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[Cod. Vat. 1095, f* 98 b.] Δ΄. Ἐμοὶ δὲ προσωτέρω À 1-18 I. Cum longius progredi vellem duabus 


προάγειν βουλομένῳ δυοῖν ἕνεχα, ὅπως τε μάθοιμι 
μέχρι πόσου τῆς ἀλλοτρία; ἐκείνης γῆς καὶ δι᾽ ὅσων 
ἐθνῶν ἐχείνων διήχει σωζόμενον τὸ Χριστιανῶν ἔτι 
γένος, καὶ ὅπως ἐν μέσοις τοῖς ἀσεδέσιν ἔτι τῶν πα- 
τρίων ἔχεται δογμάτων τῆς εὐσεδείας κατὰ τὸν σφίσι 
ἁπλούστερόν τε xai ἀληθέστερον τρόπον, xal ἅμα 
θεάσασθαι εἴ τί που τῆς ἀρχαίας σοφίας ἐχείνης πε- 
ρίεστι λείψανα Χαλδαίοις χαὶ Πέρσαις, ἐμποδὼν οἱ 
τῶν Ἱεραπολιτῶν γεγένηνται κοσμιώτεροι, ἐπεί τοί 
γε μέχρι χαὶ ἐς ἐχείνους προεληλύθειν ἐγὼ, διαχο- 
σίους ὁμοῦ καὶ [f. 99 a] χιλίους ἐγγύς που σταδίους 
θαλάττης ἀπέχοντας. Οὐ γὰρ εὔοδα ἔσεσθαι ὑπισ- 
χνοῦντό μοι ἔτι τὰ πρόσθεν διὰ τὸ τῶν προσοιχούν- 
τῶν ἀλλόγλωσσον᾽ οὐ μὴν οὐδ᾽ εἰ εὔοδα ἦν ἐντεῦ- 
θεν, ἤχιστ᾽ οὖν ὅμως περιλείπεσθαι Χαλδαϊχῇ τε 
Xf καὶ Περσικῇ σοφίας ὅλως ἐχείνης ἴχνη τε xai 
γνωρίσματα. Ἐξ ὅτον γὰρ τὸ Σχυθιχὸν ἐπιῤῥεῦσαν 
γένος" καὶ ἐκχυῦὲν ἄνωθέν ποθεν ἐξ ἀρχτιχῶν πὴ" 
γῶν καθάπερ ἀχανοῦ; τινος ὕδωρ πελάγους, Πέρ- 
σὰς τε ἐδουλώσττο xal Μήδους καὶ πᾶσαν εἰπεῖν 
ταυτηνὶ τὴν ᾿Ασίαν ἄχρις Ἰνδῶν τε ἐχείνων πρὸς 
ἕω xai ἄχρις ᾿Αράδων τουτωνὶ πρὸς νότον, οὐ μόνον 
tX πλείω τῶν ἐγχωρίων ἠθῶν ἐχείνων ἔσδη καὶ 
ἐτεθνήχει, ἀλλὰ xal αὐτὰ τῶν ἐθνῶν ἐχείνων τὰ 
τοπιχὰ διαστήματά τε xal ὅρια συγχέχυται xo 
παντάπασίν ἐστι δυσείκαστα νῦν. Γίνεσθαι δέ μοι 
μάλιστα νῦν, εἴπερ ποτ᾽, ἀξύμφορον ἔφασχον τὴν 
ἐχεῖσς πάροδον διὰ τὰς ἄρτι χατεσχηχνία; χαὶ Σχύ- 


ex causis, partim ut cognoscerem, ad quem finem 
terrze illius peregrinz, οἱ per quas g»ntes Christia- 
norum adhuc genus salvum extenderetur, et quo- 
modo inter medios irreligiosos homines patria fidei 
dogmata simpliciore sua et veriore ratione ample- 
cteretur, partim ut viderem, num forte alicubi 
apud Cbaldaos et Persas antiqua illius sapientia 
exstarent. reliqui, ab Hierapolitis honestissimis 
impediebar, ad quos usque ego processeram quan- 
quam mille fere ducentis stadiis a mari disjunctos. 
Hi enim locos etiam longinquiores ob incolarum 
peregrinam linguam non commode adiri posse 
alfirmabant ; quin etiam si facile adiri possent, at- 
tamen nequaquam apud Chaldzos et Pereas illius 
sapientie vestigia atque indicia superesse. Quo 
enim ex tempore gens Scythica ex fontibus 19 
septentrionalibus effusa fluctuum instar maris im- 
manis lateque expansi in Asiam irruit atque Persas 
Medosque et totam fere bancce Asiam una ex parte 
usque ad Indos orientem versus, et altera ex parte 
usque ad Árabes meridiem versys in ditionem suam 
redegit, non soluin domestici indigenarum mores 
propemodum exstincti sunt atque intermortui, sed 
etiam ipsa gentium intervalla fünesque confusa 
sunt atque nunc prorsus coguitu difficilia. Tuum 
autem quam maxime iter in istas terras incommo- 
dum mihi fore dicebant ob contentiones discor- 
diosque de principatu inter ipsos Scythas exortas 


θας αὐτοὺ; κατ᾽ ἀλλήλων ἔριδάς τε xal στάσεις C principe eorum atque duce paulo ante mortuo. 


περὶ πρωτείων, τοῦ σφῶν ἀρχηγοῦ xal ἡγεμόνος 
πρὸ μιχροῦ τεθνηχότος. Ταῦτ᾽ οὖν ἔγωγ᾽ ἀχηχοὼς, 


xai ἅμα συνορῶν tc ὁμοίας συγχύσεως τὸ νεμό-. 


μενον χαὶ ἐπ᾽ "Apaó6ag τουτουσὶ προχωροῦν, τελευ- 

τήσαντο: νεωστὶ xal τοῦ Αἰγυπτίου Φαραὼ xal τῶν 

vlétov περὶ τῆς ἀρχῇ; ἂν ἀλλήλοις στασιαζόντων, 

xai πεφυρμένων πανταχἧ τῶν τῆς Αἰγύπτου καὶ 

᾿Αραθίας πραγμάτων, τάχιστα ἀνεχώρουν ἐχεῖθεν 
PATROL. Gg. CXLIX. 


Quod cum ego audissem similesque turbas etiam 
in Arabes grassari viderem, cum nuper mortue 
Pharaone /Agyptio filii ejus de regno inter se dis- 
Siderent et /Egyptiorum Arabumque res ubique 
miscerent, celerríme inde profectus in Ciliciam 
recessi, maximam atque opulentissimam terram, 
situ atque nstura praeclaram, ubi cum alias 
multas praeclaras urbes inter seque vicinas inveni, 
1 


H 
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tum Tarsum prz ceeteris egregiam, ubi etiam An- A ὀπίσω ἀπιὼν ἐς Κιλιχίαν, θέσεως ἔχουσαν εὐφυῶς, 


tiochiz patriarcha plerumque sedem suam habet. 
lluic enim urbi eum alie. 2menitat? atque com- 
moda suppetunt, tum. Cydnus, flutihere Jdacide eam 
20 prezterfluens, in quo Üwfniné Alexander Magnus 
solo cjus aspectu qupHdiaid "ifcensus sese lavasse 
dicitur. — ,.* 


ἀλείστην τε ἅμα xal λίαν οὖσαν εὐδαίμονα χώραν. 
ἔνθα δὴ xat πολλαῖς ἐνέτυχον xal ἄλλαις πλησιο- 
χώροις ἀλλήλαις πόλεσιν ἀγαθαῖς, τῇ Ταρσῷ δὲ 
μάλιστα κασῶν, fj xi πατριάρχῃ τῷ ᾿Αντιοχείας 
ἐνδιαιτᾶσθαι τὰ πολλὰ περιγίνεται. Τά τε γὰρ ἄλλα 
περίεστιν αὐτῇ τάγαθὰ, xal Κύδνος ὁ ποταμὸς 


ἡσυχῆ παρα PALO, iy Q xoi ᾿Αλέξανδρόν φᾶσιν ἐχεῖνον τὸν μέγαν, εἰς ἐπιθυμίαν &x μόνης τῆς θέας 


. ἐληλυθότα, λούσασθαι. 


RA Cum vero ille hujusmodi plura referre mihi vel- 


* let, equidem eum prohibebam et marrationis liejas 


continuatione incisa ab eo pelebam , ut ad serme- 
nem reversus responderet mihi interroganti de pa- 
triarchis et episcopis , qui illas provincias ratione 
sanctiore gubernandi atque .administrandt munus 
sortiti essent. Hoinini autem valde oblivionem in 
opprobrium verti, quod res qoidem nos ita mibi 
auditu necessarias narrare tam enixe studeret , 
Tiemoriam autem earum rerum , qua nobis maxi- 
me cognoscenda essent et quas pietatis causa ve- 
spera et mane et meridie audire dulcius mihi vi- 
deretur quam si Croesus Lydus auri mihi modios 
largiretur, oblivione profundissima obruisset, quasi 
non ipse esset is, qui initium suarum narratio- 
num ab Ecclesie naufragiis duxisset, quod pro 
patriis religionis institutis Palamz nova atque il- 
legitima dogmata jrrepere vidisset idque ipsum 
pro causa conversionis rerum publicarum in de- 
teriorem conditionem suzque involuntarie fuga 
habuisset. Quamnam vero aliam, inquam , opti- 
me amicorem Agathangele, debebas colligere ? 
quam aliam narrationem hoc 91 przstantiorem 
atque pretiosiorem putabas mihi extrinsecus af- 
ferre posse? quod aliud pulcherrima voluptatis 
adjumentum nostris popularibus orthodoxam bic 
fiJem tuentibus? Qui quidem cuncti vehementer 
cupiant scire , quomodo tantze calamitatis , quanta 
Dei Ecclesia afflicta est , fama illorum animi affecti 
fuerint cum scriptis monstrosis ii, qui tum domi- 
nabantur, pios homines toto orbe terrarum in frau- 
dem inducere adniterentur omniumque societatem 
atque consensum quasi tropeeum quoddam tantae 
improbitatis sibi parare ambitiose studereut. 

Ill. Quod cum ego dixissem , Agathangelus ser- 
monem excipiens : Mihi, inquit, melius visum est, 
0 diviaum caput! in ine hujus narrationis illa 
seorsim pertractare atque persequi, ubi nihil pror- 
sus, quod res confundere atque turbare possct, 
subaudiendun esset ; qua quidem in re sic fere 
statuebam, historiam universalem οἱ szcularem , 
ut breviter dicam, differre ab historia ecclesia- 
lica et utriusque descriptionem peculiarem atque 
separatam esse, ulramque diversas plerumque 
zcs., non easdem complecti. Cum autem tu dupli- 
cem laborem pro simplici in te suscipere volucris, 
εἰ qua cedem tempore in utroque genero eve- 
niat, uno comprehendere volumine conslitue- 
ris, ne ego quidem ullo pacto res eodem temporis 
spatio gestas conjunctim persequi dubitaverim, ut 


Β΄, "Extivov δ᾽ ἔτι καὶ πλείω τοιαῦτα συνείρειν 
βαυλόμενον ἔγωγε ἐπισχὼν, καὶ τὸ τῆς διηγήσεως 
τεμὼν συνεχὲς, ἀνελαδεῖν τὴν λόγον ἐκέλευον αὖθις 
xai ἀνερωτῶντί μοι ἀποχρίνεσθαι πατριαρχῶν ts 
πέρι καὶ ἐπισχόϑων, ὅσοι διέπειν xa διοιχεῖν τὰς 
ὁπαρχίας ἐχείνας τὸν ἱερώτερον ἔλαχον τρόπον. 


B Καὶ ἐμεμφόμην ἐπιεικῶς τῆς λήθης τὸν ἄνδρα, ὅτι 


τὧν μὴ πάνυ τι ἀναγκαίων ἔμοιγ᾽ ἀχούειν ἐν φρον- 
tibt ποιησάμενο; τῇ μεγίστῃ διεξιέναι, ὧν ἡμῖν ἐς 
τὰ μάλισθ᾽ ὑπῆρχε μανθάνειν ἀνάγχη, xal ὧν εὑ- 
σεύείας ἕνεκα ἑσπέρας xal πρωΐ καὶ μεσημόρίας 
ἀχούειν ἥδιον ἔδοξεν ἄν μοι f) Kpolsou τοῦ Λυδοῦ 
χρυσῶν μοι χοίνικας παρεχομένου, τούτων δ᾽ αὐτὸς 
thv μνήμην λήθης μαχροῖς πυθμέσιν ἐχάλνψεν, 
ὥσπερ ἂν εἰ μὴ αὐτὸς ἣν ὁ προοίμια τῶν σφετέρων 
πεπραχὼς διηγήσεων τὰ τῆς Ἐχκχλησίας ναυάγια, 
ὅτι τῶν πατρίων νομίμων τῆς εὐσεδείας ἐπίπροσθεν 
τὰ τοῦ Παλαμᾶ καινά τε xai [f. 99 5] ἔχθεσμα 
παρεισρέοντα πεφώραχε δόγματα, xal ταύτην 
ἐπιειχῶς αἰτίαν τιθέμενος τῆς τε τῶν πολιτιχῶν 
ἐπὶ τὸ χεῖρον πραγμάτων ἀνατροπῆς xal ἅμα τῆς 
ἐντεῦθεν ἀχουσίου φυγῆς ἑαυτοῦ, Καὶ sva γὰρ 
ἄλλην ἐχρὴν σε συναγαγεῖν ἱστορίαν, βέλτιστε φί- 
λων, ἔφασχον, ᾿Αγαθάγγελε ; Τίνα δ᾽ ἄλλην χρείττω 
xai τιμιωτέραν ταύτης φήθης ἐμοὶ xopestv ἀφήγη- 
σιν ἔξωθεν, χαὶ ἅμα τῶν ὀρθοδόξων τοῖς ἐνταυθοῖ 
κατριώταις ἡδονῆς τῆς βελτίστης ἐφόδια, λίαν 
ἐφιεμένοις ἅπασι μαθεῖν ὅπως χἀχείνους ἡ φήμη 
τῶν ὧδε συμφορῶν τῆ; τοῦ Θεοῦ διέθηχεν Ἐκχλη- 
σίας, γραφαῖς τερατώδεσι τῶν ἐνταῦθα δυναστενόν- 
τῶν τοὺ; πανταχῇ τῆς οἰχουμένης εὐτεδεῖς ἕπει- 
γομένων ἐξαπατᾷν, χαὶ φιλονειχούντω, τὴν παντα- 
χόθεν ἑταιρείαν τε xal ὁμολογίαν τῆ; τοιαύτης 
χαχίας οἷόν τι χαρπηῦσθαι τρόπαιον; 

Γ΄, Ταῦτ᾽ ἐμοῦ γε διεξιόντος, ὑπολαδὼν ὃ ᾿Αγα- 


D θόγγελος, Ἐμοὶ δὲ βέλτιον, ἔφησε, δέδοχται, θεία μοι 


χεφαλὴ, τελευτῶντός μοι τοῦδε τοῦ λόγου διεξελ- 
θεῖν εὐθὺ; ἀπολαθόντι χωρὶ; ἐκεῖνα, μηδενὴς τοῦ 
συγχεῖν δυναμένου σφίσιν ὅλως συνυπαχουομένου, 
ὅπως ποτ᾽ ἐπὶ νοῦν εἰληφότι διεστάναι τῶν καθόλου 
xa χὐσμιχῶν ἁπλῶς εἰπεῖν τὰ τῆς ἐχχλησιαστιχῆς 
στορίας, καὶ ἰδίαν μὲν εἶναι ταυτηνὶ πραγματείαν, 
ἰδίαν δ᾽ ἐχείνην, χαὶ ἄλλων ἑχατέραν ὡς τὰ πολλὰ 
καὶ οὗ τῶν αὐτῶν. Ἐπ: δὲ σὺ διπλοῦν ἀνθ᾽ ἁπλοῦ 
τὸν πόνον ἀναδέχεσθαι εἵλου, xal ἃ τὸν αὑτὸν ἐν 
ἑκατέροις συμπίπτει γίνεσθαι χρόνον βίδλῳ μιᾷ 
συντιθέναι σοι δέδοχται, οὐχ. ἂν οὐδ᾽ αὐτὸ; οὐδαμῇ 
γε ὀχνήσαιμι τὰ τῆς αὐτῆ: ἐν ταυτῷ περιόδου 
διεξιέναι συλλήύδην, ἐπεὶ χαὶ τρόπον ἕτερον πρό- 
τερον (εἰρήσεται γὰρ τἀληθὲς) ἐδεδίειν μάλα αὐτὸς 
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τοιάδε τὴν ahv ἀχοὴν ἀποχναίειν, xal ταῦτα νῦν 
οὕτω λύπης ἔχοντος ἄλλως, ὅτῃ μάλιστα πάντωγ 
ἅπαντ᾽ ἐχεῖνα μνήμης ἀπάτης ὄπισθε ποιεῖσθαι 
οὐχ ἔστιν ὅθεν οὔ xal ὅπως οὗ βεθδούλημαι, οἷς 
βάρου; ἐνέσταχται πρόφασις ὁπωσοῦν xal ὁθενοῦν, 
Νὺν δ᾽ ἐπειδὴ qol v& τοῦθ᾽ ἥδιον ἐχείνου πολλῷ 
μανθάνω δοχεῖν, ἄσμενος χἀγὼ λοικὺὸν αὐτίχα 
μάλα τὴν σὴν τῆς ἐμῆς ἀνθαιρήσομας βούλῃφιν. Καὶ 
τί γὰρ ἄλλο xdv ἄλλων δάξειεν αὖ εὐδαιμονέστερον 


ἔμοιγε νῦν ἢ σοί γε τὰ τοιαῦτα χαρίζεσθαι τῶν 


διηγημάτων, ὧγ ἐμοὶ μὲν ῥᾷαν οὐδὲν, σαὶ δὲ βέλτιον 
οὐδέν ; 

Δ΄. ᾿Αλλὰ γὰρ à ἑταῖρος ἡμῖν ᾿Αγαθάγγελος 
τοιαῦτα μὲν ὑπὲρ ὧν σεσιώπηχεν ἀπολελόγηται, 
τοιαῦτα δὲ ὑπὲῃ ὧν φθόγξει τ᾽ dq εἰς τοὐπιὸν τῆς 
διηγήσεως ἐπηγγέλλετο, τῶν μὲν προτέρων σμιχρὰ 
ἐπαναλαμδάνειν διὰ τὸ ἤδῃ εἰρῆσθαι τὰ κλείω, τοῖς 
& ἐπιοῦσι τῶν ἀναγχαίων μηδὲν ὑπισχνούμενος 
παραλείπειγ. Ἐντυχεῖν μὲν οὖν ἔλεγε καὶ τῶν p 
ριχωυτέρων ἐπισχόπων ὅτοι χαθ' ἃς αὐτὸς περ' ἤει 
χώμας καὶ πόλεις ἐξύγχανον ἄντες, ἐντυχεῖν δὲ 
[f. 100 4] μάλιστα δὴ πατριάρχαις αὐταῖς, l'euro 
pito τε δηλαδὴ τῷ ᾿Αλεξανδρείας καὶ Ἰγνατίῳ "Av 
τιοχείας, καὶ τρίτῳ ὃς; πρὶν ἣ Λάζαρον. τἥτος 
ἐχεῖσε ἀφῖχθαι, τὸν πατριαρχιχὸν ᾿Ιεροσρλύμωγ 
διεῖπε θρόνον τὸ γάρ tol γε ἄνομα ἐλελήθει με τοῦ 
ἀνδρό:. Ἐντυχεῖν δ᾽ οὖν ἐν διαφόροις ἄλλατ᾽ ἄλλῳ 
vol; τόποις, ἔνθα χαὶ τὴν δίαιταν ἔχαστο; Epoxy 
τηνικαῦτα ποιρύμενος, Καὶ τὰ μὲν πρῷξά φησιν 
ἐπκιτωθάζειν ἐχρίνοως xal διαλαιδορεῖσθαί οἱ, xal 
οἷον εἰρωνευομένοι; ἐοιχέναι χαὶ ἀποσειομένοις 
ὁλοσχερῶς τὴν αὐτοῦ συνδιαίτησιν, ἰδίᾳ μὲν ἔχα- 
στον, ἐπ᾿ ἴσης δ' ὥσπερ ἐχ χοινοῦ συνθήματος 
ἅπαντας διὰ τὸν τοῦ πατρίου δόγματος ἐντεῦθεν 
ῥαγέντα κλύδωνα. Οὕτως ἀξέως ἐπέδραμεν f) gun 
ἐνεῖσα, καθάπερ ἀγρίην πνοὴ τις ἀγέμου, Αἰγυπτόγ 
τε xoi Συρίαν καὶ Κιλιχίαν xal πᾶσαν εἰπεῖν οἷ» 
χκουμένην, ὅπουπερ ἂν Χριστιανῶν λάχοιδν δῆμο; 
τὴν οἴκησιν ἔχοντες, νῶν τρῦ Παλαμᾶ παρανόμων 
καὶ νόθων δογμάτων, καὶ οὕτως, ἀνώνυμος ὧν ὁ «27 
λαίπωρος πρότερον, διαδόητος ἐπὶ χαχίξ γέγονεγ 
ὕστερον " ποιεῖν γάρ quat φᾳεριδοήτους οὐ δεξιὰν 
πρᾶξιν μόνον, ἀλλὰ καὶ xaxíav νικῶσαν πονηρῶν 
εὐδοχίμησιν. 

E'. Ἐπεὶ δ' ἀναλαμθάνων ἄγωθεν ἐχεῖγος ἔχαστα 
Ove ἑκάστοις kxaccayod, τά τὸ ἄλλα xal ὦ; τὴν 
αὐτὴν καὶ αὐτὸς εἴη περιθάλπων γνώμην αὐτοῖς 
εὐσεδείας ἕνεκα, xal d; διὰ τὸν τοιοῦτον ζῆλον 
φυγὰς τῆς πατρίδης γένοιτο, καὶ ὡς ὁ 1610030; ἐν- 
τεῦθεν ἐλαύνων τρόπος ἐς τοὺς ἀήθεις αὐτῷ πλᾶ- 
νᾶ:θαι δράσειε τόπους, — ἐπεὶ οὖν ταῦτά τε χαὶ 
ἄλλα ἄλλοις ὁμοίως διετέλει λέγων, ὁπόσα χοινῇ καὶ 
χαθ᾽ ἔχλατα βέδαιον ἅπασιν εὐσεδείας αὐτὸν ἐγνώ- 
οιἰζεν ἀθλητὴν, ἣν οὐδεὶς οὔθ᾽ ᾧ μὴ τῆς πρὶν αἶφνι- 
δίου αχληρότητης μετέμελεν, οὔθ᾽ ὃς οὐχ ἡσπάζετό 
τε xaX ἀντετιλοτιμεῖτό οἱ xaX τὰ πιστὰ τῆ; περὶ τὸ 
αἰόας ἀληθοῦς ὁμονοία: περιφανῶς: ἀντεδίδου, ὡς 
τηνιχαῦτα xal τὸν ᾿Αντιοχείαλς ἔγγραφον ἑαυτοῦ 


tione $9 exponere valde veritus sim, ne diversarum 
rerum conglutinatione (uas aures obtunderem, 
gatis jam contristatas ubi maxime, quodcunque vel 
minima molestiz quacunque ex causa efficiens esse 
posset, id ab omni commemoratione sejungere 
nop potui non in animum inducere. Nune vero 
cym tibi multo gratius hac ratione quam illa, res 
enarrare videri cognoyerim , lubenter jam (uum 
cousiliurg meo anteponam. Quid enim aliud mihi 
munc prestantius videri potest, quam tales tibi 
narrationes proponere , quibus nihil mihi facilius, 
tibi nihil meliue est, 

IV, Hze igitur posteaquam Agatbangelus amicus 
de iis qua silentio transissef, ad suam defensionem 
protulit, de iis qui in eequenti narratione relaturus 
esset, professus e*t, se pauca tantum ex prioribus 
recepturum esse propterea quod majorem partem 
jam exposuissel, deinde vero nihil, quod neces- 
sarium esset, se omissurum promisit. Convenisse 
igitur se dicebat preter particulares episcopos , 
quos in uingulis vicis urbibusque offendisset , prz- 
sertim ipsos patriarchas, Gregorium , patriarcham 
Alexandri», Ignatium Antiocbim, tertium eum, 
qui Hierosolymis patriarchicum solium obtinuit 
ante Lazerum, qui hoe anno eo venit; nomen 
autem viri. me fugit. Canvenisse se igitur alium 
A3 alio loco, ubi suam quisque tunc temporis 
sedem fixissel. Atque primum quidem ait se con- 


C viciis et calumniis ab illis exagitatum esse; eos et 


singulos et cunotos pariter veluti ex coinposito ir- 
ridentium se suamque societatem penitus aversane 
tium pre se tulisse speciem propter patrii doginatis 
fluctus hie eoortos. Tum acriter seva Lempestatis 
instar Egyptum , Syriam , Cilicia totumque fere 
orbem terrarum , ubi Christianoruim populi sedes 
sortiti sunt, pervasit fama spuriorum et illegiti- 
morum Palame dogmatum, quo factum est, ut 
miser iste, qui antea obscurus erat, improbitate 
jam inclytus esse inciperet. Gloriam enim , in- 
quit, non solum dextro atque prudenti facinore 
acquiri , sed etiam malorum improbitate virtutem 
superante. o 


V. Cum autem ille rebus altius repetitis singu- 
lis singula referret in primisque iis exponeret , 86 
eamdem, quam ipsi, sententiam ferventer pietatis 
causa amplecti et ob ipsum hoc ardens studium 
extorrem a patria vivere ac tali sentiendi ratione 
ductum insueta et insoluta loca oberrare — ubi 
hec atque alia ejusmodi aliis enarravit, quibus 
universe atque singillatim se omnibus constautem 
religionis propugnatorem probavit, tum quidem 
nemo erat, quem non temere antea conceptz acer- 
bitatis poeeniteret, 9/4 nemo, quin benigne cuin 
exciperet et certalim honoraret ac verme (fidei 
concordie manifesta pignora daret. Tum etiain 
Antiochiz patriarcha scriptum ᾿ "^"ulit , 
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fidei continebat, Palamam vero ut spuria et pro- 
lana dogmata inducentem ex Deci Ecclesia ejiciebat 
.— tomum scilicet illum, quem compostuerat, cum 
Byzantii audiret et adjuvaret Joannem patriarcham 
ejusque episcopos, qui aliquandiu superiores erant 
ob veritatis vim, quam defendebant et quod non 
aderat, qui iis se opponeret, Cantacuzenus, eo 
nimirum tempore, quo pestem istam in.puro agro 
primum succrescentem cum ipso germine exstir- 
pandam esse decretum est. lloc tomo evoluto eum 
'dit ostendisse ctiam ssubscriptiones unanimitatis 
omnium illius provincie episcoporum et presby- 
'terorum atque aliorum lectissimorum virorum, qui 
in cadem sententia starent, 


καὶ xotvfic ἡμῶν ἔχοντα πίστεως, ἐχτέμνοντα δὲ 
Παλαμᾶν τῆς τοῦ Θεοῦ Ἔχχλησίας ὡς vóüa xa* 
βέδη)α παρεισάγοντα δόγματα, τόμον ἐχεῖνον δηλαδὴ 
ὃν ἐν Βυζαντίῳ συνετετάχει παρὼν χαὶ ἀχούω" xal 
συναγωνιζόμενος Ἰωά νῇ τῷ πατριάρχῃ xal τοῖς Te 
ἀμφ᾽ αὐτὸν ἐπισχόποι;, τὸ ἰσχύειν ἔχουσι τέως ἔχ 
*t τῆς ἀληθείας ἔχ τε τοῦ μῇ παρεῖνσι τὸν ἀντιδα!- 
νοντα Κανταχουζηνὸν, τε δὴ xal πρῶτον ἐπιφυεῖδαν 
«ip χαθαρῷ ληίῳ τὴν νόσον ἐχείνην ἐξ αὐτῆς ἔδοξε 
τέμνειν, ὡς ἔλεγε, βλάστης. Τοῦτόν φησιν ἀνελίττειν 
τε ἐχεῖνον, χαὶ ἅμα τὰς ὑπογραφὰς τῆ; ὁμοφροσύνης 
δειχνύειν τῶν ὅσοι τῆς ἐπαρχίας ἐχείνου τυγχάνου- 
σιν ὄντε; ἐπίσχοποι χαὶ πρεσδύτεροι, xal ὕσοι τῶν 
ἄλλως λογάδων τὰς γνώμας ἦσαν συγχείμενοι. 


Ὑ]. Eodem sensu przeditos et Alexandrie praz- B c. |f. 100 5| Τούτοις ὀμόφρονος καὶ τοῦ τῆς ᾿Αλε- 


sulem cum omnibus episcopis ei subditis et eum, 
«ui tum lHlierosolymorum gubernabat Ecclesiam , 
se expertum esse dixit atque omnino neminem 
[uisse, cui non reprehensio Byzantinorum, quod 
in rebus tam immutabilibus tanta levitate essent , 
in-ere semper fuisset. Alexandrie autem przesulenr 
95 valde admirsebatur ob naturalis prudentiz co- 
piam cum gravitate atque constantia conjunctam, 
ul non facile ad intempestivam ambitionem com- 
pelleretur, neque vero ad rudem quamdam atque 
incultam taciturnitatem propter magnam inscitiam 
descenderet, sed rerum usu. (irinatus. convenien- 
tiam quamdam admodum decoram pre se ferret. 
Maxime vero, cum hujus viri mentionem faceret, 
hoc dictum ejus admirabatur : multis hominibus 
iisque alioqui non imprudentissiniis, quod se scire 
arbitrarentur, id ipsum, quominus scirent, impe- 
dimento esse; hoc quidem leve videri, attamen 
magna incommoda et urbibus et domibus faces- 
serc posse veluti e sciutillula exortum, qua in- 
ceudio usque insolenliore exsuscitato non desine- 
rel omnia d«pascere, simul atque materiz larga 
copia facile nutrimentum subministraret : Inde , 
inquit, regulv: atque normas a patribus conslitut:e 
disjiciuntur, leges proculcantur nihilque est boni 
atque honesti, quod suo statu manere possit, nihil 
mali atque improbi quod veritatem insultare ne- 
queat. Regnum igitur opinionis licentia guberna- 
tum et arbitrii libidinibus agitatum quid frugi fa- 
ciet ? qua re obstinebit, qua ad pejora incitare 
possit? tantum abest, ut talis civitas salva atque inco- 
luis esse possit, uL veluti navis sine gubernatore 
muaris tempestatibus in extrema discrimina przcipi- 
tetur. llgc vero propria est conditio civitatis Byzan- 
tinz inde usque ex superioribus temporibus. Neque 
vero hanc QG sortem simpliciter reprehensam volo, 
sed quod etiam cam ob causam, si longius respici- 
mus, non modo publicarum rerum plurimas cala- 
mitates reperimus, sed omnium maxima ipsius pie 
Ecclesiis lnforiunia.. Aut. enim. Byzantii. mala gi- 


gnuntur. atquo. linde. quasi. In. pronum cilluentia 


calumitosissimls rebus etiam reliquas facile implent 
urbes, aut uliun lo obscuro et Γ΄ διὰ ibi 


ξανδρείας ἔλεγε πεπειρᾶσθαι προέδρου σύν γε τοῖς ὑ π᾿ 
αὑτῷ παντάκασιν ἑπισχόκοις, καὶ ἅμα τοῦ τηνιχαῦ- 
τα τὴν τῶν Ἱεροσολύμων Ἐχχλησίαν διέποντο;. Καὶ 
ἀπλῶς ἔφασχεν εἶναι μηδένα ᾧ τὸ ἐπιτιμᾷν Buza-- 
τίοις τῆς ἐν τοῖς οὕτως ἀχινήτοις εὐχολίας οὐχ ἣν ἀνὰ 
στόμα. Τὸν δ᾽ ᾿Αλεξανδρείας καὶ τῆς φυσιχῇς ἐθαύ- 
μαζε μάλα συνέσεω:, βεδηχὺς ἐχούσης τὸ Ep6p:0b;, 
xai οὔτε πρὸς ἀωρίαν φιλοτιμίας ῥᾳδίως ἑλαυνό- 
μένον, οὔτε μὲν πρὸς ἰδιωτικὴν ἀφωνίαν ἐξ ἀμαθίας 
μαχρᾶς συστ:ελλόμενον, ἀλλὰ πραχτιχαὶς ὁρμαὶς ἐς 
τὸ πάνυ τι ἐμμελὲς εὐφνῶς πὼς ἀναῤῥωννύμενον. 
T4 τ᾽ οὖν ἄλλα τἀνδρὸς ἐθαύμαζε μεμντ μένος ἐχεί- 
vov, xai ὅτι τὸ οἴεσθαι εἰδέναι πολλοῖς xoi τῶν 
οὐδὲν ἰσχόντων πρός γε τὸ εἰδέναι γίνεσθαι ἐμπο- 
δὼν ἔλεγε, χαὶ 502€' εἶναι πάντως ὃ μιχρὸν εἶναι 
δοχοῦν μεγάλα χαὶ πόλεις χαὶ οἴχους δύναται 
βλάπτειν, ὦ; ἐχ βραχέο; σπινθῆρος ἀρχόμενον, οὗ 
τὸ νεμόμενον οὐχ ἄν ποτε σταίη τῆς ἀεὶ νεωτερι- 
ζούσης φλογὸς χινουμένης, ὁπότε τρχπέξης ῥχστώ- 
γὴν ἡ τῆς ὕλης δίδωσι πολυτέλεια. ᾿Εντεῦθεν ὅρια 
ῥιπτοῦνται πατρίων χανόνων, πατοῦνται θεσμὰ, xal 
οὐκ ἔστιν οὐδὲν τῶν χαλῶν ὃ δύναται μένειν ἑστὼς, 
καὶ αὖ οὐχ ἔστιν οὐδὲν τῶν χαχῶν ὃ μὴ δύναται τὴν 
ἀλήθειαν ἐξορχεῖσθαι. Μοναρχία μὲν οὖν οἱήσεως 
αὐτονομίχ στρατηγουμένη xal γνώμης ὁρέξεσι δη- 
μαγωγουμένη τί μὲν ἂν τῶν ὑγιαινόντων ἐργάσαιτο, 


D τίνο; δ᾽ ἀπόσχοιτ᾽ ἂν τῶν ἐρεθιζόντιυν ἐπὶ τὰ χείρω ; 


Πολλοῦ μέντ᾽ ἂν δεήσειε σώζεσθαι τὴν πολιτείαν 
ἐχείνην, χλὶ μὴ χαθάπερ ἀχυδέρνητον πλοῖον δ:α- 
ποντίοις χειμῶσι πρὸς τοὺς ἐσχάτου; χινδύνους 
ἐλαύνεσθαι, τοῦτο δὴ τὸ τῆς Βυζαντίων ἴδιον ἄνω- 
θεν ὡς τὰ πολλὰ πολιτείας. Καὶ οὐχ ὀνειδίξζω λέγων 
τὰς τύχας ἀπλῶς, ἀλλ᾽ ὅτι διὰ τοῦτο xal πλείου- 
σχοποῦντες ἄνωθεν εὑρίσχομεν ἐχεῖσε μὴ μόνον τῶν 
δημοσίων πραγμάτων, ὅτι μὴ πολλῷ γε δήπου μά- 
λιστα τῆς €00:1602; Ἐχχλησίας τὰ ὀλισθήματα. Ἢ 
γὰρ ἱχεῖ τὴν γένεσιν ἴσχει τὰ χείρω, χἀχεῖθεν à; 
ἐπὶ πρανοῦς ἐπιῤῥέοιτα πονηρῶν ἐς τὰ μάλιστα 
Ἀραγμάτων xal τὰς ἄνλα; ῥᾳδίως ἐμπίμπλησι m 
λεις * ἣ χαὶ ἄλλοθέν ποθὲν σχιωδὼς ἐπεισγωμά- 
σαντα τὴν πῆξιν αὐτόθι μονιμωτέραν λαμδάνει xal 
δημόσιον τὸν χρωματισμὸν ἀναδείχνυσι τῆς χαχίας. 
Διό μοι θαυμάζειν περίεστιν, οὐχ εἰ γέγηνέ τι πα- 
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ράλογον, ἀλλ᾽ εἰ μὴ πᾶν ἐχεῖ τὸ γινόμενόν ἐστι πα- A fundamentum firmius nanciscuntur et. palam im- 


ράλογον. Ἡμεῖς δ᾽ ἐνταυθοῖ μήτε περισσὰ τὸ παρά- 
παν ζητοῦντες σοφίζεσθαι χατά γε τὴν περιττὴν 
καὶ εὔτεχνον ταύτην σοφίαν, μήθ᾽ ἑαυτοὺς τῶν 
θείων μᾶλλον δικαιοῦν πατρίων διαπληχτιζομένους 
ἐν [{. 101] a] διαλέξεσιν ἄμετρα τὸν χαινότερον 
τρόπον, ἀλλὰ τοῖς μὲν ἄνωθεν εὖ γεγραμμένοις 


ἐμμένοντες δόγμασι, τὰ δὲ σιγηθέντ᾽ ἀναξαίνειν. 


μηδαμῇ μηδαμῶς ἀξιοῦντε: μηδ᾽ ἀναλύειν ἀκαίροις 
πειρᾶπτθαι συλλογισμοῖς, ἡμεῖς τε οἱ ποιμαίνειν 
ἐνθάδε λαχόντες πνευματιχῶς τὸν μαχρὺὴν ὁδεύομεν 
βίον, xai τὸ πνευματιχὸὺν ἡμῶν ὁμοίως ἄγομεν. 
volu viov ὑπὸ χυδερνήτῃ τῷ μόνῳ πάντων δημιουργῷ 
καὶ Θεῷ, πολυυθεῖας δὲ xal ἀθεῖας Παλαμιχὰς, 
μᾶλλον δ᾽ ἐνσάρχον οἰχονομίας ἀθέτησιν, ταυτὸν δ᾽ 
εἰπεῖν ᾿Ἐχχλησίας ἁπάσης χαθάπλξ ἀνατροπὴν οὔτ᾽ 
ἐδεξάμεθα οὔτε μὴν δεξαίμεθ᾽ ἄν ποτε, χἂν ἐχθροὶ 
μυρίοι μυρίων ἔμπροσθεν ἱἰστῶσι θανάτων σχεύῃ 
xal μηχανήματα, ἀλλὰ xai αὑτὸν Παλαιμᾶν, xa 
ὅσοι ταυτὰ φρονοῦσιν αὑτῷ, μετὰ τῶν αὑτοῦ τοιού: 
τῶν δογμάτων, ὧν xal ἡμεῖς ὅπως ποτ’ ἐν θέᾳ 
χατέστημεν, τῷ αἰωνίῳ παρχπέμπομεν ἀναθέματί 
τε χαὶ πυρί. Τούτων δ᾽ ἀχριδῆῇ τὴν παράστασιν 
ἔχεις τε χαὶ ἕξεις αὐτὸς, διιὼν τὰς ἐνταῦθα πόλεις 
xai χώρας Αἰγύπτου xai ᾿Αραδίας, Φοινίχης τε xal 
Zupla;, xai ὅσα περὶ ταύτας οἱχοῦσι γένη Χριστια- 
νῶν, ὅπως ἐν μέσῳ τῶν ἀσεθῶν xal ἀχάθαρτα 
χείλη ἐχόντων οἰκοῦντες, χαὶ ἀλλοτρίοις δουλεύοντες 
ὅπλοις, ὅμως τῇ τῶν ὧδε στοιχοῦντες ἐπισχόπων 
διδασχαλίᾳ τὸ πάτριον σέθας ἀεὶ τοῖς ἱεροῖς νέμουσι 
δόγμασι. Μηχύνοιμεν δ᾽ ἂν, εἰ λέγειν ἐθέλοιμεν 
ἅπαντα ἐφεξῆς ὅσα τε ὁ θεῖος ἐχεῖνος ἀνὴρ ἐπ᾿ 
ἐμοῦ διεξήει, χαὶ ὅσα ἄλλοι ἄλλω; ἀλλαχῇ xal παν- 
ταχῇ, τῆς ὀυοία; ἐχόμενα τἀξεώς τε xal εὐλαδείας. 


probitatem quasi vividis eoloribus indutam osten- 
dunt. Quare. mihi mirari subit nou si quid ibi ra- 
tioni inconveniens incidat, sed si non , quidquid 
geritur, a ratione abhorreat. Nos autem bic , qui 
non supervacaneam istam et artificiosam sapientiam 
geciari in animo habemas nec rhetoríicis subtiiita- 
εἶδος divina cum profanis confundentibus studemus, 
hujus temporis in dogmatis antiquitus bene scriptis 
permaneameus, neque quise silentio involuta sunt, re- 
fricareaut ineptís ratiocinationibus expedire cone- 
mur, nos, dico, quibus hic pastorum munus obti- 
git spiritu aliter longam vitam degimus et gregem 
nostrum spiritualem codem modo reglmus sub gu- 
hernatore, universitatis rerum 8010 opiflee atque 
Deo, polytheismut autem et atheismum Palam, 
magis vero exstinetionem mysterii incarnationis 
Dei, vel quod idem est, totius Ecclesi: planam con- 
versionem non probavimus neque unquam Θ΄ 
probabimus, si etiam hostium innumerabilis mul-. ' 
titudo quarumlibet mortium instrumenta et. ma- 
chinas nobis protendat, sed ct ipsum Palawam e& 
qui cum eo sentiunt cum dogmatis suis, qux nos 
quoque quando vidimus, aiernd -exsecrationi et 
igni mandamus. Horum verborum accurata docu- 
menta invenis atque invenies, si urbes atque re- 
giones Egypti et Arabiz, Phcenicie et Syriz et quae 
in iis incolunt gentes Christianorum peragrare velis, 
que quanquam habitant inter impios impuruque: 
ore praeditos atque alienis armis subject: sunt, 
tamen doctrinam talium episcoporum  sequen- 
168, reverentiam a patribus traditam nunquam» 
non sanctis attribuunt dogmatis. Longum est, 
omnia enarrare qua divinus ille vir mecum 


communicavit, et quie alii alias aliter mihi referebant ad eumdem ordinem atque pietatem perti- 


ncntia. 

Z. Ἐξχετίαν δ᾽ οὖν ὅμω; ἡμεῖς ἐν ἐχείνοις Óia- 
τετριφότες τοῖς τόποις, ἔπειξ2 πλήρεσι τοῖς ἱστίοις 
ἀναχθέντες ἐκ Κιλιχίας δευτεραῖοι ἐ; Κύπρον τὴν 
νῆσον χατήχθημεν, ἔνθλ δὴ xal πολὺν διατρίδειν 
ἐγνώκειν ἔγωγε χρόνον διά τε τἄλλα τῶν τῆς νήσου 
καλῶν xal τήν γε Évvopóv τε xal φιλόξενον πολι- 
«εἰαν, καὶ μάλιστα πάντων διὰ τὴν τοῦ σοφοῦ ἐχεί- 
νου ἀνδρὸς ὁμιλίαν, Γεωργίου φημὶ τοῦ Λαπίθου, d 


Vil. Sex per annos cum in illis locis faissemus, 
ex Cilicia velis passis in alium delati, secundo die 
ad insulam Cyprum appulimus, ubi longum tempus 
commorari constitueram cum ob alia, qu:e. praes 
bet insula commoda, tum quod rei publicz adwi- 
nistratio pr:eclare legibus temperata est, et oppido 
hospitalis , maxime vero eo consilio, ut Georgii 
Lapithz, viri illius sapientissimi consuetudine uie- 


οὐκ εὐθὺ; ἀποδὰς «ἧς νε "€ ἐνετ:τυχήχειν αὐθημε- D rer, quem 28 quidem e navi egressus non statim 


ρόν" οὐ γὰρ πλησίον ἐχεῖ που τὴν οἴχησιν εἶχεν, 
ἀλλὰ δυοῖν ἡμέραιν τοῦ λιμένο; ἀπέχουσαν εἰς ὃν 
ἡμεῖς τηνιχαῦτα ἐσεπεπλεύχειμεν. 'Pólou μὲν γὰρ 
ἐχείνης τῆς νήσου μείζων ἐστὶν ἡ Κύπρος, χαὶ ἅμα 
οὗ χατ᾽ ἐχείνην, ἀλλ᾽ ἐπιμήχης τὸ σχῆμα " μεταξὺ 
δ᾽ αὐτῆῇς ὅρος ἑστήχει, τὴν χορυφὴν ἐς ὕψος ἀνάγον 
μαχρόν. "Ὄλυμπος καλεῖται τὸ ὄρος, ἐξ οὗ xal πη- 
γζαὶ ποταμῶν ἀποδλύζουσι τρεῖς, ὧν ὁ μείζων χα- 
λούμενος Λάπιθος κάτεισι τέμνων xal περιῤῥέων 
τὴν Λευχωσίαν οὑτωσὶ καλουμένην χώραν, xal 
ἀποπτύων τὸ ῥεῖθρον παρὰ τὴν ἐς ἄρκτου βλέπουσαν 
θάλασσαν. Τούτου παρὰ τὰς ὄχθας ἔτυχεν ἔχιν 
ἐκεῖνος τὴν οἴχησιν, διὸ χαὶ Λαπίθης ἔχ γε τοῦ πο- 
ταμοῦ xal αὐτὸς ὅπως ποτὲ παρωνόμασται. T'vcín 


eodem die convenire potui. Non cnim in propin- 
quo habebatsedem, sed duorum dierum iter inter- 
erat inter cam atque portum in quei. tum incur- 
rimus. Cyprus enim inajor est insula Rhodo neque 
eadem , qua illa forma, sed oblonga. In media 
autem insula mons est, cui culmen ad magnam 
altitudinem e(fert, Olympus appellatur ex eoque 
trium fluviorum fontes profluunt , quorum imaxi- 
mus, cui Lapitlhio nomen est, Leucosiam regio- 
nem, quz dicitur, secernit atque circumfluit, flu- 
ctusque in mare, quod in septentriones spectat , 
emittit. Ad hujus fluminis ripas ille domicilium ha- 
buit, quapropter etiam ipse Lapithes ex flumine 
cognominatus videtur. Statium. vero quis ex. sola 
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specie aique magnitediae szdificiorum atque sta- À δ᾽ ἄν τες εὐθὺς κἀκ βόνης τῆς füpipavelag τε καὶ 


bulorum etiam antequam in hominis ipsius adape- 
etum- venerit, facile cognoscet eum nequaquam 
unum esse ex ignobilibus atque plebeiis, sed ex 
elarissimis atque primoribus insule. ldem «agis 
eliam cognosce! ex vite ejus dignitate atque gra- 
vitate. Festa enim et sacri conventus atque summa 
in inopes liberalitas illam domum ornant. Chri- 
stianorum autem captivorum, qui crebro ibi cir. 
eumducebantur, maximam babebat curam, eum 
et ipse largiter majorem atque meliorem $9 per- 
tem ad eorum conferret libertatem et alios sacrae 
Seripturse prseceptis adhortarctur. Preecipuum enim 
et maximum studium in eo colloeabat, et Christia- 
mo in sacris ecclesiis congregatos cum alias reli- 
gionis leges doceret, tum maxime moneret, ino- 
. pibus summopere prospiciendum et providendum 
esse. Quare fectum cst, ut. ejus opera tota insala 
Watsericordis atque fidei quasi palzstra pateot ibi- 
que maxima sit captivorum libertus. 

ΝΠ Inillis locigsunt etinm regis predia sedesque 
at|ue splendidissimz ejus et pulcherrims edes, 
quod illa pars. insula» amcniofte gaudet acris tem- 
perie et jucundiore situ. Quocirca frequenter ex 
propinquo ad eum veniebat Georgius Lapithes, qui 
summa δρυΐ eum reverentia atque honore frue- 
batur cwm propter digfütatem t&m propter ss- 
pientiam, qua omnium mexzinfe praeditus erat. Rex 
etiam ipse philosophia Làtinorum baud mediocrKer 
erst imbatus; sed quanquam ea dé causa wetiper 
plurimos [sapientium Latinorum circum be habe- 
bat, magis tamen delectabatur Georgii homanitate 
atquo consuetudine. Sapientes enim, inquit, ty- 
raBui sapientium commercio. Ewm igitur 'cem 
secum haberet, adductus est, ut utramque pariter 
sapientiam sibi pararet, Greecorum scilicet et La- 
tivorum. Georgius enim pevitissimesvrat utriusque 
sapiestise ac linguas, Quare audiet ebmrex luben- 
ter corám se sxipe disputantem eum sapientibus La- 
tnis , quos syllogismorum argumentationibus 30 
quasi telis fortissime impetitos superabat, prirser- 
tim eum certamen fde cultu patriorum dogmatum 
institetum erat; tum enim fiemitiis instar -Scri- 


τοῦ μεγέθους τῶν οἰκιῶν καὶ δπάύλεων τοῦ ἀνδρὸς, 
xai πρὶν εἰς ὄψιν ἑέναι ἀδτοῦ, [f. 101 5] μὴ τῶν 
ἀγενῶν εἶναι χαὶ τῶν πολλῶν ἕνα, ὅτι μὴ τῶν πάνυ 
τι λίαν ἐνδόξων xaX πρώτων τῆς νήσου " γνοίη δ᾽ ἄν 
pev Ex τοῦ ἐρόπου καὶ τῆς ἄλλης τοῦ βίου σεμ- 
γότητος. 'Eoptoi yàp καὶ πανηγύρεις ἱεραὶ τὴν 
οἰκίαν ἐχείνην ἐχόσμουν, καὶ χορηγίαι τῶν δεομένων 
δαψιλεῖς. Τῶν γε μὴν συχνὰ περιαγομένων ἐχεῖ 
Χριστιανῶν αἰχμαλώτων μεγίστην ἐποιεῖτο προμή- 
θειαν, αὐτός τε παρέχων ἀφθόνως τὰ μείζω χαὶ 
«ελεώτερα τῆς τούτων ἐλευθερίας, χαὶ ἅμα τοὺς 
ἄλλους ὀτρύνων διδασχαλίας τῶν θείων Γραφῶν. 
"Epyow γὰρ αὐτοῦ σπουδαιότατον μάλιστα πάντων 
ἱεραῖς ἐκχλησίαις ἀθροζομένους Χριστιανοὺς δι- 
δάσχειν τά τε ἄλλα τῆς εὐσεδείας νόμιμα, καὶ πρός 
qt φροντίδα ποιεῖσθαι τῶν δεομένων μεγίστην, ὡς 
εἶναι δι᾽ Ἐκεῖνον πᾶσαν ἐκχείνην τὴν νῆσον ἐλέου xa 
«ἰστεως στάδιον, xal μάλιστα πάντων αἰχμαλώτων 
ἐλευθερίαν. 

R'. Εἰσί γε μὴν χαὶ αἱ τοῦ ῥηγὸς περὶ τοὺς τόπους 
&xe(vou; ἐπαύλεις χαὶ ξίαιται, χαὶ αἱ τῶν οἴχιυν 
ἐκείνου λαμπρότητες κάννυ χαλαὶ διὰ τὸ χάαριέστερον 
εἶναι τῆς νήσου τὸ μέρος ᾿χεῖνο ἀέρος τε ἕνεχα xal 
ἅμα θέσεως ἄλλης χαὶ ῥχθυμίας τῶν τόπων. Διὸ 
&&x τοῦ σχεδὸν ἐδσεφοίτα θαμὰ παρ᾽ αὐτὸν ὁ Λαπίθης 
Γεώργιος, καὶ σφόδρα χομιδὴ πολλῆς ἀπέλαυε τῇς 
δηγικῆς αἰδοῦς xai τιμῆς διὰ τε τὴν ἄλλην σεμνό- 
ἀῆτα, καὶ ἣν ἐχέχτητο μάλιστα πάντων σοφίαν, 


ἐπεὶ καὶ αὐτὸς οὐ μετρίως τῆς Λατίνων μετέσχε 


φιλοδοφίας ὁ ῥὴξ, xaX δι᾽ αὐτό γε τουτὶ πολλοὺς μὲν 
ἀμφ᾽ αὐτὸν τοὺς Λατίνων εἶχε σοφοὺς ἀεὶ, ἦρα δὲ 
μᾶλλον τῆς Γεωργίου μούσης χαὶ ὁμιλίας * Σοφοὶ 
q*p, qnot, τύραννοι σοφῶν συνουσίᾳ. “Ἔχισν οὖν 
αὐτὸν ἔχειν ἐπέπειστο xol σοφίαν χατὰ ταυτὸν 
ἐχατέραν, τὴν τε Ἑλλήνων φημὶ xal Λατίνων" 
δεξιὸς γὰρ ἐν τοῖς μάλιστα χαὶ καθ᾽ ἑχατέραν σο- 
φίαν καὶ γλῶτταν ὁ Γεώργιὸς ἦν. Ταύτῃ τοι καὶ 
ἡδέως αὐτοῦ ἤκουσε διαλεγομένου συχνὰ τοῖς Aasl- 
νων σοφοῖς ἐπ᾽ αὐτοῦ, xai τοῖς τῶν συλλογισμῶν 
ἀποδειχτιχοῖς βέλεσιν ἐς τὰ χράτιστα βάλλοντός τε 
xhi νικῶντος αὐτοὺς, xai μόλισθ᾽ ὅτε περὶ δογμά- 
χὼν πὰτρίων τῆς θρητχείας fjv ὁ ἀγών " τηνικαῦτα 


pture? sacre demonstrationtfbas ἢ ὁσὰ irrhens ef- D γὰρ πολὺς κατὰ ὀφῶν ταῖς τῶν ϑείων Γραφῶν 


fecit οἱ muti prorsus pisces esse viderentur. Re- 
gem vero hisce disputationibus intetdnm án iram 
computsum rursus verborum venustate et irrefa- 
tabih veritatis flexu atque cireum versione demul- 
éebat. Tali igiter ratione Tegis irácundia placide 
repressà ad tranquillitate et securitatem animum 
ejus traduxit. Neque eral quisquam, at paucis rem 
expediam, sive Gres doctrine haud imperitus 
sive phflosophiz Latine ommino non espers erat, 
(vin ei ot in. quolibet doclo certamine nvolto ad- 
Wéfsariis superlori palmam daret. Hosjus viri fa- 
With equidem etiam, antequam hinc navigarem, 
itipersm, cum non solum litteras sape lectíta- 
féir, quibus tuis litteris et. officio amicitie re- 
*Wdlebat, scd ctiam cum laudes ejus summas 


ἀποδείξεσι ῥέων ἰχθύας ἀφώνους ἄντιχρυς ἔφαινεν. 
Ὥστε χαὶ χαλεπαΐνειν ἑνίοτ᾽ tv τούξοις ὡρμημένον 
κὸν ῥῆγα ἔθελγεν αὖθις αὐτὸν τῇ τῶν λόγων οειρῆνι 
καὶ ταῖς τῆς ἀληθείας ἀναντιῤῥήτοις στροφαῖς xal 
kepidtpogat;. Τοιὰύταις δὴ τισι μεθόδοις τὸ χαλε- 
παῖνόν τε ἀνέστελλεν ἐμμελῶς τῆς ῥηγιχῆς ἐχείνης 
ψυχῆς, κἀὶ τὸ εὐθδυμοῦν ἀντεισῆγεν ἐπιειχῶς. Καὶ 
ἣν ἁπλῶς εἰπεῖν οὐδεὶς τῶν ἁπάντων ὃς οὐ λογιχοῦ 
παντὺὴς ἀγῶνος μεθ᾽ ὑπερδολῆς αὐτῷ τὰ τῆς νίκης 
παρεῖχε τρόπαια, οὔθ᾽ ὅστις υὖὐ μάλα ἀξύνετο: 'EX- 
ληνιχῆς μηύσης ἦν, οὔθ᾽ ὅστις Λατινικῆς φιλοσοφίας 
οὗ μάλα τι ἀδαῆς. Εἶχόν γε μὴν ἔγωγε τοῦ ἀνδρὸς 
ἐχείνου τὴν φήμην xa πρὶν ἐντεῦθεν ἐχπλεῦδαι, 
μὴ μόνον ταῖς γραφαῖς ἐντυγχάνων ἐκείνου πολλά - 
χις ὡδὶ, ἃς ἐχεῖθεν ἐχεῖνος σοὶ τῶν τε γραμμάτων 
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x13 ἅμα τοῦ φιλιχοῦ xaflfxovtog ἀμειδόμενος ἕπεμ A ex ore eorum audirem, qui inde huc. plerumqtre 


πεν, ἀλλὰ xal ἀχούων Exalvouc [f. 102 a] αὐτοῦ γε 
pgaxpou; ἀπὸ στόματος τῶν ὅσοι ἀφιγμένοι Excifsv 
ὑπῆρχον ἐπὶ τὸ π' εἴστον. Kal ἦν ἐπὶ μετρίας ἐμοὶ 
τὸ ἐχείνον συστελλόμενον θαῦμα. Nov δ᾽ ἐπειδῇ γε 
ἐς Κύπρον ἀφιγμένος παρ᾽ ἐχείνῳ xactÀvov, διὰ 
μάλα τι σφόδρα μαχρᾶς τῆς σπουδῆς τὴν ἐμὴν διὰ 
σὲ τιθεμένῳ ξενίαν, ἔγνων τε καὶ πεπείραμαι τοῦ 
ἀνδρὸς τελεώτερον, αὑταῖς ἀχοαῖς χαὶ αὑταῖς ὄψεσι 
ζῶσαν εἰπεῖν χαὶ ἔμπνουν τὴν φήμην ἐχείνην ἰδὼν 
καὶ βεδαιωσάμενος ἐμαυτῷ, χαὶ τὰ τῆς ἀληθείας 
ἐνέχυρα κάνυ παρειληφὼς ἐναργῆ, μονονουχὶ τὴν 
φήμην ἐλεγχούσης καὶ δια βήδην ἀποφαινούσης μα- 
χρῷ τοῦ δέοντος ἐνδεᾶ. Μάλιστα δ᾽ ἁπάντων τὴν 
γνώμην ἐθαύμαζον ἔγωγε xal τὸ τῆς φιλία; τοῦ 
ἀνδρὸ; τῆς πρὸς σέ. Οὕτω γὰρ ἐρωτιχῶς εἴχε τῶν 
σῶν συγγοαφῶν καὶ βιδλίων ὅσον οὐδ᾽ ἀξίως οἷός 
*' ἂν εἴην ἔγωγ᾽ εἰπεῖν, "As γὰρ ἐπιὼν αὐτῶν ὁπόσα 
ζητοῦντι παρέσχεν ὁ χρόνος αὐτῷ, πολλῆς ἀεὶ xal 
τῇς Ἦδονῆς ἐνεπίμπλατο, χαὶ πολλὴν περιέφαινε τὰ 
ἔθη τὴν ἔνδον βαχγείαν αὐτοῦ τῆς ψυχῆς. Ὥσπερ 
ἔνθους γὰρ ἦν ὑφ᾽ ἡδονῆς γιγνόμενος, xal ἐπιχροτῶν 
xa0' Exacta, καὶ οἷον εἰπεῖν ἐἑκιλανθανόμενος οὗ γῆς 
εἴη. Ἐδόχει γὰρ üvlote σοί γε προσομιλεῖν xal col 
γε δυνεῖναι αὐτῷ, καὶ σοῦ γε ἀχούειν, ἅττα ποτ᾽ ἦν 
ἐχεῖνα, τῇ γλώττῃ διεξιόντος αὐτῇ, xaX μάλισθ᾽ ve" 
ἀνὰ γεῖρας ἔχειν ἐπήει διάλογον ἐκεῖνον δ. διὰ 
Βαρλ» «ἂμ, ἐποτήσω τὸν Kala6póv. Καὶ ἣν διὰ μάλα 
μαχρᾶ; καὶ οὐχ ἦσϑον εἰπεῖν κομιδῇ χατεσπου- 
δασμένης αὐτῷ τῆ; φροντίδος μὴ μόνον αὐτόν γε 
ἐφ᾽ ἑαυτοῦ θηυμάζειν τὰ σᾶ, ἀλλὰ xal δι'λεγύρενον 
ἀεὶ τοῖ; Λατίνοις ἀνὰ στόμα τἀγχώμια διὰ θαύματος 
ἄγειν τὰ σὰ, ἐπί τε δὴ ῥηγὸς αὐτοῦ, xal ὅπη dv ἄλ- 
λοῦι χύχοι τὰς ἄλλοτ᾽ ἄλλως καραπιπτούσα: ὁμι» 
Maz; καὶ διαλέξεις κοιούμενος. “Ὥστε χαὶ Κύπρον 
μικρο) πᾶσαν εἰς ὕμνον τὸν σὸν ἀνηρτήσατο xal 
κήρυιοας πέπραχε σοὺς, πρὶν ἐκείνου; ἰδεῖν τι Ξῶν 
σῶν. Οὕτω γε μὴν καὶ whne γε σῆς ἐπεθύμει θέας 
καὶ ὁμιλίας τυχεῖν, καὶ οὕτω τῶν τοιούτων ὅλος 
ἐγίγνετο λογισμῶν νύχοωρ καὶ μεθ’ ἡμέραν, ὥστε 
xa) φγύχστο μῷ πρότερον μήτ᾽ ἐχεῖνον μήτε σὲ θα- 
νεῖν πρὶν ὃς Βνζάννεον ἐχεῖνον ἀφῖχθαι, πάλαι ποῦτο 
βουληθέντα καὶ μελεςτήσανεα, μόνης ἕνεχα θέας xai 
ὁμιλίας τῆς ctc. θὕτως ἀποίητα fjv καὶ εἰλικρινῆ 


v» παράπαν ἀεὶ τὰ bxk(vou mphc σὲ, καὶ οὐδὲν οὐ- U 


δαμὴ πεπλασμένον ἦθος ἐνεχεκάλυπτο τοῖς ἐκείνου 
γράμμασι πώποτε, ὅσα. σοι τῶν σῶν μαχρῶν ἐχεί- 
vov ἐγχιομίων àel διετόλει πέμπων μεστά. "Exópuas 
ἐέ μοι καὶ ὅσα τῆς ἀπ-ρονομιχῆ: ἐπιστήμης αὐτῷ 
ἐπεκάμφεις αὐτὸς κατὰ διαφόρου; ἄλλοτ᾽ ἄλλους 
τοὺς χρόνους, xdi ἦν δι᾽ ἐχπλήξεως ἄγων ὅπως 
ἐχεῖνου χόριν πόνιο" τοὺς πλείους xal μάλιστα 
δυ:χερεῖς τῶν τοιούτων ὑποθέσεων ἐν ὀλίγαις συν- 
ἐχλεισε συλλαδαῖς. Καὶ μὲν δὴ οὐδὲ τὴν Πτολεμαίου 
ἀποτελεαματιχὴν τετοάδιόλον περὶ ἐλάσσονος ἕποι- 
tito σκουδῆς ἐχεῖνο;, ἀλλὰ ταύτην τε καὶ ὅσα περὶ 
τῶν ὁμοίων tol; {Πτολεμαίου παλαιοτέροις ἅμα xai 
νεωτέροις É:« περίεστι γεγρυμμένα, xax 03a πάλα: 
«Ν γδαίοις xaX Πέρι:αἰ-ς πεποίηται, πάνυ τι πᾶάντι 


---- 


venerunt. Sed adiniratio ejus modicis mihi εἰγοιπι- 
scripta erat finibus. Ubi vero Cyprum profectus 
apnd eum versarer, cui tna causa hospitii summa 
erat cura ac diligentia, tum virum accuratius. co- 
gnovi et expertus sum ; famamenim $1 illam veluti 
auribus oculisque ipsis viventem spirantemque vi- 
debam mihique firmiter represeutabam evidentis- 
sima adeptus veritatis pignora, quz tantum nort 
famam coargueret, eamque longe a vero abesse 
ostenderet. Maxime autem adinirabar viri sensum 
et sinceram adversus te amicitiam. "Tanto enim 
amore tuas historias atque libros amplectebatur , 
ut equidem non satis digne dicere possim. Le- 
ctitans eniin, quecunque cupienti ei tempus offe- 
rebat, magna semper voluptate implebatur exter- 
musque ejus habitus vehementissimam ammi in- 
ternam concitationem declarabat ; quasi divinitus 
voluptate afflatus ad singula plaudebat, et oblitum 
eum esse diceres ubinam gentium esset. Videbatur 
enim sihino&nunquam tecum conversari tibique 
ipsi adesse et te ipsa lingua percurrentem audire, 
quidquid id erat, presertim cum in manus illum 
dialogum sumeret, quem propter Darlaamum Ca- 
labrum fecisti. Maxime vero studuit et fere con- 
sulto rtmpensissimam operam dedit, ut non modo 
solus tua scripta admiraretur, sed ctiam in dispu- 
tationibus cum Latinis institutis tuas laudes sem- 
per cum maxima admiratione in ore haberet, sive 
coram rege, sive alibi subinde alia commercia οἱ 
colloquia incideren 1; quo factum est,jut omnes pene 
89. Cyprios ad tuam gloriam converteret tuique 
laudatores efficeret, priusquam tuorem quidquam 
viderent. Tam vehementer vero cupiebat sibi con- 
tingere ut te videret tecumque conversaretur, et 
ita totus in talibus cogitationibus noctu et dip erat, 
ut precaretur, ne priws aut (0 moreroris aut ipse 
decoderet e vita, quam Byzantium venisset id quod 
jam dia voluisset et deliberasset nulla alia de causa, 
quam ot tuo aspecin et consuetudine (rui posset. 
Tai simpler erat tamque -onmmni ex parte sincerus 
semper ejus animus adversus te, neque quidquam - 
ficti aut fucati unquam in illis litteris delitescebat, 
quas laudationum tui longarum plemas perpetuo 
libi misit. Apportabat mihi etiam scripta quz de 
astronomia ei diversis temporibus miseras ; qma 
in re miratione fere perculsus eram, quomodo la- 
boriosissimas et difficillimas astronomicarum qui- 
slionum paucis comprehendit syllabis. Neque vero 
Ptolenizi apotelesmaticam tetrabiblon meglexit ; sed 
nen solum eam studiosissime lectitabat, sed etiam 
oinnes libros de simili argumento, qui a seriptori- 
bus Ptolemao antiquioribus vel recentioribus con - 
positi adhuc exstant, vel a veteribus Chaldzis et 
Persis conscripti sunt. Sed quacunque fines sanctis 
legibus constitutos excedunt atque metaui S3 pra- 
fixam egrediuntur, ea aversabatur et abominabatur 
ul pie vivere volentibus insalubria; quacunque 
contra ad icerum rationes atque. c«nsas. subr.e 


—À 
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augue moderate indagandas pertinent, ca lubentis- Α φιλοπονώτερον μετήει, Ka! ὁπόσα μὲν ὑπὲρ τὰ 


sime admisit, eo quidem consilio nc conturbaretur 
argutiis Latinorum, qui ibi incolant, et regis ipsius, 
qui in bac doctrinz parte non levem quamdam 
auque mediocrem operam iusumunt, quippe cum 
AEgyptii Arabes ex. propinquo crebro ad regem 
per mare pro&ciscantur docte disputationis et am- 
bitionis causa, non sine magna illa ostentatione 
Arabum, qui tutam vitam in eo ponunt studium, 
«t iudagent, sí. quod. veteris Chaldaicas doctrina 
adhuc vestigium setvetur. Dicebant enim, cum ab 
Opilice definitum esset, ut oninia, quz oriuntur et 
intereunt, ecelestium siderum qualitate et motu ef- 
Ncerentur et formarentur, atque eorum collocotio- 
nibus ac ratlonibus, qua iis cum rebus terrestri- 
bus intercederent, flumen materie quasi legibus 
regcretur οἱ modulate ordinaretur, nequaquam 
nolis studendum esse, ut altero neglecto alterum 
lantum cognosceremus. Cacam enim quamdam 
doctrine vium ingredi, qui nec cum speculatione 
praxin conjungere vellet neque cum altero alterum. 
Cuin enim in duobus bisce generibus philosophi 
contemplatio versetur, eum haud sane rerum ra- 
tiones cogniturum, et multum abesse ut perfectus 
saplens appellari possit, qui non 84$ utraque pliilo- 
sophip mysteria, quantum opus esset, perscrutari in 
auimum induceret. 


&cxappdva [f. 102 ὁ] «ol; εὐσεδέσι νόμοις χαὶ 
ὑπερόριον τείνει πόδα, ταῦτα δ᾽ ἀπεσείετό τε xai 
διέπτνεν ὡς; ἄχρηστα τοῖς εὑσεδεῖν ἐθέλουσιν" 63x 
δ᾽ εἰς τοὺς δημιουργιχοὺς τῶν διτων ὑγιῶς ἐπο- 
ρεύετο λόγους, ταῦτα δ᾽ ἀσμένως παντάπασν μάλα 
προσίετο, Κἀχεῖνα δὲ τοῦ μὴ χλονεῖσθαι Ev:xa τοῖς 
περὶ τὰ τοιαῦτα χοιιψοῖς τῶν ἐχεῖ Λατίνων, ξύν γε 
αὐτῷ ῥηγὶ, οὐκ ἐῤῥᾳθυμημένην τινὰ τὴν σπουδὴν 
τῷ τοιῷδε διδόντων μέρει τῇ; τέχνης, ἅτε ἀγχοῦ 
τῶν Αἰγυπτίων ᾿Αράδων ὄντων, xal συχνὰ καὶ 
διαπόντιον ἐς τὸν ῥῆγα τὴν ἄφιξιν ποιουμένων λο- 
γιχῆς τε ὁμιλίας ἕνεχα xal ἅμα φιλοτιμίας, μα- 
χρὸν ἐπισυρομένης τὸ ἐπιδειχτιχὺν ᾿Αράδων ἐχεῖί- 
νων, ὧν τὸν ἅπαντα βίον ἀπασχολεῖ, εἴ τί πον τῆς 
πάλαι Χαλδαϊχῆἧς ἐπιστήμης ἐλλέλειπται σωζόμενον 
ἔτι σημεῖον. "Egaexov γὰρ ὡς; ἐπεὶ τὰ ὑπὸ γένεσιν 
πάντα χαὶ φθίσιν τῇ τῶν οὐρανίων ποιότητι χαὶ 
κιγήσει πάσχειν τε xal εἰδοποιεῖσθαι πρὸς τοῦ δη- 
μιουργήσαντος ὥριστο, καὶ τοῖς ἐχείνων συσχημα- 
τισμοῖς τε χαὶ tal; πρὸς τἀπίγεια συνοιχειώεσι 
τὸ ῥέον vic ὑλιχῇς ποιότητος οἷον νομοθετεῖτχί τε 
καὶ ῥυθμίζεται, ἀνάγχη μὴ θάτερον μὲν εἰδένσι 
περὶ παντὸς ποιεῖσθαι, θάτερον δ᾽ o0. "H γὰρ àv 
χωλὸν βαδίσε'ε τρίδον τῆς ἐπιστήμης ὃς ἂν μήτε τῷ 
θεωρητιχῷ συνάπτειν ἐθέλῃ τὸ πραχτιχὴὺν μήτ᾽ αὖ 
θατέρῳ θάτερον. Τῆς γάρ τοι φιλοσοφίας ἐν τοῖς 


δνσὶ τούτοις εἴδεσι θεωρουμένης, σχολῇ γ᾽ ἂν τοὺς λόγους γνοίη τῶν ὄντων, πολλοῦ δ᾽ ἂν δεῖν κατὰ τὸ 
ἐντελὶς κληθῆναι σοφὸν, ᾧ μὴ ἄμφω καθ᾽ ὁπόσα δεῖ μετιέναι ἕπειαι τὰ τῆς φιλοσοφίας μυστήρια. 
IX. Sed bec hactenus. ille vero, cum plurimum C Θ΄. ᾿Αλλὰ τούτων μὲν ἅλις. Ἐμοὶ δ᾽ ὡς τὰ πολλὰ 


otium ageret vel occupatione ipsa przstautius du- 
Coret tua causa me colere atque curare, mecum 
elroumiit insulam, ostenditque qus visenda erant 


cum aliis locis, tum in theatris, foris, judiciis. Mon-. 


stravit porro mihi, ut numismatum et monetarum 
rado per omne s&vunm eadem maneret neque un- 
quam ne minimum quidem 1nutaretur; utin pon- 
deribus atque mensuris omnis rerum venalium 
gonera darentur atque acciperentur non pro ven- 
ditorum uniuscujusque voluntate, sed secundum 
vetusta civitatis instituta ; non prout divitiorum 
avaritia et aviditas plus justo luerari vellet , sed 
prout leges, disciplines a majoribus bene descriptze 
custodes, per omne tempus juberent. Neque divi- 
Uis excellens neque setatis robore przeditus ibi eos, 
qui inferiores utroque genere sint, facile oppri- 
mere atquo. circumvenire possit ; nam qui leges 
eivitatis vel minime transgredi audeat, is statim si 
hon capito, attamen iis membris corporis multatur 
quae pro ratione delicti leges jubent. Hic ratio, 
inquit ille, crede mihi, si servotur, conjungit 
atque continet civitates et urbes, terras et insulas 
privatim atque publice; sin autem evertitur, acri 
impetu etiam $$ res universas et singulas evertit, 
quw illegitime in civitatibus et urbibus versantur, 
«m nullo pacto rebus, quz legi repugnant, fir- 
mUR atque stabile fundamentum subesse possit, 
asd brevi tempore oinuis providentia, qua reim- 
pellit contineat, iis esagitetur οἱ dissolvatur, 


σχολὴν ἄγων, ἣ καὶ ἀσχολίας ὑπέρτερον ἐχεΐῖνυς 
πρᾶγμα ποιούμενος θεραπεύειν ἐμὲ διὰ σὲ, ἐδείχνυ 
περιιὼν καὶ περιηγούμενος ὁπόσα τῇ νήσῳ περί- 
ἐστιν ἄξια θέας, τά τε ἄλλα καὶ ὅσα ἐν θεάτροις, 
àv ἀγοραῖς, ἐν διχαστηρίοις, τὸ ἐν νομίσμασι xal 
χαράγμασι τὸν ἅπαντα χρόνον ὡνταύτως ἔχον xal 
μηδαμῆ μηδ' ὁπωσυῦν τρεπήμενον, καὶ ὅπως ἐν 
σταθμοῖς καὶ μέτροις πλάστιγξιν εἴη διδόμενά τε 
καὶ λαμβανόμενα εἴδη καθάπαξ ὠνίων ἅπαντα, οὐχ 
ὡς τῶν πιπρασχόντων ἕχαστος βούλοιτ᾽ ἂν, ἀλλ᾽ ὡς 
τὰ τῆς πολιτείας ἀρχαῖα χελεύουσι δόγματα, οὐδ᾽ ὡς 
πἧἣς τῶν εὐτυχεστέρων πλεονεξίας τὸ λίχνον παρᾶ- 
χερδαίνειν ἐθέλε:, ἀλλ᾽ ὡς οἱ σωτῆρες τῆς ἄνωθεν 
εὐταξίας προστάττουσι νόμοι τὴν ἅπαντα χρόνον. 
Οὐδ᾽ ὁ πλούτῳ πριὔχων, οὐδ' ᾧ καθ᾽ ἡλικίαν προ- 
Θεδηχέναι ξυνέδη, τὸ πλέον ἕξειν ἐν τούτοις οἷός 
&' ἂν εἴη ἐχεῖ τῶν ἡσσόνων κατ᾽ ἄμφω. Ταχὺ μέντ᾽ 
ἂν ἀφαιρεθείη, εἰ μὴ τῆς χεφαλῆς, ἀλλ᾽ οὖν ὁπόσα 
τῶν τοῦ σώματο; μελῶν χατὰ τὸ τοῦ ἀμαρτηθέντος 
ἀνάλογον οἱ νόμοι τῆς πολιτείας κελεύουσιν, ὅστις 
αὐτοὺς καπηλεύειν ὁπωσοῦν τολμῴη. Καὶ τοῦτ᾽ 
ἐστὶν, ἔλεγεν ἐχεῖνος ἐμοὶ βεύδαιῶν, Ó σωζόμενον 
μὲν συνίστησι xal συνέχει πολιτείας xat πόλεις xal 
ἡ πεέρους [f. 105 a] xaX νήσους, καὶ ἰδίᾳ χαὶ δημο- 
σία, ἀνατρεπόμενον δ᾽ αὖ ὁξείαι; συνανατρέπει 
ῥοπαῖς τά τε xoà καὶ xa0' ἔχαστα τῶν πραγμά- 
τῶν ὅσα πόλεσί τε χαὶ πολιτείαις ἐγχαλινδεῖται 
παρανομούμενα, μηδαμῇ τοῖς παρανόμοις συνεῖναι 
φύσιν ἐχούσης τῆς ἑδραία; διαλονῆς xal χρηπῖδος. 
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ὀλλ᾽ ἐν οὐ μαχρῷ τῷ χρόνῳ ῥᾷστα σαλευομένης καὶ A harmoniz instar, cum chordze dirumpuntur. Ut 


διαλυομένης ἀπάσης mpovola; συνδετικῆς, ὥσπερ 
ἁρμονίας ῥηγνυμένων τῶν χορδῶν. Τῆς γὰρ χαθόλου 
πολιτείας ὑγιαινούσης, ἀνάγχη δήπου xal τὰ μέρη 
καλῶς ἀπαλλάττειν συνεξομοιού:λενα τῷ ὅλῳ, χαθά- 
περ οὖν τοὐναντίον νοσούσης καὶ αὐτὰ συννοσεῖν, 
ὡς εἰς ἀρχέτυπον τὴν μίμησιν ἀναφέροντα καὶ 
μάρτυρα βεδαιωτὴν τῆς χαχίας προενηνεγμένα τὴν 
πολιτιχὴν ἀρχὴν καὶ χατάστασιν. Δίκαιος τοΐνυν ὁ 
Κύριος Gv, καὶ δικαιοσύνας ὡς τὸ εἰχὸς ἀγαπῶν, 
Oyol μᾶλλον ἔθνη ἃ μὴ νόμον μὲν ἔχει, φύσει δὲ τὰ 
τοῦ νόμου ποιεῖ χατὰ τὸν θεῖον ᾿Απόστολον, μισεῖ δὲ 
οἵ ζῇν μὲν ἤρηνταί τε καὶ ἐπηγγείλαντο κατὰ τοὺς 
τῆς εὐσεδείας θεσμοὺς καὶ νόμους, ἔργοις δ᾽ αὐτοῖς 
καταψευδομένους τῶν ἐπαγγελιῶν καὶ ἀποσειομέ- 


νους πάντα διχαιοσύνης κανόνα χαὶ στάθμην. Ὁ γὰρ 8 


δικαιοσύνην μὲν ἀποστρεφόμενο:;, ἀδικίας δ᾽ ἀνθαι- 
ρούμενος χλήρους, καὶ μήτε τοὺς θείους αἰδούμενο: 
νόμους, περιφρονῶν δ' ἀνθρώπινον ἅπασαν τύχην, 
οὗτος ἀφώρισε μὲν ἐχών γε εἶναι Θεοῦ τοῦ τῆς δίχης 
ἔχοντος τοὺς θρόνου: σαφῶς ἑαυτὸν, συνῳχείωσε δ᾽ 
ἅμα τῷ διαδόλῳ. Διὸ xol πλεονεχτεῖ μὲν χατὰ τῆς 
χώρας ἐχείνης τὰ χείρω, fj, τὰ τοιάδε γεωργεῖται 
xaxà, μειονεχτεῖ δ' ἑπομένως τὰ κρείττω " xal γί- 
νέται παντελὴς ἐχεῖ χαλῶν ἐρημία, καὶ χατορχεῖται 
λοιπὸν καὶ ὁ διάδολο; ἄρδην αὑτῆς εὐσεδείας, ποὸς 
ἄρνησιν τοὺς αὐτῷ πειθομένου; συχνὰ ἐρεθίζων. 
Οἷα δὴ κἀπὶ τὴν Βυζαντίων γενέσθαι ξυμπέπτωχε 
πολιτείαν " μισήσλσα γὰρ ἀλήθειαν ἐχείνη xal πο- 


enim, si totum civitatis corpus sanum est, etiam 
membra cum eo concordautia bene sese habere ae- 
cesse est, sic contra, ubi illud :grotat, etiam hsec 
non possunt non segre affecta esse, quippe que id 
tanquam primum quoddam exemplar imitentur 
3tque civitatis gubernationem ac statum ut. vitio- 
sitatis testem locupletissimum proferant. Domi- 
nus autem, qui justus est et, ut consentaneum, [u- 
stitiam amat, ad inajorem felicitatem evehit gen- 
tiles, qui, ut ait sanctus Apostolus ', quanquam 
nullam habeant legem , iamen natura duce ejus 
preceptis obsequuntur, odit vero eos qui quidem 
in se susceperunt atque professi sunt se secundum 
religionis instituta legesque esse victuros, actioni» 
bus tamen promissa elndunt et omnes justitize nor- 
mas ac regulas abjiciunt. Qui enim justitiam aver- 
satus injustitie amplectitur sortes, et legibus di- 
vinis spretis humanam quamlibet fortunam cir- 
cumspicit, is manifesto se disjunxit sua sponte a 
Deo justitia solium tenente, atque cum diabolo 
contraxit familiaritatem. Qua de causa in illa terra, 
ubi talia seruntur mala, 8G pessinve artes pravalent, 
virtutes vero necessario iuferiorem tenent locum ; 
ibi exsistitomnium bonorum vastitas; ibi denique 
diabolus in ipsam religionem impudentissime in- 
8ultat, quam ut denegeut et tollant. suos assecias 
acriter instigat, Tale quid etiam Byzantiorum reie 
publice accidit. Odio enim in veritatem et imperii 


λιτικῆς ἀρχῆς διχαιοσύνην, οἰκειωσαμένη δ᾽ ἀδικίαν (C. justitiam concepto, injustitia vero et. mendaciis 


καὶ ψεῦδος, ὅλαις παλάμαι; τὰς ἑαυτῆς πρὸς &o£- 
ὄειαν ἀνεπέτασε πύλας. Κἀπειδὴ τῷ διαδόλῳ σὠώ- 
ματος ἐπὶ τούτοις ἔδει χαὶ ὀῤγάνου μάλα αὐτῷ 
προσήχοντος νῦν, εὑρίσχει Παλαμᾶν, ἀνδράριον, ὡς 
ἀκήχοα μὲν, ἐντελέστερον δ᾽ ix τῆς αὐτοῦ μεμαθή- 
χεῖν γραφῆς, εὐτελὲς μὲν ἄλλως καὶ πλὴν τοῦ xevo- 
δοξεῖν xal δι᾽ αὐτό γέ τοι τοῦτο χαχοδοξεῖν πλέον 
εἰδὸς οὐδὲν ὑγιές " xal τούτῳ συμμαχεῖν πεπειχὼς 
τοὺς ἐν ἐξουσίᾳ, πάντα συλλήδδην εἰπεῖν, ὁπόσα 
xas' ἄλλους ἄλλα καιροὺς ταῖς τοῦ Θεοῦ ἐχχλησίαις 
βέδηλά τε καὶ νόθα παρεισεφθάρη δόγματα, πρὸς 
ἕνα τουτονὶ συνήλασε χρόνον, καὶ πολύχουν χομιδῆ 
τὸ πονηρὸν ἐσχέδασε κατὰ τῆς ᾿Εχχλησίας Χριστοῦ 
τὸ γεώργιον. Οὐ γὰρ πολυθεῖαν μόνον ἐδίδαξεν ὁ 
ταλαίπωρος, ἀλλὰ καὶ ἀθεῖαν προστέθεικεν, ἀρεια- 
νισμόν θ᾽ ἅμα xal εἰχονομαχίαν xai καθάπαξ ἄρνν.- 
σιν οἰχονομίας ἐνσάρχου τοῦ Υἱοῦ xal Λόγου τοῦ 
Θεοῦ. Καὶ τί δεῖ καθ᾽ ἔχαστα λέγειν, ἐξὸν ix τῶν 
ἱερῶν βίδλων τῶν θείων Πατέρων ἐλέγχειν χατ᾽ ἴχνος 
ἐπιόντας ἅπαντα ; 

I'. Καὶ μὲν δὴ τοιαῦτ᾽ ἐπ᾽ ἐμοῦ συνείροντος τοῦ σο- 
φοῦ xal θεοφιλοῦς [f. 105 ὁ] ἐκείνου &v$phc, xal 
βίδλους δ᾽ ἑνίγτε προχομίζοντος ἅς τε αὐτὸς φιλοπό- 
v; ix πάσης ἐρανισάμενος θείας Γραφῆς ὅπλα τοῖς 
ἐχεῖ χαλῶς εὐσεδεῖν αἱρουμένοις χαρίζεται, καὶ ἃς ἕτε- 
ροι τῶν ἐχεῖ προσοιχούντων ἐλλογίμων ἀνδρῶν ὀρθοξό- 
ξων ἐχδεδώχασι, ταῖς τοῦ Παλαμᾷ χαχοδοξίαις περιφα- 
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adscitis, oni virium contentione impietati fores 
reclusit. Qua in :e cum disbolo corpore quodam 
et iustrumento sibi plane conveniente opus esset, 
reperit nunc. Palamam , homunculum, ut audivi 
quijem (accuratius autem ex scripto ipsius eum 
cognovi), vilissunum neque quidquam amplius 
scientem nisi quomodo vanam gloriam captaret et 
ob id ipsum pravas opiniones lingeret. Cui cum 
socios adjunxisset principes, dogmata , ut paucis 
comprehendam, profana aique adulterata, qua- 
cunque aliis alia temporibus in Dei Ecclesias per- 
niciose obrepseruut, hocce tempore cuncta coegit 
et Christi Ecclesie uberrinam et oppido variam 
improbitatis frugem aspersit. Nam imiser iste. nou 


D solum polytheismum docuit, sed etiam atheismum 


addidit simulque Arianismum et lconomachiain , 
negationem denique incarnationis Filii Verbique 
Dei. Sed quid attinet singula persequi, 37 cum 
omnia ex sacris Scripturis Patruin sanctorum per 
singula vestigia confutare liceat? 

X.Dum talia mihi refert vir ille sapientissimue 
Deoque charissimus, nec non interdum libros ap- 
portat, cum quos ipse multo euim studio ex tota 
Scriptura sacra collegit et pro armis piis homini- 
bus, qui illic incolunt, suppeditavit, tum quos alii 
clari atque orthodoxi insule viri pravis Palamze 
opinionibus manifesto oblocuti ediderunt, rumor 
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φετίετίαε ad Cyprios, Cantacuzenum imperatorem A ve; ἀντιλέγοντες, λόγος ἐς τὰς τῶν Κυπρίων ἐμιπέ- 


mects ciam Byzantium ingressum occupasse prin- 
eigetam suxiliis et fallacibus machinationibus Pa- 
lame, eui antea horribilis jurisjurandi pignore sese 
ebstriaxisset, vel quod idem est per Deum juras- 
aet, quem ejnrare profitebatur, se. confirmarurum 
esse atque sancilurum polytheisinum omnesque 
sjus profanas stque irreligiosas novitates, que in 
Dei Ecelesiam intrus» essent. Hoe Georgio Lapi- 
tbe, sapientissimo viro, magnam injecit tristitiam, 
noaquod Caniecozenus principalum oocupseset, 
sed quod tali jurejurando Palama impietati addi- 
ctus teueretur. Quare ἃ praciara illa ape dejoctes, 
quie diu jam mentis Istitiam alebat, segre tulit in- 
dignationem, animo turbis agitato marisque instar 
eestuante, Sperabsat enim 98 mecum 66 narigate- 
rum inde abeunte usque Byzantium, ut te aspice- 
rel tuaque conseetndine [utereter, ut supra jam 
diximus, majoris sapientia cupiditate ductes, for- 
tasse etian ut preeterea alia quedam negotia cura- 
ret οἱ res iliastres atque egregias inviseret, quas 
prz ceteris Byzantiorum urbs possidet. Tum vero 
brevi tempore prorsus contre res cecidisse videns, 
msgno dolore cruciatus illacrymabet religioni in 
periculum compulsi manifesto arcanis Dei id admit- 
tentisrationibus conflatum. Iliacrymabat etiam morti 
tux, quam suspicabatur, cum cogitarel quam ar- 
dens erga Deum stadium quamque pugnaacenm con- 
tentioném pre Patrum dogmatis usque sd mortem 
exhibitutus esses. 

XI. Sed quid attinet omnis singulatim referre, quz 
in ila insula non minus duobus annis viderimus, 
que commoda sappetunt urbibus, portubus aliisque 
lovis, cum haud pauca ad enarrendum restent nos- 
que protrahant? Quare hisce rebus missis prefe- 
etionis mentionem faciam. Statim fgitur post sol- 
etium ssstivum eum profectionem pararem, opti- 
mus Georgias Ixerymans et medio animo, wt ita 
dicam, ob meam discessum seus, seque 2d porum 
ma prosequebatnr, ubi, cem mavigiem nastrom 
velis passis seconds tempestate ín sitwm yrovola- 
ret, din stabat oculis me insequens multasque Isery - 
mas profundens, 89 donec e conspectu terrse sen- 
ain paulatimque magnis intervallis quasí receden- 


«ιωχεν ἀχοὰς ὡς λάθοι νύχτωρ παρεισελθὼν ὃς Βυζάν- 
τιον ὁ βησιλεὺς Kavtaxouswvb;, καὶ τὴν αὐτοκράτορος 
ἧλοι βασιλείαν συνεργέαις καὶ δολεραῖς τοῦ Βαλαμᾶ 
κροχκαταστάσεσιν, ὄρχους φριχώδεις ἐχέγγνα πρότε- 
qo» αὐτῷ παρατχόμενος, βεδαιοῦν καὶ χυροῦν τὴν 
αὑτοῦ πολυθεῖαν καὶ ὅσα τῶν βεδήλων αὐτοῦ χαινο- 
φωνιῶν εἰσεῤῥύη κατὰ τῆς τοῦ Θεοῦ Ἐχκλησίας, 
ταντὸν δ᾽ εἰπεῖν, εἰς Θεὸν ὁμωμοχὼς ὃν ἐξόμνυσθαι 
ἐπηγγέλλετο. Τοῦτο σφοδρῶς τὸν σοφὸν ἐχεῖνον vta - 
ctv ἄνδρα, Γεώργιον τὸν Λακίθην, οὐχ ὅτι τὴν βα- 
σιλείαν ἕλοι Καντακουζηνὺς, ἀλλ᾽ ὅτι τοιούτοις ὅρκοις 
προχατείληπκτο, δέσμιος ταῖς τοῦ Παλαμᾶ γεγονὼς 
δυσσεδείφαες. Ὅθεν τὰς γενναία: ἐκείνας ἐλπίδας οὗὖ- 
«τωσὶ ζημιούμενος αἱ τὸ ἡδόμενον ἔδοσκον ἐχ πολλοῦ 
τῆς ψυχῆς, ἤσχαλλεν,, ἐδυσφόρει. θόρυδον εἶχε καὶ 
σάλον παντοδαπὸν ἐν ψυχῇ. Ἤλπιζε γὰρ σννεκκλεύ- 
δεῖν ἐχεῖθεν ἐπανιόντι μοι μέχρι καὶ ἐς Βνζάντιον 
«ἧς 67k ἕνεκα θέας καὶ ὁμιλίας, ὡς ἔφϑημεν εἰρη- 
κότες, δι᾿ ἔρωτα σοφίας μείζονος, ἴσως δὲ καὶ ἄλλης 
πρὸς τούτοις χρείας xal θέας ὁπόσα τὴν Βυζαντίων 
κεχτῆσθαι πόλιν συμδαίνει τῶν ἄλλων ἑξαίρετα. 
Νῦν δ᾽ ἐν ἀχαρεῖ τἀναντία νιχῶντα θεώμενο: περιαλ.- 
γὴς ἦν, καὶ ἐδάχρυε μὲν τὴν εὐσέδειαν ἑ- οὕτω mc- 
φιφανῶς συνελαθεῖσαν ἐχριπισθέντα χίνδυνον τρόποις 
τοῦ Θεοῦ συγχωρήσαντος ἀποῤῥήτοις, ἐδάχρυε δ᾽ ἄλ- 
λως xai τὸν σὸν ὑφορώμενος θάνατον, τὸ τοῦ σοῦ 
κατὰ Θεὸν ζήλου διάπυρον ἐννοῶν, xai ὅσην τὴν Ev- 
στάσιν ὑπὲρ τῶν πατρίων ἐνδείκνυσθαι μέλλεις δογ- 
μάτων ἄχρι θανάτου. 

14’. Καὶ τί δεῖ πάντα διεξιέναι x30* Exacta, ὅσα τῆς 
νήσου δυοῖν οὐχ ἧττον ἐτῶν τεθεάμεθα, ὁπόσα πόλεσί 
τε καὶ λιμέσι καὶ ὅσα δὴ ταῖς ἄλλαις πρόσεστι χὠώ- 
ραις ἐκεῖ τὰ χρήσιμα, των ἔμπροσῆεν ἀνθελχόντων 
ἡμᾶς οὐ μιχρῶν ὑπαρχόντων; Διὸ τούτων ἀποσχόρε- 
νος ἐπανόδου μεμνήσομαι. "Apzt τοίνυν τοῦ ἡλίου 
φερὶ τροπὰς γενυμένου τὰς θερινὰς, ἐπειδή γε ἀπαί- 
ρειν ἔμελλον, ἄχρι λιμένος ἐκεῖνός με προὔπεμπεν ὁ 
καλῶς Γεώργιο;, δαχρύων τε καὶ μέσην εἰπεῖν τεμ- 
νόμενος τὴν xapllav τῴ᾽ μῷ χωρισμῷ, ὥστε καὶ τῆς 
ἡμᾶς ἀγούσης ὁλκάδος, ἐπειδή γε ἀνεπέτασε τὰ ἱστία, 
οὔρια ἐφιείσης ἐπὶ τὸ πέλαγος, θεώμενος ἴστατο μέ- 
χρι πολλοῦ με, πολλὰ χαταχέων τὰ δάκρυα, ἕως ἀπε- 
χρύψαμεν ἐκείνην τὴν γῆν, τῆς ὄψεως ἠρέμα καὶ 


iia auferremur. Prospera nobís contingente naviga- D χατὰ μικρὸν ἐνδιδούσης ἐν τοῖς μαχροῖς διαστήμα- 


lione nono die ad Cretam appulimus, insulam fre- 
quantissiimem et Cypro multo majerem. Oblonga 
vero ast pariter atque ila, longa scilicet mon mi- 
nus duo millia octingenta stadi», latitudine dimidio 
multo minora. Cum vero jam diu vehementer cu- 
parem labyrinthum hi Creta insula. videre, isque 
longe alesset 8 portu «d quem appulsuri eramus, 
plecuit mihi tu occasione data. ex navi egresso 
visere eum qui proxiine abast ab. urbe Gnosso in 
modia insula alta, Labyrintiiius autem. est caverna 
pplMlosivsima, urtiticiaue facta, Cum enim lapis non 
mnedum ueper euxset, locus facillime, quantum 
quie velict, excidi potult, Artifex. igitur una porta 
patelatia longe lapides: eacidendo progressus cst 


σιν. Εὐπλοίας δ᾽ ἡμῖν γενομένης ἐναταῖοι ἐς Κρήτην 
ἀφίγμεθα, νῆσον πολυανθρωποτάτημ» καὶ μείζω μὲν 


πολλῷ τῆς Κύπρον, ἐπιμήχη δ᾽ ὁμοίως ἐχείνῃ καὶ 


ταύτην ὑπάρχουσαν, ὡς εἶναι μῆκος μὲν σταδίων 
[f. 104 a] αὐτὴν οὐκ ἧττον ὀχταχοσίων &px xa δισ- 
χιλίων, πλάτος δὲ πολλῷ τοῦ ἡμίσεος ἥττω. Ἔχων 
δ᾽ ἐχ πολλοῦ διὰ μαχρᾶς τῆς ἐφέσεως ἔγωγε τὸν ἐν 
Κρῆτῃ λαθύρινθον θεάσασθαι, ἐπειδὴ πολὺ τοῦ λιμέ- 
v0; 05 χαθωρμίτθημεν ἀφεστήχοι, ἔδοξέ pov χαιρὸν 
ἔχοντι νῦν ἀπούάντι θεάσασθαι xal αὐτὸν, Κνωσσοῦ 
μ᾽ σογείον πόλεως ἔγγιστα ὄντα. “Ἔστι δ᾽ ὁ λαδύριν- 
θη)ς σπήλαιον πολυχωρητότατον τεχνητόν, Ἐπεὶ γὰρ 
ἔτυχε λίθος οὗ πάνυ σχληρὸς τὴν οὐσίαν ὑπάρχων ὁ 
τόπυς, ἔδωχε πολλὴν τὴν ῥᾳστώνην λαξεύειν ἐφ᾽ ὁπό- 
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ἀνοίξας, ἕκειτα λαξεύων, προΐει μέχρι πολλοῦ χατὰ 
τὸ ἴσὸν εὑρύνων ἅμα τά τ᾽ εὐώνυμα xal δεξιᾷ πλευρὰ, 
ἡφίει δ' ἐν μέσῳ κατὰ συχνὰ διάστῆματα στύλους ἔε- 
στοὺς, ἀνέχοντας τὴν ἐπὶ τὸν ὄροφον γἦν, μερίζων 
δ' ἐποίει διαφόρους οἰχίας καὶ προαύλια χαὶ κρήνας. 
Δέδειχται δέ μοι πρὸς τῶν ἐγχωρίων, λαμπάδας φω- 
«ὃς ἐν χεροῖν ἐχόντων πολλάς. Μίνω τοίνυν φὰ δὶν 
ἐχεῖνον τὸν πάλαι τῆς Κρήτης ἄρξαντα, ὥς γε οἶὐθα; 
πλείστην χτηδάμενον δύναμιν ναυτιχὴν ἐὰ xóxXo 
δουλώσασθαι τῶν ἐδνῶν, ὅσα τὲ Κυχλάδας (pex τόνε 
τὰς νήσου;, καὶ ὅσα ἐς μεόδγειον ἤχει Βοιωτίἀξ κἀὶ 
᾿Αττικῆς. Ὕστερον δ᾽ Ex διαδοι!ῆς μακροτέρας ὃς 
Μινώταυρον τῆς ἀρχῆς περιενεχθὲϊδὴς, ἄνδρα 40b; 
τρόπους ὦμὸν, φόρους τε ἄλλους ἄλλοις ἐκενεγκεῖν, 
καὶ δὴ χαὶ ὁπόσοι τότε (jxouv τὴν ᾿Αττιχὴν, δὶς ἑπτὰ 
παῖδας ἐχεῖδε ἀπάγειν τῶν εὐγενῶν xa*x' kvtaotbv ἐξ 
λέϑης φρούριον τὸν λαδύρινθον. Τοῦ Χλήρου τοίνυν 
xai ἐς Θησέα περιενεχθέντος, Αἰγεὺς μὲν ὁ Ἰξττὴν 
οὐχ ᾿φίει, τηνικαῦτα τῆς ᾿Ἀττιχῆς ὧν ἡγεμὼν, ὁ δὲ 
λαθὼν ἀπῇει, μάλα ἔχὼν τοῖς δὶς ἐκτὰ δυνὰρίθ μιον 
ἑαυτὸν χαταστῆσας, ὡς διὰ τοῦτο ὅπὼς ποτὲ Χαὶ τὸν 
Al34a κατὰ θαλάττης ἔχείνης ὑφέντα ἑαυτὸν τελεῦ- 
sicat τὸν δίον, καὶ τὸ πέλαγος Αἰγαῖον ἐχεῖδεν xàt- 
θῆναι. "Ex Tk μὴν ἡ Μινιυυταύρου θυγάτηρ ᾿Αριάδνη 
Gola ϑεᾶσαιτό τε καὶ tpasüsir τοῦ χάλλους, ὑπο: 
θεῖναι λαθραίας αὐτῷ τὰς τῆς ἐλευθερίας υεθόδσοος -, 
αἷς χρησαμένῳ ῥάττην τε γένέσθαι Θησεῖ τὴν λαδυς 


medio autem labyrintho crebris iotervallis colum- 
nàs levigatas posuit, quee terram in fastigio susti- 
nerent ; hie illie varia sedificía, vestibula fontesque 
disposite fecit. Ostendebatut autem mihi labyrin- 
thus δ indigenis multas faces ardentes in. mani- 
bus gestantibus, Mioer veto, quem antiquis tem- 
poribes Creuse imperasse seis, magno navium nu- 
meto instructum 4.0 circunmircà gentes, quse 
(πὸ Gyelades insulas et quaà ad medium ueque At- 
oam et Beeotiaài incolebant, in ditionem redegisse 
ferunt, Postertore aatem tempore ad Minotaururm, 
vitum morfbas immitibus preditum, τοῦ ex suc» 
cessiohé delato, éum dicunt tributa siis alis im- 
posuisse, Attice ve*o incolis imperasse, ut bis 
septém Jiberés nobiKum quotannis in labyrinthum, 
obliviohis eastellem «bdueerent. Cum sors vero 
Theseum designasset, /Kgeum, patrem ejus tunc 
temporis Atticze principem, eum dimittere noluisse, 
ΠΙὰ autem lubentisbsime cam istis bis septem ju- 
venibüs posteaquam telam abilsset, ΑΝ ΤΌΤ sese in 
Thare preeipitasse vitamque finivissc, aude pelagus 
JEgie&tn hometi accepisse dieitur. Ariadnen autem, 
Minotaüri filiam, Thesei venastete captam ἴατι τὴ 
eum consiliis, quibus libertatem sibi pararet, in- 
wttuxisse ferunt; iis usum Theseum facillime la- 
byfintbi exitum reperiese, deinde Minotauro inter- 
Tecto, cum Ariadna juvenibusque Atticis protinus 


ρίνθου διέξυδον, καὶ ἅμά Μινώτάυρον μὲν ἐχεῖνον ( in patriam pet mare fugisse, tum haud ita multo 


πεφονευχότι ἐς τὴν πάτριον ἀὐτίκα γὴν διαπόντιον 
γενέσθαι φυγάδα ξῦν γὰ ᾿Αριάδνῃ χαὶ τοῖς ἐξ ᾿Αττι- 
κῆς ἡἠιθέοις παισὶ, καὶ obeothy ὀλίγῳ ὕστερον γενέ- 
ὅθαι καὶ ῥῆς ᾿Αϑηναΐων περιδσῆτον κόλεως, μεμερι- 
σμένως πρὶν ἐν χώμαις οἰκσύντων τὴν ᾿Αττυκὴν. 
18’. Ἐμοὶ δὲ μετὰ τὴν 08ay ἐχείνην καὶ ἐς τὰ ἄλλας 
«εριιέναι τῆς viysoo κιόμας καὶ ποχισείας καὶ πόλεις 
γεγένηται. Καὶ pity δὴ καὶ ἐθεώμην τὸ πᾶν bxel γέ- 
νὸς τῆς νήσου, "Pupelooc δνεᾶὰς, ὀλίγῳ ϑέω χέγείν,, 
καὶ τὴν chc πατρίου πδιέως ἐὀδέδεριν βεδαίαν Ex 
διαδχῆς δεὶ χεχτημένους * αὶ μοὶ βϑυλομένῳ γε fjv 
πλείονα χρᾶνον ἐχεῖ Sxatetpupévst πλείονος ἕνενα 
[f. 104 ὁ] καὶ τελεωτέραξ τῶν ἐκεῖ πραγμάτων 
Ἰστόρίας. "Ἀλλ᾽ ἀνεσύδει κοι τὴν βούλησιν ὁ τηνῖ- 
χαῦτα μελετώμενος θόρυδος τῶν τὰ ὄπλιον καὶ τῶν 
bat στρατιωτιχῶν θυνάμεων. "Hy γὰρ ἡ vido; ἂχ 
πολλοῦ δυμφορὰξς ἐντετυχηκνῖΐά, δι᾿ ἃ: Δατινικοῖς 
ὅπλοις δουλεύσασα 4 τῆς Βενετίας ὑπέχυφε δημο- 
oy προστάγματι. "Apo τοίνυν φήμης χυθείσης ἐπὶ 
sav ἤκειρόν τε καὶ νῆσον ὡς οἱ τὸ Γαλάτώνυμον 
οἰκοῦντες φρούριον ἀστυγείτηνες Γεννουῖΐῖναι., παρα- 
σκονδήσάντές τὲ ταὶ ἐπαναστάντες τοῖς Βυζαντίοςς, 
σφᾶς τε νανμαχήσαντες νενιχήκασι καὶ ἅμα θαλάσ- 
σῆς ὅλης ἡγεμονίαν ὠνειροπόλησαν, ὡς μηχέτι μήφε 
καθεχτοὺς εἶναι μήτε μὴν οὐδ᾽ ὁμοφύλοις ἔτι μένειν 
ἐνσπόνδους ἐθέλειν, ἀλλὰ σκληρὰν xai οἷον εἰπεῖν 
ἡγεμονικὴν τὴν ὀφρὺν κατὰ πάντων ὅσοι θαλάττιον 
βόσχουσι βίον ἐπανατοίνασθαι, ταραχθῆναί te οὖν 
πολλοὺς διὰ ταῦτα xal πάντων μάλιστα Βενετικχοὺς, 
μεγάλα; piv ἐξαρτύειν ἐν βραχεῖ ναυτιχὰς δυναμέ- 


post urbem celebiotissimam Atheniensium :condi- 
disdé, quí 364 per singelos vicos dispersi Atti« 
«an incolebant, 


XH. Ego vero iabyrinthé periémtrato etiam aliog 
insule vicos, civRates 41 urbesque cum sdirem, 
totum genos homiusm, quoJ insulam incelit, Ro- 
anos esee Οἱ patrie Rdei eultum a majoribus 
usqwe Vradiítem eonstaeter reri cognovl. Mshi 
quidem ia animo erat, ὑπὸ ditigontius et accura- 
fius msnm reb explorstem, longius ibi tempus 
-cemmoreri; sed ab hec ptoposito deturbatus sum 
armorum milita mque, qui tum Pbi grassabatur, ta- 


D muktu, sola enim jam diu. in ebliinitates. incide- 


fet, própter quas Lütihorum armivsobacta Veneto 
réipablios imperio se gubmibil. Uum vere modo 
saper totam continentem et insülam rutnor disper- 
$us esset, Genuenses, qui Galatie tenent castcliam 
in urliis vicinitate, (cedere rupto et rebellione facia 
Bysattios prrelio navali vicisse et totius maris iu - 
periain somniare, ἘΜ neque coerceri possent ne- 
que ne (edere quidem cum popularibus juncto 
stare vellent, sed superba qu&edam et ut ita dieam 
imperatoria supercilia adversus omnes qui mariti- 
fham àgunt vítam, pre se ferrent, hac re et alii 
molti conturbeti sunt et precipue Veneti, qui, 
quanquam brevi tempore magnas copias navales 
exornare atque ideirco liaud mediocres sibi spiri- 
tus sumere poteraut, tuu) prater opinionem ab. iL- 
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lis jam impediti eraat, quominus iu superiores re- À vouz δυνάμεις, μέγα δὲ διὰ τοῦτο φρονεῖν ἔχοντας, 


giones et lactum Maotidem et ad ostia Tanaidis 
pro suo 49 arbitrio atque voluntate, ut antea, 
navigarent ac circumveberentor. Qaare suas co- 
pias coniraxere, triremiam mRümerum auxerunt, 
etiam veteres ex navalibus undecunque productas 
Haves refecerunt, simulque s0cias subdiiasque 
urbes iuswlasque ad ceriamipis societatem  ad- 
vocarumt, ut aria triremesque δὲ milites clas- 
sicos pro sua queque facultate conferrent. Ad- 
vecabant etiam ex remotis regionibus milites largis 
in praesens stipendiis, largioribus in futwrum polli- 
citationibus, cum alios tui Catalanos, qui ad Gal- 
licum mare inferius incolentes, ubi Pyrenzorum 
montium pedes proxime desinunt, ferocia atque 
virtute bellica sive przliis terrestribus sive pugnis 
navalibus exhibenda, nulli Latinorum cedunt. 


XIil. Cum igitur banc ob causam etiam Creta 
tamultu turbaretur et armorum sociorum omnium- 
que rerum) ad hostium incursiones arcendas ido- 
nearum apparatu quasi conculteretur, inde vere 
ineunte abii, atque sinistra Salamine insula pre- 
terinissa, ubi Themistocles Neoclis filius quondam 
copias navales Persaruin demersisse dicitur, et in- 
sulas, quas Cyclales vocant, prztervecius, ad Eu- 
hosam insulam appuli jam multos annos Venetis 
subiitam. Qua in insula cum longius tempus £3 
commorari coustituigsem, armorum bellique appa- 
ratu, in quem sumuo studio atque alacritate etiam 
Euboenses iucubuerunt, & proposito deterrebar. 
Fama enim erat, jamjam triremes ex Genua in- 
(esto impetu In eos navigaturas esse. Quare brevi 
tempore toia insula perlustrata et urbibus, quan- 
tum Berl potuit, invisis, ad Artemisium, Eubo:e 
premontorlum  &eptentrionale, — profectus. sum. 
Undo eum jam provehi vellem, classis hostium de- 
eutrit meque ἃ profeetione. prohibuit. Triremes 
euim Gonuenses quatuordecim celerrimo cursu ad 
UOropun οἱ Aulidem appellentes sub finem aestatis 
vonupiciebantur. lnter hasce enim urbes paulo me- 
tidiew vereus sitas portus est oblongus, qui quam- 
vunque tempestatis vel turbulentissims vim con- 


tewnit ; in eum igitur modo hostes invecti erant, D 


latere autem dio triginta quatuor triremes Ve- 
wete jam diu insidiaue illis hostium navibus adve- 
«eMe portus. faucibus intorclusis Genuiticas naves 
wecopinato quasi reti cinzerunt. Ex quibus quatuor 
Waves statim velis passis, quasi alearum jactui re 
«eoniulusa, aperto. periculo dubium praferentes, 
heatiuni gladium subterfugerunt ; reliquas autem 
μάνα paucis exceptis, qui in continentem exsilue- 
(uut, ounesg eum hominibus Veneti ceperunt manu 
Ab uon conserta neque pugna navali commissa. Et 
Nw quidem res ric so fero illo tempore habebat. 
Wefectus autein classis Venetae posteaquam tam 
were ros ceciderunt, Euboxe rationibus, quan- 
WM Werime fieri potuit, ordinatis, navibus solutis 


ἔπειτα παρὰ Dav ὑπ᾽ ἐχείνων ἤδη χωλυομένους ἐς 
τὸν ἄνω τόπον καὶ τὴν Μαιῶτιν καὶ τὰς ἐκδολὰς τοῦ 
Τανάϊδος ἀναπλεῖν χαὶ περιπλεῖν xa: ἐξουσίαν ὡς 
πρότερον. Ὅθεν αὐτοί τε τὰς οἰχείας ἤθροιζον δυνά- 
μεις, τριήρεις τε πλείους τῶν tle; οὐσῶν χατε- 
σχεύαξζον χαὶ τὰς ἐκ πολλοῦ νενεωλχημένας χαθελ- 
χύσαντες πανταχόθεν ἐπεσχεύαζον, xal ἅμα τὰς 
συμμαχίδας xal ὑπηχόους πόλεις καὶ νήσους ἐς τὸν 
χοινὸν ἐχάλουν ἀγῶνα, ὅπλα xa- τριήρεις καὶ στρα- 
τιώτας ντυμάχους συνεισφερούσας χατὰ τὴν ἐνοῦσαν 
ἐχάστῃ δύναμιν. Συνεκάλεσαν δ᾽ οὖν καὶ τῶν πόῤῥω- 
θεν ἀδροῖς μὲν xai ἤδη μισθώμασιν, ἀδροτέραις δ᾽ ἐς 
«ὃ μέλλον ἐπαγγελίαις, ἄλλου: τε xà? Κατελάνους, 
ol ᾧκηνται χάτω παρὰ τὴν Γαλλιχὴν θάλασσαν, ὅπη 
τῶν Πυρηναίων ὁρῶν οἱ πόδε: ἄγχιστα λήγουσιν, ἐς 
τόλμαν πολεμιχὴν, ὅση τε ἡ πειρωτιχὴ καὶ ὅση θα- 
λάττιος, τῶν πρωτείων οὐδέσι Λατίνων παρλχω- 
ροῦντας. 

ΙΓ’. Ἐπεὶ γοῦν διὰ ταῦτα καὶ Κρήτη θόρυδον εἶχε 
καὶ ὡς εἰπεῖν icsíevo πᾶσα, καρχσχευαζομένη πρὸς 
ὅπλα συμμαχιχά τε καὶ ὅσα τῶν πολεμικῶν ἐφόδων 
εἰσὶν ἀποτρεπτικὰ, μετέδαινον ἐχεῖθεν ἀρχομένου 
τοῦ ἦρος, καὶ ἀφεὶς εὐώνυμα Σαλαμῖνα τὴν νῆσον, 
ἔνθα Θεμιστοχλέας τὸν Νιεοχλέους ἐχεῖνον πάλαι φασὶ 
τὴν τῶν Περσῶν ἐχείνην ναυτιχὴν χαταδαπτίται δύ- 
γαμιν, vfsov; τε ἃς Κυχλάδας φασὶ παραλλάξας͵ 
κατέπλευσα ἐς Βύδοιαν τὴν νῆσον, ὑπήχοον οὖσαν 
Βενετιχοῖς ἑτῶν ἤδη μαχρῶν. Kal με βουλόμενον 
πλείονα χρόνον ἐνδιατρίψαι ταύτῃ ὃ τῶν Εὐδοέων 
ἀνέστειλεν ἀσχολία, πολλή τις οὖσα χαὶ αὕτη καὶ 
μάλα γέ τι κατεσπουδασμένη pho ὅπλων χιὶ μάχη; 
παρασχευΐήν * μέλλειν γὰρ [f. 105 a] ὅσον οὐδέπω 
λόγος ἦν πολεμίας ix Γεννούας ἐ π᾿ αὑτοὺς καταπλεύ- 
σειν τριήρει; Ὅθεν ἐν βραχεῖ τὴν νῆσον ἐχείνην 
ἐλθὼν καὶ περισχοπήσας ἅπασαν, χαὶ τὰς ἐχείνης 
ὅσον ἐξῆν ἱστορήσας πόλεις, ἦχον ἐπὶ τὸ ᾿Αρτεμίαιον, 
βόρειον ἄκρον Εὐδοίας. Κἀχεῖθεν αὖθις ἀνάγεσθαι 
βουλόμενον ἐπέσχεν ἐξαίφνης fj τῶν πολεμίων χατα- 
πλεύσασα δύναμις. Τριήρεις γὰρ Γεννουϊτιχαὶ τεο- 
σαρεσχαίδεχα λήγοντος θέρους ὥφθησαν τὴν ταχίστην 
ἐς Ὡρωπὸν xal Αὐλίδα καταίρουσαι. Μεταξὺ γὰρ 
ταῖν δυοῖν ταύταιν νοτιωτέραν τὴν θέσιν ἐχουσῶν 
τῶν πόλεων ἔστιν ἐπιμήχης λιμῆν, πᾶσαν ἀνέμων 
χλευάζων βίαιον κίνησιν, ἐς ὃν ἀρτίως ἐσέπλευσαν 
οἱ πολέμιοι. Καὶ ἅμα ἐς τὴν ὑστεραίαν τέσσαρες χαὶ 
τριάχοντα τριήρεις Βενετιχαὶ, τὰς πολεμίας ἐχείνας 
àx πολλοῦ ναυλοχοῦααι, ἐπέπλευσάν τε xol 25 τοῦ 
λιμένος; ἔφραξαν στόμα. Τῶν οὖν Γεννουϊ-ικῶν νεῶν 
ὡς ἐν διχτύῳ παρὰ δόξαν ἤδη συγχλεισθεισῶν, al 
μὲν τέσσαρες «000; ἀναπετάσασαι τὰ ἱστία, καὶ xa- 
θάπερ ἐν χύδοις τοῦ προφανοῦς τὸν ἀμφιδαλλόμενον 
ἀνθελόμεναί τε xal ἀναῤῥίψασαι κίνδυνον, ἔλαθον 
οὗτωσὶ τὸ πολέμιον δισδρᾶναι ξίφος" τάς γε μὴν 
ἐπιλοίπους, πλὴν ὀλίγων ἀνδρῶν ἐς τὴν χέρσον ἐκ- 
πεπηδηχότων, αὐτάνδρους ἀπάσας εἷλον πρὶν ἄρξαι 
χειρῶν χαὶ ναυμαχίας. Καὶ ταῦτα μὲν τῇδέ πη ἔσχεν 
ἐχεῖ xaz' ἔχεῖνον τὸν χρόνον" ὃ γε μὴν τοῦ Βενετι- 
χοῦ στόλου vajapyo;, Eq τοῦτο τύχης ἐληλνθότων 
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αὑτῷ τῶν πραγμάτων, τά τε περὶ τὴν Εὔδοιαν ὡς Ἀ velis plenis inde recta Byzantium versus cursum 


ἐνῆν διῳχήσατο, xai ἅμα πλέρεσιν ἱστίοις λύσας ἐξ 
Εὐδυίας ἀνήχθη εὐθὺ Βυζαντίου ποιούμενος τὴν πο- 
ρείαν. Ἐπεὶ δὲ μεταξὺ γεγένηταί οἱ μαθεῖν ἐν Θεσ- 
σαλονίχῃ διατρίδειν τὸν βασιλέα, τέσσαρας τῶν νεῶν 
ἀπ'λεξάμενος xal τῶν μάλιστά οἱ πιστοτάτων ἑνὶ 
παραδοὺς, πρεσδεύποντα πέμπει πρὸς βασιλέα περὶ 
συμμαχίας χατὰ τῶν χοινῶν ἐχθρῶν. Αὐτὸς δ᾽ ἐς 
Βυζάντιον ἤλαυνε, χκαρτερήσων τὴν τοῦ βασιλέως 
ἄφιξιν. 

JA. Αὐτὸς δ᾽ ἂν εἰδείης βέλτιον ἐμοῦ τὰ ἑξῆς, 
αὑτός τε παρὼν γινομένοις xai βλέπων, xal σφόδρα 
διὰ σπουδῆς τὰ τοιαῦτα συγγρέφειν ἔχων. Ἐγὼ γὰρ 
τοὺς ἐν θαλάττῃ τέως δεδιὼς θορύδου; χατὰ χώραν 


μένειν ἔχρινα δεῖν ἐν χαιρῷ. Ὅτε δὴ καὶ τὰς Γεν- p 


νουϊτικὰς bislvac τέσσαρας τριήρεις καλινδρομούσας 
ἐθεασάμην, αἵ διαφυγεῖν ἐδυνήθησαν, ὡς εἰρήχει- 
μεν, τὸν πρὸ βραχέος ἐχεῖνον χίνδυνον, μίαν τε 
χατὰ τὸ λεληθὸς τῶν παράλων ἑλούσας πλουσιωτά- 
τὴν Εὐδοίας πόλιν, xaY ἐξανδραποδισαμένους ἐκ τοῦ 
αἰφνιδίου, καὶ ἀπεληλυθυίας εὐθὺς μεθ᾽ ὧν ἀπώλε- 
σαν πρότερον στρατιωϊξῶν, μὴ προαισθέσθαι δυνη- 
θέντων τῶν Εὐδυέων, ἀλλὰ τὸν Ἐνδυμίωνος τέως 
εἰπεῖν καθευδόντων ὕπνον διά γε τὸ ἔναγχος ᾿ἐχεῖνο 
πρυτέξημα. 

Ε΄. Οὐ πολὺς μεταξὺ παρεῤῥύη χρόνος, xaX τὰς 
Βενετιχὰς ἐχείνα: ἐθεώμην τέτταρα: xal τριάχοντα 
τριήρεις οἴχαδε χατιούσας ἀπράχτους ix Βυζαντίου 
διὰ τὸ ἐν Θεσσαλονίχῃ τηνιχαῦτα διατρίδειν τὸν 


intendit. Interea vero certior factus imperatorem 
Thessalonice commorari, quatuor elegit ex suis 


navibus, quibus unum ex fidelissimis sibi praefe- 


cit et ad imperatorem de societate contra hostes 
eommunes jungenda acturum misit. Ipse autem 
Byzantium cursum direxit, imperatoris adventum 
ibi prestolaturus. 


XIV. Tu vero jam ea. qua insecuta sunt, quo- 
modo sese habeant, me melius cognovisti, ut qui 
Ipse rebus adfueris, ipse videris easque conscri- 
bere maximopere studeas. Ego vero tumultus, qui 
mare pervagabantur, metuens, in loco mihi ma- 
nendum esse decrevi, cum prasertim naves qua- 
tuor istas Genuenses, quas periculum paulo aute 
subterfugere potuisse diximus, recurrere et clam 
una ex opulentissimis Euba urbibus ad mare si- 
tis capta atque repente direpta, cum militibus 
quos antea amiserant, rursus abire viderem, Eu- 
boeensihus non tale quid przsentientibus, sed Endy- 
mionis somnum, ut aiunt, ob recentem illam vi- 
ctoriam dormientibus. 


Δ XV. Non ita multo post etiam Venetorum 
triremes quatuor el. viginti. Byzantio domum red- 
euntes videbam re infecta, quod Thessalonice im- 
perator tum versabatur. lHlieme autem interea ela- 


βαπιλέα. Ἐπεὶ δὲ καὶ ὁ μὲν χειμὼν ἐν τούτοις C psa cum jam verni solis faces accenderentur, qua- 


vagít: καὶ αἱ χατὰ [f. 105 6] τὸ ἔαρ ἡλίου λαμ- 
πάδες ἀνήπτοντο, τεσσαρεσχαίδεχα τριήρεις αὖθις 
ix Βενετίας &; Βυζάντιον ὅλαις ἀνέδαινον χώπαις 
xai ὅλαις ὁρμαῖς τῆς ψυχῆς, ἐφ᾽ ᾧ τὸν τοῦ Πόντου 
προχατειληφυίας αὐχένα τὰς Γενουϊτιχὰς ναυλοχεῖν 
ὁλκάδας, al τὴν σιτοπομπίαν ἄνωθεν Ex τοῦ Εὐξεί- 
νου χαὶ τῶν Σχυθιχῶν παραλίων ἐσχομίζειν ἔμελλον 
κοῖς ἐν Γαλάτου. Τῶν γε μὴν ἑξῆς αὐτὸς ἂν εἰδείης 
αὖθις ἐνταῦθα παρὼν χαὶ ὁρῶν ἀχριδῶς τὴν ἀπόδα- 
σιν. 'EpoY γὰρ ἀμυδραῖς τισιν ἀχοαῖς μεμαθηχέναι 
συμπέπτωχεν, ἐχεῖ διατρίδοντι, τά τε ἄλλα xa 
ὡς μιχροῦ πᾶσαν τὴν τοῦ Γαλατιχοῦ φρουρίου δύ- 


: vagtv, ἄνω μὲν παρὰ τὸν Εὔξιινον πόντον ἀποχλει- 


σθεῖσαν, ἄρτι δὲ χατιοῦσαν, ἕλοιεν, χατὰ μὲν τὸν 
αὐχένα τοῦ Πόντου τὴν πλείω κχατιοῦσαν διά γε δὴ 


᾿τὸ μὴ προχισθέσθαι, τὴν δὲ λοιπὴν μείνασαν διε- 


απασμένως, ὅπη δὴ xai τύχοι ὁρμοῦσα ἐχάστη 
απηράδην χατὰ τὰ τοῦ Πόντου ἐπίνεια, παραπλέον- 
τε, ὕττερον. Ἐπεὶ δὲ xal σύμμαχον ἤδη σχοῖεν τὸν 
βασιλέα Βενετιχοὶ, ἔχ τε γῆς xa θαλάττης πλείστην 
εἰσενεγχάμενον δύναμιν, χαὶ ἅμα τριήρεις προτέλ- 
θοιεν σφίσιν ἐχ νήσου τῆς Κρήτης ὀχτὼ συμμαχί- 
δες, καὶ πρὸς τούτοις ὀλχάδες συσχευασθεῖεν ἐξ τῶν 


᾿φάνυ μεγίστων, μηχανὰς παντοδαπὰς xal ὁπλίτας 


áplatxou; φέρουσαι πλείστους, χαίριον ἤδη νομισθῇ- 
ναι τοῖς ἅπασι πάσαις ὁμοῦ δυνάμεσι προσελάσαν- 
τα: χυχλώσασθαι τὸ φρούριον αὐθημερόν. Καὶ τού- 
των οὑτωσὶ πεπραγμένων ἀνυσθῆναι σρίσι μηδὲν 
txrxóetpev, ὡς ἀπογνόντα λοιπὸν τὸν τῆς ναυτικῆς 


tuordecim naves rursus Venetiis Byzantium ventus 
remis omnique animi impetu contenderunt , ut 
Ponti faucibus occupatis Genuensium navibus one- 
rariis insidiarentur, quse ab superioribus Ponti 
Euxini oris et Scytbarum terris mari adjacentibus 
Galatzeis commeatum transportature erant. Res 
autem, quse insecutze sint, quem exitum habuerint, 
tu ipse accurate scis, cum prasens eas videris. 
Ego enim illic commoratus tantum ex obscuris 
quibusdam rumoribus cum alia tum hoc audivi, 
Venetos propemodum cunctas castelli Galatei naves 
Ponto Euxiuo interclusas cepisse, cum mudo de- 
scendissent, et majorem quidem earum partem ad 
Ponti fauces quo nihil periculi suspicate vectae 
essent, reliquas vero dispersas in singulis statio- 
nibus Ponti, ubi quzque in ancoris fuisset, przter- 
navigando postea occupasse. Cum autem Veneti 
jam imperatorem, qui terra marique maximas co- 
pias contulisset, socium sibi adjunxissent triremes- 
que ex Crela octo socias accepissent, pravterea 
ΖΘ sex naves onerarias maximas omni genere 
machinarum et gravis armatura militibus pluri- 
mis fortissimisque instructas comparassent, jam 
omuibus idoneum tempus visum esse cunctis 
copiis protinus castellum adoriendi atque obsidendi. 
Tali ratione rebus institutis nihil ab iis ad exitum 
adductum esse, audiebamus, ita ut classis Venetze 
prefectus re jam desperata οἱ imperatore, qui 
bellum persequeretur, relicto, sumipa festinatione 
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recessisset, cerüor factus ab Genua jam soxaginta ἃ τῶν Βενετιχῶν δυνάμεως ναύαρχον τοῦ μὲν πολέ- 


triremes prater omnium qxapeetationem in altum 
evectas case, 


XVI, lac equidem a patria remotus quasi per 
nebulam audivi ; tu autam parratione progrediente 
veriora quzdam atque certiora de rebus hic tum 
gestis expones, additis etiam rerum causis. Nune 
vero res quarum ipse illic spectator fui, ex or- 
dine tibi accurate atque singillatim referam. Re- 
vertendum igitur nohi& est ad id unde digressi 
sumus, ut historie continnitas praeclyram rerum 
cognitionis facilitatem praebeat , qua inest in per- 
spicuitate. 


μον διάδοχον ἀφεῖναι τὸν βασιλέα, αὑτὸν δὲ μαθόντα 
ἤδη καὶ τριήρεις Ux Γεννούας ἐξήπογτᾳ παρὰ xoay 
ἀναγομένας ἐλείδα, ὅλαις ἀναχωρεῖν πορείαις» 

ζ΄. Καὶ ἃ μὲν ἐμνδρῶς: αὐτὸ; ἡκπηκόειν, ἔκη- 
poc ὧγ τῆς πατρίδος, ταὔτ᾽ ἐστίν * αὐτὸς δ' ἄν μοι 
λέγοις τἀληθέστερά τε καὶ βφέαιόγερᾳ τῶν ἐντευθοῖ 
πε πραγμέγων ἐκείνων, τῆρ ἀφηγήσερυις προϊούσης, 
αροστιθεὶς ἐν ταυτῷ ναὶ τὰ τῶν πεπραγμένων 
αἴτια, Νῦν δ' ὧν αὐτὸς αὐτόπττς ἑξῆς ἐγονόμην 
ἐχεῖ παρὼν, εἶμι ἐρῶν αὐτὸς αὐτίκα τὰν λεπεότε- 
pov χαὶ καθ᾽ ἕκαστα τρόκον, ᾿ξηφναληπτέον τρίγυν 
τὸν λόγον ὅπη τὸ πρότερον ἴχνος ἐλίπομει, ἵνα τὸ 
«ἧς ἱστορίας συναφὲς τὴν τοῦ σαφοῦς ῥά ττώνην 
εὐφυᾶ παρέχῃ τοῖς ἐντωγχάναυσιν: 


XVII. Cum igitur circa fauces Eubcse et Cary- B ΙΖ. "Ἔτυχον μὲν ἐγὼ διατρίδων περὶ «à xoDa 


stum urbem exeunte jam astate. commorarer, ad 
Oreum, Eubes urbem portu ornatam, quindecim 
ille naves Venet appulerunt, quas ex portubus 
Byzantii recessisse supra demonstravimus. Ocio 
autem Cretensium triremes inde 8.7 ad suas 
res tutandas domum redierant. Crebpis vero atque 
gravibus nuntiis terrentibus insulam, sexaginta 
hostium naves proxime adesse, celeriter Vepetze 
classis praefectus naves apparatu classico exempto 
vacuas in portu rudentibus sugpensas submersit, 
ne ab hostibus protinus adnavigantibus capi pos- 
sent. Tum quam celerrime potest omnes Euboen- 
ses ad bellicam fortitudinem excitat simulque 
cum Latinis, qui Athenis erant et Thebis, agit, ut 
trecentorum equitum delectorum auxilium mittant. 
Urbem autem die noctuque egregie nullique sum- 
pui parcens armare et omnj munimentorum genere 
firmare atque sepire liaud destitit. Duobus interea 
elapsis diebus naves illa hostium Eubcam peten- 
te$ sub vesperum conspiciebantur ; atque illo quj- 
dem vespero, cum esset malacia, in alto mari ccena 
parata et rebus, qux gerenda erant, provisis, inse- 
quentis diei prima luce statim acie instructa ompi 
genere armorum stipatz in Orei portum invehun- 
tir magnumque sui terrorem faciunt certaminjs 
sublaus signis, canentibus tubis tibiisque aliisque 
instrumentis, qu» animos ad alacritatem atque 
ardorem pugnandi excitant. Cum autem pra]Ji 


τῆς Εὐδοίᾳς xat Κάρυστον πόλιν λήγοντος ἤδη τοῦ 
θέρους, xal τηνιχαῦτα ξυνέδαινε καταπλεῖν ἃς 
ὭὩρξὰν, πόλιν Εὐδοίας εὐλίμενον, τὰς πεντεκαίδεχα 
Βινετικὰς ἐχείνας τριήρεις, ἃς ix. Βυζανείων 
λιμένων ἔφθημεν διεδηλωχότες ἐπαγιρύσας " τὰς 
γὰρ ὀχτὼ Κρητικὰς διαστάσας αὐτάθεγ οἴχεσθαι 
ἀπιούσας ἐς Κρήτην φνλακῆς ἕνεχα τῶν ἰδίων. Καὶ 
ἅμα συχναὶ ναὶ βαρεῖαι χατέπκλῃττον ἀγγελίαι τὴν 
νῆσον, ἐγγύτατα εἶναι κολεμίας ἐξέχοντα ναῦς. 
Σπεύσας οὖν ὁ τῶν Βενετιχῶν ναύαρχος: τὰ μὲγ πλη- 
ρώματα πάντα τῶν οἰχείωγ νεῶν ἐξεΐλεγ εὐθὺς, aà- 
τὰς δὲ χανὰς ἐν τῷ λιμένι χαλῳδίφις προφηρτημένες 
χκατέδυσεγ, ὡς μὴ ἁλώσιμοι τοῖς πολεμίοις [f. 106 a] 
εὐθὺς ἐπιπλεύαασι γέναιντο. Ἔπειθ᾽, ὅσογ τάχο;, κάν- 
τᾶς τε Εὐθοέας πρὸς ὀπλιτιχὴν ἠρέθιζεν ἀμὴν. καὶ 
ἅμᾳ δ᾽ ἐπρραάεύετο πρὸς τοὺς ᾽ν᾿Αθήγαις χαὶ Θήδαις 
Λατίνους, τριαχροσίων ἱππέων ἐπιλέχτων αἰτῷν συμ- 
μαχίαν. Τὴν γε μὴν πόλιν νύχτα τε xal ἡμέραν οὐκ 
ἐμέλησε πᾷσαν ὀπλίζων πολυτελῶς xai πάση; ἀφει- 
δῶν δαπάνης xel πάντα προστιθεὶς xa) περιτιθεὶς 
ὀχυρώματα. Auo μεταξὺ πιρεῤῥνήκεσαν ἡμέραι, καὶ 
ὥφθῃσαγ al πολέμιᾳι νῆες ἐχεῖγαι περὶ δρίλῃν «eo 
τὴν ὀψίαν, ἐπιπλέονσαι κατὰ τῆς Εὐδοία;. Καὶ τὴν 
μὲν ἑσπέραν ἐχείνην, γαλήνης οὔσῃς, ἐν τῷ πελάγει 
μετέωροι δεριπνοποιησάμεναι καὶ τὸ ποιητέον σχε- 
ψάμεναι, ἕωθεν εὐθὺς ele μάχιμον τάξιν ἠθροίζοντο. 
Καὶ μὲν δὴ καταπεφραγμέναι πᾶσῃν ὅπλοι;, npos- 
ελάσασαι ἐς τὸν Ὡρεοῦ λιμένα ἐχεῖγαι χρτεπλῃχτι- 


navalis copia 4,48. non fleret, navibus quippe non Ὁ χῶς ἐσέπλευσαγ, τά τε σημεῖα τῆς μάχης hppiva 


occurrentibus quae cum ils in. certamen descen- 
^ derent, idoneis relictis sagittariis, qui naves custo- 
dirent eosque , qui ex propugnaculis tela jacula- 
hantur, defenderent atque averterent, reliqui ad 
urbem cingendam multis cum scalis in terram 
egressi protinus se capturos esse urbem sperabant, 
multitudine et belfica milltum audacia freti. Cir- 
cumsessam igitur urbem oppugnabant tela eminus 
mittendo, scalis menia adoriendo et, quía homi- 
num multitudo suppeditabat, procul cuniculos ad 
muros recta agendo, ut aut scalarum ascensu aut 
cuniculorum subterraneo cursu in urbem clancu- 
jum irrumperent. Cum autem Venctz classis prz- 
fectus atque. dux machinis machinas intrinsecus 


᾿ ἔχουσαι, χαὶ τὰς πολεμιχὰς ἀναχρονόμεναι σάλπιγ- 


γάς τε χαὶ σύριγγας, χαὶ ὅσα τῶν τοιούτων ὀργά- 
νων ἐρεθίξει πρὸς εὐψνχίαν πολεμικὴν τῶν ἀνδρῶν 
τὴν ὁρμὴν, Ἐπεὶ δὲ ναυμαχίας ἀγῶγες ἥκιστα ἦσαν 
(οὐ γὰρ ἦσαν αἱ ἀνταγωνιζόμεναι vite), τοξότας 
ὅσους ἐχρῆν χαταλιπόντε: ἐν ταῖς ναυαὶ φνλαχῆς τε 
ἕνεχα xal τοῦ βάλλοντας ἀνείργειν χαὶ ἀντιπερι- 
σπᾷν ἐχεῖ τοὺς ἐπὶ τῶν ἐπάλξεων, οἱ λοιποὶ πάντες 
ἐπὶ τὴν γῆν ἀπέδαιγον, χυχλώσασθαι τὴν πόλεν 
βουλόμενοι, χλίμακάς τε ἐπαγόμενοι πλείστες, 
xai ἅμα αἱρήσειν αὐτίχα μάλα τὴν πόλιν ἐλπίζοντες 
διά τε τὸ πλῆθος χαὶ τὴν τόλμην τῶν ὁπλιτῶν. 
Περιστρατοπεδεύσαντες οὖν ἐπολιόρκουν, τόξοις; τε 
βάλλοντες; ἐχηδόλοι; χαὶ χλίμαχας τῷ τείχε; προσ- 
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ἀγοντες, xa ἅμα διὰ τὴν πολυχειρίαν εὐθὺ τοῦ A Opponerc haed eessaret, eertamina ho.t'um ex- 


«εἰχους διώρυχας κόῤῥωθεν δρῶντες, ἵνα ὄδνοῖν 
θάτερον, ἣ διὰ τῆς τῶν χλιμάχων ἐκείνων ἀναδρο- 
μῆς, ἣ διὰ τῆς τῶν ὑπονόμων ὑποδρομῆς τουτωνὶ 
λάθωσιν εἰς τὴν πόλιν παρειαπεσόντες. Ἐπεὶ δὲ 
μηχαναῖς μηχανὰς ὁ τῶν Βενετιχῶν ἐχεῖνος ναύαρ- 
χός τε xai ἡγεμὼν ἔνδοθεν ἀνθιατάναι οὐχ ἠμέλει, 
συνέόαινεν εἶναι τοὺς ἔξοιθεν τῶν πολεμίων. ἀγῶνας 
ἀπράχτους. Πρῶτον μὲν γὰρ βάρεσι λίθων kx τῶν 
ἐπάλξεων xal βέλεσι παντοδαποῖς τραυματίας ἀπέ- 
φαῖνε σφᾶς χαὶ ἀπεσόδει. ὍὍπη δ᾽ ἑώρα χαὶ ὑπενόει 
χλίμαξι βάσιμον εἶναι τὸ τεῖχος, ὕψος ἱκανὸν εὐθὺς 
προσετίθει, τὴν τε τῶν ἐπάλξεων συνάπτων διά» 
χειᾶν, xal ταύταις ἀνδρόμηχες οἰχοδόμημα προσ» 
τιθεὶς πρὸς ἀξὺ χαὶ λεπτὸν ἀπολῆγον, ὡς xai ἀνα» 
: δᾶσι τοῖς πολεμίοις δύσεργόν τε xol μάλα ἐπιχἔνν 
δυνὸν εἶναι τὴν τῶν ποδῶν βάσιν. Πρός γε μὴν τὸν 
ὑποχθόνιον ἐκεῖνον ὑπόνομον, στοχασάμενος ὅπον 
τοῦ τείχους διεχ πεσεῖται προχωροῦν τὰ τῆς διώρνχος 
τέλος, τάφρον χατῴώρυξεν ἔνδον αὐτὸς ἐγχαρσίαν, 
τὸ βάθος πολλαπλασίαν ἣ χατὰ τὴν ἐχείνων, ὡς 
ὀψὲ τοῦ τείχους ἐντὸς παρεισπίπτοντας σφᾶς βόθρῳ 
xal θανάτου πνθμέσιν ἐντυγχάνειν ἀπροσδοκήτους" 
χαταφερομένοις γὰρ ἐκ:ίνοις βάρη λίθων [f. 106 Δ] 
ἄνωθεν αὐτοὶ μὲν παμπληθεῖς εὐυὺς ἐπιῤῥίπτοντες 
ἀφύχτοις θανάτου διχτύοι:; παραχρῆμα ἐδίδονγ, Συχ- 
νῶν δ᾽ ἐπὶ τούτοις ἡμερῶν παρεῤῥυηχνιῶν, ἀφῖχτο 
χαὶ ἡ τῶν ᾿Αθηναίων ἤδη χαὶ Θηδαίων συμμαχία, 
ἐπἔλεχτοι μὲν ἱππεῖς τριαχόσιοι, πεζοὶ δ᾽ ἐθελονταὶ 


πλείους ἣ χατ᾽ αὐτούς * xal ἅμα τῆς φήμης εἰς ec 


ὅλην χυθείσης τὴν νῆσον, συνέτρεχον πανταχόθεν 
πολλοὶ, τὸ προστυχὸν ἕχαστος ἀνὰ χεῖρας ἔχοντες 
ὅπλον. "O γε μὴν τῶν Βενετιχῶν στρατηγὸς xal 
ναύαρχος νυχτὸς μὲν ἐνέδρας ἐν ταῖς πρὸ τῆς πό- 
λεως χα, ἄδραις ὑπέσπειρεν, ἅμα δ᾽ ἕῳ ἐξῆγε τὴν 
δύναμιν ἐμψανῶς, ὁπλίτας, πελταστὰς, τοξότας τε καὶ 
λογχοτόρους, xal ὅσους τηνιχαῦτα τῶν ἐκεῖ πολι- 
τῶν εὑρεῖν ἱππέα: εὐπόρησεν, ὡς γίνεσθαι μὲν 
αὑτῷ τὴν στρατεύσιμον ἅπασαν ἡλιχίαν οὐχ ἥσσω 
πεντακπισχιλίων ἀνδρῶν ἐπιλέχτων, Προσγενομένης 
δ᾽ ἄρτι καὶ τῆς ᾿Αθηναίων xal Θηδαίων συμμαχι- 
x); δυνάμεως ἐθάῤῥησεν el; χεῖράς τε xal ὁμόσς 


τοῖς πολεμίοις ἱέναι οὐχ ἧσσον ἣ διπλασίοις οὖσιν - 


αὑτοῦ, βέλτιον οἰόμενος εἰ δυνατὸν αὐθημερὸν αὐτῷ 
τοῦ παντὺς πολέμον τὸ τέλος Χριθήσεσθαι, f) πολὺν 
τινα τρίδεσθαι χρόνον τῇ μάχῃ, νῶν πολεμίων δῃ- 
ούὔντων νυχτὸς xai ἡμέρας τὴν χώραν. "O0ev ἐχτά- 
ξας τὸν στρατὸν καὶ μερίσας εἰ; φάλαγγας, xal τοῖς 
μὲν ᾿Αθηναίοις xal Θηδαίοις τὸ λαιὸν χέρας δοὺς, 
αὐτὸς δ᾽ ἔχων τὸ δεξιὸν, ἣγεν ἐπὶ τὸ τῶν πολεμίων 
στρατόπεδον, πρὸς συμπλοχὴν προχαλούμενος 
σφᾶς. ᾿Αναπηδήσαντες οὖν εὐθὺς ἐπὶ τὰ ὅπλα xà- 
κεῖνοι, xal μιχοοῦ χενὰς ἀπολιπόντες τὰς ναῦς, 
εὑρώστω: μὲν ἀπήντων ἐν ταῖς ἀρχαῖς" ἔπειτ᾽ ἐπιῤ- 
ῥνείσης τῆ: ἵππου γενναίως, καὶ ἅμα τῆς πεζιχῆς 
φάλαγγος πανταχόθεν ἐπιχυθείση: βοΐ χαὶ ἀλαλαγ- 
pd, μὴ δυνάμενοι φέρειν ἐπὶ πόδα ἀνεχώρουν, xa- 
ταπατούμενοί τε xal τιτρωσχόμενοι. Νυχτὸς δ᾽ ἐπὶ 
«οὐτοῖς γενομένης χαὶ τῆς μάχης διαλυθείσης, ἐπὶ 


trinsecus irrita erant. Primum enim saxis gravi- 
bus et omni nissiliun genere eos ex propa: acu- 
lis impetitos saucioavit stque deturbavit. Ubl autem 
murum scalis ascensu facilem ease videbat οἱ su- 
spicabatur, altitudine idonea statim addita, inter- 
valla inter singula propugaaeula conjunzit, iisque 
sedificia adstruxit bominis altitudinem non exce- 
dentia, atque in tenuem et acutum apicem exeun- 
tia, ut hostibus 49 vel in. murum enisis ardua 
et incessu adimodum periculosa essent. Deinde au- 
tem conjectura facta, qua parte meniun subtezra- 
neus ille euniculus processurus atque proditurus 
essot, ibi intus fossam transversam fecit multo 
profundiorem quam illorum erat cuniculus, ut, 


B cuui tandem inira menia irrepsissent, mecopinato 


lg (oveam mortisque voraginem inciderent. Prae 
cipitantes enim «os 'gravibus superne devulutis 
saxig protinus in mortis retia inevitabilia ipjece- 
runt. -Multis deinde preterlapsis diebus Athenien- 
sium οἱ Thebanorum venerunt auxilia, delecti 
equites trecenti, pediles voluntarii plures quam 
ipsi habebant. Fama vero per totam insulam sparsa - 
undique multi obviis quiaque armis inswucti con» 
currerunt, Tum Venetorum dux atque classis prz- 
[ectus nocie insidiis ante urbem ín faucibus collo- 
catis, oriente sole manifesto oopies eduxit, milites 
gravis et levis armatura, sagittarios, hastatos 
equitesque quos quidem igo civium numero tune 
inveuirg potuit ita ut tota manus ad militandum 
idonea non minus quinque millia virorum delecto- 
rum efficeret. Auxiliis vero Atbeniensium et The- 
banorum modo adjunctis, audebat jam manus 
conserere et confligere, quanquam numerus ho- 
stium altero tanto major erat. Satius B) euim 
esse duxit, eo die, sj fleri posset, in omuipm re- 
rum discrimen pugnari, quam in longum tempus 
certamen protrahi, hostibus dije nocteque vastan- 
tibus agros. Quare instructo ezercitu ordinibusque 
distributis , Atheniensibus et Thebanis in levo 
cornu collocatis, ipse dextro cornu imperans ad 
hostes duxit eosque ad certamen pralii conseren- 
dum provocat. Hi statim armis sumptis navibusque 
fere vacuis relictis jnitjo quidem fortiter insta- 


D bant; deinde vero equitum turmis alacriter in eos 


irruentibus peditumque legionibus ab omni parte 
clamore su»lato invadentibus, impetum sustinere 
non poterant, sed pedem referebant proculcati 
atque vulnerati, Noctis interventu przlio direm- 
pto naves conscenderunt, nequaquam tam multi 
quam venerant neque eodem habitu sed admodum 
$ane contrario. Nam in terra hosüli nou minus 
quingenti homines occiderant, neque minor mili- 
tum numerus vulneribus erat affectus, Quare ipsa 
nocte sine ordine proficisci coacti sunt, quasdam 
naves remigibus nudatas secum trahentes. Veneize 
autem classis prefectus atque dux celerrime duabus 
navibus, qu: pra cateris celeres et expeililze erant, 
ex mari estractis rebusque. obviis, quantum (ücri 
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A 


K'. ᾿Αλλὰ πρῶτον ἔμοιγε τοῦτο λογισμῶν ἄλμν- A XX. lloc igitur primum naufr»gium acerbas co- 


ρῶν ἐγεγόνει ναυάγιον βετὰ τὴν μαχρὰν ἐχείνην 
ἐληλυθότι θάλασσαν, δεύτερον δ᾽ ἡ τῶν πατρίων «ἧς 
τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίας δογμάτων χατάλυσις, δι᾽ ἣν 
ἀρχόμενον ἔτι χαθάπερ ὀψιγενὲς ἐν ληίῳ ξιξάνιον 
φύεσθαι, xal ἅμα σοῦ προαγορεύοντος ἀχούων 
μέλλειν B ἔχτισιν ἁμαρτιῶν συγχωρεῖν τὸν θεὸν 
χατὰ τῆς ἡμῶν εὐσεδείας διωγμὸν, χαὶ ξυννενοηχὼς 
αὐτὸς ἐμαυτὸν οὐ δυνησόμενος οἴσειν, φυγὰς ἐθελον- 
τὴ: |f. 107 5.] γεγένημαι τῆς ipf; ταυτησὶ πα- 


τρίδος ἐφ᾽ ὅλην ἤδη εἰχοσαετίαν. Εἴθε δ᾽ ἔτει mposs- 


Ξίθετο xai πλείων χρόνος τῇ φυγῇ. ᾿Αλλ᾽ ἐχρῆν, ὡς 
ἔοιχε, θαλάσσας θαλασσῶν ἀλλάξασθαι βιαιοτέρας 
πολλῷ τῶν ὑπερορίων. Πλείστους γὰρ ἐν ἀλλοτρί 
κήπους διελθόντι xal πλείστην περαιωσαμένῳ θά- 


λασσαν, τοιαύταις οὔπω καὶ νῦν ἐντετυχηχένα: B 


θαλάσσαις ξυνεπεπτώχει μοι, ὅτε μᾶλλον xal ὅπη 
μᾶλλον ἀναπνεύσειν φήθην ἐπανιών. Πᾶσα μὲν γὰρ 
ἐχείνη θάλαττα xoi χλύδων ἅπας ἐχεῖ σώματος 
fmit θάνστον, οὗ τὴν ἔφοδον χαὶ φύσεως ἀθάνα- 
τος ψῆφος ἐνομοθέτησε πρότερον * οἱ δὲ τῶν θείων 
δογμάτων χειμῶνες xal χλύδω' ες ἀθανάτου ψυχῆς 
ἐπαγγέλλονται θάνατον, ἥχιστα πέρας οὐδὲν οὐδχλῇ 


ποτ᾿ ἐνεγχεῖν δυνάμενον, Καίτοι οὐδὲ πόῤῥωθεν - 


οὐδ᾽ αὐτὸς τῶν τοιούτων χυμάτων τελέως ἀνήχοος 
ἦν. ᾿Αλλὰ μέ τις ὑπέσαινεν ὅμως ἐλπὶς, μεμνη- 
μένον τῆς πρὸς σὲ τοῦ βασιλέως φιλίας xoi τῶν 
νύχτωρ xai μ:θ᾽ ἡμέραν ὁμιλιῶν ἐχείνων, ὁποίας 
ἐκ πέθου xal φλεγομένης ψυχῆς ἐποιεῖτο πρὸς σὲ, 
καὶ πρὶν ἐς τὸν βασίλειον αὐτὸν ἀναχθῆναι θρόνον, 
xai ὅπω; τῆς σῆς ἐξήρτητο μὲν χαὶ γλώττης xai 
γραφῆς, ἀφθονωτέρους δ᾽ αὐτὸς τοὺς ἐντεῖθεν 
ἐτρύγα χιρποὺς, ὡς εἶναι μηδένα τῶν πάντων ὅτῳ 
ποτ᾽ ἂν οἰηθῆναι ἐνῆν ἐγγενέοθαι τῷ ἦθε: τροπὴν 
ἐχείνου τινὰ, μᾶλλον μὲν οὖν καὶ συνεπιδιδόναι τοῖς 
τοῦ χρόνου τύχαις. Νῦν δ᾽ ἐληλυθὼς xal μαθὼν à; 
by διαμέτρου τὰ πράγματα σταΐη, χα' ἁμοιδά; σοι 
διδοίη τῶν πόνων χαὶ φίλτρων οἷας σοὶ μὲν ὑπὲρ 
εὐσπιδείας ἀθ)λοῦντι φέρειν ἐχρᾶν, ἐχεένῳ δ᾽ ἐπιφέ. 
ρεῖν ob μάλα ἐχρὴν (οὔτε γάρ οἱ διώχτῃ γενέσθαι 
«f; εὑὐσεδείας ἐχρῆν, οὔθ᾽ ὅπως ποτὲ γενομένῳ 
χατὰ σοῦ χινῆσαι τὴν γνώμην ὅλως byphv), σὲ μὲν 
ἐμαχάρισα τῆ: καρτερίας, αὐτῷ δ᾽ ἐχθέσθην σφό- 
ὃρα γε τῆς ἀπονοίας. Μᾶ)λον δ᾽ ἐδάχρυσα τῆς 
ἀπωλείας τὸν ἄνθρωπον. Καὶ μέντοι xal ἐθαύμασα, 
xal θαυμάτων o) παύσομαι, πῶς 10302109. ὁ ταλαΐί- 
πωρος ἐλάνθανε χρόνον, ἀγρίους οὕτω θῆρα; χαχ᾽ας 
ἐν τῇ λόχμῃ βόπχων τῆς ψυχῆς. El μὲν οὖν ἱεροῖς; 
κισι xil ἀποῤῥήτοις εἴη λόγοις ἐνδια:τώμενον τὸ 
πρᾶγμα, θαυμάζοιμι μέντ᾽ ἂν ἀεὶ σιωπῶν, ζήτητιν 
δ᾽ οὐδεμίαν οὐδαμῇ ποτε λύσεως προενέγχοιμ᾽ ἂν 
οὐδενί. ᾿Αλλ᾽ ἀντὶ πάντων τὰ τῆς σἧς ἀρχέσει pot 
θεωρίας πρὸς θεραπείαν φάρμιχα, xal εἴ τιν᾽ à) oos 
φέρουταν βούλοιο χοινὴν ὁμιλίαν. Εἰ δ' εἴη τις παρὰ 
σοὶ tag:e.ogévr σχολαστιχὴ τις ἐπίνοια, μὴ χατ- 
ὀχυξι χαμοὶ χηινοῦσθα!, φιλότης, xal φάρμαγον 
ἐμοὶ μὲν ἀπορίας μαχρᾶς ἐπάγειν τῇ διανοίχ 
νοσούσῃ τὸ μέρος τουτὶ, σοὶ δ᾽ ἀναπνοὴν τινα τῶν 
«ἡ: λύπης Ὀλύμπων, ἦν σου τῇ ψυχῇ προτήνεγγαν 


PaATRoL. ὕπ. CXLIX 


yitationes injecit aaiino $3 cum mar illud vastum 
permensus essem ; secundum autem patriorum dog- 
matum Ecclesie Dei eversio; quam cum quasi 
lolium in arvo serotinum enasci captontem vide- 
rem atque te audirem prenuntiantem, fore, ut Deus 
pro peccatorum vindicta persecutionem nosir2 re- 
ligionis admitteret, ex hac mea patria, quod id me 
tolerare non posse intelligebam, per integros viginti 
annos profugus degi. Utinam longius etiam tempus 
fuge addidi-sem! sed debebam, ut videtur, flucti- 
bus fluctus multo peregrinis sevioribus permutare. 
Quanquam enm in plurimis alienis locis peregri- 
natus plurimaque maria transvectus sum, nusquam 
tamen in tales fluctus incidi, quales hic coorti 
sunt, quo reversus nunc quam maxime ine recrea- 
turum esse sperabam. Omnia enim ista maria om- 
nesque isti fluctus corporis mortem minitantur, 
cujus ingressus etiam natur» immortali decreto 
prefinitus est; sane&orum autem dogmatum tem- 
pestates atque procelle immortalis animx denun- 
ciant inorlem , qux: nullum unquam finem sortiri 
possit. Quanquam autem tantos fluctus hic excita- 
los esse ne procul quidem plane ignorabam , spes 
tamen admodum bianda me tenuit, cum recordarer 
amicitie, quze tecum imperatori intercederet, con- 
suetudinisque illius nocturne et diurne, quam 
summa cupiditate ardentique animo tecum exer. 
ceret, priusquam ad solium imperatorium evectus 
esset, alque ut SA tuis sermonibus scriptisque 
devincius uberrimos fructus inde collegisset. Quarc 
tantum aberat, utejus mores mutationem quandai 
subire posse quis putaret, ut eos etiam temporis 
atque fortunz conditionibus incrementum capturos 
esse arbitraretur. Cum autem posl adventum meuin 
cognoscerem, rerum statum plane contrarium esse 
et eum tibi pro laboribus atque amoribus gratiam 
talem referrc, qualem tu quidem ut religionis athle- 
ta accipere. debebas, ille vero haudquaquam re- 
ferre debebat (neque enim religionem unquam per- 
sequi neque, si quando lioc faceret, sensum suum 
in tc ulla ex parte mutare eum decebat), te quidem 
ob fortitudinem felicem praedicabam, illi autem ob 
dementiam suam perquam succensebam ; vchemen- 


D tius tamen ejus interitum illacrymabar. Mirabac 


sane neque unquam mirari desinam, quomodo mi- 
scr iste lantum temporis tam feras atque improba; 
belluas in animi latebris clam alere potuerit. Si res 
sacris quibusdam οἱ arcanis rationibus involuta 
est , Lacite eam semper mirabor neque unquam ex 
ullo quisiverim , quomodo expediri possit. Sed 
pre ceteris omnibus ad meam curationem sulli- 
cient medicamenta ; quie (0 contemplationes pra- 
bent , etiam si colloquium de aliis rebus mecum 
insiituere velis. Sin autem mente doctam quamdam 
cogitationem conceperis, ne 533 cesses, charissime, 
m»ecutui eam compinunieare, ut animo meo ἃ} haec 
parte magna consilii inopia laboranti medicinam 
afferas, tibi autem respirationem a moestitize ingenti 
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onere , quo tanquam Olvmpo preineris, quod pa- A ol τῶν πατρίων δογμάτων χειμῶνες xal ol τῶν zxo- 


triorum dogmatum tempestates fluctusque adversi 
ab improbis imperatoribus excitati menti tue in- 
junxerunt. Solatium enin quoddam nobis adducere 
solet tragicarum calamitatum utcunque in nos in. 
vadentium narratio, dolore tanquam fumo per lin- 
guam evolante. 

XXI. Ego vero orationem excipiens, « De tristi- 
tía , inquam, optime amicorum Agathaugele, apud 
te non multis verbis mili opus esse arbitror. Tan- 
ium cn.m tristitie mihi suppetit, quantu:n Ltitize. 
L:xiitia enim afficior, cum specto ad zlerna prz- 
mia, quz religionis defensoribus proposita sunt , 
quod tristibus ad consolationem maximam affert 
adjumentum. Majore autem dolore corripior Eccle- 
sim videns turbationem et imperatorum qui eam 
persequuntur, duriticm, qvi nulla habita anime suse 
ratione ne sero quidem eam sibi opinionem infor- 
mare volunt, ἃ Deo penam facinorum atque vitz 
repeti. Maxime autem me mordet atque sollicitat 
charissimi Cantacuzeni facinus manifesto in me 
commissutn 4 is enim , quam sinceram in eum ser- 
varem amicitiam optimaque ei darem consilia , ut 
parccret su: animze, ut parceret 56 saluti libero- 
rum et si quis sanguine eum attingeret, quippe 
quibus omnibus manifesto irz diviux vindictam in 
posterum relicturus esset, me sibi inimicissimum 
ob ea ducit, ob qua me polius ut optime de se 
meritum amare debebat. Atque cum maxime im- 


γηρῶν ἀρχόντων ἀντίπρωροι χλύδωνες. Φέρειν γάρ 
τι παραμύθιον οἷδεν ἐξαγγέλλειν τὰς ὅπως ποτ᾽ 
ἐπιούτας ἐξ ἀφανοῦς τραγῳδίας, χαθάπερ χα πνοὺ 
τῆς ὀδύνης ἀφιπταμένης διὰ τῆς γλώττης. 


KA'. Ἐγὼ δ᾽ ὑπολαδὼν, Περὶ μὲν λύπης, ἔφην 
ἐνταῦθα, φίλων ἄριστε ᾿Αγαθάγγελε, οὐδὲ πολλοῦ 
μοι πρὸς σὲ δεήσειν οἶμαι [f.. 108 a] λόγου. Το- 
σοῦτο γάρ μοι περίεστι λύπης ὅσον δήπου χαρᾶς. 
Χαίρειν μὲν γάρ μοι περίεστιν ἔδη πρὸς τὰς alo- 
νίους ἀμοιδὰς ἀφορῶντι, al τοῖς ὑπὲρ εὐσεδεία- 
ἀγωνισμένοις ἀπόχεινται, ὃ μέγιστον εἰς παραμυ- 
θέαν τοῖς λυπουμένοις ἑφόδιον, Λυποῦμαι δ᾽ οὗ" 
μᾶλλον δρῶν τὸν σάλον τῆς Ἐχχλησίας χαὶ τὸ τῶν 
διωχόντων ἀρχόντων ἀνάλγητον, μηδεμίαν ἐχόντων 


φροντίδα ψυχῆς, μηδ᾽ ὀψὶ γοῦν ἐν νῷ λαθεῖν ἐθε- 


λόντων ὡς ἔστι τις θεόΐεν τῶν βεδιωμένων τίσι;. 
Μάλιστα δ' ἁπάντων τὸ τοῦ φίλου Κανταχουζη"οῦ 
με δάχνον ἔστηχιν ἐγγύθεν πρᾶγμα περιφανῶς, ὅτι 
μοι τὴν φιλίαν ἀχέρατον διασώζοντι πρὸς αὐτὶν, 
xai τὰ βέλτιστα συμδουλεύοντι φείδεσϑαι μὲν ψυχτ: 
«ἧς αὑτοῦ, φείδεσθαι δὲ παίδων ἀξιοῦντι, χαὶ εἴ τι; 
εἴη τῶν xa0' αἷμα προσηχόντων αὐτῷ, ὀργῆς θείας 
διαδοχὴν ἀφιέντα πᾶσιν αὐτοῖς προφανῶς, ὁ δέ με 
τῶν ἐχθίστων ἐνόμισεν ἕνα δι᾽ ἅ με μᾶλλον ὡς 
εὐεργέτην φιλεῖν ἐχρῆν. Καὶ ὅτε μᾶλλον εἶχε, τῶν 
σκήπτρων ἐπειλημμένος xal δυνάμενος, εἴπερ ἐδού- 


perio occupato naturam optima sentiendi ratione C λετο, τὴν φύσιν δειχνύναι ἐν τῷ χαλλίστῳ τῆς γνώ- 


iodutame, si vellet, exbibere posset, ille vitiis pror- 
sus ab ea abhorrentibus sese obstrictum teneri lu- 
culenter demonstravit et, quecunque antea fecis- 
set, ea omnia nihil foisse nisi scenam et speclacu- 
lum δὰ tempus aditum brevi manifestum fecit. 
Quare non possum non admiratione prosequi sa- 
pientes, qui dicant, eum &rmo atque stabili amore 
amplecti amicos posse, in quo non insit cupiditas 
gloriz inserviendi. Gloriz enim cupiditate incensus 
non poterit homini ipsi amicus esse, sed. glorize 
apud homines colligendz, cujus causa omnia agit, 
omnia suscipit, temporibus inservit, ad quodlibet 
[eriunz: genus. sese applicat , facillime secundum 
temporum  vicissitudimes Chamaeeontis ritu sese 


«ommulat, animo undecunque opportunitatem ca- D 


piante, quo (urorem suum, ul ita dicam, exhibeat 
et &dem omnibus infidelem przstet. Facilliime enim 
inimicus fit, quibus amicus videbatur, facillime in- 
sidias siruit, quibus nuper consulere videbatur, 
quo pejus quidquam in vita non facile inveneris, 
sicu:i contra bonesto et constanti nihil] est pr«estan- 
tus. Hc omnia 5 autem arcanis quibusdam 
Proviee εἴ rationibus reguntur. Rerum nobis ea, 
qU2 rvac geruntur, quodam modo documento esse 
possur.t. divitias gloriamque ac liberam potestatem 
dilscid;us bominis eonsilia atque indolem decla- 
rare, qua'u egestatem vitamque aliis obuoxiaim., 
Obszuritas enim ingloria invitis injuncta similis.est 
vinculo quod pro cujusque arbitrio / 


pne χειμένην, ὁ δ᾽ ἀνεχάλυψε δέσμιον ὄνθ᾽ ἑαυτὸν 
τοῖς ἐχ διαμέτρου καχοῖς, σχηνὴν τὰ πρὶν xal δρᾶμΣ 
ἐφήμερον ὄντα δείξας ἅπαντ᾽ ἐχεῖν᾽ ἐν βραχεῖ. Ad 
μοι θαυμάζειν περίεστι τοὺς σοφοὺς οἵ φασιν ἐχεῖ- 
voy περὶ φίλους E5palov χιὶ μόνεμον εἶναι δύνασθα:, 
ᾧ μὴ φιλοδοξίᾳ λατρεύξιν ἔνεστι“ τῷ γάρ τοι φι- 
λοδοξοῦντι φίλῳ εἶναι πάντω; ἔποιτ᾽ ἂν αὐτοῦ γε 
ἀνθρώπον, ὅτι μὴ τῆς ἀνθρωκίνη: δόξης, ἧς Evexz 


πάντα δρᾷ xal πᾶσιν ἐγχειρεῖ, καὶ χρόνον στοχά- 


ζεται xal τύχαις ὁμιλεῖ παντοδχπαΐῖ: χαὶ $io:i 
τοῖς τῶν ὡρῶν συμμ:θίσταται κύδοις χιμαιλέοντος 
τρόπον, Δανταχόθεν τῆς γνώμης αὐτῷ πραγμα- 
τευομένης εὐχα!ρξίαν εἰπεῖν χαχοδαιμονίας xai τοῦ 
τὰ ἑαυτοῦ πιστὰ τοῖς πᾶτιν ἄπιστα δειχνύναι. T'ive- 
ται γὰρ ῥᾷστα μὲν ἐχθρὸς οἷς ἐδόχει φίλος, ῥᾷστα 
δ' ἐπίδουλος οἷς ἔναγχος ἐδόχει σύμβουλος. Οὗ χεῖ. 
pov μὲν οὐδὲν ἐν βίῳ ῥᾷδιον οἶμαι εὑρεῖν, χαθάπερ 
αὖ ἐχ διαμέτρου τοῦ χαλοῦ τε xal μονίμου βέλτιον 
οὐδέ). Τούτοις δ᾽ ἅπασιν ἐπιστατοῦσ: μὲν μυστιχοί 
τινες λόγοι Προνοίας, τεχμαίρεσθαι δ᾽ οὖν xai ἡ; ἵν 
ὅπως ποτὲ τὰ γινόμενα δίδωσιν ὡς πλοῦτος xal 077a 
xal αὐτόνομος ἐξουσίλ σχφέστερην ἀυθρώπου ὃδι- 
λοῦσι γνώμην xal φύσιν ἣ πενία xal ὑπεξούσιος 
δίαιτα. Δισμῷ γὰρ ἀδοξίαν ἀχηύσιον ἐοικέναι, μὴ 
χατὰ γνώμτν ἐῶντι χινεῖσθαι. Διὸ xai λαυθάνειν ὡς 
τὰ τολλὰ μὴ τοὺς πόῤῥω πέφυχε μόνν, ὅτι μὴ xai 
οἷς πολύν τινι Govilvat γέγονε χρόνον, τὰ ἔθη τῶ; 
πλείστων ὥπερ χρώμασι τοῖς ἔξωθΞν ἐκιυδιύμα:ι 
τὸ τς γνώμη: βάπτο τὰ πρόσωπιν. Ὧ; ἐντεῦθεν 


. 
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ἐξεῖνα: διδάσχεσθαι, οἷς στυνῴχισεν fj φύσις σύνετιν, A Quare. plerum jue. non. s0lüm. remotioribus, scd 


μηδένα μαχαρίζειν πρὶν 3» εἰς τέλος ἀφίχηται xaY 
τέλο; x&udwm βίου. μηδ᾽ αὖ διὰ τοὺς πρὶν ἁμαρτὰς 
νεῖν ἐν βίῳ νηδσήμασι xai διαφόροις πάθεσι χολαζυ- 
μένους μέμφεσθαι τῇ προνοίᾳ. O:àe γὰρ ὁ πάντα 
πρὸ; τὸ βέλτιον μετασχευάζων θεὸς τὸ χαθάπερ ἐν 
σποδιᾷ τῇ γνώμῃ xtlpivov πῦρ [ἴ, 108 ὃ τῆ; φι- 
λοδοξίας. ὡς ἐὰν δράξηταί τινος ῥώμης xt/0337; οἷα 
ποοῖς, πολλὴν ἀνεγείρει φλόγα xaxla;. Οὐ μέντ᾽ àv 
οὖν εἴη τῶν ἀπειχότων, εἰ ἁπάντων καθάπαξ: εἰπεῖν 
χἀπὶ τῷδε τἀνδρὶ πλανηθέντων πεπλανήμεθα xa 
ἐμεῖς, τοῦ πρὸς χαχίαν οὐ μάλα ἕτοΐμου μηδαμῆ 
πρὸς ὑπόνοιαν εὐχερῶς πινουμένον. Θαυματπτὸν δ᾽ 
ἂν δήπου μᾶλλον εἴη πῶς τοσοῦτον χρόνον ἀντέτ(8, 
νόθοι: μὲν δουλείων ἤθετι, τὰ δ᾽ οἰχεῖα συγχκρύπτων, 
πρᾶγμα δυσμαχώτατον xai σφόδρ γέ τι δυτχαρτέ- 
ρητον. El μὲν γὰρ μὴ καλὲς τὴν φύτιν ἣν, τὰ δ᾽ οὖν 
πλείω τῶν καλῶν ὃς τοὐμφανὲς ἐπιτηδεύων ἐλάν- 
0.νε. θαυμάζω τῆς καρτερίας τὸν ἄνθρωπον. E! δὲ 
τότε μὲ)» τοιοῦτος οἷος ἐφαίνετο τὴν E2tv τῆς φύσεω: 
ὧν αὐτὸς, ἡ δὲ τῆς τύχη: μεταδολὴ ῥᾷτθ᾽ οὕτω xai 
ταύτην μεταδιδλήχει, παρὰ τοτοῦτον ἐπαινεῖν οὐχ 
ἔνω τὸ σαθρὺν τῆς τοιχύτης ἔξιως, παρ᾽ ὅσον Ψ ἐ- 
ye:w οὐχ ἔχω τὰ πρῖν. Τοιαῦτα γὰρ ἐκεῖνα οἵα πᾶ; 
τι: ἂν ἠγάπησε καὶ τεθαύμαχεν, ὃ δὴ χαὶ ἡ "εἷς 
πιποιῤχαμέν τε xal τῇ παρούσῃ φιλοτίμως δεδιὼς 
χαμεν ἱστορίᾳ τοιαῦτα δὲ τὰ μετὰ τὴν τῆς βχτ'- 
λείας ἀντίληψιν οἷα πᾶς τις εὑσεδῶς ζῇν ἡρη μένος 
μισήσει ἄν. θεῷ δὲ πάντως μελήσει περὶ τῆ; αὐτοῦ 
Ἐκκλησίας, ᾧ τὰ τε τῆ: εὐσεδείας ἀνεῖται σχῇ πτρὰ 


xxi τὰ τῆς ἐκδικήσεως μάλα τι $áÓta ἐπεφύχει. C 


"Eg γὰρ περιττὸν elvat δ χεῖ τὰ πᾶσι δῆλα διεξι ἐς 
ναι Εἴρηται δ᾽ ὅμως χαὶ ἡμῖν ἐν τοῖς ἀντιῤῥητικοῖς 
ὅσα πρὶν ἐπει ζφθαι γέγονε τῆς βασιλεία; Καντα- 
κουζηνόν. "Ev δὲ γε τοῖ; ἑξῆς αὖθις ἕνια τῶν ἐφεξῆς 
τῇ ἰστορίᾳ ταύτῃ παρέσχομεν ὡς iv διηγήσεως 
τρότῳ, καὶ οὐ στόδρα γὲ τι. ἀγωνιστιχῶς * οὗ γὰρ 
ἄδειαν παρεῖχέ μοι τὰ καθ᾽ ἡμᾶς ναυάγια. Ἣν δὲ 
Θεὺς ἐθέλῃ ζῶσιν ἡμῖν τὸν τῆς αἰθρίας &valáp. pat 
x1:05) χαὶ δοῦναι παῤῥησίαν πλατεῖαν τῇ γλώττῃ. 
λελείψετχί μοι λιπεῖν τῶν πάντων, οἶμαι, ἄῤῥητον 
οἱ δὲν. Νὺν δ᾽ εἶγε βούλοιο σὺ παρέχειν ἡμῖν ἀφηρ- 
μὰς ὁμιλίας ὥσπερ ὅσα ST ixbnala τῆς σῆς 
ἀναγχαῖα τῇ φύτει τῇς ἱστορίας ποθγῦσι παρέσχες 
-ἀτριαρχῶν τῷ πέρι xai ἐπιτχόπων τῶν πανταχῇ 
τῇ, 6pü66, Sou τηρυύντων πίστιν χαὶ ἅμα douvi 
ὃ. ασχόντων τῇ χεφαλῇ τὰ τῆ; εὐσ:θεία; ἐν μέσος 
ἔθνεσι: δόγματα, οὕτω val vov μ:τὰ τὴν ἐς τὰ οἴχοι 
ἐπάνοδον, 632 δήπουθιν frrxóii; ἐντχῦῦχ πρὸς τῶ) 
πολλῶν &vag? S καὶ lol y. περί vz τῆς Yevopévn; nap 
τῶν τῆς εὐσεξείας διωχτῶν λῃστριχῆς xaÜ' ἡμῶν 
συνόδου, xat ὅσα περὶ 10) ὑείων δογμάτων «ἧς; 
Ἐκχχλησίας ἐνστάντες fjusl; ἐπεπόνθειμεν,͵ xai ὅπως 
ἑιαθέσεω:; ἔχουσιν ἡμῶν γε εἴνεχα τὰ διάφορ τῶν 
πλείστων ἤθη, ὅσοι τε τῶν εὐπατριδῶν xal ὅσοι 
κῶν ἄλλως τύχης τε χαὶ γένους χαὶ συνέσξως ἐχόν- 
των, οὐδ᾽ ἂν οὐδ᾽ αὐτός γε ὀχνήσαιμι τὰ εἰχότχ 
dot ἀποχρίνεσθαι, ἀλλὰ μὴν ἀῤῥωστίας: χαὶ ἀθυμίας 
ἀπί σης ὑπέρτερον πρᾶγιχ θείην Dv ἔγωγε τὴν σὴν 


ctiam iis qui longum per tempus cui iis versa- 
bantur, vera aniui indoles plurimorum ignota es!, 
quippe cum ii studiis suis quz prz se ferunt, tau- 
quam coloribus animi faciem imbuaut. [ude di- 
scere licet, quibus natura prudentiam dedit, nemi- 
nem felicem esse dicendum, priusquam ad finem 
venerit el vitam cum morie commutaverit, nequé 
vero Providentiam incusandam esse, si qui etiam, 
antequam peccala commiserint, inorbis οἱ variis 
calamitatibus castigentur. Deus enim, qui omnes 
res in melius traducit, scit cupiditatis glorie ignem 
in animo quasi sub cinere latentem , qui robur 
quoddam nactus, quo taaquam flatu moveatur, 
magnum incen lium improbitatis exsuscitatarus sit, 


D Non igitur ita mi um atque inconsentaneu.u est, si 


ab eo liomine, abs quo omnes prorsus fal'ebantur, 
eliam nos fallebamur, cum, qui ipse ad improbita- 
tem non admodun: prcpensus sit, haudquaquam 
facile ad suspicandum adducatur. Magis aulem 
mirari possit, quo $8 pacto iste lantum temporis 
alienis moribus servire , suam autem indolem ce» 
lare sustinuerit, id quod mirum quantu n arduum 
est et meliercule vix ferendum. Si enim, quanquam 
ipse inhonesto animo prieditus, tamen res plurimas 
honeste palam agendo homines fefellit, adiniror 
ejus perseverautiam; sin autem tum quidem, qua- 
lis. videbatur, t:lis revera erat et fortanze commu- 
tatio etiam animi indolem tam facile commutavit , 
usque adeo non possum laudare talem natura im- 
becillitatem, quatenus res antea perpetratas vitu- 
perare nequeo. E:e enim erant ejusmodi, ut quivix 
eas amaret et admiraretur, quod etiam nos fecimus 
el hac historia ambitioso studio persecuti sumus. 
Post iiperii autem occupationem ea edidit faci- 
nora, 40:8 oderit, quicanque pie vivere velit. Deo 
autem, cui religionis sceptra permissa sunt et cul 
potestas paenze repetenda admodum expedita adest, 
sua Ecclesia sane cure cordique erit. Mihi enim 
supervacaneum videiur explicare, qu: omnibus 
notà sunt, quanquam in Antirrheticis etiam ea 
exposuimus, qui gesta sunt, antequam Cantacuze- 
nus imperio potitus esset. Deinde nonnulla ex iis, 
απὸ insecuta sunt, rursus hac historia perscripsi- 
IUS, narrantis partes tintum agentes, non certan- 
tis. Non enim securitatem nobis przbuerunt nostra 
naufragia. Sin autem Deus nobis 59 viventibus 
caelum serenare nosireque lingus largam liberta- 
tin donare voluerit, nulla res, opinor, a ime αἷς 
lentio tecta przetermittetur, Jam vero, si nobis nunc, 
ut ex peregrinatione (tua, quie Lístorize natur: at- 
que indoli convenirent, cupientibus nobis expo- 
suis de patriarchis et episcopis ubique terrarum 
orthodoxam fidem tuentibus et nudo capite in me- 
diis gentilibus pietatis dogmata docentibus, ita ser- 
monem ordiri velis de. iis rebus , quascunque ^ic 
post reditum in patriam «promiscue ex vulgo et pri- 
valis audiveris cuni de prindatoria. synodo ab Ec- 


Ciesie persecutoribus in nos coacta, tum quid nos 
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sacrosanctorum | Ecclesie dogmatum | defensores A àxofjv. "Aq! οὗ γὰρ τὰ; ἡμετέρας πᾶσιν ἀπέχλεισα» 


perpessi simus , quomodo denique varii hominum 
animi sive nobilium sive alia fortuna, geiicre, pru- 
deutia utentiuim nostra causa affecti siut, tai. ne 
ego quidem cessaverim, quz apta sunt, tibi respon- 
dere et vel valetudinis imbecillitate animique a,ri- 
tudine posthabita tuam audire narrationem. Quo 
enim ex tempore nostras forcs omnibus clauserunt 
nostri et Ecclesiz carnifices, nihil omnino de tali - 
bus rebus usque ad hunc diem accurratius discere 
potui, quanquam earum cognitio maxime mihi in 
optatis est. Ad propositum igitur regressus omnia 
mihi singulatim exponas, addito etiam tempore, quo 
ut narratione iude ex ordine procedente otrique 
cua evadat. 


XXII. « Quod ad tempus attinet, inquit, Byzan- 
tium post canicule ortum aestate jam exeunte re- 
versus sum. Navi egressus domum veni ibique 
quindecim continuos dies versatus me refeci et 
navigandi molestias sensim paulatimque abstersi. 
Hisce diebus aliis alias amicis me convenientibus 
et mecum conversantibus accurate omnia comperi 
de synodc ista, quam dicebant, qua ratione ex 
tempore'coacta esset, qua ibi a przsidibus Palamz 
suffragantibus et palam dejerantibus illegitime 
gesta, quo pacto dogma de muliis divinitatibus 
ratum factum, mysterium vero incarnationis ever- 
sum esset. Prater alia vero, quz? nc auribus qui- 
dem hominum, qui pie atque moderate vivere 
velint, ingerenda sunt, illa quoque nimirum, qua 
barbare et efferate isti, quibus pastorum munus 
cbtigit, gesserunt, de quibus pastoribus Dominus 
dixit : « Pastores insaniebant, pastores vastabant 
vineam mean *. » Comperi etiam, ut persecutionem 
horribilissimam ubique institoissent : ut dein 
nonnulli episcopi cum nonnullis et omnes fere cum 
omnibus dissedisseut, tanquam penitentia tacti et 
magnitudine scelerum suorum 6] ipsi perterriti 
contumelias et inimicitias omnium undecunque in 
€os conflatas omnino ferre non possent : ut denique 
imperator in medios irruens alios blanditiis et 
largitionibus, alios minis sibi subactos in Palamze 
partes traxissel et effecisset, ut novos tomos com- 
ponerent quibus impietatem ejus confirmarent. 


θύρας ol τῆς £30:6sía; xai ἡμῶν δήμιοι, οὗ δεδύ- 
vnpgal τι σαφὶς τεοὶ τῶν τοιούτων μαθεῖν οὐδὲ» 
οὐδαμὴ πω μέχρι καὶ τήμερον, [f. 103 a ] καὶ γ'- 
νεταί μοι διὰ πλείστης ἐφίσεως fj τούτων μάλα γέ 
t: γνῶσις. ᾿λναλαδὼν οὖν μοι λέγε ταῦτα πάντα 
χαθ᾽ ἕχαστον, προστιθεὶς καὶ τὸν καιρὴν ὁμοῦ xaO" 
ὃν τε αὐτὸς ἐς Βυζάντιον ἧχες, χαὶ πρός γε ἔτι 
χαθ᾽ ὃν ἔχαστα τούτων ἀχήχοας, ὡς ἂν x360' elpasv 
ἐχεῖθεν χατιούσης 17; διηγήσεως εὐπχριχολούθητος 
xai ἡμῖν ἡ τῶν τοιούτων ἐγγίγνοιτο μάθησις ἔχα- 
τέρωθεν ἑχατέροις. 


Byzantium redieris et quo quidque audiveris, GO 
nostrum cognitio rerum ab utraque parte perspi- 


'O μὲν δὴ χρόνος xaü' ὃν ἐπανιὼν κατέπλευσα, 
qr,o'v, ἐς Βυζάντιον, μετὰ χυνὸς ὑπῆρχεν ἐπιτολὰς, 
λέγοντος ἤδη τοῦ θέρους. Εὐθὺς οὖν ἀποδὰς ti 
γεὼς οἴχαδε ἀφιχόμην, χαὶ olxovpür) διετετελέχειν ἧ- 
λίους ἑξῆς πεντεχαίδεχα, ἀναλαμδάνων τε ἐμαυτὸν, 
xai τὴν ἐχ θαλάττης ρέμα xal κατὰ μικρὸν ἀπο- 
«ριδόμενος ἀηδίαν. Καὶ μὲν δὴ τῶν ἡμερῶν μεταξὺ 
«ουτωνὶ προσιόντων ἄλλοτ᾽ ἄλλων φίλων χαὶ ὄμι- 
λούντων ἡμῖν ἀχριδῶς ἀχηχοέναι μοι γέγονεν X- 
παντα, τὴν τ΄ ὀνολαζομένην οὑτωσί Tw; σύνοδον, 
ὅπως τε ἐσχεδίασται, xal ὅσα πέπραχται παρανό- 
μως ἐχεῖ πρὸς τῶν προέδρων τῶν Παλαμᾷ συμμα-» 
χούντων xal ἀναχεχαλυιμλμένως ἡ πιορχούντων, ἕτι τε 
ὅπως τὸ μὲν τῆς πολυθεῖχς ἠχύρωται δόγμα, τὸ δὲ 
τῆς ἐνσάρχου μυστήριον οἰχονομίας ἀνήρηται xal 


c πρός γε τοῖς ἄλλοις, ἃ μηδ᾽ àxof) σωφρονεῖν δι᾽ εὖ- 


σέδειαν προχιρουμένῃ διδόναι χρεὼν, χἀχεῖνα δὴ - 
λαδὴ ὅσα βαρδαρικῶς t: xal θηριωδῶς εἴγγασταε 
πρὸς τῶν ποιμαίνειν λαχόντων τὴν Ἔκχληστίαν, περὶ 
ὧν ὁ Κύριος ἔφη, « Ποιμένες ἢφρονεύσαντο, ποιμέ- 
νες διέφθειραν τὸν ἀμπελῶνά μου. » Καὶ ἅμα τὸν 
ἐπὶ τούτοις φριχωδέστατο. χαὶ πχυτοδαπὸν διωγμὸν, 
χἄπειτα ὅπως τε διηνέχθησαν Evi xat! ἐνίων ἐπί» 
σχοποι, xal σχεδὸν ἅπαντες xz0' ἁπάντων, ὥσπερ 
ἐχ μεταμέλου τὸ μέγεθος τῶν σφετέρων ἀτοπημά- 
των ἐχπεπληγμένοι τε, xal οὐδὲ φέρειν καθάπαξ 
ἀνεχόμενοι τὰς πάντων διὰ ταῦτα πανταχόθεν ὕδρεις 
xai ἀπεχθείας * χαὶ ὅπως ὁ βασιλεὺς μεταξὺ παρεμ- 
πεσὼν τοὺς μὲν θωπείαι: xat χρη μάτων διανομαὶς. 


"Cum vero de cxteris omnibus rebus si quierere Ὁ τοὺς δ᾽ ἀπειλαῖς ὑπηγάγετό τε χαὶ τῷ Παλαμᾷ συμ- 


atque percunclari vellem, majore mili otio opus 
esset, in alia tempora id differendum esse putavi, 
. atque duabus tantum hisce rebus accuratius explo- 
randis omne studium et operam impendi, ut 
τ primum quidem cognoscerem, cur in custodiant 
eociorem te quam reliquos includendum esse 
imperantes decrevissent : deinde quidnam novis 
istis (omnis ab episcopis el imperatoribus perscri- 
. ptum essel et quare eos a se ipsis confectos etiam 
apmÁ se. retinerent, argumentis eorum, nc quis- 
quam ea explorare posset, profunda taciturnitate 


* leen. xit, 10. 


μάχους εἶναι πέπειχεν ἀεὶ, xal τόμους τίθεσθαι 
χαινοὺς, τῆς αὐτοῦ βεθαιωτὰς δυσσεδείας. Τῶν μὲν 
οὖν ἄλλων ἀπάντων πέρι ζητεῖν xal διερευνᾶσθαι: 
βούλεσθαι, ἅτε σχολῆς δεόμενα πλείονος, ἑτέρνις E. 
Ὑνωχα δεῖν ταμιεύεσθαι χρόνοις" αὐτὸς δὲ μόνοις 
δυσὶ τουτοισὶ τὴν πᾶσαν τοῦ πόθηυ σπουδὴν περιέ- 
Χλεισα, τὴν τ χάθειρξιν τὴν σὴν μαθεῖν, δηλαδὴ πῶ, 
ἐς τὸ βιχιότερον ἣ κατὰ τοὺς ἄλλους ἐξενηνέχθαι τοῖς 
ἄρχουσιν εἴη ἐψηφισμένον, xal ἅμα τί ἂν εἴη τὰ 
τοῖς καινοῖς πρὸς τῶν ἐπισχόπων χαὶ βασιλέων ἐγ- 
γεγραμμένα τόμοι;, καὶ ὅτου χάριν αὐτοὶ χαθ᾽ αὖ- 
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ποὺς συντεθεικότε; αὐτοὺς αὐτοὶ xal χατέχουσι παρ᾽ A involutis, neque ad vestram notitiam ea proferre 


ἑαντοῖς, ἀνέχπυστα τἄνδον σιωπῆς μυχοῖς χαλύπτον- 
τες xai ὑμῖν ἐμφανίζειν οὐ μάλα τολμῶντες. 

ΚΙ΄. Περὶ μὲν σοῦ πολλοὶ πολλάχις Ex πολλῶν 
ἐγέχθησαν λόγοι, διάφοροι μὲν εἶναι δοχοῦντες, |f. 
109 b] πρὸς δ᾽ ἕνα πάντες βλέποντες σχοπόν " τἀγ- 
χώμια τὰ σὰ δηλαδὴ, ὡς ἐχείνων ἑχάστῳ διαθέσεως 
ἔχειν πρὸς σὲ συνέδαινε, xal ἅμα σχολαστιχῆς πρός 
*& τὰ δρώμενα διανοίας. Οἷς γε μὴν ἐς τὰ μάλιστα 
φοιτῶσι Παλαμᾷ τε xol Κοχχίνῳ τῷ Ἡρακλείας ἐ- 
πισχόπῳ παρὰ τούτων μαθεῖν ἐναργέστερον ἐξεγένε- 
15, εἴῃ ἂν ταδὶ, ὃ» μὲν ὅτι Ῥωμαϊχὴην ἱστορίαν τῶν 
νινομένων ἀ πάντων συγγράφοντί σοι σφόδρα φιλότι- 
μὴν τὸ γε εἰς σὲ ἦχον, εἰχὸς, μᾶλλον δ᾽ οὐχ εἰχὸς 
ἀλλ᾽ ἀνάγχη, χαὶ περὶ τῶν ἐχχλησιαστιχῶν συγγρά- 


φειν πολέμων. Τίς γὰρ τῶν μηδὲν μηδαμὴ προση- Β 


χόντων σοι δημοσίων πραγμάτων, φαίην δ᾽ ἂν καὶ 
οἰκουμενιχῶν, αὐθαιρέτους μόχθους ἀναδεχόμενον 
δλέπων σε δίξης ἕνεκα δια γῆς πλανωμένης xal τὸ 
ἴχνος ἐπὶ σαθροῦ τινος xal νόθου φάναι χλέους ἐρει - 
δούσης, ἵνα δηλαδὴ μεστὸν σεαυτοῦ τὸν ἐφεξῆς xa- 
ταλίπῃ; αἰῶνα, ὑποψίας ἀθῶον ἀφεῖναι ἀνάσχοιτο, 
xa! μηδὲ πᾶσαν ἐνταῦθα μᾶλλον ἐπσχὺν χαταθεῖναί 
σε στ: ουδάσαι λογίσαιτο λόγων τῶν σῶν, ἵνα xal τοὺς 
χλύξωνας τῶν πατρίων δογμάτων, ὅσον ἐςιχτὸν, διὰ 
“-άσης δημοσιεύτῃ τῆς οἰχουμένης, xai ἅμα tub; 
συὺς ὑπὲρ τούτων ἀγῶνας ἐνδείξῃ, χαὶ οὖς ἀεὶ πρὸς 
τῶν χαχοδόξων χινδύνους ἐφίστασαι, παάντοδα ry 
ἀπόζοντα: θανάτων ; Ἕν μὲν δὴ οὖν τοῦτο φασὶν at- 
τιον τοῦ γε δὴ τῶν ἄλλων μᾶλλον χατὰ σοῦ χινεῖ- 
σθαι τοὺς ἀντιθέτους, χαὶ τοιούτων σοι διηνεχῶς 
συσχευάζειν θανάτων χρατῆρας * δεύτερον δ᾽ ὅτι τῶν 
ἄλλων ἀφρόντιδα βίον χαὶ ἄμοχθον οἴχοι διατριδόν- 
των, οὐχ ἡμέλεις ζήλον σὺ χαὶ θορίδου παντὸς; ἐμ- 
πιπλῶν» τὰ βασίλεια, νῦν μὲν, οὖὗς εὐγένειαι xal 
χϑόνον τύχαι περιοδιχαὶ χοσμοῦσιν, ἔχεσθαι μὲν 
ἡαμπρῶς ἀεὶ τῶν πατρίων διδάσχων ἐθῶν χαὶ νό- 
μων, ἀπέχεσθαι δὲ τῶν ἀθέσμων τοῦ Παλαμᾶ χαι- 
νοφωνιῶν, νῦν δ᾽ αὐτὸν ἐλέγχων ἰδίᾳ τε χαὶ δημο- 
σίᾳ τὸν βασιλέα, καὶ νῦν μὲν ὁμοῦ τῷ πατριαρχεύ- 
σαντι πρὶν ᾿Ισιδώρῳ, νῦν δ᾽ ὁμοῦ τῷ δυσσεθεϊ [Ia- 
λαμᾷ, καὶ νῦν μὲν Ἰουλιανῷ παραξζάλλων xat Μαξι- 
αιανῷ, νῦν δ᾽ Εἰχονυμάχοις xal τοῖς τοιούτοις διώ- 
χταις. κἄπειτ᾽ οὐχ ὅπως οὐ τοῖς τοιούτοις ἡρχέσθης, 


audereut. 


XXIII. De te igitur multi sepe a multis fere- 
bantur sermones, qui quanquam inter se diversi 
videbantur, ad unum tamen omnes finem specta- 
bant, ad tuas seilicet laudes, prout quisque vel 
animo in te affectus vel judicio de rebus, quie ge- 
runtur, prxditus erat. Qui vero maxime Palamam 
et Coccinum, lleracleze episcopum, frequentantes 
692 dilucidius ab ipsis res cognoscere poterapt, 
hasce fere eausas afferuut : primum quidem, quod 
tibi historiam Romanam omuium rerum, qug ge- 
runtur, quantum in te est, ambitioso studio con- 
scribenti consentaneum vel potius necessarium sit, 
eliam de certaminibus ecclesiasticis cxponere. 
Quis enim, qui molestum res publicas, qua wi- 
niine ad te pertinent, et prope dixerim tolo orbe 
terrarum gestas conscribendi laborem (te ultro 
suscipientem videal glori: causa lerram perva- 
gantis et vestigium putida quadam et, ut ita dicam, 
adulterata fama innitentis, nimirum «ut futura 
secula tua gloria plena relinquas, 1e suspicione 
liberum sinere sustinebit, neque potius omnem vim 
tuorum verborum ín eo te ponere arbitrabitur, ut 
eliam tempestates patriorum dogmatuin, quantum 
fieri possit, per totum orbem evulges simulque tua 
certamina pro iis suscepta aique pericula, omnes 
mortes redolentia, ab improbis tibi semper inten- 


C tata osten.as? [llanc unam esse causam dicunt, 


propter quam adversarii in te vehementius, quam 
in reliquos, incitati sint. tibique perpetuo morti- 
fera pocula comparent. Altera causa est, quod, 
aliis domi vitam securam et socordem agentibus, 
tu non cessabas zelo et turbis omnibus implere 
palatium, cum generis nobilitate οἱ fortunze vicia- 
aitudinibus ornatos splendide patrios G9 mores et 
leges semper amplecti, illegitimis autem verborum 
novitatibus Palamz abstiacre doceres, in ipsum 


autem imperatorem privatim atque publice oppro- 


btia injiceres, modo eum una cum ]lsidoro, antea 
patriarchicam sedem obtinente, modo una cum 
impio Palama , tum cum Juliano et Maximiano, 
tim cum [conoimachis et ejusmodi persecutoribus 


ἀλλὰ καὐτῷ μαχρῷ συνεδρίῳ τῆς ἀτόπου φάλαγγος D comparando. Deinde quod hisce non contentus 


τῶν ποιμένων ἐχείνων πεπαῤῥησιατμένῃ xai ἀπα- 
ραχαλύπτῳ τῇ γλώττῃ παρεισχυχλῶν οὐχ ἀνίεις xal 
ἐπαναλαμθάνων αὑτά τε ταῦτα, xal[?sa τούτων παρ- 
ενείρων μείζω, xai προσονειδίζων μάλα γε πιχρῶς, 
καὶ χατὰ σαυτοῦ συχνὰ ποιῶν μανιχώτερον, xal 
ταῦτ᾽, εἴπερ τις ἕτερος. εἰδὼς αὐτὸν. ὡς εἴπερ χαὶ 
αὐτῆμαρ χαταπέψει, à)Àá γε χαὶ μετίπισθεν ἔχει 
γότον, ὄφρα τελέσσῃ. 

KA', Τρίτον ὅτε χλευάζων αὐτοὺς πρὸς ἀπειλῦς 
δνήν᾽ γχας σχῆμα, λόγοις ἀντιῤῥητιχοῖ; χαταλύειν 
τὸν τόμον, ὃν αὐτοὶ νεωστὶ xai λάθρα συνθεῖνα' τε - 
εὐλμήχεταν χατὰ τῆς εὐσεθδείας, ἐπαγγειλάμενος. 
Καὶ τέταρτον ὅτι μαχρὸν ἔδη χρόνον τὴν θύραθεν 
πάσαν σοφίαν διδάσχοντι πλείστους καὶ πιντοδαποὺ; 


ipsi magno concilio insang illorum pastorum ca- 
terve libera et intimida lingua easdem calumias 
identidem ingere:e et. vel iis majores interserere 
acerbissimisque maledictis perstringere atque in 
temet ipsum szevire non desistebas, quanquwn 
haud sane ignorans, eum, licet ad tempus ira- 
cundiam supprimat, attamen ad. futurum tempus 
differre, donec ad finem adducat. 

XXIV. Tertiam causam afferunt, quod eos irri- 
dens adeo comminatus es, te orationibus antir- 
rheticis tomum illum rcfutaturum esse, quem nuper 
et clanculum contra veram fidem compoucre ausi 
fuissent. Quartum, quod diu jam profanam emnet 
sapientiam docendo WW  (wrwaes WO COM 
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recessisset, certior factus ab Genua jam sexaginta A τῶν Βενετιχῶν δυνάμεως ναύαρχον τοῦ μὲν πολέ- 


triremeg prater omnium qxepectationem iu altum 
evectag esse, 


XVI. llzc equidem a patria remotus quasi per 
nebulam audivi ; ta autem narratione progrediente 
veriora quzdam atque certiora de rebus hic tum 
gestis expones, additis etiam rerum causis. Nunc 
vero res quarum ipse illic. spectator fui, ex or- 
dine tibi accurate atque singillatim referam. Re- 
verteudum igitur nohi& esl ad id unde digressi 
sumus, ut historie continnitas praeclaram rerum 
cognitionis facilitatem pr&beat , qua inest in per- 
spicuitate. 


μον διάδοχον ἀφεῖναι τὸν βασι) £a, αὐτὸν δὲ μαθόντα 
ξδη καὶ τριήρεις ἐχ Γεννούα; ἑξήκοντα παρὰ πᾶσαν 
ἀναγομένας ἐλείδα, ὅλαις ἀναχωρεῖν πορείαις. 

IG'. Καὶ ἃ μὲν ἀμνδρῶ; αὐτὸ; ἡκηχέειν, Exin 
μος ὧν τῆς πατρίδος, ταῦτ᾽ ἐστίν * αὐτὸς δ᾽ ἄν μοι 
λέγοις τάλτθέστερά τε καὶ βεύαιότερᾳ τῶν ἐνταυθοῖ 
πειπραγμέγων ἐκείνων, τῆ ἀφηγήσεως προϊούσης, 
προστιθεὶς àv ταυτῷ καὶ τὰ τῶν πεπραγμένων 
αἴτια. Νῦν δ᾽ ὧν αὐτὸς αὐτόπτης ἑξῆς ἐγενόμην 
ἐχεῖ παρὼν, εἶμι ἐρῶν αὐτὸς αὐτίκα τὰν λεπεότε- 
ρον χαὶ xa0' ἕκαστα τρόπον. ᾿ξπεναλῃπτέον τοίγυν 
τὸν λόγον ὅπη τὸ πρότερον ἴχνος ἐλέπομεν, (va τὸ 
«ἧς ἱστορίας συναφὲς τὴν τοῦ σαφοῦς ῥᾳττώνην 
εὐφνᾶ παρέχῃ τοῖς ἐντυγχάναυσινς 


XVII. Cum igitur circa fauces Eubez εἰ Cary- Β IZ", “Ἔτυχον μὲν ἐγὼ διατρίδων περὶ τὰ κοῖλα 


sium urbem exeunte jam astate. commorarer, ad 
Oreum, Eubez urbem portu ornatam, quindecim 
illa naves Venet appulerunt, quas ex portubus 
Byzantii recessisse supra demonstravimus. Octo 
autem Cretensium. triremes inde 47 ad suas 
res tutandas domum redierant. Crebsis vero atque 
gravibus nuntiis terrentibus insulam, sexaginta 
hostium naves proxime adesse, celeriter Vepetz 
classis praefectus naves apparatu classico exempto 
vacuas in portu rudentibus suspensas submersit, 
ne ab hostibus protinus adnavigantibus capi pos- 
sent. Tum quam celerrime potest omnes Eubeen- 
ses ad bellicam fortitudinem excitat simulque 
cum Latinis, qui Athenis erant et Thebis, agit, ut 
trecentorum equitum delectorum auxilium mittant. 
Urbem autem die noctuque egregie nullique sum- 
ptui parcens armare et omnj munimentorum genere 
firmare atque sepire haud destitit. Duobus interea 
elapsis diebus naves ille hostium Eubcam peten- 
tes sub vesperum conspiciebantur ; atque illo quj- 
dem vespero, cum essct malacia, in alto mari coena 
parata et rebus, 40:8 gerendze erant, provisis, inse- 
quentis diei prima luce statim acie instructa omni 
genere armorum stipatz in Orei portum invehun- 
tur magnumque sui terrorem faciunt certaminis 
sublatis signis, canentibus tubis tibiisque aliisqne 
instrumentis, qux animos ad alacritatem atque 
ardorem pugnandi excitant. Cum autem przlii 
navalis copia A448 non fleret, navibus quippe non 
occurrentibus qux: cum iis in. certamen descen- 
^ derent, idoneis relictis sagittariis, qui naves custo- 
dirent eosque , qui ex propugnaculis tela jacula- 
bantur, defenderent atque averterent, reliqui ad 
urbein cingendam multis cum scalis ἴῃ terram 
egressi protinus se capturos esse urbem sperabant, 
multitudine et bellica militum audacia freti. Cir- 
cumsessam igitur urbem oppugnabant tela eminus 
mittendo, scalis moenia adoriendo et, quia homi- 
num multitudo suppeditabat, procul cuniculos ad 
muros recta agendo, ut aut scalarum ascensu aut 
cuniculorum subterraneo cursu in urbem clancu- 
jum irrumperent. Cum autem Venetz classis prz- 
fectus atque dux machinis machinas intrinsecus 


τῆς Εὐδοίᾳς καὶ Κάρυστον πόλιν λήγοντος ἤδη τοῦ 
θέρους, xal τηνιχαῦτα ξυνέδαινε καταπλεῖν ἐς 
"Dpshv, πόλιν Εὐδοίας εὐλίμενον, τὰς πεντεκαίδεκα 
Βενετιχὰς ἐχείνας τριήρεις, ἃς ἐκ Βυζαντίων 
λιμένων ἔφθημεν δεδηλωχότες ἐπαγιούσας " τὰς 
γὰρ ὀχτὼ Κρητιχὰς διαστάσας αὐτόθεγ οἴχεσθαι 
ἀπιούσας ἐς IK pfyeqv φυλακῇ; ἕνεκα τῶν ἰδίῳν. Καὶ 
ἅμα συχναὶ καὶ βαρεῖαι χατέπλῃετον ἀγγελίαι τὴν 
νῆσον, ἐγγύτατα εἶναι πολεμίας ἐξέχοντα ναῦς. 
Σπεύσας οὖν ὁ τῶν Βενετιχῶν ναύαρχος τὰ μὲν πλη- 
ρώματα πάντα τῶν οἰχείων νεῶν ἐξεΐλεγ εὐθὺς, αὐ- 
τὰς δὲ χενὴς ἐν τῷ λιμένι χαλδοις προφηρτη μένας 
χατέδυφεγ, ὡς μὴ ἁλώσιμοι τοῖς πολεμίοις [f. 100 a] 
εὐθὺς ἐπιπλεύσασι γέναιντο. “ἽΚκειθ᾽, ὅσον táyo;, κάν- 
τας τε Εὐθοέας πρὸς ὀπλιτιχὴν ἠρέθιζεν ἀμὴν. καὶ 
ἅμα δ᾽ ἐπρεσδεύετο πρὸς τοὺς ᾿ν᾿Αθήγαις χαὶ Θήδαις 
Λατίνους, τριαχοτίων ἱππέων ἐπιλέκτων αἰτῶν συμ- 
μαχίαν. Τὴν γε μὴν πόλιν νύχτα τε καὶ ἡμέραν οὐκ 
ἐμέλησε πᾶσαν ὀπλίζων πολυτελῶς καὶ πάσῃ; ἀφει- 

δῶν δαπάνης x«l πάντα προστιθεὶς xa) περιτιθεὶς 

ὀχυρώματα. Avo μεταξὺ περεῤῥνήπεραν ἡμέραι, καὶ 

ὥφθησαν αἱ πολέμιει νῆες ἐχεῖγαι περὶ δειίλῃν «en 
τὴν ὀψίαν, ἐπιπλέουσαι χατὰ τῆς Εὐδοία:. αὶ τὴν 
μὲν ἑσπέραν ἐχείνην, γαλήνης οὔσῃς, bv τῷ πελάγει 
μετέωροι δειπνοποιησάμεναι καὶ τὸ ποιητέον σχέ- 
ψάμεναι, ἕωθεν εὐθὺς εἰς μάχιμον τάξιν ἠθροίζοντο. 
Καὶ μὲν δὴ χκχταπεφραγμέναι πᾶσῃν δπλοι;, προῦ- 
ελάσασαι ἐς τὸν Ὡρεοῦ λιμένα ἐχεῖγαι χρτεπληκτι- 


D κῶς ἐσέπλευσαγ, τά τε σημεῖα τεῆς μάχης ἡρμένα 


ἔχουσαι, xal τὰς πολεμιχὰς ἀναχρονόμεναι αάλπιγ- 
γάς τε χαὶ σύριγγας, xal ὅσα τῶν τοιούτων ὀργά- 
νων ἐρεθίζει πρὸς εὐψυχίαν πολεμικὴν τῶν ἀνδρῶν 
τὴν ὁρμήν, Ἐπεὶ δὲ ναυμαχίαφᾳ ἀγῶγες ἥκιστα ἦσαν 
(οὐ γὰρ ἦσαν αἱ ἀνταγωνιζόμεναι νῇες), τοξότας 
ὅσους ἐχρὴν χαταλιπόγτε; ἐν ταῖς waudt φυλακῆς τε 
ἕνεχα xai τοῦ βάλλογτας ἀγεέργειν χαὶ ἄντιπερι- 
σπᾷν ixel τοὺς ἐπὶ τῶν ἐπάλξεων, οἱ λοιποὶ πάντες 
ἐπὶ τὴν γῆν ἀπέδαινον, χυχλώσασθαι τὴν πόλιν 
βουλόμενοι, χλίμαχάς τε ἐπαγόμενοι πλείστας, 
xai ἅμα αἱρήσειν αὐτέχα μάλα τὴν πόλιν ἐλπίζοντες 
διά τε τὸ πλῆθος χαὶ τὴν τόλμην τῶν ὁπλιτῶν. 
Περιστρατοπεδεύσαντες οὖν ἐπολιόρκουν, τόξοις; τε 
βάλλοντες ἑχηδόλοι; χαὶ χλίμαχας τῷ τείχει; προῦ- 
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ἄγοντες, xaX ἅμα διὰ τὴν πολυχειρίαν εὐθὺ τοῦ ἃ opponerc hand eegsaret, certamina ho.t'um ex- 


«εἰχους διώρυχας πόῤῥωθεν δρῶντες, ἵνα ὄδνοῖν 
θάτερον, ἧ διὰ τῆς τῶν χλιμάχων ἐχείνων ἀναδρο- 
μῆς, ἣ διὰ τῆς τῶν ὑπονόμων ὑποδρομῇς τουτωνὶ 
λάθωσιν εἰς τὴν πόλιν παρεισπεσόντες. ἸἘδπεὶ δὲ 
μηχαναῖς μηχανὰς ὁ τῶν Βενετιχῶν ἐχεῖνος ναύαρ- 
χός τε xal ἡγεμὼν ἔνδοθεν ἀνθιατάναι οὐκ ἡμέλει, 
συνέδαινεν εἶναι τοὺς ἔξονθεν τῶν πολεμίων ἀγῶνας 
ἀπράχτους. Πρῶτον μὲν yàp βάρεσι λίθων ix τῶν 
ἐπάλξεων xal βέλεσι παντοδαποῖς τραυματίας ἀπέ- 
φαινε σφᾶς xaX ἀπεσόδει. “Ὅπη δ᾽ ἑώρα καὶ ὑπενόει 
χλέμαξι βάσιμον εἶναι τὸ τεῖχος, ὕψος ἱχανὸν εὐθὺς 
προσετίθει, τὴν τε τῶν ὁπάλξεων συνάπτων διέ- 
χεαν, καὶ ταύταις ἀνδρόμηχες οἰχοδόμημα προσ- 
τιθεὶς πρὸς ὀξὺ xal λεπτὸν ἀπολῆγον, ὡς xai ἀνα» 
: δᾷσι τοῖς πολεμίοις δύσεργόν τε xol μάλα ἐπιχᾷξυ- 
Ouvov εἶναι τὴν τῶν ποδῶν βάσιν. Πρός γε μὴν τὸν 
ὑποχθόνιον ἐκεῖνον ὑπόνομον, στοχασάμενος ὅπου 
τοῦ τείχους διεχπεσεῖται προχωροῦν τὰ τῆς διώρνχος 
τέλος, τάφρον χκατώρυξεν ἔνδον αὐτὸς ἐγχαρσίαν, 
τὸ βάθος πολλαπλασίαν f| xa:à τὴν ἐχείνων, ὡς 
ὀψὲ τοῦ τείχους ἐντὸς παρεισπίπτοντας σφᾶς βόθρῳ 
καὶ θανάτου πυθμέσιν ἐντυγχάνειν ἀπροσδοχήτους" 
χαταφερομένοις γὰρ ἐκείνοις βάρη λίθων [{. 106 5] 
ἄνωθεν αὐτοὶ μὲν παμπληθεῖς εὐ ὺς ἐπιῤῥίπτοντες 
ἀφύχτοις θανάτου διχτύοι: παραχρῆμα ἐδίδονν. Συχ- 
νῶν δ᾽ ἐπὶ τούτοις ἡμερῶν καρεῤῥυηχνιῶν, ἀφῖχτο 
xai ἡ τῶν ᾿Αθηναίων ἤδη xai Θηδαίων συμμαχία, 
ἐπίλεχτοι μὲν ἱππεῖς τριαχόσιοι, πεζοὶ δ᾽ ἐθελονταὶ 


πλείους ἣ κατ᾽ αὐτούς " xal ἅμα τῆς φήμης εἰς c 


ὅλην χυθείσης τὴν νῆσον, συνέτρεχον πανταχόθεν 
πολλοὶ, τὸ προστυχὸν Exactog ἀνὰ χεῖρα; Eyovse; 
ὅπλον. "O γε μὴν τῶν Βενετιχῶν στρατηγὸς xal 
ναύαρχος νυχτὸς μὲν ἐνέδρας ἐν ταὶς πρὸ τῆς πό- 
λεως ya, ἄδραις ὑπέσπειρεν, ἅμα δ᾽ ἕῳ ἐξῆγε τὴν 
δύναμιν ἐμφανῶς, ὁπλίτας, πελταστὰς, τοξότας τε καὶ 
λογχοτόρους, καὶ ὅσους τηνιχαῦτα τῶν ἐχεῖ πολι- 
τῶν εὑρεῖν ἱππέα: εὐπόρησεν, ὡς γίνεσθαι μὲν 
αὐτῷ τὴν στρχατεύσιμον ὅπασαν ἡλιχίαν οὐχ ἥσσω 
πεντακπισχιλίων ἀνδρῶν ἐπιλέχτων. Προσγενομένης 
δ᾽ ἄρτι καὶ τῆς ᾿Αθηναίων xal θηδαίων συμμαχι- 
κῆς δυνάμεως ἐθάῤῥησεν εἰ; χεῖράς τε καὶ ὁμόσε 
τοῖς πολεμίοις ἱέναι οὐχ ἧσσον ἣ διπλασίοις οὖσιν 
αὑτοῦ, βέλτιον οἰόμενος εἰ δυνατὸν αὐθημερὸν αὐτῷ 


trinsecus irrita erant. Primum enim saxie gravi- 
bus et omni missili&im genere eos ex propa. acu- 
lis impetitos sauciavit atque deturbavit. Ubl autem 
murum scalis ascensu facilem ease videbat et su- 
spicabatur, altitudine idonea statim addita, inter- 
valla inter singula propugaacula conjunxit, iisque 
aedificia adetruxit hominis altitudinem non exce- 
dentia, atque in tenuem et acutum apicem exeun- 
Hia, ut hostibus 49 vel in murum enisis ardua 
et incessu adinodum periculosa essent. Deinde au- 
tem conjectura facta, qua parte monium subtezra- 
neus ille euniculus processurus atque proditurus 
esset, ibi intus fossam transversam fecit multo 
profundiorem quam illorum erat cunicu]us, ut, 


B cum tandem inira menia irrepsissent, necopinato 


ín foveam mortisque voraginem inciderent. Prae- 
cipitantes enim 0s 'gravibus superne devulutis 
saxis protinus in mortis retia inevitabilía ipjece- 
runt. :Multis deinde preterlapsis diebus Atbenien- 
sium οἱ Thebanorum venerunt auxilia, delecti 
equites trecenti, pediles voluntarii plures quam 
ipsi habebant. Fama vero per totam insulam sparsa 
undique multi obviis quisque armis instructi. con« 
currerunt, Tum Venetorum dux atque classis prz- 
fectus nocte insidiis ante urbem in faucibus collo- 
catis, oriente sole manifesto copias eduxit, milites 
gravis et levis armature, sagitiarios, bhasiatos 
equitesque quos quidem ip civium numero tune 
invenire potuit ita ut tota manus ad militandum 
idonea non minus quinque millia virorum delecto- 
rum efficeret. Auxiliis vero Atheniensium et The- 
lanorum modo adjunctis, audebat jam manus 
conserere et confligere, quanquam numerus ho- 
stium altero tanto major erat. Satius Ὁ enim 
esse duxit, eo die, si fleri posset, in omuipm re- 
rum discrimen pugnari, quam in longum tempus 
certamen protrahi, hostibus dije nocteque vastan- 
tibus agros. Quare instructo ezercitu ordinibusque 
distributis , Atheniensibus et Thebanis in lvo 
cornu collocatis, ipse dexiro cornu imperans ad 
hostes duxit eosque ad certamen pralii conseren- 
dum provocat. Hi statim armis sumptis navibusque 
fere vacuis relictis initio quidem fortiter insta- 


τοῦ παντὸς πολέμου τὸ τέλος χριθήσεσθαι, ἢ πολύν p bant; deinde vero equitum turmis alacriter in eos 


τινα τρίδεσθαι χρόνον τῇ μάχῃ, νῶν πολεμίων δῃ- 
ούντων νυχτὸς χαὶ ἡμέρας τὴν χώραν. "O0ev ἐχτά- 
£2; τὸν στρατὸν xal μερίσας sl; φάλαγγας, xal τοῖς 
μὲν ᾿Αθηναίοι: χαὶ Θτδαίοις τὸ λαιὸν χέρας δοὺς, 
αὑτὸς δ᾽ ἔχων τὸ δεξιὸν, ἦγεν ἐπὶ τὸ τῶν πολεμίων 
στρατόπεδον, πρὸς συμπλοχὴν προχαλούμενος 
σφᾶς. ᾿Αλναπηδήσαντες οὖν εὐθὺς ἐπὶ τὰ ὅπλα xà- 
πεῖνοι, xal μιχοοῦ χενὰς ἀπολιπόντες τὰς ναῦς, 
εὑρώστω; μὲν ἀπήντων ἐν val; ἀρχαῖς" ἔπειτ᾽ ἐπιῤ- 
ῥυείσης τῆ; ἵππου γενναίως, xai ἅμα τῆς πεζιχῆ,ς 
φάλαγγος πανταχόθεν ἐπιχυθείση; βοῇ χαὶ ἀλαλαγ- 
p» μὴ δυνάμενοι φέρειν ἐπὶ πόδα ἀνεχώρουν, xa- 
«ακατούμενοί τε xal τιτρωσχόμενοι. Νυχτὸ; δ᾽ ἐπὶ 
«τούτοις γενομένης καὶ τῆς μάχης διαλυθείσης, ἐπὶ 


irruentibus peditumque legionibus ab omni parte 
clamore sa»lato invadentibus, impetum sustinere 
non poterant, sed pedem referebant proculcati 
atque vulnerati, Noctis interventu przlio direm- 
pto naves conscenderunt, nequaquam tam multi 
quam venerant neque eodem habitu sed admodum 
sane contrario. Nam in terra hosuli nou minus 
quingenti bomines occiderant, neque minor mili- 
tum numerus vulneribus erat affectus. Quare ipsa 
nocte sine ordine proficisci coacti sunt, quasdam 
naves remigihus nudatas secum tralientes. Veneize 
autem classis prefectus atque dux celerrime duabus 
navibus, qu:e prz caeteris celeres et expeililze eraut, 
ex mari estractis rebusque obviis, quantum (icri 
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recessisset, cerüor factus 3b Genua jam sexaginta ἃ τῶν Βενετιχῶν δυνάμεως ναύαρχον τοῦ μὲν πολέ- 


triremeg prater omnium qxepectationem iu altum 
evectag 0886. 


XVI, Hac equidem a patria remotus quasi per 
nebulam audivi ; tu autem narratione progrediente 
veriora quxdam atque. certiora de rebus hic tum 
gestis expones, additis etiam rerum causis. Nunc 
vero res quarum ipse illic spectator fui, ex or- 
diue tibi accurate atque singillatim referam. Re- 
verlendum igitur nohia est ad id unde digressi 
sumus, ut historie continnitas praeclaram rerum 
cognitionis facilitatem prebeat , qua inest in per- 
spicuitate, 


pou διάδοχον ἀφεῖναι τὸν Bac £a, αὑτὸν δὲ μαθόντα 
fjr καὶ τριήρεις ἐκ Γεννούα; ἐξήκογνα παρὰ κᾶσαν 
ἀναγομένας ἐλείδα, ὅλαις ἀναχωρεῖν πορεῖα:ς. 

IG', Καὶ ἃ μὲν ἀμυδρῶ: αὐτὸς ἢκηκχέειν, ἔχδε- 
poc àv τῆς πατρίδος, ταῦτ᾽ ἐστίν e αὐτὸς δ΄ ἄν μοι 
λέγοις τἀληθέστερά τε καὶ βρέαιόγερᾳ τῶν ἐντευθοῖ 
πε πραγμέγων ἐκείνων, «8g ἀφηγήσεως προϊούσης, 
προστιθεὶς ἐν ταυτῷ ναὶ τὰ τῶν πεπραγμένων 
αἴτια, Νῦν δ᾽' ὧν αὐτὸς αὐτόπτης ἑξῆς ἐγονόμην 
ἐχεῖ παρὼν, εἶμι ἐρῶν αὐτὸς αὐτίκα τὰν λεπτότε- 
pov xaX καθ᾽ ἕκαστα τρόκονς Ἐπεναληπτόον τοίνυν 
τὸν λόγον ὅπη τὸ πρότερον ἴχνος ἐλίπομδιε, ἵνα τὸ 
«ἧς ἱστορίας συναφὲς τὴν τοῦ σαφοῦς ῥξντώνην 
εὐφυᾶ παρέχῃ τοῖς ἐντυγχάναυσινς 


XVII. Cum igitur circa fauces Eubez et Cary- B 1Z.'"E:vyov μὲν ἐγὼ διατρίδων περὶ «à κοῖλα 


sium urbem exeunte jam astate commorarer, ad 
Oreum, Eubes urbem portu ornatam, quindecim 
ille naves Venetse appulerunt, quas ex portubus 
Byzantii recessisse supra demonstravimus. Ocio 
autem Cretensium triremes inde 47 ad suas 
res tutandas domum redierant. Crebpis vero atque 
gravibus nuntiis terrentibus insulam, sexaginta 
hostium naves proxime adesse, celeriter Vepetze 
classis praefectus naves apparatu classico exempto 
vacuas in portu rudentibus sugpensas submersit, 
ne ab hostibus protinus adnavigantibus capi pos- 
gent. Tum quam celerrime potest omnes Euboen - 
ses ad bellicam fortitudinem excitat simulque 
cum Latinis, qui Athenis erant et Thebis, agit, ut 
trecentorum equitum delectorum auxilium mittant. 
Urbem autem die noctuque egregie nullique sum- 
pui parcens arinare et omnj munimentorum genere 
firmare atque sepire liaud destitit. Duobus interea 
elapsis diebus naves ille hostium Eubeam peten- 
tes sub vesperum conspiciebantur ; atque illo quj- 
dem vespero, cum esset malacia, in alto marí cera 
parata et rebus, qu:xe gerendae erant, provisis, inse- 
quenijs diei prima luce statim acie instructa omni 
genere armorum stipatz in Orei portum invehun- 
tur magnumque sui terrorem faciunt certaminjs 
sublads signis, canentibus tubis tibiisque aliisque 
insirumentls, qux animos ad alacritatem atque 
ardorem pugnandi excitant. Cum autem przii 
navalis copia 48 non fleret, navibus quippe non 
occurrentibus quae cum iis in certamen descen- 
— derent, idonels relictis sagittariis, qui naves custo- 
dizent eosque , qui ex propugnaculis tela jJacula- 
bantur, defenderent atque averterent, reliqui ad 
urkem cingendam multis cum scalis In terram 
egressi protinus se capturos esse urbem sperabant, 
multitudine et bellica militum audacia freti. Cir- 
cumsessam igitur urbem oppugnabant tela eminus 
mittendo, scalis mcenia adoriendo et, quia homi- 
num multitudo suppeditabat, procul cuniculos ad 
muros recta agendo, ut aut scalarum ascensu aut 
cunieulorum subterraneo cursu in urbem clancu- 
Junt irrumperent. Cum autem Venctze classis prz- 
fectus atque dux inachinis machinas intrinsecus 


τῆς Εὐδοίᾳς καὶ Κάρυστον πόλεν λήγοντος ἤδη τοῦ 
θέρηυς, xal τηνικαῦτα ξυνέδαινε καταπλεῖν ἐς 
Ὡρεὰν, πόλιν Εὐδοίας εὐλίμενον, τὰς πευτεχλίδεχα 
Βινετιχὰς ἐχείνας τριήρεις, ἃς ἐκ Βυζανείων 
λιμένων ἔφθημεγ δεδηδωνότες ἐπαγιρύφας " τὰς 
γὰρ ὀχτὼ Κρητικὰς διαστάσᾳς αὐτόθεγ οἴχεσθαι 
ἀπιούσας ἐς Κρήτην φνλακχῆς ἕνεκα τῶν ἰδίων. Καὶ 
ἅμα συχναὶ καὶ βαρεῖαι χατέπλῃεγογ ἀγγελίαι τὴν 
νῆσον, ἐγγύτατα εἶναι πολεμίας ἐξέχοντα ναῦς. 
Σπεύσας οὖν ὁ τῶν Βενετιχῶν ναύαρχος τὰ μὲγ πλη- 
ρώματα πάντα τῶν οἰχείων νεῶν ἐξεῖλεν εὐθὺς, ad- 
τὰς δὲ χενὰς ἐν τῷ λιμένι χαλωδιρες προφηῤρτημένς 
κατέδυφεν, ὡς μὴ ἀλώσιμοι τοῖς κολεμέρες [f. 106 a] 
εὐθὺς ἐπιπλεύσασι γέναιντο. “κειθ᾽, ὅφου τάχο;, πᾷν- 
τας τε Εὐφοέας πρὸς ὀπλιτιχὴν ἠρέθιζεν ἀμὴν. καὶ 
ἅμᾳ δ' ἐπρεσδεύετο πρὸς τοὺς 'ν᾿Αϑήγαις καὶ Θήδαις 
Λατίνους, τριαχρτίων ἱππέων ἐπιλέκτων αἰτῷν συμ- 
μαχίαν. Τὴν γε μὴν πόλιν νύχτα τε καὶ ἡμέραν οὐκ 
ἠμέλησε πᾷσαν ὀπλίζων πολυτελῶς xel πάσῃ; ἐφει- 

δῶν δαπάνης x«l πάντα προαγειθεῖς xal) περιφιθεὶς 

ὀχυρώματα. Auo μεταξὺ παρεῤῥνήκερεν ἡμέραι, καὶ 

ὥγθησαν αἱ πολέμιαι νῆες ἐκεῖναι περὶ ὄμδλῃν «wo 
τὴν ὀψίαν, ἐπιπλέουσαι κατὰ τῆς EuGolas. WeX τὴν 
μὲν ἑσπέραν ἐχείνην, γαλήνης οὔσῃς, ἐν τῷ πελάγει 
μετέωροι δειπνοποιησάμεναι καὶ τὸ προιῃτέον σχε- 
ψάμεναι, ἕωθεγ εὐθὺς ele μέχιμον τάξιν ἡθροίζοντο. 
Καὶ μὲν δὴ χχαταπεφραγμέναι πᾶσῃν ὅπλοι;, xpos- 
ελάσασαι ἐς τὸν Ὠρεοῦ λιμένα ἐκεῖναι κατεκλῃκτι- 


Ὁ κῶς ἐσέπλενσαγ, τά τε σημεῖα τεῆς μάχης ἡρμένα 


ἔχουσαι, καὶ τὰς πολεμιχὰς Gvaxpovópsvas αάλπιγ- 
γάς τε χαὶ σύριγγας, xal ὅσα τῶν τοιούτων ὀργά- 
νων ἐρεθίζει πρὸς εὐψυχίαν πολεμικὴν τῶν ἀνδρῶν 
τὴν ὁρμὴν, Ἐπεὶ δὲ ναυμαχίαᾳ ἀγῶγες ἥκιστα ἦσαν 
(οὐ γὰρ ἧσαν αἱ ἀνταγωνιζόμεναι νῇες). τρξότας 
ὅσους ἐχρῖ,ν καταλιπόγτε; ἐν ταῖς νρσὶ φνλακῆς τε 
ἕνεχα χαὶ τοῦ βάλλογτας ἀγείργειν χαὶ ἄντρπερι- 
σπᾷν Excel τοὺς ἐπὶ τῶν ἐπάλξεῳν, οἱ λοιποὶ πάντε; 
ἐπὶ τὴν γῆν ἀπέδαιγον, χυχλῴώσασθαι τὴν πόδιν 
βουλόμενοι, χλίμαχάς τε ἐπαγόμενοι πλείστε;. 
xal ἅμα αἱρήσειν αὐτίκα μάλα τὴν πόλιν ἐλπίζοντες 
διά τε τὸ πλῆθος χαὶ τὴν τόλμην τῶν ὁπλιτῶν. 
Περιστρατοπεδεύσαντες οὖν ἐπολιόρκουν, τέξοι; 16 
βάλληντες ἑκηδόλοι; xai χλίμαχας τῷ τείχε; προῦ- 
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άγουντες, xaX ἅμα διὰ τὴν πολυχειρίαν εὐθὺ τοῦ ἃ opponerc hasd eegsaret, eertamina ho.'um ex- 


τείχους διώρυχας πόῤῥωθεν δρῶντες, ἵνα ὄνοῖν 
θάτερον, ἧ διὰ τῆς τῶν χλιμάχων ἐκείνων ἀναδρο- 
μῆς, ἣ διὰ τῆς τῶν ὑπονόμων ὑποδρομῆς τουτωνὶ 
λάθωσιν εἰς τὴν πόλιν παρεισπεσόντες. Ἐξπεὶ δὲ 
μηχαναῖς μηχανὰς ὁ τῶν Βενετιχῶν ἐχεῖνος ναύαρ» 
χός τε xal ἡγεμὼν ἔνδοθεν ἀνθιατάναι οὐκ ἡμέλει, 
συνέδαινεν εἶναι τοὺς ἔξονθεν τῶν πολεμίων. ἀγῶνας 
ἀπράχτους. Πρῶτον μὲν γὰρ βάρεσι λίθων Ex τῶν 
ἐπάλξεων χαὶ βέλεσι παντοδαποῖς τραυματίας ἀπέ- 
φαινε σφᾶς xaX ἀπεσόδει. "Or δ᾽ ἑώρα καὶ ὑπενόει 
χλίμαξι βάσιμον εἶναι τὸ τεῖχος, ὕψος ἱχανὸν εὐθὺς 
προσετίθει, τὴν τε τῶν ἐπάλξεων συνάπτων διέ- 
χειαν, xol ταύταις ἀνδρόμηχκες οἰχοδόμημα προσ- 
τιθεὶς πρὸς ὀξὺ χαὶ λεπτὸν ἀπολῆγον, ὡς χαὶ ἀνα» 
» δᾶσι τοῖς πολεμίοις δύσεργόν τε καὶ μάλα ἐπιχᾷυ- 
δυνον εἶναι τὴν τῶν ποδῶν βάσιν. Πρός γε μὴν τὸν 
ὑποχθόνιον ἐκεῖνον ὑπόνομον, στοχασάμενος ὅπον 
τοῦ τείχους διεχ πεσεῖται προχωροῦν τὰ τῆς διώρνχος 
τέλος, τάφρον χκατώρυξεν ἔνδον αὐτὸς ἐγχαρσίαν, 
τὸ βάθος πολλαπλασίαν fj χατὰ τὴν ἐχείνων, ὡς 
ὀψὲ τοῦ τείχους ἐντὸς παρειαπίπτοντας σφᾶς βόθρῳ 
καὶ θανάτου πυθμέσιν ἐγτυγχάνειν ἀπροσδοχήτονς" 
χαταφερομένοις γὰρ ἐκείνοις βάρη λίθων [f. 100 b] 
ἄνωθεν αὐτοὶ μὲν παμπληθεῖς εὐυὺς ἐπιῤῥίπτοντες 
ἀφύχτοις θανάτου διχτύοι; παραχρῆμα ἐδίδονγ, Συχ- 
νῶν δ᾽ ἐπὶ τούτοις ἡμερῶν καρεῤῥνηχνιῶν, ἀφῖκτο 
xai ἡ τῶν ᾿Αθηναίων ἤδη xai Θηδαίων σνμμαχία, 
ἐπίλεκτοι μὲν ἱππεῖ; τριαχόσιοι, πεζοὶ δ᾽ ἐθελονταὶ 


πλείους ἢ xav' αὐτούς * καὶ ἅμα τῆς φήμη: εἰς ὦ 


ὅλην χυθείσης τὴν νῆσον, σννέτρεχον πανταχόθεν 
πολλοὶ, τὸ προστυχὸν ἕχαστος ἀνὰ χεῖρα; ἔχοντε: 
ὅπλον. Ὃ γε μὴν τῶν Βενετιχῶν στρατηγὸς χαὶ 
ναύαρχος νυχτὸς μὲν ἐνέδρας ἐν ταῖς πρὸ τῆς πό- 
λεως χα, ἄδραις ὑπέσπειρεν, ἅμα δ᾽ ἕῳ ἐξῆγε τὴν 
δύναμιν ἐμφανῶς, ὁπλίτας, πελταστὰς, τοξότας τε xal 
λογχοτόρους, καὶ ὅσους τηνιχαῦ:α τῷν ἐχεῖ πολι- 
τῶν εὑρεῖν ἱππέας εὐπόρησεν, ὡς γίνεσθαι μὲν 
αὑτῷ τὴν στρατεύσιμον ἅπασαν ἡλιχίαν οὐχ ἥσσω 
πεντακισχιλίων ἀνδρῶν ἐπιλέχτων, Προσγενομένης 
δ᾽ ἄρτι καὶ τῆς ᾿Αθηναίων xat 856alov συμμαχι- 
κἧΐῆς δυνάμεως ἐθάῤῥησεν εἰ; χεῖράς τε καὶ ὁμόσε 
τοῖς πολεμίοις ἱέναι οὐχ ἧσσον ἣ διπλασίοις οὖσιν 
αὑτοῦ, βέλτιον οἰόμενος εἰ δυνατὸν αὐθημερὸν αὐτῷ 
«οὔ παντὸς πολέμον τὸ τέλος χριθήσεσθαι, ἢ πολύν 
τινα τρίδεσθαι χρόνον τῇ μάχῃ, νῶν πολεμίων δῃ- 
ούὔντων νυχτὸς xai ἡμέρας τὴν χώραν. Ὅθεν ἐχτά- 
ξας τὸν στρατὸν χαὶ μερίσας εἰ; φάλαγγας, καὶ τοῖς 
μὲν ᾿Αθηναίοι: xal Θηδαίοις τὸ λαιὸν χέρας δοὺς, 
αὐτὸς δ᾽ ἔχων τὸ δεξιὸν, ἦγεν ἐπὶ τὸ τῶν πολεμίων 
σιρατόπεδον, πρὸς συμπλοχὴν προχαλούμενος 
σφᾶς. ᾿Αναπηδήσαντες οὖν εὐθὺς ἐπὶ τὰ ὅπλα xà- 
κεῖνοι, xal μιχοοῦ χενὰς ἀπολιπόντες τὰς ναῦς, 
εὑρώστω: μὲν ἀπήντων ἐν ταῖς ἀρχαῖς" ἔπειτ᾽ ἐπιῤ- 
ῥνείσης τῆ; ἵππου γενναίως, xat ἅμα τῆς πεζιχῆς 
φάλαγγος πανταχόθεν ἐπιχυθείση: βοῇ xal ἀλαλαγ- 
μῷ, μὴ δυνάμενοι φέρειν ἐπὶ πόδα ἀνεχώρουν, χα- 
ταπατούμενοί τε xal τιτρωσχόμενοι. Νυχτὸς δ᾽ ἐπὶ 
«οὐτοις γενομένης xal τῆς μάχης διαλυθείσης, ἐ πὶ 


trinsecus irrita erant, Primum enim saxis gravi- 
bus et omni missiliumn genere eos ex propu.: acu- 
lis impetitos sauciavit atque deturbavit. Ubl autem 
murum scalis ascensu facilem ease videbat et su- 
spicabatur, altitudine idonea statim addita, inter- 
valla inter singula propugaacula conjunxit, iisque 
sedificia adetruxit hominis altitedinem non exce- 
dentia, atque in tenuem et acutum apicem exeun- 
tia, ut hostibus 49 vel in murum enisis ardua 
et incessu admodum periculosa essent. Deinde au- 
tem conjectura facta, qua parte monium subtezra- 
neus ille euniculus processurus atque proditurus 
esset, ibi intu& fossam transversau fecit multo 
profundiorem quam illorum erat cuniculus, ut, 


B cum tandem inira menia irrepsissent, necopinato 


Íín foveam mortisque voraginem inciderent. Prae 
cipitantes enim 606 'gravibus superne devulutis 
saxis protinus iu mortis retia inevitabilia injece- 
runt. :Multis deinde preterlapsis diebus Athenien- 
sium οἱ Thebanorgm venerunt auxilia, delecti 
equites trecenti, pediles voluntarii plures quam 
ipsi habebant. Fama vero per totam insulam sparsa - 
undique multi obviis quisque armis instructi. con« 
currerunt, Tum Venetorum dux atque classis prz- 
fectus nocte insidiis ante urbem ín faucibus collo- 
catis, oriente sole manifesto copiaa eduxit, milites 
gravis et levis armatura, sagitarios, hastatos 
equitesque quos quidem ip civium numero tunc 
invenirg potuit iti ut tota manus ad militandum 
idonea non minus quinque millia virorum delecto- 
rum efficeret. Aunxiliis vero Atheniensium et The- 
banorum modo adjunctis, audebat jam manus 
conserere et confligere, quanquam numerus ho. 
stium altero tanto major erat. Satius B enim 
esse duxit, eo die, si fleri posset, in omnipm re- 
rum discrimen pugnari, quam in longum tempus 
certamen protrahi, hostibus die uocteque vastan- 
tibus agros, Quare instrurto ezercitu ordinibusque 
distributis , Atheniensibus et Thebanis in l2vo 
cornu collocatis, ipse dextro cornu imperans ad 
hostes duxit eosque ad certamen przlii conseren- 
dum provocat. Hi statim armis sumptis navibusque 
fere vacuis relictis initio quidem fortiter insta- 


D bant; deinde vero equitum turmis alacriter in eos 


irruentibus peditumque legionibus ab omni parte 
clamore su»lato invadentibus, impetum sustinere 
non polerant, sed pedem refercbant proculcati 
atque vulnerati, Noctis interventu prazlio direm- 
pio naves conscenderunt, nequaquam lam multi 
quam veneraut neque eodem habitu sed admodum 
sane contrario. Nam in terra Losüli nou minus 
quingenti homines occiderant, neque minor mili- 
tum numerus vulneribus erat affectus, Quare ipsa 
nocte sine ordine proficisci coacti sunt, quasdam 
naves remigibus nudatas secum trahentes. Venetze 
aujem classis prefectus atque dux celerrime duabus 
navibus, αὐ pra caeteris celeres et expeiitae erant, 
ex mari estractis rebusque obviis, quantum ἐἰς εἰ 
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potuit, armatis, alteram misit Venetias, qui B1 A τὰς olxstac ἐνεόχινον ναῦς, οὐχ 6774 fjxov, οὐδὲ μεθ᾽ 
Patres nobiles de rebus gestis certiorem faceret; ὁμοίου τοῦ σχήματος, ἀλλὰ μάλα γέ τι ἀντιστρό- 
aleram Byzantium, que idem nuntiaret Venetis φως" εἶναι μὲν γὰρ τοὺς ἂν τῇ πολεμίᾳ ἐχείνῃ γῇ 
ibi versantibus, simulque specularetar quo hostes πεκπτωχότα: οὐχ ἧττον πενταχοσίων, τραυματίας 
proficiscerentur, & αὖ οὐχ ἧττον f| τοσούτους γεγενῆσθαι. Ὡς xal 
ἀναγχασθέντας ἔτι νυχτὸς οὔσης πλημμελῶς ἐχπλεῦσαι, λειπομένας ἐρετῶν ἑνίας παρέλχοντες 
ναῦς. Τάχιστα δ᾽ ὁ ναύαρχος ἐχεῖνος καὶ στρατηγὸς τοῦ Βενετιχοῦ στόλον δύο τῶν οἰχείων ἐλχύσα; νεῶν 
ἐκ τῶν θαλαττίων ὑδάτων, τὰς μᾶλλον τῶν ἄλλων ταχυναντούσας, καὶ ὡς ἐνῆν lix τοῦ σχεδὺν χαθο- 
πλίσας, τὴν μὲν ἐς τὴν τῶν Βενετικῶν ἀριστοχρατιχὴν ἀπέστειλεν ἐξυυσίαν, φράσονσαν τὰ πεπκραγ- 
μένα, τὴν δ᾽ ἐς Βυζάντιον, δηλώσουσάν τε τὰ αὐτὰ sol, ἐνταῦθα Βενετιχοῖς, xal ἅμα καταυχεψομένην 


τοὺς πολεμίου; ὅπη πορεύοιντο. 

XVIli. Hac navi ego ipse vectus perveni δὰ Hel- 
jespontum, ubi cum remis inhibitis ad portum Te- 
nediorum in ancoris commorabamur, nuntius alla- 
tus est, hostium classem, ut saucios curaret et 
quantum fieri posset loco eorum, qui in prelio 
ceciderant , supplementa unde expeditum esset , 
scriberet, ad Chium insulam esse appulsam. Quare 
navis, nuntio victoris, quem Byzan'!ium perferret, 
homini expedito commissa, ora soluta quam celer- 
rine potuit Eubaam repetiit. Mihi vero quatuor 
illic dies commoranti opportunitas dabatur Trojee 
illius obscura vestigia invisendi, de qua multus est 
clarissimus Homerus, quod classis innumerabilis 
ob llelenam in esm profeeta niultis heroibus amis- 
sis post decem annos funditus eam diripuit. Vide- 
bam etiam Scamandri fluvii ostia, non quidem, ut 
Homerus in Iliade scriblt, ripis a Vulcano ob Achil- 
lem Thetidis filium adostis, quatenus illud libera 
fabulatus lingua, sed lilia silvaeque ac berbz insigni 


IH'. Ταύτῃ δὴ τῇ νηὶ καὶ αὐτὲς ἐμαυτὸν ἐμδιδά- 
σας ἧχον ἄχρι τοῦ Ἑλλησπόντου" αὐτόθι γὰρ ὄρμι» 
σαμένη καὶ τὰς χώπας σχάσασα παρὰ τὸν τῶν 
Τενεδίων λιμένα ἡ φέρουσα ἡμᾶς ἐχείνη ναῦς τὸν 
«wv πολεμίων ἡχηχόει στόλον ἐς Χίον χατόραντα, 
ἐπιμελείας τε [f. 107 a] ἕνεχα τῶν πεπληγότων, 
καὶ ἅμα ὅσον δύναιντ᾽ ἂν τοὺς τῶν τετελρυτηχότων 
ἐν τῇ μάχῃ τόπους ἐχλέξασθαι, ὁπόθεν ῥᾷον ἂν εἴη 
σφίσι. Διὸ τὰς μὲν ἀγγελίας τῆς νίχης εὐζώνῳ τινὶ 
δεδωχυῖα ἀνδρὶ πέπομφεν ἐς Βυζάντιον, αὐτὴ δ᾽ 
ἀναζεύξασα τὴν ταχίστην ᾧχετο ἐς Εὔδοιαν ἀπιοῦσα. 
Ἐμοὶ δὲ τέτταρα: ἡμέρας ἐχεῖ περιμείναντι θεά- 
σασθαι προσεγίνετο Τροίας ἐχείνης σχιώδη μνή- 
ματα, ἧς πολὺς Ὁμῆρῳ τῷ πάνυ λόγος, ὅτι μυ- 
ρίανδροι στόλοι δι᾽ Ἑλένην ἐχείνην ἐπ᾿ αὐτὴν 
καταπλεύσαντες πολλούς τε ἀπώλεσαν τῶν οἰχείων 
ἥρωας καὶ αὐτὴν μετὰ δέχα ἔτη τελέως ἐξηνδρα- 
ποδίσαντο. Ἐθεασάμην δ' ὁμοῦ xai Σχαμάνδρου 
ποταμοῦ «ἃς ἐχδολὰς, ὃς “Ιδης ἀποδλύζει τοῦ 


pulcliritudine circa eum florent, quibus rebus Ho- ( ὄρους, οὐχ ὦ; Ὅμηρος ἐν Ἰλιάδι χαόμενον γράφει 


meri lingua mendacii satis arguitur, Sit ita sane. 


«ἃς ὄχθας ὑπὸ ᾿Ηφαίστον δι᾽ ᾿Αχιλλέα τὸν Θέτιδος, 


χαθ᾽ ὅσον ἐχεῖνο αὐτονομουμένῃ μυθεύεται γλώττῃ, ἀλλὰ xplva καὶ λόχμας χαὶ χλέας περὶ αὐτὸν 
ὡγαῖα πάντα xal τὴν Ὁμήρου γλῶτταν ἐλέγχειν ἱκανά. Ἐἶεν. 


54 XIX. Ego vero navem onerariam postero die 
Byzantium navigaturaim naetus, domum veni non 
amplius decem aureis nummis mecum portans, re- 
liquis omnibus in itineribus istis consumptis. ΑΓ. 
hitratus vero, singulis rebus necessariis emendis 
magis idonea esse randuscula et minoris note 
nummos, aureos illos hisce statim commutabam. 
Die autem insequenti cum venalium rerum vendi- 
tores adissem, abolitam esse reperiebam pecuniam, 
quam in manibus habebam ejusque pretium uno 
die adeo imminutum , ut decem illi nummi octo 


I8". Ἐγὼ δ᾽ ἐς τὴν ὑστεραίαν ὁλκάδος ἀνα- 
γομένης τυχὼν ἐς Βυξάντιον οἴκαδε ἀφιχομένην, 
οὐδὲν νομισμάτων ἐπιφερόμενος δέχα χρυσῶν ἐπέ- 
κεινα (πάντα γάρ μοι χατὰ τὰς κεριόδους ἐκείνας 
ἀνάλωται), δόξαν οὖν ἐμοὶ ταῖς χαθ᾽ ἕκαστα χρείαις 
ἀναγκαιότερα τὰ xa0' ἕχαστα xal λεπτότερα μέρη 
τῶν νομισμάτων ὑπάρχειν, τῶν τοιούτων εὐθὺς 
ἠλλαξάμην ἐχεῖνα. Kal προσεληλυθὼς ἐς τὴν ὅστε- 
ραίαν τοῖς τὰ ὥνια πιπράσχουτιν͵ εὗρον ἐχπεπτωχὸς 
«b ἐν χερσὶν ἐχεῖνό μοι χάραγμα, καὶ ἐς τοσαύτην 
χατενεχθὲν ἡμέρᾳ μιᾷ τὴν ὕφεσιν ὡς τὴν τῶν δέχα 


tantum exzquarent. Quare vetus quidam amicus in D μοι νομισμάτων ἐχείνων ποσότητα καταδῆναι μέ- 


aures mibi insusurravit , ut protinus eodem die 
omnes nummulos ad ves necessarias emendas adhi- 
berem , ne rebus quotidie Euripi instabilis instar 
fiuctuantibus mihi accideret, ut brevi tempore 
quod tunc haberem, ad nihilum redigeretur. Atque 
sane miratus sum, me Dius Fidius! quomo.lo sol 
sua luce lancce terram collustrare sustineat. Pa- 
tientiz suse rationes vocibus tacitis ipse sermonis 
expers nos a communi rerum opifice sermone prze- 
ditos docere videtur, qui , quanquam semper inde 
praeceptis justis instituti atque gubernati, nihil ta- 
men unquam eorum qua opus sunt, cognoscamus. 


χρι: ὀὁχτώ. Καί μοι πρὸς ob; παρεληλυθώ; τις τῶν 
πάλαι συνήθων, αὐθη “Σερὸν ἐχέλευεν ἐξαντλεῖν ἅπαν 
τὸ χέρμα ἐς τὰ τῆς χρείας ἀναγχαιότερα, μὴ χαθ᾽ 
ἡμέρας ἀεὶ τῶν τοιούτων, ὡς; ὁρᾷς, ἀστατούντων 
εὑρίπον δίχην, καταστῇ σοι ταυτὶ χεχτημένῳ χεχτῆ- 
σθαι μηδὲν ἐν βραχεῖ. Καὶ μέντοι χαὶ ἐθαύμασα, νὴ 
τὸν φίλιον, ὅπως ἀνέχεται τὰς οἰχείας ἀχτῖνας ὁ 
ἥλιος ἐπιλάμπων τῇδε τῇ γῇ. Ποιεῖ δ᾽, ὡς ἔοιχε, 
μακροθυμίας τρόπους φωναῖς ἀφθόγγοις διδάσχων 
ἡμᾶς ὁ λόγον μηδαμῇ μετασχὼν, τοὺς λόγῳ μὲν 
τιμηθέντας πρὸς τοῦ χοινοῦ δημιουργοῦ, νομί- 
μοις δ᾽ ἀεὶ ῥνθμιζομέγους ἐχεῖθεν παραγγελίαις, 


ἐ παῖοντάς γε μὴν οὐδενὸς οὐδαμῇ ποθ᾽ ὧν ἁπάντων ἐχρῆν. 
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Ad 


Κ΄. ᾿Αλλὰ πρῶτον ἔμοιγε τοῦτο λογισμῶν ἄλμυ A — XX. Hoc igitur primum naufr»gium acerbas co- 


ρῶν ἐγεγόνει ναυάγιον βετὰ τὴν μαχρὰν ἐχείνην 
ἐληλυθότι θάλασσαν, δεύτερον δ᾽ ἡ τῶν πατρίων τῆς 
τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίας δογμάτων χατάλυσις, δι᾿ ἣν 
ἀρχόμενον ἔτι χαθάπερ ὀψιγενὲς ἐν ληίῳ ζιξάνιον 
φύεσθαι, χαὶ ἅμα σοῦ προαγορεύοντος ἀχηύων 
μέλλειν Bi ἔχτισιν ἁμαρτιῶν συγχωρεῖν τὸν Θεὺν 
χατὰ τῆς ἡμῶν εὐσεδείας διωγμὸν, xoi ξυννενοηχὼς 
αὐτὸς ἐμαυτὸν οὐ δυνησόμενος οἴσειν, φυγὰς ἐθελον- 
vh: |f. 107 5.] γεγένημαι τῆς ἐμῆς ταυτησὶ πα- 
τρίδος ἐφ᾽ ὅλην ἤδη εἰχοσαετίαν. Εἴθε δ᾽ Ext. mpos:- 
xiüezo xal πλείων χρόνος τῇ φυγῇ. ᾿Αλλ᾽ ἐχρῆν, ὡς 
ἕοιχε, θαλάσσας θαλασσῶν ἀλλάξασθαι βιαιοτέρας 
πολλῷ τῶν ὑπερορίων. Πλείστους γὰρ ἐν ἀλλοτρίᾳ 
κόπους διελθόντι χαὶ πλείστην περαιωσαμένῳ θά- 
λασσαν, τοιαύταις οὕπω καὶ νῦν ἐντετυχηχένα! 
θαλάσσαις ξυνεπεπτώχει μοι, ὅτε μᾶλλον xal ὅπη 
μᾶλλον ἀναπνεύσειν φήθην ἐπανιών. Πᾶσα μὲν γὰρ 
ἐχείνη θάλαττα xoi χλύδων ἅπας ixi σώματος 
ἠπείλει θάνστον, οὗ τὴν ἔφοδον χαὶ φύσεως ἀθάνα- 
τος ψῆφος ἐνομοθέτησε πρότερον " οἱ δὲ τῶν θείων 
δογμάτων χειμῶνες xal χλύδω' ες ἀθανάτου Ψυχῆς 
ἐπαγγέλλονται θάνατον, ἥχιστα πέρας οὐδὲν οὐδ λῇ 


ποτ᾽ ἐνεγχεῖν δυνάμενον. Καίτοι οὐδὲ πόῤῥωθεν ᾿ 


οὐδ᾽ αὐτὸς τῶν τοιούτων χυμάτων τελέως ἀνέχηης 
fv. ᾿Αλλὰ μέ τις ὑπέσαινεν ὅμως ἐλπὶς, μεμνη- 
μένον τῆς πρὸς σὲ τοῦ βασιλέως φιλίας χαὶ τῶν 
νύχτωρ χαὶ μεθ᾽ ἡμέραν ὁμιλιῶν ἐχείνων, ὁποίας 
ix πόθου καὶ φλεγομένης ψυχῆς ἐποιεῖτο πρὸς σὲ, 
χαὶ πρὶν ἐς τὸν βασίλειον αὐτὸν ἀναχθῆναι θρόνον, 
xai ὅπω; τῆς σῆς ἐξήρτητο μὲν xal γλώττης xol 
γραφῆς, ἀφθονωτέρους δ᾽ αὐτὸς τοὺς ἐντεῖθεν 
ἐτρύγα x1pnoUs, ὡς εἶναι μηδένα τῶν πάντων ὅτῳ 
ποτ᾽ ἂν οἰηθῆναι ἐνῆν ἐγγενέογαι τῷ ἤθε: τροπὴν 
ἐχείνου τινὰ, μᾶλλον μὲν οὖν xal συνεπιδιδόναι τοῖς 
τοῦ χρόνου τύχαις. Νῦν δ᾽ ἐληλυθὼς χαὶ μαθὼν ὡς 
ἐγ διαμέτρου τὰ πράγματα σταίη. xat ἁμοιδάς σοι 
διδοίη τῶν πόνων xil φέλτρων οἷας σοὶ μὲν ὑπὲρ 
εὐσεδεία- ἀθλοῦντι φέρειν ἐχρῆν, ἐχείνῳ δ᾽ ἐπιφέ. 
ρεῖν οὗ μάλα ἐχρῆν (οὔτε γάρ οἱ διώχτῃ γενέσθαι 
τῆ: εὐσεθείας ἐχρῆν, οὔθ᾽ ὅπως ποτὲ γενομένῳ 
χατὰ σοῦ κινῆσαι τὴν γνώμην ὅλως bypnv), σὲ μὲν 
ἐμαχάρισα τῆ: καρτερίας, αὐτῷ δ᾽ ἠχθέσθην azó- 
ópa γε τῆς ἀπονοίας. Μᾶ)λον δ᾽ ἐδάχρυσα τῆς 
ἀπωλείας τὸν ἄνθρωπον. Καὶ μέντοι χαὶ ἐθαύμασα, 
x2! θαυμάζων οὐ παύσομαι, πῶς τοσοῦτον ὁ ταλαί- 
πωρος ἐλάνθανε χρόνον, ἀγρίους οὕτω θῆρα; χαχίας 
ἐν τῇ λόχμῃ βόσχων τῖς ψυχῆς. El μὲν οὖν ἱεροῖς 
τισι xit ἀποῤῥήτοις εἴη λόγοις ἐνδια:τώμενον τὸ 
πρᾶγμα, θαυμάζοιμι μέντ᾽ ἂν ἀεὶ σιωπῶν, ζήτητιν 
δ᾽ οὐδεμίαν οὐδιαμῆ ποτε λύσεως προενέγχοιμ᾽ ἂν 
οὐδενί. ᾿Αλλ᾽ ἀντὶ πάντων τὰ τῆς σῆς ἀρχέσει μοι 
θεωρίας πρὸς θεραπείαν φάρμεχα, xat εἴ τιν᾽ ἄλ oos 
φέρουπαν βούλοιο χοινὴν ὁμιλίαν. Εἰ δ᾽ εἴη τις παρὰ 
σοὶ ταμιευουένη σχολαστιχὴ τις ἐπίνοια, μὴ χατ- 
óxvit χὰμοὶ χοινοῦσθα!, φιλότης, xal φάρμαγον 
ἐμοὶ μὲν ἀπορίας μαχρᾶξ ἐπάγειν τῇ διανοίᾳ 
νοσούσῃ τὸ μέρος τουτὶ, σοὶ δ᾽ ἀναπνοήν τινα τῶν 
«ἢ; λύπης Ὀλύμπων, ἦν σου τῇ ψυχῇ προτήνεγχαν 
PATROL. Gn. ΟΧΤΙΧ 


yitationes injecit animo 53 cum mars illud vastum 
permensus essem ; secundum autem patriorum dog- 
matum Ecclesie Dei eversio; quam cuim quasi 
lolium in arvo serotinum enasci ca ptantem vide- 
rem atque teaudirem prenuntiantem, fore, ut Deus 
pro peccatorum vindicta persecutionem nostra re- 
ligionis admitteret, ex hac mea patria, quod id me 
tolerare non posse intelligebam, per integros viginti. 
annos profugus degi. Utinam longius etiam tempus 
fuge addidi-sem! sed debebam, ut videtur, flucti- 
bus fluctus multo peregrinis sevioribus permutare. 
Quanquam θ᾽ πὶ in plurimis alienis locis peregri- 
natus plurimaque maria transvectus sum, nusquam 
tamen in tales fluctus incidi, quales hic coorti 
sunt, quo reversus nunc quam maxime me recrea« 
turum esse sperabam. Omnia enim ista maria om- 
nesque isti fluctus corporis mortem minitantur, 
cujus ingressus etiam naturx immortali decreto 
prafinitus est; sancorum autem dogmatum tem- 
pestates atque procell:e immortalis animx denun- 
ciant inortem , qux: nullum unquam finem sortiri 
possit. Quanquam autem tantos fluctus hic excita- 
los esse ne procul quidem plane ignorabam , spes 
tamen admodum bianda me tenuit, cum recordarer 
amiciti:e, qu: tecum imperatori intercederet, con- 
suetudinisque illius nocturne et diurnes, quam 
summa cupiditate ardentique animo tecum exer. 
ceret, priusquam ad solium imperatorium evectus 
esset, atque ut 54 tuis sermonibns scriptiaque 
devinctus uberrimos fructus inde collegisset. Quarc 
tantum aberat, utejus mores mutationem quandam 
subire posse quis putaret, ut eos etiam temporis 
atque fortunz conditionibus incrementum capturos 
esse arbitraretur. Cum autem post adventum meum 
coguoscerem, rerum statum plane contrarium esse 
et eum libi pro laboribus atque amoribus gratiam 
talem referrc, qualem tu quidem ut religionis athle- 
ta accipere. debebas, ille vero liaudquaqnam re- 
ferre debebat (neque euim religionem unquam per- 
sequi neque, si quando hoc faceret, sensum suum 
in te ulla ex parte mutare eum decebat), te quidem 
ob fortitudinem felicem przdicabam, illi autem ob 
dementiam suam perquam succensebam ; vchemen- 


D tius tamen ejus interitum illaerymabar. Mirabar 


sane neque unquam mirari desinam, quomodo mi- 
&cr iste tantum temporis tam feras atque improba; 
belluas in animi latebris clam alere potuerit. Si res 
sacris quibusdam οἱ arcanis rationibus involuta 
esL , tac'te eam semper mirabor neque unquam ex 
ullo quxsiverim , quomodo expediri possit. Sed 
pre ceteris omnibus ad meam curationem suffi- 
cient medicamenta ; 402 tux contemplationes prz- 
bent, etiam si colloquium de aliis rebus mecum 
instituere velis. Sin autem mente doctam quamdam 
cogitationem conceperis, ne 533 cesses, charissime, 
mecuut eam cominunieare , ut animo ueo a5» hac 
parte magna consilii inop:a laboranti medicinam 
afferas, tibi autem respirationem a moestitize ingenti 
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onere , quo tanquam Olympo premeris, quod pa- A οἱ τῶν πατρίων δογμάτων χειμῶνες xal οἱ τῶν πο- 


triorum dogmatum tempestates fluctusque adversi 
ab improbis imperatoribus excitati menti tux in- 
junxerunt. Solatium enim quoddam nobis adducere 
solet tragicarum calamitatum utcunque in nos in. 
vadentium narratio, dolore tanquam fumo per lin- 
guam evolante. 

XXI. Ego vero orationem excipiens, « De tristi- 
tia , inquam, optime amicorum Agathaugele, apud 
te non multis verbis milii opus esse arbitror. Tan- 
tm cn:m tristitiae mihi suppetit, quantu:n Lxtitize. 
L:etitia eniin afficior, cum specto ad seterna prz- 
mia, quz religionis defensoribus proposita sunt , 
quod tristibus ad consolationem maximam affert 
adjumentum. Majore autem dolore corripior Eccle- 
sie videns turbationem et imperatorum qui eam 
persequuntur, duriticm, qui nulla habita anim 8088 
ratione ne sero quidem eam sibi opinionem infor- 
mare volunt, a Deo penam facinorum atque vilz 
repeti. Maxime autem me mordel atque sollicitat 
charissimi Cantacuzeni facinus manifesto in me 
commissuia ; is enim , quam sinceram in eum ser- 
varem amicitiam optimaque ei darem consilia , ut 
parceret su:e animze, ut parceret 56 saluti libero- 
rum et si quis sanguine eum attingeret, quippe 
quibus omnibus manifesto ir diviuz vindictam in 
posterum relicturus esset, ime sibi inimicissimum 
ob ea ducit, ob quz me potius ut optiwe de se 
meritum amare debebat. Atque cum maxime im- 


νηρῶν ἀρχόντων» ἀντίπρωροι χλύδωνες. Φέρειν γάρ 
τι παραμύθιον οἶδεν ἐξαγγέλλριν τὰς ὅπως ποτ᾽ 
ἑπιούσας ἐξ ἀφανοὺς τραγῳδίας, χαθάπερ χα πνοῦ 
τῆς ὀδύνης ἀφιπταμένης διὰ τῆς γλώττης. 


KA'. Ἐγὼ 5' ὑπολαδὼν, Περὶ μὲν λύπης, ἔφην 
ἐνταῦθα, φίλων ἄριστε ᾿Αγαθάγγελε, οὐδὲ πολλοῦ 
μοι πρὸς σὲ δεήσειν οἶμαι [[. 108 a] λόγου. To- 
σοῦτο γάρ μοι περίεστι λύπης ὅσον δήπου χαρᾶς. 
Χαίρειν μὲν γάρ μοι περίεστιν fÓn πρὸς τὰς αἴω- 
νίους ἀμοιόὰς ἀφορῶντι, al τοῖς ὑπὲρ εὐσ:δείας 
ἡγωνισμένοις ἀπόχεινται, ὃ μέγιστον εἰς παραμυ- 
θίαν τοῖς λυπουμένοις ἐφόδιον, Λυποῦμαι δ᾽ οὗ" 
μᾶλλον ὁρῶν τὸν σάλον τῆς Ἐχχλησίας xai τὸ τῶν 
διωχόντων ἀρχόντων ἀνάλγητον, μηδεμίαν ἐχόντων 
φροντίδα ψυχῆς, μηδ᾽ ὀψὲ γοῦν ἐν νῷ λαδεῖν ἐθε- 
λόντων ὡς ἔστι τις θεόηεν τῶν βεδιωμένων τίσι;. 
Μάλιστα δ᾽ ἁπάντων τὸ τοῦ φίλου Κανταχουζηνοῦ 
με δάχνον ἔστηχεν ἐγγύθεν πρᾶγμα περιφανῶς, ὅτι 
μοι τὴν φιλίαν ἀχήρατον διασώζοντι πρὸς αὐτὴν, 
xaX τὰ βέλτιστα συμδουλεύοντι φείδεσθαι μὲν quy; 
τῆς αὐτοῦ, φείδεσθαι δὲ παίδων ἀξιοῦντι, χαὶ εἴ τι: 
εἴη τῶν χαθ᾽ αἷμα προσηχόντων αὐτῷ, ὀργῆς θείας 
διαδοχὴν ἀφιέντα πᾶσιν αὐτοῖς προφανῶς, ὁ δέ με 
τῶν ἐχθίστων ἐνόμισεν ἕνα δι᾽ & με μᾶλλον ὡς 
εὐεργέτην φιλεῖν ἐχρῆν. Καὶ ὅτε μᾶλλον εἶχε, τῶν 
σκήπτρων ἐπειλημμένος xat δυνάμενος, εἴπερ ἑδού - 


perio occupato naturam optima sentiendi ratione c λετο, τὴν φύσιν δειχνύναι ἐν τῷ καλλίστῳ τῆς γνώ- 


indutam, si vellet, exbibere posset, ille vitiis pror- 
sus ab ea abhorrentibus 5686 obatrictum teneri lu- 
culenter demonstravit et, qu:cceunque antea fecis- 
set, ea omnia nihil fuisse nisi scenam et speclacu- 
lum ad tempus aditum brevi manifestum fecit. 
Quare non possum non admiratione prosequi sa- 
pientes, qui dicant, eum firmo atque stabili amore 
amplecti amicos posse, in quo non insit cupiditas 
gloriz inserviendi. Gloriz enim cupiditate incensus 
non poterit homini ipsi amicus esse, sed glori 
apud homines colligenda, cujus causa omnia agit, 
omnia suscipit, temporibus inservit, ad quodlibet 
fortuna gcnus sese applicat, facillime secundum 
temporum vicissitudines Chamae:eontis ritu sese 


commutat, animo undecunque opportunitatem ca- D 


ptante, quo furorem suum, ut ita dicam, exhibeat 
et fidem omnibus infldelem praestet. Facillime enim 
inimicus fit, quibus amicus videbatur, facillime in- 
sidias struit, quibus nuper consulere videbatur, 
quo pejus quidquam in vita non facile inveneris, 
- sicuti contra honesto et constanti nihil est pristan- 
tius. Hzc omnia $7 autem arcanis quibusdam 
Provideutie rationibus reguntur. Rerum nobis ea, 
quae nunc geruntur, quodam modo documento esse 
possunt, divitias gloriamque ac liberam potestatem 
dilueidius hominis eonsilia atque indolem decla- 
rare, quam egestatem vilamque aliis obnoxiain. 
Obseuritas enim ingloria invitis injuncta siumilis.est 
vinculo quod pro cujusque arbitrio laxari nequeat, 


pne χειμένην, ὁ δ᾽ ἀνεχάλυψε δέσμιον ὄνθ᾽ ἑαυτὸν 
τοῖς ix διαμέτρου χαχοῖς, σχηνὴν τὰ πρὶν xal δρᾶμ 
ἐφήμερον ὄντα δείξας ἅπαντ᾽ ἐχεῖν᾽ ἐν βραχεῖ, Διό 
μοι θαυμάζειν περίεστι τοὺς σοφοὺς οἵ φασιν Exst- 
voy περὶ φίλους ἑδραῖον χιὶ μόνιμον εἶναι δύνασθα:, 
ᾧ μὴ φιλοδοξίᾳ λατρεύειν ἕνεστι " τῷ γάρ τοι φι- 
λοδοξοῦντι φίλῳ εἶναι πάντως; ἔποιτ᾽ ἂν αὑτοῦ γε 
ἀνθρώπου, ὅτι μὴ τῆς ἀνθρωπίνης δόξης, ἧς ἕνεχα 
πάντα δρᾷ xal πᾶσιν ἐγχειρεῖ, καὶ χρόνον στοχά- 
ζεται xal τύχαις ὁμιλεῖ παντοδχπαῖ; xal ῥᾷστα 
«ηἷς τῶν ὡρῶν συμμεθίσταται κύδοις χαμαιλέοντος 
τρόπον, πανταχόθεν τῆς γνώμης αὐτῷ πραγμα- 
τενομένης εὐχα!ρίαν εἰπεῖν χαχοδαιμονίας xal τοῦ 
tà ξαυτοῦ πιστὰ τοῖς πᾶτιν ἄπιστα δειχνύναι, Γΐνε- 
ται γὰρ ῥᾷστα μὲν ἐχθρὸς οἷς ἐδόχει φίλος, ῥᾷστα 
δ᾽ ἐπίδουλος οἷς ἔναγχος ἐδόχει σύμδουλος. Οὗ χεῖ- 
pov μὲν οὐδὲν ἐν βίῳ ῥάδιον οἶμαι εὑρεῖν, χαθάπερ 
αὖ ἐχ διαμέτρον τοῦ χαλοῦ τε xal μονίμου βέλτιον 
οὐδέν. Τούτοι; δ' ἅπασιν ἐπιστατοῦσ: μὲν μυστιχοὶ 
τινες λόγοι Προνοίας, τεχμαίρεσθαι δ᾽ οὖν χαὶ fiiv 
ὅπως ποτὲ τὰ γινόμενα δίδωσιν ὡς; πλοῦτος xal δίξα - 
xal αὐτόνομος ἐξγυσίχ σχφρέστερην ἀνθρώπου δι.- 
λοῦσι γνώμην xal φύσιν f] πενία καὶ ὑπεξούσιος 
δίαιτα. Δισμῷ γὰρ ἀδοξίαν ἀχυύπιον ἐοικέναι, μὴ 
χατὰ γνώμην ἐῶντι χινεῖσθαι. Διὸ xai λαυθάνειν ὡς 
τὰ τοιλλὰ μὴ τοὺς πόῤῥω πέφυχΞε μόνν, ὅτι μὴ xal 
οἷς πολύν τινι συνεῖνα: γέγονε χυόνον, τὰ für τῶν 
πλείστων ὥτπεβ χρώμασι τοῖς ἔξωθε» ἐπιωδ:ύμασι 
τὸ τς γνώμης Bá-vo.1a πρόσωπιν. Ὦ; ἐντεῦθεν 
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ἐξ:ἶνα: διδάσχεσθαι, οἷς συνῴχισεν ἡ φύσις σύνετιν, A Quare. plerum jue. non. solum. remot;oribus, &cd 


μηδένα μαχαρίξζειν πρὶν ἃ» εἰς τέλος ἀφίκηται xaY 
τέλος; χάμλψῃ βίου. μηδ᾽ αὖ διὰ τοὺς πρὶν ἀμαρτὰ- 
νεῖν ἐν βίῳ γοσήμασι χαὶ διαφόροις πάθεσι xolay»- 
μένους μέμφεσθαι τῇ προνοίᾳ. Οἷδε γὰρ ὁ πάντα 
πρὸς τὸ βέλτιον μετασχενάζων Θεὸς τὸ καθάπερ ἐν 
σποδιᾷ τῇ γνώμῃ κείμενον πῦρ [ὦ 108 ὃ j τῆ; φι- 
λοδοξίας. ὡς ἐὰν δράξηταί τινος ῥώμης χιυούση; οἷα 
πιοῖς, πολλὴν ἀνεγείρει φλόγα χαχία;. Οὐ μέντ᾽ ἂν 
οὖν εἴη τῶν ἀπειχότων, εἰ ἀπάντων καθάπα: εἰπεῖν 
χἀπὶ τῷδε τἀνδρὶ πλανηθέντων πεπλανήμεθα χαὶ 
ἐμεῖς, τοῦ mob; χαχίαν οὐ μάλα ἑτοίμου μιδαμῇ 
πρὸς ὑπόνοιαν εὐχερῶς κινουμένου. Θαυμαστὸν δ᾽ 
ἂν δήπου μᾶλλον εἴη πῶς τοσοῦτον χρόνο" ἀντέτ(8, 
νόθοι: μὲν δουλεύων ἤθεσι, τὰ δ᾽ οἰχεῖα συγχούπτων, 
πρᾶγμα δυσμαχώτατον xat σφόδρυ γέ τι δυτχαρτέ- 
gn:ov. El μὲν γὰρ μὴ καλὸς τὴν φύτιν ἦν, τὰ δ᾽ οὖν 
πλείω τῶν χαλῶν ἐς τοὐμφανὲς ἐπιτηδεύων ἐλάν» 
0. νε. θαυμάζω τῆς καρτερίας τὸν ἄνθρωπον. Εἰ δὲ 
τότε μὲν τοιοῦτος οἷος ἐφαίνετο τὴν ἔξιν τῆς φύσεω: 
ὧν αὑτὸς, ἡ δὲ τῆς τύχη; μεταδολὴ ῥᾷπθ᾽ οὕτω xal 
ταύτην μεταδεδλέχει, παρὰ τοσοῦτον ἐπαινεῖν οὐχ 
ἔζω τὸ σαθρὸν τῆς τοιχύτης ἔξιως, παρ᾽ ὅσον Ψ ἐ- 
γεῖν οὐκ ἔχω τὰ πρίν. Τοιαῦτα γὰρ ἐχεῖνα ofa πὰ; 
τι: ἂν ἠγάπησε καὶ τεθαύμαχεν, ὅ δὴ χαὶ ἡμεῖς 
πιποιῤχαμέν τε xal τῇ παρούσῃ φιλοτίμως δεδιυ- 
χαμεν ἱστορίᾳ τοιαῦτα δὲ τὰ μετὰ τὴν τῆς βχσ:- 
λείας ἀντίληψιν οἷχ πᾶς τις εὐσεδῶς ζῇν ἡρη μένος 
μισέσπει 3v, θεῷ δὲ πάντω; μελήσει περὶ τῆ; αὑτοῦ 
Ἐκκλησίας, ᾧ τά τε τῆ; εὐσεδείας ἀνεῖται σχῇ πτρὰ 
xii τὰ τῆς ἐχδιχήσεω; μάλα τι ῥάδια ἐπεφύχει. 
Ἐπὶ γὰρ περιττὸν εἶναι διχεῖ τὰ πᾶσι δῆλα διεξιές 
ναι Εἴρηται δ᾽ ὅμως χαὶ ἡμῖν ἐν τοῖς ἀντιῤῥητιχοῖς 
ὅσα πρὶν ἐπειζφθαι γέγονε τῆς βασιλεία; Καντα- 
κουζηνόν. "Ev δὲ γε xol; ἑξῆς αὖθις ἕνια τῶν ἐφεξῆς 
τῇ ἱστορίᾳ ταύτῃ παρέσχομεν ὡς ἐν διηγήσεως 
τρόπῳ, καὶ οὐ στόδρα γέ τι. ἀγωνιστιχῶς " οὗ γὰρ 
ἄδειαν παρεῖχέ μοι τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς ναυάγια. Ἣν δὲ 
8:5; ἐθέλῃ ζῶσιν ἡμῖν τὸν τῆς αἰθρίας ἀναλάμγαι 
χα ρον χαὶ δοῦναι παῤλησίαν πλατεῖαν τῇ γλώττῃ. 
λελεέψετχί μοι λιπεῖν τῶν πάντων, οἶμαι, ἄῤῥητον 
o:6iv. Νῦν δ᾽ εἴγε βούλοιο σὺ παρέχειν ἡμῖν ἀφηρ- 
μὰς ὁμιλίας ὥσπερ ὅσα τῆς ixbnula; τῆς σῆς 
ἀναγχαῖα τῇ φύσει τῇς ἱστορίας ποθοῦσ' παρέσχες 
πατριαρχῶν τὸ πέρι xal ἐπισχόπων τῶν πανταχῇ 
πῇ, ὀρἠόδιξιν τηρνύντω) πέστιν χαὶ Rua γυμνῇ 
ὃ. ἑασχόντων τῇ χεφαλῇ τὰ τῆ; οὐσ: :ίας bv μέσοις 
ἔϑνεσ: δόγματα, οὕτω zal vov μετὰ τὴ» ἐς τὰ οἴχοι 
ἐπάνοδον, 433 δήπουθεν Ὑχιχόει; ἐυτχυῦθλχ πρὸς τῷ) 
πολλῶν ἀναμὶξ καὶ iol x. περί τε τῆς γενγ)μένης πιρὰ 
τῶν τῆς εὐσεξείας διωχτῶν λῃστρικῆς xaÜ ἡμῶν 
συνόδ.υ, xai ὅτα περὶ 10) ὑείων δογμάτων s; 
Ἐκχλησίας &v3távze; ἡμεῖς ἐπεπόνθειμεν, χαὶ ὅπως 
ξιαθέσεω; ἔχουσιν ἡμῶν γε εἵνεχα τὰ διάφορα τῶν 
πλείστων Ὦθη, ὅσοι τε τῶν εὐπατριδῶν καὶ ὅσοι 
τῶν ἄλλως τύχης τε χαὶ γένους xal συνέσεως Eyóv- 
των, οὐδ᾽ ἂν οὐδ᾽’ αὐτό, γε ὀχνῆσαιμι τὰ εἰχότχ 
05t ἀποχρίνεσθαι, ἀλλὰ μὴν ἀῤῥωστία: χαὶ ἀθυμίας 
ἀπ' πῆς ὑπίρτερον πρᾶγμα θείην [v ἔγωγε τὴν σὴν 


ctiam iis qui longum per tempus cui iis versa- 
bautur, vera anii indoles plurimorum ignota es!, 
quippe cum ii studiis suis quà prz se ferunt, tan- 
quam coloribus animi faciem imbuant. [πῶς di- 
scere licet, quibus natura prudentiam dedit, nemi- 
nem felicem esse dicendum, priusquam ad finem 
venerit et vitam cum rmorte commutaverit, neque 
vero Providentiau incusandam esse, si qui etium, 
antequam peccala commiüserint, morbis et variis 
calamitatibus castigentur. Deus enim, qui omnes 
res in melius traducit, scit cupiditatis glorie ignem 
in animo quasi sub cinere latentem , qui robur 
quoddam nactus, quo taaquam flatu wwoveatur, 
magnum iucen lium improbitatis exsusc:tatarus sit. 


D Nou igitur ita mi um alque inconseutaneu.n est, si 


ab eo liomine, abs quo omues prorsus fal'ebantur, 
etiam nos fallebamur, cum, qui ipse ad improbita- 
tem non admodun: prcpensus sit, haudquaquam 
facile ad suspicaudum adducatur. Magis autem 
mirari possit, quo 5 pacto iste tantam temporis 
alienis moribus servire , suam autem. indolem ce» 
lare sustinuerit, id quod mirum quantu n arduum 
est et mehercule vix ferenduw. Si enim, quanquam 
ipse inhonesto animo pr:zeditus, tamen res plurimas 
honeste palam agendo homines fefellit, adiniror 
ejus perseverautiam; sin autem tum quidem, qua- 
lis. videbatur, talis revera erat et [γιὰ δ commu- 
tatio etiam animi indolem tain facile commutavit , 
usque adeo nou possum laudare talem nature im- 
becillitatem, quatenus res antea perpetratas vitu- 
perare nequeo. E:e enim erant ejusmodi, ut quivis 
eas amaret et admiraretur, quod etiam nos (ccimus 
et hac historia ambitioso studio persecuti sumus. 
Post imperii autem occupationem ea edidit faci- 
nora, qu: oderit, quicunque pie vivere velit. Deo 
autem, cui religionis sceptra permissa suut et cul 
potestas poenas repetendse admodum expedita adest, 
sua Ecclesia sane curz cordique erit. Mihi enim 
supervacaneum videiur explicare, qux: omnibus 
nolà sunt, quanquam iu Antirrheticis etian ea 
exposuimus, qui gesta gunt, antequam Cantacuze- 
nus imperio politus esset. Deinde nonnulla ex iis, 
αι insecuta sunt, vursus hac historia perscripsi- 
mus, narrantis partes t «ntum agentes, non certan- 
tis. Non enim securitatem nobis praebuerunt nostra 
naufragia. Sin autem Deus nobis 59 viventibus 
caelum serenare nosireque linguz largam liberta- 
tein. donare. voluerit, nulla res, opinor, a me si« 
lentio tecta przetermittetur., Jam vero, si nobis nunc, 
ul ex peregrinatione tua, qux listorii nature at- 
que indoli convenirent, cupientibus nobis expo- 
δ 151} de patriarchis el episcopis ubique terrarum 
orthodoxam fidem tuentibus et nudo capite in me- 
diis gentilibus pietatis dogmata docentibus, ita ser- 
ionem ordiri velis de. iis rebus , quascunque ^ic 
post reditum in patriam «promiscue ex vulgo et pri- 
vatis auliveris cuni de prindatoria synodo ab Ec- 


Cciesie persecutoribus in nos coacta, tum quid nos - 
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perpessi simus , quoimodo denique varii hominum 
animi sive nobilium sive alia fortuna, gencre, pru- 
dentia utentium nostra causa affecti siut, tui. ne 
ego quiden cessaverim, quz apta sunt, tibi respon- 
dere et vel valetudinis imbecillitate animique a,ri- 
tudine posthabita tuam audire narrationem. Quo 
enim ex teupore nostras forcs omnibus clauserunt 
nostri οἱ Ecclesi: carnifices, nihil omnino de tali. 
, Uus rebus usque ad hunc diem accurratius discere 
potui, quanquam earum cognitio maxime mibi in 
optatis est. Ad propositum igitur regressus omnia 
mihi singulatim exponas, addito etiam tempore, quo 
ut narratione inde ex ordine procedente otrique 
cua evadat. 


XXII. « Quod ad tempus attinet, inquit, Byzan- B 


tium post caniculze ortum aestate jam exeunte re- 
versus sum. Navi egressus domum veni ibique 
quindecim continuos dies versatus me refeci et 
navigandi molestias sensim paulatimque abstersi. 
Hisce diebus aliis alias amicis me convenientibus 
et mecum conversantibus accurate omnia comperi 
de synodc ista, quam dicebant, qua ratione ex 
tempore' coacta esset, qua ibi a praesidibus Palamae 
suffragantibus et palam dejerantibus illegitime 
gesta, quo pacto dogma de mulis divinitatibus 
ratum factum, mysterium vero incarnationis ever- 
sum esset. Prater alia vero, qux ne auribus qui- 
dem bominum, qui pie atque moderate vivere 
velint, ingerenda sunt, illa quoque nimirum, qua 
barbare et efferate isti, quibus pastorum munus 
cbtigit, gesserunt, de quibus pastoribus Dominus 
dixit : « Pastores insaniebant, pastores vastabant 
vineam meau *. » Coinperi eiiam, ut persecutionem 
horribilissimam ubique instituissent : ul dein 
nonnulli episcopi cum nonnullis et omnes fere cum 
omnibus dissedissent, tanquam poenitentia tacti et 
magnitudine scelerum suorum G1 ipsi perterriti 
contumelias et inimicitias omnium undecunque in 
cos conflatas omnino ferre non possent : ut denique 
imperator in medios irruens alios blanditiis etl 
largitionibus, alios minis sibi subactos in Palamze 
partes traxisset et effecissct, ut novos toinos com- 
ponerent quibus impietatem ejus confirmarent. 
Cum vero de cxteris omnibus rebus si quirere 
atque percunctari vellem, majore mihi otio opus 
esset, in alia tempora id differendum esse putavi, 
aique duabus tantum liisce rebus accuratius explo- 
' randis omne studium ei operam impendi, ut 
- primum quidem cognoscerem, cur in custodiam 
" atrociorem te quam reliquos includendum esse 
imperantes decrevissent : deinde quidnam novis 
istis tomis ab episcopis et imperatoribus perscri- 
ptum esset et quare eos a se ipsis confectos etiam 
apmd se retinerent, argumentis eorum, nc quis- 
quam ea explorare possct, profunda Laciturnilate 


! keen. xi, 10. 


θύρας ol τῆς εὐσεδεία:; xal ἡμῶν δήμιοι, οὐ δεξδύ- 
γημαί τι σαφὶς τερὶ τῶν τοιούτων μαθεῖν οὐδὲ» 
οὐδαμῇ πω μέχρι xal τήμερον, [f. 103 a ] καὶ γί- 
γεταί μοι διὰ πλείστης ἐφέσεως fj τούτων μάλα γέ 
-: γνῶσις. ᾿Αναλαδὼν οὖν pot λέγε ταῦτα πάντα 
καθ᾽ ἔχαστον, προστιθεὶς xal τὸν καιρὴν ὁμοῦ καθ᾽ 
ὅν τε αὐτὸς ἐς Βυζάντιον ἧχες, καὶ πρός γε ἔτι 
xa0' by ἔχαστα τούτων ἀχήχοας, ὡς ἂν χαθ᾽ slpusv 
ἐχεῖθεν χατιούσης τῆς διηγήσεως εὐπαραχολούθητος 
xaX ἡμῖν ἡ τῶν τοιούτων ἐγγίγνοιτο μάθησις Exa- 
τέρωθεν ἑχατέροις. 


Byzantium redieris et quo quidque audiveris, G0 
nostrum cognitio rerum ab utraque parte perspi- 


'O piv δὴ χρόνος xa9' ὃν ἐπανιὼν χατέπλευσα, 
φτοὶν͵ ἐς Βυζάντιον, μετὰ χυνὸς ὑπῆρχεν ἐπιτολὰς, 
λέγοντος ἤδη τοῦ θέρους. Εὐθὺς οὖν ἀποδὰς τῆς 
νεὼς οἴχαδε ἀφιχόμην, xa οἰκουρῶν διετετελέχειν ἢ - 
λίους ἑξῆς πεντεχαίδεχα, ἀναλαμδάνων τε ἐμαντὸν, 
xai τὴν ix θαλάττης ἐρέμα χαὶ χατὰ μιχρὼν ἀπο- 
«τριδόμενος ἀηδίαν. Καὶ μὲν δὴ τῶν ἡμερῶν μεταξὺ 
«ουτωνὶ προσιόντων ἄλλοτ᾽ ἄλλων φίλων xaX ὁμι- 
λούντων ἡμῖν ἀχριδῶς ἀχηχοέναι μοι γέγονεν X- 
παντα, τὴν τ΄ ὀνομλαζομένην οὑτωσί πω: σύνοδον, 
ὅπως τε ἐσχεδίασται, χαὶ ὅσα πέπραχται παρανό- 
pto; ἐχεῖ πρὸς τῶν προέδρων τῶν Παλαμᾷ συμμα- 
χούντων χαὶ ἀναχεχαλυμμένως ἐ πιορχούντων, Étt τε 
ὅπως τὸ μὲν τῆς πολυθεῖχς ἠχύρωται δόγμα, τὸ δὲ 
τῆς ἐνσάρχου μυστήριον οἰχονομίας ἀνήρηται" καὶ 
πρός γε τοῖς ἄλλοις, ἃ μηδ᾽ ἀχοῇ σωφρονεῖν δι᾽ εὖ- 
σέθειαν προαιρουμένῃ διδόναι χρεὼν, χἀχεῖνα δη- 
λαδὴ ὅσα βαρόαρικῶς t: καὶ θηριωδῶς εἴμγασται 
πρὸς τῶν ποιμαίνειν λαχόντων τὴν ἘἜχκχλησίαν, περὶ 
ὧν ὁ Κύριος ἔφη, « Ποιμένες ἢφρονεύσαντο, ποιμέ- 
νες διέφθειραν τὸν ἀμπελῶνά μου. ν» Καὶ ἅμα τὸν 
ἐπὶ τούτοις φριχωδέστατο" χαὶ παυτοδαπὸν διωγμὸν, 
χἄπειτα ὅπως τε διηνέχθησαν ἔνιοι xat! ἐνίων ἐπί- 
σχοποι, xal σχεδὸν ἅπαντες xz0' ἀπάντων, ὥσπερ 
ἐχ μεταμέλου τὸ μέγεθος τῶν σφετέρων ἀτοπημά- 
των ἐχπεπληγμένοι τε, χαὶ οὐδὲ φέρειν χαθάπαξ 
ἀνεχόμενοι τὰς πάντων διὰ ταῦτα πανταχόθεν ὕόδρεις 
καὶ ἀπεχθείας " χαὶ ὅπως ὁ βασιλεὺς μεταξὺ παρεμ- 
πεσὼν τοὺς μὲν θωπείαις: xat χρη μάτων διανομαὶς, 


D τοὺς δ᾽ ἀπειλαῖς ὑπηγάγετό τε χαὶ τῷ Παλαμᾷ συμ- 


μάχους εἶναι πέπειχεν ὀεὶ, xol τόμους τίθεσθαι 
χαινοὺς, τῆς αὐτοῦ βεδαιωτὰς δυσσεδείας. Τῶν μὲν 
οὖν ἄλλων ἁπάντων πέρι ζητεῖν καὶ διερευνᾶσθα: 
βούλεσθαι, ἅτε σχολῆς δεόμενα πλείονος, ἑτέροις ἔ- 
Ὑνωχα δεῖν ταμιεύεσθαι χρόνοις" αὐτὸς δὲ μόνοις 
δυσὶ τουτοισὶ τὴν πᾶσαν τοῦ πόθου σπουδὴν περιέ - 
χλεισα, τήν τε κάθειρξιν τὴν σὴν μαθεῖν, δηλαδὴ πῶ ; 
ἐς τὸ βιχιότερον f] κατὰ τοὺς ἄλλους “ἐξενηνέχθαι τοῖς 
ἄρχουσιν εἴη ἐψηφισμένον, xai ἅμα τί ἂν εἴη τὰ 
τοῖς χαινοῖς πρὸς τῶν ἐπισχόπων χαὶ βασιλέων ἐγ- 
γεγραμμένα τόμοι;, xal ὅτου χάριν αὐτοὶ καθ᾽ αὐ- 
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τοὺς συντεθεικότε; αὐτοὺς αὐτοὶ xal χατέχγυσι παρ᾽ Α involutis, neque ad vestram notitiam ea proferre 


ἑαντοῖς, ἀνέχπυστα τἄνδον σιωπῆς μυχοῖς χαλύπτον- 
τες χαὶ ὑμῖν ἐμφανίζειν οὐ μάλα τολμῶντες. 

ΚΙ'. Περὶ μὲν σοῦ πολλοὶ πολλάχις Ex πολλῶν 
ἐγέχθησαν λόγοι, διάφοροι μὲν εἶναι δοχοῦντες, |f. 
109 b] πρὸς δ᾽ ἕνα πάντες βλέποντες σχοπόν * τἀγ- 
χύμια τὰ σὰ δηλαδὴ, ὡς ἐχείνων ἑχάστῳ διαθέσεως 
ἔχειν πρὸς σὲ συνέδαινε, xal ἅμα σχολαστιχῆῇς πρός 
τε τὰ δρώμενα διανοίας. Οἷς ye μὴν ἐς τὰ μάλιστα 
φοιτῶσι Παλαμᾷ τε χαὶ Κοχχίνῳ τῷ Ἡρακλείας £&- 
πισχόπῳ παρὰ τούτων μαθεῖν ἐναργέστερον ἐξεγένε- 
τὸ, εἴη ἂν ταδὶ, δ» μὲν ὅτι Ῥωμαϊχὴν ἱστορίαν τῶν 
ψινομκένων ἁπάντων συγγράφοντί σοι σφόδρα φιλότι- 
μὸν τό γε εἰς σὲ ἦχον, εἰχὺς, μᾶλλον δ᾽ οὐχ εἰχὸς 
ἀλλ᾽ ἀνάγκη, χαὶ περὶ τῶν ἐχχλησιαστιχῶν συγγρά- 


φειν πολέμων. Τίς γὰρ τῶν μηδὲν urbapr προση- Β 


χόντων cot δημοσίων πραγμάτων, φαίην δ᾽ ἂν χαὶ 
οἰκουμενιχῶν, αὐθαιρέτους μόχθους ἀναδεχόμενον 
βλέπων σε δίξης ἕνεκα δια γῆς πλανωμένης χαὶ τὸ 
ἴχνος ἐπὶ σαθροῦ τινος xal νόθου φάναι χλέους Eptt - 
δούσης, ἵνα δηλαδὴ μεστὸν σεαυτοῦ τὸν ἐφεξῆς χα- 
ταλίπῃς αἰῶνα, ὑποψίας ἀθῶον ἀφεῖναι ἀνάσχοιτο, 
χαὶ μηδὲ πᾶσαν ἐνταῦθα μᾶλλον ἰσχὺν καταθεῖναι 
σε σα: -ουὐδάσαι λογίσαιτο λόγων τῶν σῶν, ἵνα xal τοὺς 
χλύξωνας τῶν πατρίων δογμάτων, ὅσον ἐςιχτὸν, διὰ 
πάσης δημοσιεύτῃ τῆς οἰχυυμένης, xal ἄμα τυὺς 
συὺς ὑπὲρ τούτων ἀγῶνας ἐυδείξῃ, xal οὖ; ἀεὶ πρὸς 
τῶν χαχοδόξων χινδύνους ἐφίστασαι, παάντοδα πῶν 
ἀπόζοντα: θανάτων ; Ἕν μὲν δὴ οὖν τοῦτο φασὶν αἴ- 
«toy. τοῦ γε δὴ τῶν ἄλλων μᾶλλον χατὰ σοῦ χινεῖ- 
σθαι τοὺς ἀντιθέτους, χαὶ τοιούτων σοι διηνεχῶς 
συσχενάζειν θανάτων χρατῆρας * δεύτερον δ᾽ ὅτι τῶν 
ἄλλων ἀφρόντιδα βίον χαὶ ἄἅμοχθον οἴχοι διατριθόν-- 
των, οὐχ ἡμέλεις ζήλου σὺ xal θορίδου παντὸς; ἐμ- 
πιπλῶν»ν τὰ βασίλεια, νῦν μὲν, οὖὗς εὐγένε:αι xal 
χϑόνον τύχαι περιοδιχαὶ χοσμοῦσιν, ἔχεσθαι μὲν 
ἡαμπρῶς di τῶν πατρίων διδάσχων ἐθῶν χαὶ νό- 
μων, ἀπέχεσθαι δὲ τῶν ἀθέσμων τοῦ Παλαμᾶ χαι- 
νοφωνιῶν, νῦν δ᾽ αὑτὸν ἐλέγχων ἰδίᾳ τε xa δημο- 
σίᾳ τὸν βασιλέα, καὶ νῦν μὲν ὁμοῦ τῷ πατριαρχεύ- 
σαντι πρὶν "Ioióoptp, νῦν δ᾽ ὁμοῦ τῷ δυσσεῦεϊ Πα- 
λαμᾷ, xa νῦν μὲν Ἰουλιανῷ παραζάλλων xai Μαξι- 
αιανῷ, νῦν δ᾽ Εἰχονυμάχοις χαὶ τοῖς τοιούτοις διώ- 
χταις. κἄπειτ᾽ οὐχ ὅπως οὐ τοῖς τοιούτοις ρχέσθης, 


auderent. 


* XXIII. De te igitur multi sepe a multis fere- 
bantur sermones, qui quanquam inter se diversi 
videbantur, ad unum tamen omnes finem specta- 
bant, ad tuas scilicet laudes, prout quisque vel 
animo in te affectus vel judicio de rebus, qu:e ge- 
runtur, prxeditus erat. Qui vero maxime Palamam 
et Coccinum, [leracleze cpiscopum, frequentantes 
62 dilucidius ab ipsis res cognoscere poterant, 
hasce fere eausas afferuut : primum quidem, quod 
tibi historiam Roinanam omnium rerum, qug ge- 
runtur, quantum in te est, ambitioso studio con- 
scribenti consentaneum vel potius necessarium sit, 
eiiam de certaminibus ecclesiasticis  cxponere. 
Quis enim, qui molestum res publicas, qua» wi- 
nime ad te perlinent, et prope dixerim tolo. orbe 
terrarum gestas conscribendi laborem (te ultro 
suscipientem videat glorie causa lerram perva- 
gantis et vestigium putida quadam et, ut ita dicam, 
adulterata fama innitentis, nimirum «ut futura 
&ecula tua gloria plena relinquas, te suspicione 
liberum sinere sustinebit, neque potius omnem vim 
tuoruni verborum in eo te ponere arbitrabitur, ut 
etiam tempestates patriorum dogmatuin, quantum 
fieri possit, per totum orbem evulges simulque tua 
cerlamina pro iis suscepta aique pericula, omnes 
mortes redolentia, ab improbis tibi semper inten- 


C tita osten.'as? [lanc unam esse causam dicunt, 


propter quam adversarii in te vehementius, quam 
in reliquos, incitati sint !ibique perpetuo morti- 
fera pocula comparent. Altera causa est, quod, 
alis domi vitam securam et socordem agentibus, 
tu non cessabas zelo et turbis omnibus implere 
palatium, cum generis nobilitate et. fortunz vicis- 
aitudinibus ornatos splendide patrios G3 mores et 
leges semper amplecti, illegitimis autem verborum 
novitatibus Palama abstinere doceres, in ipsum 


autem imperatorem privatim atque publice oppro- 


btia injiceres, modo eum una cum lsidoro, antea 
patriarchicam sedem obtinente, modo una cum 
impio Palama, tum cum Juliano et Maximiano, 
tum cum [conomachis et ejusmodi persecutoribus 


ἀλλὰ xaüti μαχρῷ συνεδρίῳ τῆς ἀτόπου φάλαγγος D comparando. Deinde quod hisce non contentus 


τῶν ποιμένων ἐχείνων πεπαῤῥησιατμένῃ xoi &xa- 
ῥαχαλύπτῳ τῇ γλώττῃ παρεισχυχλῶν οὐχ ἁνίεις xal 
ἐπαναλαμθδάνων αὑτά τε ταῦτα, χαϊ σα τούτων παρ- 
ενείρων μείζω, xal προσονειδίζων μάλα γε πιχρῶς, 
«1i κατὰ σαυτοῦ συχνὰ ποιὼν μανιχώτερον, xal 
ταῦτ᾽, εἴπερ τις ἕτερος. εἰδὼ; αὐτὸν. ὡς εἴπερ xal 
αὑτῆμαρ χαταπέψει, ἀλλὰ γε χαὶ μετίπισθεν ἔχει 
»ότον, ὄφρα τελέσσῃ. 

KV, Τρίτον ὅτι χλευάζων αὐτοὺς πρὸς ἀπειλῖις 
δνήν: γχας σχῆμα, λόγοις ἀντιῤῥητιχοῖ; χαταλύειν 
τὸν τόμον, ὃν αὐτοὶ νεωστὶ xa λάθρα συνθεῖνα! τε - 
εὐλμήχεταν χατὰ τῆς εὐσεδείας, ἐπαγγειλάμενος. 
Καὶ τέταρτον ὅτι μαχρὸν ἔδη χρόνον τὴν θύραθεν 
πάσαν σοφίαν διδάσχοντι πλείστους xal ποντοδαποὺς 


ipsi magno concilio insang illorum pastorum ca- 
terva libera et intimida liugua easdem calumias 
identidem ingere:e et vel iis majores interserere 
acerbissimisque maledicüs perstringere atque in 
temct ipsum sevire non desistebas, quanquwm 
haud sane ignorans, eum, licet ad tempus ira- 
cundiam supprimat, attamen ad futurum tempus 
differre, donec ad finem adducat. 

XXIV. Tertiam causan afferunt, quod eos irri- 
dens adeo comminatus es, te orationibus antir- 
rheticis tomum illum refutaturum esse, quem nuper 
et clanculum contra veram fidem componcre ausi 
fuissent. Quartum, quod diu jam profanam emn' 
sapientiam docendo tibi plurimos «wisswn 
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discipulos paraveris, non selum | filios in dignitate A πανταχόθεν auviCr, σοι χτύσασθαι [f. 130 a] φοιτη- 


constitulorum, sed etiam aliorum alia fortuna, 
vita, conditione praditorum, egregia omnes na- 
. tura et ingenio insignes, per quos etiam parentes 
eorum GA in tuas Lraxeris part 8. ldcirco totas 
civium familias tibi debere gratiam tibique referre 
veluti patri οἱ cognato et amico atque ad optimo 
quique prrennti moderatori. Hisce rebus tibi 
nomen celebratum et omnium [fere admiratione 
elatum contigisse, quod per se sufficiat, omnes 
jllos tacitis, ut ita dicam, vocibas eo adducere, 
ut uliro tecum idem sentiant tibique suTragentur, 
sententia sua. non examini submissa eadem ra- 
tione, qua Pytbagoreos dicont olim in decreta et 
placita przeceptoris jurasse ; atque omnium urbium 
maxima tuos diseipulos alios judiciarias tabulas 
ornare et administrare, alios consilia senatus, 
slios legationes ad exteras gentes omnino alium 
alii magistratui insigni pr:vesse el unumquemque 
eorum ubique optime muneris officiis fnugi; ut 
facillime et nullo negotio omnes inde eos tan- 
quam ex auribus tuis suspensos ad iuam volun- 
tatem traducere possis. Eorum plerosque mani- 
festo Palamke ejusque sce!atoribus infensos esse 
ut hominibus a veritate patriisque dogmatis et le- 
gibus remotissimis, alios mussitantes claneulum 
dis conviciari , neminem fere denique esse, ut 
breviter dicam, qui non tua eausa prasenti rerum 
conditione animo coumotus el concitatus sit. Id- 
circo metuendum esse, ne civilis G5 exoriatur 
seditio, qui quidem melus ad te haud magis per- 
tinent, quam si quis statuas lapideas et zneas sua 
*ponte ad arma et przlia moveri diceret : ad [5108 
vero perquam tales ictus pertinent. lis enim, qui 
maleficia committunt, carnifex quidam et inexora- 
bilis vindex adest conscientia, qua veluti securi 
animus flagellatur et omnes timores cogitationibus 
injiciuntur, ut suspicentur, qua sine suspicione 
sunt nibilque metuendum in se habent, eadem 
vatione affecti, qua oberrautes in desertis locis 
atque faucibus caca et caliginosa nocte : dumum 
enim et saxum 3c folium levi aura agitatuni pro 
praedonum et ferarum ingressu babent atque co- 
horrent, falsa et inani undecunque circumventi 
timiditate. Sunt autem preterea, qui dicant, hoc 
in causa esse, cur plura quam tria ista concilia 
facere οἱ criminationes islius canouiczx disquisi- 
tioni subjicere nolint, ne omuibus eas ita perspicue 
atque clarius cognoscentibus, in se ipsos omnes 
concitent, et ne, quibus timoribus antea vexati 
sunt, eos revera nunc sibi ipsi faciant, dissidio 
inter ipsos exofio. Quod ad id altinel, quod non 
omnibus suis adversariis pariter negotia faces- 
Sunt, ejus rei causam etiam esse dicunt, ne ila 
sppareat, omnes fere homines perversss eoruin 
Lovitatibus infensos esse. llec igiiur quarta 
«ausam, cur tu gravioribus injuriis GG ab impiis 
ufeiaris, afferunt. Quintam vero addunt, quod, 
istis ex solitis somniorum vat'ciuiis et tripode suo 


tc, μὴ μόνον ὅτοι τῶν ἐν δύξῃ γε ένηνται παῖδε:, 
ἀνλγ)ὰ xa ὅσοι τῶν ἄλλως μὲν τύχης xai βίου xal 
σχύματος ἐχόντων εἰσὶ, φύσεως: δ᾽ εὖ xal συνέσεω; 
ἐπεφύχεσαν ἔχοντες" δι᾽ ὧν χυὶ τοὺς σφῶν ἐςειλ- 
χύσω γονέας, xal Baa φάναι πάσας χαὶ ὁλοχλήρωυς 
οἰχία: ὀφείλτιν τέ σοι 7ópita;, καὶ oot. προ:έχειν 
ἔτα xal πατρὶ xal συγγενεῖ xaX φίλῳ γαὶ τῶν πρὼ- 
τῶν χαλῶν ὁδηγῷ, καὶ γίνεσθαι διὰ ταῦτά σοι τ'ῦ- 
voua γνώριμόν τε καὶ θαυμαζόμενον σχεδὸν --αν.- 
ταχῆ, καὶ πείθειν ἱχανὸν ἀλαλέτοις φάναι φωναῖ-, 
ὁμοδοξεῖν σοι πανταχόθεν ἐχείνους ἅπαντας αὐτόθεν 
ἀδισανίστῳ συγχαταθέσει τῇς γνώης εὐθὺς, xaCá- 
περ τοὺς Πυθαγορείευς πάλαι qa3:v Exclvouz τοῖς 
τοῦ διδασχάλου ψηφίσμασί τε καὶ δόγμασιν. ᾿Αλλὰ 


B xay. τῇ μεγίστη τῇδε τῶν πόλεων τούσδε μὲν τῶν 


σῶν φοιτττῶν τοὺς διχαστηριχοὺς xospelv. xaX δι- 
εξάγειν πίνακας, τούσδε δὲ τὰ βουλευτήέρια τῆς συγ- 
κλνητιχῆς ἐργασίας, τοὺς δὲ τὰς ὑπερορίους πρε- 
σ᾽ εἰας, καὶ τοὺς μὲν τήνδε τοὺς δὲ τήνδε τῶν εὖ 
χειμένων τάξεων ἔχειν, καὶ χρείαν πληροῦν τὴ» 
βελτίστην ἑκάστους ἐχασταχοῦ, ὡς ἐντεῦθεν ῥᾷστα 
xai ξὺν οὐδενὶ πόνῳ δύνασθαι φέρειν ἅπαντας, ὥσ- 
περ ἀπὸ τῶν ὥτων δεδεμένους, ἐς τὸ col γε βουλό- 
μενον. Καὶ εἶναι τοὺς μὲν πλείστους à; τὸ συμςα- 
vi; Παλαμᾷ xai τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν χαλεπκαίνοντας ὡς 
ποῤῥωτάτω που τῆς ἀληθείας xoi τῶν πατρίων 
ἐλαύνουσι δογμάτων xaX νόμων, τοὺς δ᾽ ὑπ᾽ ὁδόντα 
χατὰ τὸ λεληθὸς διαλοιδορουμένους σφίσι. Καὶ ἁ- 
πλῶς εἰπεῖν ἐλλελεῖφθαι μηδένα σχεδὸν ip μὴ χεχι- 
νῆσθαι καὶ διασεσεῖσθαι τὴν γνώμην ξυνερόνήκει 
πρὸς τὴν παροῦσαν ὑπόθεσιν διὰ σέ. Καὶ φοβεῖσθαι 
μὲν διὰ ταῦτα xai στάσιν δημοτιχῆν, σοὶ μὲν οὐ- 
bait; προπήχουσαν, οὐ μᾶλλόν γε ἣ τοὺς λιθίνου; τὰ 
καὶ χαλχοὺς ἀνδριάντας οἴκοθεν χεχ'νῖσθλι πρὸς 
ὅπλα xai μά ας φαίη τις ἂν, σφίσι δὲ μάλα δήπου- 
θεν προσήχτυσαν φοθεῖσθαι. Οἷς γὰρ ἔργα χαχίας 
ἔπεισι δοᾷν, τούτοις δήμιο; γίνεται καὶ ἀπαραίττ, - 
τος χολαστῆς ὁ τοῦ συνειδότος πέλεχυ;, ἐγγύθεν 
ἑστὼς xai μαστίζων συχνὰ τὴν ψυχὴν καὶ qó6ou; 
ἅπαντας τῷ φανταστιχῷ προτιθεὶς, ὡς ὑποπτεύειν 
καὶ τὰ ἀνύποπτα xal οὗ οὐχ ἦν φόδος οὐδεὶ:, χαθὰ 
τοὺς ἐρημίαις τε xal φάραγξιν ἐν ἀφεγγεῖ τε xal 
βαθείᾳ νυκτὶ πλανωμένου: πάσχειν συμδαίνει " βά- 


D τὸν γὰρ καὶ πέτραν xal φύλλον δρυὸς αὔρᾳ λεπτῇ 


χινούμενον λῃστῶν χαὶ θηρίων ἐφόδους ἡγοῦνται χαὶ 
φρίττουσι, δειλίας ἀπάσης αὐτοῖς περίχεχυμένης 


᾿ἁπαντα όθεν ψευδοῦς. Εἰσὶ δ᾽ οἵ καὶ τοῦτ᾽ εἶναι 


φάσχουσιν αἴτιον τοῦ γε μὴ πλείω τῶν τριῶν ἐχεΐ- 
vtov θελῆσαι ποιῆσαι συνέδρια σφᾶς, μηδ᾽ ἐξετάσει 
δοῦναι κανονικῇ τἀγχλήματα [{ 110 b] τούτου, ta 
μὴ τοῖς ἅπασιν ἐμφανὴ xal σαφέστερα χαταστῇ- 
σαντες κατὰ σφῶν αὑτῶν ἀναστήσωσι, xal οὗς πε- 
φόδηνται φόδους πρὶν, πάντων φανῶσιν αὐτόχρη μα 
νῦν αὐτουργοὶ, χαθ᾽ ἑαυτῶν αὐτοὶ χαθιστάμενοι. 
Ἔτι δὲ χαὶ τοῦ μὴ πᾶσιν ἐπ᾽ ἴσης δι᾽ ὄχλου γενέ- 
σθαι τοῖς ἀντιθέτοις αὐτοὺς τοῦτ᾽ εἶναι φάσχουσ!ι" 
αἴτιον, ἵνα δὴ μὴ φωραῶσιν ἅπαντας χ:ιχττ μένοι 
σχ:δὺν πολεμίους ταῖς ἀτόποις καινοφωνίαι; αὐτῶν. 


f, 
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ege 5 - φ *. - z E ^ ^A e . . . e . . . 
Γέταρτον μὲν οὖν αἴτιον τοῦ σὲ βαρύτερα πρὸς τῶν A fatidico pradicentibus, imperatorem, si. Suis con- 


ἡ σσεδῶν ὑφίστασθαι τοῦτο φασίν * πρ΄στιθέασι 
5$ χαὶ πέμπτον ἐπὶ τούτοις, ὅτι προειρηχήτων 
ἐχείνων ix τῆς τῶν συνήθων ὀνείρων Πυθίας xal 
τὴῦ σιρῶν τοιούτου μιντιχοῦ τρίποδος, ὡς εἰ τοῖς 
σφῶν βουλήμασι πειθόμενο; ὁ βασιλεὺς θείη πα- 
εεὐθὼν ἐπὶ τῆς: μυσττιχῆ; τοῦ θυσιαστηρίου τρα- 
πέζης τὴν σφέτερον τόμον, λήψεται πάντ᾽ ἐν βραχεῖ 
τά τε £:a τῆς γῆς χαὶ τὰ ἑσπέρια, χαὶ πάσης ἄρ- 
ξει σχεδὺν θαλά:ση; ἅμα χαὶ γή;, ἐμφανῶς τάἀναν- 
τιώτατα μάλιστ᾽ εἰρήχεις αὐτὸς, χατὰ τὴν εὐαγγε- 
λιχὴν φωνὴν τὸν λόγον προενεγχὼν, ὡς ὅταν ἴδητε 
τὸ βδέλυνμα τῆς ἐρημώσεως bot; ἐν τόπ:» ἅγ!ῳ, 
ἐρτη λώπτεως βδέλυγμα φάσχων τὴν τόμον, γινώσχετε 
ὅτι Ἦγγιχεν ἡ ἐρήλωσις τῶν Ῥωμαϊχῶν πραγμά- 
τω", Χχαὶ εἴ τις εἴη περίχωρος. Βλέποντας οὖν εὐθὺς 
xivà πόδα: εἰπεῖν ἀπαντήσαντα τοῦ τε σφετέρου 
ψεύδους ijv ἔλεγχον xai ἅμα τῆς σῆς ἀληθείας τὸ 
χράτος, ἕπιται χιταδύεσθαι ὑπ᾽ αἰσχύνης αὐτοὺς, 
οὐχ ἔχοντας ὅλως ἑστῶσιν ὁρᾷν ὀφθαλμοῖς οὐδένας 
ἀνθρώπων, οὔτε στόμα μετά γε τῆς πρὶν ἀνα: δείας 
ἐχείνης φθεγγόμενον. Διὸ καὶ, « Δεῦτε χαὶ ἐξολο- 
θρεύσωμεν αὐτὸν, » λέγοντες, σ:γώστας ὁὀπλίζουσι 
δεξιὰ; κατὰ σοῦ, δυοῖν θάτερον συσχενάζοντες, ἣ 
αἴ λύπῃ δαπανηθέντα σε, μετά γε τῶν συνήθων πό- 
νῶν τῆς χεφαλῆς xal τῆς ἄλλως νῦν ἐπενεχθείσης 
cot χαχεξίας, Bía τελευτῆσαι τὸν βίον, ἣ λάθρα 
σφῶν παρεισπεσόντες ἔνιοι, μακρᾶς ἐρημίας ἔπιχω - 
(1340031: κατὰ τὸν οἶχον τὸν ὃν, διὰ βρέχεν θάνατον 


ἐπενεγχεῖν σοι πρὶν τῶν ἀπάντων ai30£50a; τινά. (C 


Ὃ xai Παῦλον τὸν πατριάρχην πάλαι φασὶ π:πον- 
θέναι πρὸς τῶν ὁμοίων αὐτοῖς xaxobóGuv, xal πλείους 
ἄλλους πρό γε δήπουθεν αὐτοῦ xal μετ᾽ αὐτόν. E'- 
v3t γάρ φασι τουτὶ βιαιότερον χαὶ σφόδρα τάχιον 11; 
τοῦ χωνείου χύλιχο;, οὗ Σωχράτῃν πάλαι πιεῖν 'A- 
θηναίων χαταψηφισάμενοι παΐδες, ὁρώντων τῶν 
φίλω», τῆς παρούση: ἀπήλλαξαν ζωῆς. Καὶ τοῦτ᾽ 
εἶναι φάσκουσιν ol πλείους ὃ τὴν τοσαύτην ἐρημίαν 
ἐπάγειν σοι σφᾶς προσηνάγχχασεν, ἵνα δρῶτιν ἀδεῶς 
ἃ δρᾷν τοιούτοις δεῖ φονευταῖς. Φέρε τοίυυν, εἴ τί σοι 
πρὸς βουλήσεως εἴη τῶν φίλων ἐνίοις ἐνιαχοῦ μη- 
γύειν ἀπόῤῥητον, ἐμοὶ προσανάθου πρὶν τοῖς τῶν 
τοιούτων θανάτων ἁλῶναι διχτύοι: " ἐγὼ γάρ σοι 
xaX Πυλάδης ἔσοιιαι πιστὸς, ἐγὼ xal φύλαξ ὧν ἀνέχ- 


πυαστὰ φυλάττειν χρὴ. Δυοῖν γὰρ ἔσται μοι θάτε- D 


p^v * ἣ γὰρ σοὶ χἀγὼ συντεθνήξομαι, [f. 141 a] καὶ 
τάφος ἴσεται χοινὸ; ἀμφοῖν ὁ παρὼν olxoc ἡμῖν, ἣ 
χατὰ τὸ λεληθὸς προλναστειλάντων με τῶν φονευτῶν 
xai φυγάδα ποιησαμένων με, πᾶσαν ἂν δ' ἔλθοιμι 
Ynv τε xal θάλασσαν, ἡλίῳ χαὶ ἄστρασιν ἀπαγ- 


siliis obsecutus adyti altari suum tomum impo- 
suiss»t, brevi orientales, et occidentales partes 
terra capturum omnisque fere maris et terre im- 
perium ünpetraturum, tu manifesto contraria pror: 
sus pronuntiaveris secundum cvangelicam vocem 
verba proferens : « Quando videbitis abomina: 
tionem  desolationis stantem in loco sancto 
(abominationem autem  desolationis — appellabas 
tomum), cognoscite, appropinquare imperii Ro- 
mani desolationem et cujusvis, qui vicinus erit » 
Cum igitur videant, refutationein suorum menda- - 
clerum e vestigio sequi et tuorum dictorum ve- 
ritas, qnam sit valida atque efficax, non ignorent, 
sequitur jam, ut prz pudore sese abdant in oc- 
cultum, αἱ qui omnino non rcctis atque fixis oculis 
quemquam adspicere neque ore pristinze impuden- 
ti: vociferari possint. Quare clamantes : « Agite 
dum, disperJamus eum! » Armis contra te tacite 
instruunt dextras, alterum ex duobus parantes, ut 
aut mostitia shnulque capitis. doloribus, quibus 
laborare soles et mala vsletudine, qua nunc 
vexaris, confectus et absumptua vi f£nias vitam, 
aut ut nonnullli eorum furtim. irrepentes, magna 
solitudine tuumn domicilium obtinentes, $7 laquco 


"tibi necem inferant, ncmine sentiente, id quod 
. etiam Paulus patriarcha ab hominibus pari ne- 


quitia przditis olim perpessus esse dicit'r multique 
alii οἱ ante eum et post cum. Hoc enim multo 
violentius atque efficacius esse dicunt, quam cicuta 
poculum, ad cvjus sorbitionem ab Atheniensibus 
quon.lam Socrates damnatus presenübus amicis 
vita discessit. Hanc causam esse plurimi dicunt, 
qua istos appulerit, ut te in tanta. solitudine col- 
locarent, nimirum ut secure perpenarent, quod 
tales. interfeetores perpetrare debent. Agedum 
igitur, si tibi volenti est. nonnullis ex tul» amicis 
interdum secretum quoddam revelare, mihi id 
credas, priusquam ejusmodi mortium laqueis irre- 
tiaris. Ego enim tibi fidelis Pylades ero, ego custos 
eorum, que fideliter servari neque  enuntiari 
debent. Alterum enim ex duobus mihi usuveniet : 
δεῖ tecum commoriar et hac domus commune 
nobis erit sepulcrum, aut interfectoribus me furtiin 
reprimentibus et fugantibus, omnem terram atque 
mare pervagans soli stellisque hanc injuriam pro- 
nuntiabo et insanam tuorum sicariorum violentiam 


voce flagellabo atque ubique quasi tragediam in 


scena Ecclesi: fortunam tuamque sortem enar- 
rabo. 


γέλλων τὴν ἀδικίαν ταυτηνὶ, xai τὴν ἀγνώμονα μαστίζων τῇ γλώττῃ τῶν σῶν φονευτῶν δεξιὰν, καὶ 
τραγῳδίαν θεατριχὴν τά τΞ τῆς Ἐχχλησίας χαὶ τὰ σὰ πανταχῆ τιθέμενος διηγήματα. 
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69 !. «Παῖς igitur sunt, que cognoscere potui A Α'. Περὶ μὲν οὖν δὴ ὧν ἐξεγένετό μοι μαθεῖν 


de insidiis, quas inimici tui in te«machinati sint 
deque causis, ex quibus universa adversariorum 
factio necem anhelans varfasque mortes animo vo- 
lutans maxime te aggrediatur. De tomo autem Pa- 
Jamitarum, quem dicunt et de dogmatis, que et 
qualia in eo per.cripta sint, si omnia persequi 
vellem, longo, opinor, tempore, magno otio emni- 


busque ncgotiis et. inconimodis vacuo. opus foret. 


Dicunt enim, quibus contigit, ut. illos de eo expo- 
nentes audirent, nihil sani, nili 1 veri in eo inesse 
neque prorsus quidquam, quod dictum. quodve 
factum 5s t, ullam rationem babere ejus, secundum 
quod dictum factumve s't, sed l'ala:uitas talia por- 
tenta δ00 tomo conscripsixse neque omnino aliter 
egisse, quam cum incola insularum AUantRülum, 
quacunque ez sunt, quz de earum statu ac condi- 
tione in explorata emen!iri volentibus magnam 
prxbent G9 licentiam, jam nulla nostrarum rerum 
parte aut visa aut audita se melius quam nos cas 
cognovisse contenderent atque monstrosas et por- 
tentosas fabulas contingerent. Quas enim res eve- 
nisse quidem volebant, factas vero esse non videbafit 
aut quas dicere quidem volebant neque vero, cuin 
aut statim jam refutationes adessent aut non longum 
abesse suspicarentur, dicere poterant, eas tamen 
omnes magua cum arrogantia in eo exposuerunt 
temporis "opportunitate inexplorata ermventiendi 
valde freti et $e tomum, ut nobis eum inspicere 
non liceret, apud se reservare posse confisi. Dicunt 
autem l'alamam ad fraudem simpliciorum οἱ ad 
conciliationem episcoporum ei offensorum cuim 
tlia facere, tum quasdam blasphemias sententias 
uovis tomis componere quippe cum episcopi niliil 
amplius scire possint, quam crasa esse, qu.e imale 
posita erant ; quam autem vii vel erasa vel posi:a 
habeant, id nec intelligunt ncc curant, Testimonia 
cliam ex sacris Scripturis proferre dicitur, non 


tol; ἐχθροῖς «0970131 μεμηχανημέκυν ἐπιδουλῶν 
χατὰ σοῦ, xai 6 ἃ μάλιστα πάντων ἐπὶ σὲ τὸ ἀν- 
τίπαλον ἅπαν ὁλοσχερέστερον ὥρμηται μέρος, φό- 
vou πνέον xal ποιχήῆων θανάτιον μελέτα; ἔχον, 
ταῦτά ἔστι. Περὶ δὲ τοῦ χαλουμένον τοῖς Παλαμ!ί- 
ταις τόμου, xal ὅσα τούτῳ xal οἷα ἐγγέγραπται 
δόγματα, εἰ πάντα μοι διεξιέναι βουλομένῳ γε εἴη, 
πολλοῦ μέντ᾽ ἂν οἶμαι δεήσειν τοῦ χρόνου, πολλῆ; 
δ᾽ αὖ τῆς σχολῖ-, ἢ ἂν ἀπηλλαγμένη παντάπασιν 
εἴη πραγμάτων χαὶ ἀωρίας &ánáanc. Φασὶ γὰρ οἷς 
διεξιόντων ἐκείνων ἀχηκχοέναι τετύχηχε, μηδὲν μη- 
6a v, μήθ᾽ ὑγιὲς μήτ᾽ ἀληθείας: ἐχόμενον εἶνα: ἐχεῖ, 
μῆτε μὴν οὐδὲν, οὔθ᾽ ἃ λελάληται μὲθ' ἃ πέπραχται, 
μεμνῆσθαι μηδενὸς χαθά τι λελάληται xal χαθὰ πέ- 
πραχται, ἀλλ᾽ ὥσπαρ ἂν εἰ οἱ τὰς ᾿Ατλαντίδας οἰχοῦν-- 
τες νήσους, αἵτινές ποτ᾽ ἄρ' εἶεν ἐκεῖναι, πολλὴν 
παρεχόμεναι τὴν αὐτονομίαν τῇ γλώττῃ τῶν / &vi- 
λεγχτα ψεύδεσθαι περὶ τῶν ἐχεῖ βουλομένων, οὔτ᾽ 
ἰδόντες οὔτ᾽ ἀχούσαντες τῶν ἐνταυθοῖ μηδὲν, παρελ- 
θόντε; οὖν εἰδέναι διετείνοντο βέλτιον ἡμῶν περὶ 
τῶν ἐνταῦθα xal διεμυθολόγουν τερατώδη τινὰ xaX 
ἀλλόχοτα διηγήματα " οὔτω χαὶ οἱ περὶ τὸν Παλα- 
μᾶν ἐπεπράχεσαν χαὶ τοιαῦτα τῷ οἰχείῳ ξυνέθεσαν 
τόμιν. "A γὰρ ἐδούλοντο γενέσθαι μὲν, οὐ γεγέντν- 
ται δὲ, χαὶ ἃ λέγειν ἐῤούλοντο μὲν, οὐ δεδύνηνται 
δὲ, τῶν παραχρῆμα ἐλέγχων τοῖς μὲν ἐντυγχά"ον- 
τες ἤδη, τοὺς δ᾽ ὑποπτεύοντές γ᾽ Evi, ταῦτα δὴ 


C μετὰ πολλῆς ἐξέθεντο τῆς αὐθαδεία; ἐχεῖ, τῇ τοῦ 


χαιροῦ ῥοπῇ τὸ ἀνέλεγχτα ψεύδεσθαι μάλα τε- 
θα ῥηχότες, xai τό γε παρὰ σφίσιν αὐτοῖ; ἀνέχ- 
φορα ἔχειν αὑτὰ xal ἡμῖν ἀθέατα. Φασὶ δ᾽ οὖν 
Παλαμᾶν τά τε ἄλλα πρὸς ἀπάτην δρᾷν τῶν &mov- 
στέρων, καὶ θερσπείας δῆθεν τῶν σχανδαλιφομέ ων 
xav' αὐτοῦ ἐπισχόπων. Καὶ μὲν δὴ xil τῶν αὐτῷ 
βλασφημηθέντων ἔνια χόπτοντά τε xai ξέοντα, 
ξυντιθέναι νῦν ἐν ἄλλαι; λέξεσι τὸν βλασφηοῦνισ 
νοὺν τοῖς νέοις τόμοις αὐτοῦ, ἅτ᾽ οὐχ εἰδεναι τῶν 


* »t 
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ox) nt0y ἐχόντων πλέον οὐδὲν ἣ ὅτι ἐξεσται B A illa quidem sana atqae integra, sed partim incisio- 


χαχῶς τέθειτα', οἷα δ᾽ ἃ μὲν ἕξεσται ola δ᾽ αὖ ἃ 
τέθειται τὴν δύναμίν ἐστι, τούτων δ᾽ οὔτ᾽ ἐπαΐειν 
ὅλιυς οὔτε φροντίζειν, Προφέρειν γὰρ xo^ γραφι- 
χὰς λέγεται μαρτυρίας, οὐχ ὡς ἔχουσιν ὑγι:ίας, 
ἀλλὰ παραφθείροντα πῇ μὲν ταῖς ἐντομχῖς καὶ πτρ 


nibus et commutationibus, partim fallacibus et 
pravis interpretationibus corrupta. Quorum, si tihi 
volenti est, equidem non cessaverim, tibi etiuu 
7.0 agenti nonnulla proferre οἱ brevis cujusdam 
refutationis causa proponere. 


αλλάξεσι, πῇ δὲ ταῖς |f. 111 5] παρεξαγωγαῖς ὁμοῦ τε xal παρ:ξηγήσεσιν. Ὧν, εἰ βουληθείης, οὐκ ἂν 
ἔγωγ᾽ ὀχνήσαιμι σχολὴν ἄγοντι νῦν προφέρειν £via καὶ προτιθέναι σοι βραχείας τινὸς ἀντιῤῥήσεως πρύφατιν. 


Τῷ μὲν δὴ τόμῳ ἐχείνῳ τῆς ἀντιθέτιυ δυνάμεως, 
᾿ ᾿Αγαθάγγελε, νῦν ἀωρίαν εἶναι μαχρὰν ἀντιλέγειν, 
σχοπῶν ἀχριδὼς οὐδ᾽ αὐτὸς ἀρνηθείγς ἄν" πολλοὶ 
γὰρ ἡμᾶς ἐλλοχῶσ! πολέμιοι, τὰς χύχγῳ παρέδους 
ἀχριδῶξ κατέχοντες, . χαὶ πολλοὶ τῆς ἡμετέρας 
γλώττης ἑπίδουλοι χάθηνται, ἔφεδροΐ τινες εἰπεῖν 
φρουροὶ xal ἡμεροσχόποι, ἴνδαλμά τι ζητοῦντες 
προφάσεως οἱασοῦν εἰληφέναι, ἵν᾽ ἡμᾶς ἀναιδέστε- 
po» ὑδρίσαντε: ὁμοῦ καὶ τῆς παρούσης ζωῆς ἀπαλ- 
λάξωσι, καὶ δόξωσι λατρείαν προσάγειν τοῖς νῦν 
ἡγεμόσι. Κἀμοὶ μὲν θανάτον μέλει οὐδ᾽ ὁτιοῦν " 
συμφνὴς γὰρ, καὶ εἰ μὴ τήμερον, ἀλλ᾽ αὔριον Ust); 
ἀδήλοις ποσὶν ἐπιχείσεται. Τῶν δ᾽ οὖν διωχόντων 
φειδυῖ, μὴ πρόφασιν ἡμᾶς ποιούμενοι τὴν θείαν 
αὖτοὶ καθ᾽ αὑτῶν ὀργὴν ἐρεθίζωσι, τούτων δ᾽ οὖν 
ἕνεχα σιγᾷν ἀνάγχη, xal μάλισθ᾽ ὅτι μηδ᾽ ἀνὰ χεῖ- 
pa; ἔχειν ἡμᾶς ξυνεπεπτώχει τὸν τόμον  bxelvov, 
ἵνα πάντως βέδαια χαὶ μὴ χωφὰ τὰ προδαλλόμενὰ 
ἧ. Ἐπειδὰν δ᾽ ὁ τῆς αἰθρίας ἀναλάμψῃ xatpb; xai 
ἡ προσήχουσα τῇ γλώττῃ παῤῥησία προσγένηται 
ξὺν γε Θεῷ, τότε δὴ χἀγὼ μετὰ σχολῆς ἀναλαθὼν 
θρηνήσω tbv νεχρόν μου, xoi τότε χλαύσομαι πι- 


χρῶς ἐπὶ τὸ σύντριμμα τοῦ γένους μου, χαταδέ- C 


σοι; φάναι xal φαρμάχοις ἰατριχοῖς τισι τὴν toU 
τοσούτου πάθους ὡς οἷόν τε πειρώμενος φλεγμονὴν 
θεραπεύειν, Περί γε μὴν τῶν νῦν ἐπισχόπων οὗ 
χρὴ σε θαυμάζξειν ὅτι μηδὲ τὰς πρώτας ἀρχὰς 
τῶν στοιχείων οἱ πλείους ἴσασιν ὑγιῶς συντιθέναι, 
τοῖς πολλοῖς "γοῦν τῶν βρεφῶν χιὶ νηπίων ἐπ᾽ ἴσης, 
ἀλλ᾽ ἀγροικότερον τρόπον τὰ τῶν θείων δογμάτων... 
τὴν πᾶσαν χενοῦσιν σπουδήν, Οὐδὲ μεταπείθειν 
περᾶσθαι μηδένα, μηδὲ συναναμίγννσθαι τούτων 
οὐδέσι μηδ᾽ ὁτιοῦν * μεστοὶ γὰρ ἅπαντες ὑποψίας. 
Καὶ ὅσονὲς τὸ χαλὸν χἀγαθὸν τυφλῶ; τε ἔχουσι 
xai ἀμαθῶς, τοσοῦτο δολιότητό; τε xal φθόνου 
μεστοί. αὶ ῥᾷστα παριόντες διαδαλοῦσέ σε πρὸς 
τοὺς ἡγεμόνας. Πολλοῦ γὰρ εἶναι δεῖν τῇ τούτων 
παραδαλεῖν καχίᾳ πᾶσαν παλαιῶν τε χαὶ νέων 
ἀνδρῶν χαχοτρόπων χαχίαν. El δὲ μὴ ῥᾷδιον ix 
πρώτης συνορᾷν ὁμιλίας μηδὲ τοῦ τῷ χριτιχῷ τῆς 
Ψυχῆς ταμιευομένου διχαστηρίου τὰς ψήφους ἀνα- 
χύπτειν εὐθὺς ἐλευθερίας καὶ ἀδεχάστους, ἀλλ᾽ οὖν 
διὰ τῆς τοῦ χρόνου πείρας ἔξεστιν ἴχνη λάμβάνειν 
τινὰ, τῆς φύσεως οἷον ἀναδιδούσης ἀμυδρὰς εἰκα- 
σίας, o0x ἐχ προνοία; μὲν, ix τοῦ παρήχοντος δ᾽ 
εὖν, ἐν οἷς ἐνίοτε χαὶ ἡ γλῶττα λανθάνουσα προδό- 
τις ἀχούσιος γίνεται τῶν τῆς ψυχῆς ἀποῤῥήτων 
ἀδῥιωστημάτων, θυμοῦ τινος ἐρεθίξοντος ἴσως χα- 
θάπερ πνεύματος τὴν ψυχὴν, ἢ πραγματιχύς οἵας 
δή τινος ἔξωθεν ἐπιῤῥοῆς xal ἀδεχήτου φορᾶς. 
Ὃ πόσαι γὰρ τῶν σωματιχῶν [f. 142 a] χρωμάτων 


Il. Refutationem tomi factionis διύνογεδγίο, 
Agathangele, πὰς quam maxime intempestivam 
fore, accurate si rem perpenderis, haud difliteberis ; 
multi enim inimici nobis insidiantur, omncs cir- 
cumcirea aditus diligenter custodientes, et. mulii 
nostroruin verborum captatores assident. tanquam 
stationes οἱ excubize, causa aliquid simile quavren- 
tes, ut impudenter οἱ contumeliose nos tractatos 
vita insuper privent, atque ii$ qui nunc rerum po- 
titi sunt, officium quoddam praestitisse videantur. 
Mihi quidem mors minimz curz est ; fatalis enim 
est et si non hodie, at fortasse crastino die incertis 
gradibus nos invadet. Persecutoribus vero quoniam 
parcere volumus, ne nostra causa divinam in se 
iram conciteut, necesse est. tacere, pr:esertim. cum 
ne iu manibus quidem habeamus tomum illum, ut 
rcfut3tio omni ex parte firma ueque debilis atque. 
obiusa foret. Simulac vero serenitatis exsplendescet 
tempus et justa lingua licentia Deo adjuvante sup- 
petet, tunc ego in otio curpus meuin mortuum re- 
liciens lugebo et generis niei contritionem acerbe 
deflebo, alligamentis, ut ita dicam, et medicauen - 
tis 71 hujus vulneris iuflanmationem, quantum 
fieri poterit, curare tentass. Quo.|. attiuet ad. epi- 
$copos, qui nunc sunt, non deb:s mirari, quod ne 
prima quidein elementorum principia plerique 
prudenter componere sciunt, imultis illi quidem 
rebus parvulis infantibus similes, sed rudius in 
divina dogmata suum omne studium impendunt. Ne 
eorum quemquam in meliorem sententiam deduce- 
re conemur neve cuim quoquam vel miniwain con- 
suetudinem ineamus! Pleni enim omnes sunt 
suscipione el quanta ad res honestas et bonas cc- 
citate et inscitia praediti sunt, tanta frauduleniia οἱ 
invidia seatent atque facillime te apud principes 
criminabuntur,'Multum enim abest, ut cum istorum 


D nequitia conferri possit vel veterum veJ recentiorum 


malitia et improbitas, quam etiamsi non facile sit 
ex prima eorum coaversatione cognoscere, ut, 
quaenam in animis eorum judicia recondita sint, 
protinus ingenua et incorrupta suffragia evadant, 
attamen temporis procedentis exploratione vestigia 
quidam tenere licebit, natura indicia quzedam ob- 
ScUra non consulto, sed obiter edente ; interdum 
eliam lingua sua sponte clam prodit animi arcana 
vitia affectu quodam fortasse tanquam flatu aut vi 
quadam eflicaci extrinsecus illata et inopinata 79 
concitatione animum  impelleute. Quot enim suut 
hominibus corporis colorum et latius mutationes, 
tot etiam animi affectuum dilferentize, quos in ia- 
finitum et jumnensuum extendi facile videris, ita ut 
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φεύξατο. Ἐπεὶ γὰρ μετὰ πολλούς τινας δρόμους δ΄ A lonieze introitum vix atque mgre nactus esset, 


xai μόλις τῆς ἐς Θεσσαλονίχην εἰσόδον τετύχηχεν, 
ἐῶ λέγειν ὁπόσα θεόθεν ἐδείχθη σημεῖα τὴν εἴσο- 
διν αὐτόχρημα τούτον χλενάξζουτα γχαὶ ἀπητρεπό- 
piva * ἔστι γὰρ ἁπάντων δ'ηγουλένων ἀχούξιν συ- 
χυά" ἐς δὲ τὲ θεῖον τέμενος τὴν ἕερχν σὺν ἄλλοις 
ἱερευσι τελοῦντος θυσίαν, χατὰ γῆς χενωθῆναι συν- 
£6v, τὰ δῶρα τοῦ θείο) χρατῆρος. Πάντων οὖν χα- 
τατεπλιγμένων ἐπὶ τῷ γεγονότι, μὴ 00pu627o021 
πορὴ ει, Εἰ γὰρ τὸ τοῦ Xp στοῦ, φάσχων, τότε 
γυθὲν αἷμα τοῖς Ιουδαίοις χαταπεπάτηται, χαινὸν 
οὐχ ἃ» εἴη τὸ ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ἁγιαζόλενον 
τοῦτο πάσχειν ταυτὰ χατὰ σύμδασιν οὑτωσίν. 'Ood; 
οἵας προλήψεις ἔχων ἐχ πολλοῦ πεφώραται xàv 
505109 * οὐ yàp δὴ σῶμα Ὑίνεσθαι xal αἷμα Χριστοῦ 
κατ᾿ ἀλήθειαν οἴεται τὸ διὰ τῶν θείων τῆς lepoup- 
la; εὐχῶν ἁγιαζόμενον, ἀλλ' ὥσπερ ὑφειμένην 
εἶναι λέγει Θεὸν τὼν Υἱὸν χαὶ τῆς τοῦ Ilaxph; οὐσίας 
ἕτερον ἐν πολλοῖς τῶν αὑτοῦ συγγραμμάτων, οὕτως 
ἔτι τοῦ ἱεροῦ τώματος ἐχείνον τοῦθ᾽ ὑφειμένον xa* 
πολλῷ διάφορον ἐχείνου, xal μὴ εἶναι δέπουθ"ν 
καινὸν εἰ περιφρονοῖτο τοῦθ᾽ ὑφ᾽ ἡμῶν ὡς ἐχεῖν 
πάλαι τοῖς; φονευταῖς Ἰουδαίοις ἐχείνου. "Ev uk, δὴ 
τοῦθ᾽ ἰχανὺν ἔπ. τὰς πρώτα; αἰτίας χαὶ διαλίψεις 
«ὧν ἀφανὼ; ἀῤῥωστημάτων τῆ; ἐχείνου ψυχῆς 
ἀναφέρειν σοῦ τὴν διάνοιαν xaY ἐπερείδειν ὡς ἐπὶ 
θεμελίῳ tà; χατόπιν ἐφόδους τῶν ἀναλοτισμῶν" 
δεύτερον δ᾽ ὅτι πολυθεῖχν ἐγχαληύμενος, pb γὰρ 
Ἰουδαῖο; ἔφασχεν elvat μηδὲ τῶ» Ἰσμαηλιτῶν εἷς, 


otitto dicere, quanta divinitus data sint signa in- 
troitum ejus statim deridentia atque aversantia. 
Id enim ex cujusvis sermone aceipi potest. Cum 
vero, 60 in sancto templo cum czeteris sacerdotil.us 
divinam rem faciente, accideret, ut sacri calicis 
déna in terram effunderentur omnesque ob hanc 
rem essent stopefacti, ipse bono eos animo esse 
jubet dicens, si olim Christi aanguis profusus ab 
Judeis conculcatus sit, non sane mirum esse, si 
idem liuic sanguini ab hominibus consecrato sic 
fortuito accidat. Vides, qualibus jam diu opinioni- 
bus deditus etiam in hac re. deprehendaiur. Non 
enim panem atque vinum sanctis sacerdotum pre- 
cibus consecratum verum corpus et sanguinem 
Christi fleri credit, sed, ut Filium inferiorem Deum 
esse et ἃ Patris substantia diversum in multis suo- 
rum librorum dicit, ita etíam hocce inferius esse 
sancto illo 45 ^orpore et multum ab eo diversu:M 
putat , neque profecto ita inirum esse, silioc a nobis 
contemnatur, sicut illud quondam ab Judzis, 
Christi interfectoribus. 06 unum sufficit ad 
prius causas et rationes reconditorum animi vi- 
tiorum cogitationem tuam referre in iisque veluti 
in fundamento insequentem contemplationum or- 
dinem collocare. Secundum autem polytheismum 
iste advocavit; dixit enitn, se nec Judeum nec 
Ismaelitam esse, ut unum Deum coleret. Quanquam 
vero plura ac majora, qua ad eamdem iinprobito- 


ἵν᾽ &£.a σέδῃ Θεόν. Ἐγὼ δὲ xal πλείω χαὶ μείζω (? tem pertinent, referre vellem tibique demonstrare 


συνείρειν ἐθέλων τῆ; αὑτῆς ἐχόμενα xaxlag, xal 
δειχνύειν xal ἀναπτύυσειν ὁπόσου; τῆς ἀπεδείας 
ταμιεύε: τὰ βραχέα ταντὶ θησαυροὺς, δυοῖν ἕνεχα 
παρίημι, ἑνὺς μὲν ὅτι σοφὸς: ὧν χαὶ αὐτὺς ξυνῆχας 
ἀχούσας εὐθὺς, γνώσῃ δ᾽ αὖ τελεώτερον ταῖς ἐχείνου 
δίδλοι; ἐντετυχνχὼς, δευτέρου δ' ὅτι χαιρὸν ἀπιέναι 
σι οἴχαδ᾽ ἀρτίως ἁρμόττοντα οἴομα: εἶναι, πρὶν 
τοὺς χύχλῳ πανόπτας αἰοθέσθαι xal τοὺς πιχροὺς 
«ἧς ἐμῆς δεσμοφύλαχας τύχης. 

Δ΄. Καὶ ταῦτα μὲν τοῦτον ἔσχε τὸν τρόπον, καὶ ὁ 
καλὲς ᾿Αγαθάγγελα; τοσαῦτ᾽ εἰπὼν xal ἀχούσας 


ἀπῴει [f. 145 aJ. νύχτωρ, μηδενὸς τῶν ἐμῶν διω-. 


πτὼν αἰσθομένου. Χρύόνον δ᾽ ἐχεῖθεν ἐξχμηνιαῖον 
ἀνὰ τὴν πόλιν ταυτηνὶ διατετριφὼς, χαὶ Πυζαντίων 
τοῖς προὔχουσιν ἐπί τε σοφίᾳ xot δέξῃ ovva-apa- 
Ὑνύμ:νό; τε xal ὁμιλῶν εὐφνῶς, καὶ tei; πρὶν fixou- 
σμέ οι: τὸ πλείω κατὰ τὸ συνεχὲς ἐθροιχὼς, fxev 
«001; ὡς πρότερον ἡμῖν τὰ λειπόμενα ἀπαγγέλλων 
ἀξῆς. σαν δὲ τοιαδί. 


Ἐ΄. Τοῦ Γαλατωνύμον, φησὶ, φρουρίου γῆς καὶ 
θαλάττης ἀποχλεισθέντος, χαὶ τῶν ὀλχάδων at τὴν 
οἱτοκομπίαν αὐτῷ ἐχόμιζον ix τῆς ἄνωθεν θαλάτ- 
| 476, ἀφτρημένου πρὸ; τῶν Βενετιχῶν, ὦ: εἴρηται, 
-4s0gapscxal;exa μαχρῶν ἐχείνων νεῶν ἕτει πρό- 
«ρον ἐνὶ, χἀχεῖθεν ἔπειτα τὴν τοιαύτην μάχην 
ὃ αδεξαμένου τοῦ βασιλέως, χαὶ τριήρεσι μὲν &x 
θαλάσσης δέχα, στρατιωτιχαῖ; δ᾽ ἐξ ἐπείρου δυνά- 

σι puz4^pév:v, σπάνις μαχρὰ τῶν ἐπιτηδείων 


et explicare, quantam improbitatis molem hzc 
pauca in sese habeant, omitto tamen duahus ex 
causis, primum quidem, qbod ipse, qua es[sapientia, 
id statim audiens intellexisti atque accuratius 
etiam cognosces libris eius perlectis, deinde, quod 
nunc tempus esse arbitror, domum ut abeas, 
priusquam oculei speculatores circumcirca dispo- 
siti et mez sortis severi custodes te animadvertant. 


IV. Atque hzec quidem ita sese habebant. lTonestis- 
simus autein Ágathangelus, cum hxc dixisset et 
audivisset, abiit noctu, nullo meorum persecuto- 
rum sentiente. Dein sex per menses in hac urbe 
commoratus et cum Byzantiis sapientia ac gloria 


D insignibus conversatus eorumque consuetudine 


bene usus cum eorum, qua ante audiverat plu- 
rima in ordinem continuum maxima ex parte con- 
gessissct, VG venit iterum, utantea, qua restarent 
nobis deinceps nuntiaturus. Hiec autem nobiscum 
communicavit. 

V. Galatz, inquit, castello terra marique inter- 
cluso navibusque onerariis, qua ceomineatum ex 
superiori mari ei advexerunt, a Venetis qualuor- 
decim navibus longis, υἱ supra demonstravimus, 
annoante privato, cum imperator jam certamine 
suscepto decem triremibus ex mari, copiis pedes- 
tribus ex terra continenti rem gereret, factutn est, 
ut Latini magna neces-ariarum rerum inopia in- 
tus. premerentui? Quare. imperator. nüse! cor:lia 
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λεις ἀπάσας, ἄχρι χα! ἐς τὴν {Πέρινθον τὴν xa A alfecti difficultate commorabantur, ex Galate ca- 


Ἡράκλειαν καλουμένην. 'Ev:auOot δ᾽ οὐχ εὐμενοῦς 
οὐδὲ φιλανθρώπου τῆς ἀγορᾶς τῶν ἐπιτηδείων τυ- 
χόυτες, ἔστησαν ἀλύοντές τε καὶ μαθεῖν περιμέ- 
νοντες Ex τοῦ Γαλατωνύμου φρουρίου, εἰ τὴν ὑπὸο- 
δοχὴν ἀξίαν τοῦ στόλου παρεσχευάσαντο * φθάσαν- 
τες γὰρ ἐχεῖ «pe pei; προύπεμψαν δέχα. Μεταξὺ 
δὲ λάχανα παρεξιόντες ξυνέλεγον χαὶ βοτάνην ἕνιοι 
τῆς ναυτιχῆς δυνάμεως Ex τῆς χώρας, ἡμερήσιον 
ἐντεῦθεν τῇ γαστρὶ μνηστεύοντες τράπεζαν" pa- 
κρῷ γάρ τινι καὶ πολυημέρῳ δαπανώμενοι διετέ- 
λουν λιμῷ. Οἵ γε μὴν Ἡραχλεῶται, χαθάπερ θεη- 
λάτῳ πληγέντε; ἀγνοίᾳ τὸν νοῦν, ἀντ᾽ ἄλλης ξενίας 
ἑνέδραν ἐκεῖ προλοχίζουσι πρὸ τοῦ στόλου νυχτὸς, 
ἅμα δ᾽ ἕῳ συχνοὺς οὐτωσὶ τῶν Λατίνων συνειληφό- 
τες ἀπέχτειναν. Τοῦτο πρὸς ὀξεῖαν σφᾶς ἡρέθισεν 
ὀργὴν, χαίτοι xal βουλομένους μάχης ἀπέχεσθαι 
πάσης, ἄχρις ἀφιχομένους ἐς Βυζάντιον περὶ εἰ- 
ρήνης πρεσδεύσασθαι, xai πᾶσι τρόποις ἐπαγγε- 
λιῶν xai πάσαις δόσδεσι χρημάτων περιεληλυθέναι 
15v βασιλέα, xai πεῖσαι τὰς τῶν Beveztxov σπον- 
δὰς ἀπειπάμενον ἀνθελέσθαι τὰς σφῶν. Ὅ3εν ἐπὶ 
πολλὰς τὰ: ὥρας γνωσιμαχήσασι χαῦ᾽ ἑαυτοὺς xat 
μάλα γέ τι ἀνεχτὰ ἐδόχει σιωπήσαντας τὸ συμβὰν 
παρεληλυθέναι ἀτόπημα, xat μάλιπτα τῆς ναυτι- 
κῖς xal πολυμιγοῦ; ἀναρχίας ἐχριπιςούσηῃς xai 
ἀναφλεγούσης τὸν πόλεμον. Διόπερ b; τὴν ὕστε- 
ραίαν ἕωθεν οἱ ναύαρχο!: τὰ πολεμιχὰ τῶν σημείων 
ἐνεχελεύοντο δὴ τοῖς σαλπιγχταῖ: ἀναχρούεοθαι, 


steflo, quo antea decem triremes pramiserant, 
nuntium exspectantes, num idoneum classis re- 
ceptaculum parassent. Interea autem nonnulli mi- 
litum classicorum e navibus cegress) olera atque 
pabularía ex agro quotidianum ventriculo cibum 
petentes colligebant, magna quippe per complures 
dies fame  exhausti. lleracleote autem tanquam 
dementia 79 divinitus immissa perciti pro hospi- 
lalitate insidiis noctu ante cla-sem siructis sole 
oriente inultos ex Latinis captos interficiunt. Qu:e 
quidem res acrem hisce iram movit, cum presertim 
omni certamine abstinere consiituissent, donec 
Byzantium venirent, ut de pace agerent et orani 
genere pollicitationum et pecuniz largitionibus 
imperatorem circeumventum eo adducerent, ut 
federe cum Venetis spreto secum societatem | ini- 
ret, Quare multas quidem horas pendebant anímis : 
attamen non ferendum videbatur, si flagitium in 
se commissum impunitum omittere vellent, clas- 
sicis presertim varie tumultuantibus bellique cer- 
tamen moventibus et accendentibus. lnsequenti 
igitur die solis ortu cum prsfecti classis belli 
signa tubis edi jussissent, omnes armati ad ultio- 
nem sumendam egressi urbem cingunt et omnibus 
portis effractis duarum horarum spatio capiunt 
urbem, refertam non solum veteribus incolis, scd 
eliam iis qui exteris Thracie vicis propter cre- 
bras gentilium incursiones relictis eo sedes cum 


xoi οὕτως εἰς ἄμυναν ἕνοπλοι πάντες ἐχπηδύσαν- c magnis divitiis transtulerant. Irruunt ab omnibus 


τε; περιεστρατοπέδευσαν τὴν πόλιν. Kal ἅμα τὰς 
πύλας ἀναμιχλεύσαντες πάσα:, ἐν ὥραις εἷλον 
δυσὶ μεστὴν οὖσαν οὐ μόνον τῶν πάλαι οἰχητόρων 
αὐτῆς, ἀλλὰ καὶ ὅσοι τὰς ἔξω χώμας τῆς Θράχης 
ξιὰ συχνὰς τῶν ἐθνῶν ἐφόδους λιπόντες ἐν τοῖς 
αὐτῇ: μετῳχίσθησαν, πλοῦτον παντοδαπὸν ἐχεῖ 
συλφορήσαντες. Καὶ μὲν δὴ xal εἰσεχέοντο πάν- 
«t; ἁπαντιχόθεν Λατῖνοι, xat πᾶσαν. ἡνδραποδί- 
ζοντο ἐλικίαν ἐλεεινῶς, ὅση μὴ δρασμῷ τὴν σωτη- 
p [av ἔθη πορίσασθαι. Τηνιχαῦτα δ' ἀπὴν ὁ τῆς 
πόλεω; ἐπισχοπιχῶς προΐστασθαι λαχὼν Κόχχινος" 
οὕτω γὰρ ἐκαλεῖτο διὰ τὸ πυρῶδες χαὶ ἄγριον τῆς 
διίω; ὁ notasvixh; πατήρ. Ἔτυχε γὰρ ἐν Βυζαν- 
tío, ταὶς μὲν τοῦ Παλαμᾶ χαινοφωνίαις πάσῃ γνώ- 


pn καὶ σπουδῇ συμμαχῶν, τοῦ δὲ ποιμνίου μιχρὰ D 


φροντίζων, xal τὸν μὲν κατὰ τῆς εὑσ. δείας [f. 114a] 
ἀνα ῥιπίξων ἐνταυθοῖ διωγμὸν, τῷ δὲ βασιλεῖ προ- 
φοιβαζόμενος ἐξ ὀνείρων, xàx τοῦ τοιούτου μᾶντι- 
χοὺ τρίποδος ὑπισχνούμενος τὰ μεγάλα τε καὶ 

πόῤῥητα, χλίρους ἀρχῆς δηλαδὴ χαινοτέρους, καὶ 
πάτη; ἑῴας χαὶ ἑσπερίου λήξεως ἐπιχράτειαν ἄμο- 
X) αὐτιχα μάνα τι ἐψομένην τῷ διωγμῷ. ᾿Αλλὰ 
γὰρ ἐπειδὴ πρὸ; πᾶν τοὐναντίον ἐχώρει τὸ τοῦ 
Κονχίνου μάντευμα, πολλὴν παρεῖχε τὴν ἀπορίαν 
τῷ βασιλεῖ, χαὶ ἃ yi. xal πρότριτα προυσίετό τὲ 
καὶ σφόϊρα ἀσμίνως ἐπίστευε, νῦν ἐς ἀμφιδόλους 
ἔῤῥιπτεν ἐννοίας, καὶ τριχυμίαν εἷἶχς λογισμῶν, xal 
ἀπεσείετο τοὺς λήρους ἐχείνου͵, zal πολλαῖς ἔπει» 
ρᾶτ᾽ μέμψεσι βαπτίζειν τοὺς οὕτω; ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ 


partibus Latini ei omnes omnis satis misera 
servitute afficient, qui non fuga salutem sibi qu»:- 
siverant. 80 Tunc aberat Coccinus, qui episcopa- 
tum urbis sortitus erat. Coccinus enim pastorius 
pater ab igneo et efferato vultu appellabatur. Ver- 
sabatur tuin temporis Byzantii, ubi novis Palamz 
commentis omni animo atque studio deditus, gre- 
gis sui parum habita ratione, ver: fidei persecu- 
tionem accendebat, imperatori vero ex somniis 
et tripode nescio quo vaticinio magnas sane atque 
ineffabiles res pollicebatur, imperii nimirum am- 
plificationem, Orientis et Occidentis ditionem, 
qua nullo negotio persecutionem e vestigio inse- 
cutura esset. At enimvero cum Coccini priesagium 
prorsus secus caderet, in magnas injectus vest 
difficultates imperator, ut quod heri vel nudius 
tertius adinisit et lubentissime credidit, id jam 
ambiguis versaret cogitationibus et vehementis- 
sima consiliorum fluetuatioue agitatus nugas istas 
abjiceret atque, quos non puderet in tam mani- 
festis mendaciis deprehendi, multis opprobriis 
obruere conaretur. Sed rursus ilie praesagiorum 
auctor ad eum accedit ; veritatem falso inter- 
pretando et certam simplicitatem — trauscurrendo 
eum sibi reconciliat ; lianc adversarii cujusdam 
spiritus esse vim dicit, qui ardorem pietatis re- 
Silinguere οἱ persccutionis cursum fraudulenter 
inhibere velit, tec etiam exploratio quedam 
est, inquit, a Deo instituta et pridlusio fortasse 
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ρίου τὰ πρῶτα φερόντων olxrtópov, καὶ o0; ὠνό- A leucaspides appellati sunt, Sicuti enim hi excolore 


μᾶζον τέως λευχοφόρους, ὥσπερ toU; τῷ ᾿Αλεξάν- 
δρ'» πάγαι τῷ Μαχεδίνι xav ἐχλογὴν παρασπίζον- 
τας ἐχείνους λευχάσπιδας. “Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνοι διὰ 
τὸ τῶν ἀσπίδων χρῶμα, οὕτω νῦν οὗτοι διὰ τὴν τῶν 
ἐνδυμάτων λευχότητά λευχοφήροι χαλεῖσθαι ἐνόμι- 
σαν, χαὶ εἶναι ἐπίσημοι διὰ τὴν τῆ: τυχῆς ἀνδρίαν, 
f» ἐπηγγείλαντο φιλοτίμως ἐνδείξασθαι χατὰ τὴν 
ἐνεστῶσον μά τν ἄχρι θανάτου, ἑνὶ πάντες ὄρχῳ 
δημοσίῳ προχαταδήταντες ἑαυτοὺς ἀφειδῆσαι τε- 
λέως τοῦ σώματος. Ἦσαν δ᾽ οὗτοι. πενταχόσιος τὸν 
ἀριθμόν. ᾿Αλλὰ γὰρ ὁ τῶν Γεννουϊτῶν στόλος ἐς 
πέντε xal ἑξήχοντα τρ'ἥρει; ἀνηγμένος, ἐπρεσθεύ - 
οντο μετὰ παῤῥτ σίας ἤδη πρὸς βασιλέ;, τά τε ἅλλα 
τῇ πρεσδείᾳ ἐγγοητεύοντες εἰς. πειθὼ, xot μάλιστα 
πάντων τὴν τῶν Βενετιχῶν νεών πλάνην, xal t^v 
μεταξὺ διὰ τοὺς ἐπενεχθέντας χλύδωνας μερισμὸν 
xai ἀποστροφὴν ἃς τὰ oixot. Τοῦ μέντοι βασιλέως 
τὴν ἐχείνων βεδαίως ἄφιξιν προσδοχῶντος, xai ἀπο- 
στρ:φομένου προθέσεσιν ὅλαις ψυχῆς τὴν πρεσθεῖίαν, 
ἀποτυχόντες πέμπονσι παρὰ τὰς τῷ Εὐξείνῳ προ- 
δεδλημένας πόντῳ παραθαλασσίου; πόλεις Ῥω- 
μοίων τριήρεις; δέχα, al δὴ xai δυοῖν ἡμέραιν 
ἀγωνισάμεναι Σωζόπολιν εἷλον, βαθύπλουτόν τε καὶ 
κολυάνθρωπον πόλιν Ῥωμαίων, πλεῖον ἣ χιλίους 
σταδίους ἀπέχουσαν τοῦ Πόντου αὐχένος. Ὃ δὲ 
βασιλεὺ; τάφρους τε ἀνώρυττε χύχλῳ περὶ πᾶν τὸ 
παράλιγν τεῖχος τῆς βασιλίδος τῶν πόλεων, τάς τε 
τῶν τειχῶν ἐπάλξεις ἐς ὕψο: ἀνῆγε xal ὠχύρου, 


scutorum, sic tum illi ex vestium eamdure leuca . 
pliori appellaii solebant ; insignes erant animi vir- 
tie, quam instanti prelio alacriter se usque ad 
mortem exhibituros esse profitebantur ; nam uno 
omnes publico jurejurando obstricti erant, sese 
vitae onmino non parsuros esse. Numerus erat 
quingentoruu:, Classe igitur ad. sexaginta quinque 
triremes aucta Genuenses j.m palam atque libere 
ad imperatorem legatos miserunt, qui cum alia ad 
persuasionem attulerunt, (um hoe vel maxime : 
Vcnetoru.» Baves in errores abactas atque dein 
tempestatis fluctuumque vi dispersas domum red- 
isse. la»peratore autem constanter earum δ νομί} 
exspeclante et legationem toto animi affectu. aver- 
sante, illi spe frustrati decem triremes ad ltoma- 
norum urbes ad Pontum Euxinum sias. mittunt, 
que post duorum dierum certamen  Sezopulim 
ceperunt, divitiis refertissimaum hominibusque fre- 
quentissimaui urbem Romanorum, amplius quain 
mille stadiis a Ponti faucibus disjunctam.  Impera- 
tor autem maritima immania imperatricis 4$ ui biu: 
circumcirca fossis muniit, propugnacula iur: ligneis 
turribus et turriculis aedificatis atque circuinstructig 
altius excitavit et firmavit. Genuenses tum minig 
jactatis tum, qui de federe agerent, missis cum 
spe vana temp:s ἴθι ΓΘ el. inopia alimentorum 
opprimi cepissent, cum Persis Bithyniam incole::- 
tibus foedus facere coacti sunt. Legatis igi:ur ad 


ξυλίνους ἐποιχοδομῶν xal περιστέφων πύργους xal ( eorum principem missís donisque partim oblatis 


$auopyux. Oi δὲ Γεννουῖται vov μὲν ἠπείλουν, νῦν 
δ᾽ ἐπρεσδεύοντο περὶ σπονδῶν. Ἐπεὶ δ᾽ ἐλπίδας ἐξ 
ἐλπίδων στρεφόντων ὁ χρόνο; ἑἐτρίόετο χαὶ τὰ ἕἔπι- 


partim promissis adhortabantur eos, ut perpetuo 
sibi socia aria jungereut ; quod si facerent, aunua 
tributa magna et multiplicia eos accepturos essc. 


τήδεια ἐπέλιπε σφίσιν, elg ἀνάγχην εσαν σπείσασθαι τοῖς τὴν Βιθυνίαν ἕζουσι Πέρσαις. Πρεςδεύον- 
ται τοίνυν πρὺς τὸν ἡγεμόνα σφῶν, καὶ δῶρα [f. 11 α] τὰ μὲν πέμπουσι, τὰ δ᾽ ἐπαγγέλλονται, συμιιά ΄υς 
εἶνγι σφίσι παραχαλοῦντες διηνεχεῖς, χαὶ φόρους ἐτητίους λαμβάνειν πυλυταλάντους xal παν-οὗ:- 


πούς. 

H'. Τούτων δ᾽ οὕτω γιγνομένων, λῦπαι μαχραὶ τὴν 
ψυχὴν ἐδαπάνων τοῦ βασιλέως, τὴν ἀπουτίαν ἐς 
“τυλὺν παρ τείνουσαν χρόνον ὁρῶντος τῶν Βενετιχῶν 
νεῶν, Ἵνα γὰρ ἐς τὸ πρότερον [yvo; τοῦ λόγου 
ἐπχναχάμψωμεν, χχτέπλευσαν μὲν ἐκεῖναι πρῶτον 
E; Κρήτην ἀπαθεῖς ἡθροισμέναι τοῦ φθινοπώρου 
μι τοῦντος, τριάχοντα μὲν, 6; φασὶ, τῶν [Κατελά- 
νων, ἑδδομήχοντα δὲ τῶν Βενετιχῶν" ἔνθα χαὶ 
πιείστα; ἡμέρας διατετρίφατι, τὰ ἐπιτήδειχ ἰχανῶς 
ἐσχομιζόμεναι. "Ἔπειτ᾽ εὐὑπλοίας γενομένης àvf- 
χΊησαν, xal μήπω δυοὶν ἡμερῶν ἀνύσχται πλοῦν 
χειμῶνι δεινῷ χατὰ τὸ Ἰχάριον περιεπεπτώχεσαν 
πέλαγος, τῶν ἀπ᾽ ἄρχτου ῥεόντων πνευμάτων σφο- 
δροτέρων ἤδη κατὰ τοῦ Αἰγαίου χυθέντων πελά- 
γους, Κἀντεῦθεν ἀλλήλων διαξζευχθεῖσαι χατὰ πλείω 
χαὶ ἥττω γε μέρη, αἱ μὲν ἐς Κρέτην παλινδρο- 
μοῦσιν, αἱ δὲ τῇ Εὐθοίᾳ προτώχειλαν, αἱ δὲ τῶν 
Kuxàábow ἦψαντο νήσων. "Eviat δὲ xal ἀπώλοντο, 
B»ágest xal τεναγώδεσ: τύποις vux15; προσρηγνύ- 
μεναι. Ἑπεὶ δ᾽ ἐς Βενετίαν σφίσιν ἐπανιέναι oix 
ἦν (τὸ γὰρ ἅπαξ ἐχεῖ τῇ βουλῇ χυρωθὲν ἄλυτα νό- 
pou ἰσχύοντα εἶναι συμθαΐνει, εἶναι δ' αὐτοὶς ἐχεῖ- 


VIII. Dum hzc geruntur, magna tristitia impera- 
toris anunum exed;it, cum videret, Venetaram 
navium adventum in. longum tempus differri. Ul 
enim ἃ 1.1, unde digressi sumus, revertamur, naves 
ille universe primum ad Cretam integrz incolu- 
mesque medio autumno appulere; trigiuta dicun- 
tur luisse Catelanorum, septuaginta Venelorum. 


D ibi complures dies commoratz rebus necessariis 


abunde iuportatis, secunda tempestate cum. inde 
in altum provectz essent, nondum duorum dierum 
cursu confecto tempestate ingenii in mari l«ario 
corripiuntur, ventis ab septentrionibus iu mare 
/Egeum jam vehementius irruentibus. Tum &5 in 
singulas vel majores vel minores partes divise 
partiin. Cretam redeunt, partim ad. Eubaram dc- 
feruntur, j artim insulas Cyclades tenent. Complu- 
res nàves pereunt, nocte in. brevia atque vadosa 
loca compuls:e atque confracte. Cum autem Vene 

lias redire iis non liceret (quod enim semel a 8&- 
natu. decretum est, id liabet vim legis lirinissima : 
ab eo autem iniperatum erat, ut aut. vict. res revi- 
rent aut onines hostium tianibus inter(icerentur ; 
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(uturw beatitudinis, ne ΘᾺ iumodico zaudio elatus A ψεύξεσθαι οὐκ ἐρυθριῶντας. ᾿Δ)λ᾽ yy20-v αὖθις ὁ 


arrogantem de te coneipias opinionem et ita pro- 
missis ipse excidas, nos vero magna spe fraude- 
mur. Quos enim. Deus ad majorem rerum mode- 
rationem provehere vult, eos exiguis quibusdam 
welestiis praparat οἱ probatiores reddit. Tantis 
i.itur mendaciis ilo. veritatem contaminabat ; taut 
impudenter religionem illudebat ;/ gregis. vero »ui 
acerbis-ime ab. hostibus laniati et. crudeliter oin- 
nibus rebris opil usque diu noctuque. spoliati uil'a 
babita ratione, nihil antiquius ducebat quam ut 
fidem persequeretur nullum pudorem prz se feres, 
qaanqnam tam manifesto | improbitatis: convictus 
erat. Quod enim Constantinus. Magnus. quondam 
fecit, cum Judasos, qui rebus novis stiidebant et 
templum Hierosolymis denuo adificare conaban- 
tur, comprehensos auribus cireumeisis a flagellan- 
tibus circuniduci et animi temeritatem πᾶ cum 
corpore flagellari juberet, ne pluribus quoque aliis 
tal.s rerum novatio in; robitatis quasi inonumen- 
tmn esset — hoc. idem fecit. Deus, cum. impium 
illius urbis pastorem coargueret, priesagia in va- 
num verteret, nugas longorum istorum somniorum 
in media terra atque mari magnificentius. diffama- 
ret, quam nllo monumento id fieri potest. Ut 
enim Constantinus Jud;ros ea corporis $2 parte 
favdavit, qua maxime Salvatoris predictiones, qui 
planum quidem zd:s excidium prienuntiavit, resur- 
rectionem autem cjus neutiquam addidit, audire at- 


que intelligere debebant, sic etiam Deus tunc istum C 


liominem. qui vaticinia tanquam fomitem persecu- 
tionis *n religionem imperatori injecit, in ludibrium 
verlendo. ejusque. somnia tripodesque splendide 
enuvellendo 3 grege. abalienavit, pastorali munere 
et. Deo indigna facientem, tantum non rebus ipsie 
clamantibus, impium pastorem ab imperatore à 
pastoratu removendum esse. Cvin vero liie, quem 
raultare debebat, eum adeo victorem proclamaverit, 
Deus jam commune ambobus judicium communeimn- 
que poeaam adducit, urbe ovibus pro pascuo data, 
hominibus cbeu!per totum orbem terrarum disper- 
ris. uL omnes eos. impietatis convictus esse sentirent 
et queuam malorum seminum frug .8 vel potius futu- 
rarum c..Lonitatum essent pralusiones cognoscerent, 


τὰς μαντείας εἰσάγων ἑστὼς, xal παρεξτγούμενος 
τὶ ἀλτήειαν, ἔπειῆε πάλιν τὴν αὐδευτιχὴν ὑπο- 
τρέχων ἁπλότητα, xai τοὐναντίου πνεύ ατο; ἐνξο- 
γεῖὰν ἔατχεν εἶγαι, ἵνα τὸν ὑπὲρ εὐπεδείας cÓizm 
θυμὸν, χαπιλεύσας τὸν Ap^ucv τοῦ Ow q155. E!v.« 
δὲ χαὶ ὃ χιμκύήν τίνα τοῦτ᾽ ἔφασχεν αὑτῷ Θεοῦ, xai 
τῆς μελλούττς ἵτως εὐδιιλονία: γίνεσθαί οἱ ποοοί- 
piov, Ἵνα ut τῇ 3n; γαρᾶς ἐχείνης ὑπερδολῇ πρὺς 
οἴησιν &pÜT σου. φταῖ, τὸ φρόντμα, xal τῶν Emr]v- 
γελμέψων σὺ τότε μᾶλλον ἐχπέστς, xal ἐμεῖς τῶν 
μεγάλων :-ευσθῶμεν ἐλπίδων οὕς γὰρ ἂν 6 Θεὸς 
ἀνάγειν ἐθέλοι πρὸς μειζόφιυν πρχτμάτων ἐπιπστα- 
οίαν, δοχειιωτέρους ποιεῖ, προγυμνλζων διὰ au:- 
χρῶν τινῶν περιστάσεων, ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνος μὲν τοιχῦτα 
τίς ἀληθείας χατεγεύξετη, χαὶ οὔτι τῆς εὐτερ: (e; 
ἀναιδῶς χατωρχεῖτο, τοῦ δὲ ποιανίου amar azzopí- 
νου μάλα πιχοῶς ὑπὸ τῶν πολεμίων ix:l xa: ἀ:ε' - 
δῶς ὑπὲρ χρη μάτων πάντων χαὶ παντοδατ ὧν alxt- 
ζομένεν νύκτωρ xal μεθ᾽ ἡμέραν ἐμέλει, χαὶ δεύ- 
τερὰ πάντ᾽ ἐνόμιζε τῆς ἐς τὸν τῆς πίστ:ὡως διωγ μὸν 
σπουδῆς χαὶ οὐὐξὲ τὸν προφανῆ τοῦτον ἔλ:Ύ ον 
προφανῶς; ióslvo γὰρ ὁ μέγας πάλαι mezoinve 
htov3:avtlvo; (τοὺς γὰρ νεωτερίζοντας τότε τῶν 
Ἰουδαίων, χαὶ τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις ἀνανεοῦσθοι 
νεὴν ἐγχειροῦντας, συνειλτςὼς, καὶ σφῶν τὰ (uia 
λωῦη τάμε" 6$, λαπτιγηφόρους T: cti εῖν τε καὶ pc- 
στίζειν παρέσχε τὸ τῆς γνώμης ὀγχέλχστον μετὰ 
τῆς σαρχὺς, μὴ xat πλείοσιν ἄλλοις στήλη χικίος 
ὁ νεωτερισμὸς αὐτῶν χαταστῇ), τοῦτο πέπραχεν ὁ 
Θεὺς ἐντανθοῖ, τὸν ἀσεσῇ ποιμένα τῆς πόγεως 
ἐλέγχων ἐχείνης xat τὰς τούτων φαυλίζων προῤῥί- 
σει;, καὶ ἐχπομπεύων τοὺς τῶν μαγρῶν ὀνείρων 
ἐχείνων λήρους tv μέτῃ γῇ τε xax θαλάσστγ, στήλης 
ἀπάσης ὑπέρτερον. Ὡς γὰρ Ἰουδαίους Κιωνσταντῖ- 
νος ἐχείνους xav' ἐχεῖνο τὸ pépo; ἐλωδέσχτο dp 
πάντων μάλιπτ' ἀχούειν xal συνιέναι προσῖχε τῶν 
τοῦ Σωτῖιρης προῤῥήτεων, τὸν μὲν παντελὴ τς 
οἰκοδομῖις ἐχείνῃη: ὄλεθρον προειτηόντος:, τῇ» δ᾽ 
ἀναθίωσιν οὐδαμῇ γε προσθέντος, οὕτω νῦν ὁ Θεὸς 
ἐνταυθοῖ πρῶτον αὑτὸν τὸν τὰς μαντείας ὑπέχχαυλα 
th; τοῦ διωγμοῦ φλογὸς παρεισάγοντα χατὰ «c7; 
t?;t6.iaq τῷ βασιλεῖ χλευάζων, καὶ τῆς ὁ ειρο- 
σχηπιχῖς αὑτοῦ λαμπρῶς ἀναμοχλεύων τοὺς τρίπο- 


6.;. τοῦ ποιμνίου πέπραχεν ἀληότρι.ν, ἀνάξια δρώντα [f. 114 8] ποιμαντιχῆς ἀπάσης: xa 8:45 
po 0.694: τῶν πραγμάτων βουντων αὐτῶν ὡς ἐχρῆν μὲν ὑπὸ βασιλέως τῇς ποιμαντιχῖς ἐξωθεῖσῆα: τὸν 
ἀσεῦη ποιμένα, ἐπεὶ δ᾽ ἀντὶ τοῦ χο)άζειν ὁ δὲ χαὶ στεφανίτην ἀνέδειξε, κοινὸν ἀμφοῖν Exi, εἰ. oii 


ὁ 0:4, τῆς ζημίας τὴν δίχην, μηλήδοτον μὲ, xa:aatfaa; τὴν 


σ:εἰας τῆς οἰχουλένη, lv' αἰσθωνται 


πόλιν, τὸν δὲ λαὸν, φεῦ πανταχῖ ὅ.χ 


πάντις ὁμοῦ τε τῶν ἐλέγχων τῆς ἀσεδείας, xax οἷα τῶ, cort or 


σπερμάτων εἰσὶ τὰ γεώργια, ἣ μᾶλλον τὰ τῶν μελλόντων δεινῶν προοίμισ. 


VH. Heraclea funditus vastata. el deleta. Latinis 5 Ζ΄. Δ. τὰ μέντοι τὴν παντελῖ, τς 


placuit cum omnibus navibus ad Ponti Euxini ostium 
ejusque regionis portus, noh ita magno intervallo 
a castello Galate distantes, cursum dirigere et iude 
de fidere cum Imperatore agere. Quo eum venis- 
sent addite lis sunt. quinque 3 nove triremes 
eut viris ex proceribus oastalli del-*i- ——— 
eophoros ve 


ἭἩναχλείες 
ἐρέμωσιν xol ἀπώλειαν ἀφιχέσθαι ἔζοξε Λατίνοις 
χαὶ στῖνχι πάται; ὁμοῦ ταῖς ναυσὶ παρὰ τὸ τοῦ 
Εὐξείνου πόντον στόμα καὶ τοὺς ἐχεῖσε λιιλένας, οὐ 
«άνυ πολλῷ τινι διλατήματι τοῦ laa:0/25:9 
φρουρίου ἀπέχοντας, κἀχεῖθεν περὶ σπουδιυν ποὺς 
is πρεαδεύεσϑαι. Καὶ μέντοι xa ἐληλυθόσι 
quia: καὶ ἕτεραι τριῆρει; πέντε, ἄλ- 

κτ' ἐκλογὴν ἄνδρα ; τῶν τοῦ φρου - 
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ρίου τὰ πρῶτα φερόντων οἰχητύρων, χαὶ οὖ; ὠνό- A leucaspides appellati sunt, Sicuti enim hi excolore 


μᾶζον τέως λευχοφόρους, ὥσπερ τοὺς τῷ ᾿Αλεξάν- 
6p'» πάγαι τῷ Μαχεδνι xac ἐχλογὴν παρασπίζον- 
τας ἐχείνους λευχάσπιδας. “Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνοι διὰ 
τὸ τῶν ἀσπίδων χρῶμα, οὕτω νῦν οὗτοι διὰ τὴν τῶν 
ἐνδυμάτων λευχότηταά λευχοφήροι χαλεῖσθαι ἐνόμι- 
σαν, καὶ εἶναι ἐπίσημοι διὰ τὴν τῆ: Toy; ἀνδρίαν, 
fj» ἐπηγγείλαντο φιλοτίμως ἐνδείξασθαι χατὰ τὴν 
ἐνεστῶσσν μά τιν ἄχρι θανάτου, ἑνὶ πάντες ὄρχῳ 
δημοσίῳ προχαταδήταντες ἑαυτοὺς ἀφειδῆσαι τε- 
λέως τοῦ σώματος. Ἦσαν δ᾽ οὗτοι πενταχόσιοι τὸν 
ἀριθμόν. ᾿Αλλὰ γὰρ ὁ τῶν Γεννονϊτῶν στόλος ἐς 
πέντε xal ἐξήχοντα τρ'ἥρει; ἀννγμένος, ἐπρεσθεύ- 
οντο μετὰ παῤῥτπίας ἤδη πρὺς βασιλέ:, τά τε ἄλλα 
τῇ πρεσθείᾳ ἐγγοητεύοντες εἰς πειθὼ, xai μάλιστα 
πάντων τὴν τῶν D:vetouoy νεώὥν πλάνην, xal τὸν 
μεταξὺ διὰ τοὺς ἐπενεχθέντας χλύδωνας μερισμὸν 
xai ἀποστροφὴν ἐς τὰ οἴχοι. Τοῦ μέντοι βασιλέως 
τὴν ἐχείνων βεδαίως ἄφιξιν προσδοχῶντος, xai ἀπο- 
στρΞ:φομένου προθέσεσιν ὅλαις ψυχἧΐς τὴν πρεσδείαν, 
ἀποτυχόντες πέμπονσι παρὰ τὰς τῷ Εὐξείνῳ πρὸ- 
δεδλημένας πόντῳ παραθαλασσίου; πόλεις "Po- 
αγίων τριήρεις δέχα, al δὴ χαὶ δυοῖν ἡμέραιν 
ἀτωνισάμεναι Σωζόπολιν εἷλον, βαθύπλουτόν τε καὶ 
πολυάνθρωπον πόλιν Ῥωμαίων, πλεῖον ἣ χιλίους 
σταδίους ἀπέχουσαν τοῦ Πόντου αὐχένος. 'O δὲ 
βασιλεὺ; τάφρους τε ἀνώρυττε χύχλῳ περὶ πᾶν τὸ 
παρᾶλινν τεῖχος τῆς βασιλίδος τῶν πόλεων, τάς τε 
τῶν τειχῶν ἐπάλξεις ἐς ὕψο; ἀνῆγε χαὶ ὠχύρου, 


scutorum, sic Luin illi ex vestium eamdore leueo - 
pliori appellaii solebant ; insignes erant snimi vir- 
tete, quam instanti prelio. alacriter se usque ad 
mortem exhibituros esse profitebantur ; nam uno 
omnes publico jurejurando obstrieti erant, sese 
vitz onmino non parsuros esse. Numerus erat 
quingentorum. Classe igitur ad sexaginta quinque 
triremes aucta Genuenses j.m palam atque libere 
ad imperatorem legatos miserunt, qui cum alia ad 
persuasionem attulerunt, tum hoe vel maxime : 
Vcnetorü.» naves in errores abactas alque dein 
tempestatis fluctuumque vi dispersas domum red- 
iisse. linperatoure autem constanter earum adventum 
exspectante et legationem toto anüni affectu. aver- 
sante, illi spe frustrati decem triremes δὰ lkoma- 
norum urbes ad. Pontum Euxinum 5.128 mittunt, 
que post duorum dierum certamen  Sezopolim 
ceperunt, divitiis refertissimam hominibusque frc- 
quentissimau urbem ltomanorum, amplius quat 
mille stadiisa Ponti faucibus disiunctm.— Imperas 
tor autem maritima imonia imperatricis &/$ ui biu: 
circumcirca fossis muniit, propuguacula muri ligneig 
turribus et turriculis aedificatis atque circuinstructig 
altius excitavit. οἱ (Irmavit. Genuenses tum minig 
jactatis tuni, qui de foedere agerent, missis cum 
spe vana temps  te:erent. et. inopia alimentorum 
opprimi cepissent, cum Persis Bithyniam incolei:- 
libus faedus facere coacti sunt. Legatis igi:ur ad 


Ev ἰνους ἐποιχοδομῶν χαὶ περιστέφων πύργους καὶ (Y eorum principem missis donisque partim oblatis 


ἑαιπύργια, Οἱ δὲ Γεννουῖται νῦν μὲν ἠπείλουν, νῦν 
δ᾽ ἐπρεσδεύοντο περὶ σπονδῶν. Ἐπεὶ δ᾽ ἐλπίδας ἐξ 
ἐλπίδων στρεφόντων ὁ χρόνο; ἐτρίδετο xal τὰ ἐπι- 


partim promissis adhortabantur eos, ut perpetuo 
sihi socia arma jungerent ; quod si facerent, annua 
tributa agna. et inultiplicia eos accepturos essc, 


175::& ἐπέλιπε σφίσιν, el; ἀνάγχην εσαν σπείσασθαι st; τὴν Βιθυνίαν ἕψουσι Πέρσαις. Ipez6tócv- 
τα: τοίνυν πρὺς τὸν ἡγεμόνα σφῶν, καὶ δῶρα (f. 145a] τὰ μὲν πέμπουσι, τὰ δ᾽ ἐπαγγέλλονται, συμιιά “υς 
εἶνσι σφίσι παρακαλοῦντες διηνεχεῖς, χαὶ φόρους ἐτηνίους λαμθάνειν πυλυταλάντους xal muv:oó:- 


ποῦς. 

H'. Τούτων δ᾽ οὕτω γιγνομένων, λῦπαι μαχρλὶ τὴν 
Ψυχὴν ἐδαπάνων τοῦ βασιλέως, τὴν ἀπουτίαν ἐς 
πολὺν παρχτείνουσαν χρόνον ὁρῶντος τῶν Βενετιχῶν 
νεῶν. Ἵνα γὰρ ἐς τὸ πρότερον ἴχνο; τοῦ λόγου 
ἐπχναχάμψωμεν, χχτέπλευσαν μὲν ἐκεῖναι πρῶτον 
ἐς: Κρήτην ἀπαθεῖς ἡθροισμέναι τοῦ φθινοπώρου 
μι:τοῦντος, τριάχοντα μὲν, 6; φασὶ, τῶν Κατελά- 
νων, ἑδδομήχοντα δὲ τῶν Βενετιχῶν " ἔνθα καὶ 
πιείστα; ἡμέρας διατετρίφατι, τὰ ἐπιτήδειχ ἱχανῶς 
ἐσχομιζόμιναι. “Ἔπειτ᾽ εὐπλοίας γενομένης ἀνή- 
χΊτσαν, xal μήπω δυοῖν ἡμερῶν ἀνύσχται πλοῦν 
χειμῶνι δεινῷ χατὰ τὸ Ἰχάριον περιεπεπτώχεσαν 
πέλαγος, τῶν ἀπ᾽ ἄρχτου ῥεόντων πνευμάτων σφο- 
δρητέρων ἤδη χατὰ τοῦ Αἰγαίου χυθέντων πελά- 
γους, Κάντεῦθεν ἀλλήλων διαξευχθεῖσαι χατὰ πλείω 
χαὶ ἥττω γε μέρη, αἱ μὲν ἐς Κρήτην παλινδρο- 
μοῦσιν, αἱ δὲ τῇ Εὐθοίᾳ προτώχειλαν, αἱ δὲ τῶν 
Κυχλάδων ἥψαντο νήσων. "Eviat δὲ xal ἀπώλοντο, 
βοάχεαι καὶ τεναγώδεσ: τόποις νυχτὸ; προτρηγνύ- 
μεναι. Ἐπεὶ δ' ἐς Βενετίαν σφίσιν ἐπανιέναι οὐχ 
ἣν (τὸ γὰρ ἄπ:ξ but τῇ βουλῇ χυρωθὲν ἄλυτα νό- 
pov ἰσχύοντα εἶναι συμδαΐνει, εἶναι δ᾽ αὐτοῖς ἐχεῖ- 


ὙΠ. Dum hzc geruntur, magna tristitia impera- 
toris animum exedit, cum videret, Venetaram 
navium adventum in longum tempus differri. Ut 
enim a.i, unde digressi sumus, revertamur, naves 
ille universe primum ad Cretam integre incolu- 
mesque medio autumno appulere; trigiuta dicun- 
tur luisse Catelanoruum, septuaginta Venetorum. 


D jj. complures dies commorate rebus necessariis 


abunde iuportaiis, secuuda tempestate cum. ite 
in altum provecta essent, uondui duorum dicrum 
cursu confecto tempestate ingenti in mari lario 
corripiuntur, ventis ab septentrionibus iu mare 
4Egeum jam vehementius irruentibus. Tum &5 in 
singulas vel majores vel minores partes divise 
partiw Cretam redeunt, partim ad. Euboram dc- 
feruntur, j artim insulas Cyclades tenent Complu- 
res naves pereunt, nocte iu. brevia atque. vadosa 
loca compuls:e atque confracte. Cum auteur Vene 
lias redire iis non. liceret (quod enim semel as- 
natu. decretum est, id habet viu legis firinissima: 
ab eo autem imperatum erat, ut aut. vict res redi- 
reut aut omnes hostium manibus inter(icerentur ; 


- 
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aliter qui rediret , foedissima nece punitum iri , A θεν προστετχγμένον δυοῖν θάτ:ρον, ἣ νιχητὰς ἐπι 


quz nullo pretextu nullaque causa averti posset ), 
cum sic se igitur res habcret, omnes cadem necessi- 
t:te coacti undíque simili consilio recta Byzantium 
cursum direxere. [ta factum est, wt ex triremibus 
illis multos dies dispersis octoginta du:e conveni- 
rent, quz» brevi tempore interposito vix cgreque 
Ténedum tenebant, cum iterum in tempestatem 
incideren!, modicam quidem, sed tempestatem 
tamen. lbi aliquot dies commorati cum ex tem- 
pestatum. fluctuumque calamitate, quantum fleri 
potuit, sese rccreassent , austro sccundo flante 
oriente sole in altum provecti sunt; sub vesperam 
aulem adversa tempestate exoria appulerunt ad 
urbem quamdam in Cherroneso sitam , qu:& Sestus 
dicitur. Inde multis elapsis diebus discessere 86 
placido austro initio quidem flante, postero die 
autem usque adeo increbrescente, ut zegre ad in- 
sulas Propontidis cum sexaginta octo navibus per- 
venire possent exeunte hieme et zequinoctio verno 
jau:jam appetente. Cum vero portus, qui tantam 
classem capere posset, illis insulis non csset, per 
duorum dierum noctiumque spatium in alto omnes 
naves temere in ancoris fluitabant, fluctu ab imo 
intun:;escente neque tempestate. unquam  consi- 
dcute. Fieri etiam potuit, ut Genuenses derepente 
in eos cursum intenderent, qui jam diu id agebant 
atque parabant, ut eos inter navigandum defatiga- 
tos adorirentur. Ilec quidem res sic se fere habe- 


νιέναι νῶν πολεμίων, ἣ πολεμίοι; ἅμα πάντας Ext. 
σφιγῆναι χερσὶ, τῷ δ᾽ ἄλλως ἐπανιόντι θάνατον 
εἶναι τὸν αἴσχιστον τοὐπιτίμιον, ἁπάστς πρυφά- 
σεως λίαν ὑπέρτερον), εἰς ἀνάγκας ἤἥεσαν ἄἅπσσσι 
τὰ; αὐτὰς, εὐθὺ Βυζαντίου ἐλαύνειν ἑχασταχόθεν 
ἀπάσπας ἐν ὁμοίᾳ τῇ γνώμῃ. Συνέθη τοίνυν συχνῶν 
ἡμερῶν σποράδας ἰθροῖσθαι τριήρεις: ἔχ τοῦτων 
δύυ χαὶ ὀγδοήχοντα, αἵ δὴ xa μετὰ βραχὺ χυτίπλευ- 
cav i; Τένεδον μάλα μόλις’ χειμῶνι γάρ περ: ἐτυχον 
αὖθις, μετρίῳ μὲν, ἐνέτυχον δ' οὖν. Ἡ μέρας δ᾽ 
ἐχεῖ συχνὰς περιμείναντες τοῦ χειμερίου χύδωνος, 
ὅσο" ἐφιχτὺν, ἑαυτὰς ἀνελάμδανον. Νοτίων δ᾽ ἔπειτα 
mvoal ἐξ οὐρίας γενομένων ἀνήχϑησαν ἕωθεν. Περὶ 
δὲ δείλην ὀψίαν ὀντιπνοίας γενομένης σφίσιν ἐχ 
πρώρας, ἐς μίαν τῶν ἐν Χεῤῥονέσῳ πόλεων προσ- 
ωρμίσθησαν, χαλουμένην Σηστόν. Κἀχεῖθεν αὖθις 
μετὰ πολλὰς τὰς ἡμέρας ἐξέπλευσαν, νότου μαλα- 
χοῦ μὲν τὴν ἀρχὴν γενομένου, τραχυνθέντος δ᾽ ἐς 
«hv ὑστεραίαν τοσοῦτον ὥστε μόλις ἐδινέθη σαν ταῖς 
43); Προποντίδος προσεληλυθέναι νήσοις, διιοῖν δέου- 
σαι E6bopfixovza, τοῦ χρόνου τηνιχαῦτα τὰς τοῦ 
χειμῶνος ἐσχατιὰς; παραθέοντο;, xal μέλλοντος 
ὅσον οὐδέπω τὰς τῆς ἡἠρινῇς ἰσημερίας ἀνίσχειν 
τροπά;. Κἀπειδὴ λιμὴν ταῖς vhso:; ἐχείνχις οὐχ 
ἦν οὐδαμῇ τοσούτῳ στόλῳ προσήχων, μετέωροι 
νυχθημέροις δυσὶν ἐπ᾽ ἀγχυρῶν ἐσάλευον ἅπασαι 
[f. 145 b] πάνυ τι πλημμελῶς, τοῦ τε χύματος xá- 
τωθεν ἀνοιδοῦντος, xal τοῦ πνεύματο: οὐδαμῇ πω 


bat. Cum vero haud diutius cum mari atque flucti- C λέξεως μεμνημένου. "H γὰρ àv tvjv χαὶ Γεννουῖ- 


bus, tempestatis vi non remittente , conflictari 
possent, ancoris sublatis inde provecti tertio die 
sub vesperam tarde atque zegre in portum Byzan- 
tinum navigabant , octo triremibus Romanis tra- 
hendo et ducendo appulsum in portum adjuvanti- 
bus et sablevantibus. Verum priusquam appelle- 
reut, triremes Genuenses jam diu iis insidiatae 
repente adnavigant. Atque primum quidem cxpe- 
ditis navibus binis et ternis ex intervallo in puppes 
eorum praemissis cum omnibus navibus omui 8"7 
celeritate et studio incitati a tergo illos invadunt, 
ut Veneti quanquam valde defessi in mari. flucti- 
bus vehementissime tunc turbato prolium com- 
mittlere necessario cugerentur. Geuuenses igitur 
cum eos jam in se proras convertentes viderent, 
puppibus confestim retroactis celerrima fuga fauces 
Ponti et solitos portus petiere. llli autem acriter 
instantes ἃ tergo eos cxedebant, quatuor navibus, 
qux fluctibus ad saxa in mare eminentia pene 
fracte erant, ad portum relictis. Una cum iisetiam 
Homanz ille triremes egres&e animos eorum ad 
pugnam inflammabant atque accendebant. Accidit 
vero, ul contenderent inter sc eo laco, ubi biuze 
columna speciem sepuleri cujusdam exhibent. Ibi 
chim terribilem in modum summa forütudine 
congressi proelium. navale commiserunt ; omnes 
vero pugnandi ardore una ex parte Catelani, ex 
altera parte quingenti illi Leucophori superabant : 
utrique smpe ex suis navibus ín hostiles excur- 
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ταις ἐπὶ σφᾶς ἐξαίφνης πλευσεῖσθαι, πάλαι τοῦτο 
μελετηθὲν αὐτοῖς χαὶ παρασχευασθὲν χεχοπωμένοις 
ἐπεισπεσεῖν xatk τὸν ἀνάπλουν, Καὶ ταῦτα μὲυ 
«δέ πη ἔσχεν" ἀλλ᾽ ἐπειδήπερ οὐχ ἦν ἐς πλέον 
οὐδ᾽ ἐνταυθοῖ χαθημένοις θαλάττῃ χαὶ χύματι μά- 
ysa02t xal πνεύματι τραγννομένῳ διηνεχῶς, ἄραν- 
τες ἐχεῖθεν τριταῖος περὶ δείλην ὀψίαν χατήεσαν 
ἡ ρέμα xa μοχϑηρῶς ἐς τὸν τῶν Βυζαντίων λιμένα, 
Καὶ ἅμα τριήρεις ἐντεῦθεν ὀχτὼ ἀναχηεῖσαι Ῥω- 
μαΐϊκαὶ συνδιέφερον τὴν χαταγωγὴν χαὶ συνεχρό. 
πουν, προάγουσαι xal χειραγωγοῦσχι. ᾿Αλλὰ πρὶν 
ἅψ'σθαι γῆς, ἐπιπλέουτιν ἐξαίφνης αὐταῖς αἱ Γεν- 
νουϊτιγαὶ τριήρεις, ἐφεδρεύουσαι πάλαι πολύν τινὰ 
χρόνον, Kal πρῶτα μὲν τριήρεις ταχυναυτούσας 
σύνδυο χαὶ σύντρεις ix διαστήματος *iQ πρύμνεν 
ἐχείνων προύπεμψαν, χἄπειτα ἐσπουδασμένην τινὰ 
χαὶ μάλα πι σφόδρα γατόπιν ὀξΞῖαν αἱ πᾶσαι thv 
ἔφοδον ἐποιοῦντο, ὡς ἐς ἀνάγχας ἱέναι [ϊενετιχοὺς, 
xalxeo οὕτω χεχοπιυμένου: χαὶ ἐν οὕτω ἀστατούσῃ 
θαλάτττ, διὰ τὸν τότε χλύδωνα, συνάψαι τὴν μάχην 
αὐτόθι. Στρέψαντα: οὖν ἐπὶ σφᾶς ἤδη, τοὺς πολε-᾿ 
μίους οἱ Γεννουῖται τὰς πρώρας ἰδόντες πρύμνας 
“ε ἐχρούσαντο εὐθὺς, xal ἀμετραττρεπτὶ zapi τὸν 
αὐχένα τοῦ Πόντον χαὶ τοὺς συνήθεις λιμένας χατ- 
ἐφευγον. Οἱ δ᾽ ἐπέχειντο διώχοντές τε χαὶ βάλλουτες 
χατὰ νώτου. Τέτταρας αὐτοῦ παρὰ τὸν λιμένα διὰ 
τὸν χλύδωνα μιχρόν τι ῥαγείσας ἐν tat; ἐχεῖ προ- 
ὄλῆσι τῶν πετρῶν χαταλελοιπότε: τριΐρτις. Καὶ 
ξὺν qs οὐταῖς αἱ 'Ῥωμοῖχαὶ συνεξέθ ον ἐχεῖναι, 
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τὸν ἐχείνων θυμὸν ἀναζωπυροῦσαί τε xal ἀναφλέ- A rere, tum ex hac parte. in illam, tum ex illa in 


γουσαε πρὸς τὸν πόλεμον. Καὶ μὲν δὴ τετύχηχξε 
συῤῥαγῆναι σφᾶς κατ᾽ ἀλλήλων ὅπη χίονε; διπλοῖ 
σχῖ, μα τάφου τινὸς ἀνέχοντες ἴστανται. "Exel. γὺρ 
ἐπ᾽ ἀλλέλους μά)α τι χαταπλτχτιχῶς καὶ εὐρώ- 
στως ὁρμήσαντες ἐναυμάχουν, xal μόλιστα πάντων 
ἔνθεν μὲν οἱ Κατελάνοι, ἐχεῖθεν δ᾽ οἱ πενταχόσιοι 
λευχείμονες ἐκεῖνοι, συχνὰ ἐπεκθέοντες ix τῶν 
. ἰδίων ἐς τὰς ἀντιπάλου: ἑκάτεροι ναῦς, xal νῦν μὲν 
ἐντεῦθεν ἐκεῖσε, νῦν δ᾽ ἐχεῖθεν ἐνταῦθα περιειλού- 


4 


»o-7 


hanc partem urgeri, celeres excursiones. subitas- 
que ineursiones conficere, crudeliter sese invicciu 
czdere, sui sanguinis et corporis quasi alieni atro- 
citer et cfferate nullam prorsus habere rationem. 
Nisi noctis interventu brevi tempore && prelium 
illud navale diremptum esset, omnes facile invi 
cem gladio et mari absumpti interissent. Dirimc- 
bantur autem haud sane lubenti animo secunda 
fere et tertia hora noctis. 


μενο!, xal ἀγχιστρόφηους τελοῦντες τὰς ἐχδρομὰς καὶ χαταδρομὰς, xol ἀφειδῶς ὑπ᾽ ἀλλήλων ῥηγνύ- 
μειοἱ τε καὶ ῥηγνύντες. xal τῶν ἰδίων αἱμάτων τε χαὶ σαρχῶν ὡς; ἀλλοτρίων ἀφειδοῦντες ὠμῶς xal 
θηριωδῶς. Καὶ εἰ μὴ νὺξ ἐν βραχεῖ διέκοψεν ἐπιοῦσα τὴν νανμαχίαν ἐχείνην, τάχ᾽ ἂν ὑπ᾽ ἀλλήλων χαὶ 
τῆς θαλάττης ἐχεῖ διεφθείροντο πάντες " διελύθησαν γὺρ οὐ μάλα ἐχόντε; ἐχατέρων ἐχάτεῤοι περὶ O:v- 
τέραν μόγις που καὶ τρίτην ὥραν τῆς [f. 116 a] νυχτός, 


Θ΄. T3; δ᾽ ὑστεραίας ἐπιούση; καὶ τὰ τῆς ἐσπέ- ἢ 


gas ἐχεί,ης ἀναχαλυπτούστῃης ἔργα, ὥφθησαν αἱ μὲν 
Βεν:τιχαὶ τριήρεις ἄνω που περὶ τὸν θεραπέαν λε- 
γόμενον οὑτωσί πως λιμένα, πλησίον τοῦ ἱεροῦ τοῦ 
Σαράπιδος, ὁρμοῦσαι, αἱ δ' αὖ Γεννουϊτικαὶ πρὸς 
ἕω παρὰ τὰς ὄχθας τς Χαλχηδονίας μετέωροι oa- 
λεύουται, μικρὸν ἐνδυτέρω τῆς ψάμμου. Τὸ γὰρ 
ἑαπέριον πεφόδηνται μᾶλλον μέρος ἣ τὸ πρὸς ἕω 
διά γε τὸ Ῥωμαίοις μὲν ἐνταῦθα πολεμίους εἶναι, 
βαρθάροι; δ᾽ ἐνσπόνδους ἐχεῖ xal συμμάχους, ὅσον 
ἐφικτὸν, ἐπιῤῥωννύουσιν ἔξωθεν xal ἐπιχροτοῦσι 
φωναῖς συχνοτέραις καὶ ἀσήμοις οἷον χλαγγαῖς, 
xal μάλισθ᾽ ὅτι χαὶ πλῆθος Ρωμαίων πρὸ δείλης 
ἑῴας τεθέανται μάλα συχνὰ χατὰ ποταμοὺς ἐπιῤ- 


(4ov ἐξ ἠπείρου πρὸς θάλασσαν βοηθείας τε ἕνεχα , 


τῶν Βενετιχῶν, xal ἅμα τῶν ix ναυαγίου λαφύρων. 
Συνεπεπτώχει δ᾽ οὐ μιχρῶς τοῖς στρατεύμασιν 
ἑκατέροις ζημιωθῆναι. Γεννουϊτιχαὶ μὲν γὰρ ἀπώ- 
λοντο δύο καὶ εἴχοσι νῖες, βενετιχαὶ δ᾽ ὀχτωχαί- 
6:xa, ὧν αἱ πλείονς ἧσαν τῶν Κατελάνων χραταιό- 
τερον ἀγωνισαμένων ἣ κατὰ πάντα;. Κατὰ στόμα 
Υὰρ τοῖς πολεμίοις, ὡς εἴρηται, ἐπεισπίπτοντες, 
ναυάρχῳ ναύαρχος xal ναύτῃ ναύτης, xai συστάδην 
ὡς ἐπὶ ξηρᾶς μαχόμενοι, πολὺν εἰργάσαντο φόνον 
τῶν πολεμίων, ὡς καταδῦναι μὲν καὶ νῆας ἑνία: 
αὐτάνδρους ὑπὸ βρίθους τῶν ἀλλήλοις ἐπιπηδών- 
των ἀπροόπτως ἐν σχότει xal νυχτί. Ἦσαν δ᾽ at 
xal ἀπειρίᾳ καὶ ἀγνοίᾳ χωρίων ἐς βράχη ουνεῤῥή- 
νυν τό τε xal εἰς γῆν τοὺ; ἄνδρας ἐῤῥίπτουν, ὠθοῦν- 


IX. Pestero die cum res illa vespera gesta rev: 11 - 
rentur, naves Venebte superiore tégiouc circa por- 
tum Therapeam, qui dicitur, prope fanum Sarapi- 
dis in ancoris constitut» conspiciebantur, Genu- 
enses autem orientem versus ad oras Chaleedoni v 
in alto mati paulo propius a littore fluetuantes 
Partem, enit ad occasum spectantem magis me- 
tuebant. quam. orientalem — propterea. quod illic 
Romanís hostes erant, hic autem barbaris socii et 
fasterati, qui, quantum fleri potuit, extrinsecus 
animos iis adíebant. crebrisque vocibus οἱ fuscis 
quibusdam incondítisque clangoribus strcepeLant, 
cum presertim turbam Romanorum  motutino 
tempore fluminibus ex continenti terra ad mare 
subinde devehi conspicarentur, ut Venetis auxilio 
essent. simulque spolia ex naufragio colligereut, 
Haud exiguo autem damno uterque exercitus prz. 
lio affectus erat ; Genuensium enim navium dua et 
viginti periere, Venetarum duodeviginti, quarum 
major pars erat Catelanorum, qui fortius et effica- 
cius quam omnes pugnaverant. Hostes enim 89 
ex adverso, ut supra diximus, adorti, prefectus 
classis praefectum, nauta nautam cominusque tan- 
quam pugna terrestri mauibus consertis, .hostium 
stragem late edilerunt, ita ut nonnulle naves ni- 
mís onerate cum hominibus demergetentur, in 
tenebris noctis alio in alium inconsulto icruente. 
Nonnulle vero imperitia et ignoratione locorum 
in brevia vada compulse milites Ductibus truden- 


τος τοῦ χύματος, ὡς χεαὶ ἐς τὴν ὑστεραίαν ὁρᾶσθαι D tibus et urgentibus in terram ejecerunt, quo factum 


τῶν Κατελάνων πολλοὺς πλανωμένους ἐν τῇ "Po- 
μαίων yf. καὶ μὴ συνιέντας γλώττης Ἑλληνικῆς, 
A ὅπη γῆς εἶσι, μήθ᾽ ἔπη χρὴ πορενομένενς thv 
σωττρίαν πορίζεσθλι, Ἦσαν δ᾽ οἵ xix τῶν τραυ- 
μάτων λειποψυχοῦντες ἔπιπτον. Οἱ δ᾽ ἡμιθνῆτες 
ἔπιπτον χατὰ τῆς ψάμμου, οἱ δ᾽ ἐχπεπνευχότες ἤδη 
πελέω; ἀναμὶξ ἑχατέρων τῶν στρατευμάτων. 'Ex- 
Θραποομένων γὺρ τῶν νεῶν ὑπὸ τοῦ χύματος ἔξω 
παρὰ τὴν γῆν ἐξέπιπτον μὲν xal αὐτοὶ, τῆς δὲ 
συ! τ) οχῆς οὐχ ἠμέλουν, ἀλλ᾽ ὅπλοις ἀντετίθουν 
ὅπια x2l φάχαγξι φάλαγγας πεζιχὰς, ὡς γίνεσθαι 
διπλοῦν ἐχεῖνον συμδαΐίψειν τὸν πόλεμον, ναυμαχίαν 
.ε χαὶ πεζομαχίαν χατὰ ταυτόν. Τραυματίαι δ᾽ 
ὅσοι χζίζειν ἐδύναντ), ἄλλος ἄλλῳ ἡγεμόσι χρη- 
Pa1h0L. Gn. CXLIX. 


est, ut postero dic multi Catelanorum in Roma- 
noruni terra oberrantes conspicerentur, qui linguz 
Graece ünperiti nec ubi terrarum essen!, nec quo 
profecti saiutem sibi qu:ererent, satis exploratum 
habebant. Alii vero ex vu'neribus linquente anima 
collabebantur ; alii semimortui in arena marina 
concidebánt ; alii plane anima cxspirata promiscue 
ex utroque' exercitu jacebant. Navibus enim fluc- 
tuum :estu ad terram ejectis homines exciderunt , 
sed certaminis conserendi neutiquam obliti armis 
arma, ordinibus or.lines opponebant, lia prelium 
illud et navale et terresite erat. Saucii autem , 
quotcunque pedibus ire valebant , alii aliis itineris 
ducibus usi per totum diem Byzantium cortverne 
* 


75 NICEPHORI GREGOR €.- τῷ 


runt, ubi, quantum fleri poluit, lz»tam curationem A σάμενοι τῆ; ἐδιῦ, CU ὅλης ἡμέρας ἐντὸς ἐγίνοντο 


nacti sunt. Turba autem illa, de qua diximus, ex 
cóntinenti ad pram sclis ortu delata paucos tantum 
secum labebat 9 milites ; maxima autem pars 
ex omni genere hominum et artibus sordidis ope- 
ram navantium et rebus rusticis addictorum com- 
misla erat. Eorum omnium nemo erat quin lucrum 
quoddam οἱ pradam secum domum retulisset, flu- 
ctibus scilicet arma et tela omnis generis , $cuta 
galeasque ac triremes utriusque exercitus promi- 
scue per mare jactatas in terrai eJicientibus , va- 
euas illas quidem militibus omnique gubernaculo 
remisque, attamcn refertas rebus pretiosis atque 
mortuis multo sanguine respersis. 


Cum autem post prelium navale morbo pat wa- 
ximam partem utriusque exereitus grassante nu- 
merus hominum haud exiguus absumerctur, ne- 
cessitate coacti , quid utile factu videretur, utri- 
que in deliberationem vocabant. Venetis igitur, 
quanquam ibi hostium naves onerarias cum com- 
meatu ex Scythis et ab Tanaide petito descenden- 
tes cx Ponto intercipere cupiebant, satius tamen 
visum est, classem alio loco collocare , quippe 
cum, non solum laborantes ex morbo iis curandi 
essent, sed etiam rerum ad victum necessariarum 
penuria urgerentur, quarum magna atque multi- 
plici copia quotidie opus erat. Quare oris solutis 
inde ad introitum portus Byzantini ad orientem 
spectantis delati sunt, hostium naves, quz sinistra 
ad oram Chalcedoniz terre ΘῈ a barbaris occupatz 
stabant, pratervecti. Nam ii quoque pariter com- 
meatus inopia laborantes et viros fortissimos, qui 
gladio hostium non absumpti erant, moi bo affectos 
vi!entes, ad portus barbarorum sibi confaderato- 
rum, ut supra demonstravimus, appulerant, uti 
alimenta sibi acquirerent aliaque multa et inagna 
commoda impetrarent atque mortuos procul a pa- 
tria in aliena terra sepelirent, neque uxoribus nec 
liberis id sentüentibus. Usque adeo cnim hostium 
audacia conterriti crant, ut non suflicere arbitra- 
rentur, si barbari ex propinquo sibi quam maxime 
auxiliarentur, sed etiam mnecessarium csse duce- 


Βυζαντίου. Καὶ ψυχαγωγίας ἔτυχον, 6zósov igt- 
x-óv. Τό γε μὴν πιρὰ τὸν αἰγιαλὸν ἑπιόλδευσαν 
[f. 116 b] ἕωθεν ἠπειρωτικὸν, ὡς εἴρηται, πλτθο; 
ὀλίγους μὲν εἶχε τοὺς στρατιώτας, τὸ δὲ πλεῖστον 
ἐξ ἀπάσης τέχνης ἦν ξυμμιγὲ;, ὅση τε βαναυσώ- 
δης καὶ ὅσῃ τῇ γεωργίᾳ προσετετήχει" καὶ ὧν 
ἀπάντων ἐχείνων οὐδεὶς d μὴ προσεγεγόνει xip- 
δος οἴχαδ' ἐπανιόντι, τῶν θαλαττίων χυμάτων ἐς 
*Yv ὅπλα xal βέλη παντοδαπὰ καὶ ἀσπίδας χαὶ 
χράνη, xal τὰς χενεμδατούσας ἐν τῷ πελάγει τριῆ - 
νεις ἀναμὶξ ἐχατέρων τῶν στρατευμάτων, ἐρήμου, 
μὲν παντάπασιν οὔσας ναυμάχων ἀνδρῶν xal χώ- 
πῆς πάσης καὶ ταρσῶν, μεστὰ; δὲ χρημάτων το.- 
λυτελῶν χαὶ γεχρῶν πλουσίοις συμπεφυρμένων at- 
μασι. 

l' Μετὰ μέντοι τὴν ναυμαχίαν ἐχείνην νόσο; 
χοινῆς διανεμηθείσῃης τὸ πλεῖστον τῆς ναυτιχῆῇς 
ἑχατέρας δυνάμεως, ἀποθνήσχειν ἐπήει μάλα συ- 
χνοὺς ἑχατέρωθεν, ὡς εἰς ἀνάγχην ἱέναι βουλεύτα- 


εσθαι ἑχατέρους ἃ ἐδόχει λυσιτελεῖν, Ἐδόχει δὲ Βε- 


νετιχοῖς μὲν τὸν ἴδιον μεταστῆσαι στόλον, xaírot 
βουλομένους ἐχεῖ τὰς ἐκ Πόντου χατιούσας στρογ- 
γύλας τῶν πολεμίων ὁλχάδας αἱρεῖν, αἵ παρεχόμι- 
ζον Ex τε Σκυθῶν xal Τανάϊδος τἀπιτέξεια. ᾿Αλλ᾽ 
ἀνθεῖλχε σφᾶς οὐ μόνον τὸ τοὺς νοσοῦντας αὐτῶν 
ἀναχτᾶσθαι βούλεσθαι, ἀλλὰ xal τῶν ἐπιτηδείων 5$ 
σπάνις πολλῇ καὶ ποικίλη χαϑ᾽ ἡμέραν ἔχάσττν 
ἀπαιτουμένη. Διὸ λύταντε; τὰ πρυμνήσια ἔχεῖθεν 
παρὰ τὸν εἴσπλουν τοῦ τῶν Βυξαντίων λιμένος ἕ- 
στησαν χαταχθέντες, τοῦ πρὸς ἕω βλέποντος, τὰς 
πολεμίας ἑστώσας εὐώνυμα ναῦς παραπλεύσαντες 
παρὰ τοὺς αἰγιαλοὺς τῇς Χαλχηδονίας γῆς τῶν 
βαρδάρων. Στενοχωρούμενοι γὰρ χἀχεῖνοι τῇ τῶν 
ἐπιτηδείων ὁμοίως επάνει, xal ἅμα νοσοῦντας 
ὁρῶντες ὁπόσοις τῶν ἀρίστων ἀνδρῶν μὴ πολεμίου 
ξίφου; τετύηκεν ἔργον γενέσθαι, τοῖς τῶν βαρθδά- 
pev προσωρμίζοντο λιμέσιν ἐνσπόνδοις οὖσιν, ὡς 
εἴρηται, τροφῶν τε εἵνεχα χαὶ πλείστων ἄλλων xol 
μεγάλων χαὶ παγτοδαπῶν ἐλπίδων, χαὶ πρός γε 
ἔτι θάπτειν ἐν ἀλλοτρίᾳ πόῤῥω πον τῆς οἰχείας 
γῆς τοὺς οἰχείους νεχροὺς, μὴ τῶν γαμετῶν χαὶ 
τέκνων αἰσθανομένων. Τοσοῦτον γὰρ τὴν τῶν πολε - 
μίων κατεπλάγησαν τόλμαν ὥστ᾽ οὐχ ἀρχεῖν tvó- 


ren', maximas navium onerariarum per singulos ἢ μισαν βαρδάρου; ἐκ τοῦ σχεδὸν τὰ μέγιστα Bor,- 


ordines turrium et moenium instar iu fronte collo- 
catas magno militum numero complere , qui saxa 
in constralis οἱ ad summos malos cumu'ata in 
hostes injicerent, ut corum impetum probiberent. 
Navium vero cum tdinorem nuincrum quam bho- 
8108 cumque majore ex parte vacuum haberent, 
militibus et prelio navali et morbo postea ingru- 
cnte absumptis, mercenarios conducere ex pere- 
grina terra coacti milites et Bithynis barbaris cou- 
scripsere, duce eorum liyreano pecunia grandi 
permittente. Conductis igitur plus mille levis ar- 
matur: militibus bifariam eos divisere ; alerang2 
partem, quam necesse erat sibi ausiliari, ad oram 
ju orientem spectantem collocant, alteram partem 


θοῦντας ἔχοντες, ἀλλὰ καὶ τὰ; τῶν olxe/ow μεγί- 
στας ὀλχάξζας ἀναγκαῖον ἔδοξεν ἀγαγόντα; attyn- 
δὸν γατὰ μέτωπον παραπτήσασθαι δίχην πύργιν" 
χαὶ τειχῶν, στρατιώτας παμπόλλονς ἐχούσας, ἐπί 
τε τῶν χαταστρωμάτων χαὶ ἄνω παρὰ τὰ τῶν 
ἱστῶν ἀχρωτήρια λίθων παρευχευασμένους ἔχοντας 
σωροὺς ἐς τὸ ἐπιῤῥίπτειν sol; πολεμίοις xai τῶν 
ἐπίπλουν ἀνείργειν αὐτῶν. Nrnag; δ᾽ ἔχοντες τὸν 
ἀριθμὸν ἑλάττους ἣ χατὰ τὰς πολεμίας, καὶ τούτων 
τὰ; [f. 117 a] πλείους ἐρήμους στρατιωτῶν, τῇ τὲ 
ναυμαχὶ ἃ xai τῇ χατόπιν τῆς νχυμαχίας νότῳ φθα- 
ρέντων, εἰς ἀνάγκας fiscav χα! αὐτοὶ μισθοτονι- 
xb» ἀθροίξειν ἐξ ἀλλοδαπῆς καὶ στρατιώτας Ex τῶν 
Βιθυνί ξιγι βαρύάρων, ἐνδιδόντος τοῦ 
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σφῶν fyraóvo; "Yoxavoo παμπόλλων ἕνεχ qpr- A Golate castellum. intiiusecus. atque. extrinsecus 
μάτων. Μισθωσάμενοι τοίνυν ὑπὲρ χιλίους ἐκεῖθεν teri erebrisque excursionibus et, exe “ΠῚ ni: us 
Ψιλοὺς διεῖλον, xal τοὺς μὲν παραδοηθεῖν ξεῖσαν — Dizautiorum suburbia infestare et diripere jubent, 
ἐχτάξαντες ἀνὰ τὸν ξῷον εἶχον αἰγιαλὸν, τοὺς δὲ — neii, suis ipsorum rcbus districti, ullum prorsus 
πέμψαντες τὸ τοῦ Γαλάτου φρουρεῖν mposezetáyst- — otium agere aut Venetis, ut antea plerumque, opem 
σὰν πολέχνιον ἔνδοθέν τε xa ἔξωθεν, xal ἅμα συ- ferre aut quid commeatus extrinsccus facile sub- 
χνὰς ἐχδρομὰς xal καταδρομὰς ποιουμένου; ληΐζη- — velere possint. 

303. τὰ τῶν Βυζαντίων προάστεια, xal σφᾶς ἀντιπερισπᾷν ἐς οἰχεῖα πάθη, χαὶ μὴ διδίνχι σχολὴν 
μὴθ᾽ ὡς τὰ πολλὰ τοῖς Devettxot; συμμαχεῖν, μὲτ᾽ ἔχειν ῥχδίως ἔξωθεν τἀπιτήδεια ἐσχομίξζε- 
σθαι. 

IA'. Ὃ δὴ xal μάλιστα πάντων paxpkv ἐνεποίησε XI. Hac re maximis damnis Dyzantii affecti sunt. 
Βυζαντίοις τὴν βλάδην. Ὑπὲρ yàp τὰ; ὀχτωχαίδεκα — Ampliusenim duodeviginti millibus classicorum mi- 
χ'λιάδα: παρεισενεχθέντος τῇ mA: στρατοῦ ναυτι- litum in urbe congregatis, qui alimentis haud exi- 
κοῦ, πολλῶν ἐς ἡμέραν ἑκάστην τροφῶν δεομένον,. guis in singulos dies indigebant, factum est, ut 
μὴ μόνον ἅπανθ᾽ ἑξῆς ἐν βραχεῖ σ“πανίξειν ἐξ: γένετο B Byzantius ex longo jam tempore omnibus fere rebu: 
τἀπιτήδεια Βυζαντίοις, ἀπάντων σχεδὸν kx πολλοῦ — cum aliis, quas tenui mensa apponi necesse est, 
πανταχόθεν &moxlevo0sis. διὰ τὰς μάχας, τῶν «s — lum iis quas fretum vicinum piscatoribus quotidia 
ἄλλων ὁπόσα τραπέζης ἀναγχαίας εἰσὶ προσφορί- per omne xvum subministrabat, propter. bella un- 
ματα, καὶ 23a ὃ yslsov πορθμὺς τοῖς ἀλιεῦσι παρ- dique exc:usos brevi tempore non solum oumnes 
εἶχε τὰ χρήσιμα ἐς ἡμέραν ἑχάστην τὸν ἅπαυτχλ — deinceps res ad. victum. necessari; deficere. inci- 
y p^»ov, ἀλλ᾽ ἤδη xai ὁ aito; ἡμερῶν ὀλίγων ἐς τὸ  perent, verum etiam paucorum dierum alimenta 
διπλάτιον ἀνήγετο τοῦ χθὲς καὶ πρώην τιμήματος. ad duplex, quo nuper constabant, pretium. exvcehe- 
"U0ev εἰς ἀπορίας ἐνέπιπτον μάλα μαχρὰς οἵ τε τῶν l'en'ur. Quare Veuetoriin duces in summas rerum 
(ενετιχῶν ἡγεμόνες, áxovalow δαπανώσης τὸν χρόνον angustias deducti sunt, desidia haud voluntaria 
ἀπρατμωσύνης αὐτῶν, ἅτε ἐφιεμένων μὲν, οὐχ yov — tempus alsumente, quippe cum hostes lam firmi- 
τῶν δ᾽ ὅθεν ἐγχειροῖεν ἂν τοὺς πολεμίους ἀμύνεσθαι, — ler, ut diximus, 93 terra marique munitos pro - 
ἀσφαλῶς οὑτωσὶ πεφραγμένους ἔχ τε γῆς xal θαλάτ- — pulsare quidem studerent, attamen non. haberent, 
της, ὡς εἴρηται. Kal μάλιστα πάντων τὴν τοῦ βασι- quomodo propositum exsequerentur. Maxime autein 
λέως Ψυχὴν a! τῶν λογισμῶν περιέχλυζον τρ'χυμία:, imperatoris animus ingenti curarum οἱ cogitati.- 
συχνὰ τῶν καθ᾽ αὐτὸν πραγμάτων ἀναχυχλοῦντος c, Tum 511 fluctuabat ; sz:pc suarum rerum alea» 
τοὺς κύδους, οἷς πρόσωπον μὲν ἐλπίδων ὑποτείνειν — Volutabat, quz speciem quidem bon: spei proten - 
ἔπεισι χρηστὸν, τοὐναντίον δ᾽ ἅ ταν ὡς ἐπίπαν Exsisa— dunt, contra autem plerumque postea cadunt, 
περαίνειν, ὥσπερ ἐξεπίτηδες πᾶσαν ἐπίνοιαν αὐτοῦ — lanquam constlto et data opera ouine ejus stadium 
xa) σπουδὴν παίζονυτάς τε xal ἀνατρέποντας. hol alque consilium ludificarentur et. subvertereu:. 
τό γε δίπου μεῖζον, ὅτι τοσούτοις χαὶ τηλιχούτοις — ÁL;ue hoc sane crat graviesimum, quod. [οἱ tan - 
πιριαντλουμένῳ χειμῶσιν ὀπεῖναι οὐκ Tfjv οὐδὲ τὰς — tisque Lempestatibus jactatus filiorum quoque ini - 
πῶν υἱξων αὐτῷ συμφορὰς τηνικαῦτα, ἀλλ᾽ icta. — quilatem expertus est, ut qui de imperio tun quai 
αίατον ἤδη καὶ αὐτοὶ περὶ τῆς ἀρχῆς, xal ταῦθ᾽ — maxime naufrago οἱ putrido quodam fundamenta 
οὕτω ναναγούση: τε χἀπὶ σχθροῦ τοὺς πόδας ἔρει- — nixo in. sumniasque angustias compulso inter sese 
δούσης καὶ ἐς τὸ πάνυ τι λίαν βραχύτατον πάνυ τι discordarent atque dissiderent. Tune profecto 
λίαν ἐλαυνομένης, ὅτε δήπου μᾶλλον ἐχρῆν τῷ πατρὺ — temporis suis ipsorum rationibus profundissima 
zit βασιλεῖ χατὰ πᾶν ἐφιχτὸν συναίρεσθαι σφᾶς, — oblivione obtectis patri potius eidemque imperz- 
κοινῇ καὶ χαθ᾽ ἕκαστα, καθάπαξ ἅπαν ἴδιον βυθοῖς lori et universim et singulatim pro virili p.r:c 
παραπέμψαντας Ad$0m;. "9 τε yàp llaàaw)óyo; succurrere debebant. Joaupes cnim Palieologus 
κἀπὶ τῇ θυγατρὶ γαμθρὸς Ἰωάννης, €; πάλαι πα- D imperium, ut. jam pridem a patre sibi debituu, 
τρόθεν τὴν ἀρχὴν αὑτῷ προσήκουσαν ἔχων, ἀντείχετο — onini sludio ad se vindicabat neque prorsus «dc 
ταύτη: [f. 117 b] ὁλοσχερῶς, xat 022b» οὐδενὶ τῇς, — jure successionis ulli quidquam cedebat. Mat- 
€viüvyn; mapegopsi* ὅ τε Ματθαῖο; vib; ὧν xal — thlzeus autem, filius imperatoris, idem veliementcr 
αὐτὸς, ἐνέχειτο μάλχ σφοῦρυς, xal αὐτὸς ἀπαιτῶν,  cíllagitabat ut sibi quoque a patre conveniens. 
ὡς νῦν γε xai αὑτῷ προστηχούσης πατρόθεν, μετα. — Seeptra enim jam comuulabantur, prout. vicissi- 
πεσόντων ἤδη μεταξὺ τῶν σχήπτρων κατὰ τὰς áeV — tudines ferebant fortuna, qua: ad alios alio 94 
φερομένας οὑτωσὶ τῶν πραγμάτων τύχας, xul πρὸς — tempore sese applicat, incertis areanisque varieta- 
ἄλλοτ᾽ ἄλλου; συχνὰ μεταῤῥιπτουμένα;ξ, xal παραλε — tibus vitau dirigit, nunc hunc nunc illum placi4:s 
"ἄξεσιν ἀπεχμάρτοις οὕτω xal ἀποῤῥήτοις οἰαχιζούς-ς — luminibus adspicit, in contrarium cursus vertitur 
τας τὸν βίον, xal νῦν μὲν τούτῳ, vov δ᾽ ἐχείνῳ — semperque alternat. lixc est lex, ut ita. dicam, 
ταρεχομένας τὴν τῶν οἰχείων εὐμένειαν ὀφθαλμῶν, — illex, qua florem rerum i Dei auxilio. nascente: 
xai τοὐναντίον αὖθι: xal διὰ παντὸς; ἑχάτερον, χαὶ — depascat neque facile comuiutalionem sui Sinc 
νόμον γίνεσθαι τοῦτον ἀνομοθέτητον εἰπεῖν, ἐπι- — sauguine aut cert& sine violentia facere possit. 
φυεῖταν τοῖς πράγματιν ἄνωθεν χαρπωσάμενον 8).4- — Metueudae igitur. suzt falium , Qesww NA, 
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qua manus omni morte plenas protendunt ; quare A στὴν, καὶ μὴ ῥᾷστα δυναμένη» ávalpaxtov προῖΐε- 


priusquam quis Isthmi instar fluctum utrinque 
irruentem reprimat et in alium locum transgre- 
diatur, eum utriusque necesse cst constituere 
leges. 


σῦαι τὴν μεταδολὴν, οὐδ᾽ ἄνευ τὸ πλεῖστον εἰπεῖν 
«οὔ βιαίον. Δεδιέναι γοῦν χαὶ τὰς ἐφεδριυγύπτας τοῖς 
τοιούτοις χῆρας, 6oat θανάτων παντοίων μεστὰς 
ὑποτείνουσι χεῖρας" xa: χρῆναι διὰ ταῦτα, πρὶν 


μεταστῆναι τὸν δίχην ἰσθμοὺ τοὺς ἑχατέρωθεν ἀναχαιτίξοντα χλύδωνας, τοὺς ἑχατέρων ὁδρισθῖναι (ἐ- 


σμούς. 


Xll. Imperator igitur cum ἰληίδιν in tantis, 
temporis angustiis in se irruentem tempestatum. 


vim videret, acerbe id ferchat, indignatus erat, 
magnis variisque doloribus animum angebat. Non 
enim habebat, unde verbum consolatorium acci- 
peret; quare sese ipsum fere deplorabat et quasi 
desperatam vitam degere videbatur. Semper erat 
taciturnus neque cum quoquam occulta pectoris 


IB'. Τοσαύτην τοίνυν χατ᾽ αὐτοῦ ῥαγεῖσαν χυμά- 
τῶν ἐπαγωγὴν ἐν ταυτῷ συνορῶν ὁ βασιλεὺς οὕτω 
στενῷ χομιδῇ τῷ χαιρῷ, ἢἤσχαλλέ τε xai ἐδυσφόρει, 
xai μαχραῖς ἐδάλλετο xal πολυτρόποις τὴν Ψυχὴν 
ὀδύναις. ἈΠ ἢ ἔχων δ᾽ ὅπη βλέψας παρήγορον ἄν τινα 
δέξαιτο λόγον, ἔστενέ πως xal αὑτὸν, καὶ οἷον ἀπ'.- 
λεγομένῳ ἐῴχει τὸ ζῆν. Ἐχεμυθῶν γὰρ ἦν ἀεὶ, χαὶ 
οὐδενί ποτε τῶν ἁπάντων ἐδούλετο χοινοῦσθαι τῶν 


communicare volebat. Omne enim consilium reji- D τῆς Ψυχῆς ἀποῤῥήτων οὐδὲν οὐδαμῆ" πάντων γὰρ 


cere solebat etiam antequam audiret. Tanta igitur 
srumna cum conjugem videret afflictum impera- 
trix, talia ad cum dicere erorsa est: « Non sine 
[οἱ numine hominibus aut infortunia accidere aut 
res prosperas evenire, neminem ignorare arbitror, 
qui mentis $5 atquc consilii particeps res, quo- 
modo quaque agantur, recte perspiciat. Justum 
vere esse Deum et justos homines ab eo amari, 
etiam hoc puto omnibus persuasum esse quorum 
animi gubernaculo prudentie dirigantur. Si quis 
enim mane studio suum iter, ut ita dicam, perse- 
qui sibi proposuerit, vespera autem usque adeo 
posterius sedens conspiciatur, quam debebat pro- 
gressus esse, vel pusilla mente imbutus intellexe- 
rit, boc Dei esse facinus, qui hominis istius mores 
improbans omnibus, quz ille agit, manifesto repu- 
gnat ejusque studium ad contrarium, quam initia 


ji promiserunt, circumflectit exitum. Memini autem. 


Gregoram nen semel nec bis terve, sed sepissime 
in longis atque variis colloquiis crebro nobiscum 
hic institatis, id quod ipse haud ignoras, nobis 
dicere, libros Palawzs magna scatere impietate. 
Quos si nos recipereinus ac magno favore et omni 
benevolentia prosequeremur, nulli rei publice a 
nobis suscepta: Deum justum prosperos successus 
daturum esse, dixit atque promisit ille, sed fore, 
,ul omnia subverterentur ac. manifesto corrumpe- 
rentur veluti. segetes fulguribus sthereis. Sin au- 


καθάπαξ ἀποδοχιμάζειν εἴωθεν ἀδὶ τὰ βουλεύματα, 
χαὶ πρὶν ἀχοῦται. Οὕτω τοίνυν ὁρῶσαν τὴν βασιλίδα 
τὸν σύζυγον ἔχοντα λύπης, φάσχειν ἐπήει τοιαδὶ 
πρὸς αὐτόν: Ὅτι μὲν οὐχ ἀθεεὶ τὰς συμφορὰς 
ἐπιέναι τοῖς ἀνθρώποις ἔστι, χαθάπερ δήπουθεν οὐδὲ 
τὰς εὐπραγίας, ἀγνοεῖν οἶμαι τῶν πάντων οὐδένα, 
οἷς νοῦ μέτεστι xal διανοίας, τῶν ἀεὶ γιγνομένων 
στοχαζομένοις ὀρθῶς. Δίκαιον δ᾽ εἶναι τὸν Θεὸν χαὶ 
δίχτια δρῶντας ἀνθρώπους φιλεῖν, καὶ τοῦτο δ᾽ οἶμαι 
τοῖς ἅπασι γνώριμον εἶναι οἷς τὸν νοῦν τῆς Ψυχῆς 
οἴαξι πηδαλιουχεῖσθαι ξυνεῤῥυέχει συνέσεω:. Τὸ 
γοῦν ξωθέν τινα τὴν πρόσω φάναι πορείαν βαδίζειν 
ἁπάσῃ σπουδῇ προθέμενον τοσοῦτον ὄπισθεν ἐσπέ ρας 
ὁρᾶσθαι καθήμενον ὅσον ἔμπροσθεν ἐχρῆν, τοῦτο δὲ 
καὶ οἷς ὀλίγος ἐμπέφυχε νοῦς, γνοίη ἂν Θεοῦ πάντως 
εἶναι, μήτε μὴν τοῖς τοῦ βαδίζοντος τρόποις ἀρεσχο- 
μένου, καὶ ἅμα τοῖς τούτῳ δρωμένοις ἅπατιν ἐμφα- 
vig μαχομένον, καὶ ἐς τὰ πάνν τῶν προοιμίων 
ἐναντιώτατα πέρατα τὴν σπουδὴν ἀντιπεριάγοντος. 
Μέμνημαι τοίνυν οὐχ ἅπαξ, οὐδὲ δί; που xal tpi; 
μόνον, ἀλλὰ καὶ μάλα δήπου γε πολλάχις ἀμφοῖν 
ἡμῖν εἰπόντο; τοῦ Γρηγορᾶ κατὰ τὰς ἐνταυθοῖ πολ- 
λάχις ἰδιαζούσας [f. 148 a] μακρὰς xaX πολυειδεῖς 
ἡμῶν ὁμιλία; (οἶσθα δὲ καὶ αὐτὸς) τὰς βίδλους εἶναι 
τοῦ Παλαμᾶ δυσσεδεία: πλήρεις μαχρᾶς - ἃ; δεχο- 
μένοις ἡμῖν, καὶ πολλὴν xal παντοδαπὴν τὴν εὐμέ- 
νειαν σφίσι παρεχομένοις, ἔφασχέ τε χαὶ ὑπισχνεῖτο 
μηδενὶ τῶν ἡμῖν γε δρωμένων δημοσίων εὑδρομίαν 


tem hzc vel illa res aliquo modo initio nobis Ὦ ἀχολουθήσειν πρὸς τοῦ διχαίον Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἀνατρέ- 


succedere visura esset, attamen non longo tempore 
interposito 96 fore, ut acerbissima mala uberrime 
ad extremum succrescerent. Idem ipsis vehemen- 
tius pronuutiantem audivimus, ut nibil dubita- 
tionis suis moribus admisceret, 408 plerumque 
incertitudinem futuri temporis inetuentibus inesse 
solet. Neque nescis. quanto odio viri non a suis 
verbis reccedentis libertatem persecuti simus. Con- 
siderandum igitur est, num forte Deo ipso ob 
dogma repugnante irrita faciamus. ; 


. XUil. Hiec atque ejismodi cum illa protulisset, 
iupperator. « Mulier, inquit, non omnia debemus 


πεσῦαΐ τε πάντα xai φθείρεσθαι προφανῶς, xabársp 
κεραυνοῖς αἰθερίοις τὰ λήϊα. El δέ που χαὶ δόξειε 
τῶν ἡ μετέρων ἔργων ἂν ὁποιονοῦν ὁπηοῦν εὐτυχεῖν 
ἐχ προοιμίων, ἀλλ᾽ οὖν οὐχ εἰς μαχρὰν ἐχεῖ πικρὸν 
ἐπιφύεσθαι χαὶ μάλα πολύχουν ἐν τοῖς πέρασι τὸ 


Ὑεώργιον. Τοῦτο δε καὐύταῖς πανδήμοις σφοδρότερον 


ἡχηχόειμεν φάμενον, οὐ δισταγμοῦ τινος μέρος πα- 
ραμιγνόντα τῷ ἤθει, ὁποῖο; τοῖς δεδιόσιν ἕπεται τὴν 
τοῦ μέλλοντος ἀδηλίαν ὡς τὰ πολλά. Ka οἶσθά v: 
ὡς ἡχθόμεθα τῆς παῤῥησίας τἀνδρί " ὁ δ᾽ οὐχ tve?i- 
δον λέγων. Σχεπτέον οὖν μὴ θεοῦ μαχομένου διὰ τὸ 
δόγμα πονῶμεν ἀνένυτα. » 

II". Ταῦτα τοίνυν καὶ τὰ τοιαῦτα διεξιούσης ἐχεῖ- 
νης ϑησὶν ὁ βασιλεὺς, οὐ πάντα χκαθά- 
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«aZ γρεὼν ἀνατιθένα! Θεῷ. Εἶντι γάρ τινα xal A ad Deum referre. Nam etiam fortuna doniina qvze- 


τύγην τύραννον, χατὰ τὸ αὐτόματον ἐπιοῦσαν τοῖς 
«tov ἀνθρώπων πράγμασι, x&x τοῦ προσεχοῦς αὑτὴν 
ιαϑλλον τἀ θρώπεια διοιχοῦσαν ἣ τὸν Θεὸν, ἐνέργειαν 
uiv χηλουμλένην ἄχτιστον, δεσποτιχοὺς δὲ χαραχτῆ- 
ρᾶᾳς φέρουσάν τε xal δεσποτιχῶς τοῖς πράγμασιν 
ἐπιητρατεύουταν χατὰ τὴν τοῦ αὐτομάτου φοράν τε 
χαὶ χίνησιν, Εἰ δ᾽ οὖν, λόγον ἐγώ σοι xol μάλα εἰδυίᾳ 
ἐρῶ, τῆς ἐμῆς ἀληϑείας μάρτυρά τε xaX βεδαιωτὴν. 
(30a. γὰρ ὁποίαις χαὶ ὅσαις ἠπειγόμην ἐξ:υμενίξειν 
τὸν 0:)v χρημάτων δόσεσιν, ἃς ἀφθόνοις παλάμαις 
ἐξήντλουν ἱερτῦσι xal μονοτρόποις, xal 030i σπὴ- 
λαίοις ἐνδιαιτῶνται xal ὄρεσι, χαὶ ὅσοι τῶν ἄλλως; 
πινίᾳ xal νόσῳ συξώντων ὑπῆρχον, χαὶ πῇ μὲν δη- 
μοσίᾳ, πῆ δὲ βλέποντος ἀπάντων οὐδενός. "Ὥντησαν 
& ἡμῖν οὐδὲν, ἀλλ᾽ αὕὔρχις, ὥς γε ἔοικεν, ἐχεῖνα 
πάντ᾽ ἐχπεπονήχαμεν, χαὶ περιέστη ἡμῖν ἐχεῖνα 
παῇ ἵν ἃ μηξξ τοῖς σφόδρα ἀνδροφόνοις διὰ βίου 
πεπονιέναι ξυμπέπτωχεν, ᾿Δφ᾽ οὗ δ᾽ ὁμόφτρων γε- 
᾿γένημαι Παλαμᾷ, καὶ βατιλεὺς εὐθὺς κεχράτηχα. » 


I4'. Ἢ δ᾽ ὑπολαθδοῦτα τοιάδ᾽ ἀντέφη σεν αὖθις" « Ἐγὼ 
δὲ, φτσὶν,ἐχ τῶν ἡμετέρων χαὶ ἀνθρωπίνων βραχέα 
σοι φθέγξομαι. Elnb γάρ μοι’ EU τις τῶν ἡ λετέρων 
δούλων ἀμπελῶνος εἰπεῖν ἣ τῶν ἄλλων ἐχόντων ἡμῖν 
κτημάτων ἑνὸς οὑτινοσοῦν ἐπιμελητὴς ὕφ᾽ ἡμῶν 
χαταστὰς, ἔπειτα τὴν μὲν δεσποτείαν ἡμῶν ἀφῃρεῖτο 
περιφανῶς, πολλοστημόριον δὲ τῶν ἐχεῖθεν napsl- 
ys*o φέρων ἡμῖν καρπῶν, οὐ μᾶλλόν γ᾽ ἂν ἐμεμισή- 
χειμεν ἐχεῖνον ἣ ἡγαπήχειμεν ; Τοῦτ᾽ αὐτὸ νομίζειν 
ἔπ: σέ por καὶ [f. 118 b] περί γε τοῦ μόνου θεοῦ. Εἰ 
Ὑὰρ πλούτου xal δίξης τοσαύτης ἡμεῖς ἀπολούοντες 
πρὸς Θεοῦ, ἔπειτα τὴν αὑτοῦ δεσποτείαν πολυθεῖλυ 
ἐχόντες ἢ τινι τῶν ἀπάντων ἑτέρᾳ παρ᾽ αὐτὸν ἐνερ- 
γείᾳ, ἐξευμενίξειν ἐχεῖνον νομίζοιμεν πολλοστημό- 
ριον χρημάτων τῶν αὐτοῦ πρησάγοντες αὑτῷ, θᾶττον 
μέντ᾽ ἂν μισήσειεν ἢ ἀγαπέσειεν ἡμᾶς, ὅτι τὸ μεῖ- 
$^» ἀφαιροῦντες τοὔλαττον παρέχομεν, ἣ μᾶλλον τὸ 
πᾶν ἀφαιροῦντες τὸ μηδὲν παρέχομεν. Εἴη δ᾽ ἂν xàx 
τῶν ἡμετέρων ἔτι πραγμάτων ἐναργέστερα τὰ λεγό- 
μενα. Οἶσθα γὰρ ὡς πρὶν f] ταῖς τοῦ Παλαμᾷ προσ- 
τιθῆναι χαινοφωνίαις ἡμᾶς, σφόδρα vs ἐξ οὐρίας 
fulv τὰ τῆς εὐδαιμονίας ἔπλει, xal οὐδὲν ἀντέπνει 
τῶν δεινῶν ἀντίπρωρον, ἀλλὰ xal ὑπ᾽ ἄλλων τέως 


dàm est, quz? suo arbitrio hominum res aggredia- 
tur, atque continenter vitam bumanam magis ΤῸ- 
ga!, quam Deus : operatio quidem nominatur in- 
creata , induta autem est tyranni moribus, super- 
bamque in omnes res dominationem exercet pro 
libidinis impetu atque motu. Agedum! orationem 
tibi dicam, quam ipsa liaud sane ignoras, qui me 
vere locutum esse testificetur atque confirmct. Scis 
enim, quantis et qualibus ego studuerim donis Dei 
favorem mihi conciliare, 4088 plenis manibus sa- 
cerdotibus, hominibus solitariis, quicunque in spe- 
luncis habitant et montibus act paupertate et 
morbis oppressi vitam degunt, et palam οἱ occulto 
Jargiebar. Verum nihi] utilitatis nobis 9'7 ill: 


B largitiones attulerunt, sed ventis videwur omnia 


effecisse ; calamitates enim in nos ingrucrunt, 
quales ne audacissimi quidem homicide in vita 
perpessi sunt. Ex quo autem tempore cum Palama 
feci, ex co statim imperatoris potentiam nactus 
sum. » 

XIV. llla autem orationem excipiens lixc fere 
respondit: « Ego pauca quzdam ex nostris huma- 
nisque rebus proponam ; dic enim mihi, si quis 
nostrorum servorum verbi causa vines vel alii 
cuidam nostrarum possessionun a nobis praefectus, 
do.ninatione nobis manifesto erepta, parvulam 
quamdam partem frugum inde natarum nobis pi;- 
beret, nonne majus in eum odium conciperemus, 
quam antea eum amassemus ? IIoc idem etiaia de 
unico Dco statuere mihi in mentem venit ; si enim 
nos a Deo taniis divitiis tantaque gloria ornati, 
dominatione ejus multis divinitatibus aut alii cui- 
dam operationi ab co diverse ultro permissa, 
parvula quadam parte opum prebenda nobis eum 
conciliare putabimus, celerius sane nos odio quam 
amore persequetur propterea quod plus ci dero- 
gamus, quam exhibemus, aut potius quod oiunibus 
rebus ei defraudato nihi] prx bemus. Facile aute 
ex nostrarum rerum conditione, quod modo dixi, 
clarius erit. Seis eaim, antequam Palama πον 
commenta amplexaremur, sutnma cum felicitate 
98 quasi secundo vento adjutas nostras res pro- 
cessisse nihilque contrario quodam flatu. impedi- 


βατιλευόμενοι πλείω τῶν βασιλευόντων ἡμεῖς τὴν p tum fuisse, sed licet aliquandiu aliorum imperio 


ἰσχὺν ἑκαρπούμεθα, xai τὸ τῆς βασιλιχῇς ἐχείνης 
δόξης Χλέος πλεῖον ἡ μῖν ἣ tot; ἔχουσι περιῆν " ἐχεί- 
νων γὰρ ἐνομίζετο xai ἡμῶν ἧν. 'Ag' οὗ δὲ τοῖς 
ἀμτὶ τὸν Παλαμᾶν φέροντες συμμαχεῖν ἡμᾶς αὑτοὺς 
ἐδεδώχειμεν, κατὰ πόδας dj τίσις εὐθὺς ἡχολούθει * 
πᾶσαν μὲν γὰρ εὐθὺς καχοξαιμονίαν συλλήδδην εἰ- 
πεῖν διηντλήχαμεν, πᾶσαν δ᾽ ἐχείνην τὴν δόξαν μετὰ 
τοῦ πλούτου παντὸς ἡμῖν ἀποδεύληχέναι ξυμπέ- 
πτωχε, χαθάπερ τοῖς διαγρηγορήσασι τὰ ἐν τοῖς 
ὕπνοις ὀνείρατα. Καὶ τὸ τῆς βασιλείας δ᾽ ὀγὲ περι- 
ζωσαμένοις χράτος ἕπεται δυστυχεῖν ἡμῖν ἀναχρά- 
to, οἶμαι, διὰ τὸ μὴ τὴν βασιλικὴν ἰσχὺν εἰς 
διόρθωσιν, ἀλλ᾽ εἰς διωγμὸν Exxzvoov τῶν ὑπὲο τῆς 
πατρίον λεγόντων πίστευ:. Ταῦτα δ᾽ οὐ σοὶ λέγουσα 


subjecti essemus, majore timen potentia, quam 
ipsi imperantes fruelamur, nobisque gloria impe- 
ratoriz diguitatis major contigit, quam iis, qui ca: 
possidebant. lllorum enim putabatur esse imperium, 
et nostrum erat. Ex quo vcro tempore nos ad 
Palamze partcs applicuimus, pcena e vestigio iuse- 
cuta est. Omnia enim, vut breviter dicam, infortu- 
nia statim exantlavimus , omnis illa gloria una 
cum divitiis nobis excidit eodem modo, quo exper- 
rectis somnia. Inperatoriam dignitatem sero qui- 
dem Dacli. omni vi :conflictamur rebus adversis, 
nulla alia ex causa, opinor, quam quod iimpcrato- 
riam potestatem non ad dogmatum correctionem, 
sed ad persccutionem co:uin conferimus, qui pa- 
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triam fidem defendunt. Hoc equidem non ca mente A ὀνειδίζω τὰς τύχας, ἀλλὰ τὰς ἐμὰς ἀποχλαίομαι 


loquor, uL tibi tuam'sortem in opprobrium vertam, 
sed ut mea mala deplotem : tu enim non olius 
atque ego cum ob alias res, tum quod nos eorum- 
dem liberorum procreatores sumus. Atque si non 
majore, at certe equo dolore meum animum 60- 
rum praesenti conditione angi, haud diffiteri possis. 
Sin minus, prodeat aliquis doceatque me aliam 
quam:'am. causam, propter quam tanto jam frigore 
nbtinente terram et, qui eam circumdat, aerem et 
lanta tempestate nostras res infestante, ego 99 
mulier molestum laborem profleiscendi Orcstia- 
cem et Didymotichum suscipiam, ut filiorum nobis 
communium discrimina atque turbas fluctusque, 
quicunque ea et quantacunque sunt, sedare 
coner. » 


XX. lloc eolloquium eum lacrymis obortis fini- 
vissent, surrexerunt, et. intperatrix quidem omni 
studio profeetionem paravit, imperator autem ad 
Ilyrcanum, Bithynie principem eumdemque ge- 
nerum suum misit, qui peterent, ne opem ferret 
Genucnsibus. Idem qui rogarent, etiam classis 
Venetze prefectus misit, dona partim statim lar- 
giens, partim pollicens. llle autein vana spe sus- 
pensos eos habuit, duas quippe res animo agi- 
tans, primum quidem, ut ab utrisque partibus 
pecuniani acciperet , deinde , αἱ iis inter se con- 
tendentibus, secure cl«ssis in Thraciam atque 
Macedoniam transvecta pra:dam ageret et. scaphas 
ac naves mercatorias interciperet, qux: ex com- 
mercii legibus alimenta et res iusulis atque urbi- 
bus maritimis necessarias exportant et important. 
Idem igitur fere fecit, quod Pharnabazus, a Dario 
regioni maritiwz przfeetus, Gracis quondam in- 
ter se bellum gerentibus. At enimvero posteaquam 
cognovit, quod scelus nuper ab imperatoris filiis 
in se commissum esset, iracundia fervidus ininas 
jetavit. satrape. atque. 100 barbari more. Sic 
auteur sc res labebat, Legatos miserat Triballo- 
rum princeps pauio ante, qui matrimonii conjun- 
clionem peterent inter δ] δι atque unum ex lyr- 
cani fiiis, ut allinitatis vinculo fuedus, quod. inter 
se fecerant , confirinante constantior esset Tribal- 
lorum ab illa parte securitas. llyrcanus eniui bar- 
lharus ad tantas opes evectus erat, uL non modo 
Maccdoniam et Thraciam Romanosque atque Mysos 
in Thracia incolentes audacter przdaretur, verum 
etiam jam Triballis magnum injiceret timorem, 
hostili in eorum fines immisso ecxcreitu. atque 
maxima , unde vellet , acta praeda. llla vero lega- 
tione benigne excepta , qui feederis fidem a!que 
affinitatem con(irmareut, legatos confestim. misit. 
Misce autem una cum Triballorum legatis iter fa- 
rientibus maxitnaque dona secum  portantibus 
cirea. Rzedesti aditum insidiatus imperatoris ge- 
ner, lilius Comitis, qui olim ;Erolis et Arcananibus 
bnperitaverat, dona latronis more diripuit, lega: 
tes alios primo impetu occidit , alios vivus cepit, 


συμφοράς. Οὐ γὰρ ἄλλος ἐμοῦ γε σύ. Τά τε yàp 
ἄλλα xai τῶν αὑτῶν ἐσμεν ἄμφω γεννήτορες παίδων" 
καὶ εἰ μὴ πλέον, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἴση; γοῦν σοι τὴν χαρδίαν 
ἐμπίπρασθαΐ με χἀπὶ ταῖς νῦν αὐτῶν περιστάτπεπτ', 
πάντως οὐχ ἂν οὐδ᾽ αὑτὸς ἀρνηθείη:. ΕἸ δ᾽ οὖν, 
λεγέτω pol τις παρελθὼν, τίνος ἑτέρου τῶν πάντων 
ἕνεκα, τοσούτου χατέχοντος ἔδη Ψύγους τὴν τὰ γὴν 
χαὶ τὸν περιέχοντα τοῦτον ἀέρα, xat τοσηύτου χεῖ- 
μῶνος αὖθις τοῖς xaf ἡμᾶς περιχεχυμένου πράγμα- 
σιν, οὖσα γυνὴ τὸν ἐντεῦθεν ἐς "Opsaztáón xal Δι- 
δυμότειχον ἀναξέψομαι μόχθον, παύειν ἐπειγομένη 
τῶν χοινῶν july. παίδων τὰ; περιστάσεις, xal εξ 
τινές ποτ᾽ ἄρ᾽ εἶεν xal ὅσο! χυχεῶνας xal χλύ- 
δωνας. » 


IE'. ᾿Αλλὰ τὸν περὶ τούτων εἰς δάχρνα χαταλε- 
λυχότες λόγον τέως ἀνέστησαν, χαὶ ἡ μὲν βασιλὶς 
ἁπάσῃ σπουδῇ παρ: σχευάξετο mob; τὴν ἔξοδον, ὁ δὲ. 
βατιλεὺς πέμψας ᾿ξίου thv ἢγεμόνα Βιθυνίας xa 
γαμόρδν Ὑργχανὸν pt, βηηθεῖν Γεννουῖταις. Ka* ἅμα 
κερὶ τῶν αὐτῶν ἐξίου πέμψας xal ὁ τοῦ Βενετιχοῦ 
ναύαρχος στέλου, xal δῶρα τὰ μὲν ἐδίδου, τὰ δ᾽ 
ὑπισχνεῖτο. Ὁ δ᾽ ἐλπίσι μετεωρίζων Bine. xevalz, 
δύ᾽ ἐν νῷ ἔχων ταυτὶ, ἕν μὲν χρέματα λαμδάνειν 
ἐξ ἀμφοῖν τοῖν μεροῖν, δεύτερον δ᾽ ὅτι τουτωνὶ μα- 
χομένων ἀλλήλοις ἀφοθίαν ἔχειν συνέδαινε τὴν αὖ- 
τοῦ |f. 119 a) δύναμιν περαιουμένην ληΐζεσθα: 
Θράχτν καὶ Μακεδονίαν, xaX ὅσαπερ εἴη oxágr) καὶ 
γαυτιχαὶ φορτίδες, φέρουσαί τε xal ἄγουσαι χατὰ 
νόμους ἐμποριχοὺς τἀπιτήδεια χαὶ ὧν ἐν χρείᾳ κα- 
θίστανται νῆσοί τε καὶ πόλεις παράλιαι, τοῦτ᾽ ἐχεῖνο 
σχεδὸν ὃ χαὶ Φαρνάδαζος ἐκεῖνο; ὁ Δαρείου rapa- 
θαλάττιος ἔπραττε στρατηγὸς, τῶν Ἑλλήνων πάλαι 
κατ᾽ ἀλλήλων μαχομένων. ᾿Αλλὰ γὰρ ἐπειδὴ καὶ τὸ 
συμδὰν ἐμεμαθήχει μεταξὺ χατ᾽ αὐτοῦ πλημμέλημα 
νεωστὶ πρὸς τῶν τοῦ βασιλέω; υἱέων, ἀνεπ΄ δησὲ τε 
εὐθὺς ὑπ᾽ óoy]; καὶ ἠπείλησε τὸν σατραπιχὸν xal 
βαρδαριχώτερον τρόπον. Εἶχε δ᾽ οὑτιυδὶ τὸ ουμθάν. 
Πρεσθδείαν ὁ τῶν Τριθαλλῶν πρὴ βραχέος ἡγεμὼν 
ἐπεπόμφει, πρὸς γάμου ζττῶν χοινωνίαν συνάψαι 
τὴν ἑαυτοῦ θυγατέρα τῶν τοῦ Ὑ ρχανοῦ τοῦτον παί- 
Buy ἕν), ἵνα συγγενικῆ: σχέσεως τὰς μεταξὺ σπονὰ; 
ἐρειδυύσης μονιμώτερον τῇ τῶν Τριδαλλῶν ἐντευῦεν 
εἴη χώρᾳ τὸ ἄφοδον. "Eq τοσοῦτο γὰρ ὁ βάρθαρως 
οὗτο; Ἦρθη δυνάμεως ᾿Ὑρχανὸς, ὡς μὴ μόνον Μαχε- 
δονίαν xat Θράκην καὶ τοὺ; ἐν Θράχῃ λτίνεσθαι 
Ῥωμαίου; xà Δυσους ἀδεῶς, ἤδη δὲ χα! Τοιδαὶ- 
oig μαχρὸν ἐνέδαλε δίο;, πολέμιον χἀπὶ τῇς χώρας 
ἐχείνων ἐχπέμπων στρατὸν, καὶ πλείστην ἐχεῖυεν 
ἐπαγόμενος, ὁπέτε βούλοιτο, λείαν. Τὴν δὴ τοιαύτην 
ἀπιένως ὁ βάρθαρος δεδεγμένος πρεσθείαν, δεξιάν 
τε ἐπεπόμφει σπονδῶν, καὶ ἅμα τοὺς τὸ χἦῆδο: [i- 
Θαιώσοντας πρέσόεις. Καὶ μὲν δὴ τούτοις ἐνεδρεύ- 
σας ἐπανιοῦσι μετὰ Tp.6a) xiv πρέσθεων χαὶ δώ- 
tv συχνῶν, περί που τὰς τοῦ Ῥαιζεστοῦ παρίδους, 
ὁ τοῦ βασιλέως ἐπὶ θυγατρὶ qap6poz, ὁ τοῦ τῶν 
Αἰτωλῶν xai ᾿Αχυρνάνων δ ξαντος όντην 7372. 
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τρόπον, τῶν δὲ πρέσδεων οὖ; μὲν ἀπέχτεινεν ἐξ 
ἐφόδου, οὖς δ᾽ ἐζώγρησε. Καὶ fjv αὖθις καὶ τοῦτο 
προσθήχη δεινὴ τῇ τῶν ταλαιπώρων τύχῃ Ῥωμαίων. 
Ὡς γὰρ χειμῶνος ἐν θαλάσσῃ χυμάτων ἀλλεπαλ- 
λήλων πλῆθος, οὕτως ἄλλο ἐπ᾽ ἄλλοις ἀεὶ χἀνταῦθα 
συμπίπτει δυστύχημα * xal πρὶν τὰ πρῶτα δυνηθῆῇ- 
ναι θεραπεύειν ὁπωσοῦν, ὁ τῆς ἁμαρτίας δαίμων 
ἐπαντλεῖ τὰ δεύτερα, κἀπὶ τούτοις αὖ ἀεὶ τὰ μείζω 
xai μηδαμῇ προσδαχώμενα. Ναὶ μὴν xai ὅσα τῶν 
παρεσχενασμένων βέδαιόν τε χαὶ ἀναμφίλεχτον ἔχειν 
Coxst πως τὸ εὔδαιμον, xal οἷς οὐδεὶς οὐδ᾽ ὀθενοῦν 
οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἔχει μέμφεσθαι, ἕωθεν ἐς ἑσπέραν ἀνα- 
τρεπόμενα πάντα χεῖται, χαὶ ἐς τοὐναντίον περιχω- 
pet, xai ῥᾷστα τῷ τῆς ἁμαρτίας περιτρέπει Baluowt, 


ἐξ αὐτῶν ἀπηρτισμένα τελέως εἰπεῖν ἁρπαζόμενα Β 


τῶν χειρῶν. Καὶ ἀεὶ πλείους καὶ χρείττσυς κεχτη- 
μένοι πολλαχόθεν τὰς ἀφορμὰς τῶν μαχέμων παρα- 
σχευῶν, ἥττους kv τοῖς χαιρίοις ἑχάστοτε μαχρῷ 
τῶν πολεμίων ἐξαίφνης φαινόμεθα * χαὶ ἀεὶ γέμοντες 
ἐλπίδων χρηστῶν, ἀεὶ μαχρῶν οὐχ εἰς μαχρὰν ἀπο- 
γνώσεων τοὺς ἐν τέλει τρυγῶμεν χαρτ-οὖύς. Ὃ καὶ 
μαχρὰς περιίστησί μοι τὰς ἀπορία;, x: πολλοῖς 
xai μάλα ἀτόποις περιχλύζει τοῖς ἐντεῦθεν κύμασιν, 
ὡς μηδὲ τὴν γλῶτταν ἔτι πρόσω δύνασθαι χινεῖν, 
χείροσιν ἀεὶ διηγήμασιν ἐντυγχάνουσαν. Καὶ ἣν μὴ 
σύ μοι λύσαις, ᾿Ασχληπιός τις καὶ [f. 119 ὁ] Ἰ1π- 
πυχράτης οὑτωσί κως χαμνούσῃ φανεὶς διανοίᾳ, 
οὐχ ἂν ijv τῶν ἐφεξῆς ἐνείη λέγειν οὐδαμῆ, ἀλλ᾽ 


ἐνταῦθα δή με τῶν ἀποριῶν αἱ φάραγγές τε χαὶ τὰ ἢ 


ἔνεδρα φάναι τὸν οὕτω ταλαίπωρον κάμψαι βιάσον- 
ται δρόμον τῶν λόγων, πρὶν τῶν δεινῶν ἐπιθεῖναι 
τὶ μείζω, "Ave δὴ οὖν, ἄγε, φίλη μοι κεφαλῇ, τὸ 
δοχοῦν περὶ ὧν ἂν ἐροίμην, ἀπόχριναι σὺ πρὸς Θεοῦ, 
Εἰπὲ κῶς πολλῶν χαὶ παντοδαπῶν κατ᾽ ἄλλοτ᾽ ἄλ- 
λους καιροὺς ἁμαρτόντων ἀρχόντων xal ἡγεμόνων, 
οὐ τοσαῦτα χαὶ τὸ ὑπήχοον ὅσα νῦν πεπονθέναι 
συμπέπτωχε, μιχρὰ δ᾽ οὖν ἣ οὐδέν. "Ἔπειτα πῶς 
τῶν ἀρχόντων ἐξουσίᾳ τὰ χείριστα δρώντων, αὐτῶν 
μὲν τοῖς πλείοσιν ἤχιστα πάσχειν συμδαίνει͵ στό- 
ópa δ᾽ οὖν «ol; ὑπηκόοις, xal ταῦθ᾽ d; τὰ πολλὰ 
τοῖς πλείοσι τὴν τῶν ἀρχόντων ἐχείνων βδελυντομέ- 
νοις μὲν xaxíav, διὰ δὲ q660v φρίττουσί τε καὶ κατα- 
δυομένοις. 

eorum major pars 
cedat ? 

Ι΄. Καὶ τίς Θεοῦ χρίματα δύναιτ᾽ ἂν ἐρευνᾷν, 
᾿λγαθάγγελε φίλτατε; E! μὲν γὰρ ἀλλήλοις ἣν ἀλ- 
λῆλων γνώριμα, καὶ πᾶτι πάντων ἴσω;, ὁπόσα ψυ- 
χαῖς ἀπόῤῥητα θαλαμεύεται, εἶχεν ἂν ὅπως ποτέ 
τις μεθ᾽ ὁποιασδη ποτοῦν τῆς: γνώμης τὰ ἑχάστῳ 
γυόμενα εἰδὼς ἀχαπέλευτον ἐχφέρειν χρίσιν. Νὺν 
δ᾽ ὁρῶμεν ὡς οὐδ᾽ αὐτός τι; ἔχαστος δύναιτ᾽ ἂν ἑαυτῷ 
συνορᾷν ἁμαρτάνοντι, ὅτι τε μάλιστα πάντιον περὶ 
ἐχυτὸν ἐχτετύφλωτα: μάλιστα πάντων ἑαυτῷ φιλού- 
μένον, xai δ0᾽ ἤχιστα οἶδεν εἰ τοῦ χρόνου ῥέοντος ἡ 
χαχία τισὶν ἀδήλοις ἐπιδραμοῦσα δαπανίσει, χύδων 
δίχην μεταθεῖσα σύνεσιν αὐτῷ, χαὶ τοὐναντίον αὖθις 
Ἢ γε τῷ χυχίᾳ μαχομένη φύτι; τἀγαῦοῦ, Εἰ δὲ τοῦθ᾽ 


improbitatem principum 


rum Romanorum fortan: adjunxit. Ut enim tem- 
pestate in mari coorta fluctuum aliorum supcr alios 
eoacervatorum cumulus, ita etiam hic ali:e super 
alias clades accidunt. Atque, 101 priusquam una 
aliqua ex parte sarciri possit, jam peccatorum 
genius vindex alteram effundit, ct alix etiam majo- 
res prorsus inopinato sequuntur. Atque meher- 
cule etiam ea institata, qu: certam quamdam 
atque. indubitatam felicitatem habere videantur 
queque nemo ulla ex causa vel ulla in parte vi- 


 Quperare queat, ea a mane usque ad vesperam 


plane convertuntur, in contrariam conditionem 
circumaguntur, facillime a yenio peccatorum vin- 
diee convelluntur et, quamvis ipsis manibus, ut 
ita dicam, comprehensa teneantur, tamen abri- 
piuntur. Licet autem in dies majores atque melio: 
res belli apparatus faciendi opportunitatem ἃ 
multis partibus naueiscamur, semper tamen in 
maximarum rerum momentis hostibus multo infe- 
riores ex improviso apparemus, semperque optima: 
repleti spe nunquam non brevi elapso tempore ad: 
extremum niagnas desperationes quasi nostrarum 
actionum fructus percipimus. Hoc magnam mihi 
injicit consilii inopiam multisque me ac miris flu- 
etibus circumfundit, ut ne linguam quidem am- 
plius possitn movere , quz in pejores in dies nar 
rationes incidat. Quam nisi tu solves et veluti Slter 
Asclepius οἱ Hippocrates ad animum meum 510 
sgrolantem accedes, non (leri poterit, ut, quas 
sequuntur, tibi enarrem, sed molestiarum vora- 
gines et insidi:e , ut ita dicam , verborum cursum 
tam miserum (inire nme cogent, priusqaum rerum 
horribilium cumulum addiderim. Ageduim , age, 
dilectissimum mihi caput, tuam 102 sententiam 
de eo, quod rogaturus sim, per Deum mihi expro- 
mas quzso. Dic mihi, qui flat, ut, cum principea 
atque duces multi et varii , alii aliis temporibus 
scelera commiserint, eorum subjecti non tantis 
malis unquam affecti sint, quantis nunc afficiun- 
tur, sed parvis vel nullis; deinde dic mihi, qui 
fiat, ut principes, quanquam pessima facinora 
perpetrant, ipsi plerumque minimas clades sub- 
eant, maximas autem eorum subditi, quamvis 


abominetur, timore aulem cohorreat atque illis 


D XVI. Quis, dilectissime Agathangele, judicia 


Dei possit indagare ? Si enim alter alterius et on:- 
nes pariter omnium arcana consilia, qui in ani- 
mis reservantur, cognita haberent, cum ratione 
quadam aliquis uniuscujusque actionum peritus 
incorruptum judicium facere posset. Nunc autem 
videmus, non sua quemque ipsius peccata possc 
cognoscere propterea quod de se quisque ob ni- 
mium sui amorem maxime obczxcatus est neque 
scit, num forte labente tempore improbitas pede 
obscuro aggressa quasi tesseras animi prudentiam 
multatura et absumpinura sit, bonitas vero impro- 
Litati repugnans ex contrario rursus incessura sit. 
ο 
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δὶ hoc ia est, multum aberit , ut alterum alter ἃ οὕτω, πολλοῦ μέντ᾽ ἂν δείσε:ε τὰ ἑτέρων ἑτέρους 


perspiciat. Deo enim soli hoc inaccessum servatur 
atque regitur, qui hominem bene facientem vitam 
acturum placidissimam paccm spirantem. 103 
promisit , secus autem agentem eliam contrariam 
vitae sortem habiturum. Neque vero minima est 
vel ignobilis differentia, quz interest inter bo- 
num et bonum atque inter malum et malum. Om- 
nium enim bonorum optimum atque primum esse 
cognovimus pietatem erga Deum et incorruptam 
fidem. Ille enim, «Amato, inquit, Domitium, Deum 
tuum ex intimo corde aique auimo,» et rursus : 
« Adorato Dominum, Deum tuum eumque solum 
culito ; » alium enin colere est res creatas colero 
potius quam creatorem. Perspecta tibi erit omni 


εἰδέναι ποτέ. Θεῷ γὰρ μόνῳ τοῦτ᾽ ἀπρόϊτον τετήρη- 
ταί γε καὶ τεταμίευται. ᾿Ανθρώπων δ᾽ Cc ἂν δρῴη 
τἀγαθὰ, πνέοντα βίον εἰρήνης εἶναί οἱ δπεσχημένον 
ἐχεῖθεν βιοῦν * 8; δ᾽ οὖν τἀναντία, τούτῳ δ᾽ αὖ τὰν- 
avt(a. Εἶναι δ᾽ οὐ πάνυ τι ἐλαχίστην οὐδ᾽ ἀγεννῆ 
τινα τὴν μεταξὺ διαφορὰν, ἦν ἀγαθὰ τε ἔχει πρὴς 
ἀγαθὰ xal ἣν αὖ xaxla πρὸς καχίαν. ᾿Αγαθῶν μὲν 
γὰρ ἀπάντων χράτιστόν τε χαὶ πρώτιστον ἔγνωμεν 
εἶναι τὴν πρὸ; Θεὸν εὐσέδειάν τε χαὶ ἀχαπήλευτον 
πίστιν. ε᾿Αγαπήσεις γὰρ, φησὶ, Κύριον τὸν O:é: 
σου ἐξ ὅλης ψυχῆς καὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας σου, » 
xai πάλιν, « Κύριον τὸν Θεόν σον πρ᾽σχυνήσεις, 
xal αὑτῷ μόνῳ λατρεύσεις. » Τὸ γὰρ ἄλλῳ τῳ λ2- 
τρεύειν τῇ χτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα λατρεύειν 


ex parie bonorum differentia, si ea enumerahis B ἐστί, Γνώριμον δ' ἂν εἴη cot πάντως ἡ τῶν τοιούτων 


deinceps ex iufimo gradu atque fundamento. Con- 
tra vero oinnium malorum pessimum est secessio 
a Deo, cujus signum atque indicium manifestum 
est patriorum preeceptorum atque legia. abolitio, 
qui fil adiitamentis et ademptionibus nec non 
impudentibus perjuriis corum , qui cum Deo bel- 
laut, Neque. enim quisquam Deum pojcrabit , in 
cujus animo pii in Deum sensus ardent. Accurate 
L1 facile intellexeris si veteres Judzeos in examen 
vocari , qui eun Dei reverentiam ad peregrinos 
deos transtuleruut, statim in servitutem redige- 
bantur 2 finitimis gentibus, quarum domini erant, 
quandiu pie de Deo senserunt ; ubi autem pius iis 
erat princeps, rursus superiores hostibus 104 
erant. Atque ut vetera omittamus, Constantinum 
Magnum inter imperatores consideres, quaeso, cui, 
«eum cultum deorum, quo quidem nonmir6 perpc- 
ram mincupabautur, ad verum Deum traustulisset, 
contigit, ut ampliores iaperii fines quam omnes 
ante eum imperatores sibi vindicaret. linperatori- 
bus autem post eum , qui lizreticorum opiniones 
in diviua fidei dogmata inducere Deumque, quein 
se extremis labris colere dicebant, pejerare inci- 
piebant , statim moguitudo illa imperii ab hostibus 
eeusim paulatimque diminuebatur 


XVI. Sed longam tempus me deficeret, si. ve- 
tera et recentia. exempla. ad. veritatem dictoruni 


ἀγαθῶν kx τῶν βαθμῶν &Erc xai ὑποδάσεευν τῆς 
ἀπαριθμήσεω: διαφορά. Καχῶν δ᾽ αὖ ἁπάντων ἂν 
εἴη χάχιστον ix διαμέτρου πάντως ὁ θεοῦ χωρισμὸς, 
οὗ σημεῖον χαὶ γνώρισμα προφανὲς ἡ τῶν πατρίων 
χανόνων καὶ νόμων ἀθέτησις, ἣν προσθέσεσί τε γί- 
νεσθαι xai ὑφαιοέσεσι τοῖς θεομάχοις συμπέπτει, 
καὶ ἅμα ταῖς ἀναιδέσιν ἐπιορχίαις. Οὐδὲ γὰρ àv 
ἐπιορχῆσαί ποτε γένοιτο Θεὸν, ὅτῳ ἂν εὑσεδεῖς περὶ 
Θεοῦ τὰς ὑπολήψεις ἐν χαρδίᾳ περιθάλπειν [{. 120 a] 
ἐνείη. Μάθοις δ᾽ ἂν ἀχριδῶς, "lovbalwv ἐξετάζων 
«τοὺς πάλαι, οἷς τὸ τοῦ Θεοῦ σέδας εἰς ἀλλοτρίους 
μετατιθεμένοις θεοὺς δούλοις εὐθὺς καθίστασθα: τῶν 
περιοίχων συνέπιπτεν ἐθνῶν, ὧν εὐσεδοῦντες ἦσαν 
δεσπόται, ἡγεμόνος δ᾽ αὖθις εὐσεδοῦς καθισταμένον, 
xai τῶν ἐναντίων αὖθις: ὑπερτέροις γίνεσθαι xa0L. 
exato, Καὶ ἵνα τοὺ; πάλαι χαταλίπωμεν, ὅρα μοι 
ἙΚωυσταντῖνον τὸν μέγαν ἐν βασιλεῦσιν, ᾧ τὸ τιν 
ἀψευδωνόμων σέδας εἰς τὸν ἀληθῇ μετενεγχόντι Θεὸν 
πλείονος ἣ χατὰ πάντας τοὺς πρὸ αὐτοῦ βασιλέας 
ἄρξαι γέγονε qf. ᾿Αλλὰ τοῖς μετ᾽ ἐχεῖνον εὐθὺς 
ἄρξασίὶ τε xal ἀρξαμένοις τὰς αἱρέσεις κατὰ τῶν 
θείων δογμάτων εἰσάγειν τῆς πίστεως, χαὶ Θεὸν 
ἐπιορχεῖν ὄν ἄχροις ἔφασχον σέθειν τοῖς χείλεαιν, 
εὐθὺς xai τὸ τῆς ἀρχῖ;ς ἐχείνης ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν 
ἡρέμα καὶ χατὰ μιχρὸν ζημιοῦσθαι συνέδαινε μέ- 
γεθος. 

1Ζ΄. ᾿Αλλ᾽ ὁ μαχρὸς ἐπιλείψει με χρόνος παλαιῶν 
τε χαὶ νέων ὑποδειγμάτων μεμνῆσθαι πρὸς τὴν τῶν 


confirmandam proferre. vellem, id quod etiam p εἰρημένων ἀλήθειαν θέλοντα. Τοῦτο δ᾽ οὐ πάνυ τι 


plane ab histori:e simplicitate alienum esset. Quare 
lioc tantum dictis addam dicendique finem faciam. 
Cognoscere euim. studes, quomodo fiat, ut, cum 
imperatores , quamvis continuo improbitalis au- 
ctlores sintl, minima tamen mala interdum patian- 
tur, subjecti iis bomines multüplicibus calamitati- 
hus conflictentur, Jicet parvam fortasse aut nullam 
aliam culpam attulerint, nisi quod conscii eraut 
el metu coacti socii improbitatis. Ut igitur mu'ti 
veterum librorum adjumenta non exigua ad cjus 
rei cognitionem nobis attulerunt. οἱ diuiurna 
nostra 105 experientia. uteunque nos edocuit, 
Dominus iis principibus, qui non oni cx parte 
causam atque licest:am improbitatis dederunt , 


συγχωρεῖν τὴν τῆς ἱστορίας ἀπλότητα. Διὸ τοῖς ῥη- 
θεῖσιν ἐχεῖνο μόνον προσθεὶς ἀπαλλάξομαι. Μυθεῖν 
γὰρ ἐξζητήχεις xal ὅπως τῶν πρυσεχῶς τῆς χαχίας 
αἰτίων ἀρχόντων ἤχιστα πασχόντιυνν ἑνίοτε, μόνον 
πολυτρόποις δαπανᾶται πάθεσι τὸ ὑπήχοον, μιχρὰν 
ἴσως fj μηδεμίαν ἑτέραν συνεισενεγχάμενον τὸ παρά- 
παν πλὴν τοῦ συνειδέναι καὶ συμπαρανομεῖ" διὰ 
φόδον. Φαίνεται τοίνυν ὥς γε τῶν πάλαι βίδλων cl 
πλείους οὐ μιχρὰς συνιέναι παρέσχον τὰς ἀφόρμνν 
xal ὅπα ἡ χρόνιος ἡμῶν ὅπως ποτὲ πέπειχεν ἐμ- 
πειρία, ὡς οἷς τῶν ἡγεμόνων μῆτε πᾶν τὸ τῆς αἰτία; 
ἄντιχρυς ἀνεῖται ἐς χαχίαν ἐνδόσιμον, ταῖς τε συ- 
φοραῖς τῶν ὑπηκόων χηδεμονιχῶς χαμπτομένο:ς ἐν 
ταπεινώσει: γίνετα! χαρδίας τούτοις ἐπικαλεῖσθαι 
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τὸν Κύριον, τούτους δήπο.θεν οἰχτείρων ἐνταυθηῖ A calamitatibus autem subhjectorum sollicite flexi in 


xatà «b τῆς αἰτίας δίδωσι πάσχειν ἀνάλογον, ἵν᾽ ἐς 
τὸ μέλλον σχῇ χουφοτέραν τὴν κόλασιν. Εἰ δ᾽ αἴτιος 
μὲν τῆς ὅλης εἴη καχίας καθάπαξ αὐτὸς, δι᾽ ἣν ἐς 
φθορὰν ὁλοσχερῇ τὸ ὑπήχοον καταφέρεται, ἔπειτ᾽ 
αὑτὸς ἀνάλγητός τε μένων xa! ἥχιστα ταῖς τοιαύταις 
συμφοραῖς μῆτε χαμπτόμενος, μήτε μὴν οὐδ᾽ ἄχρε 
τοῦ φαινομένον συμπάσχειν ὁρώμενος σχήματος, 
ἔπειτα μαχρὸν ἐξ ἀπονοίας xoi εὖφον ἐν ψυχῇ περι- 
Cá, mt, δικαίωμα τοῦ μὴ δῆθεν αὐτὸν ἁμαρτεῖν τὸ 
μὴ πάσχειν οἰόμενος, τούτῳ πάντας ἐκεῖ τοὺ; τῆς 
δίχης λαμπρῶς ταμιεύει πρηστῆρας. Μηδὲ γὰρ εἶναι 
τὴν ἐνταῦθα χόλασιν ἀποχρῶσαν οὔτω μεγάλοις καὶ 
παρανομωτάτοις πταίσμασιν ἀσεδείας, ἧς τὰς δίχας 
αὐτός θ᾽ ὑπὲρ ἑαυτοῦ ὀφλισχάνει, καὶ ἅμα ὑπὲρ τοῦ 
τῶν ὑπηχόων δι᾽ αὐτὸν ἀπολωλότος πλήθους ᾿ ποι- 
μένος γὰρ ἀνειλημμένος τόπον, μὴ μόνον οὐ πε- 
“«ἰηται τὴν ἁρμόττουσαν τῷ ποιμνίῳ πρόνοιαν, ἀλλὰ 
καὶ φθορᾶς αὐτῷ προσεπεδλψιλεύσατο τρόπους, λύ- 
xoc ἀντὶ προστάτου xai ποιμένος φανείς. “Ἐπειτα 
οὐδ᾽ ἡμῖν ἀνθρώποις οὖσιν ἀνεῖται τὴν ἐν ὁτουδῃποτ- 
οὖν ἑτέρου χρυπτομένην [f. 120 b] χαρδίᾳ χαχίαν 
f ἀρετὴν πλὴν ὅσον ix τῶν ἔξωθεν σχημάτων xal 
χρωμάτων τοῦ τε ἤθους xal τῶν λόγων εἰκασίας 
ὑηρᾶσθαΐ τινας ἀμνδρῶς. Γνοίης δ᾽ οὖν ὁμῶς χἀν- 
τεῦθεν, εἰ τὰ πλείω διὰ σνντομίαν xal τουτωνὶ 
--αρέντες τοῦ ἄρχοντος διεξέλθοιμεν ἕνια. "Eozat γὰρ 
ix τῶν ἔξωθεν στμείων γνώριμος τοῖς συνετωτέροις 
χαὶ τουτουῖ τῆς ψυχῆς ἡ διάθεσις, χαὶ ὡς σφαλεραὶ 
μὲν περὶ Θεοῦ τῇ τούτου χαρδίᾳ θαλαμεύονται Ev- 
xoi, xat χηλίδων οὐ μάλ᾽ ἀξίων τοῖς τῆς εὐσεδείας 
δύγμασ: τὸ λογιζόμενον ἐμπίπλαται τὴς ψνχῆς. Καὶ 
τοῦτ᾽ ἂν εἴη τοῦ μηδὲν τῶν αὐτῷ πραττομένων 
εἰοδηῦσθαι τὸ αἴτιον, ἧχιστ᾽ ἀνεχομένου Θεοῦ μὴ 
θεατρίζειν τὴν ἐν τοῖς τῆς χαρδίας θαλάμοις χε- 
χρνυμμένην χαχίαν διὰ τῶν ἔξωθεν πραγμάτων. "ἔχει 
δὲ οὕτως. 


1. Ὁ Ticacalo; Νιχόλαος, ὁ τῶν τεσσαρεσχαίδεχα 
Ὠενετιχῶν νεῶν ναύαρχος ἐχείνων, ἃς χαταπεπλευ- 
κέναι πέρυσιν ἔφαμεν χατὰ τοῦ Γαλατωνύμον qpou- 
ρίον, ἐπειδὴ καὶ βασιλέα σύμμαχον λάθοι xal ὁμό- 
φρονα τοῖς Βενετιχοῖς χατὰ τῶν Γεννουϊτῶν, ὄρχους 
φριχώδει; δοὺ; xal λσύων, ἔπειτ᾽ αὐτὸς μὲν ὅλος 


τῶν ἐνεστώτων τηνιχαῦτα γινόμενος ἔργων τὸν βα- D 


σιλέα πρὸς μὲν τὴν μάχην ἐχείντν ἀργῶς διαχείμε- 
νον ἔόδλεπε, πρὸς δ᾽ ἕτερα τὴν ὅλην σπουδὴν περι- 
σπώμενον, τὰ xaÜ' ἡμῶν ix:va δηλαδὴ λῃστρικὰ 
συνέδρια, βιαιότερόν πως ἐνέχειτο διεγείρων εἰς 
t»0oT2v. Πάντων γὰρ ἔλεγεν ἥχιστα δεῖν καρτερεῖν 
ἐνταυθοῖ, τῶν πολεμιχῶν οὐχ ἀνεχομένων ὅλως 
πραγμάτων οὐδ᾽ ἐς μιχρὸν ὑπερτίθεσθαι, ἀλλ᾽ ἐν τῷ 
“Ἀραχρῆμα τὴν ἔμπραχτον ἀπαιτούντων ὀξύτητα, 
δὺς δ᾽ οὖν xal τρὶς xal πολλάχις ὁμοίας αὐτῷ παρ. 
εἴ ε τὰς ἀποχρίσει; ὁ βησιλεὺ;, μετὰ μάλα τι γαύ- 
(^9 χαὶ ἀναμφισδητησίμου τοῦ ἤθου:, « Μεῖνον, 
ἡέγων, μιχρόν με κχκαταθαλεῖν τοὺς δογματιχοὺς 
ἐχῆροὺς τῆς bu προαιρέσεως ἐπειγόμενον, Κἄ- 
πειτ' ἀναστὰς ὡς vosotiy τὸ πολέμιον τυυτοῖ χατα- 


humiliatione cordis eum invocant, pro ratione 
caus: misericordia eorum permotus supplicia hic - 
infligere videtur, quo expeditiorem in futurum 
habcat castigationem. Sin autem princeps, quan- 
quam omnis improbitatis, qua ad planam perni- 
ciem subjecti detruduntur, solus auctor est, non 
1odo miser: ct afflicue eorum fortun:e duriorem 
se prebet neque speciem quidem cos comimise- 
rantis prz se fert, verum etiam fastum ex de- 
incentia sibi sumit arbitratus, id testimonio esse, se 
non peccasse, quod ipse in adversas res non inci- 
dat, huic omnes illic turbines igneos ad poenam 
reservat. Non enin sufficit supplicium, quod hic in- 
fligi possit, (am magnis atque audacibus sceleribus, 
quorum poenas propter 86 debet et propter multitu- 
dinem subjectorum sua culpa pessumdatorum. Offi- 
cium enim pastoris sortitus non solum non liabuit 
curam gregi convenientem, verum etiam perniciem 
ei profuse auulit, ut non prefectus ejus atque 
pastor, sed lupus videretur. Verum nobis homiui- 
bus ireprobitatem aut. virtutem in alterius cujus- 
cunque corde reconditam duntaxat hactenus co- 
gnoscere licet, ut ex externo habitu ac moribus 
verbisque obscura qusedam indicia depreliendamus, 
Attamen vel ex his 106 cognosces , si , complu- 
ribus brevitatis causa pretertuissis, etiam harui 
rerum nonnullas quasdam de imoeratore comme- 
morabimus. Perspiciet enim prudentior quisque 


C €x externis quibusdam siguis , qui sit animi istius 


habitus, quam fallaces de Deo opiniones iu pe- 
ctore occultate sint, quantis sordibus dogmatis 
vera religionis haud sane dignis mens oppleta sit. 
floc etiam in causa est, eur nibil] eorum, ques 
suscipit, prospere ei succedat ; Deus enim a se 
impetrare non potest, quin improbitatem in animi 
latebris oeoultam etiam rebus externis propalam 
et in promptu ponat. Ites vero ita habet. 
Nicolaus Pisanus, praefectus navium quatuor- 
decim Venetarum, quas anno superiore in castel- 
lum Galate navigasse diximus, cum imperatore 
quoque socio contra Genuenses adsumpto, herri- 
bili jurejurando dato atque accepto, totus essct 
in rebus instantibus gerendis, imperatorem autem 
ad certamen segnem, ad alias res, nimirum ad con- 
cilia illa latrociniis similia in nos conflanda, omni 
studio incumbentem videret, vehementius eum ad 
rem strenue agendam excitavit. Dixit enim, nibil 
minus opus esse quam cunctatione, rebus bellicis 
utique ne in breve quidem dilationem recipienti- 
bus, sed statim alacritatem eflicacem efflagitauti- 
bus. Bis tum et ter et sepius cadem 1077 responsa 
imperator animo perquam elato fiducizque plenis- 
simo οἱ reddidit. «Mane paulisper, inquit, donec 
inimicos a reis dogmaticis rationibus abliorrentes 
deleverim. Dein assurgam et tanquam nidum ho- 
stium castellum omniu vestrum opinione facilius 
capiam.» Tum illius eausa cum contento studio 
nostram amandatiuneii: ecl riter expedire. vellet 


9 NICEPHORI GREGOR.E 43 
conversus ad nostros illos viros, qui vestigiis A λήψομαι φρούριον, ῥᾷον f| κατὰ πᾶσαν μῶν προσ- 


inagnae virtutis et austerze vita. per multos annos 
acte senectutis verecundiam valde ornabant : «Tam 
ucunds, inquit, mihi sunt vestra exsecrationes, 
quantum odi- vestras preces : tantopere autein 
horreo Palam: exsecrationes, quantum colo ejus 
preces.» Tum latrocivia illa ex tempore exsecu- 
Lus, quorum enarratio longum requirit tempus, ad 
bellum cum Latinis gerendum profectus est grandi 
sane supercilio et, ut ila dicam, supra nubes elato, 
quod talibus itineris adjumentis sese armassct. 
Quamvis autem tum tonitruum coelestium vindicta 
quiescere constitueret, Creatore benign: suz irae 
cundi viam sternente, attamen insequens tempus 
noctu e£ interdiu palam eum rebus ipsis arguere 
omniumque aures celebri quodam clamore implere 
aique impios de 108 Deo ct vivinis doguatis 
sonsus jam diu in corde viri reconditos fastum- 
«que, illius dementiz parentem, patefacere non cese 
avit. 

πάσας αὐτόχρημα πανηγυριχῆς Bon; ἐμπιπλῶν 
τἀνδρὸς ἐντεθησαυρισμένας δυτοεδεῖς περὶ Θεοῦ 
vola; ἐκείνη; γεννήτορας τύφονς. 

XIX. Etiam hoc addam, quod item ad hominis 
consilium repraesentandum pertinet, Est vero unum 
e multis, quie ei parcentes praetermisimus. Irene 
enim imperatrix ejusque uxor multas mibi admo- 
vit adhortationes, ut ex ejus persona gratiarum 
actionem castissime Matri Dei ederem, quippe 
quod imperatorius iotroitus Byzantium periculosi- 
que 3c longi erroris finis memoria unius ex festis 
in illius honorem celebratis factus esset. Auxilium 
vero nisi ab ea non allatum esse non potuit non 
in confesso essc. Hujusmodi orationem cum ego 
$ludiosius composuissem, voluntati imperatricis 
olsecutus, imperator cam conspicatus pro amore 
concepit odium, quod nimirum non ad suam pru- 
dentiam atque bellicam peritiam victoria tota re- 
Jata esset, sed ad Matrem Dei, quasi corpus mor- 
tuum ligneo cuidam feretro impositum | importas- 
set. Hac re equidem perculsus ei malignitatem in 
me opprobravi ; imperatrix autem Irene et vecbig 
asperioribus et deinde rebus ostendit, quautv ne- 
quilia ipsa maritum argueret. Quanquam eniin 
inagno studio Deiparz splendidum atque sumptuo- 
sum festum 109 redeunte per singulos annos illo 
die celebrare coustituerat, abstinuit tamen in futu- 
rum atque tacuit, marito baud sane bouam fortu- 
nam ominata, conjiciens fore ut nec ei nec filiis 
felix occidentis vibe cursus contingeret. lac igi- 
tur de causa consilium imperatricis atque voluntas 
Linc exstincta est, illudque festum, ut ita dicain, 
infestum reditum, prius quam adolesceret, ipsis 
videlicet radicibus excisum οἱ profunda oblivione 
una cum actione illa gratiarum obrutum. 


XX. Possum multa his similia enarrare ; sed si- 
lcuiio e» im bi pritereunda esse judicasi respectu 


δοχίαν. » "Ἔπειτα χατεσπουδασμένην τινᾶ καὶ σχέ- 
διον δι’ ἐχεῖνον δῖθεν τὴν ἡμετέραν ποιεῖσθαι 04) 
ἀπαλλαγὴν, στραφεὶς πρὸς τοὺς uev ἃἀσχητιποὺς 
ἐχείνους ἄνδρας, ol τοῖς τῆς μακρᾶς ἀρετῆς: καὶ 
πολυετοῦ: ἀσχέσεως ἴχνεσι τὸ αἰδέσιμον λίαν &xéó- 
Gpouv τῆς πολιᾶς, ἔφασκε τοιαδί " « Ἰοξοῦτο βᾶλ- 
κιον αἱροῦμαι, φησὶ, τὰς ὑμῶν ἀρὰς, ὅσον μισῶ 
«ἃς εὐχάς" τοποῦτο δ᾽ αὖ ἀπαναίνομαι τὰς TlaAa- 
μικὰς ἀρὰς, ὅσον ἀσπάζομαι τὰς εὐχάς. » “Ἐπειτ᾽ 
ἐχεῖνα τὰ λῃστριχὰ πεπραχὼς ἐξ αὐτοσγεδίου͵ ἃ 
μαχρᾶς τινος δεῖται σχολῆς ἀφηγεῖσθαι, πρὸς τὸν 
Aatwixby ἐξήει πόλεμον, μαχράν τινα σφόδρα καὶ 
ὡς εἰπεῖν ὑπερνέφελον ἐπαγόμενο: τὴν ὀφρὺν, ὅτι 
«οἱούτοις ἐφοδίοις χαθώπλισεν ἑαυτόν. Et δὲ καὶ τὰ 
τὧν αἰθερίων χερχυνῶν ἀμυντήρια τηνιχαῦτα 
[f. 391 a] καθεύδειν προήρηνται, τρίδον τῇ Ópyfi 
φιλανθρώπως ὀδοποιοῦντος τοῦ χιίσαντος, ἀλλ᾽ 6 
ἐφεξῆς ἐκεῖθεν οὐχ ἔληγε χρόνος νύχτωρ καὶ μεθ᾽ 
ἡμέραν ἀεὶ διὰ τῶν Épymv ἐλέγχων περιφανῶς, καὶ 


àxoà;, καὶ ἐξαγγέλλων τὰς ἐχ πολλοῦ «τῇ παρδίᾳ 
xai τῶν θείων δογμάτων ἐννοίας καὶ τοὺς τῆς &mo- 


J8', “ἔτι xa! τοῦτο προσθήσω τοῖς εἰρημένοις. 
ἀχόλουθον εἰς παράστασιν τῆς γνώμῃς ὑπάρχον xax 
τοῦτο τἀνδρός, "Ἔστι δὲ τῶν πολλῶν ἕν ἃ φειδοῖ 
παρήχαμεν αὐτοῦ. Εἰρήνη γὰρ f) βασιλὶς xol σύξυ- 
γὸς αὐτοῦ πολλὰς ἐπήνεγκεν ἐμοὶ παραχλήσει:ς, 
εὐχαριστήριον ὡς ἐξ αὐτῆς ἔχθεῖναι λόγον τῇ πανά- 


Ονῳ Μητρὶ τοῦ Θεοῦ, ἅτε τὰν σφῶν βασιλιχὴν ὃς 


Βυζάντιον εἴσοδον χαὶ λῆξιν τῆς ἐπιχινδύνου χαὶ 
μαχρᾶς ἐχείνης πλάνης ἐν μνήμῃ μιᾷ τῶν αὐτῆς 
ἑορτῶν γενομένην, xa) οὐχ ἄλλοθεν εἶναι: ὁμολογεῖν 
τυιυτηνὶ τὴν ἐπιχουρίαν πλὴν αὐτῆς. Φιλοτιμότερον 
τοίνυν ἐμοῦ τὸν τοιοῦτον ἐχδεδωχότος λόγον διὰ τὴν 


«ἧς βασιλίδος ἔφεσιν, αὐτὸς θεασάμενος ἀντὶ τοῦ 


ἀγαπῆσαι μεμίσηχε μάλα τι μᾶλλον, ὅτι μὴ τῇ 
αὐτοῦ συνέσει χαὶ στρατηγίᾳ τοῦ τροπαίου τὸ πᾶν 
ἀνῇ πτεν, ἀλλὰ τῇ μητρὶ τοῦ Θεοῦ, ὥσπερ ἂν εἰ 
νεχρὸν ὑπάρχοντα χεχόμικε, φησὶν, αὐτὸν ἐχείνη 
μετὰ ξυλίνου τινὸς χραδδάτου. Πρὸς ταῦτ᾽ ἐγὼ μὲν 
ἐξεπεπλήγμην, χαὶ τὴν αὐτοῦ χατ᾽ ἐμαυτὸν xaxofj- 
θειαν ἐμεμψάμην" ἡ δὲ βασιλὶς Εἰρήνη λόγοις μὲν 
σχληροτέροις τοῖς πρὸς αὐτὸν, ἔργοις δὲ τοῖς ἔφε- 


D ξῆ; ἔφηνεν ὅσον τῆς εὐηθεία- καὶ αὐτὴ τοῦ συζύγου 


κατέγνω. Διὰ γὰρ μεγάλης ἔχουσα σπουδῆς λαμ- 
πρὰν τῇ Θεοτόχῳ xal πολυτελῆ πανήγυριν ἑορτά- 
ζειν χατὰ περίοδον τῆς ἡμέρας ἐτήσιον, ἀπέσχετο 
τοῦ λοιποῦ xol σεσίγηχεν, οὐ καλὰ μαντενομένη 
περὶ τἀνδρὸς, οὐδ᾽ ἑσπέρας ἀπαντήσειν στοχαζομέ- 
νη τὸν δρύμον τοῦ βίου χρηστὸν αὐτῷ xol παισί. 
Καὶ μὲν δὴ τοῦτ᾽ ἣν ὃ τὴν τε πρόθεσιν καὶ προ- 
θυμίαν ἔσδεσε τῆς βασιλίδο: τότε, xal τὴν ἑορτὴν 
ἐχείνην πέπραχεν ἀνέορτον πρὶν εἰς ἡλιχίαν ἐληλυ- 
θέναι, ῥίζαις αὐταῖς ἐχτεμὸν, xat λήθης πυθμέσι 
μετὰ τοῦ πανηγυρίζοντος ἐχείνου χαταχῶσαν λό- 
γου. 

Κ΄. Ἐμοὶ δὲ πλεῖστα διεξιέναι ἔχουτι παραπλύ- 
σια, σιγῇ δ᾽ οὖν παρεληλ' "αι δεῖν, αἱ- 


9; DYZANTIN;E HISTORLE LIB. XXVI. 94 
δοῖ τῆς πάλαι τοῦ ἀνδρὺς φιλίας. ᾿Αποχρῆναι yàp A veteris cum homine amieitiz. llla vero prudenti- 


οἶμαι xix τούτων ἀνιέναι συνετοῖς ἀνδράσι, xal 
μάλιστα σοὶ, διὰ τῶν ἔξω τοιούτων ἰχνηλατοῦντι 
«ἡμείων in| τὰς πρώτας αἰτίας xax διαλήψεις τῶν 
τῆς Ψυχῆς τοῦ ἀνδρὸς ἕξεων χαὶ διαθέσεων, xal 
ἡρέμα xaX κατὰ μιχρὸν ἀεὶ σχοπουμένῳ τε xal 
ἀναλαμθάνοντι τὸν «fj; συνεχοῦς εἰχασίας εἱρμὸν, 
τοῖ; πρώτοις ἐναρμόττειν ἴχνεσι τὰς χατόπιν τὰς 
Ex λογισμῶν ἐφόδους, xàx ποίας εὐθὺς εἰδέναι ῥίξης 
τὸ πονηρὺν ἐχεῖνο βλαστάνει γεώργιον, χἀχ ποίας 
χεῖται πηγῆς τὰ τοσαῦτα χατὰ τῶν θείων τῆς "Ex- 
χλησίας δογμάτων ναυάγια, καὶ ὅθεν Ext πολύχουν 
οὕτω xal ἄφθονον χατὰ τῆς Ῥωμαίων τύχης ῥεῖ τὸ 
[f. 121 ὁ] χαχόδαιμον, xa0' ὅσον ἐφικτὸν ἀνθρώ- 
ποις᾽ τὸ γὰρ ἄχρως ἀληθὲς μόνῳ Θεῷ τεταμίευται. 
Ὥστε σε χρεὼν ὁρῶντα πλείστου; οὐ μεγάλα μὲν 
ἐς προῦπτον ἁμαρτάνοντας, μεγάλα δ᾽ οὖν ἐς πρ΄ὃ- 
πῖον πάσχοντα:, μήτ᾽ ἀπορεῖν μήτε γνωσιμαχεῖν 
ἐς πλεῖστον, ἀλλὰ τῷ μόνῳ Θεῷ παραπέμπειν τὴν 
χρίσιν, τῷ τὰς πρώτας αἰτίας γινώσχοντι τῆς τὰς 
ἐννηίας ἐχούσῃς ψυχῆς περὶ Θεοῦ τε χαὶ τῶν θείων 
δογμάτων πάνυ τι σφαλερὰς, xai ἧχιστ᾽ ἐς πλεῖ- 
στον ἀνεχομένῳ τὴν τῶν πλεέστων ἐν τούτοις χα- 
λύπτειν σιγῆν, τῶν τε ἄλλων xal ὅσοι τοῖς ἔπισχο- 
πιχοῖς ἐνιδρύονται θρόνοις, ol σνυνευδοχεῖν ἐχοντὶ 
ταῖς ἀρχαῖς xat ἐξουσίαις οὐχ ὀχνοῦσ: τοῦ παρόντος 
αἰῶνος, πῇ μὲν ματαίας ἕνεχα δόξη: χαὶ τύχης, 
«1j δὲ προτχαίρων οἴων δή τινων φόδων. "Exóv:tq 
YÀip ἑχάτεροι τὰ μέγιστα λανθάνουσι βλάπτοντες 


χοινῇ τε χαὶ καθ' ἔχαστα ἑαυτοὺς, τῆς αἰωνίου δόξης C 


τὴν αἰώνιον ἀλλαττόμενοι κόλασιν. "HL γὰρ ἂν χαθά- 
“παξ ἅπαντες, fj τό γε δεύτερον οἱ πλείους, ὑπὲρ 
τῆ; πατρίου πίστεως ἐς μίαν ἀθλητιχὴν παρχταξά- 
μενοι φάλαγγα δυοῖν τε τῶν χαλλίττων ἐτύγχανον, 
χαὶ ἅμα δυοῖν τῶν χαχίστων ἀπείχοντο. Τὴν τε γὰρ 
ἑαυτῶν ἀΐδιον ἐχαρποῦντο ὠφέλειαν, xal ἅμα τὸν 
βασιλέα μαχάριον ἔδρων, tol; πατρίοις πείθοντες 
ὅροις ἐμμένειν καὶ δόγμασι. Μηδὲ γὰρ δυνάμενος 
χαθάπαξ ἅπασιν αὐτὸς ἀνθίστασθαι, χαὶ ἄχων γοῦν 
τοῖς τῆς ὁμοφροσύνης εὐσεδέσιν ὅροις συνηλαύνετ᾽ 
àv, χαθὰ xal πλείστοις ἄλλοις ἀλλαχῇ τολλαχῆ συμ- 
πεπτωχὸς xat' ἄλλοτ᾽ ἄλλους τοὺς χρόνους, νῦν μὲν 
ἐνίοις ἐνιαχοῦ, νῦν δὲ πλείστοις, τὸ πλεῖστον εἰπεῖν 
ti; σωτηρίαν ἀπέχρησε, xal οὕτως οὔτε τῆς αἰω- 
νίου δόξης ὑπερόριοι ἐγίγνοντ᾽ ἂν, χαὶ ἅμα τῆς 
σἰωνίου χολάσεως ὑπερόριοι μάλα τι εὐπρεπῶς 
ἐγίγνουτ᾽ ἄν. Κἀντεῦθεν τὴν τ᾽ οἰχείαν συνέδαινεν 
ἂν χώραν ἀζήμιον ἔχειν ἀεὶ, καὶ ἅμα τὴν ἀλλοτρίαν 
πρυτχτᾶσθαι, χαὶ δουλοῦσθαι μὲν οὐδέσιν ἔθνεσιν 
οὐδέποτε, δεσπότας δ' ἄλλοτ᾽ ἄλλων γίγνεσθαι χατὰ 
μιχρὸν ἐθνῶν ἀεὶ, τῆς θείας ἀεὶ δεξιᾶς εὐμενῶς 


bus viris et tibi maxime jam sufficere arbitror, ut 
talia externa indicia persequendo ad primas causas 
et rationes habitus animi et affectionis pervenias 
atque cognitione sensim paulatimque progrediente 
ordinem assidue comparationis usque repetendo 
primis vestigiis posteriores cogitationes atque ob- 
servationes 3daptes ; qued si feceris, ex quali ra- 
dice malus ille fructus enatus sit, ex quali fonte 
tanta in sacrata Ecclesiz dogwuiata naufragia effusa 
sint, unde tanta miserix copia atque moles in Ro- 
mauorum fortunam etiamnunc redundet, protinus 
cognosces, quatenus homines id mente consequi 
possunt. 110 Nam, quod omni ex parte verum 
est, Deo soli reservatur. Quare cum multos, quan- 
quam palam non magna delicta commiserunt, 
magnis tamen malis palam affici vides, non inops 
consilii esse debes vel dubitatione sstuare, sed 
soli Deo permittere judicium, qui primas causas 
animi lubricis admodum de Deo divinisque dogma- 
tis opinionibus imbuti cognoscit reque plurimorum 
de hisce rebus silentium diu obtegere sustinet 
cum aliorum tum eorum, qui in episcopali sede 
constituti ultro cum magistratibus et potestatibus 
hujus s:eculi sentire non dubitant, qua vana gloria 
et forltuna, qua timoribus quibusdam temporariis 
ducti. Sua enim sponte utrique sibi et universi» 
et singulatiin vehementer sibi nocent, cum ater- 
nam gloriam cum eterna castigatione commutent. 
Nam profecto si ad unum omnes vel major saltem 
pars 2d patriam fidem defendendam ad unam quasi 
athleticam aciem sese conjungerent, duas res eas- 
que optimas nanciscereniur simulque duabus iisque 
pessimis abstinerent; sibi enim sempiternam sa- 
lutem pararent, imperatorem vero beatum facerent, 
si ei persuaderent, ut in finibus atque dogmatis 
ἃ patribus constitutis permaneret. Cum enim solus 
omnibus resistere non posset, vel invitus intra 
concordie lines compelleretur, id quod compluri- 
bus aliis alia ratione aliisque temporibus accidit 
atque tum nonnullis interdum, tui plurimis ma- 
xime ad salutem 111 suffecit. Tali ratione, ut ab 
zierna gloria non exclusi, ita ab «terna castiga- 
tione decentissime remoti essent. lude ficret, ut 
non modo suam terram integram semper posside- 
rent, verum etiam peregrinam sibi acquirerent, 
neque a gentilibus unquam in servitutem  redige- 
rentur, sed aliarum alio tempore gentium domina- 
tionem paulatim nanciscerentur, divina potentia 
nunquam ΠΟΙ proprias possessione$ servante cl 
ad ampliorem et majorem felicitatem ducente. 


φυλαττούσης τὸν ἴδιον xiTpov, εὐθυνούσγης πρὸς süxAnplav πλάτος xci μέγεθος. 


ΚΑ’, ᾿Αλλ᾽ ἔγωγέ G4, φίλη μοι χεφαλὴ, τὰ πᾶ- 
᾿ραπλῆσια ἐπειπὼν βεδαιώτω τὰ εἰρημένα σχοέστε- 
ρον, tX πάνυ πολλῶν ὧν μοι τετύχτηχε πρὸ Spayé£o; 
ἀχηχηέναι χαὶ ὧν εἰληφένα: 5c ὄψεων, πάνυ βρα- 
χα σὴν ἐνγλεξάμενος χάριν. Οἶσθα δὲ πάντως καὶ 
Xousóvw ἐχεῖνον, d τὸ νομοφύταχος; προσ: γεγόνει 
σξίωμα ἐν τῇ τῶν πραγηάτων ξάλτ, ὃς oi, Maza- 


XXI. Sed ego, charissimum caput, similia quie- 
dam addam, ut dicla confirmem dilucilius, ex 
permultis rebus, quas brevi anie. audivi et oculis 
percepi, paucas tua gratia delibans. Coguovisti 
certe Symeonem illum, qui custodis legum munus 
in rerum . turbis nactus Pa!amitis oris et linguz οἱ 
legis instar erát atque eni iv, ut ita dicam, cotervae 
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conversus ad nostros illos viros, qui vestigia A λήψομαι φρούριον, ῥᾷον ἣ 2:à πᾶσαν ὑμῶν προσ. 


snagnae virtutis οἱ austerze viti». per multos annos 
actee senectutis verecundiam valde ornabant : «Tam 
ucundss, inquit, mihi sunt vestra exsecrationes, 
qnantum  odi- vestras preces : tantopere autein 
horreo Palamzx exsecrationes, quantum. colo ejus 
preces.» Tum latrocinia illa ex tempore exsecu- 
tus, quorum enarratio longum requirit tempus, ad 
bellum eum Latinis gerendum profectus est grandi 
sane supercilio et, ut iià dicam, supra nubes elato, 
quod talibus itineris adjumentis sese armassct. 
Quamvis autem tum tonitruum celestium vindicta 
quiescere constitueret, Creatore benignz gu: irae 
cundis viam sternente, attamen insequens tempus 
noctu e£ interdiu palam eum rebus ipsis arguere 
omniumque aures celebri quodam clamore implere 
atque impios de. 108 Deo ct vivinis doguatis 
sensus jam diu iu. corde viri reconditos fastum- 
que, illius dementiz parentem, patefacere non cese 
gavit. 

πάσας αὐτόχρημα πανηγυριχῆς Bon; ἐμπιπλῶν 
τἀνδρὸς ἐντεθησαυρισμένας δυτσεδεῖς περὶ Θεοῦ 
vola; ἐχείνη; γεννέτορα: τύφονς. 

XIX. Etiam hoc addam, quod item ad hominis 
consilium representandum pertinet. Est vero unum 
e mullis, quie. ei parcentes prztermisimus, lrene 
euim imperatrix ejusque uxor multas mibi admo- 
vit adhortationes, ul ex ejus persona grstiarum 
acüonem caslissime Matri Dei ederem, quippe 
quod imperatorius introitus Byzantium periculosi- 
que ὃς longi erroris finis memoria unius ex festis 
in illius honorem celebratis factus esset. Auxilium 
vero nisi ab ea non allatum esse non potuit mon 
in confesso essc. Hujusmodi orationem eum ego 
$iudiosius composuissem, voluntati imperatricis 
obsecutus, imperator cam conspicatus pro amore 
concepit odium, quod nimirum non ad suam pru- 
dentiam atque bellicam peritiam victoria tota re- 
lata esset, sed ad Matrem Dei, quasi corpus mor- 
ludin ligneo cuidam feretro impositum  importas- 
set. Hac re equidem perculsus ei malignitatem in 
we opprobravi ; imperatrix autem Irene et. verbis 
asperioribus et deinde rebus ostendit, quantv ne- 
quilia ipsa maritum argueret. Quanquam enim 
magno studio Deipare splendidum atque suwptuo- 
sum festum 109 redeunte per singulos annos illo 
die celebrare coustituerat, abstinuit tamen in futu- 
rum atque tacuit, marito baud sane bonam fortu- 
nam ominata, conjiciens fore ut nec ei nec filiis 
felix occidentis vibe cursus contingeret. llac igi- 
tur de causa consilium imperatricis atque voluntas 
Linc exsunceta est, illudque festum, u£ ita dicam, 
infestuin. reditum, prius quam adolesceret, ipsis 
videlicet radicibus excisum et profunia oblivione 
una cum actione illa gratiarum obrutum. 


XX. Possum multa his similia enarrare ; sed si- 
lcniio e» m hi pratereunda esso judicai respectu 


boxias, » "Ἔπειτα χατεσπουδασμένην τινὰ xal oy- 
διον δι’ ἐκεῖνον δῆθεν τὴν ἡμετέραν ποιεῖσθα: θέλειν 
ἀπαλλαγὴν, στραφεὶς πρὸς τοὺς ἡλῶν ἀσχητιχηὺς 
ἐχείνους ἄνδρας, ol τοῖς τῆ: μαχρᾶς ἀρετῆς: καὶ 
πολνετοῦ: ἀσχέσεως ἴχνεσι τὸ αἰδέσιμον λίαν ἐκό- 
σμουν τῆς πολιᾶς, ἔφασκε τοιαδί " « Tosovto βέλ- 
κιον αἱροῦμαι, φησὶ, τὰς ὑμῶν ἀρὰς, ὅσον μισῶ 
«τὰς εὐχάς" τοσοῦτο δ᾽ αὖ ἀπαναίνομαι τὰς Παλα- 
μικὰς ἀρὰς, ὅσον ἀσκάζομαι τὰς εὐχάς. » “Ἔπειτ᾽ 
ἐχεῖνα τὰ λῃστριχὰ πεπραχὼς ἐξ αὐτοσγεδίου, ἃ 
μαχρᾶς τινος δεῖται σχολῆς ἀφηγεῖσθαι, πρὸς τὸν 
ΔΛατινιχὸν ἐξήει πόλεμον, μαχράν τινα σφόδρα καὶ 
ὡς εἰπεῖν ὑπερνέφελον ἑπαγόμενο: τὴν ὀφρὺν, ὅτι 
«οἱούτοις ἐφοδίοις καθώπλεισεν ἑαυτόν. Εἰ δὲ χαὶ τὰ 
τῶν αἰθερίων κερλυνῶν ἀμυντήρια τηνικαῦτα 
[f. 321 a] καθεύδειν προέρηνται, τρίδον τῇ ὀργῇ 
φιλανθρώπως ὁδοποιοῦντος τοῦ χτίσαντο:, ἀλλ᾽ ὃ 
ἐφεξῆς ἐκεῖθεν οὐχ ἔληγε χρόνος νύχτωρ xai μεθ᾽ 
ἡμέραν ἀεὶ διὰ τῶν ἔργων ἐλέγχων περιφανῶς, καὶ 
ἀχοὰς, καὶ ἐξαγγέλλων sk; ἐχ πολλοῦ τῇ καρδίᾳ 


χαὶ τῶν θείων δογμάτων ἐννοίας καὶ τοὺς τῆς ἀπο- 


]8'. “Ἔτι χαὶ τοῦτο προσθήσω τοῖς εἰρημένοις, 
ἀχόλουθον εἰς παράστασιν τῆς γνώμης ὑπάρχον xa* 
ποὔῦτο τἀνδρός, "Ἔστι δὲ τῶν πολλῶν ἕν ἃ φειδοῖ 
παρήχαμεν αὐτοῦ. Εἰἱρένη γὰρ ἣ βασιλὶς χαὶ σύξυ- 
γος αὐτοῦ πολλὰς ἐπήνεγχεν ἐμοὶ παραχλήσε:ς, 
εὐγαριστήριον ὡς ἐξ αὑτῆς ἔχθεῖναι λόγον τῇ πανά- 


C Y Μητρὶ τοῦ Θεοῦ, ἅτε τὰν σφῶν βασιλικὴν ἐς 


Βυζάντιον εἴσοδον xal λῆξιν τῆς ἐπικινδύνου xal 
μαχρᾶς ἐχείνης πλάνης ἐν μνήμῃ μιᾷ τῶν αὐτῆς 
ἑορτῶν γενομένην, xa) οὐχ ἄλλοθεν slvat ὁμολογεῖ" 
ταυτηνὶ τὴν ἐπιχουρίαν πλὴν αὐτῆς. Φιλοτιμότερον 
*oÍvuv ἐμοῦ τὸν τοιοῦτον ἐχδεδωχότος λόγον διὰ τὴν 
«ἧς βασιλίδος ἔφεσιν, αὐτὸς θεασάμενος ἀντὶ τοῦ 
ἀναπῆσαι μεμίσηχε μάλα τι μᾶλλον, ὅτι μὴ τῇ 
αὐτοῦ συνέσει xal στρατηγίᾳ τοῦ τροπλίου τὸ πᾶν 
ἀνῆπτεν, ἀλλὰ τῇ μητρὶ τοῦ Θεοῦ, ὥσπερ ἂν εἰ 
vexpbv ὑπάρχοντα χεχόμικε, φησὶν, αὐτὸν ἐχείνη 
μετὰ ξυλίνου τινὸς χραδδάτου. Πρὸς ταῦτ᾽ ἐγὼ μὲν 
ἐξεπεπλήγμην, χαὶ τὴν αὐτοῦ xav ἐμαυτὸν xaxof- 
θειὰν ἐμεμψάμην’ ἡ δὲ βασιλὶς Εἰρήνη λόγοις μὲν 
οχληροτέροις τοῖς πρὸς αὐτὸν, ἔργοις δὲ τοῖς ἐφε- 


D ξῆ; ἔφηνεν ὅσον τῆς εὐηθείας: xal αὐτὴ τοῦ συζύγου 


κατέγνω. Διὰ γὰρ μεγάλης Éyovusa σπουδῆς λαμ- 
πρὰν τῇ Θεοτόχῳ καὶ πολυτελῆ πανήγυριν ἑορτά- 
ζειν χατὰ περίοδον τῆς ἡμέρας ἐτήσιον, ἀπέσχετο 
τοῦ λοιποῦ χαὶ σεσίγηχεν, οὐ καλὰ μαντενομένη 
κερὶ τἀνδρὸς, οὐδ᾽ ἑσπέρας ἀπαντήσειν στοχαζομέ- 
νη τὸν δρόμον τοῦ βίου χρηστὸν αὐτῷ xol «atat. 
Καὶ μὲν δὴ τοῦτ᾽ ἣν ὃ τὴν τε πρόθεσιν καὶ προ- 
θυμίαν ἔσθεσε τῆς βασιλίδο: τότε, χαὶ τὴν ἑορτὴν 
ἐχείνην πέπραχεν ἀνέορτον πρὶν εἰς ἡλιχίαν ἐληλυ- 
θέναι, ῥίξαις αὐταῖς ἐχτεμὸν, χαὶ λήθης πυθμέσι 
μετὰ τοῦ πανηγυρίζοντος ἐχείνον χαταχῶσαν λό- 
γου. 

K'. Ἐμοὶ δὲ πλεῖστα διεξιέναι ἔχοντι παραπλύ - 
δ'α, σιγῇ δ᾽ οὖν παρε) ηλνθέναι κέχριται δεῖν, αἐ- 
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δοῖ τῆς πάλαι τοῦ ἀνδρὺς φιλίας. ᾿Αποχρῆναι γὰρ A veteris cum homine amicitiz. llla vero prudenti- 


οἶμαι xix τούτων ἀνιέναι συνετοῖς ἀνδράσι, xal 
μάλιστα σοὶ, διὰ τῶν ἔξω τοιούτων ἰχνηλατοῦντι 
εημείων ἐπὶ τὰς πρύτας αἰτίας xax διαλήψεις τῶν 
τῆς Ψυχῆς τοῦ ἀνδρὸς: ἕξιων χαὶ διαθέσεων, xal 
ρέμα χαὶ κατὰ μιχρὺὸν ἀεὶ σχοπουμένῳ τε xal 
ἀνχλαμθάνοντι τὸν τῆ; συνεχοῦς εἰχασίας εἱρμὸν, 
τοῖ; πρώτοις ἐναομόττειν ἴχνεσι τὰς χατόπιν τὰς 
Ex λογισμῶν ἐφόδους, xàx ποίας εὐθὺς εἰδέναι ῥίξτς 
«b πονηρὺν ἐχεῖνο βλαστάνει γεώργιον, χἀχ ποίας 
χεῖται πηγῆς τὰ τοσαῦτα χατὰ τῶν θείων τῆς "Ex- 
χλησίας δογμάτων ναυάγια, xal ὅθεν ἔτι πολύχουν 
οὕτω χαὶ ἄφθονον χατὰ τῆς Ῥωμαίων τύχης ῥεῖ τὸ 
[f. 121 5b] καχόδαιμον, xa0' ὅσον ἐφικτὸν ἀνθρώ- 
ποις τὸ γὰρ ἄχρως ἀληθὲς μόνῳ Θεῷ τεταμίευται. 
Ὥστε σε χρεὼν ὁρῶντα πλείστου; o) μεγάλα μὲν 
ἐς προῦπτον ἁμαρτάνοντας, μεγάλα δ᾽ οὖν ἐς πρ΄ὗ- 
πτὸν πέσχοντας, μήτ᾽ ἀπορεῖν μήτε γνωσιμαχεῖν 
ἐς πλεῖστον, ἀλλὰ τῷ μόνῳ Θεῷ παραπέμπειν τὴν 
χρίσιν, τῷ τὰς πρώτας αἰτίας γινώσχοντι τῆς τὰς 
ἐυνοίας ἐχούσης Ψυχῆς περὶ Θεοῦ τε χαὶ τῶν θείων 
δογμάτων πάνυ τι σφαλερὰς, xai ἧχιστ᾽ ἐς πλεῖ- 
στον ἀνεχομένῳ τὴν τῶν πλείστων ἐν τούτοις x2z- 
λύπτειν Gtytv, τῶν τε ἄλλων xal ὅσοι τοῖς ἐπισχο- 
πιχοῖς ἐνιδρύονται θρόνοις, οὗ συυνευδοχεῖν ἑἐχοντὶ 
ταὶς ἀρχαῖς xat ἐξουσίαις οὐχ ὀχνοῦσ: τοῦ παρόντος 
αἰῶνος, πῇ μὲν ματαίας ἕνεχα δόξης: καὶ τύχης, 
“ἧ δὲ προ:χαίρων οἵων δὴ τινων φόδων. ᾿Εχόντες 
Y3p ἑχάτεροι τὰ μέγιστα λανθάνουσι βλάπτοντες 
χοινῇ τε χαὶ χαθ᾽ ἔχαστα ἑαυτοὺς, τῆς αἰωνίου δόξης 
τὴν αἰώνιον ἀλλαττόμενοι κόλασιν, Ἦ γὰρ ἂν χκαθά- 
«316 ἅπαντες, f| τό γε δεύτερον οἱ πλείους, ὑπὲρ 
τῆς; πατρίου πίστεως ἐς μίαν ἀθλητιχὴν παρχταξά- 
μενοι φάλαγγα δυοῖν τε τῶν χαλλίττων ἐτύγχανον, 
χαὶ ἅμα δνοῖν τῶν χαχίστων ἀπείχοντο. Τὴν τε γὰρ 
ἑαυτῶν ἀΐδιον ἐχαρποῦντο ὠφέλειαν, xal ἅμα τὸν 
βασιλέα μαχάριον ἔδρων, tol; πατρίοις πείθοντες 
ὅροις ἐμμένειν χαὶ δόγμασι. Μηδὲ γὰρ δυνάμενος 
καθάπαξ ἅπασιν αὐτὸς ἀνθίττχαθαι, χαὶ ἄχων γοῦν 
τοῖς τῆς ὁμοφροσύνης εὐσεδέσιν ὅροις συνηλαύνετ᾽ 
àv, χαθὰ xal πλείστοις ἄλλοις ἀλγ᾽γαχῇ τολλαχῇ συμ- 
πεπτωχὸς xav' ἄλλοτ᾽ ἄλλους τοὺς χρόνους, νῦν μὲν 
ἑνίοις ἐνιαχοῦ, νῦν δὲ πλείστοις, τὸ πλεῖστον εἰπεῖν 
εἰς σωτηρίαν ἀπέχρηξε, xal οὕτως οὔτε τῆς alu- 
vico δόξης ὑπερόριοι ἐγίγνοντ᾽ ἂν, χαὶ ἅμα τῆς 
οἰωνίου χολάσεως ὑπερόριοι μάλα τι εὐπρεπῶς 
ἐγίγνουτ᾽ ἄν. Κἀντεῦθεν τὴν τ᾽ οἰχείαν συνέδαινεν 
ἂν χώραν ἀζήμιον ἔχειν ἀεὶ, καὶ ἅμα τὴν ἀλλοτρίαν 
προσχτᾶσθαι, xaX δουλοῦσθαι μὲν οὐδέσιν ἔθνεσιν 
οὐδέποτε, δεσπότας 0 ἄλλοτ᾽ ἄλλων γίγνεσθαι κατὰ 
υιχρὸν ἐθνῶν ὀεὶ, τῆς θείας ἀξὶ δεξιᾶς εὐμενῶς 


bus viris et tibi maxime jam sufficere arbitror, ut 
talia externa indicia persequendo ad primas causas 
el rationes habitus animi et affectionis pervenias 
atque cognitione sensim paulatimque progrediente 
ordinem assiduz comparationis usque repetendo 
primis vestigiis posteriores cogitationes atque ob- 
servationes adaptes ; qued si feceris, ex quali ra- 
dice malus ille fructus enatus sit, ex quali fonte 
tanta in sacrata Ecclesize dogmata naufragia effusa 
sint, unde tanta miserie copia atque moles in Ro- 
mauoruin fortunam etiamnunc redundel, protinus 
cognosces, quatenus homines id mente consequi 
possunt. 110 Nam, quod omni cx parte verum 
est, Deo soli reservatur. Quare cum multos, quan- 
quam palam non magna delicta commiserunt, 
magnis tamen malis palam affici vides, non inops 
consilii esse debes vel dubitatione sstuare, sed 
soli Deo permittere judicium, qui primas causas 
animi lubricis admodum de Deo divinisque dogma- 
tis opinionibus imbuti cognoscit reque plurimorum 
de hisce rebus silentium diu obtegere sustinet 
cum aliorum tum eorum, qui in episcopali sede 
constituti ultro cum magistratibus et potestatibus 
hujus seculi sentire non dubitant, qua vana gloria 
et foriuna, qua timoribus quibusdam temporariis 
ducti. Sua enim sponte utrique sibi et universip 
et singulatiin vehementer sibi nocent, cum zter- 
nam gloriam cum «eterna castigatione commultent. 


c Nam profecto si ad unum omnes vel major saltem 


pars 94 patriam fidem defendendam ad unam quasi 
athleticam aciem sese conjungerent, duas res eas- 
que optim:s nanciscerentur simulque duabus iisque 
pessimis abstinerent; sibi enim sempiternam sa- 
lutem pararent, imperatorem vero beatuin facerent, 
si ei persuaderent, ut in finibus atque dogmatis 
ἃ patribus constitutis permaneret. Cum enim solus 
omnibus resistere non posset, vel invitus intra 
concordie lines compelleretur, id quod compluri- 
bus aliis alia ratione aliisque temporibus accidit 
atque tum nonnullis interdum, tui plurimis ma- 
xime ad salutem 111 suffecit. Tali ratione, ut ab 
:eterna gloria non exclusi, ita ab zterna castiga- 
tione decentissime remoti essent. [nde fieret, ut 
non modo suam terram integram semper posside- 
rent, verum etiam peregrinam sibi acquirerciut, 
neque a gentilibus unquam in servitutem  redige- 
rentur, sed aliarum alio tempore gentium doinina- 
tionem paulatim nanciscerentur, divina potentia 
nunquam mon proprias possessiones servante ct 
ad ampliorem et majorein felicitatem ducente. 


φυλαττούσης τὸν ἴδιον χλῇρον, εὐθυνούσης πρὸς süxAnplav πλάτος xci μέγεθος, 


ΚΑ΄, ᾿Αλλ᾽ ἔγωγέ συνε, φίλη μοι χεφαλῇ, τὰ πα- 
pariis:a ἐπειπὼν βεδαιώτω τὰ εἰρημένα σχςέστε- 
ρον, ἔχ πάνυ πολλῶν ὧν μοι τετύχηκε πρὸ Spayto; 
ἀχηχηέναι xal ὧν εἰληφέναι δι᾿ ὄψεων, πάνυ βρα- 
gia τὴν ἐνλεξάμενος χάριν. Οἶσθα óh πάντως χαὶ 
Συμεὼν ἐκεῖνον, ᾧ τὸ νομοφύ!αχος προσ: γεγόνει 
σξίωμα ἐν τῇ τῶν πραγμάτων" ξάλτ, ὃς τοῦ Maxa- 


XXI. Sed ego, charissimum caput, similia quie- 
dam addam, ut dicta confirmem dilucilius, ex 
permultis rebus, quas brevi anie audivi et oculis 
percepi, paucas tua gratia delibans. Cognovisti 
certe Symeonem illum, qui custodis legum munus 
in rerum turbis nactus Palamitis oris et lingux οἱ 
lezis instar erat atque en ie, ul ita dicam, catervae 
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quasi dux constitutus, ut. qui totum illud sodali- A μίταις xai στόμα xal γλῶττα xal νόμος Tv, καὶ 


tium prudentia superaret. llic eum alioquin esset 
egentissimus et fame conflictaretur , adulatione 
varie circumiit claros viros, ut vitze toleranda op- 
portunitatem captaret. victumque quareret sibi , 
Ji:eris, uxori, toti denique familiz. Quamvis igi- 
inr sciret, in quam perniciosa atque abominabili 
conditione versarentur. Palam: dogmata, tamen 
αἰτίῳ atque 119 divitiarum temporariarum causa 
dogmata Palamica amplexus, ut ipse melius scis, 
oepprido. subjectos atque serviles pra se tulit mores, 
Quarc carum rerum, quas maxime appetebat, ina- 
xima copia conlinenter quidem fruebatur, sed 
nunquam tamen satiebatur, Verum enitn vero cuim 
nuper extremam ageret vite animam, morbo atque 
cogitationibus cruciatus per novem deinceps dies 
lecto erat affixus, quibus sspe quasi divinitus con- 
citatus singul's fere interpositis loris ad aereui sub- 
nuürinurare aliquid videbatur, neque aliter se gerebat 
ac sí paene abs eu repeterentur earum rerum, quas 
audacter perpetrassct. Atque cum alia dixit tum 
invitum sese ad hanc haresin applicuisse. Ad ex- 
tremun autem sese recipiens el quasi libere re- 
spiraus Palamica doguiata atque libros, quoscun- 
que domi habuit, omui animi affectu conquisivit , 
conquisiia in flamwam ignis allati suis manibus 
injecit, talia fere libero ore effatus: « Quamvis 
liaud ignorarem, quanta atque quali impietate hi 
bri scaterent, tameu pariim gloriam affectans, 


στρατηγὸς τῇ παρανόμῳ φάναι χαθίστατο φάλαγγι, 
ἅτε μᾶλλον ἐλλόγιμος fj xav! ἐκεῖνον ὑπάρχων τὸν 
θίασον. Πένης δ᾽ ἄλλως ὧν χαὶ λιμῷ τὸν βίον στρα- 
κηγούμενος, Χηλαχείᾳ τοὺς ἐν δόξῃ μετῇήει παντο- 
δαπῇ, βίον πρόφασιν ἐπιτηξεύων xal ζωῆς πορι- 
σμὸν ἑαυτῷ xaX πλισὶ καὶ συτζύγῳ xai ὅλῃ φάναι 
συλλέθδεν οἰχίᾳφ. Kalz:p οὖν εἰδὼς ὡς ὀλέθριόν τε 
xal μυσαρὰν τὰ τοῦ Παλαμᾶ χεχλίρωται δόγματα 
μοῖραν, ὅμως δόξηφ ἕνεχα xal πλούτου δή τινος 
προσκαίρου τοῖς Παλαμιχοῖς συνευξοχῶν fjv δόγμα- 
διν, ὡς οἶσθα μᾶλλον αὐτὸς, xai μάλα τι λίαν 
ἡττώυενά τε καὶ ὑποχείμενα παρεδείχγυ τὰ ἤθη. 
[f. 122 a] Δι χαὶ ὥν figa μάλιστα, μάλιττα πάν- 
τῶν αὐτὸς ἀπέλαυσε μὲν συνεχῶς, ἐνεπίμπλατο δ᾽ 
οὐδαμῶς. ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ πρὸ βραχέος ἐν ἐσχάταις ἐγε- 
γόνει τοῦ βίου πνοαῖς, ἑννέα λοιπὸν ἡμέραις τῇ τε 
νόσῳ xal τοῖς λογισμοῖς τυραννούμενος ἔχειτο, ὅτε 
δὴ xal μεταξὺ πολλάχις οἷον ἔνθους ἐν ὡρ:αἷοις 
τισὶ χαθιστάμενος διαστήμασιν, ὑποψιθυρίξων τε 
ἐφαίνετο πρὸς ἀέρα, χαὶ σφόδρα δήπου δίχας ὧν 
ἐπεπράχει βιαίως: ἀπαιτουμένῳ ἐῴχει, Καὶ μὲν δὴ 
τά τ᾽ ἄλλα λέγων ἦν, καὶ ὡς ἄχων τῆς αἱρέσεως 
ἥττηται ταυτησί, Τέλος δ᾽ ἑαυτὺν ἀνειληφὼς χαὶ 
olov ἀναπεπνευχὼς ἐλευθέριον, ὅσα τῶν Παλομ:- 
κῶν δογμάτων τε καὶ βιδλίων παρὰ τὸν οἶκον ἕτυ - 
χεν ἔχων, ὅλαις ἐζητήέχει προθέσεσι τῆ; Ψψυχῖς, 
καὶ εἰληφὼς εἰς φλόγα παραχρῆμα χερσὶν οἰχείαις 
καθῆχε προσενεχθέντος πυρὺς, xoi τοιαδὶ mima. 


partim principum comininationes metuens, partim C ῥησιασμένῃ τῇ γλώττῃ φθεγγόμενος "- « Ἐγὼ, φη- 


egestatem mecum habitantem lenire studens, con- 
tra omnem meam conscientiam agebam et tam im- 
probis dogmatis me subjiciebam. Per Deum igitur 
vos, qui adestis 113 meamque confessionem au- 
d.tis, anima mez calamitosz salutem precari ve- 
litis, rogo atque obsecro. » Hsee locutus homo 
animam efflavit. Inde multos dies res per urbem 
cispeisa omnium rumoribus differebatur, donec ad 
aures iniperatoris perveniret, qui eam silentio op- 
primi jussit. Atque. mihi illud perquan: idoneum 
videbatur. ad Palama: ímpictatem. corrigendam , 
nisi imperatoris mine impedimento fuissent, aut 
potus, si episcopi vivos animos, non timore rusti- 
cita!ie emortuos haberent neque ulla ex parte pro- 


olv, ἐς τἀχριδὲς εἰδὼς ὁπόσης xal οἵας γέμει ταυτὶ 
τὰ βιδλία τῆς &osÓsla;, ὅλως πῶς μὲν θηρώμενος 
δόξαν, πῶς δὲ xal δεδιὼς τὰς αὐθεντιχὰς ἀπειλὰς, 
καὶ ἅμα τὴν σύνοιχον παραμυθεῖσθαι πενίαν ἐπ'τη- 
δεύων, ἔλαθον παρὰ πᾶσαν δήπου πεπροαχὼς τὴν 
ἐμαντοῦ συνείδησιν, καὶ τοῖς οὕτω μοχθηρίας ἔχουσι 
δόγμασιν ὑποχεχυφώς. Πρὸς γοῦν Θεοῦ, τὴν παροῦ - 
σαν ἐμὴν ἐξαγόρευσιν οἱ καρόντες ἀχούοντες, ὑπὲρ 
τῆς ἐμῆς τῷ Θεῷ ταλαιπώρου ψυχῆς συνεύξασθαι 
προθυμήθητε, δέομαι. » Καὶ οὕτω τοῖς τοιούτοις 
ἀνὴρ ἐχεῖνο: συναπέψνξε ῥήμασιν. Ὅθεν ἐπὶ πολ - 
λαῖς ἡμέραις ἀνὰ πᾶσαν διεσχεδάσθη τὸ πρᾶγμλ 
τὴν πόλιν, χαὶ σφόδρα διατεθρύλληται, ἕως χαὶ εἰς 
ϑχσιλικὰς ἰὸν ἀχοὰς σιωπᾶσθαι προστέταχται. Καί 


pter gloriam. et luxuriem principibus hujus saeculi Ὁ μοι ἐπιεικῶς ἔδοξεν ἱκανὸν εἰς διόρθωσιν τῆς τοῦ 


asseutiri vellent. 


Παλαμᾶ δυσπεδείας elvat τουτὶ, εἰ μὴ ἐμποδὼν ai 


τοῦ θασιλέως; κατέστησαν ἀπειλαὶ, ἢ μᾶλλον εἰ ζώσας εἶχον ἐπίσχοποι τὰς ψυχὰς χαὶ μὴ τεθυγχυίας 
τῷ δέει τῆς ἀγροικίας, xal ἥχιστα διὰ δύξαν xal τρυφὴν συνευδοχεῖν ταῖς ἀρχαῖς ἐδούλοντο τοῦ πορ- 


ὄντος αἰῶνος. 

XXII. Hoc unum nuper factum , quod a tuis 
verbis non abhorret, ego adjunxi ; secundum autem 
lioc est: scis gentem. Russorum hominibus copio- 
sis-imam esse locosque felicissimos incolere, unde 
varias divitias habet neque quidquam deest, ut 
o:wnia una comprehensione complectar, quod ad 
largam rerum copiam pertinet, Preterea. legibus 
verge fidei nunquam fluciihus jactatis ratione sim- 
vhieiore et. incuriosa obsequitur, ex quo temporc 

Wdcw erecibus suis consecuta est, His tem 


KB'. "Ev μὲν δὴ τοῦτο τοῖς σοῖς ἐχείνοις ἀχόλου- 
θον λόγοις συνεδαλόμην ἔγωγε πρότριτα γεγονός " 
δεύτερον δὲ, τὸ ἔθνος τῶν Ῥὼς οἶσθα ὡς πολυαν- 
θρωπότατόν τέ ἐστι καὶ τόπον εὐδαίμονα λίαν oi- 
χοῦν. Πλοῦτον γὰρ ἐκεῖθεν ἴσχει παντοδαπὸν, xai 
συλλήζδην εἰπεῖν, οὐδενὸς ἀχορήγητόν ἔστι τῶν ὅσα 
πρὸς ἄτθονον χάριν ὁρᾷ τῶν ἐπιτηδείων. Καὶ πρός 
γε νόμοις ἐρθοδοςίας οὐδαμῇ σαλευομένοις ἕπεται 
χατά γε τὸν ἁπλούστερον καὶ ἀπράγμονα τρόπον, 
VE διουπερ αὑτὴν τὰς εὐχὰς ἀνειλέφε!, "Ἔτυχε δ᾽ 
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οὖν x&v τούτοις τοῖς χρόνοις τὸν ἐπισχοπικὴν ἐχεί- A igitur episcopalem sedem orpavit atque animos ho- 


νοις θρόνον χοσμῶν xai τὴν ψυχιχὴν τοῦ ἔθνους 
ἐπιστασίαν ἀνειλημμένος àv p συνετὸς, [f. 132 δ) 
ὡς οἷσθα, καὶ τῶν θείων χανόνων xal νόμων ἐξ Ext 
νέου πεῖραν ix τῆσδς τῆς μεγίστης τῶν πόλεων 
ἡθροιχὼς ἀχριθύῃ. Καὶ ἵνα συνελὼν εἴπω, τοὺς 
νέους χἀχείνῳ πεπόμφασι τόμους οἱ τῆς Παλαμι- 
χῆς θιασῶται φατρίας, εἰς τὸν οἰχεῖον τῆς ἑαυτῶν 
ἀπωλείας χρημυὸν ἐκκαλούμενοι χαὶ αὐτὸν, στίσ! 
ποιεῖν εἰωθὸς τουτοῖ mph; ἀπάσας πόλεις xal χώ- 
ρας. 'O δ᾽ ἀναγνοὺς, χαὶ ἰδὼν τῶν βλασφημιῶν 
ἐχείιων τὸ Gpfvo; xal τὴν Ἑλληνιχὴν πολυθεῖαν 
ἀπασῶν ἐχεῖ προεξρεύουσαν πάνυ δεσποτιχῶς, χατὰ 
γῆς τε ἔῤῥιψεν εὐθὺς, xal τὰ ὦτα φραξάμενος ἀπὸ 
ἀχοῖς πονηρᾶς ἀπεπήδησε τάχιστα. Καὶ λοιδορίας 
μάλα μαχρὰς γεγραφὼς μετὰ τῶν εἰχότων ἐχ τῆς 
θείας Γραφῆῇς ἐλέγχων xal ἀποδείξ:ων, ἐπεπόμφει 
ξύν Yt τῷ πατριάρχῃ τοῖς ἑπισχόποις, πολυθέους 
«t καὶ ἀθέους τούτους ἀποκαλῶν χαὶ σφόδρα àvat- 
δεῖς τῶν πατρίων ἀθετητὰς καὶ διώχτας δογμάτων, 
καὶ ἅμα τοῖς προᾳέχουδιν ἀναθέμασιν ὑποῦάλ- 
λων. 

KT". Καὶ τὰ μὲν ix Ῥωσίας γράμματα τοῦτον 
ἔσχε τὸν τρόπον, xai οὕτω τοὺς xaxosy λους τού- 
τους ἐξήλεγξε piv, οὐχ ἐμάλαξε δέ. Τεθαύμαχα δ᾽ 
ἔγωγε πῶς τἄλλα γε ἀμαθεῖς ὑπάρχοντες οὗτοι 
ποῦτο φρονίμως οἰχονομοῦσι, πρὶν ἔχπυστον φθῆναι 
γενέσθαι, πάσαις ἀπειλαὶς αὐθεντιχαῖς συστέλλοντες 
xaX φόδοι;, χαὶ τάφῳ φάναι σιγῆς ἐν βραχεῖ συγ- 
χωννύντες, o pat, τὸν πονηρὸν οἰχονόμον ἐχεῖνον 
μιμούμενοι, οὐ τὴν ἐν χρήμασι μεμηχανημένην 
οἰχονομίαν ἐν Εὐαγγελίοις ὁ Κύριος ἐπαινῶν. εἴτα 
τῷ αἰω.ῳ παραπέμπει πυρί, 


ΚΔ΄. Ἑδουλόμην καὶ τρίτον προσθεῖναι διήγημα, 
τῶν εἰρημένων οὖχ ἧττον εἰς ἔλεγχον τῆς τῶνδε 
“ὧν ἀνδρῶν ἀσεθείας; ᾿Αλλὰ σὲ πρὸς τὴν ἀχοὴν 
ἀηζῶς θεώμενος ἔχοντα, τὸν νοῦν Ex τε ἀχοῆς εἰς 
τὰς ἀχοὶς τοῦ λοιποῦ μεταφέρειν ἔγνωχα δεῖν, ἵνα 
τι τῆς σῆς ἀπολαύσαιμι γλώττης, πρὶν τῶν δημίων 
ἑνίους φυλάχων ἐληλυθότα; ἐπιταράξαι xal διαχό- 
αι τὴν ἡσύχιον ὁμιλίαν fjv ταντηνὶ χαὶ ἀπ᾿ ἀλ- 
λήλων ἡμᾶς διαστῆσαι. - 


minum suo ümperio direxit vir, ut ipse scis, pru- 
deniissimus diviuarumque normarum atque legum 
inde a pueritia in hac maxima urbium cogniüone 
114 sccurata imbutus. Ut paucis rem compre- 
liendam, buic quoque viro Palauic:e sectae sodales 
novos Tomos miserunt, in przceps. ipsorum inter- 
itus barathrum eum vocalturi, qua quidem ratione 
in omnes urbes lucosque grassari so'eut. [llc vero 
iis perlectis cum blasphenuarum examen atque 
Grecum polytbheismut superbissime in iis dowi- 
nantem . videret, in. terram. st-tim eos abiecit auri- 
busque a nefaria auditione muuitis inde quam ce- 
lerrime sc proripuit, Magnas vero ciiminationes 
cum argumentis atque. demonstrati»nibus ex facra 


B Scriptura petitis conscripsit εἰ patriarchae episco- 


pisque misit, appellav:t ec polytheos et ailicos iwm- 
pudentissimosque patriorum dogniatuim. eversores 
atque persecutores, anathema denique, quod par 
erat, in cos conjecit. 


XXIII. Atque scriptum ex Tssia missum sic. se 
liabehat et siz istos, qui in tnalis rebus tempus te- 
runt, coarguit quidem, attamen non infirmavit. 
Miror autem , quomodo isti, licet alioquin stu'ti 
sint, hoc tamen prudenter faciant, ut, priusquam 
tale quid in. vulgus innotescat, comminationibus 
quibuslibet severis atque terroribus reprimant et 
veluti silentii. sepulero brevi tempore «ondant; 
imitantur, opinor, malum illum dispensatoren , 
cujus callidam pecuniarum dispensa'ionem domi- 
nus jn Evangeliis collaudat, collaudatum «ἴδει 
igni manat. 

XXIV. 115 Vellem equidem tertiam quoque 
adjungere narrationem, qus non ininus quam prio- 
res lio-ce homines impietatis redargueret. Attamen 
cum hune sermonem woleste te ferre videau, 
animum jam ab auditione convertendum coguovi 
ad auditioues, ut fructum aliquem tux lingue. per- 
cipiam , priusquam ex custodientibus nos carnifi- 
cibus quidam aggressi tranquillam familiaritatem 
turbent atque diriinant et alterum ab altero se- 
jungant. 


KE. Πάνυ χαλῶς τε ἐμῆς ἐστοχάσω γνώμης καὶ ῃ — XXV. Optime meam sententiam atque consi- 


διανοίας διὰ τῶν ἔξωθεν ἠθῶν, χαλὲ ᾿Αγαθάγγελε, 
Διὸ τὰ τῶν ἄλλων εὐφήμως θεατρίξων ἐγχλήματα, 
τὰ καθ᾽ ἑαυτὺν ὅρα xaX γνῶθι σαυτόν. Τοῖς γὰρ χα- 


κοῖς ἀρκεῖ τὸ xaxol; εἶναι, χαὶ τὴν δίχην ἔχουσιν. 


αὐτόϑεν ἀποχρῶσαν. Αλλως τε xal χηλῖξας οἶδά 
τινας ἐναποματτομένην ἐντεῦθεν τὴν ἀχοὴν, xal τι 
νέος ἀθροίξουσαν τῇ ψυχῇ δυνάμενόν πως ἐπιθο" 
λοὺῦν xal ἀμδλύνειν μὲν τὸ χαθαρὴν καὶ ἄνυπνον 
ἐχεῖνη τοῦ νοῦ, ἐξυπνίξζειν δὲ τὸ τῆς ψυχῆς ἐμπα- 
θές. “Ὅσῳ γὰρ 6osepyóv τε κιὶ δυσχατόρθωτον πέ- 
φυχε τἀγαθὸν, ἀῦπνον τὸν διάθολον ἔχον πολέμιον, 
νύχτωρ καὶ μεῦ᾽ ἡμέραν τὴν τῶν λογισμῶν ἐπι- 
ὑοσχόμενον χώραν xai μεθαρμόζοντα πρὸς τὸ χεῖ- 
ρὸν ἀεὶ τὴν τῶν χρηστοτέρων ἕξεων ἰδέαν, τοσούτῳ 


lium ex externis moribus asseculus es, optime 
Agathangele, Quare aliorum crimina. bonis verbis 
in promptu ponens le aspice οἱ temetipsum co - 
gnosce. improbis enim bominibus jam sufficit, quod 
sunt improbi et inde satis paenze ferunt. [luc aecc- 
dit, ut maculis quibusdam inde aures asperganter 
et nubem qu»mdam colligant, qu:e aninun  sordi- 
bus inficere, puritatem illam atque vigilantiatu 
mentis hebetare, cupiditates excitare possit. Ut 
enin bunum $ua natura operosuim est ac. difücile, 
cum diabolum vigilantem inimicum habeat, qui 
die noctuque animum  depascit et semper melior. s 
affectus in pejus declinat, sic facilem ct veluti per 
pronum pracipitanteim aditum improbitas sibi pa- 
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quasdam atque insitd« habeat pestes, qua iu con- 
junctione ejus cuni carne quasi dormiunt. Quare 
ego lales narrationes , quanquam ejusmodi per- 
wiultas referre possum, silentio praterii. Agedum 
ad publicas res reversus, ubi superioris vestigium 
narrationis reliquisti, inde continenter ordinis me- 
wor nobis res exponas lubeniissime tibi audien- 
tiaur praebentibus. 


NICEPIIOM GHEGOILE 


rat, quippe eum 116 animus huwanus ingenitas A ῥᾳδίαν τῆς χακίας 


,0) 
ἡ χτῆσις Eyt τῆν πάροδου xr 
οἷον χατὰ πρανοῦ; ςερο"ένην, ἅτε σπερματικὲς 
τινα; χαὶ οἰκογενεῖς χήρας ἐχούτη: τῆ: ἀνθοωπί- 
νης ἐχείνης ψυχῆς ἐν τῇ πρὸς (f. 125 a] τὴν σάρχα 
χοινωνίχ ταύτης οἱονεὶ χοιμωμένας. Διὰ γὰρ 10220 
χἀγὼ τῶν τοιούτων ἀποσχόύμενος ἀφηγήσεων, xal 
μάλα τι πλείστα; ἔχων διεξιέναι, σιγῇ παρέσχον 
τὴν γλῶτταν. Φέρ: τοίνυν τῶν δημοτίων πραγμά- 
τῶν ἐχόμε:νυς, ὅπου τὸ πρότερον ἴχνος τοῦ λότου 


σὺ χαταλέλοιπα:, λέγε χατὰ τὸ συνεχὲς ἡ ιἶν, ἀναιμνησχόμενος τῶν εἱρμῶν ἐχείνης τῆς ἀφηγίσεω:, 
μάνα Go: πρόθυμον ὑπέχειν β:βουλη μένοις τὴν &xofv. 


XXVl. Bene dixisti, eliarissimum — mihi caput, 
veniam mihi dare neque me vituperare debes ; natn 
non ut calumniarer, sed illud quoque pulcherri- 
mum historie adjunientum. esse arbitratus, hac 
tibi enarrabam recentiora , qua tu nullo pacto 
aliunde audire potueris. Memini autem te s&vpe 
dicere, ut in harmonia variarum reruur conjunctio 
atque. iiiter se discordantium concordia esset, et ut 
«imili »atione in :dificiis lapidum, liznorum, luti, 
calcis, aliarum | ejusmodi rerum inultiformis con- 
glutinatio ad opus afferretur, sic etiam historia 
taiibus opus esse. Unam enim quamdaui utilitatem 
ad legentes ex anibobus redundare, ut. bona imi- 
tarentur ob cupiditatem. laudationum, mala cave- 
rent ob odium ignominiarum. 


XXVII. Sed jam no'iis est redeundum a/l Hyrca- 
uum , Dithynorum barbarorum. 117 principem; 
in eo enim nostrae narrationis ordo substitit. Qui 
cum cognovisset, quid legati passi essent, haud- 
quaquam ultionem minis tantum contentam esse 
delere arbitratus non solum satrape ritu minas 
admodum. insolentes jactavit, verum etiam faeta 
adjecit immaniora et insolentiora. Filio enim | ma- 
ximo natu. imperavit, ut Ilellesponto trajecto ad 
jocos Romanos in Thracia sitos appelleret ; ipse 
autem ex superioribus Bithynie urbibus magno 
cum exercitu in plana loca Chalceduni:e descendit 
sccunduin oram , ubi tum etam classis Genuen- 
sium cunstitula erat e causis supra expositis. Inde 
veluti ex solio tyrannico legatos cum opibus rcpo- 
scit minasque addit prioribus multo vehenientio- 
res, se nimirum protinus ad urbem Byzantiorum 
trajecturum esse, nisi omnia magno cumulo aucta 
reddantur. Quanquam vero legatos , qui quidem 
adhue im vivis essent atque res, que ab iis, qui 
cas inter se diviserant, requisite colligi possent, 
recepit. barbarus , vehementissime tamen ac su- 
perbissime, quz deerant, usque repetebat et, quo 
plus accepit, eu. plus poscebat, mendaciis additis 
alque pratextis. Ad. extremum filium secundum 
cum altero 1168 exercitu Ponti fauces transve- 
ctum cum fratre in Thracia sese conjungere jussit, 
ut in unum locum coactis copiis obvia quzque va- 
. starent et. incursione Mysorum quoque terram in- 
festarent. Jussa illi quam celerrime exsecuti pau- 
cis diébus recessere , innumerabili non solum e 
Mysis, sed maxime e Romanis vel potius, si verum 


D 


K^. Ej μὲν λέγεις, ὦ φίλη μοι χεφαλῇ, συγγι- 
νώσχειν δ᾽ οὖν σε δεῖ, χαὶ μὴ πάνυ μοι μέμτεσθαι. 
Οὐ v2p βουλόμενος λοιδηρεῖν. ἀλλ᾽ ἱστορίας εἶναι 
xa: ταυτὶ συμμαχίαν ἡγούμξνος τὴν βε) τέστην, ἐγὼ 
διεξήξιν σοι μήπω πυθέσθαι pr5' ὀθενοῦν ἐσχτχότι 
χαινότερα ὄντα. Μέμνημαι γάρ συυ πολλάχις εἰ- 
πόντος ὅτι χαθάπερ ἐν ἁρμονίᾳ πολυμιγέω, Evw3:: 
γίνεται χαὶ δίχα φρονεόντων συμφρύνησις, vY 
ὥσπερ ὁμοίως ἐν ταῖς οἰχοδομίχι: λίθοι cs χαὶ £2:a 
xai πηλὸς xal χάληξ xai τοιαύτῃ τις ἄλλη πολυε:- 
δὲς τις συμφόρησις ἔχει πρὸς τοὔργον, οὕτω χὰν- 
ταῦθα τῇ ἱστορίᾳ πάντων δεῖν τῶν τοιούτων" μίαν 
váp τινα τοῖς μετιοῦσι γίνεσθαι τὴν ὠφέλειαν ἐξ 
ἀμφοῖν, τὰ μὲν ἀγαθὰ μιμουμένοι; διὰ τὸν πόθον 
τῶν ὕμνων, τὰ δὲ χείρω φυλαττομένοις διὰ τὴν 
πρὸς τὰς λοιδορίας ἀπέχθειαν. 

ΚΖ'. ᾿Αλλὰ μετιτέον ἡμῖν ἐστι λοιπὸν ἐς Ὑρκα- 
νὸν τὸν τῶν Βιθυνῶν ἡγεμόνα βαρδάρων' Exet γὰρ 


C hp ὁ τῆ; ἀφηγήσεως ἐκείνης εἰρμὸς καταλέ- 


λειπται. Τὰ γὰρ κατὰ τῶν πρέσδεων ξυμπεπτω- 
χότα αὑτοῦ πυθομένῳ ἐχείνω ἔχιστ᾽ ἀποχρῆναι 
ἔδοξε μέχρι τῆς ἀπειλῆς ἐστήξειν τὰ τῆς ἀμύνης, 
à)j3à σατραπιχὰς μὲν προῦπεμπε τὰς ἀπειλὰς xai 
μάλα ἀτόπους, βαρδαριχώτερα δὲ xal μάλα ἁτοτώ- 
τερὰ ταῖς ἀπειλαῖς προσετίθει τὰ πράγματα. K- 
μὲν δὴ τῶν μὲν νἱέων προστεταχὼ: thv πρῶτον δι᾿ 
Ἑλλησπόντου χατὰ τῶν ἐπὶ Θράχη;: Ῥωμαϊχῶν 
περαιοῦσθαι χωρίων, αὐτὸς ἐχ τῶν ὑψηλοτέρων τῇς 
Βιθυνίας πόλεων χατήει, πολλὴν ἐπαγόμενος A^y- 
yn» ἐπὶ τὰ τὴς Χαλχηδονίας ἱππήλατα γῆς, rack 
τὸν αἰγιαλὸν ὅπη τηνιχαῦτα xal τὸν Γεννουϊτικὸν 
συνέδαινεν ἵστασθαι στόλον δι᾿ οὖς ἔφθημεν τρόπους 
εἰπόντες. Κἀχεῖθεν ὡς ἀπὸ δίφρου δεσποτιχοῦ τού: 
τε πρέσδεις μετὰ τῶν χρημάτων ἀπήτει, χαὶ 6 
λὰ; τῶν προτέρων μείζους πολλῷ προσετίθε:, αὖ- 
τίχα μάλα χατὰ τὴς Βυζαντίων πόλεως διαπερα!ο - 
σῦχι ὑπισ νούμενος, εἰ μὴ λάδοι μετὰ πάνυ μακροῦ 
τοῦ ὑπερδάλλοντος ἅπαντλ. Τοὺς μὲν δὴ οὖν ζῶντα; 
τῶν πρέσδεων, καὶ ὅσα τῶν χρημάτων ἀνερευνώ- 
μενα ξυνελέγετο πρὸς τῶν ξιανειμαμένων.... 6 ὃά,- 
θαρος ἀεὶ τὰ λείποντα σφοδρῶς τε χαὶ λίχν ὑπερη- 
φανῶς [f. 125 5] ἐνέχειτο ἀπαιτῶν, χαὶ δὀεὶ λαμῦα. 
vy ἀεὶ ζητῶν ἦν, τὰ ψευδῇ προστιθεὶς χαὶ πρυ- 
φασιζόμενος. Τέλος 65 στρατιὰν ἑτέραν τῶν υἱέων" 
τὸν δεύτερον εἰληφότα διαπεραιοῦσθαι προσέταττε 
τὸν τοῦ Πόντου αὐχένα ὃ à Γεννουϊτιχῶν νεῶν, xat 
ξυμμίξαι χατὰ Θράχην τἀδελφῷ, ὡς ὁμοῦ γενουέ. 
νων τῶν σηλστευμάτων ἀμφοῖν τά τε ποὺ ποιῶν 


“πεῖ- 
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πάντα δῃῶσα:, xaY ἅμα 32 ἐφόδου καὶ ἐς τὴν Μυσῶν A dicendum est, cuneta. preda e Romanis facta. Quia 


ἐτθαλεῖν χώραν. Ὃ δὴ τάχιστα πρόσταγμα πεπρα- 
χότες ἐχεῖνοι, ἡμερῶν μεταξὺ μιχρῶν ἐπανήξσαν 
ὑπὲρ ἀριθμὸν ἐλαύνοντες, οὐ Μυσῶν λείαν μόνον, 
ἀλλὰ τὴν πλεία "Popaüxhw, μᾶλλον δ᾽ εἰ χρὴ τὰ- 
ληθὲς; εἰπεῖν, τὴν πᾶσαν Ῥωμαϊχήν" ἄποιχοι γὰρ 
χἀχεῖνοι Ῥωμαίων ὑπῆρχον, διχ πενίαν πρὸ ἐτῶν 
οὗ μάλα μαχρῶν ἐχεῖ μετοιχήσαντες. Διὰ γὰρ τὸ 
καὶ τὰς ἐχεῖ πόλεις εἶναι τῶν πρὶν βεδασιλευχότων 
Παλαιολόγων οἰχοδομὰς xa* ὅρια τῆς τότε Ρωμαίων 
ἡγεμονίας, ἔπειτα Μυσοῖς τισιν ἐλωχυία: ὑπείχειν 
ἁρτίως, συμδαΐνει καὶ χύχλῳ περὶ αὐτὰ: τοὺς tv- 
τεῦθεν ἐχεῖ διχλ πενίαν ἐχόντα-, ὡς εἴρηται, μεθι» 
σταμένους ix τοῦ σύνεγγυ: αὐτόθι χληρηῦσθαι τὴν 
δίαιταν. "Aptt τοίνυν μέχρι μὲν ἐς τάσδε vio πόλεις 
τῆς βαρδαριχῆς γενομένης ἐφόδου, περαιτέρω δ᾽ οὐ 
δυνηθείσης διὰ τὴν τῶν τῆς γῆς ἐχείνης ἀρχόντων 
πρόνοιαν, πάντα: συνεπεπτώχει Ῥωμαίους μὲν 
εἶναι τοὺς ἀπαχθέντας ἐχεῖθεν, Μυσοὺ; δ᾽ ὀνομά- 
ζεηθαι διὰ τὸ Μνσοῖς ix πολλοῦ καὶ αὑτοὺς ὑπη- 
κόους γενέσθαι. Τὴν μέντοι λείαν εἰς ᾿Ασίαν οἱ βάρ- 
ὄαρο: πέμψαντες πᾶσαν ἐχείνην, o0 πρότερον αὖ- 
τοί τε ἐντεῦθεν ἀπαλλάττειν ἤθελον, πρὶν ταὶ; ἐν 
Χεῤῥονήσῳ πόλεσιν ἐπιθεῖναι φόρους; χαὶ τοὺς 
μὲν ἤδη λαθεῖν, τοὺς δ᾽ ἐτήσιον ἀναγχάσαι στίσι 


enim urbes illic site Palaeologorum pridem impe- 
ranlium sedes erant atque imperii Romani tunc 
fincs, deinde capte Mysis se summisere, usuveni', 
ut circumcirca eas ii. qui hinc eo, ut dietum est , 
ultro ob egestatem transmigrarunt, in locis vicinis 
vitam degant. Cum igitur impetus barbarorum τ᾽ ὦ 
usque ad liasce urbes extenderetur, amplius au- 
tem ob providentiam principum hujus terre pro- 
gredi non posset, factum est, ut, qui inde abdu- 
cereutur, omues Romani essent, Mysi autem appei- 
lareutur propierea quod. multum temporis Mysis 
subjecti crant. Prada omni in. Asiam transportata 
barbari non ante. inde recedere volebant, quain 
urbibus in Cheraoneso sitis tributa imponerent 


B caque partim statim acciperent, partim in singulos 


annos sibi daturos promillere eos cogerenl , ut 
elian Thracie despotis jam imposuerunt. Sed a 
barbaris 119 talis sermo modo leviter sparsus 
tanquam predietio et presagium quoddam nondum 
ad effectum adductus est, cum Bomani ultro comu 
iis rem componere haudquaquam in auimum in- 
ducere velint. Quare ct ipsi inde recedere nolunt, 
sed illic assidue totam Tliraciam noctu diuque 
vastant, 


ὃ δόνος συνθέσθαι ξασμὸν, ὡς xal Θράχης ἤδη καταπτᾶσι δεσπόταις. ᾿Αλλὰ πρὸς μὲν fap6ápo: 
τοιοῦτος ἐπιπολαίως ἄρτι διέσπαρται λόγο; ὥσπερ προαναφώνησις xal προμάντευμα, οὔπω μέντοι τὸ 
χῦρος ἔσχεν, οὐ μάλα τι ἐθελόντων ἐχόντων συνθέσθαι 'ρΡωμαίων. Διὸ οὐδ᾽ αὐτοῖς γς ἀπαλλάττειν 
ἐχεῖθεν γεγένηται πρὸς βουλήσεως, ἀλλ᾽ ἐχάθηντο ἀναπόσπαστα δῃοῦντες &masav Θράχην νύχτωρ xai 


μεθ᾽ ἡμέραν ἀεί. 
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N'. Τούτων δ᾽ οὕτως ἐχόντων, κἀνταῦθα τῆ: διη- C. 190 I. Qua cum ita se haberent , cumque huc 


Ὑἧπεως ἔχοντος τοῦ ᾿Αγαθαγγέλου, φροντίδες ἔτε- 
pat pot τὸ λογιζόμενον ἀνθέλχουσαι τῆς ψνχῆ; 
ἀπησχόλησαν 0) μάλα τι ἀγεννεῖς " τὰς γάρ τοι 
πολλαχόθεν ἐμοὶ τῶν νοσημάτων ἄλλοτ᾽ ἄλλας rap- 
€17296:02; χῆρας xai τύχα: ὃς πάνυ τι μοχϑηρὰν 
συωμαχίαν τῶν τῆς χεφαλῆς ἀλνηδόνων ἰούσας ὅ- 


narrationem Agathangelus perduxisset, curae alie 
et hr quidem uon. mediocres mentem mcam per- 
turbabant, Etenim. niultas ac varias ex zritudine 
miserias et soll:citulines obrepere simul et 
jn graves capitis cruciatus coire sentiebam ; οἱ 
cum custodia plena esset iumanitatis neque ul- 
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lum omnino admitteret. solatium, etiam omnis A ρῶντι διὰ τὲ τὸ τῆς καθείοξειως ἐπιειχῶς i[Tighs 


«pes libertatis vel ἃ} exiguum temporis spatium 
recuperandz evanuisset, si;uidem persecutorum 
furor nondum deferbuerat, sed potius plures nocta 
diuque in. vincula 191 rapiebantur, accidit, ut 
ob res gravissimas inet afficerer.. 14 enim mente 
agitabam, ne inors quam mihi machinabantur su- 
lito nee opinato me comprimeret tanquam [atro 
ex insidiis. ltaque tertia jam vigilia quo tempore 
undique cellarum tintinnabula sorantia ot. super 
caput aera continuo crepantia, monachos ad hym- 
nos conjunctim decantandos et consuetam Dei 
celebrationem  convocant, Agathangelum rursus 
silentio fores emittere conatus sum; quemadmo- 
dum Noliam dicunt e navi emisisse columbam, ut, 


ὁμοῦ xa? παντάπασιν ἀπαράχλητον, xat ἅμα τὸ τῆ: 
ἐλευθερία: ἣ μιχρᾶς γοῦν τινο; ἀνέτεως δύσελπι 
(τὸ γὰρ θηριῶδις οὔτ᾽ ἔληγε τῶν διωχτῶν οὐδ." 
Xii πρός γε πλείω τὴν τοῦ αὔξειν νύχτωρ xal a. 0 
ἡμέραν δὴλχὴν ivmorivo), δέο, bg τῶν πάνυ uiyi- 
στῶν περιχεχύσθαι ξυνέδαινεν, ἀναπηλοῦντι μὴ Ov 
αὐτοὶ x29' ἡμῶν ἀεὶ μηχανῶνται θάνατον ἐπιγέντ,- 
ται, πρὶν ἡμᾶς αἰσθέσθαι, {{{| 194 a] χαβάπερ ix 
λόγου λῃστής, Ἤδη τοιγαροῦν τῇ τότε νυχτὺς πε οἷ 
τρίτην γενυμένης φυλαχὴν, ἐν ᾧ τῆς ὥρος ixasta- 
χόθεν οἱ τῶν φροντιστηρίων ἀνθα ιλλώμενοι χώ- 
δωνες, xai συχνὰ τὸν ὑπὲρ χεφαλῆς θορυθοῦντες 
ἀέρα, τοὺς τὸν μονήρη βίον ἀνῃρημένους ἐς τοὺς 
χοινούς τε ἀθροίζουσιν ὕμνους xal τάς γε πρὸς Θεδὺ 


num Dci Ecclesie eluvio intermiltere capisset, B χατὰ τὸ σφίσιν εἰωθὸς ἀεὶ δοξολογίας, τὸν 'Aya- 


videret. Et bzc duo vel maxime necessaria ei com- 
inisi. Primum ut ab uno e viris sanctis mihique 
conjunctis particulam divini carnis Salvatoris 
Christi et Dei nostri, simulque panis consecrati 
plura frusta mibl expeteret, Quas enim domi 'ha- 
bebaim, ea szypius edendo consumpta eraut. Jam 
vero quoniam 3icut apes ceram, iusidiatoribus 
tralere me foruorem necesse erat, animum. ad 
constantiam colligere studebam ; idque ut sanciifi- 
catione sanetaque. communione loco arcis propu- 
gnaculorum, gales, pilorum, thoracis efficere pos- 
sem cupiebam. [πὸ igitur primum Agathangclo 
commisi. Deinde, ut singulos quosque anicos pri- 
vatim et silentio adiret el hortaretur, propter mo 
miserum 199 precibus Dcum iuvocarent.. Neque 
enim eredo, dicebau, eos jai vivum me ieperturos 
esse. ltepente fortasse corpus meum a persecuto- 
ribus dilaceratum canibus avibusque' sub urbis 
meniis objectum offendent. Nam hac jam ex lon- 
go tempore persecutores apud animum constitue- 
rua!, etsi non in hunc indum, tamen uL ita 
fiant vehementer exoptant. Et mihi quidem hzc 
tanquam prima laborum palma videntur, quibus 
dignus habear, qui rci Christian:e propugnatoribus 
adnumerer ; illis autem hzec finem facient molesta- 
rum conteutionum et laborum, quos continuo metu 
scriptorum meorum coacti sunt ut suscipiant. 


θάγγελον αὖθις ἀψοφητὶ διὰ τῆς 0uz(0o; ἔγωγε ἐνε- 

χείρουν προπέμπειν, χαθάπερ Νῶε πάλαι qas 

ἐχεῖνον ἐχ χιξωτοῦ τὴν περιστερὰν, μ΄, θεῖν εἰ ὁ 

τῆς τοῦ ϑεοῦ Ἐχχλισίας λωφᾷν ἐπεχείρει χατα- 

χλυσμός. Εἰ δ᾽ οὖν, δύο ταυτὶ τουτῳῖ προτανατίθε- 

σθαι τῶν ἀναγχαιοτάτων ἐδόχει μο', πρῶτον μὲν 
προσιόντα τ-ᾧ δεῖνι τῶν ἱερῶν ἀ- δρῶν xal συνήθων 
ἐμοὶ χομίζειν ἐκεῖθεν μερίδα τῆς θεία: σαρχὴς τοῦ 
Σωτῆρος Χριστοῦ xa θεοῦ ἡμῶν χαὶ &aa ἀντιδώρηνυ 
τενάχια πλείω. "A γὰρ ἔχειν ἐμοὶ περιῆν, Ex πολ- 
λοῦ δεδαπανῆσθαι συμπέπτωχε" xal νῦν ἐπεί μοι, 
χαθάπερ χηρίον μέλιτται, πανταχόθεν τοῖς τοῦ --οὔ 
θανάτου δημιουργοῖς χραταιότερον ἐπιτίθεσθαι δέ - 
δοκται, ἀναγκαῖον, εἴπερ ποτὲ, νῦν μάλιστα δέδο- 
xta: χὰ οἱ προσεχέστερον ἀνθοπλίζεσθαι xal ταῦτα 
δὴ πρὸ; ἁγιασμὸν χαὶ μετάληψιν ἐχ τοῦ σύνεγγυς 
ἔχειν, ἀντ᾽ ἄλλης εἰπεῖν ἀχροπόλεως χαὶ χράνους 
xai τόξιυν xal θώρακος. Πρῶτον μὲν οὖν δὴ τοῦτο 
π-ροπανεθέμην ᾿Αγαθαγγέλῳ, δεύτερον δὲ τῶν φίλων 
ἑχάστοις ἰδίᾳ xal ἡσυχῇ προσιόντ᾽ ἀξιοῦν τῇ Eus 
ὑπερεύχεσθαι ταλαιπώρου ψυχῆς * οὐ γὰρ, οἶμαί γε, 
ἔφασχον ἔτι με ζῶντα θεάσασθαι σφᾶς θεάσονται 
δ᾽ ἴσως ἐξαίφνης συρόμενον τὸν ἐμὸν τοῖς διώχταις 
νεχρὸν xoi βρῶμα χυσὶ χαὶ ὀρνέοις τῆς πόλεως; ἕξω 
ῥιπιόμενον" τοῦτο γὰρ Ex πάνυ πολλοῦ χεχύρωταξ 
τε χαὶ ὥρισται σφίσι, πρᾶγμα, εἰ xal μὴ τὸν ἴσον 
τρόπον, ἀλλ᾽ οὖν εὐχταιότατον μάλα γε ἑχατέροις ὃ», 


ἐμοὶ μὲν ὡς ἐλπίδων ἀρχὴ στεφανηφηρουσῶν ταυτὰ τοῖς ὑπὲρ εὐσεδείας ἢγωνιτμένοις mila: ἐχείνοις ὑφ- 


ἰισταμίνῳ, σφίσι δ᾽ ὡς πέρας τῶν ἐρ' ἡμᾶς ἐχείνων xal δρόμων xal μόχθων, τὰς ἐμὰς διηνεχῶς 


δεδιόσι Ὑραφά:. 


li. liec. cum dixissem, Agathangelus animo p Β΄. Πρὸς ταῦτα τεριαλγής τε xal ἔνδαχρυς 'Ava- 


tristi et oculis lacrymantibus aliquando tacuit et 
oculos in humum defixit. Deinde se erexit οἱ li- 
bertatis mee spem. novam amplexus, num absente 
sacerdote, qui sacra mysteria faceret, cuilibet 
licitum esset ipsius manibus Dowinicum corpus 
etsanguiuem participare, ex me quiesivit. Sed 
cum id audisset sanclo Basilio aliisque multis san- 
clis viris concessum fuisse, itemque qui vitam 
solitariam egissent vel qui persecutionum tempo- 
ribus in montes οἱ speluncas confugissent, jd facere 
censuesse, facile sibi persuasit. Deinde ex me 
qumivit, num licitum esset palam cum infidelibus 


θάγγελος γεγονὼς ἐφ᾽ ἱκανὸν σεσιώπηχέ τε xal ἐχε- 
κύφει" εἶτ᾽ ἀνενεγχὼν xa) τὴν ἡμετέραν τέως àa- 
αλλαγὴν ὑπερθέμενος, εἰ ἐξείη μὴ τοῦ τὰ θεῖα 
ἱερουργοῦντος μυστήρια παρόντος χερσὶν ἰδίαις ὁν- 
τινοὺν μέταλαμδάν:ιν fisso. ᾿Αχηχοὼς δ᾽ ὡς Bas- 
λείῳ τῷ θείῳ xo τῶν ἄλλων οὐχ ὀλίγοι; τουτὶ συγ- 
χεχώρηται τῶν ἁγίων, ἅτε χαὶ τοῖς ἕν γε ταῖς ἐρή - 
μβυις áptxtoy πάλαι βίον ἀσχηῦτι ποιεῖν eic05:, χαὶ 
ὅσοι ἐν τοῖς; τῶν διωγμῶν χαιροῖ; ἔχυτιὺ; ὄρεσί τὰ 
xal σπηλαίοις ἄλλοι ἄλλοις συνέχρυπτον, |f. 124 b] 
πέπεισταί τε ῥᾷστα χαὶ δεύτερον ἡρώτα τουτὶ, εἰ 
ἐξείη δηλαδὴ τῶν ἑτεροδόξων ἐνίοι; συνεύχετθα, xal 
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βίας ἐπειγούση: πρὸς τῶν τοιούτων ἐνίοτε χαὶ Evra- A quibusdam instituere. precaliones et vi urgente 


χοῦ τῶν θείων μετέχειν μυστηρίων, ὁμοίως χἀν- 
«καῦϑα χἀχεῖ τῶν αὐτῶν λεγομένων εὐχῶν. Ἐγὼ δὲ 
τὸν θεῖον εὐθὺς παρήγαγον ix Δαμασχοῦ Ἰωάννην 
αὐτῷ (4), φυλάττεσθαι παραινοῦντα μήτε λαμθάνειν 
αἱρετιχῶν μετάληψιν μήτε διδόναι" « Μὴ δότε γὰρ 
«X ἅγια τοῖς χυαὶν, » ὁ Κύριος ἔφησε, « proi ῥί- 
πτετε τοὺς μαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν χοί- 
pov, » ἵνα μὴ μέτοχοι τῆς χαχοδοξίας χαὶ τῆς αὖ- 
τῶν γενώμεθα χαταχρίσεως " εἰ γὰρ ἕνωσίς ἔστι 
πρὸς Χριστὸν, xal πρὸς ἀλλήλους πάντως ^ καὶ πᾶ- 
σι τοῖς ἡμῖν συμμεταλαμδάνουσι χατὰ προαίρεσιν 
ξνούμεθα, xal πάντες ἕν σῶμά ἐσμεν, ὅτι kx τοῦ 
ἑνὸς ἄρτου μεταλαμδάνομεν, ὡς ὁ θεῖος ᾿Απόστολος 
ἔφησε. Τῆς οὖν προαιρέσεως ἐνταυθοῖ μαχομένης 


interdum cum iis mysteria agere unaque celebra- 
tiones. Αἱ ego statim. 193 Joannis Damasceni 
memoriam ei revocavi, qui monet : Re nos hz- 
reticorum doctr/nas seetemur neque iis ad nostrae 
aditum patefaciamus. « Nolite sanctam dare cani- 
bus, » dicit Dominus, « neque mittatis margaritas 
vestras ante porcos !, » ut ne imbuamur pravis 
istorum opinionibus atque cum iis condemnemur. 
Ubi enim communio est nobis cum Jesu Christo, 
etiam inter nos communio constat ; et cum omni- 
bus quidem qui nobiscum sanctam conam parti- 
cipant in fide conjuncti sumus, et nos omnes 
unum corpus efficimur, quod uno illo pane vesci- 
mur, uL sanctus Apostolus dicit. « Quid igitur, si 


xai ἀλλήλων ἡμᾶς διιστώσης τῆς τῶν δογμάτων E- B in fide dissidemus, nosque dogmatuin diversitas 


vtxa χαινοτομίας, πῶς ἂν μίαν σχοίημεν τὸν Χρι- 
στὸν χεφαλὴν, fj πῶς ἂν ἀλλήλοις συνευξαίμεθα ; 
« Τί; γὰρ, » φησὶ, « μερὶς πιστῷ μετὰ ἰἀπίστον ; 
ἣ τίς χοινωνία φωτὶ πρὸς σχότος ; ἣ τίς συμφώ- 
νησις Χριστῷ πρὸς Βελίαρ; » ᾿Αχούεις δὲ χαὶ τοῦ 
Θεοῦ διὰ τῆ: προφητιχῖς φθεγγομένου γλώττης, ὡς 
« Ἐὰν προφέρητέ μοι σεμίδαλιν, μάταιον " θυμίαμα 
βδέλυγμα ἔσται μοι" » τῷ γὰρ ἁμαρτωλῷ εἶπεν ὁ 
Θεὸς, « Ἵνα τί σὺ ἐχδιηγῇ τὰ δικαιώματά μου xal 
ἀναλαμθάνεις τὴν διαθέχην μου διὰ στόματός σου ; » 
Οὐ γὰρ τὰ γινόμενα χρὴ σχοπεῖν μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
τὴν αἰτίαν τῶν γινομένων ἐπιζητεῖν, ὁ χρυσοῤῥῆ- 
pov ἔφησεν Ἰωάννης (2). Τὸ μὲν γὰρ χατὰ γνώμην 
γινόμενον τοῦ θεοῦ, χἂν φαῦλον εἶναι box), πάντων 
ἐστὶν ἄριστον * τὸ δὲ παρὰ γνώμην χαὶ μὴ δοχοῦν 
ἐχείνῳ, x&v. ἄριστον εἶναι νομίζηται, πάντων ἐστὶ 
φαυλότατον χαὶ παρανομῴτατον. Κἂν φονεύσῃ τις 
κατὰ γνώμην τοῦ θεοῦ, φιλανθρωπίας πάσης βελτίων 
ὁ φόνος " χἂν φείσηταί τις παρὰ τὸ δοχοῦν ἐχείνῳ, φό- 
νου παντὸς ἀνοσιωτέρα γένοιτ᾽ ἂν ἡ φειδώ. Οὐ γὰρ f 
φύσις τῶν πραγμάτων, ἀλλ᾽ αἱ τοῦ Θεοῦ ψῆφοι χαλὰ 
χαὶ φαῦλα ταῦτ᾽ εἶναι ποιοῦσιν. Ὥσπερ δ᾽ ἐχείνοις, 
φησὶν, ἐγχαλοῦμεν ὅτι παρανομοῦσιν, οὕτω xal 
πολλῷ μᾶλλον ὑμῖν ὅτι τοῖς παρανομοῦσι συγέρχε- 
σϑε. Καὶ οὐχὶ τοῖς συντρέχουσι μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
«τοῖς χυρίοις μὲν οὖσι χωλῦσαι, μὴ βουλομένοις δέ. 
Εἰ γὰρ εἰς θέατρον οὐχ ἐπιτρέπομεν ἀπελθεῖν, πολλῷ 
μᾶλλον ἐπὶ συναγωγῆς τοῦτο χρὴ ποιεῖν" μείζων 
γὰρ παρανομία ἐχείνης αὕτη, ὅτι ἐχεῖ μὲν ἁμαρτία 
τὸ γινόμενον, ἐνταῦθα δ᾽ ἀσέδεια. , Ὁρᾷς ὡς xal 
τὸ χρη στὸν ἐνίοτε δόξαν εἶναι χαχὼν ὑπὸ τοῦ θείου 
«τοῦδε ἀνδρὸς ἀπεδείχθη, καὶ ὅσην ἐντεῦθεν ἐκεῖνος 
τὴν ἐπιτίμησιν τῇ τῶν ἑτεροδύξων χοινωνίᾳ προσά- 
κτει; Ἃ γάρ τις δεσπότον προστάττοντος δρᾷν ἧἢ- 
χιστα δρᾷ, τούτων τιμωρίαν |f. 125 a| τίνννσιν εἰ- 
χότως αὐτὸς ὁ μὴ δρῶν, χαὶ εἰ μὴ χαχὸν ἀπαντῴη 
τὸ πέρας * xal τοὐναντίον αὖθις * οὐ γὰρ τοῖς τῶν 
δρωμένων πέρασιν εἰχὸς ἀχολουθεῖν τὴν τοῦ χρί- 
νοντος ἀπόφασιν, ἀλλ᾽ εἰ τοῖς δεσποτιχυῖ; ὁ δρῶν ἧἡ- 


! Mauh. vij, 6. 511] Cor. vi, 15. 8.138. 1, 15. 


(1) Τοῦ Δαμασχηνοῦ Ex τοῦ περὶ τῶν (wv xa 
ἀχράντων τοὺ "Μυρίου. 
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distrahit, quo pacto eumdem Christum caput habe- 
mus aui eadem cum iis sacrificia agimus ? Qux enim 
communia sunt fdeli cum in(ideli, luci cum tene- 
bris, Christo cum Beliare *? Audi qux Deus dicit 
per os propheta : « Frustra mihi offeretis similag:- 
nem; thuribulum a me repudiabitur *.» Sic incre- 
pat Deus impium : Quid meam justitiam insectaris? 
quid divinos libros in ore tuo babes? Non enim 
solum 1244 quz in oculis sunt respicere nos opor- 
tet, sed etiam rationes inquirere qua his subjecta - 
sunt dicit Joannes Chrysostomus. Nam quacunque 
secundum Dei fiunt voluntatem, licet nobis prava 
videautur, tamen sunt optima. Qu:e vero contra 
Dei fiunt voluutatem etiamsi optinia habentur, om- 
nium pessima sunt et pravissima. [taque si quis 
Deo jubente quempiam trucidct, id melius est quam 
si eum amore prosequatur; et si quis parcat cui- 
piam, Deo vetante, id pejus est quam si cxdem 
perpetret. Neque enim species bonzxne sínt res an 
prava,sed que iniis Dei. voluntas appareat, in- 
dicat. Ut vero nos istos quod mandata ledunt. 
ita multo magis increpamus vos, quod cum in- 
fidelibus socictatem facitis. Non tamen eos tantum 
qui conspirationem faciunt increpamus, sed etiam 
quos probibere posse quidem scimus, nec vero 
velle. Si enim frequentare theatrum velamus, id 
multo magis nos oportet vetemus, quod ad syna- 
gogam attinet. Nam hzc impietas niajor quam illa 


p est. Nempe illic que aguntur improba sunt, hic 


autem vere impia. » Vides igilur quemadmodum 
qu& justa nonnunquam videantur vir ille sanctissi- 
mus prava esse dicat, et quantopere hic eos incre- 
pet qui cum iufidelibus faciunt. Itaque si quis 
Domini voluntatem non exegerit, hanc ob causam 
ponas dabit 'sive nihil illinc mali exierit sive con- 


Ararium acciderit. Nam non qualis;1395 rerum 


eventus sit Dominus judicat, sed nur voluntas sua 
exacta sit. Hic autem. Domini voluntas leges εἰ 
instituta sunt iaperatoribus et principibus , civibus 


M Χρυσοστόμου ἐκ τοῦ χατὰ Ἰουδαίων δευτέρον 
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et plebi imperatores et principes, ita ut qui vocali A x«2020n5: δόγματι, Δεσπόται δ᾽ ὃν εἶεν ἦγε μούνων 


siit judices fonte utantur legibus. Et multa qui- 
dem sunt facinora quz», dum per sc spccientur, 
examina judicum facile decipiant, imo laudibus 
*n coelum efferantur ab imperitis; simul atque autem 
qux iis prefuerint rationes cognit2 sunt, illico 
mille exsecrationibus obruantur. Sed revertar ad 
verha viri illius sanctissimi. «omo, dicit, quid 
agis? leges violate sunt, et tu violatorum so- 
cius quam severus legum divinarum ultor esse 
malis ἢ Sed quas tibi erit venia ? nimirum ulto- 
ribus Deus non eget neque nostro auxilio ? Sed 
*uum te vult esse ministrum , ita ut gloriam 
ostendas. » Etiam magnus ille Athanasius non 
*os tantum quí thure offerre recusent martyras 
esse dicit, sed etiam qui fidem suam negare 
nolint, Neque ii tantum qui idola adoraverunt, 
sunt infideles, sed etiam qui prodiderunt doctrinzx 
veritatem. Nam patriarcha Abraham non ut is qui 
Tnortuus sitpro Deo, sed qui fidelis fuerit, palmam 
accepit. Etiam sancti Patres et alii quos omnes 
commemorandi sanctus Paulus dicit tempus sihi 
19290 non suflicere, non quod sanguinem pro Dco 
profuderunt in celum evecti sunt, sed quo pro fide 
T agnarunt. Quos etiam hodie admiramur, quod mor- 
iem occumbere parati erant propter pietatem erga 
Deum. » Vides igitur in iis ipsisqus parvi habentur 
virtutis plurimum patere, idque multo magis in mi- 
mimis quam in gravissimis. Nam ut is qui in numis 
wegis quantulumcunque est, adulteravit, totum 
pessundat, sic etiam qui in sacris legibus minimam 
"£ransiliet, in toto peccobit. 


μὲν καὶ ὀρχόντων νόμοι xaX στάθμαι xavóvov, 
ὑπηχόων Cb xa: συρφετώδηγυς πλήθους dYcpóvsq 
xal ὄρχοντε;, ὡς ἐχ πηγῆς τῶν νύμων ἔχειν τὶ 
χρίνειν ὀρθῶς ὀφείλοντες. Πιλὰχ μὲν οὖν τῶν 
δοωμένων γαθ᾽ ἑαυτὰ θ:ωρούμε.α λέληθε τῇ» τῆς 
χρίσεως χλέπτουτα βάσανγν καὶ πρὸς 
ἐξ:ίφνη; ἐν οὐχ εἰδόσιν ἀνίδραμ:εν ὕμνευ:. npe 
σειληφότα δὲ xal τὴν p:6' ἧς γεγένηται πρόφα- 
σιν μυρίων ἀρῶν ὑπεύθυνα ἀποπέφανται. ᾿Αλλὰ 
προοθετέον pot τουτουΐ τοῦ (εἰου ἀνδρὸς (1) xal 
τὰ τούτοις ἀχόλουθα, « Τί ποιεῖς, » Qrotv, « &v- 
θρωπε; Παρεδάθη νόμος, xal οὐχ ἐπιτιμᾷς, οὐδὲ 
γίνη χαλεπὸς τιμωρὸς τῶν τοῦ Θεοῦ νόμων; ἀλλὰ 
χοινωνεῖς ; Καὶ ποίαν σ,οἷης ἂν συγγνώμην ; Μὴ 


αἰθερίου; 


B γὰρ ὁ Θεὸς ἐχδίχιυν ρύζει; μὴ γὰρ βυηθούντων 


δεῖται ; ᾿Αλλ᾽ ὑπηρέτην αὐτοῦ γενέσθαι σε βούλε- 
ται, ἵνα χἀντεῦθεν τὸ φιλόδοξον δείξῃς. » Καὶ ὁ μέ- 
γας δ᾽ ὁμοίως φησὶν ᾿Αθανάσιος (2) ὡς «Οὐ μόνον τὸ 
μὴ θῦσαι λίθανον δεΐκννσι μάρτυρας, ἀλλὰ χαὶ τὸ 
μὴ τὴν πίστιν ἀρνήσασθαι" χαὶ οὐχ οἱ χλίναντες 
εἰς εἴδωλα μόνον κατεχρίθησαν ὡς ἀλλότριοι, ἀλλὰ 
χαὶ οἱ προδεδιυχότες τὴν ἀλήθειαν. ᾿Αέραὰμ γὰρ 
ὁ πατριάρχης οὐχ ἀναιρεθεὶς ἐστεφανώθη, ἀλλ᾽ ὅτι 
πιστὸς γέγονε τῷ Θεῷ " οἵ τε ἄλλοι ἅγιοι Πατέρες 

χαὶ οἱ σὺν αὑτοῖς, περὶ ὧν ἁπάντων ὁ llav)o; φησὶν 
ἐπιλείψειν τὸν χρόνον αὐτὸν διτ γούμενον, οὐχ αἵμα- 
το: ἐχχυθέντος ἐτελειώθησαν, ἀλλὰ διὰ πίστεως, καὶ 
μέχρι vov θαυμάζονται, ὅτι χα! θάνατον ὑπομένειν 
ἦσαν ἕτοιμοι διὰ τὴν ἐς Θεὸν εὑσέδειαν. » 'Updq ὡς 
ἐν τοῖς μιχροῖς μᾶλλον τὰ μέγιστα δείχνυται τῶν 
καλῶν, χαὶ μάλα μᾶλλον ὃν τοῖς μάλιστ᾽ ἐλαχίστοις 


νίοτε ἣ «ol; μεγίστοις ; Ὡ; γὰρ ἐν τοῖς βασιλιχοῖς νομίσμασι xal ὁ μιχρόν τι παραχαράττων ὅλον ἀ" 
.qpelov ποιεῖ, οὕτω χαὶ ὁ τῶν θεξων κανόνων τοὐλάχιστον ἀνατρεπόμενον περιορῶν τῷ παντὶ λυμαΐ- 


-&^1Qt. 
Il. Jam vere quod eos dttinet qui sacris zdibíís 
-expulsi sunt, nonnullos scimus pios viros in fuga 
apud infideles, qui üdelibus clementiores erant, 
perfugium invenisse, ibique solitas in Deum preca- 
'Aones facere perrexisse. Neque paucisunt e sancte 
.Ecclesiz viris, qui in ejusmodi duras conditiones 
-ssepe inciderunt, ut tanquam aurum fornace probati 
exemplum. essent posteris firmissimum constantiz, 
et ut majora a Deo acciperent praemia. Deus autem 
ipse eorum viam patefacit et vestigia moderatur. 
eorum qui propter ipsum vexantur persecutionibus, 
el his in temporibus infideles facit cleinentiores 
fidelibus. Cujus rei pre aliis exemplum est. quod 
de feris et indomitis bestiis circa Danielem 227 
factum esse accepimus. Facile enim feritatem in 
mansuetudinem convertit Deus, quem cuin ubique 
nobis adesse sciamus atque credamus, ipse Da- 
sid eum omnibus regni sui. locis coli voluit cele- 
brationibus, sane melius est sub divo, in so'itu- 
- dine, in montibus puras Deo exhibere precatiunes 
uam cum infidelibus in templis auro et splendi- 


dis tabulis ornatis. Audi que sanctus Gregorius 
' 


(4) Χρυσοπτόμου ix τῆς ἑρμηνεία; τοῦ μ 
(3) 'Ex τῆς ἐγχυχλίον ἐπιστολῇ. 


Γ', Εἰ δὲ καὶ τῶν ἱερῶν ἔξω περιδόλων ὠθούμενοι 
xai πρὸς ἔχφυλα μὲν ἐντεῦθεν, φιλανθρωπότερα δ᾽ 
εὖν τῶν ὁμοφύλων γένη φυγάδες Év.ot τῶν εὑσεδούν.- 
των γινόμενοι ἐχεῖθεν τὰς οἰκείας εὐχὰς ἀναφέρουσι 
τῷ Θεῷ, καινὸν οὐδέν " πολλοὶ γὰρ τῶν πάλαι θαυ- 
μαζομένων τῆς τοῦ Θεοῦ Ἐκχχλησίας ἀνδρῶν τοιού- 
τοις πολλάχις συντετυχήχασι τοῖς δεινοῖς, ἵν᾽ ὡς 
χρυσὺς ἐν χωνευτηρίῳ δοχιμασθέντες τοῖς τ΄ ἐφεξῆς 
ὑπόδειγμα γένωνται κράτιστον ἀρετῆς, καὶ ἃ χα, με:- 


Ὁ τόνων αὐτοὶ πρὸ; θεοῦ xai τῶν ἀντιδόσεων τύχω- 


σιν, αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ προοδοποιοῦντος Χαὶ τὰ τὼν 
διωχομένων ὑπὲρ αὐτοῦ χατευθύνοντο: διαδή μα, 
χαὶ τῶν ὁμοφύλων τοὺς ἀλλοφύλους πραοτέρους ἐν 
τοῖς τοιούτοις δρῶντος [f. 125 b] καιροῖς, χαθάπερ 
ἔστιν ἃ τῶν σφόδρα ἀγρίων καὶ ἀνημέρων θηρίων 
ἐπὶ Δανιὴλ καὶ τῶν ἄλλων, τοῦ θηριώδους τηνικαῦτα 
τὸ προτηνὲς ἀλλάττεσθαι ῥᾷστα παρασχευάξοντος. 
Ἐπεὶ yàp πανταχυῦ παρεῖναι τὸν θεὸν μεμαθήχα- 
piv τε xdi πεπιστεύχαμεν, χἀν παντὶ τόπῳ τῆς αὖ- 
τοῦ δεσποτείας ὁ Δαδὶδ αὑτὸν εὐλογεῖν ἐπιτρέπει, 
βέλτιον ἐν ὑπαίθροις χαὶ ἐρημίαις xai ὄρεσιν ἀχί- 
Οδηλον᾿ Θεῷ προσάγειν τὸνιῦμνον, T, δυσσεδῶν κοι. ὦ- 


ψαλμοῦ. 
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vía χρωμένου: χρυσῷ χεχοτμημένοις xal πλαχῶν A loculus est suis persecutoribus : « llabitas quidem —. 


στιλπνότητι προέχειν τεμένεσιν " áxouet; γὰρ xal 
τοῦ θξίου φάσχοντος Γρηγορίου τοῖς τότ διώχταις 
αὑτοῦ (1): «Zo δὲ μοι περιείχου τῶν τοίχων xal τῶν 
πλαχῶν xai τῆ; χεχοσμημένης Ψηφῖδος xai τῶν 
μακρῶν δρόμων καὶ xegibpóptov, χαὶ χρνσῷ xa- 
τελάμπου xal περιελάμκπου, ἀγνοῶν ὅτι χρείσ- 
σων ὕπαιθρο; πίστις πολυτελοῦς ἀσεδείας, xal 
πλείους Θεῷ τρεῖς συνηυμένοι ἐν ὀνόματι Κυ- 
ρίου πολλῶν ἀρνουμένων θεότητα (3).» Καὶ Ἡλίας δ᾽ 
ξτευγε τὰς τῆς Ἰεζάδελ ἀπειλὰς, xal τὰς τοῦ Σαοὺλ 
ὁ Δαθὶ)δ, xal ὅπη τύχοιεν ἐπεχαλοῦντο τὸν Κύριον 
Kat οἱ μάρτυρες τῆς ἀληθείας ἐχεῖνοι διωχόμενοι 
μὲν ἔφευγον xol λαυθάνοντες ἐχαρτέρουν, εὑριαχό- 
μένοι δὲ ἐμαρτύρουν. » Ἥχιστα οὖν σε χρεὼν tol; 
σμιχρολόγοις ἐχείνοις συμφέρεσθαι τὴν διάνοιαν, ol 
δειλίᾳ τινὶ μεταξὺ τῶν δεινῶν τὴν ψυχὴν συνθολού- 
μενοι θαυμάζοσαιν ὅπω; ὁδὸς μὲν ἀσεθῶς Ev τοῖς 
«τοιούτοις χαιροῖς εὐοδοῖται, οἷς δὲ τὸν ὑπὲρ εὖσε- 
διίας σταδιοδρομεῖν ἐξεγένετο δίαυλον, τούτοις δ᾽ 
ὑδρίζεσθαι, περιφρον:ῖσθαι, συχοφαντεῖσθαι, χλευά- 
ζεσθαι, καὶ χαθάπαξ εἰπεῖν, πᾶν πονηρὸν ἀχούειν 
ῥὁῃημα μαχρόν τινα xal ἀτέχμαρτον συγχωρεῖται 
δρόμον τοῦ χρόνου, τοῦ Θεοῦ μὴ ταχεῖαν ἐπάγειν 
ἐθέλοντος τὴν ἐχδίχησιν, ἀλλ᾽ ἐῶντος παντὶ τὸ νό- 
μίασμα διαχωδωνίζεσθαι τρόπῳ, ἀλλ᾽ ἀναλογιζόμε- 
γον ἐπὶ σαυτοῦ τὰ πάλαι γενόμενα, xal θεοφιλῶς 
ἀνιχνεύουτά τε χαὶ ἀναλεγήμενον ἔχαστα, σαντῷ τε 
καὶ πολλοῖς ἑτέροις ἐντεῦθεν μεγίστην παρέχειν 
ὠφέλειαν. ᾿Αχούει;: γὰρ τοῦ μεγάλου τῶν τοιούτων 
ἑατῶν χρυσοῤήμονος λέγοντος (3) ὡς ἐν προοιμίοις 
«τοῦ χηρύγματος Στέφανος ὁ ὑπὲρ τοὺς ποταμοὺς 
ῥέων χαὶ πάντας ἐπιστομίζων, οὐδὲ πολὺν ποιήσας 
ἐν τῷ χηρύγματι χρόνον, ἁθρόον ἡρπάζη χαὶ ὡς 
βλάσφημος χατεδιχάξετό τε χαὶ χατελύετο" xai'lá- 
χωος δ᾽ ἐν ἀρχῇ καὶ αὐτὸς ἐξ αὐτῇ; ὡς εἰπεῖν τῆς 
βαλδῖδο: ἀνεσπάσθη xal ἀποτμηθεὶς εἷς χάριν τῶν 
Ἰουδαίων ὑφ᾽ Ἡρώδου τὸν βίον χατέλυσε στῦλος 
χαὶ ἑδραίωμα τηλικοῦτον τῆς ἀληθείας. Μὴ οὖν 
θχυμάτῃς εἰ μὴ Ex προοιμίων μηδ᾽ εὐθέως ἐχδιχεῖ- 
ται παρὰ Θεοῦ τὰ λυποῦντα * ἔθος γὰρ αὐτῷ μὴ ἐν 
ἀρχἧ τὰ δεινὰ λύειν (4), ἀλλ᾽ ὅταν αὐξηθῇ χαὶ παρὰ 
τῶν πλειόνων ἀπογνωσθῇ. ᾿Αχούεις δ᾽ ὅπως χαὶ ὁ 
μὲν "A661 δίχαιος ὧν ἐφονεύθη ταχὺ, ὁ δὲ Κάϊν ἔξη 
μακρὸν, ἵν᾽ ἐλέγχητα: πλέον ἡ τούτον χαχία " xal 
αὖ |f. 126 a] ὁ μὲν πρίδρομος Ἰωάννης τὴν χεφαλὴν 
ἀφτρεῖτο, ὁ δ᾽ ἀνελὼν Ἡρώδης ἔζη ταμιευόμενο; 
εἰς καιρὸν ἐχδιχήσεως, ἵνα δηλαδῇ σχωληχόδρωτος 
ἐνταῦθα γενόμενος xal ἀπυψύξας πιχρῶς πρὺς τὸν 
ἀκοίλητον ἐχεῖνον οὑτωσὶ παραπεμφθείη ὁ ταλιί- 
πώρος σχληχα. À ων γὰρ, φησὶν (5), ἐπιδου- 
λεΐουσιν, ἑαυτοῖς; μᾶλλον ἣ ἑτέροις τὰ βάραθρα ἀνο- 
ρύπτουσιν * ol μὲν γὰρ ἐπιδουλευόμενοι τὴν οἶχου- 
μένην τραντὰς ἔχουσιν E.aGtvéta; ἀναχηρύττοντας,͵ 


στεφανοῦντα;, τοὺς εἰδότας τοὺς οὐχ εἰδότα,, τοὺς - 


ἀπὸ τῶν πραγμάτων, τοὺς Ex τῆς φήμης τὰ ἐχεί- 


(1) "Ex τοῦ ξυνταχτηρίου. 
(3) 'A0avaoíou ix τοῦ ἀπολογητίτοῦ. 
9) Ἔχ τοῦ χατὰ ᾿Ἰουδλίω" θ΄ λόγον. . 


intra muros, palatia ampla, porticus, et auro ful 

ges; sed Deum sub divo colere nielius esse quam 
sacra splendida facere cum impio animo, ctiam 
(res homines in nomine Domini conjunctos Deo 
gratiores esse quam multo plures qui Deum negent. 
nescis, Elias autem qui Jezabele et David qui 
Sauli minas fugit, quocunque venerunt laudarunt 
Deum. Etiam martyres. illi veritatis primo a per- 
seculoribus vexati in fugam se dederunt : sed in 
occulto animum  confirmarunt et protracti pro 
Deo mortui sunt. » Nequaquam igitur ut levia ista 
debes respicere. Qui in rebus angustis pusilli 
sunt et fractis animis niirantur quod impiorum vis 
istiusmodi in rebus planz et felices sunt, contra 
quod ii qui propter pietatein periculosas vias in- 
gressi sunt, per longum et infinitnm tempus inso- 
lenter traciantur, contemnuntur, 198 produntur, ἢ 
irridentur, aliis multis molestiis urgentur. Deus 
enim non festinat judicium, sed quemque stadium 
suum vult decurrere.Tu vero quz a majorbus nobis 
tradita sunt velim consideres. Unde si pio animo 
investigaveris singnla qu: que et tecum reputaveris, 
et tibi et aliis multis optimi fructus redundabunt. 
Audis enim ex magno illo Chrysostomo, ah initiis 
Evangelii Stephanum, amnis rapidi more fluentem 
ei omnes silere cogentem, post breve tempus in 
praedicando Evangelio consumptum, subito csse 
correptum atque ut blasphemum condemnatum 
et interfectum. Jacobus initio ct ipse ab ipsis et ita 
dicam carceribus protractus et ab llerode ut Judzis 
satisfaceret interfectus est. Quocum veritatis für- 
missimum concidit columen et przesidium. Noli 
igitur mirari, quod non continuo injurie a Deo 
vindicantur. Deus cnim improborum siudia non 
selet jam ἃ a prineiple refardare,. sed tum demum 
cum progressus fecerunt, οἱ pluriinis perspecta 
sunt. Uti scis, Abel qui homo justus erat mature 
necatus e$ ; Cain vero provecta demum atate 
decessit. Quod Deus propterea fieri passus est [ut 
hic culpz sux conscius esset per longam zetatem. 
Etiam przcursor Joannes interfectus cst. Herodes 
autem qui interfecit. diu impunitus vixit usque 
ad diem judicii, ita. quidem ut qui jam hac in 


D 129 terra verminosus factus est et animain inter 


dolores exspiravit, idem deinde vermi illi a-sidue 
absumenti in cibum przberetur. Quare vere se liabet 
quod dicunt, eos qui aliis insidias Siruerent, sibi 
poiius quam aliis struere. Etenim ii quibus insi- 
dias parant a plurimis amantur, laudantur, pr». 
dicantur, coronantur, nempe 2b iis qui res. cogni- 
fas, et qui non eognilas habent, qui res ipsi οἱ 
qui fama tantum compertas habent, qui cum iis do- 
lores patiuntur, qui laborum socii sunt, deniqve 
abomnibus qui cum iis veritati student. Contra 
insidiatores a plurimis odio habentur, accusane 


(1) "Ez τῶν πρὸς ᾿Ολυμπιάδα ἐπιστολῶν 
(9) Ἔκ τοὺ 0’ λόγου χχτὰ Ἰγυσχίων, 
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tur, contemnuntur, objurgantur, 
mille exsecrationibus obruuntur, οἱ h:ec. quidem 
acridunt in terra.lllic autem qualis sermo exponere 
posset insidiatorum impiorum poenas, piorum vero 
lacessitorum vitam beatam? 


NICEPHORI GlhEGOR.E 


Regliguntur, ἃ νον μανθάνοντας, τοὺς συναλγοῦντας, τοὺς σνναγω- 
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νιζομένους, τοὺς τὰ χρηστὰ συνευχομένους αὐτοῖς 
πάντας, οἱ 8 ἐπιδουλεύοντες τοὺς μισοῦντας μὲν 
πλείστους, πολλῷ δὲ πλείους τοὺ; κατηγοροῦντας, 
τοὺς διαθάλλοντα;, τοὺς ἐλέγχοντας, τοὺς αἱσχύνον- 


τῆς, tob; ἑπαρωμένους μυρία. Ka! ταῦτα μὲν ἐνταῦθα τὰ δ᾽ Exel ποῖο; παραστήσει λόγο;, ὃ τῶν διωχόν- 
. tt» ἀσεδῶν τὴν χόλασιν, ἣ τῶν διωχομένων εὐσεδῶν τὴν ἀπόλαυσιν; 


IV. Hzc igitur dum consideres, charissime Aga- 
thangele, hacque dulcissima potione animum tuum 
confirmes, timide tacere el linguam reprimere 
noli, sed pro veritate fortiter pugna et alios 
auxilio destitutos opera tua et consilio adjuva, ita 
ut animi tui virtutes continuo floreant. Scd de his 
hactenus. Jam tempus est ut abcas, ne fugatis 
stellis dies illueescens tibi obrepat, neque man- 
datorum immemor sis. 


130 V. Itaque cam Agathangelus a me disces- 
wissel, equidem in pristina rursus solitudine domi 
versatus sum. Nam neque qui zgritudine et tristi- 
tia afflictum me consolaretur aderat, neque ut anteu 
eum exspectare mihi licuit in diem posterum aut 
in tertiu;in aut in dies qui sequuntur, et continuo 
hac in conditione versatus sum prirterquam quod 
mihi aderat qui omnibus locis praeest nobisque 
omnibus prospicit, Deus inquam. Mic enim interea 
segritudinem meam lenivit meque in continuandis 
historiarum commentariis adjuvit, quos conscribere 
antea! consueveram, cum nobis multa perírui 
libertate Jicitum crat. Tunc vero elsi non multum 
ueque ut opus erat, tamen tantum scribendo per- 
feci quantum in mediis mihi summis angustiis va- 
riigue in sollicitudinibus frui licuit omnipotentis 
Dei nianu. adjutrice; qui me adjuvore mihique la- 
bores levare non cessavit. Etenim prasentia sua 
eífecit ut operam iBeam tanquam-miraculum quod- 
dam homines obstupucrint. Nempe prater omnem 
opinionem factum est ul ex contrariis contraria 
optime evenerint et sempiterni rerum orbis pro- 
.cella iurbidique motus in Alcyonitidam quam 
dicunt malaciam et tranquillitatem mutati sint. Est 
:euim avis ize el. in aere et. in aqua vivit nomine 
131 Alcyon. Hxc si 1einpus adest procreandi fetus 
in arena maris sumuio tempore hiemali vehemen- 
tissimisque proceliis nidum ponit. liem provi- 
dentia Dei frui ii profitentur, quibus res prater 
epinionem succedunt, cum ab Arcto altum sollici- 
“ΔΓ vebementerque flagellatur, etiam sumuiis 
procellis agitati fluctus assurgunt in Olyaipi et Cau- 
casi montium altitudinem; ila ul si quid nimis 
arduum sil, iu contrariam partein res succedat et 
prater opinionem aliquid accidat secunduin. Dei 
providentiam. Nempe sedatur ventorum illoruin 
violentia, sedatur astus fluctuum Dei vinculis sen- 
sim dowitus ac compressus, donec Álcyonis pulli 
penuulas nacti protenus excursum tentare possint, 
Bimilia ego queque per id temporis spatiuin exper- 

tu8 sum Dei auxilio. Nam dum persecutore* 
&omiue Christi vinctum crebro circumcur 


A'. Ταῦτα οὖν ἐννοῶν, φίλτατε ᾿Αγαθάγγε)ε, xol 
τοιούτοις ὕδασι τὴν Ψυχὴν ἀρϑευόμενος, μὴ σ:γῇ 
Ξιλιώσῃ τὰ τῆς σῇς γαρίξεσθαι γλώττης προπύ- 
λαια θέλε - ἀλλ᾽ εὐγενῆ τῆς ἀληθεία; προστάτην 
σαυτὸν χαλιστάμενος, χαὶ τοῖς προσιοῦσιν ἀγαθῆς 
γινόμενος σύμθολος, οὕτω διηνεχῶς τὰ τῆς σῆς 
Ψυχῆς ἐγχαίνιζε χρώματα πρὸς τὸ βέλτιον. Εἶεν" 
xai μὲν δὴ ὥρα xal σὲ ἀπιένχι λοιπὸν πρὶν ἃς 


B ξωθινὰς τοὺς οὐρανίους χαταστῆναι χύχλους αὐγὰς, 


τῶν ἀνατεθειμένων μηδενὸς ἐπιλελησμένον. 

E. ᾿Αγαθαγγέλου μὲν δὴ ἀπιόντο; iv τούτοις, 
μόνῳ τὴν συνήθη βόσχειν αὖθι; οἴχοι χατελείπετο 
ἐρημίαν ἐμοὶ, μηδενὸς, ὁπόσα παραμυθεῖται νόσῳ 
καὶ ἀθυμίᾳ δαπανώμενον ἄνθρωπον, μέτ᾽ ἤδη 
παρόντος ἡμῖν μήτε μὲν ὅπως ποτὲ προσδοχωμ Évou 
μετὰ τὴν ὑστεραίαν, fyouv τὴν μετ᾽ ἐχείνην xal 
ἑξῆς καὶ ὁμοίως ἀεὶ, πλήν γε δὴ τοῦ πανταχῇ 
παρόντος ἀεὶ xal πάντων χηδομένου μόνου Θεοῦ, 
ὃς τηνιχαῦτα μετρίαν μοι τοῦ νοσήύματο; ἄνεσιν 
πεπραχὼς τοῦ συνήθους, συνήθως οὐτοσχεδίοις 
ὑπομνήμασι δοῦναι τὴν τῶν γινομένων παρεσχεύα- 
χεν ἱστορίαν, κατὰ τὸ πρὶν ἡμἷν εἰωθὸς, ὅτ᾽ ἐλευ- 


ς θερίαν μαχρὰν τοῖς ἡμετέροις ἐμπολιτεύεσθαι βου- 


λήμασιν ἦν, εἰ xol μὴ τελέως ἤδη xat ὡς ἐχρῆν, 
ἀλλ᾽ οὖν ὁπόσον ἡμῖν ἐν μεσότητι συνειλῃ μμένοις 
μεγίστων δεινῶν καὶ φόδων πολυτρόπων τὴν παν- 
τοδύνα μον χεχορηγτχέναι γέγονε δεξιὰν, συνεφαπτο- 
μένην ὅπως ποτὲ xal συνεπιχουφίζουσάν μοι τοὺς 
πόνους. Eos γὰρ ὃ χραταιὸὰς ἐμοὶ βηηθὸ; ὥσπερ 
τέρατα φαίνεσθαι τοῖς πολλοῖ; τὰ ἡμέτερα δρᾶν, 
χἀχ τῶν ἐναντίων τἀναντία παραδόξως περαίνειν 
ἐπὶ τὸ τῶν βελτίστων πάνυ τι ἀπροσδόχητον, καὶ 
τοὺς [f. 126 b]. ἀεὶ τῶν τῆς κοσμικῆς περιόδου 
πραγμάτων ἄλλοτ᾽ ἄλλους χυχ:ὥνας χαὶ χλύδωνα; 
εἰς ἀλχυονέτιδας οἷον εἰπεῖν ἐμοὶ νην:μία; μετλς 
ποιεῖν. Ἔστι γάρ τι ζῶον ἀέρι xal θαλάττῃ μερί- 
ζον τὸν βίον ὄνομα ἀλχυών. Αὕτη πρὸ; παίδων 
ἐπειγομένη γονὰς, ἐπ᾽ αὐτὰς τὴν χαλιὰν τὰ: πχρα- 
λίους πήγνυσι ψάμμους ἐν χειμῶνι μέσῳ xal χυμά- 
των ἀχμαζούσαις βίαις, Ταύτην τοσαύτης ἀπὸο- 
λαύειν ὁμολογοῦσι τῆς ἄνωθεν προμηθείας οἱ πεῖραν 
ποῦ παραδόξου λαμῥάνοντε:, ὥστε τῆς θαλάττης 
μαχρὰ τοῖς ἀπ᾿ ἄρχτων ὑδρίζουτι πνεύμασι xal 
πάνυ μαστιξομένης, καὶ χαιρὸν ἐχούση: ἤδη τοῖς 
χύπασιν ἀπιλλᾶσθαι mph; Ολύμπους xai Kavuxá- 
σους χαὶ εἴ τι τῶν ἐπιγείων ὁρῶν ἐστιν ὑψηλότερον, 
εὶς τοὐναντίον χωρεῖ τὰ τοῦ πράγματος, καί τι 
παράδοξον ὑπὸ τῆς προοἷας ὁρᾶται γιγνόμενον " 
ἀτρεμεῖ Ὑὰρ ἢ τῶν πνευμάτων ἀγριότης ἐχείνων, 
ἀτρεμεῖ δ' ὁ τῶν χυμάτων ὑδρίζων ὄγκος, δεσποτι- 
Hg ἀποῤῥήτως δεσιμληῖς χαλινούμενο;, μέχρις ἂν 

φρήσῃ τε xal εἰς νόμιμον τὰ νεογνὰ τῆς ὁλ- 
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χυόνος ἀφίχηται πτῆσιν ἐχτόχια. Τῶν παραπλη- A que noctu diuque circumsedent etiam omnew in 


σίων τοίνυν χἀμὲ πρὸς τῆς τοῦ Θεοῦ δεξιᾶς τηνι- 
γαῦτα συνέδη πειρᾶσθαι" τῶν γάρ τοι διωχόντων, 
χύχλῳ περὶ τὸν δέσμιον ἐν Χριστῷ χομιδῇ συχνὰ 
περιτρεχόντων ἐμὲ χαὶ νύχτωρ τε χαὶ μεθ᾽ ἡμέραν 
ἐνεδρευΐντων, xal πᾶσαν ἐπ᾽ ἐμὲ χινούντων γνώμης 
τε xal γλώττης μανίαν, ὡρυομένων δίχην xal 
ὑλαχτούντων θηρῶν, καὶ μήτε μηδένα μηδαμῇ τῶν 
ἀνθρώπων μηδὲν μηδαμῇ τῶν ἐπιτηδείων εἰσχομί- 
ζειν δθενδήποτε συγχωρούντων, μήτε μηδὲν τῶν 
ὅσα τὴν τοῦ γράφειν παρέχεται χρείαν ἐώντων μήτ᾽ 
ἔνδον ἡμῖν συνοιχεῖν μήτ᾽ ἔξωθεν εἰσιέναι παρ᾽ 
ὁτουοῦν, ἐλάθομεν ἀποῤῥήτῳ Θεοῦ προνοίᾳ μιχρηῦ 
τὴν ὅλην τῶν γενομένων γραφῇ παραπέμψαντες 
ἱστορίαν ἐν μιχρῷ χαιροῦ διαστήματι, μέτε μαχρὰ 
τῶν ἀναγχαίων παραλιπόντες, pite μαχρὰ τῶν 
οἰοισδή τισιν elvat δυχούντων παραμίξαντες περιτ- 
τῶν, ἀλλ᾽ ἀπ)λούστερον παντάπασι τῷ τῆς ἀφηγή- 
σειυς τρόπον χρησάμενοι σχέματι. Καίτοι ἐχρῆν 
ἐμᾶς ἐπιττατιχώτερου δήπουθεν, ὡς ἐμέ γε οἴεσθαι, 


τὰ τῆς δογματικῆς ὑποθέσεως xil ὅτα τοῖς λῃστι-᾿ 


xolg συμπέπτωχε συνεδρίοις ἐπεξεργάξεσθαί τε xai 
πολλεπ)ασιάζειν ἀμωσγέπως τὰ; τῶν ἐννοιῶν ἀγ- 
χιστρόφους μεθόδου:, ἀναχυχλοῦντας ἅμα καὶ πα- 
ρεισχυχλοῦντας συχνὰ, χαὶ πῇ μὲν τῶν ἐναντίων 
εὐρώστως ἀποχρούεσθαι xal ἀναποξεῖν τὰ τοξεύ- 
pata, πῇ δὲ χαιριωτέραν ἐγγοητεύειν καὶ μάλα γέ 
τοι ἀσφαλῇ ταῖς ἡμετέραις xas* ἐχείνων βολαῖς τὴν 
περίνοιαν" δεῖν γὰρ κατὰ τοὺς στρατηγοὺς ἔνταυ- 
θοῖ καὶ ἡμᾶς οὐχ ὅπως πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχειν τοὺς 
ὀφθαλμοὺς, ἀλλὰ χἀπὶ τῶν μεταφρένων ὅπη τε βάλ- 
λειν εὐχερέστερόν πως τῷ ἐχθρῷ, xal ὅτη μάλιστα 
τὴν ὅλην xaO" ἡμῶν ἐπίνοιαν [f. 127 aj ὁ πολέμιος 
£xysiv ἐπείγεται. ᾿Αλλ᾽ οὔτ᾽ οὐδεὶς ἐμοὶ τηνικαῦτα 
παρῆν οἷς εἴωθε πρὶν ταῖς τῶν yoaxupátov ἡμῖν 
ὑπηρετεῖσθαι ὑπαγορεύσεσιν, οὔτε μὴν οὐδεὶς τὸ 
παράπαν οἷς ἐχρὴν τῶν δογματιχῶν τούτων ἁγώ- 
νυ) *& καὶ βουλευμάτων ἐμοὶ συναΐρεσθαι, xal 
μάλιστα νῦν ὀφθαλμοὺς καὶ ὅλην ἀλγοῦσι χεφαλὴν 
xal ὅλην ἀνιωμένοις χαρδίαν. Ἐῶ γὰρ λέγειν ὡς 
. διὰ τὸ αἰφνίδιον τῆς εἰρχτῆς οὐδ᾽ εὐφυᾶ τινα χάρτην 
ἔχειν ἐμοὶ τηνιχαῦτα τετύχηχεν εἴς τε ἀποχρῶσαν 
ὑποδοχὴν συλλαδῶν xal γραφῶν πολυπλόχων τε καὶ 
παυτοδαπῶν, xai ἅμα ἁρμονίαν «nl; δογματιχοῖς 
mpostxoucav ἀγωνίσμασιν᾽ ὥστε xai τοτούτων 
περιῤῥεόντων ῥοθίων ἡμῖν σφοδρόν τε οἰδούντων χαὶ 
μάλα ἀντίπρῳρον ἡμῖν ἐπενηνεγμένων τὴν χίνησιν, 
ἐς ἀνάγκας ἐλαύνεσθαι ἦν οὐδὲ μιχρά τινα ἁπλῶς 
φράσαντας σιγῇ τε τὴν γλῶτταν χαταχλεῖσαι ἑξῆς, 
xaX t&v. Ἐνδυμίωνος ἐξ ἀπογνώσεως ὕπνον χαθεύ- 
δειν. ᾿Αλλὰ τοῦτ᾽ ἴσως ἣν ἄν πως εὐπρεπὲς, εἰ μη- 
ἐέν τι πρᾶγμα $5 δήπου διαδάλλεσθαι πρὸς τῶν 
καχοδόξων τὴν ἡμετέραν εὐσέδειαν, ἀναιδῶς; οὗ- 
τωσὶ τὴν σφετέραν περιτρεπόντων κχκαχίαν ἡμῖν, 
καὶ ἄλλως εἰ περὶ σῶμα γήινον ἦν τὸ τέλο; τῆς 
μάχης ὁρᾷν xal ἧχιστα τόν γε περὶ τῆς ἀθανάτου 
ψυχῆς ἀγωνίζεσθαι δρόμον. "Onoo δὲ τῶν τε ἐλπί-- 
ξων τὺ πέρας xatà τὰς ἐλπίδας οὐκ ἂν ἀπαντῴη, 
x3l τὴν φυγὴν τοῦ χαχῶς παθεῖν ἐφόδιον τοῦ χα- 


me consiliorum vocisque furorein fundunt. instar 
bestiarum rugientium et allatrantium ; dum nequc 
cuiquam necessaria inihi aut qvibus ad scripturam 
opus est apportare, neque quiquam una mecum 
intus habitare me neque convenire permittunt, ta- 
men Dei auxilio id assecutus sum ut tniversau 
rerum historiam brevi tempore conscribereu.Neque 
tamen 139 in bis pratermisi plura memorabilium. 
neque imrmiscui plura eorum quae supervacanea 
videntur; sed simpliciori omnino enarrandi rationc 
usus sum. Tamen diligentius que ad dogmatum 
rationes spectabant quxque in rapacibus «ynedriis 
acciderant tractare atque. multiplicare quodam- 
modo repetundis crebroque intexendis variis mo- 
bilibusque consiliorum rationibus necesse putabam ; 
etiam observare tum quomodo adversariorum tela 
facile possent retardari a!que repelli, tum vero 
quomodo nos nostris in ipsos telis percommo:le et 
tute uteremur. Nam ui militum duces oculos non 
solum in adversum vertere necesse est, sed etiam 
ἃ tergo quippe quo tela conjicere et omnein in nos 
dolum intendere adversariis facillimum esset. Sed 
neque eorum qui sacrorum scriptorum consiliis 
juvare me antehac solebant, ullus mihi aderat, 
neque eorum, quos una mecum dogmatica illa 
certamina et consilia suscipere oportuit. Quod vel 
maxime hoc tempore questus sum propter oculo- 
rum totiusque capitis morbum οἱ intimi animi 


C sollicitudines. 1339 Pratermittam enim quod mihi 


qui improviso in eustodiam duelus essem nanci«ci 
non licuit bonam chartam, itaque istis in undis 
vehementer fluctuantibus mihique obstrepentibus 
ne pouca quidem ore pronuntiare mihi: licuit, sed 


At linguam compescero:a et. exspem Endymionis 


somno me darem necessitate eactus eram. Quod 
tamen nequaquam :egre tul'ssem si mihi non veren- 


.dum fuisset ne pietas mea obruecretur criminatio- 


nibus infidelium impudenter nebis ipsorum impro- 
bitatem applicantium ; porro δὶ pro misero meo. 
corpore finem laborum pro anima mea immorlai; 
certamen ultimum prospicere potuissem. Sed si 
spem fallunt eventus et fuga laborum iniquior est 
ipsis laboribus, inanis est splendor exspectationum, 


D inanis fiducia in ferendis laboribus. Quare scaplie 


praclaris exspectationibus onerata clarum. Deo 
tradidi pro quo ipsum cursum institueram, eique 
permisi etiam graphiuim ; quo factum est ut prater 
omner opinionem plurima brevi tempore praclare 
confecta viderim. Neque deinde hec amplius cu- 
ravi sed uti confecta sunt in. inedio reliqui. Nni- 
rum quod inter viros sapientissimos constat, ut 
statuas pulchras, ita quoque qua accurate eflicienda 
sint scripta secunda ac tertia manu retractanda. 
esse non diíliteor. 1321}. Sel cum mihi neque 
satis esset. temporis, neque ullum quietum bore 
moinentunm, quo quidem »rima manu ad sententiaur 
meam uterer, quomodo qui in tantis rerum turbis 
ac motibus deiucraus cssein et qui continuo magis 


.115 NICEPHORI GREGOTUE 
' quam Tantali lapidem persecutores ad forces assidue 
assidentes et singula quxque impudentissime in- 
dagantes timerem, etiam tertia manu ad retractanda 
scripta libere uri potuerim? Quare in scriptis 
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A *9€ παθεῖν περιγίνεται, μάταιος μὲν f, τῶν ἐλ πές 

δων πρόφασις, μάταιο; δ᾽ ἣ mph; τὸ πονεῖν ῥᾳθυ- 

μία. Aib τῷ μόνῳ Θεῷ τοῦ τῶν εὐγενῶν ἐλπίδων 

Yépo/xo; σχάφους τοὺς οἴαχας θαῤῥήσαντες, ὑ πὲρ 
Uteunque e prima manu proJierunt acquievi fretus οὗ xal τὸν πλοῦν ἀνύομεν. τόνδε, xol μόνην αὐτῷ 
Dei manu agjutrice. «hv χεῖρα μετὰ τῆς γρχφίδος χρήσαντες, εὐχερέστε- 
pov ἣ κατὰ πᾶσαν προπδηχίαν τὸ πλεῖον ἐν βραχεῖ τῆς ὅλης σπουδῆς τελεσθὲν τεθ:άμεθα, κἅπειτα μη- 
δὲν μηδαμὴ πολυπραγμονήσαντες, ἔχειν ὡς ἔσχεν ἀφήχαμεν, καὶ ταῦτα, καθάπερ τῶν ἀγαλμάτων τὰ 
χάλλιστα, οὕτω δὴ xa τοὺ; δι᾽ ἀκχριδείας λόγους δευτέρᾳ xal τρίτῃ χειρὶ χρῆναι καθίστασθαι τῶν 
βελτιόνων σοφῶν παραινούντων. ᾿Αλλ᾽ ἡμῖν γε δὴ μήθ᾽ ὅλως ὅλον ἔχουτι καιρὸν ἐς δέον, ὥς γε ἔφαμεν, 
μὴτε μὴν οὐδὲ βραχύ τι μέρος ὥρας ἀχλόνητον μηδὲ τῇ πρώτῃ γοῦν) χειρὶ χατὰ τὸ τῆς γνώμης 
βουλόμενον χρήσασθαι (πῶς γὰρ οἷς τοσούτοις χεχυχλῶσθαι Κύχλωψιν ἐνῆν, καὶ οἷς μάλα μᾶλλον ἢ Tav- 
τάλειον φάναι λίθον ἐξῆν ἀεὶ περιφανῶς δεδιέναι τοὺς ἀεὶ πρὸ θυρῶν ἐφεδρείοντάς τε καὶ ἅπαντ᾽ ἀεὶ 
τἀμὰ δεινῶς τε καὶ ἱταμῶς ἀνιχνεύοντας ;) σχολῇ γ᾽ ἂν ἄχρι καὶ ἐς τρίτην ἑέναι χειρὸς αὑτονομου- 


μένην ζίτησιν εἴη. 
τοῦ τὰ ἡμέτερα πηδαλιουχοῦντος Θεοῦ. 


Διὸ xal στέργειν ὅπως ποτὲ hvivxáspusÜa τῇ πρώτῃ καὶ ὡς ἔτυχεν ἐχούσῃ χειρὶ 


VI. Quadraginta diebus post Agathangeli diaces- Β — G'. Τεσσαραχονθημέρου δ᾽ ἤδη τὸν μεταξὺ τῆς 


suum praterlapsis, sera nocte per domum posticam 
strepitum quemdam percipio. Et quidem accidit 
ut nox initio obscura esset. Nam post plenilunium, 
cum luna ad orbis lustrationem e centro iterum 
excedit, prima nocte lucem in terram non demittit. 
Jam ego accedens notam illam portam apcrio et 
eum silen!io Agathangelum recipio, qui quzecunque 
mandata erant bene et ex optato perfecerat, expo- 
suerat, apportaverat. Equidem dum hunc labore de- 
fessum jamque interdum metu perturbatum ad respi- 
randum locum ac tempus sibisumere volo ego, «Isme- 
niz isti, charissime Agatliangele, res'piscenti sape in 
mentem venit dicere : Nunc musii ac mihi ipsi car- 
men cantabo; et veregrato ex animo canebat, post 
discessum t«um cum animuti recreassem qua in 
Ecclesia et ip vitapubliea acciderunt, 135in decem 
libris conseripsi, hisque Jibrum meum univers re- 
rum Romanarum historic amplificavi, electis iis quz 
memoratu dignissima suntet quz? paulo antequam in 
custodiam veni pro sancia doctrina nostra perpessus 
sum. Quid autem aliud viris sapientibus qui ejus- 
modi in conditione versautur magis conveniat, quam 
ad hujuscemodi res mentis applieatio? Qui in vita Ja- 
bores subeunt ad incertum lucrum divitiasque in- 
tenti, quotiescunque in angustias incidunt, libenter 
tolerant spe bonorum sustentati. Hoc modo olim 
hamines deceptos audimus cautilenis Sirenum, quae 
dulcissima vece aures implendo el permulcendo 
quemque audiendi cupiditate incensum caperent 
et ultimz perniciei traderent, ita ut brevem dele- 
ctationem dira poena exciperet. Contra litterarum 
studia fructus secum ferunt optimos qui non solum 
vivos exornant, sed etiam mortuos illos quibus otio 
suo optimo uti licuerit. Nam una eademque est 
literarum et mentis 196G nostre natura, etiam 
. eadem immortalitas, quae utrumque in unum con- 
junctum tenet, dummodo ne alterutrum concordicz 
conditiones kedat, aut amicitie generosum fauto- 
rem et aurigam, ut ita dicam, depellat, ut Lydus 
.Mie ferox Pelops bellieosum Myrtilum de curru 
«dapulisse atque impudenter moderamen :equuim a 

δὲ rcjecisse dicitur. Itaque ego post discessum 


ἐχδημίας ᾿Αγαθαγγέλου διαμετρούσης χρόνον, fjvix 
ὀψὲ τῆς τελευταίας [{. 127 b] ἡμέρας γένοιτο, Ψψό- 
φου τινὸς χατὰ τὸν ὀπισθόδομον αἰσθέσθαι pov γί- 
νεται, τῆς γε τηνιχαῦτα νυχτὸς ix προοιμίων 
ἀφεγγοῦς ὑπαρχούσης " μετὰ γὰρ πανσέληνον τέως 
ἐς τὸ περίγειον τοῦ ἑαυτῆς ἡ σελήνη ἐληλυθυῖα Ex 
χέντρου τὴ δεύτερον, καὶ χατὰ τετράγωνον τῷ ἡλίῳ 
γινομένη σχηματισμὸν, οὐ μάλα ἀχρονύχτους τῇ γῇ 
παρέχειν ἐδούλετο τὰ; αὐγάς. Καὶ ἅμα σπουδῇ πα- 
ριὼν ἐγὼ, χαὶ τὴν συνήθη πυλίδα ἀναπετάσας, 
ἡσυχῆ τὸν ᾿Αγαθάγγελον ἐδεχόμτν, ἃ ἐπιτέτραπται 
πάντ᾽ ἐς δέον xal χατὰ τὸ ἀνάλογον πεπραχότα val 
εἰρηκότα xai χεχομιχότα. "Ext τοίνυν ὑπό γε τοῦ 
μόχθου xal τῶν ἐπιπολαζόντων τηνιχαῦτὰα φύδων 
τεθορυδημένον -Exelvov τὸ τῆς ψυχῆς λογιξόμενον 
διαναπαύειν ἐθέλων ἐγὼ, καὶ xatoby cl; ἀνάψυξιν 
παρέχειν ὀντιναοῦν, « Ἴσιηνίᾳ μὲν, » ἔφῃνς 
« ἐχείνῳ, φίλτατε ᾿λγαθάγγελε, καθ᾽ ἑαυτὸν ytvo- 
μένῳ πολλάκις λέγειν ἐπήει, --- « Νῦν ταῖς μούσαις 
ἅπω καὶ ἐμαυτῷ * » xal ἦν ἡ ᾧδὴ χαριστήριός τις * 
ἐμοὶ δὲ χαθ' αὑτὸν γενομένῳ μετὰ τὴν σὴν ἐχδημέαν, 
ὁπόσα τῶν τ᾽ ἐχχλησιαστιχῶν ὁμοῦ xai δημοσίων 
πραγμάτων τῷ χρόνῳ γένοιτο, ὅσον εἰχὸς, xo 
ἡμᾶς ἐν δέχα λόγοις ἀναγράψαι γέγονε καὶ τῇ συν- 
ἤδει δοῦναι τῆς ὅλης Ῥωμαϊκῆς ἱστορίας βιλῳ, 
ἐχλεξαμένους τὰ xatpuore pa ὧν τε μετὰ τὴν ἐμὴν 
ὶς αὐτὸς ἐπιδεδτ μηχὼς ἀφηγήτω χάθειρξιν, χαὶ 
ὧν ϑραχύ τι πρότερον, πρὶν T χαθε!οχθῆναι, παθεῖν 


q fipic ὑπὲρ τῶν θείων͵ συνηνέχηη δογμάτων * ποία 


γὰρ ἂν ἄλλη τις εἴη σχολάζουσιν ἁρμόττουσα μᾶλλον 
αὐτῆς ἀσχολία σοφοῖ: ; Λέγω δὲ τὴν i: τοιούτου; 
λόγους χίνησιν τοῦ νοῦ. Tot; μὲν γὰρ xarà βίον 
μοχϑοῦσιν ἀμφισθηττσίμου χέρδους xat συλλογῆς 
γρημάτων φροντίδες ἀπασιολοῦσαι τὸ νο:ρὸν τῆς 
Ψυχῆς ὑποσαίνουσί τ xal χοῦφον «b τῶν ἀεὶ πα- 
ρόντων ἀλγηδόνων ἐπίπονον διὰ τῶν ἐν τούτοις ὅπως 
ποτὲ δρῶσιν αἰωρου μένων ἐλπίδων, χοθάπερ δήπου 
xai τὰς τῶν Σειρένων, σῖτινέ; ποτ᾽ ἄρ᾽ εἶεν ἐχεῖ- 
vat, προτάττειν ᾧδὰς ἀχούομεν πάλαι, αἱ τῇ τῆς 
ἐμινελοῖῦς ἡδονῆς ἐμδριθείᾳ τὰς ἀχοὰς νοητεύουσα! 
αι, δέσμιον οἷον εἰπεῖν, ὅττις ποτ᾽ fv 

yu) χατατρυφῶν, πρὸ; τὸς τοῦ 
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3 


θανάτου συνώθου» κοηπῖδας, βραχείας ἡδονῆς ζη- Α tuum cum vires recreassen hosce decem libros in 


μίαν μαχρὰν ἀλλαττόμενον. Ἢ δὲ πρὸ; λόγους 
ἀσχολία αὐτόθεν ἔχει τὸ τοῦ χέρξους χρῆσιμον συμ- 
παρομαρτοῦν ἀεὶ xal ζῶσι xal τελευτῶσιν ἐχείνοι:, 
οἷς ἂν ἐς δέον agr; χαρποῦσθαι συμύόαίνοι" συμφυὲς 
γάρ τι χρῆμα λόγος λογικῇ καθέστηχε ψυχῇ, τῆς 


αὐτῆς ἀθανασίας ἐμπολιτευομένης ἀμφοῖν xal συν- 


απτούσης μάλα τοι προσφνῶς εἷς ταυτὸν, ὁπότε μὴ 
μεταδάλλειν ἐθέλοι τὰς ἁρμοττούσα; θάτερον τούτων 
τῆς συμφωνίας συνθέχας xal τὸν εὐγενῇ τῆς φιλίας 
ἁρμοστὴν xai ἡνίοχον ἀποξείεσθαι, χαθάπερ τοῦ 
δίφρου vào. τὸν ᾿Αργεῖον Ἀυρτέλον ὁ Πέλοψ ixct- 
vos ὁ Λυδὸς jf. 128 a] ὁ θρασὺς, ἀναίδην οὑτωπ:ΐ 
τως τοὺς τῆς δίχης ἀτιμάζωυν θρόνους. Ἐμοὶ μὲν 
οὖν xa0' ἑαυτὸν, ὡς εἴρηται, γενομένῳ μετὰ τὴν 


chartis forte oblatis conscripsi *edulo et ansio , 
animo, quippe qui mediis in turbidissimis rerum 
motibus versatus essem. Deinde ubi quieto esse 
animo mihi licuit, eos czeteris meis historiz Roma. 
na libris adjunxi. Tibi nunc curae sit asportare 
liec scripta et tradere non solum amicis quotquot 
mecum cadem h:ec propter pietatem certamina 
susceperunt transimittere ubicunque terrarum amicí 
nobiscum faciunt et ubicunque habitaut orthodoxi 
Christigni, qui eadem divina pietatis. przecepta 
vitas simplicitate ac castitate tueantur. Nam persc- 
culorum 137 furorem et insaniam unaque mise- 
ram meam conditionem cognitam omnes habeant 
volo, etiam quz sit pietatis ac fidei nostrae confes- 


c.» ἐχδημίαν τούσδε συυθεῖναι τοὺς δέχα συενέ- D sio, quam hisce in libris expressi, quxque hac for- 


62aps ἡόγους, tolg προστυχοῦσι χάρται; χατεσπου 


δασμένω; τε xai σφόδρα γε περιδεῶς διὰ τοὺς δαψιλῶς 


mula comprehenditur: - 
εριῤῥέοντά; τε xai περιχυχλοῦντας φόθους 


ἡμᾶς χομιδὴ " xai τοῖς ἄλλοις τῶν ἐμῶν τῆς Ῥωμαῖαις ἱστορίας συντέταχα λόγοις, ὡς τὸ τηνι- 
χαῦτα ξυνεχώρει τῆ; ὥρας στενόν. Σὸν δ᾽ οὖν ἔργον ἂν εἴη τοῦ λοιποῦ λαθόντα χομίσαι xal διαδοῦναι μὴ 
μόνον τοῖς φίλοις ἡμῶν, ὁπότοι τὸν αὐτὸν ἡμῖν ὑπὲρ εὐσεδείας ἔτι παραμένουσι τρέροντε: δίαυλον, 
ὀλλὰ xal πολλὰ τὸ ἕν κπεποιηχότα παραπλησίαις τε μετεγγραφαῖς xai μέχρι τῆς τυχούσης χεραΐας 
καὶ γραμμῆΐς ὁμοίως τοῖς πρωτοτύποις ἔχοντα, διχπέλψαι xa ὅπη τῆς οἰχουμένης ἡμέτεροι φίλοι 
τυγχάνουσιν ὄντες, καὶ πρός γε μὴν ἕτι ὅπη περὶ ἂν εἴη γε xav ἄλλους ἀλλαχῇ που τόπους ὀρθοδόξων 
προσοιχοῦντα γένη Χριστιανῶν, ὁμοίου; ἀεὶ τοὺς τῆς εὐσεδείας ἄνωθεν ὄρους; ἐν γνώμης ἀπλότητι 
διασώζοντα, Βούλομαι γὰρ τὴν τῶν διωχτῶν εἰδέναι τούτων ἀπόνοιαν πάντας ἀπανταχῆ, διαδαλλόντων 
ἡμᾷ; πανταχῖ,, xai ἅμα τὴν τῆς ἡμετέρας ὁμολογίαν εὐσεδείας xal πίστεως. "H xai αὐτή μοι τοῖς 
παροῦτιν ἐντέταχτα: λόγοις, χατὰ λέξιν ἔχουσα oü:wot: 


Ζ'. Πιστεύω εἰς ἕνα Θεὸν Πατέρχ παντοχράτορα, 5 VII. Credo in unum Deum, Patre:n omnipotentenr, 


ποιητὴν οὐρανοῦ xai γῆς, ὁρατῶν τε πάντων xal 
ὁοράτων" xal εἰς ἕνα Κύριον Ἵπποῦν Χριστὺν τὸν 
Υγιδὺ τοῦ Θεοῦ τὸν μονογενῆ, τὸν ix τοὺ Πατρὺς 
γεννηθέντα πρὸ πάντων τῶν αἰώνων, φῶς ἐχ φω- 
τὸς, Θεὸν ἀληθινὸν Ex Θεοὺ ἀληθινοῦ, γεννηθέντα, 
οὐ ποιηθέντα, ὁμουύτιον τῷ Πατρὶ, δι᾽ οὗ τὰ πάντα 
ἐγένετο, τὸν δι᾽ ἡ λᾶς τοὺς ἀνθρώπους χαὶ διὰ τὴν 
ἡμετέραν σωτηρίαν χατελθόυτα ix τῶν οὐρανῶν, 
xaX παρχωθέντα ix Πνεύματος ἁγίου χαὶ Μαρίας 
τῆς παρθένου, χαὶ ἐνανθηρωπήταντα, σταυρωθέντα 
1: ὑπὲρ ἡμῶν ἐπὶ Πουτίου Πιλάτου χαὶ παθόντα 
xai ταφέντα xal ἀναστάντα τῇ τρίτῃ ἡμέρζ κατὰ 
τὰς Γραφὰς, xal ἀνελθόντα εἰς τοὺς οὐρανοὺς xal 
χαθεζόμενον ἐν διξιᾷ τοῦ Πατρὸς, καὶ πάλιν ἐρχ΄- 


μενοῦ μετὰ δόξτς xpi: ζῶντας xal νεχροὺ:, οὗ D 


tj; βασιλείας οὐχ ἔσται τέλο; " χαὶ εἰς τὸ Π᾿νεὺμ2 
τὸ ἅγιον, τὸ Κύριον, τὸ ζωοποιὸν, τὸ £x τοῦ ᾿Πλτρὸς 
ἐχπορενόμενον, τὸ σὺν Πατρὶ xal Υἱῷ συμπροτκυ- 
νηύμινον xai συδοξχζόμενον, τὸ λαλῆσαν διὰ τῶν 
ποοφηνῶν" εἰς μίαν ἁγίαν χαθολιχὴν xaX ἀποστυ- 
λικὴ) "ExxXnalav. 'Ouoloyo ἕν βάπτισμα εἰς ἄτε- 
σιν ἁμκπαρτίων. [᾿ρουδουχῶ ἀνάστασιν νεχρῶν xa 
ζωὴν τοῦ μέλλουτος αἰῶνος. ᾿Δμὴν. "Ἔτι δέχομαι 
καὶ ὀλυψύχω; στέργω xaX ἀσπάζομαι τὰς ἁγίας 
καὶ σεπτὰς xal οἰχουμενιχὰ; ἑπτὰ συνόζους, xal 
τὰς τοπιχὰς ἑτέρας ἃς ἐδίξατο χαὶ στέργε: ἡ ἀγα 
τοῦ Θεοῦ χαθολιχὴ χαὶ ἁποιττολικὴ "Exx^n3ía * Χαΐ 
coUe ἐδέξαντο aliai, ὃ χομαι xa: αὐτὸς, οὺς ὃὲ 


ἀπιθάνουτο, ἀποδά)λε gut, πε λίαν πρὰθέχη" 


factorem celi οἱ terra, visibilium οἱ invisibilitum, 
et in unum Dominum Jesum €hristuw, Filium Dei 
unigenitum, ex Patre natum ante omnia saecula, 
Deum dc Deo, lumen de lumine, Deum-verum «e 
Dco vero, genitum, non factum, consubstantialcin 


᾿ Patri, .per quem omaia facta suit; qui propter nos 


homines et propter nostran. salutem. descendit de 
ccelis, et incarnatus est de Spiritu sancto ex Maria Ὁ 
Virgine, et hono factus. est. Crucifixus etiam pro 
nobis sub Pontio Pilato, passus ct scpultus est ; et 
resurzexit tertia. die secundum Scripturas. Εἰ as- 
cendit in. ccelum, sedet ad dexteram Patris, οἱ 
jterum venturus est cuim | gloria judica:e vivos et 
mortuos ; cujus regni non erit finis. Et in Spiri- 
tum sanctum Domioum οἱ vivificantem, qui ex 
Patre procedit, qui cum Patre et Filio simul adora- 
tur et conzlorificatur ; qui locutus est per proplie- 
tas. Εἰ unam 138 sanctam catholicam et aposto- 
Ecam Ecclesiam. Confiteor unum — baptisma in re- 
missionem pceecatorum, ct exspecto resurrectionem 
mortuorum et vitam venturi svculi. ΑἸ. Etiatni 
agnose) et toto animo revereor sanctas, venerandas, 
excumenicas illas septem synodos', ct reliquas. ini- 
norcs quas agnoscit et reveretur sancta Dei. eatlio - 
lica et apostolica Ecelesia, Et quos hie. receperuut 
ego quoque recipio; quos condenmmnarunt, cgo 
quoque cond.mno, neque horum ullom. doctrinam 
jis qux nobis tradite sunt ipse aut. addo, aut ub 
ali: aditam agnosco, ut a sanctis. illis. &vnodjs 
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preceptum est. Neque prztermisi quidquam aut Α ἐπὶ τοῖς (posts: παρ᾽ αὐτῶν f| αὐτὸς προστιθεὶς ἢ 


rcsecavi ipse, neque quz ab aliis resecta sunt ad 
apicem et litteram agnovi, 


παρ᾽ ἄλλων γενομένην, ὡς αὗται αἴ θεῖαι θεσπί- 
ζουσι σύνοδοι, δεχόμενος CÀtoz ^ μήτε ἔλλειψίν τινα 


Ἀπὶ ἀφαίρρσιν |f. 128 &] ἢ αὐτὸς ἀφαιρῶν ἐγὼ f ἀφαιροῦντος ἀνεχόμενος ἄλλου μέχρι χεραΐας καὶ 


γραμμῆς. 
Vill. Hanc propositam formalam at vera ὃς 
constans noStra pietas ac doctrina facile ab omni- 


bus possit intelligi reddidi simplicem, perspicuam, - 


jncomptam satisque omnibus apertam. Neque im- 
mutavi quidquam neque verborum ambitu arsus 
«um in formula hac renantianda. Neque formulas 
theologicas seu dogmaticas intexui, eum obscurze 
sint plurimis lectoribus neque satis ad intelligendum 
apert:e nisi adhibita explicatione. Unde szxpe fit αἱ 


H'. Ταύτην τὴν ἔγγραφδν poo ὁμολογίαν tri 
πληροφορίᾳ τῆς 6p0fic xal ἀπαρεγχλίτου εὐσεδείας 
pou xai κίστεως δίδωμι ἀπλῆν, σαφῇ, ἀποίχιλον, 
εὔληπτον καὶ τοῖς πᾶσι ῥᾳδίως γνωριζομένην, οὐδὲν 
ἀλλοιώδας οὐδὲ μεταφράσας τῶν ἐν τῷ θείῳ καὶ 
ἱερῷ συμδόλῳ τἧς πίστεως, οὐδὲ θεολογίας καὶ 
δόγματα παρεγγράψας ἃσαφῇ τοῖς πλείστοις χαὶ 


.&cuvsta xai ἑρμηνείας δεόμενα, ὡς χαὶ χαινοφωνέας 


ἐντεῦθεν εἰρημένας λανθάνειν μεταξὺ χαὶ v pavo£- 


jnania irrepant quz, aures surdas offendunt. Sed B χειν τοὺς ἀχούοντας, ἀλλ᾽ αὑτὰ ἐχεῖνα ἁπλῶς ix:t- 


simpliciter retuli sanctificatam illam formulam paríi- 
ter ac mihi tradita est. Quin ipsa nuda et aperta 
verba exhibui sanctorum Patrum ; in quorum stu- 
diis et doctrina per totam vitam perseverabo 139 
nt dignus sim cujus anima a Deo recipiatur, et ut 
dignus sim dceprecationibus Matris sanctissimae omn- 
niumque sanctorum. Ámen. Quod ad Calabrum 
Barlaam et Acindynum attinet, cum plura dicere 
non liceat, nunc id tantum profiteor, me quazcun- 
que ju/icata sunt de utroque et. decreta a sancia 
Dei Ecclesia agznoseere,. Sed hxc hactenus, 


IX. Ex mandato apportasti mihi viviflea et miri- 
fiea h:c sanct: Eucharistie mysteria, qux mihi 


dum inter vivos sim animi unaque corporis salu- € 


tem probent et, ürmissimum contra omnes insidias 
yrzesidium ; cum vero vita excedam, optimo me in 
vitam :teruam prosequentur viatico. Hec — mibi 
quoque verissimum suot testimonium omnium illo- 
tum certaminum, quz antebac suscep| etiamque 
nunc suscipio, eum constanter professus sim ea 
rovera essc incarnati Dei corpus et sanguinem, nec 
vero horum | imaginem aut. eflicientiam insubstan- 
tialis natura quam ope phantasiz dicunt incarnari 
neque revera esse. unam trini εἰ unius ingenit 

beatique Dei Verbi substantiam. Persecutoribus 
^ meis hmc palam et expresse renuntiantibas neque 
pudor ines( neque celestium metus fulminum. 
Que cuin ita sint, ego cum his divinis et miriflcis 
mysteriis ad Deum Verbum vere incarnatum iter 
parabo , ubi revelabantur sane verz doctrinz ju- 
dicia. Tu vero 14 noli operam perdere sepelien- 
do cadaver meum, ubi eanibus avibusque objectum 
conspexeris. Quod jam multo ex tempore persecu- 
tores de me decrevisse scio. Quid, si. plurimi san- 
ciorum non inviti corpus bestiis objici passi sunt, 
etiam, quod quidem de pluribus consta!, antequam 
corpore anima decessit, ita ut inter acerrimos do- 
lores corpus dilaniatum sit? Profeeto me qui n:ilie 
pecce.tis oneratus. sim, multo magis tolerare id 
docet, presertim. cum in corpus jam omni sensu 
orbatum, in cadaver sxviant, Nam voluptas, dolor, 
$ra, metus, quotquot alii. sunt animi motus. aut 
«ux cOtpori sul:cst soia animam. tenent. aut 


- 


θέμενος τὰ παραδοθέντα pot ἄνωϑεν ἱερὰ ῥήματα 
à; παρεδόθησαν, xal αὐτὰς τὰς γνησίας τῶν Oe. 
σπεσίων Πατέρων φωνὰς γυμνὰς καὶ ἀπαραχαλ΄- 
πτους προφέρων. Ὧν τῇ μελέτῃ xal ὁμολογέχ oki 
παντὸς ἐμμένων τοῦ βίου ἀξιωθείην τὴν ἡμετέραν 
τῷ Θεῷ παραδοῦναι ψυχὴν, πρεσδείαις τῆς πανυ- 
περάγνου αὐτοῦ Μητρὸς xai πάντων τῶν ἁγίων. 
᾿Αμήν. Περὶ δὲ τοῦ Καλαδροῦ Βαρλαὰμ καὶ τοῦ 
᾿Αχιυδύνου πλέον τι λέγειν οὐχ ἔχων ἐν τῷ παρόντε 
τοῦτο μόνον φημὶ, ὅτι στέργω ὅσον τότε διέγνι 
περὶ αὐτῶν ixatípou xil ἐψηφίσατο hà ἁγία τοῦ 
8:02 Ἐχχλησία. 

θ΄. "À γε μὴν χατὰ τὰς ἐμὰ: ἐντολὰς ἐχεχομέχεις 
ἡμῖν ζωοποιὰ ταντὶ χαὶ φριχτὰ μυστήρια, ζῶντε 
μὲν παρέσται μοι συνεχέστερον τούτων μετέχοντι 
Ψυχῆς ὁμοῦ xal σώματος ἀγιασμὸς xal χράτιστον 
χατὰ πάντων δεινῶν φυλαχτήριον, τῆς δ᾽ ἐνεστώσης 
μεθισταμένῳ ζωῆς μέγιστον αὖθις ἐφόδιον αἰωνίου 
ζωῆς xal τῶν ἐμῶν ἄθλων μαρτύριον ἀχραιφνὲς, 
οὖ; ὑπὲρ τούτων ἐγώνισμαί τε χαὶ ἀγωνίζομαι 
παῦτα βεδαίως διατεινόμενος εἶναι τὸ τοῦ δι᾽ ἡμᾶς 
σαρχωθέντος Λόγου Θεοῦ σῶμα καὶ αἷμα, καὶ οὐχὶ 
τύπον ἐχείνων f| καὶ ἀνουσίου τινὸς ἀποτέλεσμα, 
ἐνεργείας, ἣν φαντασιωδῶς πως σεσαρχῶσθαι καὶ 
οὐχὶ μίαν τῶν τριῶν τῆς μόνης ἀχτίστον xai μα- 
χαρίας ἐχείνης οὐσίας Θεοῦ Λόγου ὑπόστασιν, τοῖς 
ἐμοῖ; διαῤῥήδην βοῶσι διώχταις αἰδὼς οὐχ ἔπεισιν 
οὐδ᾽ αἰθερίων φόδος κεραυνῶν. Διὰ δὴ ταῦτα χαὶ 
συνέχδημος τοῖς θείοις τουτοισὶ xaY φριχτοῖς μυστη- 
ρίοις γενέσθαι βούλομαι τὴν πρὸς τὸν ἀληθῶς σαρ- 
κωθέντα Θεὲὶν Λόγον πορείαν στελλόμενος, ὅπη καὶ 
τρανότερα τὰ τῆ: ἀληθοῦς ἀναχαλυπτήρια περὶ πάν - 
των παντάπασι γνώσεως ἔσται. Σοὶ δ᾽ ἑατέον παν- 
πάπασιν xai μὴ διὰ σπουδῆς μηδαμῇ περιστεῖλαι 
τὺν ἐμὸν γενέσθω νεχρὸν, ὁρῶντι χυσὶ καὶ ὀρνέοις 
δαπάνην ῥιπτόμενον, ὥς γε τοῖς ἐμοῖς δημίοις ix 
πολλοῦ χεχύρωται Ψψηφισθέν᾽ εἰ γὰρ πλείστων ἁγίων 
ἐχόντων ἐῤῥίφη τὰ σώματα, καὶ ταῦτα τῶν ys πλειός- 
νων πρὶν ἣ τῆς συμφυοῦς χωρισθῆναν ψυχῆς, ὅτε 
δὴ μάλιστα καὶ δρ'μλυτέραις ἕπεται διαπερονᾶσθαι 
παῖς ἀλγηδόσι, πολλῷ δήπου μᾶλλον ἡμᾶς μυρίη:ς 
ἁμαρ fjuact βρίθοντας ὑπομένειν γρεὼν, xal ταῦτ᾽ 
ci; ἀναίσθητον σῶμα xal νεχρὸν τῶν δεινῶν |f. 129 a] 
περιαντλουμένων. ᾿Ηδοναὶ γὰρ καὶ λύπαι xai ὀργαὶ 
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xai φόθοι, xal ὅσαι τῶν ἐπιθυμιῶν διαθέσεις, 7) A animam unaque corpus; neutiquam vero corpus 


ψυχὴν ὑποκείμενον μόνην ἕξουσι χαθ᾽ αὑτὴν f) ψυχὴν 
χρωμένην σώματι, σῶμα δ' ἄνευ ψυχῆς xa9' αὑτὸ, 
τοῦτο δ᾽ οὔποτ᾽ ἂν οὐδαμῇ “ πρότερον γὰρ ἄν τις 
ἐγχαλέσειε ξύλοις ἀψύγοις xai λίθοις χαρᾶς ἐντῆ- 
χεσθαι χαὶ λύπης αἴσθησιν χαὶ τῶν τοιούτων, ἣ 
σώμασιν ἀνθρωπίνοις ἀπαλλαγεῖσι ψυχῆς. Γίνεσθαι 
δ᾽ οὖν ὅμως πρὸς Θεοῦ τοῖς μὲν δρῶσιν ἀχηγύομεν 
ἔλεγχον τὰ τοιαδὶ χαχία; καὶ ἅμα φλογὸς Exil χο- 
λαζούσης ἑτοιμασίαν, οἷς δ᾽ ὑπομένειν ὅπως ποτὲ 
προθυμία, τούτοις Ü' ἀπαλλαγὴν ἐγχλημάτων ψυ- 
X5c μηδὲ γὰρ ἄλλο τι βούλεσθα: τὴν θηραυδη tav- 
τηνὶ xa0' ἡμῶν χατοχὴν τοῖς ἐμοῖς δηίοις f) τοῦ 
παρόντος ἑπίτομον βίου ἀπαλλαγήν. Ὃ γὰρ 'lov- 
δχαίοις ἐχείνοις ἐπέπρακτο πάλαι, ἔργοις piv xal 
πάσαις γνώμης ὁρμαῖς τὸν Χριστοῦ τυσχευάσασι 
θάνατον, λόγῳ δ᾽ εὐλαδουμένοι: δῆθεν Ψιλῷ χωρεῖν 
εἰς πραιτώριον ὀψιχίτερον, τοῦτ᾽ ἄντικρο: ἴδοι τις 
ἂν χἀπ᾽ ἐμοῦ συσχενάζοντα; τουτουσὶ τοὺς ἐμοὺς 
Ἰουδαίους * δεδιότες γὰρ ἴσως τοὺς ἀνθρωπίνους 
ἐλέγχους, σίδηρον μὲν οὐκ ἐπάγειν ταχὺν οὐδαμῇ 
χατά γε τοῦ ἐμοῦ συγχωροῦσιν ἐμφανῶς αὐχένος, 
μὴ λάθωσιν ἀνδροφόνων ἐς προῦπτον ὄφλοντες δέχην, 
βίαιον δ᾽ ἄλλως; pot τουτονὶ διὰ παντὸς cusxtoá- 
ζουσ! χρόνου τὸν θάνατον, εἰς ἀπροφάσιστον δῆθεν 
αὐτῶν καχίαν διατυποῦντες αὐτὸν οὐτωσξ τὸ γάρ 
τοι μεῖζον δημιθυργοῦντες τοὔλαττον εἰρωνεύονται. 
Σὺ δ᾽ ἀλλὰ καὶ τελευταίαν ταντηνὶ μὴ χατοχνῆσῃς 
χαταθεΐῖναί μοι χάριν λαδὼν γὰρ τὸ ἄγγος τουτὶ, 
νεαρὸν ἐκ τοῦ φρέατος ὕδωρ χομίσαι μοι προθυμὴ- 
θητι, ἕως ἔτι νεαροὺς xal ἀκμάζοντας ἢ νὺξ ληνο- 
δατοῦσα χίρνησι τοὺς ὕπνονς Tol; ἐμοῖς δεσμο ὐ- 
λαξι’ τῇδε γὰρ κἀμοὶ τῇ ὥρᾳ ποιεῖν εἰωθὸς ὡς ἐπὶ 
τὸ πλεῖστον μετὰ πεντεκαίδεχα καὶ πλείους μεταξὺ 


τὰς ἡμέρας. Ὃ δὲ vov ὁρᾷς. εἴκοτι πρότερον ἡ ud... 


pze γομίζων γυχτὸς, ἔλαθον διὰ σκότους λίθιρ “τινὶ 


C iim nuBc cum zstus fervidissimus est. 


exanimum ; imo durum lignum potius saxamquo. 
voluptate affici et dolores quzque similia sunt sen- 
tire dixeris quam exanimata corpora humana. 
Tamen apud Deum hzc peccatorum nobis oppro- 
brio esse scimus. Neque quid aliud hac custodie 
immanitate persecutores mei intendunt quam 141 
ut mors mihi maturetur. Quemadmodum Judzi olim 
re et consiliis ut Jesus Christas morte condemna- 
retur effecerunt, sed praetorium adire ne nuda 
legis verba offendereat noluerunt, ita hos quoque 
qui mihi mortem machinantur Judzos agere cuique 
apertum est. Nam alioram opprobria ne inci- 
dant cervicjbus nieis palam statim. gladium admo: 
vere nolunt, foria:se veriti no manifes!z caedis 


B rei Gant. Tamen jam multo ex tempore per vim 


mihi manus illaturi sunt. Tu vero loc praeterea 
mihi eratum facere ne cessa. Sume «rcenm, et 
ex puleo mibi aquam frigidam haurire aude, quoad 
enstodes mei gravi et alto somno sopiti sint. δε 
enim ipsa hora id facere consueram quinis denis 
vel pluribua diebus prseterlapsis. Sed inuko anite 
viginti dies cum hanc quam reliquam vides po- 
tionem liausissem, nocte cxca ad lapidem pes οἵ» 
fensus est, ex quo usque adliuc non leviter xgro- 
tavi, ita ut qu: consuevi facere amplius nequierim. 
Itaque aqua hee putrcefacta est et male olet. Nam 
aqua stagnans οἱ alia quaecunque a 3&9 Leo ad 
motionem destinata sunt facile patrescunt, praeser. 


sidercorum ignium princeps ille et auctor cum post, 
Orionis occasum orbes in oclo evolvit, dies Bobis 
nimis aridos effcit et (ervidos, et qux» id terra 
sunt arefacit Quare etiam Dei provideatia vicissi- 
tadinem tempestatum instituit et alias humidiores 
2c lrigidiores effecit, que nimiofreélis ignes minwant, 


τὸν πόδα πληγεὶς, καὶ ἀλγηδόσιν ἔχεῖθεν ἐς τόδε χρησάμενος οὐ βραχέσιν, ὡς: ph δυνηθῆναι πρᾶξαι 
«οὐ λοιποῦ τὰ εἰθισμένα. Διὸ xal σέσηπέ τε, ὡς ópü;, καὶ ὕδωδεν - ἑστὼς Tio καὶ ἄλλως vestit τὸ 
ὕδωρ, καθάπερ δὴ καὶ τἄλλα πάνθ᾽ ὁπόσα γε τὴν γένεσιν ἐς τὸ κινεῖσθαι πρὸς τοῦ πεποιτκότος edet 
Θεοῦ, μάλιστα δὲ νῦν ὁπότε τοῦ χαύματος εἴη τὸ ἀχμαιότανον᾽ μετὰ γὰρ τὰς τοῦ Ὠρίωνος ἔπ: τολὰς τοὺς 
εὑρανίους ἀνελίττων ἀρτίω; κύχλους ὁ τῶν αἰθερίων λαμπάδων βραδευτῆς καὶ ταμίας ἥλιος μάλα ξηρόν τε 
»aY ἄνιχμον τῷ περιόντι τῆς θέρμης οὐ μύνον ποιεῖ τὸν ἀέρα, ἀλλὰ καὶ ὅξα τῆς vo ἀέρος τοῦδε μεταλυμ- 
δάνει ποιότητος. Διὰ γὰρ τοῦτο χαὶ τῇ ϑείᾳ προνοίᾳ ἐμέλησε τὰ; τῶν χρόνων χαρπῷ ποιότητας ὑγροτέρας 
ἅμα χαὶ ψυχροτέρας ἐκ διαδοχῆς ἀναλόγου ποιεῖν sl; ἀντίπαλον τοῦ ἡλιαχοῦ πυρὸς ἐκείνου χατάστασιν͵ 

l'. ᾿Αλλὰ τούτων μὲν ἅλις " σοὶ δ᾽ ἕνια τῶν ὅσα Ὁ X. Sed satis de hoc. Τὰ vero nunc quedam 


τῷ βίῳ τελεῖται, καίριον, εἴπερ ποτὲ, ἂν εἴη νῦν 
fpiv προτιθέναι χαινότερα [{. 129 δ) διηγήματα " 
“πάντων γὰρ ἡμᾶς τῶν τοιούτων ἕν ἀγνοΐᾳ πέπραχεν 
εἶναι τὰ τὴς χαθείρξεως ταυτησίν, Εἰκάζειν δ᾽ οὖν 
ὅπως ποθ᾽ ἡμῖν παρέχεται τὰ τῆς ἡλιχεώτιδος πάλαι 
πείρας ἄλλοτ᾽ ἄλλα φύειν ἀεὶ τὸν χρόνον φύσις γὰρ 
ὥσπερ τοῖς αἰθερίοις δρόμοις ὡταύτως ἔχειν δεὶ, 
xai μεταδολαῖς χεχρῆσθαι μυρίαις xai ἀτεχμάρτοις 
xal μηδὲν μηδαιχῇ βίδαιον ἔχειν, ᾧ μὴ συνεχοῦς 
τινος καὶ παντοδαπῆς δεήόδει τῆς γλώττης καὶ ἀπ 

χρώσης πορθμείου δίκην ἄλλοτ᾽ ἄλλῃ παραπέμπειν 
ἀκοῇ. Ὃρᾶς δ᾽ ὡ; χαὶ αὐτοῖς γε fjplv ἀνία: οὐ 
μάλα τι μέτριον ἤνεγχε τῇ ψυχῆ τὴν τοῦ ἐπλχθοῦς 
φόρτον τὰ zà32vsa τῶν ἡμῖν τυμδιθδηχότων, xil 


enarres mihi velim e vita publica. Nam ad me qui 
hac custodia inclusus sum, fama nulla pervenit. 
Tamen id me prist'na experientia satis edocuit, 
?la'em continuo parere aliquid novi. Nimirum 
instar cceli motuum una eademque semper natura 
conspicua est, tameu mille οἱ innumeras. induit 
varietates, neqne quidquam tara firmum oc stabile 
*€st ut non ΘΟ ΠΟ nostro ac vario sermone opus 
habest, tanquam navicula qua hucíllue transmitta- 
tur. Quod ad me attiuet, satis tibi notum est 
quantis mc miseriis fortuna. demecserit; qua le- 
niantür ac reprimantur quodammodo novitate 
tuarum uarrationom. vehementer cupio. Seis enim 
Pytliagoram iilum Saiium primo nane ad ehorda- 


Sol enim. - 
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rum sonuim carmen cantare cónsuesse, quo animum A δεῖ ψυχαγωγίας ἔξωθεν Exavr; ἐξ ἀντιπάλων βαγεῖ- 


8 variis ac turbidis nocturnis somniis revocarct, 
eumque bona 143 tranquillitati facile redderet. 
Nam somnia nonnunquam mirum in modum 
tanquam acri violentia mentem sollicitant, quin 
δὶ gravia sunt vehemen!erque sensus occupant, 
omnem fere se colligendi potestatem ei eripiunt. 
liaque mibi quoque gratissimum. foret accipere a 
te novas narrationes, et quoniam hoc ipso teinpo- 
re Deus propter verz doctrine perversionem iratus 
tot ac lantas mittit miserias, horum alterutrum 
mecum communicabis : aut me amicorum conditio- 
nis certiorein. facies. Ego autem complorabo eos 
etiamque ut Jaborum fortunzque 8s0cios salutabo 
et mutis ineis verbis prosequar, et una cum iis 
murorem capiam et Letitiam, 
tantaia eorum constantiam admirari cessabo. Aut 
de persecutorum conditione mihi narrabis, ct lx«- 
tiori fortasse spe afficiemur. Nam ipsos aliquande 
insaniam suam agnituros esse spero, siquidem jam 
inter ipsos flagitiorum opprobria suboriri, contra 6 
recessibus eorum quos persequuntur ct. e summis 
tenebris plenam sensim veritatem iu lucem prodire 
sentiunt. 


neque unquam B 


or; δηγημάτων, Οἷσθα γὰρ ὡς xai Πυθαγόρας 
ἐχεῖνος ὁ Σάμιος λύρας ἕωθεν xal δῶν μουσικῶν 
νενουθέτηχεν ἅπτεσθλι, ὁπόσαι γε ἱχαναὶ τὸ τῶν 
λογισμῶν τηνικαῦτα χοιμίζειν χυμαῖνον Ex τῶν τοῦ 
ὕπνου νυχτερινῶν ἀθυρμάτων καθιστάμενον ῥόθιον, 
xal μεθαρμόττειν ῥᾳδίως ἐπὶ τὸ εὔθυμον ὁπόσα 1j 
τῶν ὀνείρων αὐτόνομία παίζουσα δραστιχώτερον 
ἐνίοτε χατὰ τῆς γαλήνης τῶν λογισμῶν ἀφίησιν 
ἀπαρκχτίου δίχην μαχροῦ τινος, ὅτε δὴ xal μάλα 
ἀταμίευτος τοῖς αἰσθητηρίοις ὃ ὕπνος ἐντρέχων 
ἥχιστα τὸ πρὸς ἄμυναν τέως ἔχειν δυνάμενον σφίσιν 
ἑῴη ἄν. Διὸ καὶ ἐμῖν ἤδιστον ἂν γένοιτο ἄχουσμα 
τῶν ἕξω πραγμάτων ἔνια διηγήσεω; ὑπόθεσιν νῦν 
χομίζοντος σοῦ γε. Ἐπεὶ γὰρ xaxüv, εἴπερ ποτὲ, 
νῦν ὁ βίος ἐμπέπλησται ὀργιζομένου Θεοῦ διὰ τὴν 
τῶν θείων δογμάτων ἀθέτησιν, δυοῖν ἔσται θάτερον 
πάντως" ἣ γὰρ φίλων ἡμῖν ἀπαγγελεῖς συμφορὰς, 
καὶ δαχρύσω μὲν ὡς εἰχὸς ἕτερον τρόπον ἐγὼ, τῇ 
δὲ χοινωνίᾳ τοῦ πάθους ἐχείνους προσαγορεύσω xal 
πόῤῥωθεν, ἀφθόγγοις τε λαλιαῖς ὡς εἰπεῖν προσφθεγ- 
γόμενος, χαὶ οἴχτῳ τὸν οἶχτον ἀντιδιδοὺς xal συνη- 
δόμενος σφίσι, xal θαυμάζων τῆς χαρτερίας τοὺς 
ἄνδρας, ἣ συμφορὰς διωχτῶν ἀχουσόμεθα, καὶ βελ- 


«τίους λοιπὸν xal ὑπὲρ αὑτῶν τὰς ἐλπίδας ληψόμεθα. Σύνεσιν γὰρ οἶμαι xol σφᾶς ὀψὲ γοῦν εἰληφότας 
διορηωθῆναι, ἔργοις ἤδη βλέποντας ροφανεῖς φυομένους τοὺς τῶν οἰχείων ἀτόοπημ άτων ἐλέγχους, καὶ 
τῶν ἐν μυχοῖς διωγμῶν xal σχότῳ βαθεῖ χοιμωμένων προτάσεων ἀληθῶν τὸ συμπέρασμα ἀνατέλλον. 


Χ]. Equidem mi charissime jam paratus sum, et 
quamcunque vis narrationem faciam. 


1444 Xil. Tu vero, charissime Agatbangele, nonne € 


prius narrationi aptum exordium addere, quod 
deinceps invenire sane difficile est, aut prioris nar- 
rationis memoriam revocare hobis in animo labes ? 
ita ut narrationis momentis catenz instar adnec- 
tendis certum quemdam ad rerum narrationem quz 


postea act» sunt transitum tibi patéfatias ? Primum 


enim auditu dignum est quid post pugnam navalem 
illam Latinorum classes invicem se premendo et 
obsidendo elffecerint; deinde quid lrene regina 
postquam Orestiadem et Didymotichum  perveuit 
eflecerit, filiorum regni cupiditatem priusquam 
furore incitati cedem ederent repressura ; tertium 
quie fanatici persecutores in nos concipiant et 
concoquant consilia. 

65vat μαινόμενον" xal τρίτον ὁποίας καὶ χαθ᾽ ἡμῶν 
ῃίασος. 

ΧΙ. - lec cum optime se habeant obloqui tibi, 
vir divine, nolo, imo prorsus tibi obsequar et 
initio quidem si non singula omnia qua intcriin 
aeta sunt, tamen qua commemoratu dignissima 
sunt tibi exponam. 

XIV. Venetorum classis prafectus, incertus quid 
faceret cum prater omnem opinionem jam facta 
pugna navali Genuenses offendisset in societate Bi- 
thynorum ducis Hyrcani, cui cum summam ad de- 
sperationem 1455 adducti essent, illi se tradidc- 
xawt; cumque lios magna cum securitate ex Asia 
wWajcere  vidissct copias mercenarias qua satis 

idoneo: essent ad. hostes impuguandos, repellendos, 


ΙΑ΄. Καὶ μὴν ἕτοιμος ἔγωγε, βέλτιστε, λέγειν ὅσαι 
δὴ xai οἵα βούλοιο ἂν ἐπιτάττειν αὐτός. 

IB'. Οὐχοῦν ἁρμόττουσαν ἀρχὴν ἀναθεῖναι δεῖ τῷ 
λόγῳ πρότερον, φίλτατε ᾿Αγαθάγγελε" ἣν οὐχ ἄλλως 
ἁλώσιμον ἔσεσθαι οἶμαι fj ἐς τὸ πρότερον ἴχνος τῶν 
λόγων ἐχείνων ἀναπόμπιμον πεπραχότας τὴν μνὴ- 
μην, καὶ δίχην σειρᾶς τὰς τῆς γλώττης ἐχεῖθεν χρη- 
πῖδας ἀνάψαντας, ἀσφαλῆ τὰ τῆς ἀναλήψεως WWW 
ἐφόδια ἐς τὴν τῶν ἑξῆς χεχτῆσθαι διήγησιν ἐν 3ga - 
χεῖ. Εἶναι δ᾽ ἀναγχαῖον πυθέσθαι πρῶτον ἡμᾶς ὅτι 
ποτὲ μετὰ τὴν ναυμαχίαν ἐχείνην ἀντικαθή μενος 
xal ἀντεφεδρεύοντες ἑκατέροις ἑχάτεροι τῶν Λατίν 
νων οἱ στόλοι τότε πεπράχασι" δεύτερον δ᾽ ὅτι ποτὲ 
χαὶ ἡ βασιλὶς Εἰρήνη [f. 150 a] τετέλεχεν ἀπιοῦσά 
τε ἐς Ὀρεδτιάδα xal Διδυμότειχον, xol τὰς μεταξὺ 
τῆς φιλαρχίας τῶν παίδων ἔριδας ἐπειγομένη χοιμί- 
σαι, πρὶν εἰς αἱμάτων χύσεις τὸ χατ᾽ ἀλλήλων Ex- 


τὰς μελέτας ὁ τῶν διωχτῶν ἱστουργεῖ καὶ συῤῥάπτει 


ΙΓ΄, Ἐμὲ δ᾽ εὖ σοι λέγοντι, θεία μοι χεφηλὴ, ἀν- 
τιλέγειν μὲν ἤχιστα πάντων, πείθεσθαι δὲ μάλιστα 
πάντων χρεών. Kal σοι ἐρῶν ἔρχομαι εἰ μὴ πάντα 
δὴ τὰ μεταξὺ χαθ᾽ Exaava, ἀλλ᾽ οὖν ἀπολέξας τὰ 
χαιριώτερα. 

ΙΔ’. Ὃ γάρ τοι τοῦ Βενετιχοῦ στόλου ναύαρχος 
ἤχιστ᾽ ἔχων ὅ τ' πράξειεν ἀφ᾽ οὗ παρὰ πᾶσαν &vé- 
τυχε προσδοχίαν ἤδη μετὰ τὴν ναυμαχίαν τοῖς l'ev- 
νουΐϊταις τῷ τῶν Βιθυνῶν σπεισαμένοις ἡγειλόνι 
Περσῶν Ὑρκανῷ, πρὸς μόνην ταυτηνὶ τελευταίαν 
ἐξ ἀπογνώσεως ἐληλυθόσι χαταφυγὴν πολεμίοις πάνυ 
τι δυσαντίόλεπτον καὶ οἷον ἀνανταγώνιστον, x&xsi- 
θεν ἤξη μετὰ μαχρᾶς τῆς dóc(a; μισθυφορικὴν ἐξ 
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"Acta; διαδιδάξουσ: δύναμιν, ὁπόση ἂν εἴη μάλισθ᾽ A iis omnesadilus intercludendos; velis passis Vene- 


ἱγανὴ συμμαχεῖν τ xal πόῤῥωθεν &moxpoucsÜai 
χαὶ ἀνασοθεῖν πολεμίων ἁπάντων ἔφοδον, πλήρεσιν 
ἀπέπλεναε τοῖς ἱστίοις ἐς Βενετίαν, ἐπαγγε!λάμε- 
νος μετὰ πλείονος ἐπανήξειν ὀψὲ τῆς δυνάμεως. 
Κατέλειπ δ᾽ ὅμως συνθήχα: τοῖς Γεννουΐταις τὸν 
820:X£a ποιεῖν χαιριχὺς, ἕως àv ἑχατέροις τοῖς 
μέρεσι διαναπαύσασιν ἑαυτοὺς, 'χκαὶ διαρχέστερα 
«ἀπιτήδεια εἰσχομισαμένοι;, ἀνδριχώτερον mobs τὸν 
ἐφεξῆς ἀπαντᾷν προπγένηται πόλεμον. "EvcauCot 
δὲ μοι γενομένῳ τοῦ λόγου ἧχιστ' εὔοδα τὰ ἑξῆς εἴη 
ἂν, βουλομένῳ κατὰ γε τὴν σὴν τὸν λόγον συστὲλ- 
λειν ἐς τὸ βραχύτερον βούλησιν. Εἰ μὴ γὰρ ἄνωθεν 


ἐργμένοις τὰς τῶν λεχθητομένων αἰτίας προστιθέναι γένοιθ᾽ ἡμῖν, 


tiam renavigsvit. cum pluribus opibus mox se re- 
versurum esse pollicitus. Permisit. quoque regi ut 
in tempore cum Genuensibus pacis conditiones 
iniret, donec utr:eque partes se refecissent et ne- 
cessariis sufficienter instructe animosius bellum 
redintegrare possent. His ita expositis ut voluntati 
tu:e reliquam narrationem paucis absolvendi obse - 
qui mihi liceat vereor, cum nisi supra indicatis 
raliones subsequentis — narrationis addMa sunt, 
nihil fortasse cniquam apertum fiat, nisi quod ego 
suppetiis cgerem, quippe qui imperfectam narratie- 
nem redderem. 

οὐκ ἄν ποτε γένοιτο γνώριμον o5- 


δέσι τῶν ἀχονόντων οὐδὲν, πλὴν ὅτι ἀμεινόνων γε τῶν ἀποριῶν ἐσόμεθα πρόξενοι, ἡμίεργόν τινα καὶ 
ἡ μιτελῇ τῇ διηγήσει τὴν τῆς γλώττης παρεχόμενοι χρείαν. 


ΙΕ΄, Ἐδυυλόμην σε ἔνωγε, 
πάνυ τι πλεῖστον ἐμοὶ συνεῖναι τὸν χρόνον χαὶ ὁμι- 
λεῖν ἐνταυθοῖ, καὶ μαχρὰ" παρ᾽ ἑχατέρων ἑκατέρους 
ἐντεῦθεν ἐμᾶ; τὶν παραμυθίαν μετὰ τοῦ ὠφελίμου 
χαρποῦσθαι, χρείας χρείαν ἀντιδιδόντας ἀλλήλους 
ἀλλήλοις χαὶ αὖ παρ᾽ ἀλλήλων ἀλλήλους ἀντιλαμ- 
ὀάνουτας: ὡς &tbOg, μέχρις ἂν, εἰ χαὶ ἡμῖν ἐξείη 
ζῇν, ὁ τῆς αἰθρίας ἐπιλάμψη γαιρὸς, καὶ δῷ ποῤ- 
ῥησίαν τῇ γλώττῃ ξύν γε Θεῷ, καὶ δοθῇ pot λόγος 
κατὰ τὸν θεῖον ἀπόπτολον Ev ἀνοίξει τοῦ στ: ὁματός 
μου παῤῥησίᾳ γνωρίσα: τὸ μυστήριον τοῦ Εὐ2γγε- 
Alo Oümko οὗ πρεπθεύω ἐν δεσμοῖς, ἵνα ἐν αὐτῷ 
παῤῥνσιάσω ὡς δεῖ pe λαλῆσαι. Ἐπεὶ δ᾽ ἄλλοτ᾽ ἄλλα 
τὰς ἐμὰς νύχτωρ χαὶ μεθ᾽ ἡμέραν σμήνη διωχτῶν 
περιστοιχίζουσι θύρας, θηρῶν χαλεπώτεροι πάντων 
εἰ πεῖν, 
γοῦν ἐλευθέραν χαρίσατθαι μὴτε σέ γ᾽ ἐμοὶ μήτ᾽ αὖ 
ποὐναυντίον Gol γε ub, πλὴν T) μάλα μόλις τονθυρύ- 
ζοντας Exáxepov ἑχατέρου ἀχούειν, στέργειν δ᾽ οὖν 
τέως ἀνάγχη τῇ χαταψηφισθείχῃ μονώσει χαθάπαξ 
ἁπασῶν ἐν στερήσει χχθημένους ἀνθρωπίνων πρη1- 
ρίσεων, παραπλησίως εἰπεῖν τοῖς αἰωνίως ἐν δον 
|f. 150 0] καθεύδουσιν" ὅμως αὐτῷ θαῤῥήσαντες 
ἔδη τῷ μόνῳ Θεῷ, ὑπὲρ οὗ χαὶ τουτοισὶ ἐγχαρτε- 
ροῦμεν τοῖς ἄθλοις, qips δέος ἅπαν χονιορτοῦ δίχην 
ἀ ποτριψώμεθα " καὶ τρεῖς λοιπὸν τῶν ἡμερῶν xal 
τάττλ ας, εἰ ξέοι, σύ γ δήπου περιμείνας ἐνταυθοΐξ, 
μακροτέραν τε χαὶ ὅσην ἐφιχτὸν ἀνενδεᾶ τὴν τῆ: 
ἀφηγήσεως τράπεζαν ἡμῖν ταυτηνὶ παρατίθει, Καὶ 
τῶν ὀρνέων γὰρ τοὺς χύχνους qa3Y τῆς σφῶν αὑτῶν 
αἰσθομένους ἤδη τελευτῆς, μαχρότερόν τι χαὶ λιγυ- 
ρώτερον τηνιχαῦτα μᾶλλον ἣ χατὰ πάντα ἄδειν τὸν 
βίον. Ἐπεὶ οὖν χαὶ ἡμῖν περὶ 195; ἐσχάτους ἤδη 
χινδύνους σχηντθατεῖν πεοιέστηχεν, ὡς εἐρήχειμεν, 
οὐχ ἄν που τῶν ἀπειχήύτων εἴη μαχροτέροις διηγή- 
μασι μαχροτέραν ἐχτείναντας ἀχοὴν τελευταίοις 
ἀφοσιώτασθχε àcna3uol;. "Apto; δ᾽ ἡἵν ὁ χατ- 
£3xÀnxüx οὑτοσὶν εἰς τροφὴν ἀποχρήσει, χαὶ ὃ vov 
εἰτχεχομίχεις aoc; ἐξ ἐχείνου τοῦ φρέατος ὕδωρ 
εἰς πόσιν. Τροφῆς: μὲν δὴ χαὶ πόσεως, θεία μοι χε- 
φαλῇ, πάνυ τι ἐλαχίττου ἢ μᾶλλον τοῦ μηδενὸς ἄν 
μοι δεήσειν οἶμαι τὰ νῦν, τῆς σῆς ὁμιλίας ὡς ἐπίπαν 
εἰπεῖν ἀποχρώσης tuv, χαὶ ὁζατά με 


! Ephes. vi, 19. 


ὡς δεδιότας μηδ᾽ ἔχειν ἡμᾶς μέτε φωνὴν 


ποιθυούτης ἔνωτα: ἐρώτων 


χαλὲ ᾿ΑΛγαθάγγελε, B... XV. Equidem, charissime mi Agathangele, te 


temporis plurimum adesse mihi vellem hicque 
mecum confabulari, ita ut uterque nostrum sola- 
tium unaque utilitatem caperet invicem nos ut par 
est sermonibus delectando et adjuvando, donec 
quietiores dies capere ct, Deo adjuvante, lingux 
fiduciam recipere nobis licet, mihlque sermo 
datus 146 si!, ut sanctus Apostolus dicit !, in'aper- 
tione oris mei cum fi.lucia, notum facere myste- 
rium Evangelii, pro quo legatione fungor iu ca- 
tena, ita utin ipso audeam prout oportet me lo- 
qui. Sed quoniam continuo persecutorum turbae 
fores circuimsistunt, ila ut neque libere lingua nti 
neque quidquam prater strepitum percipere pos- 
simus, hanc nostram solitudine u quamvis omni 
omnino solatio instar defuactorum in Tartaro pri- 
vati simus, zquo animo feramus nos oportet, una- 
que confidentes unico Deo propter quem certamina 
fortiter suscepiinus, age nos omni metu tanquam 
luto purgemus. Tu vero tré& vel si opus est qua- 
luor dies hic apud me remane, et pleniorem et 
quan'um fieri potest sat intcgram mihi fac narra- 
t'onem. Scis enim e volucrum genere cycnos dum 
vite finem adesse sentiant, cantum pleniorem et 
acutiorem edere quam alias. Atqui cum nos quo- 
que ut diximus ultimis jam in vit: periculis ver- 
semur, minime sane ineptum forct longioribus 
147 sermonibus aures longius tempus erigendo 
supremis honoribus nos obsequi. Quod ad vi- 
ctum attinet, panis hic jam adesus et aqua, quam 
modo ipse e puteo hausisti, nobis suppeditabunt. 
Ego vero, vir divine, panem et potionem  mini- 
mi, imo nihili ve-timo, sed usus tuus,prorsus mihi 
satisfacit meque ut eflicia. tibi przstem facillime 
conunovet, Et bic quidem ob duas fortasse causas 
quisuam "velit, aut quod viva oratio- quem pa 

rit mens immortal.s firmiores et suaviores aman- 
tibus reddit amatorum narrationes, 411 quod 
propter desiderium tumm pluris, imo  plurinn 
habeo tecum colloqui. Sed de hoc, charissiine 
Agathangele, jam satis; nunc. narrationem — conti- 
nua. 

ἀλλάττεσθχι, δυοῖν) ὁποτίρου Bu 
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λοιτό τις ἕνεχα, εἴθ᾽ ὅτι γέννημα ὧν ὁ λόγος ἀθάνατον ἀθανάτου νοῦ μονιμωτέρα: τῷ τῶν ἐράστων 


ἀχοΐῇ παρέχεται 


xai ἡδίους τὰς τῶν ἐρωμένων ἐπαγγελίας, εἴθ᾽ ὅτι καὶ διὰ τὸν σὶν πόθον 


περι 


πλείονος xai τοῦ παντὸς τὴν σὴν ἐφίεμαι ποιεῖθαι ὁμιλίαν. ᾿Αλλὰ τούτων μὲν ἅλις, ὦ βέλτιστε ᾿Αγαθ- 


άγγελε * σὺ δὲ τῆς προχειμένης ἔχον προθέσεως. 


XVI. Equidem unde dellexi jam revertar. Satis À 


tibi notum est, vir optime, eodem die quo turbida 
illa etin vestram cladem a persecutoribus constituta 
synodus dipiissa e t, e Thessalonica Cantacuzenum 
regem nuntios tristissimos, quique per dura ut 
dicunt ossa currant accepisse, lanquam premia 
certamine illo digna a Deo judice data opprobrio 
nequitiee etimpudentixs. Deusenim liec tantum non 
ciare 148 declaravit, et aptum documentum dedit 
quo aniihi converterentur ad sancias leges illas 
violatas, et sic fortasse poenitentise portas aperuit. 
"σαι! enim Pakeologum cum uxoris fratrum et 
soceri insidias eorumque animorum commutalio- 
nem wersutaque consilia suspicatus essct, memo- 
ríam sibi similium insidiarum fccisse, 41: quidem 
ut alia multa principes repente ac graviter oppri- 
mant unaque alios multos qui &d rerum statum 
novaque consilia non perattenti fuerint, ad labein 
multamque cedem adducant. Itaque animum ille 
erexit el ad regni partem quse sui propria esset 
advertit, eliam quomodo vitam securam et ab onm- 
nibus insidiis tutam degere posset animo secum 
reputavit. Nam melius esse dixit in tempore ma- 
ris zstus effugere quam nimia cum animi fiducia 
fluctuum impetu abripi. Brevi tempore interjecto 
cum Servie Crales ei summa pericula minilaretur 
nisi facta affinitate amicitiam suam iniret qua in- 
sidiaà omnes facile reprimi possent, Paleologus 
buic fidem dedit, sero tamen ità ut haud multum 
abesset quin pactio conficeretur. Ex qua constitu- 
tum erat, ut Palzologus si facile fieri posset Helena 
sua uxore qui vx. 4nimlcorum gemere eriunda 
1449 esset data obside* Cralis uxoris sororem in 
matrimonium duceret, virgiuem setate nondum adul- 
tam et Mysorum ducis Alexandri filiam. Hzc cum 
accepisset rex Cantacuzenus, morte, ut ita. dicam, 
acerbiores cura animum ejus invaserunt. Peleo- 
logi matrem Annau illo tempore Byzantii custo- 
ditam accersit et cum hac Hodegorum monaste- 
riu n adit. Hic ante sanctz: Matris simulacrum illi- 
co sc illius filio Suoque genero cunctam rerum 
alministrationem tradituram esse pollicetur, si 
Cralis pactum ille solvere et Byzantium reverte- 
retur ad uxorem legitimain. Sibimet ipsi vero ho- 


IG'. Καὶ δὴ λοιπὸν ἐπανιτέον ἐχεῖσε. Οἶσθα, ὦ 
βελτίστη μοι χεφαλὴ, ὅπως μετὰ τὴν μοχθηρὰν 
ἐχείνην xal χαχῶς τοῖς διώχταις σχεδιασθεῖταν χαθ’ 
ὑμῶν λῃστιχὴν ἐχείνην σύνοδον ἦχον αὐθημερὸν kx 
Θεσσαλονίχης ἀγγελίαι τῷ βασιλεῖ Βαντακουζηνῷ 
πάνυ κι σφόδρα δειναὶ, χαὶ αὐτῶν ὡς εἰπεῖν τῶν 
τῆς ψυχῆς ἀν: τόμεναι μυελῶν, καθάπερ ἔπαῆλα τοῦ 
ἀγῶνος ἐκείνου κατάλληλα τοῦ ἀθλοθέτου Θεοῦ ττροσ- 
δειχνύντος πρὸς ἔλεγχον τῆς καχίας vai ἀναιδεΐας 
ἐκείνης, διδάτχοντος μόνον οὐ διαῤῥήδην χαὶ μετρίαν 
«λύτὴν χατὰ πόδα: ἐνταῦθα παιδείαν ἐπάγοντο; ele 
ἐπιστροφὴν τῶν ἐχεῖ πιρανομηθέντων, xal πύλας 
οὑτωσί πως ἀνοίγοντος μετανοίας. Φασὶ γὰρ τὸν IHa- 
λαιολόγην, ὧ; ὑποπτεύσειεν ἐπιδουλὴν x30' ἑαυτοῦ 
πρὸς τῶν γυναιχαδέλφιον xal τοῦ πειθεροῦ χαὶ v vto- 
pne ἐχείνων ἀλλοίωσιν xal τροπὴν πολλαχόθεν πο- 
λύτροπον, ἀνενεγχεῖν τε εὐθὺς πρὸς ὁλοίυυς φόθους 
τὴν μνήμην ὁμοίων ἐπιδουλῶν, al ταῖς ἀρχαῖς ἀπρο- 
ὅὄπτως ὡς τὰ πολλὰ χαὶ πολυτρόπως ἐντχέπτουσαι 
χηλῖδας καὶ χῆρα: αἱμάτων xal φόνων μεστὰς ἔπι- 
φέρουτι τοῖς μὴ πάνυ προσέχειν ἐθέλουσι ταῖς πο- 
λυτρόποις τύχαις χαὶ γνώμαις τῶν ἀνθρώπων. 
Ὅθεν διανέστη τε xal τὴν γνώμην εὐθὺς ἐπὶ ζήτη- 
σιν ἠχύνησε τοῦ προτήχοντος ἄνωθεν χλήρου τῆς 


βασιλείας καὶ τοῦ γε βιοῦν ἀδεέστερον δύνασθσι ἢ 


καθ᾽ ἃ, μηχανᾶσθαι δύναιντ᾽ ἄν τινες ἐπιέου- 
λάς" βέλτιον γὰρ ἔφημεν εἶναι θαλάσσης ἐπιούσης 
[f. 151 a] ἐν τῷ παρόντι φορὰν ἐκχλῖναι f] ῥᾳθυμή- 
σαντα συναπαχθῆναι τῇ Bia τοῦ ῥεύματος. Χρόνον 
οὖν τινα τῷ Κράλῃ Σερθδίας ἐπιτιθεμένῳ χαὶ ἀπει- 
λοῦντι μεγίστους αὐτῷ περιστήσειν χινδύνους, εἰ μὴ 
χήδους ἔνεχα πρὸς συγγενῆ φιλίαν αὐτῷ συνα: θείη 
χρατίστῳ χἀὶ πρὸς τὰς περιεστηχυία; αὐτῷ συμφο- 
ρὰς ἐπομένῳ συμμάχῳ, πέμπει δεξιάν ὀψὲ xaX μόλις 
ἤδη διὰ ταυτὶ, χαὶ χυροῦται πρὸς ἀμφοῖν δόντα οἱ 
κὸν Παλαιολόγον, εἰ ᾿ῥάδιον εἴη, ὅμηρα τὴν ἑαυτοῦ 
γυναῖχα 'EXévny διὰ τὰς ix γένου; ταύτης ἐπιθου- 
λὰς, ἀγαγέσθαι τὴν τοῦ Κράλη γυνα:χαδέλφην, νέαν 
τε οὖσαν ἔτ: χἀκείνην xal ἅλα ἀδελφὴν τοῦ τῶν 
Μυσῶν ἡγεμόνος ᾿Λλεζάνδρου. Ταῦτα τῷ Καντα- 
χουξηνῷ μαθόντι τῷ βασιλεῖ θανάτου φάναι πολλῷ 
πιχροτέρους καθῆγχε φήδους τοῖς λογισμοῖς * xal πα- 
ραλαδὼν “Ανναν τὴν ἐχείνου μητέρχ, τηρουμένην 
τέως ἐν Ὠυζαντίῳ, el; τὴν τῶν ὁδηγῶν ἀπέει μονὴν, 


rum alterutrum expetit: aut ut Byzantii cum victu D χἀχεῖ τῆς θείας εἰχόνος ἔμπροσθεν αὐτίχα μάλα Bu- 


et cultu. regio ztatem agere et usque ad Selym- 
briam ex generi consensu res administrare, aut 
quod reliquum sit vite domi in otio ac quiete agere 
sibi concedatur. Hancque suam sententiam jure- 
juraudo firmissimo et teste verissimo sanctissima 
Del iatre sancitam litteris mandat et Annz tra- 
dit. Hic autem omni suspicione abjecta litteras 
cum jurejurando illo aecepit οἱ quam ocissiie 
.£avigavit Thessalonicam. Ubi cuim (iiio αὐτῷ satis 
eramt exposuissel, ct fi missimum iilud jusjuran- 


σειν ὑπισχνεῖται τῷ ταύτης piv υἱῷ, γαμδρῷ δὲ 
αὑτοῦ, τὸν ἅπαντα χλῇρον τῆς βασιλείας, ἀφεμένῳ 
μὲν τὰς τοῦ Κράλη συνθήκας ἐχείνας, ἐληλυθότι δ᾽ 
ἐς Βυζάντιον εὐθὺ; παρὰ τὴν νόμλιμον σύζυγον, αὖ- 
t); δὲ δυοῖν θάτερον. ἢ τῷ Βυζαντίῳ διὰ βίου ἐν- 
διατρίδων βασιλιχω: χαὶ αὐτὸς τὰ μέχρι Σηλυμδείας 
ἐντεῦθεν διοιχεῖν πράγματα xazk γνώμην τοῦ ται- 
6009, ἣ τὸν ἡσύχιον ἑλόμενος xaX &ànpàiy uva βίον 
οἴκοι χαθησῦχι. Καὶ ἅμα ἔγγραφον ταῖν χεροῖν αὖ- 
τῆς ἐνετίθει τὴν Ὑνόμην φριχωδεστάτοις ὄρχοις 
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ἡσφαλισμένην τε xal ἀπσραλόγιστον τὴν ὑπέραγνον A dum tradidisset, facile ei ut Cralis paeto absti- 
Θεομήτορα προδαλλομένοις ἐγγυητήν. 'H δ᾽ εὐθὺς — neret, persuasit. 

ἀπιστεῖν οὐδαμῇ ἔχουσα τὰ τε τῶν οὕτως ἐχόντων ἐγγράφων ἔρχων βιδλίχ εἰλήφει, καὶ ἅμα ὅλῃ σπουδῇ 
χατέπλευσεν ἐς Θεσσαλονίχην, χἀχεῖ τῷ υἱῷ τὰ εἰκότα ὡμιληχυῖϊλ xaY τοὺς φριχώδεις ἐχείνους ἔμφα- 


νίσασα ὄρχους, τῶν τοῦ Κράλη συνθηγῶν τελέω: ἀποσχέσθαι πέπειχεν εὐθύς, ᾿ 


IZ. Τούτων δ᾽ οὕτω γενομένων fxev ὁ Παλαιολό- 
γος ἄχρι καὶ ἐς Διδυμότειχον᾽ χἀκχεῖθεν πρὸς τὸν 
πενθερὸν διαπρεσδευσάμενος Κανταχουζηνὸν, χαὶ 
ὡς ἐμμένοι μαθὼν τοῖς ὁμωμοσμένοις, ἧχει λοιπὺν 
xat αὑτὸς ἐς Βυζάντιον, πάντας ἀπεσχευατμένος 
φόθδους καὶ ὑπο ίας ἁπάσας. Καὶ πλέον f] τριαχοὺυ- 
θήμερον τῇ τοῦ πενθεροῦ συνδιατετριφὼς ὁμιλίᾳ 
μετ᾽ εἰρήνης κατηφείᾳ τονὶ χεχραμένης διὰ τὸ τῶν 
ἡλπισμένων οὐχ εὔξλπι τὴν ἐς Διδυμότειχον αὖθις 
ἀπήει, καὶ τὴν σύζυγον Ἑλένην ἅμα αὐτῷ ἐπαγό- 
μενος, σὺν ἐχείνῳ μᾶλλον αἱρουμένην θνήσχειν ἢ 
τοῖς γονεῦσι συζῇν. Ταυτὶ μὲν οὖν εἶχεν οὕτω, καὶ 
τὸ φθινόπωρον τὰς τοῦ ἀρχτούρου προΐφαι"εν ἄρτι 
ἐπιτολάς. Βραχὺς ὁ χρόνος, xaX a50t; παρ’ ἑκατέρων 
ἐχατέροι: λαθραῖα ἐξνηχεῖτο βουλεύματα πάνυ τῶν 
δεδογμένων ἀντίστροφα. Καὶ ἄπεισι τὴν ταχίστην 
χαθέξων Ματθαῖος τῶν Κανταχουζηνοῦ νἱέων ὁ πρῶ- 
tog Ὁρεστιάδα, σταδίους οὐ μεῖον πρὸς ἄρχτους 
διέχουσαν ἑδδομήχοντα καὶ διχχοσίους. Κὰντεῦθεν 
τὰ σκάνδαλα ηὖξεν ἐρεθιζόμενα νύχτωρ «αἱ μεῦ᾽ 
ἡμέραν ἀεὶ, χαὶ πρὸς ἐμφανῆ τὰ πράγματα προὔδη 
Lf. 151 b] χακίαν καὶ ἄσπονδον ἤδη μάχην. Καὶ ἅμα 
οἱ τῶν Θρᾳχιχῶν οἰχήτορες πόλεων Παλαιολόγῳ τῷ 
βασιλεῖ προσεχώρουν ἐθελονταὶ, χραταιότερόν τε τῶν 


XVII. His ita factis Palzeologus propius Didyme- 
tichum profectus cst, 850 et linc cum legatio- 
nem misisset ad socerum Cantacuzenum, et in ju- 
rejurando perseverare eum enixe rogzasset , Dy. 
zantium sc contulit, omni metu ac;suspicione deje- 
cta. Sed cum amplius triginta diebus in soceri 
Societate versatus essct, neque tamen de promissis 
bonam spem capere potuiszct, Didymotichum re- 
versus est una eum Helena uxore, quz cum eo 


p mori malebat quam cum parentibus convivere. 


"πὴ igitur ita se habebant : jamque tempus aderat 
brumale, quo Arctus oritur. Haud multo post et 
rursus ruior differtur consiliorum prioribus pror- 
sus contrariorum. Matthzeus 6 Cantacuzeni filiis 
natu maximus quam celerrime Orestiadem ut 
occupet proficiscitur. Qui urbs ducentorum se- 
ptuagiuta stadiorum spatio distat et ad septentrio- 
nalem spectat. — Hic noctu diuque discordiam ἡ 
auget. Jam ad injurias itur et, ut primum occasio 
data est, ad pugnam. Palaologo autem Thracum 


. urbium incole voluntarii succurrunt eumque inci« 


tant ut omni studio res susciperet et occuparet 
paternum regnum ; otio ac desidize indulgere nullo 
modo sibi licere. 


πραγμλτων ἐρεθίζοντες ἅπτεσθαι xal τοῦ πατρῴου χλήρου τῆς βασιλείας ἀντιποιεῖσθαι, Da0upelv ὁπωσ - 


οὖν, εἴπερ ποτὲ, vov μᾶλλον οὐ μάλα προσήχοντος 


Iti". Διὰ δὴ ταῦτα δΞ:ίσας κερὶ τῆς ἀρχῆς Κανι a- C 


χουζηνὸς ὁ βασιλεὺς λόγων τ᾽ ἐχείνων χαὶ συνθηχῶν 
ἐζᾳλάθετο, καὶ οἷον αὐλητιχῆς τινος ἀθύρματα παι- 
ζούσης τὴν ἀχοὴν ἅπαντας ἡγησάμενος ὄρχους, τῶν 
ἀντιπάλων ἔργων χαθάπαξ ὅλην ἀντίληψιν ἐποιεῖτο, 
Πρῶτον μὲν οὖν πέμψας ἐς Ὑρχανὸν τὸν Ὑαμδρὸν 
χαὶ σατράπην τῶν bv Βιθυνίᾳ βαρθάρων, καὶ ἅμα 
ἐς τοὺς γείτονας Γευνονῖτας, ὄρχους χαινοτέρους 
αὖθις παρέσχε τῶν πρὶν ἰσχυροτέρους, ταντὸν ἀμ- 
φοῖν διὰ βίου πνεῖν ἐπαγγελχομένου; χαθ᾽ ὧν αὐτοὶ 
θηύλοιντο xa οἷς ἄχθοιντο, εἰ βοηθοῖξν xal αὐτοὶ 
xixà τοῦ γαμόροῦ Παλαιολόγου" ἀχρόπολιν γὰρ 
ἥγηται χραταιοτέραν τὴν ἐς ἐχείνους χατχφυγὴν 
ἀμυντηρίων ἀπάντων θείων χαὶ ἀνθρωπίνων, καὶ 
μηχάνημα ix πολλοῦ εἰθισμένον αὐτῷ χατά τε τῶν 
ταλαιπώρων Θρακῶν καὶ ip προσεῤῥύησαν βασιλεῖ, 
ἀνὰ στόλα συχνὰ τὸ γραφιχὸν περιάδων ἐχεῖνο, 
« Λοιπὸν χαλέσω τὰ ἔθνη, χἀχεῖνά με δοξάσουσι. » 
Ka: ἅμα οἱ ἐξ ᾿Ασίχς Ῥωμαΐῖχαϊς ἐπὶ Θράχης δια- 
Θιδάζοντες τοὺς βαρδάρους ναυσὶν ἔἕμπραχτόν τε xal 
πᾶν τι χατεσπουδασμένον τὸ τοῦ βασιλιχοῦ δόγμα- 
τὸς προὔφαινον βίαιον. Κατελάνων δ’ αὖθις ἀμφὶ 
πεντακοσίους, ὅσοι; τὸν ix τῇ ; ναυμαχίας ἐχείνης 
φυγεῖν ἐξεγένετο κίνδυνον, γνμνοὺς xal προσαίτας 
περιιόντας τοῦ ἄστεος πανταχῆ, πρὸς φυλακὴν ὁ βα- 
σιλεὺς Κανταχουζηνὸ; ἀθροίσα; τοῦ σώματο; ὥπλιζέ 


Itaque faetum est ut Cantacuzenus rex de rogno 
anxius ac sollicitus 151 sermones illos et: proe 
missa omitteret et data jurajuranda tanquam tibia. 
delectationes haberet. Jam ad ca quibus obniti 


"posset Patweologi cónsiliis totim animum advertit. 


Primum legationem misit ad Ilyrconum generum 
barbarorum in Bithynia satrapam simulque ad 
confines Genuenses et cum his fcedera iniit priori- 
bus firmiora. Quibus constitutum erat utrosque 
eumdem velle animum habere in omnes quos de- 
bellaturi essent, etiam si auxilio vocarentur in 
generum Palaeologum. Cantacuzenus autem regiaz 
arcem receptaculum habebat omnibus divinis atque 
humanis tutamentis firmius. Qui et jam multo 
ex tempore przsidium erat contra feroces Thraces, 
et quo conveniebant copies. Quare rex continuo 
illud quod scriptum est in ore liabebat: «Convo- 
cabo gentes, et parebunt mihi.» Etiam qui ex Asia 
Romanis navibus in Thraciam Barbaros trajicic- 
bant, regis illi dicto vim ac veritatein reddebart. 
Catalauorum autem circiter quingentos qui, post- 
quam pugna navalis pericula feliciter effugerunt, 
urbem inermes et mendici cireumiverunt, rex ad 
corporis custediam recepit iisque armis el victu 
bene consuluit. Romanos enim, quos circum se 
habebat, ut perfidos et inimicos traciavit. 


τε χαὶ ἐσίτιζε μάλα 2t σφύδρα πεφροντισμένως, τῶν ὁμοφύλων ἔδη Ῥωμαίων ἀπιστου μένων καὶ ἐν ἐχθρῶν 


ταττομένων yopsía. 
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gina Orestiadem et Didymotichum protecta est, ut 
distineret affines qui affinitatis vinculis contemptis 
inter se discordiam exercebant, Mattbxum filium 
et generum Palzologum regem. |n comitatu inter 
alios secum duxit duos sacerdotes qui testes essent 
ct Angelum qui illo tempore catholici judicis mu- 
nere fungebatur. Ilic quo tempore patriam mcam 
reliqui admodum juvenis necdum, ni fallor, pibes 
erat .Tamen jam preclara valuit ad dicendum 
natura, iia ut nos spem optimam de ejus iogenii 
facultatibus caperemus. Omnes cnim qui una 
cum eo sapientiz tuz studiosi erant tuaque disciplina 
fruebantur, longe superabat linguz facilitate ct 
menlis acumine, Nunc vero si tempus quo a patria 
absum respicio, indolis cjus bonitatem ad meliores 
fruges pervenisse suspicor, ita ut a proormiis illis 
jam ad bonam maturitatem processerit. Quare dum 
virum regisusuet amicitia non minus frui video quam 
nobilissimos viros, gaudeo. Jam propter virtutis 
prastantiam ipsius regie domus judicia libera lin- 
gia exsequitur itemque judiciorum de rebus publicis 
153 consilia ac decreta aUministrat. Cumque per 
omnem ztlatem semper justitia quam dicunt tru- 
tina res recte οἱ sine. fraude examinel, majoreu 
bominum adinirationem movit quam justus ille 
Aristides, et in ore omnium est non solum conci- 
vium, sed etiam apud confines gentes fama ejus 
percrebuit, et oinnes pariter viri hujus verecun- 
dia imbuit. Q»apropter etiam regina cum Didy- 
moticlium proficisceretur cuim sibi comitem esse 
voluit ut auribus et oculis quxe ibi dicerentur et 
a;erentur observaret et omnem arbitri auctoritatem 
haberet. Begina autem cum co venisset oinnía 
quicunque ad persuadendum aptissima putabat 
protulit et. ubi graviter objurgare-ei mon licuit 
regem juvenem amice ac placide tractavit ita ut 
matris iore quodammodo eum objurgaverit. Vo- 
luit autem, ut sunuma referam, hacce : ut Pal:eo- 
logus geuer el rex sua sponte uxoris fratri Mauhieo 
regionis ab Orestiade usque ad Bizyen pertinentis 
uua cui locis et urbibus ab utraque parte sitis, 
summam potestatem concederet, ipse autem regio- 
nem a Didymoticho usque ad Thessalonicam ad- 
ministrandam susciperet, reJiuas ommes regiones 
una cuim regia potestate utriusque pater Cantacu- 
zenus possideret usque ad obitum, deinde lalo- 
logus hujus imperii successor fieret. Te igitur, 
dixit, oportet Cantacuzeno tanquam 1544 patri οἱ 
reipublicae usu edocto cuucta committas el in priiis 
regiam pe:estalem ut labores tibi minuerit , si 
quando ipse ad rerum gubernaeulum accedas, et 
priusquam iyse rerum turbas degustes eas quan- 
tum fieri potuit tibi ordinarit. Noli igitur unquam 
tua pericula vertere in filii regnum quod propter 
MÁaitatem ei concessum est. Quid e.im, tu qui una 
€um matre in eum hostiliter egisti, nihiloiinus tà- 
QR postquam secundum belli leges iu. custodiam 
ducius, deindeque inopinato liberatus es, ab co 


* * 
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16€. Τούτων δ᾽ οὕτως ἐχόντων ἔδοξεν Εἐρήνῃ tí 
βασιλίδι E; τε Ὀρεστιάδα xal Διδυμότειχον διαδάσῃ 
διαλλάξαι τοὺς νέους ἀλλήλοις, εἰ δυντθείη, βχθεΐχες 
τισὶν ὑποψίαις ἐπ᾽ ἀλλήλους χρωμέννυυς, οὐδαμὴ τὰ 
ἕνσπονδον σύνοιχον χεχτημένα:ς. Ματθαῖον δηλαδὴ 
τὸν υἱὸν xai τόν γε ἐπὶ θυγατρὶ γαμῶρὺν Παλαιολέ- 
γον τὸν βασιλέα, συμπαρειλτφυΐα πρός γε τοῖς ἄλλοις 
χαὶ τῶν ἀρχιερέων 620 συνεχδήμου; μαρτυρίας 
ἕνεχα, καὶ ἅμα ὝἍγγελον, (p χαθολιχῷ τηνικαῦτα 
συμπέπτωχεν elvat χρ'τῇ " ὃ; τῆς πατρίδος ἐντεῦθεν 
ἐξιέναι μέλλοντος ἐμοῦ πάνυ τι νέος ἣν xai οὕπω 
οἶμαι ἔφηόος, [f. 152 a] εὐγενῃ δ᾽ ὅμις ὑπεξωγρὰά- 
φει τὴν ἐς λόγους ἔἐχεῖθεν φύσιν, xai μάλα ἐπαγγελ- 
λομένην πρὸς πᾶπαν ἀρετῆς ἰδέαν εὐφυᾷ τὸν ἄνδρα 
τὰ συντομώτατα χαταστήσειν. Πάντας γὰρ ὅσοι τῶν 
ἅμα olt τῆς σῆς σιφία; ἧσαν τέως ἀχροαταὶ, xat 
τῶν τῆς σῆς διδασχαλίας ἐχείνης χρατήρων φοιτῶν- 
τες ἀπήλαυνον, μαχροῖς παρήλαυνε τοῖς μέτροις 
δρόμῳ τε γλώττης χαὶ διανοΐας ὀξύτητι. Nov δ: «ἧς 
μαχρᾶς ἐχείνης ἀπ᾿δημίας ἀνειληφὼς ἐμαυτὸν, τῆς 
φυσιχῇ; ἐχείνης ἐπαγγελίας ἀμείνω περὶ τὸν ἄνδρα 
βλέπω τὴν βλάστην xal ποοοιμίων ἐχείνων πολλῷ 
τὰ νῦν συμπεράσματα χραταιότιρα. Διὸ καὶ βϑασιλι - 
χῆς ἐγγύτητός τε χαὶ εὐμενείας οὐδενὸ: τῶν περι- 
λάμπρων ἀνδρῶν ἐνδεέστερον μετέχοντα βλέπων τὸν 


| ἄνδρα γέγηθχ" ἤδη γὰρ δι᾽ ἀρετῆς περιουσίαν xày 


C 


μέσοις τοῖς βατιλείοι; πεπαῤῥησιατμένῃ τῇ γλώττῃ 
διέπειν τοὺς τῆς εὐθυδιχίας τέταχται νόμους χαὶ 
τῶν δημοσίων πραγμάτων οἰχονομεῖν ἐν χρίσει τοὺς 
λόγους χαὶ τὰ φηψίσματα * οἷς ἀῤῥεπεῖς τὸν ἅπαντα 
Xp.vov καὶ πάντη ἀχαπηλεύτους τὰς τῆς δίχης ἐπά- 
Tov πλάστιγγας θαῦμα τῷ βίῳ γίνεται μεῖζον ἣ 
χατὰ πάντα δίχαιον ᾿Αρισττίδην, xal τᾶτιν ἁπλῶς 
περιλάλημα καθίσταται χράτιστον, οὐχ ὁμοφύλοις 
μόνον, ἀλλ᾽ ἤδη xal ἐς τὰ περίοιχα τῶν ἐθνῶν ἢ 
φήμη διέδραμεν, ἀχήρατον φέρουσα τὲ σεμνὸν τῆς 
αἰδοῦς. Καὶ δὴ ταῦτα xal συνέχδημον ἡ βασιλὶς ἐς 

Διδυμότειχον ἑαυτῇ γενέσθαι τῶν χαθ᾽ αὑτὸν προτε - 
τίμηχεν, ὡς αὐτήχοο; xal αὐτόπτης Exil γενόμενος 
χαὶ αὑτὸ; τῶν τε δὴ λεχθησομένων xal πραχῆησο- 

μένων γένοιτο καὶ μάρτυς ἀπαράγραπτος. Ἐκεῖσε 

τοίνυν 1j βασιλὶς; γενομένη πάντ᾽ ἔλεγεν οἵ; τε ἀμφω- 

λεύειν ὑπενόει τὴν τοῦ πείθειν ἰτχὺν, χαὶ οἷς οὐκ 

ἐφεδρεύειν εἶχε σχυθρωπὸν σὐδὲν, τῶν ἐπιτιμήσεων 


D ἧμερόν τινα τρόπον ἐνδεικνυμένη τῷ νέῳ τὴν ἡλι- 


χίαν βασιλεῖ, μητριχὴν εἰσάγουσά πως αὐτῷ τὴν 
παραίνεσιν. Τὰ δὲ ἣν, ὡς ἐν χεφαλαΐψ ςά αι, πυρα- 
χωρεῖν τὸν γαμθρὺν xal βασιλέα Πχλαιολόγον Exóve 4 
Ματθαίῳ τῷ γυναιχαδέλφῳ τὴν ἐξ Ὃρεστιάδος ἄχρι 
Bron, μετά γε τῶν ἑχατέρωθεν χωρίων xal πόλεων 
γὴν αὐτονόμῳ νέμεσθαι δεσπο-εί2, αὐτὴν δ᾽ ἔχειν 
τὴ» ἐχ Διδυμοτείχου μέχρι Θετταλονίχη:, τὸν δὲ 
χοινὸν ἀμφοῖ, πατέρα Κανταχουξηνὸν τὸν βασιλέα 
τὰ λειπόμενα μετὰ |f. 152 b] τῆς βασιλευούση; τῶ» 
πόλεων μέχρι τελευτῆς, ὅτε xal αὐτῶν χληρονόμον 
ἐντελῇ xal διάδοχον μέλλει σΞ καταλείψειν. Χοξὼν 
δ᾽ εἶναί σὲ πάγτως, ἔλεγεν, 63a xal πατρὶ xal τῇ 
τῶν πραγμάτων ἐγγεγηραχότι πείρᾳ, πιστεύειν 
αὑτῷ τὰ τὲ ἄλλα xal τὴν τοῦ βασιλικοῦ βίον κνῦ:ρ- 
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vntuxhw, ὡς dv ἀχύμοιἧς πὸ! τὰς to0100 παρέχο! À regni successor declaratus es ipsius filiis posthabi- 


φροντίδας, τούς tc τῆς βασιλείας αὑτὸς ἀναδεχόμε- 
vog χλύδωνα:, χαὶ πρὶν τῶν ἐχεῖθ:ν ἐλίγγων σε γεῦ- 
σαηθαι, πρὸς τὸ ἀγχώμαλον ἄγων 620) ξριχτόν, 
Mr γὰρ ἄν ποτε τὸν σὺν βουληθῆναι χίνδυνον, εἰς 
υἱέω; χλῆρον αὐτῷ κχαταστάντος διὰ τοῦ χήδους. 
Hog γὰρ, ὃς πολέμιος ὧν χαὶ πολεμίαν ἔχων αὐτῷ 
μητέρα. ἔπειτά γε χαὶ πολέμον νόμοις αὑτῷ ληφθεὶς 
μὲν, περισωθεὶς δὲ παραδόξω:, xal χληρνόλος τῆς 


tis. Apage ne istiusmodi consilia capias. Praeterea 
observare te oportct ejus gravia illa jurajuranda 
quibus mater tua et tu obstricti estis, queque ea 
de causa vobis per litteras tradita sunt, ut ne agatis 
in eum hostili animo armisve, scd potius ut qaod- 
que soceri consilium tanquam principale quiddam 
2sltimetis, etiut tanquam[ad regi:e dignitatis specimen 
Luos mores ac consilia ad ejus vitam etmentem dirigas. 


βασιλείας πρὸ τῶν γνησίων αὑτοῦ παίδων ἐγγραφεῖς [ἐνεγράφης ἢ] αὐτῷ. Ἄπαγε, μὴ σύ γε τοιαῦθ᾽ ὑπο- 
νόει, Ἔπιιτά σε χρεὼν xai τούς τε τῆς σῆς μητρὴς χαὶ ἅμα τοὺς σοὺς αὐτοῦ μεγάλους ἐχείνους 6pxou; 
αἰδεῖσθαι, ob; τηνιχαῦθ' ἡμῖν ἐγγράφους παῤέσχεσθε, μἢ πολέμιον χεῖρα μηδ᾽ ἔνοπλον ἔργον ἐνδείξα- 
σθαί ποτε xaÜ' ἡμῶν, ἀλλ᾽ ὥτπεο ἡγεμονιχόν τι πρόσταγμα πᾶν τὸ τοῦ πενθεροῦ νομίζειν βούλημα 
μέχρι παντὸς [νενόμισται], χὶ ὡς πρὸς ἀρχέτυπον ὄντως εἰχόνος βασιλικῆς τοὺ; σοὺς ἀπευθϑύνειν τρό- 


ποὺς εἰς τὲν ἐχείνου βίον χαὶ λόγον. » 


[f. 153 a| K'. Ταῦτα τῆς βασιλίδις Εἰρένης εἰπού- ἢ 


crc Παλαιολόγω τῷ βχσιλεῖ χαὶ γαμδρῷ, τοιάδε xal 
αὐτὺς ἡμείδετο πρὸς αὐτὴν" « Πολλὰ zov πραγμά- 
των, ὦ μῆτερ, Lv mpootulot; ὁμαλῶς ὁρώμενά τὸ 
xai ἀμελούμενα δέον πΞρίεογόν z.va χαὶ πεφροντι- 
σμένην λαμβάνειν ἐξέτασιν, σφόδρα μαχροὺς i ntxp£- 
μασὲ τοὺς κινδύνοις οἷς μὴ προειδέναι ἐπή:! δι᾽ 
ἁπλότητα τρόπιον, ἀράχνης τινὸς μιμουλενα τρήπου, 
ἣ τὸ τε χρῶμα χαὶ ὕφασμα χαὶ τὴν χίνησιν ἀερώδη 
τὰ πάντ᾽ Éj0922, λανθάνει τὰ τῶν βραχέων ἐ"λπί- 
πτοντὰ ζώων ῥᾷττα θηρξύουσα. Κἀγὼ τοιγαροῦν εἰ 
μὲν τρειλίσοντε ἤδειν Μχτθαῖον τὸν ἐμὸν ἀδελφὸν, 
yai μὴ πρόφατιν τὸ τῆς δεσποτείας αὐτόνο 10v ἔτ, ἡ- 
χότα τὴν ἐμὴν χαιροφυλαχήσειν σφαγὴν, τὴῦ παντὸς 
ἂν τὸ τῖς εἰρήνης ἐτιλμησάλην ἐνταῦθα τιρπνδυ, xaY 


ταντὺς ἅμα xat λόγου xal πράξεως τὴν ἀπράγμονα C 


σιωπὴν ἐποιησάμην ἐπίπροσθεν μάλλ τι ἄσμενο-. 
Nov δέ με ταράττει σφοδρῶς ὁπόσα σφετεριζόμενος 
ἑαυτῷ τῆς βασιλείας περιτίηησι σύμθολα, ὅπλ τοῖς 
ὄρχοις ἐκείνοις σιωπηθέντὰλ παῤῥησιάζεται νῦν, 
ἠρέμα καὶ κατὰ px») ἐφ᾽ ἑτέραις ἕτερα διηνεχῶς 
προστιθέμενχ χαὶ τὴν ἐμὴν ἀνχίρεσιν μόνον οὐ 
τραγῳδοῦντα πρὸ θυρῶν τῶν ἐμῶν, δέον, εἰ μὲν δί- 
X413 ταυτὶ, τοῖς ópxoi; ἐχξίνοις τότ᾽ ἐγγραφῆναι, 
o9g ἀρτίως προφέρεις δεξιῶς ἐμοὶ τὴν χατάλυτιν 
évtibicouca * εἰ δὲ τοὺ; νόμου; αἰδούμενος τότε σΞ- 
σΎγη χε, πῶς οὐ νῦν μᾶλλον αἰδεῖται τοὺς ὄρχου; τε 
λύων ἐκείνους περιφανῶς, καὶ ἃ τοῖς νόμοις χωλύς- 
ται, μετ᾽ ἐξουσίας οὐ μάλα τι προσηχούτης ἁρπάζων 
ἀρτίως. Καὶ ταῦτα δρᾷ τοῦ πατρὸς συγχωροῦντος 
ἄπατι" τῷ γὰρ ἀεὶ βλέποντα μὴ χωλύειν χαὶ ὡς 
αὐτὸς αὐτόχρημα δρῶν ἁλίσκεται, καὶ τὸν ἐμὸν ἐς 
προῦπτον ὁ xow5s πατὴ εἶναι ὁλωμοχὼς δημίουρ- 
νεῖ θάνατον. "Eo' ἃ γὺρ τὸν πχῖδα σχῆματι σιωπῆς 
συγχωρεῖ, τὴν δ'ἃ γλώττης προτροπὴν τῇ διὰ τον 
ἔργων νενίχηχεν, ἐχείνῳ μὲν ἠἢπατηχκὼς, τούτῳ δ᾽ 
ἐπιπετὼν διὰ τὴν ἐχ τοῦ λεληθέναι εὐστοχίαν, xà. 
χείνῳ μὲν τὸ τῆς ἀνθρωπίνης ἐπιτιμήτεω; φεύγω" 
προφανὲς, τούτῳ δ᾽ ἐγχαΐρως τὴν τοῦ δράματο; 
ὀναχαλύπτων σχηνὴν xai τὴν πάλλχι χρυπτομέντν 
βουλ» ὀψὲ προδειχνύς. Ἐπεὶ γὰρ πολλὰ τῶν τῇς 
χυηγίας εἰδῶ λεχθέντα μὲν, ἐπιξιχῶς δ᾽ ἄτοπα 05- 
ξαντὰ τὴν θύραν ἀνασοῦ:ἶ τῆς γενίσεως, πράττεται 
ὑΐατα λοιπὸν σιωπῇ χαὶ ποὶν λιχθέναι τι) ὅμῶντι 


XX. Hec cum lrene regina Paleologo regi et 
genero dixisset, ille sic oblocutus est : «Res multze, 
mater, initio planze esse videntur 155 et a nobis 
negliguntur, 'quas tamen revera circumspecie et 
accurate examinare opus est; ita ut eos qui sim- 
plicitate qua aguntur res decepti sibi non prospe- 
xerint, multis obruant periculis, aranea instar, 
qua cum corpus, fila, motus, cuncta in aere teneat, 
bestiolas quz fila incidant venans lateat. Non aliter 
ego, ubi Matthzeum fratrem quiescere vidi neque 
summ:e potestatis capessund:e specic opportunum 
czdis meg tempus exspectare, quictis voluptatein 
turbare nolui, et quodvis ejusconsilium ac facinus 
libenter anteliac silentio praterii, Nunc vero vehc- 
menter me inquietat quotiescunque de regia potes- 
tate aliquid sibi asserit ; quz» jurajuranda illa non 
vetant nunc libere facit, silentio ac carptim alia 
aliis continuo addit, perniciem meam tantuid non 
ludit aute domum mean. H vc autem si justa Sunt, 
cur non exhibuistis in litteris illis quas modo com- 


 Mmenorasti, et.quas-me violare Jam dextere mihi 


opprobrio fecisti. Quid, si propter legum verccun- 
diam illo tempore quievit, cur non nunc potius 
verecundiam tenet, cum jurajuranda illa solvat et 
quz legibus vetita sunt effrenata quadam licentia 
milii rapiat. Hec autem facit socio patre. Qui enim 
res compertas habet, nec tamen iis oflicit ipse quo- 
que reus habendus 1586 est. Ille igitur qui jure- 
jurando aflirmavit se mihi quoque patrem esse 


p velle, vite mes insidias tendit. Licentiam enim, 


quam primo tacite filio concedit, paulo post opera 
adjuvat. Modo quo me fallat dolum intendit, modo 
ubi in occulto fieri potest, hostiliter me invadit, 
modo ne ipse in hominum invidiam incidat quic- 
scit, modo data occasione in scenam retit, ct quie 
diu coxit consilia proponit. Multa facinora qu;e 
nohis aperta flunt tamen cum insolita videaniur 
fontem e quo profluxerint nobis non ostendunt. in 
occulto facillime promoventur, ita quidem ut ne 
ipse quidem qui perpetret quidquam planum lia- 
beat, neque qui malo afficiatur. Unde fit, ut is. in 
quem facinora exercentur priusquam unde vencrit 
ip czPtleram perniciem indicat. Cujus rei exempla 
cujusque aetatis experientia docet, qui multorum 
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qui in eadem hac mea conditione versati sunt cz- A xal πρὶν ἐνθυμηθῆναι τὸν πάτχοντα, χαὶ φθάνει τὴν 


dem refert simulque adolescentes senesque adhor- 
tatur ut sibi pro-piciant. Audimus enim patres 
quosdam cruentam manum intulisse filiis et plures 
fratre& ferrum consanguineorum sanguine polluisse 
et cum nefanda malitia eorum jugulum petiisse. 
Quod tum vel maxime factum esse scimus, cum 
de rerum gubernaculo ccrtatum cest. Quare tale 
157 quiddam tyrznnidis libidinem dicunt et quod 
sine legibus probatum sit. Neque igitur ego is sum 
qui filii erga patris officia lzeserit, neque qui cons 
tempserit gravia jurajuranda illa ; verum pater ille 
meus qui se vite mex velle Promctheum esse ju- 
rejurando affirmavit. Quid autem committam, si 
vivere cupio quoad patri placeat, qui omnipotens 
est meque procreavit ? Nam non qui secure vivere 
cupiunt secundum leges castigantur, scd qui tyrapni 
immanitatem cum specie quadam amicitiz com- 
miscentes ad perjurium et. cedem eorum intenti 
sunt, quos diligere velle jurarunt. Mlud cnim 
quod impune velle possumus , contra alterum nos 
noxios reddit. Utinam mortuus essem el vos 
sanguinem meum pro salute vestra operati essetis 
et ut pulveris aliquantulum hoc miserum meum 
corpus operuisset, priusquam his tantis periculis 
obruerer. Nam occumbere semel mortem ingloriam 
mulio przstabilius est quam regui futilem conser- 
vare gloriam. lluic enim multa ac varia adsunt 
perieula mille mortis terroribus referta quz noctu 
diuque nos circumcursant et. antecedunt et unda- 
rum astuantium instar nos comprimunt, lllud vero 
nostris de 15$ ingloria vite conditione doluribus 
finem facit. Etiam nunc si revera precari possem 
terra me devoraret mallem quam a te cogi ut nunc 
torlunas meas exponam. H»c enim permist» et 
imbute sunt soeeri imei flagitiis. (03. ἱ omnia enar- 
rare mihi uon liceat. Vereor etiau ne enarrandis 
iis socero videar prolixe facere invidiam, Nam 
non s»jum Romanis notum eat, sed plures aliaz 
quoque gentes adinirat:e sunt ad quantum pot«sta- 
tis fastigium Cantacuzenus a beato illo rege qui 
me níserum procreavit, produetus sit. Ilic enim 
nomine tantum rex erat, contra ille revera potes- 
tate universa una cum matre sua ex libidine usus 
est, et pre aliis omnibus continuo interim ad regni 
successionem οἱ ad meam conditionem animum 
vertit, Deinde cuui pater vita excessissel, meque 
infantem matris cur: reliquisset, quantas ille mihi 
et infelici matri. me: miserias commoverit nemo 
est qui ignoret. Id enim studuit ut in quinque re- 
gum seriem et successionem obreperet. Quod au- 
tequam factum est nemo sane suspicatus est. lile 
- igitur patris mea voluntate neglecta quam multó 
ex tempore animo sibi (inxerat potestatem affecta- 
vit, et. tempore illo quod antea vehementissime 
uesiderarat, sibi opportunissimo 159 usus est. 
Ego vero liec cuim olim ἃ viris peritis audissem, 
persuadere inihi non potui. Hodie autem cuim mu- 
tionum illarum causas in lucem prodire videam, 


γνῶσιν fj πεῖρα λίαν ὠχύπους φανεῖσα xaU' εὖ xol- 
μᾶται τὰ χείριστα. Καὶ διδάσχαλον ἔσχε τὸν ἅπαντα 
χρόνον [{. 155 b] ἡ τῶν πραγμάτων φύσις, ἐπὶ πολ- 
λῶν τῶν ὁμοίων περιφανῶ; τὴν ἀναίρεσιν ἀναγρ΄- 
φοντα βλέπουσα xal φυλάττεσθαι πᾶτι πᾶσαν ἄντι- 
χοροὺς ἀφ'ἐντὰ φωνὴν, χαὶ νέοις ἐπ᾽ ἴση: χαὶ πρεσόδυ- 
vépotz. ᾿Αχούομεν οὖν xal πατέκων ἐνίους ἀνδροφό- 
νὸν ὀπκλίσαντας δεξιὰν κατὰ τῶν υἱέων, καὶ π᾿ εἴους 
Exc τῶν ἀδελφῶν τὸ ξίφος χαθ᾽ αἵματος βαπτίσαν- 
τας συγγενοῦς" χαὶ χατὰ λαιμοῦ πιχρῶς ὀρχησαμὲέ- 
γους ὁμοφνοῦς, χαὶ μάλισθ᾽ ὅτε περὶ βασιλείας ei 
τἀγώνισμα, ἔνθα καὶ τυρλννιχῆς εἶναι τὸ πρᾶγμα 
λέγεται νομυθεσία; αὐτοχειροτόνητον καὶ ἀνομοθέ- 
tr,tov δίχαιον. Οὐχ ἔγωγε τοίνυν αὑτὸς ὁ τῆς υἷοθε- 


B σίας παραδπαίνων τοὺς νόμους " οὐκ ἔγωγ᾽ ἐκεῖνος ὁ 


τοὺς φριχώδεις ἐχείνους ὄρχους πατῶν" ἀλλ᾽ ὁ ma- 
τὴρ ἐμοῦ καὶ τῆς ἐμῆς ὑπάρχειν προμηθεὺς ὁμωμο- 
χὼς «tfe. Ti τοίνυν ἀδιχῶ, ζῇν ἐφιέμενος ἕως ἂν 
xai τῷ χρεΐττονι αυνδοχῇ χαὶ συγχωρῆται τῷ πλά- 
σαντι ; Οὐ γὰρ τοὺς ἐφιεμένους ζῇν ἀσφαλῶς οἱ νό- 
pot χολάξουσιν, ἀλλ᾽ οἷς τυραννιχὴν ὠμότητα σχύ- 
ματι φιλίας ἀναμίξασιν ἐπιορχεῖν ὁμοῦ καὶ φθείρειν 
ἐμέλησεν o0; ἀγαπᾷν ὁμωμόχεσα". " ἐχεῖνο μὲν γὰρ 
ἀκώλυτον ἔχει τὴν τῆς βουλήσεω: ἔφεσιν, τοῦτο δ᾽ 
οὐκ ἀθῶον τὴν γνώμην ἐγχλήματος. Ὧ; ὥφελον 
τότε γε θνέσχειν, χαὶ τοὐμὸν αἷμα τοῖς ὑμῶν ἐπ.όα- 
ττρίοις εἴθε ἐθύετο τέως, xal βραχεῖα χόνις τοὺ μὸν 
ἐχάλυπτιν ἄθλιον σῶμα, πρὶν ἐς τοιαύτας τεταμιεῦ- 
σθαι τύχας" τοῦ γὰρ ἅπαξ θανεῖν ἀχλεῶς τὸ φυλάξαι 
βασιλείας ἀταλαίπωρον δόξαν πολλῷ χαλεπώτερον" 
τοῦτο μὲν γὰρ πολύτροποι βόσχουσι χίνδυνοι θανά- 
τῶν μυρίων μεστοὶ, νύχτωρ καὶ μεθ’ ἡμέραν περι- 
τρέχοντές τε χαὶ προυδεύοντες xal δίχην ἀγρίων χυ- 
μάτων ἀεὶ συμλπυίγοντες, ixsivo δ᾽ ἀνάλγητον ἔχει 

τὸ ἀχλεὲς πρὸς ἅπαντα βίον ἀναισθητοῦν. Ὡς νῦν 

γε xai εἴ μοι ts)gotoupyby τὴν εὐχὴν ἤλπιζον Ese- 

cat, ἥδιστ᾽ ἂν ηὐξάμην χανεῖν μοι τὴν γὴν μᾶλλον 
ἣ τὰς ἐμὰς ἀναγχάζεσθαι νῦν ἐπὶ σοῦ συμφορὰς 

ἀφηγεῖσθαι" ἀνχμέμιχται γὰρ ταυτί πως χαὶ συμ» 

πέζυρυναι τοῖς ἐγχλήμασι τοῦ 'μοῦ πενθεροῦ, ὡς 

ἀνέφιχκτον εἶναι διελόντ᾽ ἀφηγεῖσθαι, καὶ δέο: μὴ 

αὑτῷ προστρίδειν δόξω τὸν ὄνειδον ἐξεπίτηδες - 

εἶναι γὰρ ἐγνωσμένον μὴ ὅτι Ῥωμαίοις ἄπασ'ν, ἀλλὰ 


D χαὶ τῶν ἐθνῶν τὰ πλείω λόγῳ μεγάλου παρεῖ,ον 


θαύματος, ὁρῶντες εἰς οἷον αὐτὸν ἀνύψωσε χλέος 6 
μαχαρίτης ἐχεῖνος βασιλεὺς, ὁ τὸν ἄθλιον ἐμὲ γε- 
γεννηχώς. Τοὔνομα μὲν γὰρ [f. 154 a]. ἐκεῖνο: εἶχε 
τῆς βασιλείας, τῆς δ᾽ ἐξουσίας συλλήδδην οὗτος 
ἀπάση; εἰπεῖν μετά γε τῆς αὐτοῦ χατετρύφα un- 
tpó;. Καὶ Tfjv ἐπὶ τούτοις ἐχείνῳ τὸ σχοπιλώτατον 
φυλαχῆς ἕνεχα τῆς εἰ; τὴν βασιλείαν διαδοχῆς xal 
διαμονῆς τῆς ἐμῆς. ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ τῇ φύσει τὸ χρξὼν 
ἐχτίσας ἀπήει, βρέφος ἐμὲ ταῖς χερσὶ τῆς μητρὺὴς 
λελοιπὼς, ἴσασιν ἅπαντες ὅσας τε αὐτὸς ἐμοὶ μετὰ 
«ἧς ταλαίνη; μητρὸς ἐπήνεγχε συμφορὰ; xai ὅσας 
αὖθις αὐτὸς χατ᾽ αὐτὸν ἐπεπόνθει, πέντε βασιλέων 
σειρὰν xal διαδοχὴν el; ἑαυτὸν μεταστῆσαι πειρώ- 
μένος, πρᾶγμα πρὶν γενέσθαι μηδ᾽ ἐλπισθέν. "ExAa- 
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θόμενος γὰρ εὐθὺς τὰς τοῦ "poU πατρὸς συνθήχας A et quz referuntur mili in dies planiora fiant, illa 


ἐχείνας, ἣν ix πολλοῦ βασιλείαν ὠνειροπόλει. ταύτης 
ἐμέμνητο μόνης, ἂν ix πολλοῦ ζητῶν, ἤδη χαιροῦ 
χαδ᾽μενος. Καὶ ταυτὶ μὲν ἔγωγε τότ᾽ ἀχούων πρὸς 
- τῶν συνετωτέρων πιστεύειν οὐχ εἶχον * νῦν δ᾽ & τότε 
ῥοθίοις ἀνεκέκρατο στοχατμῶν εἰς φῶς χωροῦντα 
σαφῶς ἑνορῶν, ὡς εἰρήσετα: προϊόντι μοι χαθαρώ- 
τερον, πείθομαι χἀκεῖνα τῆς ἀληθείας ἔχεσθαι τῆς 
αὑτῆς, καὶ γινώσχω τοῦ πάλαι φυτοῦ τὴν ῥίζαν, ὁφὲ 
γευσάμενος τοῦ καρποῦ. Οὐ γὰρ ἔχω νοεῖν τῶν ἀπάν- 
των ἕτερον οὐδαμῇ ὅτι ποτ᾽ ἂν εἴη τὸ μεταθεῖναι 
πεῖσαν κατὰ τῆς ἐμῆς τὴν τούτου γνώμην χεφαλῆς. 
Εἰ μὲν γὰρ τότ᾽ ἐδύνατο μὲν, οὐκ ἐδούλετο δὲ, πὼς 
νῦν μὴ δυνάμενος βούλεται ; Εἰ δὲ καὶ τότε χαὶ νῦν 
τῆς αὑτῆς ἐστι γνώμης, διὰ τί πρεσδύτερα μὲν τὰ 
-ἧς χαχίας σπέρματα, νεήλυδας δ᾽ ἀποφαίνειν ἐπεί- 
γεται τὰς τῶν ἀφορμῶν τερατομόρφους εὑρέσε!:ς, 
καὶ φύρει τὴν φυσιχὴν τῶν πραγμάτων θέσιν, ἐπὶ 
τὸ ἀναχόλουθον τρέπων τὴν ἁρμονίαν χαὶ ἄνω ποτα- 
μῶν χωρεῖν τὰ; πηγὰς βιαζόμενος. Εἰ γὰρ μὴ λά- 
λον τὴν γλῶτταν αὐτῷ τῆς φύσεως παρασχούσης, 
ἀνεκλάλητον ix τοῦ γε ῥάστου τὴν μελέτην ἔχρυπτεν 
ἐν ἀποῤῥήτοις μυχοῖς τῆς χαρδίας, ἀλλ᾽ οὖν ἐδόα τὰ 
πράγματα xai πᾶταν ἀκοὴν περιῆχει βροντῆς &xá- 
σῆς τρανότερον * & μᾶλλον ἀδέχαστον ἔχει τὴν ψῆ- 
φον τῆς μαρτυρία; xal παντάπασιν ἀχαπήλευτον. 
Ἢ φρατάτω pol τις παρελθὼν, τί τῶν ἁ πάντων "ὺ- 
τὸν ἐρέθισεν ἕτερον ἐς λήθην μὲν ξλυλυθέναι Θευὺῦ, 
φιλίας δ᾽ ἐνέχυρα «53a xal τόσα παρασχεῖν ἐκ πάνυ 
πολλοῦ τῷ βαρδάρῳ καὶ ἀσεδεῖ τῆς Λυδίας σατρά- 
πῃ, καὶ ὀρχῶσαι μὲν ἑκχεῖνον ὑπὲρ αὑτοῦ χινδυ- 
νεύειν ἅψρι θανάτου, ὀμνύναι δ᾽ αὑτὸν ἔχείνῳ τὰ 
ἴσα; ἣ πάντως ὃ ἔργοις ἀναντιῤῥήτοις ἔδειξεν ὕτε- 
pov τοῦ "poo πατρὸς καὶ βασιλέως θανόντος εὐθύς. 
Τῶν γὰρ ὑπηχόων τὴν ἐγχεέρησιν οὗ προσιεμένων 
αὐτοῦ, προδὰς (f. 154. b] ἐκεῖθεν τυραννικὴν ποιεῖ- 
ται τὴν ἀναγόρευσιν ἑαυτοῦ * χἄπειτ᾽ ἀποτυγχάνοντα 
καὶ οὕτως τὸν Ἰξίονος ἄτοπον ἔρωτα βλέπων (ἅπαν- 
τες γὰρ ἀφίσταντο ςῆἧς αὐτοῦ vU ραννίδος ) προπσεχα- 
λεῖτο λοιπὸν οὐ τὸν τῆς διχης προστάτην Θεὸν, ἀλλὰ 
τὸν τῆς ἀδίχου μανίας βάρθαρον σύμμαχον, τὰς 
ἀχδήμους ἐχείνας ἀγωνιεῖσθαι μέλλων λῃστείας κατὰ 
Χριστιανῶν, ὅτι τῶν πολλῶν βασιλέων ἐμὲ προσεχα- 
λοῦντο διάδοχον. Καὶ θέρους μὲν ἐγκαθεζόμεγον ἔχων 
τὸν ϑάρδαρον xal πολέμιον ἐχεῖνον στρατὸν Exe: ps 
τὴν τῶν Θρᾳχιχῶν πόλεων γῆν, χειμῶνος δὲ καὶ αὖ- 
τὰς ἡρήμου τὰς πόλεις, τὰ πέριξ ἅπαντα ληϊζόμεξ' 
νός τε xal ἀνδραποδιζόμενος ἄχρι πυλῶν, ὕφ᾽ ὧν, ὦ 
q3j ναὶ fe, οὐδὲν προηδίχητο. Καὶ τὸ τῆς τραγῳ- 
δίας βαρύτατον, ὅτι τῶν αἰχμαλώτων ἐλεεινῶς ἀγο- 
μένων σχίξζοντες τὰς γαστέρας οἱ βάρδαροι τάς τε 
χεῖρας ἑαυτῶν xal τοὺς πόδας εἰσῆγον ἁλέας με- 
xolae εἵνεκα, τὸ τιμιώταδον xvf a. θεοῦ τὺν ἄνθρω- 
zov φθείροντες ὥσπερ ἐν παιδιᾶς σχήματι. "Oo 
vote ἐχάμπτετο βλέπων τὴν τῶν ὁμοφύλων ἐλεει ἣν 
τραγῳδίαν ἐχείνην, οὔτ᾽ εἰχόνα γοῦν τινος βραχείας 
φειδηὺς ἐνετύπωσεν ὅλως τῷ τῆς ψυχῆς συνειδότι, 
αλλ ἡμιθνῆτας ἔτι xal ἀσπαίροντας ἔφιππος καὶ 
αὐτὺς ἐπιὼν xal συμπατῶν, τὴν τῶν αίθων ἀν αλγη- 


Ρατβοιῖ, Gn. CXLIX. 


quoque re vera facia esse mihi persuadco. Jom 
intelligo quomodo planta cujus fruges sero demum 
percipio radices ceperit, neqne quid aliud ex om- 
nibus istis mihi redundat quo id quod persuasum 
labeo diluatur. Si enim illo tempore quod valuerit 
noluit, quid sit cur hodie quod velit non amplius 
valeat? Si vero eodem quo antea fuit hodie animo 
est, quid de prioribus istis flagitiorum seminibus ἢ 
Nimirum cupidi animi sui mira inventa ac consilia 
quasi recentia nobis ante oculos ponere et rerum 
justum ordinem perturbare stndet ita ut quod ne- 
cessitate fit tanquam czco casu factum reddat, ct 
fluminum aquas ut retro fluant cogat. Quodsi na- 
tura ei linguam sine voce dedisset, facillime quidem 
cousilia in intimo pectore recondere potuisset ; 
sed facinora ipsa clamabant eorumque vox circa 
aures sonabal tonitru gravior. Unde incorruptius 
et certius testimonium factum est. Aut. dicat mili 
alius quispiam quíd sit quod commoverit eum ut 
Dei nostri oblitus tot arcta amicitie vincula cuin 
barbaro et impio Lydiz satrapa inierit et cum hoc 
jurajuranda fecerit ex quibus mutuum sibi usque 
ad mo:tem auxilium polliciti sunt. Annon prorsus 
nefanda facinora edidit cum rex et pater meus 
mortuus 160 esset? Cum enim c ves regimen ejus 
non facile paterentur, eo progressus est ut sese 
tyrannum declararet ; sed deinde cum nihil sibi 
prospere cedere et lxionis ins:num amorem se exer- 
cere vidisset — omues enim ab cjus tyrannide 
abhorrebant — alius operam et auxilium sibi asci- 
vit, non Dei quidem cujus auxilium justissimum 
est, sed impiissimi barbari illius ut. peregrinorum 
rapinis Christianos vexaret, qui regibus multis 
illis ut ego succederem volebant. Itaque temporc 
vslivo cutn. Barbarorum et hostium illorum ezer- 
citu Thracum urbium regiones populatus est, hieme 
autem ipsas urbes vastavit ei circumcirca neque 
ad portas cuncta diripuit et homines in servitutera 
abduxit quanquam horum per solem et terram 
cul;a nulla fuerat. Sed in hac scena vel maxime 
horrendum crat, quod Barbari captivis postquam 
miserabiliter eos secum traxerunt, ventrem ineide- 
bant et manus suas pedesque infigebant ut calefa- 


D cerent. Sic prxstantissimam Dei creaturam homi- 


nem trucidabant quasi sibi ludus esset. Cantacu- 
zenus interim cuim suorum miserabilem illa 
internecionem videret, animo non commotus cst 
et pudoris ne minimum quidem animi conscientiz 
impressit; sed ad semineces jamque palpitantes 
eques acceders, ctiam 1G cos supergrediens, 
omnem humanitatem exuere et in durum lapidem 
se mutare velle visus est, eo consilio ut naturam 
suam immanem ad posterum tempus integram Γι - 
servaret. Quod si liceat cum tyranno illo Plhereo 
comparari potest, qui cuim actoris suavi reruin 
Trojsnarum narratione animum suuin molliri sen- 
tirei, quemadmodum: ferrum oleo, repente ἃ sede 
sua prosiluit eL actorem qui animi sui naturam 
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mitizando mutaret veliementissime 
Nam turpe essc dixit si ipse qui continuo tot civi- 
bus cedem pararet Hecuba et Polyxena: lacrymas 
effundere videretur. Quod monstrum infelix 1nega- 
lopolis urbs sibi educavi!, neque ignorans pridem 
cantatum, ultimam ruinam et ipsius et pietatis esse 
ejus x litteram duplicatam. Quare si quis matrem 
meam qua hoc tempore similia perpetraret accu- 
sare velit, non huic, sed illi culpam attribuat opor- 
lebit. Hic enim injuriarum cupidus leges violavit ; 
illa vero contra eum se defendit ut infantium patre 
orborum vitam protegeret, quemadmodum columba 
pullos custodit noctu, quo tempore aves rapaces 
przdatum evolitant. Quodsi qui de ejusmodi rebus 
reciius:queunt judicare, sequi quum est, equidem 


hzc ipsa Deum nt miserias ci mitteret. movisse B 


facile contendam, panas dico propter regis libidi- 
nem, cum Deus ne minimam quidem maculam iis 
quos sibi elegit inligi patiatur. 


. NICEPHORI GREGOR.E 1Ü 


increpuit. A σίαν ἐνταῦθά πως ἐφιλονείχει piupsta Dat, τὶ τὸς 


καρδίας, ὡς ἔοιχε, θηριῶδες ἀσχῶν xal γυμνάζων, 
μὴ λάθῃ τὴν ἔξιν ὁψ: διαφθεῖραν τῆς φύσεως. Τοῦτ᾽ 
ἐχεῖνο σχεδὴν, ὀχνῶ γὰρ ἐχείνου λέγειν, ἐπέχει a 
τοῦ τῶν Φεραίων πάλαι τυράννου, ὃς τραγῳδοῦ zw; 
ἐμμελῶς ἐπ᾽ αὑτοῦ Τρωϊχὰς συμφορὰς ἐπιόντο;» 
ἐπειδὴ πρὸς τὸ πάθος fa0:to χαυνούμενος τὴν φυ- 
χὴν καθάπερ ἐλαίῳ σίδηρος, ἀνεποἠδησέ τε εὐθὺς xx 
τὸν τραγῳδὸν ἱταμῶς ἐλοιδύρησεν ὅτι δῷ τὴν ἕξιν 
αὑτοῦ tfj; ψυχῆς ἐμάλαξεν ὁπωσοὺν μεταθεὶς, ai- 
σχρὸν εἶναι φήσας εἰ τοσούτους ἀποσφάττων ἀεὶ π΄- 
λίτας, tol; τῆς χλόης xai Πολυξένης δακχρύων 
θρήνοις ὀφθείη. Τοιοῦτον fj δυστυχῆς μεγαλόπολις 
καθ’ ἑαυτῆς ἐξέθρεψεν ἄνθρωπον, χαὶ ταῦτ᾽ εἰδυῖα 
πόῤῥωθεν ἀδόμενον ἐσχάτην ἀπώλειαν αὐτῆς θ᾽ Aus 
xai εὐσεύξίας ὑπάρχειν αὑτῆς τὸ x στοιχεῖον ὃ:- 
πλούμενον ὥστε xal εἴ τις παρασυρεῖσαν τὴν ἐμὲν 
ἐγχαλεῖν ἔχοι μητέρα παραπλήσι᾽ ἅττα πεπραχυΐαν 
τῷ τηνικαῦτα καιρῷ, οὐχ ἐχείνην, ἀλλ᾽ αὑτὸν αἷτιὰ- 


σθαι χρεών’ ὁ μὲν γὰρ τὰ ἀλλότρια ζητῶν παρηνόμει, ἡ δ᾽ ἠμύνετο ἐπιόντα, τηρεῖν ἐπειγομένη τοῖς 
ὀρφανοῖς τέχνοις τὸ ζῆν, χαθάπερ τρυγὼν τοὺς ἑαυτῆς νυχτοφυλαχοῦσα διέπει νεοττοὺς ἀλλοφύλων 
ἐπιόντων ὀρνέων νυχτός. Εἰ δὲ xal οἷς περὶ τὰ τοιαῦτα συνετώτερον ἔπεισι χρίνειν πείθεσθαι δίχαιφν 
[f. 153 a]. εἴη, ταῦτ᾽ εἶναι διατειναίμην ἔγωγ᾽ ἂν ἃ τὸν Θεὺν εἰς ἀνάγχας ἐπενεγχεῖν κατ᾽ αὐτῆς ἠρέθεσε 
τὸ μέγα πάθος ἐκεῖνο, τὴν τῆς βασιλιχῇς ἐξουσίας φημὶ ζημίαν, οὐκ ἀνεχομένου βλέπειν οὐδ᾽ ἀκούσιον 


μύσος τοῖς ἐχλεχτοῖ; προστριθόμενον, 

ΧΧΙ. 162 Sed profecto hoc unum patris mei im- 
perii «upiditatem ejus qua jam multo ante flagrarat 
nobis satis declaravit, tanquain scintillam ignis e ci- 
nere elucescens flanima, vento undecunque excitante. 
Deinde cum Dithyniz satrapain Hyrcanum  barba- 
rorum ducem quotquot usque ad mare Asiam ha- 
bitant, haud procul sede regia ita ut fertue quiu- 
decim stadiorum intervallo abesset, commorari 
accepisset, barbaro huic filiam misit et in matri- 
monium dedit, ut per .hunc celerius et facilius 
exstingueret Christianos potius quam. ut Lydi 
illum satrapam longinquas terras et oras habitan- 
tem debellaret. Quid referam quiz interea factae 
sint calamitates et quanta pericula ille paraverit 
eum Barbarorum copias in Romanos contraheret? 
Qua re consilia sua tegebat continuo superbiens 
et brevi δὲ cunctas Romonorum terras vastaturum 
6:58 jactans. Nam re vera mihi insidias paravit et 
cladem cunctis Christianis. [taque cum Dei auxi- 
lium ne minimi quidem haberet neque in Deum 
judicem respiceret, totum se dedit impiis. Ilxc 
quoque satis testantur quantopere ille regni patris 
mei cupiditate flagrarit, quam ut moJo dixi jain 
mulio ante. ceperat, Quod euim. vere malum est 
post tempus naturau suam 163 exuerc uon pot- 
est, sed etiam cum facile rebus arguatur simulatio- 
ncin boni. abjicit. Redit enim altera natura et quod 
proupriuni babet facillime recipit. Deus autem si res 
nostras ei tradiderimus felicitatem nobis occulto 
comparat idque prout vult facillime. Ille tamen 
impiis qui fortunati. esse videbantur in praeseus 
totum se committere. maluit et continuo mihi ca- 
lamitateun parare. Sed profecto felicitateui et ve- 
vau voluptatem nullam habet, nisi quod hoc iu 


ΚΑ΄. ᾿Αλλ᾽ ἕν μὲν δὴ τοῦτο δέδειχε σαφῶς tiv 
πάλαι κρυπτομένην ἐν τῇ τούτου ψυχῇ κατὰ τῆς 
πατρίου μοι βασιλείας μελέτην, χαθάπερ σπινθῆρα 
πυρὸς Ex σποδιᾶς ἀναλάμψασα φλὸξ, πνεύματος ἐθεν- 
δηποτοῦν ἐρεθίσαντος " δεύτερον δὲ, ἐπειδὴ χαὶ 
᾿Ἰρχανὺν τὸν τῆς Βιθυνίας ἑώρα σατράπην pBap63- 
ρων ἁπάντων, ὁπόσοι πὴν ἄχρι θαλάττης ᾿Α:έαν “«-- 
χλήρωνται, πόλεων τῆς μεγίστης ἔγγιστα ποιούμε- 
νὸν τὰς διατριόλς, ὡς πεντεχαίδεχά που σταδίων 
εἶναι τὸ μεταξὺ, πέμψας τὴν θυγατέρα το.ς ἀλλα- 
φύλους ἐχείνου; μνηστεύει γάμους αὐτῷ, ἵν᾽ ix τοῦ 
σχεδὸν τελεώτερον τὸ τῶν Χριστιανῶν ἐχτοίψῃ γέ- 
νος, δι᾽ αὐτοῦ μᾶλλον ἣ χατ᾽ ἐχεῖνον τὸν τῶν Δυδῶν 
σατράπην πόῤῥω που γῆς xal θαλάττης οἰχοῦντα, 
Καὶ τί χρὴ τὰς ἐν μέσῳ συνείρειν τύχας, xai ὅξχ 
βαρβάρους κατὰ Ῥωμαίων στρατολογῶν͵ ἐποίει 
δεινὰ, ἐφ᾽ οἷς αὐτὸν ἐγχαλύπτεσθαι ἔδει διηνεχῶς 
ἐγχαυχώμενος,, xai ὑπισχνούμενος ἀοίχητον τὴν 
᾿Τωμαίων ἅπασαν γῆν ἐν βραχεῖ παντάπασι xava- 


D στήσειν ; Καὶ ἣν μὲν ὁ δρόμος ἅπας αὐτῷ xat' ἐ μοῦ, 


1 δὲ βλάδη χατὰ πάντων Χριστιανῶν" οὕτως oJ 
μιχρὸν ἐφόδιον τὴν τοῦ Θεοῦ νομίζων ἐπικουρίων, 
οὐδ᾽ ἐς τὴν τῶν μελλόντων μνήμην χολαστη ρίων ἰὼν 
ὁπωδοῦν, ὅλον ἑαντὸν τοῖς ἀσεύέσι προσένειμε. kal 
μὲν δὴ δεύτερον χείσθω καὶ τοῦτο δεῖγμα της αὐτοῦ 
μελέτης, ἣν, ὡς εἰρήχειμεν, πάλαι πολύν τινα χρό- 
γον ἔόοσχεν ἐν τῇ ψυχῇ κατὰ τῆς πατρίου μοι βααι- 
λείας" τὸ γὰρ φύξει χαχὸν ἀποτρίψασθαι χρόνῳ 
τὴν ἕξιν οὐχ ἄν ποτε δύναιτο, ἀλλὰ xal τὴν τοῦ κα- 
log προσποίησιν εὐχερῶς xol; πράγμασιν ἐλεγ- 


 Xóptvov ἀποσείεται, παλινδρωμούστς τῆς φύσεως 


χαὶ ἀναλαμόανούσης ἐχ τοῦ ῥᾷστου τὸ γνήσιον, 
'Egv γὰρ θεῷ τὰ χαθ᾽ αὐτὸν ἐπιτρέψαντα τὴν τῶν 
παίδων εὐδαιμονίαν ἡσυχῇ πραγματεύσασθαι, cá- 
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διον, εἴπερ ἐδούλετο, ὃν, ὁ δὲ τοῖς ἀσεθέσιν ὡς εὐτυ- À tempore fortuna fruitur et potestatem habet pios 


χεῖν δοχηῦσιν ἐς τὸ παρὸν μᾶλλον ἑαυτὸν ἀναθεὶ: 
ἀΐδιον εἴλετο μοχθεῖν χατ᾽ ἐμοῦ" μηδὲ γὰρ ἄλλο τι 
μακαριζομένου γνώρ'σμα βίου γίνεσθαι τουτῳῖ xat 
ἀληθενούση: εἰζωΐας ἣ χατά γε zb νῦν εὐτυχοῦντα 
δύνασθαι φθείρειν οὐσεδεῖς xol μηδὲν ἀδιχοῦντας 
ἀνθρώπους, οὃς 6 αὐτό γε τουτὶ νενόμικε δυσττυ- 
χεῖν, ὅτι θεότητα σέδουσι τρισυπόπττατον, φέύγουτες 
ἀθεῖαν ὁμοῦ καὶ πο)υθεῖαν. Δῆλον δέ " xal γὰρ ἐχεί- 
νοις σύγδρομον καὶ τὸν τοῦ Παλαμᾶ χρίνας ὑπάρ- 
χειν θίασον, πονηροῖς ὀργάνοις μετὰ τῶν ἀσεδῶν 
ἐχείνων χαὶ τούτοις ἐχρήσατο χατ᾽ ἐμοῦ, ἵνα χαὶ 
τοῦτο τῆ; ἐχ πολλοῦ [f. 155 b] ταμιενομένης αὑτῷ 
xxv ἐμοῦ γνώρισμα γνώμης εἴη χαὶ τῆς τῶν ὄρχων 
αὖθις συγχύσεως; * διὰ γὰρ αὐτῶν ἀπάτης ἐπιορχίας 
διιοῦ χαὶ διχοστασίας μάλα ῥᾳδίως τὴν πόλιν ἐχεῖνος 
ἐνέπλησεν. Ὁξεῖς τε γὰρ εἰ; χακίαν ὄντες οἱ ἄν- 
ὄρες, xal ἅμα τῇ τοῦ σχήματος μέλανι μετὰ τῆς 
ἀπεδείας χαὶ τὴν b; τὰ τοιαῦτα τῆς πονηρίας ἀπο- 
χρῶσαν φαρέτραν συγχρύπτοντες, παντοδαπῶν χαὶ 
πυλυτρόπων γέμουσαν τῶν βελῶν, χἀχεῖνα μὲν 
ἠρέμα καὶ σπουδῇ περαίνοντες, τὴν δέ γε τῆς ἐμῆς 


D 


et insontes homines exstinguendi quos propter i:l 
ipsum infelices putat, quod trinum Deum colunt, ct 
eos qui Deum esse negant unaque qui multos de: s 
6886 credunt, fugiunt. Ipse enim Pa3lamz deovum 
cullum sequitur. Unde etiam faetum est ut una 
cum impiis illis nefario modo me tractaverit. Ita- 
que ex hoc quoque consiliorum ejus qus in me 
jim multo e tempore animo volutabat et perjurii 
indicium nobis apparuit. Per illos enim perjuriis 
et discordiis urbem facile implevit. Nam viri proi 
erant ad flagitia et cum vultu tristi et impietaie 
unaque pharetram qua 3d facienda flagitia opus 
erat occultantes variis ac idoneis telis refertam, 
illud silentio et celeriter 1844 effecerunt, ev alia 
via sinceram mentem matris mese deceperunt que 
&copu'os in imari latentes neutiquam noverat. Dolos 
eniui et proditionem ei noctu diuque moliti contia 
awicilbe vullum coram exhibentes nec opinatam — 
eam persecutorum turbe tradiderunt. Quare nobis 
utpote qui beneficia in eos contulissemus insidia- 
tores turpissimi visi sunt. 


ὑπιόντες ἄλλω; μητρὸς ἁπλουστέραν εὐμένειαν, ὑφάλων πετρῶν οὐδαμῆ πω μαθούσης συμπτώματα, 
χαὶ δόλους μὲν αὐτῇ χαὶ προδοσίας ῥάπτοντες ἡμέρας χαὶ νυχτὸς, φιλίας δ' αὖ ἑτέρωθεν δειχνύντες 
πρόσωπον, ἔλαθον ἀψοφητὶ τῷ τῶν διωχόντων προδεξωχότες βυθῷ, λῃστῶν ἀδικώτεροι πάντων toi; 


εὐεργέταις φανέντες ἡμῖν. 
^. KB. Τὰ δὲ τοιαῦτα τῆς ἀποῤῥήτου Προνοίας xpl- 
ματα Epsuvdv, ὅπως οἱ τὰ δίχαια ζητοῦντες ἡμεῖς 
«οἷ; ἀδίχοις ὑπὸ τῶν ἀδίχων δι᾽ ἕτερα προδεδόμεθλ 
νῦν οὑτωσὶ πλημμελήματα, ἐγὼ μὲν oóx ἂν δυναΐ- 
μὴν. Ἕξεστι γὰρ τοῖς ἀπαθῶς ἐθέλουσι β) ἐπεῖν 
τὰ ἴσα παρὰ τὸν βίον ἀεὶ γιγνόμενα μὲν, χεκρυμμέ- 
νην δ᾽ ἔχοντα τὴν τῇς ἀληθείας αἰτίαν ὡς τὰ πολλά. 
Λεγέτω δ᾽ οὖν ὅμως καὶ ὃ προφήτης ἐχεῖνος, « Ἵνα 
τί ὀὲδς ἀσεδῶν εὐοδοῦται ; » βοῶν ix. μέση; χαὶ 
φλεγομένης ψυχῆς. Λεγέτω δ᾽ ἑξῆς καὶ ἡ μεγάλη 
τῆς εὐσεδείας ἐχείνης σάλπιγξ, ἵνα μὴ τοῖς ἐχδι- 
χεῖν ἐθέλουτι τὰ μὴ δίχαια πρόφασις τὰ τοιαῦτα 
χαχίας ἧ. « Παραδίδονται, » γάρ φησι, « καὶ δίχαιοι 
πολλάκις εἰς χεῖρας àss6uv, οὐχ ἵν᾽ ἐχεῖνοι τιμη- 
θῶσιν, ἀλλ᾽ ἵν᾽ οὗτοι δοχιλαπθῶσι" xax φαῦλοι μὲν 
ἐν θανάτῳ ἐξαισίῳ, χατὰ τὸ γεγραμμένον, χαταγε- 
λῶνται δ᾽ ὅμως τὸ παρὸν εὐσεδεῖ;, ἕως fj χρηστότης 
τοῦ 8:00 χρύπτεται xal τὰ μεγάλα ταμιεῖα τῶν 
ὕστερον ἑχατέροις ἀποχειμένων, ἡνίχα λόγος x3Y 
πράξ'ς xal διανύημα τοῖς δικαίοις τοῦ Θεοῦ σταθ- 
pol; ταλαντεύεται, ὅταν ἀνχττῇ χρῖναι τὴν γῆν, τὴν 
:-βονλὴν χαὶ τὰ ἔργα συνάγων, xaX γυμνῶν τὰ ἐσφρ.- 
᾿γισμένα παρ᾽ αὐτῷ xai σωζόμενα, » El δὲ μὴ πε- 
'φόνευχεν εὐθὺς χειρωσάμενος, τί τοῦτο; Πρῶτον 
μὲν γὰρ οὐ γρεὼν ἀντὶ τῶν πεπραγμένων xaxiov 
«ὰ μὴ πεπραγμένα προδάλλεσθαι" οὐ γάρ τις οἰχίαν 
ἐυπρῆσας, ὅτι μὴ πόλιν ὅλην ἐνέπρησεν, ἀθῶος 
μένει τῆς χολάσεως. Δεύτερον ὄὅΣ, οὐ γὰρ μᾶλλον 
διὰ θάτερον φεύξεται θάτερον ἣ à ἀμφότερον τιμω- 
ρίαν ὀφλήσε: τὴν μείζω, of; τοῦτο μὲν αὐτὸ; ἔδρατε 
νῦν, ἐχεῖνο δὲ θύραν ἄλλοις ἀνέῳγεν, ξογῳ διδάτχων 
τὰ μείζω xal xa" ὅλης τολιᾶσθαι τῇ; πόλεως λε- 
ἁγθότως, εἴ τις προδιδόναι βηύλοιτο' συγχεχώρηχε 


D 


XXII. Sed equidem has Providentizs qux com- 
prehendi non potest rationes investigare cur nos 
qui justa sequeremur tam injuste ab improbis tra- 
diti simus, nequeo. Tamen qui considerate res 
inspicere volunt, ea quz per omnem vitam justa 
videntur veritate niti quie ut alia roulta plerumque 
nos lateat, invenient. Loqnatur igitur propbeta: 
$ Cur impiorum vix plapz sunt? » clamans ex 
intimo et pleno pectore. Tollat quoque vocem gra- 
vem suam pietas ut iis qui punire velint injusta 
ha:c ne. sint eausa pravitatis. « Traduntur eniin, » 
dicit, « etiam pii spe manibus impiorum non 
quo hi estimentur, sed quo illi probentur. Itnpii 
enim ut scriptum est, post rioriem panas solvent ; 
pii autem in vita illudentur quoad Dei justitia pa- 
tatur. Utrisque post vitam amplz, ut dicunt, celle 
in quibus facinora nostra recendita sunt aperien- 
wr, et verba, facinora, cousilia zequaliter in 165 
(rutina examipnabuntur a. Deo cuim venerit judicia 
laturus undo, mentem nostram ac res gestas 
conferendo et qux apud se reposita sunt et asscr- 
vata depromendo. » Quid vero, si ille non extem- 
plo per vim cxdem fecit ? Primum nulla est causa 
cur pro perpetratis facinoribus qu:e non perpetrata 
sint proferainus. Neque enim qui domum iucenuit 
quod non totam urbem incendi vacuus pcna est; 
Deiude autem, non propter alteruui fugiet alterum, 
sed potus propter utramque panas majores solvet. 
Nam quod moo ipse comnisit, id ipsum portam 
reclusit aliis. Sumina conando etiam in totam ur- 
bem alios przivit, neque num quis aliquando eam 
proditurus esset animo reputavit; aliis pauca qui- 
dem coucessit, sed inde ut ipse plurima commoda 
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acciperet. Nobis sane summa pericula immisit, et A γὰρ τοὔλαττον, ἵνα αὑτὸς μὲν χερδάνῃ τὸ μεῖζον, 


ego anteliac inortem occubuisse malim quam con- 
tinuo nunc aliis turpiter servire et varia qux no- 
bis admoventur mortis tormenta ante oculós ha- 
bere. Constat enim. morte vitam acerbiorem esse 
cum mille mortis cruciatibus repleta sit, contra 
subitam mortem vita ineliorem cum ejus turpitu- 
dinem et tristitiam tollat et secum sepeliat. llle 
enim verbo quidem nos protéxit. Quod ut certam 
liberalitatis suz speciem haberet per praecones el 
litteras quam celerrime et cum sumptu singnlis 
quibusque 166 gentibus venditabat; revera au- 
tem princeps nos quasi servos tractavit. Quod fecit 
it eo promissorum argumentum haberet et quanta 
sua esset vit» sapientia et rei militaris peritia osten- 
deret. Quemadmodum in curriculo victores ob vir- 
tutem, ita ille ubi nos in calamitatem. incideriinus 
. ob domesticam felicitatem superbiit. Quorum om- 
nium certissima mihi sunt testimonia. Sponsum 
dedit flize invitum, et invita matre mea eujus ra- 
t'onibus quas nunc afferre non licet, ubi minime 
debuit, omissis ipsius inentem protenus secutus est. 
Nobis enim publice gravissiuo jurejurando aflir- 
maverat velle se mihi patrem esse et regni guber- 
naculum tenere donec ad vicesimum annum pcer- 
venissem ; neque ullus ex ipsius filiis ad iuperium 
accederet. Sed non multo post effecit contraria. 
Quz jurejurando promiserat ut. nugas existimavit 
et Atrei oculis Subito assumptis me despexit nec 
pili quidem habuit et tanquam navem remulco me 
gccum traxit, Suis autein filiis ex tota. voluntate 
regnum attribuit. Quod brevi priusquam per Bar- 
baros nactus est Darbarorum manibus tradidit aut 
cerie tradere. voluit. Neque clam iis regnurn at- 
tribuit ita ut omniuin sibi invidiam excitarit. Cujus 
rei forlasse eum puduit cum paulo ante. singulis 
167 quibusque gentibus tam inulta pollicitus es- 
$c; tamen occulto et quod quidem arbitratus est, 
ja ut ego nihil percontari ausus sim. Brevi tem- 
pore interjecto. Mattlicuin. fratrem δὰ res novas 
consurgere fama venit, qua omnium aures clare 
, personabant. Sed Mathaus spectaculum. tantum 
prebuit; ipsas res moderata est mens patris. Sic 
enim factum est ut pater pacis causa modo hoc 
inodo illud concedendo (ilio sensim quotquot re- 
gie potestatis insignia sunt addixerit solo genimeo 
capitis ornatu. excepto. De hoc uihildum quidem 
statuit, sed quod e promission.bus apparuit. bene 
speravit et uL efficeretur jam prieparavit. Sed. ut 
eorum quax deinde faceta sunt multa pr.eteriuittam 
et de hac re pauca proferam, quo tandein. animo 
me fuisse puiatis, cum me qui domo non. prodi- 
rem ille concitato equo et animo advolans ante 
fores incas a. sublimi sede sua inagna cum iuso- 
lentia increparet qua non facile quis in armenta- 
riuni insultet? Quod tu quoque cum bec palam facta 
sint ron negabis. Recordare triumphi quem rex 
quotannis facere solet. Cum vos illum regio dia- 
demate ornatum permovistis uL mecum publice iu 


ἡμῖν δὲ τοὺς; μαχροτέρους ἐπιχρεμάπῃ χινδύνους. 
[f. 156 a] Πολλῷ γὰρ ἔδιον ἅπαξ ἐμοί γε τότε θ.- 
νεῖν ἢ ζῶντα δονλεύειν ἑτέροις ἐν ἀδιξίᾳ διηνεχῶς; 
xal πολυειδεῖς χαθ᾽ ἡμῶν πλεχομένους δρᾷν τοὺς 
τοῦ θανάτον βρόχους" εἶναι γὰρ καὶ θανάτου ζωήν 
φασιν πιχροτέραν, ὁπότε μυρίων αὕτη γέμει Oavi- 
των, xai θάνατον αὖθις αὐθήμερον χρείττω Qut, 
ἀδοξίαν xal λύπα;: αὑτῆς ἀφαιρούμενον xal cuv- 
θάπτοντα. Λόγῳ μὲν γὰρ τετήρηχε ζῶντα; ἡμᾶς, 
ἵν᾽ αὐτῷ πιθλνὴ τῆς φιλανθρωπίας ἡ πρόφασις f 
καυχωμένῳ ταυτὶ διὰ χηρύχων τε χαὶ ἐπιστολῶν 
πρὸς ἅπαν ἔθνος ὅσον ἐφιχτὸν σὺν μάλα paxpi τῇ 
σπουδῇ xal δαπάνῃ, ἔργῳ δὲ τοὺς δεσπότα; ἔχων 
ἐν ἀνδραπόδων μοίρᾳ, ὑπόθεσιν ἔχῃ χαὶ τοῦτο xa- 


B χήσεως χαὶ μάλα μαχρᾶς àv τῷ βίῳ σοτέας αὑτοῦ 


χαὶ στρατηγιχῆς ἐμπειρίας, ὥσπερ οἱ ἐν ἔπποδρ»» 
μίαις τὴν ἱππιχὴν, οὕτως αὐτὸς, ταῖς ἡμῶν δυσπρα- 
γίαις τὴν οἰχείαν ὀφρὺν ἐνδειχνύμενος. Kal μοι 
τῶν λεγυμένων μάρτυρας τὰ ἑξῆς ἀψευδεῖς. Ἥγαγε 
γὰρ ἐπὶ θυγατρὶ Yyap6pbv ἄχοντα xil μάλα ἧ χιστε 
τῆς ἐμῆς βουλομένης μητρὸς δι᾽ ἃς ἐκλαλεῖν οὗ 
θέμις αἰτίας, ὧν τὸ ἀπόῤῥητον αὐτὸς ἑκὼν παρα- 
τρέχων εὐθὺ τῶν αὐτῷ σχοπουμένων ἐδάδιξε. Τὰ 6 
ἣν ὅτι φριχώδεις ἡμῖν παρεσχηχὼς δημοσέχ πνεύς- 
σαντας ὄρχους εἶναί τε πατὴρ ἐμοὶ xal συμὄζσι- 
λεύειν ἄχρις ἂν ἐς τὸν εἰχοστὸν ἐξ ἐφήδων ἔδῃ με 
παραγγέλλοντα χρόνον, μηδενὸς τῶν υἱέων αὐτοῦ 
τῇ βασιλείᾳ τολμήσαντος ὁπωσοῦν ἐπιτίθεσθαι, ὁ δ᾽ 
οὐχ εἰς μαχρὰν ἐπέραινε τἀναντία, λῆρον ἅπαντας 
ἡγησάμενος ὕρχους ἐχείνους. Καὶ μὲν δὴ χαὶ ᾿Ατρέως 
δμματ' εὐθὺς εἰληφὼς, ἐμὲ μὲν ἐν χαρός τε ἐτίθετο 
poípz, καὶ ὥσπερ ὁλχάδι ἐφόλχιον ἕπεσθαί οἱ προ- 
σέτατιε, τοῖς δ᾽ υἱέσιν ὅλαις ψήφοις ψυχῆς τὸν 
βασίλειον διένεμε χλῆρον, ὃν ἐς τὸ πάνυ βρα ὺ πρὶν 
ἣ κατασχεῖν διὰ βαρδάρων, ἐς βαρθάρων ἥλασέ τε 
χεῖρας xal ἐλαύνειν ἔμελλε, Διένεμε δ᾽ οὐχ ἐχκεχα- 
λυμμένως, ὥστε xal ἐς δημόσιον ῥυῆναι τὸν ἔλεγχον 
περιφάνειαν, αἰσχυνόμενος ἴσως τὴν ἔναγχος ὀφρὺν 
τῆς ἐς ἅπαν ἔθνος χαυχήσεως, ἀλλὰ χρύφα χαὶ μὴ 
τολμῶντος, ὡς ᾧετ᾽ αὑτὸς, ἐμοῦ τὸ παράπαν αἱσθά- 
νέεσθαι. Οὔπω βραχύς τις προῦδαινε χρόνο:, xai 
ἀποστασία; τἀδελφοῦ μοι MatOaiou συχνὰς t) φήμη 
φέρουσα πᾶσαν ἀχοὴν περιήχει λαμπρῶς. Καὶ ἂν 


FA e^ 


p Ματθαίον μὲν τὸ δρᾶμα, τὸ δ᾽ ὅλον οἰχονομιχῇ, τις 


πατρίου δόξης ἐπίνοιλ' διὰ γὰρ τῶν τοιούτων ἐχεᾶνς 
νῦν μὲν τόδε, νῦν" δ᾽ ἕτερον εἰρήνης δῆθεν civex 
συνεχωρεῖτο, χαὶ πάνθ᾽ ἑξῆς ὁπόσα τῆς βασιλείας 
ἐπεφύχει σύμθολα πλὴν τῆς λιθοχολλήτου μόντις χᾶ- 
λύπτρας. Οὕπω γὰρ εἰς φῶς xal 1977: προξληλύθει 
τὸ οχέμμα, ἐν ἐπαγγελίαι, δ᾽ οὖν ἐγαλαχτοτροφε:το 
xai τοῦτο, xal ἤδη προύπεμπεν ἐς τὸ παῤῥησιαζό- 
μενον. Καὶ ἵνα τὰ πλείω τῶν μέσων ἀφελὼν ὑπο- 
μνήσω βραχέα xai περ. τούτου, [f. 156 0] «iva ps 
ψυχὴν ἔχειν φήθητε, ὀπότε μήπω με τοῦ δωματίου 
προθάντα, πάσαις ἡνίαις ἐχεῖνος ἵππου χα! θυμοῦ 
φερόμενος, πρὸ τῶν θνρῶν τῶν ἐμὼν ἀφ΄ ὑψηλοῦ 
χαθήμενως ὕύρεσιν ἔπλυν: μάνα μακραῖς, xat οἵαις 
χατὰ βοηγάτου χρύσασυαί τις αἰσχυ θείη ἄν. Kat 
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ἀρνηθείης πάντως οὖχ v οὐδ' αὐτῇ, δημοσίᾳ τοῦ A illo spectaculo procederet, ego vero cum imperii 


πράγματος Ὑεγονότος. Οἶσθα γὰρ τὸν συνήθη xàl 
ἐτήσιον τοῖς βασιλεῦσι δαφναῖον θρίαμδον, ὁπότε 
βασιλιχοῖς μὲν ὑμεῖς αὐτὸν ἡτοιμάσατε διαδήμασι 
χοσμηθέντα δημοσίᾳ μοι συμπανηγυρίζειν ἐκεῖνο 
τὸ θέατρον, ἐμοὶ δ᾽ οὐχ ἀνεχομένῳ τῆ; ἐμῆς ἑκοντὶ 
προδότῃ γίνεσθαι βασιλείας ὁμοῦ χαὶ ζωῆς, μηδὲ 


et vite mez proditor ipse esse nollem, neque οἷν 
tristitiam, ne dicam ob pudorem 168 et! pompe 
ridiculum, dómo prodire in animo haberem, hac 
passus sum. llic autem' etiam postea occultum 
odium tulit ut expleret eum in ine a quo nulla 
injuria affectus erat. 


1^9 δωματίου προδαίνειν προθυμουμένῳ διὰ τὴν λύπην (ὀχνῶ γὰρ αἰσχύνην εἰπεῖν χαὶ θεατριχῆν 
ἀτοπίαν), τὰ τοιαδὶ χρπονθέναι συμπέπτωχε. Καὶ δέον ἐς ἐχδίχησιν τῆς ὑδρεως τὸν χοινὺν διαναστῇ- 
vat πατέρα, ὁ δὲ χαὶ μετόπισθεν ἔσχε χότον, ὄφρα τελέσῃ, χατὰ τοῦ μηδὲν ἀδιχοῦντος͵ ἐμοῦ. 


KT", ᾿Αλλὰ τί με δεῖ τὰ mo δῆλ᾽ ἀναμετρεῖν; "Exst- 
θεν γὰρ ἔχποδών με ποιεῖν βουλευσαμένῳ τῷ πεν- 
θερῷ τὴν ταχίστην με διαχρήσασθαι τούτου παρῇ- 
νοῦν οἱ τῆς (1) Παλαμιχῆς δόξης αἱρεσιῶταε * τουτὶ 
γὰρ tv βραχεῖ τὴν ὅλην ἔχειν ἔφασχον ἀπαλλαγὴν 
«ἧς τὴν ὅλην δι᾽ ἐμξ ψυχὴν ἀσχολούσης αὐτῷ φρον- 
τίδος. Καὶ τοὔγχλημα λύειν αὐτοὶ πρὸς θεὸν ὑπ- 
ἐσχνοῦντη μεσῖται γιγνόμενοι, Τοῦτ᾽ ξλοῖγε βέλτιον 
ὃν οὐκ οἷδ᾽ ὅπως αὑτὸς οὐχ ἠθέλησε δρᾷν. Ἐμοὶ 
μὲν Ὑὰρ εἶχεν ἄν πως ἀπαλλαγὴν τῶν ἑξῆς τὸ 
πρᾶγμα δεινῶν, αὐτῷ δ᾽ ἀνθρώπων ἅν πως ἀπάν. 
τῶν ὄνειδος. Διὸ καὶ τρόπον ξυννενοηχὼς εὐπρε- 
πέστερον, ὑπερόριον πατρίδος; καὶ βατιλικῶν ἐπαύ- 
λεὼν ἀπειληφὼς ἐς Θεσσαλονίχην ἀπήνεγχε τάχιστα, 
μητρὸς μὲν xal γυναιχὸς ἔρημον, ὑπὸ φρουροῖς δὲ 
xai φύλαξιν ὡς νήπιον ἐχεῖ τὸν εἰχοταετῇ xal παί- 
δων ἤδη πατέρα μὲ χαταστάντα παιδαγωγεῖσθαι 
προσνεταχὼς ἐν ἀδέσμῳ τέως εἰρχτῇ καὶ οὕτω τὴν 
ἐμὴν ἀπουσίαν εὐπρόσωπον εὐχαιρίαν οἷς ὥδινε 


πάλαι σχέμμασι νῦν ἐχαρίξετο. Ἵνα γὰρ xat τέτυρ- C 


τὸν τοῦτο προσθῶ μοι τῷ λόγῳ δεῖγμα τῆς δι᾽ δρ- 
χων ἀπατηλῶν αὐτῷ xav' ἐμοῦ συσχευαζομένης 
μελέτης, ἐς τοιοῦτον πέρας καὶ οὕτω δυστυχὲς ἐμοὶ 
τῶν πατρίων ἐχείνων περιεληλυθότων ὄρχων, καὶ 
οὕτω ps τραγιχῶν περιστοιχισάντων διχτύων xal 
ὅσαι θχνάτον γείτονες Ex τοῦ προφανηῦς εἰσι συμ- 
φοραὶ πρὸς ἀπόγνωσιν πᾶσαν ἐλαύνουσαι βίου, τί 
ἔδει ποιεῖν ; “σχαλλον χομιδῇ, ἢνιώμην, μέσην αὖ- 
τὴν ἐχοπτόμην ψυχὴν, ἐμαχάριζον τοὺς θανόντας 
μᾶλλον ἣ τοὺς ἐμοὶ παραπλήσιον ζῶντας, Θεὸν ἐπε- 
δοώμην μάρτυρά τε τῆς ἀδιχίας xal ἅμα τιμωρὸν 
τῶν δεινῶν. ᾿Αλλὰ xal οὕτως ἔχοντι ἥχει Aafpatá 
pet γράμματα πρὸς τοῦ Κράλη Σερδίας" οὗ γὰρ 
πόῤῥω πον γῆς τὰς διατριδὰς αὑτῷ ποιεῖσθαι ξυνέ- 
62tvsv, ἵν᾽ αὐτῷ xal τὰ ἡμέτερα [{. 157 a| ἀγνοῖται 
ἐφέστια πάθη" πάντα γὰρ εἶχεν ἑλὼν ix. πολλοῦ τὰ 
μέχρι τειχῶν τῆς ἐχούσης με τὸν ταλαίπωρον πό- 
λεως τότε θεσσαλονίχης. Ἔλεγε δέ μοι τὰ γράμματα 
δυοῖν ὁπότερον ἂν ἐμοὶ βουλομένῳ γε εἴη ἀποχρί- 
νασθαι,͵ À γυναιχὸς διὰ τὰς μεταξὺ τύχας ἔρημον 
fn με ὄντα τὴν ἐχείνον γυναιχαδέλρην ἀγαγέσθαι 
kt γυναῖχα xai σώζεσθαι μετὰ τῆς πόλεως, ἣ συν- 
ἀπαχθῆναι τῷ τῆς ἐχείνου θαλάττη; χύματι, βιαιότε- 


pov ἐπιτίθεσθαι τῇ πόλει μέλλοντος. Kat' ἐμαυτὸν΄ 


οὖν ἐμοὶ γενομένῳ xal ξυννενοηχότι μὴ εἶναι μήτε 
βάρβαρον μήτ᾽ ἀσεδῇ τὸν δεξιὰν ἐμοὶ παρεχόμενον 
χινδυνεύοντι, ὁποῖοι τῷ πενθερῷ xas' ἐμοῦ σνμμα- 
X033l τε xal συξῶσιν, ἀλλ᾽ εὐσεδῇ τε χαὶ ὀμόδοξον, 


(1) T4. addidit Boivinus. 


XXIH. Sed quid qus satis omnibus nota sint 
exproiham ? Deinde enim socerum cum quorfhodo 
e inedio me tolleret secum meditarctur, Palamze 
assecle ut. quam celerrime me necaret adhortati 
sunt. Nam ita eum brevi ab omni animi metu quo 
propter me vexaretur liberari affirmabant ; ipsos 
autem crimen precibus suis apud Deum expiaturos 
esse. Quod mihí sanc optimum fuisset. et nescio 
cur facere noluerit. Nam liberasset me ab omuibus 
qua sccut:e sunt miseriis. Ipsi vero nescio an om- 
nium opprobrium ortum esset. Quare commodius 
aliquid excogitavit el quam celerrime c patria et 
regiis sedibus Thessalonicain me abduxit matre 
mca et uxore relicta. Ibique me viginti annos na- 
tum j:unque fijiorum patrem tanquam infantem cu- 
stodibus tractandum dedit in libera custodia. !n- 
terim ipse opportuno absenti: mez tempore op- 
time usus qui jam multo ante animo secum vo- 
lutaverat exsecutus est. Ut hoc quartum testimo- 
nium,consilii ejus afferam quod jurisjurandi fal- 
laciis in me intendit, cum promissis qua patri 
dederat male ad irritum redactis tam diris piagis 
septus essem et niiseriis qux» mortis confines vi- 
dentur 189 nosque ad summam vitz despceratio- 
nem adducunt, quid faciendum erat? Erumpit in- 
dignatio; in incrore jacebam; ob intimi animi 
tristitiam plangebar; beatos pradicabam mortuos 
potius quam qui vivebant mecum ; Deum testem 
invocabam ipvjuriarum et ultorem flagitiorua. Sed 
ipsa lac in conditione clam mihi littere allatae 
sunt Cralis Serviz. Cui propius accedere non con- 
tigit; quare domesticas nostras fortunas ignoravit. 
Jam diu totam regionem possedit usque ad menia 
Thessalonicz;£ urbis quae me miserum inclusit. 


D Nuntiabant autem litter& e duobus alterum utrum 


mihi eligendum esse, utrum qui in tristi mea con- 
ditione uxore destitutus essem ipsius uxoris soroc- 
rem in matrimonium ducere et cum urbe servari 
vellem, an abripi maris fluctibus qui urbi ab ipso 
admoverentur. Itaque cum animum meum colle- 
gissem et irftellexissem qui in rerum angustiis au- 
1ilium mihi offerret neque barbarum esse neque 
impium, quales socerum in me adjuvant ejusque 
socii sunt, sed pium et confldelem ; e duobus illis 
quod commodius erat elegi. IToc cum  innotuisset, 
custodes inei quam celerrime se Byzantium contu- 
lerunt et res novas cnuntiarunt. Socer 170) au- 
tem fama accepta in quieie esse amplius non po- 
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tuit, sed matrem meam accersivit et. cum ea san- À μέσῳ δυοῖν γεγονότι τὸ χουφότερον ἐλέσθλι συμ’ 


cte Dei Matris templum adiit ibi ut teste et au- 
ctore sancta matre factis promissis, non amplius 
infidelis haberetur propter plura quz'antea fecerat 
perjuria. Mater igitur per litteras promissis illis 
gravissimis acceptis, Bvzantio Thessalonicam venit 
mihique bona omnia nuntiavit, nempe licere mibi 
omissa Cralis amicitia Thessalonicam relinquere et 
Dyzantii cum conjuge vivere, et quod ad regiam 
potestatem attiueret, socerum alterum utrum con» 
eessurum esse: aut si mili placeret velle se Bv- 
zantii cum regia potestate manere et usque ad Se- 
lymbriam res admiuistrare, aut quod reliquuin es- 
sel vit domi agere in quiete. et otio. Ego cum ju- 
rajuranda illa vidissem, credidi. Cur non? cum 


Ille Christianus esset et tam | gravia tamque  jure- B 


jurando promissa firmata essent. Quare me com- 
inovi et statim Byzantium profectus sum vultu mu- 
tato et omni suspicione abjecta. Deinde cum qux 
ille jurejurando proniserat revera non viderem, 


(quid enim scienti omnia enarrein?), brevi Didy-* 


motichum reversus sum una cunií'conjuge mea.17]. 
Apparatus, consilia, facinora qux ille ex illo tem- 
pore in miseram vitatu meam praparat, omittere 
nunc melius est. Equidet cum nunc injuste vivere 
ct mori mihi proposuerim, omnes nihi a culpa ine 
abesse assentient.. Quare falleris dum credas me 
verhis tuis obsecuiurum esse. Nam omnia libenter 
patiar pro víta mea, etiamsi mercede vites ampu - 
tare necesse esset, Jucundius quoque esset in. otio 
vita privata frui in qualibet terra ubi nulla mihi 
pericula immineant, quam paternum regnum ap- 
yetendo vitam meam periclitari, Imperium autem 
eplabile esset dummodo Dtomanis commoda affer- 
ret. Αἱ Deus Romanorum felicitatem potius au- 
geat quam solam meam. 


πέπτωχεν. Ἐχπύστου δὲ τοῦ πράγματος γεγονότος 
ὥχοντο τὴν ταχίστην οἱ φρουροί μου καὶ φύλαχες 
ἀπαγγέλλοντες ἐς Βυζάντιον τὰ ξυμόάντα. "A δὴ 
χαὶ ἀχηχοότι τοὐμῷ πενθερῷ χαθεχτῷ εἶναι οὐχ ἦν 
ἐφιχτόν. ᾿Αλλὰ τὴν ἐμὴν παρειληφότι μητέρα ἐς τὰ. 
τῆς Θεομήτορος ἔδοξεν ἀφιχνεῖσθαι ἀνάκτορα, ὥστε 
ὑπ᾽ ἐχείνῃ μάρτυρί τε xal ἐγγυητῇ τὰς ἐνόρβρχους 
ἐπαγγελίας παρεσχηχότι μηχέτι δοκεῖν ἄπιστος αὖϑις 
διὰ τὰς πολλάκις τῶν οἰχείων αὐτῷ γεγοννίας ἀθε- 
τήσεις ὄρχων. Οὕτω τοίννν ἐγγράφους εἰληφυῖΐα τοὺς 
φριχώδεις αὖθις ἐκείνους ὄρχους ἢ μήτηρ ἡ ἐμὴ 
fxev ἐχ Βυζαντίου ἐς Θεσσαλονίχην, εὐαγγελιξζομένη 
μοι τἀγαθὰ ὡς, εἰ τὰς τοῦ Κράλη συνηήκας ἀφε- 
μένῳ μοι γένηται πρὺς Βυζάντιον ix Θεσσαλονίκης 
ἀφιχνεῖσθαι, περὶ τὴν σύζυγον ἐξεῖναι παραχεχω- 
ρηχότα μοι τῆς βασιλικῆς ἐξουσίας τὸν πενθερὸν 
αὐτίκα, δυοῖν θάτεραν, ὃ τῷ Βυζαντίῳ αὑτὸν βασι- 
λιχῶς ἐνδιατρίδοντα «τὰ μέχρι Σηλυμθρίας ἐκεῖθεν 
διέπειν πράγματα, βουλομένου χαὶ ἐνδιδόντος ἐμοῦ, 
ἣ τὸν ἡσύχιον ξὺν ἀπραγμοσύνῃ διάγειν βέον ἄχρι 
τελευτῆς οἴκοι χαθέμενον. Τούτοις ἐντυχὼν καὶ αὖ- 
τὸς τοῖς ὄρχοις ἐπεπείσμην" καὶ πῶς γὰρ οὗ ; Χρι- 
στιανὸς ὧν οὕτω φρίχης ἔχουσι xal οὕτω δι" ὄρχων 
κοιηούτων ἡσφαλισμένοις. Ὅθεν xa ἄρας ἔχεῖϑεν 
εὐθὺς ἐς Βυζάντιον &qixóunv, ἀπάτας ὑποτίας χατό- 
πιν ἀπεωσμένος. Κἀπειδὴ μὴ κατὰ τὰς τῶν ὄρχων 
ἐπαγγελίας ἐντυγχάνειν μοι παρ᾽ ἐλπίδα soft πράγ- 
μῖσι συνέπιπτε, (τί γὰρ δεῖ με πάντ᾽ εἰδυίᾳ διεξιέ- 
ναι: διὰ πάνυ βραχέος ἐς Διδυμότειχον ἐνταυθοῖ 
ξύν γε συζύγῳ πάλιν αὐτὸς ἐπανήειν. Τάς ve μὴν 
ἐξῖς συσχευὰς xal μελέτας χαὶ πράξεις, ὅσαι παρ᾿ 
αὐτοῦ κατὰ τῆς ἐμῆς ξὺν ἀπάσῃ τελοῦνται σπουδῇ 
ταλαιπώρου [f. 157 δ | ζωῆς Exelüev, ἄμεινον σιὼω- 
πᾷν. Βουλομένῳ τοίνυν μοι (jv χαὶ θνήσχειν ἀδί- 
χως, οἶμαι καὶ τὸ ἀνεγχλήτῳ εἶναι πάντας συμφῇ σαί 


μοι ἕπεσθαι, Διὸ χαὶ ἄχιστα φαίνεται εὔοδα πείθεσθαί με τοῖς παρὰ σοῦ λεγομένοις. Πάντα γὰρ ἂν 
ἔγωγε δρῴην προθύμως ὑπέρ γε Qu; τῆς ἐμῆς, xxi εἰ μισοῦ γε ἐξείη ἀμπελουργεῖν᾽ fhov γὰρ ἂν 
ἐν ἀπρχγμοσύνῃ βίον ἰδιώτην ἀνύσαιμι χαθ᾽ ὁποιανδὴ τινα γενόμενος γῆν, ὅθεν οὐδεὶς προοδοχᾶταξ μοι 
κίνδυνος ἔφεδρος, ὃ βασιλείαν ζητοῦντι πάτριον ἔχειν xal αὐτὸ ζημιοῦσθαι κινδυνεύειν τὸ ζῆν. θὕτω vào 
ἂν ἐμοὶ τὸ βασιλεύει" εἴη eüxzhv, εἰ Ῥωμαίοις λυσιτελοίη" ἄλλως οὐχ ἂν δήπου. Θεὸς δ᾽ εἴη κοινῇ 


Ῥωμαίοις μᾶλλον περαίνων τὸ εὔδαιμον ἣ μονοτρόπως ἐμοί, » 


XXIV. Ilxc igitur cam ille dixisset neque plura 


KA'. Ταῦτα μὲν οὖν εἰρηχότος Exelvoo, xal πλέον 


Irene. regina audire vellet, irrita. Byzantium 1e- D ἀχούειν οὐδὲν ἐθελήσαντος, ἄπραχτος ἡ βασιλὶς El- 


versa est. Ipso tempore quo solstitia aestiva mutàn- 
tur et Thraces assidue in areis frumentum parant, 
Cantacuzenus rex Dyzantio profectus cum .Barba- 
rorum illis copiis generi Hyrcani ad alterum gene- 
τα: Palzeologum regem aggrediendum se accinxit. 
Juterea Byzantium navigarunt. duodecim triremes 
Venetorum qui cum ibi breve tempus in portu- 
bus commoratze essent. quam 1792 celerrime. re- 
versze sunt per Pontum Euxinum, dextrorsum et si- 
nistrorsum navigautes, ubi Genuensium naves of- 
fenderuut et incluserunt et. in. mare. profunduin 
p b:uersecunt. 


lc igiiur ja se habebant. Jam Agathzngeli 


pln ἐπάνεισιν εἰς Βυζάντιον. "Acti δὲ τοῦ χρόνου 
πὰς θερινὰ; τοῦ ἡλίου τροπὰς πσραλλέττοντος, πὰ 
τῶν Θρᾳχῶν ἐπὶ ἅλωνα; καὶ σίτου 'μοχθούντων &axt- 
μιδὰ:, ἄρας ix Butavtiou ὁ βασιλεὺ; Κανταχουζῆ- 
v« τὴν βαρδαριχὴν ἐχείνην Ὑρχανοῦ τοῦ γαμδροῦ 
δύναμιν ἐπὶ μάχην ὧγε θατέρου γαυδροῦ Παλαιο- 
λόγου τοῦ βατιλίω;. Καὶ τηνιχοαῦτα χατέπνευσαν ἐς 
[Du z4vitov δυοχαίδεχα τριήρει: Πενοτιχαὶ, at δὴ καὶ 
βραχὺ tol; ἐνταῦθα λιμέσιν ἐνδιατρίψεσχι τὴν τα- 


᾿χίττην αὖθις ἀνήχθηταν, καὶ τά τε δεξ à xal ἀρι» 


στερὰ τοῦ Εὐξείνου διανειμάμεναι Πόντον πλευρὰ, 
ὅπαις ἂν ἐντύχοιεν ναυσὶ Γεννουϊτιχαῖς, ἐνεπίμ» 
ποασάν τε καὶ βυθοῖς παρέπεμπον δια ποντίοις, 

Καὶ ταῦτα μὲν τῇδέ πὴ ἔσχε xai ὁ τῇ Ov, rii seux 
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θέρος ἔληγε τηνιχαῦτα χαὶ ἐτελεύτα. . 
ΚΕ', ᾿Εγὼ δὲ ὑπολαδὼν, « Ὦ χαλὲ ᾿Αγαθάγγελε,» 
ἔφην, εὥρα σοι ἀπιέναι ἤδη πρὶν τὴν ἐπιοῦσαν 
ἡλίου φλόγ᾽ ἀνασχεῖν. προῦργου γὰρ τοῖς ἐμοῖς 
εἶναι διώχταις συμθαίνει διὰ τεττάρων ἣ τριῶν γε 
ἴτως ἡμερῶν τὸν ἐμὸν τουτονὶ περιτρέχουσιν οἶχον 
ῤι.ηλα:ούντων δίχην ἀχροᾶσθαι χυνῶν, καὶ δέος μὴ 
αἱπθομένων φωνῇς τινος ἔνδοθεν ἴχνους τὴν αὐτὴν 
ἡμῖν ἁλῷς θανάτου δίχην ὄφλων xal αὐτός. “Δπιθι 
τοίνυν, τὰ δ᾽ ἡμέτερα ὅποι χελεύοι θεὸς ἴτω’ πάντα 
γὰρ τῆς ἐχείνου χειρὸς xai προνοίας ἑξῆπται. Οἶσθα 
δ᾽ ὡς ἐγγύς που xal μόνον οὗ πρὸ θυρῶν καὶ ἡ τοὐ- 
πιόντος ἔτους ἀρχὴ, ἐν fj xal χρεὼν εἰδέναι σε 
εἰθισμένον τοῖς ἄρχουσιν εἶναι διαλεχτιχούς τινας 


ἄνδρας ix περιόδου προπέμπειν ἡμῖν, ὀπυίους ix B 


7asünc xal θυμέλης xal συρίγγων xal τοῦ xóp- 
$axoq λαμθάνοντες θεολόγους ἡμῖν αὐθημερινοὺς 
αὐτοὶ σχεδιάζουσιν, ὥσπερ οἱ μῦθοι πάλαι τοὺς γί- 
γαυτας" δι᾽ ὧν ἑλλοχᾷν ἡμᾶς οὐ παρὰ φαῦλον ποιοῦν- 
ται διὰ πολλῶν τε χαὶ πολλαχόθεν [f. 158 a] xoi 
πυλυτρόπων τῆς πείρας εἰδῶν, ἵνα δυοῖν θάτερον, 
7| λαθόντες ἴσως ὑποσχελίσωσί τε καὶ περιτρέψωσιν 
ἐς τὸ σφίσι βουλόμενον, ἢ γοῦν αἴσθωνται ὁποτέρω- 
θεν ἂν εἴη σφίσι τῷ τῆς ψυχῆς ἡδομένῳ χαρίσασθα: 
püov: ἣ γὰρ χατεργασθέντας ἡμᾶς τῇ μαχρᾷ xai 
ἀήθει ταύτῃ ταλαιπωρίᾳ ῥαγῆναι τοῦ ζῇν χαὶ ἀπρο- 
φασίστου τυχεῖν οὗπερ ἐφίενται δράματος αὐτοὶ, ἣ 
τό γε δεύτερον, βιαίων ἡμᾶς θανάτω" ἄθυρμα πε. 
πραχόσιν ἐν ἀφανεῖ τηῖς ἔξω χωρίῳ, τῷ οἴχῳ τῳδὶ, 
τὸ ἄπραγμον σφίσιν αὑτοῖς ἐν βραχεῖ τῶν ἡμετέρων 
εἴνεχα φροντίδων δόξαι παρασχεῖν. Δι᾿ ἃ xal μελή- 
σξιν ἡμῶν οἶμαι Θεῷ’ διὰ φροντίδος: δ᾽ οὖν εἶναι xal 
σιὶ βούλομαι ἀπιόντι, δυοῖν θάτερον δρᾷν’ τοῦ γάρ 
τοι φθινοπώρου τοῦδε xal ἅμα τοῦ κατόπιν χειμῶ- 
νος; τελευτησάντων εἰ μὲν ὅπως ποτὲ θανόντας ἡμᾶς 
πύθοιο, τῶν συνταχτηρίων ἐχείνων μέμνησο λόγων 
ἡμῶν, χαὶ τῶν γέ sot ἐφιχτῶν μήτ᾽ ἀμελητέον, 
μῆτε δῆπου τῶν ὀφειλομένων ὅλω:; χατόπιν θετέον 
φροντίδων, εἰδὼς μὲν ὡς οὐδὲν τὸν ἀκίνητον ὀφθαλ- 
μὸν λεληθέναι μὴ ὅτι τῶν ἐς τοὐμφανὲς δρωμένων 
δύναται τὸ παράπαν οὐδὲν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἴχνος γοῦν 
οὐδὲν τῶν ἀνθρωπίνων ἁπάντων χαθάπαξ εἰπεῖν λο- 
γισμῶν, εἰδὼς δ᾽ αὖ xal τοῦ μέλλοντο; ἐχείνου &- 
χαστηρίου τὸ ἄφυχτόν τε xal ἀνα κόδραστον ὅσον. 
ΕἸ δὲ τῇ χάτω ταύτῃ ζωῇ παραμένοντας ἔτι μανῆά- 
vate ἡμᾶ;, ὧν ἄλλων σοι μέλει, σοὶ δὲ πάντων ἐχεί- 


DYZANTIN/E HISTORLE LlB. XXVII. 
᾿Αγαθαγγέλῳ δρόμος ἐνταῦθα ἑπεραίνετο vat τὸ A narratio ad finem pervenerat. Eoque tempore xs'a: 


4B 


finem cepit et desiit. 

XXV. Ego vero respondebam, Vide, amicissime 
Agatbangele, ut abeas antequam solis lux oriatur. 
Nam persecutoribus weis qui quatuor vel tribus 
certe diebus domum hane circimcursant prospere 
obiingit ut auscultentur tanquam canes ad inves:i- 
gandum sagacissimi, et metuendum est cum vocet 
intus aliquam perceperint ue idem mecum tibi quo- 
que mortis supplicium contralias. Áboas igitur, ce- 
dant res nostrae quo Deus ferat ; cuncta enim ab 
illius auxilio et providentia pendent. Scis autem 
quam propinquum sit οἱ pene ad januas appropin- 
quantis anni initium, quo quod scire te oportet 
principes solent doctos quosdam homines certis 
temporibusad nos mittere, quos e ramentis et scera 
ei cuniculis et cordace assumptos theulogos nobis 
quotidie ipsi fabricant nt in fabulis gigantes. Per 
quos insidias nobis struere turpe non existíirant 
multis variisque modis, ita ut aut fraudem faciant 
et 1'73 rem ad suam voluntatem vertant. aut in- 
telligant quomodo libidini sux facilius indulgere 
possint. Nam videtur illis fore ut aut hujus inso- 
lite aclonga» eustodi:xe miseria conficiamur iia qui- 
dem ut mortis nostre ipsi non rei videantur, aut 
ut aiorii violentissha3 tradamur, ita ut ipsi brevi 
ἃ cufis propter nos liberentur. Sed hs res Dco 
cure erunt. Tu quoque velim cures ut ex duobus: 
alterum facias. Autumno enim et hyeme sequenti 
confecta, si nos mortuos esse audieris, uitima illa 
a nobis dicta memoria repetes ; heque ea quis 
possunt effici negligenda sunt neque juste cure 
posthabendz. Scis enim scutum oculum fugere 
hihil eorum quas propalam ílunt, ne vestigium 
quidem ut ita dicam eorum quas homines excogi- 
tant. Scis porro quale sit futurum illud judicium 
quod evitari non potest ; si vero in liac vita reman- 
sisse nos acceperis rerum quie tibi eure omnium 
maxime id curabis, incolumem te juvabit Deus, ut 
rursus ad nos redeas et publicarun. 1'74 rerum 
ratio quz sit et qu:e fuerit enarres et quale rapacis 
illius synodi decretuu sit quod Palamas agnovit ; 
atque ut piain fidein morbo minime laborare osten- 
das ex libris incommodis nisi omnia ad nihilum 


ἢ pervenerint partes digniores electas ;nobis mittes. 


Ád quem vero (finem te non ignorare pulo; sin 
vero, intelliges. 


' foy προτιμάσθω ταυτὶ σεσωσμένῳ xal σοὶ βοηθοῦνζος θεοῦ, δηλαδὴ πρὸς ἡμᾶς αὖθις ἐπανιέναι τά τε 
τῶν δημοσίων πραγμάτων, ὡς ἔσχε τε μεταξὺ καὶ ἔχοι, διῃηγησομένῳ, χαὶ ἅμα τῇς θ᾽ ὁμολογίας ἐχείνης 
ἣν ἐπὶ τῆς λῃστευούσης ἐχείνης ὁ Παλαμᾶς ἀνέγνω συνόδου, δειχνύειν θῆθεν ἐθέλων ὡς ἥχιστα νοσεῖ 


περὶ τὴν εὐσεδῇ πίστιν, 


χαὶ πρός Y€ τῶν ἀτόπων ἐκείνων τόμων, εἰ μὴ πάντα φάναι συλλήδδην ἐς τὸ 


μηδὲν ἐλλείπειν, ἀλλ᾽ οὖν τὰ καιριώτερα τῶν μερῶν ἀπολεξαμένῳ χομιεῖν ἡμῖν. Ἐφ᾽ ὅτῳ δὲ, οὐδ᾽ αὐτὲν 


ἀγνοεῖν οἶμαι σέ" εἰ δ᾽ οὖν, γνώσῃ δ᾽ οὖν. » 

KG'. Τούτων δ᾽ οὕτω λεχθέντων ἡμῖν, ὁ μὲν 
᾿Αγαθάγγελος ἀπήει τὴν εἰωθυΐαν ἔνδακρύς τε xol 
μάλα τι πλείστους ἐν θαλάμοις ψυχῆς ἐπαγόμενος 
Aure σωροὺς, ἐγὼ δὲ οἴχοι λέλειμμαι μόνος, ἀν- 
θρώπων μὲν οὐδενὶ, μόνῳ δὲ προσανέχων Θεῷ ὅσον 
ἐφιχτὸν, εἰς ἐμαυτὸν γενόμενος ἤδη xaX πρὸς ἔχ- 


XXVI. Que cum.locutus esset Agathangelus via 
qua consuevit abiit, lacrymis ct tristitia impletus. 
Ego vero domi relictus sum. Hominis quidem so- 
latio privatus eram, sed non Dei ad quem me con- 
wertebam cum ad me ipsum qu.ntum. potecam 
redirem, ct ad insolitam et altiorem coutetipla- 
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lionem mens mea advolarct, et in reconditis rebus A 6nuóv τινα xal ὑψηλοτέραν θεωρίαν ἀναπετάσας 


cum  tr.nquilit3ie quadam animi versaretur. 
Maxima enim pars ejus anni quo multis periclita- 
. Vionibus externis neque adbuc sublatis sollicita- 
bamur consumpta erat, ex avibus quiz nos cir- 
cumvolabant ubi verni temporis essemus cogno- 
vimus. Neque enim durum et absurdum sonum 
edebant ille vocibus frigore constrictis, sed libere 
przdicabant, per aerem sonabant, per nemera 
cntabant et arboribus insidentes 'vocibus acutis et 
suavibus concentu quodam certabant. Quo can- 
tico 175 dulcissimum ver factum est, ita. ut ii 
quoque qui domi inclusi erant. primas illius veris 
v"luptates percipere possent. ílis rebus etiam 
animi mei exspectatio in Agathangelum ad nos 
reversurum sublime advolabat. 

ἐγίγνετό πως ἕαρ ἡ ἐχείνων ᾧδὴ, ὡς καὶ τοὺς ofxot 


τοῦ νοῦ τὸ πτερὸν, χαὶ τοῖς ἀποῤῥήτοις τῶν ὄντων 
ἐνδιατρίδειν ἀφιεὶς ἐν γαλήνῃ τινὶ λογισμῶν τὴν 
διάνοιαν. "Enel δὲ xal τοῦ ἔτους ἐχείνου τὸ πλεῖ- 
otov ἤδη παρίει, ἐν ᾧ πολλοῖς τῶν ἔξωθεν ἐντετυ- 
χήχειμεν αὖ πειρασμῶν, ἔτι δ᾽ οὖν τῶν ἥχιστα πε- 
σόντων ὥφθημεν ξύν γε Θεῷ, ἔγνωμεν κἀκ τῶν 
ἤδη περιπταμένων ἡμῖν ὀρνέων xal ὅπη τοῦ ἦρος 
εἴημεν τηνικαῦτα. Οὐ γὰρ πεπνιγότα τινὰ καὶ 
δύσηχον ἐδίδουν τὸν φθόγγον συνθλιθόμενά πως 
[f. 158 b] τὰ φωνητιχὰ τῶν ὀργάνων ὑπὸ τοῦ χρύους 
αὐτοῖ;, ἀλλὰ τὸν ἐλευθέριον ἤδη τρόπον ἐπανηγύ- 
ριζὲ τε καὶ αὐτὰ, xal τὸν ἀέρα ὑπερεφώνει, xal 
περιΐχει τὰ ἄλση, xal τοῖς δένδρεσιν ἐπιχαθή μενά 
πρὸς ἅμιλλαν ἐφθέγγοντο ἀναμὶξ λιγυρόν τι xal 
D εὔτχον χαὶ οἷον εἰπεῖν ἐναρμόνιον" χαὶ ἤδιατον 
δήπουθεν ἐγχεχλεισμένους ἀναδιδάσχειν δύνασθαι τὰ 


«&pmvà τοῦ ἦρος ἐφόδια. Καὶ fjv ἡμῖν διὰ ταῦτα xal τὸ τῆς ψυχῆς ἐλπιζόμενον ἐς τὴν ᾿Αγαθαγγέλον 


παρουσίαν οἷον ἑπτερωμένον. 
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176 1. Cum primum ztas, peracta 8102 senectu- 
tis hyeme, niveos capillos et floridam denuo recepit 
juventutis faciem οἱ suavia Jumina in verni tem- 
poris suavitate aperuit : iterum ad nos venit 
Agathangelus noster inedia fere nocte levi pede. 
Cum nos salutasset et recubuisset, narrabat de 
quovis amicorum et commilitonum quantum po- 
terat. Ex me autem przler cztera audivit sacrarum 
Litterarum libros, qui apud me usque ad hoc tem- 
pus fuissent, sublatos esse omnes a persecutoribus 
repente invadentibus οἱ ob summam qua tum erat 
l'yemem inopportune se ihi adesse uec perfacile 
2liquid persecuturum. Aqua vero gelu constricta 
fieri non posse, uti plerumque, ut narrarem 
177 3d. calidum potum nisi, cum forte sol densis 
nubibus disjectis radios per fenestram in hoc cu- 
biculum meum tanquam in obscurum receptaculum 
iunisisset, aquam illam ad bibendum adhiberem. 


€  [Cod. Reg. (1276) f. 104] Α΄. "Apt. δὲ τοῦ ypé- 
vou τὰς λευχανθείσας αὐτῷ τοῦ γήρως ἀποξέσαντος 
χειμερίας xal οἷον εἰπεῖν χιονώδεις τρίχας καὶ ἂν- 
θπρὸν ἀνειληφότος ἐξ ὑπαρχῆς τὸ τῆς ἡλικίας πρόσ- 
ωπον, χαὶ τὰς ἡλιαχὰς λαμπάδας ἀχμαιοτέρας iy 

. μέσαις ἤδη ταῖς Spalt; ἁπλώσαντος χάρισιν, ἧκι, 
αὖθις fjniv ὁ χαλὸς ᾿Αγαθάγγελος περὶ μέσας ποῦ 
νύχτας ἡσύχῳ ποδί, Καὶ προσειπὼν καὶ καθίσας 
χαὶ ἀπαγγείλας μὲν αὐτὸς περὶ ἑχάστου τῶν oe 

. piv xat συνάθλων ὅσα εἰχὸς, μαθὼν δ᾽ αὖ ἐξ 
ἐμοῦ τά τε ἄλλα xal ὅτι τὰ xal μέχρι νῦν συμπᾶ- 
ραμείναντά μοι τῆς θείας Γραφῆς ἀφήρηταει βιδλία 
πάντα πρὸς τῶν διωχτῶν ἐξχίφνης ἐπεισπεσόντων, 
xai ὅτι διὰ τὴν τοῦ τηνικαῦτα χειμῶνος ἀχμὴν τᾶ» 
λαιπώρως ἐπήει μοι xal πάνυ χαλεπῶς ἁνύσαι με- 
ταξὺ τά τ᾽ ἄλλα, καὶ ὅτι χρυσταλλούμενον τὸ ὕδωρ 
οὐκ ἣν ὡς τὰ πολλά μοι ῥᾷδιον ὅθεν πσρα μυθήσο- 
μαι πρὸς τὸ τοῦ πόματος χλιαρώτερον, πλὴν ἣ ὅτε 


| 
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συμβὰν οὑτωσί πως ἡλίου τὴν τῶν νεφῶν διασχ΄ν- A Alque alte lamentatus vir ille magnam vm lacry.- 


to; συνέχειάν, xal τινας ÓtX τῆς θυρίδος ἀφέντος 
ἀκτῖνας εἰς τὴν ἐμὸν τοῦτον εἰχίσχον, ἀμνδράν τινα 
τὴν ἀλέαν τέως τῷ ὕδατι παρειχόμλτν εἰς πότιν 
ἐχείνῳ, ἀνῴμωξέ τε βύθιον ὁ ἀνὴρ, χαὶ ποταμοὺς 
δαχρύων ἀφῆχε τῶν ὀφθαλμῶν. Ἐγὼ δ᾽ ἐπέχειν 


marum profudit. Equidem ut &ustentarem, animo 
ad jucundioura revocato, illius mentem in altcra 
inde partem distraxi et peregrinarum rerum nar- 
rationem postulavi. liaque narrare ille coepit his 
verbis : 


ϑιυλόμενος τό τε ἦθος ἀπήλλαττον εἰς τὸ yaoisteoow xai Gua τὴν ἐχείνου διάνοιαν ἀπητχόλουν Exel- 
0sv εἰς ἕτερα, xal τὴν ζῶν ἔξω πραγμάτων ἀπήτουν ἀφίνησιν, Ὅθεν ἐχεῖνος ἀρξάμενος ἄνωθεν οὑτωσὶ 


διηγεῖτο * 

D'. Ὅπλα, φησὶν. ἀράμενος ὁ βασιλεὺς Καντα- 
Χηυζηνὸς, λήγοντος ἤδη τοῦ πέρυσι θέρους, Ματθαίῳ 
aiv ἀπῆει τῷ πα:δὶ συμμαχήσων, Παλαιο)όγῳ δὲ 
"1y99uevos τῷ γαμδρῷ, Ῥωμαίων μὲν οὐδ᾽ ἄχρι 
xai εἰς ἐξέχοντα ἐπαγόμειο: στρατιώτα;, Κατελά- 
vtov δ᾽ οὖν xal βαρθάρων ὑπὲρ χιλίου:, Σύνοιχον 
γάοτινα κατὰ 'Ρωμαίων ἔχων ὑποψίαν ἐκ πολλοῦ 
πρὺς ἀπέχθειαν ἀνεχλάλητον τοσοῦτον ἐμίσει xal 
ἀπεσείετο σφᾶς ὅτον ἐφίλει τε xal προσίετο θαρθά- 
ρους. Τοσοῦτον δ᾽ αὖ ἐμισεῖτο σρίσιν ὅτον ἐφιλεῖτο 
βχοθάροηις, ὅτι cj μα ποιμένος ἀφειληφὼς, βαρδά- 
pot; λύχοις εἰς πρηυνομὴν ἐτίθει ῥχδίαν τὸ ποίμνιον 
ἐχουτὶ μεθ᾽ ἡμέραν xat νύχτωρ ἀεὶ, ὡς μἢ μόνον 
ἐν χρῷ τὸ ἔριον χείρεσθὰι, ἀλλὰ xal αὐτοῦ γε ἤδη 
υΥυμνοῦσθαι τοῦ δέρματος, μὴ μόνον αὐτῷ τὰς ἀεὶ 
χαινοτέρας τῶν ἐτησίων φόρων ἐχτιννύντας εἰσπρά- 
ξεις, ἀλλὰ xal Bap6ázot; αὑτοῖς διὰ τὰ μέχρι πυ- 
λῶν ἀμπελόφυτά τε καὶ σιτοσπόρα χωρία. Καὶ 
οὺς μὲν χατ᾽ ἐξουσίαν ἀνδραποδιζομένου; εἰς πλτ,- 


θς ἀπάγεσθαι πρὸς ᾿Ασίαν" οἷς δὲ διαδρᾶναι [δια- C 


διᾶσι codex] τὰ βαρδάρων γένηταξ τὸ δεσμὰ καὶ 
πρὸς ἱερὰ χαταφυγεῖν τεμένη Βυζαντίων, [f. 104 v.! 
τούτοις δὲ τὴν μείζω χόλασιν ἣρτῆσθαι ἐχδιδομέ- 
νος τε xal Ἐληγὰς προπόφλουσι μαχρὰς, ὥσπερ ἐν 
ὄὀράμασι, τὸ παράδοξον τῆς σωτηρίας ἐχείνης ἀγόν - 
τῶν εἷς ἐγχλήματος λόγον τῶν ἡγεμόνων. Κἀπειδὴ, 
πρὶν αὐτὸν ἐς ᾿θρευτιάδα ἀφιχέσθαι, ἔφθησαν οἱ 
ταύτης οἰχήτορες ἐχπολεμωθέντες χατὰ Ματθαίου 
περιεχάθηντό τε χαταδιώξαντες ἐς ἀχρόπολιν χαὶ 
ἐπολιόρχου)», τὴν τε πιρείαν ἐπετάχυνε, xal Oii 
τῆς ἀχροπόλεως, τοῦ υἱέως ἀνεῳγότος, τὴν βαρθα- 
ριχὴν ἐχείνην εἰσενεγχὼν δύναμιν, χαὶ ἅμα τῶν 
οἰχιῶν ἑνίας ἐμπρήσας καὶ ἐχφοδήσας, ῥᾷστα χει- 
ροῦται πὶν πόλιν, χχαταπλαγέντων παραχρῆμα τῶν 
πολιτῶν, χαὶ μήθ᾽ ὁπόσοι μήθ᾽ ὁπόθεν ἀχριδῶς 


πηοηπθάλλουσιν οἱ πολέμιοι ξυνιέναι δυναμένων, ἀλλὰ 


II. Captis igiturarmis, inquit, Cantacuzenus rex; 
exacta proximi anni zstate, profectus est ut. cum 
Matthieo filio belli societatem. iniret. Dimicaturus 
enim cum Pal;vologo genero. vix sexaginta. Roma- 


p norm milites secum ducebat, Itaque cum adve- 


nisset et in commuui Barbarorum suspicione jam- 
dudum et in odio iucredibili haberet Romanos, 
tanta eos ille invidia aversabstur, quanta. in Bar- 
baros voluntate et studio propeudebat, atque. ita 
odiosus illis, ut Barbaris amicus. Nam quasi pastor 
barbaris lupis gregem. diu noctuque ad edendum 
sponte pr.ebuit, ut von so'um urdique lanis velli- 
carcntur oves, scd etiam ipsis orbarentur pellibus ; 
eu: non solum ipsi solvenda essent aunua tributa, 
sed etiam Barbaris, propterea quod usque ad 
portas vinez εἰ 178 agri fructuosi essent. Quo- 
rum alii in servitutem ducti acervatim transportze 
bantur in Asiam, alii qui deciderant in Darbarorum 
vincula conjecti commigrabant in Byzantiorum 
templa, aliis in suspendii poenam traditis verbera 
addebantur, quemadmodum in fabulis, ubi duces 
libertatis insolentiam ad opprobrium adhibent. 
Deinde antequam  Orestiadem venit, cjus terra in- 
cole qui cum Matih:eo | inimicitiam gerebant, :cir- 
cuniseptum eum usque ad arcem persequebantur 
oppugnabautque. Accelerato ille itinere per arcem 
a filio patefactam Barbarorum multitudinem intro- 
duxit et combustis nonnullis xdificiis urbem facile 
cepit. Cives repentino terrore perculsi, nec quot 
milites neque unde invaderent sciebant el. suspi- 
cabantur prava fieri quae improvisa animorum 
perturbatio excitare solet. Lcrymabis certe ubi 
calamitates audieris quante  captorum fuerint. 
Peregrini enim et iinpii cum essent a quibus 'mi- - 
sera urbs illa capta est, vide ut aerumnarum apud 
te summam enuineres. 


xzl πολλὰ τῶν ἥχιστα δρωμένων τηνιχαῦτα ὑποπτεύειν ἀναγχαζομένων χαθ᾽ ὁπόσα ὁ τῇς ψυχῆς 
αἰφνίδιος ὑπηγόρτυς θόρυξος. Τὰς μὲν οὖν ἐκεῖ συμφορὰς δαχρύσαις ἃν ἀχούσα:, ὁπόται τηνικαῦτα 
τοῖς ἁλοῦσι γεγένηνται " ἀλλοφύλων γὰρ xal ἀτεδῶν οἷς ἡ ταλαίπωρο;ξ ἐχείνη πόλις ἡλώχει χαθάπας 
δτων, ὥρα σοι τὸν τῶν χαχῶν ἐν σεαυτῷ συνορᾷν χολοφῶνα. 


Γ΄. Ταῦτα τοίνυν ὁρῶντι Παλαιολόγῳ τῷ βασι- 
*:l, καὶ ἅμα συχνὰς ἀχούοντί τε xai ὑφορωμένῳ 
κατὰ τῆς οἰχείας ζωῆς τὰς ἐπιδουλὰς συσχευαζο- 
μένας, τῶν ἀναγχαιοτάτων ἔδοξεν εἶναι πρὸς τὸν 
τῶν Τριδαλλῶν ἡγεμόνα ράλην περὶ συμμαχίας 
διαπρεσθεύεσθαι. "Ec γὰρ τοσοῦτ᾽ ἀσθενείας ῥυΐ'- 
να! τὰ Ῥωμαίων συνεῤῥυήχει πράγματα διὰ τὰς 
ἐμφυλίους μάχας, ὡς μηδ᾽ ἔχειν τοὺς ἄρχειν ἐθέ- 
λοντας μὴτε σφίσιν αὑτοῖς μήθ᾽ οἵ σφίσιν ὑπείχου- 


c:» ἐν τῷ ἀτφαλεῖ χαθίστασθαι τοῦ (Qv ἀδεῶς, 
|? 


lil. Quz igitur cum vidisset rex Pal:eologus et si- 


. mul multas et. 179 audisset et suspicaretur ipsius 


vitz insidias strui, omnium maxime necesse habuit 
mittere qui cum Crale Triballorum duce de socie- 
tate belli agerent. Etenim intestinis certaminibus 
res Romanz tantopere fracta et debilitat: erant, ut 
ne haberent quidem, qui imperare vellent ipsis 
aut iis, qui ipsorum imperium sequebantur, et ab 
externis auxiliis remoti tanquam in securitate 
vivere. Quamobrem Cantacuzenus ad virium aqua- 
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| tatem. malto majorem quam autea Hyrcanum A ἐξωτεριχῆς βοηθείας ἀπῳχισμένου:;. Ὅθεν καὶ 
copiarum multitudinem miitere et alteram. multo Κανταχουζηνὸς t£ ἀντιπάλου τῆς ὁρμῆς πολλαπλα- 
majorem e propinquo loco comparari jubet. Ex σίω μὲν τῆς πρὶν ἐξ '"Ypxavoo βαρδαρικῆν μετχ- 
duobus igitur alterum fieri oportuit, ut eum Tri- πέμπεται δύναμιν, πολλαπλαπίω δ᾽ αὗ καὶ αὐτῆς 
ballis conjuncti ex itine'e repente impetum face- — ix τοῦ σύνεγγυς xal χατόπιν ἑτέραν παρασχευά- 
rent sedibus antea captis et pracdusis viis quam ζεσθαι παραγγέλλει, δυοῖν θάτερον, ἣ τῇ ἐκ Τρι- 
1.}} animadverterént, aut si hoc minus valerent δαλλῶν συμμαχίᾳ κατὰ τὴν ὀζὸν ἐξαίφνης ἐπιτε- 
Byzantium praoccuparent et δὰ perniciem et ser- θισομένους, τὰ vebpx προχατειληφότας καὶ τὰς 
vitutein omni defensione meliorem traherent. Ac παρίδους πρὶν ἐχείνους αἰσθέσθαι, ἣ εἰ μὴ τοῦτο 
. tum pecuniis indigeret ille, omnia 4η85 Byzautii δυνηθεῖιν, ἀλλ᾽ ἅμα αὐτῷ φθῆναι ποοχαταλαδόντας 
Sacra ornamen(a erant, auro el argento οἱ lapidi- θυζάντιον ἐπ᾽ ὀλέθρῳ χαὶ ἀνδραποδισμῷ παντελεῖ 
bus apeciosis adornata, ad pecuniam comparandam τε xol πάσης ἀμύνης ἀμείνονι. Κἀπειδὴ χρημάτων 
in unum collegit. Unde cum regi prospera esset ἐν τούτοις ἔδει, μηνύει xà ἱερὰ τῶν ἐν Βυζαντίῳ 
fort.na. facta , distributis in. Barbaros pecuniis, φροντιστηοίων ἁπάντων κειμήλια, ὅσα τε χρυσῷ 


iterum palam summos Byzantiis terrores οἱ peri- 
«ula proposuit, ne forte Palzeologum 160 recipere 
v [leit. Yerum enimvero opinione vestra citius in 
Barbarorum potestate. vos videbitis omnes cum 
tolius urbis civibus, summos et inlimos, illustres 
et obscuros homines cum mnlieribus liberisque 
omnibus. Scitis enim ad Aureas nomiualas portas 
magn:z hujus urbis in geminis illis et maximis 
castellis collocatum presidium meum. jamdudum 
ex alienigenis comparatum quod  acropoleos est 
Byzantiorum tutissimum propugnaculum. [taque 
facile possum si veliin tribus eorum millibus l»ud 
inferiorem in Byzantium introducere. Darbarorum 
juventutem οἱ vos omnes omnino in najorem 
trahere perniciem quam qua Orestiadi contigit, 
quam funditus non everti. Stare eam passus sun ; 
quod quidem benignius feci quam Alexander ille 
Macedo, qui funditus evertit. Thebas ut. Grecia 
montibus lumen imponeret, Equidem ín memo- 
riam fortunze muros urbis reliqui ob civium fidein 
desertos. Nec multum abfuit quin aliis urbibus ne 
cadem facerent nuntiarem, ne in easdem incide. 
rent calamitates. Rex. enim | itnperii cupiditate in- 
cit tus gubernacula reipublice tenere nullo modo 
potest. lta locutus est. εἰ quod dixermgt, fecit. Per 
legatos enim Ilyrcano 1&1 barbaro clam. denaun- 
ifat ut duo militum millia quam cclerrime pa:a- 
ret. Verisimile enim esse Triballorum exercitum 
Thraciam invasuruem, ut. cum Palazologo rege $0- 


xaY ἀργύρῳ xaX ὅσα λίθοις πολυτελέσι χεχόσμηται, 
πάνθ᾽ ἑξῆς ἀθροισθέντα συλλήδδην χρη μάτων ἀλλά- 
ξασθαι. Εὐπορίας οὖν ἐντεῦθεν αὐτῷ γενομένης καὶ 
διανομῆς ἐς βαρόάρους, ἐπιστέλλων αὖθις ἣἢπείλει 
περιφανῶς τὰ παγχάλεπα Βυζαντίοις, τὰ δ᾽ αὖ, μὴ 
συ όδρα Παλαιολέγον εἰσδέχεσθαι βούλεσθαι. ε Ἦ 
γὰρ οὐχ ἂν φθάνο:τε, » φησὶ, « τοῖς βαρόζροις 
πρηδεδομένοι σύν τε αὐτάνδρῳ᾽ πάντες ἁπάσγ, τῇ 
πόλει, [f. 105 r] μείζους χαὶ ἥττους, ἐπίσημοί τε 
xai ἄσνυοι, ἄνδρες ὁμοῦ xai γνναῖχες χαὶ ἡλιχία 


“πᾶσα. Ἴστε γὰρ τοὺς παρὰ τὰς ypuadg χαλουμέΐνας 


τῆς μεγάλης ταντησὶ πόλεως πύλας διπλοῦ: xal 
μεγίστους Exeívou; πύργους ἐμὴν ἐκ πολλοῦ ξυμκι- 
Y? χεχιημένους ἐξ ἀλλοφύλων φρουρὰν xal χε .- 
λὴν εἰς ἀχρύπολιν ὄντας Βυζαντίων xatputozázmv, 


( ὡς εἶνοἐ μοι πάνν τι ῥάδιον θᾶττον ἣ λόγος βουλη- 


θέντι δι᾽ αὐτῶν ἐμπλῆσαι δισμυρίων οὐχ ἥττους 
Βυζάντιον ὁπλομάχων βαρδάρων χαὶ πάντας ἄρδην 
ὑμᾶ; ἡἠδηδὸν διαφθεῖραι, χεῖρον ἣ κατὰ τὴν Ὀρε- 
στιάδα ταντηνὶ, ἣν τελέως μὲν οὐχ ἀνέτρεψα, μάτιν 
δ᾽ οὖν ἱσταμένην ἀφῆκα, φιλανθρωπότερόν τί ποτῶν 
ya συνετώτερον ἣ φιλανθρωπότερον εἰπεῖν ἢ κατ᾿ 
ἐχεῖνον ᾿Αλέξανδρον τὸν Μακχεδόνα. ᾿Εχεῖνος μὲν 
γὰρ ἐκ θεμελίων ἀνέτρεψε Θήθας, μηλύδοτον τῆς 
Ἑλλάδος καταστήσας τὸν ὀφθαλμόν " ἐγὼ δὲ μυὴη- 
μεῖον χαταλέλοιπα συμφορῶν τὰ τῆς πόλεως τεἔχη 
χενωδείσης δι᾽ εὐήθειαν οἰχητόρων, πόλεσιν ἄλλαις 
μόνον οὐχὶ δι᾽ ἐρήμων τῶν οἰκοπέδων βοῶντα μὴ 
δρᾷν τὰ αὑτὰ, ἵνα μὴ τοῖς αὐτοῖς περιπαρῶσι xa- 


ci:tatem iniret, Necesse est igitur, inquit, me p κοῖς. θυμὸς γὰρ βασιλέως ὀξύτητι φιλαρχίας ἂρε- 


sequi cum Barbarorum exereitu. et Byzantium per 
Aureas portas celeriter ingressum totam cum ho- 
minibus urbem exstinguere, Nec nisi ego impe- 
ralo, neque illi imperare, neque esse quibus im- 
peret, liceat in futurum. Atque qui periculum effu- 
perint, lii quoque in ditionem tuam redire cugeutur. 


θιζόμενος πηδάλιον ἔχειν ἤχιστα δύναται. » Ταῦτ᾽ 
ἔλεγε, xat τοῖς λόγοις ἡ τῶν ἔργων εἴπετο παρε- 


' σχενή. Πέμψας γὰρ βαρθάρῳ κρύφα μηνύει τῷ 


Ὑρχανῷ δισμυρίους τὴν ταχίστην ὁπλίτας mapa- 
σχευάσαι. Ἐπίδοξον γὰρ ὑπάρχειν ἐσθάλλειν εἰς 
Θράχην στρατὸν Τριθαλλῶν [Ἰαλαιολόγῳ τῷ βασιλεῖ 


cuapayfsovra. Εἶναι δ᾽ οὖν ἀναγχαΐον χἀμέ φησι κατόπιν ξύν γε τῷ βαρδαρικῷ ἐπιόντα στρατῷ διὰ 
τῶν χρυσέων τς εἰσιέναι πυλῶν εἰς Βυζάντιον εὐθὺς χαὶ πᾶσαν αὔτανδρον ἄρδην ἐχτρῖψαι τὴν πόλιν͵ 
ὡς εἰ μὴ γε ἐμὲ, ἀλλ᾽ οὖν μήτ᾽ αὐτὸν βασιλεύειν ἔτι, μήτ᾽ οἷς βασιλεύεσθαι τοῦ λοιποῦ χρεὼν εἶναι " καὶ 
οἵς δ' αὖ διαδρᾶναι τὸν xlv2uvoy δήπουθεν γένοιτο, καὶ τούτοις δ᾽ εἶναι ool ὁποχειρίοις. 


(V. His 3ta comparatis non muliis post. annis 
Cantacuzeuus ἃ speculatoribus certior — factus 
paucos in Palx»ologi societatem venire Tribal- 
Wrum iwilites et vix quatuor millia, celeriter 
Wawros Hyrcani copias optime instructas 51- 


Δ', Τούτων δ᾽ οὕτω παρεσχευασμένων, οὐ πολ» 
λαῖς ὕστερον ἡμέραις ὀλίγους ὄντας ὁ Κανταχουξή- 
Ve διὰ τῶν ἡμεροσκόπων μεμαθηκὼς xal μόλις ἐς 
τετραχισχιλίους τὸν ἀριθμὸν τούς γε εἰς ξυμμαχίαν 
ἰόντας Τειδχλλῶν ττρατιώτας [[αλαιολήγῳ, μεῖς 
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πέμπεται λάθρᾳ ξύν γε σπουδὴ thv βαρδαριχὴν τοῦ A que armatas ad. duodecim millia Lampsaci oppu- 


"Yexavoo δύναμιν ἐμπαράσχευόν τε xai μάλα τι 
εὔοπλον περὶ Λάμψακον ἐφεδρεύουσαν, ἄχρι xai 
ἐς δυοχαίδεχα χιλιάδας. Οἱ δὴ καὶ τὸν ᾿Κλλήσπον- 
τον διαδάντες πρὶν αἰσθέσθαι Τριδαλλοὺς, ἅμα τῷ 
πλησίον ἐς Διδυμότειχον ἥκειν ἐπεισπίπτουσιν ἐξαί- 
φνης ἀόπλοι;, πρὶν τὸν bx τῆς ὁδοῦ μόχθον γοῦν 
ἀποτινάξασθαι. [f. 403 v.] Kal τοὺς μὲν ἀπέκτει- 
va», τοὺς δ᾽ ἐζώγρησαν, χαὶ ἅμα πᾶσαν ἐχεῖθεν 
ἤλασαν λείαν ἵππων te καὶ ἁρμάτων πολυτελῶν εἰς 
᾿Ασίαν ἀπονητί, Τῶν γὰρ θρχχιχῶν τόπων παντά- 
πασιν οὖσιν ἀέθεσι τοῖς Τριδαλλοῖ;, καὶ ἅμα ἀπεί- 


guande causa arcessit. Qui Hellesponto ante. sut- 
perato quam animadverterunt Triballi, simulatque 
Didymoticho appropinquant, in inermes repente 
irruerunt. priusquam vie molestiam sustulerant, 
alios occiderunt, alios vivos in captivitatem duxe- 
rint, et omnem inde pr:dam equoram curruum- 
que eximiorum in Asiam facile traduxerunt.. Im- 
peritis enim Th':aciee regionum Triballis nec Dar- 
barorum irruendi 184 consuetudine cegnita prz- 
ter ullam opinionem hzc acciderunt ; Didymoticho 
aberant non minus quam triginta stadia. 


ῥως ἔχουσι τῶν βαρθχριχῶν ἐξαίφνης ἐφόδων, τοιαῦτα παρὰ πᾶσαν ἐλπίδα ξυνεπεπτώχει παθεῖν» 
Διδυμοτείχον σταδίους οὐ μεῖον ἀπέχουσιν ἢ τριάχοντα. 


Ἐν, Ταῦτα πᾶσαν Παλαιολόγῳ συνέτριψε χίνησιν B. V. His auditis Palzologi cousiliorum ratio per. 


λογισμῶν ἀχουσθέντα, xaY πᾶσαν ἀφήρηται σώζου- 
σαν προσδοχίαν. Ἔτυχε γὰρ ταῖς ἀπτυγείτοσι τῇ- 
νιχαῦτα πόλεσι χρείας ἡστινοσοῦν ἐνδιατοίθων ἄλ- 
^ne ἕνεχα" τῇ Ü ὑστερχίᾳ εἰς Διδυμότειχον ἔπα- 
νήχων νόσῳ τινὶ περιπίπτει διὰ τὴν λύπην. ἯΙ: 
χαὶ βραχὺ μετὰ μῆνα ῥαῖπτας, ᾧὥμετο ἀπιὼν ἐς πα- 
ράλιον πόλιν Αἶνον αὑτὴν χαλουμένην. "II χαὶ αὐτῇ 
porphv ἐνδιατετριφώς τινα χρόνον, ἄπεισι χἀχεῖθεν 
διαπόντιςς ἐς Λῆμνον τῆν νῆσον, ἐν νῷ ἔχων 
ξιμηῖξαι παραπλεύσας xai πατριάρχῃ τῷ τῆς 
᾿Αλεξανδρείας, πρὸ δραχέος xat αὐτῷ χαταπεπλευ- 
χότι ἐς Ἄθω τὸ ὅρος. Γρηγόριον δὲ καὶ τοῦτον ὁμὼ- 
νύμως ἐχείνῳ φασὶ χεχλῆσθα: τῷ πάνν χοσμίως 
τοὺς πατριαρχιχοὺς τῆς ᾿Αλεξανδρείας οἵαχας ἰθύ- 
νᾶντι πρότερον, οὗ τὴς σοφῆς ὁμιλίας ἀπολελαυ- 
κέναι xàyoY τετύχηχεν ἱχανῶς, ὁπότε τῆ; πατρίδος 
ἔχδημης γεγονὼς ἐγὼ περιήειν Αἴγυπτόν τε χἀὶ 
'Apabíav, ὡς γέ μοι χαὶ πρότερον εἴρηται. Ἐχεί- 
vou μέντοι μετά τινά τε εὐυτήσαντο: χρόνον τοῦτον 

ἐτετυχήῆχει τοῦ θρόνου γενέσθαι διάδοχον, νῦν δ᾽ 
ἀπεστάλθαι πρεσθείαν Ῥωμαίων χομίξοντα βασιλεῖ 
πρὸ: τοῦ τῆς Αἰγύπτου χαὶ ᾿λραδίας ἡγεμόνος ἀπά- 
οῆς. Μετὰ μέντοι τὴν ἐχεῖθεν ἀχνχοὼς Btofoy τὰ 
Ρωμαίων συγχεχύσθαι πράγματα xal ὁτασιάζειν 
ἐφ᾽ ἑτυτὰ περὶ τῆς ἀχή:, διατριδήν τινα χέχριχξ 
ὃ. δόναι δεῖν τῷ πλῷ μεταξὺ, μέχρις ἂν tvapytsse- 
pov γνῷ ὁποτέρῳ δυοῖν μαχομένοιν τοῖν βασιλέοιν 
ὲς τἀσφαλὲς περιέχει τὰ τῆς ἀρχῆς, ὡς μὴ ἀδέ- 


δαιόν τε χἀὶ ἀνεμιαῖον τὸ τῆ; πρεπδείας εἴη γιγνόμενον πέρας αὐτῷ. 


τὸν ἐξ Αἰγύπτου, ἔπειτ᾽ 


turbata est οἱ suhlata omnis spes salutis. Et in 
vicinis urbibus alius rei causi commoratus. po- 
stridie profecturus Didvmotichum ob tristitiam 
in morbum incidit. Quo ut se levaret, post mensein 
iu maritimam urbem ZEnum noninatam abiit, ubi 
paululum moratus Lemnum insula:n contendit, eo 
ecrie consilio ut. inter navigationem patriarcham 
Alexandrinum conveniret, qui quidem ipse brevi 
antea ad montem Atlio navigaverat quem Gregorium 
ferunt nominatum, quo nomine usus est. ille qui 
antea  prudentissime  patriarchica — gubernacula 
Alexandrim tenuerat. Cujus sapientissimo | ser- 
mone mihi quoque frui contigit, cum patria re- 
motus in /gyptuim et Árabiam, ut jain antea. disi, 
profleiscerer. !llo vero post aliquod tempus mor- 
tuo faetem est, ut hic sede illa potirerur. Nunc 
autem missus erat ab jmperatore /Egvpti et totius 
Arabi: ad legationem regi Romanorium  deferendam, 
Auawen inde cum esset profectus et iu. rebus 110“ 
manorum perturbationem et seditionem 1839 esse 
propter principatum audisset, navigationem dif- 
ferre constituit, donec plane intelligeret, utri 
regum certantium imperium tutum obvenisset, ne 


 Sihi esset legationis vana atque irrita ratio. Ex 


AEgypto igitur profectus ad. Cvprum appulit, inde 
in Cretam navigavit, plurimum in. utraque insula 
tempus commoratus quod nondum Romanorum 
de principatu contentiones finite erant. Ὁ 

Προσέσχε μὲν οὖν Κύπρῳ πρῶ- 


ἐς Κρήτην ἐχεῖθεν χατέπλευσε, πλεῖστον ἐχχτέραις ταῖς viso χρόνον 


ξυδιατετριφὼς διὰ τὸ μήπω Ῥωμαίοις πεπαῦσθαι τὰς περὶ τῆς ἀρχῆς ἔριδας. 


Q*. Κόρου δ᾽ ἤδη ὑποκιμπλαμένῳ τῆς ἐν θαλάττῃ Ὁ VI. Defatigatus jam satietate. vit: per mare 


διαίτης, δέδοχταί οἱ ρωμαίων ὄροις ἔγγιστά πον 
γενο;ἔνῳ δυοῖν ἔνεχα βέλτιον εἶναι, ἑνὸς μὲν ἕν᾽ 
ἐγγύθεν τὸ τῶν ὑποθέσεων ἔχοι μᾶλλον μανθάνειν 
ἀχίδδηλον, ἑτέρου δ᾽ ἵν’ ὅπω: ποτὲ παυσαμένης τῆς 
ἔριδος, καὶ δυοῖν ἑνός τινος βασιλέοιν àlópu65v ἐαν- 
το τὴν ἀρχὴν καταστήσαντος, αὐτίχα μάλα xal αὖ- 
τὸς ix τοῦ σχιδὸν τὴν mossÓs(ixv περαΐνοι, ΓΛοτι 
τοίνυν τοῦ πέρυσετελευτῶντος θέργυς ἄρας ἐκ Κρή- 
τὰς κλήρεσιν ἧχεν ἱστίοις ἐς Ἄθω τὸ ὄρος, ἐν 
μεθορίῳ φάναι δυοῖν ἀρχαῖν,[!. 106 r. | Τριδθαλλων 
δηλαδὴ xal ᾿Ρωμαίων. Ὅθεν ἀχούοντε πάλαι Πα- 


transaet» ad. Roinanorum montes proxime sibi 
accedenduw  éuxit ex duabus causis, una ut e pro- 
pu3uo rerum gerendarum rationem veram intelli- 
geret, altera ut finito aliquando certamine et altero 
rege in quietuin regnum instituto celerrime e pro- 
pinquo legationem perficeret. /Estate igitur prz 
leriti anni finita a Creta profectus plenis velis ad 
montem Aibo navigavit, ila ut. inter duo esset et 


"Romanorum et Triballorum imperia positus, Ubi 


cum Palaologus rex audisset in insulis ct terris, 
quacunque nacte essent. Roinanorum . colonias , 


159 


NICEPHORI GREGOR.E 


160 


qu: per pagos atqae oppida disperse sub alieni- A λαιολόγῳ τῷ βασιλεῖ ὡς πανταχῆ χαὶ νήσων xal 


£cnis populis degerent, ipsius nomen et ininime 
Cantacuzeni carminibus publice canendis circum- 
ferri ad memori» celebraude 18/$ ritum eum, 
qui in orthodoxorum metropoli regnabat ,* potestas 
erat conveniendi hunc virum, et cum primum 
audivit statim. interrogandi eum et qu: vellet lrga- 
tio et quae praterea. quzxreret. Quamobrem con- 
sliisse eum audivi monte Atho praeternavigato 
ad virum illum ex itinere proficisci. 
πρεαθδείας, xal πρός ye ὅσα τοῖς τοιούτοις Emo" 
τὸν Λθω παραπλέοντι xal παρὰ τὸν τοιοῦτον ὁδοῦ 

VI, Que cum ita essent, venit quidam cx 
Thessalia οἱ alia referens οἱ illud, jamdiu ne ve- 
liementer et valde acriter e vita eriperetur, in pe- 
riculo versari Palamam ; non quidem decessisse 
eum, scd fractis viribus jacere et ferre ipsa inorte 
acerbiora, Ventrem enim dicunt ad immeusum fere 
acerevisse, ac simul manibus et pedibus debilita- 
tuin eum ita ut quod ad torpedinem pertinet pau- 
luin. aut fere. nihil a lapidibus nisi quod spiraret 
dillerret ; visceribus reclusis et per thoracet re- 
pulsis ad instar Euripi :swunmn reciprocantis omnia 
ventris superflua inde ad os reduci nature mne- 
cessitate οἱ podicis loco a natura os adhiberi ad 
excipienda ventris excrementa. 
πᾶν, xat γίνεσθαι τέως ἀντὶ τῆς ἕδρας τῇ φύσει τὸ 
χηλῖδας. 

ΥΠ. Vides, charissime Agathangele, quomodo 
divina illa justitia huic quoque homini sortem pe- 
penderit, ita utanim: quz aspici non 185 potest 


gtópa διαχονούμενον ἐς τὰς τῆς 


ἡ πείρων, xal ὅπη περ ἂν τύχοιεν ἄποιχοι Ῥωμαίων 
διεσπαρμένως τε xal χατὰ χώμας χαὶ πόλεις δπ᾽ 
ἀλλοφύλοις ἔθνεσι διαιτώμενοι, τὸ τούτου μόνου καὶ 
fixteta Κανταχουζηνοῦ ταῖς δημοσίᾳ σφίσι τελου- 
μέναις ἱεραῖς ὑμνῳξίαις συμπεριάγοιεν ὄνομα δι 
εὐφήμον τῆς μνήμης χατὰ τὸ πάλαι χρατῆσαν ἔθος 
τῇ μητροπόλει τῶν ὀρθοδόξων, δι᾽ ἐφέσεως Tfjv 6pi- 
λῆσαι χαὶ τῷδε τἀφδρὶ, xal τοῦτ᾽ αὐτὸ μαθόντι 
πρῶτον ἔπειτ᾽ ἐρέσθαι χαὶ ὅ τι βούλοιτό ol τὰ τῇς 


ἄν. Διὰ δὴ ταῦτά οἱ xai εἶναι συντεθειμάνον ὁχκήχος 
πάρεργον ἄνδρα ἀφῖχθαι. 


Z'. Τούτων €' οὕτω φερομένων ἔχει t, £x Θεσσα- 
AovUxng τά τε ἄλλα ἀγγέλλων, χαὶ ὅτι Dialog ἐκ 


p πολλοῦ καὶ λίαν πιχρῶς ἀποῤῥαγῆναι μὲν xtvbu- 


νεύει τοῦ ζῇν Παλαμᾶς, εὐχ ἀποῤέϊγνυται δὲ, 
ἀλλὰ χεῖται παρειμένος χαὶ χείρω πάσχων μυρίων 
θανάτων. Ἐξωγχῶτθαι γὰρ αὑτῷ τὴν γαστέεα 
φασὶ ἐς τὸ πάνυ τι ὑπερθάλλον, xal ἄμα παρεῖσθαι 
χεῖρας xaY πόδας, ὡς quxok ἢ μτδὲν πλὴν τοῦ 
ἀναπνεῖν διχφέρειν τῶν λίθων εἰς τὸ ἀκίνητον. 
Ἐχτραγέντων δ᾽ αὐτῷ xoi τῶν τῆς χοιλία; ἂντέ- 
pov, καὶ ἐς τὸ ἄνω ἐστραμμένων, διὰ τοῦ θώρακος 
αὖθις κατὰ παλίῤῥοιαν Εὐρίπον δίκην ἀναφέρειν ἐς 
τὸ στόμα xal ἀποπέμπειν ἐχεῖθεν ἀναγχαζομμένην 
τὴν φύσιν τὸ τῆς γαστρὸς χοπρῶδες περίττωμα 
γαστρὸς δυσώδεις 


11. Ὁρᾷς, ὦ φίλτατε ᾿Αγαθάγγελε, πῶς ἄνωθεν 
1j θεία ταλαντεύει δίχη τὸ χρεὼν χἀπὶ τῷδε τἀνδρὶ, 
ἵνα τὸ τῆς ἀφανοὺς ψυχῆς δυσῶδες, ὡς ἔοιχε, δῆλον 


foeditas ut decet propalam in conspectum omnium c xàx τῆς αἰσθήσεως ἅπασι γένοιτο, xal δίχην τὸ 


veniret et propter impudentiam oris pens onera 
Sua cervice sustineret in terra antequam in :eter- 
nam illam ponam traderctur, et ut inde tanquam 
e principiis ea qux& patefacta nondum oinuibus 
calamitatum spectacula ante. oculos essent huic 
homini magis proposita , quam Arii illius ab in- 
sania nominati qui alvum per anuin ejecit. lile 
enim qui corpore peccaverat, etiam corporis mem- 
bris poenam dedit. ΠΟ vero cum supra naturam 
et rationem impia in Deum scelera edidisset, mira- 
bile ut decebat et maximam poenam dedit. Dixe- 
rat euin Dei Filium, licet Verbum sit et incorpo- 
reis angelis priestantior, tamen percipi oculis non 
posse. illum enim qui supra angelos collocatus 
esset et angelorum dux, particulam quamdam an- 
gelorum auima inferiorum habere non poterat. co- 
gitare. Naturam esse iis omnibus qu:e corpora non 
liaberent sciebat, at minime omnium oculis posse 
comprehendi, nisi descendentix: ordinc usus varias 
formas distinxisset Deus ad immenss» providentiz 
modos, ut divini Ecclesi: Patres hic illic distincte 
clamant οἱ nos quoque multum ac sepius secuti 
illos locuti sumus. llic vero dixit prater substra- 
tum sine corpore et exsistentia esse lucem, corpo- 
reis 186 vero oculis posse percipi. Quee quidem 
Fes nec naturz?. neque. intelligeutie rationibus ce- 
àtte possit. lile etiam creaturam appeliavit, sed 


ἀχόλαστον ixilvo xal βλάσφημον στόμα μετὰ τῆς 
γραφούσης παράσχοι χειρὸς ἐνταυθοῖ, πρὶν ἐ τὴν 
ἀΐδιον ἐκείνην ἀπενεχθῆναι χόλασιν, xal δῆλα χὰκ 
τῶν ἐνθένδε προοιμίων τὰ τῶν μήπω δήλων ἅπασι 
χαχῶν ἐφόδια κρὸς δημόσιον φῶς χαταστῇ τῷ β8ε- 
δήλῳ τούτῳ μᾶλλον ἣ κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν τῆς μανίας 
ἐπώνυμον “Ἄρειον, ὅς τῶν τῆς γαστρὸς ἀποῤῥήτων 
κὴν κένωσιν χάτω διὰ τῆς ἕδρας παρέπεμψεν. Ἔχεϊ- 
νος γὰρ κατὰ φύσιν ἡμαρτηχὼς xai διὰ τῶν χατὰ 
φύσιν μορίων ἐνταῦθα τὴν δίχην ἔτισεν, οὗτος δ᾽ 
ὑπερόρια πάσης φύσεώς τε xal ἐπιστήμης εἰς Θεὸν 
βεθλασφημηχὼς τερατώδη τινὰ xol παρὰ φύσιν 
ὡς τὸ εἰχὸς [f. 106 v.) χαὶ μακροτέραν δίδωσι τὴν 
δίχην. ᾿γφειμένον μὲν γὰρ χἀχεῖνος τὸν Υἱὸν xal 


D Λόγον εἰπὼν τοῦ Θεοῦ xal τῶν ἀσωμάτων ἀγγέλων 


ὑπέρτερόν τε χαὶ δημιουργὸν, σωματιχοῖς ὅμως 
ὁρατὸν ὀφθαλμοῖς οὐ δεδύνηται φάναι. Τὸν γὰρ ὑπὲρ 
τοὺς ἀγγέλους χαὶ τῶν ἀγγέλων προαγωγέα, τῶν 
ἀγγέλων xal τῶ» ψυχῶν τὸ ἔλαττον ἔχειν οὐχ εἶχε 
νοεῖν * φύσιν γὰρ εἶναι τοῖς ἀσωμάτοις ἅπασιν οἷδεν 
ἥκιστα πάντων σωματιχοῖς ὀφθαλμοῖς ὁρατὴν, πλὴν 
εἰ μὴ συγχαταδάσεως οἰχονυμίᾳ χρώμενος δεχφό- 
ρους ἐπιφανείας σχηματίζει Θεὺς χατά γε τοὺς τῆς 
ἀποῤῥήτου προνοίας τρόπους, ὡς οἵ τε θεῖοι τῆς 
Ἐχχλησίας Πατέρες ἄνω χαὶ χάτω διαῤῥήδην βοῶ- 
σι, χαὶ ἡμεῖς ἀνωτέρω πολλαχῇ τε xol πολλάχις 
ἐκείνοις ὁ πόμενον διεξέλθομεν. Οὗτος δὲ μετὰ τοῦ 
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ὑφειμένου xà) ἀσώματον αὑτὸ καὶ ἀνούσιον λέγων A conspici posse non ausus est dicerc, Nee nature 


φῶς, σωματιχοῖς ὀφθαλμοῖς clval φησιν ὁρατὸν, 
πρᾶγμα ufjte τῇ φύσει μήτε τοῖς τῆς ἐπιστημονι- 
χῆς γνώσεως λόγοις χωρεῖσθαι δυνάμενον. Κἀχεῖνος 
μὲν xai χτίσμα φήσας ὅμως ὁρατὸν οὐχ ἐτόλμησε 
φάναι, μὴτε τῆς φύσεως μεμνημένος μήτε τῆς 
ἐπιστήμης μηδαμῇ συγχωρούσῃης ἀσωμάτον χτί- 
σμάτος οὐσίαν εἶναί ποτε φαινομένην σωματιχοῖς 
ὀφθαλμοῖς. Οὗτος δὲ καὶ ἄχτιστον λέγων, ὃ μᾶλλον 
ἐχείνου φεύγει τὴν ὅρασιν, ὁρατὸν ὁ πάντα ἄτοπος 
xai ἀμαθὴς ἀπεφήνατο" ὃ γὰρ ἄκτιστον, ἀόρατον, 
οὗ μὴν ὃ χτιστὸν.., ὁρατὸν " χτίσμα γὰρ ὄντες καὶ 
ἄγγελοι xal ψυχαὶ καὶ τά γε τοιαῦτα ἧχισθ᾽ ὁρᾶ- 
σθαι τῇ φύσει δύνανται. Καὶ τό γε μεῖζον ὅτι χαὶ 
ἀνούσιον ὁ ἀνόσιος Exelvo χαθ' αὐτὸ προσειπὼν τὸ 


φῶς οὐ ξυνῆχεν ὅτι μάλιστα πάντων xol δι᾽ αὑτό Β 


γε τουτὶ πρὸς τὸ μὴ εἶναι χωροῦν ἀόρατον ἔτι μά- 
λιστα πάντων ἐστί. Διὸ xal τὰ παρὰ φύσιν ἐχεῖνα 
χαὶ τερατώδη πεπονθὼς χαὶ αὐτὸς ἐνταυθοῖ, βιαίως 
ἀναπόμπιμον ἀποῤῥηξαι βιάξεται μὲν τὴν δυσώδη 
ψυχὴν εἰς τὴν βίαιον ἐχείνην χαὶ ἀπέραντον χόλα- 
σιν, οὐχ ἀποῤῥήγνυσι δὲ τοῦ Θεοῦ πῤομηθουμένου 
καὶ χαιρὸ ἴσως αὐτῷ μετανοίας διδόντος, ὡς ἂν 
€i μὴ μέχρι νῦν, ἀλλὰ νῦν γοῦν ἡμιθανῇ καὶ ἧμί- 
τομὴν ὁρῶν ἑαυτὸν, μᾶλλον δὲ τῷ πλείονι τοῦ σώ- 
ματος μέρει βιαίως καὶ διὰ μάλα μαχρῶν ἔδη τῶν 
χρόνων ῥηγνύμενον, xat ὃ ζῇ πρὺς αἰσχύνην ζῶντα, 
xai τὸν τῆς αὐτοῦ xaxía; ἔλεγχον πᾶσι χατάδηλον 
παρεχόμενον, ὁ ταλαίπωρος αἴσθοιτο πόσου χειμῶ- 
νος τὴν Ἐχχλησίαν ἐμπέπληχεν. Ὡς ἐχ τῶν τελευ- 
ταίων ἐμφάσεων xal συμδόλων ἔχειν ἅπαντά τινα 
τεχμαίρεσθαι ἤδη τῆς τε ἀσεδείας ἐχατέρου τὸ 
ὑπερδάλλον ἧς ἀνὰ μέρος ἑχάτερος ἑχατέρῳ χενοι- 
νωνήχεσαν ἐνταυθοῖ, xal ἅμα τῆς τεταμ:ευμένης 
ἑχατέρῳ [f. 107 r.1 φλογὸς ἐς τὸ μέλλον, f] χατὰ 
τὸ ἀνάλογον ἑχατέρηις ἐχεῖ τεθησαύρισται. ᾿Αρ:ίῳ 
μὲν γὰρ ἡ τῆς ἐνταῦθα χολάσεως ἔνδειξις πλέον 
εἶχε τοῦ χολάζοντος τὸ φειδόμενον, Παλαμᾷ δὲ 


C 


memor neque intelligenti qua creatur: quz sine 
corpore est exsistentia nunquam apparetL corpo: cis 
oculis. Etiam ereatum quoi citius illo oculos fugit 
conspici posse ineptus omnino atque ignarus ille 
putavit. Etenim quod non creatum est, ron potest 
id conspici, nec tamen quod creatum potest etiam 
conspici. Creata enim cum sinl angeli et anime 
et qua similia sunt, conspici tamen secundum t1:2a- 
turam nullo modo possunt. Et quod gravius est 
per se ipsum non esse lumen illud impius ille non 
animadvertit, illud ipsum quod ad non essc spc- 
claret minime per se cerni posse. Quamobrem 
etiam cüm praier naturam admirabilia illa ipsi 
accidissent, veliementer coactus faedam animain ad 
gravem illam atque iufinitam poenam emisit, neque 
ullo auxilio a Deo dato aut tempore panitenti;e 
exercenda, ut sic non ad hoc usque tempus, nunc 
cerle semimortuum et semisectum se videns et 
majore corporis parte vchementer οἱ per longum 
tempus fractum et. 187 dedecori esse, qu« viva 
essent et impietatis sux opprobrium omnibus pro- 
palam editum iniserrimus ille intelligeret, quantis 
Ecclesiam :erumnis implicaverit. Nam ex proximis 
indiciis et signis poterat quisque consequi immen- 
$am utriusque impietatem, atque ignis utrique 
ibidem cumulatus in futurum quoque utrique attri- 
butus erit. Arii enim poena mundana plus lenitatis 
habebat; Palam: autem poena a lenitate multum 
abfuit. llli enim intestinorum dejectio ante. facta 
quam rem sensi, leves atque infirmos reddidit 
dolores qui sensu sublato corpus frustra affligebant. 
Hnic vero acerbitas laborum cum turpitudine cou- 
juncta ad similitudinem miseriarum Judaeorum 
selerna ila in futuro supplicia depinxit. Unde 
concludi potest, iuo sciri, multo graviorem Pala- 
mix poenam esse priescriptam, quam Airo illi impio 
ab insania ita nominato. 


πλέον τοῦ φειδομένου μαχρῷ τὸ χολάζυν. Τῷ piv γὰρ ἣ τῶν σπλάγχνων χένωσις φθάσασα τὴν τοῦ 
δράματος αἴσῆησιν ἄπραχτα μένειν τὰ τῇς ὀδύνης ἔπεπρά ει βέλη, πρὸς τέως ἀναισθητοῦν ἐρειδόμενχ 
σῶμα" τῷ δ᾽ ἡ μετ᾽ αἰσχύνης δριμύτη: ἐκείνων τῶν πόνων, εἰς ὁμόνοιαν τοῖς Ἰούδα χιρνῶσα παθήμασιν, 
ἐπ’ ἴσης ἐχείνῳ xaX τὴν τῶν μελλόντων αἰωνίων δεινῶν προεζωγράφησεν ἕνωσιν. Ὡς εἰχάζειν εἶναι ἐν- 
τεῦθεν, μᾶλλον δ᾽ οὐχ εἰχάξειν, ἀλλ᾽ εἰδέναι, μαχρῷ τινι μείξω τεταμιεῦσθαι Ι]χλαμᾷ τὶ» χολάπουπαν 
ἔχτισιν f] χατὰ τὸν δυσσεδῇ τῆς μανίας ἐχεῖνον ἐπώνυμον "Λρειον. 


Θ΄. Εὖ λέγεις. “Ἄρτι 0b τὰς ἢρινὰς τοῦ ἡλίου τρο- D 


πὰς παραλλάττοντο; xal τοῦ Κανταχουζηνοῦ τῇ 
᾿υρεστιάδι ἐνδιατρίδοντος Ext, αἰφνίδιον ὁ ΠΠαλαιος 
λένης ἐπιφαίνεται, περιπλέων τὸν περὶ τὸ Βυζάν- 
τιον πορθμὸν λέμθοις ὁμοῦ xat μονήρεσι xal διεὴρ:- 
σιν ὀχτωχαίδεχα καὶ τριήρει μιᾷ" ὃ xal μαχρὰν τῷ 
Κανταχουξζηνοῦ τὴν δειλίαν ἐνεποίησε μέρει. " Hxs 
γὰρ ἐλπίδας, ὡς φασὶ, ῥᾳδίαν αὑτῷ τὴν εἰς Βυζάν- 
τιον εἴσοδον ἔσεσθαι, πρός τίνων χρύφα διαμηνυσα- 
μένων αὐτῷ πρὸ βραχέος τὸ τοῦ συνθήματος δρᾶμα. 
Ἐπεὶ δ᾽ ἡ βασιλὶς Ἐϊρήνη διανέστη τὲ παραχρῆμα 
xat δραττιχώτερον f) χατὰ γνναιχείαν φύσιν διανοη- 
σαμένη τὰς πανταχόθεν ὑποπτευομένας εἰσόδιυς 
τάχιστα ἱσφαλίσατό τε xal τῶν ὑποπτευομένων ἔτ: 
πεοτώπων ἐντὸς Βυζαντίου τὰς ὁρμὰς ἀνέπτειλε 


IX. Bene rarras; perzctis enim veruis solstitiis 
dum Cantacuzenus Orestiade commoratur, subito 
Paleologus venit ad Byzantinum ostium. navibus 
appulsis uniremibus, ct. diremibus duodeviginti cL 
triremi una. Quac res magnum Cantacuzeni. miliiti- 
bus terrorem injecit. [n spe enim 1&8 venerat illc 
fuisse fore ut facile Byzantium iniroiret clam ac- 
ceptis brevi de rerum conditione nuntiis, Irene 
autem regina cum subito se erexisset ct aniu.o 
acriore quam quo mulieres solent, rerum gercenda- 
rum consilium cepisset, lubricis ubique viis qu»m 
celerrime munitis et in periculosis Byzantii pro- 
pugnaculis copiarum multitudine collocata, tribus 
post diebus eum infectis rebus abire coegit. Decem 
interea. preierlapsis diebus Cauntacuzet.us. Oreg- 
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tiade relicta Dyzantium ob cam causam itinere con- A πάνυ ταχείαις yepotv, ἄπραγτον αὐτὸν kv τρισὶν 


tendit, Et cum in. suspicione patriarcham haberet 
cum ob alias causas tum potissimum ob amicitiam 
qua propenJeret in Palxologum , prudentissime 
sibi visus est exj eriendo esse ejus in se volunta- 
tem intellecturus. Misit igitur qui ex eo quarerent 
num militum et senatorum viribus cedens persua- 
deret, ut Matthaeus rex declararetur ei Pa:seologo 
socero ignosceretur, Qua ille cum moleste ferre 
videretur et asperrimis verbis rejiceret, ex patriar- 
chica sede ejectus est postridie. Ipse apud Athana- 
sium divertit, supellex autem in sancti. Mamantis 
mansionem transportata est, quam nte quatuor 
anuos sibi emerat. Brevi inde lempore prztcerlapso, 
Mat:heus Cantaeuzeni 189 filius de scuto rex 


ἡμέραις ἀπελθεῖν ἐπεπράχει. Aéxa μεταξὺ xagni- 
θον ἡμέραι, xaX &ca; ὁ ανταχουζηνὰς ἐξ Ὃ ρεστιά- 
bo; fxev εἰς Βυζάντιον διὰ ταῦτα. Καὶ ὕποπτον 
ἔχων £x πολλοῦ τὸν πατριάρχην πολλῶν τε ἄλλων 
ἕνεχα χαὶ τῆς πρὸς Παλαιολόγον μάλιστα φιλίας 
καὶ ὁμοφροσύνης, σοφὸν εἶναί οἱ νενόμισται πεῖραν 
xai νῦν εἰληφέναι τῆς γνώμης αὑτοῦ, Πέμψας οὖν 
ἤρετο εἰ χρὴ ταῖς τῶν στρατιωτῶν χαὶ τῶν ἄλλως 
ἐχόντων συγχλητιχῶν εἴξαντα βίαις τὴν τε ἀναγό- 
ρευσιν τοῦ υἱέως ἐνδοῦναι Ματθαίου γενέσθαι, καὶ 
ἅμα τῷ τοῦ γαμόροῦ Παλαιολόγου ἀμγη μοσύνην. Ὅ 
δ᾽ οὐδ᾽ ἄχροις ἠνέσχετο δέξασθαι τοῖς ὠσὶν, ἀλλὰ 
τραχυτέροις τε ἀπεώσατο λόγοις, xal ἅμα ἃς thv 
ὑστεραίαν τοῦ πατριαρχείου ἐξίσταται - xal αὐτὸς 


declaratas est. in Romanorum palatio. Et. vernum D μὲν ἐν τῇ τοῦ ᾿Αθανασίου καταλύει pov, τὰ δὲ 


tempus his rebus absumptum est. 


ἀπεφορτίζοντο μονὴν, fjv πρὸ τεττάρων ἐνιαυτῶν σφετερίζεται. Bpayo; ἐχεῖθεν ἐῤῥύη 
Ματθαῖος ὁ τοῦ Κανταχουζηνοῦ υἱὸς ἐπ᾽ ἀσπίδος βασιλεὺς ἐν παλατίῳ Ρωμαίων ἀναγορεύεται. 


τὸ ἔαρ ἐν τούτοις ἐτελεύτα. 


. X. Estate. jam media ab. utraque parte reconci- 
Jiata est Latinorum ad paranda bella navalia con- 
tentio. Catclani euim ex cjus opibus et quas Veneti 
pra bent quadraginta sibi triremes inswuunt. Con- 
sueverant enim Veneti. jamdudum ob hominum 
inopiam omne studium in colligendis opibus po- 
nere, Quamobrem etiam multas et. gravissimas 8 
suis et peregrinis gentibus illatas injurias negli- 
gunt et facile ferunt, ne in bella aut domestica aut 
externa traherentur neque cause implicareutur 


quie uberrima totius anui tiibuta perderet. ltaque 6 


hostibus suis vi quidem inferiores, fructu au:en 
superiores sunt ; neque ulla. est. Latinorum gus, 
«ui lanta. sit. pecuniarum multitudo. Sin. vero vil 
quidam plane coguntur armis contendere, celeriter 
larga pecuniarum copia aniusus eorum qui proximi 
hostibus οἱ quicunque circa eos colunt, sibi con- 
fciliant. Quo omnes ad societatem suam quotcunque 
ct quoscunque voluut facile γαλαῖ, ltaque taaxi- 
mis praeter ezeteros omnes populos copiis instructi 
in fugam hostes convertunt, Tali 369 modo nunc 
quoque in suas partes traserant Roicanos, qui ipsi 
suas belli contia Genuenses. causas habebant , 
quod in superioribus libris szpcnumero laudavi, 
et Catelanos qui ipsi quoque suas causas. belli in 
Genuenses babebant, ut postea dicitur. 


ἀχενοτόρα ἐς [f. 107 v.] τὴν τοῦ ἀγίου Μάμαντος 
χρόνος, καὶ 
Καὶ 


I. Τοῦ δὲ θέρους ἤδη μεσοῦντος πολλὴ τες ἔχα- 
τέρωθεν αὖθις συνεχροτήθη σπουδὴ τοῖς Λατένοις 
πρὸς διαποντίων πολέμων παρασκευάς. Οἱ μὲν γὰρ 
Κατελόνοι Éx τε οἰκείων χρημάτων xal ὧν τηνι:- 
χαῦτα Βενετιχοὶ χαρίζονται σφίσι τετταράχοντα 
τριήρεις ὀπλίζουσιν. Εἰώθεσαν γὰρ ἐκ πολλοῦ Ἔε- 
νετιχοὶ δι᾽ ὀλιγανδρίαν περὶ χρημάτων ἅπαν ἐνδεί- 
χνυσθα!: σπούδασμα συλλογὴν, ὧν ἕνεχα xal πολλὰ 
τῶν εὐτελεστέρων ἀδιχημάτων ἔχοντ παρατο’έ- 
χουσέ τε καὶ φέρουσιν ὑπομένοντες ἔχ τε ὁμοφύλων 
χαὶ ἀλλοφύλων γενῶν ὑπὲρ γε τοῦ μὴ πρὸς δημο- 
σίας καὶ ὑπαιθρίωους ῥυῆναι μάχας, μηΐξὲ πρόφατιν 
παρειοσδυναί τινα συγχεχωρτχέναι μεταξὺ Guaxe- 
πτουσαν τὴν τῶν ἐξ ἐμπορίας παντοδαπῆ; ἐτησίων 
χερδῶν συλλογὴν. Καὶ οὕτως ἀεὶ τοὔλαττον συγχω- 
ροῦντες χαρποῦνται τὸ μεῖζον, ὡς γένος εἶναι Λατί- 
νῶν σχεδὼν οὐδὲν ὃ τοσαύτην ἔχει χρημάτων ἐν- 
πεῦθεν δαψίλειαν. Ὅταν δ᾽ εἰς ἐμφανὴ βιασθέντες 
ὁθενοῦν χαταστῶσι τὴν μάχην, εὐθὺς ἀφειδούσῃ 
χειρὶ χρημάτων παμπόλλων ὠνοῦνται τὰς τῶν 
ἀστυγειτόνων τοῖς ἀντιπάλοις γνώμας χαὶ ὅσοι 
περίοιχοι, καὶ ῥᾷσθ᾽ οὑτωσὶ πρὸς συμμαχίαν μεῦ- 
ἔλχουσιν ἑαυτῶν ὁπόσους τε xal οἵους ἂν ἐθέλοιεν. 
Καὶ οὕτω μεγίσταις ἢ κατὰ πάντας ἄλλους τῶν viv 
δυνάμεσιν νανστολοῦντες κχατατροποῦνται τοῦς; 


Ὁ ἐναντίους, Τὸν δὴ τοιοῦτον xal νῦν τρόπον (x&ur 


σαντο μὲν Ῥωμαίους ἔχοντας xal αὐτοὺς ἰδίας προφάσεις τῆς μάχης χατὰν Γευνουϊτῶν, ὡς ἐν ταῖς 
Cytozépo βίβλοις ἡμῖν πυλλάχις τε xat πολυτρόπως εἰρηται, ᾧχειώσαντο δὲ Κατελάνους ἔχοντας xal aj- 
«οὺ: ἰδίας ὁμοίως τῆς μάχης προφάτεις χατὰ l'evvoviziv, ὡς εἰρήσεται. 


Xl. Est. enim insula wagna atque incolis fre- 
quens qua Sardinia appellatur ad mare Tyrrhe- 
nium sita. Abuudat montibus altis ct variis fluviis 
alluitur; pagi et oppida quicunque media terra 
aut ad mare sita sunt oplime sunt conslitula ; orae 
eL lacus ct portus. circeumjacent. Ipsa per. longum 
tempus ἃ Catelan s tenebatur et nunc quoque ma- 
jorem porteur tenetur. Pau.o. autea fraudibus oc- 
«€nlis duo. ibi ca-tella. ceperant Genuenses. ante- 


ΙΑ΄. Noo; γάρ ἔστι μεγάλη xa! πολυάνθρωπε 
καλουμένη Σαρδὼ, παρὰ τὸ Τυῤῥηνικὺὸν ἀνειμένη 
πέλαγος, ὄρη μὲν πλουτοῦσα μαχρὰ χαὶ ὅμα πυτα- 
pol; ἀρδομέ.η παντοί)ις, πόλεσι Gb καὶ χώμα!:ς εὖ- 
θηνουμένη πολλαῖς, ὁπόσαι τε μεφύγειο: χαὶ ὁπόται 
πηράλιοι" ἀχταΐ τε οὐτὴν xal λιμένες περιχορεύ- 
ουσι καὶ χόλποι πολυειδεῖς, Αὕτη πολύν τίνα χρό- 
vov ὑπὸ ατελάνοις ἐτέλεσέ τε wal ἤδη τ πλείο,! 
μέρει τελεῖ, Nov δ᾽ ὀκίγῳ πρότερον δόλοις 280p iig 


- 
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φρούρια δύο χατέσχον οἱ T'evvoutzat αὐτόθι, πρὶν A quam incole. animadverierunt. Qus. res Ca:e'an's 


αἰσθέσθαι τοὺς ἐγχωρίουξ, Τοῦτο ΚΚαατελάνοις 
|f. 108 r.] γνωσθὲν οὔτε φορητὸν καὶ χομιδῇ νενόμι- 
σται $apu. Διὸ χαὶ οὕτω δυσμενῶς πρὸς ἐχείνους 
ιαχειμένοις, πρὸς τὴν ἑαυτῶν ἑτοίλοις συμμαχίαν 
ριον. 
| 18’, Κἀπειδή περ, ὡς ἔφημεν, τετταράχοντα 
τριήρεις τοῖς Καὶ ατελάνοις δυνάμεως ἁπάσης ὄπλιτι- 
χῆς πεπλέρωνται, τῶν βελτίστων ἔδοξε διαδᾶσι πρό- 
τερον ἐχεῖνα σφίσιν αὐτοῖς ἐξ ἐφόδου τὰ φρούρια πε- 
ριποιήσασθαι, ἄπερ ἐν Σαρδυΐ τῇ νήσῳ πρὸς τῶν 
Γεννουϊτῶν, ὡς εἰρήχειμεν, ἐζημίωνται. Τούτων δ᾽ 
οὔτωγινομένων xaYó Γεννουϊτιχὺς στόλος, πέντε xal 
ἐξέχοντα τριήρεσ! τὸ οἰχεῖον πληρῶν ἐπίνειον, τὸν 
ἐπίπλουν ἐκαραδόχει τῶν πολεμίων. Ἐπεὶ δ᾽ ἡ χηκχόει 
τούτους ἐς τὴν Σαρδὼ χαταπεπλευχέναι, πέμπουσιν 
ἐς χαταπχυπὴν ταἀχυναυτοῦσαν μίαν τριήρη" xà- 
τειξζὴ τάχιστα ἐπανῆχε τεσσαράχοντα μόνας ἀπαγ- 
γέλλουσα τὰς τῶν ἐναντίων elvas τριήρεις (τὰς γὰρ 
τῶν Βεινετιχῶν τριάκοντα οὔπω τεθέαται, πρός τινι 
κόλπῳ τὴν ἔφεδρείαν ἐγγύς mou τελούσας ἑτέρῳ, ὧν 
ὁ Νιχόλαος ἔρχε Πισσαϊος), ἄραντες μετὰ πολλῆς 
τῆς ὀφρύος καὶ σεσοθημένον τοῦ ἤθους xal τοῦ φρο- 
νήματος, εὐθὺ τῶν πολεμίων ἐχώρουν πολλοὶ πρὸς 
ὀλίγους. ᾿Αλλὰ πρὶν ἀφιχέσθαι, λαθὼν ἐχεῖνος ὁ τοῦ 
Βενετιχ ὗ στόλου ναύαρχος ἔφθη μιᾷ πραειληφὼς 
ἡμέρᾳ τὸν Γεννουϊτιχὸν στόλον, “χαταίρων τε ἐς τὸ 
Σαρξῷουν χαὶ αὐτὸς ἐπίνειον Exclvo, χαὶ ξυμμιγνὺς 
τοῖς Κατελάνοις σὺν αἷς εἰρέχειμεν τριάχουτα τριή- 
ρεσι μεγάλαι; τε xal μάλα γε λαμπροῖς xai πολ- 
λοῖς τοῖς ὅπλοις βριθούσαις. Κἀπειδήπερ εἰς τὴν 
ὑστεραίαν ἐπιόντες οἱ Γεννουῖται ἑδδομήχοντα παρὰ 
πᾶταν ἐθεάσαντο προσδοχίαν τὰς τῶν ἐναντίων 
» φριΐρεις, ἐς παλλὴν ἐνέπιπτον ἤδη δειλίαν. Καὶ πόῤ- 
ῥωθεν ἐν μέσῳ πελάγει βραχύ τι ἀναχωχεύσαντες, 
ὅπως ἂν διάθοιντο τὴν ναυμαχίαν ἐσχέποῦντο xa0' 
ἑαυτούς. Καὶ ἔδρων τὰ δεδογμένα εὐθύς. Δεσμοῦσι 
μὲν γὰρσειρᾶ: δίχην ἀλλήλαις ἀλλήλας τὰς πλείους 
ἑχυτῶν τριήρεις ὑπὲρ τοῦ μὴ τῇ διεχείᾳ xal τῷ 


cognita gravis certe ncc ferenda omnino visa est. 
Quocirca cum infestis erga illos animis essent, in 
societatem Veneti peropportune obvenerunt. 


ἐνέτυχον σφίτιν οἱ Bsveztxo! χατὰ τὸ μάλα τι xaí- 


XH. Postquam, ut jam dixi, quadraginta trirc- 
mium copia confecta est, optimum illis visum est, 
copiis eo trajectis statim capere castella qu:e in 
Sardinia insula a Genuensibus, ut diximus, viola- 
bantur. Qua cum fierent, quinque el sexaginta 
triremibus in portu dopmiestico positis, 19] Gc- 
nuensium classis hosttum clsssem exspectabat. 
Cum vero auditum esset illos ad Sardiniam proli- 
cisci navibus, triremem unam miserunt, qua cursu 
concitato cireumspiceret hostes. llxc ccleriter re- 
versa quadraginta tantum triremes esse nuntiavit. 


. Venetorum enim triginta trireuibus quibus Nico- 


laus Pisanus prxerat nondum iu aciem eductis, 
sed ad sinum quemdam e propinquo collocatis ut 
insidias struerent , ipsi insolenti et supeibo animo 
hostibus paucis multi cesserunt. Sed Venetoruin 
classis dux uno die cepit Genuensium classem 
antequam ille advenit. Deinde ipse in Sardiuiunm 
tendit portum οἱ se conjunxit cum Catelanis qua- 
rum, ut diximus, triginta irireimes inagna crant 
atque ample et armorum »ultitudine refertz. Ac 


Genueuses cum posiridie ingressi hostium trire- 
mes septuaginta prater ounet opinionem conspe- 
Xissent, magnus terror invasit, et procul alto mari 
consistentes paululum circuimspicieliant, quonioóo 
pugnam navalem disponerent et qua videbantur 
Stzlim faciebaut, Constringebant enim tanquam 
vinculo inter se plerasque triremes suas, ne di- 
stantix eorum 1942 atque intervalla viam hostibus 
praeberent, neo habcrent sui. unde facile pugnam 
effugerent. Porro ex mediis remis sedes nonnullas 
auferunt, ut tanquam. in lerra. praliuim conseraut 
et facile exire et adire et pratterire possint. 


σχεδασμῷ διδέναι πάροδον ταῖς πολεμίαις ναυσὶ, μηδ᾽ ἔχειν ἐκ τοῦ ῥάστου φυγομαχεῖν τοὺς οἰχείους " 
ἐξαιροῦσι δ᾽ αὖ τῶν ἐρετικῶν kx. μέσων ἑνίας χαθέδρας, ἵν᾿ ὡς ἐν ἐπιπέδῳ τὴν μάχην ποιῶνται xal 
ἀχωλύτου; τά; τε ἐξελάσεις xal ἐπελάσεις χαὶ τὰ- παρόδους ἔχωσιν. 

II". 'Ev τούτοις δ᾽ ἀσχολουμένων αὐτῶν θόρυδος D — XIII. His rebus cum occupati essent, motus. 


ἐξ ἀπογείων πνευμάτων ἐξαίφνης [f. 108 v.] ἐγείρε- 
ται, τοῖς μὲν Ματελάνοις ἅμα χαὶ Ῥενετιχοῖς ἀπὸ 
πρύμνης, τοῖς δὲ Γεννουΐταις οὖσι πελαγίοι:ς ἄντί- 
πρωρος. Καὶ μὲν δὴ λοιπὸν τὰ τῶν ἐχεῖσε τηνικαῦτα 


χαταχθεισῶν ἐθενδήποτε μεγάλων τεττάρων ὀλχάδων᾽ 


ἱστία πετάσαντες οἵ τε Κατελάνοι xat Βενετιχοὶ τοῖς 
πολεμίοις ἐχώρουν ὁμόσε, ἐξ οὐρίας ποιοῦντες τὸν 
πλοῦν εἴπετο δ᾽ ὁμοῦ xal ὁ στόλο; ἅπας, τοῖς πολε- 
μ'κοῖς ὀργάνοις τερπόμενοι xal τὰς τῶν ὁκλομάχων 
ψυχὰς πρὸς τὸ ἀχμαιότερον ἐρεθίξοντες. Ὅθεν τὰς 
μὲν εὐθὺς ἐς βυθὺν κατέδυσαν ὥσ-8ρ χαταπατηθεί- 
ca; ὑπὸ τῶν δλχάδων, τὰς δ᾽ ἐξώγρησαν. Καὶ οὕτως 
ἐν βραχεῖ τρόπαιον σχεδὸν ἀνλίμαχτον ἔσχον, ὑπέρ- 
τεροι παντάπασι tou Γεννουϊτικοῦ γενόμενοι στόλου 


terrestrium veutorum repente exortus est, qui Ca- 
telanis quidem et Veuetis ad puppim eraut, Gc- 
nuensibus autem qui in alto erant adversi. Jain. 
vero cum quatuor naves magnu: esseut atque onu- 
δίς velis datis Catelaui et Veneti hostibus cesse- 
runt vento secundo navigantes; secula est tota 
classis rebus bellicis instructa armatorum auninis- 
vehementer excitatis. Ex his ali» in profundum. 
uiare demerse sunt navibiua ductoriis oppressi, 
alie capuw. laque brevi tempore nulla fere cide- 
facta vicloriam deportarunt, superata Genuensiuas 
classe plane tota exceplis quadraginta triremibus ,, 
qus celeri fuga dilapse eraut, lliec cum tinem h.- 
bebaut , et estas his rebus finita est. 


παντὸς, πλὴν 63at φυγάδες EpÜncav γεγονυῖαι πταχυναυτοῦσαι τριΐρεις ὀκτωχαίδεχα. Kat ταῦτα μὲν 
τοῦτον ἔσχε τὸν τούπον, καὶ τὸ θέρος ἐν τούτοις ἐτελεύτα, 
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δίχης θρόνου; " 
καιρὸν κακίας θεάσηται ποιουμένους, χρῆται τῷ στύ- 


BYZANTIN.E HISTORLE LIB. XXVIII. 
ἂν δὲ καὶ τὸν. τῆς μετανοίας χρόνον Α ante adhibebit, quam per totum creaturarum ple- 


e 
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roma illud effusum est. 


φοντι, πρὶν ὑπὸ τοῦ ἕλχους ἀναλωθῆναι τοὺς. ᾿ ταλαιπώρους , ἅπαν τὸ πλήρωμα τῆς οὐσίας ὁλοσχεῤῶς 


διχνεμηθέντος. 

IZ. ᾿Αλλὰ γὰρ ἐκείνων οὑτωσὶ φερομένων Καντα- 
κουζηνὸς ὁ βασιλεὺς πολύν τινα χρόνον ἐν τῇ τοῦ 
᾿Αθανασίου μονῇ θεωρῶν ἀπραχτοῦντα τὸν Κάλλι- 
στον, ὃ τι βούλεταί οἱ πέμψας ἐρώτα τῆς πατριάρχι- 
κῆς διαίτης ἡ χρονία διάστασις. Εἶναι (f. 109 v.] 
γάρ φησι δῆλον xol; ἅπασιν ὡς τά τε πολιτιχὰ καὶ 
δημόσια τῶν πραγμάτων ἀνθρώπινα ὄντα ἀνθρώπους, 
μετά γε Θεὸν, xa τοὺς ἐπόπτας ἔχουσι καὶ διοιχὴ- 
τὰς, ἅτε σύνθημα ὄντας ψυχῆς ὁμοίως xat σώματο:. 
Tov μὲν οὖν σωματικῶν τὴν διοίχησιν βασιλεῦσι 
ῥυθμίζειν καὶ διοικεῖν εἰς τὸ βέλτιον, τοῖς ἄνωθεν 
χεκρατηχόσι πολιτιχοῖ τὶ ἐπομένους γόμοις, ὁ μαχρὸς 
παρέσχετο χρόνος, τῶν δ᾽ αὖ ψυχικῶν ἱερωτέροις 
ἀνδράσι, τοῖς ἄνωθεν χεχρατηχόσι χαὶ αὐτοὺς Ero. 
μένους κανόσι καὶ δόγμασι. Καὶ οὕτως ἡ πολ'τεία 
διοικουμένη πᾶσα πρὸς ὁμόνοιαν οἱανδηποτοῦν, xal 
ὥσπερ ἔμψυχον ἕν γινομένη σῶμα, τὸν πάντα διέξ- 
εἰσι χρόνον, ἐφόδια χεχτημένη πρός τε τὸ χεῖρην 
καὶ βέλτιον, καθ᾽ ὁπότερον 1j τῶν χρατσύντων τε καὶ 


οἱαχοστροφούντων δύναμις ἔχει γνώμης καὶ διαϑέ-. 


σεως. El γὰρ πκαρεξάγεσθαι θάτερον ἐρεθίζοιτο μέ- 
ρος ῥοθίοι; ὁπωσποτὲ xaX ὁτεδήποτε βιαίοις ἐντυγχά- 
νον, τὸν ἀδρύλητον ὀθενδήποτε τρόπον ἀντιφερομένοι:ς, 
, ὑπὸ ϑατέρον σωφρονίζοιτ᾽ ἂν ἴσως ὑγιαίνοντός τε xal 
«οἷς βελτίοσι λογισμοῖς τὰς τοῦ χαλοῦ κρηπῖδα: ἔχον- 


XVII. Qua cum ita se baberent, Cantacuzenus 
imp. cum multum temporis in Athana"ii monastero 
otiosum Callistam videret, misit qui ex eo quare- 
ret, quid longa patriarche absentia sibi vellet. No- 
tum enim omnibus esse, quse rerum publicarum 
uegotia ad homines spectarent praeler Deum etiam 
hominibus esse obeunda atque tuenda. Hanc esse 
conditionem corporis et anims : quz? ad corpora 
perünerent, a regibus summa potestate preditis 
regi ac gubernari secundum reipublicee leges ἴοῃ - 


p £"m temporis spàtium docuisse; quz& vero ad ani- 


tnas spectarent, a sacris summa poiestatis bomihi- 
bus ad dogmatum et canonum regulas. Itaque res- 
publica omnino squaliter administrata tanquam 
vivum corpus per omne tempus stabilis permane- 
bit. Habet autem et ad pejorem et ad meliorem 
statum perveniendi vias, quatenus potestas corum 
qui regunt et gubernant , curo prudentia et consi- 
lio conjuncta est. Si enim altera pars magnis invite 
fluctibus 196 jactatur, ab altera forsitan reme- 
dium recipiat, quippe qux sana sit et melioribus 


consiliis constituta. Necesse igitur esse ex duobus 


alterum : aut ad patriarchicam vitam redire et qu;e 
ejusdem potestatis cessent facere, aut deposito mu- 
nere in hoc loco alterum collocari pati; aut ter- 


τος ἡδρασμένας. ᾿Ανάγχη τοίνυν δυοῖν θάτερον, 1j C tium illud, absentis ratione reddita, difficultatis 


πρὸς τὴν πατριαρχιχὴν ἐπανεληλυθότα τε δίαιταν τὰ 


serupulum tollere. 


τῷ θρόνῳ ἀνήκοντα δρᾷν, ἣ παραιτησάμενον τὸ 'λειτούργημα, χώραν ἕτερον ἀντεισαγαγεῖν παρέχειν. 
Ἢ τό γε τρίτον, τοῦ δράματος λόγον διδόντα, τὸ τῆς ἀπορίας λύειν ἀμφίδοξον. 


IH'. Πρὸς ταῦτα τόνδ᾽ εὐθὺς ὑποτρέχει νέφος θυ- 
εἐρῦ, καὶ ἀναστὰς ἀφορισμὸν μὲν ἐχφωνεῖ πρῶτον 
Θεοῦ χατὰ παντὸς ᾧ πρὸς βουλήσεως ἄν ποτε γένοιτο 
αὖθις τὴν ἐς τὸν πατριαρχιχὸν θρόνον ἐπάνοδον τὸ 
παράπαν αὐτῷ ὑποτίθεσθαι, Εἶτα μαχράν τινὰ τοῦ 
βασιλέως ποιεῖται καταδρομὴν, ὅτι τὸ μὲν τῶν ὑπὸ 
χεῖρα Χριστιανῶν γένος μισῶν ὡς ἐχθροὺς, τὸ δὲ 
βάρδαρον οἰχειούμενος à; φιλτάτους, ᾽Υρκανῷ τῷ 
γαμόδρῷ καὶ «ol; ὑπ᾽ ἐχείνῳ βαρδάροις προδίδωσι 
προῖχα νύχτωρ καὶ ps9' ἡμέραν, χαθάπερ ἀγελάρ- 
χης προδάτων δορὰς, τὰς τούτων οὐσίας. Καὶ τὰ τῆς 


XVIII. His dictis ira statim patriarche animum 
cepit. Et cum surrexisset primum locutus «st de 
Dei consilio, cujus ad voluntatem si res ea inclina- 
ret, fore ut in patriarchieam sedem se redire jube- 
ret. Deinde in imperatorem vehementer invectus est, 
quod Christianorum gentem imperio suo deditam tan- 


quam hostes in odio haberet, Barbaros autem tan- 


quam amicos sibi conciliaret ; quod Hyrcano gerero 
et Barbaris qui sub eo essent diu noctuque trade- 
ret illorum bona ; nec causam non nisi apud Palzo- 
logum inveniri revera posse, quod qux e Romano- 


ἐχεῖθεν &ápot6r, ὅτι συχνὰ συχνοὺς τῶν ὑπ᾽ ἐκείνῳ D ram spoliis superessent caperentur cum hominibus 


βαρδάρων ἀεὶ μεταπέμπεται, πρόφασιν μὲν χατὰ 
μόνου τοῦ βασιλέως Παλαιολόγου, τὸ δ᾽ ἀληθὲς προσ- 
«ιθέναι xai τὰ λειπόμενα τῆς τῶν Ῥωμαίων λείας 
αὔτανδρον προνομὴν ἐχείνοις, ὡς εἰς θηριώδη χρεω- 
φαγίαν σφάγια αὑτοῖς σώμασι χαὶ αὐταῖς Ψυχαῖς. 
Καὶ τῶν ἐχθρῶν χορέννυ μένων τῆς θοίνης, xal ἀπο- 
σειομένων ἤδη τὸ τῆς ὠμότητος τοῦ ἀνδρὸς ὑπερδάλ- 
λον, xaX τὴν πρὸς τὸ ὀμόφνλον χλεναζόντων ἀγνω- 
μοπτύνην, αὐτὸς οὔτε [f, 140 τ.  χορένννυται οὔτ᾽ 
αἰδεῖται οὔτε ἐχθροὺς οὔτε φίλους οὔτε μὴν τὴν 
πάντα βόσχουσαν ἡλίου φλόγα. Πρὸς τἀνάλγητον δ' 
ἑαυτὸν τὸ παράπαν χαλχεύων ἀεὶ, xoi τὰ μείζω 
προστίθησι τῶν xaxüv, xai αὐτουργοὺ; τοὺς ἀθλίους 
τῶν οἰχείων γίνεσθαι συμφορῶν ἀναγχάζει, βιαίους 
PaTROL.' GR. CXLIX. 


ad iustar bestiarum ad dilacerandum traditis, Cum 
bostes cxdibus satiati aversentur immanem ejus 
crudelitatem et in homines ejusdem gentis iniqui- 
tatero 12977 respuant, ipse nec satiatur nec veretur 
inimicos aut amicos aut ipsam rerum omnium nu- 
tricem illam solis Jucem. Omni humanitate abjecta 
tam durus et ferreus factus est, ut etiam majores 
calamitates adderet. Miseros enim illos erumnarum 
suarum auctores fleri vehementer cogit, qui ipsi 
suis navibus e patria in peregrinam terram fratres, 
amicos, domesticos, familiares captos transportent, 
Mulierum liberorumque luctus, viri manibus ligati, 
prada cruenta et clainore eit ululatu continuo mista 
omnem modum excedit, Lenitas vero omnis et mi- 
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»'ionl.a regis in eos quorum crat. gubernator  μαστιγοφόρους σφηδρῶς ἐφιστῶν, ὡς ἂν τοῖς ἐχυτῶν 


canstultas tanquam in maris altitudinein demersa 
pite eaungerat, Tali molo cum reipublice admi- 
"δὴ ἢ ἢ} sw gea. etiam. animarum. curan vi 
ai4ue arlurio suo ad.li.lis-et, ila ut in. delendis et 
corporibus et aninus unom crudelitatis tyrannidem 
€AvFcetrel, nirats sui) eur dissimulanter liaec iili 
diccre nón erubeseeret, sed ad. societatem regni 
Ronan et ad curatierew δὲ corporum el aniwarum 
me vocaret. Naturam veritatis miscuit ; etenim quie 
ἔνε!" 5 sustulerat, profitebatur sc restituere οἱ ora- 
Uone [acturi dissimili hominum animos ad unum 
$e revovare. ad juspitiae similitudinem glor.abatur 
quasi diccre veilet : Agedum venias 198 in socic- 
salem sanguinis quo ruuiores ab allera parte ob- 
miuleseuat. Que prieterea addidit, quod sub :equi- 
tatis 50 ἴθ loquebatur, etsi volucris, haud facile 
Aauen intellges.. Nain quod. quacunque loquitur 
caniraria facil, in eo naturze interitus est et iuaxi- 
cum omnium malorum. Quid civibus possit m jo- 
rem afferre calamitatem quam rex dolosus el bell.- 
cosus * Sin vero. is qui regnat commovetur ul ad- 
versus reinpublicau agat, cujus gubernacula susce- 
prit ad. salutem .civium, profecto ex eo majora 
quauir belio iutestino mala nascuntur. 


αὑτοὺ xzl molo; ἅμα χαὶ χερὴὶν Ex τῆς πατρὶ) 
5s πρὸ΄ τὴν ἀλλόφυλόν τε καὶ βάρθδαρον αἰχμαλι» 
τοὺς διαπορθμεύγιεν τοὺς ἀδελφοὺς χαὶ φίλους χοὶ 
ὁμοφύγους χαὶ δυνγενεῖ;, θρηνοῦντες αὐτοὶ θρῆνο;"- 
τας αὑτοὺς, γύναιά τε χά παιδάρια olx-pà viv; 
ἀριθμυὺς Ustspbalvovta, ual περιηγχωνισμένου; 5. 
ὃνας, καὶ ἡ ᾿αγμένα λάφυρε, καὶ ἅμα Boho συμμεγῖ 
xal ὁλυζυρμὺν ἀμύθητον. Φειδὼ δὲ πᾶπα καὶ ἀνθρυ- 
πῇ σπλάγχων οἰχτιρμοὶ τοῦ πομαίνειεν ooi; χε! 
διοιχεῖν λαχόντος βχπιλέως EGepZutuasav παγτάτε- 
σι», €i; διαποντίους χαταδύντες συλλύήδδην cli 
νας εἰπεῖν, Οὕτω δὲ μετὰ τῆς ἑαντοῦ καὶ τὴν ἐξῖν 
ἁρπάζων xai ὑποτάττων διοίχησιν τῶν Ψυχῶν, x2 
μία" ποιῶν ὡμότητος τυραννίδα, ψυχῶν ὁμοῦ x! 


D σωμάτων ἀπώλειαν, θαυμάζειν μος ἔπεισι πῶς εἰρ-- 


νευόμενος πρός με ταῦτ᾽ οὐχ kpuO pcd , ἀλλ" εἰς ἐρ;» 
νίαν ὅτθεν παραχαλεῖ με ρωμαΐκτις πολιτεῖες τὲ 
ἅμα σωματιχτς τε χαὶ Ψψυχιχῆς χατασπτάδειω, m 
συγχέει 5T ἀληθείας τὴν φύσιν, xat B usu 
τῖς ἔργοις ταῦτα γλώττῃ μεγαλ’ ῥῥδημονεῖ διιρε; 
cÜa., καὶ μαχομένην ἔχων τῇ χειρὶ τὴν Turm 
αὑτὸς ἑτέρους ἁρμόττειν καὶ μεθχρμόττειν Bork 
τα: πρὸς διχαιοσύνη: ὁμόνοιαν. Καὶ λέγειν perde 
vos, € Ἐλθὲ, μεθ᾽ ἡμῶν χοινώνηδον apos, » ti 


ἐπὶ θάτερα μετασχηματίζει τιὺς φθόγγους, λελτθέναι προσποιούμενος ὡς τὸ γλώττῃ μὲν τὰ bn 
φὐέγγεσβθβαι πάνυ τι ῥάδιον xal τοῦ βουλομένου παντὸς, τὸ δὲ πάντων ὧν λέγει δρᾷν τἀναντία, evel 
εύσεως δλιδῦος καὶ χαχῶν ἁπάντων τὸ μέγιστον. Τί δ᾽ ἂν ὑπηχόοις εἴη χαχοδαιμονίστερον ἀπάντων t» 
ρῶν f, δευπότην ἔχειν ἐπίδουλον χαὶ πολέμιον; Ὅταν δὲ χαὶ τἀναντία χαθάπαξ ὁ βασ:λεύων ἐπείντιν 
δρᾶν τοῦ τὴ» πνευματιχὴν ἀνειλημμένου συνδιοιχεῖν ἐπιτροπὴν εἰς τὸ τῶν ὑπηχίων λυσιτελὲ:, τίς ἃ 
xi μάλα τι σφόδρα περιφανῶς αὐτὸς αὐτόθεν καθίσταται yelpuv παντὺς ἐμφνλίον πολέμου τοῖς xpi 


'423t. 


XIX. Quid opus est plura persequi αι omnibus (; 


nula sunt? tempus euim non sufli.erel si. omnia 
ejusinodi faeta vellem narrare. Unum tamen non 
possum quin proferam. Magni illius clarique Sophia: 
Lunpli lesa pars ea que ad orientean. spectal ante 
decem anuo» restaurata est brevi postquam collapsa 
rst, ut oues scitis, ab, Anua regina cuiu filio tum 
regnante, scilicet altissima illa con!iigna!io per te- 
etum porticus delapsa magnam difficultatem. prie- 
bebat. Breve illud hemisphazrii tecti teguimcitum 
quod utraque parte supra contignatiouem eral icli- 
clum poterat lignis appositis per vinculum brevi 
coagmentari, 199) intercessit autem regina pote- 
stati vir illi animo mirum in modum mutato. Unde 
faclum est ut sacrum «οὐ Ποία αι illud plane negli- 
gerelur el omnibus spectatoribus lacrymas expri- 
iueret non. solum Romanorum, &ed etiam peregri- 
norum hominum. Cujus praeclari spectaculi fama 
cuim esset usque ad terrarum fines pervulgata , 
factum est ut ira incenderetur Russim imperator. 
]l.ec terra mogna est οἱ incolis frequens, inter hy- 
perboieos sita montes illos, unde Tanais magnus 
iile fluvius oritur et. quotquot in lacum Maotidem 
ei mare Caspium minores majoresque amnes de- 
currui. Dextera a parte δὶ quis a septemirionibus 
δὶ nos veiut qua Zephyrus cadit et ad vicinum 
Oceanum per Seytlharum  hyperboreorum. terram 


10’. (f. 110 v.] Kal τ' δεῖ τὰ πλεέω καὶ πῖπ 2 
διεξιέναι; ἐπιλείψει γὰρ ὁ χρόνος pus διηγούμενν. 
εἰ πάντα δὴ τὰ παρχπλήπια λέγειν ἐθέληιμ:. ὃ» 
ἕν τι τῶν βραχυτέριυν εἰπὼν ἀπαλλάξομα: TÀU 
μεγίστου χαὶ μάλα περιθοήτου τῆς τοῦ Θ.εῦ Gq3 
νεὼ τὺ πρὸς ἕω ζημιωθέντος μέρο; πρὸ δίκα ἔνι» 
τῶν, ἀνεγήγερται πάλιν εὐθὺς μετὰ τὴν πτῶσο, 


ὡς ἅπαντες ἴστε, πρὸς λννης τῇ; βασιλίδος μπῶ C 


τοῦ υἱοῦ τηνικαῦτα βασιλευούσης, fj πᾶσαν πράῃν 
μένη δυσχέρειαν μετὰ πῆς τοῦ βήματος ópoghi | 
πεσοῦσα οὐρανία ἐχείνη χαὶ μεγίστῃ ἁψίς. Tii 
ἑχατέρωθεν ὑπὲρ τὴν ἁψῖδα λειπόμενον τοῦ ἢ “ἢ 

ρἷου τῆς ὁροφῆς βραχύτατον λεΐμμα ἔμελλε μὲν 
αὑτὸ βραχύτατον ὃν χατὰ σειρὰν, τῆς ὕλης bpm 
ρασχεύου χειμένης, bv βοαχεῖ συντελεῖσθαι, xii» 
λυχε δ᾽ οὑτοσὶ, τὸ βασίλειον χράτος ἐχείνης jm 
ποτ᾽ εἰς ἑαυτὸν μεταστήσας ἐξχίφνης ἅμα xal ἀπρι; 
δόχητα " χαὶ μεμένηχεν ὁ θεῖο: οὗτος οἴχος ἔχεϊδι 
ἀμελούμενης τὸ παράπαν, xàx τῶν ὁ ρώντων ἅπάν 
τῶν συχνὰ προχαλούμενος δάχρυα, μὴ μόνον "Pw 
μαίω,, ἀλλὰ xal πάντων σχεδὸν ἐθνικῶν xaX dr 
φύλων ἀνθρώπων. Tí; 6b φήμης τοῦ παγχοσ, 

τοῦδε θεάματος εἰς τὰ τῆς οἰχουμένης διαδαιναίᾷ, 

πέρατα, ξήλου πλησήῆτναι συμθαίνει θείου τὸν ápit 
γὺν τῇς Ῥωττία;. Χώρα δ' αὕτη μεγάλη χαὶ qol 
θρῳπος, μεταξὺ τῶν ὑπεοδορείων ἐχείνων χειμἐ 
ὁρῶν, ἀφ᾽ ὧν Távat; τε ὁέξγνυται ποταμῶν ὁ μὲν 
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στος, καὶ ὅσοι πρὸς τὴν λαιῴτιδά τε καὶ Κασκίαν A prosperi venti et quieunque suPsolani sunt flar: 


μείζους τε xai ἥττους ποταμοὶ χατιόντες ποιοῦνται 
τὰς ἐχθολὰς, ἐν δεξιᾷ μὲν, εἴ τις ἀπ᾽ ἄρχτων εἰς 
ἡμᾶς ἀφιχνοῖτο, ζέφυρον ἄνεμον ἀφιεῖσα xaX γειτ- 
γιῶντα τὸν δυτιχὸν Ὥχεανὺν, παρὰ δὲ «à εὐώνυμα 
τούς τε ὑπερδορέους Σκύθας xai ὁπόσα τῶν ἀφηλιω- 
τιχῶν πνευμάτων τὴν γῆν ἐχείνην εἴωθεν ἐπιπνεῖν. 
. Asl γὰρ καὶ ταῦτᾳ διεξιέναι χωρογραφοῦντας, ἵνα 
πρὸς ἔλεγχον fj τὰ πάνυ τι πόῤῥω τῆς οἰχουμένης 
ἔθνη τῶν ἐν χόλποι; μὲν ἐχόντων ἡμῶν θεαμάτων 
τὰ χάλλισετα, ἀναιασθητούντων δ᾽ ἁπάντων μάλιστα 
τῶν ἐπὶ γῆς ἐθνῶν. Ὃ τοίννν τῆς χώρας ἀρχηγὸς 
ἐχρίνης χιλιάδας ἡμῖν χρημάτων πέμψας ἐχεῖθεν 
ὅπας δῆτᾳ xal ἐπεπόμφει, δι' αὐτῶν ἠξίου τελεῖσθαι 
«τὸ λεῖπον [f. 111 r.] ἐκεῖνο μέρος τοῦ θείου γεὼ, 
ἐπαγγελλόμενος Exc χαὶ πλείω πέμπειν ἐχεῖθεν EET 
, κατὰ τὸ τῆς χρείας ἀνάλογον. δὲ βασιλεὺς ὑμῶν 
οὑτοσὶ xaX Θεοῦ xat ἀνθρώπων αἰδὼ καθυδρίσας, xal 
δίχης θείας θρόνους σεμνοὺς παριδὼν, ἀφήρηται μὲν 
ἡμῶν ἐκχεῖνα τὰ χρήματα, πέπομφε δ' Ὑρχανῷ τῷ 
ἀσεδεστάτῳ γαμδρῷ, προφανὴς ἱερόσνλος χαθιστά- 
μενος, xai δαίμοσι θύων τὰ τίμια. “Ὅμως τί τοῦτο 
πρός γε τὰ ἡμῖν ἀνωτέρω λεχθέντα ; οὐ γὰρ μεῖζον 
«οὔτ᾽ ἐχείνον γε τοῦ τοῖς αὐτοῖς Baz6áoot; Χριστια- 
vob; προδιδόγαι διηγεχῶς, xal χαβάπερ ἱερεῖα διὰ 
τῶν φαινομένων τούτων προσάγειν τοῖς μὴ φαινομέ» 


&olent. Oportet haze animadvertant ii qui terras 
describunt ut doceant prestantissima totius arbis 
spectacula apud nos esse, czteras vero gentes sensu 
esse rudi atque incondito. Hujus igitur terrz priu- 
ceps, magra peeunis vi data, quantam jam antca 
miseret, reliquam templi partem illam restaur.ti 
voluit, plura quoque deinceps Q0 pro necessita- 
tis radione se missurum pollicitus. Rex vero hic 
noster, diigisso erga Deum hominesque sudore et 
negleeta veueranda divina justitia pecunias illas 
Dobis abstulit e£ misit Hyreano genero suo scelerato 
manifestus templorum ille spoliator et diis dona 
sacravit. Attamen quid hec ad illa qux supra di- 
ximus? Multo enim gravius est ipsis barbaris Chri- 


B stianos. contipuo tradere et tanquam sacra que 


oculis cernuntur, diis qui non cerpi oculis possunt, 
illorum animas sacrificare, Itaque neglecta domus 
illa miraculum quoddam terra et angelis et hoaei- 
nibus miserrimum spectaculum .przebebat; et cum 
pon esset quo terrarum mittereniur qui injurias 
regis referrent, cum omnia unius viri pesie labora- 
rent , tandem miseriarum iniquitatem luegalentis- 
sime ante oculos posuit. Jam vero quis est tam du- 
ris et ferreus uL eum regis non misereat tanta gru - 
Darum mple obruti ἢ ' 


voto δαίμοσι τὰς ἐχείνων ψυχάς. Θέατρον τοίνυν ἀγγέλοις xal ἀνθρώποις ἐλεούμενον ὁ θεῖος οἶχος, τὸ 
μέγα τοῦτο θαῦμα τῆς οἰχονμένης ἐγχαταλέλειπται;, xai μὴ ἔχων ὅποι τῆς οἰχουμένης πρεσδείαν πέμψας 
τὴν ἀδικίαν ἀπαγγελεῖ, νοσούσης ἁπάσης δι᾽ ἑνὸς ἀγδρὸς μοχθηρίαν, ἴσταται λοιπὸν ἐπὶ μέσον θεάτρου 
τῆς οἰχουμένη; φωναῖς ἀφθόγγοις τῶν αἰτίων θρηνῶν τὴν ἀγνωμοσύνην. Εἰς τοιοῦτον τοίνυν xai τηλι- 
κοῦτον βάθο; xaxiov ἐμπεσόντι ποῖος ἀδαμάγτινος λογισμὸς ἣ ποία λιθίνη ψυχὴ χοινων.ἶν φῶν αἰσχρῷ" 


αὐτῷ βουληθείη ποτέ; 


Κ΄. Ταῦτα δὴ xal πλείω τούτων προειπὼν, χαὶ G £ XX. Qua cum dixisset multaque alia simpliciter 


ἐπειπὼν ἀνώμαλά τε καὶ ἀφελῇ xal ἀταμίεντον μὲν 
ἔχοντᾳ τὴν τραχύτητα, μαχροτέρων δὲ γέμοντα τῶν 
λοιδοριῶν, ἀπιέναι τοὺς πρέσδεις διεχελεύσατο. Καὶ 
piv δὴ τὰ πλείω διὰ τὴν ἄγαν τραχύτητα σιγῇ κρύ- 
qas ἔγωγε μόνα ταῦτα, χαθ’ ὅσον ἔμοιγ᾽ ἐξῆν, τοῖς 
πρός σὲ μού γε τούτοις ἐταμιευσάμην ὑπομνήμασι, 
μετρίως χαὶ ὥσπερ ὕλης πρόφασιν ταῖς τῶν σῶν 
ἱστοριῶν βίδλοις ἀφοπιούμενο;, Σὺ δ᾽ ἀνειλιφὼς τῇ 
cf Καλλιόπῃ χοσμήσαις ἂν ἐς τὸ εὐφραᾳδέστερον s5- 
θυῤῥημονήσας. Τούτων δ’ ὅμως xal τῶν τοιούτων 
οὕτωσί πω: εἰρημένων ἐχεένῳ τἀνδρὶ πυθόμενος ὁ 
βασιλεὺ; χείλεσι μὲν οὐχ ἐξήνεγχεν ὀργίλον οὐδὲν 
τῶν ἁπάντων, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ συνήθους ἔμεινεν ἔθους, 
E; δὲ τοὐπιὸν τοὺς ἐπισχόπους ἀθροίσας τοῦ πα- 


dicta addidisset acerbitate e ignominia pleng abire 
legatos jussit, Atque muliis preterea 291 ob ni- 
miam acerbitatem silentio praetermissis, in hijs quan- 
tum poteram inodica narrotione usus sum, lorzam 
materiam historicis libris tuis traditurus. Qua tn 
quidem, uti melius intelligi possint , velim 1ecipias 


"et poetica facultate tua atque libera in scribendo 


audacia illustres. Hc iia fere dicta cum rex an- 
disset, nil iracundius buic objecit,sed eamdem animi 
affectionem retinuit. Postea convocatis episcopis de 
patriarchica sede illum expulit. Alias enim ac di- 
versas episcopi causas proferebant : alii Messalio- 
rum haresin antea ab eo in judicium vocatum, alii 
continuas atque inbonestas locutiones atque immo- 


τριαρχικοῦ καθεῖλεν αὐτὸν βαθμοῦ. Αἰτίας γὰρ εἰσ- D deratam insolentiz iusaniam, alii alia. Melius au- 


ενεγχόντων ἑτέρας καὶ διαφόρους τῶν ἐπισχόπων, 
τῶν μὲν τὴν προχατηγορῃθεῖσαν αὐτῷ αἵρ:σιν τῶν 
Ἀϊασσαλιανῶν, τῶν δὲ τὰς τῆς γλώττης ἀσέμνους 


tem regi omnibus controversiis ac Sseutentiis 
visum esi, in patriarchicam sedem illum re- 
stitui. 


καὶ διηνεχεῖς αἰσχροῤῥημοσύνας xal τοὺς ἀκαίρους xaX μαινομένους θυμοὺς, xal ἄλλων ἄλλας, προτι- 
ἀοτέρα πασῶν ἐδόχει τῷ βασιλεῖ [f. 11] v.| τῶν ἀφορισμῶν ἡ ἐχφώνησις, ἣν κατὰ τοῦ βουλησομέ- 
vou παντὺς ἐχπεφώνηχεν ἐς τὴν πατριαρχιχὴν αὐτὸν ἀναχαλεῖσθαι πάλιν ἀξίαν. 


KA'. Καὶ παῦτα μὲν τοῦτον ἔσχε τὸν τρόπον" 
ὀλίγαι δ᾽ ἐχεῖθεν παρῆλθον ἡμέραι χαὶ διάδοχο; γῖ- 
νεται τοῦ βαθμοῦ Φιλόθεος ὁ Κόχχινος, ἐχ τῆς χατὰ 
Π1-ἰρινθον Ἡρακλείας μετατεθείς. Τούς γε μὴν 
ὑπὲρ τοῦ νεὼ τῆς τοῦ Θεοῦ σορία: ἐλέγχους Exelvoug 


XXI, Hiis ita se habentibus, paucis inde die- 
bus praterlapsis, sedem nactus est Philotheus 
Coccinus ex lleraclea Perinthi revoca:us. Cantacu- 
zenus ob ignominie maculam ex Sophie templo 
$usceptam, 2049 tributum Byzantiis imperavit 
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seeunduin cujusque rei domestice et. nobilitatis A ὁ Κανταχουξηνὴς αἰσχνυθεὶς ἔρανον πρὸς τῶν Βυ- 


ratiorem. fta. bibus weusibus reliquum templi 
te zum ieslauratuim. est. 


XMH. Quanam autem,  Agathangele, ob cala- 
mitatis magnitudinem, veritus ne homines legerent 
εἰ audirent, in oratione tua omisisti. Neque enim 
n:iajora, ut mibi videtur, quam quz a te dicta sunt, 
ueque insolentiora. possunt dici. Tamen parsimo- 
nia quadam orationis unum vel duo eorum que 
levia sunt velim mihi enarres, ne longo silentio 
animum in suspicionem inducas neque longiore 
oratione. aures audientis obfhindas. 


XXI. Primum igitur, divine vir, audias me nar- 
antem de Barbaris illis qui, quandocunque volunt, 
cum sumina hilaritate progrediuntur ju regias, ut 
mysteriis superstilionis impiae prassint, et dissolu- 
tam inconditamque vitam agunt indolgendo ventri 
et vinolenti:e et quidquid cupiditate excitari solet. 
Hi igitur cum in templo quod iu zdibus regiis 
est sacra mysteria factufi sint, in atriis nuda 
cum saltatione | incondita carmina el liymnos 
Mabomeli canunt. Quibus 903 rcbus inagis ad 
sese quam ad Evangelia audienda tralunt aut 
omues aut nonnullos corum qui ibi congregati 
sunt. Eoden) modo ad regiam mensam plerumque 
cymbala adhibere et ludicra instrumenta et carmina 
impia solent. 


ζαντίων χελεύεε συμφορνθῆνοι κατ᾽ ἀξίαν ἑκάστων 
τῶν τε μάλα πλουσίων χαὶ μὴ, καὶ τῶν μᾶλλον ἐνδόξων 
xal μὴ, καὶ οὕτως ἐν τρ:ϑσὲ μησὶ καὶ τὸ sr; ὀροφῆς 
«οὔ νεὼ λειπόμενον ἐχτετέλεσται. 

KD'. Τίνα δ' 3v, ὦ καλὲ ᾿Αγαθάγγελε, ταῦθϑ' ἃ 
διὰ καχίας μέγεθος, φειδοῖ τῶν ἀνβρῶν ἐκχεΐνων, 
τῶν τε λεγόντων φημὶ καὶ τῶν ἀκονόντων, σιωπώσῃ 
παρέπεμψας γλώττῃ ; μηδὲ γὰρ εἶναε δοκεῖ μοι τῶν 
μήπω γέ σοι λεχθέντιυν τὰ λεχθέντα μῆτε μείζω 
pics μὴν ἀτοπώτερα. Ὅμως ἐκλογὴν κοεησάμενε; 
σύ γε κἀκεῖθεν μετρίαν, ἕν ἢ δύο τῶν xougotipe 
ἀπαγ΄εἰλαΐ μοι προθυμήθητι, ὡς μὴ ἀποχναίειν 
pite μαχρᾷ σιγῇ τὰς ἡμῶν ὑπονοίας μήτε paxpe 


n τέροις λόγοις τὰς ἡμῶν &xo&. 


ΚΓ΄. Καὶ μὲν δὴ πρωτὸν ἔστω σοι, θεΐα μοι κε- 
φυλὴ, πρὸς ἀχρόασιν τὸ περὶ τῶν βαρδάρων ἐκεῖ 
vov, οἵ διηνεχῶς καὶ ὅτε βούλοιντο μετὰ wol; 
χκωμάζουσι τῆς ῥᾳστώνης εἰς τὰ βασίλεια, pora. 
γωγοὶ xal πρόεδροι τῆς ἀσεδοῦς θρησκεῖας bv, 
xal βίον μὲν, ὡς φασὶν, ἄσχενόν τε καὶ ἄξζυγε Μ΄ 
σχοντες, γαστρὶ δὲ πάντων μάλιστα δουλεύοντες τὴ 
ἀχρατοποσίας ἡττώμενοι, xal ὅσα τὸ τῆς ἐππιθυμίες 
ἀχόλαστον ἀνχφλέγει. Οὗτοι τοίνυν μελλούσες τῆ; 
ἱερᾶς τελεῖσθα! μυσταγωγίας ἐν τῷ τῶν βασιλείων 
ἐχτὸς ἱερῷ τεμένει, χοροὺς ἰστῶντες ἐκεῖνοι παρὲ 
τὰς βασιλείους αὐλὰς ἀντάδουσξ τε τὴν γυμνιχῖν 
ἐχείνην ὀρχούμενοι ὄρχησιν, καὶ ἀσήμοις κλαγγοῖς 
τὰς τοῦ Μωάμεθ ἀναδοῶσιν ᾧδὰς καὶ τοὺς ὕμνω;, 


C δι’ ὧν καὶ ἀνθέλχουσιν πρὸς τὴν ἑαυτῶν μᾶλλον & 


χοόασιν ἣ τὴν τῶν θείων Εὐαγγελίων ποτὲ μὲν πάντα: ἁπλῶς, ποτὲ δ᾽ ἑνίου: τῶν ἠθροισμένων ἐκεῖ. 
Τὸ δ᾽ αὐτὸ χαὶ περὶ τὴν βασίλειον τράπεζαν δρῶσιν ὡς τὰ πολλὰ μετά γε [f. 112 r.] δῆ κυμβάλων xs 
θυμελιχῶν ὀργάνων xal ἀτμάτων, ὁπόσα τοῖς ἀσεδέσιν εἴθισται. 


XXIV. lloc unum a me obiter dictum sit. Reli- 
quum est ob zrumnas ac labores barbarorum co- 
pias ex Ditbynia in Europam proficisci noluisse, 
nec Cantacuzeno regi cum ad se vocaret se appli- 
catueas. Qua re ille coactus, turmas mercede 
conductas cum mulieribus et liberis in Europam 
transportavit, quz ci vise sunt esse muniinento et 
terriculo Palzologo genero tanquam Gorgonis facies. 
Triballos Mysosque in nonnullas Chersonesi urbes 
transportavit, si forte ex iis cssent qui socii sui 
in hello esse vellent ut Romanos illos miseros in 
servitute retinerent mandato regis ac voluntate 
adjuti. Unde tanquam ex munitissimo receptaculo 
egressi proximam Thracie partem vastabant sub- 


jiciébantque. Jam vero llyrcani filius qui per D 


Ilellespontum profectus erat. tanquam in coloniam 
ct patriam terram habitare ibi cum farbaris qui 
paulo ante huc venerant se posse. putabat. Quz 
vero sequuntur ut prudenti cuique admodum co- 
grita, si volueris, ticebu. 90/4 Nam ut certis 
rationibus conjicias ea quie silentio pratermissa 
gunt qualia sint facile te assecuturum puto, si qu:e 
dicla sunt probe audieris, eisi asperrima sunt for- 
sitan qu» Callistus in Cantacuzenum invectus 
acerbissime cvomuit, 


ΚΔ΄. Ἕν piv δὴ τοῦτο σχιωδῶς εἰρήσθω px* 
δεύτερον δ᾽ ὅτι xax διὰ τὸ πολύμοχθόν τε χαὶ cui»- 
&syoloy τὰ τῶν βαρδάρων στρατόπεδα διατυμῖν» 
σθαι συχνότερον πρὸς Εὐρώπην ix Βιθυνέας àzye 
ρεύχασιν ἔδη, καὶ οὐχέτι καλοῦντι τῷ βασιλεῖ hav 
ταχ᾽υτηνῷ προσέχειν ἔφασαν αὖθις τὸν νοῦν δεν 
ἀναγχασθέντα τοῦτον λογάδας ἐχεῖθεν μισθωσα"εί 
τε xal ἅμα γυναιξί τε xal τέχνοις εἰς Εὐρώπην pt 
τενεγχεῖν, ὁπόπους ἀποχρήπειν ἔδοξεν εἷς ἔπιεν 
χισμα xal φόδητρον ἀντὶ Γοργόνος ἄλλης τοῦ Tar 
6pou Παλαιολόγου, xa εἴ τις ἐχείνῳ βούλοιτο σὺ» 
μαχ:ῖν ἐχ Τριθαλλῶν xaX Μυσῶν. Καὶ αὐτοὺς τῷ 
ἐν Χεῤῥονήσῳ πόλεων ἑνοιχίζει τισὶν, ὡς xal ber 
λοις διηνεχέσιν ἤδη χεχρῆσθαι παντάπασι τοῖς lxi 
ταλαιπώροις Ῥωμαίοις, τῆς ἐφέσεως συνειληφότες. 
ἐπίχουρον ἤδη xal τὸ τοῦ βασιλέως ἐνδόσιμον, ἀφ᾽ 
ὧν ὡς ἐξ ὁρμητηρίου λοιπὸν ἀσφαλοῦς ἐξιόντες καὶ 
τὴν ἑξῆς ἀεὶ ληΐζονταί τε xal ὑποποιοῦνται Θράκην. 
ἼἋδη ὃὲ xal ὁ τοῦ 'Ypxavoo παῖς ὡς εἰς ἰδίαν ἐ’ 
ποιχίαν καὶ πατρίαν γὴν διαδὰς τὸν "EXAfja moves 
συνοιχεῖν ἐχεῖ τοῖς ὀλίγῳ πρότερον ἐληλυθν 
ἔχρινε δεῖν ἐκείνοις βαρθάροις. Τὰ δ᾽ ἑξῆς ὡς pal 
ἄδηλα τῶν συνετῶν οὐδέσιν, εἰ βούλοιο σὺ, guest 
σομαι" ἀποχρῆνα: γὰρ οἶμαι xal τὴν τῶν gium 
μένων συμθάλλειν ἐντεῦθεν ποιότητα λογικωτέροις 
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elxacíat; τόν γε συνετὸν ἀχροατὴν, εἰ καὶ φριχωδέστερα πέφυχεν ἴσω; ὁπόσα ὁ Κάλλιστος Κανταχου - 
^O ζηνὸν κατατρέχων E; τὸ πάνυ τραχύτατον ἐξηρεύξατο. 


Ka! ὁ μὲν ᾿Αγαθάγγελος τοιαῦτα εἰπὼν χαὶ ἀχού- A 


σας τὴν εἰωθυῖαν ἐπαλινδρόμει, λάθρα καὶ xa0' 
ἡσυχίαν .οἴχαδε ἀπιών. Kal ὁ χειμὼν lv τούτοις 
οὕπω μὲν τελέως ἔληγς δ᾽ οὖν. 


ΚΕ΄. “Ἄρτι δὲ τῆς ὥρας ἐφεστηχνίας ἐν ἧ ψυχαὶ | 


ζωτιχαὶ πρὸς ἀναδίωσιν πάσης ἀνίσχουσι γῆς, χλόην 
ἐνδεδυμέναι παντοδαπὴν καὶ παντοδαποῖς περιηνθ:- 
σμένην τοῖς χρώμασι, Ματθαίῳ διάδημα περιτίθη- 
σιν αὐτοκρατοριχὸν ὁ πατὴρ ἐν τῷ Βλαχερνῶν θείῳ 
τεμένει, Φιλοθέου τοῦ μετὰ Κάλλιστον νεωστὶ πα- 
τριάρχου κατὰ τὸ πάλαι κεχρατηχὸς ἔθος τῇ ypela 
κυαθυπουργήσαντος. Σχοπὸς δ᾽ ἦν τῷ νέῳ τουτφὶ 
διαδήματι ὥστε τὸν υἱὸν συνάρχειν μὲν τῷ πατρὶ 
διὰ βίου, τελευτήσαντος δ᾽ ἴσως αὐτοῦ διὰ γῆρας 
[f. 112 v.] μόνον ἐχ διαδοχῆς τὸν υἱὸν αὐτοχρατορι- 
χῶς τὰ τῆς βασιλείας διέπειν σχῆπτρα. Too γὰρ 


Agathangelus cum hzc dixisset audissetque, 
via qua solebat clam cum silentio domum rediit. 
lliems autem his rebus nondum plane absumpta 
est. 

XXV. Jam tempore illo. quo viva totius terr:e 
anima renascuntur atque revirescunt, berbam in- 
dut. variam variisque distinclai coloribus, Mat- 
thzo liberum imperium dedit pater ejus in Blacher- 
narum templo a Philotheo qui post Callistum nu- 
per patriarcha factus erat ad antiquum morem. 
Hoc novum regnum eo nomine constitutum est ut 
fllius regnaret una cum patre per cjus vitam; 
mortuo autem eo eb senectutem h:reditatis jure 
libere regni gubernacula teneret. Nam Pal:velogus 
gener totus in oblivionem relegatus erat, et aditus 


B ad ainicitiam et concordiam plane pr:eclusus, - 


γαμδροῦ Παλαιολόγου πᾶσα παντάπασιν χατεψήφιστο für, xal θύρα φιλιχῇῆς ὁμονοίας τελέως ixt- 


χλειστο. 

Κα΄. Ἡμέραι μεταξὺ παρεῤῥύησαν ob μάλα 
συχναὶ, xai Ματθαῖος ὁ νέος οὑτοσὶ βασιλεὺς εἰς τὴν 
ἐγχλείουσαν ταύτην ἐμὴν ἀφιχνεῖται οἰχίαν, τοῦ 
πατρὸς βασιλέως χέλεύσαντος μέσον γενόμενον πεῖ- 
σαι βαδίζειν fid; αὖθις εἰς τὰ βασίλεια xa* διδό- 
ναι μὲν τὰς εἰωθυίας τοῖς βασιλεῦσιν ἡμᾶς ὁμιλία:, 
ἀντιλαμδάνειν δ᾽ ἐχεῖθεν συχνὰ: xal ποιχίλας αὖ 
«τὰς τῶν ἀντιδόσεων ἀμοιδάς. ᾿Αλλ᾽ ἐμοῦ τὴν παρά- 
χλησιν ταυτηνὶ μηδαμῇ μηδ᾽ ἐκ πρώτης npo3rxa- 
μένου φιυνῆς, τὴν γλῶτταν ἐῤθὺ: ἐχεῖνος ἑτέρωσε 
μετεῤῥύθμιζε, Καὶ, « Εἰ μὲν ἐφ᾽ ἡμῖν » φησὶν, 
e εἶναι λογίζῃ τοῦ βίου τὰ πράγματα, xai τῇ γε 
ἡμ:τέρλ τὰς ἡνίας γνώμῃ παρέχεις τοῦ το:ῶσδε xal 
ph χαὶ ἄλλως χινεῖσθαι ταυτὶ, σχοπεῖν σε χρεὼν 
μὴ καὶ σεαυτὸν, μεθ᾽ ὧν ἑτέρων ἀδιχεῖς, λανθάνῃς 
bui; αὐτὸς ἀδιχῶν, χαὶ τῆς σῆς πολλοὺς ὁμιλίας 
μετὰ τὴς συμφνοῦ: ἀποστερῶν ὠφελείας, xal σαυ- 
t/» αὑτὸς φανῇς ὁμοῦ ζημιῶν, δόξης θείας 5pa xal 
ἀνθρωπίνης ἔχ γε τοῦ προφανοῦς ἀποστερῶν ἐχοντί. 
Τά τε γὰρ ἄλλα καὶ δὴ xai τὸν ἐμὺν ὁρῶ πατέρα καὶ 
Bas:Ma, σύν γε μητρί μου τῇ βασιλίδι, πρὸς τοῦτο 
ὃ μεταξὺ συμπεπτωχέναι συμπέπτωχε μετάμελον 
σχόντας οὗ μάλα μιχρὸν οὐδὲ πρὸς τὸ περιφρονού- 
p.6vov ὑποῤῥέοντα. Μέμνηνται γάρ σον σὺν θαύματι, 
καὶ διὰ στόματος οὐδαμῇ δ'αλείπουσιν ἰδίᾳ χαὶ δη- 
μοσίᾳ φέρειν ἑχάτεροι τὰ σὰ χαὶ ἀνακαλεῖσθαι συχνὰ, 
καὶ μάλιστα νῦν ὅτε συχνοῖς περιαντλεῖσθαι συμ- 
δαίνει βιαίοις πραγμάτων κύμασι χαὶ σάλῳ τύχης 
αὑτούς xal olo; σὺ δεομένους, εἴπερ ποθ᾽, ὁμ:λη- 
τοῦ πρὸς πχρχιιυθίαν, ζερύρου φάναι τινὸς ἦδοντς 
αὐτουργοῦ, καὶ χορηγεῖν παρεσχευνασμένᾳαυς χαι- 
ρούσῃ γνώμῃ χρήματα xax δόξαν σὺν ὅσαις προσή- 
χουσι δεξιώσεις τιμαῖς συνοιχοῦσαι παντοδαπαῖς, 
xa οἷαι σοὶ πρὸς βουλήσεως εἶεν ἄν. Οὐ γὰρ ἀνεμέ- 
σήτον μὴ ἐς τὸ δέον χεχρῆσθαί σε τῷ δέοντι. Ἐξὸν 
γὰρ εὐδαιμονεῖν τε χαὶ χαΐρειν, σὺ δ᾽ ἐθελοντὴς ἀ- 
φανείχ καὶ λύπῃ συντήχεις σαυτὸν, xal οὐδαμῇ γε 
ἐῤῥῶσθαι δίδως πρὸς τὸ νῆφον αὖθις τὸν σὸν λογι- 
σμόν, Εἰ δὲ τύχη καὶ τὸ αὐτόματον ἄγει τὰ καθ᾽ ἡμᾶς 


ΧΧΥΙ. Dies interea praterlapsi erant non valde 
multi, cum Matth:eus 905 imperator junior in hoc 
eustodie meae domicilium venit, el patris" sui 
jussu intercedendo et persuadendo mé aiit, ut 
rursus in regiam venirem οἱ recepta ea, qua antea 
consuessem cum rege esse, consueludine, multorum 
inde et variorum officiorum vicissitudinem recipe- 
rem. Equidem cum hortationeu illam jam ab initio 
orationis aversarer, lingua lenitatem ille statim 


C in alteram partem mutavit, atque : Si peses nos 


esse, inquit, vile negotia pulas et. nostro arbitrio 
illa regendi potestatem concedis, circumspicere te 
oportet ne przter alios te quoque ipse similiter 
invitus crucies, sed ut intelligas quoinodo consuc- 
(udine tua eum utilitate conjuncta multos exspolies 
et ipse le punias, cum Dei gloria atque hominum 
ex aperto te sponte prives. Nam, ut cztera. omit- 
tam, patri meo et matri regina video ex illa 
re qu» interea accidit dolorem esse haud levem 
atque ab re neglecta alienum. Recordantur enim tui 
eum admiratione quadam, nec desistunt unquam 
in ore habere publice et privatim uegotix tua et 
cum grato animo volvere, et presertim hoe tempore 
quo crebris et vehementissimis rerum fluctibus et 


D fortun:ze. impetu. cireumfunduntur. Illuc. similem 


206 «cupiunt fainiliarem, qui tanquam zephyrus 
sibi animum perinulceat et. parati sunt ad. aug- 
mentandas opes eum voluptate quadam οἱ gloriam 
omnibus qui decent. amicitie lionoribus et qui ex 
voluntate tua fuerint, ornandaim, Nec enim impune 
dimittitur si justo justum non adhibueris. Licet 
tibi in felicitate et voluplale versari ; tu vero ultro 
calamitate et moerore (e. consumis, nee unquam ad — 
tranquillitatem venire pateris mentem tuam. Sin 
vero fortuna et casus ferat res nostras et volunta- 
tem nobis cum dominatu. quodam imponit, ità ut 
inviti ad agendum et patiendum necessitate com- 
pellamur, nihil superest quod objicias. Nec fines 
uccessitudinibus munilos sum turbaturus in futu- 
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rnm, sed Nemesin suspiciam et veneralor teme- A xal τὴν ἡμῶν ἐξ ἀφανοῦς ἐπιτίθεται νραννοῦνι 


ritale ul par est abjecta. Velim tamen, vir optime, 
me, plane doceat prudentia tua; etenim si hos 
przstare mihi persuaseris, me non przveneris hanc 
mihi magnam voluptatem prabendo, cum brevi 
tempore magruas dubitationes ex animo mco detur- 
raris et depuleris. Qux quidem diu me veheinen- 
terque depriimcebant, jam cogitationum et rationum 
multitudinem in immensum augent et compositiones 
et oppositiones el dispositiones earum alias aliter 
intrudunt, jam vero in immensum dilacerant ac 
dirumpunt tristiie 907 magnitudinem, quam 
ipse mibi dedi eo quod nesciebam quomodo et me 
el hunc reipublice statum ferrem, tum patris vo- 
luntati sponte obsecutus, tum non potias ob nego- 
tiorum furbas, 4125 me cirenmfendunt circurave- 
hbunturque. Nonnulle enim, imo omnes Romanorum 
tribus ipsi patri meo casus calamitosos Romano- 
rum attribuunt, et quz patriam vehementer nunc 
invadunt. Jam etiam in populi conspectum opinio 
illa permaBavit, et omnes gentes Barbarorum et 
nationes vias et fora et plateas fama implent, 
eamque adaugent ignominia quavis addita. Non 
possunt de justo aut injusto aliquid judicare, nec 
animo reputant licere patri neo ob causas quas 
sc unt omnes tollere Pala2eologum simul cuim matre, 
qui socerum praeter sororem meam abduxit et 
nobis anteposuit filiis. Jam vero intelligunt illum 
insidias atque artificia nobis slruere cL in odio 


θέλησιν, καὶ ἄχοντες δρῶμεν xal πάσχομεν 2x 
ἀνάγκης ὁπόπα τῶν ἐκείνης ῥοθίων ὁ »λύξων ἃ πάτει͵ 
69! μὲν οὐκ ἐγκαλεῖν οὐδὲν ἔτι οὐδ᾽ ὄρους κινεῖν 
ὑπεζενγμένους ἀνάγκαις βουλήσομαι [{. 145 r.] τοῦ 
λοιποῦ, ἀλλ᾽ ὑπόψομαι καὶ φυλάξομαι τὴν "Aigi 
στειαν͵ τοὐντεῦθεν ὡς abc ἀφοσιούμενος τό prp. 
πυθέσθαι δ᾽ οὖν ὅμως βούλομαι πρὸς τῆς σῆς σοτίς, 
ὦ βέλτιστε, τἀχριδές" εἰ γὰρ τοῦτο κρατεῖν με mi- 
σεια;, οὐχ ἂν φθάνοις βαθεῖάν μοι χαριζξόμενςς t- 
δυνῆν, μαχρὰς ἐν βραχεῖ τῆς ἐμῆς ἀποαφενδονῶν 
χαὶ ἀποῤῥαπίξζων φυχῆς ἀπορίας, αἴ δὴ διὰ μαχρι 
τὴν τῆ; ἐμῆς διανοίας ἑστίαν σφοδρῶς κατα pe 
σαι, νῦν μὲν ἐπ᾽ ἄπειρον αὔξουσι τοὺς τῶν ἐμῶν 
φροντίδων τε χαὶ λογισμῶν ἀναριθμήτους ἀρ:θμεὺς, 
xai τά; γε δὴ συνθέσεις τε x V ἀντεθέσε'ς aun 
καὶ διαθέσεις ἄλλοτ᾽ ἄλλως παρεισχυκλοῦσαι, νῦν ἔ 
ἐπ᾿ ἄπειρον τέμνουσί μοι xax διαιροῦσε τὸ μέτγιδαᾳ 
τῆς αὐθαιρέτον λύπης, ἣν αὑτὸς ἐμαυτῷ κατηγγ 5, 
λαθὼν οὐχ οἶδ᾽ ὅπως ἐμαυτὸν xal τουτὶ τὸ τῇς βασιλεῖε; 
ὑποδεξάμενος σχῖ λα, πῶς μὲν ἑκὼν τοῖς τελτρία; 
ὑποταττόμλενος πόθοις, πῶς δ' o0 μάλα Exov δ'ἀ γι 
τοὺς περιῤῥέοντάς τε xal περιαστοιχίζοντας - 

ἡμᾶς χυμιδῇ χυχεῶνας πραγμάτων, ὡς εἴρηται, 
Εἰσὶ γὰρ, εἰσὶν ἕνιοι, μᾶλλον δ᾽ Φῦχ ἕνιοι, ὅτι pi 
πλὴν ἐνίων ἅπαντες Ῥωμαίων δῆμοι, o! καὶ τοὺ μῷ 
τὰς αἰτίας τῶν 'Ρωμαϊχῶν συμφορῶν ἀνα guo: zs 
τρὶ, ὅσαι χαλεπῶς ἀνεῤῥώγεσαν νῦν. “Βδη δὲ xs 
εἰς δημόσιον ἐῤῥύη θέατρον ἣ χαττιγορία, καὶ [3 


equitatem habere ; sunt autem illi dediti cum toto c πάντα βαρθάρων xai γένη παντοῖα μεστὰ; μὲν 


aa2imo ac voluntate. Patrem meum temere oderunt, 
quod necessitate coactus ad auxiljum vocavit Bar- 
baros, per generum alienigenam et honestum se 
defensurus ab genero indigena atque inhoneslo, et 
quod ob nequitiam et malam voluntatem cives in- 
vasit. 908 Hoc vero modo divinam se Providen- 
tiam tollere nesciunt. Omnia enim a Deo pendent, 
«ui omnis fides habenda est, ueque ullo modo divi- 
na providentia potest falli. Necessario consequitur, 
quidquid divina Providentia precognitum est. Qui- 
bus non !anta gloria contigit, eos facile oinnes in de- 
lili et vaga gloria ponere divinz Providentia funda- 
m^nta non puto in iis rebus quie per omne tempus 
proveniunt provenientque sublato firmo fulcro. 


Neque enim quz non possunt necessario evenire D 


vlane qualia postea erunt, hac cum inlinita sint 
verisimiliter ctiam ante cognosci unquam possunt. 
lia omnia sacrorum proplietarum dicla vana sunt 
aut si qui Dodone aut ad Delphicum iripodem 
erant qui consulentibus futura pradicebant, cum 
inlinitas scientiz: finibus cireumscribi non possit. 
haque in ipsa obirectanda divina Providentia de- 
prehenduntur. EL ineptum quantum οἱ «quale sit 
lani multum abest, quin imperitus quisque εἰ 
rudis atque agrestis plane intelligat. Qui cum ila 
2d iuusiLatos fines rupesque esset depulsus perfacili 
saue animo fuisset si non infragilibus putaret 
necessitatibus vinetos rerum przteritarum futura- 
rumque cventus procedere, et cuique homini inli- 


ἀγνιὰς, μεστὰς δ᾽ ἀγορὰς καὶ πλατεία- τῆς efpy 


«ποιοῦσιν, ἐπιῤῥωννύντες αὑτὴν ἀεὶ καὶ πᾶσαν ἐξέ- 


γοντες λοιδορίαν, διχαίου πέρι xai ἀδίχκον μεάν 
ἐξετάζειν εἰδότες, μηδ᾽ εἰς νοῦν βαλλόμενοι dx iiv 

τῷ πατρί μον, δι' ἃς ἅπαντες ἴσασιν αἱτίε; [- 

λαιολόγον αὐτὸν ἀνελεῖν ὁμοῦ τῇ μητρὶ, b vA 

γαμδρὸν ἐπὶ τῇ ἐμὴ προσείληψεν ἀδελφῇ χαὶ tym 
προτετίμηχε τῶν νἱέων. Nov δ᾽ ἐπιδηυλεύοντα δὲ 
ποντες ἐχεῖνον xal πᾶσαν μηχανὴν κινοῦντα χα 
ἡμῶν, xa δέον μισεῖν, οἱ δ᾽ ἐχείνῳ μὲν προστίϑεν 
ται πάσῃ γλώσσῃ τε xal γνώμῃ, τὸν δ᾽ ἑλὼν ἀχρ' 
τως μισοῦσι πατέρχ, ὅτ᾽ ἀναγχαζόμενος εἰς βοήθειαν 
προσχαλεῖται βαρδάρους, ἀμυνόμενος διὰ γαμθριῦ 
γαμθρὸν ἀλλοφύλον μὲν ὁμόφυλον εὐγνώ μονος δ᾽ wer 
μόνα, xat ἅμα ἐπεξιὼν xaxovola; χαὶ ἀδουλέα- τοῖς 
ὑπηχόοις. Kal τῷδε τῷ τρόπῳ τὴν θεέαν ἀναιροῦν- 
τες οὐχ ἴσασι πρόνοιαν, xa τὴν ἐπιποσευομένην τοῖς 
πράγμασιν ἀθετοῦντες ἀνάγχην τῆς τύχης. Πάντων 
γὰρ ὡς εἰχὸς προεγνωσμένων Θεῷ, xal πᾶσαι πεκ:- 
στευμένου μήπω [{. 145 v.] μηδενί τῳ τρόπῳ τὴν 
θείαν ἐξεῖναι διαψευσθῆναι πρόνοιαν, ἐξ ἀνάγκης 
ἀχολουθεΐ xai πᾶν τὸ τῇ ὑείᾳ προεγνωσμένον rp 
vola πεπράξεσθαι xaÜa χαὶ προέγνωσται. Οἷς δ᾽ οὐ] 
οὕτω δόξης ἔχειν συμδαίνει, οὐχ ἂν φθάνο!εν ovs 
πάντες ἐπ᾽ ἀδεθαίου xal πλανωμένης τιθέμενοι ür 
ξης, ὡς ἔγωγε οἶμαι, τοὺς τῆς θείας θεμελίους πρϑ' 
νοίας, ἐφ᾽ ὅσα τὸν πάντα ypóv.v προυθαΐνει τε xal 
προδήσεται τυῦ βεδαιώσοντος οὐχ ὄντος ἐρξίτ ματος. 
Οἷς γὰρ οὐκ ἔστιν ἐξ ἀνάγχης βεῦχίαν χεχεῖ σθαι 
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᾿ πὴν ἔχόασιν ὁποῖά ποτ᾽ ἂν εἴη, ταῦτ᾽ ἀόριστα ὄντα A nitis fortunis servire. Qu: cum ita sint, et id quod 


εἰχότως ἂν οὐδὲ προγινώσχεσθαι δυνηθείη ποτέ. Kal 
πάντες εὐθὺς χαὶ συλλήδδην εἰπεῖν διαδέδληνται 
Αόγοι προφητῶν ἱερῶν, xal εἴ τινες εἶεν Ex. Δωδώ- 
νὴς ἅμα χαὶ Δελφιχοῦ τρίποδος τοῖς φιλοπευστοῦ- 
σιν ὁ:ωσποτὲ τῶν ἀποδησομένων πέρι προθϑεσπί- 
ζοντες, οὐδαμῇ τῆς ἀοριστίας ἐχούσης ὅροις ἐπιστή- 
μῆς ἐγχλείεσθαι. Καὶ οὕτως ἐπ᾽ αὐτορώρῳ τὴν θείαν 
ἁλίσχονται διαδάλλοντες πρόνοιαν" καὶ τὸ ἄτοπον 
ὁπόσον xa οἷον, πολλοῦ μέν τ᾽ ἂν δεήσειε μὴ xol 
τῶν ἀφελεστέρων πᾶς τις, καὶ εἴ τις εἴη τῶν πάνυ 
βανχύσων xa! ἀγορχίων. σαφῶς ἐννοεῖν, Τούτου δ᾽ 
οὑτωσὶ πρὸς ἀτόπκηονς ἐσχατιά: τε xol φάραγγας 
ἑωσμένου, πολλὴ ἂν εἴη ῥᾳθυμία μὴ ἀῤῥήχτοις νο- 
μίξειν ἀνάγχαις δεσμίους τὰς τῶν γινομένων τε xal 
ἀεὶ γενησομένων ἐχδάσεις πορεύεσθαί τε χαὶ ἀτεχα 
μάρτοις ἀνθρώπῳ παντὶ δουλεύειν τύχαις. Εἰ οὖν 
οὕτω ταῦτα καὶ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν Ex. μέσου χωροῦν πρὸς 
ὁθύασους χάτεισιν ἀνυπαρξίας πυθμένας, τίς μτ- 
χανὴ τὸν ἐμὸν ἐξαιρήσεται πατέρα μὴ δρᾶν τὰ πρὸς 
τῆς ἀναγχαίας κεχλωσμένα πύχτς, xal οὕτω μὲν 
ὡρισμένως προεγνωσμένα Θεῷ, οὕτω δ᾽ ὡς προε- 
γνῶσθαι συμπέπτωχε γινόμενα τῇ προνοίᾳ, οὕτω δ᾽ 


αὖ γινωσχόμενα χαθάπερ ὥρισταί τε χαὶ γίνεσθαι. 


πέφυχε πρὸς τῆς ἄνω προνοίας, ταυτὸν δ᾽ εἰπεῖν 
τῆς ἀναγχαίας ἀγόμενα τύχης. Αὐτόματον γὰρ καὶ 


apud nos e 909 medio procedit ad profundam 
sbest lnexsistenti:e aftitudinem, quid impediet 
patrem meum, quin faciat ea qua fortunz neces- 
sitate destinata sunt. lta a Dco plane prxcognita 
sunt, et qualia providenti.e se ostendunt, talia fiunt, 
quemadmodum destinata sunt, et nascuntur, divina 
Providentia £&ive fortunze necessitate ducta. Casain 
enim et fortunam nominari audivi divinam illam 
Providentiam, nullo contradicente non solum apud 
Grecorum pliilosophos, verum etiam apud nostros, 
JEquum igitur est assentiri divine Providentis, et 
pater meus inevitabili necessitate ductus in Bar- 
baros eognatos atque amieos verlit, quas Deus 
semel in eorum petniciem constituit, inrmolatíones 


B et predatioues variasque relegationes. lili vero 


gravautur et obtrectant et oderunt. Precibus rele- 
gationem perpetrant, Palzoloyi generi vehementer 
exoptant et precantur imperium. Nec insidias 
huic struere conjunctis cum illo viribus quantuim 
licet desistant. Hxc continuo cantari inde ab ainti- 
quis temporibus mala audierunt alia multa atque 
illud, huic populo a fortuna datum esse ut Roma- 
horum totam terram 910 in ditionen: suam reci- 
peret et Byzantium maguam urbem usque ad ipsas 
vias, plateas, porticus itrgrederetur. 


τύχην τὴν θείαν χαλεῖσθαι πρόνοιαν ἀχώλυτον ἡκηχόειν ὑπάρχειν μὴ μόνον τοῖς σοφωτέροις ᾿Ελλήνων 
παιδὶν, ἀλλὰ χαὶ τῶν ἡμετέρων ἑνίοις. Δέον οὖν ἐπαινεῖν ὅτι τῇ θείᾳ προνοίᾳ χαὶ ὁ ἐμὸς ἀγόμενος 
πατὴρ, καὶ ἀφύχτῳ δουλεύων ἀνάγχῃ, βαρδάροις μὲν, συγγενέσι δ' οὖν χαὶ φίλοις ἐπιτρέπει τὰς τῶν 
ἅπαξ ὑπὸ Θεοῦ χατεψηψιδμένων εἰς δλεῦρον σφαγὰς xal τὰ λάφυρα καὶ τὰς παντοίας xal πολυτρόπους 
ἀπαγωγὰς, οἱ δὲ χαὶ ἄχθονται [f. 114 r.] καὶ προσονειδίζουσι xal μισοῦσι, xal τὴν μὲν αὐτοῦ δι᾽ εὐχῆς 
τιλοῦσι ποιοῦντες ἀπαλλαγὴν, τὴν δὲ τοῦ γαμδροῦ Παλαιολόγου μάλα σφυδρῶ; ἐφίενται καὶ ἀναχα- 
ληῦντα! ἀρχὴν, xal τὰς αὐτοῦ xal αὐτοὶ συνεργοῦντες οὐχ ἀπολείπουσιν, ὅσον τὸ ἐφιχτὸν, ἐπιδου)ὰς 
xa0' ἡμῶν, xal ταῦτα διηνεχῶς ἀδομένων ἐχ πάνν πολλῶν xal παλαιοτέρων τῶν χρόνων ἀχούοντες τῶν 
τε ἄλλων χαχῶν, xal ὡς πεπρωμένον εἴη τῷ ἔθνει τουτῳὶ χειρωθῆναι Ῥωμαίων ἅπασαν χώραν xol 
πόλιν, xal μέχρις αὐτῶν ἀγνιῶν τε χαὶ πλατειῶν χαὶ στοῶν εἰσδραμεῖν τῆς Βυζαντίων μεγίστης πό- 
λεως. ) 

KZ. Ματθαίου μὲν οὖν Exslvou τοιαῦτα συνείρειν C. XXVII. Matilizeus alia ejusmodi cum plura addere 


ἐθέλοντος ἕτερα πλείω xat ἄλλα ἐπ᾽ ἄλλοις ὁμόστο-- 
χα, διαχόψας τοῦ λόγου τὸν δρόμον ἐγὼ τοιάδ: φημὶ 
πρὸς αὑτόν" « Σὺ δὲ βουλόμενος τὴν θείαν συνιστᾷν 
πρόνοιαν, ὡς δόχεῖ σοι τὸ σχῆμα τοῦ λόγου, λέληθας 
ἀναιρῶν αὐτὴν χαὶ τἀνάντία δρῶν προφανῶς τῖς 
βουλήσεως, χαὶ τὸν πατέρα τὸν τὸν ἀπαλλάττειν μα- 
κοῶν ἐπιιγίμενος ἐγχλημάτων πεφώρασαι xol 
σαυτὸν αὐτόχρημα τοῖς τῶν αὐτοῦ συγκαταδύων ἐγ- 
χλημάτων ὕδασί τε xal ῥοθίοις. Μηδὲ γὰρ τὰς τῶν 
δυτων τε χαὶ γινομένων αἰτίας εἰδὼς, μηδὲ τοόπους 
αἰτιατῶν διαιρεῖν ἐπιστάμενος, μηδὲ τούτων ἔχαστα 
τῷ προσήκοντι διανέμειν κανόνι, οὖς ἂν ἐθέλῃς ἐχ- 
φεύγειν χρημνοὺς, τούτοις kx τοῦ ῥᾷστου χαὶ μὴ 
(ἔλων ἐμπίπτεις. Οὐ γὰρ παρὰ τοῦτο τοῖς δρῶσι 
γίνεται τὰ μοχθηρά τε χαὶ ἀποτρόπαια, ὅτι πρὶν 
γενέσθαι προέγνωστχι τῷ Θεῷ, οὐδ᾽ αἰτία τῶν γινο- 
μένων χαχῶν ἡ πρόννωσις " ἀλλ᾽ ὅτι γενήσεσθαι ἢ- 
μελλε, διὰ τοῦτο προέγνωσται τῷ Θεῷ. Μᾶλλον δ᾽ 
εἰ τἀσφαλέστερα λέγειν χρεὼν ἐνταυθοῖ, ἔγνωσται 
Θεῷ xal οὐδαμῇ προέγνωσται, Ἐπ' ἴσης γὰρ τοῖς 
ἐνεστῶσι Θεὺς ὁρᾷ τὰ ἡ "ἵν μέλλοντα, ἐν τῷ τῆς ἰδίας 


vellet, equideininterrupto orationis cursu li;ec locu- 
tus sum : Divinam enim Providentiam ubi condere 
voluisti, ut sermonis tui ratio docet, tollerete eam 
ignorasti et mauifesto contraria iis qux voluisti fa- 
cere. Et patrem ubi magnis liberandum criminibus 
suscepisti, ipse ejusdem omnino demersus depre- 
hensus es criminum fluctibus. Etenim. cum neque 
causas scias eorum qu:e sunt et flunt neque ratio- 
nes eorum 40: ex causis effecta'sunt discernere pos- 
sis, nequé suo unumquodque. ordini attribuere, 
quas voluisti effugere rupes, in eas prxeceps inc:- 
disti; neque enim propterea fiunt miseriz et cala- 
mitates, quod cognite a Deo ante sunt quam fiunt; 
nec malorum causa Providentia est, sed quod fu- 
tura suut, idcirco a Deo przcognita sunt; aut po- 
tius dicendumest cognita sunta Deo, sed nuu- 
quam przcognita. Nam quz futura nobis sunt, ca 
sicut przsentia Providenti:e Dei apparent, ut qui 
omne tempus in propria uuitate permaneat et in 
presentia semper immutabili con-titu*us sit. 931 
Nec voluatatem quam liominibus dedit liberaui. 115 
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In 


nibus cireumscrib/t. Perinde ἃς si quis ambulare Δ ἀπλότητος ἰσταμένῳ μένων τὸν πάντα αἱῶνε, e»: 


aliquem videns referat, verum diccre eum necesse est. 
Nec tamen, quod verum ille narrat, ob eam causam 
lic ambulat, sed quod qui ambulat, ambulare ipse 
vult, necessario fit ut verum ille narret. EL qui ambu- 
lat causam dat cur illeverum dicat, ita ut post caysa- 
tim narratio Jocum obtinest.Ob societatem quamdam 
narralie videtur qua? tanquam imago sequitur veri- 
tilig omnino necessitatem liabere. Sed res non ita se 
habet. Etenim nec narrantis narratio nec videntis visio 
ullato necessitatem imponit ambulantis voluntati et 
libertati. Atque si videbitur, rationem hanc per àl- 
terum exemplum quoddam probabiliorem reddam. 
Ponamus igitur sliquem lignum tribus cubitis lon- 
gum ad baeuli usum sponte domi secantem, nullo 
loris jubente ex omnibus qui domum pretereuntes 
eum cernunt. Nec vero ipse, ut opinor, dubitabis 
quin ob hominum frequentiam pratereuntes statim 
cernant et intelligant qua sit longitudine et latitu- 
diue baculum ; nullam autem visio operi necessita- 
tem infert, Si igitur Deus sicnl przsentia cernit 
el que suutet quie 919 futura sunt omnia, qno. 
modo dicat quisquam Dei visionem et cognitionem 
ullam afferre necessitatem iis quz nat3 libero nec 
vllo dominatu obstricto ordine perficiuntur? Ut 
cnim hominum omnium nulla visio iia qu: in prze- 
seuti fleri cernuntur, ilà uec Dei precognitio sive 
cognitio iis qua fiunt ullam unquam vim affert nec 
necessitati libertatem semel datam subjicit. Simi- 


liter enim Deus.ea qua flunt et que futura suat c 


cernit, nullo discrimine interposito, quippe qui ia 
simplicitate presenti:& sus continuo permaneat. 
Ita ctiam libertatem cuique datam nunquam non 
concedit. Idcirco, ut dixi, nec providere et procog- 
noscere Deum, quam videre et cognoscere imalueris 
dicere, cum preeteritis simul et futuris qui locus 
vindicelur nullus inveniatur. 


τῷ μηδαμῆ ots παραλλάττοντι ἐνεστῶτι ἱστάμε- 
νος. Καὶ ὁρῶν οὗ βίᾳ μεταῤῥυθμίζεε τενὶ ὅ τὴν ἐξ’ 
yhv τοῖς ἀνθρωπίνοις; θελήμασιν ἔδωχεν αὐτεξοὺ- 
σιον. Ὅμοιον γὰρ ἂν εἴη ὥσπερ ἂν εἴ τις βαδίζοι 
τινα βλέπων ἐξαγγέλλοι τῇ γλώττῃ. Tov μὲν s 
γόντα ἀληθεύειν ἀνάγχη, οὐ μέντοι γε παρὰ τὸ 
ἀληθεύειν τὸν λέγοντα ὁ βαδίξων βαδίζει. "Ani 
τοὔμπαλιν διότι ὁ βαδίζων βαδ ζειν βεδούληται, ὁλ᾽- 
θεύειν ἐξ ἀνάγχης [f. 114 ν.] συμδαΐνει τὸν λέγον. 
Καὶ δίδωσι μὲν τὴν αἰτίαν ὁ βαδίζων τοῦ γε τὸν M- 
Tota ἀληθεύειν, τὴν δὲ τοῦ αἰτιατοῦ χεῦραν δεύτε- 
ρος ἑπιὼν ὁ λόγος 2apCávei. Καὶ δοκεῖ μὲν πετὲ 
μετουσίχν τινὰ xol ὁ λόγος ὡς ἐπόμανον [4227s 
τὴν τοῦ ἀληθεύειν ἔχειν ὅπως ποτ᾽ ἀνάγχτι, εἰς 
ἔγει δ' οὖν" οὐδὲ γὰρ οὐδεμίαν ἀνάγκην οὔθ᾽ ὁ c5 
λέγοντος; λόγος οὔθ᾽ ὁ τοῦ βλέποντος ὀςθαλμὸς i 
τοῦ βαδίζοντος ἐπήνεγκεν ἐλευθερίᾳ χατὰ τὴν Ἢ 
βαδίξειν ἀδέσποτον θέλησιν. Καὶ εἰ δοχεῖ γυμναττῶν 
αὖθις τὴν λόγον ἐφ᾽ ἑτέρου τινὸς ὕ ποδεΐγματος τ 
λεώτερον" χείσθω γάρ τινα τήμερον τρίπηχυ Ein 
φέρε εἰπιΐν εἰς ῥάδδου χρείαν ἐξ αὐτοσχεδίου &üi- 
σεως: οἴχοθεν ἀποξέειν μεταποιοῦντα, μηδενὸς :ὧν 
ἁπάντων μτδὲν ἑπιτάττοντος ἔξωθεν ὅσοι παρ:όντε; 
ὁρῶσιν. Οὐχ ἂν οὖν οὐδ᾽ αὐτὸς, οἶμαι, ἀμφισδιτή 
σειας μὴ xav' ἀθρόαν τοὺς παριόνται: περῶλτιψι e 
ρᾷν μὲν καὶ γινώσχειν εὐθὺς ὁπόση καὶ οἵα μῆχος 
baa χαὶ πλάτος f ῥάδδος, μηδεμίαν δ᾽ ἐπάγειν ἐν 
νάγχην τῇ πράξει τὴν θέαν. El οὖν καὶ Θεὸ- ὡς ἐν- 
στῶτα πάντ᾽ ἐπ᾽ ἴσης ὁρᾷ τά τε δὴ γινόμενα xs 
γενησόμενα, τί τις ἂν ἔχοι λέγειν ὥς; ἡ τοῦ 8n? 
θεωρία καὶ γνῶσις ἀνάγχην ἐπάγει “τινὰ τοῖς Uis 
θερον τελεῖσθαι xal ἀδέσποτον πεφυκόσι τὸν τρόξοι; 
“Ὥσπερ γὰρ οὐδὲ τῶν ἀνθρώπων οὐδεμία τις τῶν 
ἁπάντων, ὡς εἴρηται, ὄψις ἀνάγχην, οἷς dris τοῦ 
T: ρήχοιτος γινομένοις ὁρᾷ, μτδαμῇ πάτο μεν 
οὐδεμίαν, οὕτως οὐδ' ἡ τοῦ Θεοῦ εἴτε τιρόγωπο 


λέγειν χρεὼν εἴτε γνῶσιν, οἷς ἐρᾷ γιγνομένοις ej βίαιον ἐπάγει οὐδέσιν οὐδὲν, οὐδ᾽ ἀνάγκη δουλὰ τὴν 
ἅπας ὑπ᾽ αὑτοῦ δεδομένην ἐλευθερίαν τοῖς πράγμασιν. Ἔπ' ἴσης γὰρ ὁ Θεὺς ὁρᾷ τὰ γινόμενά cosi 
γενησόμενα, xal οὐδὲν μᾶλλον αὐτῷ παρὰ θάτερον θάτερον, ἐν τῇ ἀπ)ότητι μένων ἐπ᾽ Fan; αὑτὸς τῷ 
σφετέρου διηνεχῶς ἐνεστῶτος " xal ὁμοίως ἀεὶ τὸ δεδυμένον ἑχάστοις ἐνδίδωσιν αὐτεξούσιον, Διὸ κε 
οὐδὲν μᾶλλον. ὡς εἴρηται, φαίης ἂν τὸν Θεὸν προορᾷν τε xal προγινώσχειν d ὁρᾷν χαὶ γινώσχει, 
τοῦ χρονιχοῦ παρῳχηκότος ἅμα xa: μέλλοντος ἑνί γε τῷ τρόπῳ τελέως ἐντεῦθεν ἐξωθουμένου xii 
χώραν αὑτῷ προσήχουσαν οὐδεμίαν οὐδαμῇ ἐφευρίσχοντος. 

XX VIII. Quid igitur a eriminationibus patrem ad Ὁ ΚΗ’. Τί τοίνυν ἐς τὸ ἀθῶον αὑτὸς παρεξάτεις τὸ 


innocentiam revocas incerla sententia cum arte 
quadam in tuam rem versà el rationum fraude ad 
voluntatem studes. mutare ea, quibus poenam ille 
dabit Deo qui cernit et dijudicat? Etenim sponte 
profugus Dei et fortune faustie glorizque desiderio" 
ductus, ab divino illo viro sejunctus, quam glorio- 
sum nomen per terram serere studuit, tau inglo- 
riosam messem perpetuo facit. Consilio semper 
destitutus a 913 felicitate rejicitur, atque quie 
persequebatur tanquam optima arbitratus, ex iis 
omnibus plane dejectus est a fortuna cui servie- 
lat coactus. Ubi omnium regum felicissimum se 
esse putabat, ibidem fortuna. in alteram — partein 
iacliuala universo vite spectaculo ct terrarum orbi 


ποῦ πατρὸς ἐγχλέμανα, σφαλερᾶς διανοίας sigr- 
μόν τινα τὴν ἀποστροςὴἣν ἀντιμηγανώμενος, x: 
λόγοις ἀπατηλοῖς πρὸς τὸ βουλύμενον σπεύδεις με- 
τατιθέναι ὧν τὴν χόγασιν ἔργοις Exelvoz ὑφέξει τὼ 
βλέποντι [{. 115 r.] καὶ χρινοῦντ' Θεῷ ; Φυγὰς γὰρ 
ἐθελοντῆς τοῦ Θεοῦ γεγονὼς, χαὶ πόθῳ Tpo3zxalpr) 
τύχης καὶ δόξης τοῦ θείου φωτὸς ἐχείνου à πεὐῥω- 
γὼς, πιρ᾽ ὅσον ἐπίδοξον ὄνομα δ'ὰ γῆς ἐσπούδαχι 
σπείρειν, παρὰ τοσοῦτον ἄδοξον στάχυν ἀεὶ θερίζε 
δι᾽ ἀδουλίαν ἀεὶ τοῦ βελτίονος ἀποῤῥαπιζόμενω 
χαὶ ἃ διώχειν εἵλετο νομίσας εἶναι yorotiX, “πάντων 
ἐχπέπτωχεν ἄρδην, ὑφ᾽ ἧς ἐλάτρευε διωκόμενος 
τύχης. Kat ὕθεν εὐδα:μονέστατο; πάντων φΐθῃ 
γίνεσθαι βασιλίων, ἐχεῖθεν ἡ ἀντίπαλος παραδῦσᾶ 
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ῥύμη τῆς τύχης αὐτοῦ γυμνὸν παντὶ τῷ τοῦ βίου A illum ostendit destitutum non modo a Deo uno, 


θεάτρῳ καὶ κόσμῳ προδείχνυσι μὴ μόνον τοῦ μόνον 
Θεοῦ, ἀλλὰ χαὶ ἧσπερ ἑσπούδαχε δόξης προσχαίρου 
«τυχεῖν, Ἐπ᾿ οὐδεμιᾶς γὰρ BsGalo« ἑστήξει χρηπῖ- 
δος χλῖρος δόξης οὐδὶς ὅς τε Θεοῦ ἀποπεφοίτηχα 
καὶ ὃν τὰ τῆς τύχης ἐχορήγησεν ἄστατον. Δυοῖν γὰρ 
ἑπομένων τῇ τῆς -προσχαίρου τύχης εὐχληρίᾳ χα- 
κῶν, ἣ καὶ ἄμφω περιχεῖται τοῖς ἀθλίοις ἐναλλὰξ 
ὁπόσοι ταύτην ἀμφιέννυνται, ἢ δυοῖν θάτερον. Ἢ 
γὰρ οἷδε τὸ τῆς τύχης ἄστατον, χαὶ δεδιέναι τὴν 
αἰφνίδιον ἀνάγκη μεταδολὴν ἀεὶ, xal τῷ συνεχεῖ 
«οὔ δέους εὐδαιμονεῖν ἀσφαλῶς μηδαμῇ συγχωρεῖ- 
σθαι, xal παρούσης μὲν λυπεῖσθαι διὰ τὴν τῆς ἀπο- 
Col; ἐλπίδα, ῥυείσης δ᾽ αὖ λυπεῖσθαι διὰ τὴν ἐνα- 
πομένουσαν μνήμην καὶ τὴν γε δὴ τῆς ἀναλήψεως 


verum etiam ab ipsa qua frui voluit fortuna, Non 
enim ürmo stabit fundamento gloria ulla. quz, a 
Deo separata, a mutabili fortuna constituta est. 
Duorum enim malorum quz faustze fortunze sortem 
sequuntur, aut ambo perfunduntur zrumnis quse 
illam circumdant, aut certe alteruttum, Aut enim 
metuere fortunam, cognita ejus inconstantia, ne- 
cesse est, et in perpetuum se dare timori, ne in 
secura felicitate versetur, denique cum illa adest, 
angi necesse est ob jacture metum, dilapsa autein 
rursus angi ob memoriam ejus et recuperationem 
desperatam. Sin vero eam ncscit, beatus esse non 
potest. Nam qux adest voluptatem possessori af- 
fert. Quomodo autem felix esse poterit, qui sensi- 


ἀπόγνωσιν * ἢ οὐχ οἶδε, xal μὴ εἰδὼς οὐδ᾽ εὐδαί- D pus id non percipit, quod possidere videlur ? Sin 


gov. Παροῦσα piv γὰρ ἡδονὴν οὐχ ἔχει τουτῳὶ xt- 
χτημένῳ * καὶ πὼς ἂν εἴη εὐδαίμων τὴν αἴσθησιν οὐχ 
ἔχων ὧν κεχτῇσθαι δοχεῖ ; Ἂν δ᾽ ὀψὲ χαὶ τὸ τῆς 
φύσεως ἴόιον ἐπενέγχῃ, λέγω δὴ τὴν μεταδολὴν ἑἕαυ- 
τῆς, τῷ τῆς αἰφνιδίου ἐχπλήξεως ὑπερὄδάλλοντι συν- 
ἀνεῖλεν ἑνίοτε xal τὸ ζῇν. Καὶ προλέλοιπε μὲν 
αὐτὸν εὐθὺς ὃ προλιπεῖν μὲν οὐκ ἦν αὐτῷ βονλο- 
μένῳ, χαταλέλειπται δ᾽ αὐτὸς οὔθ᾽ ὡς χαταλελεῖ- 
φθαι νενόμιχεν οὔθ’ ὡς βιοῦν προήρηται. Τοιαῦτα 
Yàp τὰ τῶν ypovouoy πραγμάτων ἐγχύχλια παίγνια 
καὶ οἱ τῆ; τύχης γέλωτες, σκιὰ μὴ χρατεῖσθαι πε- 
φυχυῖα, καὶ ἀνούσιον ὄνομα ταῖς τῶν μιχκρολόγων 


καὶ μιχρυψύχων ἐκπιπλανώμενον φαντασίαις. Διὸ ᾿ 


xai ῥᾷστα μυρίοις ἀναμοχλεύεται χύδοις μεταῦο- 
λῶν ἀτεχμάρτων. Καὶ ὁ σφόδρα θέλων αὐτῇ παρα- 
μένειν τοῦ μένειν ἀσφαλὴς ἀκοσφενδονᾶται ῥᾳδίως" 


vero postea nature proprium feret, mutationem 
suam dico, repentino perturbationis impetu 81 ἅ, 
interdum ipsam vitam tollit, et illud eum reliquit, 
quod relinquere sane nolebat. Relictus ipse est 
neque ut relinqui se putaverat neque ut vivere 
consueverat. ilz:c enim qux ín tempore ab eo facta 
sunt ludibriorum vicissiuudines suné et fortunz 
risus, umbra quae non comprehendi potest et in- 
ane noinen quod in pusillanimorum hominum mente 
versatur. Quamobrem facillime infinitis mutationi- 
bus tanquam tesserarum millibus eruitur. Et qui 
in felicitate permanere vehementer voluit, e secu- 
ritate ejus facile ejicitur. Qui vero sponte eam re- 
linquit, ad Deum bonorum sane ducem animo con- 
verso, incolumis vilae aestum superabit neque in- 
sidias nec latrocinia omnium hominum timebit. 


ὁ δὲ ταύτης μὲν ἐθελοντὴς ἐκχωρῶν, Θεῷ δὲ τῷ τῶν xaXovéx ἀληθῶς χορηγῷ προσέχων τὸν νοῦν, £5- 
σταλὴς τὴν τοῦ βίου παρατρέχων θάλασσαν ἔφεδρον ἐπίδουλον οὐδὲ λῃστὴν φοδήσεται πάντων οὐδένα ποτέ. 


K9'. [f. 145 ν.] Καὶ ἵνα σε ἐς τὸ πρέτερον ἴχνος 
ἐχείνου τοῦ ὑποδείγματο: αὖθις ἀνάγαγὼν κατα- 
χλείσω τὸν λόγον, δεδειχὼς ὡς ἄνθρωποι τῶν ἀν- 
θρωπίνων αἴτιοι γίνονται συμφορῶν xal οὐχ ὁ θεὸς 
οὐδ᾽ ἣ αὐτοῦ πρόγνωσις, οὐδ᾽ ἀνάγχη τις τυραυνεΐ 
τοῦ βίου τοὺς οἴχλχας, ἀλλ᾽ ἐχούσιον θέλημα τοὺς 
xaxo»g εἰς χαχὰ παραπέμπει, προσέχειν τοῖς λεγο- 
μένοις χρεών. Καθάπερ vip, εἴ τις μοχθηροτέρᾳ 
μετὰ τοῦ πλείονος χρῷτο διαίτῃ χαὶ ἀπάδουσαν τῷ 
γάστρ. συμφοροίη τροφὴν, ἀνάγχη vosstv xa! δια- 
φόρους χαὶ ἄλλας ἐπ ἄλλαις ἀλγηδόνας διηνεχῶ: 
ὑπομένειν, χαὶ τὸ αἴτιον πλὴν τῆς τοῦ πάσχοντος 
γνώμης xal πρηαιρέσεως οὔτε τῇ τροφῇ προστρί- 
ψειεν ἄν τις διχαίως οὔτ᾽ ἀνθρώπων οὐδενὶ, οὐ 
μέντ᾽ ἂν οὐδὲ ταῖς τῶν ὁρώντων προῤ᾽ήσεσι xal 
προγνώϑεσιν, εἴ τινες εἶεν ἰατροὶ καλῶς ἐχ τῆς 
ἁ αίρου τροφῆς ἐκείνης στοχαζόμενοι χαὶ προανα- 
φωνοῦντες τῷ μὲν τὴν ἀχόλουθον νόσον, τῷ δὲ τὸν 
ἐπόμενον θάνατον, xal ἀνάγχην οὐδεϊιίαν ἐπήνεγχεν 
οὔτε τοῖς νοσήμασιν ἐχείνοις οὔτε τῷ θανάτῳ πρόδ- 
ῥησις χαὶ πρόγνωσες τοῦ συνετῶ; ὁρῶντος ἱατροῦ, 
οὕτως 000 f τοῦ Θεοῦ πρόγνωσις ἀνάγχῃ συ.ωθεῖ 
τοὺς ἀπαρτάνουτας εἷς τὸ ἁμαρτάνειν, οὐδ᾽ ἀμαρ- 
τάνοντα; a0 mavtolot; ix παυτοίων xat ποιχίλοις 2x 
ποιχίλων δεινοῖς περιπίπτειν ἁμοιθαξὸν xal clos 


XXIX. Atque ut te ad illius exempli vestigium 
reducam finemque orationi imponam, postquam 
ostendi homines sortis sux esse auctores et 
non Deum neque ejus providentiam nec necessita- 
tem quamdam in vita dominari, sed liberum arbi- 
trium malos in mala projicere, ad ea qux dicta 
sunt mentem attendere oportet. Quemadmodu:mn 
enim si quis malo victu utatur plerumque et ven- 
tre repugnante, szgrolare eum et multos dolores 
pati necesse est ; causam vero hujus rei, ni«l xgroti 


Ὁ sentiendi vivendique rationi, nec victui jure Lribne- 


ril. quisquam 915 nec ulli homini. Neque etiam 
presagitionibus et priecognitionibus si medici al- 
sunt qui ex victu illo conjiciunt buic morbum 
affuturum, illi vero inortem, nullam tamen necessi- 
tatem affert nec morbo nee morti prudentissiwi 
medici presagitio et przcognitio. lta neque D«i 
priécognitio necessitate trahit peccantes ad peccan- 
dum nec peccantes ex miseriis in miserias projicit, 
ut per ditficilem labyriuthum pervageotur et ob 
poenas quas s bi ibidem paraut sollicitudinibus iu 
perpetuum irretiantur. Providere Deum ca quae 
futura sunt utpote qui universa tanquam praesentia 
cernal necesse est. Causam vero malorum inducere 
qus providentiam necesse non est. Etsi qnid ex be- 
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stiarum visceribus prasagicbant Clialdzi, quoniam A πρὸς πάυν δυσδιεβύήδευτον ἐχπονεῖσαθαι λαδύρινθον 


de his quoque locutus es, et siquod s Pythía datum 
eraculnin 3d cognoscenda futura spectavit, conjectu- 
rales lr sunt pradictiones dsemonum qnl futarum ΟΣ 
copnsulentium conditione et vitz? ratione colligunt, 
rec ullam rebus necessitatem ipse prasagitiones 
i Jae conjecturales afferunt, uec. di»mones illecebris 
Iraudis possunt ad peccatorum perniciem traliere 
animam eam, quie in timore Dei ei sanitate inte- 
gerrima firmiter constituta est. Et quemadmodum 
homines non indigerenut medicinas, si non zgrota- 
rent, ita nec valicinatione opus esset, si. non. in 
Inrtuuarum 916 fallacias se projicientes pecca- 
rent. Sed timore ducti futurum querebant ex. daze- 
monibus qui per multas zeiates vatirinandi artem 
egercuerant liominihis quidem omnibus illi, nee 
timen multum prudentiores. Vides enim illos plo- 
rumque in discrimine ponere oraculum. Cateris 
omissis, Pythia, Halyn inquit, si trajeceris iagunm 
regnum delebis. Nec vero utrum regnum nec num 
fausta essct trajectio quierenti ullo. verbo explica- 
vit, nisi si forte trajeceris. Hujusmodi exempla qui 
quarrere volent, permulta invenient. 


τῶν τε ἐνταῦθα πραγμάτων xal τῶν διὰ τὰς ἐκεῖθεν 
ἑτοιμασμένας χολάσεις κλῃττομένων ἀεὶ λογισμῶν. 
᾿Ανάγκη μὲν γὰρ τὰ is^usva προγεινώσχεσθα:ι τῷ 
τὰ πάνθ᾽ ὡς ἐνεστῶτα βλέποντι Θεῷ, οὖκ ἀνάγχῃ 
δ' αἰτίαν ἡγεῖσθαι κακῶν τὴν αὐτοῦ πρόγνωσιν. Καὶ 
εἴ τι δ᾽ ἐν τοῖς τῶν ἀλόγων ζώων. σπλάγχνοις Lv 
λατοῦσι παῖδις Χαλδαίων, ἐπεὶ καὶ περὶ τοιούτων 
εἰρίχεις, xai εἴ τις δ' αὖ ἐκ Δελφεκοῦ τρίποδι 
ὀρμιυμενης λόγος πρὺς μελλόντων ἔῤῥωται πρόγνω- 
σιν, στοχαστιχαὶ χαὶ ταῦτα διιμόνων εἰσὶ προῤῥή- 
Gttz, ἀθροιζόντων τὸ μέλλον Ex γε τῆς τῶν ἐριοτῶν- 
των διαίτη: καὶ τῆς τοῦ βίου aipésses;. Kai οὔτ᾽ 
ἀνάγχην εὐθὺς ἐπάγουσι καὶ τοῖς πράγμασιν αἱ 
στοχαττιχαὶ προῤῥήτεις αὗται, οὔτε τὸ προσανωγό- 
τερον τῆς τῶν δαιμόνων ἀπάττς μεταῤῥιπίζειν δ᾽. 


D ναται πρὸς τὰ τῶν ἁμαρτιῶν ἀῤῥωστῆματα στεῤ- 


Bros ἡδρασμένην ψυχὴν ἕν τῷ θείῳ φόδιῳ καὶ τῷ S 
ὑγιείας ταύτης μάλα ἀχραιφνεῖ, Καὶ ὥσπερ οὐχ ἂν 
ἔδει τοῖς ἀνθρώποις ἱατοιχῆς, εἰ μὴ ἐνόϑουν, οὕτω; 
οὐδὲ μαντιχῖς, εἰ μὴ ταῖς σφαλλομέναις ἐγχυῦν 
στῶντες τύχαις ἡμάρτινον, xal δεδιότε- ἐντεῦδει 
τὸ μέλλον ἐρωτᾷν ᾿ναγχάζοντο τοὺς τὴν στοχαστιχὴν 


διὰ μαχρῶν ἀχριθώσαντας τῶν αἰώνων δαί;ονας, ἀνθρώπων μὲν μᾶλλον, ἀπάντων δ᾽ εὐ:τόχηυς d 
μάλα μᾶλλον" ἴδοις γὰρ |f. 110 r.| ἂν χκἀχείνους τὸ πλεῖστον ὡς ἐν μεταιχμίῳ ῥιπτοῦντας τὸ μάν 
τυμλ. Τά τε γὰρ ἄλλα xat τὸν "Alov, φησὶ, διαδὰ: μεγάλην ἀρχὴ» χαταλύσεις, οὔθ᾽ ὁποίαν ἃ ποσαζὼν 
ἀμφοῖν, υὔήη᾽ ἔτι τῷ ἐρωτῶντι ϑέδαιων ἡ διάδασις, ἀλλ᾽ εἰ διαδὰς τύχοι. Καὶ μυρία τοιαῦτα τοῖς Τὶ 


σγηνάξζειν οὗ μάλα ὀχνοῦσιν εὑρίσχοιτο ἄν. 

XXX. Noli porro dicere malorum per patrum 
peccata prolatorum vinculo se liberare liberos 
minime posse nec pestis illius pernic em ac do- 
wiinatum tollere. Valeat hac futilis indagatio; 
nec enim injustus Deus est ut. alterius alteri. pee- 
nam adjungat. Quod perinde est ac si quis 
flammam oppressurus, ormissls cxteris omnibus 
iis quee ad exstinguendum adhiberi solent, sar- 
mentorum: fasciculos imponat et. olei. amphoras 
large infundat, et citeros qui eum. sequuntur 
ut idem faciant incitet ; statim in acrem flamma 
»';endet, et cilius terram circeumcurret fumo in 
silierem emisso, necesse est non ex uno domici- 
lio 917 flanmam exsurgere, sed totam ur^»em 
cuin omnibus domiciliis et hominibus facillime com- 
buri. [ta et liberos, si non patrum criminationes 
diluere studet, 561 peccata aliis alia, veteribus 
nova, modicis et lcvibus majora etiam e graviora 
addunt, wgrotare necesse est, ità ut. in extremas 
s"mper miserias incidant nec libere respirare pos- 
&iut, sed similes videantur eorum, qui pulinonum 
inflammatione οἱ aqua intcrcutis morbo implicati 
cum longa vita mortem. brevem facile commutare 
vi lint. 


Δ΄. Καὶ μή uot λέγε προγόνων ἃμαρτίας δι᾽ b; 
τῶν χαχῶν ἐχεῖθεν ἡργμένων ἔχιστα δύνασθαι τὶν 
εἰρμὸν ἀναλύειν ἐχεῖνον τοὺς ἀπογόνους, xol τὴν 


“ἐκείνου τοῦ ῥεύματος ἀναστέλλειν φοράν τε xs 


δυναστεύουσαν αὑτοχρατορίαν. Ἄπαγε" cxt; 
ταῦτα σαῦρά. Οὐ yàp ἄδιχος ὁ θεὸς;. ἕνα τὴν ἑτέρων 
ἕχτισιν ἑτέρωσε παρχπέμ τ χαὶ ἄλλων ἄλλα; £1- 

ρέῃ κολάσεις ἁπλῶς. 'AXA' ὅμοιον Gv εἴη ὅππιο 

à) εἴ τις φλόγα mughi χκαταπτθέτχι πειρώγχυι, 
τἀναντία τοῖς ἔργοις ποιοίη, αὐτό; τε ἀντ᾽ ἄλλων 
σφεοττρίων ἀπάντων ταχέλλους φουγάνων ἐπιτιδεῖς 
xai ὀμφηρέας ἐλαΐου προσεπιφέρων χατὰ τὸ δὰ» 
Ψιλέστερον, xal σφόδρα ἄλλους χατόπιν ἰόντα; 
χινοίΐη τὰ ὅμοια δρᾷν, χαὶ ἀεὶ τοὺς ἐξῇ: » ταχὺ 
μέντ᾽ ἂν εἰς ἀέρα βιθὺν ἡ τῆς φλογὼς ávappum- 
G)s!n χορυφὴ, ταχύτερον δ᾽ αὖ τὴν χύχλῳ γῆν πεοι- 
δράμει aiücpí,u τέως συνεφαπτομένου πνεύματο;" 


Ὁ οὐ γὰο ἀνάνχη πὺρ ix μιᾶς τινυς ἀναστέλλ:ιν 


οἰκίας, ἀλλ᾽ ἀνἀγχη πόλιν ὅλην αὑταῖς oixlatg καὶ 
στοαῖς ἐμπιπρᾷν bx τοῦ ῥάπτου μετὰ τῶν συνοι- 
χούντων. Οὕτω Ch xa! τοῖς ὀψιγόνοις, εἰ μῆτε τὰ 
“πατέρων ἐγχλήέματα διυρθοῦσηαι πειρῷντο, ἀλ)ὰ 
χαὶ προσεπαντλεῖν ἀναγχάζοιιν ἄλλοθεν ἄλλους ἄλλ 
χατόπιν ἁμαρτήμασιν ἁμαρτήματα maLaiwct; νὲέλ 


καὶ μαχροῖς μέτροις μείζω τε xax βαρύτερα, νοσεῖν ἀνάγκη, χαὶ χατὰ τὸ ἀνάλογον τοῖς ἐσχάτοι; δεινοῖς 
ἀεὶ περιπίπτειν, xai μηδ᾽ ἀναπνεῖν ἐλευθέριον δύνασθαι, ἀλλ᾽ ἐοικέναι πως ἐχείνοις οὗ περεπνεν 
μονίᾳ καὶ ὑδέρῳ συνισχημένοι ϑαθεῖ βίους ὅλους bv»; θανάτου Pablo; ἀλλάξαιντ᾽ ἄν. 


XXXI. Quid igitur ipse tu et pater tuus innu- 
meris domesticis illis male(iciis prietermissis omui 
eeworum obiutu. patrum facinora iuspicilis, nec 
Wide avertere animum πὸ tantulum quidem vultis 


ΛΑ’. Τί τοίνυν xal σὺ μετὰ τοῦ πατρὸς τοὺς 
τῶν οἰκείων ἀμαρτημάτων ᾿θλύμπου; καὶ Παρνα- 
σοὺς παρατρέχοντες, πᾶσιν ὀφθαλμοῖς ἐς τοὺς προ- 
γογιχοὺς ἐρόφους ἐμθλέπετε, καὶ οὐχ ἀπάγιιν οὐδ᾽ 
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ἐπὶ Pp2,) τὸν νοῦν ἐχεῖθεν βεδούλησθε, οὐδ᾽ ἐπι- A ei tandem ad vos ipsos convertere? Enumera enim, 


στρέφειν Cib xal πρὸς ἑαυτούς ; ᾿Αρίθμει γάρ, si 
βούλει, μιχρὸν τῶν τῆς οἰήσεως ὑπανιεὶς ὀφρύων, 
(f. (16 v.] τὰ νέα ταυτὶ καὶ ὑμέτερα, καὶ παρατί- 
θει τοῖς τῶν προγόνων παλαιοτέροις ἅπασι" xal 
ὄψει τοσοῦτο βαρύτερά xal πολυειδέστερα τὰ ὑμέ- 
τέρα ὅσον fj στείρα xal παράλιος ψάμμο; ἅπασα 
πρὸς ἕν ἀθροισθεῖσα βάρος μιχροῦ τινος; ὑπερέχει 
δίσχον, ὁποίοις πάλαι χαὶ οἱ Ev θλυμπίοις ἐχρῶντο 
δισχεύοντές τε χαὶ τὸ παγχράτιον ἐξασχούμενόι. 
ΛΒ΄. Εἰ δ' αἰσχρὸν τὸ τὰ αἰσχρὰ διανοεῖσθαι, 
αἰσχρότερον κάντως δήπου πολλῷ τὸ τὰ αἴσχιστα 
xal δύνασθαι χαὶ δρᾷν xai ἅμα πρὸς δημοσίους 
ἐχλαλεῖν ἀχοάς. Εἰ δὲ τοῦθ᾽ οὕτως, ποῦ λοιπὸν οὐκ 
ἂν ἀναιδείας ἐλαύνοι, ἐφ᾽ οἷς ἐγχαλύπτονται xal 
τῶν βαναύσων οἱ δυστυχέστεροι, τούτοις tiw. σὸν 
ἐγχαλλωπίζεσθαι πατέρα, xav γυμνῇ βοᾷν τῇ χε- 
φαλῇ Πυζαντίοις ὡς διὰ τὴν ἡμῶν ἀπέχθειαν, τῷ 
γαμδρῷ προττιθεμένων Παλα!ολόγῳ χαθ᾽ ἅπασαν 
γνώμην, πάσης μὲν ἀποχέκλεισθε νῦν μὴ μόνον 
προΐδου xai t7; τῶν ὁ'λέτέρων χομιδὴς ἀσταχύων, 
ἀλλὰ xal πάσης χρηστῆς προσδοχίας ἑξής, ὄψεσθε 
δ᾽ οὖν ἐν βραχεῖ χαὶ τὸ μέγα καὶ περιδόητον ἄστυ 
Πυζάντιον τουτοῖ προδεδομένον ὁμοίως ὑπ᾽ ἐμοῦ τῷ 
τῶν Bap6ápov ἀρχηγῷ πρὸς βασίλειον οἴχησιν, 
"Yoxawp τῷ γαμδρῷ σὺν ἄπασι τοῖς ὄπ’ αὐτῷ 
βαρδάροις ; Ὅθεν γυναιχῶν» μὲν xai παίδων ἀλλο- 
τριώσεσθε τὴν ταχίστην, xal ἅμα χρημάτων xal 
οἰχιῶν, ὑμεῖς δὲ μαστιγίαι καὶ ἐν Καρὸς δονλεύσετε 
μοίρᾳ. Τοῦτ᾽ ἐχεῖνο ὃ χαὶ τῷ Λαέρτου πάλαι ὯὉδυσ- 
σεῖ ναυαγήσαντι ἐχπεπηδηχὼς ἐπηγγέλλετο Κύχλωψ 
ἐχεῖνος ὁ τοῦ Ὁμήρου, πύματον δηλαδὴ φυλάξειν 
ἑαυτῷ τράπεζαν αὐτὸν μετά γε δὴ τὴν τῶν ἀνδρῶν 
ἐκείνων ἐδωδὴν, o0; θηριῶδες xal ὠμοθόρον τηνι- 
χαῦτα ὁρῶντος αὐτοῦ πεποίηται δεῖπνον. Τί τῆς 
ἐπαγγελίας ταύτης ἀθλιώτερον J| ὑτριωδέστερον ; 
ΕἸ οὖν αἴσχιστον τὸν ἐν ἐξουτί τὰ αἴσχιστα δρᾷν, 
που μανίας οὐ μάλα ἐλεύθερον αύχοις τὸ “ἐμκπι" 
στευθὲν προτιθέναι ποίμνιον εἰς βορὰν ἐχοντὶ τὸν 
ποιμένα. Δέον γὰρ ὑπερμαχεῖν xal πᾶσι τρόποις 
τὴν τοῦ ποιμνίου ζητεῖν εὐξωΐαν, ὅ δ᾽ εἷς xaxo- 
δαιμονία: ἀνυπερδλήτου μετεσχεύασε πρόφασιν τὴν 
ποιμαντιχὴν δεσποτείαν, χαὶ οὐδ᾽ αἰδεῖται τὰς τῆς 
ἀδίχου ψυχῆς ἐχλαλῶν ἀποῤῥήτους ὠδῖνας, ἀλλὰ χαὶ 
δόξη; ὑπερδολῃν ἑαυτοῦ τὰς Ῥωμαίων ἡγούμενο; 
συλφορὰς δημοσιεύει xal ἐγχαυχᾶται. Ὅλως Χα- 
θάπερ ο᾽δὲν χαινὸν οὐδ’ ἀνοίχειον ἀνδροφόνῳ μυ- 
ρίους ἀνόμως ἀνθρώπους πεφονευχότι καὶ πορνεί:ς 
ἁλῶναι, οὕτω; οὐδὲν σὺδὲ τούτω χαινὸν, χχθάπαξ 
τοῦ πεποιηκότος ἀπεῤδωτγότι Θεοῦ xal τὴν πάτριον 
(f. 147 r.] ἐξομοσαμένῳ εὐσέδειαν χαὶ τοῖς θείοις 
ἐμπεπαρωνηχότι κανόσι χαὶ νόμοις καὶ κᾶσιν ἱεροῖς 
ἀδεῶς ἑνυδρίσαντι μυστηρίοις, xal ἐν ἀλιτηρέων 
40101 γῆς χαὶ θαλάττης ἀπανταχῆ τοὺς εὐσεδείᾳ 
συντεθραμμένους διατπείραντι, xal παντηίοις τοὺς 
λειπομένους δεσμωτηρίοις ἐμόεδλτχότι, xal τοῖς 
τοιούτοις ἐγχαλλωπίζεσθαι ἀδιχήμασι, ξίχην σειρᾶς 
ἐξι μμένοις ἐχεῖθεν, καὶ τῷ τῆς ὁμοιότητος ῥιπισμῷ 
πρὺς τὴν τῆς πρώτὴς χαχίας ῥίζαν ἀναπέιιπουσι 


si voles, deminuta aliquantulum animi insolentia 
nova hzc vestra cum peccatis veteribus illis om- 
nibus comparata, et videbis tanto graviora et cre» 
briora vestra, quanto carina et arena marina in 
unum congregata exsuperat exiguum. discum, quo 
olim usi sunt qui Olympia certamipa exerce- 
bant. 


9168 XXXII.Ac si (turpe est turpia cogitare, multo 
sane turpius est turpissima et posse, el facere, et 
simul ante omnium oculos proferre. (jue cum ita 
sint, nonne insolentia ductus pater tuus, in quibus 
lnfinorum hominum abjectissimi erubescant, iis 
ipsis gloriabitur? Ob odium nosiwum quí sin:us 
Palxeologo genero (oto animo dediti exclusos vos 
esse omni fructu et vestrorum agrorum cultu, sed 
etiaro omni spe bona. Videbitis igitur brevi ma- 
gnam hancatque illustrem urbem Dyzantiuim tra- 
ditam 4 mc Hyrcano genero ac. Barbaris, qui sub 
ejus potestate degunt. Deinde a inufieribus ac libe* 
ris celerrime relegabimini atque ab opibus et. 2edi- 
ficiis, vos autem jn abjeciissima servitudine ser- 
victis. loc illud est quod Laertiad:e olim Ulyssi 
navibus advéetó accedens dixit Cyclops ille Home- 
tícus semet eum — ad ultimas mensas servatu- 
rut, donec viro$ illos edisset, quibus bestiarum 
more ante illius ipsos oculos mensam sibi exstru- 


C xit. Quid hac narratione miserius et immanius? 


Quod cum turpissimum sit posse turpissima facere, 
ab insania sane non alienum est, sj pastor grege 
sibi commissum lupis devorandum tradat. Opor- 
tet diinícare et omnibus viis 41 9 salutem gregis 
quzrere. llle vero pastorale imperium ad perr.i- 
ciem hinmensam adhibel nec veretur ne. impiae 
animz nefandos fetus edat. Sed Romanorum for- 
tunis inünita felicitati sue vindicandis gloriatur 
atque exsultat, Quanquam. ut nihil novum atque 
inauditum ei qui millia hominum injusta cede 
stravit, etiam libidine teneri, ita neque huic quid - 
quam novum est ut qui seinel a Deo creatore. se- 
junctas pietate se abdicaverit, rejectis diviuis legi- 
bus atque institutis et omnibus sacris mysteriis in- 


D solenter contemptis et qui in scelestorum miseriam 


terra marique eos qui cum pietate adoleverant di- 
sperserit, et multis cos qui relicti erant vinculis 
obstrinxerit, vel gloriari ejusmodi maleliciis, «quie 
ad instar funis vi aqualitatis ad. primx praviiatis 
fontem iugenium ejus deducunt. Tu vero dic mihi 
num sit fortuna et fatum necessario causa ea qua 
fiunt efficiens? Quomodo tandem, amice? simile 
est ac si quis media hieme nudus sub calo ambu- 
lans causam frigoris non suz rationi ac voluntati, 
Sed fati necessitati tribuat. Profecto enim non 
cujusque libera voluntas cuique Clotho fit, et sors 
tanquam ex uno eodemque fonte profecta. Deni- 
que rerum ad eo discriminis 9960 ductarui.- 
socium me lib? obvenire velis, cuim. imajoreus 
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quoque quam quae nunc est inter me vosque di- A τὸ συγγενὲς. Σὺ δέ μοι λέγε πρὸς ταῦτα τύχην 


stantiam fore sepenumero in votis haberem. Sed 
abeas cum Deo, nec, ut plura loquar, me impellas; 
nihil enim eorum qua: ex voluntate tua sunt dicam 
aut faciam. 


αἰτίαν xa: πεπρωμένην ἀνάγχῃ τὰ δρώμενα δρὼ. 
σαν. flog xai πόϑεν, ἄνθρωπε: “Ὅμοιον vip ἂν 
εἴη ὥσπερ ἂν εἴ τις μέσου χειμῶνος γυμνὺς ἐν 
ὑπαίθροις περ'νοστῶν αἰτίαν τοῦ ῥίγους ἐτίθει, 


ἄχιστα μὲν τὴν ἐἑτυτοῦ γνώμην xal θέλησιν, τὴν δ᾽ ἀνάγχην τῆς πεπρωμένης. "HE γὰρ οὐχ ἣ ἑκάστου 
πιντάπασιν αὐτοδέσποτος θέλησις ἐχάστιρ γίνεται Κλωθὼ καὶ πεπρωμένη, σύστοιχον τῇ Dion quovse 
τ᾿ γεώργιον ; Ἔπειτά με τῶν οὕτω πλάνης ἐχόντων ὁμιλητὴν ἀξιοΐς νῦν προσεληλυθότα γενέσθα:" 
ὅτε καὶ μυριοπ)άσιον δι᾿ εὐχῆς xafesthxot μοι μᾶλλον τῆς νῦν ἐχούσης τὴν ἐμοῦ χαὶ ὑμῶν u- 
ταξὺ τοπικὴν διάστασιν γίνεσθαι. "AXI! ἄπιδι πρὸς Θεοῦ, χαὶ μή με πρὸς πλείους ἐρέθ:ζε λόγους * οὐδὲν 
γὰρ ἐξ ἐμοῦ σοι τῶν χατὰ γνώμην οὔτε λελέξεται οὔτε πεπράξεται. | 


XXSNIll. Matthaeus ig tur il'e junior imperator cum 
esset locutus que nondum ad alterum, et au- 
disset quie nondum ab altero, totus in tristitiam 
et desperationem abiit, cum colloquium non ex 
sententia sua. cessisset. Volebat quidem blandiri 
et. audire ; sed cum videret me ne paulisper qui- 
dem animum ad«ertere, abiit spe parentum. plane 
destitutus. Propterea tutior et securior custodia 
nostra facta est, cum Palau turba calumuiarum 
causa regii iram excitaret el augeret. Nec porro 
per reliquum vile spatium liabui, a quo audirein 
zliquid aut quocum colloquerer. 
auf; οὑτωσί πως τὸ λοιπὸν τοῦ 
ἔχοντες. 

XXXIV. Paucis deinde diebus praterlapsis, post 
seis occasum secunda hora nocturna cum ves- 
pertína, ut soleo, carmina recitarem Christo Deo 
in conclavis angulo, ubi divinam ejus imaginem 
atque sanctissima: ejus Matris olim | eollocavimus, 
timiltus repente tucbulenius, motuun veteris tem- 
poris 991 mirificorum magnitudine simili», omnem 
ubi constiteram terram concussit. Nesciebam cum 
inclusus esscin, qua foris flerent, nec quid Byzantio, 
[Ὁ quid evteris urbibus accidisset. Veliementer igi- 
tur conquassavit et concussit ille conclave meum ut 
pleraque partes fractze in terram caderent et. libri 
nostri e sede ad humum dejicerentur. Suspensus 
hac hora animus et motus terre brevi vehementer 
adauctus spem vite deponere me cogebat, cum 
weluerem ne terra et ipso cubiculo opprime- 
ier. Equidem cum uon haberem quo oculos neos 
verlerein evitaturus divinam illain iram, φυ ob 
pravitatero nostram. nos adibat vividis imninarum 
coloribus expressa, firmiter pedes humo infige- 
bam, trepidanti vero terra obsistere non poteram. 
Lbique mihi res plena sollicitudinis erat ; intra 
enim male me habebam neque mihl exire omnino 
iu mentem venit ; illud quidem propterea quod in 
vinculis eram et ante. portas arbitros metuebam, 
hoc vero quod divinum propositum | intelligebam 
i'eminem evitare posse, nec qui sub coelo ambulet, 
nec qui in carcerem injectus sit. Ab ejus enim vo- 
luntate omnia. pendent, quxcunque aperte fiunt, 
el quacunque in recessu 999 collocata sunt 
abditissimo, οἱ volente Deo liberari potest vcl 
qui inuumeros circum se laqueos ab hostilus 


βίου μτδ gi 


siructos et 1611 cernat advolantia. Perditur. etiam - 


(facillime illo receden:c.. Quamobrem | manibus ad 


AT". Ματθαῖο; μὲν οὖν ὁ νέος κεῖνος βασι εἰς 
εἰπὼν μὲν ἃ μήπω πρὸς ἕτερον, àxv,xotuz δ᾽ ἃ μέτω 
πρὸς ἑτέρου, λύπτε xa! ἀθυμία: μεστὸς ἐ εἰ ὄνει 
μὴ κατὰ γνώμην τῆς διιλίας χεχωρηκυίας αὐτῷ. 
Καὶ ἐδούλετο μὲν ἔτι λέγειν τε xal ἀκούειν à 
ὁρῶν ἐμὲ μηδαμῇ μηδὲ μέχρι βραχέο; ἐνδιδόντα 
τὴν ἀχοὴν ἀπίει, τὰς τοῦ πατρὴὸς ὁμοῦ xai τί; 
μητρὸς ἀφαιρούμενος ἄρδην ἐλπίδας. Διὸ xal àcga- 
λίστερά τε xal βιαιότερα χαϑ' ἡμῶν τὰ τῆς εἰρχτῖ; 
αὖθις ἐγίνετο, τοῦ αλαμιχοῦ Otáscu βασχανί:; 
εἴνεκα τὴν τῶν βασιλέων ὀργὴν ἐρεθίσαντό- τε xai 
ἀναῤῥιπίδαντος ἐς τὸ ἀχμαιότερον" χαὶ tviour 
μηδὲν μηδ᾽ ἐθενοῦν μήτ᾽ àxoostw μήθ᾽ ὁμιλεῖν 


Ax. Πραχεῖχι παρῆλθον ἐχεῖθεν ἡμέρα:, xi 
μετὰ δύσιν ἡλίου δευτέρας ὥρας ἄρτι νυχτεοινῖ; 
ἀγομένης, χαὶ τὰς ἑσππερίους ἑμοῦ |f. 117 Ὁ] sv- 
ἐθως «6k; ἀποδιδόντος Χριστῷ τῷ Θεῷ περὶ d 


C τοῦ οἴχον ἐνδότερον, ἔνθα xal τὴν αὐτοῦ θείαν εἷ- 


χόνα μετὰ τῆς αὐτοῦ πανάγνου μητρὸς xix 
προεστησάμεθα, χλόνο; ἐξαίφνη; ῥαγδαῖος xii τῶν 
πάλαι θαυμαζομένων ἐπὶ μεγέθει ἐνάμιλλος xiv 
bo" ἧς ἐστήχαμεν ἐτίναξε γῆν. Καὶ τὰ μὲν Ew 

τέως ἠγνόουν πάθη, χεχλεισμένος ὧν, ὅσσ st δ» 

ζάμτιον χαὶ ὅσα τὰς ἄ)λα: συκλτπέτ:τωχε wu 

παθεῖν" ὅλον δ᾽ οὖν ἐδόνησε xai συνετάραξε yia 
σφοδρῶς τὸν ἡμέτερον οἶχον, ὡς xal μέρη Tim 
ῥαγέντα χεῖσθαι πρὸς τοῦδ᾽)φο: ἕνῆεν χἀχεῖθεν, Σεὶ 
τὰς μὲν ἡμετέρας βίθλους ἐξ ἕδρας ἀναῤῥηγνυμέ» 
νας ῥιπτεῖσθαι χαμαί. Τό γε μὴν πχρλτετα μένον 
τῆς ὥρας xai ἢ χατὰ βραχὺ πρὸς τὸ βιαιότερον 
προχοπὴ τοῦ σεισμοῦ χαὶ ἀπαγορεύειν ἤδη με à 
ζῆν προσηνάγχαξζεν, αὐτῷ τε ἐδάφει καὶ αὐτῇ 
συγχαταδύεσθαι προσπδοχήσαντα τῇ οἰκίᾳ. Ἐγὼ μὲν 
οὖν tío; οὐχ ἔχων ὅπο: βλέψας τὴν θείαν Exsivny 
διχφυγεῖν ὀργὴν. ἢ τε νῦν διὰ τὰς ἡμετέρας ἐκπῇει 
χαχίας xai ἣ μέλλουσα ταῖς φαινομέναις ταύται; 
ἀπειλαῖς ἐνεζωγραφεῖτο, ἐς τὸ πεπηγὸς χαὶ Be 
θαίως ἱστάμενον ἐρηρεισμένους τοὺς πόδας ἔχειν 
ἐφιλονείχουν μὲν, ἀντέχειν δ᾽ οὐχ εἶχον πρὸς πάν 
ἀστατοῦσαν γῆν. Καὶ ὧἣν πανταχόθεν ἐμοὶ στενὲ 
χομιδῇῆ τὰ τοῦ πράγματος. Οὕτω γὰρ ἔχων τῶν 
ἔνδον χαχῶς, οὐδ᾽ ἔξω προθδαίνειν ὅλω; ἦγον cl; 
μνήμην, τοῦτο μὲν ὅτι δέσμιος ἣν xal τοὺς πρὶ 
θυρῶν ἐδεδίειν πανόπτας, τοῦτο δ᾽ ὅτι χαὶ τὸ τῆς 
θείας ἀναπόδραστον ψήφου πάλαι γινώσχων ἣν ὡς 
οὐδεὶς ἀποδραίη, χἂν ἐν ὑπαίθροις χορεύων τύχῃ 
τις, XÀv. ἐν εἰρχτῆ συγχλείηται, Τῆς γὰρ ἐκχείνον 
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βουλήσεως ἑξῆπται τὰ πάντα, ὅσα τε φαίνεται xal A divinas illas imagines sublatis suslinebar terrse 
ὅσα ἐν μυχοῖς θαλαμεύεται ἀποῤῥήτοις * xal có - — motu illo ipse perturbatus. Malebam ibidem re- 
ζοιτο μὲν ἂν πᾶς τις βουλομένου Θεοῦ, xal εἰ — manere finem exspectaturus vitzi, ubi ob pietatem 
μυρίας ὁρῴη κύχλῳ περιχεομένας ἐχθρῶν παγίδας — dolores ad hoc usqne tempus sustulissem quam 
xdi περιιπτάμενα βέλη, φθείροιτο δ᾽ αὖθις &x τοῦ humanum auxilium exspectare. 

“ ἑᾷπτου συγχωροῦντος ἐχείνου, Ὅθεν τὰς χεῖρας ταῖς θείαις προδερέϊσας εἰχόσιν ἐχείναις, ἐνεχαρτέ- 
ρουν τῷ τῆς γῆς ἐχείνῳ τιναγμῷ συντινασσόμενος καὶ αὐτὸς, , xal. λογιζόμενος βέλτιον ἐνταυθοῖ μένοντά 
με τὸ τέλος ὑπομένειν τοῦ βίου, [f. 118 r] ἔνθα χαὶ τοὺς ὑπὲρ εὐσεδείας ἄθλους ἐς τόδε ἡνύσαμεν, ἣ 
πρὸς ἀνθρωπίνας. ἀποδλέπειν ἐπιχουρίας. 

. ΔΕ", Ἐπεὶ δ᾽ οὖν ὅμως Θεοῦ προνοίᾳ σεσώσμεθα, XXXV, Attamen cum Dei providentia essem li- 
ἐς τὴν ὑστεραίαν ἤδη xal τὰ τῶν ἄλλων ἠχούομεν — beratus periculo, postero die qua illis contigerant 
πάθη. Περὶ ὧν προϊόντες ἐροῦμεν πλατύτερον, ἐπεὶ augivi, de quibus postea dicám aimplius, cum am- 
xaY πλατυτέρας Exelva δεῖται τῆς ἱστορίας. pliorem relationem posiulent. 
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(f. 148 r.| A. "Apr: δὲ τοῦ ἡλίου περὶ τροπὰς B. 488 L Ipso solst tio brumali redibat nobis bo- 
γενομένου τὰς φθινοπωρινὰς ἧχεν αὖθις ἡμῖν ὁ nus Agathangelus; clam ex consuetudine sua, 
xaX ᾿Αγαθάγγελος, λάθρα χστὰ τὸ εἰωθὸς αὐτῷ πιράϊδ fere nocte; ca ipsa hora, qua so'ent galli 
μετὰ μέσας που νύχτας, ἐν ᾧ τῆς ὥρας μάλιστά γε — alas extendere et tubas natura insitas | inflare. Et 
&Xextpuóve; τάς τε πτέρυγας τινάσσειν ἄρχονται — salutans considensque primum quzrebat, cur rcx 
xai τὰς ἐμφύτους ἀναχρηύεσθαι σάλπιγγας. Καὶ δὰ nos venisset. Dcinde et ille incipiens de rebus 
προσειπὼν xal χαθίσας πρῶτον μὲν ἐπυνθάνετο — externis exponebat, quz fuissent inter ver et 25s a- 
τὴν αἰτίαν τῆς παρ᾽ ἡμᾶς τοῦ βασιλέως ἀφίξεως, — tem. Et primum quidem narrabat de terre motu 
ἔπειτ᾽ ἀρξάμενος xal αὐτὸς περὶ τῶν ἔξω Or — aliisque rebus et multis locis urbis Byzantinorum 
πραγμάτων ἡμῖν ὡς ὧἣρός τε καὶ θέρους ἔσχε — murosesse collapsos; et multa domicilia incolas 
μεταξύ, Καὶ πρῶτον περὶ τοῦ γενομένου διήύει — obruisse. Urbium in Chersoneso sitarum ali:e una 
σεισμοῦ τά τε ἄλλα xal ὡς πολλαχῇ τὰ τῆς πόλεω: — cum hominibus a terra subito multis locis ibi ru- 
Βυζαντίων κατενήνεχται τείχη, xai πολλαὶ τῶν — pta et hiante hauriebantur; 994& ad alias quod 
οἰχιῶν τοὺς οἰχοῦντας χατέχωσαν. Τῶν δ᾽ ἐν Χεῤ- — attinet muris in orbem desiructis et domiciliis 
fovta« πόλεων αἱ μὲν χατέδυσαν αὕτανδροι &ua;- C maximam partem collapsis incolarum pars murti 
ῥαγείσης bxst xal σχισθείσης εὐθὺς τῇ; γῆς πολ- ^ violenta committebatur, pars ultro. vicinis Batba- 
λαχῇ * αἱ δὲ τῶν χύχλῳ διαλυθέντων τειχῶν xal τῶν ris eodem die se tradebat. Prebuerat enim Canta- 
οἰκιῶν ταῖς πλείσταις συμπεπτωχότων τοὺς μὲν —cuzenus rex ante duos fere annos, ut dictum est, 
τῶν οἰχητόρων θανάτῳ βιαίῳ παραπεμφθῆναι συμ- — unum ex oppidis ejus regionis valde munitorum, 
πέπτωχε, τοὺς δὲ τοῖς ἀστυγείτοσιν ἐξ αὐτομάτον — quod iisesset domicilium. Hoc igitur modo paratz 
προδοθῆναι βαρδάροις αὐθημερόν. Τοῦ yàp βασι- — diserant munitiones et auxilium contra Palolo- 
λέως Κανταχουζηνοῦ πρὸ ἐτῶν που δυοῖν, ὡς εἴρη. — guu affinem ; in regione diutius manere ipsi no- 
ται, μίαν τῶν ὀχυρωτέρων ἐκεῖ πόλεων mapasyóv- — luerunt ;:ecd paulatim evagantes semper et diri- 
τος αὑτοῖς οἰκητήριον, ὥστε ἔχειν αὐτοὺς ἐπιτεί. — pientesex finltiinorum oppidorum agris ipsos viros 
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deinceps εἰ animalia sarcinaria εἰ oinnes ovigm A χισμα xal συμμαχίαν πρόχειρον ματὰ Dlejauin. 


greges, omnem brevi Chersonesum mediterraneam 
equis aptam sibimet ip-is reddebant tutamet ca- 
stra sub divo strata nihil iis videbantur. dissimilia 
terrx Asiaticz antiquitus consueLc. itaque calami- 
tatem ex terre. motu profecigm cominus conspi- 
eati, celerrime intrabant et sine. ullo labore inter 
doniicilia compilabant ea omnia quae non eranl 
obruta, Et futuro tempore catervatim. egredientes 
exinde eliam omnem onmino jam usque ad portas 
Dyzantinas terram compilabant Romanosque ab ea 
prorsus deterrebant. Vectigalia autem solvenda iin- 
perabant omnibus, quz circumcirca erant oppidis. 
Decadarchi Barbari et przfecii in iis collocaban- 
tur. Sed ne ita quidem diligentia ejus «statis 
Thraces 9955 potuerunt. frui, sed iterum nullas 
fere spicas altingere potuit falx, propter prafecto- 
rum severitaiem et. insidias frequeniissimas et 
impetus pradatorios ab aliis aliunde Barbaris fa- 
etos. Eam ob causam quot Romani poterant latere 
nanus barbaras, in. voluntariawu 86 convertebant 
e patria. fugam ; iis autem terre partibus, ubl 
cuique facilius crat fugere, cum essent omni 
apparatu et ipso victu destituti, Et nonnulli ser- 
vituti dominorum, qui ibi erant, semet ipsi sub- 
wittebant tenuis. panis causa. Alii pera alligata 
plateas permigrant ad przetereuntium multitudinem 
imanus porrigentes, si quis lamnam et obolum ad 
emendum panem ejicerct. [In tam mala. conditio- 
ne herebant res Byzantinz, ut, si quis rustico- 
rum velementiore emissa voce fortasse. terrefa- 
ciebat infantem vel mulier lacryuiaus servis accla- 
mabat bello captis, fere pre timore interirent, 
«emper veriti, ne muros Barbari transilireut. Quam 
ob rem corum nonnulli de exteruis cogitant oppi- 
dis et insulis patrie peregrinam prafereptes icr- 
ram. Adeo timore ac terrore suspensi sunt et 
semper ante oculos liabent suam , 996 quisque 
mortem, quia partes vicinorum murorum ante 
tres dies ever3 e inale custoliebantur. 


τοῦ Yaufpou, χατὰ χώραν μένειν αὐτοί vi ean 
ἤνεγκαν τοῦ λοιποῦ, ἀλλὰ κατὰ βραχὺ xpi 
ἀεὶ, xal ληϊξόμενοι τοὺς τῶν ἔγγιστα πόλεων áypo; 
ἐφεξῆς αὐτοῖς ἀνδράσι vs καὶ ἀχθοφόροις ζώοις xi 
ποιμνίοις ὅπασι, πᾶσαν ἐν βραχεῖ τὴν τῆς Σιῤ' 
fovisou μεσόγειον ἱππήλατον σφίσιν αὑτοῖς ἀλὲ 
κατευτίσαντο χαὶ στρατόπεδον ὕπαεθρον, οὐδὲν τὶς 
᾿Ανιάτιδη: γῆς xal πάλαι συνῆθονς αὑτοῖς izrs- 
χέναι δοχοῦν. Διὸ xal τὴν ἀπὸ τοῦ σεισμοὺ συμ» 
piv lx τοῦ [f. 148 v.] σύνεγγυς θεασάμενοι, τάχιει 
elstzi2nagv xai μάλα ἀπονητὶ μετὰ τῶν oixuh 
χατιιλένασιν ὅσα μὴ χατεχώσθησαν Ἐπράγμε::. 
Καὶ τοῦ λοιποῦ χατὰ πλῆθος ἀεὶ παρεξιόντες ἐπε 
θεὰ xai πᾶσαν f5r τὴν μέχρι πυλῶν Βυζαντίων 


D εἐγτεῖσαντο τέλεον γῆν χαὶ Ῥωμαίο:ς ἄδατον τὸ το 


ράπαν εἰργάβαντο. Φόρους «ε iméOssav ἀπάτε: 
12i; μεταξὺ πόλεσι, δεχαδάρχους βαρδάρους x5 
ἐπιτρόπους αὐταῖς ἐνοικίσαντες. "AAX' οὐδ᾽ οὔτω 
“ἣν χομιδένζοῖ τάλανες Θρᾶχες χερδᾶναι τοῦ Olpe: 
δεδύνηνται, ἀλλ᾽ ἔμειναν αὖθις σχεδὸν ἄπεν:; 
στάχυες δρεπάνης ἀπρόδιτοι διά τὰ τοὺς epi 
ἐπιστάτας χαὶ τὰς ἀλλεπαλλήλους ἐναλλὰξ wpus 
χίσεις χαὶ τὰς λῃστρικὰς ἐφόξους τῶν ἄλλοθεν ἅλιν 
βυρδάριωυν. Δι} xal 0504 Ῥωμαίων  &x:tOsv λαῖν 
τὰς βαρθαριχὰς ἐδυνήθησαν χεῖρας, μάλα προ!» 
μονς φνγάξας ἑαυτοὺς ἐπεκράχεσαν τῆς πατρίδι, 
χαθ' ἐπότερον τῶν τῆς γῆς μερῶν Ex τοῦ few 
ἑχάστοις συμπέπτωχε φεύγειν, ἀπάσης μὲν óprpr 
vou; ἀπουχευῆς χαὶ αὐτῶν Y& τῶν ἀνλγχαίον, 
δαχρύων δὲ μεχρῶν ἀφορμὴν τοῖς δρῶσι xoti 
μένους, ὧν τοῖς πλείοσιν ἤχιστα εὕδρομον &' I 
δειαν ὃν kv ἀλλοτρίᾳ διασπαρῆναι γῇ, τί Bore 
βέλτιον ἔδοξε παραμεῖναι. Καὶ οἱ μὲν εἰς δουλείαν 
τῶν ἐνταῦθα δυνχμένιυν ἑαυτοὺς προσχεκυρίξετν 

ἄρτου βραχέος εἴνεχα, οἱ δὲ χαὶ πήραν ἑπέάμενι 

τὰς ἀγνιὰς περιίασι χατὰ πλῆθος χεῖρας óp quas, 

εἴ τις χέρμα καὶ ὀδολὺν ἐμόάλοιτο πρὸς Mv» 
πορισμόν. El; τοσαύτην γε μὴν ἦχε δειλίαν τὰ Β» 
ζαντίων, ὧττε χαὶ εἶ τις τῶν ἀτορχίων ἀγριυιωτέρεν 


ξήπουθεν ἀφῇ φωνὴν τῷ παιδὶ ἐπιπλήττων ἴσως, ἣ γυνὴ τοὺς οἰχείους ἀναχαλουμένη σὼν b sxposo 
αἰχμαλώτους, τεθνάναι μιχροῦ τῷ δέει cup6aivec σφᾶς, àv ὑποψίᾳ γινομένους εὐθὺς μὴ ol βάρβαρα 
εἰσεπήδησαν τείχους ἐντός, Ὅθεν ὑπερορίους ἔνιοι χαὶ αὐτῶν περινοοῦσι πόλεις xal νήσους, τὴν ἀλλο. 
δαπὴν τῶν πατρίων ἀνθαιρούμενοι. Οὕτω μετέωροι χάθηνται xal πεφούη μένοι, xal τὸν nixaloy ἔχουσι 
πρὸ ὀφθαλμῶν ὄλεθρον ἀεὶ, χαὶ μάλιστ᾽ ὅτι xal τὰ πρότριτα χατενεχθέντα μέρη τῶ, χύχλῳ τεεχῶν εἰ; 


ESago; ἁπάσης EQ χεῖται φροντίδος. 


Il. Postquam venti biemales in zequiem cx vehe- ἢ B'. ΓἽΔρτι δὲ τῶν χειμερίων πνευμάτων gl; γα- 


wientia considerunt οἱ cum. undi /— aliquandiu 
quiete littora alluebant et cum. verium — tempus 
quasi suadenat, ut sol. quasi diei porlas aperiret 
superarelque in certamine noctem, et animate jam 
naves onerarias ex portubus in. altum. eveliuntur 
armanturque triremes atque palmule remisque 
incumbitur ; Joannes Palaologus rex ex Thliessa- 
lonica cum triremibus et bhiremibus, quatuor 
et compluribus navibus uniremibus primum ad 
Lemnum insulam tendebat; inde autein. in Samo- 
türacem et Imbrum pergebat; indeque similiter Les- 
bum, et postquam presentia sua Sirmavitet stabilivit 


λήνην ἐξ ἀγριότητος μεταδεδλημένων, xal τῶν xv- 
μάτων τέω; τοῖς αἰγιαλοῖς; πρητηνῶς σπενδομένων, 
καὶ τῆς ἡρινῆς ὥρας παρακαλούσης olovel τὰς τῆς 
ἡμέρα; [f. 119 τ. πύλας ἀνοίγειν τὸν ftev χαὶ 
πλεονεχτεῖν ἐς ἄμιλλαν τῆς κατόπιν νυχτὸς, ὅτε 
θαῤῥούντως ἤδη χαὶ ὁλκάδες ἐχ λιμένων ἀνάγονται 
x3 τριήρεις τοὺς ταρσοὺς ἐφοπλίζουσι xal «al 
χώπαις ξλυτὰς ἐπιτρέπουσιν, ἄρα59 ὁ βακελεὺς 
Ἰωάννης ὁ Παλαιολόγος ix. Θεσσαλονίκης τριύ ρεσὶ 
τε xal διήρεσι τέτρασι xal μονήρεσι πλείυτιν, Δή- 
μνῳ μὲν πρῶτον προσέσχε τῇ νήσῳ, χἀχεῖθεν εἰς 
Σαμοθμάχην καὶ Ἴμδρον διέδη, κἀκεῖθεν εἰ; Λέσβον 
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ὁμοίως" καὶ τῇ ἑχυτοῦ παρουσίᾳ βεδαιώσας καὶ ἃ omnium erga se fidem, qui antea füerant ambigu', 


ἐπιῤῥώσας ἅπαντας εἰς τὴν ἑαυτοῦ «lotw ἀμφιῤ- 
ῥεπεῖς τὸ πρότερον ὄντας, τέλος τοῖς Τενεδίοι: λι- 
μέσιν ὁρμίζεται. "ἔνθα δὴ καὶ μαθὼν ὡς kx πολ- 
λοῦ τριήρεσιν ἕνδεκα παρασχευάζοιτο χατ᾽ αὐτοῦ 
βαειλεὺς ὁ καὶ πενθερὸς, ἐνταῦθα xal αὐτὸς τοῦ 


denique in Tenedi portum incurrit, Ibi comperit 
ex longo tempore undecim contra se parari a rege 
triremes, et aífinis et ipse ibi postea morari 
voluit et ex omnibus 'rationis ac menlis prece- 
ptis impetum esse excipiendum existimavit, 


᾿ λοιποῦ καθῆσθαι xéxpuxs δεῖν, xal ἁπάσαις ψήφοις ἅμα λογισμῶν xal ψυχῆς προθέσεσι τὸν ἐπίπλουν 


ἐχδέχεσθαι. 

T*. Τούτων δ᾽ οὔτω χωρούντων, ἔδοξε xat [1σλα- 
μᾷ τῷ δνασεδεῖ Πρόκλον τινὰ, πλασαμένῳ πρύόφα- 
σιν, ἐς Βυζάντιον ἀφιχέσθαι πλείστων ἕνεχα, ἑνὺς 
μὲν ἵνα Κανταχουζηνὸν ἐρεθίσῃ «bv βασιλέα τε- 
λείοες ὀλέθροις τοὺς τῆς εὐσεδείας προμάχους ἡμᾶς 
παραπέμψαι, δεύτερον δ᾽ ἵνα xaX «à; αὖθις αὐτῶν 
γεωστὶ γεγενημένας χατὰ τῆς εὐσεδείτς ἑτέρας 


lli. Qus cum ita essent et Palaoms improbo, qul 
Proclum quemdam - eireumveneroat, causa adesse 
videbatur reruin complurium causa. $9977 petendi 
Byzantii. Et primum quidem ut Cantaeuzenum im- 
pelleret, ut nos religionis vera praesidium dure 
traderet morti: deinde ut alios Jibres nuper eon- 
tra veram religionem seriptos Byzonüois miueret 


βίδλους τοῖς Βυζαντίοις προθείη διδαφχαλίαν, &àxt- B et eam quidem doctrinam, quz favebat. veteri. illi 


Àoufo) μὲν τῇ πρὶν ἐχείνῃ πολυθεῖᾳ τἀνδρὸς, χα 


νοφανεστέραν δ᾽ οὖν εἰς κακίας ὑπερδολήν" καὶ τρί- 
τὸν ἵνα καὶ βασιλεῖ Κανταχουζηνῷ τὰς οἰκείας 
εὐχὰς φυλαχτήριον κατὰ Παλαιολόγου χαρίσαιτο τοῦ 
γαμδροῦ, ἥδιστον χαὶ μάλα γέ τοι ποθεινὸν ἐφόδιον 
αὐτῷ. Ἐπεί γε μὴν xai δλχάδος ἔτυχεν ἐκ τῶν τῆς 


Θθεσσαλονίχης λιμένων μελχούσης ἀνάγεσθαι, φέρων 


χαὶ αὐτὸς ἑαντὸν ἐς αὐτὴν ἐμδεδλήχει. Καὶ μέχρι 
μὲν τῶν ᾿Ελλησποντίῳων πορθμῶν ἐξ οὐρία: ἦγεν αὐ» 
τοὺς πελάγιον κατὰ πρόμναν τὸ πνεῦμα φερόμενον᾽ 
ἐνταῦθα &' αὐτοῦ λήξαντος xai οἷον εἰπεῖν νεχρω- 
θέντος ἐξαίφνης νηνεμία μαχρὰ χητέσχε τὸ πέλα- 
γος χαὶ ἀχίνητον εἶχε τὴν ὁλκάδα τελέως ἐχείνην, 
ἐπ’ ἀνχύρας μιᾶς ἡμέραιν δυοῖν σαλεύουσαν. Τῇ 
δὲ τρίτῃ προσελάσαντες ἐκ δυοῖν ποταμοῖν, Σχα- 
μάνδρου τε καὶ Σιμόεντος, ol πόλεως ᾿Ασιάτιδος 
Δαρδάνου καταῤῥέουσιν ἐφ᾽ ἑκάτερα, πειρατιχοῖς 
τισι λέμδοις οἱ βάρόαροι ταύτην αἱροῦσιν ἀναιμωτί. 
Καὶ πρὸς αἰγιαλοὺς καθελχύσαντες ἐχείνους, ἔνθα 
χαὶ τῶν Ὑρχανοῦ τοῦ σατράπου υἱέων τὸν πρε- 
οδύτερον τηνιχαῦτα συνηνέχθη παρεῖναι, τὸν τῆς 
ὀλχάδος ἅπαντα φόρτον ἐκείνου βλέποντος ἐξετίθε- 
σάν τε xai ἐξεφόρουν" [f. 119 v.] μεθ᾽ ὧν ἤδη καὶ 
Παλαμᾶς ἐξήγετο’ xal γνωσθεὶς ὅστις εἴη τὸν τρό- 
vov xal τὴν ἀξίαν, οὐ μόνον ix τῆς δαψιλοῦς ἐχείνη: 
ὑλαίας ἀποσχευῆς, ἀλλὰ χὰξ ὧν ἐν τοῖς χόλποις 
ἔχρυπτεν ἀργύρου τε καὶ χρυσοῦ νομιαμάτων παμ- 
πόλλων, πολλοῖς εὐθὺς χαὶ πρὸς τῶν βαρδάρων 
ἐδάλλετο τοῖς σχώμμασι καὶ πολλῆς τὰ ὦτα ἐμπέ- 
πλησται χλεύης, λεγόντων ὡς; Διδάσχειν ὀφείλων 
ἑτέρους, ἄνθρωπε, χατὰ τὴν τῶν σῶν διδασχάλων 
νομοθεσίαν τὸν ἄσχευόν τε xal ἄχαλχον βίον, ἔρ- 
τοις αὐτοῖς αὐτὸς τήν τε τῆς σῆς ἀναχαλύηπτεις 
ψνχῆς μοχθηρίαν καὶ ἅμα τἀναντία πείθεις τοὺς 
ἐπομέγους σοι δρᾷν. Ἄρτι δὲ xal τῶν βίόλων αὐτοῦ 
προχομιζομένων ἡρώτα χαθ᾽ ἕἔχαστρον ὁ βάρθαρος ὅ 
tt τε εἴη xat ὅτου τὸ ἔργον, Καὶ οὕτω μαγθάνων τὰ 
μὲν αὐτῷ Παλαμᾷ συγγραφέντα χατὰ μέσης παρα- 
ρῆμα χελεύει ῥιφῆναι θαλάσσης, οἶμαι, τῆς θείας 
ἀοράτως πρὸς τοῦτο χινούσης προνοίας, ἵνα um 
σεσωσμένα πολλῖις τε χαὶ νεωτέρας τῆς ἀσωτίας 
ἐμπλήσωσι τάς γε τῶν ἀπλουστέρων Ψυχὰς καὶ 
αὑτά. Tó γε μὴν θεῖον τοῦ Χριστοῦ Εὐαγγέλιον 


plurium deorum cultui nimium improbe; et ter- 
tium, ut Cantacuzeno regi domesticas przetaret 
preces, prasidium contra Palmologum, 2aí(nem, 
dulcissimum €t summopere ipsi desideratum viati- 
eum. Cum et navis oneraria e Thcssalonicz portu 
vecinra se praeberet, ipse eam eonscendit et usque 
ad freism Hellespontum eos portabat ventis. se- 
cundus in puppim incidens. Hic vero eo cessante et 
ut Hadieam moriente subito malacia magna tenebat 
mare, ei. plaue immotam retinebat navem in una 
ancbora bidnum vacillantem. Teriio die advecii 
ex duobus fluviis, Seamandro οἱ Simoente, qui 
inde a Dardauo, urbe Asiatica fluunt, illa cymbis 
pirsticis Barbari nullo effuso sanguine potiti sunt, 
et ad littora illos abducebant, ut ibi Satrapi Hyr- 
caní (iliorum nate major eo temporc adesset ac- 
eidit, atque omne navis onus eo inspiciente expo- 
nebsatur et exportabatur. Cum iis Palamas edu- 
cebatur ; et aguitus, qualis esset et moribus et di- 
gnitaie non eolum propter immanes ingentesque 
928 sarcinas, sed etiam ex iis quz in sinu late- 
bant, argenteis et aureis nummis plurimis, convi- 
eiis statim wultis ἃ Barbaris perstringebatur au- 
resque ejus multis opprobriis implebantur. Dice- 
baut enitn, Docere debes alios, secundum tuorum 
praeceptorum normam vitam gerere impedimento 
et ere vacuam, vita tua ipsius animi tui improbi- 
tatem retegis simulque discipulog tuos contraria 


p doces. Cum etiam lilri ejus expromerentur, in 


unoquoque quarebat Barbarus, quid sit. et cujus- 
nam opus. Et discens, nonnullos ab ipso Palama 
esse conscriplos, in medium mare statim eos im- 
mergi jubet, credo nuinine divino invisoque ita 
instiluente, ne servati illiipsos proborum auimos 
mulia et recentiori illa improbitate inplerent, 
sanctum autem Christi Evangelium multa cuim 
verecundia colere juxta psalterium Davidis, 
ii qui tum secum erant jussi sunt. Soliti erant 
eliau Ismaelite colere cum omnes prophetas 
tum etiam Christum redemptorem, quippe qui 
esset unus e prophetis. Deinde illum jubebat suis 
vestimentis nudari; alia vero οἱ detrita illi indui 
eumque in custodiam canium institoruu emendum 
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ὅσα τε πρὸς τῶν ἐκεῖ τηνιχαῦτα παρόντων ἐκηχόει A quie eos qui illo tempore aderant dicentes audierat 


4«ε xal λελάληχε xal συνυπήχθη χαὶ poXóyrxs φι- 
λοζωΐας ἕνεχα, σιωπᾷν ἄμεινον. Μαθὼν δ᾽ οὖν ὅλως 
ἐκεῖνος à; αὐτός ἐστι δι᾽ ὃν πολυθεῖας τε ἔρως ἐν 
Ῥωμαίων ἤνθησεν ἄρχουσι xot ματαίας θρησχείας 
ἀγάλματα νέοι; ἐμπολιτεύεσθαι γέγονεν ἔθεσι, 
χατεγίνωσχέ τε xal διετώθαζε μάλα ἐπεγγελῶν. 
Προσέταττε δ᾽ οὖν ἀπαχθέντα πόῤῥω mou τῆς σα- 
τραπιχῆς οἰκίας διαλεχθῆναι περὶ τῆς νεολέχτου 
ταυτησὶ τερατείας ἑνί τινι τῶν παρὰ βαρδάροις 
αὐτόθι σοφῶν ἐπ᾽ ἀκροάσει πολλῶν. Καὶ ὅσα μὲν ἐχεΐ 
πρὸς ἡδονὴν τοῖς βαρδάροι: ἐφθέγξιτο, ἀφαίρεσιν 
δεδιὼ: τῆς ζωῆς ταυτησὶ, περιττὸν ἀφηγεῖσθαι" 
ἃ δ᾽ οὖν ἀπολεξάμενοι πρὸς δημοσίας φέρουσιν ἀχοὰ; 
ol [f. 120 v.] ἐνταῦθα τῆς ἐκείνου θιασῶται καχίας, 
ἐγγράφως πρὸ: ἐχείνου τούτοις πεμφθέντα, ἔστι 
τοιάδε. ᾿Απαιτούμενος γὰρ, φησὶ, λόγον ἑρμηνέα 
τἧς χαινοφανοῦς ταυτησὶ θρησχείας, ἀπολογεῖσθαι 
καιρὸν οὐχ ἔχειν εἰρήχει, πρόφασιν λέγων ὡς ol 
προσχείμενοι τῷ μέρει τῶν ἀντιδίχων προχάθηνται 
καὶ χριταὶ, χαὶ οὐχ ἔχειν ἀναγκαίως δειχνύειν εἰς 
τὰ παρ᾽ αὐτῶν ἀντιλεγόμενα τὰ δικαιώματα τῆς 
εὐσεδείας. "Ἔπειτα χαὶ παραδεδομένος εἰς αἶχμα- 
λωσίαν αὐτοῖς οὐχ ἂν ἀποχρίναιτο, ἐπεὶ χαὶ ὁ Χρι- 
στὸς, φησὶ, μετὰ τὸ παραδοθῆναι οὐχ ἀπεχρίνατο. 
Tao* εἰσὶ τὰ συνήθη Ψευδολογήματα τῆς ἀτόπου 
Ὑλώσσης ἐκείνης" πῶς γὰρ ἂν ἐτόλμησεν, ἣ τίς ἂν ἔχο: 
χώρα xai χρεία βαρδάροις φέρειν ὑπόδειγμα πρὸς 
πίστωσιν τῶν αὐτῷ λεγομένων τὰ τοῦ Χριστοῦ πα- 
θήματα ; Προσπαραγράφει δ᾽ ἑξῆς καὶ περὶ τῶν 
ἐκεῖ Χριστιανῶν, ὅπως λαθόντες ἐξ ἀπειρίας ἐπαί- 
γοις ἐξαίρουσι τοῦτον, διότι, φασὶν, ἀποχηρύττει 
«οὺς εἰς ὑπερχειμένας xal ὑφειμένας ἀπείρους 
θεότητας τὸν ἕνα Θεὸν ἀσεδῶς διαιροῦντας. Καὶ μὴ 
ἀποδέχεσθαι μέν φησι τὴν τῶν ἐπαίνων αἰτίαν ὡς 


αὐτῷ γε ἀλυσιτελῆ, ὅμως τοῦ χαιροῦ τε xai τῆς͵ 


χρείας ἕνεχα, τοῦ σιτίζεσθαι epic αὐτῶν δηλαδὴ, 
σιωπᾷν ἐπαινούμενος ἀξίους χατάρας ἐπαίνους " 
τὸν γὰρ τῶν εὐσεδὼῶν ἔπαινον ἀπατηθέντες ἀνοι- 
χείω: ἐδίδουν αὐτῷ, ἑπαρώμενοι μὲν αὐτοῦ τῇ πο- 
λυθεῖᾳ ἐκεῖνοι, ἀγνοοῦντες δ᾽ ὡς αὐτός ἐστιν ᾧ 
ἑπαρῶνται. Οὕτω πολύπους τὶς ἐστιν Ó χατάρατος, 
καὶ τὸ χρῶμα τῆς γνώμης ἄστατος xal ἀδέδαιος" 
xai τοῖς ἄλλοτ᾽ ἄλλοις χαιροῖς τε xal πράγμασι 


el que ipse dixera! sibi persuasit existimavitque 
propter vit: amorem prestare silentium. Ubi ta- 
men ille co:nperit, liuncce esse, cujus cura mul- 
torum. deorum cultus apud Romanorum duces 
adamatus sit, vanzque pietatis simulacra facta sint 
ex novo more,damnavit multisque conviciis derisit. 
Jubebat eum ex domicilio deductum satrapico loqui 
de novis miraculis coram quodam Barbarorum qui ibi 
erant philosopho et coram multitudine. Qua vero ibi 
ad delectandos Barbaros prz» mortis timore dixerit, 
exponere hic locus non est. Qua vero pravitatis 
illius servi publice fase tradunt, litteris consi- 
gnata ab illo his missa sunt δος. Rogatus enim 
iis prz:bet disputationem, qua cultum novum expo- 
nit ; sese defendendi non adesse tempus dicebat, 
pretendens, discipulos et judices adversariorum 
suscipere partes ; neque opus esse dicebat ea signi- 
ficare, qua illi contradicerent, defendere veram 
religionem, Deinde in captivitatem deductus illis 
non respondit, quoniam, ut dixit, neque Christus 
proditus respondebat. 939 Hac sunt consueta 
mendacia inepte illius linguz. Quis enim ausus 
fuerit ad verba sua barbaris probanda, si occassio 
adest vel necessitas, Christi Passionem inexemplum 
revocare ? Preterea scribit de Christianis illius 
regionis, quod hunc ignasri laudibus eflerunt, quia 
annuntiat eos qui in superiora et inferiora infinita 
numina improbe dividunt unum Deum. Et se non 
accipere dicit laudes inutiles. Nam virorum pio- 
rum laudem decepti et falso ei prestabant. Exse- 
crabantur ejus multorum deorum culium, sed eum 
ipsum, quem exsecrarentur nesciebant. Tot habet 
pedes is, quem exsecrantur, et colore opimionis 
est infirmus et varius, et aliis temporibus aliisque 
in rebus ad diversa ei. pugnantia inclinat quod ad 
habitum coloremque opinionis atque linguz atti- 
net. Mutatur autem aliamque accipit formam, et 
Domini institutione emendari nequit. Sed quemad- 
modum si quis homicida deducitur in carcerem ut 
ibi metu[salutari perculsus omni in futurum latroci- 
nio renuntiet, ipsos custodes interficit et quemcun- 
que przetereuntium attingere potest , ita etiam illo 
punitus non tremit et a Deo monitus non monetur, 


προσφυόμενος πρὸς διάφορα καὶ μαχόμενα χρώματί D sed indomita opinione in carcere manet, non in- 


τε xal σχήματι γνώμης xal γλώττης ῥᾳδίως με- 
θαρμόζεταί τε xal μετασχηματίζεται" xal τῇ τοῦ 
Κυρίου παιδείᾳ νουθετεῖσθαι οὐχ οἷδεν, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
ἂν εἴ τις τῶν ἀνδροφόνων, ἀγόμενος εἰς δεσμωτή- 
ριον ὥστε δείσαντα σωφρονεῖν τοῦ λοιποῦ χαὶ λῃ- 
στείας ἀφίστασθαι πάσης, ὁ δ᾽ αὐτούς τε ἐφόνευε 
τοὺς ἀπάγοντας χαὶ ὅτῳ ἂν ἀπαντῴη τῶν παριόν- 
των, οὕτω xal οὗτος οὔτε χολαζόμενος φρίττει, οὔθ᾽ 
ὑπὸ Θεοῦ νουθετούμενος νουθετεῖται, ἀλλ᾽ ἀχόλαστος 
ἐν χολαστηρίῳ μένει τὴν γνώμην, ἀπαίδεντο; δ᾽ ἐν 
παιδευτηρίῳ Θεοῦ, τῆς ὁμοίας ἀπονοίας ἐχόμενος 
ἀεὶ, χαὶ πρόφασιν xaxlac ποιούμενος ἃ πρὸς καχίας 
ἀποχὴν ὁ Θεὸ; αὑτῷ συγχεχώρηχε παθεῖν. Οὐδὲ 
γὸρ παύεσθαί πω τῆς κομποῤῥημοσύνης xai τῆς 
PATROL. GR. CXLIX, 
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stitutus in 9.3.3 institutione Dei, ct simili insania 
captus semper pretextum facit pravitatis quae ad 
pravitatem averruncandam ei Deus imposuit susti - 
nenda. Nunquam enim deponere ostentationem 
et vanam illam opinionem potuit ; sed ipsius Chri- 
311 ejusque nostri causa susceptarum passionum 
imaginem semetipsum suamque apud barbaros 
captivitatem exprimere gloriatur. Mendaciis solet 
res adulterare, eaque efferre laudibus quorum de- 
beret eum pudere. Ita in insani hominis pectore 
locum non babet Dei memoria et divina virtus. 
lhaque plerumque Deus eum exponit illuden- 
duin et odio ab omnibus persequendum, illam pra- 
vitatis peaátem. Tantopere enim, quasi cubo verso, 
2 
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udio eum. persecuti. duecs aniccissimi et bene voli A ματαίας ἐχείνης ἔγνωχεν οήπεως, ἄλλ᾽ αὐτοῦ τε 
propter barbarorum mistionem illegitiinam et stdo-— Χυιστοῦ χαὶ τῶν ὑπὲρ ἐμῶν Χριστοῦ παθτ μάτων 
imniGcam, ia ut cui omnes res. amittere promille- — εἰχόνα φέρειν ἑαυτὸν xal τὴν ἑαυτοῦ πρὸς βαρδά- 
bant et si opas esset in Hadein. descendere, eum-.— (2o; αἰχμαλωσίαν βρενθύεται, Ψευδηγορίαις, ὡς 
dem nunc ne obolo quidem redimere velint. Οὐ5- εἴωθε, διαστρέφων τὰ πράγματα xa ἔγκαλλωπ:7- 
bhet. enim futura esset rerum conditio, non pul- μένος ig! οἷς ἐνχαλύπτεσθαι ἔδε!. Οὕτως εἰς 330vi- 
elir:in futurum esse. existimabant opis. Si enim, — 709 x25av χύραν οὐκ ἔχε! μνήμη Θεοῦ xa xaxi 
dicebant, erimine. oblivioni tradito, ei condonare— 0:2» ἀρετή, Διὸ χαὶ ὡς ἐπὶ πλεῖστον [f. 121 r.] ὁ 
vel'ent di:uitatem sacerdotalem, vel omnes lapides — 8:5; ἐμπαίχεσῆαι touto ἐγχεχώργηχε, καὶ ὑπ᾽ 
Canarent ingentem illam iusaniam. Si vero illum πάντων ὁμοίως μισεῖαθαι τὸ τῆς ἔρητὦσεως βδέ- 
commovissent, cum silentio éeponeret. dignita- — ^vuv23. Εἰς τοσοῦτον γὰρ, χαθάπερ xó6o. spi 
tem sacerdotalem, G 344 accusator i» sorum impudi- — civ-o;, μεμίσηται xol πρὸς τῶν μάλα ποθούντων 
cissimus. cesset. iisque. linguam, gladius: omnino ἐντεῦθεν ἀρχόντων xaX Zuogpówov διὰ τὴν ἄθεσμον 
aeuti-simum opponeret, SI vero theatri et fori 1- ἐχ:ίυην χαὶ σοδομιτιχὴν τῶν βαρδάρω"» μῖξιν, ὥστε 
dibria in. plateis jacta audiunt, sursz scilicet ct ἢ χαὶ ὑπὲρ οὗ πάντα προέσθαιχρήματα ὑπισχνοῦντο χαὶ 
effeminati dei et eruris semper fetum proereantis, σφᾶς αὐτοὺς, εἰ δεήσειε, πέμπειν εἰς ἄδην, vs 
Pionvsi nequaquam, neque Semeles  Thebanm οὐδ᾽ ὀπολ ἀλλάξασθαι βούλυνταε τὴν ἐλευθερίαν. 
abortus, sed barbarorum et impiorum seminum Ὁ πητέρωσε γὰρ àv νεύσειε τὸ ἀποῦτ, σόμενον, ox 
filii et qui semner ex impio animo gigni solent, ἐς τὸ εὔσχημον σφίσιν ἐνόμισαν σχήσειν τὸ mpiyps. 
pravi impii ortus, potius immaturi naturse repug-— "Av τε yàp βουληθῶσιν, ἔφασαν, σιγῇ καλύψανεις 
nànles ortus quo suspendio non pejus videretur τούγχλῃημα τοῦτον ἱερατεύειν ἐνδοῦναι, xat λα 
omnibus, quibus contigit, ut hoc magistro uterentur? πάντες ἀναδοΐσουσι τὴν τῆς ἀτοπίας Ónrpbolir 
ἄν τ' ἀπρακτεῖν αὐτὸν ἀναπείσωστι xa) τίς ἱερουργίας ἀπέχεσθαι, κατήγορος αὐτῶν ἄναιξέστατς 
Éstat λοιπὸν αὐτὸς ἐν πολλοῖς, καὶ ξίφους ἀχμχ!οτέραν παντὺς ἀντιστήσει γλῶτταν αὑτοῖ:, xai 'Üio- 
που φανεῖται παντὸς ἐπαχθέστεοος. [f. 121 ε.] Ὅταν δὲ χαὶ τὰ θεατριχὰ xal ἀγοραΐα ὀκεύμματα p^; τὸς 
ὁγνιὰς παραῤῥιπτούμενα ἐξαχούωνται, τῆς γαστροχντλίας qrnu: χαὶ τοῦ ἀνδρογόνου θεοῦ xà 
“οὔ μηροῦ τοῦ τὸ ἀτελὲς ὠδένοντος χύημα, Διονύσου μὲν ἤκχιστα οὐδὲ Σεμέλης Θηδαίας ἀμβλώματα, 
ἀλλὰ βαρθαριχῶν καὶ ἀπεδῶν σπερμάτων ἐχτόχια συγγενῆ καὶ οἵλ διηνεχῶς ἐξ ἀδεξοῦς αὐτὸς ba 
vola; εἴωθε τίχτειν πονηρά τε xa: ἀσεῦτ, γεννήματα, μᾶλλον δ᾽ ἀτελῇ xal παρὰ φύσιν ἁμδλώμαι:, 
ποίας οὐχ ἂν ἀνχόνης χείρω δόξειεν ἅπασιν, οἷς διδασχάλι» τούτι» χεχρῖσυαι συμπέπτωχε ; 

V.Et de his rebus ipse accuratius judicaverissa- C — [f. 122 r] Ε΄. Καὶ περὶ μὲν τούτων αὐτὸς ἂν ἄχρι. 
pienti tua. et sana mente ae ratione. Equidem de — 6i3::pov διαιτήσειας τῇ 2073, dou καὶ ἔμφρονι la- 
iis, quze insecutze sunt, rebus similibus et e Dei νοίχ x2Y zplosc ἐγὼ δὲ χαὶ περὶ τῶν BER. ὁμοίων 
posa profectis. loquar. Patriarcha. enim ille Cal-— τε xa! ὁμοίας Ex Θεοῦ τυγχανόντων τῆς ἐκδιχήσεω; 
listus, depositus ab iis a quibus honoratus fuerat, ἀφτγήσομαι, Ὃ γὰρ matptioyt2sae μὲν ihe; 
cum sacerdotii insignia deponere nollet, nou ἢ} KáXX:vo;, γαθαιρεθεὶς δ᾽ αὖγις ὑφ᾽ ὧν eregron:, 
eorum impetum sustinere invitum eLin horrendum — xa* μὴ βουλόμενος. τὰ τῆς ἀρχιερωσύνῃς dul 
conjici carcerem, neve seditionem forle secundum ἀποθέσθαι σύμθολα, κεχινδύνευχεν Nxenv τεὴν οἰν 
famam grassantem urbi moveret, audacius arro- — τῶν ἀφαίρεσιν ὑποσχεῖν xai ἅμα δεινῷ τινι ἐμβο- 
gantiusque vivens in vitz tranquillitate; et facile Θθλῆτθαι δεσμωτηρίῳ, μὴ xal στάσιν ἴσως xs 
inscius in malum incidisset, nisi recomperta conti- τὴν ἐπιπολάσασαν φήμην ἐγείρῃ τῇ πόλει, Vo 
nuo fugisset. Quod consilium imperatori et ptriar- σύτερόν τε xal ἀτδέστερον πρὸς τὸν Ev ἣ συχίᾳ s- 
chi probatum visum est, εἰ fama occulta in forum χείμενος βίον' χαὶ τάχα ἂν μὴ μαθὼν ἔφθη παβὼν, 
divulgabatur. Cum et ipse 35 rem comperisset, εἰ μὴ μαθὶν ἔφθη φυγών, ἽΛρτι γὰρ τὸ σχέμμε 
magua iguavia captus, clam effugit ad Latinorum βασιλεῖ τε χαὶ πατριάρχῃ χεχυρωμένον λανθάνουσι 
praesidium ex adverso situm, et externo praesidio D φήμη λαθοῦπα διέπιπτεν εἰς τὴν ἀγορὰν ἔξεπ:πολῆς. 
εἰ dominationi sese submisit vitae amore captus, et Ὅθεν μαλήὼν καὶ αὐτὺς, καὶ δειλίᾳ μακχρᾷ συσχε- 
ut pios homines, qui propter religionem multas θεὶς, ᾧχετο λάθρα ἀποδρὰς πρὸς τὸ τῶν Λατίνων 
subicrant zrumnas, heri et nudiustertius conviciis ἀντιπέρας φρούριον" xal τῇ ἀλλοφύλῳ σχέπῃ xai 
persequebatur, ita. ipse continuo in suam ipsius δεσποτεία ἑαυτὸν διὰ ο:λοζωῖΐαν χαθυποζξεύξας, xdi 
calamitatei incidit. Qui enim in Sophie tem- ἃ τοῖς ὑπὲρ εὐσεθείας δεδιωγμένο:ς y0bc xa πρό- 
plum et summum Dei sacrarium fugerant, eos μγ8-ὀ τριτὰα εὐσεδέσιν ὠνείδιζε, ταῦτα παρὰ πόδας ἀλί- 
ter legem protractos ipse in carcerem conjecit. Si σχεέται xal αὐτὸς πεπονθώς, Καταφεύγοντας γὰρ 
vero quis iusectatores fallens in illud Latinum πρὸς «b τῆς Xoglag ἱερὸν χαὶ μέγιστον τοῦ Θεοῦ 
presidium fugiebat, multa ipse continuo contra 605 τέμενος ἀποσπῶν παρανόμως αὐτὸς τοῖς δεσμωτη- 
dicebat inünitisque inseclabatur contumeliis, οἱ ita ρίοις προὔπεμπεν" εἰ δέ πού τις καὶ τοὺς Bux, 
loquebatur ac si ii qui Barlaami Latini essent amici, λαθὼν εἰ; τὸ Λατινιχὴν ἐκεῖνο χατέφυϊε «652g, 
nune illius coptribulibus amici flerent. ltaque inter πολὺς αὐτὸς εὐθὺς ἦν χατὰ τῶν τοιούτω, fiov xa 

wropria degnata impietatis auxilia conservabantur ἀμέτρου: ἐπαντλῶν λοιδορίας, xal λέγων ὦ; oi zu 


205 


BYZANTIN.E HISTORLE LIB. XXIX. 


266 


Βαρλαὰμ ὅντι Λατίνῳ φίλοι xal νῦν τοῖς ὁμοφύλοις A per breve tempus et. tenebre occulie erant multi- 


ἐχείνῳ γίνονται qot, τῇ ἀλλοφύλῳ σχέπῃ xa: δε- 
σποτείᾳ χρώμενοι σωστιχῷ λιμένι. Οὕτω τὰ τῆς 
ἀσεδείας ὄργανα μετὰ τῶν οἰχείων δογμάτων πρὸς 
μὲν βραχύν τινα χρόνον ἀντέσχε, χαὶ λέληθεν ἑνίοτε 
τοὺς πολλοὺς ἐν σχότει xàx διαμέτρου τῆς ἀληθεία:; 
ἱστάμενα, τῷ χρόνῳ δὲ φωρᾶται τῷ τῆς ἀληθείας 
θεατριζόμενα φωτὶ καὶ ὑπ᾽ αὐτῶν ἐλεγχόμενα τῶν 
πραγμάτων, τοῖς οἰχείοις πτεροῖς ἁλίσχεταί τε χαὶ 
ἑαυτοῖς περιπίπτει. Μηδὲ γὰρ μηδενὸς διώχοντος 
ἄλλου, ὑφ᾽ ἑαυτῶν αὐτοὶ διώχονται μόνοι, xat πά- 
σχουσιν οἴχοθεν ἅπερ ἔδρων χατὰ τῶν εὐσεδούντων 
αὐτοὶ, τῆς θείας χατὰ βραχὺ xot λεληθότως δίχης 


tudini οἱ veritati prorsus repugnantes. Nemino 
enim persequente, a semetipsis affliguntur soli, 
et ea omnino patiuntur, quibus ipsi homines pios 
affecerant. Que enim aliquandiu suppressa erat 
justitia divina, nunc agressa eos pressit corybant - 
busque pejores reddidit. 936 Nam preter eos 
ipsos etiam plures alii similia passi erant, et ful- 
guritorum instar et divina quadam insania ca, ti 
quid faciendum sit nesciunt, sed homines impii 
et exsecrali in potorum furentiumque moduia con- 
—ra semet ipsi bacchantes et insanientes, novam 
quamdam et miram sequuntur rationem. 


[f. 122 v.] μετερχομένης xai ἐλαυνούσης αὐτοὺς xal τῶν χορυδαντιώντιυν χείρους ποιούσης. Πρὸς γὰρ 
αὐτοῖς καὶ πλείους αὐτῶν ἕτεροι τὰ ὅμοια ἐπεπόνθεσαν, xal ὡς ἐμόρόντητοί τινες xal θεηλάτῳ μα- 
νίᾳ τινὶ πληγέντες οὐχ ἴσασιν ὅ τι ὄρῷεν, ἀλλὰ περινοστοῦσιν οἱ δυσσεδεῖς xal ἐξάγιστοι μεθυόντων 
ἣ μαινομένων δίχην, καθ᾽ ἑαυτῶν βαχχεύοντές τε xal οἰστρηλατούμενοι καινόν τινα καὶ τερατώδη 


τρόπον. 


ζ΄. Ἐγὼ δὲ, μηδαμῇ τοῦ καιροῦ συγχωροῦντός Β VI. Equidem cum in rebus similibus morari 


μοι τοῖς ὁμοίοις ἐνδιατρίδειν ἐς τὸ παρὸν ἀφηγήμα- 
σιν, ἐφ᾽ ἕτερα τρέψομαι, πλατυτέραν ἐχείνης τα- 
μιευσάμενος τὴν ἀφήγησιν ὡς εἰχὸς προϊών. “Ἄρτι 
γὰρ περὶ; τροπὰς θερινὰς τοῦ ἡλίον ἐληλυθότος, 
Évóexa ναυσὶν Ex Βυζαντίων λιμένων ὁ βασιλεὺς 
ἀναχθεὶ: Κανταχουζηνὸς ἑόδομαῖος ἐς Τένεδον 
ἀφικνεῖται, πολεμησείων ἐχεῖ τῷ γαμόρῷῳ Παλαιο- 
λόγῳ: ἤλπιζε γὰρ δυοῖν θάτερον, f| προδοσίᾳ τῶν 
Ἔνδοθεν ἣ τῇ ἔξωθεν μάχῃ ἀφυλάκτοις ἐχ τοῦ alovt- 
δίου ἐπεισπεσὼν, αὐτόν τε ἅμα xal τὸ τῆς Τενέδον 
καταλήψεσθαι φρούριον, xal ἀντ᾽ αὐτοῦ τὸν υἱὸν 
αὐτόθι καταλείψειν Ματθαΐῖον, τῷ πατρὶ τηνιχαῦτα 
συμπλέοντα ὁμοῦ τῇ συζύγῳ. Ἐπεὶ δὲ τῷ λιμένι 
τῶν Τενεδίων τὸν εἴσπλουν προαισθομένων ἐξ ἐφό- 
δου ποιήσασθαι ἥχιστα ἔσχεν, ἐπὶ θάτερα λοιπὸν 
τῆς νῆσον παραπλεύσας πάσαις μὲν τῇ γῇ ταῖς 
viosly ἀποδῆναι προσσχόντας ἥκιστα ἔχρινε δέον, 
δέει τοῦ μὴ τῷ πλείστῳ μέρει κενωθείσας τὰς ναῦς 
τῷ Παλαιολόγῳ τὴν γνώμην προστεθειμένας, ζη- 
μιωθῆναι μὴ μόνον τὸν ἅπαντα στόλον μεθ᾽ ὧν ἀφί- 
xovro σχεμμάτων τε xal βουλευμάτων, ἀλλὰ xal 
σφῶν αὐτῶν αὐτοὺς γενέσθαι προδότας ἀπογητὶ τοῖς 
ἐχθροῖς. Διὸ δὴ xal τέτταρσι μόναις ἐπέτρεψαν τὴν 
ἀπόθδασιν, αἷς ἐθάῤῥουν τὰ μάλιστα. Καὶ τοίνυν 
. τῆς ἀποδάσειως γινομένης ἤδη xai ἡτοιμασμένων 
i eF; μὲν ἐπετέταχτο πῦρ τοῖς τῶν ἀσταχύων ἐχεῖναι 
ξράγμασιν, οἷς δ᾽ ἐχριξζοῦν τὰς ἀμπέλους, οἷς δ᾽ 
ἀγώγιμον ἐκ τῆ: νήσου τὸ ὕδωρ ἐς τὰς ναῦς χομί- 


propter temporis rationem minime liceat, nunc 
narratione ad alia vers, pra:ix or. abstin^ns expo- 
sitione,/uti decet, pergam. ]pso igitur solstitio zestivo 
undecini navibus vectus e portu Byzantio Cantacu- 
zenus imp., die septimo Tenedum peryenit eumPa- 
Izologo affini ibi dimicaturus. Sperabat enim fore 
alterutrum, ut aut incolarum proditione aut pugna 
extra commissa in viros custodia destitutos subito 
incidens ipsum simulque Tenedi praesidium caperet, 
et pro se filium ibi relinqueret Matthzeum, qui una 
cum uxore eo tempore coniitabatur patrem. Post- 
quam autem non potuiL statim attingere portum 
Tenediorum quippe rei non ignarorum ; veriti ne 
naves maximam partem evacuate Pajieologo opi- 
Bionem moverept, qua npn solum tota expeditio 
in consiliis et rationibus sjt decepta, 927 sed se 
ipsos sui ipsius proditores nulla dedita opera 
factos esse inimicis. Cum vero decessus parabatur 
aliique se accingebant manipulis spicarum jussi 
iminittere ignem, alii exstirpare vites, alii aquam 
vialoriam ex insula in naves portare, subito foriis- 
sima przsidii Tenediensis pars erupit ex urbis 
portis pedites et equites, pugna atrox ad litus 
conflata est, nautas non patiebantur aquam bauy- 
rire, sed puppibus deseclis eos reverti cogebant. 
Quam ob rem paululum a terra remoti Byzantini 
naves sistebant; insequenti die solutis ancoris, 
tertio die ad Imbrum insulam appellebant , quain 


&:tv, εὐθὺς ἐξεπήδα τῆς Τενεδίας ὁπλίσεως τὸ ἐῤῥω- p etiam sibi infestam credebant. lique similia et 


μενέστερον ἐκ τῶν τοῦ φρουρίου πυλῶν, πεζοί τε 
xa ἱππεῖς, xal μάχην στεῤῥὰν παρὰ τὸν αἰγιαλὸν 
συττησάμενοι οὐδ᾽ ὑδρεύτασθαι τοὺς vautixob; sfa- 
σαν, ἀλλ᾽ ἢνάγχασαν ἐν βραχεῖ τὰ πρυμνήσια τε- 
μόντας ἀποπλεῖν. Ὅθεν δὴ xat μιχρὸν ἀποστάντες 
τῆς γῆς οἱ Βυζάντιοι τὰς ναῦς ἀνεχώχενον, τῇ δ᾽ 


egerunt el passi sunt, eL abierunt num, oppidum 
Cautacuzeno amicum. Inde Mattihzo novo rege re- 
licto una cum uxore celerrime cum decem navibus 
Dyzantium perveniebant ; unius enim prasidium in 
duobus itineribus ad Tenedum et Imbrum factis 
ad Palzologum regen descivisse dicitur. 


ὑστεραίᾳ τὰς ἀγχύρας [f. 125 r.] ἀναλαδόντες τριταῖοι ἐς "Ip6pov τὴν νῆσον κατέπλευσαν, πολεμίαν 


ἡγούμενοι xal αὐτὴν. Κἀνταῦθα τὰ ὅμοια δράσαντές τε χαὶ παθόντες πλήρεσι χώπλις χἀχεῖθεν ἀπή- 
ἐσαν εἰς Αἶνον τὴν πόλιν, Κανταχουζηνῷ προσχειμένην, Ἔνθα δὴ Ματθαῖον τὸν νέον βασιλέα χατα- 
λιπόντες σὺν τῇ συζύγῳ τάχιστα ἐπανῆχον δέχα ναυσὶν εἰς Βυζάντιον)" τῆς γὰρ μιᾶς τὸ πλήρωμά 
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Ἐχχλησίας δόγμασι χαιροῦ χαλοῦντος ἐγένετό οἱ σύμμαχος χράτιστος. "(la- 
γηθείᾳ τὴν γλῶτταν τιλήσασα, ἀχάματον τὴν τῶν χειλέων ἀχρόπολιν ἔστησε 


le s 


"ox oae ὀψέ moss λόγος μάλα 







οὐ υτν᾿Αντιοχέων, ὡς ὁρμῇ xt- 
τ αὶ τῆς Αἰγύπτου χαὶ ᾿Αραθίας 
τς τειχυῶν οἰχοῦσι τὴν γῆν ἐχεί- 

tous πίντὰς ἡδηδὸν ἀνελεῖν, εἰ μὴ 

"um Uer σχείαν τὸ σέδας καὶ αὐτοὶ με- 
τς εἶγαι λέγων εἰχὸς ὑπὸ τὴν ἐμὴν 
τὰς thu ἐμὴν φαυλίζειν θρησχείαν. 
τῳ bx τηνιχαῦτα παμλπόλλων ὑπὲρ 
ὁωμἔνως xal σὺν ζεούσῃ τῇ προ- 
wee οτος πολὺς, ὡς φανῆναι |f. 124 r.] τὸ 
| ὐπιπεπέντων ὑπὲρ δισμυρίους, ἀρξα- 

τ fx Παλαιστίνης πρῶτον τοῦ δεινοῦ, εἶτα 
^ov Συρίαν xa Φοινίχην πᾶσαν, xat 
| Asussxíw ἀστυγείτονες περιχορξύγυσι πό- 

τ μαι μέγρι Τύρον xal Σιδῶνος, χαὶ ὅση τὸ 
— Νάριεηλον περιχλύζε: θάλασσα. Ἐν μετα- 
* $5 τὸῦ προστάξαντος γεγονότος πέπανται 


LI 
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τ Τὰ τὸ xal πλείω πρὸς τούτοις ἕτερα ὑπειπὼν 
L3 ᾿Αγαθάλγγελος (yero ἀπιὼν περὶ μέσας που 
τὺ πὐὐις τοὺς ἡμετέρους δημίους λαθὼν χαὶ 
—c 6ngeuu6rtie φύλαχας, μόνον ἐμὲ χαταλελοιπὼς 
».. τιν χαὶ δεινῇ συνήθως ἐχείνῃ διαίτῃ χρώμε- 
l'. "Apt: δὲ τοῦ μὲν ἐφεστηχότος λήξαντος ἕτους, 
τοῦ δὲ ἑξῆς ἐνδημήσαντος, τὰ 'Ῥωμαίων ἑνόσει τοῦ 
εἰωθότος ἐπέχεινα πράγματα διά τε τὴν εἰωθυῖαν 
Περσῶν ἐπιχράτειαν, ἣν ἤδη Κανταχουζηνοῦ προδι- 
δόντος ἄχρι πυλῶν ἐσχήχεσαν Βυζαντίων, ὡς οἷ- 
κείοις τέως χρώμενοῖ τε χαὶ χαταχρώμενοι μὴ 
πράγμασιν ἅπασι μόνον, ἀλλὰ χαὶ γυναΐῖχας χαὶ παΐ- 
δας ἀνδράσιν ὁμοῦ πρὸς κᾶν τὸ βουλόμενον ἄγοντές 
τε xa φέροντες, οὐκ ἔξω πόλεων ὡς πρὶν περι- 
θέοντές τε xal παραθέοντες, ἀλλ᾽ ἔνδον ἤδη ποιού- 
μενοι τοὺς συνοιχισμοὺς, χαθ᾽ ὁπόσον χαὶ οἷον xat 
ὅπου xal ὅτε τὸ τῆς Ψυχῆς ὀρεχτιχὴν ὑπετίθετο 
σφίσιν ἐπιτροπεύοντες xal δεσποτιχῶς ἑἐπιτάττον- 
«:ς. ^ 
IA'. "Ἤδη δὲ τοῦ φθινοπώρου λήγοντος, περί που 
τὰ μέσα μιᾶς τῶν γυχτῶν ἀχοή τις αἰφνίδιος τὸ Βυ- 
ζάντιον περιήχησεν ἅπαν, εἶναι τείχους ἐντὸς βασι- 
λέα Παλαιολόγον τὸν νέον, συμμαχία; πάσης ἀλλο- 
φύλου χωρὶς ἀφιγμένον τριταῖον ἐχ Τενέδου τῆς 
νήσου, μηδενὸς αἰσθομένου τὸν εἴσπλουν, ξεγίσταις 
μὲν τριήρεσι δυοῖν, μονήρεσι δ᾽ ἐχχαίδεχα διὰ τοῦ 
κρὸς ἕω λιμένος xal νεωρίου εἰσελάσαντα, ὧν αἱ 
μὲν οἴχοθεν ἦταν αὐτῷ προνεναυπηγημέναι, αἱ δ᾽ 
ix Τενέδου τε χαὶ Λέσδου xai Λήμνου χατὰ μέρος 
ἡθροισμέναι, χαὶ εἴ τινες εἶεν αὐτόνομον διαιτώ- 
μενοι βίον, ὅγε μὴν Κανταχουζηνὸ: ἐν ἀχοῇ τοῦ 
γεγενημένου γενόμενος ἔξω μὲν τῶν βασιλείων οὐ- 
'δαμῇ ἐξεληλυθέναι ἐγνώχει, δείσας τὴν τῶν  Bo- 
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μέν τις ἐπαγγελτιχὺς, οὗ μάλα δὲ τις τελεσιουργὸς 


-ἀξίω λέγοις ἂν αὐτὸς καὶ ἀφηγοῖο πλατυτέρᾳ γλώττῃ τε xal βίδλοις μάλα γέ 

sc. Νὺν 8i σοι xi περὶ τῶν ἔξωθεν ἀπαγγελλομένων ἕνια διηγήπομα', ὧν xal 
1003: ἐνέπλησΞξ χρόνος τῶν δυσχερῶν. 

bau vn 'ποότριτα ἐς Πυξζάντιον £X ἃ 


VIll.Fama enim nudiustertius Bvzantium pervenit 
ab Antiochenis ad ortum solis habitantibus,diabolico 
quodam afflatu abreptum Egypti et Arabie dominum 
edidisse prieceptum, ut, quotquot Christiani illam 
terram habitent, omnes pubescentes to!lerentur, nisi 
suam cum Arabum religione mutarent, Dixit enim, 
non decere eos, qui imperio meo pareant, reli- 
gionem meam contemnere. Cum igitur permulti 
resisterent pro religione fortiter et cum animo 
bellicoso, multa cades facta est, ita ut numerus 
interfectorum. superaret viginti millia. Postquam 
in Palestina primum inceperat persecutio, per- 
rexit per Coelesyriam et Phoeniciam totam et quot 
vicinz urbes et pagi Damascum circumdant usque 
ad Tyrum et Sidonem, et quantum mare Carme- 
B jum montem alluit. Cum tyrannum rei ipsius po- 
niteret, terror desiit. 


9&1 IX. Postquam hzc et insuper multa alia 
dixisset, discessit bonus Agatliangelus media fere 
nocte, fallens iterum lictores nostros szvosque 
custodes, me solum relinquens, qui angusta et 
terribili vita ut semper vexabar. 


X. Ubi autem presentem annum excipiebat 
insequens, res Romanorum ultra consuetudinem 
sgrotabant et propter consuetum Persarum im- 
perium , quod jam per Cantacuzenum proditorem 

C obtinebant usque ad portas Byzantii, ut. propriis 
utentes et abutentes non solum rebus cunctis, 
sed etiam inulieres et infantes una. cum viris ad 
quidlibet cogentes et ducentes, non extra urbes ut 
antea currentes et pratercurrentes, sed intus jam 
colonias instituentes quantum et qualiter et ubi 
et quando animus suadebat regentes imperioseque 
gubernantes. 


XI. Brumali tempore jam desinente media nocte 
fama subitanea Byzantium urbem replevit, intra 
muros jam esse juniorem Pal:xologum imperato- 
rem, qui cum auxilio populi externi tertio die ex 
Tenedo insula venisset, itinere ipso plaue ocenlto, 

D duobus permagnis biremibus atque sedecim uni- 
remibus per portum solis ortum versus situm et. 
per navalia vectus est, quarum navium ali: domi 
erant constructa, alie 9/9 ex Tenedo et Lesbo 
et Lemnoesx parte conducta; et si qui liberam vi- 
tam agebant. Cantacu zenus, postquam quee facta 
erant audiit, e regia exire plane nolebat , Byzan- 
tinorum extimescens impetum , qui antea m 
pere sibi irascerentur et propter ea, «quU 
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φασιν ἐν δυσὶν ἀποδάσεσιν, αἷς πρὸς Τένεδήν τε καὶ "In6pov πεποίγνται, πρὸς Παλαιολόγον ηὐτομοληκχέ- 


vat τὸν βασιλέα, 


VII. Equidem, quod debebam paulo ante narrare αὶ Ζ΄. Ἐγὼ δ᾽ ὃ μιχρῷ πρόσθεν ἐχρῆν ἀφηγήσασθαι 


ibi cessavi, veritus ne animum tuum pertuürbarem; 
nunc autem amicorum et commilitonum 93$ tuo- 
rum jussum exsequar, Eulogia enim, qua tunc 
erat regina cognomenque justum invita Οἱ verbis et 
factis nacta erat, cum propter divina Ecclesie prae- 
cepta calamitates inulias et. persecutiones varias 
infortuniique impetus subiisset et in senectute prz- 
ter alia in multos incidisset morbos , ita igitur et 
brevi tempore corpore ejus consumpto ad sempi- 
ternam illam et beatam vitam assurrexit. Nunc 
igitur amici te invocant, ut epitaphiis illa ornetur, 
cum et multi morbi eorum qui ejus tumulum visi- 
tant aperte celerrimeque propulsantur. IJoc enim 
modo Deus improbat insectatorum insaniam et 


improbitatem. Scis enim plane, quam gloriam et B 


nominis sui famam Andronici regis filii uxor asse- 
cuta sit, et vix duos matrimouii annos cum eo vita 
fruita, morte punita sit et vestimento contrito in- 
duta omnes divitias tribuerit bello captis aliisque 
pauperibus; preter id, quantum ad ornandum 
uagniflcuni divinumque phrontisterium praestiterit ; 
quod magis virtutis causa fecit quam ornamenti. 
Maxiiis enim et magnificis sumptibus id construxit 
plures quam centum sanctimoniales piis ibi exer- 
ciliis vacaturas collocabat; przeibat enim be- 
nevola mente in iis omnibus, 939 qua neces- 
sari» erant tanquam domina ; in ceterarum ser- 
varum illarum modum ipsa auxiliabatur, usque 


βουληθεὶς εἶτα ἐπέσχον, τὴν σὴν λυπῆσαι ψυχὴν 
φυλαττόμενος, λέξων ἔρχομσι νῦν, τὰς τῶν φίλων 
χαὶ συνάθλων τῶν σῶν δυσωπούμενος ἐντολάς. Εὺ- 
λογία γὰρ fj τῷ ὄντι βασίλισσα, καὶ τὰς ἐπωνυμίας 
συμφώνου; τῷ βίῳ λόγοις ἅμα χτησαμένη χαὶ Ep- 
γοις, πολλοὺς ὑπὲρ τῶν θείων Σονυμάτων τῆς Ἐχ- 
χλησίας θορύδους χαὶ διωγμοὺς καὶ ποιχίλας ἐπα- 
γωγὰς συμφορῶν ὑποστᾶσα, xal πρὸς οἷς εἶχεν ὁμοῦ 
τῷ γήρᾳ νοτήμασιν ἄλλοις πρότερον xal πλείοσιν 
ἕτι περιπεπτωχυΐα, xal τελέως οὕτω xai χατὰ 
βραχὺ τὸ σῶμα δαπανηθεῖσα, πρὸς τὴν ἀΐδιον Excl- 
vn» τέως μετέστη μαχαριότητα. Νῦν οὖν σε tapa- 
χαλοῦσιν οἱ φίλοι λόγοις ἐπιταφίοις ἐχείνην χοσμῇ- 
cat, ἐπεὶ χαὶ πολλὰ προφανῶς τῶν τῷ ἐχείνης προσ- 
ἰόντων τάφῳ νοσήματα τὴν ταχίστην ἐλαύνονται, 
τοῦ Θεοῦ χἀντεῦθεν ἐλέγχοντος τὴν τῶν διωχόντων 
ἀπόνοιαν χαὶ ἀσέδειαν. Οἶσθα δὲ χαὶ ἄλλως ὡς μετὰ 
χρόνον που ἐξχαιδέχατον τῷ ᾿Ανδρονίχου τοῦ βασι- 
λέως ἐχείνου υἱῷ συζυγεῖσα μετὰ πολλῇ: τῆς εὖ- 
χλείας χαὶ δόξης, xal μόλις που δύο μόνους &vtav- 
τοὺς ἐχείνῳ τοῦ βίου συναπολελαυχυΐα, θανάτῳ τε 
τοῦτον εὐθὺς ἐζημίωται χαὶ ἅμα τριδώνιον ὑποδῦσα 
τὸν ἅπαντα πλοῦτον διένε:με αἰχμαλώτοις καὶ πένη- 
ew ἄλλοις, πλὴν ἣ 620) εἰς τὴν πολυτελῆ τοῦ θείου 
φροντιστηρίου χατασχευὴν ixelvou χεχένωχεν, ὃ 
περιθόητον μᾶλλον εἰς ἀρετὴν χατεστήσατο ἧ πρὸς 
κατασχευὴν. Δαψιλέσι μὲν γὰρ χαὶ πολυτελέσι δα- 
πάναις ᾧχοδομήσατο, πλείους ὃὲ τῶν ἑκατὸν μονα- 


iu culinam et si quid sordidius etiam erat, et in C ζούσας κατ᾽ ἐχλογὴν ἐνασχεῖσθαι συνήθροισε τούτῳ 


universum cujusque virtutis et candida vitze se 
proposuit exemplum, septuagesimum fere agens 
»nnum. Et quid opus est tibi plura exponere, cum 
celeris melius illius mores noveris? Nam sepius 
te audire memini, qua in illa fuerint pulchra ex- 
ponentém et inflammantem auditores protinus ad 
amorem bon: vita, quia acri erat mente femina et 
loquens et tacens stimulo semper iis qui aderant, 
et magnum et invictum vit: monasticze exemplum 
et sanctimoniz aerem penetranti habitus quam firmus 
est et aneus, cujusque spiritualis educationis certa 
norma et justilize statera occurata. Nec non velo- 
cibus et fortibus animi motibus sange aderant 
rationes, neque manus nemini omnium neque lin- 


σεμνῶς. ᾿Αλλ᾽ αὐταῖς καὶ αὐτὴ συνδιηχονεῖτό τέ καὶ 

ἀμφεπονεῖτο, χορηγοῦσα μὲν ἀφθόνῳ γνώμῃ τὰ xavi 
χρείαν διηνεχῶς ὡς χυρία, συναιρομένη δ᾽ ἐξ ἐφτ,- 
μερίας xaV αὐτὴ τὸν πάσαις ἐκείναις ἀνάλογον 
(f. 125 v.] τρόπον ὥσπερ ὁμόδουλος, ἄχρι τῶν ὅπτα - 
νείων xat εἴ τι τῶν χυδαιοτέρων ἐτύγχανεν ὃν, xal 
συλλίδδην εἰπεῖν, ἀρχέτυπον ἀρετῆς ἁπάσης àmd- 
σαις ἑαυτὴν προτιθεῖσα καὶ βίου σεμνοῦ μέχρ: καὶ 
ἐς δεῦρο διήρχεσεν, ἑδδομηκοστὸν ἐγγύς που τῆς 
ἡλικίας ἄγουσα χρόνον. Καὶ τί χρὴ πλείω διεξιέναι 
πρὸς σὲ πλέον τῶν ἄλλων τὰ ἐκείνης εἰδότα ; Μέμντ,- 
μαι γὰρ xai πολλάχις σοῦ γε ἀχηχοὼς ἔστιν ἃ τῶν 
ἐκείνης ἀφηγουμένου χαλῶν, xai ἐρεθίζοντης ἴσως 
εἰς ἕξιν ἀσχήσεως ἀγαθῆς τοὺς ἀχούοντας, ὡς βα- 


gua cernebatur officiosa, sed in ipso animo summa D 6etáv τε ἐκέχτητο σύνεσιν ἡ γυνὴ, xal σιωπῶσα 


ope evertebat radices ante earum incrementa. 
Qiii autem. horas in libris sanctis legendis consu- 
mebat ; indeque 9/0 magnam variamque impe- 
travit. experientiam, οἱ divinis Ecclesie prace- 
pis opportuno tempore aderat commilito fortissi - 
mus, et sacerdotum veritati linguara dicans in- 
defessam labiorum arcem custodem constituit. Et tu 
ipse plura diceres et exponeres lingua uberiore et li- 
bris admodum decenter scriptis.Nunc tibi nonnullas 
ex rebusexternis qua sunt nuntiata exponam,quibus 
rebus ingratis prxsens tempus aures nostras implevit. 


βίδλων ἱερῶν παρεῖχεν ἀεὶ ἀναγνώσεσι, xa! πεῖραν ἐντεῦθεν ὑψηλῆς Oso 


καὶ φθεγγομένη παραίνεσις Tiv ἀεὶ τοῖς συνοῦτι, xat 
μέγα καὶ ἀπαράμιλλον τοῦ μοναδιχοῦ παράδειγμα 
βίου, καὶ οἷον αἰθεροδρομούσης σεμνότητος ἧηος 
αὐτοφυές τε χαὶ αὑτοχάλκχευτον, ἁπάσης τε πνευμδ- 
τικῆς παιδείας κανὼν ἀχριδὴς χαὶ διχιιοσύνη ; Que 
ἀῤῥεπῆ;. Ἔτι δὲ θυμοῦ χινήσεσιν ὀξυῤῥόποις xai 
αὐτουόμοις, xal εἰ τὰς αἰτίας εὐλόγου; ἐχέχτητο, 
οὔτε χεὶραὐτῇ ποτ᾽ ὥφθη τῶν πάντων οὐδέσιν, οὔτε 
γλῶττα διαχονήσασα προπετὴς, ἀλλ᾽ ἐν αὐτοῖς εὐθὺς 


ἀναιροῦσα τοῖς λογισμοῖς * ῥίζας ἐντὸς 
πρὸ τῆς βλάστης. Τό ἃς καιρὸν 
αὶ ποιχί- 
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λην, ὁπόση τοῖς θείοις τῆς Ἐκχλησίας δόγμασι χαιροῦ καλοῦντος ἐγένετό οἱ σύμμαχος xpáttato;. Ὥο- 
περ δ᾽ αὖ ἱερωσύνῃ τῇ ἀληθείᾳ τὴν γλῶτταν τιμήσασχ, ἀχάματον thv τῶν χειλέων ἀχρόπολιν ἔστησε 
φύλαχα, ὡς; μὴ λάθοι προχύψας ὀψέ ποτε λόγος μάλα μέν τις ἐπαγγελτιχὸς, οὐ μάλα δὲ τις τελεσιουργὸς 
καὶ ὠφέλιμος. Καὶ τὰ πλείω λέγοις ἂν αὐτὸς xal ἀφηγοῖο πλατυτέρᾳ γλώττῃ τε xai βίδλοις μάλα γέ 
τι σφόδρα ἁρμοττούσα:ς. Νῦν δέ σοι xal περὶ τῶν ἔξωθεν ἀπαγγελλομένων ἕνια διηγήσομαι, ὧν καὶ 
ὁ παρῶ" τὰς ἡμῶν ἀχοὰ; ἐνέπλησε χρόνος τῶν δυσχερῶν. 


Η΄. Φήμη γὰρ ἀφίκετο πρότριτα ἐς Βυζάντιον ix ἃ 


τῶν ἕωθεν ἐπιδημησάντων ᾿Αντιοχέων, ὡς ὁρμῇ δαι- 
μονίᾳ τινὶ συσχεθεὶς ὁ τῆς Αἰγύπτου χαὶ ᾿Αραθδίας 
δεσπότης, ὁπόσοι Χριστιανῶν οἱ χοῦσι τὴν γῆν ἐχεί- 
vr,v, ἐξήνεγχε δόγμα πάντας ἧδηδὸν ἀνελεῖν, εἰ μὴ 
ἐς τὴν τῶν 'Àpi6uv θρησχείαν τὸ σέδας καὶ αὐτοὶ με- 
τατεθεῖεν, μυη7]δὲ γὰρ εἶναι λέγων εἰχὸς ὑπὸ τὴν ἐμὴν 
ἐξουσίαν τελοῦντας τὴν ἐμὴν φαυλίζειν θρησχείαν. 
ἙἘνστάντων οὖν ἐχεῖ τηνιχαῦτα παιλπόλλων ὑπὲρ 
τῆς εὐσεδείας ἐῤῥωμένως χαὶ σὺν ζεούσῃ τῇ προ- 
θυμίᾳ, γέγονε φόνος πολὺς, ὡς φανῆναι |f. 124 r.] τὸ 
πλῆθος τῶν ἀναιρεθέντων ὑπὲρ δισμυρίους, ἀρξα- 


μένου μὲν ix Παλαιστίνης πρῶτον τοῦ δεινοῦ, εἶτα 


διαδάντος Κοίλην Συρίαν xai Φοινέχην πᾶσαν, xal 
ὅσαι τὴν Δαμασχὸν ἀστυγείτονες περιχορ:ύυσι πό- 
λεις xai χῶμαι μέχρι: Τύρου καὶ Σιδῶνος, xal ὅση τὸ 
ὄρος τὸν Κάρμηλον περιχλύζει θάλασσα. Ἐν μετα- 
p.p δ᾽ αὖ τοῦ προστάξαντος γεγονότος πέπαυται 
τὸ δεινόν. 

Θ΄. Ταῦτα xal πλείω πρὸς τούτοις ἕτερα ὑπειπὼν 
ὁ χαλὸς ᾿Αγαθάγγελος ᾧχετο ἀπιὼν περὶ μέσας που 
νύχτας, αὖθις τοὺς ἡμετέρους δημίους λαθὼν χαὶ 
«οὺς θηριώδεις φύλαχας, μόνον ἐμὲ χαταλελοιπὼς 
τῇ στενῇ xai δεινῇ συνήθως ἐχείνῃ διαίτῃ χρώμε- 
νον. 

l'. "Apt: δὲ τοῦ μὲν ἐφεστηχότος λήξαντος ἕτους, 
τοῦ δὲ ἑξῆς ἐνδημήσαντος, τὰ Ρωμαίων ἑνόσει τοῦ 
εἰωθότος ἐπέχεινα πράγματα διά τε τὴν εἰωθυΐαν 
Περσῶν ἐπιχράτειαν, ἣν ἤδη Κανταχουζηνοῦ xgobt- 


VIll.Fama enim nudiustertius Dvzantium pervenit 
ab Ántiochenis ad ortum solis habitantibus,diabolico 
quodam afflaiu abreptum Egypti et Arabize dominum 
edidisse preceptum, ut, quotquot Christiani illam 
terrau habitent, omnes pubescentes to:lerentur, nisi 
suam cum Arabum religione mutarent, Dixit enim, 
non decere eos, qui imperio meo pareant, reli- 
gionem meam contemnere. Cum igitur permulti 
resisterent pro religione fortiter et cum animo 
bellicoso, wulta cades facta est, ita ut numerus 
interfectorum superaret viginti millia. Postquam 
in Palestina primum inceperat persecutio, per- 
rexit per Coelesyriam et Phoeniciam totam et quot 
vicine urbes et pagi Damascum circumdant usque 
ad Tyrum et Sidonem, et quantum mare Carme- 
lum montem alluit. Cum tyrannum rei ipsius pc- 
niteret, terror desiit. 


2&1 IX. Postquam hzc et insuper multa alia 
dixisset, discessit bonus Agatliangelus media fere 
nocte, fallens iterum lictores nostros savosque 
custodes, me solum relinquens, qui angusta et 
terribili vita ut semper vexabar. 


X. Ubi autem presentem annum exoiplebat 
insequens, res Romanorum ultra consuetudinem 
egrotabant et propter consuetum Persàrum im- 
perium , quod jam per Cantacuzemtm proditorem 


δόντος ἄχρι πυλὼν ἐσχήχεσαν Βυζαντίων, ὡς οἱ- C obtinebant usque ad portas Byzantii , Ut propriis 


χείοις τέως χρώμενοί τε xal χαταχρώμενοι μὴ 
πράγμασιν ἅπασι μόνον, ἀλλὰ χαὶ γυναΐχας xal παῖ- 
δας ἀνδράσιν ὁμοῦ πρὸς πᾶν τὸ βουλόμενον ἄγοντές 
τε χαὶ φέροντες, οὐχ ἔξω πόλεων ὡς πρὶν περι- 
θέοντές τε χαὶ παραθέοντες, ἀλλ᾽ ἔνδον ἤδη ποιού- 
μενοι τοὺς συνοιχισμοὺς, καθ᾽ ὁπόσον χαὶ οἷον xal 
ὅπου καὶ ὅτε τὸ τῆς Ψυχῆς ὁρεχτιχὴν ὑπετίθετο 
σφίσιν ἐπιτροπεύοντες xal δεσποτιχῶς ἑπιτάττον- 
«:ς. ΄ 

ΙΑ΄. "Ἤδη δὲ τοῦ φθινοπώρου λήγοντος, περί που 
τὰ μέσα μιᾶς τῶν νυχτῶν ἀχοή τις αἰφνίδιος τὸ Βυ- 
ζάντιον περιήχησεν ἅπαν, εἶναι τείχους ἐντὸς βασι- 
λέα Παλαιολόγον τὸν νέον, συμμαχία; πάσης ἀλλο- 
φύλον χωρὶς ἀφιγμένον τριταῖον ἐχ Τενέδου τῆς 
νήσου, μηδενὸς αἰσθομένου τὸν εἴσπλουν, μεγίσταις 
μὲν τριήρεσι δυοῖν, μονήρεσι δ᾽ Exxalósxa διὰ τοῦ 
πρὸς ἕω λιμένος χαὶ νεωρίου εἰσελάσαντα, ὧν αἱ 
μὲν οἴχοθεν ἦταν αὐτῷ προνεναυπηγημέναι, αἱ δ᾽ 
ἐχ Τενέδου τε xaX Λέσδου xai Λήμνου κατὰ μέρος 
ἡθροισμέναι, χαὶ εἴ τινες εἶεν αὐτόνομον διαυτώ- 
μενοι βίον, ὅγε μὴν Κανταχουζηνὸ; ἐν ἀχοῇ τοῦ 
γεγενημένου γενόμενος ἔξω μὲν τῶν βασιλείων οὐ- 
ἰδαμῇ ἐξεληλυθέναι ἐγνώχει, δείσας τὴν τῶν Bu- 


utentes οἱ abutentes non solum rebus cunctis, 
sed etiam mulieres et infantes una cum viris ad 
quidlibet cogentes et ducentes, non extra urbes ut 
antea currentes et prztercurrentes, sed intus jam 
colonias instituentes quantum et qualiter et ubi 
et quando animus suadebat regentes imperioseque 
gubernantes. 


XI. Brumali tempore jam desinente media nocte 
fama subitanea Byzantium urbem replevit, intra 
muros jam esse juniorem Palzologum imperato- 
rem, qui cum auxilio populi externi tertio die ex: 
Tenedo insula venisset, itinere ipso plaue occnlto, . 


D duobus permagnis biremibus atque sedecim. uni- 


remibus per portum solis ortum versus situm et 
per navalia vectus est, quarum navium alix domi 
erant constructa, alie 9/49 ex Tenedo et Lesbo 
et Lemnoex parte conducta ; et si qui liberam vi- 
tam agebant. Cantacu zenus, postquam quae facta 
erant audiit, e regia exire plane nolebat , Byzan- 
tinorum extimescens impetum , qui antea magno- 
pere sibi irascerentur ei propter ea, qua antca 


Ht] 
; 


«nnnlgte fl'omsfloram relicternm libertatem abole- 
vit ,lp-osquo in servitiam tradidit barbaris hostibus- 
(uo Inereticis. Misit enim non &admodam volunta- 
rios € regis et convocavit sentus principes, eornm 
wt consilio uteretur inter Catelanos diu jam cuim 
eo habitantes numero centum, sí cum armis pu- 
gnans adiret regios muros Palseologus imp., neve illi 
potius eontra eum ausiliari cogerentur liberi, Sed 
Deo non opitulante omnia sunt pessumdata ; inse- 
quenti enim die Byzantinl cum eo fortiter urbem 
olsdent, EL priusquam duo toti. dies prsterie- 
runt, sarimentis multis Ineendentes cam , quae ad 
Biwchernenso templum sacrum ducit portam aper- 
iam inforioris palatii , c(fuso impetu Incurrebant, 
οἱ Castellum quod. dicunt expugnatum. diripie- 
bant ut. Hibult. His fin gestis cuin in regia mola 
prorsus nulla esset, farina triticea et panis propter 
onlamitaten $43 inopinato ingruoentem non sup- 
petebant, neque In qui. per singulos dies necessa- 
rius erat sumptus , et simul murmur ct quas intus 
aibi Invicom fecerunt callidi }}}} viri insusurratio- 
nes eb Cantacuxono factm. criminationes magnam 
movebant: sedidonem , cogobant fadus cum DPa- 
lieologo Imp. prius inire, quam res ferro crude- 
Vsnlnian, Gum Igitur paucis diebus res lilio ita essent 
constitute, et [adore ut penes iterumque esset Im- 
perium sauxissent, eno. suspicione sese. invicem 
wlibant: eougsuetudinemquoe contraxerunt intra. et 
extra regluu ; quamobrou porturbaio et tumultus 
movebantue admodum insidiosus semper Byzanti- 
εἶδ. qui conviciis persequobantur ipsum Cántacu- 
wenn , qui eum adorti essent atque ininabantar, 
ac Ἐν gladius ad ipeum (nterficiendum esse tin* 
cturos, niat celoerime vestes vegias cum habita mo- 
unatico mutaret, Indeque job vou multos dies rell- 
quit noctu. palatium, monachi veste iudutus, qua 
cum vxore, ipee Jossaph cognewinatus , illa autem 
Kugenia, Ipse ià Manganorem monasterium re(u- 
gebat, Ula autem in id. quod Marie. dicitur, 
Sequebantut 904 nos aolum δὰ omnia que ad 
witàw sustentaudawm necessaria sunt, sed. etiam 
«quecunque in 8 δ veio wrario repesite erant 
divitiae faciles portau, Palieologo imp. ipsorum sà- 


luti proepiciente, 
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ffi«l, et quia. patrias religionis legen coniempsisset, & ξχυτίων 6oxko, ξρεϑιτῖν», τάλαι ce. EXT 
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αὐτοῦ, τά τε ἄλλα δτότα Ξολλάχ:ς EUR. εἰ τὰνε, παὶ 
δε: τούς τε τὰ; €23946«/2; capio. πετχπξεκάτεκε 
γήμυυς, καὶ vk» oos ἐνχπ ες 20 0r 1.6 "Pug 
δλευθερίαν ἀφελόμετος Φιολείειν αὐτοὺς Doe: 
θχρδάροις x3: ἀσεβέσιν ἐχϑροῖς. Πέμ ψγες V ον τὸν 
ταχίστην ἐντὸς θδαπιλείων [f. 13} v.| οὐ χ2λ1 Exo 
τας ἀθρυίζει τοὺς t$; συγχλέτο πρεῦγχττας, va 
τε συμμάχοις χρῷο» xa: αὐτοῖς μετὰ τῶν ἔκ nao, 
συνο:χυύντιο, αὐτῷ Kate) νων, εἰς Exacho ἄνν τ πέ- 
vuv τὴν ἀριῦμον, ἐπέτε ἐπίοι σὺν ἔκλοις πολεῖτ- 
ϑείων κύχλῳ τὰ βαπίλεια τείχη Παλα-ολόγος ὁ 323:- 
λεὺς, καὶ ἵνα μὴ ἐχείνῳ μᾶλλον xav αὑτοῦ τοι μα- 
χεῖν ἀνχγχασθῶσιν ἐλεύθεροι ὄντες. ᾿Αλλὰ τοῦ Θεοῦ 
μὴ συναιρομένου τὰ πάντα ἀντέσιραπτα:. TÀ γὰρ 
ὀστεραί περιστρατοτεδεύσαντες ἅμα αὐτῷ πάντες 
Βυζάντιοι ἐῤῥωμένως ἐποηλιόρχουν. Καὶ πρὶν ὅλας 
δύο παρελθεῖν ἡμέρας, φρυγάνοις πολλοῖς Xocto- 
λέσαντες τὴν πρὸς τὸν ἐν Βλαχέρναις θεῖον νεὼν 
ἀνοιγομένην πύλην τοῦ κάτω παλατίου, slot pos αν 
ἀσχέτῳ ῥύμῃ, καὶ τὸ Καστέλιον οὕτω λεγόμενον 
ἐξηνδρακοδίϑαντό τε καὶ διενείμαντο χατὰ σφᾶ: ὡς 
ἐδούλοντο. Τούτου δ᾽ οὔτω συνενεχθέντους, ἐπειδὴ 
βασιλείων ἐντὸς μύλος μὲν ftatu ἦν, ἄλευρα δὲ 
καὶ ἄρτοι διὰ τὸ τῆς συμφορᾶ; ἀδόχητον οὗ προῳ- 
κονόμηντο, ἢ τε xa0' ἡμέραν δαπάνη τοῦ πλήθους 
ἔνδοθεν ἀπαραίτητον τὴν χορηγίαν ἀπήτει, καὶ ἅμα 
ὁ γογγνσμὸς χαὶ οἱ πρὸς ἀλλήλους ψιθυρισμοὶ τῶν 
ἐντὸς πολυτρόπων ἐχείνων ἀνδρῶν καὶ al κατὰ τοῦ 
Καντακουζηνοῦ λοιδορίαι πολλὴν ὥδινον τὴν xat 
αὑτοῦ χίνησιν, εἰς ἀνάγχα; ἤλασαν σπείσασθαι τῷ 
γαμθρῷ καὶ βασιλεῖ Παλαιυλόγῳ, πρὶν ἣ παθεῖν τὰ 
ἀνήχεστα. Βραχέων οὖν ἐντὸς ἡμερῶν οὑτωσὶ τῶν 
φπραγμάτων ἐχείνων συνελαθέντων xat τῶν σπονδῶν 
be τῷ βασιλεύειν ἄμφω γεγενημένων, ἀνυπόπτως 
ἤδη προσήεσαν καὶ ὡμίλουν ἀλλέλοις τῶν βασιλείων 
οἴκων ἕνδον Bg ναὶ ἔξω" διὸ καὶ δύγχυςίς τε χαὶ 
ϑόρνθος ἡγείρετὸ σφύδρα ἄσημος χατὰ τὸ δυνεχὲς 
«ρὺς Βυζαντίων κατὰ πρόσωπόν τε xal ἀναιδῶς 
λοιδορούντων αὐτὸν Κανταχουζηνὸν χαὶ ἐπιπηδὼν- 
των αὐτῷ, καὶ ἐν ἐπαγγελίαις ὄντων χατὰ τὺς αὐτοῦ 
σφαγῆς τὰ ἴδια βάπτειν ξίφη, ἐξ μὴ τὴν ταχίστην 
«ρὸς τὸ μοναδιχὸν τὴν δασίλειον ἀμεΐψῃ στολὴν. 
“ἔνθεν τοι χαὶ μετ᾽ οὐ πολλὰς τὰς ἡπέρας ἐξέει τοῦ 


D παλατίον, τὸ μοναδιχὸν ἐμφιεσμένος oyraa, ξὺν γε 


«τῇ Aper νυκτὸς, αὐτὸς μὲν Ἰωλξαφ μετονολασθεὶς, ἡ δ᾽ Εὐγενία, xal ὁ μὲν εἰς τὴν τῶν Μαγγα- 
. wi» μονὴν μετοικέδας, ἡ δ᾽ εἰς τὰν τὰς Mipla: οὑτωσὶ χεχλημένην. Εἴκετο δ᾽ αὐτοῖς nh μόνον $- 
Wave ben πρὸς τὸ Qi ἀναγνδῖα, ἀλλὰ wal ὅδος τοῖς βασιλικοῖς ταμιείοις ἔτυχε τέως ϑροιςαένος 
φᾳλοῦτος, καϑὰπαοξ ἅπας εὐλλὰ δεν εἰκεῖν ἀγώγιμος σφίσιν certo καὶ αὐτὸς, Παλατοιἔγου τοῦ βατιλέως 


ἐνδέντος «NE τοῦ κξϑυυς. 

XH, Sed Mwevher ἀνεενδδ sant Que Contipe- 
wt τὸ tepore POS phitianmthee , cei Cotci- 
νὰ CNEWUMOR Δ. Ct autem Gratie paulo altius 
veetem da Us, quitwa audiendi desidietium est, qua 
φουλλιφινινο diviwh eA X ew Urewerit ad neshe- 
Be VAS QWONERNA NUR ECRIOU WA A SERE LRMNUM, 
MA υἱοὶ urs ACER OA wewastete qued Crate 

ναι, ieu A Free hw ἃ cA weque al 
WB Mreteqit CXNÜNNE WENRNINCMIR (UR RA DRE 


[f. 135 v.] IB. "Ax ἡεατὲον iplviwEoiyti x3: 
ὅδε τενικεῦτα Supxiztei τατοιὰεγτ aiio τῷ 
ἐπικιχλειλίνῳ Ἀοχκίνῳ" gri T3 ἔντανθα nix,» 
ἀναδρυμᾶνιε τῷ λέχῳ δεῖξαι οἷς ἀτοῦεῖν ἔφεξ:ς oOx 
xxi τούτῳ θιδθιν ix vov σχεδὺν ivizxr2& τΚς ὃς: ὰ 
ποὺς Darvyte τὸς bxalpus xxl τρφδλερὰς x:. ical. 
"Esp yàp Cvex Eybwi κατὰ cb nmi τοῦ 
Kpataces ἐπικέκιεται, Diljaw ἕεφὶν ix χες τς 
Aya —tbbv (web: τῶν οττῶν ÉE-Xvan iy εἰ- 
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ρίσθχι mphg τῶν ἐχεῖ μοναζουσῶν γυναικῶν. Περὶ A niretur a. mulieribus, qux ibi erant. monialibus. 


οὗ xal πολλὴ τις ἤχμασε τέως ὑπόληψις τοῖς πολ- 
λοῖς, ᾿Ανδρέου τοῦ Κρήτης εἶναι, ὅς οὐχ ὀλίγοις τὴν 
Ἐχχλησίαν ἐκόσμησεν ἱεροῖς μέλεσι. Τοῦτο γὰρ 
κατορώρυχται μὲν τῷ ἐδάφει τοῦ θείου ἐχείνου νεὼ, 
fjv δ᾽ ἀφανείᾳ χεχαλυμμένον ἐχ παλαιοῦ χαὶ οὐδενί 
«ὦ γνώριμον ἄχρι τῆς τῶν νῦν χρονιχῶν περιόδων 


ἡλικίας. "Ἄρτι δ᾽ οὐκ οἶδ᾽ ὁπότερον sl; τοὐμφανὲ: 


ἐληλύθει, εἴτ᾽ ἐξ ἐπιπνοίας τινὸ; θειοτέρας, εἴτε τι- 
và; χρείας ἐνστάσης ὀρύττειν ἐχεῖσε, εἴτ᾽ οὐχ οἶδ᾽ 


ὄντινα τρόπον ἕτερον. Οὐ γὰρ ἤψεσιν αὐταῖς μοι τε- 


τύχηχε γενομένῳ κατὰ τὸν τόπον θεάσασθαι, τοῦ 
τηνιχαῦτα διωγμοῦ χαὶ τοῦ τῆς Ἐχχλησίας χειμῶ- 
νος; ἐχείνου τὰς ἐμὰς ἐγχλείσαντος θύρας, ὡς μηδ᾽ 
ἐπὶ βραχὺ γοῦν εἰς ἐλεύθερον προχύπτειν ἔχειν ἀέρα 


πνοῆς ἀχραιφνοῦς. ᾿Αχοῇ δ᾽ ὅμως ὀλίγῳ ὕστερον D 


παρειληφότι ἕνα xal αὐτὸν εἶναί με τῶν εἰδότων 
συμπέπτωχε, παμπόλλων ἤδη τὸ πρᾶγμα καὶ δη- 
μοσίᾳ θρυλλούντων. Διὸ τῶν οὐδὲν οὐδαμῇ γε ἀπ- 
εἰχότων. ἔδοξεν, οὐδὲ τοῦ καιροῦ xal τῆς χρείας 
ὡς ποῤῥωτάτω, τῇ ἱστορίᾳ καὶ τοῦτό μοι συνυφαν- 
θῆναι, ἔλεγχον μὲν χομιδῇ προφανῆ χομίζον θεόθεν 
κατὰ τῆς τῶν διωχεῶν ἀπονοίας, παντάπασι δ᾽ &xí(- 
ὄδηλον τὸ τῶν διωχομένων ἡμῶν ἀποφαῖνον σύ- 
στημα. 

IT*. Φιλοθέῳ γὰρ τῷ Κοχχίνῳ τηνικαῦτα πατριλρ- 
χεύοντι ἔδοξεν, ὥσπερ ἕρμαιον τὸν καιρὸν ἡρπαχότι, 
μηχανήσασθαί τι πρὸς σύστασιν τῆς σφετέρας αὐτῶν 
Παλαμικῆς πολυθεῖας, Πλήθους οὖν ἡθροισμένον 
παμπόλλου τῶν ἐν ἀγοραῖς xai τριόδοις χχλινδουμέ- 
νων, στὰς ἐφ᾽ ὑψηλοῦ, « Χρεὼν ὑμᾶς, » φησὶν, 
« ὦ ἄνδρες τε καὶ γυναῖχες xal τέχνα νήπια, μὴ 
θείας ἄνευ προνοίας οἴεσυαι τὴν τοῦ θείου τοῦδε 
λειψάνου τοῖς ἐνεστῶσι γενέσθαι χαιροῖς ἐμφάνειαν, 
ἀλλ᾽ ἵνα τὸ πλείστοις διὰ τὴν τῶν ἀντιθέτων ἔριν 
ἀμφισδητήσιμον ἐμφανὲς καὶ σαφὲς καταστῇ, xat 
Ὑρώριμον γένηται πᾶσι πῶς μὲν τὸ πολλάς τινας 
σέδειν ἡμᾶς ἐνεργείας ἀχτίστους χαὶ ἀνουσίους, ἃ: 
καὶ θεότητα: ἀνουσιουῦφειμένας τῆς θείας χαλοῦμεν 
οὐσίας καὶ διαφόρους“ αὑτῆς τε καὶ ἀλλήλων, ἀχί- 
ὁδηλόν τέἑστι xal εὐσεδὲς, ἡ δὲ τῶν)ἀντιθέτων καθ᾽ 
ἡμῶν λοιδορία μάταιος χαὶ κατεγνωσμένη. Ἔστι 
μὲν οὖν χἀντεῦθεν οὐκ ἄδηλον τὸ τῆς θείας ψήφου 
καὶ τῆς αὐτῶν χαταδίχης * αὐτοὶ μὲν γὰρ ἐν παρα- 
δύστῳ χαὶ γωνίαις ἐῤῥιμμένοι πάσης ἄξιον ὕδρεως 
ἀνύουσι [f. 125 v.] βίον xaX λίαν ἠχρειωμένον, ἡ μῖν 
δὲ παῤῥησίαν δίδωσιν ὁ :b;, χαὶ σεμνύνεσθαι τά τε 
ἄλλα, χαὶ μάλιστα τῇ τοῦ παρόντος διὰ μαχρῶν ἤδη 
τῶν χρονιχῶν περιόδων εὑρέσει θείου λειψάνου. » 
Ταῦτα δὴ xal πλείω τὰ παρχπλήσια διεξεληλυὼς, 
ἐχέλευσε ταῖς μοναζούσαις ὀλίγων ἐντὸς ἡμερῶν τῇ 
τῷ ἁγίῳ ἐχείνῳ λειψάνῳ ἁρμοττούσῃ ἐνθεῖναι θήχῃ 
χατὰ τὸν ἐν τοῖς τῆς μονῆς προπυλαίοις προπαρε- 
σχευασμένον οἰχίσχον, χἄπειτα ἐξῇ ς ἑτοιμάσαι xal 
ὅσα πρὸς ἀπαρτιαμὸν ἐνθρονισμοῦ συντελεῖ, βρύσι- 
μά τε πρὸς τούτοις xal πόσιμα ὅσα πρὸς ὑ ποδοχὴν 
&pxésst τῷ τε τῆς Ἐχχλησίας ἅπαντι χλήρῳ καὶ 
ὅσοι τῶν ἐπισχόπων χαὶ πρεσδυτέρων χαὶ λαϊχῶν 


ἐπείταχτοι ἔσογται, ἅμα αὐτῷ τὴν ἱερουργίαν τε- 


De qua re magna subinde inter vulgus orta est 
opinio que illa ad Andream Cretensem  refe- 
rebat, qui non paucis sacris reliquiis Ecclesiam 
ornavit. Infossum erat corpus in fundo sacri illius 
templi. Erat tenebris involutum ex longo tempore 
neminique notum usque ad przsentiuin temporum 
slatem. Nescio auteni. quoinodo ad lucem protra- 
ctum sit, uirum instigatione aliqua divina an. ex 
necessitate ibi fodiendi , an nescio quo alio modo. 
Non enim mihi contigit, ut meis ipsius oculis lo- 
cum perlustrarem, persecutione quie tuu fiebat ct 
Ecclesix tempestate illa meas claudeute portas ita 
ut ne in breve 945 quidem tempus libera I:ce- 
ret uli aeris respiratione. Fando tamen paulo post 
cum rem accepissem, accidit ut unus et solus ego 
ex iis essem , qui quid factum esset tenerent pcr- 
multis jam rem publice divulgantibus, Quapro- 
pter harum rerum ut improbabilium nihil ullo 
modo placuit ; neque visum est a temporis ratione 
et necessitate alienum esse ab historia id per- 
scribere quod et documentum divinitus praeberet 
manifestissimum vecordizx persecutorum et since- 
ram omnino nostrarum perseculionum enarratio- 
nem exhiberet. 

XIH. Philotheus enim Coccinus, tunc temporis 
patriarcha tanquam idoneam adeptus opport4- 
nitatein, operam navavit ad constituendam coumu- 
nem Palamiticum polytlieismum. Multitudine igitur 


C magna congregata eorum qui in foro et triviis ver- 


santur, stans in loco superiore : « Necesse est, in- 
quit , vos viri, mulieres, infantes, non sine djvina 
providentia credatis factam esse presenti tempore 
harum divinarum reliqniarum revelationem , sed 
ut, quod propter adversariorum disceptationem du- 
bium est, inanifestum flat et planum atque ab om- 
nibus inteligatur quale sit illud quod colimus 
multas efficientias inereatas ac substantia: ex- 
pertes, quas alio nomine divinitates dicimus, 
9A6 divine substantie sunnnissas atque eas qui- 
dem cum ab ipsa hac tum inter se esse diversas 
veritati et pietati consentaneum est. Adversario- 
rum auteni in nos conjecta convicia vana sunt οἱ 
damnanda. Est igitur hinc etiam non obscura suf- 


D fragatio divina et illorum condemnatio : ipsi enim 


in occultos locos et angulos dejecli owni dignam 
exprobratione transigunt vitam ac prorsus inutilem; 
nobis autem facultatem dedit Deus conceditque 
ut cum deczteris rebus tum dehac maxime possumus 
gloriari, presentium nempe divinarum reliquiarum 
post longa Jam temporum intervalla inventione. Ic 
igitur hisque plura similia locutus solitarias fe- 
minas jussit intra paucos dics sacras illas reliquias 
in fabricatam ad id ipsum cistau imponere iu a:di- 
cula qua in atrio monasterii esset exstructa, el 
tum deinceps etiam parare quidquid ad perficien- 
dam inaugurationem perlineret, cibum praterca 
ac potuin qui ad excipiendum sufficerct totius ec- 
clesie clerum, ac episcoporum denique οἱ pro- 
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(auorum qui forte invitati forent cum ipso sacra A λέσουτες. Καὶ ταῦτα μὲν τῇδέ πη χεχώργχεν " ἄρτι 


facturi, Et hxc quidem ita fere cesserunt, Mox 
autem in vigiliis dici fes, quo oportebat sacra 
obire, omnia solitariis illi» inde a matutino 
usque ad vespertinum tempus occupatis, qua opus 
erant abunde suppeditabant; sancto autem cuique 
liomini , sanctique hujus Deo unico prorsus impro- 
bandum erat ac minime ferendum has res tractatas 
esse manibus virorum deoruin falsorum  mul- 
tudinem. colentium 945" «quique ita impietate 
diuturna et ipsi vehementer constricti et alios 
ad eam suo exemplo adducerent. Quocirca etiam 
nocte illa sub auditum jam gallorum cantum fama 
qusedam clam per urbem serpebat monia intrasse 
Paleologum imperatorem per maritimas nava- 
lium portas ad orientem spectantes, celeribus na- 
vibus upniremibus et biremibus ex Tenedo et Imbro 
ac triremi navi una duabus noctibus duobusque 
diebus ante ex Tenedo navigatione instituta. Tu- 
multus igitur propterea tenebat Byzantinos gaudio 
ct marrore mis'us,et quidquid in talibus accidere so- 
let, aliis ob metum summa trepidatione fugientibus, 
aliis lucri causa vehementer persequentibus. Om- 
nium vero maxime metus tenebat Philotheum pa- 
triarcham, non sane mediocris propterea quod 
factum illud nec opinato et repente acciderat. 
Etenim qui heri se jactabat consecrare templum 
ad firmandam Palamiticam lizresin, irreligiosus ho- 
die visus est et vehementissime profecto Deo et 


δὲ τῆς ἡμέρας ἐνστάσης ἐν fj τὴν ὑστεραίαν ἔδει τὰ 
τῆς ἱερουργίας τελεῖσθαι, πάντα μὲν fjv tat; μονά- 
ζούσαις ἐχείναις ἕωθεν ἐς ἑσπέραν πονούσαις ἄνεν- 
δεᾶᾷ τὰ τῆς χρείας, τῷ δὲ ἀγίῳ χαὶ τῷ τοῦ ἁγίου 
μόνῳ Θεῷ παντάπασιν ἀνένδεκτόν τε xal ἥχιστα 
ἀνεχτὸν ὑπ᾽ ἀνδρῶν πολυθέων xal οὕτω δυσσε- 
θείᾳ μαχρᾷ αὐτῶν τε χραταιῶς ἐχομένων xa É- 
τέροις αἰτίων ἀεὶ γινομένων τὴν αὐτουργίαν πε- 
πρᾶχθαι τοῦ προχειμένου. Διὸ χαὶ τῆς νυχτὸς i- 
χείνης περὶ τὰς ἀλεχτρυόνων ἤδη γενομένης ᾧδᾶς, 
φήμη τις ἡσυχῇ περιέθει τὴν πόλιν, ἔνδον τειχῶν 
τὸν βασιλέα Παλαιολόγον εἰσχεχωρηχέναι 5k τῶν 
θαλαττίων τοῦ νεωρίου πυλῶν τῶν πρὺς ἕω ταχυ- 


p ᾿,2υτούσαις μονήρεσι xal διήρεσιν ἐκ Τενέδου xal 


ἽἼἽμόδρον χαὶ τριήρει μιᾷ, δυοῖν νυχθημέροιν πρότε- 
pov ἐχ Τενέδου τὸν ἔχπ)ουν πεποιηχότα. Θόρυθο; 
οὖν διὰ τοῦτο κατέσχε τοὺς Βυζαντίους ἡδονῇ xal 

λύπῃ σύμμιχτος, καὶ ὅσα ἐν τοῖς τοιούτοις Gupfat- 

v&tv εἴωθε, τῶν μὲν διὰ φόδον ἀσχέτως φευγόντων, 
τῶν δὲ διὰ κέρδος λαμπρῶς διωχόντων. Πάντων δὲ 
μάλιστα φόδος κατέσχε τὸν πατριάρχην Φ:λόθεον οὗ 
πάνυ μιχρὸς διὰ τὸ πάνυ τοῦ συμπτώματος áàmpó- 
οπτον xal αἰφνίδιον" xal γὰρ ὁ χθὲς βρενθυόμενος 
καθιεροῦν τὸν ναὸν εἰς βεδαίωσιν τῆς Παλαμιχῆς 
αἱρέσεως ἀνίερος τήμερον ὥφθη καὶ μάλα τι σφόδρα 
Θεοῦ χαὶ ἱερωσύνης ἀνάξιος. Ὅθεν ἐπεὶ μὴ λελο- 
γισμένα πράττειν μηδὲ συνέσει προσήχοντα παρέ- 
χουσιν οἱ τοιοῦτοι καιροὶ, xa μάλισθ᾽ ὅτε xat θεή- 


sacerdolio indignus. Quare quoniam non cogi- (ἡ λατός τις ἐλαύνοι πληγὴν ἐξέστη xal οὗτος τοῦ 


tata agere nec rationi convenientia permittunt 
talia tempora, eli prasertim cum etiam divina 
quedem impellit plaga, exstitit et hic fixa sta- 
tüm cogitatione et arbitratus insuspectum modo 
esse eum quem in aliis reconditis partibus divinse 
Sapientiz appellant furnum, ubi etiam quo divi- 
nuin adeuntes baptisma condiri unguento consue- 
tum est, igni preparant quiuquennibus spatiis vel 
etiam pluribus fortasse et minoribus interdum 
Q8 secundum voluntatem et indigentiam alio- 
rum alio tempore constitutorum patriarcharum, 


χαθεστῶτος εὐθὺς φρονήματος, xai ξυννενοηχὼς 
ἀνύποπτον μόνον εἶναι τὸν ἐπὶ θάτερα χρυπτῆρα 
μέρη τῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας λεγόμενον φοῦρνον, ἔνθα 
xai ᾧ τοὺς τῷ θείῳ προσιόντας βαπτίσματι y pls- 
σθαι μύρῳ νενόμισται, ἔψουσιν ἐν πενταετηρικαΐ, 
περιόδοις ἣ xai πλείοσιν ἴσως χαὶ ἥττοσιν ἐνέοτε 
χατὰ τὴν τῶν ἄλλοτ᾽ ἄλλων βούλησιν xai χρείαν ττα-- 
τριαρχῶν, ἐν τούτῳ φυγὼν ὑπότρομος [{.126 r.] xai 
περιδεὴς ὁ χθὲς διωχτης θρασὺς ἐπὶ πολλαῖς ἐχρύκ- 
«eto ταῖς ἡμέραις, ἠχρειωμένος καὶ μάλα ἀπαγο- 
ρεύων τὸ ζῇν. 


hoc tempore fugiens tremebundus qui beri persecutor acerrimus fuerat, in multos dies sese abscon- 


deb3!, inutiliter conterens et valde detreclans vitam, 
XIV. Licet igitur ratiocinando studere assequi D 


quomodo vulgatas heri οἱ nudiustertius superbo 
inore a Philoilieo contra justz fidei homines jactatio- 
nes etscurtilis linguz facetias coargueril non ita 
multo post Deus justum in judicium vocato eo qui 
manifestam injuriam nimis jactabat, magis autem 
etiam jactabat. tum , jaciabat vero etiam prius 
quam tum, et jactat continenter sibi ipsi et quot- 
quot circa eum el cum eo versantur Palam se- 
etatores. Quis autem sanus prasumet nume. 
rare aperta pro iis semper facia divinitus argu- 
menia, ita ut judicium pronum ad conversionem 
auliml sit ? Quis non miretur videns constantiam 
ne Bectendam ad agnoscendum suum errorem? 
Ἐὰ bae quidem hoc modo gesta sunt. 


IA'. Ἔξεστιν οὖν συλλογίζεσθαι πῶς τὰ χθὲς xal 
πρώην μετὰ σοδαροῦ τοῦ ἤθους δημοσιευθέντα τῷ 
Φιλοθέῳ μεγαλαυχήματα χατὰ τῶν ὀρθοδοξούντων 
χαὶ τὰς τῆς βωμολοχούσης γλώττης εὐτραπελίας 
ἤλεγξεν οὐχ εἰς μαχρὰν ὁ Θεὸς, δικαίαν τὴν χρίσιν 
ἐπενεγχὼν τῷ περιφανῆ τὴν ἀδιχίαν εἰς τὸ ὕψος 
λαλήύσαντι, μᾶλλον δὲ λαλήσαντι μὲν xal τότε, λαλή- 
σαντι δὲ xal πρότερον fj τότε χαὶ μεθύστερον fj 
τότε, xal λαλοῦντι διηνεχῶς αὐτῷ καὶ ὅσοι ἀμφ’ 
αὐτὸν καὶ σὺν αὐτῷ Παλαμισταί. Τίς δ᾽ οὐχ ἂν 
ἀπείποι βουλόμενος ἀριθμεῖν ποὺς περιφανεῖς xa 
αὐτῶν ἀεὶ γινομένους θεόθεν ἐλέγχου; ὥστε σύνεσιν 
σχεῖν εἰς ἐπιστροφὴν Τίς δ᾽ οὐχ ἂν ἐχπλαγεέη 
βλέπων τὸ ἀχαμπὲ; αὐλῶν xai ἀνεπίστροφον εἰς τὸ 
τὴν σφετέραν συνεῖναι νπλάνην ; Καὶ ταῦτα μὲν 
τοῦτον ἔσχε τὸν τρόπον, 
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IE', Τῶν δ᾽ υἱέων Κανταχουζηνοῦ Ματθαῖος piv A XV. Filiorum autem Cantacuzeni Matthzus qui- 


ὁ βασιλεὺς διατοίδων ἔτυχε τηνιχαῦτα ἐς ὅσα 
ἐπέχεινα Διδυμοτείχου τε καὶ ᾿᾽θρεστιάδος, Μανουὴἣλ 
δ' ὁ μετ᾽ ἐχεῖνον, δεσπότης τὸ ἀξίωμα ὧν, ἐς Πε- 
λοπόννησον, πέμπτον ἕτος ἤδη τῶν ἐχεῖ Ῥωμαϊχῶν 
χωρίων xal πόλεων τὴν ἐπιτροπὴν διοιχῶν, Ὁ δ᾽ 
ἐπὶ θυγατρὶ γαμόρὸς, Κόντου Κεφαληνίας πλῖς, 
Alvou τῆς πόλεως ἦν ἐπίτροπος, xal εἴ τι πέριξ 
ὑπῆρχε χωρίον βαρδαριχῇς ἀθῶον Ext χαταδρομῆς. 
Tv δὲ γυναιχαδέλφων σεδαστοχρατόρων Ἰωάννης 
μὲν ἔτυχε τῷ Παλαιολόγῳ “τέως συνδιχιτώμενο; τῷ 
βασιλεῖ, τειχῶν Βυζαντίων ἐντὸς, ἅτερος δ᾽ ἮὮρχε 
Βιζύης ὁ Μανουὴλ ἐχ πολλοῦ τὴν ἐπιτροπὴν εἴλη- 
φὼς πρὸς τοῦ Κανταχουζηνοῦ αἱ λοιπαὶ δ᾽ ὑπέχυ- 


qav Παλαιολόγῳ τῷ βασιλεῖ ὁπόσαι μήπω βαρδάροις" 


προδέδονται πόλεις, 

IG". Μηνῶν δ' ἐγγὺς δυοῖν μεταξὺ παρεῤῥνηκχό- 
των ἧχεν ἐχ Τενέδου χαὶ ὁ Κάλλιστος οὕτω λεγό- 
μενος, πατριάρχης μὲν εἶναι συγχωρηθεὶς αὖθις 
πρὸς Παλαιολόγου τοῦ βασιλέως, ἅτε ἐζηλωχὼς, ὡς 
ἔδοξεν, ὑπὲρ αὐτοῦ, μὴ στεργόμενος δ᾽ οὖν, εἰ μὴ 
τὰ κατὰ βούλησιν δρῴη αὐτῷ. Ὁ μὲν γὰρ ἐδούλετο 
πάντας, συλλήδδην εἰπεῖν, ἐπισχόπου; xai πρεσὄυ- 
τέρους τῆς ἐπισχοπιχῆ; χαθελεῖν ἀξίας " βασιλεῖ 
δ' οὐχ fv οὐδ᾽ ὁπωσοῦν ἀνεχτὸν, εἰ μὴ ἀλλήλοις 
ἀφῶσι τἀγχλήματα, συνιόντες εἰς ἕν. Ὀψέ γε μὴν 
χαὶ σφόδρα μόγις dj τοῦ βασιλέως φιλάνθρωπος 
γενίχηχε βούλησις. Οὐ τελέως μὲν, vevixnxs δ᾽ οὖν. 
Τοῖς μὲν γὰρ ἐπισκόποις xal ἄχων ὁ Κάλλιστος 
ἐσπείσατο, τῷ δὲ μετά γε αὐτὸν πατριαρχεύσαντι 
Κοχχίνῳ τῷ Φιλοθέῳ λεγομένῳ τὸ παράπαν οὐδαμῇ, 
ἀλλὰ τοὺς αὐτοὺς ἐπισχόπου: συνηθροιχὼς οἵ τοῦτον 
μὲν πέρυσι τῆς πατριαρχείας ἐξῶσαν, ἐκεῖνον δ᾽ 
ἀνθείλουτο, δι’ αὐτῶν ἐχείνῳ τὴν ἐπεξέλευσιν 
εἴργασται. Καὶ καθαιρεῖ μὲν αὐτὸν τῆς lageodvn; 
ὁμοῦ τῇ τῆς ἀξία; ἐλπίδι, ἐπιτίθησι δὲ καὶ ἀφορι- 
αθεὶς ὑπ ἐχείνου πρὶν xol αὑτὸς ἀφορισμὸν ix 
ϑεοῦ, μοιχόν τε ἀποχαλῶν xat λῃστὴν καὶ ἄρπλγα 
τῆς μηδαμῇ προσηχούσης ἀξίας αὐτῷ. Καὶ ταῦτα 
μὲν τοῦτον ἔσχε τὸν τρόπον. 

IZ'. ᾿Εγὼ δ᾽ ἐπὶ τούτοις τῷ βασιλεΐῖ προσεληλυ- 
θὼς xal ἀπειληφὼς ἰδίᾳ, xal ὅσα δήπουθεν ἐχρῆν 
ὠμιληχὼς ὑπὲρ τῶν θείων τῆς Ἐχχλησίας δογμά- 
των, χαὶ τὴν πρὸς τοῦ Κανταχουζηνοῦ χαὶ Παλαμᾶ 


den rex tum (orte versabatur in iis regionibus 
que ultra Didymotichum et Orestiadem ; Ma- 
nuel vero qui secundus ab illo erat, tyrannus di- 
gnitate, in 9/49 Peloponneso quinto jam anno Ro- 
manorum ibi provinciarum et urbium przfecturam 
administrabat. Sororis maritus Conti Cephalenisz 
filius /Eni urbis erat priefectus, et si qua circum- 
circa erat terra barbarorum adhuc invasione li- 
bera. Fratrum uxoris principis sebastocratorum. 
Joannes quidem"'Palzologi regis tum forte consuetu- 
dine utebatur intra menia Byzantina : alter autem . 
Bizue praeerat Manuel e longo tempore tutela 
suscepta a Cantacuzeno. Reliqua: Paleologo impe- 
ratori parebant quotquot nondur tradit: barbaris 


B urbes supersunt. 


XVi. Mensibus interim duobus fere przterlapsis 
venit ex Tenedo etiam Callistus, quem appellant, 
patriarcha constitutus rursus a Palzeologo imp., ut- 
pote rebus ejus ut videbatur studens, neque tanen 
el acceptus nisi ex ejus ageret arbitrio. Hic enim 
volebat oinnes in universum episcopos et sacerdo- 
tes episcopali sacerdotio exuere. Imperator con- 
sentire noluit, nisi convenientes in unum sibi 
invicem remitterent crimina. Sero quidem et zger- 
rime iinperatoris humanum vicit consilium, neque 
omni ex parte, at vicit ; episcopis enim vel invitus 
Calixtus morem gerebat, patriarchae vero post se 
creato Philotheo cognomine Coccino prorsus nullo 


c modo. Sed eisdem episcopis convocatis 250 qui 


bunc antea patriarchatu exuerant, illumque in ejos 
locum suffecerant, per hos illi poenam irrogavit, et 
spoliavit eum sacerdotio simul et spe ree')perandz 
dignitatis. Addit etiam ( excoinmunicatus ab illo 
ante et ipse) exeommmunieationem divinitus factam, 
mechum appellans illum et latronein οἱ rapte- 
rem ejus qua minime dignus esset potestatis. Atque 
hac quidem sic se habebant. 


XVII. Ego vero de his rebus imperatorem con- 
veni privatim, et quantum utique opus erat locu- 
tus sum de divinis Ecclesi: dogmatibus, et faciam a 
Cantacuzeno et Palama pietatis immutationem me- 


καινοτομίαν τῆς εὐσεδείας γεγενημένην ἐχτραγῳ- D moravi et adjeci qualia hzec sunt qux Dei moverunt 


δήσας, [f. 126 v.] χαὶ προσθεὶς ὡς ταῦτ᾽ ἔστιν & τὴν 
τοῦ Θεοῦ χεχίνηχεν ὀργὴν χατὰ τοῦ Κανταχουζηνοῦ 
ὡς αἰσχρῶς τῆς βασιλείας ῥιφῆναι καὶ πρὸς τῶν 
φαυλοτάτων ἐξουδενωθῆναι λαμπρῶς, ἔπειτα πσρ- 
(vovv ἀνειληφέναι πεσοῦσαν τὴν πάτριον τῆς τοῦ 
Θεοῦ Ἐχχλησίας εὐπρέπειαν καὶ πρὸς τὸ ἀρχαῖον 
ἀναγαγεῖν ἀξίωμα, εἰ μὴ βούλοιτο xal αὐτὸ; τοῖς 
ὁμοίοις περιπίπτειν δεινοῖς. Θεοῦ γὰρ διδόντος τὴν 
πατρῴαν αὑτῷ βασιλείαν ἀπονητὶ, χρῆναι καὶ αὐτὸν 
ἀπολιδόναι τὴν πάτριον εὐσέδειαν τῷ Θεῷ, τοῦ 
πάνυ τι χαλεποῦ τὸ πάνυ τι ῥᾷστον ἀλλαξάμενον. 
Ἐντεῦθε» γὰρ ἐξεῖναι τοῦ λοιποῦ συλλήπτορι τῇ 
ἄνωθεν χεχρῆσθαι δεξιᾷ πρὸς ἄπασαν πρᾶξιν ὁμοῦ 
xai βουλήν, Πρὸς δὴ ταῦτα xai τὰ τοιαῦτα fojin- 


iram in Cantacuzenum, ut turpiter regno expulsus 
eta pessimis hominibus mirum in modum esset 
contemptus. Deinde hortabar ut erigeret rursus 
lapsam paternam divine Ecclesix aucioritatem et 
ad pristinam dignitatem revocaret nisi vellet et ipse 
in eadem incidere pericula. Nam cum Deus pater- 
num ei sine labore dedisset imperium, oportere 
etiam reddere ipsum Deo avitam pietatem post- 
quain difficillima facillimis iutasset. llinc enim 
fieri ut liceret in posterum adjutore uti divino nu- 
mine ad omnem et actionem el consilium. Ad hzc 
et similia persuadendi vim 985] habentia sane 
multam, cum coghossem ego efficacem utique im- 
petum esse minime adco magnum, labori laborem 
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fanorum qui forte invitati forent cum ipso sacra A λέσοντες. Kat ταῦτα μὲν τῇδέ mv) xeydpr xtv " ἄρτι 


facturi. Et 'ῶὸ quidem ita fere cesscrunt. Mox 
autein in vigiliis dici festi, quo oportebat sacra 
obire, omnia solitariis illi» inde a matutino 
usque ad vespertinum tempus occupatis, quz? opus 
erant abunde suppeditabant; sancto autem cuique 
homini , sanctique hujus Deo unico prorsus impro- 
bandum erat ac minime ferendum has res tractatas 
esse manibus virorum deoruin falsorum  mul- 
titudinein. colentium. 947 quique ita impietate 
diuturna et ipsi vehementer constricti et alios 
ad eam suo exemplo adduocerent. Quocirca etiam 
nocte illa sub auditum jam gallorum cantum fama 
quidam clam per urbem serpebat monia intrasse 
Paleologum imperatorem per maritimas nava- 
Jium portas ad orientem spectantes, celeribus na- 
vibus uniremibus et biremibus ex Tenedo et Imbro 
ac triremi navi una duabus noctibus duobusque 
diebus ante ex Tenedo navigatione instituta. Tu- 
multus igitur propterea tenebat Byzantinos gaudio 
et moerore místus,et quidquid in talibus accidere so- 
let, aliis ob metum summa trepidatione fugientibus, 
aliis lucri causa vehementer persequentibus. Om- 
nium vero maxime metus tenebat Philotheum pa- 
'triarcham, non sane mediocris propterea quod 
factum illud nec opinato et repente acciderat. 
Etenim qui heri se jactabat consecrare templum 
ad firmandam Palamiticam hzresin, irreligiosus ho- 
die visus est et vehementissime profecto Deo et 


δὲ τῆς ἡμέρας ἐνστάσης ἐν fj τὴν ὑστεραίαν ἔδει τὰ 
τῆς ἱερουργίας τελεῖσθαι, πάντα μὲν ἣν ταῖς μονα- 
ζούσαις ἐκείναις ἕωθεν ἐς ἑσπέραν πονούσαις ἄνεν- 
δεᾶ τὰ τῆς χρείας, τῷ δὲ ἁγίῳ καὶ τῷ τοῦ ἁγίου 
μόνῳ Θεῷ παντάπασιν ἀνένδεχτόν τε καὶ ἥχιστα 
ἀνεχτὸν ὑπ᾽ ἀνδρῶν πολυθέων καὶ οὕτω δυσσε- 
βείᾳ μαχρᾷ αὐτῶν τε χραταιῶς ἐχομένων χαὶ ἕ- 
τέροις αἰτίων ἀεὶ γινομένων τὴν αὐτουργίαν πε- 
πρᾶχθαι τοῦ προχειμένου. Διὸ καὶ τῆς νυχτὸς ἐ- 
χείνης περὶ τὰς ἀλεχτρνόνων ἤδη γενομένης ᾧδς, 
φήμη τις ἡσυχῇ περιέθει τὴν πόλιν, ἔνδον τειχῶν 
τὸν βασιλέα Παλαιολόγον εἰσχεχωρηχέναι διὰ τῶν 
θαλαττίων τοῦ νεωρίου πυλῶν τῶν πρὺς ἕω ταχυ- 


8 γαυτούσαις μονήρεσι xal διέρεσιν ix Τενέδου xal 


"In6pou καὶ τριήρει μιᾷ, δνοῖν νυχθημέροιν πρότε- 
pov ἐκ Τενέδου τὸν ἔχπ)ουν πεποιηχότα. Θόρυθο; 
οὖν διὰ τοῦτο χατέσχε τοὺς Βυζαντίους ἡδονῇ xol 
λύπῃ σύμμικτος, xal ὅσα ἐν τοῖς τοιούτοις συ μᾷἄαϊ- 
γειν εἴωθε, τῶν μὲν διὰ φόδον ἀσχέτως φευνόντων, 
τῶν δὲ διὰ χέρδος λαμπρῶς διωχόντων. Πάντων δὲ 
μάλιστα φόδος κατέσχε τὸν πατριάρχην Φιλόθεον οὗ 
πάνυ μιχρὸς διὰ τὸ πάνυ τοῦ συμπτώματος ἀπρό- 
οπτον χαὶ αἰφνίδιον" xa γὰρ ὁ χθὲς βρενθυόμενος 
καθιεροῦν τὸν ναὸν εἰς βεδαίωσιν τῆς Παλαμεκῆς 
αἱρέσεως ἀνίερος τήμερον ὥφθη χαὶ μάλα τι σφόδρα 
Θεοῦ xai ἱερωσύνης ἀνάξιος. Ὅθεν ἐπεὶ μὴ λελο- 
γισμένα πράττειν μηδὲ συνέσει προσήχοντα παροέ- 
χουσιν οἱ τοιοῦτοι χαιροὶ, χαὶ μάλιαθ' ὅτε καὶ θεή- 


sacerdojio indignus. Quare quoniam mon cogi- C λατός τις ἐλαύνοι πληγὴ, ἐξέστη καὶ οὗτος τοῦ 


tata agere nec rationi convenientia permittunt 
talia tempora, et prasertim cum etiam divina 
quedem impellit plaga, exstitit et bic flxa sta- 
tim cogitatione et arbitratus insuspectum modo 
esse eum quem in aliis reconditis partibus divinse 
Sapientiz appellant furnum, ubi etiam quo divi- 
num adeuntes baptisma condiri unguento consue- 
tum est, igni preparant quinquennibus spatiis vel 
etiam pluribus fortasse et minoribus interdum 
28 secundum voluntatem et indigentiam alio- 
rum alio tempore constitutorum patriarcharum, 


χαθεστῶτος εὐθὺς φρονήματος, xal ξυννενοηχὼ; 
ἀνύποπτον μόνον εἶναι τὸν ἐπὶ θάτερα χρυπτῆρα 

μέρη τῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας λεγόμενον φοῦρνον, tte 

καὶ ᾧ τοὺς τῷ θείῳ προσιόντας βαπτίσματι pu- 

σθαι μύρῳ νενόμισται, ἔψουσιν ἐν πενταετη poet 

περιόδοις ἣ xai πλείοσιν ἴσως xai ἥττοσιν Evian 

χατὰ τὴν τῶν ἄλλοτ᾽ ἄλλων βούλησιν xai χρείαν qs- 
τριαρχῶν, ἐν τούτῳ φυγὼν ὑπότρομος [{.126 r.] xi 
περιδεὴς ὁ χθὲς διωχτης θρασὺς ἐπὶ πολλαῖς ἐκ ρύκπ- 
τετὸ ταῖς ἡμέραις, ἠχρειωμένος καὶ μάλα ἄπεαγο- 
ρεύων τὸ ζῇν. 


hoc tempore fugiens tremebundus qui Beri persecutor acerrimus fuerat, in multos dies sese abscon- 


deba!, inutiliter conterens et valde detrectans vitam. 
XIV. Licet igitur ratiocinando studere assequi D 


quomodo vulgatas heri οἱ nudiustertius superbo 
more a Philoilieo contra justz fidei homines jactatio- 
nes etscurrilis linguze facetias coarguerit non ita 
multo post Deus justum in judicium vocato eo qui 
manifestam injuriam nimis jactabat, inagis autem 
etiam jactabat. tum, jactabat vero etiam prius 
quam tum, et jactat continenter eibi ipsi et quot- 
quot circa eum et cum eo versantur Palame se- 
clatores. Quis autem sanus prasumet nume- 
rare aperta pro iis semper facia divinitus argu- 
menta,ita ut judicium pronum ad conversionein 
animi sit? Quis non miretur videns constantiam 
non flectendam ad agnoscendum suum errorem? 
Et hzc quidem hoc modo gesta sunt. 


IA'. "E£eottv οὖν συλλογίζεσθαι πῶς τὰ χθὲς xal 
πρώην μετὰ σοδαροῦ τοῦ ἤθους δημοσιευθέντα τῷ 
Φιλοθέῳ μεγαλαυχήματα κατὰ τῶν ὀρθοδοξούντων 
καὶ τὰς τῆς βωμολοχούσης γλώττης εὐὑτραπελίας 
ἤλεγξεν οὐχ εἰς μαχρὰν ὁ Θεὸς, δικαίαν τὴν xplotw 
ἐπενεγχὼν τῷ περιφανῆ τὴν ἀδικίαν εἰς τὸ ὕψος 
λαλήσαντι, μᾶλλον δὲ λαλήσαντι μὲν καὶ τότε, λαλή- 
σαντι δὲ xal πρότερον fj τότε xal μεθύστερον ἣ 
τότε, χαὶ λαλοῦντι διηνεχῶς αὐτῷ xal ὅσοι ἀμφ᾽ 
αὐτὸν καὶ σὺν αὐτῷ Παλαμισταί. Τίς δ᾽ οὐκ ἂν 
ἀπείποι βουλόμενος ἀριθμεῖν τοὺς περιφανεῖς κατ᾽ 


. αὑτῶν ἀεὶ γινομένους θεόθεν͵ ἐλέγχου: ὥστε σύνεσιν 


σχεῖν εἰς ἐπιστροφήν: Τίς δ᾽ οὐχ ἂν ἐχπλαγείη 
βλέπων τὸ ἀκαμπὲς αὐλῶν xal ἀνεπίστροφον εἰς τὸ 
τὴν σφετέραν συνεῖναι πλάνην; Καὶ ταῦτα μὲν 
τοῦτον ἔσχε τὸν τρόπον, 
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IE'. Τῶν δ᾽ viiov Κανταχουζηνοῦ Ματθαῖος piv A. XV. Filiorum autem Cantacuzeni Matthzus qui- 


ὁ βασιλεὺς διατρίδων ἔτυχε τηνιχαῦτα ἐς ὅσα 
ἑπέχεινα Διδυμοτείχον τε καὶ 'Opsatiáboc, Μανουὴλ 
δ᾽ ὁ μετ᾽ ἐχεῖνον, δεσπότης τὸ ἀξίωμα ὧν, ἐς Πε- 
λοπόννησον, πέμπτον ἕτος ἤδη τῶν ἐχεῖ Ῥωμαϊχῶν 
χωρίων xal πόλεων τὴν ἐπιτροπὴν διοιχῶν. “Ὁ δ᾽ 
ἐπὶ θυγατρὶ γαμόρὸς, Κόντου Κεφαληνίας παῖς, 
Αἵνου τῆς πόλεως ἦν ἐπίτροπος, καὶ εἴ τι πέριξ 
ónnpye χωρίον βαρδαρικῆς ἀθῶον ἔτι χαταδρομῆς. 
Tov 65$ γνναιχαδέλφων σεδαστοχρατόρων Ἰωάννης 
μὲν ἔτυχε τῷ Παλαιολόγῳ “τέως συνδιχιτώμενο: τῷ 
βασιλεῖ, τειχῶν Βυζαντίων ἐντὸς, ἅτερος δ᾽' fpye 
Βιζύης ὁ Mavout) ἐχ πολλοῦ τὴν ἐπιτροπὴν εἴλη- 
φὼς πρὸς τοῦ Κανταχουζηνοῦ * αἱ λοιπαὶ δ᾽ ὑπέχυ- 


qav Παλαιολόγῳ τῷ βασιλεῖ ὁπόσαι μήπω βαρδάροις᾽ 


προδέδονται πόλεις. 

IG". Μηνῶν δ᾽ ἐγγὺς δυοῖν μεταξὺ παρεῤῥνηχό- 
των ἧχεν ἐχ Τενέδου xai ὁ Κάλλιστος οὕτω λεγό- 
μενος, πατριάρχης μὲν εἶναι συγχωρηθεὶς αὖθις 
πρὸς Παλαιολόγου τοῦ βασιλέως, ἅτε ἐζηλωχὼς, ὡς 
ἔδοξεν, ὑπὲρ αὐτοῦ, μὴ στεργόμενος δ᾽ οὖν, εἰ μὴ 
τὰ κατὰ βούλησιν δρῴη αὐτῷ. Ὁ μὲν γὰρ ἐἀδούλετο 
πάντας, συλλήδδην εἰπεῖν, ἐπισχόπου; καὶ πρεσὄυ- 
τέρους τῆς ἐπισχοπιχῆ; καθελεῖν ἀξίας " βασιλεῖ 
δ᾽ οὐκ ἦν οὐδ᾽ ὁπωσοῦν ἀνεχτὸν, εἰ μὴ ἀλλήλοις 
ἀφῶσι τἀγχλήματα, συνιόντες εἰς ἕν. "Od£ γε μὴν 
χαὶ σφόδρα μόγις dj τοῦ βασιλέως φιλάνθρωπος 
γνενίκηχε βούλησις, Οὐ τελέως μὲν, νενίχηχε δ᾽ οὖν. 
Τοῖς μὲν γὰρ ἐπισκόποις καὶ ἄχων ὁ Κάλλιστος 
ἐσπείσατο, τῷ δὲ μετά γε αὐτὸν πατριαρχεύσαντι 
Κοχχίνῳ τῷ Φιλοθέῳ λεγομένῳ τὸ παράπαν οὐδαμῇ, 
ἀλλὰ τοὺς αὐτοὺς ἐπισχόπου:; συνηθροιχὼς ol τοῦτον 
μὲν πέρυσι τῆς πατριαρχείας ἐξῶσαν, ἐχεῖνον δ᾽ 
ἀνθείλοντο, δι᾽ αὐτῶν ἐχείνῳ τὴν ἐπεξέλευσιν 
εἴργασται. Καὶ καθαιρεῖ μὲν αὐτὸν τῆς ἱερωσύνης 
ὁμοῦ τῇ τῆς ἀξία; ἐλπίδι, ἐπὶτίθησι δὲ καὶ ἀφορι- 
αθεὶς ὑπ ἐχείνου πρὶν xal αὐτὸς ἀφορισμὸν ix 
ϑεοῦ, μοιχόν τε ἀποκαλῶν xal λῃστὴν xat ἄρπλγα 
τῆς μηδαμῇ προσηχούσης ἀξίας αὐτῷ. Καὶ ταῦτα 
μὲν τοῦτον ἔσχε τὸν τρόπον. 

1Z'. Ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ τούτοις τῷ βασιλεῖ προσεληλυ- 
θὼς χαὶ ἀπειληφὼς ἰδίᾳ, καὶ ὅσα δήπουθεν ἐχρῆν 
ὡμιληχὼς ὑπὲρ τῶν θείων τῆς ᾿Εχχλησίας δογμά- 
των, χαὶ τὴν πρὸς τοῦ Κανταχουζηνοῦ χαὶ Παλαμᾶ 


den rex tum forte versabatur in iis regionibus 
que ultra Didymotichum et Orestiadem ; Ma- 
nuel vero qui secundus ab illo erat, tyrannus di- 
gnitate, in 9/9 Peloponneso quinto jam anno Ro- 
manorum ibi provinciarum et urbium przfecturam 
administrabat. Sororis maritus Conti Cephalenisze 
filius Eni urbis erat pr:efectus, etsi qua circum- 
circa erat terra barbarorum adhuc invasione li- 
bera. Fratrum uxoris principis sebastocratorum. 
Joannes quidem^Palzologi regis tum forte consuetu- 
dine utebatur intra menia Byzantina : alter autem | 
Bizue praeerat Manuel e longo tempore tutela 
suscepta a Cantacuzeno. Reliqua: Pakeologo impe- 
ratori parebant quotquot nondura tradite barbaris 


B urbes supersunt. 


XVI. Mensibus interim duobus fere przterlapsis 
venit ex Tenedo etiam Callistus, quem appellant, 
patriarcha constitutus rursus a Palzologo imp., ut- 
pote rebus ejus ut videbatur studens, neque tanten 
el acceptus nisi ex ejus ageret arbitrio. Hic enim 
volebat omnes in universum episcopos et sacerdo- 
tes episcopali sacerdotio exuere. Imperator con- 
sentire noluit, nisi convenientes in unum sibi 
invicem remitterent crimina. Sero quidem et zger- 
rime imperatoris humanum vicit consilium, neque 
omni ex parte, at vicit ; episcopis enim vel invitus 
Calixtus morem gerebat, patriarchae vero post se 
creato Philotheo cognomine Coccino prorsus nullo 
modo. Sed eisdem episcopis convocatis 950 qui 
bunc antea patriarchatu exuerant, illuuque in ejas 
locum suffecerant, per hos illi poenam irrogavit, et 
spoliavit eum sacerdotio simul et spe reperandae 
dignitatis. Addit etiam ( excommunicatus ab illo 
snte et ipse) ezoommunieationem divinitus factam, 
mechum appellans illum et latronein et rapte- 
rem ejus qua minime dignus essel potestatis. Atque 
liaec quidem sic se habebant. 


XVII. Ego vero de his rebus imperatorem con- 
veni privatim, οἱ quantum utique opus erat locu- 
tus sum de divinis Ecclesi: dogmatibus, et factam a 
Cantacuzeno et Palama pietatis immutationem me- 


καινοτομίαν τῆς εὐσεδείας γεγενημένην ἔχτραγῳ- D moravi et adjeci qualia hzec sunt quze Dei moverunt 


δήσας, [f. 196 v.] xaX προσθεὶς ὡς ταῦτ᾽ ἔστιν ἃ τὴν 
τοῦ Θεοῦ x&xívrxev ὀργὴν χατὰ τοῦ Κανταχουζηνοῦ 
ὡς αἰσχρῶς τῆς βασιλείας ῥιφῆναι καὶ πρὸς τῶν 
φαυλοτάτων ἐξουδενωθῆναι λαμπρῶς, ἔπειτα mop- 
fjvovv ἀνειληφέναι πεσοῦσαν τὴν πάτριον τῆς τοῦ 
Θεοῦ Ἐχχλησίας εὐπρέπειαν χαὶ πρὸς τὸ ἀρχαῖον 
ἀναγαγεῖν ἀξίωμα, εἰ μὴ βούλοιτο χαὶ αὐτὸ; τοῖς 
ὁμοίοις περιπίπτειν δεινοῖς. Θεοῦ γὰρ διδόντος τὴν 
πατρῴαν αὑτῷ βασιλείαν ἀπονητὶ, χρῆναι καὶ αὐτὸν 
ἀποδιδόναι τὴν πάτριον εὐτέδειαν τῷ Θεῷ, τοῦ 
πάνυ τι χαλεποῦ τὸ πάνυ τι jdsvov ἀλλαξάμενον. 
Ἐντεῦθε. γὰρ ἐξεῖναι τοῦ λοιποῦ συλλήπτορι τῇ 
ἄνωθεν χεχρῆσθαι δεξιᾷ πρὸς ἅπασαν πρᾶξιν ὁμοῦ 
xai βουλὴν. Πρὸς δὴ ταῦτα xai τὰ τοιαῦτα βούλε- 


iram in Cantacuzenum, ut turpiter regno expulsus 
eta pessimis hominibus mirum in modum essel 
contemptus. Deinde hortabar ut erigeret rursus 
lapsam paternam divine Ecclesix auctoritatem et 
ad pristinam dignitstem revocaret nisi vellet et ipse 
in eadem incidere periculo. Nam cum Deus pater- 
num eisine labore dedisset imperium, oportere 
etiam reddere ipsum Deo avitam pietatem post- 
quam difficillima facillimis imutasset. Ilinc enim 
fieri αἱ liceret in posterum adjutore uti divino me- 
mine ad omnem et actionem et consilium. Ad bee 
et similia persuadendi vim 951 babent 
multam, cum cognossem ego efficacem * 

petum esse minime adco magnum, lab: 
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iterum addidi et bis deinceps et ter quaterque eum A σιν μὲν ἔχοντα πάνυ πολλὴν ἐγνωχὼς ἐγὼ, ἔμ- 


conveniens et. ex ante dictis consequentia cum 
desteritate studens, rogavi utrum e duobus ei 
forte perücere placeret.[ Si minus securitatem, 
tali otio res darent satis sufücientem, edicto et 
precepto efficaciore firmaret parentum et majorum 
suorum pictatem et in pristinum illum Deo dignum 
statum restitueret, reficeret autem 41:8 perniciose 
post mortewm — patris irrepsissent noxas et domna 
nova et ἃ divinis dogmatis abstrahentia animos. 
Siu autem securitatem nactus idoneam in accura- 
tiorem vocare disquisitionem vellet injuste simul 
ac violenter illata blasphema et inaudita adhuca 
divina Ecclesia, Cantacuzeni et Palam:;r scripta me 


πρακτόν γε μὴν ὁρμὴν ἤχιστα πάνν πολλὴν, πόνῳ 
πόνον αὖθι; προσεθέμην, καὶ δὶς ἑξῆς χαὶ τρὶς χαὶ 
τετράχις αὑτῷ προσιὼν xal τὰ τοῖς προῤῥηθεῖσεν 
ἀχόλουθα δεξιῶς ὁμιλῶν κχατανεῦσαι πεποίηχα 
δυοῖν ὁπότερον ἕλοιτ᾽ ἂν διαπράξασθαι. Εἰ μὲν οὐ 
διδύντων ἄδειαν τῇ τοιαύτῃ σχολῇ τῶν πραγμάτων 
ἔς γε τὸ ἱχανὺν ἀποχρῶσαν, προγράμματ: γοῦν xal 
προστάξει δραστιχωτέρᾳ βεδαιῶσαι μὲν τὴν τῶν 
Ἰονέων τε xal προγόνων αὐτοῦ γε εὐσέδξιαν xat ἐς 
τὴν πρὶν ἐχείνην θεοπρεπῇ κατάστασιν ἀνενεγχεῖν, 
ἀχυρῶσαι δὲ τὰς μετὰ τελευτὴν τοῦ πατρὺς αὐτοῦ 
παρεισφθαρείσας χηλῖδας xal χῆρας νεοφαυνεῖς xai 
τοῖς θείοις ἀποτροπαίους δόγμασιν. Εἰ δ' ἀδείας 


paratum esse simillime ostendere sigillatim. nihil B ἐπειλημμένος τῆς προσηχούσης ἐξετάσει τελεωτέρᾳ 


illa sanum et salubre inferre, sed natas esse et con- 
flatas ab iis versicolores et multiformes portentosas 
novationes notionum et syllabarum οἱ verboruin, 
secundum quas novaliones sanctorum corradentes 
sententias corruperunt et mutilarunt, suain. illis 
admiscentes undique simul et ubique perversitatem. 


βουληθείη διδόναι τὰ τυραννιχῶς ὁμοῦ xal βιαίως 
παρεισαχθέντα βλάσφημά τε xai νεοφανῇ τῇ τοῦ 
Θεοῦ Ἐχχλησίλ γράμματα πρός t: τοῦ Κανταχου- 
ζηνοῦ xai τοῦ Παλαμᾶ, ἑτοίμως ἔχειν ἐμὲ κατὰ τὸ 
πάνυ τι ῥᾷστον δειχνύειν χαθ᾽ ἔχαστι μτδὲν ὑγιὲς 
μηδαμῇ ἐπαγόμενα, ἀλλ᾽ ἐκπεφυχέναι xal συμπε- 


φύρθαι ποιχίλας αὐτοῖς χαὶ πολνειδεῖς τὰς τερατομόρφους καινοτομίας τῶν ἐννοιῶν χαὶ τῶν συλλα- 
6ov καὶ τῶν λέξεων xa0' ὁπόσας τῶν ἁγίων ἐρανισάμενοι ῥήσεις παρέφθειράν τε καὶ zapaxs- 
κόφυσι, τὴν ἑαυτῶν αὐτοῖς ἀναχεραννύντε: πανταχόθεν ἅμα χαὶ παντάπασι μοχθηρίαν. 


XVII. 959 Ilec et similia postquam dixi et 
persuasi, clam res allata ad alienas sures et ad- 
versariay tam ad invidiam quam ad timorem addu- 
xit minime ferendum ; maxime vero perterruit 
omnium et exasperavit res Cantacuzenum divine 
Ecclesi: pestem οἱ defensorem omnis pravitatis 
ardentem. Qui nimirum etiam veritus, ne nunc, 
cuin nec ipse tyrannus esset, nec praeceptor suus 
adesset Palamas, superarent et. effectum haberent 
ea qua deliberata erant, clam magno cum studio 
Hl yrcano genero et barbaro in Bithyniam misss pe- 
cunia, quz: satis esset ad implendam illius dextram 
et mentem, persuasit ut. liberum mitteret Byzan- 
tium Palamam pravitatis tutorem, ut adjutor per- 
verso ipse fleret dogmati. Quod etiam nobis visum 
est potius quam illi, melius. Nam ad praesentia or- 
torum ex pudore criminum cum nondum insupera- 
bile esset auxilium Cantacuzeni, sed magis 'tyran- 
nicum et valde ineptum, non relinquebatur jam 
pretextus fugse ullus homini in omni sententia et 
ratione perturbato et omnibus in rebus inepto. 


XIX. Ad hzc Helena imperatrix Byzantium Tene- 
de profecta Palwologi conjugis et imp. in hanc 
rem propensionem cobibüit, neque ipsa ullo modo 
volens Cantacuzeni patris ignominiz cum ista ex- 
secratione 959 constitui spectatricem , neque 
prefecto illius apud ipsam factas clandestinas indi- 
eationes et admonitiones irritss repellere valens. 
VX νοῦ erat quod Ecclesie et divinorum aliquando 
deguatEM repressit veram constitutionem cum 
wo tus fe re studio. Puto Deo comprobante per- 
fectien eiiam factam esse de pietate ceriantium 
expen. Non enim ^ nui incipiunt 


IH'. Ταῦτα δὴ xal τοιαῦτ᾽ ἐμοῦ γε εἰρηχότος xax 
κιπειχότο;, λάθρα ἐξέπιπτεν εἰς ἀχοὰς ἀλλοτοίας 
καὶ ἀντιθέτους, χαὶ πρὸς [f. 127 r.] φθόνον καὶ φό- 
6ov ἠρέθιζεν ἥχιστα δὴ φορητόν. Μάλιστα δ᾽ οὖν 
ἁπάντων ἐξέπληξέ τε xal ἐξέμηνε Κανταχουξηνὸν 
τὸν τῆς τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίας ὄλεθρην χα: βεδαιω- 
τὴν τῆς ὅλης χαχίας διάπυρον. Ὅς δήπου χαὶ δεῖσα- 
μὴ νῦν, ὁπότε μήτ᾽ αὐτὸς τυραννοίη, μήθ᾽ ὁ αὐτοῦ 
μυσταγωγὸς καρείη Παλαμᾶς, ὑπέρσχῃ καὶ πέρες 
σχῇ τὰ βεδουλευμένα, λάθρα σὺν πολλῇ τῇ σπουδῇ 
πεκομφὼς Ὑρχανῷ τῷ γαμδρῷ xat βαρδάρῳ xg 
ματα πρὸς Βιθυνίαν τὴν ἐχεένον δεξιὰν χαὶ γνώμην 
ἱχανῶς ἔχοντα ἐμπιπλᾷν, πέπειχεν ἐλεύθερον ἐς 
Βυζάντιον ἀποστείλαι Παλαμᾶν τὸν τῆς κχαχίας 
προστάτην, ἵνα, τὸν δεύτερον φάναι πλοῦν, συμ- 
μαχία τις τῷ πονηρῷ γοῦν αὐτὸς γίγνηται δόγματι. 
*Q δὴ xal ἡμῖν ἔδοξε μᾶλλον ἣ ἐχείνῳ βέλτιον" πρὸς 
γὰρ παρόντα τῶν τῆς αἰσχύνης χινου μένων ἐλέγχων, 
οὐχ οὔσης ἤδη τῆς ἀμάχον συμμαχίας τοῦ Καντα- 
χηυζηνοῦ, μᾶλλον δὲ τῆς tupavvixt); xa λίαν ἀτό- 


D που, οὐχ ἐλείπετ᾽ ἂν ἔτι πρόφασις ἀποφυγῆς οὐδ᾽ 


ἡτισοῦν τῷ τὴν γνώμην xal πάντα τρόπον δια- 
στρόφῳ χαὶ πάντα ἀτόπῳ. 

1Θ΄. ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τούτοις ἡ βασιλὶς Ἑλένη πρὸς Βυ- 
ζάντιον ἐχ Τενέδου ἀφιγμένη τὴν εἰς τοῦτο ῥοπὴν 
ἀνεχαίτισε τοῦ συζύγου xat β.σ'λέω; Πιχαλαιολόγου, 
piv αὐτὴ μηδαμῇ βουλομένη τῆς Κανταχουζη,νοῦ 
τοῦ πατρὸὺ; αἰσχύνης σύν ys τῷ πρέποντι ἀναθέ- 
ματι χαταστῆναί πω: αὐτήχοος, μήτε μὴν τὰς 
ἐχείνου παρ᾽ αὐτὴν γινομένας λαθραίας μηνύσεις 
xaY παραχλήσεις ἀτελεῖς παραχρούεσθα:! δυνα μέν, 
Καὶ τοῦτ᾽ ἦν ὃ τὴν τίς Ἐχκλησπίας xal τῶν θείων 
τέω; δογμάτων ἔσθόεσεν ἐπανόργηωσιν μετὰ τῆς 
ἐμῆς ἐς τοῦτο σπουδῆς, οἶμαι τοῦ Θεοῦ τελεωτέραν 
ἔτι γενέσθαι τὴν τῶν ὑπὲρ tüo:6cíag ἀθλούντων 
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οὐπιμαδίαν ἐπιψηφιζομένον. Οὐ γὰρ τῶν ἀρξαμένων À certare sunt. corone et premisa, sed eorum qui. 


ἀθλεῖν ol στέφανοι καὶ «X ἔπαθλα, ἀλλὰ τῶν ἄχρι 
κέλους ἀνύειν προθυμουμένων ἅπαντα τὸν τοῦ δρό- 
pou δίαυλον. A:b xal πολλάχις ἄλλων κοπιώντων 
ἄλλοι τοὺς ἐχείνων μόχθους ἀπονητὶ λαμδάνουσί τε 
καὶ ἀπολαύουσι, μήτ᾽ ἐχείνων ζημιουμένων τὰς 
ἁμοιδὰς πρὸς κοῦ ἀγωνοθετοῦντος Θεοῦ διὰ τοῦ 
- «μεταξὺ τῶν ἀγώνων ϑανάτηυ, xol τῶν ὑστέρων 
ἢ κοινωνούντων κοῖς πρώτοις διὰ τὴν τῶν τρόπων 
ὁμοιότητα τῆς διανομῆς τῶν βραδείων, τὰ βάθη 
τῶν τοῦ Θεοῦ χριμάτων οὐ δυναμένων ἐν τούτοις 
ἡμῶν ἔρευνᾷν. 

κ΄. Εἰχάσειε δ' ἂν τις ἴσως ὡς τοῖς ἀσεδέσι 
διώχεαις ἡμῶν τουτοισὶ μετανοίας ἀνοίγων θύραν 
ὃ χοινὸς προμηθεὺς δίδωσί τε διαμονῆς χαιρὸν ἐν- 
ἑαυθοῖ, xal ὑπερτίθησιν ἐχατέροις ἔχάτερα, ἡμῖν 
te τὴν θείαν ἐπιχουρίαν κἄχείψνοις τὴν διχαίαν 
ἐπεξέλευσιν. |f. 127 ».] Παιδεύει δ᾽ οὖν ὅμως συμ- 
φορὰς ἐκιφέρων νῦν μὲν ἐξ ἀλλήλων ἀλλήλοις ἀλλθ- 
παλλήλους, ἵνα μᾶλλον τῆς ἐχυτῶν χαχίας αἰσθά- 
νοιντὸ (οὐ γὰρ χατὰ τοῦ ἀςαθοῦ μόνον μέμηνε τὸ 
xaxbv, ἀλλὰ καὶ ἑαυτῷ στασιάζει χαὶ μάχεται), νῦν 
δ᾽ ἐπιταράτέξων xal διὰσχεδάζων ἐξαίφνης ἄλλοθεν 
ἄλλοθι xal ἀντιπεριόπῶν τὸν ἅπαντα νοῦν τοῖς ol- 
χείοις προσέχειν παθήμασέ τὲ καὶ ἀτοπήμασι, xal 
μὴ μόνοις ὁλοσχερῶς ἀεὶ τοῖς ἡμῶν ἐντρυφᾷν ἀδέ- 
vote ὀνείδεσί τε χαὶ διωγμοῖς. 

ΚΑ΄. Ἐχεῖνο δὲ πῶς οὐχ ἄν τις θαυμάσαι τῆς 
θείας οἰχονομίας, ὅτι παρὰ τοσοῦτον Κανταχουζηνῷ 


usque ad finem emetiri parati sunt totum curriculi 
spatium. (nare etiam szpe aliis laborantibus alii 
illorum abóres-sine labore subeunt iisque fruuntur, 
cum neque ili? préprer £ursus remissionem a pro- 
ponente certamina? fro morte certaminibus inter- 
posita plectantur, et postetiores cum prioribus 
propter rationum zquoabilitalem-zoinmuhaiter partem 
quisque suam praemiorum accipiant. Divinorum 
autem judiciorum naturam absconditam Riestifero 
in his nos quidem non possumus. δον 

XX. Conjecerit autem fortasse aliquis impiis 
his nostris persecutoribus ad peenitentizse opportu- 
nilatem offerendam communem omnium tutorein 
Deum hic manendi tempus prebere et imponere 
utrisque utraque, nobis divinumn auxilium et illis 
jasiàm poenam, Vocat igitur ad meliorem frugem, 
calamitates inferendo nunc quidem post alios aliis 
perpetuas, 95/4 ut magis suam sentiant perversi- 
18406 : non. enim in bonum modo szvit malum, 
sed etiam secum ipsum pugnat et decertat : nunc 
quidem perturbans et distrahens subito aliunde — 
alibi et distinens totam mentem ut attendat ad do- 
mestica mala et ineptias, nec ad solas omnino 
semper, quibus nobis insultant, iniquas contume- 
lias et injurias. 

XXI. lilud vero qui non sdmiretur aliquis in di- 
vina mundi administratione, quod tam diu Cantacu- 


συγχεχώρηχε τὴν τοῦ μεγίστου τῆς τοῦ Θεοῦ co- C zeno concessit exiguam illam in maximo divinz Sa- 


φίας νεὼ βραχεῖαν ἐχείνην οἰχοδομὴν, τοῦ περὶ τὸν 
ὄροφον δηλαδὴ τεθραυσμένου μέρους, παρ᾽ ὅσον τὴν 
ἦε πρὸς χιόνων κὰὶ δμιόρων αἰθερέίων ἀποτροπὴν 
ἀνασώσασθαι σχέκην; Ὅσα δ᾽ οὖν τῶν ἐντὸς ὕπερ- 
λάμπρων ἱερῶν περιδόλων ἐχείνων χαὶ Ovctagtg- 
plv ἀγίων παντάπασιν ἀνάλωτωι xul συντέξρίπται, 
παῦτα δ᾽ ἀσεδέσιν αὐτοῦ xa βεδήλοις ἀνεγηγέρθαι 
χεροὶν οὐδαμῇ συγχεχώρηται πρὸς Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἐν 
μέσῃ φάναι πορείᾳ τῆς ἐξουσίχς ἐχπέκτωοχεν 
ἀχλεῷς, χλεύην μαχρὰν χαταλελοιπὼς τῷ Bip καθ᾽ 
ξαυτοῦ διὰ τὴν χαινοτομίαν τῆς πίστεως. Οὐδὲ γὰρ 
ἣν εἰχὸς τὰ πρὸς ἔλεγχον ἐμφανῇ τῆς αὐτοῦ καὶ 
τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν δυσδεξείας ἀπολωλότα Ov αὐτοῦ 
πάλιν ἀνανεοῦσϑαι. 


pientig templo factam aedificationem, partis nee 
circa tectum scilicet sauciats, donec reparatuim 
esset, quod nives et imbres ex aere delatos defende- 
ret, tectum ? Qoantom igitur in internos splendidis- 
Simos sseros muros illos et aras samotag omnine ime 
pensum et conjunctum est, hoc impiis ejus et impur & 
eriri e manibus nullo pacto concessum est a Deo; 
sed in medio, ut aiunt, itinere, ex zdificandi facul- 
Xate elapsus est ignominiose, οἱ maculam magnam 
reliquit vite sue propter fidem novatam. Neque 
*nim equum erat, ea quz in manifestum et ipsius 
δὲ sociorum impietatis indicium perdita fuerant, per 
eum restitui. 


KB. Et 5 à βρεφοχτόνος Ηρώδης πάλιν πρὸς ἢ; XXII. Si autem. puerorum interfectori Herodi 


Θεοῦ τὴν περιφανῆ τε xal πολυδάκανον ἐκεΐνην 
οἱχοδομὴν τοῦ τῶν ᾿Ἰεροδολύμων νεὼ συγχεχώρηται, 
τοτούτων ἐφεστίων τε xal συγγενῶν αἱμάτων χεῖρὰς 
ἅμα καὶ γνώμην ὑπάρχων μεσεὸς, ἀλλ᾽ ἔσειν εἰ- 
πεῖν ὡς τῆς πατρίου τούξῳ θρησκείας ἐν τῷ χαλῷ 
τηνιχαῦτα μενγύσης ἔτι οὔτ᾽ αὐτὸς ἑαυνὸν αὐτῆς 
᾿λλοτρίωσεν, οὔθ᾽ ἑτέρους οὐδένας καρόπειδε τοῦτο 
παθεῖν. Καντακουζηνὸς δ᾽ οὑτοσὶν αὐτός τε ἑξω- 
μόσατο φανερῶς τὴν πάτριον εὐσέδειαν, χαὶ πλὴν 
ὀλίγων τοὺς ἄλλους ἠνάγκασεν K&avt&c, τοὺς μὲν 
δωρεαῖς τε xài λήμμασι καραλόγοις, τοὺς δ' ἀπει- 
λαῖς καὶ χολάσεσι χακχοτρόποις, elc τὸν ἴσον αὐτῷ 
κατενεχθῆναι Χρημνόν. 

KT'. Γ!ΑὍξιον δ᾽ ἐντανθοῖ γενομένους χαὶ τό γε 


olim a Deo gloriosa illa et sumptuosa Hierosoly- 
morum templi adificatio concessa est, tam multi 
2555 affinis et cognati sanguinis plenas manus et 
animum habenti, licct tamen dicere, cum patria 
huic religio integra etiam staret, nec ipsum se ab 
ea abdicasse, nec aliis ullis persuasisse, ut lioc fa- 
*erent. Cantacuzeaus autem hic et ipse dejuravit 
patriam pietatem palam el preter paucos omnes 
c:teros coegit, alios donis οἱ lucro (also, alios 
minis et castigationibus malignis, in idem eecum 
οἱ descenderent. prcipitium. 


XXII. Huc quoniam pervenimus, non alienum 


2233 


NICEPBJORI GREGOR.E 


221 


puto longitudinem nos describere pictze nuper sub Α μῆχος xa π᾿άτος ἐμᾶς ἀφηγήσασθαι τῆς ὑπὸ τὴν 


tecti hujus concavam superficiem sanct. ,imaginis 
sapienti: ejus, qui inest, Dei Salvatgils. Christi. 
Essc enim hoc quoque posteris juepadimm Tnito au- 
ditu, ut etiam. supra statim «U.iNitih primarum 
hujus histori:e narratiogegi Maru nostrarum et 
librorum stanten).in, ἀῤιιδιπα, statuam equestrem 
neam describeltég 4 tós gratificari hominibus sa- 
pientioribus humus arbitrati. Ipsi certe nos illius 
facti Spt'efatbres et nostris permensi hanc manibus 


χυοτὴν ἑἐντὸ; ἐπιφάνειαν τοῦ ὀρόφου TOUtOU Ypi- 
φείστς ἀρτίω; ἁγίας εἰχόνος τῆς ἐνυποπτάτου o» 
φία; Θεοῦ, [f. 100 v.] τοῦ Σωτῆρος λέγω Χριστοῦ. 
Εἶναι γὰρ καὶ τοῦτο τοῖς ὀψιγόνοις ἐράσμιον οἶμαι 
ἀχούαμα, χαθάπερ δὴ χαὶ ἀνωτέρω που τῶν πρώ- 
των τῆς ἱστορίας ταυτησὶν ἡμετέρων ἐχείνων λόγων 
xai βίδλων εὐθὺς ἐν ποοῦὐύροις τὸν ἐπὶ xlow; 
ἑστῶτα δεδηλωχότες ἔφιππον ἀνδριάντα χαλχοῦν εὖ 
ποιεῖν τοῖς συνετωτέροις ἐδόξαμεν, αὐτοί γε ἡ μεῖς 


. faciie tam. diu composuerimus rem, quandiu ibi 


. ἐχείνου γεγονότες αὐτόπται xal ταῖς οἰχείαις με- 
sigillatim exposuimus. Esse enim diguam con- 


ΠΑ itam τρήπαντες τοῦτον χερσὶν, ἐπὶ τὸ ῥᾷστον τέως 


. templatu existimo, si quis ex inferiore loco sursum 


speclet, neque possit accuratam proportionem 
partium per 256 oculos transmittere menti, cum 
ita sit comparata illa, ut plerumque spectantes inter 
et res spectatas interpositis loci intervallis animum 
fallat, quie tamen. applicata ceterum undique et 
quocuuque modo sunt, ut veritatis vestigia et 
speciem qualemcunque efficiant, οἱ talis fraudis 
morbos sanent. Sunt enim inde a vertice usque ad 
summam barbam, labrum dico superius, spithamze 
in longitudinem — duodetriginta, in latitudinem 
quatuordecim, digitorum autem primus octo et 
dimidiam in longitudinem habebat, et reliqui pro- 
portionaliter; oculorum tres fere spithamas habebat 
uterque, nasus autem pene octo. llis ita. tanquam 
elementis propositis, licet hine, quotquot sunt 
pictorum jucundiores, etiam qualitatem exterorum 
membrorum, et partium et simul totius corporis di- Ο 
vin» illius Salvatoris statuz; ad symmetria ratio- 
nenr facte formas, quanta fere sit, statim colligere 
longitudinem. Hzc descripsi in notiiam eorum 
qui forte in illam incidant, optimam lianc sciens 
viam esse ad rerum scientiam, etsi qui in bis 
oonsiderantes versentur libri sapientes prospicien- 
tie, ut etiam Aristoteli placet. Dicit ille quidem 
sensum ex multarum rerum peritia effici, peritiam 
autem principia disciplin: cujusque et przebere et 
confirmare. 95"7 Hinc enim et varii fluxerunt sa- 
pientiz fontes, et veteres disciplinarum inventores 
et coelestium et terrestrium rerum notitiam erue- 
runt, et variarum et multiformium rerum atque 
orationum doctrinz, quoad ejus fleri poterat, 
ansas sumpserunt. Esto; ego vero ad nexum 
redeo orationis. 


XXIV. Nam qui patriarclia fuerat Callistus, nost 
süam excommuuicationem et clandestinam illam 
in Galaticam Latinorum custodiam fugam, paulo 
poste idoneam occasionem nactus, clam inde eva- 
sit et Tenedum navi abierat, Palzologo imp. grati- 
ficaturus et pro dono omni vigentis in animo habitus 
prebens ardorem et re ipsa suum fervens erga 
illum ostendens studium; et enarrans, quomodo 
liceret frui patriarchica potestate et simul Canta- 
cuzeni regmantis benevolentia et beneficentia, si 
vellet participem facere se renuntiationis de Mat- 


B τὴν ἀκριδὴ συμμετρίαν δι᾽ 


συνενεχθέντος τοῦ πράγματος, ὡς ἐχεῖ πο. xai 
Exacta διειλήφαμεν. Εἶναι γὰρ ἀξιοζήτητον οἶμει, 
εἴτις χάτωθεν μὲν εἰς Odo; ὁρῴη, μὴ δύναιτο δὲ 
ὄψεως παραπέμκειι 
τῷ νῷ, πεφυχυίας μὲν ὡς τὰ πολλὰ tol; μεταξὺ τῶν 
ὁρώντων χαὶ ὁρωμένων τοπιχοῖς διαστήμασιν &zs- 
τᾶσθαι, ἐφιεμένης δ᾽ ἄλλω: ὀθενδήποτε xaY ὁπω:- 
δήποτε συλλέγειν τε τῆς ἀληθείας ἴχνη xal εἰχόνε; 
ὁποιαποῦν xal τὰ τῆς τοιαύτης ἰατρεύειν ἀπάτι; 
νοσήματα. Ἔστι γὰρ τὸ ἐχ χορυφῇς ἄχρι πώγων; 
ἄχρου φημὶ τῆς ὑπήνης σπιθαμαὶ μῆχης μὲν ὀχτὼ 
καὶ εἴχοσι, πλάτος δὲ τεσσαρεσχαίδεχα, δακτύλων 
δ᾽ ὁ μὲν πρῶτος ὀχτὼ xal ἡμισείας τὸ μῆκος, οἱ E 
ἄλλοι κατὰ τὸ ἀνάλογον" τῶν δ᾽ ὀφθαλμῶν às 
τριῶν ἑκάτερος, fj δὲ ῥὶς ἔγγιστα ὀχτώ. Τούτων 0 
οὕτως χαθάπερ στοιχείων δοθέντων ἔξεστιν ἐντεῦ- 
θεν, ὁπόσοι χαριέστεροι τῶν ζωγράφων, χαὶ τὴν 
τῶν ἄλλων μελῶν χαὶ μερῶν xal ἅμα τῆς τοῦ παν- 
«ὃς σώματος διαπλάσεως τῆ; θείας ἐχείνης τοῦ 
Σωτῆρος εἰχόνος xazà τὸ τῆς συμμετρίας ἀνάλογον 
ὅση τίς ἐστιν εὐθὺς συλλογίζεσθαι μῆχος καὶ πὶά- 
τος. Καὶ ταῦτα διῆλθον ἐμπειρίας ἕνεχα τῶν 
ἐντυγχανόντων, χράτιστον εἰδὼς ἐφόδιον εἴς γε τὸ 
τῶν ὄντων ἐπιστήμην xal εἴ τινες εἶεν aci ἐν» 
θεωρούμενοι λόγοι σοφοὶ τῆς προνοΐας, καθὰ τὰ 
᾿Αριστοτέλει Goxel, Φησὶ γὰρ ἐχεῖνος, αἴσθησιν μὲν | 
ἐμπειρίας εἶναι ποιητιχὴν, τὴν δ᾽ ἐμπειρίαν τῶ | 
πρὸς ἐπιστήμην ἀρχῶν παρεχτιχὴν ἐκ διαδοχῆς χε 
συλλήπτριαν γίνεσθαι. Ἐντεῦθεν γὰρ ot τε s; 
λυειδεῖς ἐῤῥύησαν tfj; σοφίας πηγαὶ, xal οἱ πάλε 
τῆς ἐπιστήμης ἐφευρεταὶ τῶν τε αἰθερίων χαὶ ze 
ριγείων τὴν γνῶσιν ἠρύσαντο, xal τῆς γε τῶι 
ποιχίλων καὶ παντοδαπῶν πραγμάτων τε xol 
γων διδασχαλία:, ὅσον ἐφιχτὸν, τὰς ἀφορμὰς ἀνιν 
λήφεσαν. Εἶεν. Ἐγὼ δ᾽ εἰς τὸν εἰρμὸν ἐπάνειμι τὸ 
λόγον. 

KA'. Ὃ γάρ τοι πατριαρχεύσας Κάλλιατος put 
τὴν αὑτοῦ χαθαίρεσιν xal τὸν εἰς τὸ Γαλατώνυμν 
[f. 129 r.] φρούριον τῶν Λατίνων λαθραῖον δρασρὺ 
ἐχεῖνον, χαιροῦ μετὰ χρόνον τινὰ τυχὼν λάθρα χὶ 
χεῖθεν ἐξήει χαὶ ἐς Τένεδον χατεπεπλεύχει, [lah 
λόγῳ τῷ βασιλεῖ χαριζόμενός τε χαὶ ἀντὶ ἂψ» 
παντὸς τὸ τῆς ἐν χαρδίᾳ θαλαμευομένῃ ς eis 
χομίζων διάπυρον, τὸν ὑπὲρ αὐτοῦ δηλονότι VU 
ἔργοις αὐτοῖς, xal ἀφηγούμενος ὅπως ἐξὸν ἄπολα 
«ἧς πατριαρχικῆῇς ἐξουσίας χαὶ ἅμα τῆς Κανταχεν 
ζηνοῦ βασιλεύοντος εὐμενείας xal εὐεργέτιδο; yv 
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pne, εἰ ἐξούλετο χοινωνεῖν αὐτῷ τῆς ὑπὲρ Mat- A thzo regio filio facte ; bic vero ertrema pati male- 


θαίου τοῦ υἱοῦ βασιλικῆς ἀναῤῥήσεως, ὁ δὲ τὰ ἔσχα- 
τα πάσχειν εἴλετο, τῶν πατρῴων ἀντιποιούμενος 
αὐτοῦ δικαίων. Καὶ εἰ μὴ λαθραΐᾳ φυγῇ τὴν σωτη- 
ρίαν ἑπόριζεν ἑαυτῷ, τάχιστα ἂν εἰρκτὴ ζοφώδης 
καὶ θανάτου βιαίου γείτων ἐδέχετο τοῦτον εὐθύς. 
Καὶ ἵνα τὰν μέσῳ συντέμω, ὅλον ἐνιαυτὸν ἐχεῖ διη- 
νυχότι τά τ᾽ ἄλλα [τε] αὐτῷ πάντ᾽ ἐδρᾶτο τὰ πα- 
τριάρχαις ἔθιμα, χαὶ ἅμα γραφὰς oóx ἢμέλει m£u- 
πων Βυζαντίοις, ὅσα: τὴν εἰς αὐτὸν ἐξετραγῴδουν 
ἀδιχίαν, καὶ μοιχὸν μὲν προφανῇ καλῶν Φιλόθεον 
τὸν Κόχχινον, προδότας δὲ τῆς τῶν χανόνων χαὶ νό- 
μων ἐξουαίας τοὺς ἐπισχόπους χαὶ Θεοῦ χαταφρο- 
νητὰς, ὅτι ταῖς βασιλιχαῖς ὑπείξαντες xal ἡττηθέν- 
τες ἀδίχοις δωρεαῖς συνέχεαν τά τε τῆ: Ἐχχλησίας 
πράγματα χαὶ πρός γε δὴ τὰ τῆς ἐννόμου βασιλείας. 
Καὶ ἐπὶ τούτοις ἀναθέματί τε αὐτοὺς χαθυπέδαλε 
xai χωρισμῷ Θεοῦ. “Δ δὴ συχνὰ xaX δέχην βελῶν ἐχ 
Τενέδου πεμπόμενα βλέπων ὁ τῆς πατριαρχιχῆς 
ἐξουσίας ἄρτι ἐπειλημμένος Κόχχινος ἡγανάχτει τὲ 
xai ἀντιμηχανώμενος οὐχ ἠμέλει τὰ ἴσα. Συνάγων 
γὰρ τοὺς πλησιοχώρους ἑἐπισχόπους, xal ὅσοι Βυ- 
ζαντίῳ ἐνδιατρίδοντες ἔτυχον ὁπωσδηποτοῦν, Ψψη- 
φίσματα ἐξετίθει τε χαὶ διέπεμπε πανταχῇ ἀναθέ- 
ματί τε χαὶ ἀφορισμῷ παραπέμποντα Κάλλιστον. 
Ἔν πεμπε δὲ μάλιστα τοῖς ἐν ἍΛθῳ τῷ ὄρει μονά- 
ζουσι τὰ τοιαῦτα ψηφίσματα, παραγγέλλων ἐπὶ τού- 
^ot; μηδ᾽ εἰ βουληθείη παρ᾽ ἐχείνους φοιτᾷν δέχε- 
σθαι τοῦτον, ἅτ᾽ ἐπ᾽ ἐγχλήμασι Μασαλιανιχοῖς ἐννό- 


bat patria sibi jura vindicaus; et nisi clandesti- 
na fuga salutem prabuisset sibi, celerrime ille: 
inclusus esset in tenebras, et mortis violent? pro- 
pinquus locus ipsum statim excepisset. Atque uL ab 
ipso qui in meditullio- conciso integrum annum 
ihi transegerat, cum reliqua omnia perficerentur 
patriarchis usitata, et simul accusandi formulas non 
negligeret mittere 956 Dyzantinis quotquot illatam 
sibi exaggerarent injuriam, et maechum apertum 
dicens Philotheum Coccinum et proditores pote- 
statis regularum et legum episcopos et Dei contem- 
ptores, quod i: peratoris capti et victi iujustis donis 
miscerent et Ecclesia res et legitimi przeterea regni. 
Et insuper exsecratione subvertit eos et excom- 


B municatione divina; quze quidem continua et telo- 


rum adinstar ex Tenedo missa videns patriarchicze 
potestatis nuper particeps factus Cocciuus zgre 
ferebat et contra moliebatur neque eadem rejicere 
negligebat. Convocatis enim proximis episcopis, et 
iis qui tum forte quomodocunque Byzantii versa- 
bantur, decreta proposuit et misit in omnes partes 
exsecratlione οἱ damnatione munitum Callistum. 
Misil autein maxime in Atho monte versantibus 
monachis talia decreta, imperans preterea, ne, βὲ 
vellet ad illos venire, eum reciperent ob decreta 
massalianica expulsum legitime, nec se judiciis 
sistentem neque verentem imperiose mandare et 
exsecrare et excommunicare ; necesse igitur pro- 


pue καθαιρεθέντα xal οὐχ ἐμμένοντα ταῖς δίχαι;, α, plerea et quod jam synodicis exsecrationibus esset 


ἀλλ᾽ ἀρχιερατιχῶς ἐπιτάττειν xal ἀναθεματίζειν xal 
&goplittv ἀναισχυντοῦντα. Χρεὼν οὖν διὰ ταῦτά τε, 


ejectus οἱ divina damnatione, tanquam pestem 
ἃ sacro monte eum arcere. 


καὶ ὡς ἤδη xai συνοδικοῖς ἀναθεματισμοῖς ὑποπεπτωχότα xal τῷ ix Θεοῦ χωρισμῷ, οἷα λύμην τοῦ 


ὄρους ἀποσοῦεῖν. 

KE. 'Ἐπεὶ δὲ τὰ πράγματα χαθάπερ ὀστράκου 
μεταπεσόντος νέαν Éays μεταδολὴν, (f. 199 v.] χαὶ 
τὰ μὲν Ἀαλλίστῳ τῶν πατριαρχιχῶν αὖθις χρατῆ- 
σαι συμδέδηχε θρόνων, τῷ δὲ Κυχχίνῳ Φιλοθέῳ, 
πρὶν αἰσθέσθαι, λαμπρῶς ἐκεῖθεν ἀπεῤῥῖφθαι πάσης 
ἱερωσύνης γυμνὸν, ὡς εἰρήχειμεν, γράμματα ἐφοίτα 
αὑτῷ πρὸς τῶν τῷ ὄρει τῷ ΓΑθωνε ἐνδιαιτωμένων 
μοναδιχῶν ἀνδρῶν, Νίφωνος χατηγοροῦντά τινὸς 
τῶν ixel μοναχῶν ἱερέως τοὐπίκλην Σχορπίου, ὃς 
προχατηγόρητο πρὸ βραχέος ἐπὶ τῇ τῶν Μασαλια- 


XXV. Postquam autem res, quasi testula inversa 
novam experta est immutationem, et Callisto rursus 
patriarchica sede potiri contigit, Coccinum 959 
autem Philotheum priusquam sentiret splendide ac 
cum gloria inde ejicere, omni sacerdotio spolia- 
tum,jut diximus, litteras ei attulit ab inhabitantibus 
Athon mortem sacrum viris solitariis, accusantes 
Niphonem quemdam ex illis monachis sacerdotem 
eognomine Scorpium : qui antea accusatus fuerat 
paulo prius propter Massalianorum οἱ Bogomilo- 


γῶν xat BoyoguÜ.ov αἱρέσει, σχιωδῶς πως xat ἀμαρ- D rum heresiu clam abiit et sine testibus, Huic 


τύρως Ett. Τούτῳ μέντοι φίλος ὧν àx πολλοῦ Κάλ- 
Àigtog οὐδὲ v0) πατριάρχης γενόμενος τῆς αὐτοῦ 
φιλίας ἀπέσχετο, ἀλλὰ μία τις ἣν ἐν ἀμφοῖν ψυχή. 
Διὸ καὶ ὠργίζετο τοῖς χατηγόροις, καὶ ἀραῖς ἐγγρά- 
qot; xal ἀφορισμοῖς χαθυπέδαλε χαὶ εἴ τις εἴη πι- 
στεύων. Ἐφ᾽ οἷς παρηξυνθέντες ἐχεῖνοι, xai ἅμα τὸ 
θάῤῥος ἔχοντες ἐκ τῆς ἀληθείας, συνεληλύθεσαν ἐχ 
συνθήματος, ἐφ᾽ οὗπερ ἔθος ἦν χἀχείνοις ἀεὶ συνιόν- 
τας ποιεῖσθαι τὰ τοιαδὶ τῶν σχεμμάτων. Καὶ τόμος 
ἐχτίθεται ταῖς ἁπάντων ἐχείνων μαρτυρίαις συνει- 
Angpévo;, τά τε ἅλλα δηλῶν xai ὅτι οὐ τῶν ἀπὸ τίύ- 
χης xal τῶν ἐξ αὐτομάτου συμπίπτειν δοχούντων ἕν 
τι xal τὸ νῦν πεπραγμένον ὑπῆρχεν, ἵνα xal σιγῇ 
δεδωχώς τις ἀθόρυδον σχῇ συνειδὸς καὶ μηδα ἢ τὴν 


quidem amicus verus erat multo ex tempore Calli- 
stus, neque nunc patriarcha factus ejus amicitia 
abstinuit; sed una fere erat in utroque anima. 
Quamobrem etiam irascebatur accusatoribus et 
diris imprecandis atque coundemnationibus subjecit, 
et si quis fidem baberel iis, de quibus inter irrita- 
tos illos et simul ex veritate animum habentes 
convenit ex composito. Quo tempore etiam mos 
erat illis, semper convenientes facere tales disqui- 
sitiones, e£ tomus exponitur de omnium illorum 
testimoniis conceptus, in ceteris etiam | aperiens, 
non ex iis que fortuito et sponte accidere videntur 
unum quiddam nunc quoque esse factum ; ut etiain 
silentio largitus aliquis tranquilla uteretur. con- 
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we? συνετωτέροις εἶναι τετύχηχε, μὴ bc A lucem tum sit iis prolractum, quibua Intelligentio- 


τι τὸς βιαίας γοῦν ταύτας Χαὶ τελευταία; t3- 
τναι τἀνθρώπῳ πνοὰς πρὸς Θεοῦ ἣ διὰ τὴν 
᾿ηπέντων ἐξαγόρευσιν. Ὅμως ἐπε:δὴ χαὶ ὁ δεύ- 
“τὸς οὗτος νεωστὶ γενόμενο; τόμος ἐληλυθὼς Ex τοῦ 
hpeug εἰς ἐπήκοον Καλλίστῳ τε ἀνεγνώσθη τῷ πα- 
τοιόργχῃ καὶ τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν ἐπισχόποις, εἰς ὀργὴν 
αὐδις ἔγειρε τὸν πατοιάρχην χαὶ ἄπραχτος ἀπεπὲμ- 
πϑη, τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν ἐπισχόπων οὐδὲν clonxóto, 
ἀλλὰ |f. 150 v.] χωφοῖς ἑοικότων f] λίθοις ἀναισθή- 
τοῖς, εἰπεῖν οἰχειότερον" οὕτω βοσχηματώξεις εἰσὶ 
xai παισὶν ἀθύρουσι λίαν ἐπίχαρτοι προσηχόντως ol 
νῦν τῶν ἱερῶν χαθήμενοι δογμάτων xpivatf. ᾿Αλλὰ 
τούτων μὲν ἅλις εἰρήσεται δὲ xatk χώραν ἰοῦσιν 


Coa ἐπηχολούθησε σφίσι. Νῦν δ᾽ ἐχεῖνο ἐπαναλέψο- B 


pat. 


KZ'. ᾿Αφίχετό τις ix. Λατίνων ἐπίσχοπος παρὰ 
βασιλέα, Ἰωάννην φημὶ τὸν Παλαιολόγον, φιλίας 
ἕνεχα προῦπαρχούτης, σοφίας ἔμπειρος ὁπόση καὶ 
οἷα τὴν τῶν Λατίνω" οἰχειοῦται σχολὴν ἐν δογμᾶτι- 
xai; τῶν θείων γρεμμάτων διατοιθαῖς. "Ezaoxs δ᾽ 
ἐν ταῖς καθ᾽ ἡμέραν ὁμιλίαις τῷ τε βασιλεῖ χαὶ οἷς 
ἐνεεύγχανε σοφωτέροις ἰδίᾳ χαὶ ónuo3í2, πολύν τινα 
γίνεσθαι λόγον παρὰ Λατίνοις περὶ τῆς βασιλίδος 
ταύτης τῶν πόλεων χαὶ ὅσοι τῶν οἰχητόρων παιδείας 
ἀντιποιοῦνται, vá τε ἄλλα χαὶ ὅπω: ἄνωθεν ἀεὶ ῥᾳ- 
δίως ἐξαπατᾶσθαι εἰώθεσαν χαὶ ἄλλοτ᾽ ἄλλαις αἱρέ- 
σεσι xal δογμάτων χαινοτομίαις ἐχχλησιαστιχῶν 


ὑπείχουσιν, ὡς φύλλα δένδριυν ἀνέμοις μεταῤῥιπιζό- C 


μενα πᾶσι. ε Καὶ νῦν δ᾽ οὐχ ἧττον Παλαμᾶν τινα 
ὄνομα νόθους; χαινηφωνίας εἰσαγαγεῖν ἢχηχόειμεν 
κατὰ τῶν θείων δογμάτων. Εἶναι δ᾽ οὐ μόνον αἰσχρὰς 
τὰς τοιαύτας χαινοφωνίας, ἀλλὰ xal πολνυειδεῖς xal 
μωρίᾳ συγχεχραμένας πολνειδεῖ. Ὡς εἶναι, οἷς τού- 
τῳ συνίστασθαι περιγίνεται, μαχροῖς τισι μέτροις 
κατεγνῶσθαι μᾶλλον 1) Σαδελλίῳ τε χαὶ ᾿Αρείῳ xai 
ὅσοι xaz' Εὐνόμιον χαὶ Νεστόριον xal ᾿Απολλινάριον 
εἶεν συνηγοροῦντες. Σύμφωνα μὲν γὰρ κἀχείνοις, ὡς 
ἔγνωσται, φθέγγεται, διατόροις δ᾽ οὖν xal ἀτοπωτέ- 
pow ὑπερθολαῖς παραλλάττοντα, Καὶ τό γε παρα- 


" λογώτατον’ ὅπη τοῦτον μάλιστα πάντων ἐκείνων 


ἐχρῆν αἰσχύνεσθαι, ὧν ταῖς ὑπερδολαΐς τῶν βλασφη- 
μιῶν ὑπερέσχεν, ὁ δὲ χαὶ πρὸς διχαίωσιν ἑαυτοῦ 


ribus esse contigit, ne propter aliud quid violentos 
bos et ultimos parari homini spiritus credumus a 
Deo, quam ut ea. qui dicta. sunt, pronuntiaret. 
Attamen postquam etiam secundus hic nuper ad- 
venit tomus ex monte, et unde audiri posset, Cal- 
listo recitatus est patriarch:e et iis qui circa eum 
erant episcopis, in iram rursus conjecit patriarcham 
et infecta re dimissus est, episcopis quos secum 
habebat tacentibus, sed mutorum hominum spe- 
ciem referentibus et lapidum sensu carentium, qui 
non possunt quod aptum sit dicere. lta pecoribus 
similes sunt et Ppetulantibus pueris ludibrio 
merito ii qui nunc sacrorum dogmatum sedent 
judices. Sed de his satis. Narrabitur autem suo 
tempore ac loco quidnam viatoribus acciderit. 
Nunc illud rursus attingam. 

. XXVII. Advenerat aliquis ex Latinorumepiscopis 
ad imp. Joannem Palzologuim dico, propter amici» 
tiam 4u:e jam ante inter eos intercesserat. Sapientis 
gnarus hic erat, quanta et quali Latinorum v rorum 
doctorum schola ornatur in dogmaticis litterarum 
divinarum quzstionibus. Dictitabat autem in quoti- 
dianis sermonibus et imperatori et si qui forte sa- 
pientiores 983 erantjprivatim et publice, apud Lati- 
nos frequentes haberi orationes de regina liac urbium 
et quotquot incolarum eruditioni adversantur, cum 
in celeris, tum quomodo divinitus semper facile 
falli consueti erant, et aliis alibi hzresibus et dog- 
matum novaltionibus ecclesiasticorum indulgent, ut 
arborum folia ventis jactantur omnibus. « Et nunc 
non minus Palamam quemdam nomine adulteriuas 
mutationes inferre audiveramus divinorum dogtna3- 
tem. Esse non solum turpissimas has mutationes, 
sed etiam multifarias et ex insaniz collavione mu!- 
tifermi concreuís, ut vérum sit, que κεἰς compa- 
nere contigit multis quibusdam inodis, inegis quz 
dainnentur digna esse quam qua aut Sabellio aut 
Ario et omnibus, qui Eunomio et New.orio et 
Apollinario sint astipulati. Consona enim s»at, ut 
cognitum est, etiam illis; diversis autein et ine- 
ptioribus exaggerationibus plena et iueptissimum 
illud, quod hunc maxime omnium illorum debebat 
pudere, quorum exaggerationibus ipsa etiam con- 


xaY φρούριον μάλα προβάλλεται ἰσχυρὸν ὅτε μὴ ὁμό- D vicia superabat. Hic etiam ut justam poenam acci- 


qova χαθάπαξ φθέγγεται σφίσι. Καὶ ὅτι μὲν οὐχ 
ópóquva ταῦτ᾽ ἐχείνοις, βοᾷ, ὅτι δὲ χείρω χἀκείνων 
paxpol; τισι μέτροις, σιγᾷ, παίζων, ὡς ἄν tt; φαίη, 
ἐν οὐ παιχτοῖς. Τοῦτον τοίνυν εἰς ὕψιν ἀςἴχθαξ μοι 
βουλοίμην ἄν. Εἰ οὖν co: χαὶ ἡμῶν μέλοι, [f. 121 r.] 
μὴ ἄχθεσθα:, σὺ δ᾽ ἀλλ᾽ ἐντελῆ, μοε τὴ» ζήτησιν δρᾷν 
προυνμήθητι. » 


KH', Τὴν δὴ τοιαύτην ἔφεσιν τοῦ Λατίνου μτδὲν 
μελλήσας ὁ βασιλεὺς b; τὴν ὑστεραίαν εὐθὺς ix- 
πληροῖ, παρεσχευαχὼς ὁμιλῖσαι τῷ Παλαμᾷ, xal ὧν 
λέγει αὐτὸν αὑτήχοον γεγονέναι τὸν Λατῖνον. Ti 
οὖν ὁμιλίας γενομένης μιχρὴν διαστὰς καὶ ἀπολα.- 


peret, in carcerem cum vi conjectus est. firmum, 
ne concordanter omnino hzc sonent cum illis et 
quod non in unisono hzc cum illis elamaut et quod 
pejora etiam illis longis quibusdam modum, tacet, 
jocans, ut dicere possis, ibi, ubi nullus esse joco 
locus debet. Hunc igitur in aspectum mihi venisse 
vellem ; si ergo tibí etiam nos cordi 9845 »c cure 
sumus, ne zegre fer et de reliquis integram mihi 
proponere quzstionem sis paratus, » 

XXVUIl. Talem itaque impetum Latini minime 
retardans imperator, in. posterum diem ollicium 
explet suum, se parans ad collequendum cum Pa- 
lama, cujus colloquii dicit ipsum auscultatorem esse 
Latinum. Colloquio autem instituto. prope distars 
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NIKH?OPOY TOY FPHPOPA 


POMAIKHX MEN IXTOPIAX 
AOTOX X, 


AOTMATIKOZ AE A. 


Νικηφόρου τοῦ Γρηγορᾶ διήγησις περὶ Jenc διαλέξεως ἣν éxoujcato πρὸς τὸν Παιλαμᾶν 
» τοῦ βασιλέως κυρ. '[e. τοῦ Παλαιολόγου. Εἰσάγεται δὲ ἡ διήγησις ὡς ἐξ ἑτέρου 


που. 


NICEPHORI GREGOFTUE 


BYZANTINJE HISTORLE 


LIBER TRICESIMUS, 
DOGMATICORUM VERO PRIMUS. 


αὶ Nicephori Gregora narratio de colloquio quod cum Palama coram imperatore 
Joanne Paleologo habuit. Inducitur autem narratio tanquam ab alio facta. 


λλ᾽͵ ὦ φῇων ἄριστε ᾿Αγαθόνιχε, 30 μοι tdáv- À 


ira πάντων λέγοις ἂν χαὶ ἀφηγοῖο τὴν 
τοῦ τὰ πάντα ἀρίστου βασιλέως γενομένην 
Γρηγορᾷ «€ χαὶ Παλαμᾷ. 

άλα γε, ὦ φίλε Θεότιμε, εἴ σοι βουλομένῳ 
ἢ προσείη τὸ ἰχανὸν οὐδαμῇ ἀποσειομένη " 
4àp ὡς ἀληθῶς xoX ἀχοῆς δεομένη λαμ- 
ἃ Δέῤῥωται πρὸς θειοτέρων ἀντίληψιν ἐν- 
ἄντα μὲν οὖν co: χαθ᾽ Ey τὰ ἐχεῖ λεχθέντα 
ι ἴσως μὲν ἂν δυναίμην, ἴσως δ᾽ οὗ, λήθης 
ρασυρέντων βυθοῖς" τὰ δ᾽ οὖν ἀξιολογώτερα, 
οἱ μᾶλλον ἀχοῦσαι χρεὼν, ταῦτα δ᾽ οὖν ὡς 
ial μεμνήπομαί oo:. 


ρτι τῶν εἰωθότων τῆς χεφαλῆς νοσημάτων 
;, ἀνενεγχόντα τὸν Γρηγορᾶν ἧἦχε χαλῶν ix 
: 6 μέγας λογοθέτης ὁτουδήποτε εἴνεχα " 
VR παραχρηύεσθα: οὐχ ἐνῆν, ἀναστὰ; ἀπή- 
qua εἰπόμτην αὐτὸς ἀχουσόμενος. Ἢ δὲ τὸ 
e ὀψὲ μετὰ δύσιν ἡλίου. Καὶ πρησεληλυ- 
γηγορᾶς, xai τὴν εἰωθυῖαν ἀποδεδωχὼς τῷ 
κρόσρησιν, εἶτα Exátisev. Ἕτυχε ὁ᾽ εὐθὺς 
6 Παλαμᾶς συνε:ατὼν, οὐχ οἶδ᾽ ὁπότερον, 
, φροθεσμίας πάλαι μελετηθείσης ἔφεδρος 
) παρὼν, εἴτ᾽ ἀπὸ τύχης, ὡς εἴωθε γίνε- 
πολλὰ τῶν ἐν χύσμῳ πραγμάτων. "Og 6i 
καλαιγενῆ προπετῶς, xal ὅσα λήθης μα 
᾿απήχῆη ταν ῥεύμασι, μηδαμῇ τῇ 729720: 
FATROL. Gn. CXLIX. 


I. Age, o amicorum optime Agathonice, tw unus 
omnium facillime narrare et tradere possis hester- 
num, quod coram optimo rege factum est, collo- 
quium Gregore et Palamz. 

Profecto libenter, amice Theotime, sí tibi p'acet 
et otium suppetit necessarii nihil respuens. Variumn 
enim profecto illud est et attentionem requirit 
egregiam, quod et valeat ad concipiendas animo 
cogitationes divinas. Omnia igitur tibi singula, de 
quibus ibi actum est, persequi haud scio an possim, 
cum oblivionis barathro quzdam demersa sint. 
Qu:e autem memoratu. digiiora sunt et qu;e potis- 
simum audias necesse est, ea igitur breviter ct 
summatim tibi commemorabo. 

267 ll. Gregoras cuu modo cx. consuetis 
capitis doloribus vires parumper rcefecisset , in- 
Vitaturus eum ab imperatore missus est magnus 
logotheta quacunque de cauga : quod cu ex- 
cusarc non posset, aseurgens abiit οἱ auditu- 
rus eum ego ipse sceutus sum. Serum jam diei 
erat post solis occasum. Ac Gregoras quidem 
cum advenisset et solitam ad regem allocutio- 
nem pronontiasset, tum consedit. Forfe autem ac- 
cidit ut statitn ibi etiam Palamas sien introiret, 
nescio, utrum propter causam jaméedum cousiiu- 
tam locuturus ibi adesset, 8D €Mm, ut pleratt 
res in terra geste fieri solent, Quj-emm prisc; 
prudenter et quz oblivionis pt — de flumir 
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abrepta essent, nullo modo pertinentia ad eam rem, A προσήχοντα χρείᾳ πρυδιαλαθὼν χαὶ τερατευσάμε- 


de qua tum agebatur, protulisset et gloristus esset, 
qui erat ejus mos, et ad laudem suam multa de se 
gloriosius przdicasset, ct coinmmoratiouem in mo- 
nasterio factam et colloquium cum Barlaamo insti- 
tutum et talia fere, postquam aures eorum qui tum 
aderant, implevisset, ettanquam jamdudum przme- 
ditatum et insidiosum ostendisset consilium adven- 
tus sui gloriosa quadam jactatione , conticuit. Át- 
que ut qui interposita sunt omittam et quaecunque 
plane necessariis obstant, ad hac inexspectata et 
ex(emporalia proceniiatus, prxemissis 968 lis que 
necessaria sunt, Gregoras quoque deinceps roga- 
vit, quid se oporteret dicere ad voluntatem imp. 
divinissimi. Tum imperator : Equidem , inquit, etsi 


νος, ὡς εἰώθει, xal 632 πρὸς ἔπαινον ἔἐγχαλλωπι- 
σάμενος ἑαυτοῦ περέ τε τῆς ἐν λαύρ διατριθῆς 
χαὶ τῆς πρὸς Βαρλαὰμ διαλέξεω;, xal τοιούτων δή 
αἰνων τὰς τῶν παρατυχόντων ἐμπεπληχὼς ἀχοὰς, 
xai δείξας οἱονεὶ προδεδουλευμένον εἶναι χαὶ ἐπί- 
ὄουλον τὸν σχοπὸν τῆς τηνικαῦτα αὑτοῦ γε ἐπιδη- 
μίας πρὸς ἐπιδειχτιχὴν φαντασίαν, εἶτα ἐσίγησε. 
Καὶ ἵνα τὰν μέσῳ παρέλθω, χαὶ ὅσα τοῖς Épxpo- 
σθεν ἀναγχαίοις γίγνοιτ᾽ ἂν ἐμποδὼν, πρὸς τὸ 
ἀπροσδόχητον τουτοῖ xal αἰφνίδιον προοιμιαασάμε- 
νος, καὶ πρυδιαλαδὼν ὅσα εἰχὸς, χαὶ 4. Γρηγορᾶς 
(f. 152 v] 6 τι ἂν καὶ πρὸς αὐτοῦ εἴη βουλομένῳ τῷ 
θειοτάτῳ βασιλεῖ λέγεσθαι ἐφεξῆς ἤρετο. Καὶ ὁ 
βασιλεὺς, « Ἔμοὶ δ᾽ εἰ καὶ πρὸς ἄλλας ἄγειν, » 


ad alia incepta animum advertere statueram, ta- B ἔφη, « τὸν νοῦν ὑποθέσεις ἐνῆν, ἀλλ᾽ οὖν ὑμᾶς 


men cum vos nunc videam hic adesse, convenien- 
tius mibi videtur partem aliquam quamvis parvam 
dogmatum, de quibus nonnulli disceptant, eccle- 
siasticoruin per vos cognoscere. Etenim se audisse 
dixit disceptationes non leves nalas esse, alias 
aliter de voluminibus et scriptis, quee dixit nescio 
quomodo orta esse, rejici tamen a doctis multis, 
dala 01] era monstrare volentibus periculosas quas- 
dam theologi: dogmatum novitates illis contineri. 
Volebam igitur concilio ad colloquium convecato 
correctionem peragere. Sed cum res non cunve- 
niat, nunc quidem volo ex vobis, qui quacunque 
de causa hic adestis, de certa quadam re ipse au- 
dire. Nam volumen illud, quod frequentatas con- 
tentiones et disceptationes continet, mibi eum in 
Thessalonica versarer, accidit, ut neque quid sibi 
vellet intelligerem, neque utrum vera an falsa exhi- 
Leret ei qui accurate querere vellet. Vereor au- 
tem, ue mihi quoque adhzreat poena divina, quia 
el ipse cum concilio hospes postea adessem 
aliquandiu, alio presidente, ínvitus nomen sub- 
scripsi ab eo coactus. Qua enim intercesserunt 
969 omitto, cum angustias temporis vitare non 
possim. Gregoras referens : Equidem, inquit, cum 
ex longo tempore theologize mysteria in ore habere 
non valde auderem, sed eorum ct famain et judi- 
cium liorrerem, statim tanquam ab igne me re- 
traxi. Nam ubi magnis οἱ valde doctis precepto- 


ribus illius Ecclesie admiuistrationem ut omnino ἢ, πυρός. 


excuterent obtigit, nonne aperte insaniremus si 
talia tractare vellemus, cum ne pauca quidem eo- 
rum quz illi discere potuerimus ? Atque ut mei ra- 
tione habita plauius exponam, quo animo paulatim 
affectus sim in tale antea conceptum propositum, 
cum, inortuo divinissimo et beató patre tuo, claro 
illo imp., res Graecorum in. tuinultum civilem ad- 
ducerentur et fluctus miserrimi in divina Ecclesise 
dogmata prorumperent, et. velut coorta tempestate 
et nocte omnia tenebris essent involuta , ita ut, 
quod vulgo dicere solent, nemo e sideribus colli- 
gere posset, quo ferretur. : * onmia surgentia 
et cadentia eatenus p excitarent et 
maxime ea qux qu nericuluum 


ὁρῶντι συνεληλυθότας νῦν ἐνταυθοῖ καιριώτερον 
εἶναι δοχεῖ πολλοστημόριόν τι περὶ ὧν ἕνιοι διαφω- 
νοῦσιν ἐχχλησιαστιχῶν δογμάτων μαθεῖν τρὶς 
ὑμῶν. » Καὶ γὰρ ἀχούειν ἔφησεν ἔριδας οὗ μιχρὰ: 
φυομένας ἄλλοτ᾽ ἄλλως περὶ τόμων καὶ γραμμό- 
των, € "À κπρογεγέννηνται μὲν, » φησὶν, « οὐχ 
οἵδ᾽ ὅπως, ἀθετοῦνται δὲ πρὸς πολλῶν ἑλλογίμω", 
ἐπισφαλῆ τινα θεολογίας χαινοφανοῦς ἐμπεριέγε- 
σθαι τούτοις δειχνύειν δόγματα μάλα σφοδρῶς ὃ::-: 
τεινομένων. Ἐδουλόμην μὲν οὖν καῤῥησίᾳ συνοδι- 
xj τὴν διόρθωσιν διαπράξασθαι" νῶν δὲ πραγμά- 
tov οὐ συγχωρούντων ἕν γε τῷ παρόντι, βούλομειι 
παρ᾽ ὑμῶν (09v ἐνταυθοῖ νῦν ὁπωσδη ποτοῦν συνε- 
ληλυθότων περὶ ἑνὸς" οὑτινοσοῦν αὐτήχοος γετγονέ- 
ναι. Τὸν γὰρ τὰς θρυλλουμένας ἔριδας καὶ διαφω- 
νίας ἀγείροντα τόμον ἐμοῦ διατρίδοντος ἂν Θεσσε- 
λονίχῃ συμπέπτωχε γεγενῆσθαι, ὡς μήθ᾽ ἃ λύπ 

γινώσχειν ἐμὲ, μήθ᾽ ὅπως ἀληθείας ἢ deux 

ἔχει, εἴτις ἀχριδῶς ἐξετάζειν βούλοιτο. Δέδια V 
οὖν μὴ χἀμοὶ προστριδείῃη χρίμα θεόθεν, Gc χὰ 
αὑτὸς τῇ βασιλευούσῃ τέως ἐπιδεδημηκὼς ἂν δοτέ 
pote, ἑτέρου τέως τὴν ἐξουσίαν ἔχοντος, ἄκων ὑπί 

γρᾶψα, βιαπθεὶς ὑπ᾽ αὐτοῦ (τὰς γὰρ ἐν μέσῳ αὖ 
τύχας), οὐχ ἔχων ὅπως ἂν ἐχφύγοιμι τὸ τῆς ὡς 
βίαιον. » Ὁ δὲ Γρηγορᾶς ὑπολαδών φησιν" «t 
ἐγὼ δ᾽ ἐκ πολλοῦ τὰ τῆς θεολογίας μυστήριε κα 
petv διὰ χειλέων οὗ μάλα τολμῶν, ἀλλὰ φρίτια 
καὶ ἀχοὴν xal διάνοιαν, ἀπεπήδων εὐθὺς ὡς ἐδ 
Ὅπου yàp tol; μεγάλοις xal σφόδρα * 
φοῖς διδασχάλοις ἐχείνης τῆς Ἐχχλησίας ἀποσεὶν 
σθαι τὴν ἐγχείρησιν ὁλοσχερῶς συνέδαινεν, f sm 
μανία σαφὴς ἡμᾶς ἐγχειρεῖν τοῖς τοιούτοις, μεῖ 

μιχρὰ γοῦν τῶν ὅσα ἐχεῖνοι μαθεῖν πω δεδυν IF 
νους. Καὶ iva τὸ χατ᾽ ἐμαυτὸν ἀναλαδὼν oar 
μαι τελεώτερον, ὅπως δηλαδὴ χἀμοὶ πρὸς τὴν 
τὴν ἐξ ἀρχῆς ὑπόθεσιν διατεθῆναι συμπέ 
ἐπεὶ μετὰ τὸν τοῦ θειοτάτου καὶ μαχαρέτου κε 
σου θάνατον, τοῦ ἀοιδίμου φημὶ [{. 155 τ΄ | Bae 
ἐχείνου, πρὸς ἐμφύλιον στάτιν τὰ Ῥωμαίων 
θη πράγματα xal ἅμα χατὰ τῶ" θείων «ἧς 

χλησίας δογμάτων τὰ χείριστα πρὸς χαχίαν ii 
fyc χύματα, χαὶ ὥσπ:ρ ἐν χειμῶνι καὶ νυχὶ 
πάντα ζόφος ἣν, ὡς μτδὲ ἄστροις, τὸ θ ΐ 
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vo», ὅποι φέροιτό τις δύνασθαι τεχμαίρεσθαι, xal A vocarent, quatenus remota et desperata esset salus. 


τάντ᾽ ἄνω xai xá:o μεταπίπτοντα παρὰ τοσοῦτον 
kx τοῦ σύνεγγυς ἐτίθει τε xal μάλα τῶν ἐλπιζομέ- 
νων ἑχάστοις ἐποίει τὸ ἐπικίνδυνον παρ᾽ ὅσον πόῤῥω 
xai δύσελπ: τἀσταλὲς (ἐν γὰρ διχοστασίῃ φησὶ τὸν 
μὲν πάγχαχον τυγχάνειν τιμῆς, τὸν δὲ xai ὁπωσ- 
οὖν μετέχοντα τοῦ βελτίονος; θρήνων πάσχειν ἄξια 
xai τραγιχῶν ἀπολαύειν τῶν συμφορῶν), τῶν χρα- 
τίστων élval μοι τὸν ἡσύχιον ἔδοξε βίον ἑλέσθαι, 
τῶν βασιλιχῶν ἀφεμένῳ θεάτρων. Τοῦ γὰρ ἐρεθί- 
ζοντο; χαὶ μάχην ἐχεῖθεν ἀντίπαλον ἀνιστῶντος οὐχ 
ὄντος ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν ἀφανείᾳ χεχαλυμμένων, 
παύσεσθαι τὸ νεμόμενον τῆς χαθ᾽ ἡμῶν xaxlaq 
ᾧήθην. “Ὅθεν ἐπειδὴ τοῖς ἄλλοις παραινοῦντί μοι 
«τοὺς πειθομένους 3x ἔχειν ἐνῆν, τὸ χατ᾽ ἐμαυ- 
τὸν ἐποίουν αὐτός " θόρυδον μὲν γὰρ ἐξ εἰρήνης 
ῥᾷδιον xal τοῖς φαυλοτάτοις xal βάναυσον ἄγουσι 
βίον ποιεῖν, &x δὲ θορύδων εἰρήνην οὐδὲ τοῖς σφό- 
6pa συνετοῖς μάλα τι εὔοδον. Τὸ μὲν γὰρ abtovo- 
μίᾳ φύσεως ἄγεται, fj δὲ φύσις ἄταχτον χαὶ ἀνώ- 
μαλον ὡμολόγηται εἶναι" τὸ δὲ παιδείᾳ χυὶ συνὲ- 
σε, βεδουλευμένῃ xat σώφροσι λογισμοῖς οἱἰαχίζεται. 
Ὅθεν τὸ μὲν xai τὰς οὐχ οὔσας ἀνα πλάττει προφά- 
σεῖς, ἐφόδια πορίζον ταῖς μάχαις" τὸ δὲ xal τὰς 
οὔσας ἑἐχτέμνειν πειρᾶται, καθάπερ ἰατρὸς πρὸ 
τῆς βλάστης ἐν τῇ ῥίζῃ τὴν θεραπείαν τεχνώμενος. 
Ἐπεὶ δὲ χαὶ ἀφορισμῷ Παλαμᾶν μετὰ τῆς αὐτοῦ 
φρατρίας ἀπάσης xa: χωρισμῷ Θεοῦ χαθυποὄε- 
ὄλῆσθαι συμδέδηχε δυοῖν πατριαρχῶν xal ὅλων 
ὁπόσοι τηνιχαῦτα παρῆσαν τῶν ἐπισχόπων, Eti 
μᾶλλον ἐμαυτῷ τὰ «rj; ἡσυχίας παρήνουν xal ἐ πε- 
xÜpouv, ταύτης μόνης τὸ δᾶστον ἐχούσης χαὶ εὔλο- 
γον τῆς τῶν βεδήλων φρατρίας καὶ χοινωνίας ἐπι- 
διχῶς ἀφιστᾷν. "Hón δὲ χαὶ διωγμὸν ἀνεῤῥίπι- 
σεν ὁ τῆς Ἐχχλησίας χειμῶν, xai διωγμῶν τὸν 
φριχωδέστατον χαὶ βαρύτατον, ὡς χἀντεῦθεν μὴ 
μόνον ἐξόριστον γεγονότα τὸν πκατριάρχην βιαίῳ 
θανάτῳ τοῦ βίου |f. 155 v.] περᾶσαι τὴν τελευτὴν, 
ἀλλὰ χαὶ τῶν ἐἑκισχόπων χαὶ πρεσδυτέρων ὁπόσοι 
τὴν ἔνστασιν ἀχλόνητον ἔσχον ἐν τοῖς δεινοῖς, 
ἄλλος ἄλλοϑι τῆς οἰχουμένη: διωχόμενοι διεσπάρη- 
σαν. Ἑῶ λέγειν οὖ; ἐν εἰρχτῇ xal ζόφῳ θνήσχειν 
συνέδαινε, xal ὅσοι λιμῷ xal δίψει χαὶ κάσῃ τῶν 
ἀναγχαίων στενοχωρίᾳ βιαίοις θανάτοις ἀπήλλαξαν. 
Καὶ τό γε μεῖζον ὅτι μηδὲ ταφῆς, ὦ γῆ καὶ ἥλιε, 
πρὺς τῶν ἐπιτηδείων τυγχάνειν συνεχωροῦντο, 
πλὴν ἣ ὅποι χατὰ τὸ λεληθὺς χατωρύττοντο. Ὧν 
οὐδὲ τούτων ἀπέσχοντο οἱ χυνὸς Λαχαίνης δίχην ῥι- 
γηλατοῦντες χαὶ ἀνιχνεύοντες, ἀλλὰ xal τούτων 
ἐνίους ἀνύρυξαν. Οὕτω διωγμῶν ἁπάντων βαρύτα- 
«o; οὑτοσί. Ti γὰρ ἀνύσειν ἔμελλον πλέον, εἰς ἀναί- 
GÜntov σῶμα τὴν τῆς ἀτόπου ψυχῆς ἀγνωμοσύνην 
ἐχ ἕοντες ; Θανεῖν γὰρ ἀνάγχη, ζῇν δ᾽ ἢ ταφῇ χα- 
λυφθῆναι, τούτων δ᾽ οὐδέτερον τέως ἀνάγκη. Διὸ τὸ 
μὲν χαὶ μὴ βουλομένων ἀνθρώπων ἡ φύσις τελεῖ, 
τὸ δ᾽ εν τῇ προαιρέσει κείμενον τῶν περιλειπομένων 
ἔλεγχος ὁποτέρου γίνεται δυοῖν, εἴτ᾽ ἀπονοίας εἴτε 
προνοίας. Τῆς δὴ τοιαύτης 
γινόμεθα xal ἐμεῖς, οὐ ϑουλόμενο, ταῖς ἀτόποις 


Nam in seditione ait poeta pessimum quoque assequi 
honorem : 470 qui autem quocunque modo partis 
melioris studiosus sit, eum perpeti res miseratiouo 
dignas et subire casus tragicos. Optimum igitur 
mihi visum est, tranquillam praferre vitam, thea. 
tro imperatorio relicto. Cum enim qui irritaret et 
pugnam oppositam hac re excitaret, ante oculos 
nostros non versaretur, quippe qui tenebris invo- 
luti essemus, putabam fore ut pars attributa cala- 
mitatis nostr: desineret. Quamobrem quia minime 
contigit, ut mihi qui aliis consilia darem, dicto au. 
dientes essent, ipse officia mea praestabam. Nam 
tumultum e pace facere ctiam hominibus pessimis 
quibusque facile est; e tumultu autem pacem 


B restituere, ne admodum prudentibus quidem pro- 


fecto est promptum. Alterum enim arbitrio na- 
ture agitur: naturam autem turbidam et mutabi- 
lem esse constat : alterum buinanilate et consilio 
sapienti et cautis deliberationibus administratnr: 
quamobrem illud etiam fictas excogitat causas , 
praebens subsidia proeliis : hoc veras quoque tul- 
lere conatur, ut medicus non in ramo, sed in ra- 
dice curationem tentans. Postquam autem acci- 
dit, ut. Palamas cum tota familia sua et determi- 
natione et separatione divina succumberet patriar- 
chis duobus, et omnibus, quotquot tum aderant 
episcopis, multo magis tranquillitatem probabam 
et nanciscebar, quippe qua sola facultatem et ra- 
tionem praeberet hzreticorum familia et societate 
satis abstinendi. Jam vero insectationem accendit 
Ecclesise tempestas, et 471 eam quidem omnium 
terribilissimam et atrocissimam, ita ut banc ob 
rem non solum patriarcha expulsus morte violenta 
diem supremum obiret, sed etiam episcoporum et 
presbyterorum quetquot im períéulis constantem 
vite rationem tenebant, alius alio pcr orbem ter- 
rarum exagitati dissiparentur. Omitto narrare, qui- 
bus acciderit, ut in carcere et tenebris interirent, 
omnesque qui fame et wili εἰ necessariorum pe- 
nuria morte violenta decederent : et id quod etiam 
gravius est, quod ne sepulcrum quidem, o terra 
et sol, ut haberent per cognatos, iis concessum est, 
nisi quicunque clam humabantur , quanquam ne 
ab bis quidem sibi temperabant illi c;j;is Laco- 
nice instar odorantes et investigantes: sed horum 
quoque nonnullos eruebant. Hzc igitur omnium 
persecutionum fuit gravissima. Quid enim am- 
plius eommittere poterant in corpus sensu careus 
animi inepti ignorantiam effundentes ἢ Nam mori 
necesse est ; quod autem ad vivendum aut sepultu- 
ram attinet, borum omnino neutrum necesse est ; 
propter quod alterum etiam invitis homini- 
bus natura perficit : alterum in voluntate po- 
situm supersttum signum est alterutrius aut 
deimentie aut prudentiz. Tali igitur insectatione 
afficimur etia nos, qui quidem inepte vocum no- 


περικλονήσεως ἔργον - vitati Palamz istius indulgere nolimus. Omnia anj- 
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puto, Deo, qui oculta animadvertit, hac accurate 
perspiciente. Tamen cum voluntate diving, impe- 
rator, paternam tuam iuiperii sortem susceperis, si- 
mulque nos refecerimus paululum qui perseve- 
rautia periculorum defat/gati vitam non abjeceri- 
mus, cumque decretorum οἱ voluminum illorum 
maculz et exitia in conspectum nobis inciderint et 
(τ πὶ jam clare perspexcrimus et convicia ista et 
quascunque contra libros divinos obtrectationcs 
falsasque criminationes effundunt: necesse igitur 
illud volumen jam proferatur in. medium, ne ora- 
tio nostra temere el incassum procedat , nullum 
habens fundum fundamentumque. 


1, Tum imperator : Non operis, inquit, per- 
fecti in presenti requitimus compositionem ; sed 
doctrine perquam. symbolieze et. obscure vestigia 
εἰ signa. Profecto enim presbyterorum coronam 
convocabamus: neque vero in secreto οἱ recessu 
res nobis ullo inodo componebatur, compouetur 
iamen justo tempore. Cui respondens Palamas in 
Darlasmum convertere conabatur sermonem el viva 
ex mortuis demonstrare; sed rejecius est per 
Gregoram cum ad res obscuras cunfugeret: quod 
liceret ante oculos posita ad causam prasentem 
aibibere: quamobrem 873 ad aliam conversus 
ei alia multa locutus est et simul tegtavit eum qui- 
rendo, num essent qui essentiam divinam οἱ ef- 
licieutiam divinam diversas esse negarent: qua 
de re potissimum etiam Gregoram loqui voluit. 


IV. Tum .Gregóras ad imperatorem conversus: 
Cum multa, inquit, sint studia, princeps 2uguslis- 
sime, qua jamdudum mortua reviviscere nuper 
ille jussit, quaeque antea non visa ille invenit, socia 
a ljutus inanu principis, placitum ejus, quod est de 
muitis deis, puto, sufficiet huic quam aggre- 
dimur adumbratioui. Cupiens enim explicare do- 
ga quod est. ἐς Dei Verbi incarnatione, simul- 
que multos dees introducere , contendit , efficien- 
Ham esse divin'tatem subuissam , in«reataimn, et 
essentia carentem, et diversam omnino ab illa di- 
vina et beata. essentia. et corporis oculis conspi- 
cuam per se, qui cum omuia perficiat, ipsa el 
perficiatur per essentiam impositam et moveatur 
sieut macbin: moveant quie. moveri — possint : 
deinde unam. illam. efficientiam in imultas, sive 
potius infinite in. iufiuitas dividit sicut genus iu 
species diversas, et. nomine generali omnes vocat 
cflicientias, solas aulcm et singulas, vim, vitam , 
i:nperium, sapientiam, facultatem , 274 lucem , 
veritatem, et uno verbo quxcunque Deo digna no- 
mina et cogitata, elsi e uiversis priucipiis notaliu- 
nci accipiunt, tamen eunidem inter se locum te- 
nent, quia nullo fere modo diversa sunt prz signi- 
fieatione supposití, omnia uuo verbo divinitates 
vocal diversas οἱ increatas. lKeprehensus igitur a 
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μὴν xal τῶν δεινῶν πεπειράμεθα διὰ ταῦτα, o pz- 
πέμπειν ἀχοαῖς ἀνθρωπίναις οὐ πάνυ τι yprva- 
νομίζω, τοῦ τὰ χρυπτὰ ἐφορῶντος Θεοῦ γινώσχον- 
τος ἀχριδῶ;. “Ὅμως ἐπεὶ θειοτέρᾳ βουλῇ τὸν πα- 
τρῷόν σοι τῆς μοναρχίας ἀνείληφας χλῆρον, ὦ βα- 
σιλεῦ, xal ἅμα ἡμᾶς ἀνεπεπνεύχειμεν βραχὺ xal 
ὅσον μὴ τῇ συνεχείᾳ τῶν δεινῶν ἀπηγορευκότας 
προΐοθαι τὸ ζῇν, xal αἱ τῶν ψηφισμάτων καὶ το- 
μογραφιῶν ἐχείνων χηλῖδες xal χῆρες ἦχον fiv 
εἰς ὄγιν χαὶ ἀχοὴν, ἔγνωμεν ἤδη σαφῶς καὶ τὰς 
ixet βλσσφτημίας, xal ὅσας τῶν θείων Γραφῶν τὰς 
διαϊολὰς χαταχέουσι xal συχοφαντίας. 'Avavxotov 
οὖν ἐχεῖνον ἤδη προενεχθῆναι τὸν τόμον «εἰς μέσον, 
ἵνα μὴ μάτην χαὶ εἰς χενὸν ὁ δρόμος ἡμῖν ὑπάρχη 
τοῦ λόγου μηδεμίαν ἔχων χρηπῖδα xat βάσιν. » 
I". Ὃ δὲ βασιλεὺς, « Οὐχ ἔργου τινὺς ἐντελοῦς 
ἐν τῷ ἄρτι ζητοῦμεν, » ἔφη, « χατάστασιν, ἀλ ἃ 
γνώσεως οἱονεὶ τυπιχῆς xal σχιώδους ἴχνη καὶ 
ὑπομνήματα. Ἧ γὰρ ἂν ἐπισχόπων xal πατρια»- 
χῶν ὁμοῦ χαὶ πρεσδυτέρων συνήγομεν θέατρα, καὶ 
οὐχ ἐν παραδύστῳ καὶ γωνίᾳ τὸ πρᾶγμα ἡ... ἣν 
οὑτωσί πως ἐτελεῖτο. “Ἔσται δ᾽ οὖν ὅμως χἀχεῖνο 
κατὰ τὸν δέοντα χρόνον. » Ὑπολαβὼν οὖν [f. 154 τ.] 
ὁ Παλαμᾶς εἰς Βαρλαὰμ ἀνάγειν ἐπεχείρει τὸν λ6- 
γον, xai δειχνύειν τὰ ζῶντα Ex. τῶν νεκρῶν. "Ex- 
χέχρουσται δὲ πρὸς τοῦ Γρηγορᾶ, εἰς τὸ ἀφανὲς 
χαταφεύγων, παρὸν, ἃ πρὸ ὀφθαλμῶν, τούτοι: χε- 
ypno0ac πρὸς τὴν παροῦσαν χρείαν. Διὸ καὶ πρὸς ἕτέ- 
ραν τραπόμενο; τά τε ἄλλα imolulóymos , καὶ ἅμα 
χατέδραμεν εἴ τινες εἶεν ol τὴν θείαν οὐσίαν καὶ τὴν 
θείαν ἐνέργειαν κατ᾽ οὐδὲν διαφέρειν λέγοντες. Περὶ εὖ 
μάλιστα καὶ τὸν Γρηγορᾶν ἡ ξίου τὸν λόγον ποιεῖσθαι. 
A'. Καὶ ὁ Γρηγορᾶς πρὸς τὸν βασιλέα στραφεὶς, 
« Πολλῶν αἱρέσεων, » ἔφησεν, « ὦ θειότατε βασι- 
λεῦ, οὐσῶν, ἃς πάλαι τεθνηχυΐας ἀναδιῶναι “πέ- 
πρᾶχεν οὗτος ἀρτίω; xal ἃς οὔπω φανεΐῖσας ἐξ- 
εῦρε, σύμμαχον ἔχων τὴν δυναστεύουσαν χεῖρα, 
ὁ τῆς πολυθεῖας, οἶμαι, λόγος ἀρχέσει τῇ παρούσῃ 
σχιαγραφίᾳ. Θέλων γὰρ χαταλῦσαι τὸ τῆς ἕνα:- 
θρωπήσεως τοῦ Θεοῦ Λόγου δόγμα. xa ἅμα πολ"- 
θεῖαν εἰσαγαγεῖν, ἐνέρτειαν εἶναι χηρύττει — Oz7- 
171a ὑφειμένην ἄχτιστον χαὶ ἀνούσιον xal διάφο- 
pov παντάπασι τῆς θείας ἐχείνης xal μαχαρίας 
οὐσίας, καὶ σωματιχοῖς ὀφθαλμοῖς ὁρατὴν xa0* αὖ- 
τὴν, ἐυεργοῦπταν μὲν τὰ πάντα αὑτὴν, ἔνεργου μέντν 
δ᾽ αὐτὴν ὑπὸ τῆς ὑπερχειμένη: οὐσίας ἅμα, xai 
χινουμένην χαθάπερ ὁποῖα τῶν ὀργάνων χινεῖ x.- 
νοούμενα. Εἶτα τὴν μίαν ἐνέργειαν εἰς πολλὰς, μᾶλ- 
λον δ᾽ ἀπειράχις ἀπείρους διελὼν, ὡς γένος εἷς εἴδη 
διάφοα, γενιχῷ μὲν ὀνόματι πάτα; ἐνεργείας χα- 
Aci, ἰδίᾳ δ᾽ αὖ χαὶ χαθ᾽ ἔχαστα δύναμιν, ζωὴν, βασι- 
λείαν, συφίαν, ἐξουσίαν, qo, ἀλήθειαν. Καὶ ἀπλῶς 
ὁπόσα θ:οπρεπὴ τῶν ὀνομάτων χαὶ νοημάτων, εἰ 
καὶ ἐχ διαφόρων ἀρχῶν λαμθάνει τὴν ἐτυμολογ αι 
ἔχαστον, ἀλλ᾽ οὖν ὁμοτίμως ἔχοντα πρὸς ἄλλτ,λα τῷ 
μηδίν τι πιρὰ τὴν τοῦ ὑποχειμένον διαφωνεῖν στ- 
p.asiav, θεότητος πάντα χαιαθάπαξ αὐτὸς χχλεῖ 6:a- 
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τῶν συνετωτέρων πολλάχις, ὡς ἅπερ πάλαι Máp- A prudentioribus saepenumero, ut ca, quibus olum 


χελλος ὁ Γαλάτης xai Φωτεινὸς xai Εὐνόμιος δια- 
φόρως ἀλλήλοις εἰπόντες ἐπ᾽ ἴσης χατὰ τῆς εὗσε- 
δείας ἐδῥάγησάν τε xal ἕπνευσαν, ταῦτα πάντα 
συλλήέδδην χηρύττει νῦν οὑτοσὶ χαθάπερ εἰς ἕνα 
συντέξας χρατῆρα χαχίας, σχολιὰς ποιεῖται τὰς 
ἀποχρίσεις, ἐξ ἑτέρου πρὸς ἕτερον μεταδαίνων, 
χαὶ πάντας δυσσεδεῖς νιχῶν [f. 154 v.] ταῖς ἐπὶ τὸ 
μεῖζον τοῦ χαχοῦ προσθήκαις. Καὶ δέον τοῦ ὑπερ- 
δάλλοντος ἕνεχα ἐγχαλύπτεσθαι, ὁ δὲ τοὐναντίον 
διαφυγῆῇς πορίζεται πρόφασιν τὴν πρὸς τὸ χεῖρον 
ταύτην παράλλαξιν, xai οὐδενὶ συμφωνεῖν διατεί- 
νεται, ὅμοιον ποιῶν ὥσπερ ἂν εἴ τις χλοπῆς ἐγχα- 
λούμενος, ὁ δὲ τὸ μὲν χλέπτης εἶναι ἀπηγόρευ:ν͵ 
ἱερήσυλος δ᾽ εἶναι χαὶ ἀνδροφόνος ἐτίθετο, μὴ εἰ- 
δὼ; πολλαπλάτιον ἔχειν τὴν τιμωρίαν τὸν ἀνδοο- 
φόνον χαὶ ἱερόσυλον ἣ τὸν ἰδιωτιχὰ χρήματα χε- 
χλοφότα, “Ὅμως εἰκάτω νῦν ποῦ τῆς ἱερᾶς τῶν 
ἁγίων Γραφῆς εὑρίσχει ῥητῶς πολλὰς ἀχτίστους 
θεότητας καὶ διαφόρους τῆς θείας ἐχείνης οὐσίας, 
χαθάπερ ἐγὼ νῦν χομίζω μάρτυρα: τούτους ἕν μό- 
νὸν τὸ ἄχτιστον τὴν θείαν χαὶ τρισυπόστατον λέ- 
γόντας φύσιν, τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα xal μετ᾽ αὐτὴν χτι- 
στά. Ἐξ ὧν αὐτό τε τοῦτο μαθεῖν ἔστιν ὅτι ἕν τὸ 
ἄχτιστον χαὶ οὐ πολλὰ, χαὶ ἅμα ὅτι οὐσίαν χαὶ οὖ- 
σιῶδες καὶ ἑνούσιον xal φύσιν καὶ quatxhy καὶ ἔμ- 
φυτον ἐπὶ Θεοῦ λεγόμενα ἁπλῆν ἔχει τὴν σημασίαν 
xai μοναδιχὴν xal μηδὲν μηδαμῇ παραλλάττουταν 
τῷ τῆς οὐσίας καὶ φύσεως λόγῳ πλὴν τῇ προφορᾷ 


τῆς λέξεως. Λέγεται μὲν γὰρ xàv tol; συνθέτοις C 


ταῦτα Xil χτιστοῖς, ἀλλ᾽ οὐ xatX τὸν ἀναγκαῖον 
τὸν δ᾽ αὐτοῖς ἐνδεχόμενον τρόπον, ᾧ τὸ εἶναι καὶ 
μὴ εἶναι ἕπεται ἐνίοτε. Καὶ πρῶτος μὲν ὁ μέγας 
φησὶν ᾿Αθανάσιος, « Ἄχτιστος πέφυχε μόνη ἡ ἁγία 
Τριὰς, ἀΐδιός τε xal ἄτρειντος καὶ ἀναλλοίωτος. » 
Καὶ αὖθις ὁ αὐτὸς, « ᾿Αχτίστῳ προσάγειν αὔξησιν 
ἀτεδὲς ἔστι. » Καὶ ἔτι, « Τὸ γὰρ ἄχτιστον τῇ φύσει 
λέγεται ἄχτιστον, μῆτε αὔξησιν μήτε ἐλάττωσιν 
ἐ πιδεχόμενον. » Καὶ μετ᾽ ὀλίγον, « "Αχτιστος ὕπαρ- 
ξις μόνη fj τῆς θεότητος νοεῖται. » Kal ἕτι, ε "A- 
Χτίστος μόνη πέφυχεν ἡ ἁγία Τριὰς τῆς ὑεὔτητος.» 
« Δεύτερον Θεὸν οὕπω xal τήμερον ἀχηκόαμεν. 
Ὅσα ἔχει 6 Πατὴρ, ταῦτα xal ὁ Υἱὸς, τὸ Ὕψιστος, 
τὸ βασιλεὺς, τὸ Κύριος, τὸ παντοχράτωρ. Ὃ γὰρ 


Marcellus Galata et Photinus et Eunomius, quam- 
vis inter 86 dissentientes, zeque contra religionem 
proruperunt et conspirarunt , omnia hec simul 
contendit nunc iste, quasi in unam miscens cra- 
teram pravitatis, et insidiosas reddit responsio- 
nes, ex alio ad aliud transgressus, et omnes im- 
plos superans mole majoris pravitatis, (let. cum. 
necesse sil propter victorem latebras querere, ille 
conira perlugii sibi comparat speciem, hane mu- 
tationem faciam in deteriorem partem, neque cum 
quoquam colloqui studet : z:que ac si quis de furto 
appellatus, furem se esse negaret, sacrilegum au- 
tem et parricidam concederet , ignorans multo 
majore affici pena parricidam et sacrilegum, quam 
reg privatas furatum. Tamen dicito nunc, ubi in 
$acra sanctorum Scriptura aperte reperiat multas 
divinitates increatas et diversas ab essentia illa 
divina, sicut ego testes hos nunc affero, qui unum 
tantum esse increatum dicunt, divinam nimirum 
et ter suppositam naturam: eztera autem omnia 
etiau post eain creata, ex quibus id 975 ipsuin 
intelligi potest unum esse increatum, neque vero 
multa, deinde cum essentiam et essentiale et sub- 
stantiale et naturam et naturale et innatum de 
Deo predicamus, lic simplicem vim habere et 
unicam, neque ullo omnino modo differentem ab 
essonti: οἱ nature notione, nisi nominis pronun- 
tatione. Predicantur enim etiam de eompositis 
hzc et creatis, non autem necessario, sed iis con» 
venienti modo, quocum congruit. interdum quod 
est et quod non est. Atque primus quidem magnus. 
ille Atlianasius, « Incrcata, inquit, est. sola sancta 
"Trinitas: et zlerna et immota et iminutabilis.» Et. 
rursus idem. « Increato attribuere accessionem ne- 
fas cst,» et porro : « lucreatum enim natura $ua di- 
citur increatum neque accessionem neque minu- 
tionem patiens,» et brevi post: « Increata essentia 
sola putatur nuininis divini, » et porro, « Increata 
sola facta est sancta Trinitas Dei, Alterum Deum 
nondum etiam hodie audivimus, Quecunque Patri- 
sunt, eadem. etiam Filio, est enim altissimus, Rex, 
Dominus, Omnipotens : nam natura sua his przdi- 
tus est et increatus. [nereatum οἱ sine corpore et 


χατὰ φύσιν ταῦτα xal ἄχτιστος. » « "Αχτιστον xai D natura invisibile solum est numen divinum. Sola 


ἀσώματον xal φύσει &épaily μόνον τὸ Θεῖόν ἔστι, » 
« Μόνη τῆ; χτίσεως ὑπέρχειτας ἡ Gia. τε xai &- 
χτιστος φύσις τοῦ 8:00. » Καὶ τῆς μὲν ἀχτίστου 
φύσ:ω: τὴν ἁγίαν Τριάδα διωρισάμεθα εἶναι, τῆς 
δὲ χτιστῆς πάντα ὅσα μετ᾽ ἐκείνην λέγεταί τε xai 
ἔστι χαὶ ὀνομάζεται. [f. 155 r.] ᾿Αχτίστου πρὸς ἄχτι. 
στοῦ οὐχ ἄν τις ἐννοήσειε διαφοράν. Μόνη 65 ἡ 
ἄκειστος φύσις fj ἐν Πατρὶ xai Υἱῷ xai ἀγίῳ Πνεύ- 
ματι πιστευομένη χρείττων ἐστὶ πάσης ὀνομαστι- 
x76 σημασίας. "Ἄχτιστον δὲ πλὴν τῆς θείας φύ- 
σεώς ἔστιν οὐδέν, ᾽Αλλ᾽ εἰ Θεὸς, rávtto; καὶ ἄχτι- 
6:5,* εἰ δὲ χτιστὸς, οὗ Θεός, Ἐν τῇ ἀχτίστῳ φύσει 
νοεῖται τὰ Üavpacwk πράγματα χαὶ ὀνόματα, ὁ 
131-52 xal ὁ Υἱὸς χαὶ τὸ Πυ:τῦμα τὸ ἅγιον, Ilo. τὸ 


creationem excedit divina et incereata. 976 Dei 
natura. » Et iucreatze quidem naturz sanctam Trini- 
tatem esse definiendo constituimus: ercatze autem 
omnia, qu: post eam et dicuntur et sunt et vocan- 
tur. Increati. prz incereato nemo, puto, copitare 
potest distinctionem. Sola increata natura, quz qui- 
dem Patris et Filii et Spiritus sancti creditur. prze- 
stantior est omni signilücatione nominum. Increa- 
tum nisi naiura divina est nihil. Sed si Deus est, 
omnino idem est inereatus: sin autem creatus , 
non est Deus. Hn natura. increata. esse creduntur 
mirz res míraque nomina, Pater.et Filius et Spi- 
ritus sanctus. Omne creatum natura divinze expers- 
6556 credere edocti sumus, solam autew twexewaxaa 
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indicium hoec, ut esse neque incipist neque desi- 
nat. Omnia (δεῖ! οἱ prospicit et continet Deus, so- 
Jus increstus, qui quidem in Patre et Filio et Spi- 
ritu saneto Jaudatur et celebratur. Omne quod est 
aut creatum est aut increatum : quodsi crestum , 
ab »lio plane est creatam : sia. autem increatum, 
hoc sine dubio illud est, quod ereata creavit. Hoc 
autem quid aliad esse potest quam Deus? Sola Tri- 
nitas est immutabilis, czetera autem ex ea mutata 
sunt : sola est zterna et increata Trinitas et non 
genita. Unum est quod in essentia una Trinitatem 
facit integram, caetera autem sunt genita et creata. 
Propterea enim et ipsi non adoramus, quecunque 
inferiora sunt essentia Dei ; dicam nimirum tibi 
eadem de Spiritu, qux de Filio: abundantia 473 
Dei Deo aut. major est, aut psr, aut minor, atque 
major quidem non est, nihil enim Deo majus, ne- 
que minor est, nam tum poneres ín ereatorum nu- 
mero eam ; quod eniin Deo mínvus, id est creatum. 
Creatorem et increatum exsistere uni tantum Deo 
est concessum. His adjiciatur dictum divini Co- 
sms venerabilis vatis, omnes fideles convocatze 
celso edicto inereatz et innatz Dei sapientiz. Di- 
centur autem 8 nobis in progressu etiam ea quae 
similia sunt. 


V. Sed Palanias cum non posset. ullum proferre 
scriptum testimonium, suo periculo conabatur ΔΓ. 
gementari, qua& omui argumento carerent , suas 
inauditas sententias statuendo. Et quis, inquit, 
ignorat, unum increatum esse, Deum ? [loc significat 
ille dicens , nihil esse increatum nisi naturam divi- 
nam. Quodsi hoc non ita sentiemus, etiam divinas 
substantias non dicemus increatas, quia substan- 
tia non est natura. Etenim si ex nobis quzratuc, 
quid sit essentia, hominem moustramus fortasse 
aut lapidem, et hoc modo esseutiam cum omnibus, 
qua ei insunt, rebus naturalibus commiscemus. 
Etenim etiam divinum Athanasium dixisse ferunt : 
Sanctum, bonum, increatum, inexplicitum, incor- 
poreum, temporis distinctione carens, eternum, 
creans, justum, initio et fine carens, non investi- 


μόνην δὲ τὴν ἄχτιστον φύτιν σεδάζεσθα! τε καὶ λα- 
τρεύειν ἧς χαραχτὴρ ἐστι χαὶ γνώρισμα τὸ pits 
ἄρχεσθαι τοῦ εἶναί ποτε μήτε παύεσθαι. Πἄντωον ([) 
ποιητὴς xai xpovorth; xal συνοχεὺς ὃ Θεός ἔστιν, 
ὁ μόνο; ἄχτιστος, ὁ ἐν Πατρὶ καὶ Υἱῷ xai ἁγίῳ 
Πνεύματι ὑμνούμενός τε xai δοξαζέμενο:ς. Πᾶν ὃν 
ἢ χτιστόν ἐστιν ἢ ἄχτιστον. Καὶ εἰ μὲν χτιστὸν, ὑφ᾽ 
ἑτέρου πάντως ἐκτίσθη" εἰ δὲ ἄχτιστον, τοῦτ᾽ ἂν 
εἴη τὸ τὰ χτιστὰ χτίσαν. Τοῦτο δὲ τί ἄλλο ἂν εἴη ἢ 
Θεός; Μία Toà; ἀπαράλλαχτος, τὰ δ᾽ ἄλλα ἐξ 
αὑτῆς παρηλλαγμένα. Μόνη δὲ ἀΐδιος καὶ ἄχτιστος 
ἡ Τριὰς χαὶ ἀγέννητος. "Ev ἐστι τὸ ποιοῦν ἕν μιᾷ 
οὐσίᾳ Τριάδος τελείας, τὰ δ᾽ ἄλλα γενντι τὰ xi 
χτιστά. Διὰ τοῦτο γὰρ χαὶ αὐτοὶ o) «posxuvouptv 
πᾶν τὸ ὑποξείξνχὸς τὴν οὐσίαν τοῦ Θεοῦ. ἝρῶΩ 
γάρ σοι χαὶ περὶ τοῦ Πνεύματος ὅπερ χαὶ περὶ τοῦ 
Υἱοῦ ἔλεγον, ὅτι ὁ πλοῦτος τοῦ Θεοῦ ἢ μείξων ἐστὶν 
ἣ ἴσος ἣ ἐλάττων. Καὶ μείζων μὲν o0x ἔστιν, oGttv 
γὰρ τοῦ Θεοῦ μεῖζον " ἐλάττων δὲ ox ἔστιν, ἐπεὶ 
θήσεις αὐτὸν μετὰ τῶν χτισμάτων᾽ τὸ γὰρ ἔλαττον 
τοῦ Θεοῦ χτίσμα. Τὸ ἄχτιστον καὶ χτίστην νοεῖσθαι 
ἑνὶ μόνῳ πρόσεστι τῷ Θεῷ. Τούτοις προσχείσθω χαὶ 
τὸ τοῦ θείου Κοσμᾶ τοῦ σεμνοῦ με)ῳδοῦ. ᾿Αχου- 
σηῶμεν πάντες οἱ πιστοὶ σνγχαλουμένης ὄιψηλῷ xr- 
ρύγματι τῆς ἀχτίστου xal ἐμφύτου σοφίας Θεοῦ. 
Εϊρέσεται δὲ προϊοῦσιν ἡμῖν xal τὰ παρλ- 
πλήσια. 

Ε΄. Ὃ δὲ Παλαμᾶς οὐχ ἔχων οὐδεμίαν προΐγειν 
γραφιχὴν μαρτυρίαν, οἴχοθεν ἐπεχείρεε συλλογί- 
ζεσθαι τὰ ἀπτυλλόγιστα, θέσεις χαινοφανεῖς τιθέμε- 
νος ἑαυτοῦ. « Καὶ τίς οὐχ οἶδε, » φησὶν, « ὅτι ὃ 
ἄκτιστόν ἐστιν ὁ Θεός ; » Τοῦτο γοῦν ἐστιν ὃ φη 8 
ὁ λέγων μηδὲν εἶναι ἄχτιστον πλὴν τῆς θείας φὐ- 
σεως. El δὲ μὴ οὕτω τοῦτο νοήσωμεν, λοεπὸν τὰς 
θείας ὑποστάσει; οὐκ ἐροῦμεν ἀχτίστους, ἐπεὶ μὴ 
ἔστι οὐσις f] ὑπόστατις " xol γὰρ ἀπαιτούμενοι τί 
ἐστιν οὐσία, τὸν ἄνθρωπον δεέχνυμεν τυχὸν Ὦ τὸν 
λίθον, τηνικαῦτα [f. 155 ν.] τὴν οὐσίαν μετὰ τῷ 
φυσιχῶν περὶ αὐτὴν πάντων σνλλαμδάνοντες. Kà 
γὰρ καὶ ᾿Αθανασίου τοῦ θείου λέγοντος ἄχούομεν, 
τὸ ἅγιον, τὸ ἀγαθὸν, τὸ ἄχτιστον, τὸ ἀνερμῆνευτοι, 
τὸ ἀσώματον, τὸ ἄχρονον, τὸ ἀΐδιον, τὸ δη μιουργι- 
xbv, τὸ δίχαιον, τὸ ἄναρχον, τὸ ἀτελεύτῃ τον, τὸ 


potum, infinitum, ignotum, 478 voluntas, vis, pro- D ἀνεξιχνίαστον, τὸ ἄπειρον, τὸ ἄγνωστον, ἣ ϑέλῃσιξ, 


videntia, sapientia, vita, taliaque, non singillatim 
vocatur essentia, sed ca qua ex duobus et pluribus 
ad unum referuntur, que et compositio et. expletio 
divinitatis vocantur, et pratereà dicere contendit 
ciiam Joannem Damascenumn, aperte differre ab in- 
creata natura increatam hujus eflicientiam. Et quid 
epus est, omnia ordine narrare, quz aliis alia ad- 
dens ille mentitus est, cum omnium sanctorum 
» perte irrideret et calamniaretur libros divinos ? 
Unum quidem, dixit ei Gregoras. Sit tibi hoc lemma 
opprobrio ab initio. F ehensa majestas 
tua in ipso furto, eg «um babens 


V) Τοῦ Δαμασχη 


ἡ δύναμις, ἡ πρόνοια, $ σοφία, ἢ ζωὴ xai τὰ 
τοιαῦτα, οὐχ ἕχαστον οὐσία λέγεται, ἀλλὰ περὶ τὴν 
οὐσίαν, ὧ; ἐκ δύο xal πλειόνων ἐπὶ ἕν ἔχοντα τὴν 
ἀναφορὰν ἃ καὶ ἄθροισμα xal πλήρωμα θεότητος 
λέγεται. Καὶ ἐπὶ τούτοις ἔρασχε λέγειν καὶ τὸν 
Δαμασχηνὸν Ἰωάννην φανερῶς τῆς ἀχτίστου φύσεως 
τὴν ἄχτιστον διαφέρειν ταύτης ἐνέργειαν. Καὶ τί 
δεῖ λέγειν ἅπανθ᾽ ἑξῆς ὁπόσα ἐφ᾽ ἑτέροις ἕτερα av 
είρων ἐχεῖνος ἐπ᾽ ἴσης χατεψεύδετο πάντων ἁγίω 
βωμολοχῶν ἄντιχρυς χαὶ διαδάλλων τὰς θεία; Tor 
φάς ; "Ev piv οὖν, ἔφησε πρὸς αὑτὸν ὁ Γ᾽ ρηγορᾶςν 
κείσθω cot τοῦτο λῆμμα πρὸ; χατηγορίαν xs 
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πρῶτον. 'Edlo yàp σὴν f, σεμνότης ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ. Α € Seriptura. divina. auxilium. ad demonstrandum, 


καλὲ Παλαμᾶ, μηδεμίαν ἔχουσα mph; τῆς θείας 
Γραφῆς συμμαχίαν zph; τὸ δεῖξαι ὅτι οὐχ ἕν, ἀλλὰ 
πολλὰ τὰ ἄχτιστα. "O δὴ χράτιστον ἐφόδιον παντὶ 
ὅτῳ ἂν πρὸς βουλήσεως fj χατὰ σοῦ τοξεύειν, γρα- 
φιχῆής ἐρήμου πάσης βοηθείας, ἑλομένου τὴν κατὰ 
τῆς εὐσεδείας καράτπξιν. Οὐ γὰρ ἂν εἶεν ἑαυταῖς 
αἱ Γραφαὶ μαχόμεναι, εἴ τις μετ᾽ ἐπιστήμλης ἀρ- 
μοττούσης αὐτὰς ὁρῴη " à; xav' αὐτό γε τοῦτο 
σαυτῷ κχληροῦχον αἰσχύνης χαθίστασθαί σε ἅτε 
μὴτε μηδεμίαν ἀπόδειξιν ἔχοντα γραφιχὴν ὑπέρ τε 
σαυτοῦ xal ἅ χκαινοφωνῶν ἐξ ἰδίας ἔπνευσας γα- 
7*p5;, μήτε μηδεμιᾷ χρώμενον ἐπιστημονιχῇ με- 
θόδῳ, ἀλλ᾽ αὐτονομίᾳ τινὶ μεθυούσῃ φάναι χαὶ 
ἀστατούσῃ φερόμενόν τε συχνὰ χαὶ μεταῤῥιπιζό- 
μενον ἐξ ἀνεδράστον βάσεως εἰ; ἀνέδραστον βάσιν. 
ὕρους γὰρ xal χανόνας ἐπιστημονιχῶν ἀποδείδεων 
ἐν τοῖς θεολογιχοῖς δόγμασι τοὺς ἀποφαντιχοὺς τῶν 
σοφῶν διδασχάλων τῆς Ἐχχλησίας λόγους εἶναι χα- 


non unum, sed multa esse increata, quod quidem 
maximum est adjumentum cuique, cni in ani:ro 
sit, in te invehi, qui omni librorum auxilio desti- 
tutus pugnam conira pictatem eligis. Neque enim 
secum pugnant libri, si quis doctrina apta przedi- 
tus eos inspiciat, itaque hac ipsa in re tibi ipsi 
sortitus ignominiam adstas. qui neque documentum 
habeas ullum librorum tibi et iis, 4115 nova e ven- 
tre tuo exhalasti, neque utaris ulla ratione ad lit- 
teras pertinente: sed. cupiditate quadam ebria di- 
cendi multa et inconstanti ducaris et ex instabili 
gressu abripiaris in 979 gressum instabilem. Dc- 
finitiones enim et regulas demonstrationum ad lit- 
teras pertinentium in dogmatis theologicis esse 
dogmaticas sapientum Ecclesiae magistrorum sen- 
tentias bene edocti sumus. Qui igitur tales defini- 
tiones non sequitur, is non babebit unde probel 
nobis pietatem suam. 


λῶς ἐδιδάχϑημεν. Ὁ τοίνυν μὴ τοῖς τοιούτοις ἑπόμενος ὅροις, ὅθεν ἕξει πιστώσασθαι ἔχειν εὐσέδειαν,. 


οὐχ ἂν ἔχοι͵ 


(Q*. Καὶ πρῶτον μὲν τοῦτο τιθέσθω ιτἧς σῆῇς ἀσε- 
δείας ἐνδειχτιχὸν, δεύτερον δ᾽ ὅτι Bv τὸ ἄκτιστον τὴν 
θείαν εἶναι φύσιν εἰπόντων ἡμῶν, xal πολλῶν πολ- 
λὰς ἁγίων Γραφὰς ὀνόμασί τε καὶ νοήμασιν ὁμο- 
φώνους [f. 156 r] προενεγχόντων εἰς ἐναργῆ καὶ 
ἀνανιίῤῥητον ἀπόδειξιν τῆς προτεθείσης σχέψεως, 
o5 μόνον οὐδεμίαν αὐτὸς ἀντίθεσιν εὑρεῖν ἐδυνέθης, 
οὐδὲ δεῖξαι τῶν πάντων ἀγίων ὁντιναοῦν πλείω τοῦ 
ἑνὸς εἶναι τὰ ἄχτιστα λέγοντα, ἀλλὰ χαὶ τοὺς λέ- 
γοντας παραλογίζῃ xai ἀθετεῖς, καὶ τὴν ἀπολογίαν 


VI. Atque hoc primum esto impietatis tuz docuz 
mentum. Deinde cum unum increatum esse naturam 
divinam diceremus et multorum sanctorum multos 
libros verbis et cogitatis consentientes proferremus 
ad manifestam et irrefutabilem probationem qu:e- 
stionis proposite, non modo nullam ipse opposi- 
tionem invenire potuisti, neque ostendere omnium 
sanctorum quemquam quí plura quam unum esse 
increata diceret, sed etiam eos qui hoc dicunt, 
argumentando corrumpis ct contemnis, et defen- 


ὕπουλον προδάλλεις, ἐπειγόμενος μὲν λαθεῖν, οὐ C sionem fraudulentam profers, cum coactus sis 


$uváusvo; δέ. Kal γὰρ πρῶτον μὲν ἑάλως ἐνταῦθα 
μὴ μόνον ἐξ ὑποθέσεω; ἀνυποπτάτου λαμδάνων xal 
τιθεὶς οἴχοθεν (1) αὐτὸς, ὅπερ ἀσθενείας ἐσχάτης 
ἐνδειχτιχὸν, ἀλλὰ καὶ μετὰ ἄρθρου τῆς ζητήσεως 
οὔσης δεῖξαι τὸ ἄχτιστον ὅτι ἐστὶν ἕν, ἄρθρου χωρὶς 
αὐτὸς ἀνθυπήνεγχας, λέγων, Τίς οὐκ οἷδεν ὅτι ἕν 
ἄχτιστόν ἐστιν ὁ Θεός; Καὶ βεδαιοῖς διὰ τῆς σῆς 
τοιαύτης ἀποχρίσεως δυοῖν θάτερον, ἣ ὅτι πολλὰς 
καὶ ἀπείρου; καὶ ὑφειμένας καὶ διαφόρους δοξάζων 
)εότπτας ἀχτίστου; ὥσπερ ἰδέαν τινὰ τὸ Θεὸς εἶναι 
λέγεις ὄνομα ἄχτιστον χαὶ θεότητα πρὸς διαφόρους 
θεότητας μεριζόμενον ἀκειράκις ἀπείρως ὑπερχει- 
μένας xal ὑφειμένα:, ὥσπερ τὸ χαθόλου ζῶον εἰς 
διάφορα τὴν φύσιν εἴδη, λογικά τε καὶ ἄλογα, 
ἕνυδρά τε xai ἄννδρα, χερσαῖά τε καὶ αἰθέρια, οὐχ 
εἰδὼς ὅτι τὸ Θεῖον ἀπλοῦν ὃν xal ἀσώματον ἀμερὲς 
ἐξ ἀνάγχης ἐστὶ, καὶ οὐδὲ πολλὰ μογήσας τις δεῖξαι 
δυνηθείη ἂν οὔτ᾽ εἰς τὸ ὑφειμένον οὔτ᾽ εἰς τὸ ὑπερ- 
γείμενον μεριζομένην τὴν μόνην ἐχείνην ἄκτιστον 
xaX πάντη ἀμέριστον οὐσίαν τε χαὶ θεότητα * f| τό 
γε δεύτερον, πολλῶν ὑπὸ σοῦ δοξαζομένων ἀχτί- 
στων θεῶν χαὶ θεοτήτων, ἕνα τῶν πολλῶν εἶναι λέ- 
γξις xal τὸν ἡμῖν δοξαζόμεγον ποιητὴν τοῦ παντός. 


Καὶ ἔστιν ἀμφοῖν οὐδέτερον ἀσεδείας ὑπερθολὴν 
παραλεΐπον, 


^ 


latere, sed non possis. Etenim primum deprehen- 
sus es hic non modo ex opinione vana assumeus 
et proponens, id quod extreme imbecillitatis est 
documentum, sed etlam, cura agatur « increatum » 
cum articulo conjunctum, ut nimirum ostendatur, 
increatum esse unum, tu articulo neglecto ipse 
objecisti hzc : Quis ignorat, unum increatum essc 
Deum? Et affüirmas teli responsione alterutrum : 
aut enim et infinitas et submissas et diversas 
eredens esse 96 Deitates increatas tanquam 
genus quoddam contendis Deum. esse nomen in- 
creatum et divinitatem divisum sexcenties in di- 
versas divinitates impositas οἱ submissas, sicut 
animal in universum in diversas.quod ad naturam 


D attinet species, animalia nimirum ratiouc praedita 


et destituta, in aqua viventia et aquarum expertia, 
terrestria et io aere viventia : ignorans, numuen 
divinum ,quia simplex est'et incorporeum, necessa- 
rio esse individuuin, neque in suppositom neque in 
impositum dividi solam illam increatamn et omnino 
individuam essentiam et divinitatem, multum elabo- 
rando quisquam demonstrare possit : aut, id quod 
alterum est, cum multos credas increatos. deos. οὗ 
deitates, unum ex bis multis esse aflirinas etiam: 
ilum, qui nobis creditur mundi. universi Creator, 
quoruin neutrum multum abest a summa impietate. 


(f) Θἴχοθεν αὐτὸς Boivinus : evanuerunt littera χοῦς αὐ. 
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Πούλομα! δ᾽ οὖν 
ἀρχόμενος τὴν τῶν ῥηθησομένων ποιήσασθαΐ σοι 
προχατάστασιν, xai διδάξαι τὸν ἀμαθῇ σὲ ἐξ αὐτῶν 
ἀρχόμενος τῶν ἁπλῶν στοιχείων χαὶ φωνῶν, ὡς οἱ 
γραμματισταὶ τὰ μειράχια, ἵνα μὴ συνεχῶς πρὸς 
τῶν πολλῶν χαὶ αὐτὸς ἀχούῃς ἐχεῖνο δὴ τὸ τοῦ 
Πλάτωνος σχῶμμα, ὡς ἀμαθὴς cl, ὦ ἑταῖρε, xal 
οὐχ ἕπῃ " fj γὰρ ἂν οὐδ᾽ αὐτοῦ γε δὴ Βασιλείου τοῦ 
θείου :-αντάπασιν, ὡς Éotxev, ἀνήχοη)ς μείνας τῇ 
ἐπιστήμῃ μετὰ τῆς εὐσεδείας οὕτω προπέχοπτες, 
ὁμιλητέον εἶναι λέγοντος ποιηταῖς xai λογοποιοῖς 
χαὶ ῥήτορσι xal πᾶσιν ἀνθρώποις ὅθεν ἂν μέλλοι 
πρὸς τὴν τῆς Ψυχῆς ἐπιμέλειαν ὠφέλειά τις ἔσε- 
σθαι. Ὥσπερ γὰρ οἱ δευσοποιοὶ προπαρασχευάσαντες 
|f. 157 r.] θεραπείαις τισὶν ὅ τι ποτ᾽ ἂν ἧ τὸ δεξόμε- 
voy τὴν βαφὴν, οὕτω τὸ ἄνθο; ἐπάγηυσιν, ἄν τε 
ἀλουργὸν ἄν τέ «i ἕτερον ἧ, τὸν αὐτὸν δὴ καὶ ἡμεῖς 
«ρόπον, εἰ μέλλοι ἀνέχπλυτος ἡμῖν dj τοῦ καλοῦ 
παραμένειν δόξα, τοῖς ἔξω δὴ τούτοις προτελεσθέν- 
«ες τηνιχαῦτα τῶν ἱερῶν xal ἀποῤῥήτων ἐπαχου- 
σόμεθα παιδευμάτων, xal οἷον ἐν ὕδατι τὸν ἥλιον 
ὁρᾶν ἐθισθέντες, οὕτως αὐτῷ προσθαλοῦμεν τῷ 
φωτὶ τὰς ὄψεις. Λέγεται δὲ, φησὶ, καὶ Μωσῆν 
ἐχεῖνον τὸν πάνυ, οὗ μέγιστόν ἐστιν ἐπὶ σοφίᾳ παρὰ 
πᾶσιν ἀνθρώποις ὄνομα, τοῖς Αἰγυπτίων μαθήμα- 
σιν ἐγγυμνασάμενον τὴν διάνοιαν οὕτω προσελθεῖν 
«jj θεωρίᾳ τοῦ ὄντος " παραπλησίως δὲ τούτῳ χὰν 
τοῖς κάτω χρόνοις τὸν σοφὸν Δανιὴλ ἐπὶ Βαδυλῶνός 
φᾶσι τὴν Χαλδαίων σοφίαν χαταμαθόντα τότε τῶν 
θείων ἄψασθαι παιδευμάτων. Ἐπεὶ γοῦν ἃ πεντε- 
χαιδεχέτη σε μαθεῖν ἐχρὴν οὐχ ἔμαθες, οὐδέ γε 
φράτορας ἑπτέτης ἔφυσας χατά γε τὸν ἐξ ᾿Αττιχῆς 
σοφὴν εἰπεῖν, ἀλλὰ τὸ τῆς παροιμίας ἀπὸ χώπης 
ἐπὶ τὸ βῆμα καὶ τὸ στρατήγιον ἐξαίφνης ἕδραμες, 
λέγω δὴ τὸ θεολογεῖν ἀνίπτοις τε χερσὶ χαὶ σαθρᾷ 
διανοίᾳ, φέρε χἀν ἐν γήρᾳ διδάχθητι παρ᾽ ἡμῶν τὰς 
στοιχειώδεις ταύτας xat πρώτας φωνὰς τῶν γραμ- 
μάτων, ὡς ἂν εὐμαθέστερος ἴσως γενόμενος τῆς 
θείας τέως αἴσϑοιο Γραφῆς, καὶ μηχέτι δι᾽ ὄχλου 
«jj εὐσεδείᾳ γίγνοιο, δημαγωγῶν ἃ τοῖς χάτω μᾶλ- 
λον ἣ τοῖς ἄνω πρέπει νεχροῖς, Τὰ vip ἐναντία 
τοῖς ἐναντίοις ὁρίζεσθαί τε χαὶ διορθοῦσθαι νόμι- 
μον, ἐπεὶ χαὶ Χαρμίδης ὁ Λαρισσαῖος ἀκούσας διη- 
γουμένου τινὸς ἐν ὕδατι ζέοντι ζώσας ἰδεῖν ἐγχέ- 
àva;, Οὐχοῦν ἐν ψυχρῷ ταύτας ἐψήσωμεν, ἔφησεν. 
"Hg οὖν καὶ αὐτὸς ἀσύνετος ἔμεινας πεντεκαιδεχέ- 
τῆς παιδείας, ταύτης ὑπὲρ τὰ ἐξέχοντα Ὑεγονὼς 
ἀκροατὴν σεαυτὸν ἀποδειχνύναι μὴ ἀπαξίου τήμε- 
pov, τῶν ἁπλῶν δηλαδὴ xai ἀρχοειδῶν φωνῶν xal 
στοιχείων. Ταῦτα δ᾽ ἄν πάντως εἴη τά τ᾽ ὀνόματα 
χαὶ ῥήματα. Πρῶτον γὰρ δεῖ θέσθαι, φασὶ, τί ὄνομα 
χαὶ «ἱ ῥῆμα, οἷονεί τινα στεῤῥδν θεμέλιον, ἔπειτα 
τί ἐστιν ἀπόφασις χαὶ χιτάφασις χαὶ ἀπόφανσις 
χαὶ λόγος, xai ὅσα ἐχ τῆς ἀνθρωπίνη: ταύτης 
ἐπιπλοχῆς xal συνθέσεως τῶν τε ὀνομάτων καὶ τῶν 
ῥημάτων ἀποτελοῦνται. Σχιαὶ γὰρ οἷονεί τινές εἷσι 
τῶν πραγμάτων al φωναὶ, πρὸς τάς χινήσεις τῶν 
ὑφεστώτων σχηματιζόμεναι xal ὀνόλασι χαὶ ῥήμασι 
κερΑ νύμεναι" οὐδὲ γὰρ φύσει τοῖς mpávaaxat τὰ 
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ὅμως ἐντελεστέραν τοῦ λόγου À nlorem in orationis initio eorum quie dicentur 


C discere oportebat, 


2.0 


instituere iibi instiutionem, αἱ te. edoeere ex 
ipsis initium sumens simplicibus elementis et so- 
nis, ut magistri pueros, ne semper 983 ex multis 
et ipse audias illud Platonis ludibrium, Quam in- 
doctus es, amice, neque intelligendo nos assequeris. 
Profecto enim, quanquam ne ipsius quidem Basilii 
divini videris omnino neglexisse institutionem, ita 
offendebas in scientia et pietate, qui quidem faini- 
Jiariter utendum esse dicit poetis et historicis et 
rhetoribus et omnibus hominibus, ex quibus ad 
animi curam fructus aliquis redundaturus sit. Ut 
enim tinctores cum prapararunt multum tractando 
id quod succum recipiat, tum demum colorem ob- 
ducunt, sive purpureum sive alium ; eodem plane 


"modo nos quoque,si indelebilem nobis gloriam 


pnichri manere volumus, postquam illis quie 
extra sunt, preparati sumus, tum demum sacram 
et secretam audiemus doctrinam, et ut alioquin im 
aqua solem videre soliti sumus, ita in lumen ipsum 
convertemus oculos. Dicitur autem, inquit, Moses 
quoque ille celeberrimus, cujus maximum est 
propter sapientiam apud homines omnes nomen, 
postquam in litteris /Egyptiorum mentem suan 
exercuisset, tum demum accessisse ad veritatis 
scientiam : simili ratione etiam postea Danielem sa- 
pientem dicunt Babylone Chaldxoruim sapientiam 
edoctuüm rerum divinarum doctrinam tractasse. 
Quoniam quz quindecim annos natam. 484 te 
non didicisti, atque septem 
annos natus ne gentiles quidem contendebas ut se- 
cundum sapientem illum Atheniensem loquar, 
sed ex remo, ut aiunt, in suggestum el praetorium 
repente te conjecisti, hoc scilicet dico, quod tu ad 
res divinss accessisd illotis manibus et mente 
obtusa, age etiam senex docearis a nobis hos cle- 
mentarios et primos sonos litterarum, ut doctior 
factus, divinam aliquatenus intelligas Scripturam, 
neque oneri sis pietati; cum plebem ad ea per- 
ducas, quz magis decent mortuos, qui infra quam 
eos qui supra terram versantur, adversa enim 
adversis dividere et corrigere justum est, quamob- 
rem eiiam Chormides Larissensis, cum audiret 
quemdam narrantem se in aqua :stuante vivas 
vidisse anguillas, Has igitur, inquit, in frigida 
coquemus. Ut igitur et ipse ignarus mansisti quin- 
decim annos natus doctrinz, ita ejus statem an- 
norum sexaginta egressus te studiosum simulare 
nolis hodie, shnplicimm scilicet et primorum s0- 
norum elementorumque, liec sunt omnino nomina 
et verba : primum enim dicunt solidum quoddain 
fundamentum jacere oportere, quid sit nomen, 
quid verbum, deinde, quid sit affirmatio et negatio 
et sententia et conclusio, et quzcunque ex hae 
hominum conjunctione ei compositione nominum 
ei verborum efficiuntur. Umbre enim quodam- 
modo rerum sunt soni secundum motus substra- 
torum formati et 9&5 nominibus et verbis misti, 
neque enim gignet rebus nomina ullo modo ue 
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natura quidem, sed ex convenientia el consen- Α ὀνόματα, vat μὴν οὐδὲ φύσις, ἀλλὰ χατὰ cuvéi 


sione hominum prudentum oriuntur rebus nomina 
res sigrificantia secundum Gregorium Nyssenum. 


XI. Est enim opus e sapientum qui apud nos et 
apud externos sunt. consentientibus in litterarum 
subtilitate dictis tibi inerudito adducere pr:epara- 
tionem ejusmodi institutionis, nt hoc modo possi- 
mes tandem aliquando tangere mentem tuam ob- 
tusam et ineruditissimam. Murum enim dogmatum 
Basilius Magnus esse dicit externorum doctrinz 
vim, quie non sinat ea a quolibet exagitari et di- 
ripi, et rursus Chrysostomus divinus, Cum ex dog- 
malis, inquit, zegrota! anirous spuriis, tum magnus 
litterarum cst usus, non solum contra infirmitatem 
domesticam, sed etiam contra tumulias externos : 
εἰ rursus Maximus divinus, Sine litterarum luce, 
inquit, non oritur vera cognitio, et sine cognitione 
non consistit fides. Vides jam maledictionum tua- 
rum causam, amice ; alia enim est nulla quam om- 
nino ignorantia illorum, dico nimirum virorum qui 
apud externos et apud mos sunt sapientum et in 
res divinas inquirentium dectrinam, quam cum 
ignores, nunc saltem edocearis necesse est hic a 
nobis. 

486 XII. His dictis quidam ex iis, qui in eon- 
cilio erant, amicissimi Palamz et consentientes 
cum eo et socii, insusurrant iu aurem Gregorss, ne 
illuderet neve adeo irrideret episcopum capillis 
canescentibus. Aliquantulum igitur Gregoras desi- 
nens et dicto audiens orationem denuo suscepit. 
Sunt quidem, inquit, linguz mutationes animi mu- 
tationum signa: et littere mutationum lingue, 
qua quidem cum ἃ nalura sit inarticulata, ar- 
ticulata est compositione, auxilio nominum et ver- 
borum ab hominibus posteris inventorum. Prima 
enim quoniam natura simplicia sunt, etiam priora 
traclatis οἱ compoaitis veritatis censuit esse ratio. 
Priores igitur lingua signiflcantibus nominibus 
verbisque sunt auimi mutationes sive cogitala ; in- 
sita enim sunt cogitata et ex innato fonte manant : 
jjla autem postera et ascita, quibus non opus es- 
set honiluibus, si facultas suppeteret demonstrandi 
sibi invicem animi motiones. Necesse est enim, 
ait Dionysius Magnus, scire secundum id quod ve- 
rum est, nos litteris et syllabis et verbis et scri- 
pturis uti propter animadversiones, cam ubi ani- 
mus noster intelligendi viribus ad ea quz intelligi 
possunt inovetur, cum animadversis relinquantur 
animadversiones. Cum enim carne círcumdata na- 
tura nostra 487 circumcludatur, ita ut non pos- 
simus nos declarare, necessario, ait Gregorius, 
tanquam signis rebus qualescunque nominum com- 
positiones imponimus hisque animi motiones no- 
biscum invicem communicamus, quamobrem alii 
rei nomen imponimus coli, alii nomen terr, aliig 
3lia, et ad aliquid referri sive agere sive pali, 

hec omnia propriis siguificamus vocibus, ne in- 
communis et incomperla animi motio inler nos sit. 


χαὶ συμφωνίαν ἀνδρῶν συνετῶν ἐπεγίγνονται ' 
πράγμασιν αἱ σημαντικαὶ τῶν πραγμάτων πρι 
γορίαι κατὰ τὸν Νυσπσαέα Γρηγόριον. 

[f. 137 v.] ΙΑ΄. Δεῖ γὰρ Ex τε τῶν ἡμετέρων xal. 
τῶν θύραθεν σοφῶν, σύλφωνα φθεγγομένων bv: 
τῶν λόγων ἐπιστημονιχαῖς ἀχριδείαες, τῷ ἃ μαϑεῖ 
προπαιδείαν σοι τῆς τοιαύτης προσάγειν διδαε 
λίας, ὡς ἂν οὕτω δυνηθείημεν ὀφὲ γοῦν xaDud: 
τῆς σαθρᾶς xal ἁμαθεστάτης σου διανοίας. Tt 
γὰρ ὃ μέγας εἶναί φησι Βασῇειος τοῖς δόγμαιι 
τῶν θύραθεν ἐπιστήμης τὴν δύναμειν, οὖχ là 
αὐτὰ τοῖς βουλομένοις εὐάλωτά τε καὶ εὐδιάρπε 
γίνεσθαι. Καὶ αὖθις ὁ θεῖος Χρυσόστομος, « Ὕ 


περὶ δόγματα,1» φησὶ, ε νοσῇ ἡ ψυχὴ τὰ νόθα, m 


B τοῦ λόγου ἐνταῦθα fj χρεία, οὐ πρὸς τὴν τῶν οἶκε 


ἀσφάλειαν μόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸς τοὺς ἔξωθεν πὸ 
μους. » Καὶ αὖθις ὁ θεῖος Μάξιμος, « Δίχα em 
δυνάμεως ἐπιστημονικὴ, » φησὶ, « γνῶσις οἷς 
xai γνώσειυς χωρὶς οὐ συνίσταται πίστις. » 9 
τὸ τῶν σῶν βλασφημιῶν αἴτιον, ἄνθρωπε. Oi 
γὰρ ἕτερον ἢ πάντως ἡ τούτων ἄγνοια, λέγω δὴ 
τῶν θύραθεν καὶ τῶν ἡμετέρων ἅμα σοφῶν xai 
λόγων ἀνδρῶν ἐπιστήμην, ἣν ἀγνοοῦντά es 
γοῦν διδαχθῆναι χρεὼν ἐντανθοῖ παρ᾿ ἡμῶν. 
IB. Τούτων δ᾽ οὕτω λεγομένων τενὲς τῶν τῆ; 
ρουσίας μάλιστα φίλων τῷ Παλαμᾷ καὶ ὁμοδάξιον 
καὶ συναγωνιστῶν ὑπεψιθύρισαν πρὸς οὖς vl 
γορᾷ μὴ σκώπτειν μηδ᾽ ἐς τοσοῦτον sipesveie 


C πρὸς ἄνδρα ἐπίσχοπον xdi πολιὸν τὴν τρέχα, E 


μικρὸν οὖν 6 Γρηγορᾶς ἐπισχὼν xaX ἀχούας ὁ 
λάμθανεν αὖθις τὸν λόγον, καὶ δὴ, «Ἔστι μδεδι 
qnot, « τὰ ἐν τῇ φωνῇ τῶν ἐν τῇ ψυχῇ παθηῖξ 
σύμδολα, xa τὰ γραφόμενα τῶν ἕν τῇ φωνῇ, 
δὴ κατὰ φύσιν ἄναρθρος οὖσα ἔναρθρος γίνεταε 
6v ὀνομάτων τε xal ῥημάτων ὀψιγόνοις api 
μένων ἀνθρώποις. Τὰ γὰρ πρῶτα κατὰ φύσιν 
ὄντα ἀπλᾶ, xal πρότερα δήπου τῶν xav' ὃ πιτ 
σιν xal συνθέτων ὁ τῆς ἀληθείας δεδικαΐωκεν 
λόγος. Πρότερα ἄρα τῶν ἐν τῇ φωνῇ σημανι 
ὀνομάτων ὁμοῦ xal ῥημάτων τὰ Ev τῇ Ψυχῇ m 
ματα εἴτουν νοήματα. ἜἜμφυτα γὰρ νοΐμακ!' 
αὑτοχθόνου πηγῆς ἀποῤῥέοντα, ἐχεῖνα δ᾽ Óm 
γενῇ xai ἐπίχτητα. Ὧν οὐχ ἂν ἀνθρώποις E8b 
Ὁ εἰ δύναμις ἐνῆν προφαίνειν ἀλλήλοις τὰ τῆς δια 
χινήματα. « Δέον γὰρ,» ὁ μέγας φησὶν Atovi 
« εἰδέναι χατὰ τὸν ὀρθὸν λόγον ὅτι στοιχεῖοι 
συλλαθαῖς χαὶ λέξεσι xal γραφαῖς χαὶ λόγοις 
μεθα διὰ τὰς αἰσθήσεις, ὡς ὅταν ἡμῶν ἡ φυχὶ 
νοεραῖς ἐνεργείαις ἐπὶ τὰ νοητὰ χινῆται, “περ 
(f. 158 r.| μετὰ τῶν αἰσθητῶν αἱ αἰσθήσεις. i 
γὰρ τὸ τῇ σαρχίνῃ περιδολῇ τὴν φύσιν ἡμῶν 
ριείργεσθαι, φανερωθῆναι μὴ δυναμένων, « ᾿ 
καίως, » ἔφη Γρηγόριος, ε καθάπερ σημεῖοες 
πράγμασι τὰς ποιὰ; τῶν ὀνομάτων θέσεις; ὃπ 
λοντες, δι᾽ ἐχείνων τὰς τοῦ νοῦ χινήσεις ἀλλ 
δημοσιεύομεν. Καὶ τούτου χάριν τῷ μέν τινι 
ὄντων ὄνομα οὐρανὸν ἐθέμεθα, ἑτέρῳ δὲ γῇ 
ἄλλῳ ἄλλο τι. Καὶ τὸ ποός τι πῶς ἔχτιν ὃ τὸ 
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ς Telv ἣ τὸ πάσχειν, ταῦτα πάντα ἰδιαζούσαις ἔπιση- A Cum enim creatum hominem adduceret, rationem 


μαινέμεθα ταῖς quvat;, ὡς; ἂν μὴ ἀκοινώνητός τε 
xai ἄγνωστος 3j τοῦ νοῦ χίνησις ἐν ἡμῖν μένοι. Εἰς 
γὰρ γένετιν ὁ Θιὸ; παράγων τὸν ἄνθρωπον, νοῦν 
παρέσχε χαὶ αἴσθησιν. Ὧν ὁ μὲν νοῦς ταυτότητα 


, Θώξων πρὸς τὰ ἐν κόσμῳ πράγματα φωνῆς οὐ δεῖται, 


ἀλλ᾽ ἄμεσον τὴν τούτων χέχτηται γνῶσιν. Ὡς γὰρ 
ἔχουσι φύσεως: ταῦτα, νοεῖ τὸν ἐφιχτόν γε τρόπον 
αὐτόθεν" ἡ δὲ χρεία χοινωνεῖν τῶν πραγμάτων ἀλ- 
λήλοις τοὺς ἀνθρώπους βιαξομένη, καὶ τὰ τῆς Óps- 
κτιχὴς ψυχῆς ἐξαγγέλλειν ἀπόῤῥητα, μεσίτῃ νοήσεως 
κα. πραγμάτων διέγνωχε χρήσασθαι τῇ αἰσθήσει" 
αὕτη yÀp τοῖς οἰχείοις ὀργάνοις τοὺς τῶν ἔξω πραγ- 
μάτων εὐποὺυς ἀναλαμδάνουσα xal οἷον βιδλίῳ τῷ 
φανταστιχῷ τῆς ψυχῆς χαταγράφονσα, εἰχόνας φὴ- 
δὲν ἀντὶ πρωτοτύπων, αὐτόθι ταύνας ἐγκαθιδρύει, 
Φφύμφωνα τοῖς νοῆμασι τὰ πράγματα σπεύδουσα 
δρᾷν. Διὸ χαὶ φωνῆς ἐδεήθη δυναμένης ἐξομοιοῦσθαι 
μὲν tot: νοήμασιν, ἐφαρμόζεσθαι δὲ τοῖς πράγμασι. 
Ἴοντο δ᾽ οὐχ ἄλλως ῥάδιον ζώῳ γένεται λογιχῷ, 
“πλὴν δι᾽ ἐνάρθρου φωνῆς, ὑπὸ συνθήχης ἀνδρῶν 
οὐφνῶν εἰδοποιηθείσης πρὸς ἄλλην καὶ ἄλλην θρη- 
σχείαν πε xai διάλεχτον, ὡς συμδαίνειν ἐντεῦθεν 
μὴ παρὰ πᾶσιν ὡσαύτως ἔχειν αὐτὴν, ἀλλ᾽ ἄλλην 
εἶναι παρ᾽ ἄλλοις ἀεὶ, χαὶ οὕτω μεσῖτιν, ὡς ἔφην, 
ἀμφοῖν γινομένην τὴν τῆς ἐνάρθρου χρείαν φωνῆς, 
τὴν τοῦ ἀχούοντος τῇ τοῦ λέγοντο; συνάπτειν εὐστόν 
χως διανοίς κατὰ τὸ ἀνάλογον ἑκάστην ἔχάστῃ" 
μορφουμένη γὰρ αὕτη καὶ διαπλαττομόνη ῥήμασί 
£8 καὶ ὀνόμασι λόγος γίνεται σχήμασι ποιχίλοις xal 
ἀρχαῖς; καὶ πέρασιν ὁρίζων τὸ τῆς ὕλης ἀόριστόν τε 
καὶ ἄφετον, xal οὕτω τοῖς ἔξω τὴν ἔνδον ἑκάστου 
βούλησιν ἀπαγγέλγων. Πλὴν οὐχ ὡς ἔτυχεν ἀτάκτως 
φέρεσθαι xal κατὰ τὴν Exástuv διάφορον θέλησιν 
ἣ σοφία χατόπιν (f. 158 ν.] ἐληλυθνξζα παρὰ Θεοῦ 
“οἷς ἀνθρώποις ἀφῆχεν, ἀλλὰ νόμοις χαὶ κανόσιν 
ὑπέζευξε ταύτην κατὰ τὰς παρ᾽ ἑχάστοις συνθήχας, 
ὧν ἑνίαις ἐνίοτε καὶ ἐνιαχοῦ μὴ μόνον κατὰ θρη- 
σκείαν τὰς σημασίας ἕπεται δ'αιρεῖν, ἀλλὰ xal χαϑ᾽ 
ὁμωνυμίας καὶ πολνωνυμίας. Δυοῖν γὰρ θάτερον, f 
διαφόροις ὀνόμασι τὰ αὐτὰ τοῖς τῇ αὐτῇ διαλέχτῳ 
χρωμένοις γνωρίζονται πράγματα, ἢ μιᾷ προσηγο- 
pla τὰ διάφορα τῶν πραγμάτων, ἢ τούτων μὲν ob- 
δετέροις, ἕτερά γε μὴν ἑτέροις. Τούτων δ᾽ οὔτως 


ei tribuit et animadversionem, quarum ratio eam- 
dem conditionem retinens cum rebus, quas in 
mundo sunt, lingua non eget, sed ipsam harum 
cognitionem sibi comparat..Ut enim quique est 
harum natura, cognoscit quod intelligl potest na- 
tura sua ex re ipsa, usus autem, qui homines co- 
gebat ut res secum invicem communicarent et ani- 
mí cupientis arcana enuntiarent uti statuit ani- 
madver:»ione, qu: cognitionem rebus componeret. 
Hec enim aptis instrumentis rerum externarum 
formas recipiens et tanquam in libro ficto animi 
inseribens simulacra, ait, pro éxemplaribus ibi 
hec deponit, operam dans, ut congruas cum cogi- 
tatis res reddat, quamobrem etiam voce indiguit, 
quz formari posset $88 ad similitudinem cogi- 
tatorum, accommodari autem rebus, quod alio nullo 
modo facilius est animali ratione predito quam 
voce articulata, 482 formata est eonsensione ho- 
ihinum ingeniosorum ad aliam aliamque supersti- 
tionem et dialectum, ut inde intelligatur, non apud 
omnes eamdem esse eam, sed aliam apud alios 
semper, itaque eum componat, ut ait, ambo, usum 
articulatie vocis notionem audientis accurate aptare 
seeundum similitadinem notioni loquentis omnem 
omni, hzc enimfformata et express» verbis et nomi- 
nibus oratio fit, qup formis variis et initiis et fini- 
bus definiat materiam indefinitam et dissolutam et 
ita externis internam cujusque voluntatem enun- 


Ο tiet, tamen eam casu et. sine ordine ferri et se- 


cundum cujusque diversam voluntatem sapientia 
postea ἃ Deo aggressa hominibus non concessit, 
sed legibus et regulis subjunxit eam secundum eas 
que aped quosque erant consensiones, quarum 
nonnullis interdum non solum secundum supersti- 
tionem significationes sequitur ut tribuamus, sed 
etiam secundum nomina eadem et multa. Alter- 
utrum enim, aut diversis nominibus ezxdem res 
ab iis qui eadem dialecto utuntur declarantur, aut 
una significatione diverse res aut liorum neutris 
(alia nimiram aliis). Qux $89 cum ita sint itaque 
prejudicata, repetenda fortasse est lingua nobis 
ab ipso exordio orationis, hoc est, demonstranda- 
est multorum illorum nomiuum concord:a et cou- 


ἐχόντων xal οὑτωσὶ προδιαληφθέντων &vaxtéov ἂν p centus et qui sit eorum ad unum quod proprie sic 


εἴη τὴν γλῶτταν ἡμῖν εἰς τὸ πρότερον ἔχνος τοῦ 
λόγου. Τὸ δέ ἐστι δεῖξαι τὴν τῶν πολλῶν ἐχείνων 
ὀνομάτων ὁμόνοιάν τε χαὶ συμφωνίαν καὶ πρὸς τὸ 
χυρίως ἕν ἀναφορὰν, δηλαδὴ τὴν θείαν ἐκείνην xal 
μακαρίαν οὐσίαν, xal μὴ χατ᾿ Εὐνόμιον ἐχεῖνον «5v 
δυσσεδῇ, τὸ τῆς ἀγεννησίας ὄνομα θεότητος ὕπαρξιν 
λέγοντα, καὶ σὲ, θεότητας ταῦθ᾽ ὑφειμένας ἡγεῖσθαι 
πάντα, διαφόρου; τῆς οὐσίας καὶ ἀχτίστους, ἀνθρώ- 
πων ὄντα εὑρήματα χαὶ ποιήματα. Αὐτίχα γὰρ πρὸς 
ἔχεῖνον ὁ μέγας φάσχει Βασίλειος, « Τὸ ἀγέννητος 
εἰ ὄνομα, οὐχ οὐσία" τῶν vào οὐσιῶν σημαντιχὰ τὰ 
ὀνόματα, οὐχ αὐτὰ οὖσίαι. Εἰ δ᾽ αὐτὴ οὐσία τὸ ἀγέν - 
γῆτος, λεγέτωσαν τὸ ὄνομα αὑτῆς" o0 γὰρ ἐκ τῶν 
οὐσιῶν, ἀλλ᾽ Ex τῶν ὀνομάτων xal ἐχ τῶν ἐνεργειῶν 


dicitur relatio, ad divinam nimirum illam οἱ bea- 
tam essentiam, neque secundum Eunomium illum 
impium qui non geniti nomen divinitatis substan- 
tiam dicit, neque secundum tie putandum est, 
divinitates summissas umnino diversas ab essentia 
et increatas esse inventas fictasque ab hominibus. 
Statim enim eontra illum Basilius Magnus ait : 
«Non genitum» si nomen est, non est essentia, es- 
sentiarum enim significantia sunt nomina, non ipsa 
essentia, sin aulem ipsum «non genitum» est c8 
sentia, dicunto nomen ejus : non enira ex essentiis, 
sed e nominibus et efficientis intelligimus, el na- 
xime incorporea. Vides ex iis, quz accedunt, di- 
cere illum ex efficientis corporis iustar inspectis 
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wve factis et operibus nos declarare. incorporea A v«epizoury xai μάλιστα τὰ ἀσώματα. ν "Opi 


οἱ qux non cernuntur. Accipe preterea quie etiam 
Gregorius Nyssenus. de. nominibus dici : Natura 
divina, quidquid est ratione essentie habita, uua 
est sunplex et uniformis et. ineomposita et. extra 
no (ram animadversionem, Εἰ quoniam sola quas 
iut-lliguntur nominum vocibus signilicamus : quae 
autem supra intelligentiam sunt, non. possuinus 
signiticautibus appellationibus | complecti, multis 
et diversis nominibus quatenus licet revelare co- 
εἰμ insitam nohis de numine divino 990 no- 
lionem. Quamobrem Dominum eum, Deum, ju- 
sun, potenieni$clemeuatem, verum, misericordein, 
tatiaque multis, sivc, id quod accuratius dicitur, 
ali.s nominibus vocamus. Talia autein nomina om- 
nino compositione, neque vero natura sunt facta : 
qued supra a nobis demonstratum est. — Et alibi 
Alianasius magnus ait, τὸ Deum esse secundum 
68:6 a natura. Et magnus in rebus divinis pcrscru- 
tandis Gregorius : Simplicitas Deo non est natura ; 
alterum enim in eo statuit vim videndi, altera non 
esse unum) compositum. Átque uno verbo nul- 
jum nomen est quod uon secundum sit a natura 
divina. Circumscriptus enim quodammodo finis 
essentize et nature est nomen : illa autem non cir- 
cumscripta natura circumscriptionibus nominum 
iuservire non potest, Et alio loco divinus Grego- 
rius Nyssenus de iisdem nominibus hac dicit : Si 
prior efficientiis erat essentia, eflücentias autem 


τοῦ παρέχοντος πῶς ἐχ τῶν σωματικῶς θεωρι 
νων ξυεργειῶν φησιν, εἴτουν ἔργων καὶ ποιημέ 
γνωρίζειν ἡμᾶς τὰ ἀσώματα xal μὴ φαινόμ 
"Axouz δ᾽ ἐπὶ τούτοις τί καὶ ὁ Νυσσαέων τερὶ 
μάτων φάσχει Γρηγόριος. « Ἢ θεία φύσις ὅ τι 
xa*' οὐδίαν ἐστὶ, μία ἐστὶν ἁπλῇ καὶ μονοειδὴ 
ἀσύνθετος xal ὑπὲρ τὴν αἰσθητιχὴν ἡμῶν xr 
wi. Kal ἐπειδὴ μίνα τὰ γινωσχύμενα δεὰ τῆι 
μα:τιχῆς σημειούμεθα χλήσπεως, τὰ δ᾽ ὑπὲὶ 
γνῶσιν ὄντα σημειωτιχαῖς τισι προσνγορίαι; 
λαθεῖν οὐχ οἷόν τε, πολλοῖς χαὶ διαφόροις 
μᾶσιν, ὅπως ἄν f) δυνατὸν, ἀναχαλύναι βιαζί 
τὴν ἐγγινομένην ἡμῖν περὶ τοῦ θείου ὑ πόνο"αν. 
Κύριον αὐτὸν, Θεὸν, δίχαιον, ἰσχυρὸν, a τχρόθε 
dr O1vàv ἐλεήμονα, καὶ τὰ παραπλήσια Tov] 
ἣ τό γε ἀχρ'δέστερον εἰπεῖν, ἐτερωνύ μὼς x3199 
ζομεν. Τὰ δὲ τοιαῦτα ὀνόματα θέσει κζντω; ε 
χαὶ οὐ φύσει, ὡς ἡμεῖς προδεδείχαμευ. Ka ul 
ἀλλαχῇ φησιν ᾿Αθανάσιος ὅτι χαὶ τὸ Θεὸν dmt 
«τερόν [{. 159 r] ἐστι τῆς φύσεω;. Κα αὶ ὁ μέγαι 
θεολογίᾳ Γρηγόριος, ὅτι o9 φύσις Θεῷ ἡ ἀκὶδ 
τὸ μὲν γὰρ τὴν θεατιχὴν αὐτοῦ παρέστησι δὺν 
τὸ δὲ τὸ μὴ εἶναι σύνθετον. Καὶ ἀπλῶς εἰπεῖνι 
τῶν ὀνομάτων ἐστὶν ὃ μὴ δεύτερόν ἔστι τῆς! 
φύσεως. Περιγεγραμμένος γάρ τις ὄρος οὐσίας 
φύσεως γίνεται τοὔνομα, ἡ δ᾽ ἀπερἔγραπτος b 
φύσις περιγραφαῖς ὀνομάτων δουλεύειν οὗ Biw 
Καὶ ἐν ἑτέρῳ δ᾽ ὁ θεῖος Ννσσαέων ΓΙρηγόρως.: 


eas intelligimus, quas animadvertimus, has autem, (, τῶν αὐτῶν ὀνομάτων οὕτω φησίν" « EL προῦψέε: 


quatenus licet, verbis enuntiamus, qui jam relin- 
quitur timor, cur non posteriora rebus nomina di- 
camus? Etenim si non ante2 explicamus quid- 
quam eorum quae de Deo dicuntur, quam in- 
telligamus, ex iis autem intelligimus, quas ex 
ellicientiis cognoscimus, efficientia autem prior 
est vis, vis autem pendet ex voluntate divina, 
voluntas autem in facultate divin: posita est 
malure , nonne aperte cognoscimus , accedere 
291 rebus significantes nominum appellatio- 
nes, Οἱ tanquam umbre rerum suut voces ad 
motiones suppositorum format ? Et h:ec ita se ha- 
bere nobis persuadet aperte divina Scriptura per 
magnum Davidem, qui quibusdam propriis et in- 
sitis nominibus ex eflicientia ejus intellectis divi- 
nam naturam vocat. «Misericors enim, ait, et mi- 
serens est Dominus : cleinens Οἱ miserationis ple- 
nus.» liec igitur quid dicunt, eflicientiz? obtinere 
significationem aut nature ? Nemo, puto, aliud 
quidquam quam efficentiam dicet. Quando igitur 
efficiens misericordiam et miserationem accepit ab 
efficientia nomen ? Num ante hominum vitam ? Sed 
quis tum miseratione indigebat ? Imo omnino post 
peccatum commissum. Peccatum autem est. post 
liominem creatum : igitur post. hominem creatum 
eliam miserandi efficientia orta est et miserationis 
nomen. Viden'? Propterea. enim et eadem nomina 
fiunt. ct accommodantur seeundum liom 

luatatis regulas et leges : neque. in. ut 


τῶν ἐνεργειῶν dj ojsís, νοοῦμεν δὲ τὰς beg 
δι᾽ ὧν αἰσθανόμεθα, ῥήμασι δὲ ὅπως ἂν ἢ wn 
ἐξαγγέλλομεν, τίς ἔτι χαταλείπεται qó6o; weit 
τῶν πραγμάτων τὰ ὀνόματα λέγειν ; El γὰρ 
πρότερον ἑρμηνεύομέν τι τῶν περὶ Θεοῦ λεγομ 
πρὶν ἂν νοήσωμεν, νοῶμεν δὲ δι᾿ ὧν ἐκ ἐτῶν d 
γειῶν διδασχόμεθα, προῦὐφέστηχε δὰ τῆς ἐνερ) 
1; δύναμις, ἡ δὲ δύναμις ἐξήρτηται τοῦ θεῖου t 
ματος, τὸ δὲ βυύλημα ἐν τῇ ἐξουσίᾳ τῆς θείαι 
χειται φύσεως" ἄρ' οὐ σαφῶς διδασκόμεθα nl 
γίνονται τοῖς πράγμασιν αἱ σημαντικαὶ τῶν ἐν 
των προσηγορίαι, χαὶ ὥσπερ σχιαὶ τῶν πραγμὲ 
εἰσὶν αἱ φωναὶ, πρὸς τὰς χινήσεις τῶν ὕφεστά 
σχηματιζόμεναι ; Καὶ ὅτι ταῦτα οὕτως ἔχει, τ 
D σαφῶς ἡ 0:la Γραφὴ διὰ τοῦ μεγάλου Δαθιὶδ 
χαθάπερ διά τινων ἰδίων προσφυῶν ὀνομάτων 
ἐχ τῆς ἐνεργείας αὐτοῦ νοηθέντων τὴν θείαν e 
ἀναχαλοῦντος" t Οἰχτίρμων, » γάρ φησε, « xai li 
pov ὁ Κύριος, μαχρόδυμος xat πολυέλεος, » Ta 
τοίνυν τί λέγουσιν, ἐνεργείας ἔχειν τὴν στ μασί: 
φύσεως ; Οὐχ ἄν τις ἄλλο παρὰ τὴν ἐνέργειαν ei 
llóze τοίνυν ἐνεργίσας τοὺς οἰχτιρμοὺς ὁ O35; 
τὸν ἔλεον, ἔσχεν Ex. τῆς ἐνεργείας τὸ ὄνομα» "1 
πρὸ τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς ; Καὶ τίς ἣν ὁ τοῦ p 
δεήμενος ; ᾿Αλλὰ μετὰ τὴν ἀμαρτίαν πάντως. 1 
ἁμαρτία μετὰ τὸν ἄνθρωπον" οὐχοῦν μετὰ «by: 
θρώποων χαὶ dj τοῦ ἐλεεῖν ἐνέργεια χαὶ τὸ τοῦ Di 
ἥνομα, ν» 'Ορᾶς ; διὰ γὰρ τοῦτο xal δμώνυμα γίνε! 
Y μεθαρμόζεται χχτὰ τοὺ: τῆς ἀνθ ρωτένη: fe 
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λήσεως χανόνα ; καὶ νόμους. K«X οὐχ ἔφ’ ἑνὸς, ἀλλ᾽ A plurimis et diversis, qua supposita sunt, quodque 


ἐπὶ πλείστων τε xal διαφόρων ὑποχειμένων ἕχαστον 
ὃν ὃν λέγεται ὄνομα, τὸ πλεῖστον εἰπεῖν. Οἷον ἐπὶ 
δποδείγματος, περὶ βουλήσεως εὕροι τις ἂν τοὔνομα 
ποτὲ μὲν ἐπὶ τῆς ἀχτίστου |f. 159 v] φύσεω; τοῦ 
Υἱοῦ λαμδανόμενον, ποτὲ δ᾽ ἐπὶ τῶν χτισμάτων 
παρὰ τῶν ἁγίων, ὡς ὁ μέγας ᾿Αθανάσιος χατὰ "Apsta- 
νῶν γράφων φησὶν ὡς ol ἀσεδεῖς οὐ θέλουσι λόγον 
xat βουλὴν ζῶσαν εἶνα: τὸν Υἱὸν, περὶ δὲ τὸν Θεὸν 
βούλησιν χαὶ φρόνησιν καὶ σοφίαν ὡς ἕξιν συμδαί- 
γουσαν xalà:ocup6aívoucav. Καὶ ὁμοίως Ἰωάννης 
ὁ ἐχ Δαμασχοῦ βούλησιν χαὶ σοφίαν χαὶ δύναμιν 
τὸν Υἱὸν εἶναι λέγει τοῦ Πατρός" οὐ χρὴ γὰρ λέγειν 
ἐπὶ Θεοῦ ποιότητα, ἵνα μὴ σύνθετον αὐτὸν ποιήτωμεν 
ἐξ οὐσίας xai ποιότητο;. Καὶ πρός γε ὁ Νυσσαέων 
Γρηγόριος; ὄντως σοφίαν καὶ βουλὴν οὐδὲν ἕτερον εἶναι 
λέγει πλὴν τῆς τοῦ παντὸς προεπινοουμένῃς σοφίας, 
kv f, τὰ πάντα ἐγόνετο χαὶ διεχοσμήθη᾽ Χριστὸς γὰρ 
Θεοῦ δύναμις χαὶ Θεοῦ σοφία. Καὶ τοῦτο μὲν περὶ 
τοῦ ταυτὸν εἶναι xarà τὸ σημαινόμενον οὐσίαν, 
δύναμιν χαὶ βούλησιν χαὶ σοφίαν. Ἐν ἄλλοις δ᾽ εὑ- 
ρίσχεται λέγων ὁ θεῖος Μάξιμος ὡς ἡ θέλησις χαὶ 
ἢ βούλησις o0x ἔστι ταυτὸν τῇ οὐσίᾳ τοῦ θεοῦ. «'H 
μὲν γὰρ θέλησις χαὶ ἄρχεται καὶ παύεται" ἡ δὲ οὐ- 
σία οὔτε ἄρχεται οὔτε παύεται. Τὸ δ᾽ ἀρχόμενον xol 
«παυόμενον τῷ μῆτε ἀρχομένῳ μήτε παυομένῳ τὸ 
αὐτὸ εἶναι οὐ δύναται. Εἰ γὰρ ταυτὸν ἦν τῇ οὐσίᾳ 
τοῦ Θεοῦ ἢ βούλησις, ἐχρῆν μιᾶς οὔσης τῆς οὐσίας 
μίαν εἶναι καὶ τὴν θέλησιν. ᾿Αλλ᾽ ἡ Γραφὴ, « Πάντα,» 
φησὶν, «ὅσα ἠθέλησεν, ἐποίησε. Πολλὰ οὖν ἠθέλησε 
xai οὐχ ἕν. » Καὶ ὁμοίως ὁ θεῖος Κύριλλος, « 'H 
ἑνὸς,» φησὶ, «τῶν ὠνομασμένων, Πατρὸς, λέγω, xal 
Υἱοῦ καὶ ἁγίον Πνεύματος, δημιουργιχὴ θέλησις, 
ἐφ᾽ ὄτῳπερ ἂν λέγοιτο γενέσθαι τυχὸν, ἐνέργημα 
μὲν αὐτοῦ ἐστι" πλὴν διὰ πάσης ἔρχεται τῆς Oeótn- 
τος, χαὶ τῆς ὑπὲο τὴν χτίσιν οὐσίας ἐστὶν ἀποτέλε- 
Gua. » Ὅρᾷ; πῶς dj τῶν ὀνομάτων χαὶ ῥημάτων 
γνῶσις ἐπιστημονιχὴ, δι᾽ ὧν λόγοι xal ἀποφαντικὰ 
δόγματα πάντα πρὸς γένεσιν ἔρχονται, μεγάλης δεῖται 
τῆς περινοίας καὶ ἐξετάσεως ; ὁμώνυμα γάρ ἐστι τὰ 
πολλά. Καὶ διὰ τοῦτο πάντες οἱ τῶν αἱρετιχῶν θία- 
Got, τούτοις ἐγχαλυπτόμενοι, τοξεύουσι xa*' ἄλλοτ᾽ 
ἄλλους χαιροὺς ἀφανῶς τὴν εὐσέδειαν ὡς Ex λόχμης " 
ᾧ δὴ χαὶ λέγων χαὶ γράφων xal αὐτὸς χέχρησαι τολ- 


e 


nomen, quanquam unum est, tamen dieitur plurí- 
mum significare, ut exempli gratia, de voluntate 
reperias nomen interdum in natura increata Filii 
usurpatum, interdum autem in creatis a sanctis, 
492 ut Athanasius magnus contra Arianos scri- 
bens dicit : « Impii non statuunt Filium esse ratio- 
ncm et voluntatem οἱ cogitationem et sapientiam 
tanquam habitum convenientem et inconvenientem. 
Et simili ratione Joannes Damascenus voluntatem 
el sapientiam et vim Filium esse dicit Patris. Non 
enim possumus praedicare de Deo qualitatem, ne 
compositum eum fingamus ex essentia et quali- 
tate, Et preterea Gregorius Nyssenus dicit re- 
vera sapientiam et voluntatem nihil esse quam sa- 
pientiam, in universum praemeditataun, in qua uni- 
versa facta sint. et adornata. Christus enim Dei 
est vis ct Dei sapientia. Atque hoc quidein sufficiat 
de eo, quod idem est ex significatione essentia, vis 
et voluntas et sapientia. Ex aliis reperimus dicen- 
tem Maximum divinum : Consilium et voluntas 
non sunt idein atque essentia Dei; voluntas enim 
et incipit et desinit, essentia autem neque incipit 
neque desinit ; quod autem incipit et desinit, cuim 
eo, quod neque incipit neque desinit, idem es-e 
non potest. Etenim si idem esset cum essentia 
Dei voluntas, oporteret cum unasit essentia, unam 
esse etiam voluntatem. Sed Scriptura, « Omnia, 
inquit, quecunque voluit, creavit.» Multa igitur 
voluit, neque vero unum. Et simili ratione Cyrillus 
divinus, Voluntas, inquit, unius nominatoruu, 
Patris dico et Filii et $893 Spiritus sancti, creans 
apud quemcunque esse dicitur, fáctum ejus est, sed 
per totam divinitatem est fusa et essentiz, quz est 
ante creationem, est perfectio. Vides, nominum ct 
verborum cognitionem philosophicat, a quibus no- 
tiones et dogmata constituta omnia oriuntur, nia- 
gnam requirere prudentiam et quzsstionem : ejusd. m 
enim nominis sunt plerumque. Et propterea onines 
haereticorum eoetus , his involutí , petunt diversis 
temporibus obscure pietatem tanquam ex insidiis, 
qua et ipse usus esaudaciaet dicendo et scribendo 
omnino maxime contra dogmata divina omnia 
illa, ac neque pascentem omnia solis ignem, quein 


μήματι παντάπασι χατὰ τῶν θείων δογμάτων μάλι- D testem habes pravitatis tus, vereris, neque solis 


Gta πάντων ἐκείνων, xal οὔτε τὴν τὰ πάντα βόσχουσαν 


crea'orem neque hominum quemquam. 


λίου Ῥλύγα μάρτυρα «ἧς πονηρίας ἔχων αἰσχύνῃ, οὔτε μὴν τὸν τοῦ ἡλίου δὴ μιουργὸν οὔτ᾽ ἀνθρώπων οὐδέν“. 
ρ ρίας ἔχ νῃ β i P 


IU'. Καὶ 77a σε xal τὴν τῆς ἐνεργείας διδάξω qu- 
v» οὗταν μᾶλλον τῶν διωνύμων αὐτὴν, |f. 140 r.] 
χαὶ λαμύχνομένην xal ἐπ᾽ ἄλλων μὲν, ἀλλὰ χἀπὶ 
τῆς θείλς ἐχείνης χαὶ μαχλρίας οὐσίας χαὶ φύσεως, 
ὅταν ἀπροσδιορίστως λέγηται, τοῦ ἢξίου πρῶτον 
áxo»: Μιαξίμον' « Ἢ αὑτοῦπεραγαθότης νοῦς οὖσα 
xa: ὅλη ἐνέργειλ εἰς ἑαυτὴν ἐστραμμένη évépys:á 


(Q ἔστιν, οὐ δυνάμει πρόπερον oU3a ἀφροσύνη, εἶτα 
vou; ἐνεργείᾳ γενομένη. Ὅθεν χαὶ νοῦς ἐστι μόνος 


^ καθαρὸς, οὐχ ἐπίχτητον ἔχων τὸ φρονεῖν, ἀλλὰ παρ᾽ 


 δαντοὺ πάντω; νοεῖ, Ei γὰρ ἡ μὲν οὐσία αὐτοῦ ἄλλη 


ἐστὶν, X δὲ vocl ἕτερα αὐτοῦ ἐστιν, ἀνόητος ξσται ἡ 


XIII. Et ut te etiain efficientis. edoceam  vocein 
esse magis corunidem nominum ipsam, et usurj.ari 
et in aliis quidem, sed et in divina illa et beata ὁ»- 
sentia et natura, cum indiscrete dicatur, primuin 
divinum audias Maximu:a : Maxima bonitas, que 
meus est, et omnis efficientia, in se conversa, elli- 
cienlia est, cum non secundum potentiam antea sit 
aneniia, postea mens secundum efticientiam lil; 
itaque etiam mens est sola pura, non factitía " à 
cogitatione, sed perse ipsam omuino intelligit. lt- 
enim si essentia ejus diversa est, quie autem 893 1": 
tellizit, ab ea diversa sunt,sine sensu sit neces v 
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essentia ejus. Si quid autem habet, a se ipsa habet, A οὐσία αὑτοῦ εἴτι δὲ ἔχει, παρ᾽ ἑαυτοῦ Éy. 


non ab alio. Si a se ipsa, etiam per ipsam intelligit. 
Ipsa autem est ca, quz intelligit; igitur cum mens 
sit, revora iulelligit ea qua ila sunt comparata, ut 
ea ipsa. Vides efflcientiam et mentem et rationem 
intelligendi et cogitandi sive intelligentiam et co- 
gitationem idem esse cum essentia demonstrari a 
divino illo magistro? Accipe autem porro etiam al- 
terum ejusdem dictum eodein. modo comparatum : 
Nulla res omnino per se ipsa est simples essentia aut 
intelligentia, ut etiam monas sit individua. Deum 
autem sivo cssenliam dicimus, non habet ille si- 
mul intelligendi vim, nisi forte compositus est, sive 
intelligentiam, non habet a natura reciplentem ille 
intelligeutia suppositam essentiam. Sed propter es- 
sentiam Deus est intelligentia, et totus cst intelli- 
gentia et solum , et propter intelligentiam essentia, 
et totus est essentia et solum et propter essentiain 
totus, et propter intelligentiam totus, quapropter 
monas est individua et indivisa et simplex. Et alibi , 
Monas enim, inquit, divinitas est, neque vero dyas et 
trias, sed non multitudo, initii estexperset incorpo- 
rea et constans, Et rursus : lllud enim natura est ma- 
xime $995 solum , integrum, incompositum et in- 
dissolubile et eque abest ἃ substantizss monade at- 
que ἃ inaterix dyade et à multitudine essentiorum. 
Vides omnino hunc divinum vetare magistrum hic 
vocem triadis lanquam numerum multorum cogi- 
tari? Trias enim, inquit, est monas, neque vero 


ἄλλον. El δὲ παρ᾽ ἑαντοῦ xay ἐξ ἑαυτοῦ Y 
ἐστιν ἃ vost, Οὐχοῦν νοῦς ὧν ὄντως vost 1 
Qv. » Ὁρᾷς πῶς ἐνέργειαν καὶ νοῦν xa 
φρονεῖν, εἴτουν νόησιν xal φρόνησιν, xav 
αἰᾳ δείχνυσιν ὁ θεῖος οὗτος διδάσχαλος Σ᾿ 
λοιπὸν καὶ ἑτέραν τοῦ αὐτοῦ ῥῇσιν ὁμοΐω 
« Οὐδὲν τῶν ὄντων τὸ σύνολον αὐτὸ καθ᾽. 
τις οὐσία ἣ νόησίς ἐστιν, ἵνα xal μονὰς ἣ 
Τὸν δὲ Θεὸν εἴτε οὐσίαν εἴποιμεν, οὐκ ἔχι 
συνεπινοουμένην τὴν τοῦ νοεῖσθαι δύνα 
σύνθετος ^ εἴτε νόησιν, οὐχ ἔχε: quatxio 
«ἧς νοήσεως ὑποχειμένην οὐσίαν. ᾿ΑΔλλ᾽ 
οὐσίαν νόησίς ἐστιν ὁ Θεὸς, καὶ ὅλος vn 
νον, καὶ αὐτὸ κατὰ τὴν νόησιν οὐσία, καὶ 
xai μόνον, καὶ ὑκὲρ οὐσίαν ὅλος, καὶ ὗ 
ὅλος, διότι μονὰς ἀδιαίρετος καὶ ἀμερὴς » 
Κἀὶ ἀλλαχοῦ, « Μονὰς γὰρ, » φησὶν, «ἢ! 
οὗ δυὰς, καὶ τριὰς, ἀλλ’ οὗ πλῆθος, ὦ 
ἀτώματός τε καὶ ἀστασίαστος.» Καὶ πάλε 
γὰρ φύσει μονώτατον τέλειον, τὸ ἀσύνθετο 
δαστον καὶ φεῦγον ἐπ᾽ ἴσης τό τε xaO" 

μοναδικὸν xal τὸ xa9* ὕλην δυϊκὸν καὶ τὸ 2 
αληθυντικόν. » Ὃρᾷς πῶς τὸ πληθυντικὴ 
τὴν τῆς Τριάδος ἐνταῦθα φωνὴν zavtáza, 
οὗτος ἀκαγορεύει διδάσχαλος : Movk; γὰρ 
Τριὰς καὶ οὐ πλῆθος, xai πρός γε μονώ 
&viatov καὶ οὐ πληθυντιχὸν, xal ἐπὶ τοῦτ 
καὶ οὐ μεριστόν. Τὸ μὲν γὰρ τέλειον, τὸ 


waultitudo, et praeterea maxime solum δὲ unius ne- (* Ὃ γὰρ αἴτιον πάντων, ἕν πάντως " καὶ 1 


que vero multitudinis instar, et. preterea simples 
ueque vero maximum; alterum enim est perfe- 
etum, alterum imperfectum ; quod enim omnium 
est causa, id omnino unum est, et quod multorum 
et compositorum est causa, simplex ounino est et 
incompositum. Etenim sí non unum est, nibil est, 
unde discernamus, ac si non simplex, idem non 
est ultra multa et composita; sin autem simplex , 
omnino est etiam individuum simul et indivisum. 
Composita enim dividi et discerni possunt in ea, 
ex quibus contractum et compositam est illud 
compositum et conjunctum. Quot enim discer- 
nuntur, tot est conjunctam , ex quo haec discer- 
nuntur, et quot illa multa, tot hoc unum , a quo 
distant. Individui autem et indivisi non potest com- 
prehendi ulla pars neque qua& prior sit alils neque 
que posterior aliis, neque initium, neque fnis ; 
aliud ebim est finis, et aliud cujus est finis, et 
rursus aliud. est initium, aliud cujus est initium. 
lloc autem est semper et compositum et totum in 
babitu, qux omnia esse non possunt in simplici et 
immota et indivisa illa essentia. Quod autem ex 


λῶν xai συνθέτων αἴτιον, ἀπλοῦν πάντω: 
θετον. Εἰ γὰρ μὴ ἕν ἐστι, οὐδὲν &3ttv, | 
ὁρῴη τις ἄν. Καὶ εἰ μὴ ἁπλοῦν, οὐδ᾽ ἐπ 
[f. 140 v. | πολλῶν χαὶ συνθέτων. Ei δ᾽ & 
«ως xai ἀδιαέρετον ἅμα xal ἁμερὲς " τῶ 
θέτων ἐστὶν ἡ διαίρεσις xal διάκρισις al 
συνήρηταί τε καὶ συντέθειται τὸ σύνβθε: 
xai ἡνωμένον. Ὅσα γὰρ τὰ διαχρινᾶψενι 
τὸ ἠνωμένον ἀφ᾽ οὗ ταντὶ διακρένεται"1 
πολλὰ, τοσαῦτα τὸ ἕν ἀφ᾽ οὗ διέίστανται, T 
ρέτον xol ἀμεροῦς οὐχ ἔστι λαδεῖν μέ 
οὔτε πρότερον ἄλλων οὔθ᾽ ὕστερον ἄλλω" 
ἀρχὴν οὔτε πέρας" ἄλλο γὰρ τὸ πέρος ᾿ 
πέρας, xai αὖ ἕτερον ἀρχὴ καὶ ἕτερο 
Τοῦτο δὲ συνεχὲς χαὶ σύνθετον xaX ὅλον. 
"A πάντα ἀδύνατα ἐπὶ τῆ; ἁπλῆς κχκαὶ ἀ! 
ἀμεροῦς ἐχείνη; οὐσίας. Εἰ δ' ἐκ τῶν ἡμῖν 
πέρων τὰς ἐν ἡμῖν ἀῤῥήτους ὠδζξνας slg 
τον, ἵν᾿ εἴπω, συναίσθησιν τῆς ὑ περηφάνο 
ἐχείνης ἀνάγεσθαι πειρώμεθχ, θχυμάξε 
Xph* τοῦτο γὰρ ὡς τὰ πολλὰ χαὶ τοῖς th 
σιν ἀχώλυτον ἔσχε τὸ συγχεχωρηχός. 


lis, quae nobis magis usitata sunt , nostras ignotas passiones ad ignotam, ut ita dicam, amnimak 
299 altioris cognitionis illius referre conamur, minime mirari debemus. Hzc cnim plecum 


divinis Patribus libera fuit licentia. 

XIV. Cum etiam alia plurima quz proferam mihi 
auppetant aperia, et qua ita ut refutari non pos- 
&jnt, probent, cum essentia idem esse divinam effi- 
.jeutiam, et universam efficientiam ^ 


IA. Ἔχων δ᾽ ἐγὼ xai ἕτερα πλεΐξατα 3 
σαφῆ xal ἀναμφιλέχτως δειχνύντα τῇ οὗ 
εἶναι τὴν θείαν ἐνέργειαν χαὶ ὅλην &vi, 
αὐτοενέργειαν, παρίηυι διὰ πλῆθος, ἄρχε 
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νος ταῦτα τῇ παρούσῃ σχεδίῳ σχολῇ " εἰρήσεται δ᾽ οὖν A ejus effic'entiam, propter multitudinem omitto, cum 


ἴσως xàv τοῖς ἑξῆς, προϊόντος τοῦ περὶ τῆς τοιαύ- 
«16 ἐνεργείας λόγου. Νῦν δὲ δειχτέον ἐστὶ χαὶ ὅπως 
μετὰ προσδιορισμοῦ φασιν οἱ θεῖοι Πατέρες χαὶ τὸν 
Υἱὸν χαὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἐνέργειαν xal αὑτοενέρ- 
Ὑειαν, ἑκάτερον προστχόντω:;. Καὶ πεοὶ μὲν τοῦ 
Υἱοῦ ὁ θεῖος οὕτω φησὶν ᾿Αθανάσιος, « Οὐχ ἀμφίδο- 
λον ὅτι αὐτός ἔστιν dj τοῦ Πατρὺς ζῶσα βουλὴ xai 
ἑνούσιος ἐνέργεια καὶ λόγος ἀληθινός. » Περὶ δὲ τοῦ 
Πνεύματος ὅ αὐτὸς οὕτω φησὶν, « Ἕ νὸς ὄντος τοῦ 
Υἱοῦ τοῦ ζῶντος Λόγου, μίαν εἶναι δεῖ τελείαν xal 
πλήρη τὴν ἀγιαστιχὴν xol φωτιστικὴν ζωῆν, οὖσαν 
ἐνέργειαν αὑτοῦ χαὶ δωρεὰν, ἥτις Ex Πατρὺς λέγεται 
ἐχπορεύεσθαι. » Κύριλλος δ᾽ ὁμοίως καὶ αὐτὸς, « Καὶ 
ὃ Υἱός ἐστι, » φησὶν, « fj ζῶσα xat οὐσιώδης ἑνέρ- 


Ὕεια xal δύναμις xal σοφία τοῦ Πατρός. 'Evépytta 


καὶ τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. » "Evigyeux λέγε- 
ται καὶ fj Exáctu τῶν ὄντων ἐνοῦσα φυσιχὴ δύναμις, 
ὡς τὸ θερμαντιχὸν τῷ πυρὶ, καὶ τὸ ψυχτιχὸν τῇ χιόνι, 
χαὶ τὸ αἰσθητιχὸν τῷ ζώῳ, καὶ τῷ ἐνεργοῦντι τὸ 
ἐνεργητιχόν. Λέγεται χαὶ τὸ τῆς ἐνεργητιχῆς δυνά- 
pte ἀποτέλεσμα ἐνέργεια xal ἔργον καὶ ἐνέργημα, 
ὡς ἔργα καὶ ἐνέργειαι Θεοῦ γῇ καὶ οὐρανὸς καὶ τὰ 
ἐν τούτοις * φησὶ γὰρ ὁ θεῖος | f. 141 τ.] ix Δαμα- 
σχοῦ Ἰωάννης ὡς fj ἐνέργεια καὶ ἐνέργημα λέγεται, 
καὶ τοὐναντίον ἐνέργεια τὸ ἐνέργημα, ὡς καὶ τὸ κτί- 
σμα χτίσις. Καθ’ ὃ σημαινόμενον χαὶ τὸν οἶχον Evép- 
γειάν φαμεν τοῦ οἰχοδόμον, xal τοῦ ναυπηγοῦ τὴν 
ὁλχάδα. Ἑνέργεια λέγεται καὶ ἡ πρὸς τὰ kvepyoo- 


hzc sufficere putem huic colloquio extemporali, 
Dicentur igitur fortasse etiam posteá progrediente 
de tali efficientia oratíone. Nuuc autem demon- 
strandum est, quomodo assumpta definitione divini 
Patres et Filium et Spiritum saactum voceni effi- 
cientiam et eorum ipsorum eflicientiam, utrumque 
accominodate. Atque de Filio quidem Athanasius 
divinus ita dicit : Non dubium est, quin ille sit Pa- 
tris viva voluntas, et ad essentiam pertinens cffl- 
cientia, et ratio vera. De Spiritu autem idem ita 
loquitur : Cum unus sit Filius ratio viva, unam 
oportet perfectam et plenam esse vitam illam san- 
ctíficam et lucentem, cum sit efficientia ejus et dos, 
qu: a Patre dicitur proficisci. Cyrillus autein simili 
modo et ipse, Et Filius, inquit, et viva et essentis 
similis efficientia et vis et sapientia Patris, efficien- 
tia etiam Filii est Spiritus sanctus. Efficientia di- 
citur etiam vis, qu:xe cuique rei a natura inest, ut 
vis calefaciendi 407 igni inest, et frigerandi 
nivi, et sentiendi animali , et efficiendi efficienii. 
Etiam efficientis vis perfectio dicitur cfficientia et 
factum et effectum, ut facta et efficientie Dei di- 
cuntur terra et coelum et que in iis versantur. Ait 
enim divinus Joannes Damoscenus : Eflicientia 
etíam effectum dicitur, et ex contrario effectum 
efficieutia, ut. etiam creatum creatio, secundum 
quam significationem etiam domum dicimus effi- 
cientiam architecti et. navium sedificstoris navem 


μενα χίνησις, σχέσις τις οὖσα καὶ μεταξὺ θεωρου- (C onerariam. Effcientia dicitur etiam moveri ad ea, 


μένη τοῦ τε δημιουργοῦντος καὶ τῶν δημιουργουμέ- 
vov, χαθάπερ fj τοῦ οἰχοδόμου πρὸς τὸ οἰχοδομούμενον 
καὶ τοῦ ναυπηγοῦ πρὸς τὸ πλοῖον. Ἢ καὶ συμδεδη- 
xb; οὖσα χαθ᾽ αὑτὴν συγχαταλήγει τῇ τῶν ἄχρων 
λέξει καὶ οὐχέτι ἐστὶν οὐδέν. Περὶ ἧς χαὶ ὁ Θεολόγος 
ἔφη ὃ θεῖος Γρηγόριος ὡς ἐνεργηθήσεται, xo οὐχ 
ἀνεργήσει, καὶ ὁμοῦ τῷ ἐνεργηθῆναι παύσεται, χα- 
θάπερ xaX ἡ μεταξὺ τοῦ ὁρωμένου xal τοῦ ὁρῶντος 
ὅρασις καὶ ἢ μέσον τοῦ γευομένου xal τοῦ γευστοῦ 
γεῦσις. Καὶ ὁ Νυσσαέων δὲ θεῖο; Γρηγόριος μὴ δύ- 
νασθαί qna ἐνέργειαν ἀπεργαστιχὴν τινα πράγμα- 
τος αὐτὴν ἐφ᾽ ἑαυτῆς συστῆναι, μή τινος; ὑποδεχομέ- 
νου τῆς ἐνεργείας τὴν χίνησιν. ᾿Αναγχαίαν γὰρ ἔχειν 
ταῦτα τὴν ἀχέσιν πρὸς ἄλληλα τὴν τε ἐνεργητιχὴν 
καὶ τὴν παθητιχὴν δύναμιν. Ὧν εἰ χωρισθείη τῷ 
λόγῳ τὸ ἕτερον, οὐχ ἂν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ συσταίη χαὶ τὸ 
λειπόμενον * εἰ μὴ γὰρ καὶ τὸ πάσχον εἴη, τὸ kveg- 
Ὑοῦν οὐχ ἔσται. Ἐνέργεια λέγεται καὶ fj πρὸς φαν- 
«acíav ἀντιδιῃρημένη ἀλήθεια χατὰ τὸν θεῖον Κύριλ- 
λον, ὡς ἐνῴχησεν Ó θεῖος Λόγος ἐν τῇ πανάγνῳ Θεδτόχῳ 
οὐ δυκήσει, ἀλλ᾽ ἐνεργείᾳ εἴτουν ἀληθείᾳ. Ἑνέργεια 
λέγεται χατὰ τὸν θεῖον ἐχ Δαμασχοῦ Ἰωάννην χαὶ τὸ 
πρῶτον ty ἡμῖν συνιστάμενον νόημα,, xaX ἔτι ἡ διὰ 
γλώττης τῶν νοουμένων φαγέρωσις. Σύνηθες δ᾽ ἔτι, 
φησὶ, xai τῇ θείᾳ Γραφῇ καὶ τὴν τοῦ Θεοῦ παραχώ- 
ρῇσιν λέγειν ἐνέργειαν. Λέγεται χαὶ πλάνης ἐνέργεια 
ὥσπερ καὶ δαιμόνων, χαθὰ χαὶ ὁ θεῖος Χρυσόστομος 
ἐν τοῖς περὶ ἀκαταλῆπτου λόγοις ὑπὲρ τῶν ἐνεργου- 
μένων εὔχεσθαι παραινεῖ, τῶν δαιμονώντων δηλαδὴ 


que efficiuntur, et est ratio qusedam quas interce- 
dit inter efficiens et effectum, ut architectus ad 
sedificium accedit, et navium sdiücator ad navem, 
qus motio cum accidens sit per se eum extremo- 
rum Ane desinit, neque est jam quidquam. De qua 
etiam divinus Gregorius, Theologus ille, ait : Eif- 
cietur, neque vero efliciet, et simulatque effecta est, 
desinet, ut etiam visus, qui inter visum et viden- 
tem intercedit, et inter gustantem et gustatum gu- 
status. Et divinus Gregorius Nyssenus dicit, non 
posse efficientiam ullam rei efficacem ipsam in se 
constare, pisi quid recipiat efficientia motionem. 
Hzc enim habere necessariam rationem inter se, 
aciivam et passivam vim : quorum si secernatur 


D ratione alterum, non in se constet etiam reliquum; 


etenim si non sit etiam res patiens, 298 res effi- 
ciens non erit. Efficientia dicitur etiam visioni op. 
posita veritas secundum divinum Cyrillum, ut ver- 
sata est ratio divina in sanctissima Virgine Dei 
Matre , non specie, sed efficientia sive veritate. Efi. 
cientia dicitur secundum divinum Joannem Dama- 
scenum etiam prima in nobis constans cogitatio, 
et porro expositio cogitatorum quz lingua effici- 
tur. Consuetudo porro, inquit, etiam divinz Scri- 
ptura, etiain Dei indulgentiam dicere efficientiam. 
Dicitur etiam erroris efficientia ut etiam demonun; 
utetiam divinus Chrysostomus in iis quas de incom- 
prehensis scripsit orationibus ut pro energumenis 
oremus hortatur, dementibus nimirum et furentibus, 
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VII. Tertio loco deprehensus es opinans sub- A — Z'. Τρίτον δὲ ὅτι xal τὰς θείας ὑποστάσεις ἄνου - 


stantias divinas essentia carere, ut etiam | szpenu- 
mero jam antea, ita ut substantie tibi videantur 
on substare. Quod enim essentia caret, substantiax 
eiiam est expers, et sequitur, ut, si illas quoque 
divinitates essentia carentes in numerum infini- 
tum divinitatum increaturam dividas, substantias 
codem moo esse divisas opineris : et quod szpe 
scribens deprehensus es, non solum trium sub- 
stantiarum, esse naturam divinam, sed 9&8 etiam 
multarum, illud hic quoque ausus est dicere, cum 
et substantias essentiz et diviuitates substantia 
expertas venererís. : 

VIII. Quartum cum et homine et lapide exem- 
plis utaris et contendas, essentiam comprehendi 
cum iis, qux in ea cernantur naturali modo, de- 
prehensus es porro credens accidentium quoque 
comprehensionem esse illam essentiam divinam, 
velut in lapide a te jactato, qui gravitatem, frigus, 
colorem, longitudinem, latitudinem, altitudinemque 
el quacunque ejusmodi cogitari possunt, continet, 
id quod etiam pejus est stultitia priore. 

IX. Porro quintum stultum illud, quo etiam con- 
lirmas ignorantiam tuam et multornm doctrinam 
deorum perversione dictorum Athanasii magni. Ad 
unum enim ille dieit referri illa tot nomina, nimi- 
rum ad essentiam. Tu autem imprudens contra te 
auulisti quem pro te allaturus eras. Tam rudis es 
et valde incultus. Deinde et materiem et exple- 


tionem divinitatis hec ipse nominat, non tamen C 


divinitatum, qua ab essentia, ut tu vis, et inter se 
differant. Quoinodo enim talia dicere possit, qui 
ad unum illa referri dicit, nimirum ad essentiam ? 

X. Est autem preterea sextum absurdum illud, 
quod divinum quoque criminsris Damascenum, 
quod et ipsum planius a nobia postea dicetur. De- 
monstrabitur enim, significare et differre non esse 
idem, 989 etiamsi tu vociferando rumparis, qui 
remotissima misceas et dicere divinum illum cri. 
mineris virum a9 increata natura differre increatam 
ejus efficientiain. Neque enim quisquam omnium 
in illius scriptis, quamvis multum inquisierit, vix 
neque magnum oninium neque minimorum quidem 
quidquam simile inveniat unquam iis que nunc a 


σίους εἶναι δοξάξων ἑάλως, ὥσπερ xai πολλάχις 
ἤδη πρότερον, ὡς γίνεσθαί σοι τὰς ὑποστάσεις 
ἀνυποστάτους. Τὸ γὰρ ἀνούσιον ἀνυπόστατον " xa 
λοιπὸν ὡς ὅταν χαὶ τὰς ἀνουσίους ἐχείνας θεότητα: 
εἰς ἄπειρον ἀριθμὸν θεοτήτων παραπέμπῃς ἀκχτί- 
στων, ὑποστάσεις εἶναι xal ταύτας δοξάξεις “ χαὶ ὃ 
πολλάχις ἑάλως γράφων, μὴ τρ'συπόστατον εἶναι 
μόνον τὴν θείαν φύσιν, ἀλλὰ xal πολνυπόη;τατον, 
τοῦτο χἀνταῦθα τετόλμηχας, ὑποστάσεις μὲν ἄνηυ- 
σίους, θεότητας δ᾽ ἀνυποστάτους σέθδων. 


]l'. Τέταρτον δὲ ὅτι xal τὸν ἄνθρωπον χαὶ τὸν 
λίθον εἰς ὑπόδειγμα φέρων, xxi ὁοιζόμενος οὐσέαν 
εἶναι μετὰ τῶν φυτιχῶς περὶ αὐτὴν ὁρωλένων 
σνλλαμδανομένην, ἑάλω; ἔτι xal συμθεδη πότων 
σύλληψιν εἶναι νομίζων [{.450 v.] τὴν θείαν ἐ χεένην 
οὐσίαν ὥσπερ ἐπὶ τοῦ προθληθέντο; σοι λίθου, βΆ.- 
ρος, ψυχρότητα, χρῶμα, μῆχο;, πλάτο: καὶ βάθος, 
χαὶ ὅτα τοιαῦτα νοεῖν ἔχει τι;, ἔχοντος. Ὃ xal τοῦ 
προτέρου χεῖρον εἰς ἀτοπίαν. 


Θ΄. Καὶ πέμπτον ἄτοπον, ὅτι xai fe6atol; τὴν 


- Gy ἀμαθίλν χαὶ πολυθεῖαν διὰ τῆς πρὴὺς τὸν μέγαν 


᾿λθανάσιον σνχοφαντίας. ᾿Επὶ γὰρ ἕν ixt?vo; ἔχειν 
φησὶ τὴν ἀναφορὰν τὰ οὕτω πολλὰ τῶν ὀνομάτων 
ἐχείνων, εἴτουν τὴν οὐσίαν * σὺ δ᾽ οὐχ ἤἥσθου κατὰ 
σεαυτοῦ χομίζων ὃν ὑπὲρ σεαντοῦ χεχόμιχας ^ οὗ 
τως ἀμαθὴς εἶ καὶ μάλα ἀγροῖχος. Εἶτα καὶ ἄθροι- 
σμα λέγει xal πλήρωμα θεότητος ταῦτα αὐτὸς, οὗ 
μὴν θεοτήτων τῆς οὐσίας διαφόρων χατὰ σὲ xal ἀλ- 
λήλων. Πῶς γὰρ ὅς ἐπὶ ἐν αὑτὰ τὴν ἀναφορὰν ἔχειν 
φησὶ, δηλαδὴ τὴν οὐσίαν ; 

l' Ἔστι χἀπὶ τούτοις ἔχτον ἄτοπον, ὅτι xaX τὸν 
θεῖον συκοφαντεῖς Δαμασχηνὸν, ὡς προϊοῦσιν Tur 
εἰρήσεται xal αὐτὸ πλατύτερον. Δειχθήσεται γὰρ 9 
χαραχτηρίζειν τῷ διαφέρειν μὴ εἶναι ταυτὸν, xiv 
σὺ βοῶν διαῤῥαγῇ:, τὰ ἄμιχτα μιφνὺς χαὶ λέγειν 
τὸν θεῖον ἐχεῖνον αἰτιώμενος ἄνδρα τῆς ἀπτίστου 
φύπεως διαφέρειν τὴν ἄχτιστον ταύτη: ἐνέργειαν. 
Οὐδὲ γὰρ οὐδεὶς τῶν ἁπάντων ἐν τοῖς ἐχείνου συγ- 
γράμμασιν οὐδὲ πολλὰ μογήσας οὔτε μόγις μέγα τι 
τῶν πάντων οὔτε μάλα μόλις γοῦν τῶν ἐλαχέστων 
οὐδὲν ὁμότροπον ἄν ποθ᾽ εὕροι τουτοισὶ τοῖς νῦν 


te, Palama, obtrectatore detestato et insidioso in- ἢ παρευρημένοις καὶ προτεθειμένοις τῷ χαταράτῳ 


venta el prolata sunt. Deinde alterutrum quidem, 
aut enim non invitus falso criminaris, aut invitus 
iMa ignoras, et illiteratus es, ut videtur, adhuc, ct 
primorum sapienti: elementorum omnino ignarus, 
quorun: illud insanabile, boc semimiserum (dimi- 
dio melius) et sanabile est : si igitur ct ipse vis, 


hoe delige. Alterutrum enim me visurum esse 


epero optoque, aut te volente reditum tuum, aul 
te nelente interitum tuum ; alterum enim te li- 
berahiL a pernicie zerna, alterum etiam czteros ἃ 
damino. Quomodo igitur persuadere conabimur 
tali eoque jam aatis provecto viro, 11 omnino 
quomodo non desperandum erit de utili exitu pro- 
&yeclus neque vana fiet. opera? Taiien. volo ple- 


cot Παλαμᾷ xai δολερῷ συχοφάντῃ. Δυοῖν γοῦν 
ἔπειτα θάτερον, ἣ γὰρ ἑχὼν βλασφημεῖς ἣ οὐχ 
ἑχὼν ἀγνοεῖς, ἀναλφάθδητος ὧν, ὡς ἔοικεν, ἔτι, xal 
τῶν πρώτων τῆς σοφίας στοιχείων πάνυ τι ἀδῆς. 
Ὧν τὸ μὲν ἀνίατον, τὸ δ᾽ ἡμιμόχθηρυν xaX ἐάσι- 
pov * ἣν οὖν χαὶ αὑτὸς ἐθέλῃς, ἑλοῦ τὸ δεύτερον. 
Δυοῖν γὰρ ὄψεσθαι θάτερον ἐλπίζω xal εὔχομαι, ἣ 
τὴν σὴν ἐπιστροφὴν, εἰ βούλει, ?| τὴν σὴν χατα- 
στροφὴν, εἰ μὴ βούλει, Τὸ μὲν γὰρ σὲ τῇς πολνε- 
τοῦς ἀπωλείας ἐξελεῖται, τὸ δὲ xal τοὺς ἄλλους μὴ 
βλάπτεσθαι. 11όθεν οὖν ἐπιχειροίημεν ἂν μεταπεῖί- 
θειν ἄνδρα τοσοῦτον xai οὕτως ἡλικίας ἔχοντα ; Ἢ 

πάντως ὅθεν οὐκ ἀνέλπιστον ἂν εἴη τὸ σχέμμα πρὸς 

ὠφέλιμον τέλος, μηδὲξ μάταιος γένοιτ᾽ ἂν fj σπουξή, 
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Bovlopa: 6' οὖν ὕμως ἐντελεπτέραν τοῦ λόγου À niorem in orationis initio eorum qux dicentur 


ἀρχόμενος thv τῶν ῥηθησομένων ποιήσασθαϊ σοι 
προχατάστασιν, χαὶ διδάξαι τὸν ἀμαθῇ σὲ ἐξ αὐτῶν 
ἀρχόμενος τῶν ἁπλῶν στοιχείων xal φωνῶν, ὡς o! 
γραμματισταὶ τὰ μειράχια, ἵνα μὴ συνεχῶς πρὸς 
τῶν πολλῶν xal αὐτὸς ἀχούῃς ἐκεῖνο δὴ τὸ τοῦ 
Πλάτωνος σχῶμμα, ὡς ἀμαθὴς εἴ, ὦ ἑταῖρε, xai 
οὐχ tx» " fj γὰρ ἂν οὐδ᾽ αὐτοῦ γε δὴ Βασιλείου τοῦ 
θείου -αντάπασιν, ὡς ἔοιχεν, ἀνήχοης μείνας τῇ 
ἐπιστήμῃ μετὰ «hc εὐσεδείας οὕτω προπέχοπτες, 
ὁμιλητέον εἶναι λέγοντος ποιηταῖς xai λογοποιοῖς 
χαὶ ῥήτορσι xai πᾶσιν ἀνθρώποις ὅθεν ἂν μέλλοι 
πρὸς τὴν τῆς ψυχῆς ἐπιμέλειαν ὠφέλειά τις ἔσε- 
σθαι. Ὥσπερ γὰρ οἱ δευσοποιοὶ προπαρασχευάσαντες 
[{. 457 r.] θεραπείαις τισὶν ὅ τι ποτ᾽ ἂν ἧ τὸ δεξόμε- 
vov τὴν βαφὴν, οὕτω τὸ ἄνθος ἐπάγουσιν, ἄν τὰ 
&Xoupybv ἄν τέ τι ἕτερον 7), τὸν αὐτὸν δὴ καὶ ἡμεῖς 
τρόπον, εἰ μέλλοι ἀνέχπλυτος ἡμῖν fj τοῦ καλοῦ 
παραμένειν δόξα, τοῖς ἔξω δὴ τούτοις προτελεσθέν- 
πες τηνιχαῦτα τῶν ἱερῶν xal ἀποῤῥήτων ἐπαχου- 
σόμεθα παιδευμάτων, xal οἷον ἐν ὕδατι τὸν ἥλιον 
ὁρᾶν ἐθισθέντες, οὕτως αὐτῷ προπδαλοῦμεν τῷ 
φωτὶ τὰς ὄψεις. Λέγεται δὲ, φησὶ, καὶ Μωσῆν 
ἐχεῖνον τὸν πάνυ, οὔ μέγιστόν ἐστιν ἐπὶ σοφίᾳ παρὰ 
πᾶσιν ἀνθρώποις ὄνομα, τοῖς Αἰγυπτίων μαθήμα- 
σιν ἐγγυμνασάμενον τὴν διάνοιαν οὕτω προσελθεῖν 
ijj θεωρίᾳ τοῦ ὄντος " παραπλησίως δὲ τούτῳ κἀν 
τοῖς χάτω χρόνοις τὸν σοφὸν Δανιὴλ ἐπὶ Βαδυλῶνός 
φᾶσι τὴν Χαλδαίων σοφίαν καταμαθόντα τότε τῶν 
θείων ἅψασθαι παιδευμάτων. Ἐπεὶ γοῦν ἃ πεντε- 
χαιδεχέτη σε μαθεῖν ἐχρὴν οὐχ ἔμαθες, οὐδέ γε 
φράτορας ἑπτέτης ἔφυσας χατά γε τὸν ἐξ ᾿Αττιχῆς 
σοφὴν εἰπεῖν, ἀλλὰ τὸ τῆς παροιμίας ἀπὸ χώπης 
ἐπὶ τὸ fpa καὶ τὸ στρατήγιον ἐξαίφνης ἕδραμες, 
λέγω δὴ τὸ θεολογεῖν ἀνίπτοις τε χερσὶ xal σαθρᾷ 
διανοίᾳ, φέρε χἀν ἐν γήρᾳ διδάχθητι παρ᾽ ἡμῶν τὰς 
στοιχειώδεις ταύτας χαὶ πρώτας φωνὰς τῶν γραμ- 
μάτων, ὡς ἂν εὐμαθέστερος ἴσως γενόμενος τῆς 
θείας τέως αἴσθοιο Γραφῆς, καὶ μηχέτι δι᾽ ὄχλου 
τῇ εὑσεθείᾳ γίγνοιο, δημαγωγῶν ἃ τοῖς χάτω μᾶλ- 
λον ἣ τοῖς ἄνω πρέπει νεχροῖς. Τὰ γὰρ ἐναντία 
τοῖς ἐναντίοις ὀρίζεσθαί τε xal διορθοῦφθαε νόμι- 
μον, ἐπεὶ καὶ Χαρμίδης ὁ Λαρι:σσαῖος ἀχούσας διη- 
χουμένον τινὸς ἐν ὕδατι ζέοντε ζώσας ἰδεῖν ἐγχέ- 
λυαξ, Οὐχοῦν ἐν ψυχρῷ ταύτας ἑψήσωμεν, ἔφησεν. 
Ἧς οὖν καὶ αὐτὸς ἀσύνετος ἔμεινας πεντεχαιδεχέ- 
τῆς παιδείας, ταύτης ὑπὲρ τὰ ἐξέχοντα γεγονὼς 
ἀχροχτὴν σεαυτὸν ἀποδειχνύναι μὴ ἀπαξίου τήμε- 
pov, τῶν ἁπλῶν δηλαδὴ xai ἀρχοειδῶν φωνῶν xal 
στοιχείων. Ταῦτα δ᾽ ἂν πάντως εἴη τά τ᾽ ἐνόματα 
xaX ῥήματα. Πρῶτον γὰρ δεῖ θέσθαι, φασὶ, τί ὄνομα 
χαὶ «l ῥῆμα, οἱονεί τινα στεῤῥδν θεμέλιον, ἔπειτα 
τί ἔστιν ἀπόφασις xal χιτάφασις xai ἀπόφανσις 
χαὶ λόγος, xal ὅ:α ἐχ τῆς ἀνθρωπίνη; ταύτης 
ἐπιπλοχῆς xal συνθέσεως τῶν τε ὀνομάτων xal τῶν 
ῥημάτων ἀποτελοῦνται. Σχιαὶ γὰρ οἱονεί τινές εἰσι 
τῶν πραγμάτων al qual, πρὸς τάς χινέσεις τῶν 
ὑ ξεστώτων σχη ματιζόμεναι xal ὀνόμασι χαὶ ῥήμασι 
περλυνύμεναι" οὐδὲ γὰρ φύπτηιι vol; πράγλασι τὶ 


instituere tibi institutionem, οἱ te. edoeere ex 
ipsis initium sumens simplicibus elementis et so- 
nis, ut magistri pueros, ne seuper 983 ex multis 
et ipse audias illud Platonis ludibrium, Quam in- 
doctus es, amiee, neque intelligendo nos assequeris. 
Profecto enim, quanquam ne ipsius quidem Basilii 
divini videris omnino neglexisse institutionem, ita 
offendebas in scientia et pietate, qui quidem fami- 
liariter utendum esse dicit poetis et historicis ct 
rhetoribus et omnibus hominibus, ex quibus ad 
animi curam fructus aliquis redundaturus sit. Ut 
enim tinctores cum prepararunt multuu: tractando 
id quod succum recipiat, tum demum colorem ob- 
ducunt, sive purpureum sive alium ; eodem plane 
modo nos quoque,si indelebilem »olis gloriam 
puichri manere volumus, postquam illis quie 
extra sunt, preparati sumus, tum demum sacram 
et secretam audiemus doctrinam, et. ut alioquin im 
aqua solem videre soliti sumus, ita in lumen ipsum 
convertemus oculos. Dicitur autem, inquit, Moses 
quoque ille celeberrimus, cujus maximum est 
propter sapientiam apud homines omnes nomen, 


. postquam in litteris. /gyptiorum mentem suam 


exercuisset , tum demum accessisse ad veritatis 
scientiam : simili ratione etiam postea Danielem sa- 
pientem dicunt Babylone Chaldxorum sapientiam 
edoctom rerum divinarum doctrinam tractasse. 
Quoniam que quindecim annos natum $84 tc 


G discere oportebat, non didicisti, atque septem 


annos natus ne gentiles quidem contendebas ut se- 
cundum sapientem illum Atheniensem loquar, 
sed ex remo, ut aiunt, in suggestum et prztorium 
repente te conjecisti, hoc scilicet dico, quod tu ad 
res divinas accessisti illotis manibus et mente 
obtusa, age etiam senex docearis a nobis hos ele- 
mentarios et primos sonos litterarum, ut doctior 
factus, divinam aliquatenus intelligas Scripturam, 
neque oneri sis pietati; cum plebem ad ea per- 
ducas, qu:* magis decent mortuos, qui infra quam 
eos qui supra terram versantur, adversa enim 
adversis dividere et corrigere justum est, quamob- 
rem eiiam Charmides Larissensis, cum audiret 
quemdam narrantem se in aqua zstuante vivas 
vidisse anguillas, Has igitur, inquit, in frigida 
coquemus. Ut igitur et ipse ignarus mansisti quin- 
decim annos natus doctrinz, ita ejus xtatem an- 
norum sexaginta egressus te studiosum simulare 
nolis hodie, stinplicium scilicet et primorum s50- 
norum elementorumque, lic sunt omnino nomina 
et verba : primum enim dicunt solidum quoddam 
fundamentum jacere oportere, quid sit nomen, 
quid verbum, deinde, quid sit affirmatio et negatio 
ei sententia et conclusio, et. quecunque ex bae 
hominum conjunctione et compositione nominum 
et verborum efficiuntur. Umbre enim quodam- 
modo rerum sunt soni secundum motus substra. 
torum formati et 985 nominibus et verbis misti, 
neque enim gignet rebus nomina ullo modo ne 
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natura quidem, sed ex convenientia et consen. Α ὀνόματα, ναὶ μὴν οὐδὲ φύσις, ἀλλὰ χατὰ συνθήέχην 


sione hominum prudentum oriuntur rebus nomina 
res siguificantia secundum Gregorium Nyssenum. 


XI. Est enim opus e sapientum qui apud nos et 
apud externos sunt consentientibus in litterarum 
subtilitate dictis tibi inerudito adducere pr:epara- 
tionem ejusmodi institutionis, ut hoc niodo possi- 
mus tandem aliquando tangere mentem tuam ob- 
tusam et ineruditissimam. Murum enim dogmostum 
Basilius Magnus esse dicit externorum doctrinz 
vim, quie nop sipat ea a quolibet exagitari et di- 
ripi, et rursus Chrysostomus divinus, Cum ex dog- 
malis, inquit, zegrotat animus spuriis, tum magnus 
litterarom est usus, nonsolum contra infirmitatem 


domesticam, sed etiam contra tgmulius externos ; B 


et rnrsus Maximus divinus, Sine litterarum luce, 
inquit, non oritur vera cognitio, el sine cognitione 
non copsistit fides. Vides jam maledictionum tua- 
rum causam, amice; alia enim est nulla quam om- 
nino ignorantia illorum, dico nimirum virorum qui 
apud externos et apud nos sunt sapieatum et in 
res divinas inquirent&ium dectrinam, quam cum 
ignores, nunc saltem edocearis necesse est hic a 
nobis. 

289 XII. His dictis quidam ex iis, qui in con- 
cilio erant, amicissimi Palamz et consentientes 
cum eo et socii, insusurrant iu aurem Gregora, ne 
illuderet neve adeo irrideret episcopum capillis 
canescentibus. Aliquantulum igitur Gregoras desi- 
nens et dicto audiens orationem denuo suscepit. 
Sunt quidem, inquit, linguz mutationes animi mu- 
tationum signa: et littera mutationum lingue, 
qua quidem cum ἃ matura sit inarticulata, ar- 
ticulata est compositione, auxilio nominum et ver- 
borum ab hominibus posteris inventorum. Prima 
enim quoniam natura simplicia sunt, etiam priora 
tractatis et compoaitis veritatis censuit esse ratio. 
Priores igitur lingue significantibus nominibus 
verbisque sunt animi mutationes sive cogltata ; in- 
sita enim sunt cogitata et ex innato fonte manant : 
illa autem postera et ascita , quibus non opus es- 
set homiuibus, si facultas suppeteret demonstrandi 
sibi invicem animi motiones. Necesse est enim, 
ait Dionysius Magnis, scire secundum id quod ve- 
rum est, nos litteris et syllabis et verbis et scri- 
pturis uti propter animadversiones, cum ubi ani- 
mus noster intelligendi viribus ad ea quz intelligi 
possunt movetur, cum animadversis relinquantur 
animadversiones. Cum enim carne circumdata na- 
tura nostra 98/7 circumcludatur, ita ut non pos- 
simus nos declarare, necessario, ail Gregorius, 
tanquam signis rebus qualescunque nominum com- 
positiones imponimus hisque animi motiones no- 
biscuut invicem communicainus, quamobrem alii 
rei nomen imponimus coli, alii nomeu terra, aliis 
3lia, et ad aliquid referri sive agere sive pati, 
hec omnia propriis significamus vocibus, ne in- 
tommunis et incomperta animi motio inter nos sit. 


καὶ συμφωνίαν ἀνδρῶν συνετῶν ἐπιγίγνονται tel; 
πράγμασιν αἱ σημαντιχαὶ τῶν πραγμάτων προση- 
τορίαι χατὰ τὸν Νυσπσαέα Γρηγόριον. 

[{.1570.] 14΄. Δεῖ γὰρ Ex τε τῶν ἡμετέρων καὶ ἅμα 
τῶν θύραθεν σοφῶν, σύμφωνα φθεγγομένων ἐν ταῖς 
τῶν λόγων ἐπιστημονιχαῖς ἀχριδείαις, τῷ ἀμαθεῖ τὴν 
προπαιδείαν σοι τῆς τοιαύτης προσάγειν διδασχα - 
λίας, ὡς ἂν οὕτω δυνηθείημεν ὀψὲ γοῦν καθικέσθαι 
τῆς σαθρᾶς καὶ ἀμαθεστάτης σου διανοίας. Τεῖχος 
γὰρ ὁ μέγας εἶναί φησι Βασίλειος tol; δόγμασι τῆς 
τῶν θύραθεν ἐπιστήμης τὴν δύναμιν, οὖκ ἑῶσαν 
αὐτὰ τοῖς βουλομένοις εὐάλωτά τε καὶ εὐδιάρπαστα 
γίνεσϑαι. Καὶ αὖθις ὁ θεῖος Χρυσόστομος, ε “Ὅταν 
κερὶ δόγματα,.» φησὶ, «ε νοσῇ ἡ ψυχὴ τὰ νόθα, πολλὴ 
«οὔ λόγου ἐνταῦθα ἢ χρεία, οὐ πρὸς τὴν τῶν οἰχείων 
ἀσφάλειαν μόνον, ἀλλὰ xal πρὸς τοὺς ἔξωθεν πολέ- 
μους. » Καὶ αὖθις ὁ θεῖος λέάξιμο:, « Δέχα λογιχῆς 
δυνάμεως; ἐπιστημονικὴ, » φησὶ, « γνῶσις οὖκπ ἔστι, 
χαὶ γνώσειυς χωρὶς οὐ συνίσταται πίστις. » "Opi 
τὸ τῶν σὼν βλασφημιῶν αἴτιον, ἄνθρωπε. Θὺὑδὲν 
γὰρ ἕτερον ἢ πάντως ἡ τούτων ἄγνοια, λέγω δὴ τὴν 
τῶν θύραθεν καὶ τῶν ἡμετέρων ἅμα σοφῶν καὶ θεο- 
λόγων ἀνδρῶν ἐπιστήμην, ἣν ἀγνοοῦντά σε νῦν 
γοῦν διδαχθῆναι χρεὼν ἐνταυθοῖ παρ᾽ ἡμῶν. 

18". Τούτων δ᾽ οὕτω λεγομένων τινὲς τῶν τῆς γε- 
ρουσίας μάλιστα φίλων τῷ Παλαμᾷ καὶ ὁμοδόξεων ὁμοῦ 
καὶ συναγωνιστῶν ὑποψιθύρισαν πρὸς οὖς τῷ Τρη- 
γορᾷ μὴ σχώπτειν μηδ᾽ ἐς τοσοῦτον εἰρωνεύεσθαι 


C κρὸς ἄνδρα ἔπίσχοπον καὶ πολιὸν τὴν τρέχα. Kaxà 


μικρὸν οὖν ὁ Γρηγορᾶς ἐπισχὼν xal ἀχούσαις ἄνε- 
λάμδανεν αὖθις τὸν λόγον, καὶ δὴ, «Ἔστι μὲν οὖν,» 
φησὶ, « τὰ ἐν τῇ φωνῇ τῶν ἐν τῇ ψυχῇ παθημάτων 
σύμδολα, χαὶ τὰ γραφόμενα τῶν tv τῇ φωνῇ, yo 
δὴ κατὰ φύσιν ἄναρθρῥος o0 7a ἔναρθρος γίνεται (Mor, 

δι᾽ ὀνομάτων τε χαὶ ῥημάτων ὀψιγόνοις παρε; 

μένων ἀνθρώποις. Τὰ γὰρ πρῶτα κατὰ φύσιν, ὅτε 
ὄντα ἀπλᾶ, xal πρότερα δήπου τῶν xav' ἐπιτήδευ- 
σιν καὶ συνθέτων ὁ «fc ἀληθείας δεδιχαίωχαν εἶναι 
λόγος. Πρότερα ἄρα τῶν ἐν τῇ φωνῇ σημαντιχῶν 
ὀνομάτων ὁμοῦ χαὶ ῥημάτων τὰ ἐν τῇ ψυχῇ παθή- 
ματα εἴτουν νοήματα. “Ἔμφυτα γὰρ νοήματα κἀξ 
αὐτοχθόνου πηγῆς ἀποῤῥέοντα, ἐχεῖνα δ᾽ ὕστερο- 
γενῇ xat ἐπίχτητα. Ὧν οὐχ ἂν ἀνθρώποις ἐδέησεν, 


Ὁ εἰ δύναμις ἑνὴν προφαίνειν ἀλλήλοις τὰ τῆς διανοίας 


χινήματα. « Δέον γὰρ, » ὁ μέγας φησὶν Διονύσιος, 
« εἰδέναι χατὰ τὸν ὀρθὸν λόγον ὅτι στοιχείοις χαὶ 
συλλαδαῖς καὶ λέξεσι καὶ γραφαῖς καὶ λόγοις χρώ- 
μεθα δ'ὰ τὰς αἰσθήσεις, ὡς ὅταν ἡμῶν ἣ ψυχὴ ταῖς 
νοεραΐῖς ἐνεργείαις ἐπὶ τὰ νοητὰ κινῆται, στεριττεὶ 
[f. 158 r.] μετὰ τῶν αἰσθητῶν αἱ αἰσθήσεις. » Διὰ 
γὰρ τὸ τῇ σαρχίνῃ περιθολῇ τὴν φύσιν ἡμῶν πε- 
ριείργεσθαι, φανερωθῆναι μὴ δυναμένων, « "Aya 
καίως, » ἔφη Γρηγόριος, « καθάπερ σημείοες «ss 
πράγμασι τὰς ποιὰ; τῶν ὀνομάτων θέσει; ἂ πιδάλ» 
λοντες, δι᾽ ἐκείνων τὰς τοῦ νοῦ χινήσεις ἀλλήλοις 
δημοσιεύομεν. Καὶ τούτου χάριν τῷ μέν τινι τῶν 
ὄντων ὄνομα οὐρανὸν ἐθέμεθα, ἑτέρῳ ὃὲ γῆν xal 
ἄλλῳ ἄλλο τι. Καὶ τὸ πρό; τι πῶς ἔχειν $ τὸ ἐνερ’ 
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qelv ἣ τὸ πάσχειν, ταῦτα πάντα ἰδιαζούσαις ἔπιση- A Cum enim creatum hominem adduceret, rationem 


μαινόμεθα ταῖς φωναῖ;, ὡς ἂν μὴ ἀχοινώνητός τε 
xai ἄγνωττος Àj τοῦ νοῦ χένησις ἐν ἡμῖν μένοι. Εἰς 
γὰρ γένεσιν ὁ Θιὸ; καράγων τὸν ἄνθρωπον, νοῦν 
καρέσχε χαὶ αἴσθησιν. Ὧν ὁ μὲν νοῦς ταυτότητα 
cie πρὸς τὰ ἐν κόσμῳ πράγματα φωνῆς οὐ δεῖται» 
ἀλλ᾽ ἄμεσον τὴν τούτων χέκτηται γνῶσιν. Ὡς γὰρ 
ἔχουσι φύσεω; ταῦτα, νοεῖ τὸν ἐφιχτόν γε τρόπον 
αὐτόθεν’ ἡ δὲ χρεία χοινωνεῖν τῶν πραγμάτων ἀλ- 
λήλοις τοὺς ἀνθρώπους βιαξομένη, καὶ τὰ τῆς ὀρε- 
κτιχῆς ψυχῆς ἐξαγγέλλειν ἀπόῤῥητα, μεσίτῃ νοήσεως 
xa: πραγμάτων διέγνωχε χρήσασθαι τῇ αἰσθήσει" 
αὕτη γὰρ τοῖς οἰχείοις ὀργάνοις τοὺς τῶν ἕξω πραγ- 
μάτων εὐποὺς ἀναλαμδάνουσα καὶ οἷον βιδλίῳ τῷ 
φανταστιχῷ τῆς Ψυχῆς χαταγράφονσα, εἰχόνας qu- 
div ἀντὶ πρωτοτύπων, αὐτόθι ταύνας ἐγκαθιδρύει, 
σύμφωνα τοῖς νοήμασι τὰ πράγματα σπεύδουσα 
δρᾷν. Διὸ καὶ φωνῆς ἐδεήθη δυναμένης ἐξομοιοῦσθαι 
μὲν τοῖ: νοήμασιν, ἐφαρμόζεσϑαι δὲ τοῖς πράγμασι. 
Τοῦτο δ᾽ oóx ἄλλως ῥᾷδιον ζώῳ γίνεται λογιχῷ, 
πλὴν δι᾽ ἐνάρθρου φωνῆής, ὑπὸ συνθήχης ἀνδρῶν 
εὐφυῶν εἰδοποιηθείσης πρὸς ἄλλην καὶ ἄλλην θρη- 
σκείαν τὲ χαὶ διάλεχτον, ὡς συμόδαίνειν ἐντεῦθεν 
μὴ παρὰ πᾶτιν ὡσαύτως ἔχειν αὐτῆν, ἀλλ᾽ ἄλλην 
εἶναι παρ᾽ ἄλλοις ἀεῖ, χαὶ οὕτω μεαῖτιν, ὡς ἔφην, 
ἀμφοῖν γινομένην τὴν τῆς ἐνάρθρου χρείαν φωνῆς, 
τὴν τοῦ ἀχούοντος τῇ τοῦ λέγοντος; συνάπτειν εὐστό- 
χως διανοίᾳ xarà τὸ ἀνάλογον ἑκάστην ἔχάστῃ" 
μορφουμένη γὰρ αὕτη xal διαπλαττομένη ῥήμασί 


ei tribuit et animadversionem, quarum ratio eam- 
dem conditionem retinens cum rebus, que in 
mundo sunt, lingua non eget, sed ipsam harum 
cognitionem sibi comparat.- Ut enim quisque est 
harum natura, cognoscit quod inteliig! potest na- 
tura sua ex re ipea, usus autem, qui homines co- 
gebat ut res secum invicem communicarent et ani- 
mi cupiens arcana enuntiarent uli statuit ani- 
madver»ione, quie cognitionem rebus componeret. 
Hzc enim aptis instrumentis rerum externarum 
formas recipiens et tanquam in libro ficto animi 
inseribens simulacra, ait, pro. éxemplaribus ibi 
hzc deponit, operam dans, ut congruas cum cogi- 
tatis res reddat, quamobrem etiam voce indiguit, 
quie formari posset $88 ad similitudinem cogi- 
tatorum, accommodari autem rebus, quod alio nullo 
modo facilius est animali ratione predito quam 
voce articulata, 4815 formata est consensione ho- 
minum ingeniosorum ad aliam aliamque supersti- 
tionem et dialectum, ut inde intelligatur, non apod 
omnes earndem esse eam, sed aliam apud alios 
semper, itaque eum componat, ut ait, ambo, usum 
articulate vocis notionem audientis accurate aptare 
seeundum similitadinem notioni loquentis omnem 
omni, hzec enimformata et express» verbis et nomi- 
nibas oratio fit, que formis variis et initiis et flui- 
bus definiat materiam indeflinitam et dissolutam et 
ita externis internam cujusque voluntatem enun- 


τὸ καὶ ὀνόμασι λόγος γίνεται σχήμασι ποικίλοις xat (υ tiet, tamen eam casu εἰ sine ordine ferri et. se- 


&gyat; καὶ πέρασιν ὁρίζων τὸ τῆς ὕλης ἀόριστόν «t 
καὶ ἄφετον, καὶ οὕτω τοῖς ἔξω τὴν ἔνδον ἑκάστου 
βούλησιν ἀπαγγέλγ) ov. Πλὴν οὐχ ὡς ἔτυχεν ἀτάκτως 
φέρεσθαι xal χατὰ τὴν ἐχάστων διάφορον θέλησιν 
ἡ σοφία κατόπιν (f. 158 ν.] ἐληλυθνξα παρᾶ Θεοῦ 
-ποῖς ἀνθρώποις ἀφῆχεν, ἀλλὰ νόμοις χαὶ χανόσιν 
ὑπέζευξε ταύτην κατὰ τὰς παρ᾽ ἑχάστοις συνθῆχας, 
ὧν ἑνίαις ἐνίοτε καὶ ἐνιαχοῦ μὴ μόνον κατὰ θρη- 
σχείαν τὰς σημασίας ἕπεται διαιρεῖν, ἀλλὰ καὶ χαϑ᾽ 
ὁμωνυμίας καὶ πολνωνυμία:. Δυοῖν γὰρ θάτερον, f 
διαφόροις ὀνόμασι τὰ αὐτὰ τοῖς τῇ αὐτῇ διαλέχτῳ 
χρωμένοις γνωρίζονται πράγματα, ἢ μιᾷ προσηγο- 
pla τὰ διάφορα τῶν πραγμάτων, ἢ τούτων μὲν ob- 
δετέροις, ἕτερά γε μὴν ἑτέροις, Τούτων δ᾽ οὕτως 


cundum cujusque diversam voluntatem sapientia 
postea ἃ Deo aggressa hominibus non concessit, 
sed legibus et regulis subjunxit eam secundum eas 
que aped quosque erant consensiones, quarum 
nonnullis interdum non solum secundum supersti- 
tionem significationes sequitur ut tribuamus, sed 
etiam secundum nomina cadem et multa. Alter- 
utrum enim, aut diversis nominibus exdem res 
ab iis qui eadem dialecto utuntur declarantur, aut 
una significatione diverse res aut horum neutris 
(alia nimiram aliis). Qux $89 cum ita sint itaque 
prejudicata, repetenda fortasse est lingua nobis 
ab ipso exordio orationis, hoc est, demonstranda 
est multorum illorum nominum concord:a et cou- 


ἐχόντων xal οὑτωσὶ προδιαληφθέντων ἀναχτέον ἂν f centus et que sit eorum ad unum quod proprie sic 


εἴη τὴν γλῶτταν ἡμῖν εἰς τὸ πρότερον ἴχνος τοῦ 
λόγου. Τὸ δέ ἐστι δεῖξαι τὴν τῶν πολλῶν ἐχείνων 
ὀνομάτων ὁμόνοιάν τε xal συμφωνίαν καὶ πρὸς τὸ 
χυρίως ἕν ἀναφορὰν, δηλαδὴ τὴν θείαν ἐκείνην χαὶ 
μαχαρίαν οὐσίαν, καὶ μὴ xav! Εὐνόμιον ἐχεῖνον τὸν 
δυσσεδῇ, τὸ τῆς ἀγεννησίας ὄνομα θεότητος ὕπαρξιν 
λέγοντα, καὶ σὲ, θεότητας ταῦθ᾽ ὑφειμένας ἡγεῖσθαι 
πάντα, διαφόρου; τῆς οὐσίας xal &xclocouc, ἀνθρώ- 
πων ὄντα εὑρήματα καὶ ποιήματα. Αὐτίχα γὰρ πρὸς 
ixsivov ὁ μέγας φάσχει Βασίλειος, ε Τὸ ἀγέννητος 
εἰ ὄνομα, οὐχ οὐσία" τῶν vào οὐσιῶν σημαντιχὰ τὰ 
ὀνόματα, οὐχ αὑτὰ οὗδαίαι. Εἰ δ' αὐτὴ οὐσία τὸ ἀγέν - 
νῆτος, λεγέτωσαν τὸ ὄνομα αὑτῆς" οὐ γὰρ ἐκ τῶν 
οὐσιῶν, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ὀνομάτων καὶ ἐχ τῶν ἐνεργειῶν 


dicitur relatio, ad divinam nimirum illam et bea- 
tam essentiam, neque secundum Eunomium illum: 
impium qui non geniti nomen divinit.tis substan- 
tiam dicit, neque secundum tie putandum est, 
divinitates summissas omnino diversas ab essentia 
et increatas esse inventas fictasque ab hominibus. 
Statim enim contra illum Basilius Magnus ait : 
«Non genitum» si nomen est, non est essentia, es- 
sentiarum enim significantia sunt nomina, non ipsa 
essentia , sin aulem ipsum «non genitum» est cs- 
sentia, dicunto nomen ejus : non enira ex essentiis, 
sed e nominibus et efficientiis intelligimus, et wa- 
xime incorporea. Vides ex iis, quz? accedunt, di- 
cere illum ex ellicientiis corporis iustar inspcctis 
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λήσεως χανόνας καὶ νόμους. Καὶ οὐχ ἐφ᾽ ἑνὸς, ἀλλ᾽ A plurimis et diversis, 40:8 supposita sunt, quodque 


ἐπὶ πλείστων τε xal διαφόρων ὑποχειμένων Exaatov 
ἂν ὃν λέγεται ὄνομα, τὸ πλεῖστον εἰπεῖν. Οἷον Ecl 
δποδείγματος, περὶ βουλήσεως εὕροι τις ἂν τοὔνομα 
ποτὲ μὲν ἐπὶ τῆς ἀχτίστον |f. 159 v] φύσεως τοῦ 
Υἱοῦ λαμδανόμενον, ποτὲ δ᾽ ἐπὶ τῶν χτισμάτων 
παρὰ τῶν ἁνίων, ὡς ὁ μέγας ᾿Αθανάσιος χατὰ 'Αρεια- 
νῶν γράφων φησὶν ὡς ol ἀσεθδεῖς οὐ θέλουσι Ἀόγον 
καὶ βουλὴν ζῶσαν εἶνα! τὸν Υἱὸν, περὶ δὲ τὸν Θεὸν 
βούλησιν καὶ φρόνησιν καὶ σοφίαν ὡς ἕξιν aup6at- 
νουσαν χαὶ ἀτιοοσυμθαίνουσαν. Καὶ ὁμοίως Ἰωάννης 
ὁ ἐχ Δαμασχοῦ βούλησιν χαὶ σοφίαν χαὶ δύναμιν 
τὴν Υἱὸν εἶναι λέγει τοῦ Πατρός" οὐ χρὴ γὰρ λέγειν 
ἐπὶ Θεοῦ ποιότητα, ἵνα μὴ σύνθετον αὐτὸν ποιήξωμεν 
ἐξ οὐσίας καὶ ποιότητος. Καὶ πρός γε ὃ Νυσσαέων 


nomen, quanquam unum est, tamen dicitur pluri- 
mun significare, ut exempli gratia, de voluntate 
reperias nomen interdum in natura increata Filii 
usurpatum, interdum autem in. ereatis a sanctis, 
492 ut Athanasius magnus contra Arianos scri- 
bens dicit: « Impii non statuunt Filium esse ratio- 
nem et voluntatem οἱ cogitationem et sapientiam 
taiquam habitum convenientem οἱ inconvenientem. ᾿ 
Et simili ratione Joannes Damascenus voluntatem 
el sapientiam et vim Filium esse dicit Patris. Nou 
enim possumus pradicare de Deo qualitatem, ne 
compositum eum fingamus ex essentia et quali- 
tatc, Et preterea Gregorius Nyssenus dicit re- 
vera sapientiam el voluntatem nihi] esse quam sa- 


Γρηγόριος; ὄντως σοφίαν xal βουλὴν οὐδὲν ἕτερον etvat B picntiam, in universum praemeditatain, in qua uui- 


λέγει πλὴν τῆς τοῦ παντὸς προεπινοουμένης σοφίας, 
ἐν fj τὰ πάντα ἐγόνετο xol διεχοσμήθη" Χριστὸς γὰρ 
Θεοῦ δύναμις καὶ Θεοῦ σοφία. Καὶ τοῦτο μὲν περὶ 
τοῦ ταυτὸν εἶναι χατὰ τὸ σημαινόμενον οὐσίαν, 
δύναμιν xaX βούλησιν χαὶ σοφίαν. Ἐν ἄλλοις δ᾽ εὑ- 
ρίσχεται λέγων ὁ θεῖος Ἀϊάξιμος ὡς ἡ θέλησις καὶ 
3j βούλησις οὐχ ἔστι ταυτὸν τῇ οὐσίᾳ τοῦ θεοῦ. «'H 
μὲν γὰρ θέλησις xal ἄρχεται xaV παύεται" ἡ δὲ οὐ- 
σία οὔτε ἄρχεται οὔτε παύεται. Τὸ δ᾽ ἀρχόμενον χαὶ 
«παυόμενον τῷ μήτε ἀρχομένῳ μήτε παυομένῳ τὸ 
αὐτὸ εἶναι οὐ δύναται. Εἰ γὰρ ταυτὸν ἣν τῇ οὐσίᾳ 
ποῦ Θεοῦ fj βούλησις, ἐχρῆν μιᾶς οὔσης τῆς οὐσίας 
μίαν εἶναι καὶ τὴν θέλησιν. "AX ἡ Γραφὴ, « Πάντα,» 
φησὶν, « ὅσα ἠθέλησεν, ἐποίησε. Πολλὰ οὖν ἠθέλησε 
xai οὐχ ἕν.» Καὶ ὁμοίως ὁ θεῖος Κύριλλος, « 'H 
ἑνὸς,» φησὶ, « τῶν ὠνομασμένων, Πατρὸς, λέγω, xal 
Υἱοῦ καὶ ἁγίου Πνεύματο:, δημιουργιχὴ θέλησις, 
ἐφ᾽ ὅτῳπερ ἂν λέγοιτο γενέσθαι εὐυχὸν, ἐνέργημα 
μὲν αὐτοῦ ἐστι" πλὴν διὰ πάσης ἔρχεται τῆς θεότη- 
τος, χαὶ τῆς ὑπὲο τὴν χτίσιν οὐσίας ἐστὶν ἀποτέλε- 
σμα.» 'Opd; πῶς dj τῶν ὀνομάτων χαὶ ῥημάτων 
γνῶσις ἱπκιστημονιχὴ, δι᾽ ὧν λόγοι χαὶ ἀποφαντιχὰ 
δόγματα πάντα πρὸς γένεσιν ἔρχονται, μεγάλης δεῖται 
τῆς περινοίας χαὶ ἐξετάσεως ; ὁμώνυμα γάρ ἐστι τὰ 
πολλά. Καὶ διὰ τοῦτο πάντες οἱ τῶν αἱρετιχῶν θία- 
Got, τούτοις ἐγχαλυπτόμενοι, τοξεύουσι xa*' ἄλλοτ᾽ 
ἄλλους χαιροὺς ἀφανῶς τὴν εὐσέδειαν ὡς Ex λόχμτς " 
ᾧ δὴ xal λέγων xol γράφων xa! αὐτὸς χέχρησαι τολ- 


versa facta sint. et adornata, Christus enim Dei 
est vis et Dei sapientia. Atque hoc quidem sufficiat 
de eo, quod idem est ex significatione essentia, vis 
et voluntas et sapientia. Ex aliis reperimus dicen- 
tem Maximum divinum : Consilium et voluntas 
non sunt idein atque essentia Dei; voluntas enim 
et incipit et desinit, essentia autem neque incipit 
neque desinit ; quod autem incipit et desinit, cum 
eo, quod neque incipit neque desinit, idem esse 
non potest. Etenim si idem esset cum essentia 
Dei voluntas, oporteret cum unasit essentia, unam 
esse etiam voluntatem. Sed Scriptura, « Omnia, 
inquit, quecunque voluit, creavit.» Multa igitur 
voluit, neque vero unum. Et simili ratione Cyrillus 
divinus, Voluntas, inquit, unius nominatoruiu, 
Patris dico et Filii et $93 Spiritus sancti, creans 
apud quemcunque esse dicitur, fáctum ejus est, scd 
per totam divinitatem est fusa et essentiz, qus est 
ante creationem, est perfectio. Vides, nominum et 
verborum cognitionem philosophicaim, a quibus no- 
tiones et dogmata constituta omnia oriuntur, ma- 
gnam requirere prudentian et quzstionem : ejusd. m 
cnim nominis sunt plerumque. Et propterea onines 
hzreticorum coetus , his involuti , petunt diversis 
temporibus obscure pietatem tanquam ex insidiis, 
qua et ipse usus esaudacia et dicendo et scribendo 
omnino maxime contra dogmata divina omnia 
illa, ac neque pascentem omnia solis ignem, quem 


μήματι παντάπασι xatk τῶν θείων δογμάτων μάλι- D testem habes. pravitatis tug, vereris, neque solis 


Gta πάντων ἐχείνων, xal οὔτε τὴν τὰ πάντα Bóoxoucav 


cerea'orem neque hominum quemquam. 


ἡλίου φλύγα μάρτυρα πἧς πονηρίας ἔχων αἰσχύνῃ, οὔτε μὴν τὸν τοῦ ἡλίου δημιουργὸν οὔτ᾽ ἀνθρώπων οὐδέν“. 


II". Καὶ ἵνα σε xal τὴν τῆς ἐνεργείας διδάξω φω- 
νὴν οὗσαν μᾶλλον τῶν ὁ νύμων αὐτὴν, (f. {40 r.] 
καὶ λαμύανομένην xal ἐπ᾽ ἄλλων μὲν, ἀλλὰ χἀπὶ 
τῆς θείας ἐχείνης xal μαχλρία; οὐσίας χαὶ φύσεως, 
ὅταν ἀπροσδιορίστως λέγηται, τοῦ Ὠξίου πρῶτον 
&xovs Μαξίμου" « Ἢ αὑτοῦὐπεραγαθότης νοῦς οὗτα 
xai ὅλη ἐνέργειλ εἰς ἑαυτὴν ἐστραμμένη ἐνέργε: ἃ 
ἐστιν, οὐ δυνάμει πρότερον οὗσα ἀφροσύνη, εἶτα 
νοῦς ἐνεργείᾳ γενυμένη. Ὅθεν χαὶ νοῦς ἐστι μόνος 
καθαρὸς, οὐκ ἐπίχτητον ἔχων τὸ φρονεῖν, ἀλλὰ παρ᾽ 
ἑαυτοῦ πάντως νοεῖ, Ei γὰρ fj μὲν οὐσία αὑτοῦ ἄλλη 
ἐστὶν, ἃ δὲ νοεῖ ἕτερα αὐτοῦ ἐστιν, ἀνόητος ἔσται ἡ 


XIII. Et ut te etiam efficienti: edoceam vocem 
esse magis eorumdem nominum ipsam, et usurpari 
et in aliis quidem, sed et in divina illa et beata ὁ5- 
sentia Οἱ natura, cum indiscrete dicatur, primu 
divinum audias Maximu:a : Maxima bonitas, quae 
meus est, οἱ omnis cflicientia, in se conversa, etli- 
cientia est, cum non secundum potentiam antea sit 
anmeniia, postea mens secundum eflicientiam lit ; 
jtaque etiam mens est sola pura, non factitia u-a 
cogitatione, sed per seipsam onmino intelligit. Ei- 
enim si essentio ejus diversa est, quz aut^m994iu- 
telligit, ab ea diversa sunt,sine sensu sit necesse est 


261 


BYZANTIN E HISTORUE LID. XXX. 


202 


νος ταῦτα τῇ παρούσῃ σχεδίῳ σχολῇ * εἰρήσεται δ᾽ οὖν Α ejus efficentiam, propter maltitudinem omitto, cum 


ἴσας xàv τοῖς ἑξῆς, προϊόντος τοῦ περὶ τῆς τοιαύ- 
«ης ἐνεργείας λόγου. Nov δὲ δειχτέον ἐστὶ xa ὅπως 
μετὰ προσδιηορισμοῦ φασιν οἱ θεῖοι Πατέρες χαὶ τὸν 
Υἱὸν χαὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἐνέργειαν γαὶ αὑτοενέρ- 
Ὑειαν, ἑχάτερον προστχόντω;. Καὶ πεοὶ μὲν τοῦ 
Υἱοῦ ὁ θεῖος οὕτω φησὶν ᾿Αθανάσιος, « Οὐχ ἀμφίδο- 
λον ὅτι αὐτός ἔστιν dj τοῦ Πατρὺς ζῶσα βουλὴ xal 
ἑνούσιος ἐνέργε!α καὶ λόγος ἀληθινός. » Περὶ δὲ τοῦ 
Πνεύματος ὅ αὑτὸς οὕτω φησὶν, « Ἑ νὸς ὄντος τοῦ 
Υἱοῦ τοῦ ζῶντος Λόγου, μίαν εἶναι δεῖ τελείαν xal 
πλήρη τὴν ἁγιαστιχὴν χαὶ φωτιστικὴν ζωῆν, οὖσαν 
ἐνέργειαν αὑτοῦ xaX δωρεάν, ἥτις Ex Πατρὺς λέγεται 
ἐχπορεύεσθαι. » Κύριλλος δ' ὁμοίως καὶ αὐτὸς, « Καὶ 
ὃ Υἱός ἐστι, » φησὶν, « fj ζῶσα χαὶ οὐσιώδης ἐνέρ- 
Ὑεια xal δύναμις xal σοφία τοῦ Πατρός. ᾿Ενέργεια 
xai τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. » Ἐνέργεια λέγε- 
«αι χαὶ ἣ ἔχάστῳ τῶν ὄντων ἐνοῦσα φυσιχὴ δύναμις, 
ὡς τὸ θερμαντιχὸν τῷ πυρὶ, καὶ τὸ ψυχτιχὸν τῇ χιόνι, 
xai τὸ αἰσθητιχὸν τῷ ζώῳ, καὶ τῷ ἐνεργοῦντι τὸ 
ἐνεργητιχόν. Λέγεται xal τὸ τῆς ἐνεργητιχῆς δυνά- 
μεως ἀποτέλεσμα ἐνέργεια xaV ἔργον χαὶ ἐνέργημα, 
ὡς ἔργα xal ἐνέργειαι θεοῦ γῇ καὶ οὐρανὸς xal τὰ 
ἂν τούτοις * φησὶ γὰρ ὃ θεῖος {- 141 r.] ix Aapa- 
σχοῦ Ἰωάννης ὡς fj ἐνέργεια καὶ ἐνέργημα λέγεται, 
καὶ τοὐναντίον ἐνέργεια τὸ ἐνέργημα, ὡς καὶ τὸ κτί- 
σμα χτίσις. Καθ’ ὃ σημαινόμενον χαὶ τὸν οἶχον ἑνέρ- 
γειάν φαμεν τοῦ οἰχοδόμον, xal τοῦ ναυπηγοῦ τὴν 
ὁλχάδα, Ἑνέργεια λέγεται χαὶ ἡ πρὸς τὰ ἐνεργού- 


μενα χίνησις, σχέσις τις οὖσα xal μεταξὺ θεωρου- (t 


μένη τοῦ τε δημιουργοῦντος καὶ τῶν δημιουργουμέ- 
γων, χαθάπερ ἡ τοῦ οἰχοδόμου πρὸς τὸ οἰχοδομούμενον 
xai τοῦ ναυπηγοῦ πρὸς τὸ πλοῖον. Ἥ xal συμδεδη- 
xb; οὖσα χαθ᾽ αὑτὴν συγχαταλήγει τῇ τῶν ἄχρων 
λέξει χαὶ οὐχέτι ἐστὶν οὐδέν. Περὶ ἧς χαὶ ὁ Θεολόγος 
ἔφη ὁ θεῖος Γρηγόριος ὡς ἐνεργηθήσεται, xo οὐχ 
ἐνεργήσει, καὶ ὁμοῦ τῷ ἐνεργηθῆναι παύσεται, χα- 
θάπερ xaX ἣ μεταξὺ τοῦ ὁρωμένου xal τοῦ ὁρῶντος 
ὅρασις καὶ fj μέσον τοῦ γευομένου xal τοῦ γευστοῦ 
γεῦσις. Καὶ ὁ Νυσσαέων δὲ θεῖο; Γρηγόριος μὴ δύ- 
νασθαί φησιν ἐνέργειαν ἀπεργαστιχήν τινα πράγμα- 
τος αὑτὴν ἐφ᾽ ἑαυτῆς συστῆναι, μή τινο; ὑποδεχομέ- 
νου τῆς ἐνεργείας τὴν χίνησιν. 'Avayxalav γὰρ ἔχειν 
ταῦτα τὴν ἀαἀχέσιν πρὸς ἄλληλα τὴν τε ἐνεργητιχὴν 
καὶ τὴν παθητιχὴν δύναμιν. Ὧν εἰ χωρισϑείη τῷ 
λόγῳ τὸ ἕτερον, οὐκ ἂν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ συσταίη xai τὸ 
λειπόμενον " εἰ μὴ γὰρ καὶ τὸ πάσχον εἴη, τὸ kveg- 
γοῦν οὐχ ἔσται, 'Ἑνέργεια λέγεται xal fj πρὸς φαν- 
«acíav ἀντιδιῃρημένη ἀλήθεια κατὰ τὸν θεῖον Κύριλ- 
λον, ὡς ἐνῴχησεν ὁ θεῖος Λόγος ἐν τῇ πανάγνῳ Θεδτόχῳ 
οὐ δυχήσει, ἀλλ᾽ ἐνεργείᾳ «εἴτουν ἀληθείᾳ. νέργεια 
λέγεται χατὰ τὸν θεῖον àx Δαμασχοῦ Ἰωάννην χαὶ τὸ 
πρῶτον tv ἡμῖν συνιστάμενο" νόημα, xaX ἔτι ἡ διὰ 
γλώττης τῶν νοουμένων φανέρωσις. Σύνηθες δ᾽ ἔτι, 
φησὶ, χαὶ τῇ θείᾳ Γραφῇ καὶ τὴν τοῦ Θεοῦ παραχώ- 
ρῆσιν λέγειν ἐνέργειαν. Λέγεται xat πλάνης ἐνέργεια 
ὥσπερ καὶ δαιμόνων, χαθὰ καὶ ὁ θεῖος Χρυσόστομος 
ἐν τοῖς περὶ ἀκαταλἧπτου λόγοις ὑπὲρ τῶν évepyou- 
μένων εὔχεσθαι παραινεῖ, τῶν δαιμονώντων δηλαδὴ 


hzc sufficere putem huic colloquio extemporali, 
Dicentur igitur fortasse etiam posteà progrediente 
de tali efficientia oratione. Nunc autem demon- 
strandum est, quomodo assumpta deflnitione divini 
Patres et Filium et Spiritum sanctum vocent effi- 
cientiam et eorum ipsorum eflicientiam, utrumque 
accommodate. Atque de Filio quidem Athanasius 
divinus ita dicit : Non dubiui est, quin ille sit Pa- 
tris viva voluntas, et ad essentiam pertinens cffl- 
cientia, etl ratio vera. De Spiritu autem idem ita 
loquitur : Cum unus sit Filius ratio viva, unam 
oportet perfectam et plenam esse vitam illam san- 
ctiflcam et lucentem, cum sit efficientia ejus et dos, 
ηυ a Patre dicitur proficisci. Cyrillus autein simili 
modo et ipse, Et Filius, inquit, et viva et essentis 
similis efficientia et vis et sapientia Patris, efficien- 
tia etiam Filii est Spiritus sanctus. Efficientia di- 
citur etiam vis, qux cuique rei a natura inest, ut 
vis calefaciendi 997 igni inest, et frigerandi 
nivi, et sentiendi animali , et efficiendi efficienii. 
Etiam efficientis vis perfectio dicitur efficientia et 
factum et effectum, ut facta et efficientie Dei di- 
cuntur terra et colum et qua in iis versantur. Ait 
enim divinus Joannes Damascenus : Eflicientia 
etiam effectum dicitur, et ex contrario effectum 
efficieutia, ut. etiam creatum creatio, secundum 
quam significationem etiam domum dicimus effi- 
cientiam architecti et navium sedificstoris navem 
onerariam. Efficientia dicitur etiam moveri ad ea, 
que efficiuntur, et est ratio qusedam qus interce- 
dit inter efficiens et effectum, ut architectos ad 
sedificium accedit, et navium sedi(icator. ad asvem, 
qui motio cum accidens sit per se cam extremo- 
rum Ane desinit, neque est jam quidquam. De qua 
etiam divinus Gregorius, Theologus ille, ait : Efz- 
cietur, neque vero efliciet, et simulatque effecta est, 
desinet, ut etiam visus, qui inter visum et viden- 
tem intercedit, et inter gustantem et gustatum gu- 
status. Et divinus Gregorius Nyssenus dicit, non 
posse efficientiam ullam rei efficacem ipsam in se 
constare, nisi quid recipiat efficientia motionem. 
Hzc enim habere necessariam rationem inter se, 
activam et passivam vim : quorum si secernatur 
ratione alterum, non in se constet etiam reliquum; 
etenim si non sit etiam res patiens, 298 res effi- 
ciens non erit. Efficientia dicitur etiam visioni op. 
posita veritas secundum divinum Cyrillum, ut ver- 

δαϊλ est ratio divina in sanctissima Virgine Dei 
Matre , non specie, sed efficientia sive veritate. Efi. 
cientia dicitur secundum divinum Joannem Dama- 
scenum etiam prima in nobis constans cogitatio, 
et porro expositio cogitatorum quz lingua effici- 
tur. Consuetudo porro, inquit, etiam divinz Scri- 
pturze, etiam Dei indulgentiam dicere efficientiam. 
Dicitur etiam erroris efficientia ut etiam demonum; 
ut etiam divinus Chrysostomus in iis quas de incom- 
prehensis scripsit orationibus ut pro energumenis 
oremus hortatur, dementibus nimirum et furentibus, 
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Aujue Paulus, « Quia, iuquit, veritatem non acce- A xal μεμηνότων. Καὶ Παῦλος δὲ, « 'Av0' ὦν, » φησὶ, 


perunt, mittet iis eflicientiam erroris usque dum 
crediderint. » Sed etiam totam animalis admini- 
strationem et dispensationem efficientiam sancti 
vocant, sive vivendi vires, et intelligendi et sen- 
tjendi. 

XV. Cum igitur tot significationes tibi propositz 
sint, quas significat vox , eodem atque efficientia 
nomine przedita, qui tu pra:termissa omnium co- 
gnitione confugis ad eas, quz in Scripturis non 
reperiuntur, et Scripturas talia dicere falso crimi- 
naris? Ubi cnim differre omnino dicit Joannes Da- 
mascenus ab incrcata natura increatam ejus 999 
efficientiam , sicut tu hxc pervertis impudenter 
criminando? Etenim explicari quidem naturam ab 


€ τὴν ἀλήθειχν οὐχ ἐδέξαντο, πέμψει αὑτοῖς Ev£p- 
γειᾶν πλάνης εἰς τὸ πιστεῦσαι αὐτούς. » ᾿Αλλὰ xat 
τὴν τοῦ ζώου πᾶσαν οἰκονομίαν ἐνέργειαν ol ἅγιοί 
φατιν, εἴτουν τὰς ζωτικὰς δυνάμεις τάς τε νοερὰς 
xat αἰσθητιχάς. 

Ε΄, Τοσούτων δή cot προχειμένων σημαινομένων 
ἅπερ fj τῆς ἐνεργείας ὁμώνυμος [f.141 v.] οὖσα αἡ- 
μαίνει φωνὴ, πῶς παρατρέχων ἁπάντων τὴν γνῶσιν 
χαταφεύγεις ἐφ᾽ ἅπερ οὐχ ἔστιν ἐν ταῖς Γραφαῖς, 
xai λέγειν συχοφαντεῖς τὰς Γραφὰς τὰ τοιάδε ; Ποὺ 
γὰρ διαφέρειν ὅλους φησὶν ὁ Δαμασχηνὸς Ἰωάνντς 
τἧς ἀχιίστου φύσεως τὴν ἄχτιστον ταύτης bvép- 
γειαν, ὥσπερ σὺ διαδάλλεις ἀναίδην συκοφαντῶν ; 
Χαραχτηρίζειν μὲν γὰρ ἀχηχόαμεν, διαφέρειν δ᾽ 


co audivimus, differre autem eam nusquam inve- B οὐδαμῇ τὸν θεῖον ἄνδρα Exeivov εὑρίσχομεν λέγοντα. 


nimus dicentem illum divinum virum. Jam vero 
si tu quidem illam naturz explicationem pro diffe- 
rentia accipis, jam est tibi reliquum, cum audias 
Scripturam dicentem, explicationem Patris esse Fi- 
jium, ut dissimilem Filium Patri enunües, et quod 
ad naturam attinet essentia carentem et valde di- 
versum. Sed, ut videtur, quod a natura pravum 
est, ut ita dicam, et semel periculoso mentis morbo 
affectum οἱ propterea divinis dogmatis abruptum 
est in errorem, tempore delere habitum haud scio 
an nunquam possit, non magis quam interdum ha- 
bitum pulchri ex poesi pellere potest, celerrime 
decutitur re ipsa detectum , cum natura redeat et 
recipiat facillime genuinum. Et tu quidem simu- 
lando te efferre testimonia scripta, Insane quidem , 
jpse stultitiam tuam ultro dctegis, que cum etiam 
in sententiam vagam et impiam pervertas, jam im- 
probitatem tibi propriam publice exponis. Neque 
enim jam celatum quod ad animi mysteria attinet 
se dormiturum sperat pravitatis scelus secretum. 
Emanavit enim et divulgata est in solis radios si- 
mulque in ludibrium et cavillationem theatri comici 
frequentem, et gloriam quam assequi studebas perdi- 
disti mutatam 300 in infamiam, quod autem vela- 
bas ipse, dedecus tuum, ejus Jam sacra revelatoría 
facere teut in Dacehi mysteriis non sentis. 

XVI. Palamas autem nihil ad hzc respondens 
aliam iniit viam, ut erat ejus mos. Nonne magnus, 
inquit, Basilius ex efficientis Dei dicit nos cogno- 
scere Dcum? Eflicientiz enim ejus, ait ille, ad nos 
descendunt, essentia autem ejus manet inaccessa. 
Has igitur efficientias liabet Deus, qui alius est, 
alias et increatas ; li: enim sunt providentie, sunt 
eventus, porro infinitum , immotum, simplex, ini- 
tio et fine carens, sapientia, virtus et similia, qu:v 
omnia alia quidem sunt ac essentia, sed. increata. 
Aliud enim est quod habet, aliud quod habetur, et 
diversum quidem. 


XVII. Ad hxc Gregoras respondens, l'ropriuin , 
inquit, hoc tibi, amice, est signuni, ut nihil quod 
ad rem pertineat, respondeas, seid pro aliis alia ad- 
ducas imperfecta, omissis iis, quie inagis nccessaria 


Ei δὲ τὸ χαραχτηρίζειν αὐτὸς ἀντὶ τοῦ διαφέρειν 
λαμδάνεις, ὥρα Got λοιπὸν xal χαραχτῖρα τοῦ 
Πατρὸς τὸν Υἱὸν τῆς Γραφῆς ἀχούοντι λεγούση-, 
ἀνόμοιον τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ κηρύττειν καὶ ἀνού- 
σιον καὶ σφόδρα διάφορον τὴν φύσιν. ᾿Αλλ᾽ ὡς 
ἔοικε, τὸ φύσει χαχὸν ὡς εἰπεῖν, καὶ τὰ τῆς δια- 
νοίας ἅπαξ χαίρια νενοσηκχὸς χαὶ τῶν θείων ἔπι- 
ἀφαλῶς ἀπεῤῥωγὸς διὰ ταῦτα δογμάτων, χρόνῳ τὴν 
ἕξιν οὐκ ἄν ποτ᾽ ἀποτρίψασθαι δύναιτο, ὅτι μὴ xal 
τὴν ἔσθ᾽ ὅτε τοῦ χαλοῦ προσποίησιν τάχιστα ἀπο- 
σείεται, πράγμασιν αὑτοῖς ἐλεγχόμενον, παλενδρο- 
μούσης τῆς φύσεως xal ἀναλαμθανούσης Ex τοῦ 
ῥᾷστον τὸ γνήσιον. Καὶ σύ γε μὴν ἐν μὲν τῷ γρα- 


C φικὰς μαρτυρίας προσποιεῖσθαι χομίζειν, οὐχ ὑγιῶς 


δ᾽ οὖν, τὴν αὐτὸς σαυτοῦ γε ἀμαθίαν ἐχὼν ἐξελέγ- 
yt, ἐν δὲ τῷ xal πρὸς ἐπισφαλῇ xal δυστεδῇ 
διάνοιαν αὐτὰς διαστρέφειν τὴν οἰχείαν ἔτι θεατρί- 
(eig χαχόνοιαν. Οὐχέτι γὰρ ἀνέλεγχτον ἃς τά τε 
«τἧς ψυχῆς μυστήρια χαθευδήσειν ἐλπίζεται τὸ sre 
xaxlag ἀπόῤῥητον ἄγος" ἐξεῤῥύηκε γὰρ καὶ 6wz- 
φοίτηχεν ἐς ἡλίου αὐγὰς xal ἅμα ἐς μυχτῆ ρα x 
χλεύην θεάτρου μεστὴν χωμιχοῦ. Καὶ ἣν μὲν ἐδίω- 
χες ἀπολώλεκας δόξαν πρὸς ἀδοξίαν μετενεγχών" 
ἣν δ᾽ ἐχάλυπτες αἰσχύνην αὑτὸς σαυτοῦ, ταύτης fin 
τὰ ἀνακαλυπτήρια θύων ὥσπερ ἐν Διονυσίων πομ- 
παῖς οὐχ αἰσθάνῃ. 

[4΄. Ὁ δὲ Παλαμᾶς οὐδὲν πρὸς ταῦτα ἀποχρι- 
γάμενος ἑτέραν ἐδάδισς, τοῦτο δὴ τὸ εἰωθὸς αὑτῷ. 


D «Εἶτα οὐχ ὁ μέγας, φησὶ, Βασίλειος ἐκ τῶν ἕνερ- 


γειῶν τοῦ Θεοῦ φάσκει γνωρίζειν ἡμᾶς τὸν Θεόν ; 
Al γὰρ ἐνέργειαι αὐτοῦ, φησὶ, πρὸς ἡμᾶς καταβξαί- 
νουσὶν, ἣ δ’ οὐσία αὐτοῦ μένει ἀπρόσιτος. Ταύτα; 
οὖν τὰς ἐνεργείας ἔχει ὁ θεὺς ἄλλος ὧν ἄλλας οὔσας 
xai ἀχτίστους᾽ αὗται γάρ εἶσιν αἱ πρόνοιαι, οἱ 
πρόοδοι, τὸ ἄπειρον, τὸ ἄτρεπτον, τὸ ἁπλοῦν, τὸ 
ἄναρχον, τὸ ἀτελεύτητον, ἡ σοφία, ἡ δύναμι: xal 
τὰ τοιαῦτα, ἄλλα μὲν ὄντα παρὰ τὴν οὐσίαν, ἄχετν 
ατὰ δέ. "Allo γὰρ τὸ ἕκον χχὶ ἄλλο τὸ ἐχό-χενν 
χαὶ διάφορον. » 

1Ζ΄. {[.142. r.| Πρὺς ταῦτα ὁ Γριγορᾶς ἁπωχρ!εθεὶςν 
€ ἽἼδιόν σοι τοῦτο, φησὶν, ὦ ἄνθρωπε, γνώρισμα, 
μηδὲν πρὸς ἔπος ἀποχρίνεσθαι, ἀλλ᾽ ἀνθ᾽ ἑτέρων 
παρειπάγειν ἕτερα, ἡμιτελῆ τὰ ἀναγχαιύτεεα κατα- 
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λιμπάνοντα καὶ ἀσαφῆ xal ἀνεπεξέργαστα xal A sunt, et obscura et inexculta et testimoniis carentia. 


àpápzupa. "Opto; μιχρὰ xoi περὶ τῶν νῦν σοι λε- 
χθέντων φθεγξάμενος ἀπαλλάξομαι. Εἰ ἄλλο τὸ 
ἔχον καὶ ἄλλυ τὸ ἐχόμενον Χαὶ διάφορον, χαὶ τὸ 
piv ἔχον οὐσία, τὸ δὲ ἐχόμενον οὐχ οὐσία x&tà σὲ, 
ἀνούσιον ἄρα τὸ ἐχόμενον. Καὶ εἰ ἡ οὐσία Θεὸς, 
τὸ ἀνούσιον ἄρα οὐ θεὸς, fj ἐνέργεια δηλαδή. Καὶ 
σύνεστι λοιπὸν ἐξ ἀϊδίου τῇ θείᾳ καὶ ἀχτίστῳ οὐσίᾳ 
ἢ ἀνούσιος αὕτη χαὶ διάφορος ἐνέργεια. Καὶ ἅμα 
δυὰς ἡ πάντων ἀρχὴ σοι γίνεται, τὸ ἀτοπώτατον, 
ἑαυτῆς διαφέρουσα χαὶ ἀϊδίως ἑαυτῇ μαχομένη. 
'AXA' ὁ θεῖος Μάξιμος, « Οὐ συνθειυρεῖσθαι ἃ συν- 
επιθεωρεῖσθαι δύναταί τι, φησὶ, τῷ Θεῷ χατ᾽ o5- 
σίαν διάφορον ἐξ ἀϊδίου, οὐχ αἰὼν, οὗ χρόνος, οὐδέ 
* *t τῶν τούτοις ἐνδιαιτωμένων᾽ οὐ γὰρ δυμθαίνουσιν 
ἀλλήλαις πώποτε τὸ χυρίως εἶναι xal οὐ χυρίως. » 
Καὶ πάλιν ἄπειρον εἶναι δυάδα οὐδαμῶς ἐνδέχεται" 
αἱ γὰρ κατ᾿ αὐτὴν μονάδε: ἀλλήλαις χατὰ παρά- 
θεσιν συνυπάρχουσαι ἀλλήλας ὁρίζουσιν, εἰ δὲ τοῦτο, 
οὐδ᾽ ἄναρχον" ἀρχὴ γὰρ πάπτης δυάδος μονάς. Ei δὲ 
μὴ ἄναρχον, οὐδ᾽ ἀχίνητον᾽ χινεῖται γὰρ τῷ ἀριθμῷ 
&x μονάδων χαθ᾽ ἕνωσιν, τὸ δὲ χινούμενον οὐχ 
ἀρχὴ, ἀλλ᾽ ἐξ ἀρχῆς, δηλαδὴ τοῦ χινοῦντος. Μονὰς 
δὲ μόνη χυρίω; ἀχίνητος. Π:περασμέναι σοι ἄρα 
xai ὑπ᾽ ἀρχὴν αἱ θεότητες, ἄνθρωπε" καὶ εἰ τοῦτο, 
διαστήμασι τοπιχοῖς τε χαὶ χρονιχοῖς δεδουλεύχα- 
σιν. Κτίσμασιν ἄρα λατρεύων αὐτὸς ἐλελήθεις. Ἔτι 
εἰ χατὰ σὲ ἕτερον οὐσία χαὶ ἕτερον Θεὸς ὁ τὴν οὖ- 
είαν ἔχων xaX διάφορος τῆς οἰχείας οὐσίας, ἔστιν 


Tamen pauca etiam de iis, 40 nunc ἃ te. dicenda 
sunt, locutus discedam. Si aliud est quod habet , 
aliud quod habetur et diversum, ac si quod habet 
est essentia , quod autem habetur non est essentia 
secundum $801 te, essentiz est expers quod ha- 
betur; ac si essentia est Deus, id igitur quod cs- 
sentía caret non est Deus, efficientia nimirum, et 
conjuncta est jam semper et ex omni zternitate 
divine et increat:ze essentiz: hec essentia carens et 
diversa efficientia, simulque principium omnium 
tibi evadit dyos ineptissima a se ipsa differens et 
semper secum pugnans. Sed Maximus divinus, «Non 
potest, inquit, cogitando dari aut attribui quid- 
quam Deo, quod sit ab ejus essentia diversum, ex 
omni twterniiate, non evum , non tempus, neque 
quidquam eorum quae in his versantur; neque 
enim accommodantur sibi invicem unquam id 
quod proprie aliquid est et quod non proprie. » Et 
rursus infinita esse dyas nullo modo potest ; mona- 
des enim in ea ex comparatione composite se in- 
vitem definiunt : sin autem hoc est, non est illa 
principii expers ; principium enim dyadis omnis est 
monas. Quodsi illa non est principii expers, eadem 
nonest immota. Movetur enim numero ex monadi.. 
bus secundum consociationem; quad autem movetur 
non est principium , sed movetur ex principio ni- 
mirum movente. Monas autem sola proprie est im- 
mota. Subject igitur tibi sunt , amice, etiam sub 


ἄρα O:;q ἀνούσιος xal οὐσία Θεοῦ ἄθεος. Φησὶ γὰρ ( principium divinitates ; quodsi hoc est, mensuris 


xai ὁ Νυσσαέων Γρηγόριος, « El τὸ ἀγαθὸν ὃν, τὸ 
mornohv οὐχ ὄν' εἰ δὲ τὸ πονηρὺν ὄν, τὸ ἀγαθὸν 
οὐχ ὃν, xavà τὸν τῶν ἀμέσων ἐναντίων λόγον. » 
“Ὥστε πολυθεῖαν ἀγωνιζόμενος συνιστν ἕάλεως xal 
ἀθεῖχν νοσῶν, τὰ ix. διαμέτρου χαχά" χαὶ πέπτωχε 
διὰ βραχέων τὰ τῶν σῶν ἀχροπόλεων ὀχυρώματα, 
ἐφ᾽ οἷς ἐπεποίθεις, "Ese μὴν ἐπειδήπερ 5)200 φὴς 
εἶναι τὸ Égov, ἄλλο δὲ τὸ ἐχτὸν χαὶ διάφορον, 
φαίης ἂν xai ἄλλο μὲν ἐξ ἀνάγχη; εἶναι τὸν Θεὸν, 
ἄλλο δὲ τὴν ὕπαρξιν αὐτοῦ" λέγεται γὰρ ὁ θεὺς καὶ 
οὐσίαν [f. 142 v.] ἔχειν χαὶ ὕπαρξιν. "ἔσται &pa 
χατὰ σὲ θεὸς ἀνύπαργτος xal ὕπαρξις co» ἄθεος. 
Καὶ περὶ τῆς ἐνεργέίας δ᾽ ὁμοίως λεχτέον καὶ ἐρω- 
τητέην, εἰ dj ἐνέργεια ἔχει ἐνέργειαν ἄλλην. El 
γὰρ ἔχει, δύο ἄρα' χαὶ εἰ δύο, διάφορα πάντω:" 
ἄλλο γὰρ δεῖν εἶναι ἔφης τοῦ ἐχομένου τὸ ἔχον. 
Καὶ v(vezal τις τερατόμορφος ἐνεργοενέργεια. Εἰ δὲ 
μὴ τοῦτο, οὐχ ἂν εἴη τὴν ἐνέργειαν ἔχειν ἐνέργειαν. 
Καὶ συμθδήσεται τὴν τοιαύτην ἐνέργειαν ἀνενέργη- 


κὸν εἶναι. Τὸ δ᾽ ἀνενέργητον καὶ ἀνύπαρχτον xa0* | 


ἢ» βωμολοχήσας προῦθτχας θέσιν τε xal πρότασιν 
αὐτός, Τὸ γὰρ μὴ ἔχον, ἔφης, ἐνέργειαν οὔτ᾽ ἔστιν 
οὗτε τί ἐστιν. οὔτ᾽ ἔστι παντελῶς αὐτοῦ θέσις, καὶ 
ἀπόλωλὲέ σοι τὸ σπούδασμα δι’ ὀλίγου καὶ τῆς μοχθη- 
ῥᾶς γεωργίας ὁ στάχυς, ἣ ἐς ἀνύπαρχτον ἡμᾶς 
δηγματίζοντι πιστεύειν fj εἰς σύνθετον θεότητα. 
Ἐξναντιοῦται γάρ σοι χαὶ ὁ θεῖος Κύριλλος, ἄτοπον 
εἶναι: φάσχων τὸ λέγειν τοιαύτην ἔχειν τὸν Θεὸν 
τὴν γνῶσιν ὁποίαν χαὶ fust;* εἰ γὰρ [ὥσπερ] ἡμεῖς 
PATROL. G8. CXLIX. 


locorum et temporum inserviunt; creata igitur.co- 
lis ignarus. Jam vero si ex tua sententia aliud 
est essentia, aliud Deus qui essentiam habet; ef di- 
versus est a sua ipsius essentia, est igitur Deüs in- 
essentialis 909 et essentia Dei divinitate destituta. 
Ait enim etiam Gregorius Nyssenris *«Si bonumest, 
pravum non est; sin antem. pravum est, bonum 
non est, secundum eam rationem, quod contraria 
'componi non possunt. » Itaque cum multos deos 
componere contenderes , deprehensus es etiam ex 
negatione unius Dci zgrotans, qu: sunt. maxime 
opposita mala, et conciderunt parvis arcium tua- 
rum castella et munitiones, quibus confisus eras. 
Deinde autem quoniam aliud dicis esse quod habet, 


D aliud quod habetur et diversum , fortasse dices 


etiam aliud esse necessario Deum, aliud ejus sub- 
stantiam. Dicitur enim Deus et essentiam habere 
et substantiam, Erit igitur ex tua sententia Deus 
non substantialis, et substantia Dei divinitate de- 
stituta. Et de eflicicntia idem dicendum erit οἱ 
quaerendum , num efficientia habcat eflicientiain 
aliam. Etenim si habet, sunt igitur duo, ac si duo, 
diversa omnino ; aliud enim oportere esse dicebas 
atque id quod habetur id quod habet, et oritur que- 
dam mirum in modum formata efficientis cfficien- 
tia ; sin autem hoc verum non est, non potest effi- 
cientia efficientiam habere, et sequetur ut efficientia 
ejusmodi sit inefficax. Quod autem ineflicax e«:, 
etiam est non substantiale, secundum eam, quam t^ 
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ipse nugatus proposuisti, thesin et protasin. Elficien- A ἕτερον μὲν τί ἐστιν, ἑτέρα δέ τις mip' αὐτὸν dj ἐν 


tiam enim, ais, non habens neque est neque quid- 
quam est : imo omnino non est thesis cjus ei brevi 
i»teriit tibi opera, et agri erumnose culti spica qui 
2303 censeas nos credere aut in nou substantia- 
lein. aut in. compositam divinitatem. Adversatur 
euim tibi etiam divinus Cyrillus, ineptum esee, 
dicens, eontenderte Deum habere talem cognitio- 
nem  quslem nos ipsi. Etenim si nos aliud quid 
sumus, alia aulem atque ille cognitio qui in eo 
est, compositus erit neque vero simplex. Jam 
quandoquidem voluntas Dei sliquid est, quod ha- 
bcatur et. diversum sit ex tua sententia ab essen- 
tia, erunt igitur tres in Christo voluntates : una 
est Filius ipse, voluntas nimirum Patris secundum 
Patres divinos; altera, quam Filius liabet diversam 
a se secundum te; tertia est voluntas naturz hu- 
manz, id quod etiam ineptius est impielate eorum 
qui Christo unam tantum voluntatem naturamque 
tribuunt. Cum autem. etiam ms»gnus Ath; nasius 
impios aperte vocat cos, qui negent Filium ipsum 
esse voluntatem, impius profecto etian secandum 
hoc tu, cum illorum partem sequaris. De. incipiente 
enim el desineute voluntate dictum est nobis su- 
pra breviter, neque opus est nunc peisequi, cuim 
argumenta clare pateant. Jam vero si diverse 
sunt a Deo et a se invicem divinitas e& vis et sa- 
pientia et sanctitas et bonitas, et diversum semper 
quodque ἃ quoque, qua:endum est quomodo sit 
quodque Dei, si ab eo diversum sit : et quomodo 
unum uni et oinnia omnibus consonent cum inter 
$9» diversa sint, atque nuin prius sit his, quz ita 
304 proveniant numero duali, Deus increatus et 
visibilis secundum te, et quomodo multi dei hi, 
qui consociatione ita procedanl semper consient 
cum imperfecto. Etenim si omnia iuter se differunt 
orbata suut se invicem illa quod ad differentiam 
attinet, et evadit vis insipiens, sapientia infirma 
et Deus insipiens et infiruus , et semper simili ra- 
tione orba omnibus omnia, et carentia se invicem. 
Ait enim etiam Gregorius Theologus : «Qua divini- 
tatis imperfectGe utilitas, sive potius qui est divi- 
nias, qua: non sit. perfecta; perlecta autein. quo- 
modo esse potes!, cui desit aliquid ad perfectio- 


nem? deest. autem omnino non habenti sanctum. D ἀσεθδειῶν ὁπ 


Q-i0modo autem habeat, si hoc non habet ? Etenim 
si alia atque hoc est sanctitas, ac si qua ea cogita- 
tur, dicito, qu.e. 2 Et magnus Basilius, « Si sanctifi- 
calio ei, inquit, est natura ut Patri et Filio, quo- 
nodo tertia esl et alien: natura? »Et rursus, «Bo- 
nus est, inquit, Spiritus, ut bonus Pater et bonus is 
qui ex bono generatus est, essentiam habens bo- 
nitatem.» Vides non diversau a simplici et diviua 
essenlia esse sanctitatem et bonitatem et eflicien- 
tiam et talia, sed eamóein. Vide igitur, o theologe 
Dove, utram iinpielatem malis; talia enümn, per 
s6 inviceui delecta et contra se invicem pugnantia, 
übi afferunt barathrum dogmatis nullius Dei 
εἰ multorum deorum. Dissimile enim iu pluriinis 


αὐτῷ γνῶσις, σύνθετος ἔστα: xal οὐχ ἀἁπλοῦ:. "E:t 
ἐπείπερ ἡ θέλῃσις τοῦ Θεοῦ ἐχτὸν xai διάφορον 
χατὰ σὲ τῆς οὐσία: ἐστὶν, ἔσονται ἄρα τρεῖς ἐπὶ 
Χριστοῦ θελήσεις᾽ μία μὲν αὐτὸς ὁ Υἱὸς. θέλτ σις 
ὧν τοῦ Πατρὸς κατὰ τοὺς θείγυς Πατέρα: δευτέρα 
δ' ἣν ὁ Υἱὸ; ἔχε: διάφορον ἑαυτοῦ χατὰ σὲ, xaY 
«οἰτη dj τῆς ἀνθρωπότητος" ὅ xal τῆς τῶν Movo- 
θελττῶν δυσσεθείας ἀτοπώτερον. Ἑπειὶ δὲ καὶ ὁ 
μέγας ᾿Αθανάσιο:ς ἀσεθεῖς διαῤῥήδην καλεῖ τοὺς 
μὴ δεχομένους βούλησιν αὑτὸν εἶναι τὸν Υἱὼν, àoe- 
δὴ: αὑτόχρημα xal χατὰ τοῦτο σὺ τὰ ἐχεένων 
φρονῶν. Περὶ γὰρ τῆς ἀρχομένης καὶ παυομέντς 
θελήσεως εἴρηται ἡμῖν ἀνωτέρω βραχὺ, καὶ οὐ 
χρεία διεξιέναι νῦν τῶν προχειμένων σαφῶς ἀ"θελ- 
χόντων. "Ett εἰ ἕτερον Θεοῦ xal ἀλλήλων θεότης xai 
δύναμις xol σοφία xaX ἁγιότης χαὶ ἀναθόττις, xai 
διάφορον ἀεὶ ἕχαστον Exáctou, ζητητέον πῶς &» sin 
τοῦ Θεοῦ ἔχαστον, εἰ διάφορον εἴη αὐτοῦ" xal πὼς 
ἕν ἑνὶ xal ἀλλήλοις ἄλληλα συμφωνήσει, διάφορα 
ὄντα ἀλλήλοιν * χαὶ πότερον πρότερον τούτοιν ἂν 
εἴη, δυαδικῶς οὕτω προερχομένων, Θεὸς ἄχτιστός 
τε xal ὁρατὸς χυτὰ σέ᾽ χαὶ ποὺ τὸ τῆς πολυθεΐας 
στήσετα: ταυτησὶ, χατὰ συζυγίαν οὑτωσὶ προχω- 
ρούσης ἀεὶ μετὰ τοῦ ἀτελοῦς. Εἰ γὰρ ἀλλήλων ἄλ- 
nia διαφέρει, ἐστέρηται πάντως ἀλλήλων ἄλληλα 
χαθ᾽ |f. 145 r.] ὃ διαφέρει, xal γίνεται δύναμες μὲν 
ἄσοφος, σοφία δ' ἀδύναμος, xal Θεὸς ἄσυφος xoi 
ἀδύναμος, xal ἀεὶ xozà τὸν ὅμοιον τρόπον ἑστερη- 
μένα πάντων ἅπαντα χαὶ δεόμενα ἀλλήλων ἄλληλα. 
Φησὶ γὰρ xal ὁ Θεολόγος Γρηγόριος" « Tic ἀτελοῦς 
θεότητος ὄνησις, μᾶλλον δὲ τίς θεότης ἡ μὴ τελείε; 
Τελεία δὲ πῶς fj λείπει τι πρὸς τελείωσιν - Aeizz 
δὲ πάντω; μὴ ἐχούσῃ τὸ ἅγιον, Ἔχοι δ᾽ ἄν κί, 
μὴ τοῦτο ἔχουσα ; Εἰ γὰρ ἄλλη τις παρὰ τοῦτοϊ 
ἁγιότης, καὶ εἴ τις αὕτη νοεῖται, λεγέτω τίς. » Καὶ 
ὁ μέγας Βασίλειος, « Εἰ φύσις αὑτῷ, φησὶν, ὁ áp 
σμὸς ὡς Πατρὶ xai Υἱῷ, πῶς; τρίτης ἐστὶ χαὶ ἀλ- 
λοτρίας φύσεως ; » Καὶ πάλιν, « ᾿Αγαθὸν, φησὶ, τὸ 
Πνεῦμα ὡς ἀγαθὸς ὁ Πατὴρ καὶ ἀγαθὺς ὁ ἐχ 
ἀγαθοῦ γεννηθεὶς, οὐσίαν ἔχων τὴν ἀγαθότητι." 

Ὅρᾷς πῶς οὐχ ἕτερον τῆς ἀπλῖς xal θεΐας οὐσίες 
ἁγιότης καὶ ἀγαθότης χαὶ ἐνέργεια χαὶ τὰ τοιαῦτα, 
ἀλλὰ ταυτόν. Ἑλοὺῦ τοίνυν, ὦ χαινὲ (Ξξολόγε, τῶν 
οτέραν ἐθέλεις, ᾿Αθεῖας γὰρ καὶ πολυ- 
θεῖας τὰ τοιαῦτα φέρε: σο: χρημνὶν, ὑ τ᾿ ἀλλήλων 
ἐλεγχόμενα xai κατ᾽ ἀλλήλων στασιάξοντα. Τὸ μὲν 
γὰρ ἄνισον ἐν τοῖς πολλοῖς; ἐλέγχει τὸ διάφορον καὶ 
ἀσύμδατον τῆς πολυθεῖα;" ἡ δὲ πολυθεῖα συμφυᾶ 
τὴν διαφορὰν πρὸς ἑαυτὴν στασιάζουσαν ἔχουσα, 
πρὸς τὸν ἀντίπαλον τῆς ἀθεῖα: ἀπροΐπτως psxafizi- 
νειν χρημνὸν ἀναγχάζει, xol χαπνὸν φεύγοντα; 
ἐμπίπτειν εἰς πῦρ, τὸ τῆς παροιμίας. “Ἔπειτα πὰ 

τὸ ἄχτιστον xal πόθεν ἡ ἐνέργεια ἔσχεν; "Etc 

γὰρ ἡμῖν χαὶ τὸ ἄχτιστον αὐτὸ πρὸς ἑαυτὸ χῶ 

τὴν σὴν ἐξετάζειν θέσιν" εἰ γὰρ αὐτόθεν εἴη ἃ 

ἄχτιστον ἄχτιστον, οὐχ ἂν εἴη ἄχτιστον " χτιστὸ 

áca τὸ ἄχτιστον, xal χτιστὴ θεότης ἐξ Gváyxret 

ἄχτιστος ἐνέργειχ " χαὶ οὕτω σοι τὸ σοφὸν ἠλίθιον 
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ἀναπέφανται. Εἰ δ᾽ ἔξωθεν ἔχει τὸ ἄχτιστον εἶναι A reprebendit  polytheisini absurditatem ; dogina 


τὸ ἄχτιστον, xai διάφορον πάντως" εἰ yào οὐχ ἔστι 
διαφορὰ πρὸς ἄχτιστον ἀχτίστου, οὐχ ἂν εἴῃ ἔχειν 
κατὰ σὲ ἄχτιστον. Ἢ γοῦν ἀνύπαρχτόν σοι γίνεται 
τὸ ἄχτιστον τοῦτο, ἣ δυοῖν θάτερον, ἣ ἀκτιστόχτιστο»ν 
ἣ ἀχτιστοάχτιστον χαὶ ποὸς ἑαυτὸ στασιάζον àviyxr, 
λέγεσθαι. Γνώριμον γὰρ, οἷς xal ὁπωσοῦν λογικῆς 
μέτεστιν ἐπιστήμης, τῶν ὁμωνύμων εἶναι xal ἤχιστα 
ἁπλὴν τὴν τοῦ ἔχειν ςωνὴν, καὶ μὴ μόνον τῇ τῶν 
ἕξω σοφῶν ἐπιστήμῃ δοχεῖν, ὅτι μὴ xal πᾶσιν ὁμοῦ 
τοῖς τῶν θείων τῆς Ἐχχλησίας δυγμάτων σοφοΐζς διδα- 
σχάλοις, [f. 145 v.] ὧν εἷς ἡμῖν εἰς διδασκαλίαν 
ἀποχρύσει τήμερον Ἰωάννης ὁ θεῖος ἐχ Δαμασχοῦ, 
ὃς ὀχταχὴ τὴν τοῦ ἔχειν ἡμῖν διαιρῶν σημασίαν, 
xai'oücéva γέ τινα τούτων τρόπον τῇ θείᾳ xai 
ἁπλουστάτῃ ἐχείνῃ φύσει τὸ ἔχειν διδοὺς εὑρίσκεται. 
llo; γὰρ olago0v μεσιτενούσης ἀλλοτριώσεως, καὶ 
«οὔ ἔχοντος τὸ ἐχόμενον διιστώσης μὲν οὑτωσὶ, 
συναγούσης δ᾽ ἄλλως τὸν νόθον τε xat ἐπίχτητιν 
τρόπον; Ἢ γὰρ ὡς οὐσίαν ἀνάγχη, φησὶ, τὸ ἐχόμε- 
νον τῇ ἐχούσῃ συνεῖναι οὐσίᾳ, καθάπερ ἱμάτιον καὶ 
χεῖρα xai ἀγρὸν xaX τά γε τοιαῦτα, ἣ ὡς συμδεδη- 
κός * xxi τοῦτο διχῆ πως αὖ ὑποδιαιρούμενον, εἴς 
τε τὴν τῶν χωριστῶν δηλαδὴ καὶ τῶν γε μηδαμῇ 
χωριξομένων δύναμιν. Τὸ μὲν γὰρ ἐνδεχομένως 
ἔχειν λέγεται xat μὴ, xa0' ὅ γε σημαινόμενον ἐνδέ- 
χεσθαί φαμεν βαδίζειν τὸ βαδιστιχὺν καὶ τοὐναυ- 
τίου αὖ μὴ βαδίζειν τὸ δὲ χαθ᾽ ἕξιν χαὶ διάθεσιν 
ἕ,ειν λέγεται, ὡς μέλιτι δηλαδὴ συμπεφυχνῖαν γλυ- 
χύτητα xal χιόνι λευχότητα xal γνῶσιν ἀνθρωπίνῃ 
ψυχῇ. Ὧν ἁπάντων ἕν ὁποιονοῦν ἔστω ὁποτέρωθεν 
εἰλητὼς τῇ θείᾳ χυριωνυμεῖν καὶ ἁπλῇ βούλοιτο 
φύσει, ἴστω περιφανῶς ἁμαρτάνων" ono γὰρ 
ἀνθρώποις ὑπάρχειν ὁ μέγας τὰ ὀνόματα φάσχει 

σῇλειος πρὸς γνῶσιν καὶ διαΐρεσιν οὐσιῶν xat 
τῶν περὶ τὰς οὐσίας ἐπινοηθέντων πραγμάτων. 
*Q τε καὶ πάνυ τι δέδοται φορτιχὸν καὶ ἀπόδλητον 
συγνδεθτχός τι πρυσάγειν τῇ θείᾳ φύσει καὶ ἀπλου- 

τάττῃ. Τὸ γὰρ συμδεθηχὺς, φησὶν, ἣ συμπέφυχεν, 
ἣ ἐνδέχεται ὑπάρχειν καὶ μὴ ὑπάρχειν, ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν 
συμλπέτυχεν, ἀνάγχη τῷ Θεῷ xal οὐσίαν xal auu- 
ἐξδηκχὸς εἶναι" ἐξ ἀνάγχης γὰρ τὰ τοιαῦτα συμδαίνει 
οἷς συμ έδηκεν. El δ᾽ ἐνδεχόμενον, ἔσται xal ἀγέν- 
vxo, ὁ γεννητὸς ποτὲ xai πάνθ᾽ ὁμοίως, ὅσα δήπου- 


autem mulurum dcorum cum ἱπροηίίδηὶ ha- 
beat 305 differentiam secum — pugnantem, ad 
contrarium — negationis unius Dei ex inopinato 
transire barathrum cogit, et ut, cuin fumum fu- 
gimus, in ignem secundum proverbium incidamus. 
Deinde quoiuodo et undc efficientia accepit increa- 
tum ? Licet eiim nobis etiam in. ipsum :increatum 
per se secundum iuam inquirere thesin : ete- 
uim si ex se increatum essel increatum, non 
essel increatum ; increatum igitur est creatum , et 
efficientia increata necessario est divinitas creata : 
et hoc modo sapientia tibi visa est stultitia. Sin 
autem extrinsecus increatum habet , ut sit in- 
creatum , etiam diversum est omnino. Ete - 
nim si nullum cest discrimen inter increatum 
et. increatui , non potest, ut. tu opinaris, increa- 
tum liabere increatum. Certe aut substantia carens 
tibi evadit increatum hoc, aut alterutrum, aut in- 
creatocreatum , aut. increatoinereatum, ct secun 
pugnans necesse est vocari. Notum cst enim iis, 
qui quantulumcunque logice sunt gnari, eoruni- 
dem nominum esse et minime simplicem habendi 
vocem, et hoc non modo sapientum qui ex pro- 
fanis sunt scienti: placere, sed multo magis etiam 
omnibus simul divinorum Ecclesiz dogmatum prz- 
ceptoribus sapientibus , quorum unus nobis ai 
institutionem sufficieL hodie Joannes divinus Da- 
mascenus, qui cum octies habendi nobis dividat 
significationem, nullo horum modo divinz vt siin- 
plicissimz illi natare vocem habendi tribuens 396 
reperitur. Qui enim potest, cum ratio aliena qua- 
liscunque intercedat, et ita sejungat habitum ab 
habente, adducat autem aliter modum spurium ei 
adecititium ἢ Aut. enlm ut essentiam necesse est, 
inquit, habitum habenti conjunctum esse essentia, 
sícut vestem et manum et agrum et talia, aut ut 
accidens , atque hoc bis rursus subdivisum, in 
divisorum nimirum et indivisorum vim, illud enim 
ex potentia babere dicitur et non ex potentia sc- 
cundum significationem posse dicimus gradi quod 
gradiendo idoneum est et contrarium rursus non 
gradi : hoc autem ex habitu et dispositione habere 
dicitur, ut melli nimirum concretam dulcedinem , 


θεν ἀντίκειται, γνῶσις xal μὴ γνῶσις, δύναμίς τε xax D nivi albitudinem, cognitionem hominum animo 


μὴ δύναμις, καὶ τά γε δήπου παραπλήσια τῶν ἀτό- 
πων τῆς ἀσεδείας ῥημάτων. Ὅτι δὲ χαταχρηστιχῶς 
τὺ ἔχειν ἐπὶ Θεοῦ λέγεται, δείχνυσι νῦν xat ὁ θεῖος 
Χυυσόστομος, λέγων, « “Ὅταν ἀχούσῃς ὅτι ὥσπερ ὁ 
Iaz5o ἐν ἑαυτῷ ζωὴν ἔχει, οὕτως ἔδωχε χαὶ τῷ Υἱῷ 
ζωὴν ἔχειν xal ἐξουσίαν ἔχειν, μὴ σύνθεσιν ὑπολά- 
6n υτδ᾽ ὅταν ἀχούσῃς ὅτι ἐν αὐτῷ ζωὴ fjv, νομί- 
στὶς ὅτι σύνθετος ἣν " προϊὼν γὰρ φησὶν, ᾿Εγώ εἰμι 
ἡ ζωή. » "Date σου βοσχηματώδης ἡ σοφία χἀνταῦθα 
ἀνχπέφανται, λέγουσα πωαραπλητίως χαθάπερ ἐπὶ 
ὀνθρώπον καὶ λίσου, οὐτω xal τοῦ θευῦ τὴν οὐσίαν 
μετὰ τῶν φυσιχῶν |f. 144 r.] περὶ αὐτὴν πάντων 
συλλαμθάνεσθαι τοῖς ὁρίζεσθαι θέλουσι" τὸ γὰρ ix 
ποιούτων συγχοίμενον ἁμεοὶς οὖχ 3v cin, οὐδ᾽ 


wibuimus, quorum omnium unum qualecunque 
ex uUàvis parte si quis sumens divine propriam 
vocem Lribuere et simplici velit naturz, aperte se 
errare sciat. Usum enim hominibus suppetere ma- 
guus in nominibus dicit Basilius al coznitionem 
et divisionem essentliarum οἱ rerum in essentiis 
cognitarum , qua re maxime concessum est in- 
coinmodum et adjectum accidens atribuere divina: 
natura et simplicissimae. Accidens enim, ait, aut 
innatum est, aut potest suppelere el non suppeter : 
sed si iunatum est, necesse est Deo et cssentiain 
el accideus esse, nccessario enim 1ialia accidunt, 
307 quibus acciderunt; &in autein esse petes: , 
erii generatus aliquando etiam non generatus, et 
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omnia simili ratione qux»cunque opposita sunt, A ἁπλοῦν, ἀλλὰ σύνθετον, χὰξ ὧν συντίθ:τα: μεριζό- 


cognitio et qux» non est cognitio, vis et qua simi- 
lia sunt ex ineptis impietatis verbis. Improprie au- 
tem habere de Deo dici demonstrat nunc etiam 
divinus Chrysostomus, dicens : « Cum audias Pa- 
trem sicut in se habet vitam, ita dedisse etiam 
Filio, ut vitam habeat et facultate fruatur, ne. su- 
spiceris compositionem, neve cum audis in eo 
fuisse vitam, opineris compositum eum fuisse; pro- 
grediens enim ait, Ego sum vita ; ita ut bruta visa 


μενον. 'O δὲ τῇ ἀμερεῖ ἐχείνῃ xal θείᾳ φύσε: 
προστιθέναι πειρώμενος, ἧ φύσει πρόσεστι uf 
αὔξεσθαι μήτε μειοῦσθαι, λέληθε, τό γε ἦχον εἰς 
αὑτὸν, ἐλαττῶν μὲν τῇ προσθήχῃ τὴν τῆς φύσεως 
δύναμιν, αὔξειν 5 ἥχιστα πάντων δυνάμενος, f, 
μηδεμιᾶς οὔτ᾽ ἐδεήθη ποτὲ οὔτε δεήσεται προσθήχης 
3| ὑφαιρέσεως, οὐδενὸς ὄντος οὗ δεήσεταί ποτ᾽ αὐτὴ 
πληροῦσα τὰ πάντα xai μηδὲν ἐχτὸς ἐῶσα τὸ πα- 
ράπαν. 


sil sapientia tua etiam hic dicens simili ratione atque in homine et lapide, itaetiam Dei essentiam 
€uin iis, quz a natura in ea. sint, omnibus comprehendi ab iis qui cam definire velint. Quod enim ex 
talibus constat, nonest indivisum neque simplex, sed compositum et iis ex quibus componitur divi- 
Sum, qui autem indivise illi et divinze naturz adjicere aliquid conatur, cui a natura proprium est 
ut neque augeatur neque minuatur, eum fugit hoc, quod illi accedat minuere accessione naturze vim, 
€um minime possit augere eam, que nulla neque indiguit unquam neque indigebit accessione aot 
detractione, cum nihil futurum sit quo indigeat unquam illa ipsa implens universa, neque omnino 


quidquam extra se esse sinens. 


308 V!II. Quodsi in qualitate que magnitudinis B Εἰ δ᾽ tv ποιότητι ἀόγχῳ τε xol ἀμεγέθε: plos 


€t amplitudinis est expers, partem non licet pro- 
prie dicere, neque magnitudinem ullam adjicere 
aut detrahere (non. enim  diciinus magnam aut 
parvam albitudinem) : multum profecto sive po- 
tius omne abest, ut de divina essentia talia co- 
gitlemus et dicamus, que magnitudinem et; parvi- 
tatem fecit et semper facit ; livc autem ἃ natura 
»ullo modo quidquam est eorum quz fecit el sem- 
per facit neque prodit in amplitudinem , neque 
unquam procedet, etenim quod amplitudine majus 
fit, vi flt minus et quidquid magnitudine maximum 
est, ab amplitudine relinquitur omni, ut maximum 
aque semper permaneat. Etenim si de albitudine 
que est in nive velimus dicere, exempli gratia , 
nou albitulinem quz est in parte nivis dicamus 
partem albitudinis quee est in plarima nive, sed 
albiiudinem partis nivis , "minime autem partem 
albitudinis. Amplitudinis enim et quantitatis ex- 
pers per se et magnitudinis cst albitudo, ut de- 
monstratum est. Sin autem nce accidens quidem 
esse hiec inessentialis a te conceditur efficientia , 
ubi eam ponemus? Normam tu pone. Cum enim 
vox ejus quod est in essentiam et accidens di- 
vidatur, si illa neque essentia est neque accidens, 
' mon dici potest quidquam eorum qua sunt : relin- 
quitur igitur necessario uL non esse dicatur. Ha 
sunt novoram tuorum dogmatum pr:estigiz, Pa- 
] .ma egregie, ut. credas in id quod 309 non est, 


et nuda nomina colas, qualia etiam Platonicos et D ἄλλως αὐτοῖς ἡχολουθηχότων Βογομίλων xa Μαν- 


Academicos dicere solemus de generibus οἱ formis, 
et si qui sunt ex iis, qui postea alias aliter eos 56- 
cuti snnt, Bogomilis nimirum οἱ Maniehewis ct 
Masalianis et Eunomianis, quos etiam magna insa- 
nia perturbare dicit magnus Dasilius tanquam com- 
mune genus quoddam, quod ratione. sola perspici 
possil, in nulla substantia essentiam habeat, cum 
dicant Deum in suppositis perspici. Sed audi 
jam quod dicit gursus idem magnus Basilius dc 


eflicientia Dci inereata : in simplici scilicet et. incorporea natura eamdem cum essentia rationem accipi 


elücientia. 


οὐκ. ἔξεστι λέγειν κυρίως, οὔτε μέγεθος οὐδὲν vpoa- 
τιθέναι ἣ ἀφαιρεῖν (οὐ γὰρ λέγομεν οὔτε μεγάλην 
οὔτε μιχρὰν λευχότητα), πολλοῦ μέντ᾽ ἂν δεήσειε 
χαὶ τοῦ παντὸς περὶ τῆς θείας οὐσίας τοιαῦτα νοεῖν 
χαὶ λέγειν, ἢ μεγέθη μὲν χαὶ μιχρότητσ, πεποίηχέ 
τε χαὶ ἀεὶ ποιεῖ, αὐτὴ δ᾽ ἐστὶ κατὰ φύσιν οὐδαμῆ 
μηδὲν ὧν πεποίηχέ τε χαὶ ἀεὶ ποιεῖ, Οὐδὲ πρόεισιν 
εἰς ὄγχον, οὐδ᾽ οὐ μὴ προχωρήσῃ ποτέ. Τὸ 11e 
ὄγχῳ μεῖζον γινόμενον δυνάμει γίνεται ἔλαττον, 
xa: τὸ δυνάμεως μεγέθει μέγιστον ὄγχου λείπεται 
παντὸς, ἵνα μέγιστον ὁμοίως ἀεὶ διαμένῃ. Καὶ 1e 
xal εἰ περὶ τῆς ἐν χιόνι βουληθείημεν λέγειν λευχό. 
τῆτος ὑποδείγματος ἕνεχεν, οὐ τὴν ἐν τῷ μέρει τὶ; 
χιόνος γευχότητα μέρος ἂν φαίημεν τῆς ἐν TUS 

χιόνι λευχότητος, ἀλλὰ μέρους μὲν χιόνος; λευχότηι, 

μέρος δὲ λευχότητος ἤχιστα" ἄσγχον γὰρ xa! ἄποσον 
καθ᾽ αὐτὸ xal ἀμέγεθες fj λευχότης, d; δέδεικται, 
Εἰ δὲ μηδὲ συμδεδηχὸς ἡ ἀνούσιο: αὕτη σνγχωρεξ 
ταί σοι γίνεσθαι ἐνέργεια, ποῦ ταύτην θετέον; λέγε 
χαὶ νομοθέτει σύ, Τῆς: γὰρ τοῦ ὄντος φωνῆς d; 
οὐσίαν χαὶ συμθεδηχὸς διαιρουμένης, εἰ piv exi 

píi:e συμδεδηκχὺς εἴη, τῶν ὄντων οὐχ ἂν λέγε. 

Λείπεται ἄρα μὴ; ὃν ἐξ ἀνάγχης λέγεσθαι. Aja, 
τῶν χαινῶν σου δογμάτων ἡ τερατεία, καλὲ Παλαμᾶ, 
τὸ πιστεύειν εἰς τὸ μὴ ὃν xoi ψιλοῖς λατρεύειν 
ὀνόμασιν, ὁποῖα καὶ τοὺς τῆς λατωνικχῇς στοῖς 
xai ᾿Αχαδημίας φάσχοντα; ἴσμεν περί τε γενὲν 
χαὶ εἰδῶν, χαὶ εἴ τινες εἶεν ἐχ τῶν ὕστερον ἄλλον 














χαίων καὶ Μασαλιανῶν καὶ Εὐνομιανῶν, οὖς καὶ εἰ 
μέγα παραπληξίας ἐλαύνειν ὁ μέγας φησὶ Bes 
λειος ὥσπερ χοινότητά τινα λόγῳ μόνῳ θεωρηῖὰι 
ἐν οὐδεμιᾷ ὑποστάσει [f. 144 v.] τὸ εἶναι E γουσε 
εἰς τὰ ὑποχείμενα θεωρεῖσθαι φάσκοντας τὸν Gi 

'AXA' ἄχουε λοιπὸν τί φησιν αὖθις ὁ αὑτὸς p 

Βασίλειος περὶ τῆς ἐνεργείας Θεοῦ τῆς ἀχτίσθ, 
ὡς ἐπὶ τῆς ἀπλῆς xal ἀσωμάτου φύσεως τὸν eiii 
λόγον ἐπιδέχεται ἡ ἐνέργεια τῇ οὐσίᾳ. 
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16. Ἐπεὶ δ᾽ ὁ τῆς οὐσίας ὅρος xal λόγος (tao:bv A — XIX. Quoniam autem essentiz defluitio et ratio 


γὰρ ὅρος xaX 1óyo;) πρᾶγμά ἔστιν αὐθύπαρῤχτον, 
μὴ δεόμενον ἑτέρου πρὸς ὕπαρξιν, εἴη ἂν πάντως 
καὶ ὁ τῆς ἐνεργείας λόγος ὁ αὐτὸς, xàv τοῖς ὀνόμασι 
διαφέρωσι, πρᾶγμα αὐθύπαρχτον δηλαδὴ, μὴ δεύ- 
μενον ἑτέρου πρὸς ὕπαρξιν. Οὕτω γὰρ καὶ ὁ τῆς 
ταυτότητος σώζεται λόγος, ὡς xal ὁ τῆς ἀλη- 
θείας ὁμολογητὴς συοφώταταὰ μεμαρτύρηχε, θεό- 
δωρος ὁ Γραπτὸς, « Οὕτως v, φήσας, εὐσεδῶς 
νοηθείη ἡ μὲν θεία ἐνέργεια ἀΐδιος, μᾶλλον δ᾽ αὐτεν- 
ἔργεια, τῷ μὴ διωρίσθαι τῆς οὐσίας τὴν ἐνέργειαν, 
ἀλλὰ τὸν αὐτὸν λόγον ἐπιδέχεσθαι διὰ τὴν τῆς 
ἀπλὴς xal ἀσωμάτου φύσεως ἰδιότητα. » Καὶ πάλιν, 
« Ἕτερον οὐσίαν xai ἄλλο ἐνέργειαν τῶν πάλαι 
τινὲς, ὡς ἐπὶ τῶν σωματιχῶς θεωρουμένων, οὕτω 
δῇ χἀπὶ τοῦ θείου λόγου ἐτίθεντο. “Ὅπερ τοῖς cO- 
σεθέσιν ἀπείρηται. "Evi γὰρ τῶν ἀπλῶν καὶ ἀσω- 
μάτων ἐν οὐδενὶ διαφέρειν ἴσασιν“ οὐ γὰρ διορι- 
στέον ταῦτα ἀλλήλων, ἵνα μὴ σύνθετον τὸ ὑπὲρ 
πᾶσαν ἁπλότητα νοῆται. Οὔτε γὰρ dj θεία οὐσία 
ἀνενέργητος εἴη ἄν ποτε, οὔτ᾽ ἀνούσιος f) ἐνέργεια.» 
᾿Αχούεις τῶν ἱερῶν διδασχάλων τῆς Ἐχχλησίας 
παρὰ τοποῦτον τῇ οὐσίᾳ τὴν ἐνέργειαν Ev xal ταυ- 
τὸν ἐπὶ Θεοῦ δογματιζόντων, παρ᾽ ὅσον καὶ αὐτεν- 
ἐργειαν κχαλιῦσι διὰ τὴν ἄχραν ταυτότητα, ὡς 
μηδ᾽ ἄχρις ἐπινοίας παραχύπτειν ἐχεῖ δυναμένης 
διαφορᾶς υἱαποῦν. » ᾿Αχούεις δ᾽ ἔτι xal ὅπερ σοι 
ἀνωτέρω δεδηλώχαμεν" σὺ γὰρ ἔλεγες ἀνενέργητον 
τότ᾽ εἶναι τὴν θείαν μᾶλλον οὐσίαν, ὅταν ἕν χαὶ ταυ- 
τὸν λέγηται ἄμφω, τότε δ᾽ ἐνεργῆ, ὅταν f] διῃρημένα, 


B 


πρᾶγμα τερατωδέστατόν τε xal ἀμαθέστατον, xat μὴ C 


πᾶσαν μόνον ἐχπλῆττον ἀχοὴν τῇ ἀδελτηρίᾳ, ὅτι μὴ 
xai τοὺς σοφοὺς τουτουσὶ διδασχάλους τῆς Ἐχχλησίας 
συκηφαντοῦν ἀδεῶς" υὐ γὰρ διοριστέον ταῦτα φασὶν 
ἀλλήλων ἐχεῖνοι, ἵνα τε μήτε σύνθετον τὸ ὑνὲρ πᾶ» 
σαν ἀπλότητα vor tat, χαὶ ἵνα μήθ᾽ ἡ [f.149 r.] οὐσία 
ἀνενέργητος εἴη X7 ποτε μήτ᾽ ἀνούσ'ος t) ἐνέργεια, 


(idem enim definitio αἱ ratio) res est substantialis 
qui non egeat alia ad exsistentiam, omnino non 
potest esse etiam efficientie ratio non eadem vel 
in nominibus diversis, res nimirum substantialis 
qua non egeat alia ad substantiam : ita enim etiam 
cjusdem generis ratio servatur, quod ctiam veri- 
tatis confessor sapientissime teslatus est Theodo- 
rus Graptus, cum dicat : « Hoc modo fie cogitari 
puto : divina efficieutia est sempiterna, sive potius 
ipsa efficientia, quia non distineta est ab essentia 
efficientia, sed eamdem rationem accipit propter 
simplicis et incorporez natur: proprietatem. » Et 
rnrsus : « Aliud esse essentiam, aliud eíficicntiam 
310 priscorum quidam ut in iisqu: in corpori- 
bus perspiciuntur, ita etiam in divina ratione po- 
suerunt, id quod pii refutarunt. [a simplicibus 
enim et incorporeis nullo modo illa diversa esse 
possunt; neque enim distinguenda sunt a se invicem 
hzec, ne coinpositum cogitetur id quod omnein sii: - 
plicitatem superat ; non enim divina essentia un- 
quam esse potest inefficax , neque elficientia ines- 
sentialis. » Audis sanctos Ecclesi: doctores tan- 
tum cum essentia efficientiam unum idemque esse 
in Deo censentes, quantum etiam ipsam elficientiam 
vocant eam propter summum discriminis defectsan, 
ita ut ne in cogitationem quidem. insinuare ibi 
possit differentia qualiscunque. Audis porro etiain 
id quod supra tibi demonstravimus. Tu enim dice- 
bas inefficacem tum esse divinam potius essentiam, 
eum dicantur ambo unum idemque esse, tum au- 
tem efficacem, cum sint divisa : quze res est mira- 
culi et ígnorantize plenissima,et quv tantum non 
omnes perlurbet aures absurditate, multo magis 
etjam sapientes hos doctores Ecclesi criminetur im- 
pudenter. Neque eniu) distinguenda esse h:ec dicunt 
illi a se invicem, ne compositum cogitetur quod 


omnem simplicitatem superat, neve uuquain sit neque essentia ineílicax, neque eflicientia inessen- 


tialis. 

K'. Πρὺς ταῦτα ὁ ΠΠΙαλαμᾶς ἀντιλέγων χοινὸν μὲν 
ἔφησεν εἶναι δόγμα τῶν τὲ ἔξωθεν χαὶ τῶν χαθ᾽ 
ἡμᾶς φωοπός ων τουτὶ, καὶ οὐχ ἀντιλέγω" πλὴν τὰ 
τὸν αὐτὸν ἐπιδεχόμενα λόγον δύο ἐστὶ χαὶ οὐχ ἕν. 
Καὶ εἰ δύο, πῶς χωρὶς ἡστινοσοῦν πρὸς ἄλληλα 
διαφορᾶ: ; "Es:tw οὖν ἡ μὲν ταυτότης τοῦ λόγου 
xa:à τὸ εἶναι ἄμφω, τὴν τε οὐσίαν xaX τὴν ἐνέρ- 
(6:39, ἄχτιστα' ἡ ὃὲὲ διαφορὰ τὸ μὲν οὐτίαν, τὸ δ᾽ 
ἀνούτιον, τῆν ἐνέργειαι δηλαδή. 


KA'. Ὃ δὲ Τρηγορᾶς, Ὅτι μὲν, φησὶ, τὸ ἀνούσιον 
᾿ οὐχ ἂν, τὺ δ᾽ οὐχ ὃν οὐ Θεὸς, δῆλον τοῖς ἅπασι πλὴν 
σοῦ. "Oz, δ᾽ οὐδὲν ἔτι χωλύσει λοιπὸν συμπεραίνειν 
χαὶ ἡμᾶς ἐπὶ τῆς συνθέτου ἄρα φύσεως τὸν ἀντι- 
χεΐμενυν δέχεσθα: λόγον τὴν ἐνέργειαν τῇ οὐσίᾳ, 
xai εἶνα: δυοῖν ἐξ ἀνάγχης θάτερον, ἣ τὴν piv οὐ- 
σίαν ἡμῶν ἄχτιστον, τὴν δ᾽ ἐνέργειαν χτιστὴν, ἣ 
τῆς οὐσίας ob3ne χτιστῆς εἶναι τὴν ἐνέργειαν ἄχτι- 
στον, δῆλον xal τοῦτο παντί που τὰ μάλιστα " ὡς 
γὰρ οἷς τὸ εἶναι ταὐτὸν γαὶ ὁ λόγος ὁ αὐτὸς, οὕτως 


XX. Ad liec Palamas respondens, commune esse 
diiit hoc dogma externorum 311 et nostrorum 
philosophorum, neque ego cidem repugno : sed 
quie eamdem rationem accipiunt duo sint neque 
vero unuin ; ac $i duo, quomodo remota sunt a 
qualicunque differentia inter se? Ideutitas igitur 


D rationis in co sita est, quod ambo, ct essentia 


et efficientia, sint. increata : differentia autem ea, 
ul alterum sit essentia , alierum aulem inessen- 
tiale, efficientia nimirum. 

XXI. Gregoras autem : Inessentiale, inquit, non 
esse , quod autein non sit, non esse Deum; ab om- 
nibus intelligitur nisi a 16. Nihil autem jam impc- 
diturum esse, quominus nos quoque concludamus, 
in.composita natura efficientiam accipere rationem 
essenli:: oppositam , et esse alterumutrum neces- 
sario, aul essentiam — nostram  increatam, clfli- 
cientiam autem crealam, aut essentiam creatam, 
eflicientiam autem  increatain, hoc ab omnibus 
probe inteliqitur. Etenim ut iis quibus essentia 
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cadem, ratio quoque cadem cst, za iis quibus es- A of; τὸ εἶναι διάφορον, xaX 6 λόγος διάφορος. Ἔτὶ 


sentia diversa, ratio quoque diversa est; etenim 
in essentiali substantia sanctos hos audivisti di- 
cere esse eamdem vim rationis sive definitionis et 
quod ad diversitatem attiíneat omnino nihil. Ete- 
nim si cx pronuntiatione et significatione utriusque 
utraque differentiam accepit vox, certe in simplici 
et incomposita natura eamdem et unam et immu- 
tabilem habent significationem 319 ambz. Deinde 
si efficientiam diversam esse dicis etiam in Deo, 
ut in nobis compositis, et proprie increatam di- 
vinitatem, et utrumque est quod alterum non est, 
ct semper alterum prz altero invicem differentiam 
et pugnam suscipit verbis et rebus (est enim ne- 
cesse omnino , qux tam sint aliena et natura et 
significatione, non idem esse alteri alterum) ; erit 
igitur, si efficientia increata cst et. inessentialis , 
crcata et inefficax essentia, ut supra audivisti divi- 
nos viros secundum regulas philesophize contraria 
cotirariis definire. Sin porro ctiam efficienti:e no- 
men generaliter ex tua sententia eque de, omnibus 
praedicatur nominibus, virtutis puta, sapientiz, vilze, 
luminis, animi, clementiz, irz , tranquillitatis, ta- 
liumque, quibuscunque usa est Scriptura divina 
Deo convenienter affirmantibus et negantibus et 
oppositis nominibus , accedet jam etiam his omni- 
hus sque: et simili modo semper insultabit nomi- 
nibus omnibus absurdilas, et secum pugnabit effi- 
cientia nomen, cum hac secundum te proprie 


dieatur increata divinitas, propter quod enim c 


quodlibet a quovis allorum omniur relinquitur, 
propter id aliis omnibus est minus ab iisque alie- 
num, aique unum omnino esse essentiam couce- 
ditur et natura omne, quod dicitur ct vocatur Deo 
convenienter a vobis οἱ est et erat ct. erit 318 
Deus potens, justus, inereatus, veritas, sapientia, 
virtus, vita, lumen, efficientia, et similia. 

XXII. Cum autem suis ipsius verhis et scriptis 
capi Palamas se videret continuo, « Non in verbis, 
inquit, neque omnino in scriptis, sed in rebus no- 
atris pietas cernitur secundum theologos. » Paulu- 
lum dein moratus Gregoras : «Proh, inquit, stulti- 
tiam!» et despiciens eum * «Ergo fugiebat nos, in- 
quit, te esse aurium obtusarum et surdum et om- 


γὰρ τῆς οὐσιύδου: ὑπάρξεω; τοὺς ἁγίους τούτο.ς 
ἀχήχοας λέγοντας τὴν τοῦ λόγου ταυτότητα, εἴτγυν 
τοῦ ὥρου, χαὶ χαθ᾽ ἕτερον πάντως οὐδέν. Ei γὰρ 
κατὰ mpogooiv xal ἐτυμολογίαν ἑχατέρας ἑχατέρι 
τὴν διαφορὰν ἔχτήσατο λέξις, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς ἀπλη; 
xaX ἀσυνθέτου φύσεως τὴν αὐτὴν καὶ μίαν καὶ ἀπα- 
ράλλαχτον ἔχουσι σημασίαν ἄμφω. “Ἔπειτα εἰ τὴν 
ἐνέργειαν ἕτερον εἶναι λέγεις χἀπὶ Θεοῦ χαθάπερ 
ἐπὶ τῶν συνθέτων ἡμῶν, καὶ ἰδίως ἄχτιστον 9:6 


τῆτα, xal ἔστιν ἑχάτερον τούτων ὅπερ οὗκχ ἕπτιν 


ἑχάτερον, χαὶ ἀεὶ θάτερον πυρὰ θάτερον ἃ μοιδαζὸν 
τὴν διαφορὰν χαὶ μάχην λαμβάνον λόγοις καὶ πράγ- 
ματιν (ἀνάγχη γὰρ ἂν εἴη πᾶπτα τὰ οὕτως ἀλλότρια 
τῇ φύσει καὶ σημασίᾳ μὴ ταυτὸν εἶναι θατέρῳ 04- 
τερον), ἔσται ἄρα, εἰ fj ἐνέργεια ἄχτιστος καὶ ἁνού- 
σιος, χτιστὴ ἣ οὐσία xal ἀνενέργητος, ὡς ἀνωτέρω 
Ys ἠχηχόεις τῶν θείων xav! ἐπιστήμην τὰ Evav:la 
τοῖς ἐναντίοις ὁριζομένων ἀνδρῶν. Εἰ δὲ xa «5 st 
ἐνεργεία: buoua γενιχῶς χατὰ cà πάντων Em ἴση: 
χατηγοροῖτο τῶν ὀνομάτων, δυνάμεως λέγω, σοφίας, 
(wc, φωτὸς, θυμοῦ, μαχροθυμίας, ὀργῆς, ἄἀοργῃρ 
claz, xai τῶν τοιούτων, ὅσοις ἡ θεία κχέχροηται 
Γραφὴ θεοπρεπῶς καταφατιχοῖς τε xaX ἀποφατιχοῖς 
xat ἀντιχειμένοις ὀνόμασιν, ἐπιδοαμεῖται λοιπὸν xal 
πᾶσι τούτοις ἐπ᾽ ἴσης, xal διοίως [f. 145. τ.] ἀεὶ 
χατορχήσεται τῶν ὀνομάτων ἁπάντων τἀτόπημα, 
χαὶ στασιάσει πρὸς Éautb τὸ τῆς ἐνεργείας ὄνομα, 
ταύτης δὴ τῆς ἰδιαζόντως χατὰ σὲ λεγομλάσης ἀχτί- 
στου θεότητος. Ka0' ὃ γὰρ Exactov ἕχάστου τῶν 
ἄλλων λείπεται πάντων, xat! ἐχεῖνο τῶν ἄλλων 
ἁπάντων ἡλάττωταί τε xal ἡλλοτρίωταε. Καὶ ἕν 
εἶναι πάντω; οὐσίαν ὁμολογεῖται xal φύσει πᾶν ὃ 
λέγεται καὶ ὀνομάζεται θεοπρεπῶς ἡμῖν, xat ἔστι xi. 
ἣν καὶ ἔσται. Θεὸς ἰσχυρὸς, δίκαιος, ἄχτιστος, ἀλή- 
θεια, σοφία, δύναμις, ζωὴ, φῶς, ἐνέργεια, χαὶ τὰ 
τοιαῦτα. 

KD'. Ἐπεί γε μὴν ἐχ τῶν οἰχείων ῥημάτων τε 
xai γραμμάτων ἁλισχόμενον ὁ Παλχμᾶς ξαυτὸν 
ἑώρα διηνεχῶς, « Οὐχ ἐν ῥήμασι, » φησὶν, ε οὐδ΄ 
ἁπλῶς ἐν γράμμασιν, ἀλλ᾽ ἐν πράγμασιν ἡμῶν ἐ 
εὐσέδεια χατὰ τοὺς θεολόγους. » Μιχρὸν οὖν iz» 
σχὼν ὁ Γρηγορᾶς, « Ἰοὺ loo, » φησὶ, « τῆς ἀδεὶ- 
τηρίας. » Καὶ ἀπιδὼν πρὸς αὐτὸν, « Εἶτα ἐλάνθανες 


nino ignarum festivitatis et celebrationis doct D ἡμᾶς, ) Qrot, « λασιόχωφός τις ὧν xaY ἀνήχους 


librorum divinorum, οἱ inserendo et transponendo 
aliunde alibi pervertere ignorantia omnem sensum 
ei omnee consilium Scripture. Hoc enim magnus 
m theologia dieit Gregorius ea qua ἃ Dionysio 
divino dicla sunt confirmans, puto, et concedens 
inse et quodammodo adhortans ut parco quo- 
dam modo occasione ad eos affabiles, qui in sen- 
tentiis el cogni-:one sint diversi, vocante utamur 
pauca imdulgeamus diversis accedentium — mori- 
bus necessario nonnunquam : ita ut in rebus. gra- 
vissimis fidei consensio quamvis non verbis saltem 
togitationibus servetur constans, Qua in re licere 
àlt banc vcl illam vocem etiam aliis similibus ct 
signücatioribus vocabulis explicare ratione Deo 


xai παντάπασι τῆς τῶν θείων Γραφῶν διδασχαλιχῖς 
ἑορτῆς το xal πανηγύρεως, xai μετεγχεντρίξων ἐξ 
ἀμαθίας ἄλλοθεν ἄλλοθι τὸν ἅπαντα νοῦν xat cxe 
πὸν τῆς Γφαφῆς. Τοῦτο γὰρ ὁ μίγας ἐν θεολογίξ 
φάσχει Γρηγόριος, τὰ Διονυσίῳ τῷ θεέῳ λεχθέντα 
διαδεδαιούμενος, οἶμαι, χαὶ συγχωρῶν xal αὐτὸ; 
xal οἱονεὶ προτρεπόμενος οἰχονομιχῷ τινε Tpóm) 
καιροῦ χαλοῦντος πρὸς τοὺς τῶν ὁμιλητῶν δεαφέ 
ρους τὰς γνώμα; χαὶ γνώτεις χεχρῆσθαι, χαὶ p 

xphy ἐνδιδόναι τοῖς διαφόροις τῶν προτιόντων ὅδ 

δι᾽ ἀνάγγην ἐνίοτε, ὥττε τὴν ἐν τοῖς χα!ρίοις τῷ 


: mlazt ὡς ὁμηλογίαν, εἰ xaX μὴ λέξεσιν, ἀλλά ve ταῖς 


ἐυνοίχις φυλάττεσθαι ἀπγράδατον, "Ev οἷς ἐξεζναΐ φησι 
τήνξε ἢ τήνδε τὴν λέξιν χαὶ δι᾽ ἑτέρων ὁμηδονάμων 
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καὶ ἐχφαντιχωτέρων λέξεων διασαφεῖν τὸν θεοπρεπῆ A conveniente. Non autem decet, ait. Athanasius , 


τρόπον. Οὐ δεῖ δὲ, φησὶν ᾿Αθανάσιος, τὰ χατ᾽ ol- 
χονομίαν γραφόμενα xal γινόμενα δέχεσθαι χαχο- 
τρόπως xai πρὸς τὴν ἰδίαν ἔλχειν βούλησιν. Καὶ 
130 καὶ ἰατρὸς πολλάχις 2X δοχοῦντά τισι μὴ εἶναι 
χατάλληλα, ταῦτα τοῖς ὑποχειμένηοις τραύμασιν, 
ὡς οἷδεν αὐτὸς, ἐπιτίθησιν, οὐδὲν ἕτερον f| πρὸς 
τὴν ὑγείαν ἔχων τὸ») σχοπόν, Καὶ διδχσχάλου δὲ 
φρονίμου τρόπος οὗτος, πρὸς τὰ τῶν διδασχομένων 
ἤθη διατίθεσθαι xal λαλεῖν. Ὀνόματα γοῦν χαὶ ῥῆ- 
ματα, χαὶ ὅσαι τῶν λέξεων διὰ φωνῶν ἁπλῶς xal 
γραμμάτων σημαντικαὶ τῶν ὑποχειμένων γίνονται 
πραγμάτων, ἐνίοτε μὲν χαθ᾽ [f. 446 r.] ὁμωνυμίαν 
£v διαφόροις ἀδιαφόρως rapalaufávovysat πράγμα- 
σιν, ἐνίοτε δὲ xaz ἀντωνυμίιαν ἐν pelzos! τε xaX 
ἐλάττοσιν ὁρωμένην, xai ὅσα ἄλλως τὸν ὅμοιον ἔχει 
τρόπον, ἐνίοτε ὃὲ καθ᾽ ὅσα συνώνυμόν πως τὴν 
σχ:τιχὴν αἰτίαν χεχλήρωται" χαθ᾽ ἣν δήπουθεν xal 
τὸ ἴσον ἴσῳ συμδαίνει λέγεσθαι ἴπον, χαὶ τὸν φίλον 
φίλῳ φίλον, χαὶ ὁπόσα δήπου παραπλήσια, ὡς vt- 
νεσθαι πολυσχιδῆ μὲν ἐν τοῖς μεριζομένοις πράγ- 
pact τὴν αὑτῶν ἰδιοτροπίαν, ἐπὶ ὃξΣ Θεοῦ μονοε: δῇ 
xal ἀμέριστον χατὰ τὴν τοῦ ἑνὸς ὑποχειμένευ 5΄- 
λωδσιν, γέγω δὴ τὴν ἀμερῆ χαὶ ἀσχημάτιστον xai 
ἀόρατον ἐκείνην, ἧτις ποτ᾽ ἐστὶν, οὖσαν οὐσίαν" ἣν 
Quyo:p^gov λειμῶνα xal ἀληθείας θάλαμόν τι; 
χαλέσας οὖχ ἂν, οἶμαι, ἁμάρτοι. Ἕν γὰρ οὗτα χυ- 
po: ρένει διηνεχῶς ἐν τῷ ἑνὶ, μᾶλλον δ᾽ εἰπεῖν ἐν 


ea quiz parco modo scribuntur οἱ ffunt. accipere 
pravo sensu, et in suam voluntatem trahere ; ete- 
nim etiam medicus sepenumero ca, 314 que 
nonnullis non esse apta videntur, tractandis vulne- 
ribus ex sua cognitione ministrat, nihil aliud quam 
valetudinem spectans, et prwceptoris prudentis 
consilium est hoe, ut ad discipulorum indolem 
descendat et loquatur. Nomina quidem et verba ct 
quicunque voces sonis omnino ct litteris signifi- 
cant res suppositas, interdum usurpantur secun- 
dum eamdem signiflcationem in diversis rebus sine 
discrimine, interdum secundum diversam signiti- 
cationem qux in majoribus et minoribus cernitur, 


B et quecunque preterea. similem admittunt. ratio- 


nem, interdum quatenus relativam causam cadem 
fere significatione insignitam sortita sunt : (uam- 
obrem simile dici solet simili simile, et amicus 
amico amicus, et qux sunt similia, ita ut multi- 
plex fiat in rebus qua dividuntur earum proprie- 
tas, in Deo autem simplex et indivisa secundum 
unius suppositi manifestationem : dico enim indivi- 
sibilem et forma carentem et invisibilem illam 
qualiscunque est essentiam ; quam si quis pratum 
animos pascens el veritatis cubiculum nominare 
velit, non erret, equidem opinor. Qux quidem cum 
sit unum, continuo in uno manet, sive potius in se et 
nostras cogitationes, qu:e divers» sunt a natura et 


ἑχλυτῇ * χαὶ μεριστὰ; πεφυχυίας τὰς ἡμετέρας vofj- C quibusque rebus diverso modo distrahuntur, in 


σει;, χαὶ διάφορον τὴν περιολχὴν περὶ ἔχαστα τῶν 
πραγμάτων λαμθανούσας, εἷς μίαν τινὰ xal ἀδιά- 
χριτον xai ταύτας νόητιν συναιρεῖ, ὡς γίνεσθαι xal 
τὸν τῶν ὀνομάτων ἐξ ἀνάγχης πολυσχιδῆ xal πολύ- 
cponov μερισμὸν, ὁποῖον ἡ τῶν διαφόρων πραγμά- 
των διάφορος παραγωγὴ τελεσιουργεῖ, δυνάμεως 
λέγω xal ζωῆς xal ἐνεργείας xa φωτὸς παὶ σοφέας 
χαὶ τῶν τοιούτων, μονοειδῇ xaX αὐτὸν ἤδη χαὶ μο- 
νότροκον ὡς ἀληθῶς δρόμον ἐν τῷ τῆς ἀληθείας 
ἐχείνῳ πεδίῳ θέοντα. Περιγεγραμμένο; γάρ τις 
ὄρος ἑκάστης οὐσίας ὑπάρχον ἔχαστον ὄνομα, χαὶ 
pid; ἰδιότητο; ἐπειλημμένον, xal συστέλλον ὁπωσ- 
δηποτοῦν τὸ πρὸς ἀορ'στίαν τέως αὐτῆς κεχυμένον, 
ἁπλῶς κατὰ τὸν ἀνθρώπινον νοῦν πειρᾶται μὲν κἀπὶ 
τῆς ὑπερηπλωμένης ἐχείνης θείας οὐτίας τὴν ἑαυ- 
τοῦ φυσιχὴν ἀποφαίνεσθαι χίνησιν χαὶ τὸ τῆς ἐμ- 
φύτου δυνάμεως εἰωθὸς, λέγω δὴ τὸ διχχρίνειν xal 
μερίζειν ἐς διαφόρους τὸ ἂν ἰδιοτροπίας, ἀλλ᾽ ἔφθη 
πρὶν δεδρχχέναι παθόν. Μερίζειν γὰρ ἐπειγόμενον 
ἐπ᾿ ἴσης τοῖς ἄλλοις καὶ τὴν ἀμέριστον ἐχείνην xai 
θείαν οὐσίαν, λέληθε συσταλὲν ὑπ᾽ ἐχείνης χαὶ πρὸς 
νοττὴν ὁμόνοιαν συνελάσαν τὸν χωλνώνυμόν τε xal 
πολυπράγμονα μερισμόν. Κἀπειδὴ περιγρα:αῖς 
ὀνομάτων ἡ θεία χαὶ ὑπερηπλωμένη φύσις ἐχείνη 
δουλεύειν οὐκ οἶδεν, |f. 146 v.] ἡ δὲ περιγραφὴ 
περιληπτικὴ τις γίνεται τοῦ ὑποχειμένου γνῶσις, 
οὐχ ἄν ποτε γένοιτο γνωστὸν ὃ τῇ οὐσίᾳ πέρυχεν 
ἀτιερίγραπτον" lv ἄρτ χαὶ ἄγνωττον ἣ θεία φύσις 
Exsívn, xal ὑπὲρ πάντα λόγον xax Év,otav, xaX πᾶ- 
o; v IIa3Xautxtv ámosctoutys vp ceyíav. Ὃ yz of 


unam quamdam et indiscretam cogitationem com- 
prehendit : ita ut etiam nominum necessario 315 
multiplex et multiformis divisio qualem rcrum di- 
versarum diversa derivatio deductioque efficit, vir- 
tutis dico, et vitz» et efficentize et luminis et sapien: 

tite et talium, simplicem et ipsa jam δὲ uniformem 
profecto cursum ín ἢ) veritatis eampo- decurrat. 
Circumscriptas enim finis quidam cujusque essen- 
tize suppeteus quoddam est nomen quod et unam 
proprietatem capit et quocunque modo componit 
qu: indefinite effusa sunt, simpliciter secundum 
hominum,intelligentiam. Conatur quidem etiam in 
simplicissima illa essentia divina motioncm suam: 
naturalem declarare et. virtutis insit:?. naturam, 
dico enim illud quod discernit et dividit unum in 
diversas proprietates, sed priusquam agit affecta 
est. Cum enim dividere studeret xquc ceteris 
etiam indivisam illam et divinam essentiam, fugit 
illud esse ab illa compositum, et in concordiam 
intelligibilem contraxisse divisionem nomina ini:- 
pedientem et occupatissimam ; et quoniam eircum- 
seriptionibus nominum divina ct simplicissima 
natura illa inservire nescit, circumseriptio autem 
colligens est suppositi cognitio, non potest cogno- 
sci quod propter essentiam non est circeumscriptum. 

Unurn igitur et incognitum est divina nalura illa, 

ct supra omnem definitionem ct intelligentiam 

et respuens omnem Palamicam subtilitatem, quod 

eognosci a nobis potest in Dco ejus effieientiis οἱ 

operibus, qua apparent et f;cta sunt, id nobis in- 
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vicem 316 significamus nominibus ductus ex di- A γνωστὸν ἡμῖν δύναται γίνεσθαι τοῦ Θεοῦ διὰ τῶν 
versis notationibus necessario propter usuin no- φαινομένων αὐτοῦ καὶ πεποιημένων ἐνεργειῶν καὶ 
strum sententiarum ad similitudinem formatarum. δυνάμεων, τοῦτο τοῖς ix διαφόρων ἐτυμολογιῶν 
Non autem sine regula, ut cuique voluntas sugge- ὀνόμασιν ἀλλήλοις ἐπκισημαινόμεθα ταῖς γνωμιχαῖς 
rit, hoc facimus, sed divinorum Patrum sequimur ἐξ áváyxrc ἡμῶν κατὰ τὸ ἀνάλογον χρεέαις, οὐχ 
dogmata, imo eliam litteras foriuitas. Primum ἀτάχτως δὲ, καὶ ὡς ἐχάστῳ τὰ τῆς βουλήσεως ὗπο- 
enim Salvator in Evangeliis monet, ne conté- φίθησι, δρῶντες, ἀλλὰ τοῖς τῶν θείων  llazí£pov 
mnamus ne apicem quidem jussorum et manda- ἑπόμενοι δόγμασιν ἄχρι xal τῆς τυχούσης γρᾶμ- 
torum ejus divinorum qua iu Scriptura reperiun- μῆς, Πρῶτον μὲν γὰρ ὁ Σωτὴρ ἐν Εὐαγγελίοις 
tur:equidem nescio utrum ex aliis non audivisti μηδεμιᾶς καταφρονεῖν παραινεῖ χεραίας τῶν ἐν 
haec, tu qui versabaris inter episcopos, proh γράμμασι θείων αὐτοῦ προσταγμάτων xaY ἐντολῶν" 
ineptiam! aut quanquam audivisti , non intel- ὧν οὐχ οἵδ᾽ ὁπότερον᾽ ἣ γὰρ οὐχ ἀχήχοας Ext, καὶ 
lexisti. Deinde theologorum Ecclesi: quorum .U ταῦτ᾽ ἐν ἐπισχόποις (480 τῆς ἀτοπίας [) τελῶν, ἢ 
calumniaris sententias, magnus ille quidein in ἀχούσας οὐχ ᾷτθου. "Ἔπειθ᾽ ὧν αὐτὸς διαδάλλεις τὸν 
theologia Gregorius: « Vos autem, inquit, licet γοῦν θεολόγων τῆς Ἐχκλησίας ἀνδρῶν, ó μὲν i 
etiam in fortuito apice aut litteris spiritus accura- “ θεολογίᾳ μέγας Γρηγόριος, « Ἡμεῖς δὲ, » φησὶν, 
tionem adhibentes, nunquam capturi sumus : ne- «εἰ xal μέχρι τῆς τυχούσης χεραίας Ὧ γὙραμρῖς 
que enim est justum, minimas quoque res (emere τοῦ πνεύματος τὴν ἀχρίδειαν ἕλχοντες, οὔποτε 
traclari a scriptoribus, et usque ad hoc tempus: δεξόμεθα (οὐ γὰρ ὅσιον) οὐδὲ τὰς ἐλαχίστας πράξει; 
memoria servari, saltem αἱ habeamus recordatio- εἰχῇ σπουδασθῆναι τοῖς ἀναγράψαι xai μέχρι τοῦ 


nem ct institutionem deliberationis similiuni, occa- 
sione data, ita ut hzc fugiamus, illa praferamus 
tanquam regulas et prototypa secuti pracuntia 
exempla.»Magnus autem Basilius, «Oportet, inquit, 
eum, qui anteoculos habet Christi judicium neque 
ignorat quantum periculum 317 sit in deinendo 
aliquid aut addendo iis qua: a Spiritu tradita sunt, 
non ex 86 studere res novas moliri, sed in iis quz ἃ 
sanclis nuntiata sunt acquiescere. » Chrysostomus 


παρόντος μνήμῃ διασωθῆναι, ἀλλ᾽ ἵν᾽ ἡμεῖς ἔχωμεν 
ὑπομνήματα xai παιδεύματα τῆς τῶν ὁμοίων d 
ποτε συμπέσοι χαιρὸς διασχέψεω:, ὥστε τὰ μὲν 
φεύγειν, τὰ δὲ αἱρεῖσθαι, οἷον χανόσι καὶ τύποι 
τοῖς προλαβοῦσιν ἑπόμενοι παραδείγμασιν. » Ὁ δὲ 
μέγας Βασίλειος, « Χρὴ, » φησὶ, « τὸν πρὸ ὄφθα)- 
μῶν ἔχοντα τὸ τοῦ Χριστοῦ δικαστήρίον, xal εἰδότα 
ὅσος ὁ χίνδυνος ἀφελεῖν τι ἣ προσθεῖναι τοῖς maps 
δεδομένοις ὑπὸ τοῦ Πνεύματος, μὴ παρ᾽ ἑαυτοῦ 


autem similiter et ipse, «In divinis, inquit, Scriptu- C φιλοτιμεῖσθαι καινοτομεῖν, ἁλλὰ τοῖς τερυχατεῖ- 


ris uuum iota aul unum apicem negligere, non fit 
impune ; ita ut omnia inquirere debeatnus.» AÁudi- 
vistifautem, opinor, paulo antea hic etiain ea que 
Gregorius Nyssenus alicubi dicit : « Quoniam cum 
carne circumclusa uatura nostra circamdata sit 
motiones nostrze mentis non possunt declarari, ne- 
cessario tanquam signa rebus certas nominum 
coinpositiones imponentes, illis mentis motiones 
nobiscum invicem communicamus ; et hanc ob 
rem alii rei nomen imponimus coeli, alii nomen 
terr : alii aliud, et referri ad aliquid aut effi- 
cere aut affici, lic omnia propriis significamus 
vocabulis : ne incomperta eL incognita mentis actio 
in nobia maneat.» Presertim cuin omnis hominum 


γελμένοις παρὰ τῶν ἀγίων ἐφησυχάξειν. » Ὁ ἃ 
«hv γλῶτταν χρυσοῦς xat αὐτὸς ὁμοίως, « Ἔν ταῦ 

θείαις, » φησὶ, « Γραφαῖς ἰῶτα ἕν 1) χεραίαν pis 
παραδραμεῖν οὐχ ἀζήμιον, ὥστε πάντα διερευνῶσθαι 
ypf. » ᾿Αχήχοας δ᾽ οἶμαι πρὸ βραχέος ἐνταῦθα 
xal l'enyopíou τοῦ Νύσσης, « Διὰ νὸ τῇ σαρχίνῃ. » 
φάσχοντος, « περιδολῇ τὴν φύσιν ἡμῶν περιεῖργε- 
αθαι φανερωθῆναι τῶν ἡμετέρων τοῦ νοῦ χινὴ λάτων 
μὴ δυναμένων, ἀναγχαίως χαθάπερ σημεῖα τοῦ; 
πράγμασι τὰς ποιὰς τῶν ὀνομάτων θέσεις Eque 

λοντες, δι᾿ ἐχείνων τὰς τοῦ νοῦ χινήσεις ἀλλήϊαι 

δημοσιεύομεν * xai τούτου χάριν τῷ μέν tiw τῶν 
ὄντων ὄνομα οὐρανὸν ἐθέμεθα, ἑτέρῳ δὲ Τὴν 
[f. 141 r.] καὶ ἄλλῳ ἄλλο τι. Καὶ τὸ πρός τι TA 


vita natura ct regulis verborum et litterarum dis- D ἔχειν ἢ τὸ ἐνεργεῖν ἢ τὸ πάσχειν, ταῦτα πάντε 


ponatur et. administrelur :atque nalura quidein 
sine ordine est et. norma : lex autem rlhythmo est 
pra:dita et'ordine et norma si temet secuti statua- 
rus verborum et litterarum vim nullius momenti 
esse, statim simul atque obtusum et vanum prz- 
buimus hoc ornatur et adinirabile opus 318 Dei, 
lrutam nobis efficiemus vitam. Tum enim effluent 
in perversionem et mutationem ratione carentem 
et impetum non gubernatum omnia et usus vile 
omnis abibit ad, inultam deinentiam et. insaniam : 
tam atlonitus et mente caplus esset, neque sanug 
eque et qui talia suadet et qui hoc persuasum 
Sibi esse dicit : multo profecto fuisset tibi sapien- 
$us dietum tuum, si tuis solis verbis ct litteris 685 


ἰδιαζωύσαις ἐπισημαινόμεθα cài; φωναῖς, ὡς ἂν μὴ 
ἀχοινώνητός τε χαὶ ἄγνωστος ἡ τοῦ νοῦ κίνησις b 
ἡμῖν μένοι. » ΓΑλλως τε xal ἐπειδήπερ ἅπας ὁ tol 
ἀνθρώπων βίος φύσει xai νόμοις τοῖς διὰ ῥημάτων 
τε xal γραμμάτων οἰχονομεῖται xal διοικεῖται, ni 
ἡ μὲν φύσις ἄταχτον xal ἀνώμαλον, ὁ ὃὲ νόμος ἐν 
ρυθμόν τε xat τεταγμένον xal ὁμαλὸν, εἰ δ 
πεισθέντες ἀπραχτεῖν ἐάσαιμεν τὴν τῶν ῥδημάν 
xai γραμμάτων δύναμιν, οὐχ àv φθάνοειμεαν xe 
χαὶ μάταιον ἀποδειχνύντες τὴν ἐγχόσμεον «adt 
χαὶ θαυμασίαν ποίησιν τοῦ Θεοῦ xal Omncow 
ἃρῶντες τὸν βίον. Τὸ γὰρ ἐντεῦθεν ῥυήσεται πὶ 
μεταθολὴν xal ἀλλοίωσιν ἄλογον εὐθὺς καὶ φοβ' 
ἀχυδέρνητον ἅπαντα, xal χρεία βίου παντὸς ok 
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χήσεται πρὸς τὸ μάλα ἀνόνητον xai οὐδὲν ὑγιές. A scta te circumscriptum. His enim solis hodie abstie 


Οὕτως ἐμδρόντητος xal παραπλὴξ τὴν διάνοιαν εἴη 
ἂν xal οὐδὲν ὑγιὲς ὁμοίως ὅ τε τοιαδὶ παρχινὼν 
xal ὁ πεπεῖσθαι δοχῶν. Πολλῷ μέντ᾽ ἂν fjv σοι σο- 
φώτερον τὸ λεχθέν σοι, εἰ τοῖς σοῖς μόνοις ῥήμασι 
καὶ γράμμασι περιεγέγραπτό σοι. Τούτων γὰρ μό- 


net pietas; et dicere debebas,non credendum in ver- 
bis aut litteris Palamicis omnino esse pietatem ; tu 
autem indefinite protulisti illud : ut jam iis qui te 
sequuntur a pietatis clarisverbis etlitteris remotis 
facillime possis insinuare ümpietatis tux: malum. 


ων ἀφίσταται τήμερον ἡ εὐσέδεια " xal δέον σοι λέγειν μὴ ἐν ῥήμασι μηδ᾽ ἐν γράμμασι Παλαμιχοῖς 
τὸ παράπαν εἶναι νομίξειν τὴν εὐσέδειαν, σὺ δ᾽ ἀορίστως ἐξήνεγχας, ἵνα δὴ τῶν τῆς εὐσεδείας δη- 
λωτῶν ῥημάτων καὶ Ὑραμμάτων ἀποστήσας τοὺς πειθομένους ὀᾷττα τὸ τῆς σῆς ἀσεθείας ἔχης χιρνᾶν 


δηλητήριον. 

ΚΓ΄, Ἡδέως δ᾽ ἂν ἀχούσαιμι παρὰ σοῦ καὶ τίνα 
ποτὲ λέγεις εἶναι τὰ πράγματα, ἐν οἷς τὴν εὐσέ- 
ὕειαν χεῖσθαι μετεωρίσας τῇ ἀντιθέσει, εἶτα σιγῇ 
παρέδραμες δεδηλωχὼς οὐδέν. Τοῦτο δὴ τὸ τῆς 
ἀμαθίας τῆς σῆς εἰωθὸς προχάλυμμα εἰπὲ πρὸς τῶν 
σῶν ἀνουσίων χαὶ ἀνυπάρχτων θεοτήτων. Εἰ μὲν 
γὰρ τὴν θείαν χαὶ τρισυπόστατον φύσιν, πῶς οὐ 
δεδήλωχας ; ᾿Αλλὰ τοῦτ᾽ εὐχῆς μὲν ἄξιον, ἐλπίδος 
δ᾽ οὐχ ἂν δήπου" πολλοῦ δὲ χαὶ δεῖ * οὐ γὰρ δὴ σὸν 
ὀρθὰ περὶ Θεοῦ φρονεῖν χαὶ φθέγγεσθαι. ᾿Αλλὰ 
πράγματα φὴς αὐτὸς τὰς ἀνουσίους σου ταύτας χαὶ 
ἀπείρους θεότητας, αἷς μήτ᾽ ἤδη περίεστιν εἶναι 
μἦτ᾽ ἕπειτά ποτ᾽ ἔσεαθαι" ὃ γὰρ ἀνούσιόν τε xal 
ἄχτιστον, τῶν μηδὲν ὅλως: μηδαμῇ μηδαμῶς ὄντων 
ἐξ ἀνάγχης λέγοιτ᾽ ἄν. Τοιαύτη τῶν σῶν δογμάτων 
ἡ τερατεία χαὶ τὸ σὸν ἐνθύμιον, ὦ χαχὴ κεφαλὴ, 
πείθειν πιστεύειν [f. 147 v] εἰς τὸ μηδέν. Τῶν γάρ 
τοι θείων ῥημάτων xai γραμμάτων ἀνῃρημένων 
κατὰ τὴν σὴν παραίνεσιν, ἃ τὴν τῶν πραγμάτων 


XXIII. Libenter autem audiam a te etiam quase 
nam dicas res esse, in quibus pietatem inesse 
postquam  definivisti et protulisti oppositione, 
silentio id preteristi, cum nihil explicuisses ; id 
quod ignorantie tu» solitum est velamentum , 
dic mihi, te oro per inessentiales tuas οἱ insub- 
stantiales divinitates. Nam si divinam cogitasti el ter 
substantialem naturam, cur non explicuisti hoc? 
Sed hoc voto dignum, spe nullo ut videtur modo: 
ac profecto multum quidem abest, neque enim est 
tui 819 ingenii recte de Deo cogitare et pronun- 
tiare. Sed res ipse dicis has tuas inessentiales et 
infinitas divinitates : qux jam esse nequc possunt 
neque postea poterunt unquam. Quod enim ines- 
sentiale est et increatum, necessario in numero 
eorum ponendum est qux nihil omnino ullo modo 
sunt : tales sunt. dogmatum tuorum przstigi» et 
hac tua est cura, 0 caput malui, ut suadeas cre- 
damus in id quod nihil est. Etenim divinis verbis 


δηλοῦσιν ἀλήθειαν, τίς ποθ᾽ ὁμολογία πίστεως xal, el litteris sublatis, ut tu suades, qu:xe rerum veri- 


TÓ0:v ἄν ποτε γένοιτο Exc ; Πόθεν δ᾽ ἂν xat τίς ποτε 
τοῖς εὐσεδεῖ» ἐθέλουσι γένοιτο γνῶσις Θεοῦ τοῦ 
πεποιῃχότος ἡμᾶς ; ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τούτων ἕτι πολλὰ 
λέγειν ἔχοντι, τοῦ χαιροῦ μὴ διδόντος, μετιτέον &g' 
ἕτερα. Ἑ χεῖνο δὲ πῶς νοεῖς, ὦ χαινὲ βοολόγε, λέγων 
ix τῶν ἐνεργειῶν γνωρίζειν ἡμᾶς τὸν Θεόν. Ἢ 
γὰρ οὗ συνῆχας ἀχούων bx τῶν ἔργων τῶν φαι- 
νομένων τοῖς αἰσθητοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν τὸν ἡμῖν 
οὗ φαινόμενον γνωρίζειν ἡμᾶς Θεόν; Ἐνέργειαν 
γὰρ εἶναι καὶ τὰ ἀποτελέσματα δέδειχται μιχρὸν 
ἡμῖν πρότερον. Kal ix μεγέθους καὶ καλλονῆς 
χτισμάτων αὖθις ἀχούεις xal ἀλλαχοῦ τῆς Γραφῆς 
λεγούσης θαυμάζεσθαι τὸν Δημιουργὸν, καὶ τοῦτ᾽ 
εἶναι τὸ τοὺς οὐρανοὺς διηγεῖσθαι τὴν δόξαν τοῦ 


tatem declarant, qux tandem erit consensio fidei , 
et unde tandem ori»tur? Unde et que tandem 
iis qui pietatem colere volunt, fiat cegnitio Dei 
.qui nos creavit? Sed quanquam de, his praterea 
multa dieere possum, eum L1empus non sinat, ad 
alia transeundum est. Illum autem quomodo cogi- 
tas, o nove theologe, cuim dicas ex efficientiis nos 
cognoscere Deum ? An enim non intellexisti 
quie audisti, ex operibus nimirum qua^ corporis 
oculis nostris perspiciuntur, cognoscere nos Dcum, 
qui non a nobis perspicitur? Efficientiam enim 
esse etiain facta, demonstratum est a nobis paulo 
antea, el ex magnitudine et pulchritudine creato- 
rum rursus audis eliam alibi Scripturam dicentem 


Θεοῦ. Καὶ ὁ Δαμασχηνὸς ὁμοίως φησὶν Ἰωάννης, D nos admirari Creatorem : atque hoc illud esse, 


« Ὁ τῇ φύσει ἀόρατος Θεὸς ὁρατὸς ταῖς ἐνεργείαις 
γίνεται, ἐκ τῆς τοῦ χόσμου συστάσεως xal χυδερ- 
νήσεως γινωσχόμενος, » Ὅμως παραχατιὼν εὑρί- 
σεις τὸν μέγαν Βασίλειον xat αὐτὸν ἑρμηνεύοντα τὰ 
ἑχυτοῦ ἐν τῇ αὐτῇ ἐπιστολῇ, « "Ex γὰρ θαλάσσης, » 
φησὶ, « καὶ ἀνέμων ὑπταχουσάντων αὑτῷ ἐγνώρισαν 
αὑτοῦ τὴν θεότητα οἱ ἀπόστολοι, Οὐχοῦν ἀπὸ μὲν 
τῶν ἐνεργειῶν ἡ γνῶσις, Ex δὲ τῆς γνώσεως ἡ 
προσχύνησι;. » "Ogd; πῶς ix τῶν ἐνεργηθέντων 
φητὶ θαυμάτων " ταύτας γάρ φησιν αὐτὸς εἶναι τὰς 
χατιούσας ἧτο: δειχνυμένας ἡμῖν ivepyslaz. ᾿Αλλὰ 
δυοῖν, ὡς ἔοιχε, θάτερον δίδω; νοεῖν. Ἢ γὰρ ἐξ 
ἀχοῆς παροδιχῆς εἰλήφεις τὴν ῥῆσιν, 7| τῇ ἐπιστολῇ 
ἀντυχὼν οὐ συνῆχας" χαὶ πάσχεις παραπλήσιον 


quod coli enarrant gloriam Dei. Et similiter ait 
Joannes Damascenus : «;Deus natura invisibilis 
operibus visibilis fit, ita ut e mundi compositiono 
et gubernatione cognosci possit. » 390 Tamen 
progrediens reperies Dasilium magnum et ipsum 
interpretantew sua ipsius verba in eadem epistola : 
«E mari enim, inquit, et ventis, quz ei parebant, 
ejus divinitatem apostoli cognoverant; ergo ab 
efficientis quidem nata est cognitio : a cognitione 
autem adoratio. » Vides euu dicere e miraculis 
patratis, has enim dicit ille esse efficientias sive 
descendentes sive monstrutas nobis. Sed altor- 
utrunt videris dare nobis meditandum. Aut enim e 
fama cursim arripuisti sermonem aut in epistolain 


391) 
ime as mon 
s χαὶς Eer £ie i? tegra. ἰδὲς ocvoles 3:: εἰς ad 
sedem, deimmde propter Ixnzuorem 3ve7s605. in ter- 
r3z*. erdorum sizmelaera sb: 1:22: ποῖστ mutitifor- 
moms et diversorum, quz 077i3 qua^ vis ficta et 
$z:4:32113 Care&lia oecul:s [215 l;rn2-id.s ve73 esse 
wde-igt code petbEs etri Bom vilert res cusbs 
vere «ποῖ. «51 pro ai is aca v:dentzr, occl» ex2z- 
12:5 wreowrlie-crez.Gc!incereb-o est. ei ta.- 
q722 raiz? el Bae:za-ie “51 2] res a; paccates 
a'!i Eel, 112 δἰ 222 ;U Ig POTALLA Crassa seductcs mi- 
Βδο «εἰς quomodo se babeant naiwra d'crmatà 
Piizm dviporsm :il]ed i;sum, quod etiam iis 
EScYern'i, qci 3 reso. al songrestum, ela ligone 
21 t*0z2.2m tracs:«]ant, omne ποῦ éc Deo 
dum h:s pezivterzitaliosem corpoream. 321 
c:2:$ 33iem Te* 4-x corpoream babet circam- 
sc€r;jtonem vt &i:inilates «orent et. incres:a ap- 
pe*«nt eos ad zeit 

XXIV. Tam log»t*e:3 magnus, sapiens vir et 
di. ta i5te/Tgens maxime omnium qui aderant tum 
jb: ex iis qui cloria et honore fruebantur, ad 
Palamam dixit cont^ndentem proelamare inepta illa 
et valde intempe:stive prolata paradoxa: «Nibil 
aliud nunc video te spectare, egregie, quam loqua- 
citate studere laudes venari bominum indoctorum 
atque ab adversariis superari non videri ; attamen 
ipsi veritatis sermones clari sunt et. irrefutabiles, 
et per se fidem babent, quos etiam audis a Gre- 
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ξεοληγεῖν αὐτο ον οὔτι, Ri) siw Lear -ππερὶ 06762 


ἡεγέμενον σωματεατ τ παρέχει τὸν Po—iy. zi 


T2ÀYA3 7w12: 
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ΚΑ. Ἔτι τούτοις 5 μένς λοτοθέττ-, συφῆς ἂν 
&vkp χαὶ τῶν )ενομένων στονεὶς ἀπάντοον sias 
6201 παρττῖν τίως Exil τῶν ἐπὶ δόξτ, σειενυνομένων, 
gr: zo» τὸν Πα χ:ι:ᾶν ἔτι foiv ὥρ;ετ ειένον τὸν 
ἔχτο-ον ἔχεῖντν χαὶ 30252 μαχρᾷ χεχρα utvr,v -:2ρα- 
δοξολογίαν, ὡς ε«Οὐξὲν ἕτερον βηέπω 5ε νῦν ἔπ: 
pt». ἄνψϑοωπε, ἢ τῇ z0)2)5v!3 θη 23292: δόξαν ἂν. 
ὅρων ἀπαθῶν uv ανόμενον χλὶ μὴ δυχτῖν πρὸς τῶν 

ἀντιθέτων $27:31:01:. ᾿Αλλὰ μὲν αὐτοῖ τε τῆς ἄλτ- 
θείς οἱ γόγο: σπτεῖς xal ἀνχμτιτδῆττν:οξ εἶσι, χαὶ 


x*» γον —15:v07gh^ θεζςττα: a 
gi» iv 


Y 


προϊαγυρεύειν Z5; 


gora proferri et dictorum tuorum ex eo ipso fal- C &£z' ἑστίας ἔχευτι τὸ πιστόν, 020. 6À χαὶ ἀχούει; 


sitatem declarare, neque enim potes contra afferre 
sani quidquam. Sed monitus ut proferas scripta 
testimonia, qua aperte declarent plane plurima 
incrcata diversa esse a natura ter supposita , cum 
Ron possis omnino invenire testimonium ullum 
cu;usquam sanctorum, ex te ipso congeris tu quie 
jneptissima sunt. Ex aliis enim semper in alia 
inaujJita incidens continuo te reum aperte et 
piane conspicuzm injurize exhibes. Etenim qui suo 
pericnlo conatur arbitratu suo dogmata fingere, eo 
qui prohibere etim potest indulgente simul et in- 
citante, non possit 399 piam omnino et patriam fi- 
dem expellere : Sed nunc non illud agimus, sed con- 
firmantes divinorum Patrum sanctorum et docto- 
rum dogmata scire studemus, urde a te hxc nova 
doctrina. sit. invent:,qua. per multum jam tempus 
conturbas Dei Ecclesiam, cum sociam habeas im- 
peratoris manum. Puer cnim crat. divinissimus 
hic imp. cun cdiccre tu talia incepisti, et deinde 
confusione in impcrio exorta, undecunque ct quo- 
eunque modo exorta est, tempus non habuit audi- 
endi et corrigendi. Tu autem. immotus desinere 
non vis mala. Proverbium quidem ait, vinum ca- 
rerefreno: ego autem swltitiam tuam magis quam 
vinum non habere vidco frenum, qui possit doguna- 
tum tuorum eluviem gubernare: id quod extre- 
niorum est malorum. Etenim si talia facinora pro 
pena konores quoque accipiant, quo lueptiarum 
venient? quo conspicui accrescent linpetus et pra- 


πρὺς τοῦ τοτταᾷ τερομένους ὅμοῦ καὶ cuv» σοὶ λε- 
Y'uliwo, αὐτῆϑεν τὸ τατον ἔχγηντας. Οὐξὲ vij 
οὐδ᾽ ἔχεις à .δυποτέρειν οὐξὲν ὁγιὲς, ἄλλα τραφιξ 
χομίζειν ἀπαιτούμενο; μαρτυρίας, ὄν τῶς ἄποται 
νομένας αὐτύχοτ τα πλεῖστ τὰ Xxtisc3 τῇς τρ'σὺ- 
ποστάτου διάτορα «φύτεως, ἔπειτα μὲ δυνάμενος 
ὅλω: εὑρεῖν μαρτυρίαν ἧντινχοῦν οὐδινὰς τῶν ἀχίων, 
παρὰ σαυτοῦ συνάγεις αὐτῆς, 5 τῶν ἀνγκεοτάτων 


ἐστίν. "Ex γὰρ ἑτέρων ἔτέρτις: ἀεὶ περιπίπτων x1- 
νοφωνίαις σατῖ, τε χαὶ ὑπερύφινον αὐτόβεν εἰϑὺ; 
τὴν δίχτην τοῦ ἀξιχ:εῖν ὀφλιτχάνεις. "O vip otzob 


ἐπιχειρῶν τὰ χατὰ βούλησιν δηγματέξζΞει, τοῦ xe 
λύειν log 00/30; τηνιχαῦτ᾽ ἐν διδόντο: ὅμοῦ xal τᾶ,» 
οξύνοντος, οὐχ ἂν ςθάνοι τὴν εὐσεῦτ, πανταχόθεν χὰ 


D πάτριον πίστιν αὐτόϑεν ἐλαύνων. Ἀλλ᾽ 02 τοῦτο νῦν 


ἡμῖν ὁ σχοπός " ἀλλὰ βεῆτιουντες τὰ τῶν θεΐων Ilz- 
τέρων xal διδασχάλων δόγματα πυϑέασθαι Σιεοτοῦσεν 
ὅθεν σοι τὰ χαϊνοτανῖ χτρύγματα ταῦτα ἐξεύρηται, 
δι᾿ ὧν πολὺν ἔδη χρόνον ταράττεις τὴν τοῦ θεν 
"ExxAnolav, σύμμαχον ἔχων τὴν τέως δυναστεῦον» 
σαν χεῖρα. Doigog γὰρ ὧν ὁ θξιότατος οὑτοσὶ βασι 
λεὺς ὁπότε χηρύττειν folo 33 τὰ τοιαῦτα, xol ὅπ 
συγχύσεως περὶ τὴν βασιλείαν ἑξῆς ἐντχθεέ sm; ὅθεν 
δηποτοῦν χαὶ ὁπωσδήποτε, χαιρὸν οὐχ ἔσχεν ἀχηχοῖ 
ναι xat 61000032302:. Σὺ δ᾽ ἀμεταθλήτως λήγειν 

βούλει χαχῶν. Ἢ μὲν οὖν zapituia qr3i xbv ow 
οὐκ ἔχειν πηδάλιον " ἐγὼ δὲ τὴν σὴν ἀμαθέαν μᾶλ) δ᾽ 
ἢ τὸν οἶνον οὐχ ἔχουταν ὁρῶ πηδάλιον τὴν τῶν σῶν 
οἰαχίζειν τοιχυίαν δογμάτων δυιάμενον, Ὃ τῶν 





“89 

icq à: 
(f. 148 v.] ἀδικημάτων ἀντὶ τοῦ χηλάζεσθαι xaY τὸ 
τιμᾶτθαι προσλάξῃ δ'᾽ αὐτὰ v: ταῦτ᾽, ποὺ μὲν οὐχ 
ἂν ἀτοπίας ἐλάπει:, ποὺ δ᾽ ἂν τῇ :ὑπ:ρτφάνου σταΐη 
φορᾶς καὶ χαχίος χατὰ πρανοῦς οὑτωσὶ φερομένης ; 
Καὶ ἢ μοι λέγ: χυὶ τερατεύήου γὺν ἐγχαυχώμευ"ος 
ἐπέ τε δυστνίῳ ἡΔώτττς copi χεὶ ouam φυρμένων 
λόγων ἁλόγῳ σωρείᾳ, μηδ᾽ ὄγχους uos χάλχευε ῥη- 
μάτων ἀντιστρατευομένων οὑτωσὶ προφανῶς τῇ τε 
ἀληθείχ χαὶ τῷ τοῦ παρόντος; συλλόγου σχοπῷ " ἀλλ᾽ 
εἰ χαὶ τὸ εὖ μετὰ τοῦ εὐσξθοὺῦς τοῖς λεγομένοις 
«possim σο!, τοῦτο δὲ χαὶ πάνυ τι σφόδρα σχοπεῖ) 
σε ypzrov* ὡς ἐὰν μὴ τοῦτο σφίσι παρῆ, τοὐναντίον 
ἐπὶ μανδραθόλου, φάναι χατὰ τὴν παροιμίαν, χωρεῖ 
σοι τὸ σπούξδατιλα, xaX χολοφών σο! γίνεται χαχῶν ὁ 
“ἧς ἀχαίρηυ γλώττης λῆρος, xai t0300-( μᾶλλον 
ὅσῳ μᾶλλον καὶ τῇ πολυλογίᾳ πολύχουν ἐπιπολάζειν 
^b τῆς ἀτοπίας ἐπεφύχει γεώργιον, xal πρό; Ys 


ΠΥΖΆΝΤΙΝῈ HISTORLE LID. XXX. 


ἐστὶ χτκῖν, Ὅταν γὰρ τὰ τοιαδὶ τῶν A vilatis-in pronum ita jactatz? Atque ne mihi dicas 


9:6 


ei portenta. effutias nune jactabundus, in impctu 
lingu:e effrenato et cumulatorum verborum bruta 
coaccervatione, neve fabriceris tumida verba qux 
tam aperte veritati et hujus conventus consilio 
bellum indicunt: sed num etiam honcstas et pietas 
dictia tuis adsint, hoc longe maxime te spectare 
oportet ; nam si hoc iis non 393 adsit, e contra- 
rio, ut dicimus de mandrz ludo in proverbio, tibi 
evadet studium, et cacumen malorum tibi fiunt 
intempestiva linguxe nuge: atque eo magis, quo 
magis fructum ineptiarum οἱ absurditatis feracem 
producit: et preterea. vanorum clangorum sono- 
rum'ue studia et curas. Sed librorum divinorum 
3dhortatio, « Ne evertas, inquit, fines, quos po- 
suerunt patres Lui : neve exquiras supervacanea, 
sed qu:e tibi imperata sunt, de iis delibera ; neqne 
enim tibi opus est absconditis.» 


δήπουθεν al τῶν ἀπράχτων ἤχων τε xol ψόφων διατριδαὶ xaY ayoXal. "AX ἡ τῶν θείων Γραφῶν πα- 
ραίνεσις, « Mi) μέταιρε,» qralv, « ὅρια ἃ ἔθεντο οἱ πατέρε: σου, μηδὲ σοφίζου περιττὰ, ἀλλ᾽ ἃ προσετά-. 
T7 σοι, ταῦτα διανοοῦ * οὗ γὰρ ἔστι Got τῶν χρυπτῶν χρεία. » 


ΚΕ΄. Ἐπὶ τούτοις ὁ μὲν Παλαμᾶς ἐσιώπησεν, 
ἀνέστη δέ τις τῶν μαϑητευουμένων αὑτῷ, μάλα τι 
ἁμαθῆς xal θρατὺ: χαὶ ἑμπαροινῶν μᾶλλον f| λέγων 
χατὰ τῆς ἀληθείας, ὥσπερ ἑωλοχρασίας ἔξωθεν αὐτῷ 
χαταχυθείσης τινός. Καὶ μὲν δὴ, « Περὶ δυνάμεων 
ἐγὼ, φησὶ, διαλεχθῆναι τήμερον βούλομαι" xal. μοι 
φρασάτω παρελθὼν ὁ βουλόμενος, διὰ τί παντοδύνα- 
μος ὁ Θεὺς χαλεῖται f| διὰ τὸ πάσας ἔχειν ἐν ἑαυτῷ 
τὰς δυνάμεις, ἃ: δὴ χαλοῦμεν ἀχτίστους ἡμεῖς, χαὶ 
διαφόρους ἀλλήλων χαὶ τῆς οὐσίας αὐτῆς τοῦ Θεοῦ.» 
Ταῦτα παρὼν xal ἀχηχοώς τις τῶν τοῦ Γρηγορᾶ qot- 
τητῶν, ὃς ἡχολούθησε μὲν οἴχοθεν αὐτῷ’ ἀρξαμένης 
δὲ τῆς διαλέξεω: ἐπέμφθη χομίσων τὴν τῆς δογμα- 
τιχῆς πανοπλίας δέλτον, xai χομίσας παρῆν τῷ 
au) to λοιπὸν χαὶ αὐτός. Οὗτος; οὖν παραλόγῳ τέως 
τῆς ἀρχῆς ἀχθεσθεὶς vai διαναττὰᾶς, « Καὶ μὴν, 
φησὶν, ἔχρὴν πασοδύναμον οὑτωσὶ xazk σὲ χαλεῖν 
τὸν Θεὸν, καὶ μὴ παντοδύναμον. Ἡμῖν γὰρ ἐχ τοῦ 
τὰ πάνθ᾽ ὅσα βούληται δύνασθαι μέχρι yov. ἐδόχει 
καλεῖσθαι παντοδύναμον τὸν Θεὸν, χαὶ οὔχ ὡς σὺ 
φής. » Ὑπολαδὼν δὲ ὁ Παλαμᾶς, € ᾿Αλλὰ χατὰ τρο- 
πὴν τοῦ c, φησὶν, εἰς τ γίνεται παντοδύναμος, χαθ- 
ἅπερ xai θάλασσα θάλαττα. » [f. 149 r.] Γέλως οὖν 
ἐπὶ τούτοις ἤρϑη πολὺς, ὡς μηδ᾽ αὐτὸν Γρηγορᾶν 
κατέχειν ἑαυτὸν δύνασθαι, χαίτοι πολλὰ πρὸς τὸ μὴ 
φανῆναι γελῶντα βουλόμενον xal ἅμα σιγᾶν διὰ τὰς 
τὴς χεφαλῆς ἀλγηδόνα: ἐπιτηδεύοντα. ᾿Αλλ' ὁ Παλα- 
pà; διαχόπτειν τὸν γέλωτα μηχανώμενος τῶν πρό- 
τερον εἶχετ. λόγων, ἀναλαμδάνων αὖθις ἐχεῖθεν. 
« Ὅτι δ᾽ ἄλλο τὸ ἔχον, φησὶ, χαὶ ἄλλο τὸ ἐχόμενον, 
ὅτλον x&x τοῦ ἁγίου Μαξίμου λέγοντος, « Ὁ μὲν 
Θεὸς γινώσχει ἑαυτὸν Ex τῆς μαχαρίας οὐσία: αὖ- 
τοῦ, τὰ δ' ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγονότα ἐχ τῆς σοφίας αὐτοῦ. 
δι᾿ ἧς xal ἐν ἦ τὰ πάντα ἐποίησεν. » ΓΑλλο; οὖν ὁ 
Θεὸς, χαὶ ἄλλη ἢ σοφία αὐτοῦ δι᾽ fj; καὶ ἐν ἧ τὰ 
πάντα ἐποίησε, τῆς τοῦ Θεοῦ οὐσίας πάντη ξιάφορός 
tz xal ἄχτιστος" ἄλλος γὰρ ὁ Θεὸς ὁ ἔχων, χαὶ 
ἄλγη ἡ σοφία αὑτοῦ ὡς ἐχτὸν xax ἀνούσι::».» Il2*s 


XXV.Super his Palamas quidem silentium tenuit. 
Surrexit autem quidam discipulorum ejus, valde 
indoctus et temerarius : et ebrie se jactans magis 
quam loquens contra veritatem, tanquam vini reli- 
quiis mane in eum effusis. Atque, « De potentiis ego, 
inquit, colloqui hodie volo: et dicat mihi nunc 
aliquis, cur omnipotens Deus vocetur : an quia 
omnes in se habet potentias, quas nos vocamus 
increatas et diversas inter se et ab ipsa essentia 
Dei? » Hzc audivit quidam, qui aderat, discipulo- 
rum Gregore, qui quidem domo eum setuuus 
est. Incipiente autem colloquio missus est ut ad- 
ferret pugillares dogmatici exercitus; quos cum 
attulisset postea jam aderat conyentui et ipse. 
Hic igitar repugnantía rerum auditarum gravatus 
surrexit et: «Profecto, 39 inquit, oportebat 
hac ratione secundum te Deui vocare πατγοδύνα μον 
neque vero παντοδύναμον ; nobis enim qui omnia, 
quaecunque vult, facere potest, usque ad lioc teu- 
pus placuit ut παντοδύναμος; vocaretur Deus, neque 
vero ut tu dicis. » Exhinc autem Palamas, « Sed. 
cum mutari possit, inquit, Z in T, fit παντοξύνα- 
pos, Sicut eliam θάλασσα in θάλαττα mutatur.» 


D Risus igitur ad hac sublatus est magnus, ita ut 
« ne ipse quidem Gregoras continere se posset, quanu- 


quam multum operz dedit ne ridens conspiceretur, 
simulque tacere propter capitis dolores studuit. 
Sed Palamas risum exstinguere cona:us prioribus 
inhzrebat serimonibus, et rursus inde orsus cst: 
« Aliud, inquit, esse id quod habet, aliud id quod 
habetur, intelligitur etiam e sancti Maxiini dicto : 
Deus quidem se cognoscit ex essentia sua beata: 
quz autem ab eo facta sunt ex ejus sapientia per 
quam et in qua universa fecit Alius igitur est Deus, 
alia sapientia ^jus tanquam habitum et inessen- 
tiale.» Ad hxc Gregoras ut divino numine ad(latus 
exclamavit: «Nonne omncs auditis, cui ver: for- 
mube fidei estis studiosi, eum aperzz tollere piam 


AM 
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Chr.st: Ecdsiam simul cum Exangjliis et omnibus Α ταῦτα ὁ l'enyopiz ὥσπερ ἔνθους γενόμενος ἀνεύόη- 


piicu o divinorum scripturis, et dicere Filium et 
ra. onem Dei diversos 395 esse a paterna essen- 
ua εἰ submissum Deum, ut Eunomius ct Arius ille 
εἰ quicunque talia jam olim conviciati suni? Etenim 
αἱ divinorum praeceptorum nostroium omittam di- 
cta, nonne auditis omnes semper divinum Evange- 
lium dicere : « Omnia per ipsum facia sunt, et 
»ine ipso factum est nihil, quod factum est ;» ct 
Davidem multo ai.tea vaticinatum csse : «Omnia in 
sapientia fecisti; » et Solomonem rursus: « Deus 
sapientia fundavit terram, stabilivit coelos pru- 
dentia ?» Quid igitur jam opus esi verbis ad 
ostendendam  antiq:am ejus in dogmatis perver- 
Silatem quam jam olim parturivit et peperit, et 


non desinit semper scribere eti dicere, in plateis B 


quoque et foris docere, propter magnaw ejus qui 
probibere possit eum solitudinem, et aures per- 
forare simpliciorum ? » 


G£v, € Οὐχ ἀχούετε, πάντες ol τῆς ὀρθοδοξίας ἀντι- 
ποιούμενοι, προφανῶς ἀναιροῦντα τὴν εὐσεδῇ τοῦ 
Χοιστοῦ Ἐχχλτσίαν 6102 τοῖς Εὐαγγελίοις χαὶ πά- 
cat; τῶν θείων Πατέρων γραφαῖς, καὶ λέγοντα z 
Υἱὸν xai Λόγον τοῦ Θεοῦ διάφορον τῆς πατριχῖς 
οὐπίας καὶ ὑφειμένον Θεὸν, καθάπερ Εὐνόμιόῤς τ 
xai "Ἄρειος ἐχεῖνος, καὶ ὅτοι τὰ τοιαῦτα πάλαι: βε- 
δλισφτμήχεπταν: "Iva. γὰρ τὰς τῶν θείων 56aox$ 
λων ἐμῶν ἐν τῷ παρόντι σιγήσω ῥήσεις, οὖχ ἀχούετε 
πάντες ἀεὶ τοῦ θείου λέγοντος Εὐαγγελίου, ε [Πάντα 
δι᾿ αὐτοῦ ἐγένετο, xal χωρὶς αὑτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν 
ὃ γέγονεν,» χαὶ τοῦ Δλαδιδ πολλῷ προθεσπίσαντος 
πρότερον, « llávza ἐν σοφίᾳ ἐποίηπτας, » καὶ 152 
Σολομῶντος αὖθις, « Ὁ θεὸς τῇ σοφίᾳ &9£us)iuz 
th» γῆν, ἡτοίμασε δὲ οὐρανοὺς kv φρονήσει.» Τίς ὧν 
vt χρεία λόγων εἰς ἀπόδειξιν τῆς παλαιγενοὺς aj 
τοῦ κακοδοξίας, fw πάλαι ὡδίνησέ τε xal ἕτεχα x2: 
ἀεὶ γράφων χαὶ λέγων οὐ διαλείπει, χἀν ταῖς 5}ε- 


τεί1:; χα: ἀγοραῖς διδάσχων χατὰ πολλὴν τοῦ χωλύσοντος ἐρημίαν, xai τὰς ἀχοὰς διορύττων τῶν 


ἀπλουστέρων:} 

XXVI. Palamas autem nominum et verborum 
notiones et declinationes mutans pessima convicia- 
batur. Postquam vituperatus esset, ut indoctus, 
conjunctionum oppositionem introduxit, vocum ni- 
mirum « μὲν » et « δέ.» « Cognoscit enim, ait divini 
Maximi dictum, se. quidem Deus ex essentia sua 
beata : qu:e autem ab eo facta sunt, e sapientia sua, 
per quam et in qua universa fecit. Oportebat igitur 


KG'. '0 51 Παλαμᾶς τῶν ὀνομάτων καὶ ῥημάτεν 
τὰς ἐννοίς xal χλίτεις μεθαρόζουν k6Xascfiy τὸ 
χείριστα. Ἐπιτιμηθεὶς δ᾽ ὡς ἀμαθὴς τὴν τῶν σὺν» 
δέσμων διαστυλὺν ἀντεισῖγε τοῦ μὲν xal τοῦ M. 
« Γινώσχει γὰρ, 9 $7,337 ἡ τοῦ θείου Ma£'po» ἐξ: 
σις, € ἐχυτὸν μὲν ὁ Θεὸς ἐχ τῆς μαχαρίας οὐσία; 
αὐτοῦ, τὰ δ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγονότα ἂπ τῇς σοφίας $5» 
τοῦ, δι᾽ ἧς χαὶ ἐν f τὰ πᾶντα ἐποίησεν. "Ἔδει οὖν 


eum dicere secundum vos, Filium quoque similiter Ο εἰπεῖν καθ᾽ ὑμᾶς ὅτι χαὶ ὁ Υἱὸς ὁμοίως γινώσει 


cognoscere se ex essentia 6) 052 9 6 beata, uteamdem 
aaturam eamdeinque essentiam ostenderet: quod 
cum ab eo praetermissum sit silentio, apparet illi 
mecum con*enire, neque vero ullo modo vobiscum.» 

XXVII. Magna igitur oppositione facta utriusque 
partis Gregoras tanquam arbiter factus et capitis 
dolores parvi faciens propter usus auxiliique ne- 
cessitatem : «Primum quidem, inquit, spectandum 
est, utrum communes Ecclesis cogitationes se- 
quatur et divinorum Patrum sentenlias superne 
confirmatas, secundum Basilium Magnum, qui 
oportere dicit nos a communibus de Deo cogitatis 
orsos contraria in vocibus couvenire non putare. 
Tuin secundum coiumunes sententias concedendum 


ἑαυτὸν ix τῆς μαχαρίας οὐσίας αὑτοῦ, ἵνα τὸ ἐμ» 
φνὲς xal ὁμουύτιον δείξῃ ^ τούτου δ᾽ ἐχείνῳ aur 
θέντος δείχνυται συμτωνῶν ἐμοὶ, καὶ ojóag t 
ὑμῖν. » 

[f. (49 v.] KZ'. Πολλῆς οὖν ἐνστάσεως ἐνταυθοῖ 
Ὑενομένης τῶν ἑκατέρωθεν, ὥτπερ διαιτητῆ; μεταξὺ 
γενόμενος: ὁ Γρηγορᾶς, xii τὰς «Me wawa. yw 
δόνας παρὰ φαῦλον τέως ποιησάμενος διὰ τὴ» ἀνάγ- 
χὴν 55; χρείας, « Πρῶτον μὲν σχεπτέον, φησὶ, iwi 
ὁπότερον ταῖς κοιναῖς «n; Ἐχπλησίας ἐννοίαις b» 
λουθεῖ xal ταῖς ἄνωθεν χυρωθεῖσαις τῶν θείων Ur 
Πατέρων, χατὰ τὸν μέγαν Βασίλειον χρῆναι qim" 
ἡμᾶς ἀπὸ τῶν χοινῶν Evv2u0v ὁρμωμένους ssp v 
τὰ ἐναντιούμενα, ὅτον ἐπὶ τῇ λέξει, ὁμολογεῖν Ωἷ 


est, divinam naturam bonam esse ΟἹ ir:e expertem p νοεῖν. Οἷον χατὰ τὰς χρινὰς ὑπολέψεις ἔστι τὴν 07 


et justam: quodsi iratum aut. maostum esse aut 
poenitentiam agere aut uti. aliquo non cx merito 
Deum Scriptura dicat, decet inquirere iu verborum 
vim, οἱ excogilare quomodo possimus restituere 
eam, neque vero evertere sententias, que sunt de 
Deo, graves; et hoc niodo sine offensione utemur 
Scripturis, ex ἰδ quie obscuriora sunt. nullum 
damnum facientes, ex iis autem, qua clara sunt, 
uilitatem capientes, Constat quidem inter oinnes 
ortho.loxos, universa per Filium et verbo Dei facta 
esse. Verlio enim, ait, Domini caeli suut firmati ; et 
ut divinus 347 ait Gregorius Nyssenus: le vera κα" 
nientia et voluntas nihil alind est, quam prameditatà 
universalis sapientia, in qua ugiversa facta et adure 


φύσιν àqa0fv xal ἀόργητοῦ καὶ δικαίαν ügolor? 
"EXv οὖν ὀργιζόμενον ἃ λυπούμενον ἣ μετα μελύξε' 
νον ἣ μὴ κατ᾽ ἀξίαν τινὶ χρώμενον ἡ Γρατὴ M3 
ζη εἴν προτῆχει τὸ τῆς λέξως βυύλημα, x3lpi 
μνᾷν τίνλ τρόπον ἀποχαταστῆσαι δυνηθῶμεν, δὲ 
δὲ ἀνατρέπειν τὰς ἀξιολόγους περὶ Θεοῦ ὑπολήξε 
Καὶ οὕτως ἀπροσχόκτως ἐντευξόμεθα ταῖς Tgo3- 
ἀπὸ μὲν τῶν ἀσαφεστέρων ph βλαπτόμενοι, ἀδ' 
τῶν εὐλήπτων ὡςελούμενοι. Ἔστι μὲν οὖν σοὶ 
διγμένον ἅπασιν ὀρθοδόξοι; τὰ πάντα διὰ «τοῦ» 
καὶ λόγου τοῦ Θεοῦ γεγενῆσθαι, « Τῷ λόγῳ ὃ 
φησὶ, Κυρίων οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν. » Καὶ “ 
*hv Nua3aia θ-ἶον ργγόριον ὅὅτως σοφία καὶ je 
οὐδεν einge Liv πλὴν τῆς τοῦ παντὸς προξξινρ 
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μένης σοφίας, ἕν ἧ τὰ πάντα ἐγένετο χαὶ διεχοσμῆ- ἃ natasunt, Christus enim est Dei vis et Dei sapientia. 


θη. Χριστὸς γὰρ Θεοῦ δύναμις xal Θεοῦ σοφία. Kal 
πάλιν σοφία τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς κατὰ τὸν θεῖον 
Μάξιμον xal φρόνησις ὁ Κύριος ἡμῶν ἐστιν Ἰησοῦς 
Χριστὸς, ὁ xal τὰ χαθόλου τῶν ὄντων συνέχων τῇ 
δυνάμει τῆς σοφίας xal τὰ συμπληρωτιχὰ τούτων 
μέρη περιέχον τῇ φρονήσει τῆς συνέσεως, ὡς πάν- 
ttv φύσει δημιουργὸς xal προνοητῆς, xai εἰς ἕν 
. ἄγων τὰ διεστῶτα δι᾿ ἑαυτοῦ, Καὶ ὁ Δαμασχηνός 
' Qno Ἰωάννης ὁμοίως, ὅτι οὐκ ἔστι τῷ Πατρὶ λόγος, 
σοφία, δύναμις, θέλησις εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, ὅς ἐστιν ἡ 
μόνη δύναμις τοῦ Πατρὸς ἡ προχαταρχτιχὴ τῆς πάν- 
των ποιήσεως. Καὶ μυρίας ἔχοι τις ἂν μαρτυρίας 
προάγειν ταυτὶ συνιστάσα:. Καὶ πρῶτον μὲν 3ὴ 
σχεπτέον ἂν εἴη τουτὶ, δεύτερον δὲ πῶς καὶ ὁ θεῖος 
Μάξιμος τοῖς χοινοῖς τῆς Ἐχκχλησίας ἕπεται δόγμα- 
σιν, εἰ pj, τις ἐνταῦθα παρεξηγεῖσθαι βιάζοιτο. 'H 
γὰρ διχστολὴ τῶν συνδέτμων ἐνταῦθα οὐ τὸν Πατέρα 
xai τὸν Υἱὸν διαττέλλει, ἀλλ᾽ ix τῶν χτισμάτων 
μάλιστα τὸν Θεὸν διαιρῶν, συμπαραλαμθάνει xal 
συνάπτει [f. 150 r.] τούτῳ xaY τὸν Υἱὸν εἰς τὴν τῶν 
χτισμάτων γνῶσιν, ἵνα μὴ δόξῃ χωρίζειν ὁ Πατὴρ 
τὸν Υἱὸν ἑαυτοῦ ἐν τῇ τούτων γνώσει, δι᾽ οὗ καὶ ἐν 
ᾧ πεποίηχεν ἅπαντα τἀῦτα. Καὶ γὰρ καὶ ὅτε φησὶ 
«ὃν Θεὸν ὁ ἅγιο; γινώσχειν ἑαυτὸν ἐκ τῆς μαχαρίας 
οὐσίας αὑτοῦ, οὖχ ἀποστερεῖ τὸν Υἱὸν τῆς τοιαύτης 
γνώσεως. Πῶς γὰρ, ὁμοούσιον ὄντα τε γαὶ τὴν αὐὖ- 
τὴν τῷ Πατρὶ γνῶσιν ἔχοντα, ὡς xal αὑτὸς περὶ 
ἑαυτοῦ μαρτυρεῖ λέγων, ε Καθὼς γινώσχει με ὃ 


Et rursus sapientia Dei et Patris secundum divi- 
num Maximum consilium quoque Dominus noster 
est Jesus Christus, qui etiam universa quae suni 
continet vi sapientia, et. completorias partes com- 
plectitur consilio mentis ut omnium a natura crea- 
tor premeditans, et in. unum contrahit distantia 
per se. Et similiter af Joannes Damascenus: 
Nulla est Patri oratio, sapientia, vis, voluntas, nisi 
Filius: qui quidem sola est vis Patris creationem 
omnium preparans. Átque sexcenta possunt pro- 
ferri testimonta qu: haec confirment, Εἰ primuin 
quidem hoc spectandum est , deinde ctiam divinum 
Maximum sequi communia Ecclesiz dogmata, nisi 
quis hic falso interpretari studeret ; distinctio enim 
conjunctionum hic non Patrem et Filium distin- 
guit, sed e creatis maxime Deum secernens com- 
prehendit et conjungit huic etiam Filium in crea- 
torum coguitione ne videatur removere Pater 
Filium a se in horum cognitione, per quem et in 
quo fecit hec omnia. Etenim etiam cum dicit 
Deum sanctus cognoscere se ex essentia sua beata, 
328 non privat Filiumitali cognitione: qui enim po- 
test eum,qui eadem sit essentia eteamdem cum Patre 
habeat cognitionem ? ut etiam ipse de se testatur, 
dicens, « Ut cognoscit me Pater, ego quoque Pa- 
trem cognosco ;»et : «Oinnia, qu: habet Pater, mea 
&unt ; »et: «Ego et Pater unum sumus,» Propterea 
ibi quidem in Dei cognitione propter naturalem et 


Πατὴρ, κἀγὼ γινώσχω τὸν Πατέρα. » Καὶ, « Πάντα C essentialem similitudinem Patris et Filii non opus 


ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ ἐμά ἐστι" » xal « Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ 
ἕν ἐσμεν. » Διὰ τοῦτο ἐχεΐ μὲν ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ γνώ» 
σει διὰ τὴν φυτιχὴν χαὶ οὐσιώδη ταυτότητα τοῦ Πα- 
τρὸς xal τοῦ Υἱοῦ πολυπραγμοσύνης οὐχ ἐδεήθη 
τινός * ἕν δὲ τῇ πρὸς τὰ χτίσματα γνώσει συμπαρει- 
λήφε: xal τὴν σοφίαν ὁ θέϊος οὗτος Μάξιμος, δι᾽ ἧς 
καὶ ἐν f| ταυτὶ πεποίηχεν ἅπαντα, ἀναγχαίας οὔσης 
τῆς τοιαύττς ἐνταῦθα μνήμης διὰ τὰς ὑποστάσεις, 
ὥσπερ ἐχεῖ τῆς σιωπῆς διὰ τὸ πᾶσιν ἐγνωσμένον 
ὑπάρχειν τὸ τῆς οὐσίας Υἱοῦ χαὶ Πατρὸς ἀδιαίρετον 
xal ταυτόν, 'Evapyéatepov δ᾽ ὅμως ἔτι καὶ ὁ θεῖος 
οὗτος Μάξιμος δείκνυσι προϊὼν, xal τῆς τεχνιχῆς 
ἐνταυθοῖ μεμνημένος σοφίας, μή τις ἐξ ἀμαθίας ὁπωσ- 
ποτὶ πλανηθεὶς ἐχεῖθεν ἐξολισθήσῃ πρὸς δυσσεθεῖς 
λογισμοὺς, καὶ ἀντὶ τῆς ὄντως σοφίας τὴν ἐν τοῖς 
χτίσμασι τεχνικὴν δοξάσῃ σοφίαν, καθάπερ χαὶ οὑτοσὶ 
Παλαμᾶς βεδλασφήμηχέ τε πρότερον πολλάχις, xal 
νῦν αὖθις ἐφ᾽ ἡμῶν οὐχ αἰδεῖται τολμῶν τὰ ἀτόλμητα. 
Φησὶ γὰρ κατόπιν ὡς d λογικὴ καὶ νοερὰ φύσις γινώ- 
σχει τὰ χτίσματα ἀναλήψει τῆς ἐν αὐτοῖς θεωρουμέ- 
vn; τεχνιχῇ; σοφίας xal γνώσει τῶν ἐν αὐτοῖς φυ- 
σιχῶν λόγων ἥτινα δὴ τεχνιχὴν δυφίαν παραχα- 
τιὼν αὖθις αὐτὸς ψιλὴν xal ἀνυπόστατον ἐν τῷ νῷ 
συνισταμένην φησὶν, οὑτωσὶ χατὰ λέξιν διαγορεύων, 
ὅτι τὰ ὑπὸ Θεοῦ γεγονότα γινώσχει τὸν Θεὸν τῇ 
ἀναλήψει, ὡς εἴρηται, τῆς ἐν τοῖς γεγονόσι Üttopou- 
μένης τεχνικῆς Φοφίας, ἣτις ἐστὶ ψιλὴ καὶ ἀνυπό- 
στατος ἐν τῷ νσυνισταμένη. Καὶ ἀλλαχοῦ πάλιν 
αὐτὸς « Θὐχ ἐ» τῆς οὐσίας, φησὶ, τὸν Θεὸν γινώσχο- 


fuit ulla curiositate; in cognitione autem, qu:e in 
creatis versatur comprehendit etiam sapientiám di- 
vinus hic Maximus, qua et in qua hzc fecit omnia ; 
cum necessaria esset tali hic commemoratione pro- 
pier substantias, ut ibi silentio quítá omnibus no- 
tum est, esse essentiam Filii et Patris indiscretam 
et eamdem. Clarius vero etiam divinus hic Maxi- 
mus demonstrat progrediens cum etiam artifi- 
cjose illic mentionem faciat sapientie: ne quis 
ignorantia, ut fleri solet, errans inde incidat in im- 
pias ratiocinationes et pro vera sapientia artificio- 
sam illam qu:e est jn creatis opinetur sapientiam, 
ut etiam Palamas hic et conviciatus est jam antea 
sepe, et nunc rursus in nobis non pudet eum au- 
dere inausa. Ait enim post: Ratione et mente 
praedita natura cognoscit creata comprebensione 
animadverse in iis artificiose sapientie 3499 ct 
cognitione nataralium que in iis snnt rationum: 
quam quidem sapientiam artificiosam paulo post 
rursus ipse tenuem ei substantie expertem ih 
mente compositam dicit, hoc modo ad verbuin 
statuens: qua a Deo facta sint cognoscere Deum 
compreheusione, utdictum est, animadversz in iis 
qu: facta sunt artificiosae sapientie, qua quidem 
est tenuis et substantie expers in mente compo- 
sita. Et alibi rursus idem: «Non ex essentia, inquit, 
Deum cognoscimus, sed e magnificentia et provi- 
dentia rerum. Ex his enim ut e speculis infinitam 
bonitatem et sapientiam et vim intelligimus.» fiac 
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in solo, iti quo tum iaxime sedebat, οἱ difficilis, λὸν ξαντῖν τῆῶςς f. 1{ὺ r. xiizizr ἐφ᾽ οὔ Ξε 


' 

« . - ; 

nt ida dicam, ct. importunus. erat quodauimuodo, — t6v:xazz3 Ca... χα μενος x3: ἐξ σχάϑεχα, 
*.*5 LJ - r 

im.i, Xii ἀχλξεχτος, xal pz, vému t 


neqne melins. dispositus. quam furentes, Poieras— ἦν ὡς 

enun vilere eom. tanquam oblitum sui et lempo-.— à:axzíutyo; ἅ,τινον, CH. 3e iZzblv αὐτὸν ὦ 
. ν ν εν E 

tum eb speitatorm ep buc illuc valentem manibus ἐχλαθόμενον ἔχυτοῦ zz χα: τε X3:£.0 καὶ τῶν 


«ea tiument orum ΙΝ, (1 aidducentem ct deducecn- “ὧν, *2- συχνὰ ἀξταςέροντα ποῦν X 3. ν auta 
bn eb usque ad cimi nudantem eb [emora et [ςτὸ ἱματίων τὰ xpàis EFT 


ino πεὸὰ x21 i.3gipOovza xa xai 
quw nom decorum est o-bDenéere inliniCp. πο ρον τᾶ, καὶ 765; 


προς γε XVLUA] τὸ YunvOgvuta XI 
estentutem obiter ut ida diram, neqne annum — ool, Lai 
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" οὗτωσὶ παραδειχνύντα, δήπουθεν ὁδοῦ πάρεργον sl- A adverteus qui crat ejus mos ullo modo iis qux 


e 


* mlv, οὐ τὸν νοῦν ἐφιστάνθ᾽, ὡς ἔοιχεν, οὐδαμῇ τοῖς 


n 


nna nv 


E 
E 
ε 


δρωμένοις. Καὶ δύο κατὰ ταυτὸν ἐτολμᾶτο τἀνδρὶ 
τηνιχρῦτα τὰ ἄτοπα, μῆτε δεδιότε μήτ᾽ αἰσχυνο- 
μένῳ 7 στόματι μὲν γὰρ πρὸς θεὸν βλασφημῶν οὐ- 
διμῇ ἐδεδίει, σχήματι δ᾽ ἀσέμνῳ τοῦ μεμηνότος 


: ἔχείνου χρώμενος; ἤθους ἐπὶ τυσούτων ὀφθαλμῶν 


οὐδαμῇ γε ἡ χύνετο. Καὶ ὅπερ ἐπὶ τῆ: Τροίας Ὁ- 
δυσσεὺς ἐχεῖνος πάλαι τὸν ἀχριτόμυθον τοῦ ᾿᾽Ομήρου 
Θερσίτην χλευάζων ἠπείλησε δρᾷν, ἀποδύσειν εἷ- 
pasa λέγω φίλα, τά τ᾽ αἰδὼ ἀμφιχαλύπτει, τοῦτ᾽ 
ἐχεῖνο; χαθ᾽ ἑαυτοῦ δρῶν ἀτεχνῶς οὐχ ᾧσθάνετο. 
Ταῦτα xa! μὴ πάνυ γελασείοντα τὸν Γρηγορᾶν γε- 
λάσαι πεποίηχε, καὶ εἰρωνιχόν τινα ὀφθαλμὸν αὑτῷ 
ἐπιῤῥίψαντα φάναι τοιαδί" « Ἐγὼ δέ os τῆ; ἀμα- 


« θίας xal ἀναιδείας οἰχτείρων, ἄνθρωπε, βούλομαι 


ΤΠ ΤΙ ἩΙ͂ Να ΗΝ Π 


v. — vg" 


καὶ νῦν, ὁπόσα τὴν τῆ; σοφίας φωνὴν διαιρεῖ an- 
μαινόμενα, προθεὶς χατὰ τοὺς τῆς ἐπιστήμης διδά- 
g M λόγους, ὡς ἂν μάθῃς ἐντεῦθεν εἰς ὅσον ἐλαύνει 
* χαχίας βωμολοχεῖν καὶ διχδάλλειν ἀναίδην τὰς θείάς 
Γραφάς. ᾿ΔἈχολουθητέον οὖν ἡμῖν ἐστι τῇ τῶν θείων 
᾿ Πατέρων χἀνταῦθα διδατχαλίᾳ. Νοεῖται μὲν γὰρ ἡ 
σοφία διχῶς χατὰ τὸ χτιστὸν xal τὸ ἄκτιστον. Καὶ 
κτιστὴ μὲν λέγεται σοφία fj τε ἐντεθειμένη πρὸς 
"^ Θεοῦ xal συναπειργασμένη τοῖς χτίσμασιν, ἵνα σοφά 
4& χατὰ τὸν μέγαν ᾿Αθανάσιον φαίνηται πᾶσ: xat 
ἅμα τοῦ πεποιηχότος ἄξια, Καθ᾿ ὃ σημαινόμενον xat 
A006 τούς τε οὐρανοὺς τὴν τοῦ Θεοὺ διηγεῖσθαι δό- 
* &av φησὶν ἀλαλήτοις quval;, xal ἅμα πᾶταν mpo- 
τρέπεται χτίσιν εἰς ὕμνον Θεοῦ ὅση τῶν ἐμψύχων τε 
xai μὴ, xai ἔση τῶν αἰσθητειχῶν xal μή. Καὶ ἕτι ἡ 
τοὶς διδασχομένοι; ἐντέχνω: &x προῦ παρχούσης γί- 


7 νεται γνώσεως. Ἐν ἦ τὸ εἰδένας xal τὸ ἐπίστασθαι 


ἔχοντας, δεχτιχοὺς τς δημιουργοῦ τῶν ὅλων σοφίας 
ἡμᾶς οἱ θεῖοι Πατέρες φάσχουσι γίνεσθαι τὸν ἐχά- 
στοις ἐνόντα τρόπον. Καὶ τὸ γνωστὸν τοῦ Θεοῦ φα- 


“νερὸν διὰ τῶν κτισμάτων. ΓἌχτιστος δὲ συφία ὁ 


Υἱὸς χαὶ Λόγος τοῦ Θεοῦ, δι᾽ ἧς xai ἐν f, τὰ πάνια 
γέγονε. Ux» οὐχὶ τούτῳ Λόγος ἣ ΥἹὸς i xai σοφία. 
Ἢ μὲν γὰρ Υἱὸς xat Λόγος [f. 15] ν.] φωνὴ μονό- 
-ροπον ἔχει τὴν σημασίαν xat ἀναφοριχὴν πρὸς τὸν 
Πατέρα, 1j δὲ τῆς συφίας διπλῆν. Λέγεται μὲν γὰρ 
καὶ χαθ᾽ αὑτὸ σοφία χαθολιχωτέραν ἔχον τὴν Év- 
votav, ὅτε ταυτὸν εἴη σαφῶς τῇ οὐσίᾳ καὶ τοῦτ᾽ εἴη 


fiebant : et duo asque tum audebat virinepta neque 
limens neque verens. Ore enim contra Deum con- 
vicians nullo modo timore capiebatur; habitu 
autem inhonesto furentis illius uti moris coram 
oculis tot non verebatur. Et quod ante Trojam 
Ulysses ille olim llomeri Thersiten garrulum de- 
ludens facturuin se esse ininatus est, exutu- 
rum nimirum vestimenta grata, qua membra 
pudenda 932 velant, hoc iMe se facere con- 
tra se omnino non animadvertebat. liec Gr.- 
goraim quamvis omnino non ridere volentem ad 
ridendum adduxerunt, et ut oculum cavillantem 
in eum conjiciens hac diceret : Equidem ignoran- 
tiam tuam οἱ impudentiam miserans, amice, nunc 


B quoque volo omnes quecunque vocem sapienti» 


dividunt significationes proferens secundum scien- 
ti: rationem te docere : ut inde discas, in quantam 
pravitatem adigatur si quis nugatus pervertat im- 
pudenter ,Seripturas divinas. Sequendum igitur 
est nobis divinorum Patrum hic quoque institutio- 
nem. Intelligitur euim sapientia dupliciter secun- 
dum creatum et increatum, atque creata quidem 
dicitur sapientia ea quz infusa est a Deo. simul- 
que confecta creatis, ut sapientia illa secundum 
Atbanasium magnum omnibus viderentur | siinul- 
que Creatore digua : secundum quam  significatio- 
nem etiam David colos enarrare Dei gloriam di- 
cit mutis linguis. Siiulque omnia creata. cohor- 
titur δὰ Deum celebrandum, quacunque anima 
praedita et destituta, quzeunque sensu. sunt pr.e- 
dita et destituta, et porro eos qui docte instituun- 
lur ex cognitione antea substante : in. qua cum 
scientiam et intelligentiam habeamus testari nos 
sapientiam oinnia creantem $uo quemque insito 
more Patres divini contendunt; ac quie in Deo 
cognosci possunt clara sunt. creatis ; increa.a au- 
tem est sapientia Filius et Verbum Dei, qua et in 
qua universa facta sunt. Sed non est eideiu 333 
semper verbum aut Filius cui sapientia, Vox enim 
Filii et Verbi sünplicem habet significationem 
et ad Patrem relatam : sapientie autem vox du- 
plicem. Dicitur enim per se sapientia quod genc- 
raliorem habet notionem, ubi aperte idem est 


τὸ εἶναι ταύτῃ ὃ τὸ σοφίαν εἶναι xatà τὸν τοῦ εἴ- p cum essentia : atque lioc idem fere est quod sa- 


δονς εἴτουν τὸν τῆς φύσεως χαθολιχώτερον λόγον, 
ὅτε σοφία χαλεῖται ὁ Πατὴρ xai 6 ΥΧἰὸς ὁμοίω; ὥσ- 


.. up xal οὐσία ἑχάτερα. Λέγεται δὲ σοφία καὶ ἡ 


ὑπόστασις ix τοῦ χαθολιχωτέρον λαμθάνουσα τοῦ- 
νομᾶ, ὥσπερ xal ἄνθρωπόν φαμεν εἰδιχῶὼς καὶ χα- 


ὡς θόλου τὴν οὐσίαν xai φύσιν, εἴτουν καθ᾽ αὑτὸ xal 


κυρίως xal οὐδαμῇ πρὸς ἕτερον, ἔστι δ᾽ ὅτε xai 


; τῆνδι τὴν ὑπόστασιν, τὸν Πέτρον δηλαδὴ, τὸ εἰδιχόν 
ἡ τε χαὶ χαθολιχώτερον ὄνομα εἰς τὸ προσωπιχὸν καὶ 
L2 χδιάξον μεταφέροντες. Οὐ γάρ ἔστιν ἰδιώτατον πε- 
m ριχλειόμενον dj σοφία τινὶ, οὐδ᾽ àva;tpiuxbv ὦ; ὁ 


--T 
Pd 


* * P1 ψΨ . 
ἰἰὸς πρὺς τὸν πατέρα xa ὁ λόγος πρὸς τὸν οὐ λόγος 
; ἔστιν ἐστὶ νοὺς “ τὰ μὲν γὰρ οὐσιώδνη, καὶ ςυσιχὰ 
περι:χτιχώτεσζ εἰσι καὶ ἄφετον ,ε!: τὴν ἔννοιαν, τὰ 


piens essentia secundum form: sive natura ratio- 
nem geueraliorem, ubi sapieutia vocatur Pater et 
Filius eodem modo quo etiam essentia utraque. 
Dicitur autem sapientia etiam substantia, nomen 
accipiens a genere : ut secundum formam et genus 
essentiam et naturam etiam hominem appellamus, 
Sive per se et proprie, et nullo modo referentes 
ad aliud. interdum etiam certam hanc. substan- 
tiam, Petrum nimirum, ita ut formae et generis 
nomen in certum et secretum transferamus. Neque 
enim sapientia cumsit aliquid maxime secictu, 
circumclusum ulla re, neque referri debet ut &i- 
lius ad Patrem, εἰ ratio ad id, cujus ra:o est 
mens. Essentialia enim et naturalia latius patent 
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«ti στ μαπίαν, Ὥσπιρ οὖν οὐσία ὁ Tlazto, εὐ 
Yilz, &,51a 5 Πτῶα 5 zw, οὕτως hoa x3: 77 
[ 


^ai ouium αΛίσει ἄφετον Lycus οὐδηαΐξ 27 40: p7:72- 


ἄτ'ο 25 γαὶ ὁμοῦ guía ποφία ὡς μία nozía, καὶ οὐ τρεῖς 
συφίαι ὥππερ οὐδὲ τρεῖς οὐτί 

γέγῃ, € Ἐγώ εἶμι ἢ σοφία, » χαὶ αὖ 6 ᾿Απόπστολις, 
(€ Xpiozh; 0:45 δύναμις χαὶ Θεοῦ σητία, » ὡς ix 
lla:(/4 δυνάμτω; ὄντος χαὶ σοφίας νοεῖται, i37 

tta; ἐκ φωτὸς xai Θεὺς Ex Θεοῦ. Ποῦ τοῖνυν οὐχ ἂν 
à2:6.!4; ἐλαύνοι τὸν Θεὸν ὑποχεῖσθχε λέγειν τῇ 25 
ql γαθάπερ συμξεξνχότι, χαὶ μὴ εἶνχι μᾶλλον τῷ, 
σοφίαν οὐπίαν, μηδὲ τὸν Θεὸν εἶναι, ὥσπερ τὴν οὐ- 
αἰαν αὑτοῦ, οὕτω xal τὴν σοφίαν αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐν a» 
τῷ ὡς ἐν ὑποχειμένῳ, χαθάπερ τὴν τεχνιχὴν ταυττυὶ 
συφίαν ἐν ἀνθριυπίντ ψυχῇ ; Τοῦτο Y*p καὶ ὁ μέγας 
'Aüxváste;, χανόσι val νόμοις ἔπισττ ονιχοῖς ἀλη- 
θείας ἐπύνεξνος, λίαν ἀπιγορεῦε: xal ἀπεύείξας ám- 
xAnpoi θιαδώταις, περὶ τὸν Θεὴν εἶναι c ἄσχουσι sti 
δυφίαν ὡς ἔξιν συμθχίνουταν χαὶ ἀποπσυυ δα!νουῖαν 
xal oj8anfP «s: z57:3v αὐτίν. Διπλῖς ἔντα 02 τὸ- 
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των Μάξιμον ἐχεῖνον τὸν θεῖον τῆς εὑσεόείας: 6003- A cula'am et significantem effecta, ad auctorem οἱ 


ἔχαλον, χάλλιστα πάντων ἐνταῦθα περὶ σοφίας φιλο- 
σοφήσαντα, καὶ διελόντα σαφῶς ἑχάτερα, τὴν τε 
σοφίαν τὴν ἄχτιστον, δι᾽ ἧς χαὶ ἐν fj τὰ πάντα γέ- 
τονε, καὶ αὖ τὴν ὑπ᾽ αὐτῆς xal δι᾽ αὐτῆς συνυφαν- 
ϑεῖσαν xol συντεθεῖσαν οὐρανῷ xal γῇ xai πᾶσι 
τεχνιχῶς τε xal σοφῶς τοῖς χτίσμασι, Ψιλὴν καὶ ἀνυ- 
πόστατον φάμενον χαθ᾽ αὐτὴν ἐπίνοιαν, 


creatorum relationem advertunt, (2. ut omnino 
non debeamus criminari, sed maxime 936 admi- 
rari Maximum illum divinum pietalis praeceptorem, 
quoi pulcherrime omnium hic de sapientia philo- 
sophatusest et sapienter utrumque secrevit, sa- 
pientiam nimirum increatam, qua εἰ in qva uni- 
versa facta sunt, οἱ rursus alteram ab ea et per 


cam intextam et compositam caelo et terre οἱ omnibus crcatis artificiose ei sapienter quam te- 
nuem dicit et substantia carentem per se cogitationem. 


ΚΘ΄. Ἐπὶ δὴ τούτοις xoi τοῖς τοιούτοις πολὺς 
ἐφεξῆς 6 Γρυηγορᾶς ἐῤῥύη κατατρέχων IloXapdv τε 
αὐτὸν xal τὰς αὐτοῦ βλασφημίας, ἀλλότριον Emtoti,- 
prn: ἁπάσης δειχνὺς τῆς τε ἡμετέρας χαὶ θύραθεν. 
Δι᾿ ἃ καὶ xaxlac ὄργανον γεγονέναι ῥᾳδίως αὐτὸν 
&6:6aiou τε xal συνεπέραινε, τῆ: ἀληθοῦς σοφίας 
εἰσάπαξ ἀπεῤῥωγότα χαὶ ἐχτετοπισμένον. Ὅθεν ὁ 
βαρύστονος ἐκεῖνος χαὶ ἀλιτήριος (f. 152 v.] πληγεὶς 
τὴν καρδίαν xal οἷον ἐμδρόντητος γεγονὼς &6óa τε 
ἀσελγῶς, τὰ συνήθη φύρδην χαὶ συγχεχυμένως συν- 
εἰρων, χαὶ οἷον εἰπεῖν ἐμεμένει τὸ χάθαρμα. Διὸ 
xai ὁ βασιλεὺς olovel πως αὑτοῦ φειδόμενος, πράως 
χαὶ μετὰ σεμνοῦ μειδιάματος στραφεὶς mph; τὸν 
Γρηγορᾶν, ἠἡσυχὴ mt; καὶ ὅσον μὴ ἐξαχούεσθαι 
πρὸς τὸν Παλαμᾶν, παρήνει τε xal συνεθούλευε 
πραοτέρως ἀντιδιδόναι τοὺς λόγους αὐτῷ, μή τι xal 
πάῃ τῶν ἀδοχήτων. Ὁ δ᾽, « "ἔσται τοῦτο, » ἀπο- 
χρινάμενος ἐσιώπησε τοῦ λοιποῦ, 

A'. Ὃ γε μὴν Παλαμᾶς τὴν ἑχυτοὺ βουλόμενος 
ἕτι πολυθεῖαν συνιστᾷν, τοὺς μὲν πρλεντνεγμένους 


ἐλέγχους ἐχείνους αὐτῷ xat τὴν χατ᾽ αὐτοῦ χυθεΐ- C 


σαν χλεύην ἐφ᾽ οἷς προῦθετο πᾶσι τάγιστα ἐχλαθό- 
μενος διὰ σχληρότητα χαὶ ἀναλγησίαν, ὡς ἔοιχε, 
Ὑνώμης, ἑτέρας αὖθις εἰσῆγε λόγων προφάσεις, 
παραθαῤῥύνοντας ἔχων ómolo; αὐτὸς θιασώτας ἐχεΐ 
τὰ προστυγχάνοντα λέγειν ἀεὶ, μὴ σιωπήσας δόξῃ 
νιχᾶσθαι τοῖς πλείττοις, οἵ τὸ νιχᾷν μόνῃ δὴ τῇ πο- 
λνλογίᾳ παραμετροῦσιν. "Ixapbv γὰρ fj ἀμαθία xat 
σφόδρα τι ἀναιδὲς, χαὶ φιλεῖ γε ὡς τὰ πολλὰ τὸ τῆς 
μαθήσεως ἐλλιπὲς θράσους ἀνασώζειν πλεονεξίᾳ, xal 
μάλισθ᾽ ὅταν ἀμαθέσιν ἀχροαταῖς ἐντυγχάνῃ. "Av δὲ 
χαὶ ἱταμοὺς ὁμοίως ἐξεπίτηδες ἐνίους ἔχῃ σπουδα- 
στὰ;, ἀσήμοις ἐπιχροτοῦντας χραυγαῖς xal τῇ τῆς 
ἀχοῖς ἀντιπαταγοῦντας ἐλευθερίᾳ καὶ συγχέοντα; 


XXIX. Ad hiec et talia dcin!e Gregoras multas 
suas in Palaniam ejusque blaspheniias effadit in- 
seclationes, ostendendo alienum eum esse ab omni 
scientia et nostra et externa; quapropter etiam 
pravitatis instrumentum illum factum esse facile 
affirmabat e! concludebat, a vera sapientia semel 
abruptum et exsulem. Deinde miser ille et piacula- 
ris pectus pulsans et ut attonitus nimis valde cla- 
mabat, notissima indiscrete οἱ confuse conserens, 
et ut ita dicam, furebat Lostim modo. Propterea 
etiam rex quodammodo οἱ parcens. et placide ani- 
inoque zuo et augusto cum risu ad Gregoram 
conversus, leniter fere et ia ut a Palama audiri 
non posset, suadebat. dabatque consilium, ut pla - 
cidiores ei redderet sermones, ne quid inexspecta- 
tum pateretur. Qui cum, Hoc eril, respondisset, 
jam conticuit postea. 


XAÀX. Palamas tamen cum dogma suum multo - 
rum deorum magis confirmare 337 vellet, jrola- 
torum argumentorum illorum et cavillationis in 
eum eífuse propter ea qua omnibus proposu 1, 
oblitus celerrime, propter rigorem ct torporem ut 
videtur animi, alias rursus introducebat scrmo- 
num species, cum baberet incitantes ibi, qualis 
ipse erat, «ocios ad omnia semper dicenda paratos. 
ne si taceret plerisque vinci videretur, qui victo- 
riam Joquacitate sola metiuntur. Audax euiin 
ignorantia est οἱ profecto valde impudens: et 
amat plerumque cognitionis inopiam restituera 
audaci:;e accessione, et maxime cum in auditores 
indoctos incidit. Cum autem etiam zeque audaces 
allatim nonnullos habet asseclas, qui clamoribus 
crepent indistinctis et contra narrandi libertatem 


τὸ τῆς ἁλιθείας χριτήριον, ποῦ οὐχ ἂν τὸ δεινὸν p fremant et veritatis normam confundant, quo non 


αὐθαδείας: προθαίη ; Διὸ xai βιδλίον ἐπὶ τούτοις 
ἀνεῳγὼς ὁ [Πλλαμᾶς ἀνεγίνωσχε ῥῆσιν ἄλλο λέγου- 
σαν εἶναι τὸν ἐνεργοῦντα χαὶ ἄλλο τὸ ἐνεργητιχὸν 
καὶ ἄλλο τὴν ἐνέργειαν χαὶ ἄλλο τὸ ἐνέργημα. Εἶτα 


progrediatur superbie periculum? ]gitur etiam 
librum praterea revolvens Palamas recitabat di- 
etum, quod ait, aliud esse efficientem, aliud effi- 
cax, cet aliud efficientiam, aliud effectum. Tum 


- ἣδρμήνενεν ἀπὸ γλώττης αὑτὸς, ἐνεργοῦντα piv 
-- εἶναι τὸν Θεὸν, ἐνεργητιχὸν δὲ τὴν φύσιν, ἐνέργειαν 
δὲ τὴν ἄχτιστον αὐτοῦ θεότητα, ἄλλην οὖσαν τοῦ 
g ἀνεργοωῦντός τε xal χινοῦντος αὐτὴν, ἐνέργημα δὲ τὸ 
- ἀποτίλεσμα - εἶναι δ᾽ ἐνέργειαν xai ἐνεργεῖν τὸ 
.- αὐτό. Καὶ ἐπὶ τούτοις ἐρώτα τί ἂν εἴη τὸ ἐνεργεῖν 
€G[:502:; Ἢ οὐ ταυτὸν τῷ δημιουργεῖν ; Αρ᾽ οὖν 

. 2ετιστὴν εἴποιμεν ἂν τὸ δημουργεῖν ἐπὶ τοῦ Θεοῦ : 
- Ἄπαγε τῆς ἀλογίας. ΕἾθ᾽ ἑξῆς ἄλλα ἐπ᾽ ἄλλοις προσ- 
. ατίθες-, δξειχνὺς τὸ δη κιουργεῖν ἄλλο τε χαὶ διά ρορην 
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ipse ex tempore interpretabatur, eflicientem esse 
Deum, eflicax naturam : cfficientiam divinitatem 
ejus increatam quz alia esset atque efficiens eam- 
que movens, effectum esse perfectionem. Esse au- 
tem ef(icientiam et. efficere unum idemque : et 
praterea quzrebat, quid esset putandum efficere. 
338 sn non idem cum creaudo 3 Tuin. sane 
creatum diceremus ereare in Deo : ρῆμα stulti- 
tiam istam ! Alia deinceps aliis addebat, demon. 
strans creare aliud csse. et diversum | ab. essentia 
10 
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vicem 316 significamus nominibus ducis ex di- Α γνωστὸν ἡμῖν δύναται γίνεσθαι τοῦ Θεοῦ διὰ τῶν 


versis notationibus necessario propter usuin no- 
sirum sententiarum ad similitudinem formatarum. 
Non autem aine regula, ut cuique voluntas sugge- 
rit, hoc facimus, sed divinorum Patrum sequimur 
dogmata, imo etiam litteras fortuitas. Primum 
enim Salvator in Evangeliis monet, ne contc- 
mnamus ne apicem quidem jussorum et manda- 
torum ejus divinorum qua iu Seriptura reperiun- 
tur :equidem nescio utrum ex aliis non audivisti 
hzc, tu qui versabaris inter «episcopos, proh 
ineptiam! aut quanquam audivisti , non intel- 
lexisti. Deinde theologorum Ecclesie quorum ἰὰ 
caluumniaris sententias, magnus ille quidein in 
theologia Gregorius: « Vos autem, inquit, licet 
etiam in fortuito apice aut litteris spiritus accura- 
tionem adhibentes, nunquam capturi sumus : ne- 
que enim est justum, minimas quoque res teuere 


tractari a scriptoribus, et usque ad hoc tempus: 


memoria servari, saltem ut habeamus recordatio- 
nem et institutionem deliberationis similiuni, occa- 
sione data, ita ut hzc fugiamus, illa pra feramus 
tanquam regulas et prototypa seculi precuntia 
exempla.»Magnus autem Basilius, «Oportet, inquit, 
eum, qui anteoculos habet Christi judicium neque 
ignorat quantum periculum 317 sit in deinendo 
aliquid aut addendo iis qua a Spiritu tradita sunt, 
non ex se studere res novas moliri, sed in iis quae a 
sanclis nuntiata sunt acquiescere. » Chrysostomus 
autem similiter et ipse, «In divinis, inquit, Scriptu- 
ris unum iota aut unuin apicem negligere, non fit 
impuue ; ita ut omnia inquirere debeamus.» Audi- 
vistifautem, opinor, paulo antea hic etiain ea qua 
Gregorius Nyssenus alicubi dicit : « Quoniam cum 
carne cireumclusia natura nostra circumdata sit 
moliones nostra mentis non possunt declarari, ne- 
cessario tanquam signa rebus certas uominum 
compositiones imponentes, illis mentis motiones 
nobiscum invicem communicamus ; et hanc ob 
rem alii rei nomen imponimus coli, alii nomen 
terre : alii aliud, et referri ad aliquid aut, effi- 
cere aut aífici, haec oninia propriis significamus 
vocabulis : ne incomperta et incognita mentis actio 
in nobis maneat.» Presertim cuin omnis hominum 


φαινομένων αὐτοῦ xal πεποιημένων ἐνεργειῶν xal 
δυνάμεων, τοῦτο τοῖς ἐκ διαφόρων ἐτυμολογιῶν 
ὀνόμασιν ἀλλήλοις ἐπισημαινόμεθα ταῖς γνωμιχαῖς 
ἐξ ἀνάγχης ἡμῶν κατὰ τὸ ἀνάλογον χρείαις, οὐχ 
ἀτάχτως δὲ, xal ὡς ἑχάστῳ τὰ τῆς βουλήσεως ὅπο- 
οἰθησι, δρῶντες, ἀλλὰ τοῖς τῶν θείων ἸΙατέρων 
ἑπόμενοι δόγμασιν ἄχρι xal τῆς τυχούσης Ὑρᾶμ- 
μῆς. Πρῶτον μὲν γὰρ ὁ Σωτὴρ ἐν ἙΛαγγελίοις 
μηδεμιᾶς καταφρονεῖν παραινεῖ χεραίας τῶν iy 
Ὑράυμασι θείων αὐτοῦ ποοσταγμάτων χαὶ ἐντολῶν" 
ὧν οὐχ οἵδ᾽ ὁπότερον" ἣ γὰρ οὐκ ἀχήχκοας ἔτι, χαὶ 
ταῦτ' ἐν ἐπισκόποις (φεῦ τῆς ἀτοπίας 1) τελῶν, ἢ 
ἀχούσας οὐχ τθου. "Ἔπειθ᾽ ὧν αὐτὸς διχόδάλλεις τὸν 
νοῦν θεολόγων τῆς Ἐχχλησίας ἀνδρῶν, ὁ μὲν i 
θεολογίᾳ μέγας Γρηγόριος, « ᾿Ημεῖ; δὲ, » φη δὲν, 
« εἰ xal μέχρι τῆς τυχούσης χεραίας ἣ γραμμὲς 
τοῦ πνεύματος τῇ» ἀχρίθειαν ἕλχοντες, οὔπο:ς 
δεξόμεθα (οὐ γὰρ ὅσιον) οὐδὲ τὰς ἐλαχίστας πράξεις 
εἰχῇ σπουδασθῆναι τοῖς ἀναγράψασι καὶ μέχρι τοῦ 
παρόντος μνήμῃ διασωθῆναι, ἀλλ᾽ ἵν᾽ ἢ μεῖς ἔχωμεν 
ὑπομνήματα καὶ παιδεύματα τῆς τῶν ὁμοίων εἴ 
mote συμπέσοι χαιρὸς διασχέξεως, ὥστε τὰ piv 
φεύγειν, τὰ δὲ αἱρεῖσθαι, οἷον xavóst καὶ εὐπὰ; 
τοῖς προλαθοῦσιν ἑπόμενοι παραδείγμασιν. » Ὃ ἃ 
μέγας Βασίλειος, « Χρὴ, » φησὶ, « τὸν πρὸ 67021- 
μῶν ἔχοντα τὸ τοῦ Χριστοῦ διχαστήρίον, xal εἰδότα 
ὅσος ὁ χίνδυνος ἀφελεῖν τι ἢ προσθεῖναι τοῖς Ἐαρ2- 
δεδομένοις ὑπὸ τοῦ Πνεύματος, μὴ Tap ἑαυτοῦ 


( φιλοτιμεῖσθαι καινοτομεῖν, ἁλλὰ τοῖς «τρυχατῆγ- 


γελμένοις παρὰ τῶν ἀγίων ἐφησυχάζειν. » Ὃ ἃ 
τὴν γλῶτταν χρυσοῦς xat αὐτὸς ὁμοίως, € Ἕν 25 

θείαις, » Quot, « Γραφαῖς ἰῶτα ἕν ἣ χεραΐαν p» 

παραδραμεῖν οὐχ ἀζήμιον, ὥστε πάντα διερευνσθα: 
χρή. » ᾿Αχήχοας δ᾽ οἶμαι πρὸ βραχέος ἐνταῦθα 
καὶ Γρηγορίου τοῦ Νύσσης, « Διὰ *b τῇ capxivt, » 
φάσχοντος, « περιδολῇ τὴν φύσιν ἡμῶν κεριείργε- 
αθαι φανερωθῆναι τῶν ἡμετέρων τοῦ νοῦ XtyT| μάτων 
μὴ δυναμένων, ἀναγχαίως χαθάπερ αημεῖα τοῖς 
πράγμασι τὰς ποιὰς τῶν ὀνομάτων θέσεις ἐπιδάξ- 

λοντες, δι᾽ ἐχείνων τὰς τοῦ νοῦ χινήσεις ἀλλήλοις 
δημοσιεύομεν * xai τούτου χάριν τῷ μέν τινὶ τῶν 
ὄντων ὄνομα οὐρανὸν ἐθέμεθα, ἑτέρῳ δὲ τῆν 
[f. 147 r.] χαὶ ἄλλῳ ἄλλο τι. Καὶ τὸ πρός τι πῶς 


vita natura οἱ regulis verborum et litterarum dis- D ἔχειν ἣ τὸ ἐνεργεῖν ἣ τὸ πάσχειν, ταῦτα πάντα 


ponatur et adrministretur :atque natura quidein 
sine ordine est et norma : lex autem rlythmo est 
pradita et'ordine et norma si temet secuti statua- 
mus verborum et litterarum vim nullius momenti 
esse, statim simul atque obtusum et vanum pra- 
byimus hoc ornatum et adinirabile opus 318 Dei, 
lrutam nobis efficiemus vitam. Tum enim effluent 
iu perversionem et mutationem ratione carentem 
et impetum non gubernatum omnia et usus vits 
omnis abibit ad, inultam dementiam et insaniam : 
tam attonitus et mente captus esset, neque sanus 
eque et qui talia suadet. et qui hoc persuasum 
sibi esse dicit : multo profecto fuisset tibi sapiens 
dus dictum tuum, si tuis solis verbis et litteris ese 


ἰδιαζαύσαις ἐπισημαινόμεθα τάϊς φωναῖς, ὡς ἂν μὴ 
ἀχοινώνητός τε xai ἄγνωστος ἡ τοῦ νοῦ κένησις ἐν 
ἡμῖν μένοι. » ἔλλλως τε xal ἐπειδήπερ Gema; ὁ τῶν 
ἀνθρώπων βίος; φύσει xal νόμοις; τοῖς διὰ ῥημάτων 
κε xai γραμμάτων οἰχονομεῖται xal διοικεῖται, χεὶ 
ἡ μὲν φύσις ἄταχτον xol ἀνώμαλον, ὁ δὰ νόμος εἰς 
ρυθμόν τε xai τεταγμένον xal ὁμαλὸν, εἰ αἱ 
πεισθέντες ἀπραχτεῖν ἐάσαιμεν τὴν τῶν δηρόν 
χαὶ γραμμάτων δύναμιν, οὐκ ἂν φθάνοεμαν xe) 
xai μάταιον ἀποδεικνύντες τὴν ἐγχόαμεον cade 
καὶ θαυμασίαν ποίησιν τοῦ Θεοῦ καὶ θηοιώδ 
δρῶντες τὸν βίον. Τὸ γὰρ ἐντεῦθεν ῥυήσεται πρὸ 
μεταδολὴν xal ἀλλοίωσιν ἄλογον εὐθὺς καὶ φορὰ 
ἀχυδέρνητον ἅπαντα, xoi χρεία βίου πανεὺς ek " 
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χῆσεται πρὸς τὸ μάλα ἀνόνητον xai οὐδὲν ὑγιές. A scta te circumscriptum. His enim solis hodie abstie 


Οὕτως Ep6póvento; xal παραπλὴξ τὴν διάνοιαν εἴη 
ἂν χαὶ οὐδὲν ὑγιὲς ὁμοίως ὅ τε τοιαδὶ παρχινῶν 
χαὶ ὁ πεπεῖσθαι δοχῶν. Πολλῷ μέντ᾽ ἂν fjv σοι σο- 
φώτερον τὸ λεχθέν σοι, εἰ τοῖς col; μόνοις ῥήμασι 
xal γράμμασι περιεγέγραπτό σοι. Τούτων γὰρ μό- 


net pictas; etdicere debebas,non credendum in ver- 
bis aut litteris Palamicis omnino esse pietatern ; tu 
autem indefinite protulisti illud : αἱ jam iis qui te 
sequuntur ἃ pietatis clarisverbis etlitteris remotis 
facillime possis insinuare ünpietatis tux» malum. 


ων ἀφίσταται τήμερον ἡ εὐσέδεια " καὶ δέον σοι λέγειν μὴ ἐν ῥήμασι μηδ᾽ ἐν γράμμασι Παλαμιχοῖς 
τὸ παράπαν εἶναι νομίζειν τὴν εὐσέδειαν, σὺ δ᾽ ἀορίστως ἐξήνεγχας, ἵνα δὴ τῶν τῆς εὐσεδείας δη- 
λωτῶν ῥημάτων xil γραμμάτων ἀποστήσας τοὺς πειδομένους ὀᾷττα τὸ τῆς σῖς ἀσεδείας ἔχης χιρνᾷν 


δηλητήριον. 

ΚΓ΄, Ἡδέως δ᾽ ἂν ἀχούσαιμι παρὰ σοῦ xai τίνα 
ποτὲ λέγεις εἶναι τὰ πράγματα, ἐν οἷς τὴν εὐσέ- 
ὕειαν χεῖσθαι μετεωρίσας τῇ ἀντιθέσει, εἶτα σιγῇ 
παρέδραμες δεδηλωχὼς οὐδέν. Τοῦτο δὴ τὸ τῆς 
ἀμαθίας τῆς σῆς εἰωθὸς προχάλυμμα εἰπὲ πρὸς τῶν 
σῶν ἀνουσίων xal ἀνυπάρχτων θεοτήτων. El μὲν 
γὰρ τὴν θείαν xai τρισυπόστατον φύσιν, πῶς οὐ 
δεδήλωχας ; ᾿Αλλὰ τοῦτ᾽ εὐχῆς μὲν ἄξιον, ἐλπίδος 
δ᾽ οὐχ ἂν δήπου" πολλοῦ δὲ χαὶ δεῖ " οὐ γὰρ δὴ σὸν 
ὀρθὰ περὶ Θεοῦ φρονεῖν καὶ φθέγγεσθαι. ᾿Αλλὰ 
πράγματα φὴς aütb; τὰς ἀνουσίους σου ταύτας xal 
ἀπείρους θεότητας, αἷς μὴτ᾽ ἤδη περίεστιν εἶναι 
μὴτ᾽ ἔπειτά ποτ᾽ ἔσεσθαι" ὃ γὰρ ἀνούσιόν τε xal 
ἄχτιστον, τῶν μηδὲν ὅλω: μηδαμῇ μηδαμῶς ὄντων 
ἐξ ἀνάγχης λέγοιτ᾽ ἄν. Τοιαύτη τῶν σῶν δογμάτων 
1| τερατεία χαὶ τὸ σὸν ἐνθύμιον, ὦ καχὴ κεφαλὴ, 
πείθειν πιστεύειν [f. 147 v] εἰς τὸ μηδέν. Τῶν γάρ 
τοι θείων ῥημάτων χαὶ γραμμάτων ἀνῃρημένων 
κατὰ thv σὴν παραίνεσιν, ἃ τὴν τῶν πραγμάτων 


δηλοῦσιν ἀλήθειαν, τίς ποθ᾽ ὁμολογία πίστεως xal 


πόθ:ν ἄν ποτε γένοιτο ἔτι ; Πόθεν δ᾽ ἂν χαὶ τίς ποτε 
τοῖς εὐσεδεῖ» ἐθέλουσι γένοιτο γνῶσις Θεοῦ τοῦ 
πεποιῃχότος ἡμᾶς; ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τούτων ἔτι πολλὰ 
λέγειν ἔχοντι, τοῦ χαιροῦ μὴ διδόντος, μετιτέον ἐφ᾽ 
ἕτερα. Ἐχεῖνο δὲ πῶς νοεῖς, ὦ xatvk θεολόγε, λέγων 
ix τῶν ἐνεργειῶν γνωρίζειν ἡμᾶς τὸν Θεόν ; Ἢ 
γὰρ οὐ συνῆχας ἀχούων ix τῶν ἔργων τῶν qat- 
νομένων τοῖς αἰσθητοῖς ὀφθαλμοῖς; ἡ μῶν τὸν ἡμῖν 
οὐ φαινόμενον γνωρίζειν ἡμᾶς Θεόν; Ἐνέργειαν 
γὰρ εἶναι καὶ τὰ ἀποτελέσματα δέδειχται μιχρὸν 
ἡμῖν πρότερον. Kal ix μεγέθους καὶ καλλονῆς 
χτισμάτων αὖθις ἀχούεις xal ἀλλαχοῦ τῆς Γραφῆς 
λεγούσης θαυμάζεσθαι τὸν Δημιουργὸν, καὶ τοῦτ᾽ 
εἶναι τὸ τοὺς οὐρανοὺς διηγεῖασθαι τὴν δόξαν τοῦ 


XXIII. Libenter autem audiam ἃ te etiam quàse 
nam dicas res esse, in quibus pictatem inesse 
postquam  definivisti οἱ protulisti oppositione, 
silentio id preteristi, cum nihil explicuisses ; id 
quod ignoranti& (ux solitum 681 velamentum , 
dic mihi, te oro per inessentiules tuas οἱ insub- 
stantiales divinitates. Nam si divinam cogitasti οἱ ter 
substantiadlem naturam, cur non explicuisti hoc? 
Sed hoc voto dignum, spe nullo ut videtur modo: 
ac profecto multum quidem abest, neque enim est 
tui 9319 ingenii recte de Deo cogitare et pronun- 
tiare. Sed res ipse dicis has tuas inessentiales et 
infinitas divinitates : quz: jam esse neque possunt 
neque postea poterunt unquam. Quod enim ines- 
sentiale est et. increatum, necessario in numero 
eorum ponendum est qux nihil omnino ullo modo 
sunt : talessunt. dogmatum uorum przstigio et 
hac tua est cura, 0 capit inalum, ut suadeas cre- 
damus in id quod nihil est. Etenim divinis verbis 
et litteris sublatis, ut. tu suades, qu:x& rerum veri- 
tatem declarant, qux tandem erit consensio fidei , 
et unde tandem oristur? Unde et qux tandem 
iis qui pietatem colere volunt, fiat cognitio Dei 
qui nos creavit? Sed quanquam de his praterea 
multa dieere possum, cum Lempus non sinat, ad 
alia transeundum est. Illum autem quomodo cogi - 
tas, 0 nove theologe, cuim dicas ex efficientiis nos 
cognoscere Deum ? Anu enim non intellexisti 
quie audisti, ex operibus nimirum qua corporis 
oculis nostris perspiciuntur, cognoscere nos Deum, 
qui non a nobis perspicitur? Efflcientiam enim 
esse ctiam facta, demonstratum est a nobis paulo 
antea, el ex magnitudine et pulchritudine creato- 
rum rursus audis etiam alibi Scripturam dicentem 


Θεοῦ. Kat ὁ Δαμασχηνὸς ὁμοίως φησὶν Ἰωάννης, D nos admirari Creatorem : atque Aoc illud esse, 


« Ὁ τῇ φύσει ἀόρατος Θεὸς ὁρατὸς ταῖς ἐνεργείαις 
γίνεται, ἐκ τῆς τοῦ χόσμου συστάσεως xal χυδερ- 
vistos γινωσχόμενος, » “Ὅμως παραχατιὼν εὑρέ- 
σεις τὺν μέγαν Βασίλειον xai αὐτὸν ἑρμηνεύοντα τὰ 
ἑχυτοῦ ἐν τῇ αὑτῇ ἐπιστολῇ, « "Ex γὰρ θαλάσσης, » 
φησὶ, « xai ἀνέμων ὑπαχουσάντων αὑτῷ ἐγνώρισαν 
αὑτοῦ τὴν θεότητα οἱ ἀπόστολοι, Οὐχοῦν ἀπὸ μὲν 
τῶν ἐνεργειῶν ἡ γνῶσι;, ix δὲ τῆς γνώσεως ἡ 
προσχύνησις, » Ὁρᾷ; πῶς ix τῶν ἐνρργηθέντων 
φησὶ θαυμάτων " ταύτας γάρ φησιν αὐτὸς εἶναι τὰς 
χατιούσας vov δειχνυμένας ἡμῖν ἐνεργεία;. ᾿Αλλὰ 
δυοῖν, ὡς ἔοιχε, θάτερον δίδω; νοεῖν. Ἢ γὰρ ἐξ 
ἀχοῆς παροδικῆς εἰλήψεις τὴν ῥῆσιν, ἢ τῇ ἐπιστολῇ 
ἀντυχὼν οὐ συνῆκας" xe πάσχεις παραπλήσιον 


quod celi enarrant gloriam Dei. Et similiter ait 
Joannes Damascenus : «Deus natura invisibilis 
operibus visibilis fit, ita ut e mundi compositiono 
et gubernatione cognosci possit. » 399 Tamen 
progredieus reperies Dasilium magnum et ipsum 
interpretantem sua ipsius verba in eadem epistola : 
«E mari enim, inquit, et ventis, quz ei parebant, 
ejus divinitatem apostoli cognoverant; ergo ab 
efficientis quidem nata est cognitio : a cognitione 
autem adoratio. » Vides euim dicere e miraculis 
patratis, has enim dicit ille esse efficientias sive 
descendentes sive monstrutas nobis. Sed altor- 
utrum videris dare nobis meditandum. Aut enim e 
fama cursim arripuisti sermonem aut in epistolain 
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incidens non intellexisti : et idem pati videris. ut À ὥσπερ àv» εἴ τς ἐν p-ovrp6plz φωτὴς &xpatovou; 


si quis meridie integra luce oculos attollens ad 
solem, deinde propter languorem aversus in ter- 
ram, colorum simulacra sibi imaginetur multifor- 
mium et diversorum, quz: omnia quamvis ficta οἱ 
substantia carentia oculis tam languidis vera csse 
videntur ; sive potius ebrii non vident res quales 
vere sunt, sed pro aliis alia videntur, oculo exagi- 
tato propter liquorem, qui in cerebro est, et tau- 
quam natante et fluctuante quod ad res apparentes 
attinet, ita etiam tu ignorantia crassa seductus mi- 
nime scis quomodo se habeant natura dogmata 
Patrum divinorum : illud ipsum, quod ctiam iis 
usuvenit, qui a remo ad suggestum, eta ligone 
ad theologiam transvolant, omne nomen de Deo 
dictum his przbet cogitationem corpoream, 391 
omnis autem res quz corpoream habet circuim- 
scriptionem ut divinitates vocent et increaia ap- 
pellent eos adducit. 

XXIV. Tum logotheta magnus, sapiens vir et 
dicta intelligens maxime omnium qui aderant tum 
ibi ex iis qui gloria et honore fruebantur, ad 
Palamam dixit contendentem proclamare inepta illa 
οἱ valde intempestive prolata paradoxa: «Nihil 
aliud nunc video te spectare, egregie, quam loqua- 
citate studere laudes venari hominum indoctorum 
atque ab adversariis superari non videri ; attamen 
ipsi veritatis sermones clari sunt. et. irrefutabiles, 
et per se fidem habent, quos ctiam audis a Gre- 


gora proferri et dictorum tuorum ex co ipso fal- C 


sitatem declarare, neque enim potes contra afferre 
sani quidquam. Sed monitus ut proferas scripta 
testimonia, qua aperte declarent plane plurima 
increata diversa esse ἃ natura ter supposita , cum 
xon possis omnino invenire testimonium ullum 
cujusquam sanctorum, ex te ipso congerís tu quie 
jneptissima sunt. Ex aliis enim semper in alia 
inaudita incidens continuo te reum aperte el 
plane conspicuz injurixte exhibes. Etenim qui suo 
pericilo conatur arbitratu suo dogmata flngere, eo 
qui prohibere eum potest indulgente simul et in- 
citante, non possit 399 piam omnino et patriam  - 
dem expellere : Sed nunc non illud agimus, sed con- 
lirmantes divinorum Patrum sanctorum et docto- 
rum dogwata scire studemus, unde a te hxc nova 
doctrina sit. invent:,qua per multum jam tempus 
conturbas Dei Ecclesiam, cum sociam habeaà im- 
peratoris manum, Puer enim erat divinissimus 
hic imp. cum edicere tu talia incepisti, et deinde 
confusione in imperio exorta, undecunque et quo- 
eunque modo exoria est, tempus non habuit audi- 
endi et corrigendi. Tu »utem immotus desinere 
non vis mala. Proverbium quidem ait, vinum ca- 
rerefreno: ego autem siltitiam tuam magis quam 
vinum non babere video frenum, qui possit dogia- 
tum tmarm i4 qmod extre- 

ro 


τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀνασχὼν πρὸς τὸν ἥλιον, εἴτα δι᾽ 
ἀτονίαν ἀπουτραφοὶς πρὸς τὴν γῖν, χρωμάτων 
εἴδωλα φαντάζοιτο προλυειδῶν τε καὶ δια z4ptov. ἃ 
πάντα ψε)ῦδὴ͵ τε ὄντα xal ἀνύπαρχτα ταῖς ἀῤῥδω- 
σπούσαις ὄνεσι δοχοῦσιν εἶνχ: ἀληθῆ. "CH μᾶλλον 
ὥσπερ ol μεθύοντες οὗ τὰ δυτα χατὰ φύτιν ὁρῶσιν, 
ἀλλ᾽ às) ἑτέρων ἕτερα δοχοῦσι. χυματουμέυτς τῦς 
νεως ὑπὸ τῆς περὶ τὴν ἐγχέφαλον ὑγρότητος χαὶ 
οἱονεὶ χολυμθώσης ὃς τὰ φχινήμενα πλημι ελῶς" 
οὕτω δὴ xal αὑτὸς; ἀπαθίχ πολλῇ στρατηγούμευ»: 
Ἄχιστα ἔχεις νοεῖν ὡς ἔγχει φύστως τὰ τοῖς θείοις 
[f. 148 r.] δεδηυγαίνα Πατράτι. Τοῦτ᾽ ἐχεῖνο ὃ χαὶ 
τοῖς ἀπὸ χώπης ἐπὶ nux χαὶ ἀπὸ σχα πάντ: i-o 
θεολογεῖν αὐτο"ο)οῦσ', πᾶν μὲν bona “πρὶ θεοῦ 
λεγόμενον σωματιχὴν παρέχει τὴν ἔννοιαν, πᾶν ξὲ 
πρᾶγμα σωματιχὴν ἔχον περιγρτφὴν θεότητάς τε 
ὀνομάζειν καὶ ἄχτιστα mposa[optucty τολμᾷν ἀν2- 
πείθει, 

KA'. Ἐπὶ τούτοις ὁ μέγας λογοθέτης, σοφῆς ὧν 
ἀνὴρ xal τῶν λεγομένων συνιεὶς ἁπάντων μάλιστα 
ὅσοι παρῆσαν τέως ἐχεῖ τῶν ἐπὶ δόξῃ σεμνυνομένων, 
φησὶ πρὴς τὸν Παλαμᾶν ἔτι βοᾶν ὥρμτ μένον τὴν 
ἔχτοπον ἐχείνην καὶ &upía μαχρᾷ χεχραμένῃην παρᾶ- 
δοξολογίαν, ὡς « Οὐδὲν ἕτερον βλέπω σε νῦν ἐπειγό- 
μενον. ἄνθρωπε, ἣ τῇ πολυλογίλ θηρᾶσθαι δόξαν ἀν» 
δρῶν ἀμαθῶν μηχανώμενον χαὶ μὴ δοχ:ῖν πρὸς τῶν 
ἀντιθέτων ἡττᾶτθαι. Λλλὰ μὴν αὐτοῖ γε τῆς ἄλ- 
θείας ol λόνοι σαφεῖς χαὶ ἀναμφισδήτη τοί εἶσι, xal 
ἐφ᾽ ἑστίας ἔχουσι τὸ πιστόν, O9; δὴ καὶ ἀχούεις 
πρὸς τοῦ Γρηγορᾶ φερομένους ὁμοῦ χαὶ τῶν σοὶ λε- 
γομίνων αὐτόθεν τὸ σφαλερὸν ἔχοντας. Οὐδὲ γὰρ 
οὐδ᾽ ἔχεις ἁυθυποφέρειν οὐδὲν ὑγιὲς, ἀλλὰ γραφιχὲ 
χομίζειν ἀπαιτούμενο: μαρτυρίας, ῥητῶς ἄπο;αι- 
νομένας αὐτόχρη:α πλεῖστα τὰ ἄχτιστα τῆς Tp:Gv- 
ποστάτου διάφορα φύσεως, ἕπειτα μὴ δυνάμενος 
ὅλως εὑρεῖν μαρτυρίαν ἣντινχοῦν οὐδενὰς τῶν &ylov, 
παρὰ σαυτοῦ συνάγεις αὐτὸς, ὃ τῶν ἀτοπιυτάτων 
ἐστίν. Ἔχ γὰρ ἑτέρων ἑτέραις ἀεὶ περιπίπτων x:- 
νοφωνίαις σαφῇ ts xal ὑπεροήφινον αὐτόθεν εὐθὺ; 
τὴν δίχην τοῦ ἀδιχ:ῖν ὀφλισχάνεις. Ὃ γὰρ οἴχοβον 
ἐπιχειρῶν τὰ χατὰ βούλησιν δογματίζει., τοῦ χυ- 
λύειν ἰσχύοντος τηνιχαῦτ᾽ ἐνδιδόντος ὁμοῦ xal rap- 
οξύνοντος, οὐκ ἂν φθάνοι τὴν c20:67, πανταχόθεν χαὶ 


D πάτριον πίστιν αὐτόθεν ἐλαύνων. ᾿Αλλ᾽ οὐ τοῦτο νῦν 


ἡμῖν ὁ σχοπός " ἀλλὰ βεζαιοῦντες τὰ τῶν θείων Ila- 
τέρων χαὶ διδασχάλων δόγματα πυθέσθαι ζητοῦμεν 
ὅθεν cot τὰ χαινοφανὴ χηρύγματα ταῦτα ἐξεύρηται, 
δι’ ὧν πολὺν ἤδη χρόνον ταράττεις τὴν τοῦ θεοῦ 
Ἐχχλησίαν, σύμμαχον ἔχων τὴν τέως δυναστεύου- 
σαν χεῖρα. Βρέφος γὰρ ὧν ὁ θειότατος οὑτοσὶ βασι 
λεὺς ὁπότε χηρύττειν ἤρξω σὺ τὰ τοιαῦτα, xol Gus 
συγχύσεως περὶ τὴν βασιλείαν ἑξῆς ἐν:χθεΐ τὴ ς δθ-ν 
δηποτοῦν χαὶ ὁπωσδήποτε, χαιρὸν οὐχ ἔτχεν ἀχηχοῖ 
ναι xal διορθώσασθαι, Σὺ δ᾽ ἀμεταθλήτως λήγειν δ᾽ 

βούλει χαχῶν. 'H μὲν οὖν παροιμία φησὶ τὸν οἷνα 

οὐχ ἔχειν πηδάλιον " ἐγὼ δὲ τὴν σὴν ἀμαθίαν μᾶλλον 
4 «bv οἶνον οὐχ ἔχουσαν ὁρῶ πηδάλιον τὴν τῶν σῶν 

πέζειν τριχυμίαν δογμάτων δυνάμενον. ^O sin 
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ἐσχάτω 
(f. 1.8. v.] ἀδικημάτων ἀυτὶ τοῦ χηλάψεσθαι χαὶ τὸ 
τιμᾶτθσι προσλάξῃ 97 αὐτὰ y: ταῦὐτ᾽, ποὺ μὲν οὐχ 
ἂν ἀτοπίας ἐλάπει:, ποῦ δ᾽ ἂν τῇ : ὑπιΕρτφάνου σταίη 
φορᾶς xal χαχί)ς χατὰ πρανοῦς οὑτωτὶ φερομένης ; 
Καὶ ἡ uot λέγ χυὶ τερατεύου νῦν ἐγχαυχώμευ"ος 
ἐπί τε δυστνίῳ ώτττς φορᾷ χεὶ συλπὶ φυριλένων 
γόγων ἁλόγῳ σωρείᾳ, prb δγχους μη: χάλχευε ῥη- 
μάτων ἀντιστρατευγμένων οὑτωσὶ προφανῶς τῇ τε 
ἀληθείχ zaY τῷ τοῦ παρόντο: συλλόγου σχοπῷ " ἀλλ᾽ 
εἰ xal τὸ οὖ μετὰ τοῦ εὐσεδοὺῦς τοῖς λεγομένοις 
προσεΐη σοι, τοῦτο δὲ χαὶ πάνυ τι σφόδηα σχηπεῖ) 
σε γρεύν" ὡς ἐὰν μὴ τοῦτο σφίσι παρῇ, τοὐναντίον 
ἐπὶ μανδραύδόλου, φάναι xat τὴν παροιμίαν, χωρεῖ 
Got τὸ σπούξατμα, xaX χολοφών σο! (vetas χαχῶν ὁ 
«ἧς ἀχαίρου γλώττης λῆρος, χαὶ z0200:( μᾶλλον 
ὅσῳ μᾶλλον καὶ τῇ πολυλογίᾳ πολύχουν ἐπιπολάζειν 
τὸ τῆς ἀτοπίας ἐπεφύχει γεώργιον, χαὶ πρό; γε 


ΠΥΖΆΝΤΙΝῈ ΠΙΘΤΟΆΓᾺ 118. XXX. 


ἐστὶ χτκῖν, Ὅταν γὰρ τὰ τοιαδὶ τῖν A vilatis-in pronum ita jactatze? Atque ne mihi dicas 


9:6 


et portenta. effutias nune jactabundus, iu impetu 
lingu:x effrenato et cumulatorum. verborum bruta 
coacervatione, neve fabriceris tumida verba 40:8 
tam aperte veritati et hujus conventus consilio 
bellum indicunt: sed num etiam honestas et pietas 
dictia tuis adsint, hoc longe maxime te spectare 
oportet ; nam si hoc iis non 3933 adsit, e contra- 
rio, ut dicimus de mandrz ludo in proverbio, tibi 
cvadet studium, et cacumen malorum tibi fiunt 
intempestiva linguze nuge: atque eo magis, quo 
magis fructum ineptiarum et absuriitatis feracem 
producit: ct preterea. vanorum clangorum sono- 
rum4jue studia et curas. Sed librorum divinorum 
3dhortatio, « Ne cvertas, inquit, fines, quos po- 
suerunt patres Lui: neve exquiras supervacanea, 
sed qu:e tibi imperata sunt, de iis delibera ; neque 
enim tibi opus est absconditis.» 


δήπουθεν al τῶν ἀπράχτων ἔχων τε χαὶ ψόφων διατριδαὶ xaY σχολαί. ᾿Αλλ’ ἡ τῶν θείων Γραφῶν πα- 
ῥαίνεσις, « Mi μέταιρε, » φησὶν, « ὅρια ἃ ἔθεντο οἱ πατέρες σου, μηδὲ σοφίζου περιττὰ, ἀλλ᾽ ἃ προσετά- 
Y7 σοι, ταῦτα διανουῦ * οὐ γὰρ ἔστι σοι τῶν χρυπτῶν χρεία. » 


ΚΕ’. Ἐπὶ τούτοις ὁ μὲν Παλαμᾶς ἐσιώπησεν, 
ἀνέστη δέ τις τῶν μαγητευομένων αὐτῷ, μάλα τι 
ἁμαθῆς xai 0pa30; χαὶ ἑμπαροινῶν μᾶλλον fj λέγων 
χατὰ τῆς ἀληθείας, ὥσπερ ἑωλοχρασίας ἕωθεν αὐτῷ 
χαταχυθείσης τινός. Καὶ μὲν δὴ, « Περὶ δυνάμεων 
ἐγὼ, φησὶ, διαλεχθῆναι τήμερον βούλομαι" καί μοι 
φρασάτω παρελθὼν ὁ βουλόμενος, διὰ τί παντοδύνα- 
μος ὁ Θεὺς χαλεῖται ἣ διὰ τὸ πάσας ἔχειν ἐν ἑαυτῷ 


τὰς δυνάμεις, ἃ: δὴ χαλοῦμεν ἀχτίστους ἡμεῖς, χαὶ c 


διαφόρους ἀλλήλων καὶ τῆς οὐσίας αὐτῆς τοῦ Θεοῦ.» 
Ταῦτα παρὼν xai ἀχηχούώς τις τῶν τοῦ Γρηγορᾶ qot- 
τητῶν, ὃς ἠχολούθησε μὲν οἴχοθεν αὐτῷ" ἀρξαμένης 
δὲ τῆς διαλέξεω: ἐπέμφθη χομίσων τὴν τῆς δογμα- 
τιχῆς πανοπλίας δέλτον, xal χομίσας παρὴν τῷ 
συλλήγῳ λοιπὸν καὶ αὐτό;. Οὗτος οὖν παραλόγῳ τέως 
τῆς ἀρχῆς ἀχθεσθεὶς καὶ διαναστὰς, ε« Kal μὴν, 
φησὶν, χρῆν πατοδύναμον οὑτωσὶ χατὰ σὲ χαλεῖν 
τὸν Θεὸν, καὶ μὴ παντοδύναμον. Ἡμῖν γὰρ ix τοῦ 
τὰ πάνθ᾽ ὅσα βούληται δύνασθαι μέχρι γῦν ἐδόχει 
χαλεῖσθαι παντοδύναμον τὸν Θεὸν, χαὶ οὔχ ὡς σὺ 
φῇς. » Ὑπολαδὼν δὲ ὁ Παλαμᾶς, ᾿Αλλὰ χατὰ τρο- 
πῆν τοῦ σ, φησὶν, εἷς τ γίνεται παντοδύναμος, χαθ- 
ἁπερ xai θάλασσα θάλαττα. » [f. 149 r.] à; οὖν 
ἐπὶ τούτοις ἤρϑη πολὺς, ὡς μηδ' αὐτὸν Γρηγορᾶν 
κατέχειν ἑαυτὸν δύνασθαι, χαίτοι πολλὰ πρὸς τὸ μὴ 
φανῆναι γελῶντα βουλόμενον xal ἅμα σιγᾶν διὰ τὰς 
τῆς χεφαλῆς ἀλγηδόνα: ἐπιτηδεύοντα. 'AXY 6 Παλα- 
μᾶς διαχόπτειν τὸν γέλωτα μηχανώμενος τῶν πρό- 
τερον εἴχετο λόγων, ἀναλαμθάνων αὖθις ἐχεῖθεν. 
« Ὅτι δ' ἄλλο τὸ ἔχον, φησὶ, xai ἄλλο τὸ ἐχόμενον, 
ὅτλον χἂχ τοῦ ἁγίου Μαξίμον λέγοντος, « Ὁ μὲν 
8«5; γινώσχει ἑαυτὸν Ex τῆς μαχαρίας οὐσία; ab- 
τοῦ, τὰ U Ox αὐτοῦ γεγονότα ix τῆς σοφία: αὐτοῦ, 
δι᾽ ἧς καὶ ἐν ἦ τὰ πάντα ἐποίησεν. » “Αλλο; οὖν ὁ 
Θεὸς, xal ἄλλῃ ἢ σοφία αὐτοῦ δι᾽ fi χαὶ ἐν ἦ τὰ 
πάντα ἐποίησε, τῆς τοῦ Θεοῦ οὐσίας πάντη ζιάφορός 
τὸ xal ἄχτιστος" ἄλλος γὰρ ὁ Θεὸς ὁ ἔχων, χαὶ 
ἄλλη ἢ σοφία αὐτοῦ ὡς ἔχτὸν xaX &vo2a1zv. » Tz; 


XXV.Super his Ῥϑίδηινδβ quidem silentium tenuit. 
Surrexit autem quidam discipulorum ejus, valde 
indoctus et temerarius : et ebrie se jactans magis 
quam loquens contra veritatem, tanquam vini reli- 
quiis mane in cum effusis. Atque, « De potentiis ego, 
inquit, colloqui hodie volo:et dicat mihi nuuc 
aliquis, cur omnipotens Deus vocetur : an quia 
omnes in se habet potentias, quas nos vocamus 
increatas et diversas inter se et ab ipsa essentia 
Dei? » Hzc audivit quidam, qui aderat, discipulo- 
rum QGregore, qui quidem domo eum secutus 
est. Incipiente autem colloquio missus est ut ad- 
ferret pupillares dogmatici exercitus; quos cum 
mttulisset postea jam aderat conventui et ipse. 
Hic igitur repugnantia rerum auditarum gravatus 
surrexit et: «Profecto, 39/4 inquit, oportebat 
hac ratione secundum te Deui vocare πασοδύνα μον 
neque vero παντοδύναμον ; nobis enim qui omnia, 
quaecunque vult, facere potest, usque ad lioc teu- 
pus placuit ut. παντοδύναμος; vocaretur Deus, neque 
vero ut tu dicis. » Exhinc autem DPalamas, « Sed. 
cum mutari possit, inquit, 2 in T, fit παντοδύνα-- 
μος, Sicut etiam θάλασσα in θάλαττα mutatur.» 


D Risus igitur ad lix»c sublatus est magnus, ita ut 
e ne ipse quidem Gregoras continere se posset, quan- 


quam multum operz dedit ne ridens conspiceretur, 
simulque tacere propter capitis dolores stuiluit. 
Sed Palamas risum exstinguere cona!:us prioribus 
inhzrebat serimonibus, et rursus inde orsus cst: 
« Aliud, inquit, esse id quod habet, aliud id quod 
habetur, intelligitur etiam e sancti Maximi dicto : 
Deus quidem se cognoscit ex essentia sua beata: 
qux autem ab eo facta sunt ex ejus sapientia per 
quam et in qua universa fecit Alius igitur est Deus, 
alia sapientia ^jus tanquam habitum et inessen- 
tiale.» Ad hzc Gregoras ut diviro numine adflatus 
exclamavit: «Nonie omnes. auditis, cui. verze for- 
made filei eztis studiosi, eum aperi toilere plam 
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Christi Ecclesiam simul cum Evaugeliis et omnibus Α ταῦτα ὁ Γρηγορᾶς ὥσπερ ἔνθους γενόμενος ἀνεύόη- 


ραίγιν divinorum scripturis, et dicere Filium et 
rationem Dei diversos 395 esse a paterna essen- 
tia et submissum Deum, ut Eunomius ct Arius ille 
et quicunque talia jam olim conviciati sunt? Etenim 
ut divinorum praeceptorum nostrorum omittam di- 
cta, nonne auditis omnes semper divinum Evange- 
lium dicere : « Omnia per ipsum facia sunt, et 
sine ipso factum est nihil, quod factum est ;» οἱ 
Davidem multo autea vaticinatum csse : «Omnia in 
sapientia fecisti; » et Solomonem rursus: « Deus 
sapientia fundavit terram, stabilivit coelos pru- 
dentia ? » Quid igilur jam opus est verbis ad 
ostendendam antiquam ejus in dogmatis perver- 
sitatem quam jam olim parturivit el peperit, et 
non desinit semper scribere et dicere, in plateis 
quoque et foris docere, propter magnam ejus qui 
probibere possit eum solitudinem, et aures per- 
forare simpliciorum ? » 


G£v, « Οὐχ ἀχούετε, πάντες ol τῆς ὀρθοδοξίας &vti- 
ποιούμενοι, προφανῶς ἀναιροῦντα τὴν εὐσεδῇ τοῦ 
Χοιστοῦ Ἐχχλησίαν ὁμοῦ τοῖς Εὐαγγελίοις καὶ πά- 
σαις τῶν θείων Πατέρων γραφαῖς, καὶ λέγοντα τὸν 
Υἱὸν xal Λόγον τοῦ Θεοῦ διάφορον τῆς πατριχῖς 
οὐπίας χαὶ ὑφειμένον Θεὸν, χαθάπερ Εὐνόμιόῤς τε 
xai "Apstog ἐχεῖνος, xal ὅσοι τὰ τοιαῦτα πάλαι βε- 
δλυσφημήχεσαν: "Iva. γὰρ τὰς τῶν θείων διδασχ» 
λων ἡμῶν ἐν τῷ παρόντι σιγήσω ῥήσεις, οὐχ ἄχούετε 
πάντες ἀεὶ τοῦ θείον λέγοντος Εὐαγγελίου, ε Πάντα 
δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, χαὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν 
ὃ γέγονεν, » χαὶ τοῦ Δαδιδ πολλῷ προθεσπίσαντος 
πρότερον, « [Πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησας, » καὶ τοῦ 
Σολομῶντος αὖθις, « Ὁ θεὸς τῇ σοφίᾳ ἐθεμελίωσε 
τὴν γῆν, ἡτοίμασε δὲ οὐρανοὺς ἐν φρονῆσεε.» Τίς οὖν 
ἔτι χρεία λόγων εἰς ἀπόδειξιν τῆς παλαιγενοὺῦς αὖ- 
τοῦ καχοδοξίας, ἣν πάλαι ὠδίνησέ τε xaX ἕτεχϑ xal 
ἀεὶ γράφων xai λέγων οὐ διαλείπει, xàv ταῖς πλα- 


τείαις καὶ ἀγοραῖς διδάσχων χατὰ πολλὴν τοῦ κωλύσοντος ἐρημίαν, xai τὰς ἀχοὰς διορύττων τῶν 


ἀπλουστέρων: » 

XXVI. Palamas autem nominum et verborum 
notiones et declinationes mutans pessima convicia- 
batur. Postquam vituperatus esset, ut indoctus, 
conjunctionum oppositionem introduxit, vocum ni- 
mirum « μὲν » et « δέ.» « Cognoscit enim, ait divini 
Maximi dictum, se quidem Deus ex essentia sua 
beata : qu:e autem ab eo facta sunt,e sapientia sua, 
per quain et ín qua universa fecit. Oportebat igitur 


KqG'. Ὁ δὲ Παλαμᾶς τῶν ὀνομάτων καὶ ῥημάτων 
τὰς ἐννοίας χαὶ χλίτεις μεθαρμόζων ἐδλασφήμει τὰ 
χείριστα. Ἐπιτιμηθεὶς δ᾽ ὡς ἀμαθὴς τὴν τῶν cuv 
δέσμων διαστολὴν ἀντεισῆγε τοῦ μὲν xal τοῦ X. 
« Γινώσχει γὰρ, » φησὶν fj τοῦ θείου Μαξίμου ῥῇ- 
σις, € ἐχυτὸν μὲν ὁ 0:5; ix τῆς μαχαρίας οὐσία; 
αὐτοῦ, τὰ δ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγονότα kx τῆςς σοφίας αὖ- 
τοῦ, δι’ ἧς χαὶ ἐν f τὰ πάντα ἐποίησεν. "Ἔδει οὖν 


eum dicere secuudum vos, Filium quoque similiter ( εἰπεῖν καθ᾿ ὑμᾶς ὅτι καὶ ὁ Υἱὸς ὁμοξως γινώσκει 


cognoscere se ex essentia 6} 1158 2 68 beata, uteamdem 
aaluram eamdeinque essentiaui ostenderet: quod 
«un àb eo praetermissum sit silentio, apparet illi 
mecum convenirc, neque vero ullo modo vobiscum.» 

XXVII. Magna igitur oppositione facta atriusque 
partís Gregoras tanquam arbiter factus et capitis 
dolores parvi faciens propter usus auxiliique ne- 
cessitatem: «Primum quidein, inquit, spectandum 
est, utrum communes Ecclesi$ cogitationes se- 
quatur et divinorum Patruin sententias superne 
confirinatas, secundum Basilium Magnum, qui 
oportere dicil nos a communibus de Deo cogitatis 
orsos coniraria in vocibus convenire non putare. 
Tuin secundum communes sententias concedenduin 
est, divinam naturam bonam esse et irze expertem 
et justam: quodsi iratum aut maestum esse aut 
penitentiam agere aut uti aliquo non ex inerito 
Deum Scriptura dicat, decet inquirere in verborum 
vim, et excogitare quomodo possimus restituere 
eam, neque vero evertere senlenlias, que sunt de 
Deo, graves; et lioc modo sine offensione utemur 
Seripturis, ex iis qui obscuriora sunt nullum 
damnum facientes, ex iis autem, qua clara sunt, 
uiilitatem capientes. Constat quidem inter omnes 
ortlioJoxos, universa per Filium et verbo Dei facta 
esse. Verbo enim, ait, Domini coeli sunt firmati ; et 
ut divinus 997 ait Gregorius Nyssenus: Re vera sa- 
nientia el voluntas nihil aliud est, quam praemeditata 
universalis sapientia, in qua universa facta et ador- 


D νοεῖν. Οἷον χατὰ τὰς χοινὰς ὑπολήψεις ἔστι τὴν θεῖ 


ἑαυτὸν Ex τῆς μαχαρίας οὐσίας αὐτοῦ, ἕνα τὸ ἐμο- 
φυὲς xal ὁμοούσιον δείξῃ * τούτον δ᾽ ἐχεένῳ cwsr- 
θέντος δείχνυται συμφωνῶν ἐμοὶ, xal οὐδαμῖ τ 
ὑμῖν. » 

[f. 149 ν.] KZ'. Πολλῆς οὖν ἐνστάσεως ἐνταυθοῖ 
γενομένης τῶν ἑκατέρωθεν, ὥσπερ διαιτητὴς μεταξὺ 
γενόμενος: ὁ Γρηγορᾶς, καὶ τὰς τῆς wawelwc ἄλγη 
δόνας παρὰ φαῦλον τέως ποιησάμενος διὰ τὴν ἀνάγ- 
χὴν τῆς χρείας, « Πρῶτον μὲν σχεπτέον, φησὶ, δυῶν 
ὁπότερον ταῖς χοιναῖς tn; Ἐχχλησίας ἐννοίαις ἀν» 
λουθεῖ χαὶ ταῖς ἄνωθεν χυρωθείσαις τῶν θείων δόξες 
Πατέρων, κατὰ τὸν μέγαν Βασίλειον χρῆναι φάσχοντε 
ἡμᾶς ἀπὸ τῶν χοινῶν ἐννοιῶν ὁρμωμένους περὶ Ote 
τὰ ἐναντιούμενα, ὅσον ἐπὶ τῇ λέξει, ὅιμολογεῖν μὴ 











φύσιν ἀγαθὴν xal ἀόργητον xal δικαίαν ὁμολογεῖν. 
Ἐλν οὖν ὀργιζόμενον ἣ λυπούμενον f) μετα ελόμε' 
νον ἣ μὴ κατ᾽ ἀξίαν τινὶ χρώμενον 1j Γραφὴ Mr 
ζη- εἶν προσῆχει τὸ τῆς λέξξως βυύλημα, χαὶ μεβ' 
μνᾶν τίνα τρόπον ἀποχαταστῆσαι δυνηθῶμεν, ei 
δὲ ἀνατρέπειν τὰς ἀξιολόγους περὶ Θεοῦ ὑπολήψη 
Καὶ οὕτως ἀπροσχόπτως ἐντευξόμεθα ταῖς Γραῦ 
ἀπὸ μὲν τῶν ἀσαφεστέρων μὴ βλαπτόμενοι, àsi 
τῶν εὐλήπτων ὠφελούμενοι. "Ἔστι μὲν οὖν aw 
δογμένον ἅπασιν ὀρθοδόξοι; τὰ πάντα διὰ «o2 5 
xai λόγου τοῦ Θεοῦ γεγενῆσθαι. « Τῷ λόγῳ ἡ 
φησὶ, Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν. » Καὶ Ζὶ 
πὸν Νυσσαέα θεῖον Γρηγόριον 07:00; σοφέα xa: je 
υὐδὲν ἕτερόν ἐστ' πλὴν τῆς τὸῦῦ πλντὸς προςπῸΝ 
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μένης σοφίας, ἐν f] τὰ πάντα ἐγένετο xal διεχοσμῆ- ἃ nalasunt, Christus enim est Dei vis et Dei sapientia. 


θη. Χριστὸς γὰρ Θεοῦ δύναμις καὶ θεοῦ σοφία. Kal 
πάλιν σοφία τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς κατὰ τὸν θεῖον 
Μάξιμον xal φρόνησις ὁ Κύριος ἡμῶν ἐστιν Ἰησοῦς 
Χριστὸς, ὁ xal τὰ χαθόλου τῶν ὄντων συνέχων τῇ 
δυνάμει τῆς σοφίας χαὶ τὰ συμπληρωτιχὰ τούτων 
μέρη περιέχων τῇ φρονήσει τῆς συνέσεως, ὡς πάν- 
τῶν φύσει δημιουργὸς xal προνοητῆς, χαὶ εἰς ἕν 
- ἄγων τὰ διεστῶτα δι ἐχυτοῦ. Καὶ ὁ Δαμασχηνός 
" qnot; Ἰωάννης ὁμοίως, ὅτι οὐχ ἔστι τῷ Πατρὶ λόγος, 
σοφία, δύναμις, θέλησις εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, ὃς ἐστιν 1 
μόνη δύναμις τοῦ Πατρὸς ἡ προχαταρχτιχὴ τῆς πάν- 
των ποιήσεως. Καὶ μυρίας ἔχοι τις ἂν μαρτυρίας 
προάγειν ταυτὶ συνιστάσα:. Καὶ πρῶτον μὲν ἢ 
σχεπτέον ἂν εἴη τουτὶ, δεύτερον δὲ πῶς καὶ ὁ θεῖος 
Μάξιμος τοῖς χοινοῖς τῆς Ἐχκχλησίας ἕπεται δόγμα- 
σιν, εἰ μὴ τις ἐνταῦθα παρεξηγεῖσθαι βιάζοιτο. Ἢ 
γὰρ διαστολὴ τῶν συνδέτιαων ἐνταῦθα οὗ τὸν Πατέρα 
xal τὸν Υῇὸν διαττέλλει, ἀλλ᾽ ix τῶν χτισμάτων 
μάλιστα τὸν Θεὸν διαιρῶν, συμπαραλαμθάνει xai 
συνάπτε: [f. 150 r.] τούτῳ καὶ τὸν Υἱὸν εἰς τὴν τῶν 
χτισμάτων γνῶσιν, ἵνα μὴ δόξῃ χωρίζειν ὁ Πατὴρ 
τὸν Υἱὸν ἑαυτοῦ ἐν τῇ τούτων γνώσει, δι᾽ οὗ καὶ ἐν 
ᾧ πεποίηχεν ἅπαντα ταῦτα. Καὶ γὰρ καὶ ὅτε φησὶ 
«ὃν Θεὸν ὁ ἅγιο; γινώσχειν ἑαυτὸν ἐκ τῆς μακαρίας 
οὐσίας αὑτοῦ, οὐχ ἀποστερεῖ τὸν Υἱὸν τῆς τοιαύτης 
γνώσεως. Πῶς γὰρ, ὁμοούσιον ὄντα τε χαὶ τὴν αὐὖ- 
τὴν τῷ Πατρὶ γνῶσιν ἔχοντα, ὡς xal αὐτὸς περὶ 
ἑαυτοῦ μαρτυρεῖ λέγων, ε Καθὼς γινώσχει με ὁ 


Et rursus sapientia Dei et Patris secundum divi- 
num Maximum consilium quoque Dominus noster 
est Jesus Christus, qui etiam universa qus sunt 
continet vi sapienti», et. completorias partes com- 
plectitur consilio mentis uL omnium a natura crea- 
tor premeditans, et in. unum contrahit. distantia 
per se. Et similiter a& Joannes Damascenus: 
Nulla est Patri oratio, sapientia, vis, voluntas, nisi 
Filius: qui quidem sola est vis Patris creationem 
omnium preparans. Átque sexcenta possunt pro- 
ferri testimonta quie hzc confirment, Et primuin 
quidem hoc spectandum est , deinde etiam divinum 
Maximum sequi communia Ecclesixz dogmata, nisi 
quis hic falso interpretari studeret ; distinctio enim 
conjunctionum hic non Patrem et Filium distin- 
guit, sed e creatis maxime Deum secernens com- 
prehendit et conjungit huic etiam Filium in crea- 
lorum cognitione ne videatur removere Pater 
Filium ἃ se in horum cognitione, per quem et in 
quo fecit hsc omnia. Etenim etiam cum dicit 
Deum sanetus cognoscere se ex essentia sua beata, 
328 non privat Filiumitali cognitione: qui enim po- 
testeum,qui eadem sit essentia eteamdem cum Patre 
habeat cognitionem ? ut ctiam ipse de se testatur, 
dicens, « Ut cognoscit me Pater, ego quoque Pa- 
trem cognosco ;»et : «Onnia, qux habet Pater, mea 
sunt ; » et: «Ego et Pater unum sumus.» Propterea 
ibi quidem in Dei cognitione propter naturalem et 


ΠΙατὴρ, κἀγὼ γινώσχω τὸν Πατέρα. » Καὶ, « Πάντα C essentialem similitudinem Patris et Filii non opus 


ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ ἐμά ἐστι" » xal « Ἐγὼ xa ὁ Πατὴρ 
ἕν ἐσμεν. » Διὰ τοῦτο ἐχεῖ μὲν ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ γνώ- 
σει διὰ τὴν φυτιχὴν xoi οὐσιώδη ταυτότητα τοῦ Πα- 
τρὸς xai τοῦ Υἱοῦ πολυπραγμοσύνης οὐχ ἐδεήθη 
τινός " ἕν δὲ τῇ πρὸς τὰ χτίσματα γνώσει συμπάρει- 
λήφει: xal τὴν σοφίαν ὁ θεῖο: οὗτος Μάξιμος, δι᾽ ἧς 
xot ἐν f| ταυτὶ πεποίηχεν ἅπαντα, ἀναγκαίας οὔσης 
τῆς τοιαύτης ἐνταῦθα μνήμης διὰ τὰς ὑποστάσεις, 
ὥσπερ kxel τῆς σιωπῆς διὰ τὸ πᾶσιν ἐγνωσμένον 
ὑπάρχειν τὸ τῆς οὐσίας Υἱοῦ καὶ Πατρὸς ἀδιαίρετον 
xai ταυτόν, Ἑναργέστερον δ᾽ ὅμως ἔτι xaX ὁ θεῖος 
οὗτος Μάξιμος δείχνυσε προϊὼν, xal τῆς τεχνιχῆς 
ἐνταυθοῖ μεμνημένος σοφίας, μὴ τις ἐξ ἀμαθίας ὁπωσ- 
ποτὶ πλαντθεὶς ἐχεῖθεν ἐξολισθήσῃ πρὸς δυσσεῦεῖς 
λογισμοὺς, χαὶ ἀντὶ τῆς ὄντως σοφίας τὴν ἐν τοῖς 
χτίτμασι τεχνιχὴν δοξάσῃ σοφίαν, καθάπερ xat οὑτοσὶ 
Παλαμᾶς βεδλασφήμηχέ τε πρότερον πολλάχις, xal 
νῦν αὖθις ἐφ᾽ ἡμῶν οὐχ αἰδεῖται τολμῶν τὰ ἀτόλμητα. 
Φησὶ γὰρ κατόπιν ὡς ἡ λογικὴ xal νοερὰ φύσις γινώ- 
σχει τὰ χτίσματα ἀναλήψει τῆς ἐν αὑτοῖς θεωρουμέ- 
νη: τεχνιχῆ; σοφίας xal γνώσει τῶν ἐν αὐτοῖς qu- 
σιχῶν λόγων ἥτινα δὴ τεχνικὴν συφίαν παραχα- 
τιὼν αὖθις αὐτὸς ψιλὴν xol ἀνυπόστατον ἐν τῷ νῷ 
συνισταμένην φησὶν, οὑτωσὶ χατὰ λέξιν διαγορεύων, 
ὅτι τὰ ὑπὸ Θεοῦ γεγονότα γινώσχει τὸν Θεὸν τῇ 
ἀναλύψει, ὡς εἴρηται, τῆς ἐν τοῖς γεγονόσι θεωρου- 
μένης τεχνικῆς σοφίας, ἥτις ἐστὶ ψιλὴ xat ἀνυπό- 

τατὸς ἐν τῷ νσυνισταμένη. Καὶ ἀλλαχοῦ πάλιν 
αὐτὸς «€ Θὐχ E» τῆς οὐσίας, φησὶ, τὸν Θεὸν γινώσχο- 


fuit ulla curiositate ; in cognitione autem, quie in 
creatis versatur comprehendit etiam sapientiàm di- 
vinus hic Maximnus, qua et in qua hzc fecit-omnia ; 
cum necessaria esset tali hic commemoratione pro- 
pter substantias, ut ibi silentio quíá omnibus no- 
tum est, esse essentiam Filii et Patris indiscretam 
el eamdem. Clarius vero etiam divinus hie Maxi- 
mus demonstrat progrediens cum etiam artift- 
cjose illic mentionem faciat sapientie: ne quis 
ignorantia, ut fleri solet, errans inde incidat in im- 
pias ratiocinationes et pro vera sapientia artificio- 
sam illam qu:e est in creatis opinetur sapientiam, 
ut etiam Palamas hic et conviciatus est jam autea 
sspe, et nunc rursus in nobis non pudet eum au- 
dere inausa. Ait enim post: Ratione et mente 
praedita natura cognoscit creata comprehensione 
animadversz in iis artificiose sapientie 399 ct 
cognitione nataralium quz in iis sunt rationum : 
quam quidem sapientiam artificiosam paulo post 
rursus ipse tenuem el substantie expertem :n 
mente compositam dicit, hoc modo ad verbum 
statuens: quz a Deo facta sint cognoscere Deui 
comprehensione, utdictum est, animadversa in iis 
quz facta sunt artificiosas sapientie, qua quidein 
est tenuis et substantie expers jn mente compo- 
sita. Et alibi rursus idem: «Non ex essentia, inquit, 
Deum cognoscimus, sed e magnificentia et provi- 
dentia rerum. Ex his euim ut e speculis influitam 
bonitatem et sapientiam et vm intelligimus.» liaec 
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liberamque habent notionem * qu» autem  refe- A δ᾽ ἀναφοριχὰ πρὸ; ἀλληλά πὲ ἐστί, γαὶ ^. μεταξὴ 


runtur inter se et habitu mutuo conjuncta sunt 
neque ullo modo conceditur iis ut liberiorem ha- 
bcant significationem ; ut igitur Pater est essentia, 
Filius essentia, Spiritus sanctus essentia, ita. Pa- 
ter etiain sapientia, 934A Filius sapientia, Spiri- 
tus sonctus sapientia : simulque sapientia una, ut 
cssenlia una, neque vero sapientiz tres, ut neque 
tres essentie. Cum igitur Filius dicit: « Ego sum 
sapientia, » et rursus Apostolus ; « Christus Dei 
potentia et Dei sapientia, » ut ex Patre qui. est 
potentia et sapientia, genitus cogitatur, ut lux e 
luce, et l'eus e Deo. Quo igitur impietatis non pro- 
cedit, qui dixerit, Deum esse suppositum &£a- 
pienti* tanquam accidenti, ncque sapientiam esse 
potius essentiam; neque Deum esse ut essen- 
tiam suam, ita etiom sapientiam suam, sed in eo 
ut in supposito tanquam artificiosam istam sapien- 
tiam in animo humano? Hoc enim facere etiam 
magnus Athanasius regulas et leges philosophiícas 
veritatis secutus. valde vetat, impietatis partici- 
pes reddit sectam corum secutos, qui in Deo di- 
cantesse sapientiam ut habitum aeccidentem et 
non accidentem, neque vero ipsum esse sapien- 
tiam, llic igitur cum sapientia sit duplex, aitera 
creans et prima et faciens, altera creata, itemque 
altera excogitans, altera excogitata, dein item 
altera progenerans, altera effecta, sequitur ut 
illius quidem sit genitor et Pater Deus, hujus au- 


συνδεόμενα σχέσει ἄφετον ἔχειν οὐδιαμῆ συγχωρεῖται 
τὴν σημασίαν. Ὥσπερ οὖν οὐσία ὁ Πατὴρ, οὗὐτία ὁ 
Υίος, οὐσία τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὕτως ἄρα χαὶ co- 
φία ὁ Πατὴρ, σοφία ὁ Υἱὸς, σοφία τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον χαὶ ὁμοῦ μία σοφία ὡς μία οὐσία, καὶ οὗ τρεῖς 
σοφίαι ὥσπερ οὐδὲ τρεῖς οὐσία':. Ὅταν οὖν ὁ Yi 
λέγῃ, € Ἐγώ εἶμι fj σοφία, » καὶ αὖ ὁ ᾿Απόστολος, 
ε Χριστὸς Θεοῦ δύναμις καὶ Θεοῦ σοφία, » ὡς ἐχ 
Πατρὶς δυνάμεως ὄντος χαὶ σοφίας νοεῖται, ὥτπερ 
φῶς ix φωτὸς xai Θεὸς ἐχ Θεοῦ. Ποῦ τοίνυν cóx ἂν 
ἀσεύείας ἐλαύνοι τὸν Θέὸν ὑποχεῖσθαι λέγειν τῇ σο- 
φίᾳ καθάπερ συμδεξηχότι, καὶ μὴ εἶναι μᾶλλον τὴν 
σοφίαν οὐσίαν, μηδὲ τὸν Θεὸν εἶναι, ὥσπερ τὴν οὐ- 
Slav αὐτοῦ, οὕτω χαὶ τὴν σοφίαν αὑτοῦ, ἀλλ᾽ ἐν αὖ- 
τῷ ὡς ἐν ὑποχειμένῳ, καθάπερ τὴν τεχνιχὴν ταυττιυὶ 
σοφίαν ἐν ἀνθρωπίνῃ ψυχῇ ; Τοῦτο γὰρ καὶ ὃ μέγας 
᾿Αθανάσιος, χανόσι xai νόμοις ἔπιστν, μονικοῖς ἀλη- 
θείας ἑπόμενος, λίαν ἀπαγορεύει καὶ ἀσεδείας &zo- 
χληροῖ θιασώταις, περὶ τὸν Θεὺν elvat φάσκουσι τὴν 
σοφίαν ὡς ἕξιν cup 6alvouaav καὶ ἀποσυμδαίνου:αν 
xaX οὐδαμῇ γε σοφίαν αὐτόν. Δικλῆς ἐνταῦθα τοι- 
γαροῦν τῆς σοφίας οὔσης, τῆς μὲν δη μιουργιχῆς τε 
xai ἀρχιχῆς καὶ ποιητικῆς, τῆς δὲ δὴ μιουργουμέ- 
νης, xal τῆς μὲν σοφιζούσης, τῆς δὲ σοφιζομένης, 
χαὶ τῆς μὲν γοννωμένης, τῆς δὲ ποίου μένης, ἕκε- 
ται τῆς |f. 152 r.] μὲν εἶναι γεννήτορα. τὸν Θεὸν χαὶ 
Πατέρα, τῆς δὲ ποιητὴν καὶ δημιουργὸν, καὶ εἶναι 
διὰ ταῦτα xaX τούτων τὴν μὲν οὐσίαν ἀΐϊδιόν τε x3 


tem arlifex et creator, οἱ ut propterea harum sit α ἄτρεπτον χαὶ ἀχίνητον (δεῖν γὰρ εἶναι παντάπασιν 


altera essentia sempiterna et immota Οἱ immuta- 
bilis, cum oporteat essc. omnino essentiam qua 
universa primum moveat immolam et per se et 
peraccidens, altera autem semper mutabilis et 
mobilis et. semper mota secundum similes qui 
in creationem οἱ essentiam et. ordinem fiunt pro- 
ventus eorum qu: Q35 apud nos sunt, et inter- 
dum ex monade delinita in multitudinis infinita- 
tem procedat  indelinitam; interdum autem ex 
unitate definita secundum oppositionem ad infini- 
tatem recedat indefinitam. Generis enim cujusdam 
obtinere et rationis locum etiam artificiosain hanc 
sapienliam dixerunt veteres philosophi et theologi ; 
atque ut neque genus abesse potest ab iis quarum 
est genus formis et atomis, neque ratio qus» est 
essentia ab iis, quarum est ratio rebus, ita neque 
artiliciosem sapientiam sejunctam esse a quibus- 
que hujus formis et atomis : non magis quam su- 
rerficies corporum, quas et ipsas non esse. unquam 
[er se sciinus sive suppositis quorum sunt super- 
licies. Omnes igitur scienti: et artes sapientes ex 
hac sap'entia artiliciosa pendent, velut diversi 
radicis unius rami : et ut Deus est omnium au- 
ctor et progenitor , ita etiam hujus ex qua illi 
pendent. Quamobrem ibi quidem conjunctio mu- 
wa et relatio jocum obtiuct ut propriam vim 
omnino sinceram servet, cuin sint ejusdeim generis 
etid quod dividitur et ea in que dividitur ; hie 
Wem illa cum sint usque. ad solam vocem arti- 


τὴν τὰ πάντα πρώτως χινοῦσαν οὐτίαν ἀχίνητον 
χαθ᾽ αὑτό τε ἅμα xai κατὰ συμδεθηχὺξ), τὴν δ᾽ δή 
τρεπτὴν xal ἀλλοιωτὴν xat ἀεὶ χινου μένην περὶ 
τὰς el; γένεσιν χαὶ οὐσίωσιν xal τάξειεν ἀνεόταις 
προόδους τῶν xa0' ἡμᾶς, χαὶ νῦν μὲν ἐξ Opto, 
μονάδος εἰς πλέθους ἀπειρίαν ἀνιοῦσαν ἄριστοι, 
νῦν δ᾽ ἐξ ὡρισμένης ὁλότητος xas' ἀντιπεπόνθῃ στι 
πρὸς ἀπειρίαν χατιοῦσαν ἀόριστον. Γένους Ὑάρ τινος 
ἐπέχειν xal ἰδέας τόπον χαὶ τὴν τεχνιχὴν ταύτην 
σοφίαν ἔφασαν οἱ πάλαι φιλοσοφήσαντες Χαὶ θεοὶο- 
γήσαντες. Καὶ ὡς οὔτε τὸ γένος ἀπεῖναι δυνα τὸν ὧν 
ἔστι γένος εἰδῶν χαὶ ἀτόμων, οὔτ᾽ αὖ τὴν ἐδέαν - 
σαν οὐσίαν ὧν ἐστιν ἰδέα πραγμάτων, οὕτως οὐδὲ τῇ! 
τεχνιχὴν σοφίαν χωρὶ; εἶναι τῶν χαθ᾽ ἔχαστα τού- 


D τῆς εἰδῶν καὶ ἀτόμων, οὐ μᾶλλόν γ᾽ ἂν ἣ τὰ ἐν 


σώμασι χρώματα, ἃ καὶ αὐτὰ μὴ elvat. ποτε xol 
αὑτὰ ἴσμεν ἄνευ ὧν ἐστιν ὑποχειμένεων χροώματ“. ΠΣ 
σαι τοίνυν ἐπιστῆμαι xal τέχναι coxa τῆς τεχνιχῖ; 
ταύτη; σοφίας ἐξήρτηνται, χαθάπερ διάφορα (ij; 
μιᾶς βλαστήματα. Καὶ ἔοτιν ὥσπερ τούτων ἀπάντο" 
αἴτιος xai προαγωγεὺς ὁ θεὸς, οὕτω καὶ ταύτης ἐν 
ἧς ἐχεῖνα. Διόπερ txet μὲν ἡ σχετιχὴ συνάφεια xe 
ναφορὰ χιύραν ἔχει τὸ οἰχεῖον ἀξίωμα παντάτοῖι 
ἀχαπήλευτον διασώζειν. ἅτε ὄντων ὁμογενῶν ἀμτὲ 
τοῦ τε διαιρουμένου xal πρὸς ἃ διαιρεῖται - ἐνταῖν 
μέχρι μόνης ἐνάρθρου xal σηναντιχῇς qmovyi;t 
τιατὰ ὄντα αὑτὰ πρὸς τὸν αὑτῶν αἴτιον καὶ ποι 
τὴν ἀναφορὰν ἀπευθύνει, Ὥστε διαδάλλειν μὲν fe 
στὰ πάντων ἐστὶ, θαυμάζειν δ᾽ οὖν ἄξιον μάλιστα zi* 
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των Μάξιμον £xelvov τὸν θεῖον τῆς εὐσεθείας 0605$- A cula'am et signiflcantem effecta, ad auctorem. et 


CxaÀov, χάλλιστα πάντων ἐνταῦθα περὶ σοφίας φιλο- 
σοφήσαντα, καὶ διελόντα σαφῶς Exávepa, τὴν τε 
σοφίαν τὴν ἄχτιστον, δι᾽ ἧς χαὶ ἐν fj τὰ πάντλ γέ- 
τόνε, καὶ αὖ τὴν ὑπ᾽ αὐτῆς xal δι᾽ αὐτῆς συνυφαν- 
ϑεῖσαν χαὶ συντεθεῖσαν οὐρανῷ xal γῇ xai πᾶσι 
τεχνιχῶς τε χαὶ σοφῶς τοῖς χτίσμασι, Ψιλὴν xal ἀνυ- 
πόστατον φάμενον xa0' αὐτὴν ἐπίνοιαν. 


creatorum relationem | advertunt, ità. ut omnino 
non debeamus criminari, sed maxime 336 admi- 
rari Maximum illum divinum pietatis preceptorem, 
quod pulcherrime omnium hic de sapientia philo. 
sophatusest eL sapienter utrumque secrevit, sa- 
pientiam nimirum increatam, qua etin qva. uni- 
versa facta sunt, ei rursus alteram ab ea et per 


cam intextam et compositam calo οἱ terre et. omnibus creatis artificiose ei sapienter quam te- 
nuem dicit et substantia carentem per se cogitationem. 


ΚΘ΄. Ἐπὶ δὴ τούτοις xol τοῖς τοιούτοις πολὺς 
ἐφεξῆς ὁ Γρηγορᾶς ἐῤῥύη χατατρέχων [Ιαλαμᾶν τε 
αὐτὸν χαὶ τὰς αὐτοῦ βλασφημίας, ἀλλότριον ἐπιστί- 
pn: ἁπάσης δειχνὺς τῆς τε ἡμετέρας χαὶ θύραθεν. 
Ac ἃ χαὶ καχίας ὄργανον γεγονέναι ῥᾳδίως αὐτὸν 
&6:6alou τε xal συνεπέραινε, τῇ: ἀληθοῦς σοφίας 
εἰσάπαξ ἀπεῤῥωγότα xaX ἐχτετοπισμένον. “Ὅθεν ὁ 
βαρύστονος ἐχεῖνος καὶ ἀλιτήριος [f. 152 v.] πληγεὶς 
τὴν καρδίαν xal οἷον ἐμδρόντητο: γεγονὼς ἐθόα τε 
ἀσελγῶς, τὰ συνήθη φύρδην χαὶ συγχεχυμένως συν- 
εἰρων, xa οἷον εἰπεῖν ἐμεμήένει τὸ χάθαρμα. Διὸ 
xai ὁ βασιλεὺς olovel πως αὐτοῦ φειδόμενος, πράως 
καὶ μετὰ σεμνοῦ μειδιάματος στραφεὶς πρὸς τὸν 
Γρηγορᾶν, ἡσυχῆ πως καὶ ὅσον μὴ ἐξαχούεσθαι 
πρὸς τὸν Παλαμᾶν, παρήνει τε χαὶ συνεδούλευε 
πραοτέρως ἀντιδιδόναι τοὺς λόγους αὐτῷ, μή τι χαὶ 
πάϊῃ τῶν ἀδοχήτων. Ὁ δ᾽, « "ἔσται τοῦτο, » ἀπο- 
χρινάμενος ἐσιώπησε τοῦ λοιποῦ, 

A'. *O ve μὴν Παλαμᾶς τὴν ἑαυτοὺ βουλόμενος 
ἔτι πολυθεῖαν συνιστᾷν, τοὺς μὲν πρλγεντνεγμένου: 


ἐλέγχους ἐχείνους αὐτῷ χαὶ τὴν χατ᾽ αὐτοῦ χυθεΐ- C 


σαν χλεύην ἐφ᾽ οἷς προῦθετο πᾶσι τάχιστα ἐχλαθό- 
μενος διὰ σχληρότητα καὶ ἀναλγησίαν, ὡς ἔοιχε, 
γνώμης, ἑτέρας αὖθις εἰσῆγε λόγων προφάσεις, 
παραθαῤῥύνοντας ἔχων ὁποῖο; αὑτὸς θιασώτας ἐχεΐ 
τὰ ποοστυγχάνοντα λέγειν ἀεὶ, μὴ σιωπήσας ὅδξῃ 
νιχᾶσθαι τοῖς πλείττοις, οὗ τὸ νικᾷν μόνῃ δὴ τῇ πο- 
λυλογίᾳ παραμετρηῦσιν. Ἵταμδν γὰρ fj ἀμαθία καὶ 
αφρόδρα τι ἀναιδὲς, xaY φιλεῖ γε ὡς τὰ πολλὰ τὸ τῆς 
μαθήσεως ἐλλιπὲς θράσους ἀνασώξειν πλεονεξίᾳ, χαὶ 
μάλισθ᾽ ὅταν ἁμαθέσιν ἀχροαταῖς ἐντυγχάνῃ. "Av δὲ 
χαὶ ἱταμοὺς ὁμοίως ἐξεπίτηδες ἐνίους ἔχῃ σπουδα- 
gtà;, ἀσή"οις ἐπιχροτοῦντας χραυγαῖς xal τῇ τῆς 
ἀχοῖςς ἀντιπαταγοῦντας ἐλευθερίᾳ καὶ συγχέοντα; 


XXIX. Ad hzc et talia dcin!e Gregoras multas 
suas in Palaniam ejusque blasphemias cífadit in- 
sectationes, ostendendo alienum eum esse ab omni 
scientia et nostra et externa; quapropter etian 
pravitatis instrumentum illum factum esse facile 
affirmabat e* concludebat, a vera. sapieniia semcl 
abruptum et exsulem. Deinde miser ille et piacula- 
ris pectus pulsans et ut attonitus nimis valde cla- 
mabat, notissima indiscrete οἱ confuse consereus, 
et ut ita dicam, furebat lostiz» modo. Propterea 
etiam rex quodammodo ci parcens. et placide ani- 
Iinoque 2quo et augusto cum risu ad Gregoram 
conversus, leniter fere et 1a ut a Palama audiri 
non posset, suadebat dabatque consilium, ut pla - 
cidiores ei redderet sermones, ne quid inexspecta- 
tum pateretur. Qui cum, Hoc crit, respondisset, 
jam conticuit postea. 


XAÀX. Palamas tamen cum dogma suum multo - 
rum deorum magis confirmare 337 vellet, prola- 
torum argumentorum illorum et cavillationis in 
eum eífuse propter ea qua omnibus proposu 1, 
oblitus celerrime, propter rigorem οἱ torporem Aib 
videtur animi, alias rursus introducebat scpmo- 
num species, cum haberet incilantes ibi, qualis 
ipse erat, «ocios ad omnia. semper-digenda paratos, 
ne si taceret plerisque vinci videretur, qui victo- 
riam Joquacitate sola metiuntur. Audax eniin 
ignorantia est οἱ profecto valde impudens: et 
amat plerumque cognitionis inopiam restituere 
audaci:;e accessione, et maxime cum in auditores 
indoctos incidit. Cum autem etiam aque audaces 
allatim nonnullos habet asseclas, qui clamoribus 
crepent indistinctis et contra narrandi libertatem 


τὸ τῆς ἀλνθείας χριτήριον, ποῦ οὐχ ἂν τὸ δεινὸν p fremant et veritatis normam confundant, quo non 


αὐθαδείας προθαίη ; Διὸ xai βιδλέον ἐπὶ τούτοις 
ἀνεῳγὼς ὁ [Πλλαμᾶς ἀνεγίνωσχε ῥῇσιν ἄλλο λέγου- 
σαν εἶναι τὸν ἐνεργοῦντα xal ἄλλο τὸ ἐνεργητικὸν 
xai ἄλλο τὴν ἐνέργειαν xal ἄλλο τὸ ἐνέργημα. Εἶτα 
ἡρμήνευεν ἀπὸ γλώττης αὐτὸς, ἐνεργοῦντα μὲν 
εἶναι τὸν Θεὸν, ἐνεργητιχὸν δὲ τὴν φύσιν, ἐνέργειαν 
δὲ τὴν ἄχτιστον αὐτοῦ θεότητα, ἄλλην οὖσαν τοῦ 
ἀνεργοῦντός τε xat χινοῦντος αὐτὴν, ἐνέργημα δὲ τὸ 
ἀποτέλεσμα " εἶναι δ᾽ ἐνέργειαν xav ἐνεργεῖν τὸ 
αὐτό. Καὶ ἐπὶ τούτοις ἐρώτα τί ἂν εἴη τὸ ἐνεργεῖν 
οἴΞαθαι; Ἢ οὐ ταυτὸν τῷ δημιουργεῖν ; "Ap! οὖν 
κτιστὴν εἴποιμεν ἂν τὸ δημουργεῖν ἐπὶ τοῦ Θεοῦ - 
"Anavc τῆς ἀλογίας. Εἶθ᾽ ἑξτς ἄλλα ἐπ᾿ ἄλλοις προσ- 
iUc, δεικνὺς τὸ δημιουργεῖν ἄλλο τε xax διάφορον 
ParRoOL. Gg. CXLIX. 


progrediatur superbie periculum? ]gitur etiam 
librum praterea revolvens Palamas recitabat di- 
etum, quod ait, aliud esse e(ficientem, aliud effi- 
cax, 6ἱ aliud efficientiam, aliud effectum. Tum 
ipse ex tempore interpretabatur, eflicieutem esse 
Deum, efficax naturam : cfficientiam divinitatem 
ejus increatam quz alia esset. atque cíficiens eam- 
que movens, effectum esse perfectionem. Esse au- 
tem. efücientiam et efficere unum idemque : et 
preterea quzrebat, quid esset putandum efficerc., 
338 sn non idem cum creando ? Tum sane 
creatum diceremus creare in Dco :apage stulti- 
tiam istam ! Alia deinceps aliis addebat, demon. 
sirans creare aliud csse et diversum ab essentia 
10 
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el increatum per se, simulque mulia locutus cst, A τῆ; οὐσίας xal ἄχτιστον χαθ᾽ αὑτό. Καὶ &aa 


plurima conserens ejusdem natur: et ordinis cum 
prioribus illis et mediis conviciis ejus, ne alia in 
aliain mutata semper et sibi repugnans esset. Clia- 
lau: που turris :edifícata et quaecunque ad. pur- 
gationem igne egebant Sodomitico. Sed Gregoras 
plerisque praterinissis hsec ei dixit : Si aliud. est 
creare οἱ increatum, secundum te, seniper igitur 
erat, et necessario jam accidit, ut sint simul cuta 
Creatore sempiterra quiz effecta sunt; cum enim, 
secundum 1e, semper essel Crcator et. semper 
crearet, semper igitur erat etiam mundus simul 
cum Creatore ; id quod ineptum est εἰ impium. 
Providere enim semel creatis Deus dicitur et ser- 
vare secundum quam facta sunt rationem, 


neque vero creare; cum non indigeant accessione B 


opera, 01 omnia die septimo finivit : prsesertim 
cum efficientíam et cflicere idem esse et ipse con- 
cedas ; efficientia autem est motio effecta magis 
quam efliciens. Si enim estefficientia, ait magnus 
in theologia Gregorius, efficietur videlicet, neque 
vero efficiet : et simulatque 339 effecta. est de- 
sinet. Desiit itaque τὸ creare celuin aliud et ter- 
ram aliam et solem οἱ sidera et talia quidem, 
atque si desiit, etiam initium habuit omnino. Quod 
autem incipit ct desinit quomodo idem esse potest 
cum eo, quod neque incipit neque desinit? non 
igitur creare sempiternum est simul. cum Deo. Ut 
enim ignis natura est facultas urendi, ut Dei facul- 
tas creandi, eflicieutia autem esturere, quod eiiam 
prasente eo, quod uri potest, efficere videtur, 
absente autem illo etiam ustio abest, ità ctiam 
in creante dicat aliquis : Si adest quod debeat 
creari locum fortasse obtinet etiam creare ; 58] 
illud deest, desiit etiam creare. Deinde eflicien- 
tiam hane quw est in creatis. compositis necesse 
est cogitare ut. motionem effectum, ut divinus ait 
Joannes Damascenus, qui est etiam relatio ex- 
trema conjungens, neque sine relatis cogitari po- 
test, Extrema autem dico efficere οἱ effectum : 
molio autem est in tempore el prioris οἱ poste- 
rioris presentia administratur, finibus temporum 
et locorum subjicens libertatem : quam quidem 
Deo attribuere, omnium est ineptissimum. Cogita- 
Lum enim erat factum in Deo, ipsa voluntate ad 
constitutum finem transeunte : discrimen teimpo- 
ris aut loci ibi introducere quocunque modo co- 
gitatione quadam omuium est ineptissimum neque 
350 lieri potest. « Impetus eniim consilii divini, 
ait Gregorius Nyssenus, cum vult res fit, et volun- 
128 essenlia afticitur, ita ut statim fiat natura, 
voluntas nimirum potestatis omnipotentis, quz 
quodcunque sapienter et arlificiose vult eflicit, 
ut voluntas non careat. substantia. » Locus enim 
et ratiu nullo modo conspicitur, secundum Cyril- 
jum divinum, intercedens inter ereatoreu et crea- 
tum ; effücientiam autem in Deo demonstratum est 
esse ejas declarationem magnorum et mirabilium 
vuperum nmobis factam : hacc autem sunt opera 


λυλόγησε, πλεῖστα συνείριυν ὁμοφυᾶ xai Ópé 
τοῖς προτέροις ἐχείνοις χαὶ μέσοις βρασφῆμοι 
τοῦ, ἵνα |f. 155 r.] μὴ ἀλλοπρόσαλλός τις ἧ: 
σύμφωνο; ἑαυτῷ ὁ τῆς νέας Χαλάνης πύργος 
δομούμενος, xal ὅσα τοῦ Σοδομιτιχοῦ πυρὸς 
πρὸ; χάγαρσιν. ᾿Αλλ᾽ ὁ Γρηγορᾶς πρὸς ai 
πλείω παρεὶς ἐχεῖνά φησιν" Εἰ ἄλλο τὸ ónpue: 
χαὶ ἄχτιστον χατὰ σὲ, ἀεὶ ἄρα £v, καὶ cop 
λοιπὸν ἐξ ἀνάγχης εἶναι τῷ δημιουργῷ συναῖ 
δημιουργήματα" ἀεὶ yàp ὄντος τοῦ δημιουργ 
ἀεὶ δημουργοῦντος χατὰ σὲ, ἀεὶ ἄρα ἦν καὶ. 
apros ὁμοῦ τῷ δημιουργῷ. Ὅπερ ἄτοπον χαὶ ἃ 
Προνοεῖσθαι μὲν γὰρ τῶν ἅπαξ δημιουργηθέν 
Θεὺς λέγεται, χαὶ συντηρεῖν xa0' ὃν γεγόνααι 
obti, δημιουργεῖν δ᾽ οὗ, pij δεομένων προσ 
ὧν χατέπαυσεν ἔργων ἁπάντων τῇ ἑδδόμῃ 1 
"Ἄλλως τε xol ἐπειδὴ ἐνεργεῖν ταυτὸν καὶ ai 
ναι ὁμολογεῖς, ἔστι δ᾽ ἡ ἐνέργεια χίνησις ἔναργο 
μᾶλλον ἣ ἐνεργοῦσα (εἰ γὰρ ἐνέργειά ἐστι, gr 
μέγας ἐν θεολογίᾳ Γρηγόριος, ἐνεργηθήσεταε. 
ὅτι, xal οἱχ ἐνεργήσει, xal ὁμοῦ τῷ ἐνεργι 
παύσεται), πέπαυται ἄρα τὸ ὃν, μιουργεῖν 
νὸν ἄλλον xoi γῆν ἄλλην xal ἔλιον xat &c 
xal τά γε τοιαῦτα ^ xal εἰ πέπαυται, κα 
ξατὸ πάντως. Τὸ δ᾽ ἀρχόμενον καὶ παυόμεν 
μήτε ἀρχομένῳ μήτε παυυμένῳ πῶς ἂν εἶς 
τόν; Οὐχ ἄρα τὸ δημιουργεῖν συναΐδιον τῷ 
Ὥσπερ γὰρ “οὔ πυρὸς φύσις μέν ἐστι τὸ x 
xbv ὡς τοῦ Θεοῦ τὸ δημιουργιχὸν, ἐνέργεια 
χαίειν, ὃ καὶ παρόντος μὲν τοῦ καίεσθαι δυνα 
δοχεῖ ἐνεργεῖν, ἀπόντος δ᾽ ἐχείνου xai «b : 
ἄπεστιν" οὕτω xàml τοῦ δημιουργοῦντος φα 
ἂν, παρόντος μὲν τοῦ δημιουργεῖαθαι δεομένο 
ραν ἴσως ἔχει xal τὸ δτιμιουργεῖν, ἐχείνου δ᾽ ἀπ 
πέπαυται xal τὸ δημιουργεῖν. "Ἔπειτα τὴν d 
γειαν ταύτην ἐν τοῖς συνθέτοις χτίσμασε χρῇ | 
χίντσιν οὖσαν ἐνεργουμένην, ὡς à θεῖος kx, Δο 
σχοῦ φησιν Ἰωάννης, Ἥτις χαὶ σχέσις ka 
θετιχὴ τῶν ἄχρων, xal Áveu τῶν σχετὼῶν νοε 
μὴ δυναμένη" ἄχρα bi φημι τό τε ἐνεργοῦν 2 
ἐνεργούμενον. 'H δὲ χίνητις ἐν χρόνῳ τέ σι 
τῇ τοῦ προτέρου xal ὑστέρου mapou3!a διοιχ 
ὅροι; τοπιχοῖς ὅμου xal χρονιχοῖς δουλώσασ. 


Ὁ ἐλευθερίαν. Ταύτην δ᾽ ἀνατιθέναι Θεῷ τῶν v 


ἐστὶν ἀτοπώτατον. Τὸ γὰρ ἐννόημα ἔργον i 
Θεοῦ, ἀμέσως τοῦ βουλήματος πρὸς τὸ κατὰ 
θεσιν τέλος μεθισταμένον. Kai διάστημα yp 
J| τοπιχὸν &xel. παρεισάγειν ὁπωσοῦν ἐπινοῖς 
τῶν πάντων ἐστὶν ἀτοπώτατον xal ἀδύνατον 
γὰρ ὁρμὴ τῆς θείας προαιρέσεως, » φησὶν 6 N 
Γρηγόριος, « ὅταν ἐθέλῃ πρᾶγμα γίνεται, x 
σιοῦται τὸ βούλημα εὐθὺς φύσις γινόμενον 
παντοδυνάμον ἐξουσίας, ὅπερ ἂν σοφῶς « 
πεχνιχῶς ἐθελήσῃ, μὴ ἀνυπόστατον ποιούσ' 
θέλημα. » Τόπος γὰρ xat λόγος οὐδὲς [f. 1: 
ὁρᾶται, κατὰ τὸν θεῖον Κύριλλον, μεταξὺ zou 
χτίσματο:. Ἐνέργεια δ᾽ ἐπὶ Θεοῦ δέδεικτας al 
τῶν μεγάλων χαὶ θαυμασίων ἔργων αὐτοῦ 
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ἡμᾶς φανέρωστις. Ταῦτα δ᾽ ἔστι ποιήματα κτιστὰ, A Creata : 


xa οὐδαμῆ θεοὶ καὶ θεότητες ἄχτιστοι, "Qv οὐδεμία 
τις προηγήσατο χίνησις, ἣν ἐνέργειαν σύγε εἶναι 
ἀναπλάττεις νῦν καὶ θεότητα προσαγορεύεις ἄχτι- 
στον xal τῆς θείας οὐσίας διάφορον. ᾿Ανάπλασμα 
ἄρα cf; διανοίας ἡ σὴ θεότης ἐστὶν, οἷον οὐδ᾽ ἂν οἱ 
τοὺς τραγελάφους πλάττοντες ἐννοήσαιεν. 

ΛΑ’. Πολλῆς γε μὴν ἐνστάδεως τῶν ἑχατέρωθεν 
γενομένης, χαὶ λόγων συχνῶν χενωθέντιυν οἵους ὁ 
τἧς ἔριδος μίτος ὑφαίνει, xat ἅμα θορύδον μαχροῦ 
τῶν ἀμαθῶς ἐχείνων παρασπιζόντων τῷ Παλαμᾷ 
περιθομθήσαντο; τὰς ἡμῶν ἀχοὰς, ὡς μηδ᾽ ἐξα- 
χούεσθαι δύνασθαί τι τῶν λεγομένων, ἀνεχαίτισε 
«ἦν δρόμον ὁ Γρηγορᾶς ἐχείνων τῶν ἐλέγχων, ἵνα 
μὴ καὶ πρόφασίς τις ὑπονοῆται τῶν τοῦ Παλαμᾶ 
χαθίστασθαι βλασφημιῶν. Πανσαμένων γὰρ τῶν 
ἐλέγχων φησὶ, καὶ μηχέτι τὸ ἀμαθὲς ἐρεθιζόντων 
ἐχείνον, παύσεσθαι καὶ τὸ πολέμιον εὐθὺς καὶ ἀντί- 
παλον τῆς ἐχείνου βλασφήμου γλώττης χαὶ ἀπεραν- 
«ολογίας. « Ἔχομεν δὲ xai τὴν μίμησιν εἷς τοὺς 
θείους, ἔφησεν, ἐκείνους φωστῆρας χαὶ διδασχάλους 

τῆ; Ἐχχλησίας ἀνενεγκεῖν, κατ᾿ Εὐνομίου πάλαι 
᾿ φερομένους. Τῆς γὰρ ἐχείνου καταγνόντες ἀναλγη- 
σίας, Βασίλειος μὲν ὁ μέγας, ε 'Eolxapev, φησὶ, 
διὰ τὴν πολλὴν τῆς ἀσεδείας ἐνάργειαν ἀπορεῖν 
λόγων, χαὶ οὐχ ἔχειν πῶς τῆς ἀλογίας αὐτῶν χαθα- 
ψόμεθα, ὥστε μοι δοχοῦσί τι χερδαίνειν παρὰ τὴν 
ἄγνοιαν. Ὡς γὰρ τὰ μαλαχὰ χαὶ ὑπείχοντα τῶν σω- 
μάτων τῷ μὴ ἔχειν ἀντέρεισιν οὐχ ἔστι γενναίαν τὴν 
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neq. vero ullo modo dii εἰ divinitates 
incrcat:», quibus nulla antecedit motie, quam tu 
quidem  ef(icientiam esse lingis nunc et. divinita- 
tem appellas increatam et ab essentia divina di- 
versam, Fictio igitur mentis tuz est divinitas (ua, 
qualem ne tragelaphos quidem (ingentes excogi- 
tare possint. 

XXXI. Magna quidem oppositione partis utrius- 
que facta et verbis consumptis qualia objurgatio- 
nis Filium contexit, simulque tumultu agno ex- 
orto illorum indocte adjuvantium Palamam qui 
aures nostras obstrepuit ita ut neque exaudiri pos- 
set quidquam dictorum, Gregoras cursum retinuit 
argumentorum illoram, ne species simularetur 
conviciorum Palamz ut consisterent. Etenim si de- 


B sinerent argumenta, ait, 341 neque jam illius 


ignorantiam excitarent, fore ut etiam bellum sta- 
tim et oppositio illius lingus conviciantis et lo- 
quacitatis desinerent. « Possumus etiam  imitatio- 
nem ad divinos, inquit, preceptores et lumina 
Ecclesie referre contra. Eunomium invehentes. 
Cum enim illius impudentiam cognoscerent, Basi- 
lius Magnus, «Videmur, inquit, propter multam 
impietatis perspicuitatem verbis carere neque ha- 
bere quomodo insaniam eorum tangamus, ila ut 
fructum capere prater ignorantiam mihi videantur. 
Ut enim mollia et remiuentia corpora, quia re- 
sistere non possunt, justuin vulnus accipere ne- 
queunt, ita neque eos quorum ignoranlia est 


πληγὴν ἐνεγχεῖν, οὕτως οὐδὲ τῶν προδήλων εἰς c, aperta ut argumente ingenti tangamus fieri potest ; 


ἄνοιαν δυνατὸν ἐλέγχῳ νεανιχῷ χαθιχέσθαι. Λείπεται 
οὖν σιωπῇ τὸ βδελυχτὸν αὐτῶν τῆς ἀσεδείας mapa- 
δραμεῖν.» Γρηγόριος δ᾽ αὖθις ὁ Νυσσαέων, xat 
Εὐνομίου φερόμενος χαὶ αὐτὸς χαὶ τὸν αὐτὸν τἀδελφῷ 
σταδιυδρομῶν δίαυλον, « Καλῶς ἂν ἔχοι, φησὶ, ayer 
μᾶλλον τὸν λόγον βδελύξασθαι xat βύσαντα τὰ ὦτα 
φυγεῖν ἀπὸ ἀχοῆς πονηρᾶς.» Ἐπὶ τούτοις ὁ βασι- 
λεύς τε ἀνέστη, χαὶ ὁ σύλλογος διελέλυτο. Εἰ δὲ xal 
ἕτερα πλείω μεταξὺ λαληθέντα mapk τοῦ Ιαλαμᾶ, 
σιγῆς ὑπάρχοντα χαὶ οὐ μνήμης οὐδέποτ᾽ οὐδεμιᾶς 
ἄξια, σιγῇ παρεπέμφθησαν χαὶ ταύτῃ τῇ διηγήσει, 
μεμφέσθω μηδείς" περιττὰ γὰρ xal ἐπιδλαδῆ [f. 
154 r.] χαὶ συμπεφυρμένα xal βλασφημίας παντο- 
δχπῆς xai ποιχέλης ἀνάμεστα, μᾶλλον δὲ χείρω 
παντάπασιν f| ναυτιᾶν ὄντα, οὐδ᾽ ἀχοῆῇς γοῦν μιχρᾶς 
ἡξίωνται πρὸς τοῦ Γρηγορᾶ. Διὰ τοῦτο xal αὐτὸς 
σιγῇ παραπέμπειν ἔχρινα δεῖν, δυοῖν ἕνεχα, ἵνα 
διλαδὴ μήθ᾽ ὅρια Πατέρων ὑπερδαίνωμεν, μῆτε 
βλασφημίαις Παλαμιχαῖς ἀχοαὶ χαθαραὶ χαταδλά- 
πιωντα!. 

ΛΒ΄. Εὖ γε, ὦ φίλων ἄριστε ᾿Αγαθόνιχε, Kal σοι 
τῆς διηγήσεως μαχρά τις κείσεται χάρις ἐν tol; τῆς 
ἐμῆς καρδίας θαλάμοις. Ἡδέως δ᾽ ἂν πυθοίμην xal 
ἥτις ἡ ψῆφος ἐπὶ τούτοις εἴη τοῦ τε βασιλέως αὖ- 
τοῦ xal ἅμα τῆς τῶν ἐνδόξων γερουσίας Exelvn;. 


ΛΙ΄, ᾿᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ταύτην ὀχνήσω σοι, βέλτιστε Θεό- 
τιμε, διηγήσασθαι. Κατέγνωχε μὲν τῶν μαχρῶν τοῦ 
Παλαμᾶ xal ποιχίλων βλασφημιῶν ὁ βοσιλεὺ; 6nósa 


relinquitur igitur, ut impietatem eorum odiosam 
silentio prtermittamus. » Rursus autem Grégo- 
rizs Nyssenus in Eunomium invehens et ipse-idem- 
que cum fratre currens stadium, « Howestum est, 
ihiqtit, sHenjio potius. sermones ediseed et auribus 
obturatis auditífonem n miseram fugefe.» Ad hzc rex 
assurrexit et colloquium finitum est. Quodsi alia 
quoque plura praterea dicta a Palama, qu;e silen- 
tio subjecta neque ulla unquam memoria digua 
sunt, etiam narratione bac silentio pratermissa 
sunt, nemo hoc reprehendat ; supervacauea enim et 
noxia et 9/9 confusa sunt et convicii diversi et 
varii plena : sive potius pejora o:mnino nausea ne 
auditione quidem minima a Gregora digna habita 


D sunt. Propterea et ipse silentio ea prztermittenda 


esse censui, duabus ex causis: nimirum ne fines 
Pawum egrederemur, neve conviciis Palamicis au- 
res sincere offenderentur. 


XXXII. Optime profecto, o amicorum optime 
Agathonice : atque narrationis istius magna tibi 
aderit gratia in pectoris mei spatiis : l:benter 
autem scire volo, quale judicium sit hac in re 
regis ipsius simulque virorum illustiium concilii 
illius. 

XXXIII. Verum neque lioc, Theotime optime, 
tibi enarrare invidebo : judicavit quidem rex con- 
tra magna Palamz et varia convicia id quod 
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auum erat; aperuit autem nihil ullo modo; sed A eixb;, ἐξέφηνε δ᾽ οὐδὲν οὐδαμῇ. "AXX" ἄφθογτγον τὸ 


multam omnino linguam tenuit cautus duabus ex 
causis, primo, quia neque ipsum illum Palamam 
publice spectaudum prebere volebat aperteque 
vexare, neque per euin ::que Cantacuzenum, qui 
totus aperte ex Palama gratia et conditione pen- 
debat ; secundo, quia etiam tales ἃ natura habuit 
mores : neque enim ad conviciandum promptam 
habuit linguam neque ad castigandum manum : 
&5cd mansuetum omuino ingenium continuo servat, 
natum, ut ita dicam, et excultum ad clementiam. 
Propterea igitur 9449 lic quoque neque ipse coram 
voluit Palamam prosc.ndere, neque alium quemquaim 
hec facere passus est : sed et. ipse lingua taceute 
sententie sux effatum in. tempus aliud reposuil 
et dispensavit, et alios uL idem facerent adliortatus 
est. Sed Palamas nullo modo ex verisimili, sed con- 
tra ex incerto regis sententiam interpretaus el lin- 
genus, diem posterum naturalibus impudentia tur- 
bis et impetibus temerariis et przcipitibus plano 
consumpsit ut taurus estro in [nroreim conjectus : 
et 4otas plateas el vias circumygrediens pervertit 
einuia loquacitate sua. οἱ vocum inanitate. reple- 
vit : et in.quos. incideret. oinnium  obruebat au- 
re$ glorians vana οἱ ficta. et quicunque ex. in- 
ep a illa phalauge eraut. Neque vero solum nulium 
urbis templorum Minerva rcliquit et aliter coimn- 
paraiarum scholaraui, quin. inscreret circuinigre- 
diens nota et profana secie dogmala, sed etia: in 
doinibus majoribus ct minoribus, ne lupanai:ibus 
quidem exceptis, neque si quie anus erant cbriz, 
oues implevit aures foedo tuinultu : mane usque 
ad vesperum invicem circumcurrens totoque ani- 
mi impetu et peduin celeritate, et. emanabat jan 
loc modo per plateas impudentize rumor ; el qui- 
buscui propter rusticitatem versari polerat, ad 
eos etiau rumore accedere poterat, prudentibus 
3$ autem, qui ratione et amussi audita exami- 
narent, nullis dieta probari poterant, cum minime 
credere possent, laum indecora convicia regis men- 
tem fugisse. Quod cum ineplix tante sive potius 
perversiones falszeque criminationes, quas contra 
regis sententiam divilgavit Palamas impudens, 
regi essenl nuntiat, simulque quacunque contra 
concilium nobile fingere ille non veritus est, acci- 
dit, ut non mediocriter gravaretur. Oportcbat eniin 
Palamam przter alios et prac aliis regi gratum csse 
pro,ter ejus clementia: et providentiam, qua. fa- 
cium est, ut non in exsilium mitteretur. propter 
magna. illa, convicia : ille autem ellecit, ut rex erga 
xum. beneficus etiam in suspicionem caderet alter- 
uwius : aul quod neque rex neque aliorum quis- 
quam, qui dicla essent ab impio contra p:etateu, 
intellexisset, aut quod intelligenti conteunpta et nc- 
glectia essent ea qui plurima, sive potius omni 
«cura studioque essent digna : propter quod etiain 
non inodo accidit, ut Palamas propter impudentes 
el pravus mores damnaretur, sed essent, qui ai 
ducerentur ut. non soluu lioram, qua maaime esset 


παράπαν tiv γλῶτταν εἶχε τετηρηχὼς. δυοῖν Évtxs, 
ἑνὸς μὲν ὅτι οὔτ᾽ αὐτὸν Πυλαμᾶν θεατρίξειν à6o-- 
λετὸ δημοσίᾳ xal λυπεῖν ix τοῦ προφανοῦς, οὔτ᾽ οὖ 
Sv αὐτοῦ Κανταχουξηνὸν, ὅλον τῇ ; τοῦ Παλαμᾶ τι- 
ριφανῶς ἐξηρτημένον ἀγάπης xat αχέσεως " δευτέ- 
βου δ᾽ ὅτι χαὶ τοιοῦτον lx φύσεως ἔσχε τὺν τρόπον᾽ 
οὔτε γὰρ ἐς τὸ λοιδορεῖν πρόχειρον τῶν γλῶτταν 
οὔτ᾽ ἐς τὸ χολάξειν ἔσχε τὴν χεῖρα. ἀλλ᾽ futzn 
παντάπασι τὸ ἦθος φυλάττει διηνεκῶς, αὑτοφυὲς ὁ; 
εἰπεῖν xal αὐτοχάλχευτον ἔχων αὐτὸ πρὸς bz 
Χειᾶν. Διὰ δὴ τοῦτο χἀνταῦθα λοιξορεῖν οὔτ᾽ αὐτὸ; 
ἄντιχρυς βεδούληται HiXapdv, οὔτ᾽ ἄλλον οὐδέν; 
τοῦτο δρᾷν συγχεχώρηχεν, ἀλλ᾽ αὐτός τε σιγώδῃ 
γλώσσῃ τὸ τῆς γνώμης χριτήριον εἰς ἕτερον ἔτα- 
μιεύσατο χρόνον, χαὶ τοὺς ἄλλους τὰ ὅμοια Tapl- 
νεσε δι ᾷν. ᾿Αλλ ὁ Παλαμᾶς οὐδαμῖ, κατὰ τὸ εἰχὰ:, 
ἀλλ᾽ ix διαμέτρου πρὸς τὸ ἐπισφαλὲς τῆς τοῦ :a3» 
λέως χαταστοχασάμενο; xal χαταγευσάμενο; γνώ 
μης, τοῖς φυσιχοῖς τῆς ἀναιδείας κινήματι xol cal; 
ἀταμιεύτοις xal ἐξυῤῥόποις ὁ, οσχερῶς ὁρμαῖς ἐδε- 
δώχει τὴν ὑστεραίαν, καθάπερ οἰστρηλατούμενι; 
ταῦρο;. Καὶ ὅλας πλατεία- xal ἀγυιὰς περιιὼν ἀμε- 
τροεπῆς ἐχολῴα, καὶ ὅλους ἐξήντλει ῥτ μάτων ὄγχους. 
Καὶ ὅσοις ἂν ἐντύχοι, πᾶσαν χατέκλυζεν ἀχοὴν, 
ἐγχαυχώμενος ἀνεμιαῖα καὶ ψευδῆ καὶ ὅσα τῇς ἀτό- 
Tow φάλαγγος. Καὶ οὐ μόνον οὐδὲν τῶν τῆς πόλεως 
ἦν αὐτῷ παρειμένον παρθενώνων τε καὶ τῶν ἄλλω: 
ἐχόντων φροντιστηρίων, οἷς ἐγχατέσπειρε διιὼν τὰ 
συνήθη xai βέδηλα τῆς αἱρέσεως δόγματα, ἀλλὶ 
καὶ χατ᾽ οἴχους μείζους τε xai ἥττου; μέχρι τῶν 
χαμαιτυπείων, χαὶ εἴ τινες [f. 154 v.] εἶεν χωϑων- 
ζύμεναι ypàtq, τοῦ τοιούτον θορύδου πάσας ἐμτὲ 

vÀnxev ἀχοὰς, ἕωθεν t, ἑσπέραν ἀμοιδαδὺν Tie 

τρέχων ὅλῃ τε ψυχῇ; προθυμίχ xal ποδῶν ὀξύτητι. 
Καὶ ἔδῥει λοιπὸν οὑτωσὶ διὰ τῶν ἀγνιῶν ἡ τῆς ἀναι- 
δείας φήμη. Καὶ οἷς μὲν ἀγροιχίᾳ συνοικεῖν ἐνῆν, 


᾿ πούτοις xal τῇ φήμῃ συμφέρεσθαί πως ἔνῆν * οἷς δὲ 


ἑλλογέμοις οὖσι βασανίζειν ἐπήΞι σὺν λόγῳ καὶ acá. 
μὴ τὴν ἀκοὴν, τούτων δ᾽ οὐδαμῇ προτίεσθαι τὰ 
λεγόμενα οὐδέσιν ἐνῆν, ἥχιστα πείθεσθαι δυναμένων 
ὡς; οὕτω παχύτητος ἔχουσαι βλασφημίαι τὴν Bas: 
λέω; διάνοιαν ἐλελήθεσαν, Καὶ μὲν δὴ τῆς τοταύτη; 
ἀτοπίας ἐν ἀχοῇ γενομένῳ τῷ βασιλεῖ, μᾶλλον & 


D τῆς διαδολῆς χαὶ συχοταντίας fv χατὰ τῆς Baa 
ὃ . . 


xig 0u2xió20€ γνώμης ὁ ἀναιδὴς ΠΠαλαμᾶς, xat ἅμ: 
πόσα χαταψεύσασυα:. xai τῆς εὐγενοῦς Ὑερουτία; 
οὐκ ὥχνητεν, οὐ μετρίως ἀχθεσθῆναι συμπέπτωχε. 
Δέον γὰρ ΠἸαλιμᾶν εὐχαριστεῖν πρός γε tol; ἄλλοι; 
xai πρό γε τῶν ἄλλων τῷ βατιλεῖ τῆ: μακρηθυμίε; 
xo. προμηθείας τοῦ μὴ ἐχχήρυκτον γεγονέναι τῶ» 
μαχρῶν ἐχείνων ἕνεχα βλασφημιῶν, ὁ δὲ καὶ δι᾽ ὑτ’- 
Ψίας ἐληλυθέναι πέπραχε τὸν εὐεργέτην ὁποτέρῳ 
δυοῖν, 1| ὅτι μὴ συνῆχεν οὔθ᾽ ὁ βατιλεὺς οὔτε Bw 
οὐδεὶς τῶν τῷ ἀνοτίῳ λαλι θέντων χχτὰ τῆς süf 

θείας, T, συνιέντι περιπεφρό,ηταί t& χαὶ Ta psa 

τὰ πλείστης, μᾶλλον δ᾽ ἁἀπάτι ἄξια φροντίδο; χὰ 
σπουδῆς. Διὸ δὴ xal οὐ μόνον τοῦ ἀναιδοῦ- τε x3 
ἀγεννοῦς ἤθου; χιατεγνῶσθαι γέγονε Παλαμᾶν, ἀλλ᾽ 
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ἧσαν οἱ καὶ καταρᾶσθαι ἐξέγοντο μὴ τῇ Opa μόνον A natus, sed ctiam eos qui eum peperissent et enu- 


ἐν ἦ τετύχηκεν αὑτὸν γεγεννῆσθαι, ἀλλὰ xa τοῖς 
αὑτὸν γεννήτασι xai θρεψαμένοις. 'Ex γὰρ ῥίξης, 
ὡς ἔοικεν, ἔλεγον, τῆς πατρῴου τὸ τοσοῦτον αὐτῷ 
τῆς δυσσεθείας ἐγχατέσχηψε νόσημα, καθάπερ τις 
ἄλλη χτλὶς ταῦ γοναῖς χαὶ τροφαῖ; ἐγχεχαλυμμένη; 
οὗ γλ᾽ ἂν ἐς βάθος οὕτω χαχῶν ἐνέπιπτε τὸ γέννη- 
pa xal ἀποῤδὼξ ἐρινύων φάναι τὴν γνώμην χαθί- 
στατο, Διὸ οὔτε Exs(vou; ἀθώους ἔφασχον ἄξιον μέ- 
γειν τῆς χαταδίχης, αἰτίους μὲν αὐτῷ τῆς ἐς τὸν 
βέον γενομένους παραγωγῆς, αἰτίους ὃξ τοῦ τῆς 
Ἐχχλυσίας δι᾽ αὐτὸν χειμῶνος, οὔτ᾽ αὐτὸν οὐδὲν 
ἐξαιρεῖσθα!: τῆς χαταδίχτς, μεπσιτεύοντος ἴσως τοῦ 
ἀδουλήτου διὰ τὰς σπερλατιχὰς ix Ὑευέσεως ἀργὰς 
χαὶ βιαίας δυνάμεις τῆς πατριχῇς πονηρίας, ζιζανίων 
ὀίχην ἐρανισθείσας ἐκεῖθεν xal προχαταθ)ηθείσο ; 
εὐθὺς ἀς ἑστίας ἐν τῇ συστάσει. ᾿Αλλ᾽ ἑχατέροις Exá- 
τερο: τῶν ἀρῶν χαὶ λοιδοριῶν χοινωνήσουσί τε, xal 
δατράχῳ [f. 155 r.] δουλεύσειν ἀμφοτέρους ὁμοῦ τῷ 
αὐτῷ συμπεσεῖται, τοῖς μὲν ὡς πονηρὸν ἐξενεγχοῦσι 
xaX θρέψασι τόχον τῷ βίῳ, xaX οὐχ εἰς Κιθαιρῶνα 
χαὶ Χάρυθδδϑιν, καὶ εἴ πού τις Ex μηχανῆς χαινότερος 
ἐταμιεύετο θάνατος ἐν χαράδραις xal χύμασι γῆς 
xat θαλάττη;, ῥίψασιν ἔχθετον, εὐθὺς ἐχραγὲν τῆς 
ἀτόπου γαστρὺς, τῷ δὲ ὡς μήτ᾽ ἀδούλητον τὴν ἐχεί- 
νῶν ποιγσχμένῳ χαχίαν, ἅτε λόγου μετχσχόντι xal 
παιδείας ὁπωσοῦν, ἧς μετεῖναι τοῖς γονεῦσιν οὗ 
συμπέπτωχΞε, μήτε μηδὲν ἐπ'ειχέστερον οὐδενὸς 
διατεθέντι, εἴ τις παραπλησίως ἐχείνοις ἐνόσει. μη- 


trivissent, maledicerentur. E radice enim necessario 
paterna dicebaut in eum incidisse tantum impicta- 
tis morbum, ut macula alia natis οἱ educatis invo- 
luta. Neque. enim in profunditatem malorum. na- 
tim tantopere incideret neque ἰ 3455 constituc- 
ret mentem, ut diceretur furiarum propago. Quam- 
obrem contendebant, neque illos liberos es-e de- 
bere condemnatione, qui auctores. fuissent. cjus 
vite simulque tempestatis per eum. costra. Ecele- 
siam exortae, neque quidquam illum condemna- 
tione eximere, quasi invitus coactus esset propter 
seminis nati origines, el cogeules vires pravitatis 
paternze lolii instar comparatas inde et statim in 
ipsa origine dejectas. Sed uterque cum utroque 
detestotiones οἱ convicia communicalit et. accidet 
ut uterque. simul eidem judicio subjiciatur : illi 
quod propaginem pravam in vitam protulissent el 
enutrivissent, neque in Cith:erona. et. Charybdin, 
acsi qua magis nova inventa essel mors in vora- 
ginibus et fluctibus terrz οἱ maris statim dejecis- 
sent illud e ventre inepto proruptum : hie autem 
qued neque invitus illorum pravitatem secutus 
esset, cum rationis essel particeps et educationis, 
Qua parentibus non contigisset, ueque nihilo me- 
lius disposuisset quam si quis illis similiter agro- 
taret, neque silentio muto malum fovere voluis-et, 
sed multo miserioribus et valde impudentibus con- 
silüis voluntatis principatum prodidisset. Et acci- 


δὲ χωφῇ γοῦν σιωπῇ τὸ xaxbv περιθάλπειν βεδου- C dit illi, cum malis malos admisceret nores et sene» 


ληνένῳ, ἀλλὰ πολλῷ τῷ μέτρῳ μοχθηροτέρο:ς δή 
τισι xal σφόδρα ἀναιδέσε λογισμοῖς παραδεδωχότι 
τὴν τῆς γνώμης ἡγεμονίαν. Καὶ χαχοῖς χαχὰ za- 
ριμίξαντι ἤθη xai δόγματα μαχροῖς τισι διαστή- 
pas: τὴν τε πατρῴλν παρελάσαι αυνεπει πτώχει δυ:- 
σέδειαν, χαὶ ἅμα ψοχαῖς εὐσεδείας ἀπλότντι συν- 
τραφείσαις θανάσιμον ἀπὸ γλώττης χεράσχι τὸ oáp- 
μάχην. Πατέρας γὰρ μέχρι τούτου τιμὰν προαιροῖτ᾽ 
ὃν τις εἰχότως, μέχρι πρὸς τὸ εὐσεδὲς τὰ; τῆς tpo- 
cT; xai παιδιίσς πηγὰς, xal ὅτα τοῖς ἐπομένοι: ἔστι 
δι" ἐφέσεως χαὶ ῥᾳστώνης λαμδάνειν, ὁρᾷ προϊού- 
σας ἐπειδὰν ὃὲ πρὸς χαχοδαιμονίαν τὸ ῥέον ἕρπειν 
10} χρόνου δόξῃ, τῶν πάνυ τι προσηχόντων ἀλλο- 
τριῦσθαι νυμίζοιτ᾽ ἂν, τῆς τοῦ καιροῦ περιστάξεως 
ϑιαχομένης τὸ φιλοῦν τῆς Ψυχῆς ἐχ τοῦ συγγενοῦς 
χαχοὺ πρὸς τἀλλότριον μετατιθέναι ἀγαθόν. Καὶ μὲν 
o5 δεῆδαν αὖθις ἐληλυθότα μέρος καὶ αὐτὸν γενέ- 
σῦχι τῶ) ἄλλων οἷς περὶ τὸν βασιλέα τέως συνέδαινε 
μείτοτί τε xai ἥττοσι τὴν ἀξίαν, ἣν σχεδὸν τῶν 
ἁπάντων οὐδεὶς d μὴ λοίδορος ὥπλισται γλῶσσα 
χατ᾿ αὐτοῦ, τὰς ἔναγχος βλασφημίας Exilva; προ- 
ἔλεγχον νῦν ὑπ᾽ αὑτῷ μάρτυρι καὶ 
2 711,XÓ τῷ βασιλεῖ, σαν δ᾽ οἵ xal μέχρι πρὸ ἐτῶν 
ἐπτα. αἰδεχα (1) τὴ μνήμην ἀναπόλπιμον ἐποιοῦντο, 
ἃ παλαι δὴ καὶ δρᾶσαι καὶ παθεῖν αὑτὸν ἐξεγένετο, 
καὶ ἀναέμασιν ἐγγράφοις xai χωρισμῷ θεοῦ χαθυ. 


( αλλομλένη 725; 


(di Àn ὁνοχαίδεχα Ὁ nam synodus in. Palamam 
coacta est ano Cliristi 1515 ; liac autein. disputa- 


tentias ut longis intervallis paternam 346 supe- 
raret impictatem, simulque animis in pietatis sim- 
plieitate educatis mortiferum subito iinmisceret 
venenum. Patres enim usque ad hoc colere certe 
malit quisque, denee ád pietatem victus et educa- 
tionis fontes et quacunque sequentes cupiditate 
et facilitate accipere possunt, progredi videt : cum 
autem flumen temporis in calamitatem labi videa- 
tur, a maxime affinibus abalienari se putet, cum 
temporis conditio cogat animi amorem ἃ cognato 
malo in bonum quanquam alienum transferre, et 
ipsum accedenteimn fleri partem. deficientem..— Alio- 
riim, qui circa regem iDnajore vel niuore erant dig- 
nitate, omnium fere nemo erat, cui mnon esset 
comparata liugua mordax. in vituperationem tuuc 
profereus ipso teste rege et presente contra. eum 
convicia illa nuper ab eo dicla. Erant autem qui 
memoriaw reminisci juberent ca quz olim jam aote 
septemdecim aunos fecerat ct passus erat, illum. 
que anathemate proscriptum. et. separation Dei 
subjectum esse a patriareharum οἱ sacerdotum 
primariorum conciliis. Atque ut. breviler dicaiui, 
magnus erat impetus hoc die judiciorum con- 
cilii illius. beati 3/47 apud. regem adolescentein, 
quae contra Palunam tun. aperirent : cum alii 
alia dicerent et alii aliis amularentur ct alii 


tio videtur pertinere ad. annum 12256. incuntem. 
Doiviica. 
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aliós coffvíciis majoribus superarent. Erant au- A ποδεδλῇσθαι πρὸς τῶν τότε πατριαρχῶν καὶ ápy :- 
tem, qui eum etiam proditorem appellarent ρατιχῶν συνόδιυν. Καὶ συνελόντι Qávat, πολλή τις 
et regis ipsius et omaium, qui regi affines. essent ὧν ἡ χαταδρομὴ τῶν τήμερον ψήφων τῆς eobalps- 
gcuere et gloria : et quasi boc ad se pertineret non. voc γερουσίας ἐχείνης ἐπὶ τοῦ νέου βασιλέως, ἃς 
abstinuit, cum principatum sententizte semel sub- δὴ χατὰ τοῦ Παλαμᾶ τηνικαῦτα ἀπεφήναντο, ἄλ)ων 
jecisset factis et sermonibus pravis, quin omnes ἄλλα λεγόντων, χαὶ ἄλλων ἄλλοις ἀμιλ) ο»ὐμένων, xal 
in universum violente morti daret: neque enim ἄλλων ἄλλους παριόντων τῷ τῶν λοιδοριῶν ὅπερ- 
quod gladiis ferreis et ipse sicariorum modo aperte ὀάλλοντι, Ἦσαν δ᾽ οἵ xai προδότην αὑτὸν ἐπεχάλο:ν 
non usus essel, videretur summam criminationum αὐτοῦ (f. 155v. | βασιλέως xat ὅσοι τῷ βασιλεῖ xpo 
gravitatem pati: sed quod amicitiam simulans sine ήχοντες εἶεν γένει xal δόξῃ" xal ὡς τό γε ἦχον εἰς 
ullo dolo eum amantibus totum dolose effudisset αὐτὸν οὐκ ἀπέσχετο, τὴν ἡγεμονίαν τῆς γνώμης 
veneni craterem, priusquam qui eo aflicerentur ὑπήχοον ἅπαξ ἔργων xat λόγων ὁμοῦ πονηρῶν tt- 
insidias animadvertissent: atque illi quidem, qui πραχὼς, ph οὐ πάντας συλλήδδην Brat θανάτῳ 
genere et gloria prastarent, ita invecti sunt in δοῦναι. Οὐ γὰρ ὅτι μὴ σιδηραῖς καὶ αὑτὸς xati τοῖς 
Palamarm scelestum, et his judiciis enum ulti sunt. ἀνδροφόνους ἐχρήσατο λόγχαις ix τοῦ προφανοῦς, 
Rex autem qui et ipse silentio convicia talia contra ἢ ὑποδεδηχός τι τὸ βάρος ἔχειν δόξῃ τῶν Epyx)gpà 
Palamam dicta audivisset et contra euim castiga- των, ἀλλ᾽ ὅτι φιλίαν σχηματιζόμενος ὅλον δολερὼς 
tioncm pens imperare voluisset, tamen propter ἐχένωσε τοῖς ἀδόλως φιλοῦσι τὸν τοῦ δηλητηρίω 
innatlam clementiam parcere ei voluit et judicium χρατῆρα, πρὶν τῆς ἑπιθουλῆς αἰσθέσθαι τοὺς zi 
propter sermones ct facta illius editum prolatavit: σχοντας. Καὶ ol μὲν γένει xoi δόξῃ Tcpobyort 
atque hac in sententia permansit, quanquam sgre ἄνδρες ἐχεῖνοι οὕτω προσηνέχθησαν τῷ μιαρῷ De 
ferentem 946 et gravantem vidit Palamam: neque Aapd, xal ταύτας ἐχείνῳ τὰς χρίσεις ἀπέτισανἐ 
conviciantes probibuit ab impetu, simulque gau- δὲ βασιλεὺς xal αὐτὸς σιγῇ τῶν χατὰ τοῦ Παλερὶ 
dium animi sui risu obscuro clam aperuit: et per τοιούτων λοιδοριῶν αὐτήχοος γεγονὼς, καὶ βουληηβκὶ 

multum tempus sustinuit, convicia contra Pala- μέν πως thv τῆς ἐχδιχήσεως προστεταχέναι κόλαξ 

mam dieta libenter audiens: atque hoc erat Judi- — xat' αὐτοῦ, φεισάμενος δ᾽ οὖν διὰ τὴν Épgum 
cium aut judicii procemium et adumbralio eru- ἐπιείχειαν, τέω; μὲν τὴν ἀπὸ γλώττης καὶ τῶν fe 
pturse jam in Palamam condemnationis prolata ἃ γων ὑπερέθετο ψῆφον, ἐπέμενε δ' οὖν ὅμως 06po- 
rege et illustribus illis viris de colloquio nuper παθοῦντα ὁρῶν xal ἀχθόμενον Παλαμᾶν, καὶ οὗτι 
cun Gregora instituto. τοὺς λοιδοροῦντας ἀνέχοπτε τῆς ὁρμῆς, xal ἅμα τὸ 
χαῖρον ὑπέφαινε τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς ἀμυδροῖς τισι μειδιάμασι, xal διεγαρτέρησε μέχρι πολλοῦ τινος 
χρόνου διαχούων fuz τῶν κατὰ τοῦ Παλαμᾶ λοιδοριῶν. Καὶ fjv ταῦτα ψῆφος ἣ ψήφου προαναφώνη» 
αἷς τις xal διατύπωσι: τῆς μελλούσης ἔτι χατὰ τοῦ Παλαμᾶ χαταδίχης, ἐξενεχθεῖσα πρός τε τοῦ 
Basé; καὶ τῶν ἐνδόξων ἐχείνων ἀνδρῶν τῆς ἕναγχο; διαλέξιω; ἣν ἐποιήσατο πρὸ; τὸν Γρηγορᾶν. 
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359 1. Quz adhuc dicta sunta te, amicissimeAgo- C Α΄. Τὰ μὲν δὴ μέχρι xal ἐς τόδε σοι εἴρη μένα, 
thoniee, satis mulum οἱ quam equidem volebam eo-— φίλων ἄριστε ᾿Αγαθόνιχε, δαψιλῆ μοι παρέσχον xe! 

e Tum qua quiesiveram cognitionem mihi przstite» ὡς ἔγωγε ἐθουλόμην τὴν τέω; τῶν ζητουμένων 
QI. Quare grata tibi a Deo, Sunt autemex ibidem σύνοσιν, καὶ χάρις εἴη oot npo Θεόν OX & sema 
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δ᾽ οὖν σο! τῶν ἐχεΐ πρὸὺς τού Παλαμᾶ λαληθέντων ἃ a Palama dictis nonnulla iibi relicta ; ut a nonnuHis 


ἔνια, ὡς ἐνίων ἐχεῖ παρόντων ἀκήχοα-φίλων, σαθρὰ 
piv xal πλείω τῆς ἀσεδείας τὴν ἀμαθίαν ἔχοντα, 
ἐλλέλειπται δ᾽ οὖν, ῥηθῆναξ σοι δέον καὶ ταῦτα πρὸς 
τὸ σαφέστερον ἀχούειν ἐφιεμένων ἡμῶν. ᾿Ανατεῦθο- 
λῶσθχι γὰρ ἀεὶ τὰ τῆς αὐτοῦ δυσσεθείας φασὶ, τῇ 
συνήθει τῆς γλύττης ἀωρίᾳ πάσης ὡς: ποῤῥωτάτω 
βαδίξοντο; ἀληθείας καὶ ἐπιστήμης, μάλιστα δ᾽ οὖν 
ἐν τούτοις, εἴτε διὰ δέος ἧς πείσεται μαχρᾶς αἰσχύ- 
νης, εἴτε xal συμπέπτον οὕτω διὰ τὸ τῆς ἐμφύτου 
μοχθηρίας ἀλόγιστον ἔθος. Καὶ ἵνα τὰ πλεῖστα δι᾽ 
ἀχαιρίαν παρεὶς μετρίων μνησθῶ, ἕν μὲν χαὶ πρῶ- 
τὸν ἐχεῖνο τῶν παρειμένων φασί. Θέλων γὰρ ἑαυ- 
τὸν ἀπολύσασθαι τῆς αὐτῷ πρὸ: τοῦ Γρηγορᾶ προ- 
ενηνεγμένῃης χατηγορίας, ὡς ἐχ πολλῶν xal διαφό- 
ρων θεοτήτων εἴτ᾽ οὖν ποιοτήτων συγκεῖσθαι λέγοντι 
τὸν 8:bv, xal ἄντιχρυς περιπίπτοντι τοῖς τῷ θείῳ 
ἀαμασχηνῷ λεγομένοις, ὅτι τὸ θεῖον ἀπλοῦν ἔστι 
καὶ ἀσύνθετον, τὸ δὲ Ex πολλῶν xal διαφόρων avy- 
χείμενον σύνθετόν ἔστι χαὶ |f. 165 v.] τὰ ἑξῆς, οὗ 
χατὰ τὴν θέσιν ἐχείνης τῆς ῥήσεως, ἀλλὰ διαφθεί- 
ρας, ὡς εἴωθε, τοιάδ᾽ ἀπεκρίνατο. Πᾶν τὸ συγχεῖ- 
μενον χαὶ οὐσιώδεις διαφορὰς ἔχον σύνθετόν ἐστιν" 
ὁ δὲ Θεὸς οὔτε τῶ» συγχειμένων ἐστὶν οὔτε τῶν 
οὐσιώδεις διαφορὰς ἐχόντων. Οὐσιώδης γάρ ἔστι 
διαφορὰ xa0' fiy δια»έρει οὐσία οὐσίας, ὥστε κατὰ 
πλειόνων εἰδῶν χαὶ οὐσιῶν εἰσιν αἱ διαφοραί. Ἐπεὶ 
οὖν μία καὶ ἀμερὶς παντάπασιν ἡ τοῦ Θεοῦ οὐσία, 
διὰ τοῦτο διαφορὸς οὐχ ἔχει οὐσιώδεις. Μίαν μὲν δὴ 
τῶν ἐχείνου ταύτην προτίθημί σου τῇ διηγήσει πρό- 
φασιν ἐφεξῆς, δευτέραν δὲ τὴν ᾿Αθανασίου τοῦ θείου 
(aw, ἣν εὐσεδεστάτην ἀναμφιδόλως οὖσαν εἷς πο- 
λυθεῖας αὐτὺς ὑπόθεσιν μετενένοχεν. "ἔφη γὰρ ἐν 
«3 πρὸς Ἄρειον διαλέξει ὡς οὐχ ἕνεχεν χτιστῶν 
πραγμάτων ἔφη ὁ Σωτὴρ, « Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Hacho 


qui ibidem aderant amicis audivi, inania οἱ plus 
ignorantis quam  impietaüs attestantia, — lestat 
igitur, ut hiec proferas nobis accuratius audire 
cupientibus. ]mpietatem enim dicunt  mistam 
semper innata lingua insulsitate quie omuem tratns- 
it veritatem et scientiam, prase:tim in his rebus, 
sive propter ejus quam passurus est conttmeli.e 
metum, sive accidit insit: pravitatis Lemeritate. 
Et ut plurimis ob temporis incommoditatem reli- 
ctis pauca meminerim, unum et primum relicto- 
rum illud ferunt. 350 Etenim se liberaturus 
probro a Gregora objecto quod multis etivariis deita- 
tibus et qualitatibus contineri Deum dixisset et con- 
tra incidisset in ea qua a divo Damasceno dicta erant, 

Deum esse simplex et incompositum ; quod autem 
multis et variis continetur compositum est; reliqua 
non ad illius orationis argumentum, sed permutata 
ita ut solet, protulit :Quidquid continetur et essentia- 
les varietates habet, compositum est.Deus autem non 
ex iis qux continentur aut essentiales varietates ha- 
bent. Essentialis enitn varietas est, qua differt essen. 
tia abessentia ita ut plures form:e el essentiae efficiant 
varietates. Cum igitor una et impartita sit Dei 
essentia, propterea varietates non habet essen- 
tiales. Unam illius causam ad narrationis tu:e viam 
pono, alteram divi Alhanasii orationem, quam 
sine dubio religiosissimam ipse in polytheisimi ar- 
gumentum immutavit. Dixit enim in dialogo cou- 
tra Arium : Non rerum creatarum causa dixit Sal- 
vator: «Omnia qua Pater habet, mea sunt,» eed 
quz deitati Patris attribuit, ea propria dixit; Do- 
minus, velut incorruptibile, immutabile, infifftum, 
omnipotens, providens, οἱ quacunque. sunt Potris, 
eadem'propria Filii sunt. ἢ 


ἐμά ἐστιν. » ᾿Αλλ᾽ ὅσα ἀνῆκε τῇ θεότητι τοῦ Πατρὸς, ταῦτα ἴδια fen 6 Κύριος, doy. τὸ ἄφθαρτον, 


«b ἄτρεπτον, τὸ ἀχατάληπτον, τὸ δυνατὸν, τὸ προγνωστιχόν. 


Υἱοῦ τυγχάνει. 


Β΄. Πρὸς γοῦν φιλίου, βέλτιστε ᾿Αγαθόνιχε, μὴ 
ζημιοῦν ἀξίου με τὸν φίλον οὕτω βελτίστην ἀνρόα- 
σιν, σχήματι εὐλαδεῖ τὸ ῥάθυμον ὁκω:δηποτοῦν 
ὑποχοριζόμενος, ὡς x&v πολλοῖς εἰώθεις ἐνίοτε δρᾷν. 
'Opo γάρ σε πρὸς ἕτερα τρόπον τινὰ τὸν νοῦν πε- 
ρισπώμενον xal ὅσον εἰχάσαι λογισμῶν πολυπλόχων 

£310v τὴν ὀφρύν. 

Γ᾽. Ἐμὸν τουτὶ πάθος, ὦ φίλε Θεότιμε, xat πάνυ 
γε ἄχθομαι τῷ συμόεδηχότι" [{. 166 r.] ἔοιχα γάρ 
πως ἀγυοοῦντι πολλάχις χαὶ οἷον οὐχ ἑπαῖοντι ὧν 
ξνίοτε ὁμιλεῖν μοι προσγίνεται λήθης ἐξορχουμέ- 
νῆς ὡς τὰ πολλὰ κατὰ τοῦ φανταστιχοῦ, Ó χαὶ βι- 
CAlov φασὶν οἱ σοφοὶ τῆς ψυχῆς. Διὸ χαὶ πρὸς τὰς 
σὰς ἔτι διεξιόντος παρασχευαζόμενο;: πεύσεις, ἀνε- 
λογιζόμην τε xat συνῆγον ὅσα δὴ τὴν μνήπην ἔτι 
περιέῤῥει κύχλῳ, καὶ ónósa ταύτης αὖ παρεῤῥυὴ- 
χει πόῤῥω τοῦ βήματος, ἴσως μείζοσιν ἄλλοις παρα- 
χωροῦντα * χαὶ τοῦτ᾽ ἦν ὅ μοι τὴν τοῦ ἤθους τέω:; 
ἐποίει παράλλαξιν. Ὅθεν καὶ ἄλλης ἐξ ἄλλου φαν- 
τασίας ἡμῖν ὁπωσδη ποτοῦν ἀθροισθείσης πρὸς ἔδα- 


Καὶ ὅσα ἐστὶν ὁ llatho, ταῦτα ἴδιχ τοῦ 


35] ll. Precor, optime Agathonice, ne me ami- 
cum castiges, optimo sermone per nimiam cuncta- 
tionem obiter tantum perstriugendo, ut multis 
quibusdam aliis facere interdum soles. Nam video 
mentem tuain in adversam partem distractam οἱ, 


D quantum conjicio, variarum plenam cogitationum 


frontem. 

III. lloc mihi accidisse, amicissime Theotime , 
moleste fero ; tit enim quibus intersum ut sz»pe non 
animadvertere neque audire videar, dum oblivio 
multa depellit e memoria, quam animi librum phi- 
losophi dicunt. Quamobrem ad quastiones quas 
proferebas attentus, concludebam apud me et cou- 
ferebam qui? per menioriam dispersa erant et qu;e 
aliis forte et gravioribus cesserant. Hoc erat quo. 
animum meum mutaverat Unde cum alia nobis ex 
alia cogitatio, ut solet, in mcntem pervenerit, 
licet tibi reliquum orationis momentum videre 
ad voluntatem tuam levem moram removentem 
nunc sicut antea, promptani vero aperte. recipien- 
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* f. Ld . ῳ 4 «« - . . . 
λέγειν εἶνα: σύνθετον τὸ Θεῖον, μηδ᾽ ἐχ πολλῶν xat ἃ ad verbum responderc videtur, sed aliam ingressus 


διαφόρων συγχείμενον, ἃ ἧσαν τὸ ἄχτιστον, τὸ 
ἄναρχον, τὸ δημιουργιχὸν, τὸ ἀπερίγραπτον, χαὶ 
ὅσα δήπουθεν οἱ ἀμφὶ τὸν Παλχιᾶν πολλά τε καὶ 
διάφορα τὰ ἄκτιστα ἐπὶ τῇ μόνῃ ἀχτίστῳ χαὶ ἁπλῇ 
συναριθμοῦσιν οὐσίᾳ. Ὃ ὅὲ λέληθεν ἑἐχυτὸν δυοῖν 
περιπίπτων 216z0:;. Οὔτε γὰρ οὐδὲν mph; Emo 
to:x& λέγειν, ἀλλ᾽ ἄλλην τρέχων ἄλλην |[. 167 v] 
E632:3:v, οὔτε εἰ ἀντιλέγειν ἐδούλετο, τὰς ὁμόπε 
προσηχούσας ἀντιθέσεις ἐπήνεγχεν, ἀλλ᾽ ὅμοιον 
ποιεῖ ὥσπερ ἂν εἰ τὴν πρὸς ἕω τῶν τε Λἰθιόπων 
χαὶ [υδῶν εἰπεῖν ἀπαιτυύμενος οἴχησιν, ὁ δ᾽ ἐχ 
διαμέτρον τοὺς ἑσπερίους ἐπειρᾶτο δειχνύειν Κελ- 
τοὺς, χαὶ 'δποι-τὰ Dp:tavov προτοιχοῦσιν ἔθνη. 
Ποῦ γὰρ f, ἀκόλουθος ἣ ἀντίθετος ἡ λύσις πρὸ; τὸ 
προτεθὲν, ὅτι τὸ Ex πολλῶν xal διαφόρων συγχεί- 
μένον σύ θετόν ἔστιν, ἣν αὐτὸς ἐπάγε', λέγω δὴ 
τὴν ἀναπ'δειχτον ἀπόδειξιν xal τὴν ἀχατάσχενον 
χατασχευὴν χαὶ τὸν ἀσυλλόγιστον συλλογισμὸν, 
μᾶλλον δ᾽ ἄμεσόν τε χαὶ διεσπασμένον συμπέρα- 
σμα; Ἐπεὶ γὰρ, croi, μία χαὶ ἀμερὴς dj τοῦ Θεοῦ 
οὐσία, κατὰ πλειόνων ὅρα εἰδῶν καὶ οὐσιῶν εἶσιν αἱ 
διαφοραί. "Ag' οὐ Ar μοχρίτου δεῖ τὰ τοιαῦτα, πάνυ 
γελῶντος τὴν τοῦ ἀνὸρὸς ἀμαθίαν, ἢ μᾶλλον 'Hpa- 
χλείτου θρηνοῦντος τὴν αὐτοῦ γε ἀπόνοιαν ; Τοσαύ- 
τῆς γὰρ ἃ λέγει τῆς ἁλογίας γέμει, ὡς; μήτε τῷ 
λέγοντι ξυνιέντι εἶναι ὧν λέγει, μήτε τοῖς ἀκούουτι 
ξυνιεῖσιν ὧν ἀχούουσιν. “ἵνα γὰρ τἄλλα σιγῇ παρα- 
δράμωμεν, τένα χοινωνίαν ἐνταῦθα ἔχει τὰ νόθα 
ταυτὶ xal διάφορα τῶν αὑτοῦ προτάσεων ἁμαθῇ 
συμπεράσματα πρὸς τὰς προτεθείσα; ῥίσεις τοῦ 
ἁγίου ; Ὃ δ᾽ Exclva; ζητούμενος ταυτὶ συνεπέρανε, 
“-εψραπαιδχαγωγῶν χαὶ μεθαρμόττων ἀσεδῶς εἰς τὸν 
οἰχεῖον τῆς ἀμαθίας χρημνόν. Βαθδαὶ τῆς χαινῆς 
ἐπιστήμη: χαὶ τῇς γε τῶν φρενῶν λεπτότητος | Kai- 
κοι εἰ ἀντιλέγειν ἐθούλετο ἄντικρυς, φ'λονειχότερον 
μὲν ἴσως, ἑλλογιμώτερον δ᾽ οὖν, εἰ xat μὴ ὀρθῶς, 
εἶπεν ἂν χαὶ αὐτὸς ἃ πολλάκι: ἕνιος τῆς [{. 168 r.] 
uogünpi; αὐτοῦ φατρίας προὔτειναν εἰς ἀντίθεσιν 
ἑὁήματα τοῦ ἁγίου αὐτοῦ χατὰ τῶν αὑτοῦ (δεδόχθω 
γὰρ ἂν, οἷς ἀσυνέτως μετιέναι ἔπεισι, ταῦτα ἀντί- 
παλα εἶναι ἀλλήλοις ἄλληλα), ἐχεῖνα δή φημι τὰ 
περὶ τῶν τοῦ Χριστοῦ δύο φύσεων τῷ ἁγίῳ λε- 
χϑέντα. Τίνα δὴ ταῦτα ; Λνωθεν γὰρ ἀρξάμενος χαὶ 


vism aliam sequitur, nec si contra dicere velit, op- 
positiones ad remm eamdem pertinentes affert, sed 
simile facit ac si ad orientem ZEthiopum et Indorum 
quarens habitationem, ipse e contrario occidentales 
vellet. ostendere Celtas et quz Britanniam incolunt 
gentes. Quomodo enim aut consequens est aut op- 
posita solutio ad propositum, quo:l imultis et variis 
contineatur, id esse compositum, quod ipse affert, 
dico argumentationem illam sine argumento, artem 
sine arte, irrationalem ratiocinationem, sine n.edio 
et conjunctione conclusionem? Cum enim una , in- 
quit, ct indivisa est Dei essentia, plures igitur 
form: et essentize efficiunt varietates. Nonne talia 
digna Democrito qui cavillatur hominisignorantiam, 
aut potius lleraelito, qui ejus amentiam deplorat? 
Adeo enim ea qui loquitur stultili:e plena sunt, 
ut nec qui loquitur intelligat. quae loquitur, nec 
qui audiunt intelligant quie audiant. Nam ut czetera 
sileutio prattercamus , qualem conjunctionem ha- 
bent falsa et discrepantia ejus propositionum in- 
docte conclusa ad 355 proposita.viri saucti verba ? 
Illas enim quiesiturus hzec. impie in propriz iguo- 
ranti: voraginem seduxil trausvexitque. O novam 
doctrinam et. ingenii acrimoniam ! Atqui si contra 
voluit dicerc, forte litigiosius quidem, at doctius etsi 
non recte, dixisset qua sepe nonnulli improba sua 
gentis in oppositionem pro'ulerunt ipsa s2ncti ver- 
ba, (qu: , si quis imprudenter sequi volet, utinam 


(; inter sese pugnare videantur!) dico eaqu:e de Christi 
duabus naturis dicta a sancto. sunt. Quaenam illa? 


Inde ab initio incipiens, oratione doctis et relgio- 
sis argumentationibus inienta divus Joanpés Da- 
Inascenus : « Naturarum duarum, inqyit, &d verita- 
tera ipter'se in unam Filii Dei pergonam conjun- 
clarum nianere esseniialews differentiam constitui- 
mus. Nam creatum mausit creatuia, iucreatum vero 
increatum, mortale mansit mortale, imuiortale vero 
immortale, finitum finitum , infiuitum infinituu , 
visibile visibile , invisibile invisibile. » Et paucis 
interjectis, « Scimus enim, dixit, quod ut una ejus 
persona, ita essentialis eliam naturarum varie- 
tas inanet. » Quomodo autem  mancat varietas 
non manentibus iis que varietatem 356 inter se 


ἀποδείξεων ἐπιστημονιχῶν xal θεοπρεπῶν τὸν 26- D habent? Vides, ut divus Joannes Damascenus n:hil 


γον ἐκπεπληχὼς ὁ θεῖος ἐχεῖνος Δαμασχηνὸς Ἰωάν- 
νη: (1), « Εἴθ' ἐνωθεισῶν, » φησὶν, « ἀλλήλαις χατὰ 
ἀλήθειαν τῶν δύο φύσεων εἰς μίαν ὑπόστασιν τοῦ 
Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, σώζεσθαι αὐτῶν τὴν οὐσιώδη δια- 
φορὰν ὁριζόμεθα, Τὸ γὰρ χτιστὸν μεμένηχε χτι- 
στὸν xal τὸ ἄχτιστον ἄχτιστον, xat τὸ θνητὸν ἔμεινε 
θνητὸν xa: τὸ ἀθάνατον ἀθάνατον, xal τὸ περιγρα- 
πτὸν περιγρα πτὸν χαὶ τὸ ἀπερίγραπτον ἀπερίγρα- 
τον, xal τὸ ὁρατὸν ὁρατὸν xal τὸ ἀήρατον ἀόρα- 
τον. ) Καὶ μετ᾽ ὀλίγα, « ἽἼτμεν γὰρ,» φησὶν, 
«ὠσπερ μίαν αὑτοῦ τὴν ὑπόστασιν, οὕτω xal τὴν 
τῶν φύσεων οὐσιώδη διαφορὰν σώζεσθαι. » Πῶς 


prorsus quidem contendit eorum qu: nunc in 
eum conferuntur? Profecto enim. ipse secum pu- 
gnaret; sed iis qui talibus varietatibus contineri 
divinam essentiam dicunt objicit et repugnat, ue. 
essentiales in Deo varietates esse dicant, qua es- 
sentiam efficiant, uL in uobis, scd qux a creatis es- 
sentiis distinguant, Divina enim essentia , una et 
simplex , omnis et omnimoda varietatis. imparli- 
ceps est. Nam varietas quz dissimilitudinem habet 
natura factam, pluralem statim numerum involvit. 
Ubi numerus et multitudo est, unici simplicitati lo- 
cus nullus est. Eodem modo etiam D. Maximus ii^ 


(1) Δαματ:χηνοῦ ix τοῦ περὶ τῶν β΄ ςύσξων τοῦ Χριστοῦ. 
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partitum Deum dicit et infinitum. Et alias : Omnis A δὲ σωθείη διαφορὰ, μὴ σωζομένων τῶν τὴν διαφορὰν 


varietas qua rerum inter se discrepantiam et dis- 
similitudinem ad qualitatis rationem explicat quan- 
titatem rerum dissimilium secum inducit, sive es- 
sentiarum sive qualitatum, sive proprietatum. Quse 
enim non omnino eadem inter se sunt, unam et 
eamdem essentiz rationem non adntittunt, qu: vero 
inter se eadem, varietatis imparticipia sunt. Nam 
cum simplicem antea dixit Deum, dein simplex va- 
rietatis esse omnino imparticeps dixit. Ideo omnino 
sibi idem 357 et unicum et constans, quippe 
quantitatis genus non habens, ergo plane non nu- 
merabile nee dissolubilc. 


ἐχόντων πρὸς ἄλληλα; 'Opic ὡς οὐκ ἀπαγορεύει 
Ἰωάννης ὁ θεῖος Ux Δαμασχοῦ οὐδ᾽ ἔχεϊ κατ᾽ οὐδὲν 
«ὃ παράπαν ἃ νῦν ἐπὶ τοῦδε συντίθεται ; ἧ γὰρ ἂν 
fjv αὑτὸς ἑαυτῳ μαχόμενο;. ᾿Αλλὰ τοῖς ἐχ τῶν to:- 
ootuv διαφορῶν συγχεῖσθαι τὴν θείαν φάσχουσιν 
οὐσίαν ἐπιτιμᾷ, καὶ ἀνασοδεῖ μὴ λέγειν οὐὑσιώξεις 
διαφορὰς ἐπὶ Θεοῦ, αἵ τὴν οὐσίαν συντιθέναι λέ- 
γονται ὡς ἐφ’ ἡμῖν, ἀλλ᾽ at. διαστέλλουσιν ἐκ τῶν 
χτιστῶν οὐσιῶν. Τὸ γὰρ τῆς θείας οὐσίας Evtalov 
παντάπασι χαὶ ἁπλοῦν [f. 168 ν.] πάσης καὶ πᾶν- 
τοίας πάντη διαφηρᾶς ἀνεπίδεχτον. Ἢ γὰρ διαφορὰ 
φυσιχῶς ἑπομένην ἔχουσα τὴν ἑτερότητα, πλτθυν- 


τιχὶν εὐθὺς ἀριθμὸν συνεισάγει ὅπου δ᾽ ἀριθμὸς καὶ πλῖθος, ἀπλότης εἶναι οὗ συγχωρεῖταε povaburit: 
χαθάπερ xaYó θεῖος Μάξιμος ἀμερές φησι τὸ Θεῖον, διότι xal ἄποσον. Καὶ πάλιν, Πᾶτα, φησὶ, διατορὲ 
τῆς ἄλλων πρὸς ἄλλα κατὰ τὸν τοῦ πῶς εἶναι λόγον ἀνομοιότττός τε χαὶ ἑτερότητος οὗσα δηλωτιχῇὴ, τὸ τοῖν 
& 9v διχφερόντων πραγμάτων συνείσάγειν ἑαυτῇ πέφυχεν, εἴτ᾽ οὐσιῶν εἴτε ποιοτήτων εἴτ᾽ ἰδιοτήτων" τὰ μὲν 
Ὑὰρ μὴ ἀλλήλοις πάντη ταυτὰ ἕνα χαὶ τὸν αὐτὸν τοῦ εἶναι οὐδαμῶς ἐπιδέχεται λόγον, τὰ δὲ πάντη ἀλλήλοις 
ταυτὰ διαφορᾶς ἀνεπίδεχτα. Καὶ γὰρ ἀπλοῦν ὡμολογηχὼς πρότερον εἶναι τὸ Θεῖον, εἶτα τὸ πάντη grotv 
ἁπλοῦν διαφορᾶς εἶναι ἀνεπίδεχτον " διότι xal πάντη ταυτὸν ἑαυτῷ xai μοναδιχὼν xol ὅλον ὅλως ἄ τ χετον, ὡς 
τὸ ἐν ποσῷ γένος οὐχ ἔχον κατηγορούμενον, xal διὰ τοῦτο παντελῶς οὐχ ἀριθμούμενον οὐδὲ διαιρούμενον. 


V.Videsne, ut ubi duplicatio naturarum et nume- B. Ε΄. Ὁρᾷς πῶς ὅπου διπλόη φύσεων καὶ ἀριθμὸς, 


rus est, varietati loco dato, dissolutio est et parti- 
tio, ubi autem unica simplicitas, aliena οἱ intole- 
rabilis varietas et partitio ? Itaque concludendum 
est Joannem Damascenum minime secum pugnare, 
qui hic dicat increatum, immortale, et reliqua ejus- 
modi non esse varietates essentiales, illic vero es- 
: sentialem remanere varietatem in duarum Filii Dei 
paturarum ín unam personam conjunctione, et 
manere creatum creatum, increatum increatum , 
. mortale mortale, immortale immortale, et ejusmodi 
similiter omnia. Sed cum utrique doctrines suum 
t.ibuat, loquitur secum et cum veritate congruen- 
tia. Sed audiendus est etiam divus Maximus ubí ob 
dicia refutat Palamam, quippe simplex deitatis aufe- 


ἐχεῖ χαὶ τῆς διαφορᾶς χώραν ἐχούσης ἔστι xa δας 
ρεσις εὐθὺς xal μερισμὸς, ὅπου δ' ἀπλότης pon- 

διχῇ, ξένη τὸ παράπαν, but χαὶ ἀφόρητός ἐστυνὴ 
διαφορὰ καὶ ὁ μερισμός ; ὥστε σνλλογιστέον χαὶ τὸν 
Δαμασχηνὸν Ἰωάννην μηδαμῇ μαχόμενον εἶναι b 
χεῖν αὐτὸν ἑαυτῷ, ὅτ᾽ ἐχεῖ μὲν λέγει τὸ ἄχετιστον 
xai ἀθάνατον xal τὰ τοιαῦτα μὴ εἶναι διαφορὰς οὖ- 
σιώδεις, ἐνταῦθα δὲ τὴν οὐσιώδη σώζεσθαι διαφορὲν 
ἐπὶ τῆς εἰς μίαν ὑπόστασιν ἑνώσεως τῶν δύο φύσεων 
τοῦ [{.169 r.] ΥἹοῦ τοῦ Θεοῦ, χαὶ μένειν τό τε χτιστὸν 
κτιστὴν χαὶ τὸ ἄχτιστον ἄχτιστον, xal ἔτι τὸ θνπτὸν 
θνητὸν καὶ τὸ ἀθάνατον ἀθάνατον, χαὶ τὰ τοιαῦτ᾽ 
ὁμοίως ἅπαντα " ἀλλὰ τὸ προσῆχον ἑχατέρᾳ διδόντα 


ἀδιδασχαλίᾳ, σύμφωνα φθέγγεσθαι καθά π:έ ἐσυτῷ 


rentem et multas varietates et compositiones deita- C xoi τῇ ἀληθείᾳ. Προσεχτέον δὲ xal τῷ θείῳ Mox) 


tibus suis aut potius deis deabusque tribuentem. 


τὺν Παλαμᾶν διὰ τῶν εἰρημένων ἄντιχρυς ἐλέγχονιι, 


τό τε ἁπλοῦν εἷς μιᾶς ἐξωθοῦντα θεότητος, xal πολλὰς τὰς διαφορὰς χαὶ συνθέσεις ταῖς αὐτοῦ χαριζό- 
μενον θεότησι, μᾶλλον δ᾽ εἰπεῖν θεαῖς χαὶ θεοῖς οἰχειότερον. 


VI. Sed recipienda est oratio. Quod enim com- 
posita nostra attinet, essentiales varietates dupli- 
cem notionem efficiunt. Formasenim 35$ animan- 
tium sponte formando cemponunt et a diversis 
essentiis sejungunt. Quoad autem beatam illam et 
unicam essentiam, altera compositio jam a SS. Pa- 
tribus probata est, altera ab omnibus creatis es- 
sentiis sejunctio vehementer quadrat. Nam duarum 
Filii Dei naturarum inter se in unam personam 
conjunetarum manere ait essentialem differentiam, 
deitatis et humanitatis. 


VIL. Quid ad hzc dicis, amicissime Theotime ? 
Nonne tibi videtur Palamas evidenter, licet ins» 
cius, bacchico insanorum more sacras Scriptu- 
ras adire et indoctas conclusiones proferre? tum 
spontanee, tum non sponte, nunc cum quoquam 
conserjiens, nunc nec cum fauiliaribus nec imr^- 


Q'. ᾿Αλλ᾽ ἑἐπαναχτέον τὺν λόγον. Ἐπὶ μὲν γὰρ 
τῶν συνθέτων ἡμῶν al οὐσιώδεις διαφοραὶ Bue 
ποιοῦσι xal τὴν σημασίαν. Τά τε γὰρ ὑπὸ τὸ ζῶον 
εἴδη συντιθέασιν εἰδοποιοῦσαι, xal πρός γε ἔτι τῶν 
ἑτεροφυῶν διαστέλλουσιν οὐσιῶν. Ἐπὶ Ck τῆς μα- 
χαρίας ἐχείνης χαὶ ἑνιαίας οὐσίας θάτερον μὲν, τ᾽ 
«ἧς συνθήχης, ἀπηγορευμένον τοῖς θείοις ἐ νομίσϑη 
Πατράσι, θάτερον δὲ, τὸ τῆς Ex πασῶν τῶν χκτιστῶν 
διαστολῆς οὐσιῶν, xal σφόδρα συνδέδοχκται" ἕνω- 
θεισῶν γὰρ ἀλλήλαις, φησὶ, τῶν δύο φύσεων εἰς 
μίαν ὑπόστασιν τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, σώξεσθαες ab» 
τῶν τὴν οὐσιώδη διαφορὰν ὁρίζοντα θεότγ,τος καὶ 
ἀνθρωπότητος. 

Ζ΄. Τί πρὸς ταῦτα φὴ;, ὦ φίλε Θ:ότιμε; "H γὰρ 
οὐ λεληθέναι δοχεῖ σοι σαφῶς £201» ὁ Παλαμᾶς Bax- 
χιχώτερη» χατὰ τοὺς μαϊνομένου:; τρόπον ταῖς 
θείαις Γραφαῖς προσιὼν, xal μεθαρμόζων ἀμκούσως 
xai πόῤῥω θέων βαλδῖδος εἰπεῖν, πῶς μὲν ἑκὼν, 
πῶς (f. 1691] δ᾽ οὐχ ἐχὼν, xat μηδέσι συμῳφωνῶν, 
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(ἦτε τοῖς οἰκείοις xal ὁμογνώμοσιν αὐτῷ τὴν δυσ- À tatis sociis nec cui adversariis nec cum semetipso ? 


σέθειαν, μὴτε τοῖς ἀντιθέτοις, pf ἑαυτῷ ; Εἰ δὲ 
βούλει, μιχρὸν ἀναμείνας ἀχούσῃ͵ χαὶ ἃ μεταξὺ λέ- 
γῶν ὁ Γρηγορᾶς περὶ τῆς τοῦ Παλαμᾶ xaxovolag 
συνελογίσατό τε xal ἀπεφήνατο, "Exstva μὲν γὰρ, 
φησὶν, οὐ προσίεται, δεδιὼς τὸν αὐτόθεν xat αὖ- 
τοῦ φυόμενον ἔλεγχον ἐχ τοῦ εὐθέος, ἅτε σύνθεσιν 
αὐτὸς χατὰ τῆς θείας ἐπινοῶν xai λέγων οὐσίας " 
ταῦτα δ᾽ αὖ λήθης ἑχὼν παραπέμπει βυθοῖς, ἅτε 
χαὶ αὐτοῖς ἐναντιούμενος ἄντιχρυς χαὶ λέγων καὶ 
γράφων. Μεμενηχέναι γὰρ ὁ ἅγιος ἔφη τὸ ἀόρστον 
ἀόρατον xal τὸ ἀπερίγραπτον ἀπερίγραπτον, xal τὸ 
ἄκτιστον ὁμοίως xal τὸ ἄπειρον, xai οὕτω σώζε- 
σῆαι σαφῶς τὴν τῶν δύο φύσεων οὐσιώδη διαφοράν" 
4 δὲ μιγνύει τὰ ἄμιχτα, φύρδην οὕτως συγχέων xal 


ἀναχεραννὺς χαχοτρόπως xal ἀμαθῶς. Οὔτε γὰρ τὸ Β 


ἀόρατον μένειν ἀόρατον δίδωσι χατὰ τὴν τοῦ ἀχτί- 
στου τε xal ἀπείρου φύσιν xai ἰδιότητα, οὔτε τὸ 
ἀπερίγραπτον &mtplypamtov* ἀλλ᾽ ἐν τῇ τοῦ περι- 
γραπτοῦ καὶ ὁρατοῦ φύσει ταῦτα παρὰ φύσιν ὁ μά- 
ταιος συνελαύνει, xat ἅμα τῇ τῶν χτισμάτων. Πῶς 
γὰρ ἂν ἔτι δύναιτο μένειν τὸ ἄχτιστον ἄχτιστον ὁρώ- 
μενόν τε xal περιγραφόμενον σωματιχοῖς ὀφθαλμοῖς, 
τ᾿ νοεροῖς, xal ταῦτα χεχαθαρμένοις, οὐδ᾽ ὅλως 
δυνάμενον; ὡς γὰρ f; τε ἐπιστήμη xal ὁ ταύτῃ ἑπόμενος 
Νύσσης Γρηγόριος φάσκει, τὸ περιγεγραμμένον ἅ- 
metpov οὗ δύναται εἶναι" |f. 170 r.] ὃ δὲ μὴ ἄπειρον, 
πεπερασμένον πάντως. Πεπερασμένος ἄρα ὁ διάφο- 
ρὸς τῆς θείας οὐσίας Παλαμίτης ἄχτιστος Θεὸς xal 


Si morari paulisper velis, audias quz interim Gre- 
goras de Palamz stultitia conclusit et protulit. Illa 
quidem, inquit, mon aggreditur, verens ne inde 
contra se statim moveatur accusatio, quod ipse 
in deitate compositionem cogitat et profert. llec 
vero in oblivionem sponte mittit quippe iis repu- 
gnans et dictis et scriptis. Manere enim sanctus di- 
cit invisibile invisibile, infinitum in(initum, increa- 
tum similiter et indeflnitum, et ita manere aperte 
duarum naturarum essentialem 359 varietatem. 

Ille vero miscet non miscenda, prorsus confundens 
e* perturbans maligne et indocte. Neque enim invi- 
sibile;manere invisibile concedit secundum increati 
et indefiniti naturam et proprietatem, neque infi- 
nitum infinitum, sed in finiti et visibilis natura h:ec 
contra naturam stultus ille consociat cum creatorum 
natura. Quomodo posset increatum manere increa- 
tum et visibile et perceptibile corporeis oculis, 
quod ne mentalibus quidem et puris plane cerni 
potest? Hanc eamdem doctrinam secutus Gregorius 
Nyssenus dicit : Finitum immensum esse non po- 
test. Quod vero immensum non est, determinatum 
omnino. Determinatus igitur ille et a divina essen- 
tja diversus Palamitarum increstus Deus ztcrno 
et increato Palams cognatus est. Sua enim illum 
convincunt scripta, ut se ipsum ostendet et si quis 
ad eum accedere velit, omnes plane iucreatos se 
facere posse profitens; ita venalis increalionis res 


ὁμοφυὴς τῷ ἀνάρχῳ καὶ ἀχτίστῳ γίνεται Παλαμᾷ. C facta est abjecto huie homini, quasi quis emat pre- 


Τὰ γὰρ τούτου τοῦτον ἐλέγχει γράμματα, ὡς δειχθή- 


tio drachma in foro. J 


σεται ἑαυτόν τε xal εἴ τις βούλοιτό οἱ προσιέναι, πάντας ἄρδην ἀχτίστου: δύνασθαι ποιεῖν ἰσχυριζό- 


μξνυς " οὕτως εὔωνον παντάπασι τὸ τῆς ἀχτιστότητος γέγονε χρῆμα τῷ καταράτῳ, καὶ οἷον ἂν 


ρᾶς τις πρίαιτο δραχμῆς. 
Il'. Ἐχεῖνο δὲ πῶς ἄν τις χωφὸν παραδράμοι, «b, 
Ἐπεὶ μία καὶ ἀμερὴς ἡ τοῦ θεοῦ οὐσία, διὰ τοῦτο 
διαφορὰς οὐκ ἔχαι οὐσιώδεις; Ἐχρῆν γὰρ αὐτῷ μὴ 
ἀνατρέπε:ν τοὺς ὄρους xal toU; ἐπιστημονιχοὺς xa- 
νόνας τοῦ τε αἰτίου καὶ αἰτιατοῦ, μηδ᾽ ἀντιστρέφειν 
ἁμαθὼς οὑτωσέ " ἐπὶ γὰρ τῶν ἰδίων τε χαὶ ἴσων ἀλ- 
λήλοις τὰ τῆς ἀντιστροφῆς συγχωρεῖται, ὡς τοῦ γε- 
λαστιχοῦ τοῦ ἀνθρώπον xal τοῦ χρεμδτιστιχοῦ τοῦ 
ἵππου, χαὶ οὐχ ἔνθα τὸ μεῖζόν τε χαὶ ἔλαττον ἣ τὸ 
πρῶτον xat δεύτερον θεωρεῖται. Αἴτιον γὰρ κἀνταῦθα 
xai πρῶτον, οὐχ ὡς ἀμαθῶς αὐτός φησι, 66v: ἀμε- 
ρὴς 1j οὐσία, διὰ τοῦτο διαφορὰς οὐχ ἔχει οὐσιώδει:" 
ἀλλὰ τοὐναντίον, εἰ χαὶ τοῦτο δοίη τις ἐνταῦθα, διότι 
διαφορὰς οὐχ ἔχει οὐσιώδεις, διὰ τοῦτ᾽ ἴσως ἐστὶ καὶ 
ἀμερής. Καίτοι ἐχρῆν χἀνταῦθα τεχνικῶ; διελόντα 
πρότερον εἰπεῖν, ποτέρας τῶν οὐσιωδῶν διαφορῶν 
ἐνταῦθα λαμθάνει. Τὰς μὲν γάρ φασιν εἶναι xa0' ἃς 
ἄνωθεν χάτω τὰ γένη διαερεῖται εἰς εἴδη xai ταῦτα 
εἰς ἄτομα, (f. 170 v. ] ἢ μᾶλλον εἰπεῖν τὰ ὅλα εἷς μέρη 
(ὅλον γὰρ ἑκάτερον, τό τε γένος καὶ τὸ εἶδος, χαὶ 
ὅσα οὑτωσὶ πρὸς ἄλλα διαιρεῖται), τὰς δὲ χαθ᾽ ἃς τὰ 
δ.οιρεθέντα εἰδοποιεῖται. “Ὅμως ἐξ ἧς; ἐπιρέρει γρα- 
φιχῆς μαρτυρίας, δῆλον ὅπως ποτὲ xal τοῦτο ποιεῖ, 
ὅτι τὰς διαιρετιχὰς καὶ ἄνωθεν ἐχ τῶν φύσει προτέ- 
[9v εἰς τὸ χάτω μεριζομένας πλῆθος óuoXovst, ἄχων 


ἀγο- 


- 7VHh- Quomodo quispiam temere pretereat illud, 
Cum una et παρόν Dei waentiá est, ideo essen- 
tiales differentias non habet? Oportebat 860 cun 
non fines excedere et doctrine regulas de causa 
et causato, neque tain indocte oppugnare. Nam in 
similibus et paribus transpositioni locus est, velut 
hominis cachinnus et equi hinnitus, nec ibi majus 
ei minus, aul primum et alterum habent Jocum. 
Causa enim est et primum, non ut ipse iudocte di- 
cit, quod impartita essentia, idcirco varietates non 
habet essentiales, sed contrarium, si quis illud con-- 
cedit: quod varietates non habet essentiales, ergo 
non impartita est. Quanquam necesse erat docte 
distingueutem prius dicere, utram essentialem va- 
rietatem recipiat. Esse enim dicunt, ad quas a 
summo ad imum genera dividuntur in species, εἰ. 
ha» inatoma aut potius to!a in partes, (totum enim 
utrumque, genus, species,et quecunque inter se di- 
viduntur) esse autem, ad quas divisa formantur. 
Tamen ex Scripture testimonio, quod affert, etiam 
hoc declarat, dividentes et quze à summo priores 
natura sunt ad numerum infra divisarum se zequare. 
Temere et indocte quidem, at ita facit. Pluralem 
D. Maximus ait esse Dcum unumquodque corum 
qua sunt pracognito eventu. multiplicata, mancre 
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impartitam unum ut solem multos radios emittens A μὲν χαὶ &uaDog χατὰ τὸ aütógactov εἴ πεῖν, ποιεῖ 5 


tem, 361 manentem vero in unitate. Pluralem 
esse Deui pra'cognitis eventibus, hoc est, natura- 
libus et supernaturalibus miraculis; divisio et par- 
titio est ad similitudinem. As-entit fraudulentus 
ille et B. Maximum calumuiatur. Orationem enim 
in contrarium partem. transfert. perturbatam οἱ 
eversam, de quo plura dicere et indoctum exami- 
nare et docere juva!:ct, sed tempus jam aptum non 
video. Nam rerum indc ab initio series non patitur 
me morari. nli propter inertem et malignam men- 
tem non facile assequi sani. quidquam possemus, 
re brevissimo quidem tempore. 


οὖν. Πληθύνεσθαι γὰρ τὸ τοῦ θείου φάσκει Ma&tao) 
τὸν Θεὸν τὸ χαθ᾽ ἔχαττον si; παραγωγὴν τῶν ὄντιν 
βουλέυατα ταῖς προνογητικαὶς προόδοις πολλα-πλασι:- 
ζόμενον, μένειν δ᾽ ἀμερίστως ἕνα χαθάπερ τὸν ἥλιον 
ἀχτῖνας πολλὰς προπέμποντα, μένοντα δ᾽ ἐν τῇ Ex- 
ertt * τὸ γὰρ πληθύνεσθαι τὸν ἕνα Θεὸν ταῖς προν»- 
ἡτιχαῖς προόδοις, τουτέστι τοῖς τε ἐγγκοπμίοις vi 
ὑπερχοσμίοις θαύμασι, διαιρεῖσθαι καὶ μερ!ζεσῦ 
ἐστιν ἀναλόγως, συμμορτυρεῖν χἀνταῦθά οἱ qeu? 
μενος χαὶ συχοφαντῶν τὸν θειότατον ἈΪάξιμον. Ei: 
γὰρ ἕτερον τὴν ῥτιτιν μεταφέρει νοῦν, χαχοτρόξως 
συγχυχῶν χαὶ ἀναμοχλεύων. Περὶ ἧς xat πλείω 


λέγειν xal ἐξετάζειν xal διδάσχειν χἀνταῦθα τὸν ἀμαθῇ βουλόμενος ἔγωγε προσήχοντα νῦν τὸν xa:ph 


οὐχ ὁρῶ" Ó τα vip τῶν ἄλλων ἄνωθεν ἀνθέλχων εἰρμὸς οὐχ ἐᾷ διατρίθειν με, καὶ ἅμα π 


ἄτεχνόν τε 


xat χαχότεχνον Ψυχὴν οὐχ εἰσιέναι δύναιτ᾽ ἂν ῥχδίως οὔτε γοῦν βραχύ τι τῶν εὐλόγων μέρος [f. 171 τι] 


οὔτε μὴν ἐν βραχυτάτῳ μέρει χρόνου. 


IX. Sed jam ad pristinam orationem redea- ἢ Θ΄. Ὅμως ἵν᾽ ἐχεῖθεν ἀναλάδωμεν ἕπαν:όντε; 


mus. Elemen!alium essentiarum unaquaque unica 
est et priinaria. et. impartita, et ob id ipsum non 
d:ssolubilis. Non enim specie aut numcro coustare 
ullam intelleximus, ideo elementales essentias vo- 
canus. Lsseutiales tamen varietates habent in pro- 
pri;ss suis linibus. Nihil enim eorum quie. separata 
sunt aut dissoluta. aul partita, essentiales in se 
differentias habet, sed ab initio progredientem rc- 
cipit deBnitionem compositam ex genere ct com- 
ponentibus varietatibus. Definientes enim. bomi- 
nem, non clemeniales et naturz subjectas essen- 
tias perscrutando dicimus ; exempli gratia, 369 
quod ab Ilomero dictum est : « Contortus humeros, 
fascus, densisque capillis, » et si tale quid ad se- 
paratas duntaxat essenlias pertiuet ; sed animal esse 
rationabile et mortale, intelligenti: et £cientize par- 
ticeps. Primis a priucipio naturx elementis eum 
esplicantes non dicimus hominem esse quod in se 
liabeat Platonem et Socratem, has ille elementales 
et impartitas essentias, ut diximus, sed quod ad ani- 
ma:ium gcnus et rominalas componentes varictates 
componitur et formatur et in definitam inducitur 
naturam. Palamas autem ob. magnam | ignorantiam 
adverso flumine, ut dicitur, fluvios ire cogit, ubi 
dicit: Cum unica el impartita sit Dei essertia, va- 
rictates non habet essentiales. Et dein: C€onjun- 
clio est probabilis et easistentian et positionem 
consequenti:  causalem aflerens, quod duo il'a 
utrinque conciliat et causam eorum iuvolvit. ILvc 
dieta ita propter inscitiam t(urbata sunt, ut Cal- 
chante vate Homerico opus sit. Sed ne illum qui- 
dem puto obscuris his quxstionibus, si adesset, 
esplicationetm afferre posse, cuim ipse, ut opinor, 
quie ex sua ipsius mente protulit, solvere nequeat. 
Que enim causali ratione ponuntur, ea. simili ra- 
tione solvuntur ; quie nos, ea non solvuntur. 


ἃ μηδ᾽ αὐτὸν λύειν οἶμαι δύνασθαι τὸν ἐξ ἰδίας γαστρὸς ἐρευγόμενον τὰ τοιάδε; 


ajüig τὸν λόγον, xal τῶν ἀτόμων οὐσιῶν Exásq 
pla xai πρώτη xal ἀδιαίρετός ἔστι, xal χατ᾿ αὐτί 
γε τοῦτο χαὶ ἀμερές. Οὔτε γὰρ εἴδει οὔτε ἀριθμῷ 
εἶνσι καθ᾽ αὑτὴν μεμαθήχαμεν οὐδεμέαν αὑτῶν 
διὰ γὰρ τοῦτο καὶ ἀτόμους οὐτίας φαμὲν τὰ τοῦν 
ἀλλ᾽ οὐσιώδεις ὅμως ἔχουσι διαφορὰς ἂν τῷ ἕν 

ἔρῳ. Οὐδὲ γὰρ οὐδὲν οὔτε τῶν ὁριζομένων ofa 34 

διαιρου λένων ἣ μερ'ζομένων ὑφ᾽ αὐτὸ tX; oí; 
ἔχει διαφορὰ;, ἀλλ᾽ ἄνωθεν χατιόντα δέχεται ὦ 
συντιθέντα ὀρισμὺν, ἐχ γένους ὄντα χαὶ συσταῖ- 
xàv διαφορῶν" ὁριζόμενοι γὰρ τὸν ἄνθρωπον ὦ 
τὰ; ἀτόμους xal φύσει δευτέρας οὐσίας κάτωθεν - 
ἀνιχνεύοντες λέγομεν, φέρε εἰπεῖν ἔχεῖνο δὴ τὸ ἐπ’ 
θὲν ὑφ᾽ Ὁμήρου, « Γυρὺς ἐν ὥμψοισι, μελανέχροο", 
οὐλοχάρηνος, » xal εἴ τί που τοιονδὶ ταῖς χαϑ᾽ 
Exacta xal pepixal; συμπέπτωχεν οὐσίαις " ἀλλὰ 
ζῶον εἶναί φαιλεν ληγιχὺν θνττὸν, νοῦ καὶ ἐπε’ στί- 
pns; δεκτιχὸν, ἐκ τῶν ἄνωθεν x2Y φύσει πρώτ 

δυλοῦντις αὑτὸν, ἐπεὶ nrbi φαμὲν ἄνθρωπον εἶναι 
δὰ t5 ἔχειν ὑφ᾽ αὐτὸν [Ιλάτωνα καὶ Σωκράτην xal 
τὰς τοιαύτας, ὡς ἔφημεν, ἀτόμου: οὐσίας καὶ ἂμε- 
ρεῖς, ἀλλ᾽ ὅτι διὰ τοῦ γένους τοῦ ζώου xal τῶν elpz- 
μένων συστατιχῶν διαφορῶν εἰδοποιεῖται xal περ: 
γράφεται χαὶ εἰ; ὡρισμένην χαθίσταται φύσιν. 
Ὁ δὲ Παλαμᾶς ἐξ ἀμαθίας μαχρᾶς ἄνω ποτα "ὧν, 
τὸ τῆς παροιμίας, χωρεῖν τὰς πηγὰς ἀναγχάζει͵, 
λέγων ὡς ᾿“πεὶ μέχ χαὶ ἀμερὴς ἡ τοῦ Θεοῦ οὐσῖ;, 
[f. 171 v.] διὰ τοῦτο διαφορὰς οὐχ ἔχει οὐσιώδεις. 
Καὶ μὴν τὸ, Ἐπεὶ σύνδεσμός ἐστ' χατασχευαστιχὸς, 
xal ὕπαρξιν χαὶ τάξιν ἀχολουθήσεως αἰτιατιχὴν 
διλῶν, ὅτε συναπτιχὸς τῶν ἐχχτέρωθεν ἄκρων ὑπτ- 
άρχων χαὶ τὴν αἰτίαν ἔχων αὐτῶν. Τούτῳ δ᾽ οὖν 
δι᾿ ἁμαθίαν ἀνατεθόλωται τὰ εἰρημένα ὡς Κ ἀλχα.- 
«ὁς τινο;ξ δεῖσθαι μάντεως ᾿Ομηριχοῦ. ᾽ΔΑΛλλ᾽ οὐδ᾽ 
ἐχεῖνον οἶμαι δυνηθῆναι ἂν τῷ ἀναχολούθῳ τῇς 04 
σεως, εἰ παρῆν, τὴν λύσιν παρασχεῖν" πῶς Yap. 
Ἃ γὰρ αἱτιώδει 


λόγῳ τίθενται, ταῦτα δήπουθεν καὶ λόγῳ λύονται τοιῷδε, ἃ δὲ μὴ, ταῦτα δὴ μή. 


X. 863 Videndum igitur est. post primam in- 
scitiam qu:& sit secunda. Nam in co quod est cau- 
sam simul cum causato esse nescit nec sine cu 


l. Σχεπτέον οὖν àv εἴη καὶ τὴν ὑππέραν ταύτην 
ἀμαθίαν ἐπὶ τῇ προτέρᾳ αὐτοῦ - oj0b γὰρ οἶδεν ὡς 
τῶν x05: τι ὃν τὸ αἴτιον ἅμμα ἐστὶ τῷ αἰτιατῷ καὶ 

8 
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ἄνευ αὐτοῦ νοεῖσθαι οὐχ ἔχει, ὅτε σχετιχὴν τινα A posse cogitari, quod copulativam et conjunctivam 


χαὶ ουνδετιχὴν δύναμιν ταύτην mph; ἄλληλα τῶν 
ἄχρων ἐχόντων * οἷον ὡς ἐν ὑποδείγματι βραχεῖ, 
τολλαχῶς λεγομένου τοῦ αἰτίου, ποιητιχόν ἔστιν 
αἵτιον, ὡς ὁ οἰκοδόμος τοῦ οἴχου * τελιχὸν, ὡς ἡ 
σχέπη δι᾿ ἣν ὁ οἶχος " ὑλιχὸν, ὡς λίθοι xal ξύλα ἐξ 
ὧν ὁ οἶχος * εἰδιχὸν, ὡς fj διατυπου μένη xal εἰδο- 
ποιουμένη μόρφωσις ἐν τῷ φανταστιχῷ τοῦ τεχν'- 
τοῦ" παραδειγματιχὸν, ὡς ἕτερος οἶχος πρὸς ὃν 
ἀφορῶν ὁ τεχνίτης τὸ ἀνὰ χεῖρας ἔργον τελεῖ" quot- 
κὺν, ὡς ὁ πατὴρ τοῦ υἱοῦ. Εἰσὶ καὶ ἀλλήλων αἴτια, 
ὡς τῆς εὐεξίας τὸ πονεῖν xal τοῦ πονεῖν fj εὐεξία. 
Λέγουσι δ᾽ ἕνιοι τῶν σοφῶν xal τὴν τύχην κατὰ 
συλἠεδηχὸς συναίτιον ἐνίοτε kv τοῖς χατὰ προαίρε- 
σιν fvcxá του γινομένοις. Τοσούτων τοένυν xai 
πλειόνων ὄντων τοῦ αἰτίου εἰδῶν, [f. 172 r.] xai 
πάντων στα ἢ τὴν πρὸς ἄλληλα χεχτημένων συνά- 
qt:av, λεγέτω μοι παρελθὼν ἐχεῖνος ὑπὸ ποίων 
κούτων ἀνάγει τὴν τῶν αὐτῷ γε νῦν εἰρημένην 
σχέτιν. Τριῶν γὰρ τοὐλάχιστον ὅρων ἐν tol; συλ» 
λογισμοῖς ἀεὶ λαμδανομένων, τὴν συνδετιχὴν τῶν 
ἄκρων ἐξ ἀνάγχη: ἔχειν ὁ μέσος αἰτίαν ὀφείλει, 
"Λλλ᾽ οὐχ οὕτω xal τῇ τοῦ Παλαμᾶ δοχεῖ ὁμαθίᾳ " 
ὅμοιον γὰρ τὸ παρ᾽ αὐτοῦ λεγόμενόν ἐστιν ὥσπερ 
ἂν εἴ τις ἔλεγεν ὅτι, ἐπείπερ d) χιὼν λευχή ἐστι, 
διὰ τοῦτο οὐχ ἕαστιν αἰσθητιχόν * ὡς γὰρ ἐνταῦθα 
συνάφειαν μεταξὺ σχετιχὴν οὐδεμίαν fj λευχότης 
ἔχει πρὸς τὸ αἰσθητιχὺν, ἀναγχαίως ἐφελχομένην τὰ 
ἄχρα πρὸς ἑαυτὴν (Ezepoyevk γὰρ ἑκάτερον ἑχατέρου), 
οὕτως οὐδ᾽ ἐχεῖ πρὸς τὸ τῆς οὐσίας ἀμερὲς τὸ 
ἤκχιστ' ἔχειν οὐσιώδεις διαφοράς. Ἕπειτα χαὶ τὴν 
θείαν οὐτίαν διχφέρειν φάσχοντες τῶν τε ἐγχοσμίων 
χαὶ ὑπερχοσμίων πασῶν οὐσιῶν, οὐδαμῆ τῷ ταύ- 
τῆς ἀμερεῖ ἐνοχλοῦμεν * ταύτης γὰρ τὸ ἀμερὲς οὐ 


vitu inter se sunmina illa habent. Addamus breve 
exeniplum, cum szepe causa addatur, causa efficiens 
est, uL domus architectus; finis, tutela propter quam 
sedes :ediflcata est ; materia, lapides et ligna quibus 
exstructa; figura, forma in artificis animo con- 
cepta et ficta; exeinplar, aliud zdificium ad cujus 
exemplar artifex id quod in manibus habet perficit ; 
naturale, ut pater filii. Sunt cnim sibi invicem cau- 
salia, ut sanitali insanitas ct insanitati sanitas. 
Nonnulli docti casu causalem interdum dicunt in 
rebus consilio quodam rei alicujus causa factis. Cum 
igitur plures sint causze forma qua omnes apertam 
inter se conjunctionem habent, dicat mihi ille, 
sub quas redigat dictorum suorum rationem. Tres 


B enim ad minimum ([ines in conclusionibus cuin 


C 


χατὰ τὰς bv χόσμῳ ταύτας ἀτόμους ἐστὶν ojoíag. 


(ἠλίθιον γὰρ καὶ νοεῖν xal λέγειν τουτὶ), ἀλλ᾽ ὅτι 
οσώματόν τε xal ἄογχον καὶ ἄναρχον xal ἀπερί- 
γρᾶπτον xat ὑπερούσιον καὶ πάντων ἥχιστα ὁρισμοῖς 
xal μερισμοῖς τεχνικοῖς ὑποπίπτον, πλὴν εἰ μὴ διὰ 
τὴν τῷ θείῳ Βασιλείῳ συγχαταδχτιχώτερον μὲν 
πινα τρόπον, ἐμφιληοσόφως δ᾽ οὖν χαὶ χατ᾽ ἐπιττῆ- 
ἔτν ἐξενηνεγμένην ἀποφαντιχὴν ῥησιν, ὦ; ἐπὶ τῆς 
ἁπλῆς καὶ ἀσωμάτου φύσειυ; τὸν αὐτὸν fj οὐσία τῇ 
ἐνεργείᾳ δέχεται λόγον, φιίη τις ἂν ὁριζόμενος ὡς 
πρϑγμά γε (f. 472 v.] εἴη αὐθύπαρχτον ἡ οὐσία μὴ 
δεόμενον ἑτέρου πρὺς σύστατιν., 'Exsivn γὰρ μόνῃ 
τῇ θείᾳ xal ἀπλουστάτῃ φύσει τὸν τοιυῦτον προσ- 
ἦχειν φαμὲν ὁρισμὸν, ἑτέρᾳ δ᾽ οὐδεμιᾷ τῶν χτιστῶν 
ἁπασῶν. Σύνθετοι γὰρ ἅπασαι, πᾶν δὲ σύνθετον Ex 
διαφόρων ἔχει τὸ εἶνχι " ὧν ἕχαστα δεῖται ἀλλήλων. 
Οὐχ ἂν οὖν ἀνευδεᾶ εἴη οὔτε τὰ μέρη οὔθ᾽ ὅλον ἐξ 
ive» συμπληρούμενον. Σχφῇ γὰρ τὴν ἀπόδειξιν 
ἔχει τοῦ πρὶν τῆς ἑχάσττων ἐχείνων προσθήχης ἐν- 
Cei εἶναι. Καὶ Roa ἀρχόμενον, οὐχ ἄρχον * ἡττᾶ- 
σθαι γὰ» ἀνάγ΄η οὗ δεῖται τὺ ἐνδεές, Ὧ δέ τι ἥττη- 
κα!, τούτῳ καὶ δεθούλωται. Ὃ δὲ δοῦλον, οὐχ ἂν 
εἴη χύριον οὐδ᾽ αὐθύπαρχτον, Οὐχ ἄρα, πλὴν μόνης 
τῆς ὑείας οὐσίας, τῶν ἄλλων οὐδεμιᾷ τὸ χυρίως 
ἀρρόττει αὐθύπαρχτον, Ὀύυσιὼν γὰρ πεπυιωμένων 


semper admitlantur, conjunctionum summorum 
causam habere medius necessario debet. Non vero 
ita Palam inscitiz: placet. Nam, quod dicit, simil 
est ac si quis dixerit: Quod nix alba est, er,u 
non est sensibilis. Ut enim albedo 364 conjun- 
ctionem qu;e suinma illa per se ad. sensum trahat 
nullam habet, diversum enim utrumque, itla neque 
ad essentialiter impartitum esse spectat minime 
habere essentiales varietates. Dein divinam es-en- 
tiam differre dicentes ab naturalibus et superna- 
turalibus omnibus essentiis, ejusdem impartitum 
ininime preinimus. [πραγ est non. secundum 
has in mundo. elementales essentias (stultum est 
hoc cogitare aul dicere), sed quod incorporeurn et 
immateriale et. acternum et indefinitum et super- 
substantiae et nullis omnino (nibus et artis divi - 
sionibus obnoxium est. Nisi propier explicatio- 
nen D. Basilii ad philosophiam et docuinam magis 
accommodatam , in simplici et incorporea natura 
essentiam eimdeni ví sui definitionem accipere , 
quispiam definiturus dixerit, essentiam esse rein 
per se easistentem, non altero ad exsistentiam opus 
habentem. Soli enim divin illi et simplicissimz 
naturz talem esse definitionem dicimus, alteri om- 
nium creatorum nulli. Composite enim omnes. 
Onine autem compositum ex variis habet esse, al- 
terum altero indiget. Non igitur non indige sunt 
partes, nec totum ex indigis compositum, Apertum 


D enim argumentum habet, se antea omnium illorum 


accessionis fuisse indiguin et simul inceptum, 3G5 
non incipiens. [nferius enim esse necesse est id 
quo indigum indiget. Ut inferius fit, ita in servi- 
tuiem venit. Quod servit, non egt. proprium si, 
nee per 80 exsistens. Non igitur prater unam «ii- 
vinam essentiam, aliarum ulli est per se exsistcn- 
tia. Essentiarum enim qualitate. y reditaruim c:ea- 
torem esse Deum D. Maximus declaravit, et na- 
tura ipsa docet perceptionibus mentem adjuvanti- 
bus. Uno enim, inquit, et simplex et non indigens 
et immobilis creatrix universi essentia sanctze Tri- 
nitatis. Omnis autem creatura composita est ex 
essentia et qualitate. Omnis qualitas est. essenti:e 
omnino subjecta, in qua cernitur et dicitur, imiui- 
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A 


tem alacritatem. Utraque in sermonibus et rebus A coc ἄρτι BaX6lbo; φάντι μιᾶς, rpocíotat Get λο:- 


gerendis necessaria cum sit, utramque aptis tem- 
poribus memoramus e! babiia ratione reputamus : 
motum ut quictis negalionem et exstasim, quie- 
tein autem ui motionis speciem et complementum, 
3592 quanquam omne illius effusum et dissolutum 
c6 non finitum terminantem el finibus circuimscri- 
l en'em. Utrumque autem adliibendum est secundum 
utriusque rationem et modum. Cognoscere igitur te 
c portet, quam niulta cjusinodi relicta sint aut ora- 
tione non digna, act. quze comicum risum effugere 
non possint. Statim enim de questione prima a te 
prolata, Gregoras paucis quibusdam dictis ab*titit, 
»uperfluum arbitwans. indoctis omnino sermonibus 
e doctrina. resposdere conari. Ut. enim, inquit, 
inter lumen et tenebras, ita neque inter doctrinam et 
inscitiam ulla societas. Ob hanc igitur rei confu- 
sionem me cjus rationis argumentum non plane 
percepisse valde doleo. Tamen ex iis qu:e adliuc in 
u;emoria remanserunt quomodocunque potero bre- 
viter enarrabo, non quo ineptis verbis Palam nar- 
raiionem afferam, verum quod tibi amico zagritu- 
dinem afferre nolim. 

χαὶ οὕτω; ἔχουσαν σύγχυσιν οὐδ᾽ ἕμοιγς ἀχριθδῶ; 


IV. Gregoras ad eos qui aderant conversus Οἱ 
oeulus intendens, « Nonue stulta, inquit, et om- 
nino inanis bzc a Palama dicta. propositio," quod 
emne quod continetur ct essentiales varie!ates lia- 
bet, compositum 3339sit ? Non. enim hoc ita dixit 
Joannes Damascenus, sed , Quod multis et variis 
continetur, compositum cst, Palamas autem ob in- 
scitiam et perfid am. docta οἱ pia. sancti nostri 


w- 


πὸν ópi) τὸν τοῦ Mou σχοπὸν κατὰ σὴν, ὡς ol- 
μαι, βούλησιν, ῥάλυμον μὲν ἢρεμίαν ἀπειπόντα 
παντάπασ: νῦν ὡς xa* πρότερον, xivratv δ᾽ αὖ τοὺν- 
avzio) πρόθυμον περιφανῶς ἀνθελόμενον. "Exazé- 
ῥα; q30 γινομένης ἐν χρεῖᾳ τοῖς τε λόγοις x: 
πράγμασιν, ἑχατέρων ὡς εἰχὺς τοῖς προσήχουϑι 
χρόνοις μεμνήμεθα, καὶ ἀνχλόγιος ἀμφοτέρας ἀν:- 
λεγόμεθα, χίντοαιν μὲν ἅτε ἡρεμίας ἀπός χσίν τ: 
xal ἔχστασιν οὖσαν, ἠρεμίαν δ᾽ αὖ κινήσεως εἶδος 
xaY ἐντελέχειαν, ὁρίξουσάν te xal περιγράφουσαν 
τὸ χεχυμένον ἐκείνης χαὶ ἄφετον χαὶ ἀόριστον. Kal 
δεῖν ἑχατέροις χεχρΐσθαι xazà τὸν ἑκατέροις «pos 
ἦχουτα λόγον xai τρόπον. Γινώσχειν οὖν σε χρεὼν 
ὡς πολλά γε τοιαῦτα παρεῖται, uis λόγου μετδι» 
νὸς ἄξια ὄντα [f. 166 v] μέτε γέλωτα φεύγειν xe 
χὺν δυνάμενα. Αὐτίκα γὰρ περὶ τοῦ νῦν Got πρΊτε- 
θέντος πρώτου ζητήματος ὁ Γρηγυορᾶς μικρά τιν: 
εἰπὼν ἀπέλλαχται, περιττὸν ἡγησάμενος ἃ ιαϑέσι 
παντάπατι λόγοις ἀποχρίσεις κατ᾽ ἐπιστή Ὧν ἀντι 
διδόνα: ζητεῖν" μηδὲ γὺρ εἶναί φησι χοινων ἐᾶν pr- 
ξεμίαν ὥσπερ οὔτε φωτὶ πρὸς σχότος, οὕτω; οὖ 
ἐπιστήμῃ πρὸς ἀμαθίαν. “Ὅθεν καὶ διὰ τὴν tour: 


εἰληφέναι τὴν τῶν εἰρη μένων ἐκείνῳ τέως ἐ πὶ τοῦ 
τοῖς χατάληψιν ἐπιμελὲς ἐγεγόνει, Σὴν δ᾽ ὅμως χάριν ἐρῶ πΞῶν ἐχείνου βραχέα, καὶ ὅσα iq τόδε —r 
ἐμεῖνε τῇ διανοίᾳ μου ὁπωσδηποτοῦν ἐπιτρέχοντα, οὐ τοῖς παραλόγοις λόγοις τοῦ Παλαμἃ τῇ» àgt7y 
σιν χαριζόμενος, ἀλλὰ τὴν σὴν φιλίαν λυπεῖν οὐ βουλόμενος. 


oratione leviter qnodammodo mutata totam δἰ ταὶ ἡ 


sententiam evertit, Neque enim aliud videtur di- 
ctum ab eo esse, quzia si quis dixeril omnem ni- 
vem albam, cui est. essentialis albedo; hioc. ease 
multo pejus quam ab initio postulari. Deia. miram 
illam conclusionem addidit : Deus neque ex iis est 
quie continentur, neque ex iis qua essentiales diffe- 
rentías habent. Jam dicat mihi quispiam per Deum, 
cujusmodi sit talis mirabil:s conclusio et e qua nova 
et recenti radice orta. Dcin alienam et male com- 
paratam alteram cenclusionem comparavit. Cum 
enim una, iuquit, et impartita omnino Dei essentia 
est, differentias essentiales non habet. Esscntialis 
eniin differentia est, qua differt essentia. ab essen- 
tia. Et conelnditur, plures formas et. essentias effi- 
cere varietates. Verumtameu ei propositum fuit, eo, 
quod sibi objectum erat, se liberare et minime in 
ea qui a sancto negata erant, incidisse, ostendere. 
Negat enim Damascenus dicendum esse, composi- 
tum Deum esse et multis ac variis contincri, quae 
erant increatuim, ΘΙ ΓΒ), omnipotens, infinitum, 
qua 354 DPaulamite multa et varia increata ad 
. unàm inereatam et simplicem essentiam referunt, 
., Ipse nescit in. ἀπο ine,ta sce incidere, Nequc enim 


AM. Ὁ γάρ τοι ᾿ρηγορᾶς πρὸς τοὺς ἐχεξ τὴν- 
χαῦτα παρόντας στραφεὶς, xa! τούτοις ἐνερείξας 
τοὺς ὀφθαλμοὺς, « "Ap! οὐχ ἡλίθιος, » φησὶ, «xal 
παντάπασι νηπιώδης ἡ οὕτω γ᾽ εὐθὺς εἰρη μένη zo 
τασι; πρὺς τοῦ Παλαμᾶ vovtovt, ὡς md, τὸ συγ 
χείμενον xal οὐσιώδεις διαφορὰς ἔχον σύνθετόν 
ἐστιν Οὐ «2910 γὰρ, οὐξ᾽ οὕτως ὁ Oso; ἐχ Δα:2- 
σχοῦ φησιν Ἰωάννης, ἀλ)ὰ τὸ £x πο)ρλῶν χαὶ ἔι2- 
φόρων συγχείμενον σύνθετόν ἔστιν. Ὃ δὲ IIa 
ἐξ ἀυαθίας ἅμα xat xaxoupylac μεκρὸν ὑπολλάξας 


τὴν ἐπιστη μονιχὴν xal θευπρεπῇ δῇπσιν τοῦ ἁγίου, 
ὅλην ὁμοῦ xai τὴν ἔννοισν συυνδιέφθαρκεν. Οὐδὲν 


γὰρ ἕτερον ἔοιχεν εἶναι τὸ λεχύτν ὑπ᾽ αὐτοῦ ἢ ὧν» 
περ ἂν εἴ τις λέγοι πᾶσαν χιόνα λευκότητα ἔχουϑει 
οὐσιώδη, χιόνα εἶναι λευκὴν. Τοῦτο δ᾽ εἶναι {{{07ν] 
xai τοῦ ἐν ἀρχῇ αἰτεῖσθαι πολλῷ δύ που χεῖρον. ΕΣ 
ἐπήγαγε τὸ θαυμαστὸν ἐχεῖνο συμπέρασμα, &i 


D Θεὸς οὔτε τῶν συγκειμένων ἐστὶν οὔτε τῶν οὐπ» 


δεις διαφορὰς ἐχόντων. Ἑνταῦθα λεγέτω μοὶ τ΄ 
πρὸς Θεοῦ, ποίου σχήματος ὁ τοιοῦτος ἄν εἴη 
ρχιτώδης συλλογισμὸς, xàx ποίας καινοφανοὺς χϑ 
νξήλυδος ῥίζης ἐξέφυ. Εἶτα ἐπήγαγε ξένην αὖ: 
xal ἀχατάσχενο" χατασχευὴν ἑτέρου δῆθεν ovis 
γισμοῦ. "Ezci γὰρ, φησὶ, μία καὶ ἀμερὴς παν 
πᾶσιν jj τοῦ Θεοὺ οὐσία, διὰ τοῦτο διαφορὰς Εἰ 
ἔχει οὐπιώδεις. Οὐσιώδης γάρ ἐστι, φησὶ, διαφορὶ 
xa0' ἣν διαφέρει οὐσία οὐσίας. Καὶ τὸ cugmipr 
σμα ὅτι χατὰ πλειόνων ἄρα εἰδῶν xal οὐσιῶν cle 
αἱ διαφοραί. Καὶ μὴν τὸ προχείμενον ὧν αὐτῷ τοῦ 
ἐπενηνεγμένου ἑαυτὸν ἀπολύσασθαι ἐγχλήματο;, 
xai δεῖξαι μηδαμῇ τοῖς τῷ ἁγίῳ περιπίπετοντα ἅπη 
γορευμένοις. ᾿Απαγορεῦε: γὰρ ὁ Δαμασχηνὸς μὴ 


91) 


BYZANTIN.E ΠΙΒΤΟΒΙΕ LIB. XXXI. 


414 


* f. Ld ' pu Ψ 4, » e »" . 
λέψειν εἶνα: σύνθετον τὸ Θεῖον, μηδ᾽ Ex πολλῶν xat ἃ ad verbum respondere videtur, sed aliam ingressus 


διαφόρων συγχείμενον, ἃ ἧσαν τὸ ἄχτιστον, τὸ 
ἄναρχον, τὸ δημιουργιχὺν, τὸ ἀπερίγραπτον, χαὶ 
ὅσα δήπουθεν οἱ ἀμφὶ τὸν Παλχιλᾶν πολλά τε καὶ 
διάφορα τὰ ἄκτιστα ἐπὶ τῇ μόνῃ ἀχτίστῳ xaX ἁπλῇ 
συναριῃμοῦσιν οὐσίᾳ. Ὃ ὃὲ λέληθεν ἐχυτὸν δυοῖν 
περιτίπτων ὁτόποι:, Οὗτε γὰρ οὐδὲν πρὺς ἕπος 
ξηῖχε λέγειν, ἀλλ᾽ ἄλλην τρέχων ἄλλην £M. 167 v] 
ἐύλδισεὺ, οὔτε εἰ ἀντιλέγειν ἑἐδούλετο, τὰς ὁμότε 
πουστχούσας ἀντιθέσεις ἐπήνεγχεν, ἀλλ᾽ ὅμοιον 
ποιεῖ ὥσπερ ἂν εἰ τὴν πρὸς ἕω τῶν τε Λἰθιώπων 
καὶ Γυδῶν εἰπεῖν ἀπαιτυύμενος οἴχησιν, ὁ δ᾽ ἐχ 
διαμέτρου τοὺς ἑσπερίου: ἐπειρᾶτο δεικνύειν Κελ- 
τοὺξ, καὶ ὅποι -τὰ [)ρετανῶν προτοιχοῦσιν ἔθνη. 
10 γὰρ f ἀκόγουθος ὃ ἀντίθετος ἡ λύσις πρὸ; τὸ 
προτεθὲν, ὅτι τὸ Ex πολλῶν xal διαφόρων συγχεί- 
μένον σύ θετόν ἐστιν, ἣν αὐτὸς ἐπάγει, λέγω δὴ 
τὴν ἀναπίξειχτον ἀπόδειξιν xal τὴν ἀχατάσχενον 
χαοατασχευὴν xai τὸν ἀσυλλόγιστον συλλογισμὸν, 
μᾶλλον δ᾽ ἄμεσόν τε χαὶ διεσπασμένον συμπέρα- 
σμα; Ἐπεὶ γάρ, ςνησὶ, μία χαὶ ἀμερὴς ἡ τοῦ θεοῦ 
οὐσία, κατὰ πλειόνων ὅρα εἰδῶν καὶ οὐσιῶν εἰσιν αἱ 
διαφοραί. "Ag' οὐ Δημοχρίτου δεῖ τὰ τοιαῦτα, πάνυ 
γελῶντος τὴν τῷ ávópb; ἀμαθίαν, ἢ μᾶλλον "1 ρα- 
χλείτου θρηνοῦντος τὴν αὐτοῦ γε ἀπόνοιαν ; Τοσαύ- 
τῆς γὰρ ἃ λέγει τῆς ἀλογίας γέμει, ὧς μήτε τῷ 
λέγοντι ξυνιέντι εἶναι ὧν λέγει, μήτε τοῖς ἀχούουτι 
ξυνιεῖσιν ὧν ἀχυύουσιν. “ἵνα γὰρ τἄλλα σιγῇ παρα- 
ξράμωμεν, τίνα χοινωνίαν ἐνταῦθα ἔχει τὰ νόθα 
παυτὶ xal διάφορα τῶν αὑτοὺ προτάσεων ἁμαθῆ 
συμπεράσματα πρὸς τὰς προτεθείσα; ῥίσεις τοῦ 
ἁγίου Ὁ δ᾽ ἐχείνα: ζητούμενος ταυτὶ συνεπέρανε, 
π“παραπαιδχγωγῶν xal μεθαρμόττων ἀσεθῶς εἰς τὰν 
οἰχεῖον τῆς ἀμαθίας χρημνόν. Βαθαὶ τῆς καινῆς 
ἐπιστήμη: χαὶ τῇς γε τῶν φρενῶν λεπτότητος |! Καί- 
κοι εἰ ἀντιλέγειν ἐθούλετο ἄντικρυς, φιλονειχότερον 
μὲν ἴσως, ἐλλογιμώτερον δ᾽ οὖν, εἰ xai μὴ ὀρθῶς, 
εἶπεν ἂν χαὶ αὑτὸς ἃ πολλάκι; ἔνιοι τῆς [f. 108 r.] 
ολῆηρᾶς αὐτοῦ φατρίας προῦτειναν elg ἀντίθεσιν 
ὀήματα τοῦ ἁγίου αὑτοῦ κατὰ τῶν αὑτοῦ (δεδόχθω 
γὰρ ἅν, οἷς ἀσυνέτως μετιέναι ἔπεισι, ταῦτα ἀντί- 
z2Àa εἶναι ἀλλήλοις ἄλληλα), ἐχεῖνα δή φημι τὰ 
περὶ τῶν τοῦ Χριστοῦ δύο φύσεων τῷ ἁγίῳ λε- 
χϑέντα. Τα δὴ ταῦτα ; ΓΛνωθεν γὰρ ἀρξάμενος χαὶ 


vium aliam sequitur, nec si contra dicere velit, op- 
positiones ad rem eamdein pertinentes. affert, scd 
simile facit ac si ad orientem AEthiopum et Indorum 
quasrens habitationem, ipse e contrario occidentales 
vellet. ostendere Celtas et que Britanniam incolunt 
gentes. Quomodo cnim aut consequens est aut op- 
posita solutio ad propositum, quo: multis et variis 
contineatur, id esse compositum, quod ipse affert, 
dico argumentationem illam sine argumento, arteu 
sine arte, irrationalem ratiocinationem, sine n.edio 
et conjunctione conclusionem? Cum enim una , in- 
quit, et indivisa est Dei essentia, plures igitur 
form: et essentiz. efficiunt varietates. Nonne talia 
digna Democrito qui cavillatur hominisignorantiam, 
aut petius Ileraelito, qui ejus amentiam deplorat? 
Adeo enim ea qui? loquitur. stultitize plena sunt, 
ut nec qui loquitur intelligat qua loquitur, ncc 
qui audiunt intelligant quie audiant. Nam ut caetera 
silentio praetercaimus , qualem conjunctionem ha- 
bent falsa et discrepantia ejus propositionum  in- 
docte conclusa ad 355 proposita. viri sancti verba ? 
Illas enim quiesiturus hzec impie iu. proprize iguo- 
ranti: voraginem seduxit transvexitque. O novam 
doctrinam ct. ingenii acrimoniam ! Atqui 8i contra 
voluit dicerc, forte litigiosius quidem, at doctius etsi 
non recte, dixisset qua sxpe nonnulli improbg sua 
gentis in oppositionem pro:uleruut ipsa s2ncli ver- 
ba, (qux, si quis imprudenter sequi volct, utinam 


(; inter sese pugnare videantur!) dicoea quie de Cliristi 


duabus naturis dicta a saueto. sunt. Quinam illa? 
Inde ab initio incipiens, oratiene doctis et rel gio- 
Sis argumentationibus intenta divus Joannes Da- 
inascenus : « Naturarum duarum, inquit, ad verita- 
tein inter se. in unam Filii Dei personam conjun- 
ctarum manere esseniialeur differeutiam constitui- 
nius. Nam creatum mansit creatuii, increatuim vero 
increatum, mortale mausit mortale, immortale vero 
immortale, finitum finitum , infiuitum infinituu , 
visibile visibile , invisibile invisibile. » Et paucis 
interjectis, « Scimus enim, dixit, quod ut una ejus 
persona, ita essentialis eliam naturarum  varie- 
tas manet, » Quomodo autem maneat varietas 
non mauentibus iis quie varietatem 356 iuter se 


ἀποδείξεων ἐπιστημονιχῶν xal θεοπρεπῶν τὸν 26- D habent? Vides, ut divus Joannes Damascenus n:hil 


Yo? ἐμπεπληχὼς ὁ θεῖος ἐχεῖνος Δαμασχηνὸς Ἰωάν- 
vr: (Π), « Εἶθ᾽ ἐνωθεισῶν, » φησὶν, « ἀλλήλαις xa 
ἀλήθειαν τῶν δύο φύσεων εἰς μίαν ὑπόστασιν τοῦ 
Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, σώζεσθαι αὐτῶν τὴν οὐσιώδη ὃια- 
φορὰν ὁριζόμεθα. Τὸ γὰρ κτιστὸν μεμένηχε χτι- 
στὸν xai τὸ ἄχτιστον ἄχτιστον, xa τὸ θνητὸν ἔμειν: 
θνητὸν xa: τὸ ἀθάνατον ἀθάνατον, xal τὸ περιγρα- 
πτὸν περιγρα πτὸν χαὶ τὸ ἀπερίγραπτον ἀπερίγρα- 
πῖον, xal τὸ ὁρατὸν ὁρατὸν xal τὸ ἀόρατον ἀόρα- 
τὸν. » Καὶ μετ᾽ yo, « Ἴσμεν γὰρ, ν ςησὶν, 
«ὥσπερ μίαν αὑτοῦ τὴν ὑπόστασιν, οὕτω xal τὴν 
τῶν φύσεων οὐσιώδῃ διαφορὰν σώζεσθαι. » Πῶς 


prorsus quidem — contendit eorum qus nunc in 
eum conferuntur? Profeclo cnim ipse secum pu- 
gnaret; sed iis qui talibus varietatibus contineri 
divinam essentiam dicunt objicit et repugnat, ne 
essentiales iu Deo varielates esse dicant, quas es- 
sentiam efficiant, ut in uobis, sed qux a creatis es- 
sentiis distinguant, Divina enim essentia , una et 
simplex , omnis ct omnimodz varielatis. imparti- 
ceps est. Nau varietas quz dissimilitudinem habet 
patura factam, pluralem statim numerum involvit. 
Ubi numerus et multitudo est, unici simplicitati lo- 
cus nullus est. Eodem modo etiam D. Maximus im- 


(1) AapasxnvoU ix τοῦ π:ρὶ τῶν β΄ coz» τοῦ Χριστοῦ. 
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partítum Deum dicit et infinitum. Et alias : Omnis A δὲ σωθείη διαφορὰ, μὴ σωζομένων τῶν τὴν διαφορὰν 


varietas quae rerum inter se discrepantiam et dis- 
similitudinem ad qualitatis rationem explicat quan- 
litatem rerum dissimilium secum inducit, sive es- 
sentiarum sive qualitatum, sive proprietatum. Quae 
enim non omnino eadem inter se sunt, unam et 
eamdem essentiz rationem non adnrittunt, qu:e vero 
inter se eadem, varietatis imparticipia sunt. Nam 
cum simplicem antea dixit Deum, dein simplex va- 
rietatis esse omnino imparticeps dixit. ideo omnino 
sibi idem 357 et unicum et constans, quippe 
quantitatis genus non habens, ergo plane non nu- 
merabile nee dissolubile. 


ἐχόντων πρὺς ἄλληλα; Ὃρᾷς ὡς οὐχ ἀπαγορεύει 
Ἰωάννης ὁ θεῖος tx Δαμασκοῦ οὐδ᾽ ἐχεῖ χατ᾽ οὐδὲν 
«τὸ παράπαν ἃ νῦν ἐπὶ τοῦδε συντίθεται; ἧ γὰρ ἂν 
ἣν αὐτὸς ἑαυτῳ μαχόμενο;. ᾿Αλλὰ τοῖς ἐκ τῶν το!- 
ούτων διαφορῶν συγχεῖσθαι τὴν θείαν φάσχουσιν 
οὐσίαν ἐπιτιμᾷ, καὶ ἀνασοδεῖ μὴ λέγειν οὐσιώδεις 
διαφορὰς ἐπὶ Θεοῦ, αἵ τὴν οὐσίαν συντιθέναι λέ- 
γόνται ὡς ἐφ’ ἡμῖν, ἀλλ᾽ αἵ διαστέλλουσιν ἐχ τῶν 
χτιστῶν οὐσιῶν. Τὸ γὰρ τῆς θείας οὐσίας Évtatov 
παντάπασι χαὶ ἁπλοῦν [{. 168 v.] πάτης καὶ παν- 
τοίας πάντη διαφηρᾶς ἀνεπίδεχτον. Ἧ γὰρ διατορὰ 
φυσιχῶς ἑπομένην ἔχουσα τὴν ἑτερότητα, πλτθυν- 


τιχὴν εὐθὺς ἀριθμὸν συνεισάγει " ὅπου δ᾽ ἀριθμὸς xal πλῆθος, ἀπλότης εἶναι οὐ συγχωρεῖται μοναδιχὴ" 
καθάπερ καὶ ὁ θεῖος Μάξιμος ἀμερές φησι τὸ Θεῖον, διότι xal ἄποσον. Καὶ πάλιν, Πᾶτα, φησὶ, δια τορὰ 
τῆς ἄλλων πρὸς ἄλλα κατὰ τὸν τοῦ πῶς εἶναι λόγον ἀνομοιότητός τε χαὶ ἑτερότητος o93a δηλωτιχῇ, τὸ rosiv 
τὸν διχφερόντων πραγμάτων συνείσάγειν ἑαυτῇ πέφυχεν, εἴτ᾽ οὐσιῶν εἴτε ποιοτήτων εἴτ᾽ ἰδιοτήτων * τὰ μὲν 
Ὑὰρ μὴ ἀλλήλοις πάντη ταυτὰ ἕνα χαὶ τὸν αὐτὸν τοῦ εἶναι οὐδαμῶς ἐπιδέχεται λόγον, τὰ δὲ πάντη ἀλλήλοις 
ταυτὰ διαφορᾶς ἀνεπίδεχτα. Καὶ γὰρ ἀπλοῦν ὡμολογηχὼς πρότερον εἶναι τὸ Θεῖον, εἶτα τὸ πάντη φησὶν 
ἁπλοῦν διαφορᾶς εἶναι ἀνεπίδεκτον * διότι xal πάντη ταυτὸν ἑαυτῷ καὶ μοναδιχὸν xal ὅλον ὅλως ἄσχετον, ὡς 
τὸ ἐν ποσῷ γένος οὐχ ἔχον χατηγορούμενον, χαὶ διὰ τοῦτο παντελῶς οὐχ ἀριθμούμενον οὐδὲ διαιρούμενον. 

Υ Videsne, ut ubi duplicatio naturarum οἱ nume- B. Ε΄. Ὁρᾷς πῶς ὅπου διπλόη φύσεων καὶ ἀριθμὸς. 
rus est, varietati loco dato, dissolutio est οἱ parti- ἐχεῖ χαὶ τῆς διαφορᾶς χώραν ἐχούσης ἔστι xat διαΐ- 
tio, ubi autem unica simplicitas, aliena οἱ intole- ρεσις εὐθὺς xat μερισμὸς, ὅπου δ᾽ ἀπλότης μονα- 
rabilis varietas et partitio ? Itaque concludendum διχὴ, ξένη τὸ παράπαν, ἐχεῖ καὶ ἀφόρητός ἔστιν ἡ 
est Joannem Damascenum miniimne secum pugnare, διαφορὰ xat ὁ μερισμός ; ὥστε σνλλογιστέον xal τὸν 


qui hic dicat increatum, immortale, et reliqua ejus- Δαμασχηνὸν Ἰωάννην μηδαμῇ μαχόμενον εἶναι &- 
xslv αὐτὸν ἑαυτῷ, ὅτ᾽ ἐχεῖ μὲν λέγει τὸ ἄχτιστον 
xai ἀθάνατον xal τὰ τοιαῦτα μὴ εἶναι διαφορὰς οὐ- 
σιώδεις, ἐνταῦθα δὲ τὴν οὐσιώδη σώζεσθαι διαφορὰν 
ἐπὶ τῆς εἰς μίαν ὑπόστασιν ἑνώσεως τῶν δύο φύσεων 
τοῦ [f.169 r.] Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, καὶ μένειν τό τε χτιστὸν 
χτιστὸν xai τὸ ἄχτιστον ἄχτιστον, καὶ ἔτι τὸ θνπτὸν 
θνητὸν xal τὸ ἀθάνατον ἀθάνατον, xal τὰ τοιαῦτ᾽ 
ὁμοίως ἅπαντα * ἀλλὰ τὸ προσῆχον ἑκατέρᾳ διδόντα 

ἀδιδασχαλίᾳ, σύμφωνα φθέγγεσθαι καθάπαξ xoti 


modi non esse varietates essentiales, illic vero es- 
: sentialem remanere varietatem in duarum Filii Dei 
Waturarum ín unam personam conjunctione, et 
monere creatum creatum, jncreatum increatum, 
. mortale mortale, immortale immortale, et ejusmodi 
similiter omnia. Sed cum utrique doctrins suum 
t.ibuat, loquitur secum et cum veritate congruen- 
tia. Sed audiendus est etiam divus Maximus ubi ob 
dicta refutat Palamam, quippe simplex deitatis aufe- 


rentem et multas varietates et compositiones deita- C xoi τῇ ἀληθείᾳ. Προσεχτέον δὲ χαὶ τῷ δεῦψ Mak aao 


tibus suis aut potius deis deabusque tribuentem. 


τὺν Παλαμᾶν διὰ τῶν εἰρημένων ἄντιχρυς Ἐλξγχοντι, 


τό τε ἁπλοὺν τῆς μιᾶς ἐξωθοῦντα θεότητος, xal πολλὰς τὰς διαφορὰς χαὶ συνθέσεις ταῖς αὐτοῦ χαριζό- 
μενον θεότησι, μᾶλλον δ᾽ εἰπεῖν θεαῖς χαὶ θεοῖς οἰχειότερον. 


VI. Sed recipienda est oratio. Quod enim com- 
posita nostra attinet, essentiales varietates dupli- 
cem notionem efficiunt. Formasenimn 3568 animan- 
tium sponte formando cemponunt et a diversis 
essentiis sejungunt. Quoad autein. beatam illam et 
unicam essentiam, altera compositio jam a SS. Pa- 
tribus probata est, altera ab omnibus creatis es- 
sentiis sejunctio vehementer quadrat. Nam duarum 
Filii Dei naturarum ínter se in unam personain 
conjunetarum manere ait essentialem differentiain, 
deitatis et humanitatis. 


VIT. Quid ad. hzc dicis, amicissime Theotime ? 
Nonne tibi videtur Palamas evidenter, licet ins» 
eius, baccehico insanorum more sacras Scriptu- 
ras adire et indoclas conclusiones proferre? tum 
spontanee, tum non sponte, nunc « 2m 
vonsenjiens, nunc nec cum fauilia 


Q'. ᾿Αλλ᾽ ἐπαναχτέον τὺν λόγον. Ἐπὶ μὲν γὰρ 
τῶν συνθέτων ἡμῶν al οὐσιώδεις διαφοραὶ Burm 
ποιοῦσι xal τὴν σημασίαν. Τά τε γὰρ ὑπὸ τὸ Cn 
εἴδη συντιθέασιν εἰδοποιοῦσαι, xal πρός γε ἕτι τῶν 
ἑτεροφυῶν διαστέλλουσιν οὐσιῶν. Ἐπὶ ὃὲ τῆς pe 
χαρίας ἐχείνης χαὶ ἑνιαίας οὐσίας θάτερον μὲν, τ 
τῆς συνθήχης, ἀπηγορευμένον τοῖς θείοις νομίσῃ 
Πατράσι, θάτερον δὲ, τὸ τῆς ἐχ πασῶν τῶν κτιστῶν 
διαστολῆς οὐσιῶν, xal σφόδρα συνδέδοχται " Evw- 
θεισῶν γὰρ ἀλλήλαις, φησὶ, τῶν δύο φύσεων εἰς 
μίαν ὑπόστασιν τοῦ Υίοῦ τοῦ Θεοῦ, σώζξεσθας αὖ- 
τῶν τὴν οὐσιώδη διαφορὰν ὁρίζοντα θεότῃ coc xai 
ἀνθρωπότητος. 

Z'. Τί πρὸς ταῦτα φὴς, ὦ φίλε O:óttue ; Ἧ γὰρ 
οὗ λεληθέναι δοχεῖ σοι σαφῶς ἑαυτὴν ὁ Παλαμᾶς Bax- 
χιχώτερην χατὰ τοὺς μαϊνομένους τρόπον ταῖς 
θείαις Γραφαῖς προπιὼν, xal μεθαρμόζων ἀκούσω, 
xal πόῤῥω θέων βαλδῖδος εἰπεῖν, πῶς μὲν ἐχὼν 
κῶς (f. 169 1) δ᾽ οὐχ ἐχὼν, xai μτδέσι συ μῳφωνῶν 
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ἦτε τοῖς οἰχείοις xal ὁμογνώμοσιν αὑτῷ τὴν δυσ- ἃ tatis sociis nec cum adversariis nec cüm semetipso ? 


σξθειαν, μἣτε τοῖς ἀντιθέτοις, μήθ᾽ ἑαυτῷ ; Εἰ δὲ 
βούλει, μιχρὸν ἀναμείνας ἀχούσῃ͵ χαὶ ἃ μεταξὺ λέ- 
γων ὁ Γρηγορᾶς περὶ τῆς τοῦ Παλαμᾶ καχονοίας 
συνελογίσδατό τε χαὶ ἀπεφήνατο. "Exsiva μὲν γὰρ, 
φησὶν, οὐ προσίεται, δεδιὼς τὸν αὐτόθεν xaz' αὖ- 
τοῦ φυόμενον ἔλεγχον Ex. τοῦ εὐθέος, ἅτε σύνθεσιν 
αὐτὸς χατὰ τῆς θείας ἐπινοῶν xal λέγων οὐσίας " 
ταῦτα δ᾽ αὖ λήθης Éxüv παραπέμπει βυθοῖς, ἅτε 
χαὶ αὐτοῖς ἐναντιούμενος ἄντιχρυς xa λέγων xat 
γράφων, Μεμενηχέναι γὰρ ὁ ἅγιος ἔφη τὸ ἀόρστον 
ἀόρατον xal τὸ ἀπερίγραπτον ἀπερίγραπτον, χαὶ τὸ 
ἄχτιστον ὁμοίως χαὶ τὸ ἄπειρον, xai οὕτω σώζε- 
σῆαι σαφῶς τὴν τῶν δύο φύσεων οὐσιώδη διαφοράν" 
4 δὲ μιγνύει τὰ ἄμιχτα, φύρδην οὕτως συγχέων καὶ 
ἀναχεραννὺς χαχοτρόπως xal ἀμαθῶς. Οὔτε γὰρ τὸ 
ἀόρατον μένειν ἀόρατον δίδωσι χατὰ τὴν τοῦ ἀχτί- 
ctou τε xal ἀπείρου φύσιν χαὶ ἰδιότητα, οὔτε τὸ 
ἀπερίγραπτον ἀπερίγραπτον ἀλλ᾽ ἐν τῇ τοῦ περι- 
γραπτοῦ καὶ ὁρατοῦ φύσει ταῦτα παρὰ φύσιν ὁ μά- 
ταιος συνελαύνει, xal ἅμα τῇ τῶν χτισμάτων. Πῶς 
γὰρν ἔτι δύναιτο μένειν τὸ ἄχτιστον ἄχτιστον ὁρώ- 
μενόν τε xal περιγραφόμενον σωματιχοῖς ὀφθαλμοῖς, 
τ᾽ νοεροῖς, καὶ ταῦτα χεχαθαρμένοις, οὐδ᾽ ὅλως 
δυνάμενον; ὡς γὰρ f; τε ἐπιστήμη xal ὁ ταύτῃ ἑπόμενος 
Νύσσης Γρηγόριος φάσκει, τὸ περιγεγραμμένον ἅ- 
πεῖρον οὗ δύναται εἶναι" |f. 170 r.] ὃ δὲ μὴ ἄπειρον, 
πεπερασμένον πάντως. Πεπερασμένος ἄρα ὁ διάφο- 
ρος τῆς θείας οὐσίας Παλαμίτης ἄχτιστος Θεὸς χαὶ 


Si morari paulisper velis, audias quz interim Gre- 
goras de Palamz stultitia conclusit et protulit. llla 
quidem, inquit, non aggreditur, verens ne inde 
contra se statim movealur accusatio, quod ipse 
in deitate compositionem cogitat et profert. llec 
vero in oblivionem sponte mittit quippe iis repu- 
gnans et dictis et scriptis. Manere enim sanctus di- 
cit invisibile invisibile, infinitum in(initum, increa- 
tum similiter et indefinitum, et ita manere aperte 
duarum naturarum essentialem 359 varietatem. 
Ille vero misce! non miscenda, prorsus confundens- 
e* perturbans maligne et indocte. Neque enim invi- 
sibile;manere invisibile concedit secundum increati 
et indefiniti naturam et proprietatem, neque infi- 
nitum infinitum, sed in finiti et visibilis natura h:ec 
contra naturam stultus ille consociat cum creatorum 
natura. Quomodo posset increatum inanere increa- 
tum et visibile et perceptibile corporeis oculis, 
quod ne mentalibus quidem et puris plane cerni 
potest? Hanc eamdem doctrinam secutus Gregorius 
Nyssenus dicit : Finitum inimensum esse non po- 
test, Quod vero immensum non est, determinatum 
omnino. Determinatus igitur ille et a divina essen- 
tja diversus Palamitarum increuatus Deus zterno 
et increato Palams cognatus est. Sua enim illum 
convincunt scripta, ut se ipsum ostendet el si quis 
ad eum accedere velit, omnes plane increatos 86 
facere posse profitens; ita venalis increationis res 


ὁμοφυὴς τῷ ἀνάρχῳ καὶ ἀχτίστῳ γίνεται Παλαμᾷ. (7 facta est abjecto huic homini, quasi quis emat pre- 


7ὰ γὰρ τούτου τοῦτον ἐλέγχει γράμματα, ὡς δειχθή- 


σεται ἑαυτόν τε xal εἴ τις βούλοιτό οἱ προσιέναι, πάντας ἄρδην ἀχτίστου: δύνασθαι ποιεῖν lay 
μξῆνος " οὕτως εὔωνον παντάπασι τὸ τῆς ἀχτιστότητος γέγονε χρῆμα τῷ χαταράτῳ, xat οἷον ἂν 


ρᾶς τις πρίαιτο δραχμῆς. 

Il'. Ἐχεῖνο δὲ πῶ; ἄν τις χωφὸν παραδράμοι, τὸν 
Ἐπεὶ μία καὶ ἀμερὴς ἡ τοῦ Θεοῦ οὐσία, διὰ τοῦτο 
διαφορὰς οὐχ Eyat οὐσιώδεις; Ἐχρῆν γὰρ αὐτῷ μὴ 
ἀνατρέπε:» τοὺς ὄρους xa τοὺ; ἐπιστημονιχοὺς xa- 
νόνας τοῦ τε αἰτίου καὶ αἰτιατοῦ, μηδ' ἀντιστρέφειν 
ἁμαθὼς οὑτωσί " ἐπὶ γὰρ τῶν ἰδίων τε xal ἴσων ἀλ- 
λήλοις τὰ τῆς ἀντιστροφῆς συγχωρεῖταε, ὡς τοῦ γε- 
λαστιχοῦ τοῦ ἀνθρώπου καὶ τοῦ χρεμετιστιχοῦ τοῦ 
ἵππου, xat οὐχ ἔνθα τὸ μεῖζόν τε xal ἔλαττον f τὸ 
πρῶτον χαὶ δεύτερον θεωρεῖται. Αἴτιον γὰρ χἀνταῦθα 


χαὶ πρῶτον, οὐχ ὡς ἀμαθῶς αὐτός φησι, διότι ἀμε- D 


phis 1j οὐσία, διὰ τοῦτο διαφορὰς οὐχ ἔχει οὐσιώδει:; - 
ἀλλὰ τοὐναντίον, εἰ χαὶ τοῦτο δοίῃ τις ἐνταῦθα, διότι 
διαφορὰς οὐχ ἔχει οὐσιώδεις, διὰ τοῦτ᾽ ἴσως ἐστὶ xal 
ἀμερῆς. Καίτοι ἐχρὴν χἀνταῦθα τεχνιχῶ; διελόντα 
πρότερον εἰπεῖν, ποτέρας τῶν οὐσιωδῶν διαφορῶν 
ἐνταῦθα λαμθάνει. Τὰς μὲν γάρ φασιν εἶναι xao ἃς 
ἄνωθεν χάτω τὰ γένη διαιρεῖται εἰς εἴδη χαὶ ταῦτα 
εἰς ἄτομα, (f. 170 ν.] ἢ μᾶλλον εἰπεῖν τὰ ὅλα εἰς μέρη 
(ὅλον γὰρ ἑχάτερον, τό τε γένος xal τὸ εἶδος, xal 
63a οὑτωσὶ πρὸς ἄλλα διαιρεῖται), τὰς δὲ χαθ᾽ ἃς τὰ 
διοαιρεθέντα εἰδοποιεῖται. Ὅμως ἐξ ἧς ἐπιφέρει γρα- 
φιχῆς μαρτυρίας, δῆλον ὅπως ποτὰ xal τοῦτο ποιεῖ, 
ὅτι τὰς διαιρετιχὰς καὶ ἄνωθεν ix τῶν φύσει προτέ- 
[49v εἰς τὸ χάτω μεριζομένας πλῆθος ὁμολογεῖ, ἄκων 


tio draclimze in foro. 
τό. 
ἀγο- 


“ΟὙΒΜΈ. Quomodo quispiam temere prenereat illud, 
Cum una et Mepártità Dei etaentiá est, ideo essen- 
tiales differentias non habet? Oportebat 860 cum 
non fines excedere et doctrine regulas de causa 
et causato, neque tam indocte oppugnare. Nam in 
similibus et paribus transpositioni locus est, velut 
hominis cachinnus et equi hinnitus, nec ibi majus 
et minus, aut primum eb alterum habent Jocum. 
Causa enim est et primum, non ut ipse indocte di- 
cit, quod impartita essentia, idcirco varietates non. 
habet essentiales, sed contrarium, si quis illud con-- 
cedit: quod varietates non habet essentiales, ergo: 
non impartita est. Quanquam necesse erat docte 
distingueutem prius dicere, utram essentialem va- 
rietatem recipiat. Esse enim dicunt, ad quas a 
summo ad imum genera dividuntur in species, et. 
he inatoma aut potius tota in partes, (totum enünu 
utrumque, genus, species,et quzcunque inter se di- 
viduntur) esse autem, ad quas divisa formantur. 
Tamen ex Scripture testimonio, quod affert, ctiam 


hoc declarat, dividentes et quze a summo priores 


natura sunt ad numerum infra divisarum se aquarc. 
Temere et indocte quidem, at ita facit. Pluralem 
D. Maximus ait esse Deum unumquodque corum 
qua sunt prazcognito eventu. multiplicata, manere 
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impartitum unum ut solem multos radios emitten- A μὲν χαὶ ἀαγῶς χατὰ τὸ αὐτόματον εἰπεῖν, πο’εῖ ὃ 


temm, 3261 wmounentem vero in unitate. Pluralem 
esse Deum prxcognitis eventibus, lioc est, natura- 
libus et supernaturalibus miraculis; divisio et par- 
titio est ad similitudinem. As-entit fraudulentus 
ille et B. Maximum  calumniatur. Orationem enim 
in contrariam partem transfert perturbatam οἱ 
eversaumt, de quo plura dicere et indoctum exami- 
nare et docere juvaict, sed tempus jam aptum i0n 
video. Nam rerum inde ab initio series non patitur 
me morari ubi propter inertem et malignam men- 
tem non facile assequi sani. quidquam possemus, 
re brevissimo quidem tempore. 


οὖν. Πχηθύνεσθαι γὰρ τὸ τοῦ θείου φάσχει Μαξίμο" 
τὸν Θεὸν τὸ χαθ᾽ ἔχαστον εἰς παραγωγὴν τῶν ὄντοιν 
βουλήματα ταῖς προνοητιχαὶς προύδοις πολλαπλασια- 
ζόμενον, μένειν δ᾽ ἀμερίστως ἕνα χαθάπερ τὸν ἥλιον 
ἀχτῖνας πολλὰς προπέμποντα, μένοντα δ᾽ Ev τῇ ἐ"ὁ- 
«ntt * τὸ γὰρ πληθύνεσθαι τὸν ἕνα Θεὸν ταῖς v povo- 
ἡτιχαῖς προόδοις, τουτέστι τοῖς τὲ ἐγγοσμίοις xa 
ὑπερχοσμίοις θαύμασι, διαιρεῖσθαι χαὶ μερί ζεσῦχ! 
ἐστιν ἀναλόγως, ouupzptuptiv χἀνταῦϑά οἱ Ψευδ'’- 
μενος xal συχοφαντῶν τὸν θειότατον Μάξιμον. El: 
γὰρ ἕτερον τὴν frs μεταφέρει νοῦν, καχοτρότοις 
αυγχυχῶν καὶ ἀναμοχλεύιν. Περὶ ἧς καὶ πλείω 


λέγειν xa ἐξετάζειν xal διδάσχειν χἀνταῦθα τὸν ἀμαθῇ βουλόμενος ἔγωγε προσήχοντα νῦν τὸν xa:phv 
οὐχ ὁρῶ" Ó τ γὰρ τῶν ἄλλων ἄνωθεν ἀνθέλχων εἷρμὸς οὐχ ἐᾷ διατρίδειν με, καὶ ἄμα πρὸς ἄτεχνόν τε 
xai καχότεχνον ψυχὴν οὐχ εἰσιέναι δύναιτ᾽ ἂν ῥχδίω; οὔτε γοῦν βραχύ τι τῶν εὐλόγων μέρος [f. 17] r.] 


οὔτΞ μὴν ἐν βραχυτάτῳ μέρει χρόνου. 


IX. Sed jam ad pristinam orationem redea- B. Θ΄. "Ὅμως ἵν᾽ ἐχεῖθεν ἀναλάδωμεν ἕπανιόντες 


mus. Elemen!alium essentiarum. unaquaque unica 
est et primaria et impartita, et ob id ipsum non 
dissolubilis. Non enim specie aut numero cons!are 
ullam intelleximus, ideo elementales essentias vo- 
camus. Esseutiales tamen varietates habent in pro- 
priis suis tinibus. Nihil enim eorum quie. separata 
sunt aut dissoluta aut partita, essentiales in se 
differentias liabet, sed ab initio progredientem rc- 
cipit deÜnitionem compositam ex genere et com- 
ponentibus varietatibus. Definientes enim  homi- 
nem, non clemen!ales et nature subjectas essen- 
lias perserutando dicimus ; exempli gratia, 369 
quod ab ilomero dictum est : « Contortus humeros, 
fuscus, densisque capillis, » Οἱ si tale quid ad se- 
paratas duntaxat essentias pertinet; sed animal esse 
rationabile et mortale, iutelligentiz et gcientize par- 
ticeps. Primis a principio natur: elementis eum 
explicantes non dicimus hominem esse quod in sc 
habeat Platonem et Socratem, has ille elementalcs 
et imparlitas essentias, ul diximus, sed quod ad ani- 
malium gcnus et rominatas componentes varietates 
componitur οἱ formatur et in definitam inducitur 
naturain. Palamas autem ob. magnam | ignorantiain 
adverso flumine, ut dicitur, fluvios ire cogit, ubi 
dicit: Cum unica et impartita sit Dei essentia, va- 
rictates non habet essentiales. Et dein: €onjun- 
clio est probabilis et essistentiani et positionem 
consequentis causalem aflerens, quod duo il'a 
utriuque conciliat et causam eorum involvit. Hc 
dieta ita propter inscitiam turbata sunt, ut Cal- 
chante vate Ilomerico opus sit. Sed ne illum. qui- 
dem puto obscuris liis qu:stionibus, si adesset, 
e*plicationein afferre posse, cum ipse, ut opinor, 
qui ex sua ipsius mente protulit, solvere nequeat. 
Quis enim causali ratione ponuntar, 68 simili ra- 
tione solvuntur ; quie nou, ea non solvuntur. 


D 


αὖὗῆις τὸν λόγον, καὶ τῶν ἀτόμων οὐσιῶν ἑκάστη 
pla καὶ πρώτη καὶ ἀδιαίρετός ἐστ', xal xav αὐτό 
γε τοῦτο wai ἀμερές. Οὔτε γὰρ εἴδει οὔτε ἀριθμῷ 
elvat καθ᾽ αὑτὴν μεμαθήχαμεν οὐδεμίαν αὑτῶν" 
διὰ γὰρ τοῦτο καὶ ἀτόμους οὐτίας φαμὲν τὰ τοιάδε" 
ἀλλ᾽ οὐσιώδεις ὅμως ἔχουσι διαφορὰς ἐν τῷ olxcu 

ὅρῳ. Οὐδὲ γὰρ οὐδὲν οὔτε τῶν δριζομένων οὔτε τῶν 
διχιρου μένων f] μεριζομένων ὑφ᾽ αὑτὸ τὰς οὐσιώδεις 
ἔχει διαφορὰ;, ἀλλ᾽ ἄνωθεν χατιόντα δέχεται τὸν 
συντιθέντα ὁρισμὼν, Ex γένους ὄντα χαὶ συστατι- 
κῶν διαφορῶν" ὁριζόμενοι γὰρ τὸν ἄνθρωπον οὗ 
τὰς: ἀτόμους xal φύσει δευτέρας οὐσίας κάτωθεν 
ἀνιχνεύοντε:ξ λέγομεν, φέρε εἰπεῖν ἐχεῖνο δὴ τὸ ῥη- 
θὲν ὑφ᾽ Ὁμήρου, « Γυρὺς ἐν ὥ"οισι, μελανέχροο“, 
οὐλοχάρηνος, » xal εἴ τί που τοιονδὶ ταῖς χαῦ᾽ 
ἔχαστα xal μεριχαὶς συμπέπτωχεν οὐπία:ς " ἀλλὰ 
ζῶον εἶναί φαμεν λογιχὸν θνγ τὸν, νοῦ καὶ ἐπ'στῆ- 
μῆς δεχτιχὸν, ἐκ τῶν ἄνωθεν χυὶ φύσει πρώτων 
δυλοῦντις αὑτὸν, ἐπεὶ μτδὲ φαμὲν ἄνθρωπον εἶναι 
διὰ τὸ ἔχειν ὑφ᾽ αὐτὸν [Πλάτωνα καὶ Σωχράτη» vai 
τὰς τοιαύτας, ὡς ἔφημεν, ἀτόμους οὐσίας χαὶ ἂμε- 
ρεῖς, ἀλλ᾽ ὅτι διὰ τοῦ γένους τοῦ ζώου xal τῶν clpz.- 
μένων συστατιχῶν διαφορῶν εἰδοποιεῖται xal περ:- 
γράφεται xai εἰς ὡρισμένην χαθίσταται φύσιν, 

Ὃ δὲ Παλαμᾶς ἐξ ἀμαθίας μαχρᾶς ἄνω ποταμὸν, 

“ἢ τῆς παροιμίας, χωρεῖν τὰς πηγὰς ἀναγχάζει, 
λέγων ὡς "Ensi μίχ καὶ ἀμερὴς ἡ τοῦ Θεοῦ οὐσέχ, 
[f. 171 v.] διὰ τοῦτο διαφορὰς οὐχ ἔχει οὐσεώδεις. 
Καὶ μὴν τὸ, Ἐπεὶ σύνδεσμός ἐστ' χατασχευαστιχὸς, 
καὶ ὕπαρξιν χαὶ τάξιν ἀχολουθήσεως αἰτιατικὴν 
δτλῶν, ἅτε συναπτιχὸς τῶν ἑχχτέρωθεν ἄχρων ὑπτ- 
ἄρχων xal τὴν αἰτίαν ἔχων αὐτῶν. Τούτῳ δ᾽ οὕτω 
δι᾿ ἁμαθίαν ἀνατεθόλωται τὰ εἰρημένα ὡς Ká&Xyav- 
τός τινος δεῖσθαι μάντεως ᾿Ομηριχοῦ. ᾿Δλλ᾽ οὐδ᾽ 
ἐχεῖνον οἶμαι δυνηθῆναι ἂν τῷ ἀναχολούθῳ τῇς θέ- 
σεως, εἰ παρῆν, τὴν λύσιν παρασχεῖν’ πῶς γὰρ, 


ἃ μηδ᾽ αὑτὸν λύειν οἶμαι δύνασθαι τὸν ἐξ ἰδίας γαστρὸς ἐρευγόμενον τὰ τοιάδε; "A γὰρ αἰτιώδει 
λόγῳ τίθενται, ταῦτα δήπουθεν καὶ λόγῳ λύονται τοιῷδς:, ἃ δὲ μὴ, ταῦτα δὴ μή. 


4. 963 Videndum igitur est post primam in- 
scitiam qux sit secunda. Nam ín eo quod est cau- 


1. Σχεπτέον οὖν ἂν εἴη καὶ τὴν ὑστέραν ταύτην 
ἀμαθίαν ἐπὶ τῇ προτέρᾳ αὐτοῦ " οὐδὲ γὰρ οἶδεν ὡς 


sam simul cum causato esse nescit nec sine eo τῶν πρός τι ὃν τὸ αἴτιον ἅμα ἐστὶ τῷ αἰτιατῷ xal 
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ἄνευ αὐτοῦ νοεῖσθαι οὐχ ἔχει, ἅτε σχετιχὴν τινὰ A posse cogitari, quod copulativam et conjunctivam 


χαὶ ουνδετιχὴν δύναμιν ταύτην mph; ἄλληλα τῶν 
ἄχρων ἐχόντων οἷον ὡς ἐν ὑποδείγματι βραχεῖ, 
πολλαχῶς λεγομένου τοῦ αἰτίου, ποιητικόν ἔστιν 
αἴτιον, ὡς ὁ οἰκοδόμος τοῦ οἴχου * τελιχὸν, ὡς ἡ 
σχέπη δι᾽ ἣν ὁ οἶχος " ὑλιχὸν, ὡς λίθοι xat ξύλα ἐξ 
ὧν ὁ οἶχος " εἰδιχὸν, ὡς fj διατυπουμένη xal εἰδο- 
ποιουμένη μόρφωσις ἐν τῷ φανταστιχῷ τοῦ τεχν'- 
τοῦ" παραδειγματιχὸν, ὡς ἕτερος οἶχος πρὸς ὃν 
ἀφορῶν ὁ τεχνίτης τὸ ἀνὰ χεῖρας ἔργον τελεῖ" quot- 
κὺν, ὡς ὁ πατὴρ τοῦ υἱοῦ. Εἰσὶ καὶ ἀλλήλων αἴτια, 
ὡς τῆς εὐεξίας τὸ πονεῖν χαὶ τοῦ πονεῖν ἡ εὐεξία. 
Λέγουσι δ᾽ ἕνιοι τῶν σοφῶν xal τὴν τύχην xatà 
συ λθεθηχὸς συναίτιον ἐνίοτε ἐν τοῖς χατὰ προαίρε- 
σιν ἕνεχά του γινομένοις. Τοσούτων τοίνυν xai 
πλειόνων ὄντων τοῦ αἰτίου εἰδῶν, [f. 172 r.] xai 
πάντων σα ἢ τὴν πρὸς ἄλληλα χεχτημένων συνά- 
φείαν, λεγέτω μοι παρελθὼν ἐχεῖνος ὑπὸ ποίων 
κούτων ἀνάγει τὴν τῶν αὐτῷ γε νῦν εἰρημένην 
σχέσιν. Τριῶν γὰρ τοὐλάχιστον ὅρων ἐν vol; συλ» 
ληγισμοῖς ἀεὶ λαμβανομένων, τὴν συνδετιχὴν τῶν 
ἄκρων ἐξ ἀνάγχης ἔχειν ὁ μέπος αἰτίαν ὀφείλει, 
ἾΔλλ᾽ οὐχ οὕτω xal τῇ τοῦ Παλαμᾶ óoxct ὁμαθίᾳ " 
ὅμοιον γὰρ τὸ παρ᾽ αὐτοῦ λεγόμενόν ἔστιν ὥσπερ 
ἂν cU τις ἔλεγεν ὅτι, ἐπείπερ fd) χιὼν λευχή ἔστι, 
διὰ τοῦτο οὐχ ἔστιν αἰσθητιχόν * ὡς γὰρ ἐνταῦθα 
συ άφειαν μεταξὺ σχετιχὴν οὐδεμίαν ἡ λευχότης 
ἔχει πρὸς τὸ αἰσθητιχὸν, ἀναγχαίως ἐφελχομένην τὰ 
ἄχρα πρὸς ἑαυτὴν (ἑτερογενὲς γὰρ ἑκάτερον ἑκατέρου), 
οὕτως οὐδ᾽ ἐχεῖ πρὸς τὸ τῆς οὐσίας ἀμερὲς τὸ 
ἤκιστ᾽ ἔχειν οὐσιώδεις διαφορά;. “Ἔπειτα χαὶ τὴν 
θείαν οὐτίαν διαφέρειν φάσχοντες τῶν τε ἐγχοσμίων 
xai ὑπερχοσμίων πασῶν οὐσιῶν, οὐδαμῇ τῷ ταύ- 
τῆς ἀμερεῖ ἐνοχλοῦμεν ταύτης γὰρ τὸ ἀμερὲς οὐ 


C 


κατὰ τὰς ἐν χόσμῳ ταύτας ἀτόμους ἐστὶν ojaíag. 


(ἡλίθιον γὰρ καὶ νοεῖν χαὶ λέγειν τουτὶ), ἀλλ᾽ ὅτι 
ςσώματόν τε xal ἄογχον xal ἄναρχον καὶ ἀπερί- 
γρᾶπτον χαὶ ὑπερούσιον καὶ πάντων ἥχιστα ὁρισμοῖς 
χαὶ υερισμοῖς τεχνιχοῖς ὑποπίπτον, πλὴν εἰ μὴ διὰ 
τὴν τῷ θείῳ Βχσιλείῳ συγχαταδατιχώτερον μᾶν 
τίνα τρόπον, ἐμφιλοσόφως δ᾽ οὖν καὶ χατ᾽ ἐπιστή- 
prv ἐξενηνεγμένην ἀποφαντιχὴν ῥῆσιν, ὦ; ἐπὶ τῆς 
ἁπλῆς xal ἀσωμάτου φύσεως; τὸν αὐτὸν fj οὐσία τῇ 
ἐνεργείᾳ δέχεται λόγον, φχίη τις ἂν ὁριζόμενο; ὡς 
πρδγμά γε [f. 172 v. | εἴη αὐθύπαρχτον ἡ οὐσία μὴ 
δεόνλενον ἑτέρου πρὺς σύστασιν, Ἐχείνῃ γὰρ μόνῃ 
τῇ θείᾳ xal ἁπλουστάτῃ φύσει τὸν τοιοῦτον προσ- 
ἠχειν φαμὲν ὁρισμὸν, ἑτέρᾳ δ᾽ οὐδεμιᾷ τῶν χτιστῶν 
ἀπασῶν. Σύνθετοι γὰρ ἅπασαι, πᾶν δὲ σύνθετον Ex 
διαφόρων ἔχει τὸ εἶναι " ὧν ἕκαστα δεῖται ἀλλήλων, 
Οὐκ ἂν οὖν ἀνενδεᾶ εἴη οὔτε τὰ μέρη οὔθ᾽ ὅλον ἐξ 
ἐνδεῶν συμπληρούμενον. Σχφὴ γὰρ τὴν ἀπόδειξιν 
ἔχει τοῦ πρὶν τῆ: ἐχάττων ἐχείνων προσθήχης ἐν- 
Ce: εἶναι. Καὶ ἅ λα ἀρχόμενον, οὐχ ἄρχον " ἡττᾶ- 
σθλι γὰ.» ἀνάγκη οὗ δεῖται τὸ ἐνδεές. Ὧ δέ τι ἥττη- 
ται, τούτῳ xa δεδούλωται. Ὃ δὲ δοῦλον, οὐχ ἂν 
εἴη κύριον οὐδ᾽ αὐθύπαρχτον, Οὐχ ἄρα, πλὴν μόνης 
τῆς θείας οὐσίας, τῶν ἄλλων οὐδεμιᾷ τὸ χυρίως᾿ 
ἀρρόττει αὐθύπαρχτον, θυσιῶν γὰρ πεπυιωμένων 


vim inier se summa illa habent. Addamus breve 
exemplum, cum s$zepe causa addatur, causa efficiens 
est, uu domus architectus; finis, tutela propter quam 
edes vedificata est ; materia, lapides et ligna quibus 
exstructa; figura, forma in artificis animo con- 
cepta et licta; exeinplar, aliud zdificium 2d cujus 
exenplar artifex id quod in manibus habet perficit ; 
naturale, ut pater filii. Sunt cnim sibi invicem cau- 
salia, ut sanitati insauitas et insanitali sanitas. 
Nonnulli docti casu causalem interdum dicunt in 
rebus consilio quodam rei alicujus causa factis. Cum 
igitur plures sint cause forma quie omnes aperiam 
inter se conjunctionem habent, dicat mihi ille, 
sub quas redigat dictorum suorum rationem. Tres 
enim ad minimum (ines in conclusionibus cuin 
semper admittantur, conjunctionum summorum 
causam liabere medius necessario debet. Non vero 
ita Palam inscitix placet. Nam, quod dicit, simil: 
est ac si quis dixerit: Quod nix alba est, er;o 
non est sensibilis. Ut enim albedo 364. conjun- 
clionem quie summa illa per se ad sensum Lrahat 
nullam habet, diversum cnim utrumque, ita neque 
ad essentialiter impartitum esse spectat minime 
habere essentiales varietates. Dein divinam es:en- 
tiam differre dicentes ab naturalibus et superna- 
turalibus omnibus essentiis, ejusdem impartitum 
minime preinimus. [mpartitum est non. secundum 
has in mundo elementales essentias (stultum est 
hoc cogitare aut dicere), sed quod incorporeurn et 
immateriale et. aeternum et indefinitum. et super- 
substantiale et nullis omnino (nibus et artis divi- 
sionibus obnoxium est. Nisi propier explicatio- 
neui D. Basilii ad philosophiam et docunam magis 


.Aecommodatam , in simplici et incorporea natura 


essentiam eàmderi ví süs definitionem accipere , 
quispiam definiturus dixerit, essentiam esse rei 
per se exsistentem, non altero «d exsistentiam opus 
habentem. Soli enim divin: illi et simplicissimae 
naturz talem esse definitionem dicimus, alteri om- 
nium creatorum nulli. Composite enim omnes. 
Omne autem compositum ex variis habet esse, al- 
terum altero indiget. Non igitur non indige sunt 
partes, nec totum ex indigis compositum, Apertum 


D enim argumentum habet, se antea omnium illoruw 


accessionis fuisse indiguin et simul inceptum, 36 5 
non incipiens. Inferius enim esse necesse est id 
quo indigum indiget. Ut inferius fit, ita in. servi- 
tutem venit. Quod servit, noun. egt. proprium sii, 
nee per 86 exsistens. Non igitur prater unam di- 
vinam essentiam, aliarum ulli est per se exsisten- 
tia. Essentiaruim enim qualitate. j reditarum c:ea- 
toreij esse Deum D. Maximus declaravit, et n2- 
tura ipsa docet perceptionibus mentem adjuvanti- 
bus. Una enim, inquit, et simplex et non indigens 
et immobilis creatrix universi essentia sanctze Tri- 
nitatis. Omnis autem crealura composita est ex 
essentia el qualitate. Omnis qualitas 68: esseniize 
omnino subjecta, in qua cernitur et dicitur, miui- 
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ime per se habens exsistentiam. Ideo sine qu.lita- A εἶναι ποιητὴν τὸν Θεὸν ὁ θεῖός τε ἀπεφήνατο Μάξι- 


tibus cuique aptis nullam licet essentia invenire, 
que possit exsistere in inundo. Exempli gratia, si 
quis abstulerit, non re dicam, quod fleri nequit, 
verum cogitatione, lapidis aut nivis insitas quali- 
tates, albedinem, f.igus, humorem, tale quiddam, 
esset relictum omnino nihil. Niliil autem per se 
quomodo exsistat? Quod in similibus ubique es- 
sntiis idein invenies. 


μος, xal ἡ φύσις αὐτὴ διδάσχαλος ταῖς συνέσει 
διαφερηύσαι: αἰσθήσεσι γίνεται. Μόνη γὰρ, φησὶν, 
ἁπλὴ xai ἀνενδεὴς xal ἄτρεπτος fj δημ:ουργικὴ 
τῶν ὅλων οὐτία τῆς ἁγίας Τριάδος. 1ἅσα δὲ κτίσις 
σύνθετός ἐστιν ἐξ οὐσίας καὶ ποιότητος. Πᾶσα δὲ 
ποιότης ὑποχειμένης πάντως οὐσίας ἐστὶ, περὶ ἦν 
xat θεωρεῖται xal λέγεται, τὸ καθ᾽ αὐτὴν εἶναι 
οὐδαμῶς Eyousa. Διὸ καὶ δίχα ποιοτήτων ἀναλόγων 


ἑχάστοις οὐχ ἔστιν εὑρεῖν οὐδεμίαν οὐσίαν ὑφίστασθαι δυναμένην ἐν χόσμῳ. Οἷον ὡς ἐπὶ δποδεῖγμα- 
τος, εἴ τις ἀφέλοι, ἐνεργείᾳ μὲν οὐχ ἂν φαίην (ἀδύνατον γὰρ τουτὶ), ἐπινοίᾳ δ᾽ οὖν ὅμως, λίθου 
τινὸς, ἢ μᾶλλον εἰπεῖν, τὰς τῆς χιόνο; ἐμφύτους ποιότητας, τήν τε λευχότητα δηλαδὴ χαὶ ψυχρότητα 
x1 (f. 1735 r.] ὑγρότητα χαὶ εἴ τι τοιοῦτον, εἶναι τὸ λειπόμενον πάντως οὐδέν. Ὃ δ᾽ οὐδὲν καθ᾽ αὐτὸ, 
πῶς αὐθύπαρχτον ; Καὶ ἐπὶ τῶν ὄντων εὑρήσεις ἀπάντων ὁμοίως ἀεὶ καὶ πασῶν οὐσιῶν τουτοῖ͵ 


ΧΙ. Potes igitur, amicissime Theotime, in paucis 
videre Palamzs irregulares et ab omui regula re- 
motas regulas et infirma fundamenta et 366 nor- 
mam styli, ut ita dicam, Lesbiaci male normalem, 
conclusiones dico ineptas quas propter inscitiam ex 
abjecto insanz» mentis serario ille depromit, et quem- 
adinodum maeulis multis e! pravis implevit puram 
et sanam religionem, effusa, ut sapientis Sophoclis 
verbo utar, inepta. in ipsam Jin;ua Neque euim 
liberum iliato opprobrio se subduccre potuit et 
magnam ignorantiam sibi sociam propalam osten- 
dit et majorem hzreseos stultitiam. Propterea recte 
audit quie non vult, non recte enuntians qua vult, 
non modo quod profanus et irreligiesus, verum 
etiam quod temere profanus et irreligiosus est et 
omhes irreligiosos nimia impietate exsuperat eL ne- 
fendum honorein accumulatis ad immensum pravis 
'acinoribus sibi conciliat. Atque de prima tibi pro- 
iia questione salis dictum est. De altera, D. 
Athanasii dicto, ita respondit Gregoras, ul testimo- 
niis e Scriptura deprow ptis rem probaret et, quz ex 
»riore questione relicta erant, adderet. Scis enim, 
amicissime Theotime, in colloquio ad Árium dixisse 
Athanasium : Non creatarum reru; causa dixit Sal- 
vator: « Omnia quz Pater habet inea sunt,» sed que- 
cunque deitati Patris attribuit, ea propria dixit Do- 
minus; verbi gtiatia, 367 incorruptibile, immu- 
tabile, iucomprehensibile, omnipotens, providens; 
quixcunque sunt Pater, ea propria Filii sunt. lbideu 
Gregoras magnum ait Athauas:um plurali dictioni 


IA'."Eystc volvuv, ὦ φίλε Θεότιμε, διὰ βραχέων δρᾷν 


B τοὺς ἀκανονίστους καὶ πόῤῥω παντὸς χανόνος χανόνος 


τοῦ Παλαμᾶ, καὶ τὰς ἀκαθέχτους χαθέτους, καὶ τὴν 
ἀστάθμητον, ἵν᾽ οὕτως εἴπω, στάθμην τῆς Azabís; 
οἰχοδομῆς, τοὺς ἀσυλλογίστους λέγω συλλογι:μοὺ, 
ὁποίους δι᾽ ἀμαθίαν πονηρῶν ἐξεμεῖ θησαυρῶν τῖς 
ἀτόπου γαστρὸς ἐχεῖνος, xal ὅπως χηλίδων μαχρῶν 
xai ἀχαίρων ἐμπέπληχεν, ουὐσαν ἀνενδεᾶ τε xa 
ὑγιαίνουσαν, τὴν εὑσέδειαν ὁ ταλαίππευρος, μά» 
ἐχχέας κατὰ τὺν σοφὸν Σοφοχλέα τὴν ἄτοπον Tae 

ταν αὑτοῦ xat' αὐτῆς. Οὔτε γὰρ ἐλεύθερον £zvi 
τῆς ἐπἜινηνεγμένης αὑτῷ χατηγορίας φυλάξαι δεδ» 
νηται, xat ἅμα φανερὸν ἑπεπράχες πολλῇ μὲν συ- 
ζῶντα τῇ ἀμαθίᾳ, πλείονι δὲ τῇ τῆς αἱρέσευ; 
χαχοδοξίᾳ. Διόπερ ἀχούει διχαίως ἃ μὴ Θεξφούλγται͵ 
φράσας ἀξίχως ὅσα βεδούληται, οὐ μόνον ὅτι Μόν. 
Aog καὶ δυσσεδῆς, ἀλλ᾽ ὅτι γε xal mpolxa βέβηλος 
xai δυσσεδὴς, χαὶ πάντας δυσσεδεῖς τοῖς ἄγαν βε- 
δήλοις νιχῶν, xal. πρεσδεῖον καχόδαιμον εἰς 
μοχθηρῶν πραγμάτων ὑπερδολὴν ἐχτιννὺς ἑαυτῷ. 
Καὶ κερὶ μὲν τοῦ πρώτου cot προτεθέντος (x 
τήματος ἀπόχρη τὰ εἰρημένα " περί γε μὴν τῷ 
δευτέρου, τῆς ᾿Αθανασίου λέγω τοῦ θείου [f. 131 [ἢ] 
ῥήσεως, οὑτωσί πως ἀπήντησεν αὖθις 6 Γρηγορέ;, 
ἐπεξεργαζόμενος μὲν αὐτῷ διὰ μαρτυριῶν Ypgaer 
χῶν, ἅμα δ᾽ ἀναπληρῶν xal τὰ ἐνδέοντα τῷ mporip 
ζητήματι. Οἶσθα γὰρ, ὦ φίλε Θεότιμε, ἐν τῇ τά 

"Apz:0v διαλέξει φάσχοντα ᾿Αθανάσιον ὦ οὐγἧκ 

x:v χτιστῶν πραγμάτων ἔφη ὁ Σωτὴρ, « Πάναϊα 

E45: c Πατὴρ, ἐμά ἐστιν, » ἀλλ᾽ ὅσα ἀνῆχε du 


illa, non creatarum rerum causa, negare non solum ἢ) τητι τοῦ Πατρὸς, ταῦτα ἴδια ἔς η ὁ Κύ p:o;, οἷον d 
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«reata esse, sed etiam res esse. Si vero negationi 
positionein non addidit, hoc minime miruin. Dicit 
enim αἱ magnus theologus Gregorius, esse multa 
quie sic negative dicuntur, non positive, velut: Non 
ex mensura Deus Spiritum tribuit; uon eniai tri- 
buit ponderauim, non meusuratur apud Deum Ueus. 
Atque ita refellit aperte eos qui multas res et si- 
1nul. iucreata putant. Deo digna et multa nomina. 
Non enim, inquit, multarum rerum causa dixit 
Salvator illa omuia. linpossibile euin est non esse 
€reata, qui multa sunt et plurali numero dicuntur. 
Usa autem est divina natura, scilicet sanctae Tri- 
akwis. Et unum, non mulia quod sepe supra a 

al argumentis e Scriptura siipus. probatum 


ἄφθαρτον, τὸ ἄτρεπτον, τὸ ἀχατάληπτον, τὸ Bve 
τὸν, τὸ προγνωστιχὸν xat ὅτα ἐστὶν ὃ Πατὴρ, ταῦτ: 
ἴδια τοῦ Υἱοῦ τυγχάνει. Ἐνταῦθα τοΐνυν ὁ Fet 
γορᾶς τὸν μέγαν ἔφασχεν ᾿Αθανάσιον δ: ἃ τῆς τὶ 

θυντιχῆς ἀπαγορεύσεως, τῆ: οὐχ ἕνεκεν acus 

πραγμάτων, ἀναιρεῖν μὴ ὅτι οὐ χτιστὰ, &yris 
οὐδὲ πράγματα. El δὲ μὴ xai τὴ» θέσιν τῇ ἀρής 
σει ἐπήνεγχεν, ἧἥχιστα τοῦτο χαινόν, Φγισὶ γὰρ αὶ 
ὁ μέγας ἐν Ocoloyía Γρηγόριος εἶνα: πολλὰ τῶν 
οὕτω λεγομένων, ἀρνητιχῶς μὲν, οὐ θετικῶς δέ' 
ὡς τὸ, € Οὐ γὰρ Ex μέτρου δίδωτιν ὁ 8:5; τὸ Iw 
μα. » Οὔτε γὰρ δίδωσιν οὔτε μεμετρημένον" & 
γὰρ μετρεῖται παρὰ Θεοῦ Θεός. Καὶ οὕτιος εὐθὺ. 
ἀναιρεῖ προφανῶ; ἐκείνους οἱ πολλά τε πράγματα 
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καὶ ἅμα ἄχτιστα οἴονται τὰ θεοπρεπῆ τε xal κατὰ A est. Dicit etiain D. Joannes Damascenus: Si multos 


τὴν προφορὰν πολλὰ τῶν ὀνομάτων * Οὐχ ἕνεχεν 
γὰρ, φησὶ, πραγμάτων πολλῶν ἔφη ὁ Σωτὴρ ἐχεῖνα 
τὰ πάντα. ᾿Αδύνατον γὰρ μὴ xttovà εἶναι, ἃ πολλά 
τέ ἔστι xal πληθυντικῶς λέγεται. Μουὰς γὰρ ἧ 
θεία φύσις εἴτουν ἡ ἁγία Τριὰς, xal Év χαὶ οὗ 
πολλὰ, ὡς πολλάχις ἡμῖν ἀνωτέρω διὰ γραφιχῶν 
συνεπεράνθη δείξεων. Φησὶ γὰρ xal ὁ θεῖος ix 


deos appellaremus, necesse esset ut varietas inter 
multos ccrneretur. Si nulla inter eos differentia est, 
unus est, non multi. Non enim differrent inter se 
que differunt apud D. Maximum, nisi causz qui- 
bus nati sunt, haberent 368 varietatem. Nec enim 
perfectum nec immensum nec indetinitum in multis 
servari potest. 


Δαμασχοῦ Ἰωάννης, [f. 474 r] ὡς εἰ πολλοὺς ἐροῦμεν θεοὺς, . ἀνάγχη διαφορὰν ἐν τοῖς πολλιῖς θεω- 
ρεἶσθαι. Εἰ δ᾽ οὐδεμία διαφορὰ ἐν αὐτοῖς, εἷς μᾶλλον xal οὐ πολλοί. Οὐ γὰρ ἂν διέφερον ἀλλήλων τὰ 
διαφέροντα χατὰ τὸν θεῖον Μάξιμον, εἰ μὴ τῶν λόγων οἷς γεγόνασιν ἐχόντων διαφοράν * οὔτε γὰρ 
τὸ τέλειον οὔτε τὸ ἄπειρον οὔτε τὸ ἀπερίγραπτον ἐν τοῖς πολλοῖς φυλάττεσθαι δύναται. 


IB'. 'Opd; πῶς, ἔπου διαφορᾶς ὁ λόγος ἔννοιαν 
παρεισάγει, ἕπεται μὲν εὐθὺς τὸ πλῆθος, ἐλαύνεται 
δὲ τὸ ἕν μετὰ τοῦ τελείου xal ἀπείρον xal ἀπερι- 
ράπτου xal ὅσα τῆς θείας οὐσίας ἴδια, μᾶλλον δ᾽ 
ὅσα πέφυχέ τε χαὶ ἔστιν ἡ θεία οὐσία ; “Ὥσθ᾽ ὅπου 
τὸ χυρίως ἕν, ὁ Θεὸς δηλαδὴ, χώρα τοῖς πολλοῖς xal 
διαφόροις οὐχ ἔστιν οὐδ᾽ ἡτισοῦν. Οὐ γὰρ θέσιν τινὰ 
τὸ θεῖον ἐχεῖνο ἕν δηλοῖ, χαθάπερ τὸ ἐν τοῖς χτί- 
σμᾶσι χαταχρηστιχῶς λεγόμενον xal ἐν τοῖς πολλοῖς 
θεωρούμενον ἕν. Ὃ χαὶ ἀρχὴν εἶναί φασι παντὸς 
π'σοῦ, καὶ πλὴν οὐσίαν οὐχ ὑφίστασθαι χαῦ᾿ αὐτὸ, 
καὶ ἄνευ τοῦ ἑνὸς τούτου μὴ εἶναι πλῆθος. Ἢ γὰρ 
μετάληψις τοῦ ἑνὸς xal τὸ εἶδος αὐτοῦ τὸ τῶν πολ- 
λῶν ὑφίστησι ποσόν. Ὅθεν χαὶ δεχὰς μία λέγετιι, 
χαὶ χιλιὰς xai μυριὰς χαὶ τὰ ἔτι τούτων λεπτότερα, 
τετράς τε μία χαὶ πεντὰς χαὶ τὰ τοιαῦτα, χαὶ ὅσα 
τῇ τοῦ εἴδους μετοχῇ ταυτίζονταί τε καὶ πρὸς τὸ ἕν 


XII. Videàne, quomodo, ubi causa varietatis no- 
tionem infert, sequatur statim multitudo, et depel- 
latur unum cum absoluto et immenso et infinito «t 
qua divinz essentiz propria sunt aut potius quibus 
nata est et est divina essentia ? [taque ubi est pro- 
prie unum, scilicet Deus, multis et diversis locus 
nullus est. Non enim positionem quamdam divi- 
num illud unum involvit, quemadmodum in crea- 
tis non proprie dicitur et in multis cernitur unum, 
quod principium esse dicunt omnis quantitatis , 
nec sine essentia exsistere per se, nec sine hoc uno 
esse multitudinem. Unius enim consequentia et 
forma subjicit mullarum rerum quantitatem, unde 
una decas dicitur et millias ei decies. millias et 
qua his sunt leviora, una quaternio, quinio el simi- 
lia quze ad formz participationem eadem habentur 
et ad unum referuntur. Multa enim partibus, unum 


ἀναφέρονται. Καὶ γὰρ τὸ πολλὰ τοῖς μέρεσιν ἕν τῷ C integritate, multa circumstantiis, unum subjecto, 


ὅλῳ, xaX τὸ πολλὰ τοῖς συμδεδηκόσιν Ev. τῷ ὑπο- 
χειμένῳ, χαὶ τὸ πολλὰ τοῖς εἴδεσιν ὃν τῷ γένει, καὶ 
τὸ πολλὰ ταῖς [f. 174 v.| προόδοις lv τῇ ἀρχῇ. Καὶ 
οὐ μόνον ἐπὶ τῶν διωρισμένων, ἀλλὰ xat τὰ συνεχῇ 


πάντα μεγέθη, εἰ φεύγει τὸ ἕν, εἰς πλῆθος xaxd. 
ἀντιπεπόνθησιν θρυπτόμενα, xal τὴν οὐσίαν ἣν 


εἶχεν ἀπόλλυσιν, οὐκέτι ὄντα ὅ ἦν. Καθ᾿ ὅσον γὰρ 
τὸ ἐν ἀπόλλυσιν, ἀλλάσσει χαὶ τὸ εἶναι τμηθέντα, 
διὰ τὸ εἶναι τὸ ἕν ἀπάντων στοιχείων ἑνωτιχόν τε 
xal συλληπτιχὸν, ὁπότα Ὑένεσίς τε βόσχει χαὶ 
φθορά. Ἢ γὰρ ἑτερότης διαφορὰν τοῦ ὄντος εἰσά- 
γουσα, πρὸς Évvotav τοῦ μῇ ὄντος ῥᾳδίως ἐξίστησιν. 
Οὐ μὴν τὸ Θεῖον ἕν ἐχεῖνο τοιοῦτον " ποιητιχὸν γὰρ 
πούτων συνθέτων ὄντων, ἀπλοῦν παντάπασιν ὃν 
ἔχεῖνο xal ὑπερχόσμιον. Οὐδὲ θέσιν τοιάνδε δηλοῖ, 
ἀλλ᾽ ἄρτιν ix τῶν πολλῶν, ὅσα τε αἰσθητὰ χαὶ ὅσα 
νοητά. El γὰρ τὸ κυρίως ὃν ἕν, ἔσται ἄρα xat τὸ ἕν 
κυρίως ὃν χαὶ νοῦ παντὸς ἐπέχεινα. Τοῦ δ᾽ ἑνὸς 
ἐπέχεινα τῶν πάντων οὐδέν. Ὅθεν xai εἰχὼν ὁ νοῦς 
τοῦ ἑνὸς ἐχείνου λέγεται. Εἶναι γὰρ καὶ τὸν νοῦν 
φῶς ἄυπνον xal ζωὴν μένουσαν xal νόησιν οὐχ 
ἐνεργοῦσαν εἰς τὸ μέλλον, ἀλλ᾽ εἰς τὰ παρόντα δὀεὶ 
χαὶ ὡσαύτως ἔχοντα, σύμφωνά τε ὄντα ἑαυτοῖς καὶ 
οὐδαμὴ ποτε μαχόμενα. Πρὸς δὴ τὸ τοιοῦτον ἕν, 
τὸν Θεὸν δηλαδὴ, πάντ᾽ ἐχεῖνα τὰ πολλὰ τῶν Óvo- 
μάτων χατὰ τῶν θεῖον φέρονται ᾿Αθανάσιον, & τε 
πρέτερον ἐν ἄλλοις εἴρηχε λόγοις, xat ἃ vov, τὸ 
ἄφθαρτον δηλαδὴ, τὸ ἄτρεπτον, τὸ ἀχατάληπτον, 
τὸ δυναιὸν, τὸ προγνωστιχὸν, xal ὅσα ἐστὶν ὁ Πα- 


inulta formis, unum genere, multa eventu, unum 
principio, et non modo in separatis, sed etiam;cum- 
cte magnitudines, si fugiunt unum, ad multjtudi- 
nem compensatione QG9 minuta et essentiam 
quam habebant amittunt, nec quod qfant amplius 


"sunt. Übi enim upum amillyni, ila pogsequitur esse 


partita, propter esse unum, concilians et comple- 
ctens omnia elementa quacunque ortus et occasus 
fert. Differentia enim varietatem τοῦ esse invol- 
vens, ad τοῦ non esse facile pervenit. Minime di. 
viuum illud unum, creans composita illa, simplex 
omnino et supernaturale , non tselem positionem 
expositionem explicat, sed exemptionem e multis 
qua: sunt sensibilia et intelligibilia. Si enim, quod 
proprie est, unum est, unum ergo erit proprie ex- 
sistens et ultra omnem rationem. Unius autem 
nihi! ultra universum, unde ratio imago unius il- 
lius dicitur. Esse enim rationem lumen vigil et 
viam manentem et. mentem non ad futurum acti- 
vam, sed ad praesentia et qua similia sunt οἱ sibi 
concordia, minime unquam repugnantia. Ad tale 
unum, scilicet Deum, omnia illa nomina secuudum 
D. Athanasium feruntur, qua antea in aliis libris 
protulit et qu& nunc, nempe incorruptibile, immu- 
tabile, incomprehensibile, omnipotens , providens, 
quzecunque Pater sunt. et qua. propria etiam Filii 
esse dicit, si quidem naturalia et esscntialia, ue 
dicam ipsum esse Filium, Quxcunque attribuuntur 
l'atri naturaliter ct essentialiter, 37Q ut dicit D. Cy 
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rillus,uxc omnia sunt in Filio. Ergo incorruptum, A 1150. 7A. xax ἴδια γαὶ τοῦ Υἱοῦ φησιν elvat, εἴτουν 


immutabile, incomprehensibile, potens, provideus, 
quaecunque Pater sunt, hiec omnia sunt Filii, vel ad 
nostram circuuscribendi consuetudinem, uon falsa 
et ascititia Filii propria. Unum euim idemque di- 
v na et simpl.ci omnino natura i:telliguntur et unt 
el dicuntur omnia, Quicunque enim. deitati. attri- 
buuntur, inquit, unice et proprie uni et simplici 
et soli, hzc communia naturalia Patris οἱ Filii et 
unum idemque, quod deitas una est, ot natura. 
Assentit. Athanasio Cyrillus in Thesauris Spiritum 
Filii proprium nominans. Vide, quomodo in pro- 
posizione cum multis dixisset: « Omnia quie babet 
Pater, » et qua. attribuit deitati Patris, dein. in 
unum compretiendens non dicit, « Quicunque ha- 
bet, » sed, « Quacunque sunt. Pater. » Sublata 
euim circumseriptione, « habet » et « multarum 
creatarumque rerum » notione dicit non, Quiecun- 
que sunt, nec Quzcunque habet Pater, sed. qui- 
bus est a nobis nominatus ut dignis nowinibus, 
cum divina illa simplicitas pluralem omnino no- 
tionem non postulet. Videsue, ut. iaguus Athana- 
sius doctrinaliter in unum redegit illud pluraliter 
dictum : Qu:ecunque babet Pater, mea sunt, cum 
antea nesasset de multis el creat/s rebus diccre 
371 divinam illam orationem esse putandam. 
Nam de eo, quod possidetur οἱ quod possidet, de 
coden ct altero, de similibus ipse meministi, qua 
supra breviter ad locos unicuique idoneos dispu- 
tata sunt. 


γορευχὼς πρότερον μὴ περὶ πραγμάτων 


φυσικὰ καὶ οὐσιώδη, μᾶλλον δ᾽ εἰπεῖν αὐτὺν [f. 173 r.] 
εἶναι τὸν Ylóv. Ὅσα γὰρ προσεῖναι λέγεται τῷ 
Πατρὶ φυσιχὴς τε xal οὐσιωδῶς, χατὰ τὸν θεῖον 
Κύριλλον, ταῦτα πάντα ἐστὶν ὁ Υἱός. Τὸ ἄρχ 
ὄφθαρτον xal ἄτρεπτον xal ἀχατάληπτον xai δυνα- 
τὸν xal προγνωστιχὸὺν xal ὅσα ἐστὶν ὁ Πατῆρ, ταῦτα 
πάντ᾽ ἐστὶν ὁ Υἱός. Εἰ γὰρ καὶ περιφραστιχῶς xal 
xità τὴν γε ἡμετέραν λέγοιτο συνήθειαν, ἀνλ᾽ o6. 
νόθχ xol ἐπίχτητα τὰ τοῦ Υἱοῦ ἴδια " ἕν Ὑχρ χαὶ 
ταυτὸν τῇ θείᾳ xal ἀπλουστάτῃ φύσει νοξῖται xal 
ἔστι xal λέγεται πάντα. Ὅσα γὰρ ἀνέχει τῇ θεό- 
τὴτι, φησὶν, ἑνιχῶς χαὶ μονοειδῶς, τῇ μιᾷ δτιλαδὴ 
χαὶ ἀπλῇ χαὶ μόνῃ, ταῦτα χοινὰ χαὶ φυσειχὰ Πατρὺς 
xai Υἱοῦ καὶ ἕν χαὶ ταυτὸν, ἐπεὶ χαὶ θεότης pla, 
χαθάπερ xal φύσις. Συνηγορεῖ δὲ xal Kop; ἕν 
Θησαυροῖς ᾿Αθανασίῳ, ἴδιον Υοῦ τὸ Πνεῦμα λέγων, 
Ὅρα δὲ xal πῶ; ἐν τῇ προτάσει πληθυντιχῶ; 
εἰπὼν πάντα ὅσα ἔχει ὁ {ἀτὰρ xat ὅσα ἀνῆχε τῇ 
θεότητι τοῦ llatphg, ἔπειτ᾽ εἰς ἕν ἀγαγὼν συτε- 
πέρανεν, οὐχ 63a ἔχει ὁ Πατὴρ, ἀλλ’ 65a ἐστὶν ὁ 
llazfo. Καὶ γὰρ ἀφελὼν τὴν τε τοῦ ἔχειν περίς ρα» 
δ'ν καὶ τῆν τῶν πολλῶν xai χτιστῶν πραγμάτων 
ὑπόνοιαν, οὐχ 60a εἰσὶν, εἶπεν, οὐδ᾽ ὅσα ἕ ει ὁ TI- 
τὴρ, ἀλλ᾽ 622 ἐστὶν ὀνομαζόμενος ÜOsortpesr, δ 
παρ᾽ ἡμῶν ὀνόματα, ἅτε xaY τῆς θείας οὐ zposu. 
μένης ἐχείνης ἀπλότητος πλιθυντιχὴν τινα ὅλας 
ἔννοιαν. Ὁ» ρᾷς πῶς ὁ μέγας ᾿Αθανάσιος κατ᾽ ἐπι- 
στήμην εἰς τὸ Ey συνεπέρανε τὸ πληθυντιχῶς εἰρη- 


C μένον, t Πάντα 65a ἔχει ὁ Πατὴρ ἐμά ἐστι, » ἀπη- 
πολλῶν καὶ χτιστῶν οἴεσθαι λέγειν ἐχείνην τὴν θείαν cu. 


ἦν. Περὶ yàp ἐχτοῦ καὶ Eyovto; καὶ ταυτυῦ χαὶ ἑτέρου xal τῶν τοιούτων μέμνησαι καὶ αὐτὸς ὦ; 
ἀνωτέρω βραχὺ |f. 173 v.] κατὰ χώραν ἑχάστῳ προσήχουσαν τεχνιχὴν ἀποδέδειχται. 


XIII. Jam vero, si placet, concors ille advocetur 
3. Dasilius, qui nomina et notiones Deo dignas 
ilem valere inter se omnes dieit , quod ab subjecti 
siguificatione non discrepent. Qu:ecunque enim, in- 
quit, de Deo dixeris nomina adjudicantia et abju- 
dicantia, positiva et negativa, qua apta et noi 
apta interdum a sanctis dicuntur, unum est per 
oinnia significatum, sive bonum, sive justum, quie 
adjudicantia, sive. immortale sive incorruptibile, 
qua abjudicantia dicuntur. lllis enim, quie attri- 
buuntur, exprimimus, his qux non attribuuntur 
abjudicamus. ltaque, ut Eunomius dicit, in nomi- 
nibus de Deo dictis ipse fertur. Quocirca innomina- 
tus ille multis a nobis nominibus vocatur, quippe 
qui aomine proprie quadrante indigeamus et, ut 
puriimis nominum varietatibus notionem Dei nobis 
insitam aperiamus, cogamur. Nomen enim divini 
natur? congruens, Gregorius Nyssenus ait, non »u- 
divimus. Explicationem hujus appellationis, qua 
comprehenditur intelligibiiis et 379 invisibis na- 
tura, non prorsus incognitum nobis putamus.;Atque 
divinorum nominum multitudo similis est lineis a 
finibus circuli in centrum recta convergentibus, 4088 
divi ipse extra, centrum dividere nou possunt. 
Faenim in disquirenda intelligibili natura, quo- 
uiam wpra sensuum perceptioneni posita est, mente 


IT'.. ᾿Αλλ᾽ εἰ βούλει, συνήγορος ἡμῖν xaX 6 θεῖος 
χεχλήσθω Βασίλειος, Πάντα, λέγων, τὰ θεοπρεπῆ 
ὀνόματά τε καὶ νοήματα ὁμλοτίμως ἔχει πρὸς ἄλληλα 
τῷ μηδὲν παρὰ τὴν τοῦ ὑποχειμένου διαφωνεῖν ση- 
μασίαν. "Oca γὰρ ἂν, φησὶν, εἴπῃς ἐπὶ Θεοῦ 6v6- 
ματα, καταφατιχά τε δηλαδὴ xat ἀποφατιχὰ, εἴτουν 
ἀπαγορευτικὰ xal ἀρνητιχὰ, ἃ δὴ προσόντα τε xai 
μὴ προσόντα λέγετα: πρὸς τῶν ἁγίων ἐνέοτε xal 
ἀλλσχοῦ, ἕν διὰ πάντων ἐστὶ τὸ σημαινόμενον, εἴτ᾽ 
ἀγαθὸν καὶ δίχαιον χαὶ τὰ οὕτω λεγόμενα X23 7821- 
τιχὰ, εἶτ᾽ ἀγάνατον xal ἄφθαρτον χαὶ τὰ οὕτω ài- 


Ὁ γόμενα ἀρνητιχά. Διὰ γὰρ ἐχείνων, ἃ προπεῖνλι 


λέγονται, xazagáaxouev, διὰ δὲ τούτων ἀπαγοωρ:ύο. 
μεν ἃ p, πρόσεστιν, ὡς αὐτὸ; ἐν τοῖς περὶ Θεοῦ 
λεγομένοις φησὶν ὀνόμασι: xaz' Εὐνοημίου φερόμενος. 
Ὅθεν ὁ ἀνώνυμος πολυώνυμος ἐμῖν ἀποροῦσιν ὀνό.- 
μᾶτος τοῦ χυρίως ἁρμόττοντος γίνεται, πλείσ 


itj 
διαφοραῖς ὀνομάτων n 


. Ν hel * , 
ἄναχαλυψαι βιχζομένοις τὴν 


περὶ τοῦ ἡείου ful ἐγγινομένην ὑ πόνοιαν. "Qvoag 
γὰρ σημαντιχὸν, ὁ Νυσσαέων cisx:t "Ὁ . 
p σὴμ , $07 Gà3X:l l'en vóépis, 


τῆς θείας φύσεω; οὐχ ἐμάθομεν " δήλωσιν δὲ προτ- 
ἡγορίας τοιαύτης OU ἧς ἐμπεριλαμθάνεται ἡ ἄφρα- 
στός τε xal ἀόρατος φύσις ἢ οὐχ εἶναι χαθόλου za. 
μὲν, ἣ πάντως ἡμῖν ἄγνωστον εἶνχι, Καὶ ξοικε τὸ 
τῶν θεοπρεπῶν ὀνομάτων πλῖθος ταῖς 


ub Ex τῶν “περά- 
τῶν 109 XUX^99 πρὸς 


τὸ χέντρον συναγομέναις εὑ- 


42) 


BYZANTIN.E HISTORLE ΤΙ. XXXE. γῇ 


Q.íatg, μερισταῖς μὲν οὗταις ἔξωθεν, τὸ δὲ χέντρον A ad ea qux sensum fugiunt p r conjecturam perci: 


μερίσαι ph δυναμέναι:, ἀλλὰ μᾶλλον, ὅσον ἐφιχτὸν, 
ἑἐνιξομέναι:. Ἐν γὰρ τὴ θεωρίᾳ, [f. 110 r.] qnot, 
τῆ: νοερᾶς φύσεως, διὰ τὸ ὑπερχεῖσθα: τῆς αἰσθη- 
τῆς αὐτὴν χαταλήψεως, στοχαστιχῶς τῆς διανοίὰς 
ὀρεγομένης τῶν ἐχφευγόντων τὴν αἴσθησιν, ἄλλοι 
ἄγλως χινούμεθά τε περὶ τὸ ζητούμενον, xat xavi 
τὴν ἐγγινομένην ἐχάστῳ περὶ τὸ ὑποχείμενον διά- 
νοιαν, ὅπως ἂν οἷόν τε f, τὸ νοηθὲν ἐξαγγέλλομεν. 
Ὃ δ᾽ ἀμαθὴς Παλαμᾶς διὰ γνώμης ἀτόπον μοχθη- 
ροτέραν ἕξιν παρὰ φαῦλον τὰς τῶν ἁγίων ῥήσεις 
ποιησάμενος, τὴν τοῦ Θεοῦ συνεχύχησεν Ἐχκχλή- 
σίαν, οὐχ οἶδ᾽ ὁπότερον, εἴτ᾽ ἄχων ἀγνοῶ" τὴν 
ἐχείνων διάνοιαν, εἴθ᾽ ἐχὼν βλασφημῶν xai ἐν 
ὑποχειμένοις xal διαφόροις πράγμασι, τὰ διάφορξ 
τῶν πολλῶν ἐχείνων θεοπρεπῶν ὀνομάτων ἀπεδῶς 
ἐχλαμδάνων, xai πολλὰς χαὶ διαφόρου: ἐντεῦθεν 
ἀχτίστου: κηρύττων θεοὺς xal θεότητας. Οὐδὲ γὰρ 
οὐδὲ Γρηγορίου τοῦ Νύστης, ὡς ἔοιχε, βοῶντος 
ἀχέχοεν, ὡς ὅταν μὴ μίαν εἶναι τὴν προσχυνου- 
μένην φύσιν πιστεύσωσιν οὗ ἄνθρωποι, ἀλλ᾽ εἰς 
διαφόρου; θεότητας ταῖς évvolav; ἀπενεχθῶσιν, οὐχ 
ἔστιν ὃ στήσει τὴν περὶ τὸ Θεῖον ὑπόληψιν προϊοῦσαν 
διὰ τῆς χτίσεω:, ἀλλὰ τὸ νομισθὲν ἐν τῇ κτίσει 
θεῖον ἀφορμὴ ποὺς τὴν ἴσην ὑπόληψιν τῷ μετ᾽ 
ἐχεῖνο θεωρηυ μέν.» γενήσεται, χἀχεῖνο τῷ ἐφεξῆς, 
xai διὰ πάντω. ἡ τῆς ἀχολουθίας «ταύτης πλάνη 


B pei per creaturam prodeuntem constitueret, 


pienda attenta, alii aliter persequimur id quod quz- 
rimus, et ad rationem de subjecto cuique innatam , 
quid et quale sit id quod cogitavimus, proferimus. 
fgnarus autem Palamas propter absurda opinionis 
pravitatem corruptis sanctorum verbis Dei Eccle- 
siam perturbavit, nescio numi invitus, incoguitá 
illorum sententia, an sponle blasphemans et in 
subjectis et variis rebus varia illa omnia di- 
vina nomina impie sublaturus, et. w:ultos inde 
variosque increatos nuntiaturus deos οἱ deitates. 
Non enim audisse videtàür Gregorium Nyssenum di- 
centem : Si non unam esse venerabilem naturam 
éredecent homines, sed in varias deitatea cogi- 
tatione distribuerent, non esset quod notionem 
sed 
creditum in creatura divinum iflud principium 
ei, qui ad eamdem existimationem illud dísqui- 
siturus est, fuit continuo et in omnia hujus con 
sequenti: 373 error permanabit, cum prima 
[raus inde per propinqua u:que ad extrema per- 
meaverit, Deinde inquit, ne hoc, patiamur nos ad 
veram deitatem oculos convertere edocti ἃ Seri- 
ptura, omne creaium extra divinam naturam cogi- 
tare didiciaus, atque unam increatam naturam ado- 
rare et venerari , cujus eignum est atque indiciuni 
neque incipere exsistentiam nec desinere. 


διενεχθήσεται, τῆς πρώτης ἀπάτης διὰ τῶν παραχειμένων μέχρι τῶν ἐσχάτων διεξιούσης * εἶτα ὡξ 
ἂν μὴ τοῦτο, φησὶ, πάθοιμεν xa ἡμεὶς οἱ (f. 176 v.] πρὸς τὴν ἀληθινὴν Θεότητα βλέπειν παρὰ τῆ: l'oa- 
qn; διδχσχόμενοι, πᾶν τὸ χτιστὸν ἔξω τῆς θείας φύτεως νοεῖν ἐπαιδεύθη μεν, μόντν δὲ τὴν ἄχτιστον 


φύσιν λατρεύειν τε xal σεδάζεσθαι, ἧς χαραχτήρ ἔστι χαὶ 


μῆτε παύεσθαι. 


Y ώρισμα τὸ μήτε ἄρχεσθα: τοῦ εἶναί ποτὲ 


14΄. Ὁρᾷς τὸ τῶν πατρίων θεσμῶν καὶ ῥήσεων C, ΧΙΥ͂. Videsne veterum decretorum dictoruinque 


ἀναμφισθήτητόν τε xal δυσαντίόλεπτον μετὰ πάσης 
εὐχρινείας ἅμα καὶ καθαρότητος mpolóv; Μόνην 
Ὑὰρ τὴν θείαν οὐσίαν xal φύσιν λατρεύειν τε χαὶ 
δέδεαθαι παραινεῖ" ἃ δ᾽ ἀνούτιά τε χαὶ πολλὰ xal 
tfj; θείας φύσεως ἐκτὸς, τούτων οὐδὲν οὐδαμῇ μῆτε 
πιοτχυνεῖν μῆτε σέδεσθχι. Πολέμια γὰρ ἀλλήλοις 
καὶ πάνυ μαχόμενα τῷ τε μόνῳ τὰ πολλὰ καὶ τῇ 
οὐσίᾳ τὰ ἀνούσια. Δυοῖν γὰρ ἀνάγχη περιπίπτειν 
θ:τέρᾳ, ἣ τῇ τῶν ἀτεδώ" &0:ta ἣ καὶ τῇ τῆς ᾿Ελλή- 
νων πολυθεῖας ἀσεύεστέρᾳ καχίχ, μεταξὺ χειμένην 
παρατρέχουτας τὴν εὐσέδειαν. Ὡς χαὶ τοῦτο πολλά- 
Zi; ἡμῖν ἀνωτέρω καὶ διαρχῶς ἀποδέδειχται, τὴν 
μὲν τῶν Ελλήνων δηλαδὴ πολυθεῖαν βραχύν τε xal 
οὐκ ἄπειρον τὸν ἀριθμὸν κεχληρῶσθαι, τὴν bk τοῦ 


Π.αλαμᾶ πέρας εὑρ:ἷν οὐδαμῇ ποτε, οὐκ οἶδ᾽ ὁπότε- D 


pov εἴποιμι ἂν προστιχόντιυς, εἴτ᾽ οὐ " βούλεσθαι 
εἴτ᾽ οὐ δύνασθαι" ἄμφω γὰρ αὐτῇ μεγάλην ἔχει χώ- 
ραν ἅμα καὶ οὐχ ἅμα. "A γὰρ ἀμαθοῦς ὁμοῦ καὶ 
καχοτρόπου διανοίας ἀποῤῥεῖ, τούτων εἶναι μηδὲν Ó 
μὴ χαχίας ἀπόζει μαχρᾶς ἰδίᾳ καὶ κοινῇ. 

Ναὶ ταῦτα μὲν τῇδέ πη ἔτχε, xa τοῦτον εἰρῇ- 
00x. τὸν τρόπον συμπέπτωχε τῷ Γρηγορᾷ περὶ 
τῶν ὄνοϊῖν ζντηλάτων, 


PATROL. 


G8. CXLIX, 


probabilitatem ad refutandum difficilem cum omni 
perspicuitate et claritudine prolata ?' Unam. enim 
divinam essenilàm et" naturam adorare et venerari 
commonemur, inessentialia et multa extra divi- 
nam naturam posita minime adorare et venerari. 
Sibi enim inimica et valde repugnantia, uni mulia, 
essentize inessent alia. Necesse est enim ut incida- 
mus aut in,impiorum atheismum, aut in Grxcorum 
polytheismi nefandam calamitatem , prietereuntes 
religionem intra positam, quod supra ct sepe alius 
demonstravimus. Nempe Graecorum polytlieismus 
exiguum, non inmensum numerum sibi compa- 
ravit, Palamas vero lines invenire nullo modo, 
nescio utrum nolit an nequeat. Utrumque enim 
fieri et potest et nou 3744 potest. Qua: autem ex 
ignara et maligna mente profluunt, horum nihil 
est, quod non publice et privatim oleat immen- 
sam pravitalem, 


lec ita se habebant, et hoc modo de duabns 
qu:estionibus disseruit Gregoras. 
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εἰπεῖ, ὁὐλωδρίδια, χατάγνωξιν μὲν τοῖς oixalot;, A sic ulla satietas erat tant: adversariorum ΠΏΒΓΟ - 


γέλωτα δὲ τοῖς ἡμετέροις ἐνεποίει μαχρόν. Διὸ xal 
βραχὺ φανέντα ὁμοῦ τῷ πληγέντι ἁέρμι πρὸς τὰ» α- 
vh; ᾧχοντᾳ ἀπιόντα. Οὐ pL v κόρο: ἵν οὐδ᾽ οὕτω 
«ἧς χατασχούσης τοὺς δυσσεθεῖς χαχίας οὐδεὶς, 
ἀ)λ᾽ ἑτέραν ἐφ᾽ ἑτέρᾳ, τρίδον cot; λογισμοῖς ἐδόδι- 
Qov. Καὶ πασῶν ὀψὲ βελτίστη σφίσιν αὕτη νενόμι- 
σται. Λόγοι; γὰρ φιλιχοῖς διὰ μέσων φίλων ἀνδρῶν 
ἀξιοῖ Γρηγορᾶν Κανταχουζηνὸς οἴχαδε παο᾽ αὐτὸν 
ἀφιχέσθαι πρὸς ἀνάμνησίν τε xal ἀνανέωσιν ἴσως 
τῆς προτέρα: φιλίας ἐχείνη:. Kal ὃς νομίσα: ἐπλγ- 


.bitatis; sed modo hanc. mod9 illam viam in disce- 


ptationibus inibant, et in fine hoc iis inter alia 
omnia visum erat optimum. Amicorum fami.iari 
invitalione Gregorai Cantacuzenus domum suam 
vocavit ut renovaretur pristina. amicitia. Et ille 
nuntiis amicitie confisus euim convenit, et te qui- 
dem comite. Hac autem sunt qua ab aliis accepi. 
Quse facta deinde sint, et quomodo, et unde concer- 
tationes redintegrat:e, et quem δι] finein. perductae 
Sint, a te discere velim. 


γελίαν ἐπανορθώσεως ἔχειν τὸ πρᾶγυα, αὐτός τε, ὡς φασὶν, ἀγίχετο, xal o£ γε συνέχδημον fy ἐπα- 
γόμενος. Kx ἃ μὲ» ἠχηκόειν αὐτὸς παρ᾽ ὁτωνδήποτε, ταῦτ᾽ ἔστίν' ἃ δ᾽ ἑξῆς ἐγεγόνει, xal ὅπως 
χαὶ ὅθεν τὰ τῆς διαλέξεως αὖθις ἀρξάμενα ὅπη συνεπεράνθη, ἡδέως ἂν παρὰ σοῦ πυθοίμην. 


Β΄. Συνελυλυηότοιν ἀμφοῖν, ὦ φίλε Κλεέδημβ, 


I. Ubi auwbo, amice Cleodeme, νυϑηϊβερηῖ 


πρὸ δείλης ἑῴας ἐς τὸ μοναδιχὸν τοῦ προδεῦχσι) ευ- B bene mane in pristini imp. Cantacuzeni cellam, 


x^vo; Κανταχουζηνοῦ φροντιστήριον, προσηνῆ μὲν 
καὶ ἠρέμα γλυχεῖαν ἔσχε τὴν ἀρχὴν τὰ τὴς διλιλίας, 
xa! ὡς ἦν αὑτοῖς εἰωθὸς ix πολλοῦ, ταρα ἧς δὲ τὰ 
ἑξῆς xa: θορυδου πάντα μεστὰ ἐγεγόνει παλινδρο- 
μῆσαντα. ᾿Αρξαμένου γὰρ βασιλέως τοῦ Κανταχου- 
ζηνοῦ μεταξὺ τῆς ὁμιλίας τὸν Παλαμᾶν ἑπαινεῖν, 
τὸν λόγον εὐθὺς ol ἀμφ᾽ αὐτὸν μονόζοντες ἄνδρε; 
καὶ πλήρεις σοφίας ἀπάσης εἶναι οἰόμενοι, αὐτόν 
t€ ἐθαύμαζον Παλαμᾶν καὶ τὰ ἐχείνου δόγματα 
πλέον ἣ χατὰ βασιλέα Κανταχουζινὸν ἀνύμνουν, 
ὡς χα)ῶς μὲν λέγοι περὶ ἐνεργειῶν ὅτι τε ἄπειροι 
xai διάφοροι μὲν τῆς θείας οὐσίας, ἄκτιστοι δὲ xal 
ἀνούσιοι, ὡς καλῶς δ᾽ αὖ xaX περὶ |f. 197 r] «o5 ἐν 
Θαδωρίῳ τῷ ὄρει γενομένου πάλαι φωτὸς ἀποφαίνε- 
«αι ὅτ: τε ἄχτιστον xàxelvo καὶ διάφορος τῆς Ἷνσοῦ 
βεότττο; ἄλλη ϑεότης. ᾿Απήντησεν εὐθὺ: ὁ l'on- 
Ὑορᾶς ὀνειδίζων πῶς ἂν εἴποιμι σφίσι xal καθαπτό- 
μενος τῆς ἀωρίας, ὅτι μηδὲ μετὰ τὴν «οὔ Κυρίου 


^. φκαιδείαν συνιέναι ἔχουσιν, οὐδ᾽ αἰδώς τις ἔπέισιν ὅτι 
* μονυδικόν ἐστιν ὃ νῦν περίχεινται σχῆμα, ἀλλὰ 


w — * -- - - 
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περιφανῶς αὑτοῦ χαταψεύδονται, ἁπάδοντα μὲν 
αὑτῷ, ἀπάδοντα δὲ τῷ χαιρῷ φθεγγόμενοι xal παί- 
ζουτε: ἐν οὐ παιχτοῖς. Τό τε γὰρ σχῆμα μὴ μόνον 
φεολογεῖν οὐ προπτάττει, ἀλλ᾽ οὐδὲ φθέγγεσθαι δί- 
διυσιν ἔξω τῆς ὀφειλομένης πρὸς Θεὸν ὑμνῳδίας, 
ἐργάζεσθαι μὲν cüv ἀεὶ ταῖς χεροσὶν ὅση δύναμις. 
Καὶ áuz τῶν πάλαι θείων ἐπεισῆγε μαρτυρίας 
ἀνδρῶν, δυσωπητιχωτέρας οὔσας àx&lya;, οἷονεί 
τινι πολιᾷ τὸ αἰδέσιμον ἐσχηχνίας διὰ τὴν τῶν εἰ- 
πόντων ἀρετὴν τε xal ἀρχαιότητα. ᾿Αχούομεν γὰρ, 
φησὶ, xat Παύλου λέγοντος, « Αἱ χεῖρες αὗται διη- 
κόνησαν ἐμοὶ xai τοῖς σὺν ἐμοί. » ἰολυλογίαν δὲ 
καὶ ὁ τῆς μοναδιχῆς πολιτείας διδάσχαλο; Ἰωάννης 
χενοδοξία: καθέδραν εἶναί φησιν, ἀγνωσίας τεχμή- 
ριον, εὐτραπελίας χειραγωγὸν, Ψεύδονς ὑπουργὸν, 
χατανύξεως ἀφανισμὸν, καταλαλιᾶς θύραν, τῆς xat' 
ἀνθρώπων δηλαδὴ λοιδυρίας, καὶ οὐδαμῇ τῆς χατὰ 
Θεοῦ" τοῦτο γὰρ οὐδ᾽ ἐπὶ νοῦν τῷ θείῳ ἐχείνῳ &zi- 
xit ἀνδρί. 'Ü γὰρ τὴν xas' ἀνθρώπων λοιδορίαν 
οὕτω χολάζων πῶς οὐχ ἂν ἐξεπέπληκτο xal πρὸς 
ἀφωνίαν κατηνέχθη, λοιδορίας ἀχούων χατὰ Θεοῦ - 
λοιδορία γάρ ἐστι χχτὰ Θεοῦ πάντως ἣ τῶν ἀμα- 
θεολογία, Καὶ τοῦτο δῆλον ἡμῖν ὁ 


primo quidem dulci et jucundo colloquio de 
more solito utebantur. Scd. paulo. post turb;e 
et tumultus accesserunt, Ubi enim imp. Cauta- 
cuzenus inter colloquia Palamam laudare rursus 
378 incepit, illico qui una cum eo in monasterio 
erant viri qui sibi eruditissimi videbantur, eum:tem 
Palamam ejusque dogmata celebrando etiam imp. 
Cantacuzenum superabant, cum illum przclaris- 
sime de diving natur: virtutibus qu:e infinita: et 
varie essent in essentia divina contendisse dicc- 
rent. Gregoras autem statim respondens increpabat 
eos quod reque temporis neque mouachorum vi- 
vendi usus rat;onem haberent ullam, sed impu- 
denter qua ab ipsius sententiis aliena essent ob- 
truderent, et qux tempori non commoda essent 
declamaren!, et Iuderent circa res gravissimas, Nam 
nostra, inquit, vila ratio non solum nos vetat dis- 


' Spulare de rebus divinis, sed etiam proferre quid. 


quam przter soliti Dercelebrütionem. Nune euim 
quantum (ieri potest manibus operandum est. Ad 
hxc autem Gregoras sanctorum virorum testimo- 
nia attulit, quz sane pudorem movent et cano cajiiii 
honorem attribuunt propter sctmonum | grav.ta- 
tem et provectam zlatem. Audimus enün , inquit, 
Paulum dicentem : « Manus he servierunt mili et 
sociis meis, » Concertationem autem verborum 
Joaunes etiam, monachorum vivendi rationis pr.e- 
ceptor, vanarum opinionum cathedram esse 379 


D dicit , ignorantize doc. mentum , argutiarum subsi- 


dium, (raudis instrumentum , demissi animi ever- 
sionem , portam calumnia, conviciorum scilicel in 
homines, nec vero in Deui. Hzc igitur a sancto «iro 
illo abhorrebant. Qui enim ita maledicentiam in ho- 
mines vituperarit, quomodo non stupefactus esset et 
obmutuisset , si in Deum inaledicta audisset ? ina- 
ledicta autem in Deuw sunt iudoctorum intempe- 
stivie disputationes theologice. Quod Cbrysosto- 
mus quoque nobis affirmat : « llonoravit te, inquit, 
Deus, non ut eum contumelia atlicias. Contuinelia 
vero afficit is qui essentiam ejus curiosius ex- 
plorat. » llis auiem rex et asseclg: ejus ut consue- 
rant opposuerunt h:vcce : Quid? ergo omittendi no- 
bis sunt sanctorum libri thicologici quasi ad nullam 
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utilitatem sint conscripti ? Ergo omittendum nobis A Χρυσοῤῥήμων αὐὑτίχα ποιήσει. « 'Extunse γάρ σε ὁ 


diviuum Evangelium quod Scripturas ut per-crute- 
mur nos adhortatur ? 


Θεὸς, φησὶν, οὐχ ἵνα αὑτὸν ὑδρίξζῃς ὑδρίζει γὰρ 
αὑτὸν ὁ τὴν οὐσίαν αὐτοῦ περιεργαζόμενος. νΤούτοις 


ἐχεῖνοι τὸ εἰωθὸς ἀντεισῆγον Exclvo: Εἶτα ἐῤῥῶσθαι φράσομεν, φησὶ, τὰς θεολογιχὰς τῶν ἄγέων βίδλους 
ὡς ἂν εἰ ἐπ᾽ οὐδενὶ χρησίμῳ τοῖς πεπονηχκόσι γραφείσας ; Χαίρειν δ᾽ ἐάσομεν τὺ θεῖον ΕΦΑΥΥ λίον ὁ 


τὰς Γραφὰς ἡμῖν ἐρευνᾷν παραινεῖ; 


lll. Ad bzec Gregorassic fere respondit : Vos hzre- 
ticorum dicta mibi profertis. Hi vero quinam sunt ? 
anne horum ineptan scrutationem et curiosam in- 
dustriam palam a Chrysostomo depreliendi nunquam 
audivistis ? Sed audieis nunc. etiam prorsus nobis 
invitis quomodo hic hareticorum opposiiones con- 
tinuo ac strenue refellerit, Profitere, inquit, 880 
confessionem tuam, lieretice. Cum ad baptisterium 


Γ΄. Πρὸς ταῦτα ὁ Γρηγορᾶς οὗὕτωπίΊ πως &enfvtr. 
σεν" Aloetuxiv μοι προφέρετε, ἄνθρωποι, ῥήματε. 
Τίνων δὴ τούτων ; ὧν τὴν ἄτοπον ἔρευνάν τε χαὶ 
πολυπραγμοσύνην δημοσίᾳ τοῦ Χρυσοῤῥήμονος k£t- 
λέγχοντος οὕπω γε ἠχηχόειτε, ὡς ἔοιχεν. ᾿Αχούσε- 
σθε δὲ νῦν, xal εἰ μὴ πάνυ τι σφοδρῶς γε εἴη ὑμῖν 
πρὸς βουλέσεως, τὰς τῶν αἱρετικῶν ἀντιθέσει; συ- 
χνά τε χἀκ τοῦ σύνεγγυς ἀνατρέποντος. ᾿Ανάγνωϑθ' 


accessist, quid confessus es? lorrendis illis myste- p σου, φησὶ (1), τὴν ὁμολογίαν, alpecux£. Ὅτε προσ- 


rirs fidem habuisti : nunc vero Dei essentiam scru- 
tari presumis ? Sed. vide quze veritatis adversarius 
coutra dicat. Quid? inquit, nonne inertem nobis 
mentem dedit Deus ? Nonne revera accepimus ra- 
tionis criterium ? Ergo mente nos fidem perscrute- 
iur oportei, neque pietas inexplorata esse debet. » 
Contra ille : Oportet autem, o veritatis inimice, 
scrutationi nostre terminos prascribant divina 
precepta et a Deo datze uobis pietatis leges. Tu 
vero Lransihendo in veritatem peccas. Sed vide 
quz alia insuper profert hzreticus : Non invenimus, 
inquit, fidem tutam ubique. Scimus enim Adam 
etiam ex fide lapsum. Sed vide etiam qux Chrysosto- 
mus ad hzc respondeat : Considera, inquit, rursus 
maligni daemonis dicta omnia ubique tentantis. Non 
qui [oriunze confidit fidelis est, sed qui Deo conuli- 
dit in veritate. An demonstrasti illum Deo confi- 
sum interiisse? Diabolo confidit et interiit ; 
Deo non coníidit et lapsus est. His igitur verbis hze- 
relico 08 obturavit. Sed non solum hic, veruin 
cliaig ca'teri quotquot ad bunc. diem. eadem quae 
baretici isti faciunt, omnes iisdein. Clirysostomi 
aruis prosternuntur. 


381 !V. Post hoc verba inceperunt quidam pa- 
rare iusidias. Consuerat enim Cantacuzeuus | in hu- 
jusmodi rebus insidiatores instruere et ex. occulto 


ἦλθες βαπτισθῆναι, τί εἶπες; Καὶ ἐπὶ μὲν τῶ; 
φριχτῶν ἐχείνων μυστηρίων τὴν πίστιν προσήγα- 
γες, νῦν δὲ τοῦ Θεοῦ πολυπραγμο; εἷς τὴν οὐσίαν ; 

᾿Αλλ᾽ ὅρα τί πάλιν ὁ ἐχθρὸς ἀντιλέγει τῆς ἀἀτϑεία-" 

Μὴ γὰρ ἀργοὺς ἡμῖν ὁ Θεὸς δέδωκε λογισμοὺς - μὴ 
γὰρ ἁπλῶς εἰλήφαμεν τοῦ νοῦ τὸ χριτήριον ; Δεῖ 
xaX λογισμοῖς ἐρευνᾷν τὴν πίστιν, καὶ μὴ ἀνεξέτν 
στον εἶναι τὴν εὐσέδειαν. ᾿Αλλὰ χρεὼν, φησὶν, ἐχϑέ 
τῆς ἀληθείας, [f. 157 v.] τῆς ἐξετάσεως ὄρον εἶν 
τὰ θεῖα λόγια καὶ τοὺς παρ᾽ αὑτοῦ δοθέντας igh 
τῆς εὐσεδείας χανόνας. Σὺ δ᾽ ὑπερδαίνων βιάζῃ τὴν 
ἀλήθειαν. Καὶ ὅρα πάλιν τίνας ὁ αἱρετε»ὺς ὑποςίμι 
λόγους. Οὐχ εὑρίσχομεν, φησὶ, thv πέστιν ácgad 
πανταχῆ. Εὐρίσχομεν γὰρ τὸν ᾿Αδὰμ ἃ πὸ τῆς si 


€ creo; πεσόντα. "Opa δὲ χαὶ τοῦ X pucop 2f) povo; sp 


ἀνθυποφοράν. Βλέπε, φησὶ, πάλιν τοῦ πονηροῦ ὃ: 
povog τὰ ῥήματα τοῦ πάντα τολμῶντος. ᾿Αλλ᾽ οὐχὶ 
πιστεύων τῷ τυχόντι πιστὸς, ἀλλ᾽ ὃ Θεῷ πιστεύω 
ἀληθῶς. Μὴ γὰρ ἔδειξας ὅτι Θεῷ πιατεύσα- kx» 
λετο; Διαδόλῳ πιστεύτας ἀπώλετο, Θεῷ ἀπιστέας 
ὠλίσθησε, Τούτοις μὲν δὴ οὖν τοῖς ῥήϊκασι τὸν εἰβ» 
τιχὸν ἐπεστόμισα τότε μὴ μόνον δ᾽ οὖν, ἀλλὲ xe 
ὅσοι ἐχεῖθεν ἐς τόδε ταυτὰ τοῖς αἱρετεκοῖς ἐχείνεί 
προφέρονσιν ἕτερο:, τοῖς αὐτοῖς τοῦ X ρυποῤῥίμη, 
ἅπαντες βέλεσι πλήττονται. 

Δ’. Τούτων δ᾽ οὕτω λεγομένων ἔ ρξαιντό τινες vi 
ἐφεδρείας ἐπειδιέναι. Σύνηθες γὰρ τουτὶ Kgveoxe- 
ζηνῷ προλοχίξειν ἐφεδρείας ἐν τοῖς σοιούτοις x3 


'l'elcehinorum copias protrahere, ipsi quidem firmum ἢ Τελχίνων τοιούτων ἐπιφερεῖν ἐξ ἀφανοῦς ; 


subsidium, adversariis vero terrorem  maguuimn. E 
quibus qui primus surrexit et hic quidem cum re- 
liquis omnibus maxime conspiravit et. eamdein 
mentem habuit et valde omnibus dilectus erat, ar- 
ripuit sermonem de luce illa in monte Thabore, οἱ 
contumeliis obruit Tlieodorum qui pro Christo οἱ 
divinis Ecclesi: precept.s cruciatus. summos. per- 
pessus erat; qui ab. Iconomachis inter pluriwa et 
varia verbera velut. agnus humi extensus acubus 
ferreis punctus erat et. laceratus totam — faciem ; 
timen animam non abjecerat, donec exsul judici 
incorrupto ['eo cam lIradidisset. Contumeliis autem 


πεδα, αὐτῷ μὲν συμμαχίαν, τοῖς δ᾽ &vetOEzos lr 
πληξιν ὧν ὁ πρῶτος xal μάλιστα πάντων Lal 

τε χαὶ ὁμογνώμων xal πάντα στεργόμενος &velr 

ὄανεν εὐθὺς τὰ τοῦ ἐν Θαδωρίῳ τῷ ὄρει φωτὸς Exit 
xal ἐλοιδόρει τὸν ὑπὲρ Χριστοῦ xal τῶν θείων di; 
Ἐχχλησίας δογμάτων μυρία παθόντα δεινὰ Gsdie- 
pov, ὃς πρὸς τῶν Εἰχονομάχων μετὰ πλείστας κοῦ 
τερον xal διαφόρους χολάσεις χαθάπερ ἀμνὸς κατὶ 
γῆ. ἐχταθεὶ, ἀχμαΐ; σιδήρων ἐστίζετο Ὑραφόμενς 
ἅπαν τὸ πρόσωπον, ἔμενε δὲ τὴν Ψυχὴν ἀχλινὶς 
ἕως εἰς ἐξορίαν ἀπενεχθεὶς τῷ ἀδεχάστῳ δέδωφ 
αὐτὴν ἀθλοθέτῃ Θεῷ, Ἐλοιδόρει δ᾽ ἐχεῖνον ὅτι βε 


(1) Τοῦ Χρυσυστόμου ἐκ τοῦ εἰ; τὸ Zn τὴν τὸ, ε« Ἔν ποίᾳ ἐξηυτίᾳ ταῦτε moii) 
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θῶν ὀρθοδόξοις βιδλία xacá τῶν Εἰχονομλάχων ἀφῆχε Α cum affecit quod fidelium socius scripta ediderat 


τῷ βίῳ, τὴν ἐχείνων τότε ἐξελέγχοντα δυσσέθδειαν, 
νῦν δὲ τὴν Παλαμιχὴν, ἐχ μιᾶς ἀρξαμένων ἀμφοῖν 
προφάσεως, τοῦ ἐν θαδωδίῳ λέγω τῷ ὄρει φωτὸς, 
ὡς δειχθήσετα: πλατύτερον προϊόντος τοῦ λόγου. 
Καὶ ποία τοῦτον, ἔφασχεν, οἶδεν Ἐκχλησία ; χαὶ τίς 
αὐτοῦ ποτε μνήμτν πεποίηται τῶν ἡμερῶν; Καὶ 
πολλὰ τοιαῦτα συνείρων τὴν τῶν βλασφημιῶν Enf- 
νεγχε χορωνίδα, ὅτι πάνθ᾽ ὅσα βιδλία πεποιῆσθαι 
λέγεται χατὰ τῶν Εἰχονομάχων αὐτῷ αἱρέσεων γέ- 
pet μαχρῶν. Καὶ εἰ μὲν ἕτεροί τινες ὑποδολιμαΐα 
παρεισενέγκαντες τὸ αὐτοῦ γε ἐπέγραψαν ὄνομα, 
ἀνέγχλητος μὲν ἔσται αὐτὸς, τὰ δὲ BiOX οὔ " εἰ δ᾽ 
αὐτοῦ τῷ ὄντι Be6alo; εἰσὶν, ὁμοῦ τοῖς βιδλίοις ἄρα 
ἀπίδλητος καὶ αὐτὸς χαὶ τοῖς ἄλλοις αἱρετιχοῖς 
ἐναρίθμιος. 

E'. Τοσούτων οὖν xal οὕτω μεγέθους ἀσεδείας 
ἐχόντων λόγων αὐτήχοος ὁ Γρηγορᾶς γεγονὼς σφό- 
δρα τε ἐξεπλάγη χαὶ ἄφωνος ἔμεινεν ἄχρι καὶ ἐς 
ὥρας μακρόν τι διάστημλ. “Ἔπειτα θυμοῦ καὶ ζήλου 
θείου μεστὸς γεγονὼς τοιάδε, στραφεὶς πρὸς τὸν 
Καυταχουζηνὸν, φησί' Τί μου τὸ γῆρας οὐχ ἐᾶς 
ἡρεμεῖν, ἀλλ᾽ ἐπιδουλεύεις ἀεῖ ; Τί με ταῖς cato ἀεὶ 
μερίζων αἱρέσεσιν οὐχ ἐνάρχησας οὐδ᾽ ὀψὲ τῆς ἡλι- 
xla; τῆς σῆς χαὶ τῆς νῦν βαρυδαίμονο: τύχης ; Τί 
μ᾽ ἄλλοτ᾽ ἄλλοθεν ὡς bx λόχμης χαὶ δρυμοῦ προσ- 
δάλλων, οὐ τολμᾷς κατὰ μέτωπον ἄντιχρυς τὸν σὸν 
|f. 158 r.] ἐπιτέρειν πόλεμον, ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν οὔθ᾽ 
ὅθεν οὔθ᾽ ὅτε μὴ τὴν σήν μοι προσάγεις ἀτέχμαρτον 


quibus Iconomachorum impietas deprehendebatur, 
nunc vero etiam Palamitarum quieodem argumento 
se fulciebant ; de luce autem sermonem facio in 
monte Tlabore, quam infra exponemus planius. 
Quz vero? inquit ille, Ecclesia hunc agnovit ? quis 
memoriam ejus observavit? [lis insuper alia 
multa addidit et contuineliarum acervum complevit 
cum libros quotquot omnino conscripti ferrentur 
contra lconomaclios, 389 nimis refertos 6658 
pravis opinionibus diceret, et nisi ab aliis quibus- 
dam interpolatoribus nomen ejus inscriptum csset 
libris, ignotum illud mansurum fuisse ; non tamen 
libri ipsi ; qui revera quidem exstarent, sed una 
cum his nomen cjus abjiciendum esse et aduume- 
randum reliquis bareticis. 

V. Qui verba tant» plena impictatis cum Gre- 
goras audisset, vehementer animo perculsus estet 
obmutuit per longum horz intervallum. At deinde 
animo et divina condignatione impletus vertit se 
in Cantacuzenum verbis bisce : Cur non sencetam 
mihi sinis tranquillam * Cur semper haresi 
tua inquielas me neque succurris mihi qui xtate 
jam confectus sum et cum tanta nunc jngravescit 
misería ? Cur modo hinc modo illinc tanquam in- 
sidiis et latebris prorumpens, mihi non adversa 
fronte justum bellum infers ? Neque locus neque 
tempus est quo non insolentissimas tuas tentatio- 
nes in me vertas. Cur in divina dogmata modo hos 


πεῖραν; Τί κατὰ τῶν θείων δογμάτων ἄλλοτ᾽ ἄλλους C modo illos exstruis Olympos et Parnassos contu- 


ἐγείρεις ᾿θλύμπους xat Παρνασοὺς βλασφγ μίας 
αὐτομαθοῦς xal ἐψιμαθοῦς ; Τί χατὰ τῶν θείων Πα- 
τέρων χαράδρας ἀνορύττεις ἀεὶ χαινοτέρας xal 
μόνῃ τῇ σῇ παρευρημένας αὐτοθελεΐ ἐπινοίχ ; Τίνα 
τοῦτον ἐξ αὐτο:χεδίου τῷ θείῳ ἐχείνῳ Πατρὶ καὶ 
σοφῷ διδασχάλῳ τῆς Ἐχκχλησίας νέον ὀπλίξεις "Ap- 
χίλοχον ἣ μᾶλλον 'Apy yon πίθηχον, ὃς πρὶν fi 
μαθεῖν ἄπονον οἴεται εἰληφέναι ταμίαν σοφίας τὴν 
'Ha:óbou δάφνην, xaX μόνῃ θελήσει τὸ δογματίζειν 
ἁλώσιμον; "I οὐχ ἀχούεις, τί ταῦτ᾽ ἐπὶ σοῦ τὸ σχε- 
τλιώτατον τοῦτο xal μεμηνὸ; ἀνδράριον ἐξηρεύ.- 
ξατο; "Ap! ἀνεχτὰ ταῦτ᾽ áxoal; λόγῳ xal διανοίᾳ 
διοικουμέναις ; Φθέγξαι τι πρὸς ταῦτα͵, ἵνα γνῶμεν 
εἰ μὴ ὁμότροπον τρέφεις γοῦν ἐν τούτοις xal αὐτὸς 
τὸ τῆς γνώμης βουλόμενον. Ἧ γὰρ σὴ σιωπὴ σφα- 
λεροῦ συνειδότος ὑποψίαν ἀνειληφυζα πολλὰ“, οἶμαι, 
ἐγερεῖ κατὰ σοῦ τὰς τῶν λοιδοριῶν τρικυμίας. "H 
Ὑὰρ οὐχ αὑτὸς ἑαυτοῦ τε xal τοῦ σφετέρο" θιάτου 
παντὸς ἄντιχρυ; χαταμαρτυρεῖ χαὶ τῶν ἀσεθειῶ" 
ἐπιψηφίζεται τὴν μεγίστην ; "07 γὰρ πᾶσαι διαῤῥή- 
Ünv τιμῶσιν εὐσεδῶν ExxÀnslat, χαὶ ὃν ὑμνοῦσι 
λογογράφων καὶ μουσο)ργῶν ὁσίων χοροὶ χατὰ πᾶ- 
σαν χρόνου περίοδον, χαὶ οὗ τοὺς ἄθλους χαὶ τὰ 
σοφὰ παλαίσματα διὰ πάσης ᾿χῆσαι γῆς διαγέγονε, 
τοῦτον οὗτος ἰσχυρίζεται μὴ εἰδέναι, ἀλλ᾽ εἰς τόδ' 
ἡλικίας παντάπασιν ἀμφίτερον διαμεῖνχι, xal τὺυ- 
φλὸξ; τῶν γινομένων καὶ χωφὸς τῶν λεγομένων, 
διληιον ὥσπεο ἂν εἰ χαὶ περὶ τοῦ παγχο:μίου τοῦδε 
«ωτὺς, τῆς ἡλιαχῆ; ἔχείνης λαμπάδος, ἀγνοεῖν 


meliarum a te confictarum et sero tamen frusira 
excogitatarum ? quid in sanctos Patres. semper 
facis foveas quz solo tuo consilio fodiuntur? Cur 
ex tempore in divinum Patrem illum et prsecepto- 
rem sapientissimum, novum exhibes Árchiloclium 
vel potius Arehilochi sieifam ; qui 889 priusquam 
quid didicerit sine labore opinatur adepturum se 
sapientize llesiodi lauream, et pro solis votis suis 
delatum iri certaminis dogmatici sibi premium. 
Annon audivisti que in te miserabilis et furiosus 
homunculus iste evomuerit ? Quid, non abhorre- 
bant hzc ab auribus et verbis tuis ac inente ? Lo- 
quere ad hxc ut cognoscamus an eamdem alas 
saltem in his ipse mentem.Nam silentium tuum malz 
conscientie suspicionem qovet et multos vereor 
ne in te malediceniía fluctus excitet. Quid? nonne 
palam iste ipsius et snorum cultum fanaticum 
adversus nos testatur et impietstem maximam 
profitetur ? Nam quem omnes clara voce honorant 
piorum synodi et celebrant scriptorum et piorum 
doctorum chori per omne tempus, et cujus labo- 
res et praclara certamina per omnem terram in- 
crebuerunt, hunc | iste asseverat se ignorare, quasi 
qui tam proveciz s&latis fuerit utrumque expertus 
esset, ul quie ante pedes erant cxcus non vidis- 
set, οἱ qua in ore omnium, surdus non audisset. 
Quo perinde est ac si quis de solis luce qua ter- 
rarum cutncta collustrantur nescire se affirmet num 
quis e vivis ea frueretur. Sed e duobus alterum. 
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xa ἀνθρώποις, κατὰ Παῦλον, γινόμενος. Τί; δ᾽ ἀπα- A bus, quemadmodum ait sanctus Paulus. Quis vero, 


ριθμεῖσθαι, φησὶ, δυνηθείη ἂν τὰς φυλαχὰς, τὰ 
ναυάγια, τὸν λιμὸν, τὰς ἡλιαχὰς ἐχχαύσεις, τὰς 
νυχτερινὰς Ψύξεις, τὰς ἐπιδουλὰς, τὰς ἐπαναστά- 
σεις, τοὺς xaÜ' ἡμέραν θανάτους, τὰς αὖθις ἐπὶ 
πληγαῖς πληγὰς, τοὺς ῥαδδισμοὺς χαὶ τὰ ἐπὶ χόῤῥης 
ῥαπίσματά τε xol στίγματα ; Tío; δὲ, φησὶ, γήρᾳ 
χαὶ νόσῳ, πρὸς δὲ καὶ χαχοπαθείᾳ τῇ ix φρουρᾶς 
πιεζόμενος ἐν αὐτῇ τῇ φρουρᾷ Θεῷ τὴν ἑαυτοῦ 
ψυχὴν παρατίθησιν, ἄμωμον μὲν τῇ πράξει τὸν 
βίον, ἄπταιστον δὲ τῇ εὐσεδείᾳ τὸν λόγον διατηρή- 
σας, xal ἀνεπίληστον τῆς αὐτοῦ μαρτυρίας μνήμην 
χαταλιπών. Λέγεται δὲ, φησὶ, καί τινα τῶν γερόν- 
τῶν κατ' ἐχεῖνο χαιροῦ πολλῷ τῆς εὐσεδείας ζήλῳ 
φερόμενον ὑπεριδεῖν μὲν xai βασιλιχῇς ἀπειλῆς, 
ἀφει:δῆσαι δὲ xal αὐτῆς τῆς ζωῆῇς, ἵνα πίστει τῷ τοῦ 
paxaplou προσπεσὼν λειψάνῳ χάριτος ἐχεῖθεν με- 
τάσχοι " xal εἷς τῶν ἀδόντων γενόμενος xal αὐτὸς 
κατὰ τὸν τῆς ἐχδημίας ἐχείνου χαιρὸν, ἑδεδαιοῦτο 
μετὰ ταῦτα ὡς εἴη τότε φωνῇς ἄνωθεν Ψαλλόντων 
ἡἠδίστης χαὶ θαυμασίας ἀχούων, εἴτε τις ἀγγελιχὴν 
ἐννοήσειε ταύτην, εἴτε τινὰ ἄλλην νεύματι Θεοῦ 
γενομένην. Θεῷ δῆλον ἂν εἴη, καὶ ὅσοις τὰ τοιαῦτα 
διορᾷν ἄξιον. Καὶ χεῖσθαί φησι τὸ ἱερὸν τοῦ ἁγίου 
σῶμα θαύμασιν ἀφθόνοις διὰ παντὸς σεμνυνόμενον 
xaX πᾶσι τοῖς προσιοῦσι παρέχον ῥῶσιν Ψυχῇ:, ῥῶσιν 
σώματος, χαὶ ἁπλῶς εἰπεῖν παθῶν παντοίων ἀπαλ- 
λαγὴν εἰς δόξαν Θεοῦ τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ. » Καὶ 
καῦτα μὲν περὶ τῆς Θεοδώρον σοφίας χαὶ τῶν 
[f. 4459 r.] θαυμάτων ὁ θεῖος διέξεισι Μεταφραστὴς 
ὡς ἐν τύπῳ εἰπεῖν χαὶ σχιωδῶς πως τὴν δήλωσιν 
«οἷ; μὴ συνιεῖσιν ἀφοσιώσασθαι. Ὃ γε μὴν Θεοφά- 
γης ὁ μέγας τὴς Ἐχχλησίας φωστὴρ xai αὐτὸς τοὺς 
καθ᾽ ἐχάστην xal πᾶσαν ἡμέραν τοῦ χρόνου παντὸς 
πάντω; σχεδὸν ἀγίους, ὅσοι πρὸς αὐτοῦ Θεῷ xaÜu- 
ρωθέντες δρόμοις ἀσχητικοῖς ὁμοῦ χαὶ μαρτυρικχοῖς 
᾿ ἀπήλλαξαν, μέλεσιν οἰχείοςς αὑτοῦ σοφωτάτοις 
δμνήσας λαμπρῶς τε χαὶ διαρκῶς, ὁ Θεοδώρῳ τῷ 
Oclip ἐχείνῳ μάρτυρι χαὶ σοφῷ διδασχάλῳ τῆς τοῦ 
Θεοῦ Ἐχχλητία:, ὡς εἴρηται, γενόμενος ἅπαντα 
ἀδελφὺς καὶ ψυχὴν καὶ σῶμα καὶ γνώμην καὶ ἄθλη- 
σιν xal συμπαρὼν καὶ συμπάσχων αὐτῷ, ἐπεὶ tol; 
μεγίστοις ἐχείνοις ἐχείνου συναπελθόντος ἄθλοις 
μόνος τῷ βίῳ περιελείφθη, ἀπελαθείσης ἤδη xal τῆς 


inquit, describere possit plagas custodiz, naufra- 
gis, famem, zstum, nocturna perfrigeria, insidias, 
tumultus, mortis in dies formidamina, verbera vcr- 
beribus superaddita, ferularum plagas, colaphos? 
Itaque ille, inquit, annis et morbo confectus et cus- 
todix€ malis afflictus ipsa in custodia Deo animam 
suam tradidit : qui moribus et factís innocentem 
vitam, pietate sanctam mentem probavit et mar- 
tyrii sui immortalem memoriam reliquit. Ferunt 
etiam, inquit, quemdam e przsidibus illo tempore 
magno pietatis ardore inflammatum imperator s mi- 
nas neglexisse et vite illius pepercisse, ita ut cum 
fide divi illlus reliquias veneratus indeque anima 
suz salutem nactus sit; et cum cantorum unus 
factus esset tempore quo ille absens erat, vires 
eum refecisse quasi superne voces psalmistarum 
suavissimas et mirabiles audivisset ; perinde ac si 
quis angeli vocem vel aliam divinam audiret; 
quod tamen soli Deo et iis qui maximo hoc honore 
digni existimati sunt, contingit. Sed sanctum 
corpus dicit viri hujus sanctissimi miraculis pra- 
claris insigne esse, et $87 omnibus qui accedunt 
praebere salutem animz et, üt paucis dicam, libera- 
tionem a malis omnibus in gloriam Dei Salvatoris 
nostri Christi. » Hzc igitur de Theodori sapientia 
et miraculis S. Metaphrastes, tanquam sub ima;ine 
ut dicunt et umbra iis qui mente capti sunt veri- 
tatem revelans. Item Tlieophanes, magnum illud 


C lumen Ecclesizx, qui per omnem fere :xtatem viros 


sanclos quotquot ante ipsum a Deo honorati labo- 
res asceticos et martyria perpessi erant, canticis 
suis przclarissimis egregie et optime celehravit, 
quique Theodoro sancto martyri et. sapieatissimo 
diving Ecclesie praceptori tanquam frater cum 
animo et borporé étinemté εἰ fortitudine in certa- 
mine aderat ubique et eum eo passus est; cum 
post martyris hujus mortem tristissimam selus in 
vita relictus esset jamque leonomachorum furor 
deferbuissct, et pro Dei beneficio sanctorum labo- 
ribus depressus esset, bunc quoque Theodorum 
exornavit canticis suis et ceeinit descripsitque ea 
quae oculis ipse viderat, quibusque ipse laborum 
socius et martye. interfuerat. 


εἰχονομαχέας προνοίᾳ Θεοῦ τοῖς τούτων ἀγῶσιν ἐπιχαμφθέντος, χοσμεῖ καὶ τοῦτον τοῖς ἑαυτοῦ μέλεσιν,. 
ἐχεῖνα περιάδων xal ἀριθμούμενος ὧν αὐτόπτης ἦν αὐτὸ; χαὶ συναθλῶν καὶ μάρτυς γινόμενος ἀξιόπιστος. 
Ζ΄. ᾿Αλλὰ τῶν χαλῶν εἶναί μοι χἀνταῦθα δοχεξ D — VII. Sed ex his pauea jam eaque pulcherrima: 


βραχέα πρὸς ἔνδειξιν παραθεῖναι τῷ λόγῳ, καὶ τῶν 
τῷ ἁγίῳ ἐπενεχθεισῶν τήμερο» ὕδρεων πρὸ: τοῦδε 
κοῦ δυσμενοῦς ὑπέρτερον δεῖξαι παντάπασιν. Φησὶ 
γὰρ πρὸς τὸν γενναῖον xal θεῖον ἐχεῖνον χαὶ πάν- 
σοφὸν ἄνδρα ὁ γενναῖο; kxstvo; χαὶ ὁμότροπος ἀθλη- 
«ἧς, € Τὸν τίτλον τῆς σῆς ὄψεω; ἰδόντα παραχωρεῖ 
τὰ Χερουδὶμ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς " fj δὲ φλογένη 
ῥομφαία εὐλαδῶς τὰ νῶτά σοι δίδωσι, πάνσοφε Θεό- 
δωρε. » Καὶ πάλιν, ε« Ὁ τίτλος; πάλαι μὲν τῇ χο- 
ρυφῇ ἐπέχειτο τοῦ βασιλέως Χριστοῦ, ἐγγεγραμμέ- 
νος ξυλῳ τοῦ σταυροῦ * ὁ δὲ σὸς τίτλος, πάνσοφε, τῇ 
oT, πκεχύλαπται χεχαραγμένος ὄψει εὐχλεέστερον. » 


nunc proferam ut nobis documento sint et insolen- 
tiam qua hodie in sanctum virum adversarius iste 
invectus est reprimant. Sic enim de magnanimo 
et sancto 988 et sapientissimo viro illo fortis hie 
et unanimus ejus laborum socius loquitur : «Titu- 
jum faciei taz anteferunt cherubim ligno vit, el 
ensis Üüammeus tibi non destringitur, praeclare 
Theodore. » Et rursus : « Titulus olim supra caput 
erat Domini Chris!i inscriptus ligno crucis. Tuus 
autem titulus, prz»clare, inscriptus est faciei tu. 
clarioribus typis.» Rursus : « Erectus in cruce olim 
Christus in. latere percussus est : tu. exiensus. in. 
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l'gno percussionce, hicromysta, fortiter passus es A Καὶ πάλιν, €. Ὑψωθεὶς ἐπὶ σταυροῦ πάλαι Xprezh 


velut ovís victima mactatus. » Sed satis hasce: ego 
t:ujusmodi alia molta et plura. dicere possum, scd 
nolo, ne auribus nihi] amplius audire cupientibus 
molestus sim. Quibus autem hzc qus satis sunt, 
non sufficiunt, his nihil omnino satis est, etiam si 
quis quod supra vires humanas est tonitrua edat. 
Cum enim cujus res tant:e praedicantur per totam 
Ecclesiam in singulos annos Οἱ tempora, quem 
sjc gentes venerantur per mare et continentem, ab 
solis ortu et occasu, cujus propter Christum pro 
pietate dolores cherubim honorant magis quam 
Jignum vitz, cui ensis flammeus non destrirgitur , 
cum dicat miserrimus iste se ignorare : quie tau- 
dem, qua:so, rca tam gravis est, qua» immobilem cjus 
et perdurum animum percellere queat? Quare ego 
magna quadam et infinita 389 sum ἴω consilii 
inopia, non ac si arma me deficiant : nam innu- 
mera mihi adjumenta sunt quibus hujus qua'stionis 
nodum solvere possim : sed quod cum honz voluntatis 
&it leges Domini nostri agnoscere, cui omnino bona 
voluntas deest et mentisargumentationes vanz luc 
illuc vagantur, hunc lex nulla neque doctrina Do- 
mini unquam :ovebit. Si vero quod animi ratione 
prediti sumus, liomines nominamur; quo ! senstts 
habemus, animalia; propter vivendi rationem, ani- 
mantia : cui secundum mentis rationc? ac. przce- 
pta vivere non contigerit, cum cuinam classi adnu- 
merem prorsus nescio. Sed incipiat cui non impu- 
densestlingua certare de rebus sai maníestis : 
quod ego, quanquam molestum mihi videtur et 
valde indignum viro procaci et vecordi impugnare, 
tamen non vanum existimo, neque extra fines 
justos constitutum, sed intra fines ejus quod deco- 
yum est. 
δηχεῖ xat σφόδρα ἀνάξιον θρσσεῖ καὶ vobi τὸν 
ἐχστατιχὸν τοῦ χαθήχοντος εἴη ἂν, ἀλλὰ χαὶ σφήδρα 
Vil. Gregoras autem cum [zc dixisset οἱ sic 
prolusisset quodammodo, dei..de longs his oratio- 
nes addidit reprehendens vana et incondita adver- 
sariorum dogmata. Misit autem argumenta prorsus 
invincibilia in scopum tanquam ab arcu bene cur- 
«ato et solido, pugnans pro 3940 Ecclesiz sancto- 
rum virorum dogmatis et pro sanctis Patribus qui 
ea composucrant et in primis pro sancto viro 
Theodoro, Grap'i nomine, in quem limo pro- 
tervus ille et doctrine. omnis violator sxvierat. 
Sed cum in pejus verti blasphemorum arrogan- 
am et mentem illorum οἱ furibundam linguam 
emnem verecnudiam deponere videret, surrexit 
rcpente et abiit, Maluit. enim loco cedere quam 
audire qux» magis ctiam insolentia, οἱ pati aliquid 
ab iis improviso, retibus irretitus instar avium 
coelestium quie libertatis ip aere et a natura sibi 
eate oblit.e in retia ruunt voluntarie et liuc illuc 
iemere volitantes semet ipsae irretiunt cmc:;e prius- 
quam senserint ct animadverterint οἱ observarint 
quie ipsis imminerent pericula. 


C 


ἐχεντήθη τὴν πλευράν σὺ δὲ τεθεὶς ἐν ξύλῳ xac7:- 
ρῶς τὰς χεντέσεις ὑπέμεινας, ὥσπερ κριὲς Estar, 
po:, ἱερομύστα, σφαγιζόμενο:ς. » Ἐγὼ 5ὲ πάμ- 
πολλὰ λέγειν ἔχων τοιαῦτα xol μείζω τούτων, 55 
βούλομαι τοῖς ἀχούειν ἔχιστα βουλοξεένοις δοχεῖν 
ἐπαχθή: οἷς γὰρ τὸ ἀρχοῦν οὐκ ἀρχεξ, τούτοις 
ἀρχέσει τῶν πάντων οὐδὲν, οὐδ᾽ ἂν εἴ τις νιχήσας 
πὴν ἀνθρωπίνην φύσιν βροντώδη o£ v, zat. Ὅπου 
Ὑὰρ τοσούτων ὑπὲο αὐτοῦ βηώντων διὰ πάσης τῷ: 
οἰχουμένης ἀνὰ πᾶν ἔτος καὶ χρόνου παντὸς περί- 
αδον, χαὶ ὅν οὑτωσί πως ὑμνοῦσιν ἄνθρωπαι μὲν ἀπὸ 
γῆ: «ai θαλάστη; xal πάσης ἑῴας καὶ ἔἕσπερίου 
λήξεως, χαὶ ᾧ τὰ διὰ Χριστὸν ὑπὲ εσεθείας στίγ- 
patr τὸ Χερουδὶμ αἰδεσθὲν τοῦ ξύλου παραχωρεῖ 
the ζωῆς, καὶ ᾧ τὰ νῶτα δίξωσιν d) φλογένῃ ῥημ- 
φαία. τοῦτον οὐκ εἰδέναι φησὶν ὁ ταλαπωρο; οὐτι τ᾽, 
τίς ἂν γένοιτο μτχανὴ τῆς ἀληχάνον χαὶ λιθίνῃ: 
αὐτοῦ χαθιχέσθα: duy; δυναμένη ; "Epol μὲν οὗ" 
πολλὴ τις xat ἀτέχμαρτος ἐνταυθοῖ (f. (88 e. | περ'- 
χέχυται ἀπορία, οὐχ ὅπλων ἀντιῤῥότ, τικῶν ἀπουσία 
(μυρία γὰρ ἡμῖν ἀμυντήρια πρόχειταε τὴ» 02 
λόγου χατάλυσιν ὑπισχνούμενλ )" ἀλλ᾽ ἐπειδὲ τὸ 
γνῶνα: νόμον Κυρίου διανοίας ἐστὶν ἄγαδζ:, ὁ 
πάντω; διάνοια μὲν ἤχιστα πρόπτεστιν ἀγαθὴ pn 

δ᾽ ἀωρία τῶν αὑτοῦ ληγισμῶν χατορχεῖται, vem 
νόμος οὐδεὶς οὐδὲ παιδεία Κυρίου καθιχέσθαι 5n. 
σ:ταί ποτε. Εἰ γὰρ κατὰ μὲν τὴν νοερὰν Ψυχὴν i 
γόμλεθα ἄνθρωπο:, ζῶα ὃὲ χατὰ τὴν alam tixts, πὶ 
πρός γε ζῶντα χατὰ τὴν θρεπτικὴν, dp μὴ xri 
τοὺς τῆς νοερᾶς ψυχῆς xavóvag χαὶ νόμους li 
veto ζῇν, ἐγὼ μὲν οὐχ ἂν εἴποιμ: τένι τοῦτον xitoo 
προσνεμηθῆναι χρεὼν, λεγέτω δ᾽ ὅστις οὗ ῥάϑυυν 
ἔχει γλῶτταν ἀποφαντιχοὺς περὶ τῶν πάν») προδί- 
“μον ἀποδισχεύειν λόγηυς. "5: εἰ xXpo* φορτιχέν τι 


διάνοιον ἁγτι λέγειν ἀνδρὶ, οὐδὲν, οἶμαι, καινὸν οὐδ᾽ 
τῶν προπηκόντων ὅριον ἐντό:. 


D 


Il'. Ὃ μὲν οὖν Γρηγορᾶς τυιχῦτχ εἰτεὼν xai ee 
«w3l προοιμιασάμενος, ἔπειτα μαχροὺς ἐπὶ τούτα; 
διεξτλθε λάγους, ἐλέγχων μὲν τὰ φρυγανώξῃ xi 
νέα τῶν ἀντιθέτων δόγματα, xal satz ἀνα μφιλέχεε:; 
ἀποδείξεσι βάλλων χατὰ σχοπὸν ὡς àzb eüxoxm 
τόξου χαὶ στεῤῥοῦ, ὑπερμαχῶν δὲ Jv θείων ci; 
Ἐκχλησίας δογμάτων, xal ὅσο! ταυτὶ χαλῶς ον 
ἔθεντο θεῖοι Πατέρες, xa: μάλιστα πάντων το. 
θείον ἐχείνου ἀνδρὸς, Θεοδώρου φημὶ τοῦ Γραπτῶ, 
εἰς ὃν ὁ ὑρασὺς ἐχεῖνος χαὶ πόῤῥω παιδείας ἀπήρ; 
βαδίζων ἐξύδρισεν ἄνθρωπος. Ἐπεὶ δ᾽ ἐ πὶ τὸ χεῖρν 
ἐχραγεῖσαν ἔδη τὴν τῆς: βλασφημίας εἶδεν Oc 
θολὴῆν, καὶ ἅμα θυμοῦ καὶ μανιώδους γλώττης 


τόῤῥω τὸ ἦθος ἐκείνων, ἀνέστη τ: εὐθὺς καὶ ἀπίε', 


χαίρειν φράσας αὐτοῖς πρὶν xal παραδολώτερδν τι 
ἀχοῦσχι χαὶ παθεῖν ὑπὸ σφῶν παρὰ προπδοχίαν ὡς 
ἐν διχτύῳ μόνος περιχλεισθεῖς, τοῖς si0e ptor; παρ:- 
zig πτηνοῖς, οὗ τὴν αἰθέριο) ἐχείννν καὶ φυσι- 
yn: ἐλευθερίαν ὀφέμενει πρὸς δίχτυα καὶ βρόχους 
αὐτο νοληῦτιν ἐθελονταὶ, Gycübo γαὶ φοχυτασιώδε 


"I 


πολιν, iav ἱτιῤῥίπτοντες 00 ἀπλόττιτα, coh 
ἂ 


ᾳἰεθβέσθα' τε χαὶ σχέψασθχι, χαὶ πρὸ» μαθεῖν ἃ χρη παθεῖν. 
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, €. Ἐξιών γε μὴν ἐκεῖδεν ἐνετύγχανε παρὰ τῆν A 


ὁδὸν σποράδην ἄλλοτ᾽ ἄλλοις τῆς Πχλαμικῆς φα- 
τρίας, ἐπὶ τὸ τοῦ Κανταχηυζηνοῦ ϑαδίξουτι φρον- 
τιστήριον, ὑπ᾽ ἐχείνου πρὸ τῶν ἑωθινῶν αὐτῶν δ'" 
ἀποστόλων χρυφίως χληθεῖσι πρὸς διαλεχτιχὴν 
σύνοδον πάλαι μελετηθεῖσαν χατὰ τοῦ Γρηγορᾶ, 
ἐπαγγελίας προειληφόσιν ἐχεῖθεν παρ᾽ αὐτῷ τὴν 
ἡμέραν ἔχείνην διατελέσειν ἄκασαν. Ἐθαύμαξον 
οὖν ἐχεῖνοι παρὰ προσδοχίαν αὐτὸν ἀπιόντα ὁρῶυ- 
τες ἀρτίως τὴν Γρηγορᾶν, τοῦ ἡλίου τὰς πρωνὰς 
ἀνύοντος Ett πορείας. Καὶ τοίνυν Évtot. τούτων xa- 
τόπιν δραμόντες ἡρώτων τῆς οὕτω ταχείας ἐπαᾳνό- 
δου τὴν αἰτίαν. ᾿Αρξαμένου δ᾽ ἐχείνου καθ᾽ ἕκαστα 
διηγεῖσθαι, ἔρως χατέσγεν αὐτοὺς ἕπεσθαί τε καὶ 
ἀντιλέγειν ὅσα εἰδέναι σφίσιν ἐπῇει τῇ χοινότητι τῆς 
φατρίας ὁμόλογα xat ὁμόπστοιχα. Ἐπεὶ δὲ xal παρὰ 
τὴν οἰκίαν ἤδη τῷ Γρηγορᾷ συνεληλύθεσαν, τ 
συνεχὲς ἐχείνης τῆς διαλέξεως πλατυτέρᾳ γλώττῃ 
διήννον, χαὶ τὴν νόσον τῆς δυσσεδείας εἰς προῦπτον 
ἐξῆγον. Καὶ ἣν ἰδεῖν τῆς νόσου χαλεπώτερον τὸ 
νοσεῖν ἐφίεσθαι. "A. γὰρ ἤδεσαν, οὐ χαλώς ἧδεσαν, 
xal ἃ προὔφερον, ἀπὴν αὐτῶν ἡ σὺν εὐχοσμίᾳ 
πρόοδος. Τῶν γὰρ βιδλίων ἀνοιγομένων εὐθὺς ἃ 
mxáAat τοῖς θείοις Πατράσιν ἐχτέθξειται, ἢἡναγχασμέ- 
νη; τέχνης δεῖσθαι τὴν ἀλήθειαν οὐχ ἔτι ἐνῆν - αὖ- 
τόματος γὰρ Ex τοῦ ῥάᾷττου πρὸς φῶς ἐδάδιζεν ὁ 
«oU Ψψεύδου: ἔλεγχος. Οἷς οὖν ἀνέλεγχτα ψεύδεσθαι 
ἥδιστον, τούτοις |f. 160 r.] ἀψευδῶ; ἐλέγχεσθαι 
᾿ἔχθιστόν τε καὶ Ὀκμέήμπων ἁπάντων βαρύτερον. 
Δυσανασχετοῦντες ἑδόων παγγλωσσίᾳ χόραχ:ς ὡς 
κατὰ Πίνδαρον, ἵνα μὴ λέγω δέχην χολοιῶν ἀσήμοις 
χραυγαῖς παταγούντων χαὶ ὀμιχλώδη τινὰ τὸν ἀέρα 
τῇ ἀκοΐ xal πάνυ τι δύσηχον παρχασχεναζόντων. ^A 
πάντα κατ᾽ ἐμαυτὸν ἀναχυχλῶν καὶ ἀνελίττων ἐγὼ, 
xa διευθύνειν xal ἀναφέρειν ἐθέλων εἰς τὸν εἰρμὸν 
ix:ivov xal συνάπτειν cl; ἂν τὰς ἐχδρομὰ; xal 
ἀναστραφὰ; ἐχείνας χαὶ ἀναλήψεις τῶν x20* ἕχαττα 
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IX. Itaque cum abiisset, ipsa in via passim sin- 
gulos viros offendit e familia Palamitarum, qui ad 
Cantacuzeni mouasterium pergebant, ab illo jam 
ante primam lucem per precones clam advocati 
ad synodum dialecticam qux jam multo aute in 
Gregoram decreta erat. Hi jussi erant totum diem 
illum in cella manere. Quare stupuerunt cum 
preter opinionem abire viderent Gregoram tem- 
pere quo 530] 29] primas luces pandebat. Jam 
nounulli obviam ei procedentes rogabant cur tatu 
repente abiisset. Hic igitur cum coepissct enarrare 
singula, desiderium eos invasit longius scquendi 
eum et opponendi quicunque sociorum sententiis 
convenientia et communia sciebant; et cum preter 
domum jam comitati essent Gregoram, sermonem 
ejus supra modum mutobant el i-npielatis pestem 
sic palam proferebant, etiam quod peste pejus cou- 
spicuum erat in pestem arripi libenter sese patic- 
bantur. Quz autem sciebant non bene scicban! ; et 
qu:e afferebant ab omni decore aliena erant. Neque 
Scripturarum quz olim a sanctis Patribus exposita 
sunt veritas defensione non amplius egebat ; nam 
sponte facillime in lucem prodiit fraudis oppro- 
brium. Quibus verissima in fraudem vertere ju- 
cundissimum, iis simpliciter reprehendi odiosissi- 
mum et omnibus Olympis molestius est. lli igitur 
subirati clamabant ut Pindari corvi multilingues, 
ne dicam ut graculi qui dissunis clamoribus stre- 
pilum edunt et aures vehementer perstringunt. 
Quare si cuncta animo volutare et explicarc et or- 
dinare et referre volo ad ordinem et comprehen- 
dere in unum sermonum deverticula ct flexiones 
jlas et tentamina olservationesque ad singula 
institutas et quz in concertationibus in contrariam 
pariem afferri solent et exponi, fl 3992 mihi 


' nimis difficile δὲ οἱ recipio me. in silentii otium et 


tranquillitatem. 


ἐπιχειρημάτων τε χαὶ ἐργασιῶν, xaX ὅσαι xav  Évszaotw ὑποφοραὶ γαὶ ἀνθυπουφοραὶ xa λύσεις ἐξ 
ἀνάγχτς ἔπουται τουτοισὶ, λίαν ἐργῶδες ὁρῶ χαὶ ἀναχωρῶ πρὸς ἐμαυτὸν, τὸ τῆς σιωπὴς ἀσπουζόμενος 


ἄπραγμό" τε χαὶ ἀνεπίφθονον. 

l' Μή μοι τοιαῦτα λέγε καὶ πρότεινε, οἴλων 
ἄριστε Πρωταγόρα. Μίαν γὰρ οὐδεμίαν οὐδετέσῳ 
φέρει τὴν ὅνησιν τὰ τῆς σιωπῆς. Ἐμοί τε γὰρ 
ἐπιεικῶς ἀφόρητον τὴν ζημίαν χομίζει, xai ὅσοι 
λίχνον κατ᾽ ἐμὰ κερὶ τὰ βελείω τὴν ἀχοὴν ἐξέθρε- 
ψχυ, Σοὶ δ᾽ 630v ἀπειλεῖ τῆς ψυχῆς τὸ πρᾶγμα τὸν 
κίνδυνον, αὐτός v^ ἂν εἰδείης ἐξετάσει χαὶ βασάνῳ 
τιλεωτέρχ διδοὺς, xal ἅμα συλλογιζόμενος πῶς μὲν 
κὧν ἀντιθέτων αἱσχυνεῖς τὰς γλώττας λέξας τὰ 
χαίρια, πῶς 6b τῶν ἡμετέρων ἐπιῤῥώσεις τὰς 
φρένας. ἀμφιῤῥεπεῖς ἐνίων ἐνιαχοῦ γινομένας δ’ 
ὀλιγιμαθίαν ἴσως * οὗ γὰρ ἄν ποτε φαίην χἀγὼ xaz' 
ἐνίους τὴν νόσον χαλοῦντας ἀγχυρῶν ὀρφανὴν τινα 
οἴησιν, εὐχερῶς ἐφ᾽ ἐχάτ'ρλ ταλαντενομένην, ὁλ- 
χάσι παραπλησίως, ἃς ταρχυχώδεις ἀγχάλαι θαλάτ- 
&7; ἀπολαδοῦσαι νυχτὺς ἁλιμένοις ἀχταῖς καὶ χω- 
ρίοις ἐπέῤῥιψαν. Ἕπτιτα οὐδὲ φορτιχός τις ἐγώ 
σοι φανοῦμαι, πάντα xaÜ' ἔχαστα λέγειν ἐχεῖνα καὶ 


ἀπαράλλακτα τήϊερον τῆν ἀνλανητιν ἐπάγων" 


X. Noli hzc dicere tihi et obtrudere, charissime 
Protagora. Nam neutri nostrum ulla utilitas e 
silentio evadet. Mibi quidem intolerabile damnum 
alleret unaque iis quoruni aures rerum optimarum 
curiose sunt. Tibi vero quantum res periculum 
minitaretur videres facile si rem penitius et inc- 
lius inquireres el reputares quomodo adversario- 
rum linguam mutam redderes argumentis clectis 
gravioribus, et quomodo animos nostros confirina- 
lurus esses cum nonnulli jam titubent propter 
rerum ignorantiam ; ne dicam ut nonnulli morbum 
vocant opinionem ancoris orbatam et modo hiuc 
modo illuc fluctuantem instar navium quz renu!co 
trabuntur; quas maris turb:di fluctus abripiunt 
noctu et in proximasoras et continentem pro;iciunt. 
Sed tibi ue molestus videar nolo te singula omnia 
mihiuarrare, continuam liodie rerum memoriam 
excitan:lo. Nam secundum oraculum, nimium nun- 
quam desidero et. quibus semper intersum eos ne 
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eimium amplectantur moneo. Age igitur, solve A ἀπλῆς γάρ τινος ἀφηγήσεως ἀχροατὴς καὶ ἀπεριέρ- 


linguz retinacula, passis velis currum institue, tu 
qui aures offendis attertas, que fundamentum 
solidum praebent eo 393 quod narrationem vehe- 
menter desiderant. ld etiain opiimum incitamen- 
tun apparet si amicitize gratia lingua eum volu- 
ptate vult. loqui et narrationis viin summam con- 
sequi. 

γλώττῃ σύν γε προθυμία λέγειν ἐθελούσῃ τε xal 
G7 2*2. 

XI. Jan ego qui spe, charissime Cleodeme, vim 
tui sermonis ct rationes verissimas admiratus sum 
nunc potius quam antea paucis ad persuasionem 
res tibi exponam. Nolo enim dolorem facere cui 
servire me oportet. Proferam autem e multis pauca 
et quie necessaria sunt usui et huic tempori. ldque 
ad utilitatem tuam facio et eorum qui una tecum 
audire harc cupiant. Bed si ex tua et sociorum 
tuorum toluntate orationem onini ornatu denudo 
et simplicem reddo: quo sane Gregor auctoritas 
elevabitur et mea qualiscunque est coguata ratio 
el disciplina; hine concludere tibi licet, qualem et 
quantam intimo in animo meo amicitiam erga te 
habcam. Si vero narratio voluntati non convene- 
rit, noli mihi irasci. Nam in his ut in aliis multis 
dominatur fortuna, quz res inter se diversas et 
diss:dentes tenet; in illis autem qua» animum bene- 
volum et in catis maturum reddunt, omnia 
tanquam trutina. certa. et divina ex:uvinata suvt., 


πολλὰ τυρανυεῖσθα: συμθαίνει, ἄλλοτ᾽ ἄλλα χεχτημένης xal ἀσύμφωνα τὰ ἐφόδια" τὸ δὲ, 


γως γενέσθαι ἐφίεμαι, χετὰ τὸ ἐν Πυθοῖ λόγιον, τοῦ 
ἄγαν αὐτός τε ἀεὶ φειδόμενος, καὶ οἷς ἀεὶ ξύνειμι 
φείδεσθαι παραινῶν. Φέρε τοι νῦν τὰ τῆς γλώττης 
πρυμνέσια λύσας, süputépaw ὀθόναις δίδου. τὸν 
πλοῦν, ἀχοαῖς χαιρούσαις ἐντυχὼν, χρηπῖδα στεῤ- 
ῥὰν ὑποδαλλομέναις τὸν τῶν λεχθησομένων πόθον. 
Ὃ δὴ κράτιστον ὁρμητήριον εἰς ἄγαλμα φιλοτιμίας 


πρὸς τὰ ἑῤδωμένα τῆ; διηγήσεως ἀφορώσῃ καθί- 


1λ’, Ἐγὼ δέ σε τῆς τῶν λόγων οἰχονομίας καὶ 

τῆς τῶν τρόπων χρηστότητος πολλάκις θαυμάσας, 
ὦ gD« Ἀλεόδημε, νῦν μᾶλλον f πρότερον τὴν εἰς 
βραχὺ συνωθουμένην σοι τῶν λόγων ἄγαμαι πειθώ. 
Ταῦτ᾽ ἄρα xoi μὴ λυπεῖν ἐθέλων ὅν θερακεύειν 
εἰλόμην σὲ, ἐρῶ μὲν, μέτρια δ᾽ ἐχ πολλῶν, χαὶ ὅσα 
ἀναγχαῖα τῇ χρείᾳ καὶ τῷ χαιρῷ, σῆς τε ὠφελείας 

Évexa xal Rua τῶν σοι παραπλησίως αἱρουμένων 

ἀχούειν ταυτί. Εἰ δὲ χάλλους ἐχείνου γυμνώσας τὴν 
φράσιν παντὸς διά τε ob xal ὅσοι κατὰ σὲ, Ἰστενω- 
μένην xai ἀπλουστέραν προθείην cot τὴν ἀφῆγῃησιν, 
ἀναξίως: μὲν τῆς τῷ Τρηγορᾷ χαθηκούσης δόξης 
παντάπασι δρῶν, ἀναξίως: δ᾽ εἴ τις εἴη χἀμοὶ σύν- 
tpoqo; γνώμη τε καὶ ma:bela, ὥρα σοι ἐννοεῖν siw 
ποτὲ xaX ὅσην τὴν σὴν ἐν τοῖς τῆς ἐμῆς καρδίαι 
τεθησαύρισμαι [f. 160 ν.] κόλποις φιλίαν. Εἰ δὲ xs 
μὴ οὐ χατὰ τὸν σὸν ἀπαντῴη σχοπὸν ὃ λόγος, οἱ 
δ᾽ ἀνεμέσητον ἐμοὶ τὴν πρόθεσιν τῆς Ψυχῆς om 
φυλάττειν χρεών. Τὸ μὲν γὰρ ὑπὸ τύχης ὡς τὲ 
ἀλλὰ χὰ 


τοὔὗτο μόνην τὴν πρυθεσμίαν xol πρώτην χίνησιν τῆς Ψυχῆς ὡς ἐπὶ πλάστιγγος ἀῤῥεποῦς τε καὶ ἴα» 


πρεποῦς ταλαντεύεσθαι ἀξιοῖ, 


394 ΧΙΙ. De c:teris igitur rebus quas te opus C 


erat audire jam audivisti me narrantem ab initio 
hucusque quantum feri potuit. Jam si de miraculis 
in Thabore mouté dicere coner, vereor nc in alio- 
rumargumentis proferendis statim ante portas laquei 
mihi ponantur et quotquot sunt impietatis nequi- 
tie.. Scio quidem secundum veras rei natur: ratio: 
nes nullam in re exsistere difficu!toateim : nam facile 
est sanctorum testi:moniis qu:e veritatem inviuci- 
bilem continentniti et sic e difficultatibus nos expe- 
dire. Sed ut insidiatoresquidam duo in via utrimque 
proruunt repente ante pedes nostros et ex improviso 
et ex latebris tenebricosis et continuo vexant nos et 
ex quiete voluut excitare. Volunt eníim disserere de 
Dei essentia et natura et lines justos (ransilire, 
quare nos a Petribus silentium tenere et a theolo- 
gicis disputationibus abstinere jubemur; et quie 
judoctis auribus audiunt sana ut ridicula habent, 
neque quidquam ipsorum opiuionibus iclius du- 
cunt et ex arbitrio jedicium faciunt prorsus insana 
mente et lingna. Qu:e omnia nihi magnum faciunt 
periculum, non selun animas mex cujus preüium 
nihil toto mundo exazquat, ut sacra Scriptura 
dicit, sed etiam «doctrine nostre el cautioni in 
hujusmodi rebus necessariie. Neutrum enim 395 
wiris qui tuti et. otíosi vivere volunt. convenit. 
Quare nequaquam, amice Cleodeme, in animo 


ID'. Περὶ μὲν οὖν τῶν ἄλλων ὅσα 00: ἐχρῆν ἀχοῦ- 
σαι, διεξεληλυθότος ἐμοῦ γε ἀκέχοας ἄνωθεν ἄχμ 
χαὶ ἐς δεῦρο τὸν ἔφιχτίν γε τρόπον - περῖ vs μὴν | 
τῶν ἐν θαδωρίῳ τῷ ὄρει πάλαι θαυματουργχότων 
εἰ λέγειν ἐπιχειροΐην, πολλή μοί τις ξενοδεχᾶι 


ἀπειλεῖ δυσχέρεια, εὐθὺς πρὸ πυλῶν τὰς Bawk 
ἐφαπλοῦσα παγίδας χαὶ ὅσα δήπου τὰ τῆς xaxix 


ἔνεδρα. Οὐχ ὅτι χατὰ τοὺς ὀρθοὺς τῆς φύσεως Σὁ 


γους προσεῖναι τῇ ὑποθέσει συμπέπτει δυσχερές" 


xai πάνυ τι γάρ ἐστι ῥάδιον τὰς τῶν ἀγξἕων tpi 
προχομίσασι μαρτυρίας, δυσαντίόλεπτον ἐχούεκ 
τἀληθὲς, ἀπαλλάχθαι πραγμάτων. ᾿Αλλ᾽ οἷονεί tcx; 
ἑαυτοὺς προλοχίσαντες ἡμῖν εὐθὺς ὁδοστάται δὼ 
τινὲς πρὸ ποδῶν ἑτέρωθέν ποθεν, ἐξ ἀπροσδοχέτ 
τινὸς καὶ ζοφώδους χαράδρα;, ἐξαίφνης k πιδραρδ᾽ 
τες τό τε ἀνήνυτον ἐπισείουσι xal 45 &npey 
ἰσχυρῶς ἀφαιρεῖν ἐπαγγέλλονται. Τό τε Ὑὰρῃ 
Θεοῦ λέγειν οὐσίας xat φύσεω:, xal Opta twi 
τοῦτο Πατέρων σιγῆς piv ἔχεσθαι T.po- pe tolit 
ἐνταῦθα θεολογίας δ᾽ ἀπέχεσθαι, xal τό γε τὰ 
ἰδιώτιδας ἐξάγειν ἀχοὰς τὰ τοιάδε, γέλωτα fiyoupl 


νας τὰ τίμια xai μηδὲν τοῦ χενοδοξεῖν mpi 
τιθεμένας μηδὲ τοῦ τὰ Ex χοιλίας ἀνέδην λαλεῖν 


xa χριτήριον αὔθαδες ποιεἴσθαι τὸ τῆς ἀμαθοῖ 
διανοίας χοαὶ γλώττης πάνυ τι ἀταμίευτον, ταῦτα. 
ἔμοιγε πολὺν ὑπισχνεῖται τὸν χίνδυνον, μὴ ὅτι 1 

Ἰυχῆς, ἧς μηδὲν τὸν πάντα χύσμον ἀντάξιο 
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εἶναι τὰ Oclá φητι παραγγέλματα, ἀλλὰ xal τῆς A vitare debes quomodo nec reprehendas sí nos noun 


ἡμῖν συντρόφου παιδείας xol εὐλαδείας àv τοῖς 
«τοιούτοις " μηδὲ γὰρ εἶναι μηδέτερον ἀνδρῶν ἀσφα- 
λῶς τε καὶ ἀπραγμόνως ζῇν αἱρουμένων. Ἥκιστα 
οὖν δε χρεὼν, ὦ φίλε Κλεόδημε, λογισμοὺς ἐπὶ 
σαυτοῦ χινεῖν πολὺ τὸ μεμφόμενον χαθ᾽ ἡμῶν ὠὧδί- 
νοντας, εἰ μὴ χατὰ τοὺ: ix φαρέτρας τὰ βέλη πέμ.- 
ποντας χαὶ ἡμεῖ; ἀπερισκέπτως τὰ προστυχόντα 
θχῤῥυίημεν φθέγγεσθαί τε xaX οἷον ἀποδισχεύοντες 
διδόναι τὰ 2 yia τοῖς κυσὶ χαὶ τοὺς μαργαρίτας τοῖς 
χοίροιςξ. Τότε γάρ mou τὴν σιγὴν ἀποσειομένους 
λέγειν ἴσως εἶναι χρεὼν, ὅτε μὴ μέλλοι τις ἄξια 
λέγειν σιγῆς, Ex τῆς τῶν πραγμάτιυν βιαίας ἀνθολ- 
χὺς κχκαθελχόμενος. Ὅτε δὲ μαχρὰ τὸν λόγον xol 
ἀτέχμαρτα περιχλύζειν ἐπαγγέλλεται κύματα xa) 


πολνειδῇ xal διάφορον τῶν θορύδων ἐπάγειν τὴν Β 


ἄλμην, τότε δὴ πολλῷ τινι βέλτιον ἄφθογγον fj 
φθεγγόμενον κεχτῆσθαι τὴν γλῶτταν. Τὸ γὰρ αὑτὸ 
Θαδώριον ὄρος καθάπερ Εἰχονομάχοις δέδοται πάλαι 
t; αἱρέσεως πρόφασις, οὕτω δὲ καὶ Παλαμᾷ του- 
τῳὶ xai ὁπόση τις [f. 161 r.] εἴη σύννομος αὑτῷ 
φατρία χοινοπραγοῦσα τὰ δυσσεδῇ xol παράνομα 
xai τῶν ἱερῶν τῆς Ἐχχληοίας ἐξορχουμένη θεσμῶν, 
οἷονεί τινος ἀκράτου Bag; κατασχούση; εἰς βάθος 
αὑτοὺς τῆς xax(ag. [Ιλὴν εἰ μή τις ἀπαντῴη λέγων 
πολλοῖς ταυτηνὶ καὶ μοχθηροτέροις νοσήμασιν ὕπερ- 
δλ,λειν P xav ἐχείνην τὴν τῶν Εἰχονομάχων aips- 
σιν, καὶ πλείονος διὰ ταῦτα δ-ἴσθαι τῆς ἐξετάσεως 
ἐχείνων ταυτὶ xal μαχροτέρων πολλῷ τῶν ἐλέγχων 
4 κατ᾽ ἐχείνους. Ἐχείνοις μὲν γὰρ ἑνὸς τουτονῖ 
χαὶ μονοξιδοῦς σχανδάλου τὸ πρᾶγμα γέγονε mpó- 
φατις, δι᾽ ἣν χαχῶ; τῷ χαλῷ προσχεχρουχότες τῆς 
ἀληθείας ἑκόντες ἐξώσθ.: σὰν, πρὸς εἰχονομαχίαν 
Dico ἐχχυλισθέντες " οὗτοι δ᾽ οὐ μόνον μόνον 
«o9 πάθου: ἐχείνου μττέ 
ὡς εἴρηται, ἀλλὰ χαὶ κακίαν ἄλλην ἐπὶ waxla npos- 
επεδαψιλεύσαντο πολυειδῇ χαὶ πολύμορφον. Tiva 
δὴ ταύτην; Th) τῶν Εὐχιτῶν δηλαδὴ xai Μασα- 
λιανῶν, ὧν t5 τῆς γνώμης σαθρὸν xal ἀμφισόη- 
τίσιμον xal ἅμα τὸ τῆς πίστεως ἄπιστον ol θεῖοι 
τῆς Ἐχχλησίας διδάσχαλοι πάλαι χατεγνωχότες 
ἡμᾶς ἀπέχεσθαι παρηγγνήσαντο. Τούτων γὰρ οἱ 
μὲν ἀσέμνῳ λογισμῷ xal γλώττης ἀχρασίᾳ αὐτὴν 
ὁρᾷ» φασι τοῦ Θεοῦ τὴν οὐτίαν, ἀὐτοῖς ὁμιλοῦτᾶν 
ἀμέσω; ἄμα xal οὐχ ὃν ἐχείνη τρόπον καὶ ὅτε ῥού- 
λεται, ἀλλ᾽ ὃν αὐτοί " οἱ δὲ τὸ τῆς θείας οὐσίας 
ἀπλοῦν ts xal μόνον ἄχτιστον ἀθετοῦντες παντά- 
πασιν ἀπείροις τε διαφόροις θεότησιν ἀχτίστοις 
χατατέμνουσιν. Καὶ σιωπῶ τὰς ἀθεμίτους xa 
δαιμονιώδεις πράξεις αὐτῶν διά γε δήπον τὸ μὴ ὅτι 
γλώττῃ γε προφέρειν, ἀλλὰ καὶ ψιλῇ τινι ἐπινοίᾳ 
μεμνῆσθαι λίαν αἰσχρόν" λεχτέον δ᾽ ὅμως τὰ τοῦ 
θείου Μαξίμου περὶ aito» εἰρημένα, ἔξηγον μένου 
τὸν ἱερὸν Διονύσιον (1). Φησὶ γὰρ ὅτι τριετίαν μόνον 
ἄχρως ἀσχήσαντες, ἀδιαφορηῦσιν ἐπὶ τοτοῦϑον τὸν 


σχον τε ἅμα χαὶ ὑπερέσχον,. 


C 


secundum eos qui e pharetra sagittas abjiciunt te- 
mere qua in promptu sunt declarare et tanquam 
jaculatores canibus sancta projicere et margaritas 
porcis volumus. [llo tempure oportebat sane silen- 
tium nos abjicere et disputationem inire , si nemo 
qus verbis nostris non digna sunt dixisset neque 
insolentissime e rebus argumenta in suam partem 
protraxisset. Αἱ si sana rationes non tute sunt ἃ 
magna et continua inundatione et ἃ multis variis- 
que tumultus clamoribus, multo profecto melius 
est silentium tenere quam lingua uti. ldem enim 
mons Thaborius, sicut. TIconomachorum hzresis 
causa erat, ita etlam Palamz hujus ejusque socio- 
rum csterorumque omnium qui uha cum eo impia 
et injusta faciunt et sanctas £eclesi:x leges tran- 
siliunt. Quos omnes vehemens quzdam insania ín 
impietatis profundum immersit ; quorumque hzre- 
sin recte profecto quis dixerit pestifero morbo 
magis laborare quam lconomaehos, ideoque contra 
hanc majori opus esse examine et firmioribus ar- 
gumentis quibus refellatur, quam contra illos, 
quibus una illa et simplex res causa erat ut impie 
398 pulchra offenderent et a veritate sponte rece- 
derent ad simulacra evertendi studium redacti. 
Hi vero non solum cum hae re societatem fecerunt 
e!, ut dictum est, plus perpetrarunt, sed etiam alio 
modo quantum fleri potuit exereuerunt impietatem 
suam multiformem. Quid autem Euchitas et Mas- 
Salianos commemorem , quorum opiniones falsas 
et amhiguas bzreticasque sancti Ecclesize Patres 
olim coudemnarunt, et a quibus abstinesmus nog 
volunt ? Quorum bi indigna ratiocinatione e£ lingua 
ineptiis ipsam se videre contenduni-Det esseutiam 


qu»-adesset ipsis nulla re intercedente idque non 


D 


quo modo et quaimbé hac velet, sed ut ipsi vel- 
lent. lili autem divinam essentiam simplicem et 
unam et solam increatam agnoseunt; sed in infl- 
nitas et varias deitates inereatas cam dissolvunt, 
Taceo borum insolentia et nefaria facinora quie 
lingua proferre, imo, vel uno tantum verbo altingere 
turpissimum est. Sed recitanda de his sunt sancti 
Maximi verba qua fecit in interpretatione ad san- 
ctum  Dionysium.. Dicit enim eos postquam per 
tres annos supra modum asceticam vilam exegis- 
sent, tantopere per reliquum viue tempus iudiffe- 
rentes esse ut sine pudore quodcunque scelus ad- 
milterent, ut, stuprum, venercas cupiditates, edaci- 
tatem, 897 usum cum aliorum uxoribus, omnino, 
ne multis verbis utar, omreni libidinem, qua iu- 
mersi talia facere palam non vererentur el. sic 
tanquam oinni sensu alienatos Jaborare eos morbo 
intemperantie su: et duros a semet ipsis el a 
dzmonibus qui in iis babitareut perpeti cruciatus 
ut qui phrenesi affecti essent. 


λοιπὸν τῆς ἑαυτῶν ζοῖςς χρόνου ὡς; πᾶσαν ἀτοπίαν πράττειν ἀδιῶς, μοιχείαις, ἀσελγείαις, γαστριμαρ- 


(1) Μαξίμου ix τῆς εἰς τὸν ἅγιον Διονύσιον ἑρμηνείας iv τῇ θεωρίᾳ τοῦ pr ἠρίου τῆς μοναχικχῇς 


τελειώσεως. 


- 
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pas, ἀλληλογαμίαις, 
ἀπαθῶς τερατ:ύονται, 
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xai ἁἀπαξαπλῶς iv πάσαις ἀσωτίαις ἐγχυλινδούμενοι, τὰ τοιαῦτα πράττειν 
ἀναισθήέτως νοσοῦντες τὴν ἐμπάθειαν, χαὶ ἀναλγήτως ὑφ᾽ ἑαυτῶν πάσχοντες 


4203 


χαὶ τῶν ἐν αὑτοῖ; οἰχούντων δαιμόνων, ὥσπερ οἱ φροενίτιδι χατεχόμενοι νόσῳ. 


XII. [nvenicet autem qicunque consulere velit A 


in disciplina de practicis sanct? et ecumenicz 
icrtie synodi, etiain. septimz, quomodo diffument 
et coudeirnent turpia. horum facinora et quomodo 
Massalianos istos appellent et Marciouistas. Satis- 
facient autem nunc ad evidentiam alia plurima te- 
s!imonia luculenta et prz aliis omnibus qu: ab 
Atho inonte bis et tcr et sepius ad nos pervenerunt 
evulgata et libere palam exposita documenta, quibus 
illorum singula flagitia indicantur. Αἱ si pietat's 
nostrz et sancte doctrina intererat intelligere qno- 
modo Thabor et llermon in nomine Donini ccle- 
hrati essent, et si hac de re necessarium omnino 
erat que cum miraculis ibi editis conjuncta fuissent 
inquirere, iisque venerationem summar tribuere : 
primum opus erat ut a viris doctis qux certa sint 
accurate inquirerentur, 398 neque quidquam in- 
justius erat quam de co qui de nostra doctrina 
loquebatur si revera viri docti plurimum τα] δε 
quanquam non eadem facultas cxteris omnibus 
inerat qui nobiscum faciunt eamdemque doctrinam 
habent, quarcere, num e numero sutorum aut fos- 
sorum aut sophistarum esset. Deiude autem fateor 
si nnllo modo evitahile ct prorsus necessarium 
fuisset, me nequaquam [ibi omissurum fuisse 
verba facere, eo ut caverem mibi ne ludibriis mihi 
obtrectarent unaque aliis qui indocti sunt ne facile 
ἃ scelestis impietatis przsidibus decipereutur. 
Nunc vero cum vanam eorum demonstrationem 
esse nobis satiseltceat, et frustra eos et sine eventu (ἃ 
concertationis multum lutum concitasse, tacere, ut 
dixi, malebam quam dicere, nec vero ea de causa 
ac si dicere omnino per se inutile esset, sed quia 
nobis ipso co tempore inutile fore videbatur. Quod 
inopportunum esse et nobis tanquam probro fore 
ipsum i'lud tempus satis monebat. De quibus enim 
quxalionem proponunt non necessariam, hzc re- 
sponsionem necessariam non postulant. Audio enim 
magnum Basilium quando ab Arianis rogaretur 
ut nuntiatum. «Deus creavit. me»  explicaret id 
repudíasse et silentii causam cam professum esse, 
quod nulla sibi de ejusmodi sententia dicendi esset 
necessitas, presertim cum per paraholam et obscura 
verba et :xnigmata prolata essent, ne qui audiret 
399 ambigui quiddam inde conciperet./Eademque 
de causa ego quoque tacere ibi malebam, idque 
non solum propter ea qu:e supra exposui, scd etian 
propter plurima alia. Sant enitn qui sermone per- 
spicuo utantur, alii qui prorsus non per*picuo ; 
qui etsi argumentis non differunt a nobis, tamen 
verbis ct vocibus suis peculiaribus differre viden : 
tur iis qui indocti sunt et quibus sacras Scripturas 
in controversiam ducere placet. Àjio autem modo 
intelligunt qui in hujusmodi rebus nimium semper 
exquirere ct per allegorias dicere volunt ; alio 
modo qui simpliciter interpretari et illustrare stu- 


[Γ’. Eópfisec δ᾽ ὁ βουλόμενος περὶ τούτων xXv τῷ ὅρῳ 
τῶν Πρακτιχῶν τῆς ἁγίας καὶ οἰχουμενιχῆς τρέτης 
πυνόδου,͵ χαὶ ὁμοίως 15; ἑδδόμης, ὅπως τε ἔχπομ- 
πεύουσι χαὶ ἀναθεματίζονσι τὰς μυσαρὰς αὐτῶν 
ἐργασίας, xal ὅπως τοὺς αὑτοὺς Μασαλιανούς τε 
χαλοῦσι xal Μαρχιωνιστάς. ᾿Αρχέσουπι δ᾽ ἔτι xal 
νῦν ἐς δήλωσιν ἄλλα τε πλεῖστα μαρτύρια xal σαςῆ, 
xai πρὸ γε πάντων οἱ Ex τοῦ Ἄθω τοῦ ὄρους xaY δὶς 
xal τρὶς xal πολλάχις ἐληλυθότες πεπαῤῥησιασιἐ- 
νοι xai ὕπαιθροι τόμοι, τὰ τούτων aloypik καθ᾽ ξ- 
χαστα παριστῶντες. ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν τοῦτ᾽ £v6 «rz ὑ- 
μῶν εὐσεδείας xaX πίστεως ὄρος, εἰδέναι κῶς 8a- 
δὼρ χαὶ Ἑρμὼν ἐν τῷ ὀνόματι Κυρίου ἡγαλλιά- 
σαντο, xal εἰς τοῦτ᾽ ἀνάγχης ἦν τὸ περειστάμενον 
τὰς ἐνεῖ θαυματοποιίας εἰδέναι xaX ταύταις τῆς 
προσχυνήσεω: νέμειν τὸ |f. 161 v.] χράτιστον, π ὦ» 
τὸν μὲν σοφῶν ἀνδρῶν ἐδεῖτο πρὸς ἔρευνιν τὰπτα- 
)οὺῦς ἀκριδῇ,, χαὶ οὐδὲν ἂν ἦν ἀδιχιύτερον χατὰ τὸν 
εἰπόντα τῖςς ἡμετέρος πίστεως, el τὸ πλέον εἶχον οἱ 
σοφοὶ, xal οὐχ ἐπ᾽ ἴσης τοῦ σώζεσθαι Tct μετῖν 
ὁμοφύλοις xal ὁμογνώμοσι thv εὐσέδειαν, εἴτε tow 
σχυτέων τις εἴη xal σχαπανέων χαὶ εἶ τὶς τῶν co. 
φιστῶν, Δεύτερον δ᾽ εἴποιμι ἂν ὡς εἷς βέαιόν τι χαὶ 
ἀναπέόδραστον τὸ τῇς ἀνάγχη;: ἐνταυθοῖ περιΐστατο 
τρόπαιον, περὶ πολλοῦ μέντ᾽ ἄν καὶ αὐτὸς, μᾶλλον 
δὲ τοῦ παντὸς ἐποιούμην τὸ λέγειν ἐνταῦθα, Euzv- 
τοῦ τε προμγθούμενος, ὡς μὴ διαδαλλοΐμην ταῖς 
φιλοσχώμμοσι, χαὶ ἅλα τῶν ἀφελεστέριων, ὡς πὲ 
ῥᾳ)ίως ἐξαπατῷντο πρὸς τῶν ἀνοσίων τῆςς ἀσιξείε: 
προέδρων. Nüv δ᾽ ἐπειδῆ͵ ματαίαν ἐπίδειξεν εἶναι ὁ 
πρᾶγμα xstavosiv ἡμῖν παραγίνεται, καὶ mex 
μὲν, ἀνόνητον 03 χαὶ εἰχῇ τὴν τῆς ξειδος δυτεῦθεν 
κονιορτὸν ἐγειρόμενον, σιγᾷν, ὡς: εἴρτγται, ἑξουλέ. 
μὴν ἂν μᾶλλον f| λέγειν, οὐ τὸ λέγειν dac ἀνόνητον 
χατὰ φύσιν ὑπάρχον ἀποσειόμενος, ἀλλ᾽ ὧς fub 
ὑπάρχον ἀνόνητον ἄρτι, τὴν ἀωρίαν τέο»: τοῦ yp 
vo) χαθάπερ τινὰ χυλῖδα συμπέπτωχυΐζαν δηενδη ποτ- 
οὖν παρὰ τὸ εἰχὸς ἀναδεξαμένου " ἃ γὰρ ξυδεχομέν- 
νὴν οὐχ ἀναγχοίαν δὲ προδάλλονται ζήτγ σιν, ταῦτα 
πάντω: οὐδ᾽ ἀναγχαίαν τινὰ τὴν ἀπόχρισιν ἀφχιτεῖ 
πανταχοῦ. ᾿Αχούω yàp xal τοῦ μεγάλου μα σιλεῖου 
περιφρονοῦντος, ὁπότε πρὸ; τῶν "Aoctavéi ἁἀπαι- 
τοῖτο τὴν τοῦ, « Κύριος ἔκτισέ pe, » φωνὴν ἐξηγεῖ- 
σθαι, χαὶ τῆς σιγῆς τὴν αἰτίαν φάτχοντος, ph εἶναι 


D δηλαδὴ μηδεμίαν ἀνάγχτην περὶ totzÜtme λέγισ 


quc, xal ταῦτα διὰ παραδολῶν χαὶ σχοτεενῶν καὶ 
γῶν χαὶ αἰνιγμότων προενην:γμένης, ὡς μηξὲν ἀν 
ν f - c 9 » 

αμφιπθήτητον eivat λαθεῖν ἐξ αὐτῆς τὸν ἀκούοντα. 
Διὰ γοῦν ταῦτα χἀγὼ σιωπᾶν ἑἐδουλόμην αὐτὸὺς ἐν- 
ταυθοῖ. Καὶ μὴ μόνον à ἃ προαπηριθμνησάξιην, ὅτι 
μὴ xa) ἄλλων δήπου πλείστων ἕνεχα. Καὶ vp ἔνιοι 
μὲν σαφηνείᾳ γλώττης, ἔνιοι δ᾽ ἔχιστα χέχρηνται͵ 
χαὶ εἰ μὴ ταῖς ἐννοίαις, ἀλλ᾽ οὖν τ γε λέξει καὶ τῶ 
-ἧς φράσεως σχῆυαστι διεντνέχθαι δοχοῦσιν ἐνιαχοῦ 
τοῖς ἀμαθῶς τε xal ἐρ:στιχῶς ταῖς Γραφαῖ; ὁμιλοῦ- 
σι». Καὶ ἄλλω; μὲν οἷς τὰ περὶ τούτου πῶς μὲν 
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ἐγχωμιάζειν, πῶς δ᾽ ἀναγωγιχόν τινὰ λέγειν τρόπον A dent. ipsa. tantum nuda Evangelii verba sine ulla 


xai ἀλληγοροῦντας δ'εξιέναι ἔπεισιν, ἄλλως δὲ τοῖς 
ἁπλῶ; ἐριληνεύειν χαὶ ἐξηγεῖσθαι προελομένοις μό- 
νας αὑτὰς τοῦ Εὐαγγελίου τὰς ῥήσεις φιλοτιμίας 
ἁπάσις ἐχτὺς, χαὶ ἀναχαλύπτειν,᾽ ὅδον ἐφιχτὸν, τὸν 
ἐγκείμενον ταῖς λέξεσι νοῦν ἀχριθῶς, καὶ πλέον οὐ- 
δὲν περαιτέρω ζητεῖν ᾿ ἄλλως δὲ τοῖς νῦν ἐπὶ συγ- 
χύσει τῆς εὐὑσεδείας ἐπιφυεῖσιν ἀσεδέσιν, od τὴν μίαν 
ἄχτιστον θεότητα πρὸς ἀπείρους xal διαφόρους τέ- 
μνουσι, καὶ ἅμα ὁρᾷν αἰσθητοῖς ὀφθαλμοῖς ἐγχαυ- 
χῶνται xal ὁμιλεῖν ἐξ οἴνου χαὶ «pug; Παλαμιχῆς. 
ὃν ἀδύνατον ἰδεῖν μεμαθήχαμεν μήτ᾽ ἀνθρώπων μήτ᾽ 
ἀγγέλων οὐδένα * ἄλλως δ᾽ αὖθις τοῖς ἑπομένοις: βα- 
ναύσοις xat τριωδολιμαίοις γυναιχαρίο:ις xat ἀνδρα- 
ρίοις. Ὥς εἶναι πολλαπλοὺς xal πολυειδεῖς τοὺς 


wstimatione οἱ detegere quantum fieri possit aecu- 
rate qu:e verbis subest sententiam, neque 40} ul- 
terius quidquam indagandum 6586 putant. Rursus 
alio modo differre videntur iis, qui bodie pios ani- 
nios perturbare student impiis, quique unam ἐπ» 
creatam deitatem in infinitas et. multimodas di- 
scindunt, simulque videre eam claris oculis se ja- 
ctant et conjunctos se esse post. vinum et comes- 
sationeu) Palamicam cum ea quam uos nequaquam 
cerni posse didicimus neque ab homine ullo nequc 
ab angelis. Denique alio wodo intelligunt, qux» in 
comitatu sempcr est plebs e tabernis et perdita: 
vilesque mulieres et homuncull. [taque ft ut 
multiplices inde et variz forma sancta: doctrinze 


ἐντεῦθεν ἀποδλύζοντας τῆς θρησχείας ῥύαχας, xal B tanquam rivuli profluant ; et profecto cogitare 


Πρωτέως τήμερον δεῖσθαί τινος, ἀλλοιοῦσθαι |f. 162 r.] 
δυυαμένον συχνὰ ποὺς τὰ διάφορα τῶν ὁμιλούντων 
ἮΊ; xaX ἅμα τάς τε γνώσεις χαὶ διχοστατούσας γνώ- 
pas. ΄ 

1Δ΄, Διὰ δὴ ταῦτα «at τὰ τοιαῦτα βαθείας σιγῆς 
ἀνθεῖλχον ἔρωτες τὸ τῆς ἐμῆς ψυχῆς λογιζόμενον, 
χαὶ τοιούτους δή τινας ἐν ἐμαυτῷ τοὺς λογισμοὺς 
ἐξήσχουν ἐγὼ, δεδιὼς μὴ μάτην ἀορίστῳ τε xa) 
ἀστάτῳ στοιχείῳ τῷ ἀέρι δόξω δανείζειν λόγους αὐ- 
τίχα μάλα λυθησομένους. Ἐπεὶ δὲ πανταχόθεν ἡμᾶς 
περιθέοντε: νῦν οἱ τῆς εὐσεδείας ἀγωνισταὶ καὶ 
σφόδρα τῆς πίστεως ἀντεχόμενοι πιθανωτέροι: χρη- 
σάμενοι λόγοις ἐχθύμως τε ἀξιοῦσι xal ἀνάγχην τῇ 
ἀξιώσει ἐπάγουσι παντοδαπὴν τινα χαὶ πολὺ τὸ 
διάπυρην χεχτημέντν, χαὶ ἀρὰς πρυσεπιδαψιλεύονδι 
τῇ ἀνάγχῃ μὴ περιιδεῖν ἀναμοχλευνομένην τὴν ἀλῆ- 
θειαν, κινδυνεύοντας δὲ τοὺς πολλοὺς, τοὺς μὲν εἰς 
τὰ ἔσχατα τῆς χαχίστης τῶν Μασαλιανῶν περιπί- 
πτεῖν αἱρέσεως, τοὺς δ᾽ εἰς τὰ τῶν ᾿Αχτιστιτῶν τε 
χαὶ ᾿Ανθρωπομορφιτῶν Bápafoa, τοὺς δ᾽ εἰς ἀλλο- 
χότους xal τερατώδει: ἄλλους χρημνοὺς, xai ἄχων 
ἐξάγομαι λέγειν ἃ μὴ προήρημαι, τὴν τοῦ χρύψαν- 
το; τὸ δῶρην χαθ᾽ ἕτερον τρόπον δεδιὼς χαταδίχην 
ἐκείνου, ἅτε στενοχωρῶν xal ἀδιχῶν τὸ τῶν λόγων 
χρηστὸν οὐ μάλα ἄχων, πλείοσι φαίνεσθαι χρηστὸν 
ἀφαιρούμενο; διὰ τῆς σιγῆς. Τρέποιτο δ᾽ εἰ; τὰς 
τῶν αἰτίων χεφαλὰς τὰ τῆς μέμψεως, ἐν οὐ χαιρῷ 
βιασαμένων λέγειν τὰ τῇ φύσει μὲν καίρια, οὕπω 
δ᾽ οὔτε τοῖς χαθεστηχόσι πράγμαςτιν ὄντα οὔτ: vot; 
ἀχούουσ: καίρια. Ἔν γὰρ τῇ τῶν ἀχουόντων γνώμῃ 
τὴν νιχῶσαν ἔχειν πεπείσμεθα ψῆφον ὡς τὰ πολλὰ 
χειμένη» τὴν τῶν λεγόντων ἀλήθειαν. 

Ε΄, Βέλτιον μὲν οὖν ἣν ἂν ἐν τοῖς τοιούτοις σιγᾷν, 
ὡς διείληπται " ἀλλ᾽ ὅτε δὴ καὶ τῆς σιγῆς οἱ χαιροὶ 
πὴν τῶν λεγομένων ξενοδοχοῦντες ἧσαν ἀσμένως; 
9' pàv, χαὶ οὐ τὴν ἀναγχαίαν τοῦ λέγειν προῦὔθαλλον 
πρόφασιν, ἜἜττι μὲν γὰρ xal σιγῆς καιρὺ;, ἀλλ᾽ 
ὅτε δὴ σιγῆς δεομένοις ἀχροαταῖς ἐντυγχάνοι" ὅτε 
δ᾽ ἀξίοις καὶ πάνυ τι χρήνουσι. Τότε δ᾽ οὖν χαὶ τὸ 
ἐνδεχόμενον εἰς τὴν νοῦ ἀναγχαίου μοῖραν σαφῶς 
ἀποχεχριμένον, λέληθε τὴν τοῦ ἐνδεχομένου δύναμιν 
ἀ πυλωλεχὸς, ὑπὸ τῆς ἀνάγχη: χαταποθὲν ὡς εἰπεῖν. 
θανάτου τὰν τῆς ἡμετέρας οὔσης ψυχῆ; xci ἀθχ- 


ἄ0ο liceat hodie de Proteo qui crebro mutari 
potest in varios ac diversos hominum mores 
eorumque cognitiones et dissidentes inter se sen- 
tentias. 


XIV. Propter hee et similia alti silentii amor 
animum meum tenebat et tales fere apud me sen- 
tentias conformavi. Timebam enim ne temere in 
aerem elementum inflnitum et inane projicerem 
orationes statim ip nihilum abituras. Quandoquidem 
autem undique nos circumstantes nunc pietatis 
vindices et tenacissime fidem amplectentes firinio- 
ribus uti argumentis par esse putant et necessila- 
tem argumentationi adducunt undique collatam 


( et multum roboris habentem et vota necessitati 


adjiciunt ne negligaimus veritatis cernendz studium 
et periculum a plerisque defendamus ne alii in 
summam nequitiamjincidant Masalianorum hzresis, 
alii in foveas Actistitarum et Anthropemorphitarum, 
alii in alia pestifer:e et monstrose lhieresis przci- 
pitia, fit tt vel invitus cogar dicere qux» antca 
mihi non proposui, veritus alio modo penain ejus, 
qui donum celavit, utpote coarctauns atque injuria 
affliciens bonas rationes non invitus, impediens 
silentio meo, ne pluribus appareret bonum. Vitu- 
perium autem $e vertat in capita auctorum , qui 
A&O01 me coegerunt alieno teinpore dicere ea qu:e 
per se opportuna sunt, sed nondum neque pro 
presenti rerum conditione nequc pro auditoril.us 


D opportuna. Nam in auditoruin opinione vinceutein 


soriem positam esse arbitramur, ita ut spe jaceat 
dicentium veritas. 


XV. In his igitur melius erat, ut seuseramus, si- 
lentium tenere, quando scilicet silentii tempora 
dictorum vim libenter in se reciperent, neque di- 
cendi necessariaw causam obtenderent, Est enim 
silentii tempus opportunum, ubi auditores silentio 
egeant hique eo digni sint et valde id cupiant. Quo 
paclo id quod licitum est, in necessitatis viu plane 
sejunc!am transit, vi liciti abjecta tanquam ἃ ne- 
cessitate devorata. Cum cnim anima nostra im- 
mortalis sit et immortales eorum qua aguntur con- 
ineat necessitlales, uui vero ani;xe ipeum tolum 
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mundum non :equiparandum essc sacra confirmet A νάτους ἐχδεχομένης τὰς τῶν πεπραγμένων s2c0; 


Scriptura, cur noa necessarium fiat id quod lici- 
tum est ? Etenim si nobis id facerc licet, ut. eam 
servenius et :eternse glorix tutores ei simus, et si 
horum contrarium est perdere et ztern:ie pone 
transmittere, sane lioc necessarium 4402 est, ne 
negligamus id quod secundum naturam necessa- 
rium esse dicimus. Quantum enim perdere turpis- 
sinum est et contra rationem, tantum servare nc- 
cessarium. Qu:e ergo szpe accepimus et ipsi experti 
sumus ut bona, ea exercere judicamus esse ne- 
cessarinm. Verum ab iis qua exercere necessarium 
esse judicamus recedere, quomodo extrema igna- 
vie opprobrium effugiat ? Qui igitur vitiis virtutem 
ontéponere didicerunt magis magisque ad per- 
fectionem, ct inde ad immortalitatem, me judice, 
procedunt. Hac ratione apud nos quoque rerum 
honestaruim exercitatio veritatis viam nobis reclu- 
dit. Et cum hodie nobis necessitas imposita est de 
his loqui, quaerendum est. quo ordine et qua suc- 
cessione loqui necesse sit. 


ἀμοιβὰς ἐξ ἀνάγκης, xal ἅμα μιᾶς Ψυχῆς μὴ εἶναι 
τὸν πάντα xóauov ἀντάξιον τῆς θείας λεγούστς Γρ:- 
φῦ-, πῶς 07x ἀναγχαῖον ἐνταῦθα γίγνοιτ᾽ ἂν καὶ τὸ 
ἐξ δεχόμει ον ; El γὰρ ἐφ᾽ ἡμῖν χαὶ ἐνδεχόμενον τὸ 
σώζειν ἐστὶν αὑτὴν xal δόξης ἀϊδίον προξένους αὖ- 
τῇ χαθίστασθαι, καὶ αὖ τοὐναντίον φθείρειν x:l 
χολάσει παραπέμπειν αἰωνίῳ, ἀλλ᾽ οὖν τῶν ἀναγ- 
χιίων xz: τοῦτ᾽ ἂν εἴη μάλιστα μεταξὺ μὴ rapa- 
τρέχειν χείμενον τὸ χατὰ φύσιν εἰπεῖν &va,xaloy, 
Ὅτον γὰρ τὸ φθείρειν τῶν ἀτοπωτάτων ἐστὶ xal 
παραλόγων, τοτοῦτο τῶν ἀναγχαίων τὸ σώξενν. "À 
γοῦν ἀχούσαντες πολλάκις καὶ ὧν πειραθέντες ἐμά- 
ϑομεν εἶνλι τῶν ἀγαθῶν, ταῦτα ποιεῖν τῶν ἀναγ- 
καίων [f. 162 v] καθάπαξ xpivonsv εἶναι. ^A 6 


B ποιεῖν τῶν ἀναγκαίων κρίνομεν elvat, τούτων ἀς!- 


σταπῦαι, ποίαν οὐχ ἀτοπίας ὑπερδολὴν τ-αρελαύνοι; 
ὭὯστ: τῶν χειρόνων ἀνθαιρεῖσθαι τὰ βελτίω μαθου- 
σιν εἶναι βέλτιον ἐξ ἀνάγχης, βελτίους καὶ ξαυτῶν 
ἀναγχαζομένους γίνεσθαι ἕπεται, xal τοῦ δέο,το;, 
ὅσον ἐφιχτὸν, ἐγγύτατα θεῖν ἀεὶ, τὴν ἀθάνατον bre; 


καὶ ἀναγχαίαν ὁδὸν, ὡς ἐμέ γε οἴεσθαι. Καὶ οἶμαί γε ὀρθητέραν πάνυ τι οἴεσθαι. Καὶ οὕτως iviep- 
μένης xa ἐφ᾽ ἡμῖν τῆς τῶν ἀγαθῶν προαιρέσεω; οὔσης ἀναγχαῖον γίνεται τὸ συμπέρασμα, τρὸὶ ἢ 
πέφυχεν ἀνατρέχον μάλα τι προσηχόντως, χαὶ τὸ ἐν «ol; τοιούτωις χαίριον εἰς τὸ τὴς ἀληθεία : win 
παιδαγωγούμενον ἀνευρΐίσχον. ᾿Αλλὰ γὰρ εἰς τοῦτο τύχης ἡμᾶς τῆς τοῦ λέγειν τέμερον ἐλαυνίπι 
ἀνάγχης, σχεπτέον τίνα δεῖ πρῶτον χαὶ τίνα δεύτερον εἰπεῖν, xal τίνα τάξιν εἰληφέναι δέον tmm 


«ὧν ἑξῆς. 
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403 1. Primum omnium inquit Gregoras, e re C 


est quirere, utrum statutis Ecclesia, dogmatis 
unum Deum adorare magis convenial vel unam 
in Trinitate increatam Deitatem, vt Gregorius ma- 
gnus ille theologus dicit, Deum, lucem unam, inac- 
 cessibilem et sempiternam et semper in Trinitate 
lucentem : an plures deitates et plura lumina, ut 
volunt sancte doctrinz nostrz adversarii. Equidem 
neminem puto eorum qui in saucta doctrina educati 
sint in tantam sponte incidere posse amentiam ut 
plures quam unam deitatem fingat sibi et credat ; 
cum Patrum sanct: Ecclesizte dogmata una ac clara 
voce acclament ei, lucem unam sempiternam et 
inaccessibilem esse Deum, nec vero lumina 404 
plura ncc prater Trinitatem; deinde lucem reve 


[Cod. Reg. 1276, f. 162 v.] A'. Πρῶτον piv οἷν 
ἂν εἴη σχέψασθαι ἄξιον, ἔφησεν ὁ Γρηγορᾶς, πότε 
pov ταῖς χοιναῖς μᾶλλον ἐννοίαις τῆς ἘΧΧΆλ σίας ἂρ 
μόττει σέδειν ἕνα Θεὸν, εἴτουν μίαν ἐν τρισὶν ἄχ» 
στον θεότητα, καὶ ὅ φησιν ὁ μέγας ἐν θεολογίᾳ ΓΑ 
γόριος, φῶς ἕν ἀπρόσιτον χαὶ ἀδιάδοχον τὸν Geh, 
ἀειλαμπὲς, τριλαμπὲς. ἣ πλείστας μὲν θεότητα:, 
πλείω δὲ φῶτα, χατά τινας τῆς ἀντιθέτοϑ τ siet 
6cla φάλαγγος. Ἐγὼ μὲν οἶμαι μηδένα τῶν ebst- 
θέσι λογισμοῖς συντεθρα μένων πρὸς τοσαύτην ἐ- 
χόντα χαταπεσεῖν ἀπόνοιαν, ὥστε πλείους μιᾶ- ἐλέ- 
σθαι νομίζεσθαι διχα!οῦν θεότητας, χοινῇ τῶν τῆς 
εὐσεδοῦς Ἐχχλησίας πατρίων δογμάτων ἀχούοντα 
διαῤῥήδην βοώντων, φῶς ἕν ἀδιάδοχον xal ἀπρόπετον 
πἶλαι τὸν Θεὸν, καὶ μὴ πολλὰ μηδὲ πέρα τῆς Τριά- 
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δος, δεύτερον δὲ φῶς ἄγγελον μηδενὸς ἑτέρου μεταξὺ A lantem nullo alio intercedente; et rursus unum 


μεσιτεύοντος, xal πάλιν ἕνα Θεὸν elvat, διότι μία 
θεότης, ἀναγκαίαν αἰτίαν τοῦ σέδειν ἕνα Θεὸν τὴν 
τῆς pid; θεότητος πρώτην ὁμολογίαν τιθέντων, εἰ 
μὴ τις ἐν ἀθύρματος μοίρᾳ xal γέλωτος ἐχὼν ἕαυ- 
τοῦ προδότης τοῖς ἐν ἀγοραῖς χαλινδουμένοις παιγ- 
νίοις χαθίσταιτο ἐθελοχωφῶν. 

B'. Τούτου γε μὴν ὁμολογηθέντο:, δεύτερόν ἔστι 
πυθέσθαι ἄξιον εἰ δέοι παραδραμόντας τὴν χοινὴν 
αὖθι; τῆς τοῦ θεοῦ Ἐχχλη σία; ἔννοιαν μεταξὺ xa- 
θάπερ λύχνον ἐπ᾽ ὄρους χειμένην, ἔπειτα ὁρατὴν 
εἶναι λέγειν τὴν μίαν ταύτην χαὶ μόνην ἄχτιστον 
Θεότετα, εἴτουν τὸ ἕν (1) φῶς ἐκεῖνο τὸ ἀειλαμπὲς 
χαὶ ἀπρόσιτον καὶ ἀδιάδοχον " χοινὸν γὰρ εἶναι δόγμα 
τῆς Ἐχχλησίας χαὶ τοῦτ᾽ εἰλήφειμεν πρός τε τοῦ 
Θεοῦ xal Σωτῆρος δυῶν Ἰησοῦ Χρ' στοῦ xal τῶν 
αὐτοῦ φοιτητῶν, ἑωραχέναι Θεὸν ὑπάρχειν ἀδύνατον 
ἅπασι, πλὴν διὰ συμδόλων χα! τύπων σωματιχῶν. 
4« Οὔτε γὰρ, » φησίν, « εἶδε Θεὸν οὗτ᾽ ἰδεῖν δύναται 
τῶν ἁπάντων οὐδείς. » "Amep ὁ εἰπὼν αὐτὸς ἐπι- 
σφραγίζων αὖθις θεῖος Παῦλος, « Εἴ τις εὐαγγελίζε- 
«at, ) φησὶ, « παρ᾽ ὃ παρελάθδετε, [{. 165 r.] ἀνά- 
θεμα ἕπτω, » ταῦτα δὴ λέγων τὰ εἰρημένα, τὸ μίαν 
τε σέδειν ἄχτιστον θεότητα xal φῶς ἕν ἐν τρισὶν 
ὑποστάσεσι, xa) ἅμα ταύτην ἀόρατον εἶναι ὁμολο- 
γεῖν, μὴ ὅτι ἀνθρώποις, ἀλλὰ χαὶ ἀγγέλοις αὑτοῖς. 
Τίς γὰρ οὕτως ἑλίθεος xal μανίᾳ σύνοιχος μαχρᾷ 
ὥστε χτισμάτων ἀοράτων ὄντων, ἀγγέλων φημὶ καὶ 
Ψυχῶν xa* δαιμόνων, λέγειν ἔπειτ᾽ ἀνθρώποις τολ- 


Deum esse, quippe unam deitatem, consen!aueum 
autem esse unum adorare Deum, ubi primum con- 
venerit unam esse deitatem, nisi quis, cum surdis 
auribus sit ipse, ut ludibrium et ridiculuin $e tra- 
dere velit totius fori irrisioni. 


]l. Que si concessa erunt, secundo loco 
quaeramus, num divine Ecclesise dogma vulga- 
tum transcurrere tanquam in monte positam lu- 
cernam, et deinde dicere liceat cerni posse unam 
hanc et solam increatam Deitatemn. Si haec una lux 
illa semper lucens, inaccessibilis, sempiterna est, 
dogma hoc Ecclesie vulgatum est idemque a Deo 
nostro et Salvatore Jesu Christo ejusque discipulis 
nobis traditum, Deum cernere posse neminem nisi 
per symbola et Lypos corporeos. «Nemo euim, inquit, 
Deum vidit, neque potest quisquam eum videre. » 
Quod Dominus ipse proclamavit et confirmat rursus 
sanctus Paulus qui dicil: « Si quis vobis evange- 
lizaverit przter id quod accepistis, anathema sit. » 
Dicit autem ille ipsis his verbis adorandam esse 
increatam Deitatem et lucem unam in trinis sub- 
stautiis, 405 eamque invisibilem esse non solui 
hominibus, sed etiam ipsis angel.s. Quis igitur tam 
temerarius erit tantaque amenLia captus, ut cum 
creature invisibiles sint, dico angelos , animas, 
dzmones, hominibus dicere audeat visibilem esse 
naturam Dei qui cuncta procreavit ? Neque solum 


μᾷν ὁρατὴν εἶναι τὴν φύσιν του τῶν ἁπάντων δη- c jn misericordia nostra et multis lacrymis sunt. qui 


μιουργοῦ Θεοῦ ; Mh οὖν ὅτι θρήνων xal δακρύων 
ἄξιον παμπόλλων πάτριον δόγμα τῆς Ἐχχλησίας 
χινοῦυτας τοῖς ἀποστολιχοῖς ἐχείνης ἀναθέμασιν 
ἑαυτοὺς ἑἐχοντὶ παρέχειν, ἀλλὰ καὶ μανίας ὁμοῦ xal 
ἡλιθιότητος γέμει τοιαῦτα λογίζεσθαι. Ἐπὶ γὰρ 
πᾶσαν διδασχαλίαν xal πᾶξαν μάθησιν ἐχ προῦπαρ- 
γούσης γίνεσθλι φάσκουσι γνώσεως. Δεῖ γὰρ μαρτυ- 
ρίας kv τοῖς τοιούτοις ἐχείνας προδάλλειν εἰς προῦ- 
πτον χαὶ σαφεστέραν δήλωσιν τῶν ἀτελεστέρων, al 
τῇ τῶν ἀνθρωπίνων αἰσθήσεων ἐχ πρώτης γενέσεως 
συνηθείᾳ κανόσιν ἀθανάτοις μαθήσεις ἡλιχιώτιδες 
γίνονται, χἀντεῦθεν ἀμοιδαίοις ἴχνεσιν ἀναγομένους 
βαθμίδων δίχην ταῖς χατὰ μιχρὺὸν ὑπαλλαγαῖς τῶν 
ἀναλόγων προσθέσεών τε xal ὑφαιρέσεων συμδιδά- 


ζειν καὶ τῷ τῆς ἐπιστήμης ἡλίῳ καθαρώτερον ἔδη D 


προσάγειν, χρεὼν διδαχτῆς οὔσης τῆς ἐπιστήμης 
mpoüxápyoucav εἶναι λογίζεσθαι γνῶσιν τὴν τῶν 
αἰσθήσεων αὐτοδίδαχτον πρώτην χατάληψιν, ἀφ᾽ ἧς 
ὡς ix πρώτης ἀρχῆς καὶ πηγῆς οἱ πάσης ἐπιστή- 
pne ἀποδλύζονυσι ῥύαχες τῶν τε τοῖς αἰσθητοῖς xai 
διανοητοῖ; xal νοητοῖς ἐνυπαρχόντων ὄροιν καὶ λό- 
(wv. Τὸ γὰρ βλέπειν ἡμᾶς καὶ ἀχούειν, καὶ νῦν μὲν 
Υλυχέων xai πικρῶν αἰσθάνεσθαι διὰ τῆς γεύσεως, 
νῦν δὲ τραχέων τε καὶ λείων διὰ τῆς ἁφῆς, καὶ ὅτι 
θερμὸν καὶ χαυστιχὸν τὸ mop xai ψυχρὸν d χιὼν, 
χοιναί εἶσιν ἔννοιαι κάντα καὶ αὐτοδίδαχτα τοῖς al- 
σθητηρίοις. Οὐ γὰρ διδασκόμεθα παρ᾽ οὐδενὸς βλέ- 


(!) Εἰ τοῦτο ἕν Cod. 


patrio dogmate Ecclesiz [2880 apostolicum anathbc- 
ma sibimet ipsi contraxerint; sed patet etiam.mulia 
eos in temeritate et amentia versari, quippe qui 
omnem dicant doctrinam et omnem cognitionem 
fieri ex nostra ratione. Nam in hujusmodi rebus 
iis utendaim est teslimoniis ad Conspicuaim et pla- 
niorein infinitorum revelationem, 40: ex bumano- 
rum sensuum inde a primis a pueritia motibus 
consuetudine cognitiones evadant immortalibus rc- 
gulis quales. Deinde progrediendum est alterno 
vestigio gradatim ct in analogis addendis et dc- 
mendis concludendum ex exiguis quz interceda:.t 
differentiis, et ut scientiz sol clarior fiat, quoniam 
scientia doceri potest, demonstrare opus est sub. 
esse rationem, sensuum propriam ac primitivam 
perceptionem. E qua tanquam e prima origine ac 
fonte scientie omnis prosiliunt rivuli et iis quie 
percipiuntur , cogitantur , cognoscuntur, sul suit 
primx* 406 votiones et notitiz. Nain quod videmus 
nos et audimus, modo palato dulcia et amara per- 
cipimus, modo aspera et levia tactu, et quod calidus 
et ardens ignis est, nix frigida, perceptiones com- 
munes sunt et. propria sensuuu. Neque erii ἃ 
quoquam edocemur videre et audire aut. igucin 
ardere, frigere nivem, wel ἀμ}. 6 esse. Sua sponto 
enim sensus ad alia inclinat, alia fugit, nulla oscita 
geometrica necessitate vel alia qualibet argumeu- 
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tatione. Sic enim Deus universi procreator. initio A πεῖν ἣ ἀχούειν,ἣ ὅτι καίει τὸ πῦρ xal quxzbv f χιὼν, 


distribuit et injgecit naturz? semina has radices 
primitivas, fundamenta certissima in scientia qua- 
cunque comprehendenda et. demonstranda. Uude 
t1victa et vel maxime stabilia veritatis argumenta 
petuntur. Nam argumentorum dicunt principia per 
se debere esse data, et qua per se fidem habeant 
et omnino firma sint. εἰ quibuscum singula omnia 
consentiant , quasi cum his omnia -^onsentiant; 
quasi ratione instigatrice quadam firma ac certa 
innixi ph'losophi tanquam sub sole ab luce in. ar- 
gumentaundo protrahere possint ad cujusque rei 
vera:u necessitatem, vim veritatis. 


xai τὸ μέλι γλυχύ. Αὐτόθεν yàp ἡ αἴσθησις τὰ μὲ; 
προοίεται, τὰ δ᾽ ἀποπτείεται δίχα τινὸς ἐπεισάχτου 
Ὑεωμετριχῇ; ἀνάνχης χαὶ δίχα συλλογιστικῇς ἀπ.- 
δείξεως οἰασδν τοτοῦν, τοῦ δημιουρ: οὗ Θεοῦ cav 
σόφως προοιχονομήσαντό; τε καὶ προῦποθέντος τῇ 
QU3£t σπερματιχῶ; οὑτωσὶ τὰς τοιλύτας ἀρχεγόνους 
ἐΐζας, ἐφόδιον χράτιστον ταῖς ἐπιστη μονικαῖς ἑξῆ; 
ἀπάταις μεθέδοις xai ἀποδείξεσιν, ἐξ ὧν οἱ ἀχα- 
ταμάχητο: χαὶ δυσαντίδλεπτοι μάλιστα τῆς ἀληθείης 
περατοῦντα! συλλογισμοί. Δεῖν γὰρ εἶναι τὰς ἀρχὰς 
τῶν συλλογισμῶν αὐτοδιδάχτους xal αὐτόθεν “χοΐ- 
σὰς τὸ πιστὸν xal ἀναντίῤῥητον παντα οὔ xal ὁ .ὁ- 


λογον ἐξ ἁπάντων τὸ συγκεχωρηχὸ;, ὡς ἂν ἐξ ἑρμητηρίον βεδαίον χαὶ ἀσφαλοῦς ταῖς τῶν σοφῶν ἀτ'- 
διιχτιχαῖς φωναῖς τε xal γλώϊιταις χινουμέναις ἀγώγιμον ὡς ὕφ᾽ ἔλῳ xal qutt péyet τοῦ πρεσή- 
χοντος ἑἐχάστῳ συμεράσματος τὸ τῆς álnüsla; εἴη πορευόμενον εὐγενές. 

Hj. Sed ut exemplis tribus vel quatuor illu- Β I". Καὶ ἵν᾽ ὑποξείγμασι τρισὶ καὶ τέτρασι διαλευ- 


strentur qua dicta sunt, dicat nunc magister nostet 
maguus ille Ecclesie pharus Dionysius qui cx 
iis qu:e percipiuntur sensibus et per se fidem habent 
et cum 407 «omnibus consentiunt , argumenta 
nobis prabet. Qui dum docere vult Deum esse ubi- 
que locorum et. in rebus omnibus, ut etiam dece- 
bat, rationibus commuuibus et qua otunibus aperte 
sunt utitur ad illustranda ea qua supra sensus 
posita sunt. « Quemadmodum enim, inquit, in cen- 
tro oinnes circuli radii jin unum coeunt, et centrum 
omnes inse radios illos conjunctos tenet ratiune 
unitatis non minus inter se quan ad unum unde 
provenerunt principium, ita e Deo et in Deo omnia 
omnino conjuncta et in unitate comprehensa et 
invicem sibi opposita sunt. » Rursus : « Quemad- 
modum vox una eademque ab auribus multorum 
ut una percipitur, ita Deus unus et individuus in 
iis qua per νθ divisa suut, ut individuus est. » 
Rursus : « Quemadraoodum sigilli unius signa plura 
respiciunt ad sigillum archetypum idque in sin- 
gulis signis expressi, totum apparet et idem, neque 
ulla in parte ut divid'tum, ita ad Deum omnia. re- 
spiciunt.» Rursus :« Quemadmodum in anima 601 - 
juucte sunt inter se qui ex. parte in. lucem. ve- 
niunt tutius corporis facultates, [4 in Deo quoque. 
Neque enim absurdum csse dicit ex obscuris ima- 
ginibus ad universi principium procedere et oculis 
divinis singula quaque contemplari im universi 
jrima causa conjuncta et in unitate compreliensa. » 

ιν. Quibus dictis, Videte, inquit Gregoras, quo- 
modo ex iis qui sensibus 408 percepta ac aperia 
sunt mens invisrbilis arripial quie firma sunt 
οἱ ad rerum divinarum et supra seusus posilarum 
cognitionem facile ascendat, et quomodo ex iis qua 
patura sua sunt individua ad ea qua in partes dis- 
€recta. cernuntur descendat, deinde. ruisus ex his 
ad individua redeat, neque tamen. nature ipsius 
mysteriis excedat ei simul inateriz2 naturam cum 
soleat induere et p:o modo implere, alternis ac re- 
* onditis, ut dicunt, couiplicationibus et confusioni- 


(1) Παλινδρομειῶν Cod. 


χανθείη τὰ εἰρημένα, πρυχείσθω vov διδάχαλος 
ἡωῖν ὁ μέγας τῆς Ἐ΄κ)ησίας φωστὴρ Διονύσιος, ix 
τῶν τῇ αἰσθήσει γνωρίμων καὶ αὐτόθεν τὸ z:otiy 
ἐχόντων xal ἅπατιν ὡμολογηλένων τὸ συνγχεχωρηῃ- 
xb; παριστῶν τὸ ζητούμενον. Θέλιων γὰρ Giitiz 
πανταχοῦ τὸν Θεὺν εἶναί τε xal (f. 1625. ν.} xir a 
θεχτὸν, ὦ; ἐχείνῳ προσήχει, ταῖς xotvate κί zin 
προδήλοις ἐννοίαις πρὸ; τὴν τῶν ὑπὲρ afatquaik 
χρηται δήλωσιν. ε« Ὥσπερ γὰρ kv κέντρῳ, vq 

« πᾶσαι αἱ τοῦ χύχλον γραμμαὶ κατὰ μίαν wm 
συνυφεστήχασι, καὶ πάσας ἔχει τὸ χέντρον ἐν larà 
τὰς εὐθείας ἑνοειδῶ; ἡνωμένα; πρός τε ἀλλήλ:ς χὰ 
πρὸς τὴν μίαν ἀρχὴν ἀφ᾽ ἧς προΐλθον, οὕτως ἰε 
Θεοῦ xal ἐν Θεῷ τὰ ὄντα πάντα GuvEtAT, μμένω; τὰ 


C ἐνιαίω; εἰσὶ, xxi τὰ ἀλλήλοις ἐνχντέπ, » Kat «ain, 


«"Qontp φωνὴ μία xal ἡ αὐτὴ πρὺς πολλῶν &xoür ὡς 
pla μετέχετα:, οὕτω xal ὁ Θεὸς εἷς ὧν καὶ ápspe 
ὑπὸ τῶν μεριστῶν ἀμερίστως μετέχεται.» Kal «ila 
«Ὥσπερ σφραγῖδος μιᾶς ἐχτυπώματι πολλὰ μετέχε 
τῆς ἀρχετύπου Ggopaylco; ἐν Exácttp τῶν ἐἔχτυκυ- 
μάτων ὅλης xat τῆς αὐτῆ; οὔσης καὶ ἐν οὐδενὶ xut 
οὐδὲν μέρος, οὕτω xal τοῦ θεοὺ τὰ πάντα μετέχει! 
Καὶ --άλιν,εὭτπερ ἐν τῇ ψυχῇ μονο:ιδῶς al ξῶν χατὰ 
μέρος πάντων προνοητιχαὶ τοῦ ὅλου σώμχτος δυνλ- 
μεῖς, οὕτω x&v τῷ Θεῷ. Οὐδὲν γὰρ ἄτοπον, » φηὶ, 
« ἐξ ἀμυδρῶν εἰχόνων ἐπὶ τὸ πάντων alt ov &ve- 
θάντα; ὑπερχοσμίοις ὀφθαλμοῖς θεωρῇ 51: závia εν 
τῷ πάντων αἰτίῳ μονοξε:δῶς xal ἠἡνωμένως. ν 


Δ' Ταῦτα εἰπὼν, Ὁρᾶτε, φησὶν ὁ Γρηγοκᾶ ,τὶ 
ix τῶν τῇ αἰσθήσει γνωρίμων καὶ φανερῶν ὁ wi 
ἀφανῆ, ὧν ἁρπάζων τὸ βέδλιον, ῥᾳδίως ἐχ τῆς Ὁ 
τὴν τῶν θείων xal ὑπὲρ αἴσθησιν εὕρεσιν ἀνατᾷ 
χει, X2X τοῦ φύσει ἀμεροῦς ἐς τὸ μεριστὸν  xacin 
ἀμερῶς αὖθι; πρὸς τὸ ἀμέριστον ἐχ τῶν μεριστῶν 
παλινᾶρο εἴ (1), μήτε τῶν τῆς ἑαυτοῦ oen, i£ 
στάμε.ος μυστηρίων, χαὶ ἅμα τὰς ὑλιχὰς ἐνεργείας 
εἰωθὼς περιτίθεσθαί τε xal οἰκονομικῶς ἐχπλι- 
poo, ἀ-ιοιροίϊαις xal λεληθνίαις φάναι Ta 0a TÀ- 
x.(, τὲ xai συμφυῖλις συνάγων mp É22x?v, x 
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ὀναλόνιο; τὸ ξαντοῦ φῶς πολλοῖς ἐνσπείρων ὅποχει- Α bus ad se referat et pro. ratione. ipsius lucem. iu- 


τμένοις, χαὶ ὥσπερ πολλοῖς ἐφεξῆς xetpévot; xa- 
ὀπτροῖς ὃν ἐμφανίζων πρόσωπον, xal τὸ χεχυμέυο» 
τῆς ὕλης ἄπειρον xai ἀόριστον οἰ χείοις πέρασί τε 
καὶ σχήμασι μορφῶν xal συνδέων καὶ συναρμόττων. 
Καὶ ἡ πρὶν περιοδεύουσα τοὺς. ἕνδον λογισμοὺς τῶν 
ἀποῤῥήτων xal θείων πραγμάτων ζήτησις, τῶν 
αἰσθητῶν ἤδη ἀναχωροῦσα τῇ τῷ νῷ προσηχούτῃ 
γνώσει ἀκολουθεῖ, Ἐντεῦθεν γὰρ xai τὰς θείας καὶ 
νοερὰς προόδους ἐθέλοντες δηλοῦν οἱ θεῖοι Πατέρες 
παραδείγματι φαινομένῳ ταῖς ἡλίου χρῶνται ἀχτῖ- 
σιν, αἵ τὴν ἐτυμολογίαν ἀπὸ τοῦ ἐχτείνετθαι ἔχου- 
σαι χίονται μὲν, οὐκ ἐχχέονται δὲ, ἀλλ᾽ ἐχτείνοντα! 
πέριξ κατὰ τὸ ἀνάλογον τῆς τῶν δεχομένων εὐρυ- 
χωρίας. Ἡληθύνεσθαι γὰρ ὁ θεῖος ἔφησε Μάξιμος 
€5v Θεὸν τῷ καθ᾽ ἔχαστιν εἰς παραγωγὴν τῶν ὄντων 
βουλήματι, ταῖς προνοητικαῖς προόδοις πολλαπλα- 
σιαζήμενον, μένειν δ᾽ ἀμερίστως ἕνα χαθάπερ “ὃν 
ἥλιον &xzlvag μὲν πολλὰ; προπέμπουτα, μένοντα 
δ᾽ ἐν τῇ ἑνότητι. Ὅταν γὰρ ἐς τὴν προδλητι χὴν 
ἀποτχυπῶμεν δύναμιν τοῦ ἡλίου, μονοειδὲς xol 
ἑνιαῖον τὸ τῶν ἀκτίνων καταλαμιθάνομεν πλῆθος " 
ὅταν δ᾽ εἰς τὴν ἀστάθμητον χαὶ μεριστὴν ποιχιλίαν 
εἴς τοῦ κόσμου γενέσεω;, τὰς ἀχτῖνας ἐχτεινομέ- 
νας οἷονε: τενας χεῖρας ἐργατιχὰς τό τε τῆς ἀριθ- 
gar ἐπιστήμης [{{ 164 r.] ἀναλισχομένης δι᾿ 
ἀπορίαν, τὸ Bv εἰς ἀναρίθμητον πλῆθος σχιζόμενόν 
τε χαὶ μεριζόμενον βλέπομεν. Οὕτω δὴ χἀπὶ τῆς 
ψυχῆς καὶ τῶν ταύτης δυνάμεων καὶ ἡμεῖς τοιού- 
τοῖς χρώμεθα παραδείγμασιν, ἐνίοτε μὲν τὸν ὅμοιον 
τρόπον, ἑνίστε δὲ τὸν ἀντίστροφον " δυοῖν γὰρ ὁργά- 
νων δυτων τῷ τῆς ψυχῆς ὀφθαλμῷ τῷ νῷ πρὸ; γνῶ- 
σιν τῶν αἰσθητῶν πραγμάτων, τῆς τε αἰσθήσεως 
ἄμα καὶ διανοίας, ἐκ τούτων αὐτῷ τὴν ἐπιστήμην 
ἀεὶ συσκεναζομένην ὁρῶμεν κἀξ ἀτελοῦς διχονοίας 


“εἰς διλόνοιαν συγγενῆ συνιοῦσαν, τῆς μὲν ἀναλήψεσιν 


ὁλησχιρεστέραις ἔξονθεν εἰσαγούσης τὰς πρώτας &p- 
χὰς, ἐκ τῆς τῶν αἰσθητῶν συμπεφορημένης τε xai 
διτνεχῶς μεταθα)λομένης πολυφωνίας (1), τῆς δὲ 
παροοδεχομένη; τε καὶ παραπεμπούσης εἰς ἕν ἀχρι- 
δίπστερον ἐπιοχέγεως ἐργαστήριον τὸν νοῦν, χαὶ ἀνα- 
χωνευούδης ixet πρὸς ἐμπειρίας ὁμόνοιάν τε χαὶ 
ἑνότητα. Οἷς γὰρ ἑτερότης πάρεστι, τούτων ἄπεστι 
σαφῶς: ἡ ὁμόνοια " οἷς δὲ μὴ, τούτοις ὅξ xal τὰ τῆς 
διονοία; ῥᾷστα ἐμφύεται. Καὶ ὁ τοῦ ἡλιαχοῦ παρα- 
δείγματος ξυνιεὶς; εὐφνῶς τῆς xav αἴσθησιν ἐξεχε- 
χωρήχει συνηθείας εὐθὺς, xa τὶν τῇς ὁράσεως προσ- 
εδρείαν εἰς τοὺς νοητοὺς ῥαδίως ὀφθαλμοὺς μετενή- 
γοχεν, ἡγεμόνας τῆς τοιαὐτῆς εὑρίσχων ὁδοῦ τοὺς 
ἁγίους, τοῖς μὲν αἰσθητῶς ἐνεῖναι λέγοντας ἔχστατιν 
χίνεσθαι, Θεῷ δ' ἥχιστα πάντων παρόντι πανταχοῦ 
καὶ τὰ πάντα πληροῦντι xal μηδενὸς λειπομένου 
φόπου ὃς τὴν θείαν ἔχτασιν δέξασθαι ἂν ἐπινοηθείη. 

ν Ὅμοιον γὰρ ἠχοῦσιν αἱ λέξεις, οὐχ ὅμοιον δ᾽ 
ἔχουσι τὸ τῆ; ἀναγωγῆς καὶ χα: αγωγῆῇ; ὁρμητή- 
ριον, ἀλλ᾽ ἄλλως μὲν ἐπὶ Θεοῦ, ἄλλω; δ᾽ ἐπ᾽ àv0po- 
πων τοῖς ὀρθῶς τε xaX εὐσεδῶς φρονοῦσι λαμθάνον- 


(1) πολυφωνίαις cod. 


l'ara0L, Gg. CXLIX.- . 


fundat multis eorum quz ipsi'sulbjeeta sunt. ltaque 
quemadmodum multis e speculis una eademque 
foqjes apparet, et. materias qu:e effuse in(initze suut 
et interiuin2tGe mens ad. suam rationein ac naturam 
format et inter se conjungit et componit. Investi- 
gatio autem qua prius in rebus arcànis ac divi- 
nis versabatur, e sensibilibus jam egressa mentis 
conseutanez rationi se adjungit. Quare sancti Patres 
dum divina ac spiritualia facta explicare student, 
pro exemplo luculento utuntur radiis solis, qui 
etymologice a radiando explicati funduntur qui- 
dem, uec damen omnino effunduntur, sed ex- 
tensi radiant circumcirca pro locorum latitudinc. 
Nam plenum) esse dicit sanctus Maximus Deum 
cujusque rei cause proprias et varia multa transire 
rationes ejus providentiz ; tamen individuum eum 
A09 unum manere, ut. sol, qui quanquam mul. 
tos etfundat radios, tamen maneat in unitate. Cum 
enim solis vim qux effundit radies respicimus, to- 
tum aliquid et unum esse quod radios in se com- 
plectatur dicemus; sin autem vaga ct particula- 
rei solis in mundo efficientiam spectamus, radios 
qui effunduntür. tanquam manus operarias ad μα - 
merum referemus propter inopiam nostram, et ununt 
illud quod ad numerum referri proprie uou potest 
dividuum aliquid et in partes divisum putabimus. 
Sic de anima nostra ejusque facultatibus nos quo- 
que hujusmodi exemplis. utimur, interduui ad ra- 


C tionem consentaneam, interdum. ad. contrariam. 


Nam cum duo organa animi nostri, oculus, niens, 
habeant ajl res exteriae cognoscendas sen-um et 
rationem, his ei semyer parari videmus scientiam 
eamque ex imperfecto disseu-u in unitatem ct con- 
sensum éocuniem. "Altera enim via extrinsecus 


. prima rerum imagines petuntur, ita quidem ut con- 


lemplatio res ipsas plenas concipiat earuuque na- 
turam in varietate sistat et continuo contrahat : al- 
tera autem via et recipit contemplatio et transfert res, 
ad unam dico firmiorem operationem mentis, ibi- 
que recondit ad rerum con-ensum et unitatem. ef- 
ficiendam. Quibus cu?m cuntraria in-utt, sane 
consensus ille deest ; quibus non, his facillime 
quoque conseusus adhieret. Qui benc solis illud4410 
exemplum  iutellexeritL, e mera sensuum per- 
ceplione. facile egredietur, et. res externas facile 
transferet ad ocules uentis, quos tanquam divinos 
liac in. via duces deprehenderit, quippe qui in re- 
bus externis dicant esse confusionem, contra Deut 
essc pulcherrimum ubique locorum et permanare 
oninia, neque ullum esse locum qui solus Dei ex- 
tensioncm contineat. 


V. Sonant quidem verba notionem eamdem : sed 
non eamdem habent vim deductionis et relationis, 
Sed alio modo de Deo, alio de hominibus accipiun- 
tur ab iis qui ut fideles ac pii cogitant. Rursus 
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aio modo de rebus externis visibilibus, et A ταῖς καὶ ἄλλω; μὲν ixi τῶν σϊσθητῶ, ἄλ 


mente cognitis, οἱ divinis : « llomiris, inquit 
Chrysostomus, sunt verba, sed divina sunt co- 
yiiala per illa expressa. Fuge vocum ambigui- 
tatem οἱ rebus fidei adhzre et verba δὰ calum- 
uiam arripere noli, sed inquire totum et judica 
secuuduu verba prolata; neve judex exsisias 
»diosus, sed concertator placidus. » [lec qui- 
dein. Chrysostomus : nos suiem ctiam ex aliis 
lestimonia proferre possumus. Etenim de Deo 
et homine verba non ejusdem 6586 rationis dicit 
1 1 etiam sancta Scriptura. « Ut enim pater, ait, 
misericors est erga lilios, ita Dominus miseri. 
cors erat erga eos qui timent eum . » Sed inter 
Domini misericordiam οἱ patris humani mirum 
quautua intercedit, Rursus. sancta. Scriptura : 
« Estote vos. perfecti sicut Pater vester. coclestis 
perfectus est. » Sed ad lianc. perfectionem venire 
hominibus nunquam omnino continget. lursus : 
« Ut me Pater misit, ego vos mitto. » Sed utri- 
usque legationis non eadem est auctoritas. llic 
eulm qui cum Patre unus, missus est tanquam 
lumen a sole, contra illi ut ministri a despota. De 
quo lixc dicit Apostolus : « Tum cognoscam sicut et 
cognitus sum ; » nam plane necessarium cst, 
inter Dei et bominis intelligentiam discrimen tan- 
tum esse, quantum inter Dei et hominis naturam. 


VI. Quos igitur delectat superbire, et qui animum 
impium alunt et falsis cxcogitatis magna se facere 
opinantur, itaque pro arbitrio pervertunt el fer- 
verse explicant nominum ac verborum notiones, hi 
sane brevi manu ἃ sanctis divir.ze Ecclesie Patribus. 
cx aula coelesti expelluntur Cylonii instar piaculi. 
Licet ctiam afferre condemnationem illam quam 
Plato in Homeri carmina pronuntiavit, utpote qua 
pravas libidines commeudarent, deos tanquam ho- 
mines rcprisentantia, quieque ipsius rcipublicze 
constitutionem facile pervertere possent 419 pra- 
visque moribus bonorum hoiinum aures ollenderc ; 
vel, ut quod magis huc quadrat dicam, blasphemo- 
rum e) pulsionem e sacris per ipsuui nostrum Domi- 
num Quemadmodum in rebus externis natura rudein 
quantam materiam exhibet hominibus, neque ut alia 
plurima ad usun satis apta, cum naturzid proprium 
sit ut pro or ginc sua res inter se conjunctas οἱ 
inscparatas contineat, tamen ul res ad vitam ne- 
cessari:e semper praesto sunt οἱ invicem permutaft- 
tur, ἃ quoque noinina ac verba sese habere con- 
spicuum est, et precipue ques similitu.linem reddant, 
lanquam maleria quadam per se confusa, arte for- 
malà ct ad usum mo«co pro singulari ratione modo 
pro sceribentium aut dicentium argumentis comni- 
mode adhibita et inversa. In his autem architecti 
eunt nostri sancti Ecclesie doctores, si nos revera 
Patrusy bonorum bena proles dici neque quas ab 
Miis confecta, volumus suffodere, distraliere, con- 
scindere, ut amentes et pariscidg isti faciunt, quus 


(1) Χρυσυστόμου £x τοῦ Εἰς τὰ; σφραγῖδας τῶν 


ἐπὶ τῶν θείων χαὶ νοητῶν.« ᾿Ανθρώπινα γὰρ, 
ἔφη Χρυσόστομο;, τὰ ῥήματα (1), ἀλλὰ θεῖα νι 
δι᾽ αὑτῶν. Φεῦγε τὰ ἀπὸ τῇς λέξεως ὕ ποπαλλ 
xai νόει τχὸιχ τῆς πίστεως θεωρούμενα. Mi 
λαθὼν ἁρπόήσῃς τὸ ῥῆμα el; διαδολὴν, ἀλλ᾽ à 
voy τὸ x£20; xal χρῖνον τὸ λεγόμενον. Μὴ 
διχαστὴς δυσμενὴς, ἀλλὰ συναγωνιστὴς εὺμ 
Καὶ ταῦτα μὲν ὁ Χρυσοῤῥέμιων" μεῖς δὲ 2 
ἐτέ ων ἔχομεν παριστᾷν τὸ λεγόμενον. Καὶ γ 
τὸ χαθὼς ἐπὶ Θεοῦ xal ἀνθρώπων λεγόμενοι 
ὁμοίαν ἔχειν διάνοιαν ἡ θεία Tpagh συγ 
( Κιυὼς » γὰρ, φησὶν, εοἰχτείρει πατὴρ 
ὠχτείρησε Κύριος τοὺς; φυδου μένους αὑτόν. 
εἰσὶν ol «o9. Κυρ᾽οὐ οἰχτιρμοὶ τῶν τοῦ ἂἄνθ 
τατριχῶν οἰχτιρμῶν ἀπειροπλαδίως ὃ πέρτερο 
πάλιν, ε Γίνεοῦε τέλειοι χαθὼς χαὶ ὁ Πατὴρ ὑ; 
οὐρά τος τέλειός ἐστι. » Πρὸς οὖν τοιαύτην d 
θέναι τελειότητα πάντως ἀνθρώποις ἀδύνατον. 
πάλιν, «€ Kato ἀπ -ἐσταλχέ με ὁ Dach; p, x&ve: 
πω ὑμᾶ,. » Ar^ οὐχ ὁ αὑτὸς ἐπε ἀμφοῖν, τῆς 
στο; ἢς ὁ τρόπος ὁ μὲν γὰρ ὁμοούσιος [f. 160 
τῷ Πατρὶ ὡς ἐξ ἡλίου φὼς ἀπεστάλη, οἶταὶ 
δοῦλοι ποὺς δεσπότου, Kat τὸ τοῦ "Aro 
( Γιώτομα! τότς, καθὼς καὶ ἐ πεγνώσθην"» τι 
γὰρ ἀνάνχη τοσοῦτον εἶναι τὸ ὑπερδάλλον με 
τῆς θε.ας γνώσεως γαὶ tT6 ἀνθρωπίνης ,Ἶ 
χαὶ τὸς Üiiug φύστω; πρὺς τὴν ἀνθρωπίνην. 
G'. οἱ, οὖν πιὸ; ὕδριν τρυφᾷν οἱ xao f 
ζόμενοι νοῦν τε ἀγνάστορλ βρεφουργοῦσιν h 
Ψυχῇ. xàx τοῦ σαθυὰ φρονεῖν μεγάλα φρονεῖν 
ρηγοῦσι, κἀντεῦθεν πρὸς τὸ βουλόμενον ἔπεισι. 
στρέφειν xal ἀν: λίττειν χαχὼς τὴν τῶν ὀνορί 
τε xal ῥτμάτων διάνοιαν, τούτους οὐ μέτα ἃ 
τοῖς θείοις Πατράσι τῆς θεία: ἐλαύνςιν abge ! 
ἀπερ ᾿Αθηναῖοι πάλαι τὸ Κυλώνειον ἄγος. D 
θείην δ᾽ ἂν καὶ ξενηλασίαν ἐχεένην ἐγὼ, iy 
Ὁμήρου πάλαι Πλάτων ἐπῶν κατεψήφισται, 
δήπουθεν αἰσχροὶ x10u6pi.oustv ἔρωτες καὶ δὶ 
ἀνθρωποπαθεῖς, ὁποῖσι τὸ τῆς ἐκείνου πόλεῳς 
χιίδηλενειν ἔμελλον ἄν, σεμναῖς ἀσέμνως ü 
ἐνοχλοῦσαι * μᾶλλον δ᾽ εἰπεῖν οἰχειότερον, ὡς! 
τοὺ; θεοχαπήλους ἐχείνους ὁ Κύριος kx τοῦ ἢ 
“Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν φαινομένων πραγμάτων d 
φύσις ἀνείδεον τρόπον τινὰ τὴν ὕλην παρέχα! 
ἀνθοώποι: χαὶ ὑπεναντίαν ὡς τὰ πολλὰ πρὶ 
Ὁ χρήσιμον, ἐπειδήπερ ἡ μὲν φύσις τῶν αὐτὸν! 
συγχεχυμένον xa! ἀδιάχριτον τρόπον τηρεῖ tk 
νέδεως, ἃ δ' ἀπαιτοῦσιν αἱ διηνεχεῖς χαὶ Gig 
τῶν ἀνθρώπων χρεῖχι, ταῦτα μεταδάλλει zb 
πολλαχῇ xal πολυτρόπως ὑπ᾽ αὑτῶν πρὸς sp 
σιμον, οὕτω καὶ τά τ᾽ ὀνόματα xat ῥήματα Gut 
ἄν τις ἔχοντα, καὶ μάλισθ᾽ ὅτα 530; ὁιλωνυ: last 
ριδινεῖται, χαθάπερ ὕλη τις διάφορος ὑπὸ eit 
xvrs παιδαγωγούμενά τε καὶ z pb; τὸ χρήσιμον 
χαιροῖς χαὶ ταῖς τῶν γραφόντων χαὶ διαλεγο 
xa οἰχονομίαν ὑποθέσεσι μεθαρμιζύμε. ἃ . 
μεταλαμθανόμενα. Καὶ τούτων fatv ἀρ κυτέχθᾳα 


Γ τὴν τοῦ Σιυυτῖ ρους o! νοι λίανς 


“(ὃ 
ol θεῖοι τῆς Ἐς χλησίας διδάτχαλο: γίνονται, ti 
ϑουλοίμεθα προγόνων φάναι χρηστῶν ἀπόγο οἱ 
χρηστοὶ καλεῖσθαι, μηδαμῇ τὰ ἐκείνων τοιχωρυ- 
χοῦντες xal πιαρασπῶντες καὶ σπαράττοντες χατὰ 
τοὺς ἀγνώνονας καὶ πατραλοία: maios; ἐχείνου:, 
o9; ἐξώλεις xal πρυώλεις ἐπαρῶνται πάντες àm^À- 
AusÜat* ὥσπερ δήπου xal Πέτρος ὁ θεῖος &róavo- 
λος, διδχτκων μὴ διαστρέφειν τὰς θείας Γραφὰς 
ποὺ; κυκίαν ἀντίῤῥοπον, καὶ τάδε προστίθησιν " 
« Ὡς: ὁ ἀγαπητὴς ἡμῶν ἐδελφὸ; Παῦλος xatk τὴν 


αὐτῷ δοθεῖσαν σοφίαν ἔγραψεν ὑμῖν, ὡς xal ἐν πάσσις tab 
Ἔν αἷς ἔστ: δυσνόητά τινα, ἃ οἱ ἀμαθεῖς xx 


των. 
Γραφὰς, πρὸς τὴν ἰδίαν αὑτῶν ἀπώλειαν. ? 

Z'. Ὁρᾶτε πῶ; δεῖ τοῖς τοιούτοι;: συνετῶν ὁμοῦ 
καὶ εὐγιωμλόνων xal oó62u*, καχοδαιμόνων ἄχρολ- 
τῶν, ὁποῖοι ποὺς ἀμαθίας ἄμηυτον poucstov φοῖ- 
τᾶν [{.- 235 v] εἰώθεσαν ix παίδων xai ἐπαλέα 
λέπχτν, ὅπου μτδιλῇ δικαιοτύνης γεωργεῖσθαι ἴσασι 
χαυποὶ, μῆτε μὴν οὐδ᾽ οἱ μετ᾽ ἀρετῆς εὐδυκ:μεῖν 
ἐδρῶτες, ἀλλὰ κακίας τρόφιμοι τωναὶ καὶ γλῶτταε, 
χα! πρός γε τονεραΐ τε καὶ διάστροφοι διάνοιαι 
πρὸς τὴν ἰδίαν ὑπόληψιν τὰ τῶν θεέων Πατέρων 
διαστρέφουσαι ῥήματα" ὃ δὴ καὶ Παλαμᾶς τετόλ- 
μῆχεν ἐφ᾽ ἡλῶν, μεσϑοφόρον ὄργανον ἀσεδείας γ:- 
νόμενος ἐχοντί. Ἐπεὶ δ᾽ ἐς τόδε τέλονς εὔζωνον εἰ- 
πεῖν xal μάλα γέ τι ῥάδιον τὸ τῆς διαλέξεω; 
ἐχκείντς ἐχώρει: προοί ον, xal τὰ; πῶν Παλαμιτῶν 
ἐχείνων ὁμολογία: διὰ τῶν θείων xal ἀφύχκτων 
Τραφιν ἀναμφιλέχτους ἐχ πρώτης φάναι γραμμῆς 


ὁ Γρητορᾶς ἐχειροῦτο, xal μίαν ἔπειθεν ὁμολογεῖν 4 
εἶναι θεότητα ἄχτιστον χαὶ φῶς ἕν ἀπρόσιτον xal € 


ἀξιλδοχο., τὴν μακαρίαν καὶ τρισυπόστατον μόνην 
οὐσίαν, χαὶ ταύτην μὴ μόνον ἀόρατον, ἀλλὰ καὶ νοῦ 
καὶ λόγου παντὸς ὑπερτέραν παντάπασι, ε Lxsm- 
τέου,ν ἔφησε, « πόθεν xàx ποίας αἰτίας ὁρμώμε- 
vo; ΠΠαλαμᾶς δεύτερον ἐδογμάτισεν ἄκιιστον εἶναι 
φῶς ὑπὲρ τοὺς ἀτγέλου; μὲν, ὑφειμένον δ᾽ οὖν 
ἀπειράχις τῆς pax. ρίας ἐχείνης xaX θείας οὐσίας " 
πόθεν δὲ χαὶ ποίαν Ξςἰλῆφει τὴν πρόφασιν ix τοῦ 
401020: φωτὸς πλῆθος εἰσενεγχεῖν θεοτήτων ἀκχτίσ- 
των χαὶ ἀνουσίων, τῆς θείας οὐσίας διαφόρων πάντη 
xai ἑτερογενῶν. Ἐγὼ γὰρ οὐκ οἶδ᾽ ὁπότερον «cl- 
ποιμι ἄν" ἣ γὰρ οὐκ ἀκήχοε διαῤῥήδην τῆς ἁγίας 
ἔχτης χαὶ οἰχουμεν:χῆς σννόδγυ βοώσης τὰ ivav- 
τία, ἢ ἀκούσας οὐκ ἤοθετο, ἣ ᾳἰσθόμενο,, ἀπῳδόν τε 
Exg:v& xal μηδεμιᾶς tivo; ὅλως ἀξίαν φροντίδος 
εὐλόγου. Φατὶ γὰρ οἱ τὴν. θείαν ἐκείνην σύνοδων 
ουζχροτήπαντες θεῖοι Πατέρες ὦ; Ἡμεῖς οὔτε τρεῖς 
«tag θεοὺς ἐπ'στάμεθα υὔθ᾽ ὅλως πολλοὺς θεοὺς ἢ 
φύσεις ἢ οὐσίας f] ϑεότητας ἔγνωμεν ἣ γινώσχοντας 
οἰόαμεν, ἀλλὰ καὶ τὸν ἔχοντα fj φρονοῦντα ἣ γινώ- 
σχοταὰ τοῖς ἀναθέμασι βάλλομεν.» Τ᾿οὐτοις ἡ Παλλ- 
p:xf, φατρία ἐχείνη τοιάνδε τινὰ τὴν ἀντίθεσιν 
ἐπεισ νεγχε᾽ ε Τὸν μὲν τῆς ἔχτης συνόδου τοῦτον 
ἀναθεματισμὸν ὑτερθετέον ἐν τῷ παρόντ'. Δεῖ γὰρ 
ἀπουχρίνασθαι ὡς οὐκ ἄλογός τις ἡμῖν ἐγιγον.: 
πρόφασις πρὸς δευτέρας θεότητος ἕννοιάν τέ xal 
πίστιν, ἀλλὰ καὶ μάλα τι εὔλογος. Δείξατι γὰρ 
ἐμὶν τὴν τῶν θείων Γραφῶν δύναμιν δῦεν ἡμῖν 
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we sacras Senipincas interpteetren nr abire; bs. 
dicit : « Sicut et cliariss umts ἢ ΟἹ noster anle 
secundum datam sibi szpientiim seripsit. volus , 
sicut 413 ct in omnibus epistolis, loquens iu es 
de his, in quibus sunt quedam  ddiflkilia inici- 
lectu, qua indocti et. instabiles depravant , sicnt 
et czeleras Scriptiras, ad suam ipserum perditio- 
nem. » 

ἐπιστολαῖς λαλῶν ἐν αὑταῖς περὶ τοὺ- 
ὁστήοιχτοι στρεῤλουσιν, ὡς καὶ τὰς λοιπὰς 


VII. Videte igitur nt hujusmodi res desiderent 
viros prudentes οἱ placidos , nec vero auditores 
maligaes quales sunt qui ignorantize museum iu- 


. doctum frequentare inde a pucritia. consuerunt 


et officinas ferrarias ubi neque justitiz [ructus ca- 
piuntur neque sudor lhomestus «stümatur, sed 
nequiti:: voces et l]inguz clamant, οἱ male pra- 
vieque notiones pro cu;usque mentis conceptu 
capi sauctorum Patrum preeepta. pervertunt. 
Quod inter nos Palamas ausus est, qui ultro itn- 
Tietatis mercenarius exstitit, cum ad illud bene ex- 
e&iructum, uL ita dicam, et subtile dialectices pro- 
cmium successisset et. Palamitarum Lomologias 
divinis-et invictis Scripturis prima ut dicant litte- 
rula Gregoras repressisset, Nam ἴδηι contendit 
esse deitatem increatam et lucem unam | inacces- 
sibilem et sempiternam beatitudinem, et in Trinitate 
unam essentiam eamque non solum invisibilem, 
sed etiam supra mentem ac rationem nostram po- 
sitam. Inquirendum autem, inquit, unde οἱ qua 
ratione commotus ['alamas alteram statuerit. csse 
lucem increalam, angelis quidem 14 superiorem, 
sed multo inferiorem beatitudine illa et diviua es- 
sentia. Deinde, uude et qualem prztextum habue- 
rit e luce illa mul itudinem deducere deitatuum 
inerealarum οἱ inessentialium, que, 2 divina es- 
sentia prorsus diversa sunt et alius generis. Equi- 
deni saue dicere nescio. Aut non audivit ille qu;e 
sancta sexta ccuimeuica synodus contraria clara 
voce exclamavit ; aut audivit, sed non concepit, aut 
concepit, sed dissona esse judicavit et. qua nulla 
emnino digoa essent cstimatione, Dicunt enim qui 
sanctam illam synodum congregarunt sancti. lPa- 
(res: « Nos neque tres quosdau deos novimus, ue- 
que plures deos vel naturas vel essen ias vel deitates 
aguoscimus, neque lLujusmodi opinionis asseclas 
agucscimus ; sed. eum qui lixc intelligat aut. cogi- 
ict dut agioscat anathemate damuamus. » Quibus 
l'alamitaruu sodalitas opposuit haecce : « Sextze 
synodi anathema. illud in. hujusmodi rebus n:hil 
valet. Nam licet respordere , nos non sine ratione 
alteram. deitatem agnoscere cl credere, sed pro- 
fecto ratione sara. Jam si nos niti demonstraveri- 
mus sacra Scripturas auctorit«ste, linc. 0] Σ᾽ νη 
patefict, in nos neque vituperationem uliam ne- 
que anathema cadere osse. ese S δα 
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οξῖ τῇ ὄψει ἣ τῇ ἀκοῇ τῆς θνητῆς φύσεως" xol A talis appareat. Et ne scandalizeris quo. divina ct 


εἷς ὕδριν ἐχλάδῃς τὸ τὴν ἀγίαν xal προσ- 
ν φύσιν πυρὸς ὄψει φανῆναι, « "“Ὥφθηταν 
not , διαμεριζόμεναι γλῶσσαι ὡσεὶ πυρὸς, » 
jet τὰ νέα τὰ διὰ Μωῦσέως πάλαι γενόμενα. 
'ὰρ Μωῦσῆς, « Καὶ ἣν τὸ εἶδος τοῦ Θεοῦ 
| ἐν τῷ ὄρει Σινᾶ ὡς πὺρ χαιόμενον. » ᾿Αλλ᾽ 
40i, xai τὴν λέξιν ἐκείνην συμφωνοῦσαν 
ἢ νέᾳ οὐ γὰρ εἶπε πῦρ, ἀλλ᾽ ὡς πῦρ. Καὶ 
t ὥφθησαν γλῶσσαι ὡσεὶ πνρός.» Καὶ ταῦτα 
Χρυσοῤῥήμων ἐχ πολλῶν ἀπολεξαμένοις 
ya διέξεισιν ὁρᾶτε δὲ πῶς βραχείας λέξεως 
x" τὸ αὔθαδες xal τολμηρὸν θεραπεύει τῆς 
. Χαὶ ἀναστέλλει τὸ ἀχαλίνωτον, εἴ τινες εἶεν 
ἃ ἐσχαμμένα πηδᾷν ὡρμημένοι δι᾽ ἀμαθέαν 
πίαν χαχοδαίνμονος γνώμης. Κἀνταῦθα τοι- 
τῆς Ζαρὰ προθέσεως προστεθείσηῃς. μεγίστη 
καὶ τῶν ἀτόπων ἐννοιῶν σνστολὴ, xal διὰ 
zysla; ταυτησὶ προσθήχης μεγίστην ἔσχε 
$ τῆς; ἀληθοῦς ἐννοίας ἔνδειξις διχοῦ καὶ 
Gd, περιφανῶ; ἀνατρέπουσα τὴν πολύγλωσ- 
iplav οἷς οὐχ αἰδὼς τὰ θεῖα βοσχηματώδεσι 
ἦν ἐννοίαις. Εἰ δέ τῳ πρὸς βουλήσεως εἴη 
& καὶ τοῦτ᾽ αὐτῶν ἐπισχώπτειν, ὅθ᾽ ὑπερ- 
ἰοχοῦντες ἐχεῖνο τὸ φῶς ἀτιμάζουσι μᾶλλον 
b δέον, χεραννύντες xal συμμιγνύντες τοῖς 
λέτρου πᾶσιν ἐναντιώμασιν, ὁρατὸν [f. 227 
στον λέγοντες xal μεθεχτὸν ἀπρόσιτον xal 
(αθ᾽ αὑτὸ μεριστὸν καὶ ὅσα τοιαῦτα, οὐχ 
διοίσυμαι, οὐδ᾽ ἑχών γε εἶναι τουτῳῖ νεμε- 
ν. ᾿Αλλὰ καὶ τὸ ἀνεγχλήῆτῳ μένειν παντά- 
| γ' ἐμὸν μέρος ἀσμένω; αὐτῷ χομιδῇ χαρι- 
* xal οὗτοι γὰρ ἃ μηδὲ τοῖς χτίσμασιν οὐκ 
τολμῴη παρέχεσθαι, δαίμοσι δηλαδὴ καὶ 
καὶ ἀγγέλοις (ἀόρατος γὰρ χαὶ τούτων 
WV fj φύσις, εἰ μὴ διὰ συμδόλων καὶ τύπων 
χῶν ἐνίοτε φαίνοιντο τὸν ἑχάστοις προσ- 
τρόπον), τούτοις ἀσμένως συναριῦ “εἶσθαι 
ἱείας θεότητας συνωθοῦσι τὰς ἀχτίστους xal 
τους, χαὶ μάλιστα πασῶν τὸ διειλημμένον 
φῶς, Ὥσπερ γὰρ ἀνανδρίας ἑχατέρωθεν 
' ἀμφοῖν ἄμφω χομίζει, τῷ τε μὴ ὕέλοντι 
iv ὅτε δεῖ, xal τῷ θέλοντι πάλιν ὅτε μὴ δεῖ, 
ἂν ταῖς θείαις τιμαῖς τὸ ὑπερθάλλον οὗ μὴ 
ει, οὐ τιμὴν παρέχει Θεῷ, σχοπὸν ὕδρεως 
ὅτα τῆς τοῦ εὐλαθοῦς προσποιήσεως συμ- 
μενόν τε xal συμπλέοντα χεχτι μένης. Πολ- 
ντ᾽ ἂν δεήσειε μὴ χαὶ πρὸς τὴν Νανάτου 
poníav ὠθεῖν τὴν μίμησιν, ὃς τὴν ἀρετὴν 
περόάλλον τιμᾷν προσποιούμενο:, ἔλαθες τὸ 
|j φιλάνθρωπον ἐξ αὐτῶν χρηπίδων ἄντι - 
ναϊτρῶν, τὴν ἐξ ἁλαρτίας μετάνοιαν οὐδαμῶς 
ῥδγο;, xai προσηγορίαν εὑλαδείας ἐν ἀωρίᾳ 
πως ἑαυτῷ προμνώμενος, τὰ χείριστα τῆς 
τοῖς; ἠχολουθηχόσι προ ξένησεν" οὕτω χείρι- 
στι ὑπὲρ τὸ δέον ἄττειν χαὶ Πατρῶν ὅρια 
᾿Αντιςφωνεῖν γὰρ ἀνάγχη τοῖς ἀφανέσι τῶν 
ν ἐνταῦθα πάθεσι τὰ χειρὸς χαὶ γλώττης 
] κιήματα, xai στετέροςς σφέτερα μέρεσι 


adoranda natura ignis spccie visa sit; nam « Lingua, 
ut legimus, disperse tanquam ignea: apparuerunt, » 
explicantur hzc Nevi Testamenti verba his quie 
Moses tradit : « Et videbatur forma Dci Israel in monte 
Sinai tanquam ignis flagrans, » Vide autem hac 
verba quomodo cum Novo Testamento conseu- 
tiant. Nam non « ignem » lic dicit, sed « tanquam 
ignem; » itemque lingue videbantur « tanquain 
ignes. » Hzc igitur qua ex aliis multis pauca 
elegi dicit Chrysostomus. Vidctisne ergo quomodo 
breve etiam verborum additamentum temeritatem 
et licentiam mentis castiget, οἱ frenet insolentiam, 
si fines quidam transilire propter ignorantiam et 
pravam certandi libidinem studeant ? Nam adjecta 
illa sub pra positione, gravissima orta est inepto- 
rum argumentorum publicatio, et breve addita- 
mentum illud ad veram sententiaut declarandam et 
confirmandam summi momenti est; quo nempe 
manifesto vana concertatio repressa est eorum 
quibus non pudor est diviua turpissiniis sententiis 
profanare. Sed liceat mihi etiam perstringere quod 
illi lucem illam dum nimii astiment, 4186 ulus 
aquo polius abjiciunt , cum  confundant sic et 
commisceant cum iis qua: prorsus aliena sunt, vi- 
sibilem dicentes qux lux increata, participabilem 
quz inaccessibilis, dividuam qux sine materia est. 
Hujusmodi jam alia sunt multa quz nunc taceo. 
Neque consulto illi succenseam, imo quod qui- 


€ dem ad me attinet, illum omnino non reprehenden- 


dum esse malim. Sed hi quod quis non facile 
creaturis tribucre velit, daemonibus aperte et ani- 
mis et angelis, quorum sane omnium hatura invi- 
sibilis est, preter quod symbolis et typis corporeis 
interdum pro ipsorum singuli quiqué notura nobia 
apparent, aunumeroanripsas deitates increatas ct 
jnaccessibiles et pra aliis omnibus lucem illam 
quam diximus. Quemadmodum autcm ignavis op- 
probrio dignus est uterque, et qui mori non vult 
cum debet, et qui vult cum non debet, ita quoque 
in divinis attributis quod nimium est non hono- 
rein fert Deo, cum semper si quid additur id arro- 
gantie culpam habeat et secum ferat. Qua ratione 
non multum abest quin ad Novati odium imitan- 


D dum compellamur, qui cum virtutem supra modum 


&slimare simulans, Dei hominum amorem in ipsis 
fundamentis evertit, Nam peccatoris poenitentiam ni- 
lili babuit; ct cum cautioni pro inutili excusatione 
A19 totus conüderet, posteris flagitia summa 
preparavit, Quare pessimum est supra modum 
aestimare aliquid et Patrum prcepta immutare. 
Fit enim αἱ discrepent ab occultis animi motibus 
manus et lingua motus conspicui, et inter singula 
membra repugnantia quzdam et dissensio alatur, 
donec tempus justiti:e eerta trutina adhibita aper- 
tum opprobrium in lueem ferat et eos qui honorc 
fruituros se sperarent ignominia notatos ostendat. 
Quod experti sunt qui Aclistitarum haresin pro: 
tulerunt. Hi enim Christi corpus celebraturi in- 


LI 


41] 


NICEPIIORI CREGOR.E 


912 


creatum id esse dogmate statuerunt; qua re non A μέρη πολέμια xal ἀντίφθογγα΄ τρέφειν αὑτόν τινα 


levem Christi Ecclesie morbam conflaverunt et 
pro honoratjiene majori effecerunt contaminatio- 
nem. Quare inventio ista proprio nomine Actisti- 
tarum (increatistarum) nominata et a fidelibus pro- 
clamata est. Simile quiddam Gregorius Theologus 
ad Eunomium scribit : « Tu, inquit, quie supra 
essentíam et naturam suni Patri adjicis, Filium 
avutemjiiisdem privas*; eui secundam tribuis honora- 
tionem et venerationem ; nam etsi verbo quidein οἱ 
idem concedis, re tamen deitatem circumcidis, et 
a nominis similitudine 490 quie unum idemque 
continet, recedis ad eam quz non idem ample- 
ctitur. » Itursus alias : « Deus non est. creatura, 
neque dominus idem qui servus, etiamsi prinecps 
sit inter servos vel creaturas. » 


ἑαυτῷ, ἕως ἂν σαφῇ «bv ἔλεγχον ὁ χρόνος ἐπιχού- 
ρους εἰληφὼς τὰς ἀψευδεῖς τῆς δέχης πλάπστιγγας 
εἰ; ὕπαιθρον ἐξενέγχῃ θέατρον, καὶ οἱοψέτνους τιμὴν 
χερδαίνειν ἐν τοῖς ὄφλουσιν αἰσχύνην εὑρισχομὲ 
νους ἐνδείξηται. Ὁ ποῖον δήπον πεπόνθασι χαὶ οἱ 
τὴν τῶν ᾿Αχτιστιτῶν [f. 928 Δ] αἵρεσιν ὑποστῆσαν 
τες" οἰόμενοι γὰρ τιμᾷν τὴν τοῦ Χριστοῦ σάρχα 
ἄκτιστον ταύτην ἐδογμάτισαν εἶναι, χάἀντεῦθεν οὐ 
μικρὸν τῇ τοῦ Χριστοῦ Ἐχαλησίᾳ παρεισήνεγχαν 
νόπημι xal ἀντὶ τιμῆς ἀτιμίαν πεπράχασι" 6) 
xa ἰδία εἰς αὕτη αἴρεσις ᾿Αχτιστετῶν ὠνομάσθη τε 
χαὶ ἀποχεχέρυχται πρὸς τῶν εὐσεδῶν. Παρακλή- 


* aiv δὲ τι xol ὁ Θεολόγος ἔφη Γρηγόριος πρὸς Eov- 


piov, ε Τὸ ὑπὲρ πᾶσαν, λέγων (1), οὐσίαν καὶ φύσιν 


B τῷ μὲν Πατρὶ διδοὺς, ὦ ἄνθρωπε, τὸν δ᾽ Υἱὸν ἀτο- 


στερῶν χαὶ τὰ δεύτερα νέμων αὐτῷ τῆς τιμῆς καὶ τῆς προσχυνήσεως, xàv ταῖς αυλλαδαῖς χαρίζῃ τὸ 
ὅμοιον, τῷ πράγματι περιχόπτεις τὴν θεότττα, καὶ μεταδαίνεις ἀπὸ τῆς τὸ ἴσον ἐχούσης: ὁμωνυμίες 
ἐπὶ τὴν τὰ μὴ ἴσα συνδέουσαν. » αὶ ἀλλαχοῦ, « Οὐ γὰρ θεὸς τὸ χτιζόμενον, οὐδὲ δεσποτιχὸν τὸ ὁμό- 
δουλον, χἂν τὰ πρῶτα φέρηται δουλέΐας xal χτίσεως, xal τοῦτο μόνον φιλανθρωπεύηται ὀδριζόμε- 
νυν" ὁ γὰρ τῆς ὀφειλομένης ἀποστερῶν τιμῆς οὐ μᾶλλον τιμᾷ τῷ δεδομένῳ ἣ ἀτιμάξειε τῷ ὑφειρω- 


μένῳ, xXv προσποίησιν ἔχῃ τιμῆς τὸ γινόμενον. » 

IX. Videsne quomodo plus :equo honorare 
el ultra fires jiistos progredi arrogantie fructus 
gignat ? lis enim qux supra modum adduntur op. 
probrio üt quod alia dempta sunt, itaque non ievera 
quidquam zdditur, potius. detrimentam est. cum 
mgis conspicua fiant quee a justa bonoratione 
resecta quam quie huic nova adjecta sunt. Quare me- 
tuendum ue abundantiam in lionorando sequamur 


qui nos in egestatis ignominiam ducit. E duobus C 


autem alterum consequitur : aut (1160 quiddam mali 
consilii inventum apparet per fraudem cxcogita- 
tum, aut e daimonur timore natus morbus est ei 
mentis fallax imago el indicium ignaviw euumnie 
amumorum muliebrium , unde metus oritur quem 
mortis dieunt aflinem : et quem inferi dicuntur vivis 
immittere in somniis. Qui timor contrarius quidein 
est athcismo ; attamen in utroque cadem apparet 
amentia. Nam amcntiz est sigaum et si quis Deum 
omnino non timet, et si timet ubi non dcbet. llle 
cnim pietatem nullam habet, hie contra nimia 
religione captus Deum nimis severum 491 putt 
etiam in rebus minutissimis. Utriusque autem 
idem malum est, etsi consequitur diversum. 


Θ΄. 'Opd; πῶς τὸ μὴ προσηχόντως t$, ED 
ὑπερδαίν:ιν δοχεῖν τοὺς  vevouis p Évox Je. 
ὕδρεως τίχτει χαρπούς; Ἢ 130 τοῦ ὑπιλὺιν 
τὸς παρευθέχν ἔλεγχος γίνεται τοῦ «piv Eum, 
xii οὗ μᾶλλον δίξζωσιν ὃ ζημιοῖ, σεΞ 0:gavtstium 
ποιεῦσα τῆς ἀληθοῦς τιμῆς τὴν ὑφαίρεσιν ἣ τὸ 
πιπορισμέντν ταύτης ἐπίτασιν, ὡς χενδυνεύει b 
τῇ τοῦ δυχεῖ) ἀφθονίᾳ τὰ τῆς πτωχείας ὑπομέπι 
αἰσχρά. Δυοῖν οὖν χἀνταῦθα θάτερον Ezecat t vào 
χαχουργίας ἐγχείρημα qalvstat εἶναι τουτὶ, δ᾽ 
ἀπάτην τῶν ἀπλουστέρων ἐπινενον μένον, Ὧ obe 
δαιμονίαν ὀνομαστέον τὸ τοῦ νοτή:λατης πάδος. 
ἔχγονον λόγου διεγευσμένω: ἔχοντος; ὅδ.» πρὸς 1 
ἀγαϑὺν, δειλίας δ᾽ ἀορίστους χαὶ ἀτεχιχάρτους τοξ 
μητράσι ψυχαῖς ἐντιθὲν xat φήδους ἐν οὐ xag 
φυομένους, θανάτου γείξονας παὶ οἵους οἱ ἐν ἅδε. 
μυθεύονται πέμπειν τοῖς ζῶσιν ἐν ὕπνοις, ἐχ on 
μέτρου μὲν xal [f. 228 b] ἀντιδιῃον μένην τῇ ái 
τὴν τάξιν ἐσχηχὺς, γένος δ᾽ ὅμως Exgivm -αυτὸν 
χεχτημένον, τὴν ἄγνοιαν δηλαδή. Ὅμοέξως γὰρ τῶν 
διαδεῦλη μένων ἐστὶ τό τ᾿ ἀχίνττον εἶναι πρὸς τὴν 
τοῦ Θεοῦ τιμὴν, xai αὖ τὸ χινεῖσθαι mpl. αὐτὴν 
xiüá&nsp οὐ χρὴ" τὸ μὲν γὰρ πίστεως ἅξοιρον, τὸ 


6b xai δόξαν ἐμπαθῇ προσλαμθάνει, σμιχρολογίαν μυχρὰν τῷ Θεῷ προστρίδον. Kal ἔττιν ἐν ἂμςο 
τέροις ὅμοιον τὸ xaxbv, xiv ἀντίθετον ἐχληρώσατο τύχην ἀλλήλοις ἑκάτερον. 

X.. Sed ut exempla quadam nobis inagis dilu- D 
cida et sat cuique aperta exhibeam, dicam ]lu- 
muuin illorum qui divino annumerata sunt unum 
et illud quidem Jumen quod cadem esse qualitate 
eisi diversa claritate putant, pr: aliis multis ex 
meinoria bonis et Deo dilectis viris unum nomino 
magnum illum Mosen , per quem summa Deus mi- 
racula in /;Egypto fecit, et przetlerea ejus ipsius vul- 
tum luce divina fulsisse audimus ita ut, quod san- 
eius Apostolus dicit,lsraelis filii vultum ejus intueri 


l'. Ἵνα δὲ xàx τῶν συνηθεστέρων τῇ cae: xai 
οἷον εἰπεῖν χοινῶ" τοῖς ἅπασιν ἐννοιῶν ὑποδεῖνμα-ὰ 
va πρὸς σαφήνειαν ὁ λόγος εἰληφὼς τῶν τῷ &vin 
ἡοιθμημένων ἐχείνων φώτων ἕν χαὶ τὸ zz ὃν Σχεξο 
δείξῃ, χαὶ τῆς ὁμοίας ποιότητος, εἰ xal τῇ lag- 
πρότητι παραλλάττειν ἔδοξε, φαίην ἂν ὡς πολλῶν 
ἐξ αἰῶνος; ἀγαθῶν γεγονήτων ἀνδρῶν χαὶ θεοφιλῶν 
εἷς ἣν φέρε εἰπεῖν χαὶ Μωσῆς ὁ μέγας ἐχεῖνος, δι" 
οὐ τὰ μέγιστα τῶν θαυμάτων χατὰ τὴν Δἔγυπτον 
ὁ Θεὸς ἐπεπράχει. Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ θείῳ τὸ 


(1 "Ex τοῦ, Περὶ Υἱοῦ. 
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cli 


“πρόσυπον αὐτοῦ φωτὶ κατελάμπρυνεν, ὡς μηδὲ A nequiverint, propter splendorem cirea vultum et- 


τοὺς υἱοὺς lopatÀ, χατὰ τὸν θεῖον φάναι ᾿Απόστολον, 
ἀτενίσαι δύνασθαι εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ διὰ τὴν 
διξα) τοῦ προσώπον τὴν τότ᾽ ἐχείνην ἐχεξ φα- 
v.l3av. Καὶ χάλυμμα ἔχειν ὁ θεῖος ἔρη Χρυσόστο- 
μος ἐπὶ τοῦ προσώπου τότε Μωσέα" χαὶ τὸ αἴτιον, 
ἐπὶ ud ἐδύναντο, φησὶ, τὴν δόξαν ὑπενεγχεῖν τοῦ 
προσώπου αὐτοῦ. 'Πρᾶτε πῶς καὶ τῆς τῶν ὁρώντων 
ὄγνεως στεῤῥότεοριν γέγονε xal τὸ φῶ; ἐχεῖνο τὸ 
τοῦ Mtoazo; πρόσωπον πάλαι λαμπρῦναν. Φῶς οὖν 
xat Γρηγόριος δ) ἑἐχεῖνο πρὸς τοῖς ἄλλαις καὶ τὸ 
φῶς ἐκεῖνο πρὸς τοῖς ἄλλοις φησὶν ᾧ τὸ Μωσέως 
δοξάζεται πρόσωπον. Καὶ πολλὰ τοιαῦτα συνείρας 
δ'άφορλ μὲν τὴν ποιότητα xal οὐ τὴν φύσιν, χἀχ 
τῶν ποίη μάτων τὸν ΠὨοιητὴν ὑμνήσας, ὃν xaX ἀδιά- 
6070» εἶπε φῶς καὶ χυρίως ἕν. ἔπειτα τοῖς ἄλλοις 
γαὶ τὸ φῶς ἐχεῖνη συναριθμεῖ, p παρεδείχθη τυπι- 
κῶς ἡ θεότη;, λαμπρότερον μὲν τὴν τῆς αἴγλης 
ποιότητα, τὴν δὲ φύσιν |f. 229 a] τηροῦν τοῖς ἄλ- 
λοις τὴν αὐτήν. Καὶ τὸ τῆς ἀληθοῦς ἐννοίας ἐνταῦ- 
0a xpáàto; ἡ τοῦ ἄρθρον παρίστησι θέσις, τὴν θεό- 
τῆτα περιγράφουσα, καὶ τὸ ἄφετον καὶ ἀόριστον 


τῶν σημαινομένων πρὸς τὸ μοναδιχὸν καὶ ἐνιαῖον΄ 


συστέλληυπά τε καὶ περισφίγγουσα. Οὐ γὰρ θεότη- 
τις ἀποριθμούμενος ὁ διδάσχαλος μίαν εἶπε θεό- 
τητα χαὶ τὸ φῶς ἐκεῖνο, ἀλλὰ τοὐναντίον φώτων 
ἀριθμουμένων πολλῶν ἕν ἐκεῖνο τῶν πάντων εἴρη- 
xiv εἶναι, τιμηθὲν μὲν ὑπὸ Θεοῦ πλέον, ἵν᾽ οὕτω: 
εἴπω, τῶν ἄλλων, οὐ μὴηνδυνάμενον ἄχτιστον qivl- 
σ΄αι θεότητα, ἀλλ’ ἀχτίστου θεότητος παράδειξιν 
τυπιχὴν τε Χαὶ συμθολιχὴν, ὡς εἰρήσεται προϊοῦσιν 
ἡμῖν ἐμφανέστερον. Ὥσπερ οὖν» πολλῶν ὄντων ἀν- 
δρῶν ἀγαθῶν χαὶ θεοφιλῶν προφητῶν ἕνα τῶν 
πάντων εἶναι xal δίωσέα εἰρήχειμεν, τιμηξέντα 
pi» πρὸς Θεοῦ πλέον τῶν ἄλλων σχεδὸν τῇ τε λαμ- 
πρότητι τοῦ προτώπου χαὶ τοῖς ἐν Αἰγύπτῳ θχΐ- 
μᾶτι, xaX θεὸν γινόμενον Φαραὼ, ἄχτιστον δ᾽ οὖ, 
οὕτω χαὶ περὶ τοῦ φωτὸς νοητέον ἐχεί, οὐ. Αἱ γὰρ 
τιμαὶ xal δόξαι xal λαμποότητες, ποιότητέ; τίνες 
ἐπουσιώδεις οὗται χαὶ συμδεδηχότων εἴδη, αὐταὶ 
μὲν ἀλλοίωσιν χαὶ μεταδολὴν ὑπομένειν περύχατιν, 
ἢ δ᾽ οὐσία τῶν τοιούτων ἀθῶος μένει παθῶν’ ὑπο- 
6á0pa γάρ τις χαὶ θεμέλιος γίνεται τούτοις &zaot, 
"xal ταύτης ἄνευ ὑπόστατις ἐχείνοις οὐχ ἔστιν οὐδ᾽ 


τισοῦν, οὐσιωδῶς γε μὴν αὐτοῖς xaX αὕτη τυναλ- ἢ) 


λοιοῦοθαι ἥκιστα οἶδεν. Εἰ δὲ δι᾿ ἁμαθίαν ἕνιοι xal 
ἔχττασιν λογιχῆς ἐπιστήμης, δι᾽ ἧς οἱ θεῖοι Πατέ- 
'ρΞ:: τὰς δογματιχὰς συνεστήσαντο β'όλου:, ἕπεσθαι 
ἥχιστα δύνανται, τί τοῦτο πρὸς τὴν ἀληθῆ γνῶσιν ; 
Οὐ γὰρ ἀτιμαστέον͵ τὴν παίδευσεν δι᾿ αὐτοὺς, ἀλλὰ 
σχαιοὺ; xal ἀπαιδεύτους ὑποληπτέον τοὺς οὕτως 
ἔχοντας ὁ μέγας φάσχει διδάσχαλο;, Πολλοῦ μὲν 
γάρ ἂν δείσεις «ub; Gpoug ἐχείνους τῆς οἰχείας 
φυλάττειν φύσεως κτά vs ἄ)λα δήπουθεν, xal τό γε 
τὴν αὐτὴν χαὶ μίαν μένουσαν τῷ ἀριθμῷ τὴν οὐ- 
σίαν τῶν ἐναντίων εἶναι δεχτιχῆν, εἰ ὧν ἀνυπο- 
στάτων ὄντω) χαθ᾽ αὐτὰ ὑπόστασ'ς αὕτη γίνεται, 
τούτοις συμμεταδάλλοιτο, τῆς οἰχείας ἐξισταμένη 
[{- 229 ὁ] φύτεως. ᾿Ανούζιοι μὲν γάρ αἱ περὶ τὰ 


fusum. Velamentum outem, iuquit sanctus Chirvso- 
stomus, eo tempore Moses supra vultum habuit ; 
nam vultus cjus splendorem perferre nemo potu:t. 
Videtis igitur oculorum intuitu solidioreni illam 
qnoque lucem fuisse quxe in Mosis vultu effulsit. 
Sed Gregorius ctiam lucem unam illam inter alias 
et lucem hane quoque inter alias dicit qua in 
Mosis vultu eluxit; item. nulta ille adnumerat 
lumina quz quidem eadem qualitate, sed diversa 
natura sunt et e creaturis Creatorem praedicant. 
Quem sempiternam lucem et proprie unam di- 
cit, deinde aliis illam 429 queque adjungit, qua 
typice deitas manifestata est : qua pro splen- 
doris qualitate clarior quidem, sed pro natura ab 
aliis non diversa. Sed hec revera tanquam artus 
se habent in deitate conspicui quibus omnia quz 
soluta et interminata nohis videnyir in unum 
conneta et constricta sunt. Nam eum deitates pra- 
ceptor ille enumerat, non unam dicit deitatem 
etiam illam lucem, sed ín adversum cum lumina 
multa enumerat unum illud dicit prz aliis omni- 
bus a Deo quidem plnris esse xstimatuim, ut ita di- 
cam , scd quo increata esse deitas non possit et 
n»bis iucreatam deitatem submanifcstet tantum 
tvpice et symbolice, ut paulo post lucidius a nobis 
exponetur. Sicut igitar inter multos viros bonos et 
Deo dilectos prophetas unum nominavimus Mosen 
ἃ Deo przcipue lionoratum, et vultu splendido et 
miraculis in Egypto; qui deus visus sit Pharaoni, 
sed non est increatus : ita quoque de luce illa 
eogitanidum est, fIujus attributa et gloria et splen- 
dor qualitates quz:edam sunt ad. essentiam aecc- 
dentes et fortuit:e form: , quie variationes et im- 
mutationes ineunt: sel qux his subest. essentia 
ipsa nullas prorsus partitur affeetiones , sed fun- 
dus illarum est ac fundamentum. Haque sine es- 
sentia illa fundamentum A93 illarum nullum est, 
neque bac ipsa ullo modo immutari potest. Si 
vero propler ignorantiam quidam ct amentiam 
logivas notiones quibus sancti Patres dogmaticos 
libros. composuerunt, assequi mente nequeunt , 
quid hoc ad rei veritatem ? Neque igitur propter 
illos prcepta repudianda sunt , sed potius illi ipsi 
mente capti et indocti habendi sunt, ut magnus no- 
ster przceptor dicit. Nam multum sane abest 
quiu sui& ipsius naturz fines aliaque omnia ser- 
vare pessit et essentia. pro numcro una mancat, 
ubi partem habet corum qux contraria suut, si 
ipsa qua substantia fit insubstantialium, cum his 
societatem init propria sua natura egressa. [ncssen- 
tiales enim sunt circa corpora qualitates ct incor- 
pore:e, itaque perceptibiles et in eis quie sensuum 
perceptioni subjecta sunt cirea corpora substau- 
tiam et fundamentum habent. Sed. oinnia, inquit 
sanctus Clirysostornus, 405 sensibus subjecta sunt, 
eque angeli quidem essentia dicj possunt, sed 
corpus crassum οἱ Lrifariam esteusum. Qui igitur 
deitas increata dici potest lux illa sensibus sub- 
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jeela εἰ percepta, ut omnes et vos imprimis testa- À τώματα ποιότητες xa! ἀσώματοι, αἰσθνταὶ δ᾽. 


mini ? Sed vobis propter inscitiam tacentibus inter- 
pretatur hiec sanctus Joannes 59/4 Damascenus. 
«In Thabore monte, inquit, solis instar lucem circa 
vultum sibi Christus incendit, ut sicut Deus sub- 
 manifestaret discipulis deitatis sux majestateni. 
Itaque factum ut, cum etiam Mosis oliti vultus ef- 
fulserit, calumniatorem latuerit, splendorem bunc 
sensibus perceptibilem fuisse.» Vides igitur et hunc 
dicere corpus et senaibus subjectum et perceptuin 
fuisse illuminatum Christi vultum. Non eniin imago 
nysterium incarnatz natur:e erat ; 8i vero corpus, 
ergo essentia omnino creata. Increatistarum enim 
heresis Dominl carnem existimavit increatam. 
Unde igitur increatus eylendor ille sensualiter 
conceptus ? Quis est qui liec. proferre ausus sit 
nisi lesnomachi postea, Manichzi οἱ Massaliani 
antea, nuuc autem Palamitze ? Nonne auditis quam 
manifestissime sanctos loquentes : quod ad sensum 
eadat esse visibile; increatum autem non modo 
non visibile, verum etiam mentem ac rationem su- 
perans ? At vcro quid tandem erit ex omnibus 8] - 
terum qucddam, nisi quod lux una inaccessibilis 
6.1 et una tantum proprie Deus? Quanquam, cum 
regula quadam ac statera communes illas et pro- 
batas omnibus opiniones examinaverimus , ut ad 
priora illa respicientes 425 rationum quae iude 
sequuntur operationes et conclusiones gubernemus, 
Aobis querendum est quoniodo ca qua commu- 


xai περὶ tà τῇ αἰσθήσει ὑποκεέμενα σώματα 

ὑπόστασίν τε καὶ σύφτασιν ἔχουσαι" πᾶν δὲ τὶ 
αἰσθέσει ὑποδαλλόμενον ὁ θεῖός φάσκχε: Xpusé 
μος (4) μηδ᾽ οὐσίαν elvat ἀγγέλου δύνασθαι M3 
ἀλλὰ, σῶμα πάχος ἔχον καὶ τριχῆ διαστατόν. | 
οὗν ἂν εἴη θεότης ἄχτιστος ἐχεῖνο τὸ φῶς, αἷσθ' 
ὑποδαλλόμενον xal ἐρώμενον, ὡς ἄπαντες μὲν 
πρό γε πάντων ὑμεῖς μαρτυρεῖτε ; Ἢ πάντω: 
ὑμῶν σιωπώντων ἐξ ἀπορίας ὁ θεῖος ipurw 
Δαμασχηνὸς Ἰωάννης, € Ἐν τῷ Θαδὼρ, λέγων 

τῷ δοει ἐλάλπρουνε μὲν fou δίχτν τὸ πρότω 
ἑχυτοῦ ὁ Χοιστὸς, ἵν᾽ ὦ; Θεὸς παραδείξῃ τοῖς 
θηταῖς τὴν τῆς οἰχείχς θεότῃτος δύναμιν" | 
ἐπειδὴ xal Μωσέως ἐλάμπρυνε πάλαι t5 ποόου 
ἔξωθεν, ἔλαθε νῦν τὸν διάδοιον διὰ τῆς αἱτῦη 
δτλαδὴ χἀνταῦθα φαν:ίσης λαμπερότητος.» Ἰδοὺ 

οὗτος σῶμα xal αἰσθέσει ὑπούλτ, θὲν xai ópsib» 
λαμαρυνθὲν τοῦ Χριστοῦ φησι την: καῦτα πρόδυξ 
Οὐ γὰρ φαντασία τὸ τῇς ἐνσάρχου υ στῆριου sls 
νομίας $v: εἰ δὲ σῶμα, καὶ οὐσία πάντως xut 
τῇ γὰρ τῶν ᾿Αχτιστιτῶν αἱρέσει περεφανῶς Dh 
“πται τὶν τοῦ Κυρίου σάρκα δοξάζειν ἄκτιστον οὖς 
οὖν ἄχτιστος ἡ αἰσθητῶς φανεῖσα τηνιχεε itz- 

πρότης ; Kal τίς ὁ ταῦτα τολμῶν xmi τὸν 

τῶν Εἰχονομάχων μὲν ὕστερον, ΒΒ ανιχαίω & νῷ 
Μασσαλιανῶν πρότερον, νῦν δὲ τῶν Tiege 
Ἢ γὰρ οὖχ ἀχούετε σαφέστατα τῶν ἁγίων Aper 
τὸ τῇ αἰσθέσει μὲν ὑποδαλλόμενον. ἐρατὸν, ἃ 


nibus illis ac probatis senteutiis opposita sunt, li- C ἄχτιστον, μὴ ὅτι οὐχ ὁρατὸν, ἀλλὰ xal woni 


ceat dilucide persequi. Universitas enim rerum 
cum et sit et vocetur deitas, vocatur eliam lux ; 
igtur si lux una inaccessibilis et sempiterna Deus 
"est et proprie unum et solum increatum , quomodo 


et unde iuventa est jam a Palamz familia altera 


increata lux a Thaboria illa diversa divine essen- 
ii:g, qua ex luminibus illis a Gregorio Theologo 
colleciis multis sit una? Qus cnim una ex multis 
est non proprie una est ; qux» autem proprie una 
cst, ea eiiam sempiterna, neque ex multis una esse 
potest. Quomodo enim increata amplius esse possit 
in aliarum et diversarum creaturarum numero re- 
]ata? An quomodo id quod non est, idem atque 
essentia ? Si enim idem, non diversum ; sin vero 
diversum, non idem: misceri enim per naturam 
omnino non possunt neque unquam in unum con- 
c.liari, l'reter hec alterum quoddam opposuerunt 
cum re non posse liberari damnatione illa ab sy- 
nodo sexta cecumenica sibi illa:a sentirent. {886 
oppositio ita se habebat : Deinde nec magnunt capis, 
inquiunt, Dionysium ubi dicit : « Quando imniorla- 
litatem adepti erimus et ad Christi similem et 
beatam pacem pervenerimus, semper cum Domino, 
ut dictum est, erimus contemplationibus visibilis 
ejus manifestationis completi , qua: nos maguifico 
splendore circuimdabit, sicut 4496 discipulos in di- 
vina illa transfiguratione, et spiritualis illius clari- 


(1) Κατὰ Ἰω. ὁμιλία xr. 


λόγον ὑπερόαϊνον ; Τοῦτο δὲ τί ἂν εἴη τῶν πάπ 
ἕτερον f, ὃ φῶς ἕν ἀπρόσιτόν ἔστι καὶ μόνον 
χυρίως ὁ Θεός ; Ὅμως, ἐπειδὴ χανόνι τε καὶ κ᾽ 
pi ἄνω τὰς χοινὰς ἐχείνας xal ὡμολογῃη μένας΄' 
πᾶσιν ἐννοίας προξθαλόμεθα, ὡς ἂν [{. 950 a] 1 
ἐχεῖνα βλέποντες τὰς ἑξῆς τῶν λόγων διευθύνα 
ἐργασίας xai τὰ ἐπιχειρήματα, ἀναληπτέον i 
ἐστι xal ζιτητέον πῶς ἐναντία ταῖς χοιναῖς 
ὡμολογημέναις ἐκείναις ἐννοίαις ἔνεστι cepto 
συμπεραίνειν. Πάντα γὰρ οὖσα καὶ χαλουμὲ 
θεότης χαλεῖται χαὶ φῶς " εἰ οὖν φῶς ὃν ἀπρόσ 
καὶ ἀδιάδοχον ὁ Θεὸς χαὶ χυρίως ἕν καὶ μόυον ἅ 
στον, πῶς xGi πόθεν εὕρηται νῦν τῇ lialay 
D φατρίᾳ δεύτερον ἄκτιστον φῶς θαδωρέῳ LIT LT 
τἴς θείας οὐσίας, τῶν τῷ θεολόγῳ Γρηγορίῳ ἃ 
μτθέντων ἐχείνων φώτων πολλῶν ἕν bv ; ὃ γὰρ 
πολλῶν ἕν ὃν, οὐχ ἕν χυρίως " 5 δὲ χυρίως ἕν 
ἀδιάδοχον, τῶν πολλῶν ἕν εἶναι οὐ δύναται. ᾿ 
γὰρ ἂν ἄχτιστον ἔτ᾽ εἶναι δύναιτο, τοῖς ἄλλοις 
διαφόροις αὐτοῦ ποιήμασι συναριθμούμενον; 
πῶ; τὸ ἀνούσιον τῇ οὐσίᾳ ταυτόν ; Εἰ γὰρ «av 
οὐ διάφορον, εἰ δὲ διάφορον, οὗ ταυτόν" ἄμικτα 
φύσει παντάπασι ταῦτα, xal λίαν ἀσύμθατα 
οὐδέποτε σύλφωνα. Ἐπὶ δὴ “τούτοις αὖθες &u 
ἀντεπῆγον ἀντίθεσιν, οὐ δυνηθέντας ἑαυτοὺς ( 
νίψασθαι τὸν σφίσιν ἐπενηνεγμένον ὑπὸ τῆς θ 
xai οἰχουμενικῆς ἕχτης συνήξου ἀναθεματες 


(3) 'Ex τοῦ εἰς τὴν ΔΙεταμόρφωτσιν λόγου. 
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αἱσθόμενοι. Καὶ ἦν ἡ ἀντίθεσις ἔχουσα οὕτως. A flcationis sensu incorrupto et incorpor-o participes 


Εἶτα οὐδὲ τὸν μέγαν δέχῃ, qao, Διονύσιον λέγοντα, 


fiemus. » 


« Ὅταν ἄφθαρτοι xal ἀθάνατο γενώμεθα xal τῆς χρισπτοειδοῦς xal pavapía; ἐφιχώμεθα λήξεως, 
πάντοτε σὺν Κυρίῳ, χατὰ τὸ λόγιον, ἐσόμεθα, τῆς μὲν ὁρατῆς αὑτοῦ θεοφανείας ἐν πανάγνοι: θεω- 
ρίαις ἀποπλτρούμενοι, φανοτάταις ἡμᾶς μαρμαρυγαῖς περιαυγαζούσης ὡς τοὺς μαθητὸς ἐν ἐχείν ἢ 
τῇ θειοτάτῃ μεταμορφώσει, τῆς δὲ νοητῆς: αὐτοῦ qutobosla; ἐν ἀπαθεῖ xal ἀὔλῳ τῷ νῷ μετέχοντες. » 


IV. Πρὸς ταῦτα ὁ Γρηγορᾶς, « Καὶ uiv, » φησὶ, 
« πολλαχόθεν ὁρῶ τὴν τοῖς ὑμετέροις σπουδάσμασιν 
ἑπομένην αὐτόθεν ἀναίρεσιν οὐ γὰρ σύνεσιν [f. 250 
b] ὧν λέγετε λαθεῖν ἐδυνήθητε, πρὶν τὸν οὐδὸν 
ὑπερθῆνα: τῶν οἰκείων χειλέων μάλα ὀφείγοντες. 
Πρῶτον μὲν γὰρ τὸ τὴν ἐντελῇ σαφήνειαν τῶν προ- 
λεχθέντων ἔχον d.t λιπόντες, τὸ συνεχὲς ἡμίτομον 
ἐχεῖθεν ὑφελόμενοι προηνέγχατε. Μεμυήμεθα γὰρ, 
ὁ θεῖός φησι Διονύσιος, νῦν μὲν ἀναλόγως ἡμῖν διὰ 
«ὧν ἱερὼν παρατετασμάτων, τῆς τῶν λογίων xai 
τῶν ἱεραρχιχῶν παραδόσεων φιλανθρωπίας αἰσθη- 
«οἷς τὰ νοητὰ xai vol; οὖσι τὰ ὑπερούσια περιχᾶ- 
λυπτούτης, xal μορφὰς xal τύπους τοῖς ἀμορφιὺ- 
τοῖς τε χαὶ ἀτυπώτοις περιτιθείσης, xal τὴν ὑπερ- 
φυᾶ χαὶ ἀσχημάτιστον ἁπλότητα τῇ ποιχιλίᾳ τῶν 
μεριστῶν συμδόλων πληθυνούσῃης τε xal διαπλατ- 
τούσης.» Τούτων δ᾽ οὕτω; ἐχόντων, μορφὰς χαὶ τύ- 
που; χαὶ μεριστὰ σύμέολα τίς ἄν ποτ᾽ ἄχτιττα φαίη 
σωφοονῶν xal μανίας ὑπάρχων ἐλεύθερος; Ὅμως 
καὶ ἡ τοῦ θείου Μαξίμου τὸ παρὸν χωρίον ἑρμη- 
νεύοντο:; μαρτυρία τὴν ἐξ ἀμαθίας παράνοιαν τῶν 
ἄλλως λεγόντων ἐλέγξει " elvat γάρ φηξι ταῦτα ἐπὶ 
μὲν Θεοῦ, ὅταν φαίνηται ὡς πῦρ xal ὡς γέρων ἐν» 


Xl. Ad qux Gregoras : « Sepeuumero, » inquil, 
« Studia vestra sequi eversionem video ; nam come 
prehendere ea quz dixistis non possetis, priusquam 
verborum vestrorum finem transcatis fere necesse 
sit. Relicto euim eo quod ad illustrandam supe- 
riorem orationem pertinet, jam dimidium illorum 
protulistis. luterpreiamur enim, divus ait Diony- 
sius, ad similitudinem quamdam per sacrorum in- 
volucrorum comilatem qua est in proverbis et. 
Ecclesi: traditionibus : hzc sensibilibus qua iu 
cogitatione sunt, et iis-quie sunt, ea qui supra 
essentiam sunt. complectitur, et formas et imagi- 
nes iis quie sinc formis et imaginibus sunt tribuit , 
et simplicitatem qua supra naturam et sine figura 
est synibulorum dividuorum varietate implet et di- 
latat: » Qu:e cum ita sint, quis est tam imprudens 
et amens ut formas illas et imagines ct dividua 
symbola increata putet ? Quanquam. divi Maximi 
illud quod huic locum explicat testimonium ad- 
versariorunm opinionem qux ex iuscientia sequitur 
refutat. Sunt enim, ait, bec de Dco dicta £977 ubi 
apparet tanquam lux, et tanquam seucx apud Da- 
nielem, ct tanquam vir luctans apud Jacobum, ct 


Aav:h xai ὡς ἀνὴρ παλαίων τῷ ᾿Ἰαχὼδ, xat ὅσα C qux sunt similia ; de angelis autein ubi Cherubim 


«τοιχλῦτα * ἐπὶ δ᾽ ἀγγέλων, ὅταν τὰ Χερονδὶμ ὡς 
θηριήμορφα καὶ ἄλλα ἐν τάξει ἀνδρῶν xal νεανίσχων 
φαίνωνται. Καὶ πάλιν, € Σημειωτέον ὅτι τὸ θεῖον 
σῶμα τοῦ Kup'ou ὁρατὴν φησι θεοφάνειαν, νοητὴν 
δὲ ἥτις χατὰ νοῦν ἔσται μεθεχτή. » Ὁρᾶτε πῶς 
δλοχλήρου τοῦ τῖς Γραφῆς σώματος χειμένου, χτί- 
συατα προδήλως εἶναι δεέχνυνται μορφαὶ xat τύποι 
χαὶ τὰ μεριστὰ xai πλασματώδη ταῦτα σύμθολα; 
Πρῶτον μὲν οὖν τοῦτ᾽ ἄτοπον πεπραχότες ἐστὲ, τὰς 
«ἧς θείχλς Γραφῖς ἡμιτόμους προφέροντες ῥήσεις " 
δεύτιρον δ᾽ ὅτι τὰ xatpuotepa τῶν τοῦ Διονυσίου λό- 
γων σιωπῇ [{. 251 à] χρύψαντες μέλλοντά φατε χαὶ 
οὕπω δῆλα" τὸ γὰρ, ε Ὅταν ἄφθαρτοι γενώμεθα 
xai ἀθάνατοι,» xal τὰ ἑξῆς, οὕπω προσγέγονεν 


ὑμῖν, εἰ μὴ τὸν Ἐνδυμίωνος ὕπνον καθεύδειν δο- b 


xsive, xai λελήθατε τὴν ὑμετέραν κατάλυσιν ἀφ' 
ἑστίας καθ᾽ ἑαυτῶν ἐπαγόμενοι. "II οὐδὲ τοῦ 'Amo- 
στόλου βοῶν. ος ἠχηύσατε, ὡς « Καὶ ἡμεῖς ἐν ἑαυτοῖς 
στενάζηυμεν νἱοθεσίαν ἀπεχδεχόμενοι τὴν ἀπολύτρω- 
σιν τοῦ σώματος ἡμῶν" τῇ γὰρ ἐλπίδι ἐσώθημεν, 
ἐλπὶς δὲ βλεποιλένη οὐχ ἔστιν ἐλπίς" ὃ γὰρ βλέπει 
τις, τί xal ἐλπίζει; Εἰ δ᾽ ὃ οὐ βλέπομεν ἐλπίζομεν, 
δι᾽ ὑπομονῆς ἀπεχδεχόμεθα. » Εἰ οὖν τοῦτ᾽ εἴη τὸ 
τοῖς Παλαμίταις ὑμῖν ὁρώμενον φῶς, ὡς αὐτοὶ δια- 
πείνεσθε, xol τῷ μέλλοντι ταυτὸν ἐχείνῳ φωτὶ à 
σωμάτων ἀφθάρτων χατὰ τὸν θεῖον εἰπεῖν Διονύσιον 
δεῖται rolg θξωρίαν, περιττὴν ἄνα τὸ τοῦ θανάτου 
μυπτήριον, περιττὸν δὲ χαὶ ὅ orat IIx070; ὁ θεῖος, 
« ξεῖν τὸ ἡνητὸν τοῦτο ἀθαναϑίαν ἐνδ᾽ χ 271: zai τὸ 


cum animalium corporibus : et alii iu virorum aul 
adolescentium personis apparent. Et rursus quo. 
tenendum est, diviuum Domini corpus visibilem 
dixi! manifistationem ; invisibilem autem quie 
menli attributa essct, Videtisne quomodo ubi inte- 
gerrimum  Seripturae documentum. esst.L ereaturie 
ap. rte esse ostendautur formo et iinagineset dividua 
et licta symbola? Prinum igitur illud inepte fecistis 
quod non integra sacer; Scripturis verba protu- 
listis; deinde quod aptioribus  D.;onysii. verbis 
silentio omissis, futura loquimini, et nondum 
aperia. lllud enim : « Quando itumortales et in- 
corruptibiles erimus » el cietera, nonduin vobis ac- 
cidit, nisi in Endymionis somno jacere videamini, 
et obliti sitis delegatiouis a patria vestr.e per nos- 
met ipsos fact. l'rofecto neque. Apostoli voc m 
auditis : « Et ipsi inter nos gemimus adoptationem 
filiorum Dei exspectantes, redemptionem corporis 
nostri. Spe eni salvi facti sumus ; spes autem quae 
videlur non est spes. Nam si quis videt, quid sperat 
amplius? Si autem quod non videmus speramus, 
per patientiam exspectamus. » Si igitur hiec es.et 
quam vos Palamit:e videre contenditis et ez2deta 
atque futura illa lux quie corpora. incorruptibilia, 
ut 911 divus Dionysius, ad conteinplationem sui po- 
stulat, supervacaneum esset. morlis mysterium ; 
supervacaneum etaim 42,8 quod ait divus Paulus : 
« Oportet zortale hoc induere i:nmortalitatem, οἵ 
corrupubile uuc indue*c incorruptiuacm, et in ex 
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»pectatiomibus qua ron. videntur positam. es:e 
adoptalionem nostram post. corporis dissolntio- 
nem. » Sij enit post. corpor. aim. vibrationem. οἱ 
Palamicam crapulam et luxuriam liceret. futura 
luce illa frui , quid opus esset morte quie imimmor- 
tilitatem nuntiatam secun duceret et vitam sem- 
piternam et iudissolubilem , si quidem non ad fu- 
turum et ad. spem. post mortem pertineret , 
quacunque ingemiseunt Juxuria et libidinibus re- 
viviscere quodammo:lo piis exspectationibus. et 
quie preterea. in talibus. prosissionibus insunt 
sentiret ? Una igitur hxc dissolutio omuino quod 
vog attinet non multis caret verbis. Deinde Dio- 
nysius Dei manifestationem dieit. visibilem, non 
vero deitatem inecreatam visibilem ; porro. illa in- 
ter 8ese distant Jongius quam ab orien!e occidens. 
Manifestationes enim nobis visibiles et varias et 
pinrimas faetas tradiderunt sacri et divini libri, ut 
postea. fusius exponemus.. Deitatem autem. in- 
creatam praeter unam trium personarum essentiam 
nemo unquam omnino alteram usque ad. hunc 
diem aut invenit aut protulit, ^ut in animum in- 
ducere ausus est impietate commotus pr:eter Pala- 
mieam  familiau:. 


sed 


A99 NI. Duas igitur protulimus oppositionum 
vestrarum refutationes paucis verbis ;^tertia nunc 
es 45." pertinet ad lectionem, dico. illud ὡς, mo- 
iosyllabam quidem, sed homonymaim ct multis cum 
noblonibus coniunctam. Quarum  plereque. tra- 
dend:ie sunt. grammaticis ot hominibus circa h:ec 
versantibus, Nobis satis est ad divinarum Scri- 
pturarum interpretes recurrerc.. Modo enim con- 
lirmandi vim habet et notionem qux — subest am- 
pliticaindi ; modo similitudinem aut. dubitationem 
sisnifieat, et id quod adimodum incertum cst. Quo- 
rum: exempla. ὁ in. promptu sunt; ubi conlir- 
inandi vii aut notionis que subest. amplificand:e 
habet : « Vidimus. gloriam ejus, gloriam quasi 
Unigeniti a Patre.» ini carne scilicet oceultatam, sed 
quasi re vera Unigeniti et. proprii Filii ct Verbi 
Dei per. mirabilia faeta. declarati. Notionis alte- 
rius : « Splendebat facies ejus sicut sol. » Ubi si- 
militudiuis rationem recepit uec. valde. incertum 
erat, nec extra errorem quale est etiam antea pro- 
latum divi Dyonisii verhum illud, ubi dicit: «Tan- 
quam discipulos iu divina illa. transfiguratione. » 
Sinibtudinem enim. ibidem, non identitatem sigui- 
{1 lee. vox, nec errorem. inferre. potest. [lec 
ei dn nec "jusdent λιγὺ nee generis nec speciei 
sud. Κα ον enim 430  Wdentitas qualitatis 
οἰ. Quomodo euim: ideutilatis erit. locus 
eis qui eontraria onizino eogzsata. inter se. adepti 
sunt? quippe qui adhi ie immortalis. vite et. corporis 
v.ueulo copstiieti sint, et. quorum ob «distantiam 
wutla identitus, Fa. que ὡς illud non identitstis ibi- 

dem wotlonein liabere, sed similitudiuis alicujus 

cereum dieani. Atque ipse divus Clirysestomus il- 

Ya! -(Sdendebat ut soj, » i terpretaturus : idfe- 


N:CEPIORI GREGOR E 


Α φθαρτὸν ἀτθαροίαν, xal πρός γε τὸ ἕν ἔλπία 
ὀλεποιλέναις χεῖσθαι τὴν υἱοϑεσίαν ἢ μῶν μετ: 
τοῦ σώματος ἀπολύτρωτιν.» El γὰρ μετὰ τοῦ c 
πιχοῦ πάχου: χαὶ τῆς Παλαμιχῆς x92:zà53. 
τρυφῖς ἔξιῖγ xa! τοῦ μέλλουτος ἔχεξνου qui 
λχύξιν ἐπαῦβα, τί διῖ θανά οὐ πρὸ: A92) 
bzvnlYt?uivmo μεδάγοντος χαὶ Ξωὴν 512:5v 

iS ἃ τὰς 


viuit μὲν 


ἄφθαρτην, εἰ οὐκ εἰς τὸ μέλλον, οὐδ᾽ 
214':9$:. ἐλπίδας, ἀλλ᾽ 23a 
“αρκιχῶν ὀρέξεων, ἐῤῶῷσθαι £5 πω 


ράνατον 

eni; χαὶ 

μετὰ τῶν ssp ὧν ξλπίδων, χα' εἴ τί ποὺ τοῖς; 

43i: ἐπαυγελίαις ἐγχέχρυπτιλι ; Mia μὲν οὖν 

χατάλυσις αὐτόχοτυα x20' ὑμῶν, οὗ πολλῶν 

δεῖτα λέγων" δεύτερον δ᾽ ὅτ: Διονῦσ'ο; θεοςά 

μέν φησιν δρατὴν, οὐ θείτητα δ᾽ Ἄχτιστον (pa 
b |f. 9351 9] πόῤΤω δ᾽ ἀλλήλω» &XArÀa, καὶ διε 
χότα μᾶλλον $635» ix δυτμῶν ἃ πτέχουσιν ἄνατι 
θεοφανείας μὲν γὰρ ἡμῖν ὀρατὰς διαφόρους 
πλείστα: γεγοννία; παραδιξέααιν al θεῖα: χεὶ ἱ 
βίδλοι, χαθὰ προϊόντες i; πλᾶτος ἐχθήσομεν". 
τττὰ δ᾽ ἄχτισττον πλὴν τῆς τοισυποπτάτου μιᾶς 
σίας οὐδείς πω τὸ παράπαν ἑτέρα" ἄχρι χαὶ ru 
οὔθ᾽ εὗοεν οὗτε λελάλτχεν, οὔτε ἐκὲν od. εἷς νεῦ 
βαλέσθαι sex A av, xsv &23s6cia συντεθρελμένο; ci 
τῆς Παλαμιχῆς φατρίας. 

]BD. Δύο μὲν δὴ ταύτας ἡνξέγχαμεν uh ἰ 
ἀντιθέσεσι λύσεις διὰ βρα ζέων - sm δ᾽ 3. χε τοῦ 
ἡ παρὰ τὴν λέξιν, λέγω δὴ τῇ») ὡς novesdus 
μὲν οὖσαν, διώνυμον δὲ χαὶ χατὰ πολλῶν ld 
ση ααινομένων. Ὧν τὰ μὲν πλείω 1papasru 
παραπεμπτέον, οἷς προ ργιχίτερον τουτοῖ" ἐν 
ἀπόχρτ xazà τοὺς τῶν θείων ἐνταῦθα l'gaziwi 
y£302: ἐρμηνέας, ποτὲ μὲν ὡς βεθδχαιωτ:κὴν δὲ 
xai τῆς ὑποχειμένης ἐννοίας ἐπίτασιν ἔχουν, 
δ' dg ὁμοιωματιχὴν P? δισταχτι χὴν χαὶ o) 
ἀναμφισδέτητον. Ὧν ὑποξείγματ᾽ ἂν εἴη ταῦ 
προχείρου παρατιάντα τῇ μνήμη, τῆς ukv 8: 
τιχῆ; καὶ tA. ὑποχειμένη: ἐπίτασιν ἐχούσῃ: 
volag τὸ, « Ἐθεχσάμεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ 6552 
ΔΙονηγενοῦ; παρὰ Πατρὺ:,» ἐν σαρχὶ μὲν xix, 
μένην δτλονότι, ἀλλ᾽ ὡς τῷ ὄντε ΔΙογογευοῦς 
χυρίως Yioo xoi Λόγου τοῦ Θεοῦ δεὰ τῶν παραδι 
ἔργων φαινομένου" τῆς δ᾽ ἑτέρας τὸ « "Ela; 
πρόσωπον αὑτοῦ ὡς ὁ ἥλιος "» ἐνταῦθα γὰρ ἐμ 
D σεως ἔτχε τρόπου, χαὶ οὗ μᾶλα ἀυχμιφισδέτητον! 

γεν, οὐδ᾽ x3; παραλλάξεως, Ὁ ποῖόν ἔστι xai τὸ 

θλτθΣν "Te 9 παρόϑτι θείου Δ ονυτίου δητ)υ, « ὦ; 

μαγητὰ: ἐν ix: n 1 τῇ θξ:ιοτάτῃη,ν λέ ἔγουνς 2^, €f 
πα Y30t 712902 xat o ταυτὸ 
στ" aivet τὸ Dr μα, καὶ ἀπαραλλαξίαν ξ εινς οὐ 62v 
οὔτε γὰρ ὁμοφνλ ταῦυτὶ οὔθ᾽ ὁμογενῇ οὔθ᾽ ὅμα 
οὐ ἰχς uiv γὰρ dj ταυτότη;, [f. 252 a] ἡ δ᾽ ὅποι 
ποιότητοῖ " ποῦ γὰρ ταυτότητης ἂν εἴη τόπος 
ix δια» ἐτϑου συμφυᾶ τἀναντία χλγρωσαιχένοις: 
γὰρ ἔτι συνεῖνα! Bi xai σώ χατε σι 
δράϊμεκε, xal οἷς εἢ, τούτοις οὐχ ἔστε χαθὸ διε 
χασι οὐδεμία ταυτότη;. Ὡς εἶναι τὸ ὡς οὐ v 
ἀλλ᾽ ὁμοιότητός : 
3417 1222129 εἰπεῖν, a3 γὰρ χαὶ ὁ θεῖος: Χ ouzé 


[ d 
. Tz 
* 


popgosst 0 6uoti 


φθχρτῷ 


tnos ἐνταῦθα λόγον ἔχον, 


ἰ 


: τὸν οἷον xal θνητοῖς ὄμμασι γενέσθαι χω ητὺν, δλλ᾽ 
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μος τὸ, ε«Ἔλαμψεν ὡς ὁ ἥλιο;,» ἐξηγούμενος, «'H τῶν À eorruptibilium antem corpornm e'sria, inquit, non 


ἀφθάρτων σωμάτων 625a, φησὶν, οὐ τοσοῦτον ἀφίησι 
«ὃ φῶς ὅσον τοῦτο τὸ σῶμα «5 φθαρτὸν, οὐδὲ το: οὔ- 


ι ὀφθάρτων xal ἀθχνάτων ξεόμενον ὀφθαλμῶν πρὸς 
| τὴν θέαν αὐτοῦ. ᾿Αχούετε τοῦ μεγάλου φωστῆοος 
ἢ τῆς Ἐχχλησίας, διδάσχοντο; xal αὑτοῦ τοῖς ἄλλοις 


ι 


Πατράτιν ὁμοίω;, ὡς οὐκ ἄφθαρτον ἔλαθε σῶμα ὁ 


: Κύριος (τοῦτο γὰρ τῆς Μαρχίωνός ἐστι λέγειν αἱ ρέ- 
. σεως), οὐδ᾽ ἄχτιστον αὐτὸ πεποίγκέ τε χαὶ ἔχτιτε 
. (τοῦτο γὰρ τῆς τῶν Εἰχονομάχων χαὶ Μανιχαίων 


ἐστὶ λέγειν μανίας), ἀλλ᾽ ἡ ἀναλλοίωτος φύσις. χατὰ 


, 5v θεῖον εἰπεῖν μελῳδὸν, τῇ βροτείᾳ μιχλεΐῖσα τῆ: 
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ἐμφεροῦ; ἀὔΐλου θεότητος φῶς παραγυμνοῦσα τοῖς 
ἀποστόλοι: ἀποῤῥήτως ἐξέλαμψε, xaX πάλιν ἀμυ- 
δροὺς θεϊχῆς αὐγῆς παρεγύμνου χαραχτῆρας. Opi:e 
quoq οἱ τῆς εὐσεδοῦς Ἐχκχλησίας πάντες διδάσκαλοι 
σωματιχῶς τε xal συμδολιχῶς τὴν ἀμυδρὰν xal 
αἰνιγματώδη πανταχοῦ διὰ τῆς παρὰ προθέπεως 
bagaivoust δήλωδιν; Συμμαρτυρεῖ δ᾽ ἡμῖν χαὶ ὁ 
μέγας ἀπόστολο; Παῦλος, λέγων, ε Νὺν μὲν δι' 
ἐσόπτρου ἐν αἰνίγματι βλέπομεν, τότε δὲ πρόσωπον 
T. p^; πρόσωπον.» Ὁρᾶτε zk πῶς xal οὗτος αἰνιγμα- 
πτὠδὴ φάσχε!: τὴν ὁρατὴν θευφάνειαν xal οὐχ ἄνεν 
συμθό)ων χαὶ τύπων ; ᾿Αχουστέον δὲ τί xai ὁ εὐαῦ- 
γελιστὶς ἐνταῦθα Ἰωάννης φησίν" 4 ᾿Αγαπητοὶ, νῦν 
τέχνα Θεοῦ ἐσμεν, xz οὔπω ἐφανερώθη τί Lf. 952 b] 
ἐπόμεθα * οἴδαμεν δὲ ὅτι, ἐὰν φανερωθῇ. ὅμοιοι 
αὐτῷ ἐσόμεθα, ὅτι ὀψόμεθα αὑτὸν χαθὼς ἔστιν. » 
᾿Αχιχόχτε πῶς ὁ συμπαρὼν μεταμορφου μένῳ τῷ 


Κυρίῳ σαφῶς ὁμολογεῖ διαῤῥήδην μήπω πεφανερῶ- C 


σθαι, σχιαγραφεῖσθαι δ᾽ ἐν ἐπαγγελίαις αἰνιγματώ- 
δ:σι 15v ἐς τὸ μέλλον χαθαρωτέραν πρόσωπον πρὸς 
πρόσωπον μετὰ σαρχὸς &xsívou φανέρωσιν, ὅτε δῆ- 
πουθεν τοῖς ἀξίοις ὀφθήσεσθαι φάσχοι μεθ᾽ ἧς ἀνέ- 
στη σαρχὺς χατὰ τὸ γεγραμμένον, « Οὗτος Ἰησοῦς 
ὁ ἀναλτοθεὶ; ἀφ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν οὐρανὺν, οὕτως ἐλεύ- 
σεται πᾶλιν ὃν τρόπον ἐθεάτασθ: αὑτὸν πορενόμενον 
eig τὸν οὐρανόν. ν KaX ταῦτα τίς καὶ ποῖος ὁ ταῦτα 
γράξων ἐπτί»; Ὁ xai πρὶν ἀποδύαασθαι τὸ θνητὸν 
τουτὶ xa! φθαρτὸν τῆς σαρχὸς μεγίστῃ συνο:χῶ" 
χαθαρότητι, ᾿Αλλ᾽ ὁ Παλαμᾶς ἀπὸ-χλιδῆς xal πότου 
xaX 19771: ὀφθαλμοῖς αἰσθητοῖς ἐνταυθοῖ δια τείνεται 
βλέπειν oà τὴν ὁρατὴν αὑτοῦ θεοφάνειαν, ἀλλὰ τὴν 
ἄχτιστέν τε xal ἀγγέλοις ἄτνωττον θεότητα. "lt 
ποὺς ταῦτά φατε οἱ τῶν ἐχείνου προεστηχότες 
6p: ; Ἢ οὐ δαχρύων ἄξιος πολλῶν μὲν ἐχεῖνος, 


C πλειόνων δ᾽ oi χαθάπερ δεσπότῃ πείθονται; "Ap οὐχ 


«ει ω 


€pyz?íow, xatà τὸν φάμενον, πρᾶγμά ἔστιν, ὦ γῆ 
χαὶ ἦλις, δούλου; γενέσθαι: παραφρονοῦντος δεσπό- 
402; Ei δέ τις ἐξ ἀμαθία: χεχινημένο; αὐτὸν ἑαυτῷ 
τὺ ἅγιον νῦν μὲν συχλφωνεῖν, νῦν ο᾽ ἐναντιοῦσθαι 
λέγοι, ὅτ' ἄνω μὲν, « “Ὃ ἑωράκαμεν, » ἔλεγε, « xax 
αἱ χεῖρΞς ἡμῶν ἐψηλάφηταν, » xal, « Ὧ λόνας τῆς 
ζωῆς ἐφανερώθη ἡμῖν, » xat, « Ὅ ἑωράχαμεν χα- 
ταγγέλλομεν ὑμῖν, » χαὶ ὅσα περὶ τῆς ὁρατῆς τοῦ 


; Κυρίον θεοφανείας δίεισι τὸν ἀνθρωπικώτεκουν τοῖἊ- 
: ποὺ, βραγὺ δ᾽ ἔπειτὰ παραχατιὼν ἕτερα μὲν διεξιἐνα: 


Aa, ἐχείνοις δ᾽ οὖν παρχπλῆσια, οἷς, εΘεὺν οὐ εἰς 


(antam ^mittit lucem, quantam corpus hoc incor- 
rnptibile, nec talem ut ab mortalibus oculis percipi 
possit ; sed incorruptibilibus et imimortallbus ocu: 
lis opus est. ad. ejus contemplationem, » Auditis 
magni Ecclesi: Imninis explicationem | simulque 
alio: um non incorruptibile corpus recepisse Domi- 
nu-n, quod docet. Marcionis Irere-is; nec increatum 
illud fecit ct creavit, quod Iconomachorur et Mani- 
chzorum excogitavit insania. Sed natura immutabi- 
Jis, ut cum divo poeta loquar, mortaLtati Inimixta 
similis incorporea deitatis lucem denudavit apo- 
stolis mirum in modum et iuclaruit, et rursum invo- 
lutos divini splendoris radios denud»vit. Videtisne 
quomodo sancte Ecclesie — cuncti praeceptores 
corporaliter et symbolice latentem et invoglutam 
ubique explicationem per παρά 31 prepo-ltionem 

rof.rani? Test!s nobis est ipie magnus Apostolus : 
«Videmus nune per speculum in. anigmate, tunc 
autem facie ad faciem. » Videtisne quomodo ipse 
obscuritate involutam dixerit visibilem Dei ma- 
Difestationem, nec sine symbolis et. imaginibus ? 
Audiendum autem est etiam quod Joannes evange- 
lista dicit: «Carissimi, nunc filii Dei suus, et uon- 
dum apparuit qui erimus; scimusquoniam cum ap- 
paruerit similes ei erimus, quoniam videbimus eum 
sicuti est.» Audis:is quomodo ille qui Domini trans- 
figurationi aderat nondum plane patefactam fuisse 
eam profiteatur; adumbrari autem. in. obscuris 
promissionibus in futurum aperliorem post in- 
carnationis mysterium, facie ad faciem, cum 
scilicel a diguis aspeetum iri dicat cum cadem 
qua surmrexit carne, sicut scriptum est: «llic 
Jesus qui assumptus a vohis in colum, sie veniet 
quemadmodum eu: vidistis euntem. in ccelum.» 
Et quis est et qualis ille qui hzc. seripsit? [lle in 
quo priusquam carnis mortalitas ct dissolubilitasg 
abjecta erat sumnia iucrat puritas. At. Palamas in 
deliciis et. potatione eL luxuria oculis sensua- 
libus videre contendit non. visibilem Dei in anile- 
slationem, sed increatam et ne angelis quidein 
cognitam deitatem. Quid ad h:c dicitis vos. qui 
illius causam agitis? Nonne lacrymabilis ille, lacry- 
mabiliores autem qui 4439 eum tsnquam ducein 


p sequuntur ? Nonne igitur res plane insolerabilis 


est, ut dicit poeta comicus, hisce verbis : O rem 
nefandam, per solem et terram , dumino servire 
amenti 1 Si quis autem. inscitia duclus | sanc- 
tum iilum sibi modo constare, modo non. con- 
stare dixerit, quod supra dixit: « Vidimus » et 
« Manus nostre eum tletigerunt » et. « Verbum 
vite nobis apparuit » et « Quod vidimus id vobis 
referimus, » et quecunque visibilem Domini ma- 
nifestationem ratione quadam ad hominum cap- 
tum magis accommodata explicant, et p.ululum 
inde digrediens alia videtur ille proferre at- 
que illorum similia, quibus Deum neminem. vi- 
tisse unquam pro certo confirmat; is non sancti 
i'ius ambipuitatlem coargugt, seJ suum potus 
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tt, οὖχ ἔξω τῶν χτισμάτων εἶναι λογίσαετ᾽ A gnosci. possunt omnino, nisi quis hebes sit, extra 


γτὸ, τοῦτο piv xal ὡς πληθυντιχῶς λεγόμενα 
kp ὁ Θεὸς xol ὑπὲρ τὰ ὄντα), τοῦτο δὲ xal ὡς 
"πόμενα᾽ ὃ μᾶλλον εἰς τὸ χαμερπὲς καὶ ταπει- 
ατάγει τὴν ἔννοιαν" καὶ ἄγγελοι μὲν γὰρ ὅ.τὰ 
αὶ χτίσματά εἰσιν, οὐ τῶν γινωσχομένων δ᾽ 
ἅτε ὑπερχειμένης οὐσίας ὄντε: ἣ χαθ᾽ ἡμᾶς, 
! καὶ εἰ τὸ φῶς Exstivo τῶν ὄντων Ty xaX γινω- 
ἔνων xal ὁρατῶν, οὐκ αὐτὸ θεότης ἄχτιστος 
εότης γὰρ ἀπείρηται παντάπασιν ὁρᾶσθαι «al 
ὀρευται" ὃ γὰρ ὑπὲρ νοῦν χαὶ οὐσίαν ὑπερί- 
uU, πῶς ὀφθαλμοῖς ὑποπεσεῖται σωματιχοῖς ; 
ὥς xal ποίᾳ γλώττῃ γένοιτ᾽ ἄν ποτε ῥητὸν, fj 
€ àxoalg ἀχουστὸν, οὗ γνῶσίς ἐστιν. f] χατὰ τὸ 
τὸν παντελὴς ἀγνωσία [f. 954 a] χαὶ ὃ ὑπὲρ 
x ἐστὶ τὰ γινωσχύμενα; "Ex γὰρ τῶν γινω- 
ἔνων δύναταί πως xai τὰ ὑπὲρ νοῦν καὶ αἷ- 
iv νο:ῖσθαι, ἄλλης ἐξ ἄλλου φαντασίας συλλε- 
vue εἰς ἕν τι τῆς ἀληθείας ἴνδαλμα. “Αλλως 
X ἂν δέπου. Ὥσθ᾽ ὁποτέρωθεν ἄν τις ὁρῴη 
τόμενος, ὑπὲρ τὴν ἀνθρωπίνην εὑ“ἥσει θδω- 
τὴν διὰ τοῦ φανέντο; ἐχείνου φωτὸς; παρα- 
εἶσαν συμδολιχῶς τε χαὶ τυπιχῶ; θεότητα. Οὐ 
δτοχασμῷ xal εἰχασίᾳ τινὶ φάσχομεν τὰ τοιάδε, 
κως xol ἀπιστώμεθα" ἀλλ᾽ ὁ Εὐαγγελιστὴς ὁ 
Ἰξίαν ἐχΞίνην διγγούμενος μέταμόρφωσιν, αὖ- 
x£l46; φησι μὴ εἰδέναι τὸν Πέτρον ἃ λέγει, 
ὑπὲρ τὴν ἐχείνον γνῶσιν ὑπάρχοντα xal αὑτὰ 
ἧς ἐχφάνσεως τοῦ μεταμορφουμένου τέως Χρι- 
. ρύφιον γάρ qnot Διονύσιος αὑτὸν xal μετὰ 
χφανσιν εἶναι, f] ἵνα τὸ θειότερον εἴπω, φησὶ, 
iw τῇ ἐχφάνσει" xol τοῦτο γὰρ τοῦ Ἰησοῦ χέ- 
ται xal λεγόμενον ἄῤῥητον μένει χαὶ νοούμε- 
Ὑνωστον᾽ ὃ ὃξ xal ἀγγέλοις μένει χαὶ νοού- 
|! ἄγνωστον, πῶς ἀνθρώποις γνωσθείη ἄν; 
ὡς ts χαὶ ὁ τῶν Εὐαγγελίων ἐξηγητῆς Χρυ- 
ἥμων ἀτελεῖς ἔτ᾽ εἶναι τότε φάσχει xai τοὺς 
τόλους, χαὶ οὕπω τῶν τοιούτων ἐφιχνεῖσθαι 
ντας, οὐδ᾽ ἐχ τῶν φαινομένων ἃ μὴ πέφυχε 
r00a« βλέπειν. Ὥσπερ οὖν οὐδ' αἱ μετὰ ταῦτχ 
.gat ὡσεὶ πυρὺς διαμεριζόμ.ναι γλῶσσα! οὐκ 
ὄχτιστα πιεύματα, ἀλλὰ τὸ δι᾽ αὑτῶν παρα- 
ὕμενον ἕν ἄχτιστον Πνεῦμα ἅγιον’ οὕτω; οὐδ᾽ 
o τὸ φανὲν φῶς ἐν Θιθὼρ ἄχτιστον ἣν, ἀλλ᾽ 
ἐχείνου παραδειχθεῖσα θεότης. Πόθεν οὖν 
ἣν εἰ.α- θεότητα ἄχτιστον χαὶ ἀνούσιον f; []α- 
cà μαθοῦσα φατρία ἐκεῖνο τὸ φῶς ἰσχυρίζεται, 
)σά τε τὰ ἄμιχτα χαὶ διχτό» θηρεύειν ἐπι- 
9083 τὸν ἄνεμον ; ἼΛλλω, τε χαὶ εἰ τὸ ἡλιακὸν 
υὐτία ἐστὶ [{.- 254 b] χατά τε τὸν Δαμασχτνὸν 
'vny» xai 530! κατ᾽ ἐπιστήμτν περὶ αὐτοῦ λέ- 
νς ἐχεῖνο δ᾽ ἣν xal τοῦ ἡλιαχοῦ qus); ὑπέρ- 
) τε χα! τιλιώτεραν, πῶς χαὶ πέθεν ἀνούσιον ; 
δὲ καὶ ὁρατὸν ὃ χαθ᾽ αὑτὸ ἀνούσιον; Εἰ γὰρ 
Σιον μὲν᾽ ὀρχτὴν Ck, χρῶμα ἃν ἴπω; εἴη’ καὶ εἰ 
.&, συμθεδηκὺς πάντως ᾿ καὶ εἰ συμθεδηκχὺ:, 
Oso. ; T$ γὰ2 συμδεθηχὺς οὐ μόνον οὐ Θεὺς, 
οὐοὐξ Gv. Ὥστε ὁ τῷ μὴ ὄντ: λατρεύων ἕλαθε 
&0:o; ix πολυθέου γινόμενο;. Καὶ εἰκότω;. 


D 


D 


creaturas esse judicabit, quippe quz plurali 
numero proferantur ; unum enim Deus et supra ca 
qui sunt; hzc autem:sieut cognoscibilia, quz ad 
vulgare et humile mentem ducunt. Angeli quoque 
sunt essentiales et creature, 3 Ὁ non autem co- 
gnoscibiles, quippe qui essentiam habeant altio- 
rem quam quz nobis est. Itaque si lux illa ex 68. 
sentialibus et cognoscibilibus et visibilibus erat, 
non ea erat deitas increata ; deitatem omnino vi- 
dendi potestas et copia data non est. Quod enim 
est supra mentem etl essentiam sitam est, quomodo 
sub oculos cadat corporeos , vel quomodo et qua 
liugua possit unquam exprimi, vel quibus auribus 
percipi, cujus cognitio est summi numinis 3bso- 
luta incognitio , quodque supra omnia coguosci- 
bilia est ?* Etenim ex cognoscibilibus possunt quo- 
dammodo etiam ea qua supra mentem et sensum 
sunt intelligi, alia ex alia cogitatione dueta ad unam 
veritatis imaginem. Nec vero de quibuscunque quis 
erit speculatus, supra lumanam contemplationem 
inveniet luce illa tanquam symbolo quodam et ima- 
gine manifestatam deitatem. Quod non conjectura 
quadam et verisimilitudine loquimur, ita ut fidem 
nostram amittamus ; sed Evangelista qui divinam 
illam transfigurationem interpretatur, ipse dicit 
Petrum nescire quz dicat, quod illius intelligen- 
tiam excedant ipsa illa quz in transfigurati Christi 
inanifestatione fiebant. « Occuhus, Dionysius in- 
quit, eliam post manifestationem fuit, vel ut divi- 
nius loquar, etiam in manifestatione. Ipsa lux h:ec 
Jesu occulta est, et quamvis dicta, tamen infanda, 
quamvis cogitata, tamen incognita : » quod. vero 
ipsis angelis quamvis cogilatum incegniuum 4.36 
fanct, quomodo ab hominibus cognoscatur? Alias 
Evan el orum in:erpres divus Chrysostomus dixt 
nondum initiatos fuisse tunc apostolos, necdum 
lalia consequi potuisse, neque ex visibilibus qu;e 
non facta essent visibilia vidisse. Quemadmodum 
igitur nec poslea lingue tanquam ignes disparttn 
erant increati spiritus, sed illis inanifestatus est unus 
increatus Spiritus sanctus, ita neclux qua in Thabor 
apparuit increala erat, scd per cam manifestata 
est deitas. Unde tandem dicit P'alamica illa (amilia 
ut visibilem deitatem increatam et inesseniialem 
esse lucem illam contenderit et commistís inter sec 
non miscendis, quasi ventum retibus capere stu- 
duerit ? Atque etiam si lux solis essenlia sit, secun- 
dum Joannem Damascenum eosque qui disciplinam 
liujus tra:unt, illa vero solis luce prastantior οἱ 
superior, quoinodo et unde incssentialis ? Quouo. 0 
visibilis quie per se inessentialis? Si enim inesscu- 
tialis et. visibilis, forte superficies crit, οἱ si super 

ficies, accidens omnino est: si accidens, quomodo 
Deus? Accidens non modo nor Deus, verum nc 
eus quidem. [ta ut qüi veneratur id quod non est 
nesciat se atlicum ex polytheo factum : nec enim 
niro modo esi. atheismus polytheismo adjunctus, 
sicul virtutum mediocritati qua ad intemQetrau- 
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uan et ignaviam pertiuent vitiz. Deinde in Seriptu- A αραπέπηγε γὰρ fj ἀθεῖα τῇ πολυθεῖ, ὥς 
ris legimus etia Deum. Mosi apparuisse et Manos, τῶν ἀρετῶν μεσότησιν αἱ xa0' 6rsp60)1 
et uterque. vidisse 4.37 persynibolum quoddam et ἔλλειψιν χαχίαι. “Ἔπειτα χαὶ Θεὸν μὲν ὁ 
ἐπ αρίπο dicitur, non quidem οἰ δίοπι: magis γεγουσῶν τῶν Γραφῶν, Mubsst φαντιναι xa 
eun vulgare οἱ populare uomen dii; Dei enim καὶ οἷς ἑτέροις ὀφθῆναι συμδολιχῶς τε xa 
eiat inter. homines justi voeautur, non vero dei- λέγεται, οὐ μὴν θεότητα. Δημοσιώτερον 
(ates, Usitatum enim plerumque est in sacra Scri-— xotwóv τὸ τοῦ Θεοῦ ὄνομα θεοὶ γὰρ καὶ «i 
ptura. non. dicere plurali. numero deitates, sed πων ol δίχαιοι λέγονται, θεότητες δ᾽ ob. ' 
unam increatam οἱ ex tribus. personis constantem γὰρ τὸ πλεῖστον εἰπεῖν τῇ θείᾳ τοῦτο 

tanquam. naturam, quod. ita usitatum οἱ fuit el λέγειν πληθυντιχῶς θεότητας, ἀλλὰ ula 
semper fidelibus est. [ta ut etiam Deum ex Virgine καὶ τρισυπύστατον, χαθάπερ xal «33v. 

natum esse dicat, deitatem autem. minime indeli- τουτὶ t&zfjor zal τε xal ἀεὶ τοῖς εὑσεδέσ' 
ijte. Deita« enim in tribus personis nominala co- ὥστε xal Θεὸν μὲν ix παρθένον φησὶ y 
pitatur: Virgo unam Verbi peperit personam. Unde θεότητα δ' ἀπροσδιορίστως fix«ota πάντ 
intelligi potest. in. quas ineptias iuscitia sua et γὰρ θεότης ἐν τρισὶν ὑποστάσεσι λεγομέ 
epiniene. aberravit. Palamas. Plures. venerari se B ἡ 6b Πχρθένος μίχν τὴν τοῦ Δόγυ .Ὶ 
ἰθὺς ecrübescebat confiteri, deitates autem ipse ὑπόστασιν. Ὥστε σχεπτέον εἰς TÓTEY | 
venerabatur οἱ alios adbiortabatur, et qui nou. 56- ἀμαθίας ὁμοῦ xal oifsto; τὸν Παλαμ: 
quebantur exceludebat. Et hoc tanquam non. nefa-. λίσθαι συμπέπτωχεν, ὡς πολγοῖς pl 
ciun propalam impudenter professus. est et apud θεοῖς. αἰσχύνεσθαι δ᾽ 0595. ἐχλαλεῖν, 6e 
populum libere protulit. “ ἀπειράχις: ἀπείρους αὐτόν πε σέξειν 5 
παραινεῖν, χαὶ ὅσοι, ἂν χρῷτο μὴ πειθομένοις, ἀποχηούττειν, καὶ τοῦτο δ᾽ ὡς μάλα ἂνέγχλτειν ἐν 
ἀναιδῶς ἐχλαλεῖν xal énposla παῤῥησιάξεσθαι. 

XIV. δὶ igitur ἃ tota. Scriptura se. coargutum Δ΄, Ei μὲν οὖν πρὶς ἀττά ττι ς pagis ft. 
nou intelligere potest, miseret me viri impruden- — às y2uzso; ἔχιστα συνιένα: δύτασα, dx 
tie, Sin vero intelligit, vanam autem. ob. gloriam ἀπονοίος τὸν ἄνθρωπον" εἰ δὲ ewizm καὶ 
ipse sibi malignum nmaliguitatis patrocinium sumit, δοξία: δ᾽ εἴνεχα ματαίας αὖ ceyttpede 
id omni dignam obsecratione insaniam duco; quod τὴν xaxojilueua τοῦ xax22 πρυεδρεῖαι 
morbo allictus omnino. remedia won desiderat, — c:3:x:, zisn; ἔνοχον 320:; ἀρᾶς ivwog 
sed. pane consulto medicinam rejicit et contemnit, πλτξίαν, ὅτι νοσῶν προφανῶς οὗ Gktet! 
A38 vt simile pauperum. iliorum. facit, qi ob C ἀλλ᾽ ἄντιχρυς ἔχὼν ἀτοποι:εῖται xai 
vauun noouen divites se esse. simulantes majorem 
δεν pàaupertatea aequirunt. κι idem ex eorum nu- 
mere, qui in discrimine iiorborum versantur; jam 
vero dissimulato. iaerbo. xgrotare tameu mavult πὰ κοΐ νοτούντων xai. οὗτος ὧν, Ext 


vt ἀντι similem vitam continuare. Quid hec λύπτων τὴν νότον vozilv ἀνδατρεῖται δι 
(Aiserius? 


tho dasprtiav, xal noui zapacAhg:w τῷ 
ixi οἵ 6:à χενοξοξίαν τλουτεῖν pel 
πλείω τὴν πενίαν ἑλυτοῖς ἔπιξα ψιλεύουδ 


θανάτου γεΐδυνα τον ἀἔνξειν- οὗ τὶ αὶ 
ἀθλιώτερον : 





TOY AYTOY NIKH?OPOY 
ΤΟΥ lPHPOPA 
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89 
ᾧ ὄρει φωτὸς παρεδεΐχθη μὲν, οὖν ἐδ:ίχηη δὲ, 
ὑτ ἀδύνατον μὴ μόνον τὰς θεανδριχὰς ivep; alas, 
Ug ἐγένοντό τε xai γίνονται, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὰ διὰ τῶν 
ιγίων τελούμενα θαύματα, δι᾽ ὧν xai αὐτῶν ὁ 
ϑεὸς παραγυμνοῦται xai παραδείκνυται xa δι᾽ 
ιὑτῶν ἡμῖν τὸν ἐτιχτὸν γινώσχεται τρόπον παρα- 
(υμνούμενος, ἐῶ γὰρ λέγειν οὐρανὸν xal γῆν xal 
σα ἐν μέσῳ, περὶ ὧν xai Σολομῶν φητῖν ix pe- 
(ἔθους xal xa)lovt; αὑτὸν θαυμάζεσθαι τὸν θεὸν 
καραγυμνούμενον, zl χαὶ τὸ xat! αὐτὸν μυστήριων 
καὶ λεγόμενον ἄῤῥργητον μένει xat νοούμενον ἄγνω- 
τον, χατὰ τὸν Üsiov εἰπεῖν Διονύσιον, καὶ ὡς οὐ 
tgh μιᾶς δοξάξειν πλείους ἀκτίστους θεότητας, 
va μὴ τῷ τῆς ἁγίας xal [(. 255 b] υἱχουμενιχῆς 
xtn; συνόδου χαθυποθληθείη ἀναθέματι, ὡς ἀνω- 
ἔρω περὶ τῶν οὕτως ἐχόντων διείληπται, περὶ μὲν 
ὧν τούτω» καὶ τῶν τοιούτων ἱχανῶς ἡμῖν οἶμαι εἰ- 
ῆσϑαι διὰ βραχέων. Εἰ δὲ τινες ἐριστιχῶς ἐνίστα- 
θαι, γλώττης ἀφειδοῦντες, βούλοιντο, κἄπειτα ῥή- 
3£t4 ἁγίων ὡς ἐν μεταιχμίῳ τὴν ἔννοιαν ἀμφιῤῥεπῇ 
ἐ:χτημένα; χαϊοὐ πάνυ σαφῆ χομίζειν οὐκ ὀχνοῦσι, 
προσαγέτωσαν ταῖς χοιναῖς ἐχείναις ἐννοίαις τῷ: 
είας Γιαφῆς, αἵ xai ἡμῖν ἐν προοιμίοις προδέ- 
ἴληνται χαθάπερ στάδμαι τινὲς καὶ γνώμονες 
αἴ xavóve; τὸ αὐὑτόπιστον ἐχιτέρωθεν ἔχοντες 


ὑμολογημένον, διευγύνουταί τε χαὶ ἐπανάγουσαι 
τὴν ἑλίκην χαὶ τὸν πόλον ἀποσκοποῦντες τὰ ναυτιχὰ πληλμελήματα διορθοῦνται, πρὸς ἕνα π)οὺν ix 
δεξιῶν τε χαὶ εὐωνύμων σοφῶς olaxiQovté; τε xal περιστρέφοντες * xal ἔσται σφίσιν εὑρημένα τὰ τῆς 


ἱαΞρείας αὐτῖχα. 
B'. Ἐπὶ τούτοις 
ἢν ἀντίθεσιν, «. ᾿Αλλὰ χαὶ τῆς θείας Γραφῆς λεγού- 
Ἰς ἀχούομεν, » λέγοντες, ἐ αχάριοι οἱ χαθαροὶ 
καρδίᾳ, ὕτι αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται, » χαὶ πάλιν, 
WM ἄγγελοι αὑτῶν χαθ᾽ ἡμέραν ἐρῶτι τὸ πρόσω- 
"ποῦ 8:02, » καὶ ἀλλαχοῦ, « "0205 τῷ ᾿ΑΛδραὰμ 
wb; πρὸ; cj δρυῖ τῇ Μαμθρη" » ἰδεῖν δὲ xai 
ιαῖας φησὶ τὸν Αύριον χαθήμενον ἐπὶ θρόνου ὑ- 
οὔ καὶ ἐπτομένον. Καὶ αὖθις τῇς Διωσλϊῖχῆ: 
μεν ἰστυρίας λεγούσης, « Ἐλάλν τε Κύριος τῷ 
σ.ἵ ἑνώπιος ἑἐνωπίῳ, ὡς εἴ τι; λαλήσει: πρὸς φὶ- 
ὕτου. » Καὶ αὐτὸς δ᾽ ἄντιχρύς φησιν ὁ Os, 

ἐγμάτων. 9 

Πρὺς ταῦτα ὁ Γρηγορᾶς ἀπήντησεν οὑτωσί 
Εἰ ἐμμένειν βούλοι“ῦς ταῖς xotval, ἐχείνα:ς 
θεοῦ Ἐξχχλησίας ἐννοίαις, ὡς μία παρὰ πᾶ- 
Ἰογεῖται |f. 256 a] θεότις ἄχτιστυς, f δὴ 
a καὶ φύσις καλεῖται χαὶ ἕν φῶς ἀπρόσιτον 
ἰδοχον ἀειλαμ πὲς xai τριλαμπὲς, εἴη ἂν xai 
αἷν χαὶ διάλεξις " ἐν ἐλπί:: γὰρ χεῖσ'α! 
τὴν τε τῆς ἀληθείας εὔλεσιν xai τὴν τῆς 
Ιαίρεσιν " ἄλλως δ᾽ Auctoov σιωπᾷν, Ez 
' ἀρχὴ» ταῖς χουιναὶῖς τῆ: Εκχληστ ας lv 

τὴν ὑογμάτων ὡμολογίχατε, 
ἰΐχεσθαι " εἰ δ᾽ à 


&'€1&* xai πῶς ἄλλων γεγόντιωων ἀνέξεσύς ; 


Gigs τὰ 


-- 4 
9), ἔχοτυυς ἑττίας 


4 ξλπίσιν ἀνχλοιθώλοις ὁ πρ΄οζιχλεγό ;ε- 
όἔἝἜιἐφιῳῳ ^Y ^79 o p^.» 2195. 


9 λέγειν nó;l5, ὑπομενεῖ; Ἐπεὶ τοίνυν 
μα xal χοινὴ τῆς Ἐχκλητία; ἔννοιά 


/ οὐδεὶς ἑώρακ: πώποτε vos. ἰδεῖν ξύνα- 


αὖθις καὶ τρίτην ix:lvot παρῆ- C 


D οἷα» sententiis, 
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xaX A Thabor sub'emonsiratam csse, 


non patelactan 

porro nec posse reprzsentari non solum divina 

virtutes quales factae sunt οἱ fiunt, verum ne san 

ctorum miracula quidem, quibus Deus subdenu- 
datur et subostenditur atque quoad. fieri potest co- 
guoscilur, celum dico et terram et. quxcunque 
media sunt, quorum ob maguitudinem et pulcliri- 
tudinem se admirari diiit Salomo Deum subdenu- 
ἰδίην. Quanquam hoc mysterium. vocetur, 840 
lamen per se infauduim est, et etsi cogitetur, inco- 
gnoscibile, uL. ail sanctus. Dionysius. Denique nce 
necesse esse una eredi plures deitates, ne sancte 
gecumenicas synodi sext€. anathemate. condemic- 
mur : de his ct ejusmodi rebus satis antea paucis 
dictum puto. Sin. vero nounulli, qui lingue non 
parcunt, Jitigiose velint. intercedere, nee. dubiteut 
sanctorum verla quasi ancipitis sensus nec plare 
aperta accipere, advertant animum. ad communes 
&3crarum Scripturarum sen'entias, que in prooemio 
nohis prolat:: sunt. tauquam leges ac. norma, de 
quarum fide ab utraque parte nulla dissensio est, 
el quie sunt quasi navium gubernatores, qui Ürsam 
et polum spectantes, navium cursum ad ce&am 
navigationem perite gulernando et. divertendu 
reguut, Uri.de salutem reperire poterunt, 


οἷά τίνες οἷαχοσ QÓó;ot xol εὐθυντῆῖρες νεῶν cy 


Hl Praterea illi teitigm antitlhiesin protulerunt ; 
At vero. legimus in sacris libris : « Beati. mundo 
corde, quoniam ipsi Deum videbunt. » Et rursus : 
« Angeli eorum quotidie conspiciunt f:c.em Dei » 
Et. alibi : « Conspectus est ab Abraam Deus :d 
quercum Mambre. » Et Isaias se. dicit vidisse Do- 
minum A4AL sedentem in. tlirono alto. et firmo, 
el rursus Mosem legiwus narrare : «€ Locutus. es 
Dominus cuin de ore. ad. os, Δ ut cum 
am.co. » Et e conira ipse Deus dixit: « De ore «d 
os lo;uar eum. co ad. faciem, non per azuigiata.» 


Mose 


Στόμα χατὰ στόμα λαλήσω αὐτῷ ἐν εἴδει xal οὐ 


Ht. Ad (ες Gregoras ita fere. respondit : Si ac- 
quiescere tultis communibus illis divin Eccle - 
unam esse pariter apud. omnes 
deitatem. increatam qui et essentia. et. natura 
appellatur, et unam lucem inaccessibilem eL iu- 
comprehensibilem, semper lucentem et. trilucen- 
Lein, erit vobis ratio et disceptatio, quippe qui. in 
epe ponatis fore ut veritas. inveniatur, improbit s 
tollatur. Alias inelius. est. taecre;. Cum. igitur. a2 


iniLo conspirastis. cuui. Cojumunibus Ecclesie οἱ 
dogmatum seutentiis, etiam — consequentia. acei- 


pienda suut, quo quidein facto fundamentum. ve- 
«rum sublatum est... Num aliorum rationes. rec; 
pietis? An orator certa quadam spe dicendi laborcin 
sustiucbit? Si igirur divinum dogma οἱ coimmiu- 
nis Ecclesi: sententia est, neminem unquam pmo 
talium vilisse Deum ncc posse videre queimq 
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ὃν εἰπεῖν Διονύσιον (1), αἱ μυστικαὶ τῶν λο- À quam lumine explendescit οἱ vivifica illustratione 


ἀραδόσεις xai ὡς φῶς ἀναπλάττουσι xat ζωὴν 
οὔσιν. 

Ust μὲν οὖν διὰ συμθόλων xai τύπων σωβᾶ- 
)ὃ μόνων ὁ Geb, ὁμιλεῖ τοῖς ἀνθρώποις, ἀλλὰ 
ἄγγελοι χτίσμα ὄντες, εἴρηταί τε καὶ νῦν πά- 
βραχέων ἐροῦμεν. Φησὶ γὰρ ὁ μέγας εὐθὺς 
€ ὡς καὶ τὰς θείας ὁράσεις οἱ χλεινοὶ Πα- 
μῶν ἐμυοῦντο διὰ μέσων τῶν οὐρανίων δυνά- 
Καὶ τὴν ἱερὰν τοῦ νόμον θεσμοθεσίαν δι᾽ ἀγ- 
εἰς ἡμᾶς προελθεῖν διδάσχει σαφῶς ἡ θεολο- 
τῆς θεωνυμικῆς τάξεως ἐχεῖνο νομοθετούσης, 
τῶν πρώτων |f. 237 a] τὰ δεύτερα πρὸς τὸ 


νάγεσθαι. Καὶ τῇ Παρθένῳ δὲ τὸ θεῖον ν᾿ 


,) ἄγγελος ἣν χομίσας ἀνθρωπίνῳ τύπῳ καὶ 
τ, Καὶ τοῖς ποιμέσιν ἄγγελος Κυρίου τότε, 
ἐπέστη, καὶ δόξα Κυρίου περιέλαμψεν αὐτούς. 
y δι᾽ ἀγγίλων λαλούμενον λόγον γίνεσθαι βέ- 
ἰχούομεν᾽" τὰ; γὰρ ἀΐλους ἱεραρχίας ὑλαίοις 
3t xal μορφωτικαῖς συνθέσεσι διαποιχίλασα 
ἰδωκεν ἡ Διονυσίου τοῦ θείου βίδλο;" o0 γὰρ 
4 φησὶ, τῷ xa0' ἡμᾶς νῷ πρὸς τὴν ἄῦλον 
' ἀναταθῆναι τῶν οὐρανίων ἑεραρχιῶν μίμη - 
καὶ θεωρίαν, εἰ μὴ τῇ κατ᾽ αὐτὸν ὑλαίᾳ χει- 
Ig χρήσαιτο. Δειτουργιχὰ γὰρ ol ἄγγελοι, φη- 
πνεύματα, πρὸς διακονίαν ἀποστελλόμενα. 
) Χριοτῷ δὲ ἄγγελοι διηχόνουν, φησὶν ἡ Γρα- 
n ἀγγέλους αὖθις ἐνισχύειν αὐτῷ λέγεται ὡς 
τῳ. Καὶ πάλιν, ε Ἠδυνάμην πλείου: ἣ δώδεχα 


ας παραστῆσαι ἀγγέλων, » φησίν. Καὶ πολλὰ C 


t σωματοειδῶς εἰρημένα περὶ τῶν ἀσωμάτων 
ων σωματιχῶς φαινομένων ταῖς θείαις xal 
ἐμφέρεται βίδλοις οἰχονομιχόν τινα τρόπον" 
καὶ μορφωτιχὰς δυνάμεων εἰχόνας χαλεῖ Ato- 
ἀνθρωπομόρφου: ἀναγράφων καὶ θηριομόρ- 
ἐόντων φημὶ xax βοῶν xaX ἵππων χαὶ ἀετῶν 
; αὑτοῖς περιτιθείς, Ἐῶ λέγει") τὰς τῶν λί- 
λυχρωμάτους ἰδέας χαὶ τἄλλα πάντα, ζώνας 
χοὺς καὶ ῥάδδους λέγω xal πελέχεις, δι᾿ ὧν 
εἰν ἡμᾶς παραινεῖ τὴν τῶν τυπιχῶν εἰχόνων 
'αρσιν, ὁποίαν xal ὅσην αὐτὸς ἑρμηνεύων ἐχτί- 
M; οὖν Γραφῆς λ:γούσης, « Μαχάριοι ol χα- 
f χαρδίζ, ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται, » τὴν 
ἰάνοια» ὄψιν ὁ θεῖος ἐξηγεῖται Χρυσόστομος. 


exornatur. 


V. Si igitur sub symbolis et formis corporeis non 
solum Deus locutus est cum hominibus, verum 
etiain angeli creati, ut jam diximus, et nunc paucis 
iterum dicemus. Dicit enim  magues Dionysius 
Patres illustres contemplatos esse. Deum per uie- 
dias caelorum virtutes,et sacram legis constitutionem 
per angelos ad nos venisse aperte docet theologia et 
divina lex jubet ex principiis consequentia ad Deum 
referri. Virgini quoque divinum mysterium, attulit 
augelus sub humana forma et specie, et pastorib:s 
angelus Dumini, inquit, astitit, et. gloria Domini 
circumdabat eos, et verbum per augelos nuntiatum 
esse pro certo audivimus. Nam sacras hierar hias 
incorporeas corporeis imaginibus et formarum 
compositione variatam tradidit sancti. Dionysii li- 
ber. Nonenim posse inquit per nostram mentem 
ad incorporalem coelestium  hierarchiarum imita- 
tionem et contemplationem pervenire, nisi corpo- 
rali auxilio adhibito. Servientes enim animz, in- 
quit, sunt angeli ad ministerium missze, et Christo 
angelos servisse Scriptura refert. Porro angeti il- 
lius ut hominis. animum conlirmasse traduntur. 
f, 5 Rursus legitur : «Possem mihi plus duodecim 
legiones angelorum arcessere. » Et multa ejusmodi 
corporaliter dicta de virtutibus incorporeis qua 
corporaliter apparent divinis et sacris libris utili- 
tatem quamdam tribuunt. Quas virtutum imaginga 
vocat Dionysius hominum et bestiarum formas. 
Leonum enim et boum et equorum et aquilarum 
formis eas circumdat. Omitto lapidum varias for- 
mas et catera omnia, cingula, apnulos , virgas, 
secures, quibus nos docet invenire imaginum expli- 
cationem, qualem ipse interpretando exporit. Igi- 
tur quod in Scriptura legitur, « Beati mundo corde, 
quoniam ipsi Deum videbunt, » de contemplatione 
per mentem intelligit sanctus Chrysostomus. Et 
illud, « Angeli eorum quotidie vident faciem D.i, » 
eamdem sententiam przstare dicit, Ipsum enim vi- 
dere nec homines possunt neque angelorum ordines 
contemplari eum audent. Quod aperte dicit Pau- 
lus: « Apparuit in carne, conspectus est abangelis ;» 


, € Ul ἄγγελοι δὲ αὑτῶν χαθ᾽ ἡμέραν ὁρῶσι D anteenim Domini incarnationem nec ab augelis ccn- 


3070» τοῦ Θεοῦ,» τὴν αὐτὴν, φησὶν, ἔχει 
ν᾽ τὸν γὰρ αὐτὸν ἀνθρώποις τε ἔστιν" ἰδεῖν 
)ν, χαὶ αὖ μηδὲ τῶν ἀγγέλων τολμᾷν ἀτενίσαι 
ιατα. Καὶ δῆλον τοῦτο τίθτσι Παῦλος λέγων 
νερώθη ἐν σαρχὶ, ὥφθη ἀγγέλοις" » πρὸ γὰρ 
ὃ Κυρίου σαρκώσεως καὶ ἀγγέλοις ἀθέατος 
xai ὁ θεῖος ἔφη Χρυσύστομος ὅτι αὐτὸ ὅπερ 
|. Θεὸς, οὐ προφῆται οὐδ᾽ ἄγγελοι εἶδον, οὐδ' 
λοι. El γὰρ καὶ ὁμιλοῦσιν ἀνθρώποις ἐκ 
που τοῦ Θεοῦ καὶ ἄγγελο', ἀλλ᾽ οὐδὲ προφή- 
)θες τουτὶ xat ἀνθρώποις οὖσι" ποτὲ μὲν γὰρ 
θέντες φασὶ xai αὐτοὶ, « Τάδε λέγει Κύριος,» 


spici|poterat, ut etiam sanctus Chrysostomus dici!, 
Dei personam nec prophetas neque angelos vidisse 
neque archangelos. Si enim cum hominibus etiam 
angeli in Dei persona conversantur, nec prophetis 
hoc inusitatum est, Δι Gaquippe qui homines sint:imos 
do enim addunt, lloc locutus est Deus, modo ex sua 
sententia loquuntur, quod nec novum est nec a Seri- 
pturz consuetudine alienum. Etenim et regia impeiia 
preconum ore per urbes nuntiata quasi ex ipsius 
regis ore accepimus. Dicit οἱ propheta, in quan- 
tum et ipse homo esL : « Audi me, popule, ct 
loquar tecum, Israel, ct testis tibi cro : Deus, Deus 


'09 ἁγίου Διονυσίου Ex τοῦ περὶ τῆς οὐρανίου ἱεραρχίας χεφαλαίου πρώτου, 
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aut angelorum àut hon'num, si quidem aperte 4 ταί τις οὔτ᾽ ἀγγέλων οὔτ᾽ ἀνθρώπων, εἰ μὲν εὐπο- 


liquet es scriptis testimoniis, dubitatioui lecus 
debet nullus concedi. Sin vero nobis non. omnino 
facile 445,9 evenerit, ob involucra et obscuritatem 
Scripturz quasi tencbris interdum involut:e et ob 
profanos secundum eati rationem, qua Ss: pe divi- 
nam Scripturam uti videmus. Utitur euim. ut. ma- 
gnus Basilius dicit, Scriptura sepe obscuritate et 
difficilem intellectu reddit. sensum. dogmatum ad 
legeutium utilitatem et. ob. imprudentiaur eorum 
qui aliter intelligunt, tamen de litmis οἱ irrefata- 
bilibus communibus sententiis ne minima quidem 
dubitatio exsistere potest, sed ounes pariter intel 
ligere debent, magnus Basilius monet, ne ad profa- 
nas aures divinorum dogmatum quo spinosa et ad 
intelligendum dillicilia sunt transferantur. Dcus 
cnim, sanctus Dionvsius ait, profanis perfectus esse 
videtur, iuitiatis autem infinitus ; profani enim te 
scire pulant, sed nesciunt; initiati 2utem non 
putant, sed sciunt. Cum inscitia necessario con- 
juncta est humilitas. Scientia enim, dicit, opposita 
est humilitati, Non enim ex deitate magnitudinem 
incomprehensibilium intelligere student, verum 
tamen ex operibus opificem intelligendum esse do- 
centur, sicul magnus. Chrysostomus ostendit, ubi 
dicit : « Quod non percipi possit nec comprehendi 
doctorum oratio, non erit nobis fract:e fidei oppro- 
brium, sed laus. Ubi enim debilis est ratio, nec 
succedit sententia, intellige Domini tui magnitu- 
dinem ob ean ipsam causam, quod virtus ejus 
As 3 tania est, ut rationein omnium carum rerum 
qui ca continentur non accurate jutelligere  pos- 
simus; hoc recie intelligent. est, hoc animi 
sobrii. » | 
μετὰ ἀχριθεία; εἰδέναι τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ γενομένων. 
φούτης." | 

IV. Deus-enim propter amorem erga homincs pru» 
denter hominibus ut. infantibus ab initio rebus 
immanifestis et captui accommodatioribus suceurreus, 
trita via ad perfectiorem conditionein ducit. Mosi 
enim, ait. sanctus | ille Clirysostoimus, per lucem 
primum Dei manifestatio facta. est in. rubo, dcinde 
e nube cum eo collocutus est Deus ; eum — autein 
ad altiora aptior et ad reconditiora factus essel, in 
procella Dcum vidit. Venit enim, ai!, Moses in tur- 
binem ubi erat Deus; id est, obseura et incognita 
divina et omnem hominum | intelligentiam | supe- 
rantia probe intellexit. Et alias, ubi legitur : « Q. i 
videt we, videt et Patrem, » docemur jam | perfectos 
nos non credere per oculos percipere leuin, sed 
Dei visionem cognitam habere, scilicet. intelligen- 
tiam et spiritualem perceptionem, non corporalem. 
Non igitur novum, si discipulis profanis et iis qui spes 
debiles et infirmas deeo babebant, quia non Deum 
eum, sed hominem videbant, per lucem apparen- 
tem in eis, ubi apparere non poterat fecit ut in- 
telligenti:t qua possent via et ordine perciperent. 
Divina enim majestas, ut sanctus Dionysius ait, 
mysticis A/g/& eloquiorum traditionibus tan- 


R 


ρήσαιμεν ix τοῦ εὐθέος μαρτυριῶν γραφιχῶν, οὐ- 
κέτι χώραν ἔχειν χρεὼν τὸ ἀμφιοθητήπιμον * εἰ δὲ 
μὴ τουῦ᾽ ἡμῖν ἀρτίως ix τοῦ ῥάπτου προσγίνοιτο 
διὰ τὸ γρῖφόν τε xa! ὀμιχλῶδες τῆς l'oagnre, παρα-. 
πετάσματι χαλυπτομένης ἐνίοτε τῇ ἀσαφείᾳ δ:ά τε 
τοὺς βεδήλους κατὰ τρόπον olxovopía;, ἧ πολλάχ:ς ἡ 
τὴν θείαν ὁρῶμεν Γραφὴν χεχρημένην (χρῆται γὰρ 
κατὰ τὸν μέγαν Βασίλειον ἡ Γραφὴ πολλάκις τῇ ἀσα- 
φείᾳ, δυσθεώρητον χατασχευάζουσι τῶν δογμάτων 
τὸν νοῦν πρὸς τὸ τῶν ἐντυγχανόντων λνσιτελὲς), xat 
διὰ thv τῶν ἄλλω: ἀχουόντων ἀγνωμοσύνην, ἀλλὰ 
τοῦ γε στεῤῥοῦ χαὶ ἀναντιῤῥήτου τῶν χοι ὧν ἐν- 
νοιῶν οὐδὲ τὸ σμιχρότατον γοῦν ἐξίστασθαι yoh, 
ἀλλ’ ὁμολογεῖ. μὲν μὴ νοεῖν, χαθὰ xal ὁ μέγας πα- 
ραινεῖ Βασίλειο:, μὴ ἐξάγειν ok πρὸς βεδήλου; ἀχοὰ- 
τὸ τῶν θείων δουμάτων ὀττῶδες xai δυσθεώρητον 
τοῖς ἀτελέσιν. Ὃ Θεὸς γὰρ, ὡς ὁ θεῖος ἔφη Διονύ- 
σιος, τοῖς μὲν ἀτελέσ: τέλειος εἶναι δοχεῖ, τοῖς ξὲ 

τιλείοις ἀτελή:. Οἱ μὲν γὰρ ὁὀτελεῖς εἰδέναι μὲν 
οἴονται, οὐχ ἴσασι δέ " τοῖς Cb τελείοις οἴητις μὲν 
οὐχ ἔστι, γνῶσις δὲ τοῦ μὴ εἰδέναι πρόσεατιν αὐτό- 
χρημα διδάσχουσα ταπεινοῦσθχ:" ἐπίτασις γὰρ, φησὶ, 

σοφίας ἐπίτατιν ποιεῖ ταπεινώσεως " οὗ γὰρ ix τῆς 

θεότητος τὸ μέγεθος τοῦ ἀχαταλήπτου νοεῖν ἰτζη- 

τοῦσιν, ἀλλ᾽ ix τῶν ποιημάτων τὸν [f. 256 bj wc. 

τὴν ἀνεξερεύνητον εἶναι μανήλνουσι, καθὰ χαὶ ὁ 
μέγας διδάσχει Χρυσόστομο:, « Τὸ μὴ ἐφεκνεῖσθαι,» 
λέγων, « μηδ δύνασθαι τῶν δημιουργη θέντων τὸ 
λόγον χαταλαδεῖν μὴ γινέσθω ἡμῖν ἀπιατέἕας ὑπίθε- 
σι:, ἀλλὰ δοξολογίας ἀφορμή " ὅταν γὰρ ἀτονήσῃ ὁ 
λογισμὸς, καὶ μὴ χωρήσῃ fj διάνοιλ, ἐννόει τοῦ As- 
σπότου τοῦ σοῦ τὸ μέγεθος χαὶ ἐξ αὑτοῦ τούτου, Ez: 
τοσχύτη αὑτοῦ ἡ ὠύνχμις ὡς μηδξ τὸν Ἀόγον ἡ μὲ; 


Τοῦτο γὰρ διανοίας εὐγνώμονος, τοῦτο Ψυχῆς νη: 


D 


A'. Kal γὰρ ὁ Θεὺς διὰ ςιλαυθρωπίαν oixovop.xà; 
τοῖς; ἀνθρώποις ὡς νηπίοις πατὶ ρ συγχαταθδαίνων διὰ 
τῶν ἐχδηλοτέρων πρῶτον ἐμφανειῶ"» χαὶ τοῦ; olv 
βοέτετι προσφυ:στέρων, οὕτως ἀνάγΞξι διὰ λείας 
ὁδοῦ πρὸς ἕξιν τελεωτέραν, Καὶ λίωσεϊ γὰρ, ὁ θεῖος 
φάσχει Χρυσόστομο;, διὰ φωτὸς ἡ τοῦ Θεοῦ ἐπιφά- 
vi.& ἤρξατο ἐν τῇ βάτῳ εἶτα διὰ νεφέλης αὐτῷ 
διαλέγεται ὁ Θεός, Τελειότερο, δὲ γενόμενος xai 
ὑψηλότερος ἐν γνόφῳ τὸν Θεὸν βλέπει. Εἰσῆλθε γὰρ, 
φησὶν, Μωῦσῆ; εἰς τὸν γνότον οὗ ἦν ὁ Θεός " το» 
τέστιν, ἔγνω σαφῶς ὅτι σχοτεινὰ χαὶ ἄγνωστα τὰ 
θεῖα χαὶ πᾶσαν ὑπερθαίΐνονια γνῶσιν ἀνθρεωπένην. 
Καὶ ἀλλαχοῦ τὸ, « Ὃ ἑωραχὼς tvi ἑώρακε τὸν [1α- 
τέρα, » ἀχούπαντες ἐδιδάχθημεν ὡς; ἤδη τέλειοι: μὴ 
προσδοχᾷν δι᾽ ὀφθαλμῶν ὄψεσύυχι 0.5», ἀλλ᾽ εἰδίναι 
τὴν τοῦ Θεοῦ ὅρασιν γνῶσιν 033av xal νυερὰν χατά- 
λήψιν, οὐχ αἴσθησιν σωματιχήν. Οὐδὲν οὖν καινὸν 
εἰ τοῖς μαθηταῖς ἀτελέσιν οὗτιν ἔτι, χαὶ τὰς ἐλπί- 
δας à6:6aiou, xal ἀσθενεῖς ἐπ᾽ αὐτῷ κεχτὴ λένοι; 
διχ τὸ μὴ ὡς θεὺν, ἀλλ᾽ ὡς ἄνθρωπον ὁρᾷν αὐτὸν 
διὰ φωτὸς φαινόμενον, πρὸ; ἃ μὴ φαίνεσθαι Guvg- 


| Av, παρεσχεύαζεν ὁδῷ xal τάξει νοητῶς χατὰ δύν: 


μι) ἀνιέναι, Τὴν γὰρ σεδισμίαν μαχαριότητα, κατὰ 


E 
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τὸν θεῖον εἰπεῖν Διονύσιον (1), al μυστικαὶ τῶν 20- À quam lumine explendescit οἱ vivifica illustratione 


Υἱων παραδόσεις xal ὡς φῶς ἀναπλάττουσι xat ζωὴν 
ἀποχαλοῦσιν. 

E'. Ὅτι μὲν οὖν διὰ συμθδόλων xai τύπων σωβᾶ- 
τιχῶν οὐ μόνον ὁ Θεὺς ὁμιλεῖ τοῖς ἀνθρώποις, ἀλλὰ 
καὶ οἱ ἄγγελοι χτίσμα ὄντες, εἴρηταί τε καὶ νῦν πά- 
λιν διὰ βραχέων ἐροῦμεν. Φησὶ γὰρ ὁ μέγας εὐθὺς 
Διονύσιος ὡς καὶ τὰς θείας ὁράσεις οἱ χλεινοὶ Πα- 
τέρες ἐμῶν ἐμυοῦντο διὰ μέσων τῶν οὐρανίων δυνά- 
μξων. Καὶ τὴν ἱερὰν τοῦ νόμον θεσμοθεσίαν 5v ἀγ- 
γέλων εἰς ἡμᾶς προελθεῖν διδάσχει σαφῶς ἡ θεολο- 
γία ὡς τῆς θεωνυμικῆς τάξεως ἐχεῖνο νομοθετούσης, 
τὸ διὰ τῶν πρώτων [f. 237 a] τὰ δεύτερα πρὸς τὸ 
θεῖον ἀνάγεσθαι. Καὶ τῇ Παρθένῳ δὲ τὸ θεῖον uv- 
στήριου ἄγγελος fjv χομίσας ἀνθρωπίνῳ τύπῳ xal 
σχήματι, Καὶ τοῖς ποιμέσιν ἄγγελος Κυρίου τότε, 
φησὶν, ἐπέστη, καὶ δόξα Κυρίου περιέλαμψεν αὐτούς. 
Καὶ τὸν δι᾽ ἀγγίλων λαλούμενον λόγον γίνεσθαι βέ- 
θαιον ἀχούομεν" τὰ; γὰρ ἀύλους ἱεραρχίας ὑλαίο:ς 
σχήμασι xai μορφωτικαῖς συνθέσεσι διαποιχίλασα 
παραδέδωχεν ἡ Διονυσίου τοῦ θείου βίδλο;" οὐ γὰρ 
δυνατὸν, φησὶ, τῷ xa0' ἡμᾶς νῷ πρὸς τὴν ἄῦλον 
ἐχείνην ἀναταθῆναι τῶν οὐρανίων ἑεραρχιῶν μίμη - 
σίν τε xat θεωρίαν, εἰ μὴ τῇ xxv! αὑτὸν ὑλαΐᾳ χει- 
ραγωγίφ χρήσαιτο. Δειτουργιχὰ γὰρ ol ἄγγελοι, φη- 
αὶν, εἰσὶ πνεύματα, πρὸς διαχονίαν ἀποστελλόμενα. 
Καὶ τῷ Χριστῷ δὲ ἄγγελοι διηχόνουν, φησὶν ἡ Γρα- 
φῆ. Καὶ ἀγγέλους αὖθις ἐνισχύειν αὐτῷ λέγεται ὡς 
ἀνθρώπῳ. Κα! πάλιν, « Ἠδυνάμην πλείους f] δώδεχα 


λεγεῶνας παραστῆσαι ἀγγέλων, » φησίν. αὶ πολλὰ C 


τοιαῦτα σωματοειδῶς εἰρημένα περὶ τῶν ἀσιυμάτων 
δυνάμεων σωματιχῶς φαινομένων ταῖς θείαις χαὶ 
ἱεραῖς ἐμφέρεται βίέδλοις οἰχονομιχόν τίνα τρόπον" 
ὅσπερ καὶ μορφωτιχὰς δυνάμεων εἰχόνας χαλεῖ Ato- 
νύσιος, ἀνθρωπομόρφου: ἀναγράφων χαὶ θηριομόρ- 
φους, λεόντων φημὶ xat βοῶν χαὶ ἵππων xatázzov 
μορφὰς αὑτοῖς περιτιθείς,. "EG λέγειν τὰς τῶν λέ- 
θων πολυχρωμάτους ἰδέας xal τἄλλα πάντα, ζώνας 
χαὶ τροχοὺς καὶ ῥάδδους λέγω χαὶ πελέχεις, δι᾿ ὧν 
εὑρίσχειν ἡμᾶς παραινεῖ τὴν τῶν τυπιχῶν εἰχόνων 
ἀναχάλαρσιν, ὁποίαν χαὶ ὅσην αὑτὸς ἑρμηνεύων ἐχτί- 
θησι. Τῆς οὖν Γραφῆς λεγούτης, « Μαχάριοι οἱ χα- 
θαροὶ τῇ χαρδίζ, ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται, » τὴν 
χατὰ διάνοιαν ὄψιν ὁ θεἴος ἐξηγεῖται Χρυσόστομος. 


exornaLtur. 


V. Si igitur sub eymbolis et formis corporeis non 
solum Deus locutus est cum hominibus, veruim 
etiain angeli creati, ut jam diximus, et nunc paucis 
iterum dicemus. Dicit enim magnes Dionysius 
Patres illustres contemplatos esse Deum per οἱ - 
dias caelorum virtutes,et sacram legis constitutioncm 
per angelos ad nos venisse aperte docet theologia et 
divina lex jubet ex principiis consequentia ad Deum 
referri. Virgini quoque divinum mysterium, attulit 
angelus sub humana forma et specie, et pastoribus 
angelus Domini, inquit, astitit, et. gloria Domiui 
circumdabat eos, et verbum per augelos nuntiatum 
esse pro certo audivimus. Nam sacras hierar hias 
incorporeas corporeis imaginibus et formarum 
compositione variatam tradidit sancti. Dionysii li- 
ber. Nonenim posse inquit per nostram mentem 
ad incorporalem celestium  hicerarchiarum imita- 
tionem et contemplationem pervenire, nisi corpo- 
rali auxilio adhibito. Servientes enim anim, in» 
quit, sunt angeli ad ministerium miss:ze, et Christo 
angelos servisse Scriptura refert. Porro angeli il- 
lius ut hominis animum conlirmasse traduntur. 
A $5 Rursus legitur : «Possem mihi plus duodecim 
legiones angelorum arcessere. » Et multa ejusmodi 
corporaliter dicta de virtutibus incorporeis qua 
corporaliter apparent divinis et sacris libris utili- 
tatem quamdam tribuunt. Quas virtutum imagines 
vocat Dionysius hominum et bestiarum formas. 
Leonum enim et boum et equorum et aquilarum 
formis eas circumdat. Owitto lapidum varias for- 
mas et csetera omnia, cingula, annulos, virgas, 
secures, quibus nos docet invenire imaginum expli- 
cationem, qualem ipse interpretando exponit. Igi- 
tur quod in Scriptura legitur, « Deati mundo corde, 
quoniam ipsi Deum videbunt, » de contemplatione 
per mentem intelligit sanctus Chrysostomus. Et 
illud, « Angeli eorum quotidie vident faciem Dei, » 
eamdein sententiam prestare dicit, Ipsum enim vi- 
dere nec homines possunt neque angelorum ordines 
contemplari eum audent. Quod aperte dicit Pau- 
lus: « Apparuit in carne, comspectus est ab angelis ;» 


Καὶ τὸ, « Ol ἄγγελοι δὲ αὑτῶν καθ᾽ ἡμέραν ὁρμῶσι D anteenim Domiui iucarnationem nec ab angelis ccn- 


τὸ πρόσωπον τοῦ Θεοῦ,» τὴν αὐτὴν, φησὶν, ἔχει 
διάνοιαν" τὸν γὰρ αὑτὸν ἀνθρώποις τε ἔστιν ἰδεῖν 
ἀδύνατον, χαὶ αὖ μηδὲ τῶν ἀγγέλων τολμᾷν ἁτενίσαι 
τὰ τάγματα. Καὶ δῆλον τοῦτο τίθτοι Παῦλος λέγων 
t Ἐφχνερώθη ἐν σαρχὶ, ὥφθη ἀγγέλοις" » πρὸ γὰρ 
τῆς *»9 Κυρίου σαρχώσεως καὶ ἀγγέλοις ἀθέατος 
ἦν, ὡς χαὶ ὁ θεῖος ἔφη Χρυσόστομος ὅτι αὐτὸ ὅπερ 
ἐστὶν ὁ Θεὺς, οὐ προφῆται οὐδ᾽ ἄγγελοι εἶδον, οὐδ' 
ἀρχάγγελοι. Ei γὰρ xal ὁμιλοῦσιν ἀνθρώποις ἐκ 
700300700 τοῦ Θεοῦ xaX ἄγγελο’, ἀλλ᾽ οὐδὲ προφή- 
ταῖς ἄηθες τουτὶ χα ἀνθρώποις οὖσι " ποτὲ μὲν γὰρ 
προστιθέντες φασὶ xal αὐτοὶ, ε Τάδε λέγει Κύριος,» 


spicilpoterat, ut etiam sanctus Chrysostomus dici!, 
Dci personam nec prophetas neque angelos vidisse 
neque archangelos. Si enim cum hominibus eiiam 
angeli in Dei persona conversantur, nec prophetis 
hoc inusitatum est, 4/4 Gquippe qui homines sint:mos 
do enim addunt, lloc locutus est Deus, modo ex sua 
sententia loquuntur, quod nec novum est nec a Scri- 
ptur:ze consuetudine alienum. Etenim et regia impeiia 
preconum ore per urbes nuntiata quasi ex ipsius 
regis ore accepiinus. Dicit et propheta, in quan- 
tum et ipse homo est : « Audi me, popule, ct 
loquar tecum, Israel, ct testis tibi ero : Deus, Deus 


(!) Τοῦ ἁγίον Διονυσίου ix τοῦ περὶ τῆς οὐρανίου ἱεραρχίας χεταλαίου πρώπου. 


Paiüon. GR. CXLIX. 


t0 “«- D^. 


ES 


9950 


NICEPHORI GREGOR/E 


3€ 


tuus egu. «Non enim sicut alias addit, «Hac locu- A ποτὲ 6 ἐξ ἑαυτῶν ἀπλῶς. Καὶ χαινὸν οὐδὲν οὐδὲ 


tus est Dominus; » nec dicit : Deus hzc et illa dixit ; 
angelus vero ex rubo : « Ego sum Deus Abraham 
et Deus Isaac et Deus Jacob. » Supra enim dictum 
est : « Angelus Domini ei apparuit » 


πόῤῥω Γραφιχῇς συνηθείας" xal γὰρ xat «à βατι- 
λιχὰ προστάγματα τῶν δημοσίων ἐν ταῖς πόλεσι χη- 
ρύκων βοώντων ὡς ἐξ αὐτοῦ δὴ τοῦ βασιλεχοῦ λ- 

γόμενα στόματος ἡμεῖς ἐχδεχόμεθα. Καὶ ὁ μὲν προ- 


φήτης, ἄνθρωπος ὧν, ὡς ἐξ ἑαυτοῦ φησιν, ε "Axoucov, λαός μον, xal λαλήσω σοι" Ἰσραὴλ, καὶ διαμαρ- 
τύρομαί σοι" ὁ θεὸς ὁ Θεός σού εἶμι ἐγώ.» Οὐ γὰρ προσέθηχεν ὡς ἐν ἄλλοις, « Τάδε λέγει Κύριος" 
|f. 351 b| καὶ, « Εἶπεν ὁ Θεὸς τὰ xol τά" » ὁ δὲ ἄγγελος x τῆς βάτου, « Ἐγώ εἰμι ὁ Θεὸς ᾿Αδραὰμ xol 


ὁ Θεὸς Ἰσαὰχ xal ὁ Θεὸς 'Iaxo6 * » Προείρηται γὰρ, « ΓὭφθη αὐτῷ ἄγγελος Κυρίου. » 


VÍ. Si igitur, ut cum sancto Chrysos:omo loquar, 
quantum interest inter cecum οἱ videntem ,tanta 
est inter angelos et homines differentia, quomodo 
tandem, si angeli non possunt videre essentiam 
Dei aut cognoscere, homines poterunt, qui ange- 
lorum essentiam non modo non cernere, scd ne 
cogitare quidem possunt? Si enim, ut. cum Chry- 
sostomo loquar, essentia essentiam altiorem co- 
gnoscere non potest, multum sane abest, ut homines 
angelorum essentiam videant, tanto illis superio- 
rem, quanto caecis videntes. Ne turbetur igitur mens 
vestra ut communium divine Ecclesie sententia- 
rum obliviscamini, quz ad Hebraice dialecti 447 
proprietatem dicta sunt, qualia a nobis illa jam 
prolata sunt, et quecunque sunt similis, dico au- 
tem illud : « Locutus est Dominus ad Mosem de 
facie ad faciem, ut si quis cum amico de ore ad os 
loquitur, ih specie, non per :nigmata. » Εἰ rur- 
sus : « Mons Sinai fumabat, quoniam Deus per 
ignem in eum descendebat. » Et alias : « Species 


" divinz glorie ut ignis fulgor de vertice montis C 


adversus filios Israel, » et multa ejusmodi quz 
creata sunt, cum increata Dei essentia conciliari mi- 
nime licet, ad discipulorum autem institutionem non 
inutile, imo quam utilissimum est. Volo vocare 
prephetarum verba in specie Dei εἰ angelorum 
cum hominibus conversationem sensualem et vigi- 
lantibus illis apparentem. Qu: quidem Abraham 
contigit,qui primo Deum non ut Deum vidit, sed 
ut hominem inu hospitium recepit. Et laudatus est 
Gb reverentiam qua euim recepit. Et preter per- 
multos alios postea Manoe se perditum dixit, quod 
Deum vidisset. Non ad liominem captum, inquit, 
apta est Dei cognitio, nedum natura, sed per som- 
uiorum xnigmata; hec enim luce quodammodo et 
claritate destituta est, quippe qux aliam alia im- 
plicatam nebula obscuritatis explicationem  prz- 
beat. 2.2.8. Cujus rei permulti alii testes sunt in- 
tegri,'sed etiain Daniel et Joseph, quibus nocturnz 
visiones in somnis earum rerum qui fact; non- 
dum erant, veram precognitionem prazbebant. Dé 
utroque sapiens ille theologus Gregorius dubitans 
ipse quidquam scire se negat, scire autem prophe- 
tarum Deum, sive phantasia est diurna sive no- 
cturna vera visio, sive rationis efligies priecogno- 
scentis futura tanquam praesentia. Ceterum neuo 
Dei naturam vidit aut professus est. Quibus igitür 
divin.. Ecclesie communes sententie cum Ifirma 


(Ὁ Ἔχ τοῦ ep. θεολογίας δευτέρον λόγου. 


Q*. Εἰ οὖν κατὰ τὸν θεῖον Χρυσόστομον,, ὅσον 
τυφλοῦ xal βλέποντος τὸ μέσον, τοσοῦτόν ἔστιν ἀγ- 
γέλων καὶ ἀνθρώπων τὸ διάφορον, πῶς τῶν ἀγγέλων 
μὴ δυναμένων οὔθ᾽ ὁρᾷν τὴν οὐσίαν οὔτε νοεῖν τοῦ 
Θεοῦ, εἴη ἂν δυνατὸν ἀνθρώποις τουτὶ, οἷς μηδ᾽ ἀγ- 


B γέλων οὐσίαν μὴ ὅτι μὴ βλέπειν, ἀλλ᾽ οὐδὲ νοεῖν δυ- 


νατόν; Εἰ γὰρ κατὰ τὸν αὐτὸν Χρυσόστομον οὐσία 
οὐσίαν ὑπερχειμένην νοεῖν οὐ δύναται, πολλοῦ μέντ᾽ 
ἂν δεήσειεν ἀνθρώπους ἀγγέλων βλέπειν οὐσίαν, 
ὑπερχειμένην τούτων ὅσων οἱ βλέποντες τῶν τυφλῶν. 
Μὴ ταραττέτω τοίνυν ὑμῶν τὴν διάνοιαν, ὥστε τῶν 
χοινῶν τῆς τοῦ θεοῦ Ἐχχλησίας ἀννονῶν ἔχλελῆ- 
σθαι, ὅσα χατά τινα ἰδιοτροπίαν τῆς Ἑ δραῖδος ἐστὶ 
λεγόμενα διαλέχτου " οἷα τὰ ὑφ᾽ ἡμέων ἐχεῖνα νῦν 
προδληθέντα xal ὅσα παραπλήσια, λέγω δὴ τὸ, 

v Ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωσὴν ἐνώπιος bwin, 
ὡς εἴ τις λαλήσει πρὸς ἑαυτοῦ φίλον, στόμα τὰς 
στόμα ἐν εἴδει xal οὐ δι’ αἰνιγμάτων " ε καὶ tllo, 
« Τὸ δὲ ὄρος τοῦ Σινᾶ ἐχαπνίζετο δεὰ τὸ καταδείη- 
xévat ἐπ᾽ αὐτὸ τὸν Θεὸν Ey πυρί"» καὶ πάλιν, εἴὸ δ 
εἶδος τῆς δόξης Κυρίου ὡς πῦρ φλέγον ἐπὶ χορνφῆ; 
τοῦ ὄρους ἐναντίον τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. » Καὶ τοιαῦτε 
μυρία, ὁπόσα χτιστὰ ὄντα τῇ μὲν ἀκτέστῳ «eig 
τοῦ Θεοῦ πάντων ἥκιστά ἐστιν ἁρμόττειν ὅσιον, uk 
γε μὴν παιδευτιχὴν τῶν χρωμένων οἰχονομίαν & 
μάλα ἀχρήστως ἔχει, ναὶ μὴν οὐδ᾽ ὡς ποῤῥωτέτω 
τοῦ ὠφελίμου κεῖται. Καλεῖν δ᾽ οἶμαι τὰ λόγω τῶν 
προφητῶν ἐν εἴδει μὲν ὁμιλίαν θεοῦ καὶ ἀγγέλων 
πρὸς ἀνθρώπους τὴν αἰσθητὴν xal ἐγρηγορόσιν αὖ- 
τοῖς φαινομένην, ὁποίας xal ᾿Αὐραὰμ ἡ ξέωται πρό- 
τερον θεὸν οὐχ ὡς Θεὸν ἰδὼν, ἀλλ᾽ ὡς ἄνθρωπον 
θρέψας " ὃς καὶ ἐπῃνέθη, φησὶ, σεδασϑεὶς ὁκόων 
χκατέλαδε. Καὶ μετὰ πλείστους ἄλλους ὕστερον Mx 
vtoé * ὃς καὶ ἀπολωλέναι 666a, διότι Θεὸν ξώραχεν 
ὡς οὐ χωρητῆς ἀνθρώποις οὔσης, φησὶν, οὐδὲ qn» 
τασίας θείας, μὴ ὅτι φύσεως. Δι’ αἰνιγμάτων δ᾽ οὖν 
τὴν δι᾿ ὀνειράτων" ἀλαμπὴς γάρ τις αὕτη, καὶ à 
πάνυ τι πρόδηλος " xai γὰρ δι᾿ ἄλλων ἄλλα συμπλέ- 
xouca xai συγχρύπτουσα, νέφει τινὶ χαλυπτομένην 
ἀσαφείας παρέχει τὴν δήλωσιν. Ὧν xa “πλεῖστοι μὲν 
ἕτεροι χήρυκες ἀψευδεῖς, ἀλλὰ xal Δανεὴλ xal Ἰν- 
σὴφ, οἷς νυχτεριναί τινες ὄψεις χαθεύδουσι pio 
γεγονότων ἀληθῆ παρεῖχον τὴν πρόγνωσιν. Περὶ ὧν 
ἀμφοτέρων ὁ σοφώτατος ἀπορῶν Θεολόγος Γρῃηγὲ 
pros (1) αὐτὸς μὲν ὁμολογεῖ μὴ εἰδένᾳι, εἰδέναι E 
τὸν τῶν προφητῶν θεὸν, eive φαντασία τις ἣν fiu 
νὴ, εἴτε υνχτὸς ἀψευδὴς ὄψις, εἴτε τοῦ ἡγεμοναί 
τύπωσις σνυγγινομένη τοῖς μέλλουσιν ὡς Tage^ 


397 
πλὴν οὐδεὶς Θεοῦ φύσιν εἶδε, φησὶν, Tj ἐξηγύρευσεν, 
OT; τοίνυν τὰ τῶν κοινῶν ἐννοιῶν τῆς τοῦ Θεοῦ Ἐχ» 
κλησίας πέπηγεν ἄσειστα [{. 258 αἱ κατὰ γνώμην 
ἐστῶσαν χαὶ ἀναμφίδολον, τούτοις χαὶ σφόδρα τι 
ἑάδιον ἀόρατον καὶ μόνην ἄχτιστον δογματίζειν τοῦ 
Θεοῦ τὴν οὐσίαν καὶ γνώμῃ καὶ ψυχῇ καὶ χειρὶ 
πρὸς χανόνα χαὶ στάθμην ἀνάγειν Exal, 

Z'. EL γὰρ καὶ Μωσῆς τὴν ἀόρατον οὐσίαν ὀρᾷν 
ἐδόνατο τοῦ Θεοῦ, οὐχ ἂν ἁπάσῃ γνώμῃ καὶ ὅλης 
ψυχῆς προθυμίᾳ οὕτως ἥτει δεόμενος ὕστερον καὶ 
λέγων, « Εἰ εὕρηχα χάριν ἐναντίον c0», Κύριε, 
ἐμφάν.σόν μοι σεαυτὸν γνωστῶς, ἴδῳ σε, ὅπως ἂν ᾧ 
εὑρηχὼς χάριν ἐναντίον goy* » xax πάλιν" « Δεῖξόν 
pot τὴν σεαυτοῦ δόξαν, ν Δῆλον γὰρ ὡς σωματικῶς 
βλέπων ἐπεθύμει καὶ τῆς θεία: οὐσίας θεατὴς; ve- 
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cile est Dei essentiam ut. invisibilem et solam in-- 
creatam pervulgare et animo et lingua et mente et 
manu diu noctuque. Qux omnia ad normam et re- 
gulam deduci possunt. 


νύχτωρ τὲ xal μεθ᾽ ἡμέραν ἀεὶ, xol πάντα ταῦτα 


VII. Si enim ipse Moses invisibilem Dei 65861:- 
tiam videre potuisset, non tota mente et omni 
animi intentione postea rogasset: « Sj inveni 
gratiam apud 1e, Domine, ostende mihi faciem 
Luam ut scíam te et inveniam gratiam apud te, 
Domine. » Et rursus : « Ostende mihi gloriam 
juam. » Manifestum est enim corporaliter cun 
vidisset, optasse eum ut divinam essentiam ὁ0- 


νέηθαι. Τὸ δὲ ἣν ἀδύνατον" Avcsplypauxzog xat ἀνεί- B gnosceret. Hoc. vero fieri non poterat : non enim 


6:0; ὁ Θεός" « Τὸ πρόσωπόν μον » γάρ grow « οὐχ 
ὀφθήσεταί coi; φὐδεὶς γὰρ,» gusiv, « ὄψεται τὸ 
πρόσωπόν μου, καὶ ζήσεται. ᾿Αλλ᾽ ὄψει τὰ ὀπίσθιά 
pou, » εἴτε τοὺς λόγους τῶν ὄντων λέγων, χαὶ 53a 
μὲν ἐχεῖνον ἐχείνου γνωρίσματα κατὰ τὸν θεῖον Γρή- 
γόριον, εἴτε τὴν διὰ σαρχὸς ἐπιφάνειαν, τὴν ἐκ Παρ- 
θένον δηλονότι γέννησιν * περὶ ἧς χγαὶ ὁ ᾿Απόστολός 
φησιν, € Ἐπεφάνη ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ ἡ σωτήριο; 
πᾶσιν ἀνθρώποις,» ἐπιφάνειαν ἐνταῦθα λέγων οὐ 
χατὰ τὴν πάλαι τῶν προφητῶν, ἀλλὰ τὴν νῦν τὴν διὰ 
σώματος ἀληθοῦς * τότε γὰρ διὰ σωματιχῶν σχημά- 
των xal τυπιχῶν φαντασμάτων ἀναλόγων τῇ τῶν 
ὁρώντων δυνάμει ἐγίγνοντο. Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ διά- 
φοροί τε αἱ ὁράσεις καὶ πολυειδεῖς ἐφαίνοντο " xal 
γὰρ, « Ἐγὼ, » φησὶν, « ὁράτεις ἐπλήθυνα, xot ἐν 
χερσὶ προφητῶν ὡμα:ώθην. » E! γὰρ αὑτὴν, ὁ Χρου- 
σοῤῥήμων φησὶν, ἑώρων τὴν τοῦ Θεσῦ φύσιν, οὖχς 
ἃν διαφόρως ἐθεῶντο" ἀπλῆ γάρ τις καὶ ἀσχημάτι- 
oto; xal ἀσύνθετος. Εἶτα οὐχ ὥφθην, ἀλλ᾽ ὡμοιώ- 
θην, φησίν" οὐ γὰρ ἄλλος ὁ λέγων, ἀλλ᾽ αὐτὸς περὶ 
ἑαυτοῦ ἔστιν ὁ θεός " ἡ γὰρ ὁμοίωσις ποιότητος Ev- 
δειξιν ἔχει χαὶ οὐχὶ φύσεως, σχήματος λέγω xal 
χρώματος χαὶ ὅσα τῇ ὄψει πέφυχεν ὑποχείμενα, Χαὶ 
ὅσα τῇ ἀχοΐ, λέγω δὴ τὸ τῆς λαλιᾶς Ὧθος xat βούλῃ- 
μα. Καὶ γὰρ καὶ ὁ τοῦ ἀνθρώπου νοῦς ἀσώματος 
ὧν αἰσθήσει οὐχ ὑπόχειται" ἀλλ᾽ ἐπειδὰν εἰς λαλιὰν 
ἔλθῃ καὶ λόγους ἔνάρθρους, την:χαῦτα xal αἰσθήσει 
μὲν ὑποδάλλετ.ι" xol τὸ τῆ; οἰχείας βουλήσεως εἷ- 
δος καὶ ἦθος ξἐνδείχνυται μὲν σχιωδῶ; καὶ σωματι- 
κῶς εἰπεῖν, τὴν δὲ φύσιν ἐνδείξασθαι fixiota ἔχει" 
σωματιχοῖς γὰρ τοῦτ᾽ ἀδύνατον ὄμμασιν. Εἰ δὲ νοῦ 
φύσιν ἰδεῖν αἰσθητῶς ἀδύνατον, πῶς Θεὸν ἰδεῖν ὃυ- 
νατόν; "O0ev xal διπλῆν ὁ θεὸς τὴν τῶν ὄντων 
εἴργασται φύσιν, διὰ τὸ καὶ τὴν ἀνθρώπου, δι᾽ ὅν τὰ 
ποιηθέσια πεποίηται, ποίησιν εἶναι διπλῆν, Éx τε 
νοητοῦ χαὶ αἰσθητοῦ αυγχειμένην ^ xat εἰσὶν ol- 
χκείως ὑποχείμενα τῷ μὲν νῷ τὰ νοητὰ, τῇ δ᾽ αἰσθή- 
cet τὰ φαινόμενα πάντα. "(lv οὐδὲν οὐδαμῇ ποτξ 
ἄχτιστον" εἴρηται [f. 258 b] γὰρ ὡς οὐδὲν τῶν τῇ 
αἰσθήσει ὑποδαλλομένων ἀσώματον. ἃ δὲ μὴ ἀσώ- 
ματυν, πῶς ἄχτιστον; Τίς γὰρ οὕτως ἄμοιρος αἰσθὴ- 
σεώς τε καὶ νοῦ ὡς ἀγγέλων καὶ ψυχῶν xal τὼν 
τοι ὅτων, ὁσωμάτων μὲν ὄντων χτιστὼν δὲ, ἔπε:θ" 


forma aut imagiue quadam circumscribi Deus po- 
jest. « Facjes enim mea, 49 dixit, non conspi- 
cietur a te; nemo conspiciel faciem meam, ct vivet; 
sed conspicies tergum meum, » scilicet rerum crea- 
Jarum rationes et quascunque ille Gregorius cogoi- 
tiones nominavit, sive secupdum carnem adventum 
id est, Virginis partum, de quo Apostolus dicil : 
« Apparuit gratia Dei salutaris omnibus homini- 
hus. » Ubi epiphaniam intelligit non antiquam il- 


, lam prophetarum, sed quz hoc tempore facta est 


per veram carnem, Olim enim corporeis formis et 
imaginibus secundum videntium ;-capuum . fiebat. 
llac enim ratione visiopes diversm et variz appa- 
ruerunt. Nam, « Ego, inguit, visiones implevi et p 

phetarum mauibus me assinilavi. » Sienim ip 

vidissent Dei essentiam, ait Chrysostomus, pon .dis- 
similiter contemplati essent, quippe quj simple 
sit, non fotimata, non.eojpposita quaxdain. Priytereg 
non conspectus sum, sed me assimilavi dicit. 
Nec euim alius quisquam, $ed Deus ipse de sese 
loquitur. Similitudo enim habet argumentum. quali- 
tatis, non naturae, forme scilicet et caloris et quae- 
cunque oculis sunt subjecta, οἱ quxcunque auri- 
bus, dico loquendi consuetudinem et voluntatem. 
Eaenim chaininis ratio enm inoorporen sit, sensui 
non subjecia est ; sed postquam in linguam ven& 
et werba articulata, tum sensibus subjicitur. 
JA Et proprietas voluntatis εἰ aBectus os- 


p tenditur, ut ila dicam, per uibras et figuras 
Aatura ostendi minime potest. .Corporeis enim 


cerni oculis nequit. Sin wero rationis ualura per 
&ensum perqipi :Ron potest, quomodo Dous poterit 
copspici? Quaprepter duplicem .Deus rerum creata- 


cum feci! naturam, eiiam hominis, cpjus causa 
115 facie:sunt, formatio duplex.est ex. intelligibi- 
Jibus et sensibilibus compositum, et proprie sub- 
jecta sunt rationi intelligibilia, sensui autem om;- 
hia qua apparent, quorum nihil unquam increa- 
tum. Jam dixi nibil earum rerug que seusui 
subjiciuntur esse sine corpore; quod autem non 


incorporeum, quomodo erit increatum * Quis. enim 
tam sensus et ralionis est exoers, WX SWR SV 
3nimatum eX Qu» c&veQoM YCOTYOXUR NS 
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sed creata sunt, quecunque ad calorem et formam A ὅσα χρώμασι xx* σχήμασι xal γλυχύτησι xay πιχρό- 


et dulcedinem et amaritudinem et odorem pertinent 
et ad videndum, audiendum, sentiendum increata, 
nom inanda judicet? Quantum ille abhorreret ab 
insanis et scnsus cxperiibus? 

VIII [Atque ut jis qua singulatim apparent rebus 
rationem con(irmemus, atramento avt alio colore pi- 
cte littere certe visioni subjecle suut, sed inest et 
quasi latet in illo atramento sententia quzdam, quz 
visioni subdita esse nullo modo potest. Attamen 
A51 quoniam homo ex anima et corpore constat, 
el per corporalem et sensualem visionem apprime 
percipit corporis formas, per mentalem et invisi» 
bilem animz oculum sententias qua litteris illis 
insunt. Àc mundum illum, qui e colo ct terra et 


κήσι xal óspal; ὑπόχειται xai ἀχοῇ καὶ ἔτει xa 
ἁφῇ χρίνετα'!, λέγειν ἄχτιστα; τί δ᾽ ἀπεοίχο' ἂν οὖ- 
τος τῶν “μαινομένων ἢ ἀναισθήτων ; 


H'. Καὶ tv ix τῶν xaü' ἔχαστα φαινομένων τὸν 
λόγον γυμνάσωμεν, τὰ διὰ μέλανος Ὧ $c ἄλλο» τοῦ 
χρώματος γράμματα τῶν αἰσθήσεων μὲν ὑπόχεινται 
πάντως τῇ ὄψει" ἀλλ᾽ ἔχει καὶ γοῦν Evxelpevey xx 
κρυττόμενον ἐν τῷ μέλανι, ἀπηγορεὺυ μένου. χαὶ ἀξυνλο 
του παντάπασιν ὄντος ὄψει τοῦτον ὕ rcoze OT vat." Out; 
ἐπειδήπερ ὁ ἄνθρωπος διπλοῦς Ex Ψυχῆς συνετέθη 
xai σώματος, xal ἀμφοτέρων ἐχεένων οἰκείω: ἐπι- 
λαμθάνεται, διὰ μὲν τῆς σωματικῆς καὶ φαινομένη; 
δγεως τῶν διὰ σώματος χαραχτήρων, διὰ δὲ τοῦ νο:- 


quacunque media sunt constat, similiter ab initio B ροῦ xal ἀφανοῦς τῇς ψυχῆς ὀφθαλμοῦ τῶν τοῖς voáz- 


homines modo universum modo partialem visu con- 
cipiunt sccundum vim et naturam quz rei unicui- 
que inest. Ex his duobus omuium onrino constat 
cognitio , scilicet sensuali perceptione per oculos 
et vi mentis , quze invisibiliter per naturam excita- 
tur, apparet autem per litteras et sermonem. Hac 
quamvis una in multas distribuitur perceptiones , 
quippe quae duplicem vir exerceat ; perceptionibus 
enim corporalibus corporalem per aerem sonum 
pr:ebet, menti vero qux non apparet eam senten- 
"tiam quz huic tantum apparet et ostenditur, mit- 
tit. Itaque rerum publicarum et domesticarum et 
omnium qua in vita nascuntur el cvacescunt , 
cognitio sensu ac mente una seusuali, altera invi- 
sibili, quoad intelligere possuuius, oritur. Quapro- C 
pter Deus Verbum caro factus mansit quidem qui 
erat spiritualis et preter mentem id quod non halue- 
rat recepit et factus est duplex natura incredibili 
modo, ut pef miracula qua sensui apparent 
[452 deitatem, 4015 non apparebat, denudaret at- 
que ostenderet, atque ita ab miraculis qux» sen. 
sui apparent tempore crigeret. οἱ dirigeret ad 
epiritualem illam ac beatam vitam qua supra sen- 
sum est, Etenim ex magnitudine et pulchritudine 
miraculorum, que ab initio in creaturis semper 
apparen!, per analogiam quamdam Creator cou- 
spicitur. Nec enim, ut sauctus ille Dionysius ait, 
omnino cognosci potest quod ad essentiam pertinet 
nec percipi Deus, sed ob facta sua ccelebrandus 
est, quapropter baptismus nobis in duplicem gra- 
liam crat, per aquam simul et Spiritum, ut per 
aquam quas carnis uostre sordes eluere solet, ad- 
dito divino Spiritu, invisibiliter et insensibiliter una 
cum corpore eluatur anima. Ad sacram aquam autem 
accedere Spiritum sanctum per precum czremoniam 
ostendit nobis sanctus Chrysostomus, « Tum super 
᾿ Christum, inquirens, columba apparuit, ita ut quasi 
digito ostenderet iis qui aderant et Joanni Filium Dei 
neque hoc solum verum etiam ut discas supra te quo- 
que qui baptizatus es Spiritum descendere.Nuncau- 
: tem eensuali nobis visione opus non est, cum pro 
omnibus fides satisfaciat. Nam signa non fidelibus, 
aed infldelibuS.» Visibilem igitur theophaniam non 
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μασιν ἐχείνοις ἐγχειμένων vor, μάτων. Kal τὸν ἐξ 
Ὀὐρανοῦ δὲ xa γῆς καὶ τῶν ἐν μέσῳ «πάντων συγκχεί- 
μένον χόσμον ὁμοίως ἐξ αἰῶνος δρῶντες χαταλα.:- 
ὀάνουσιν ἄνθρωποι πῶς μὲν καθόλου, πῶς δὲ χατὰ 
μέρος, κατὰ τὴν ἐνοῦσαν ἑχάστῳ φύσιν xai δύνχριν. 
Kàx τῶν δυοῖν τούτων πᾶσι πάντων f γνῶσι; συνί- 
σταται, τῆς τε δι ὄψεως αἰσθητικῆς χαταλήψεως 
xal τῆς χατὰ τὸν νοῦν ἐνεργείας, ἃ τρανῶς μὲν χατὰ 
φύσιν αὐτῆς χινουμένης, ἐμφανιζομένες U ὧν hà 
γραμμάτων αὖθις xai λαλιᾶ:. Ἥτες καὶ αὑτὴ εἰσ 
οὖσα πρὸς πολλὰς μερίζεται ἀχοὰς, διπλῆν τὴν ἐνὲρ- 
γειᾶν δρῶσα " ταῖς μὲν γὰρ ἀχοαὶς Gto pa tui tuy 
οὔσαις τὸν σωματιχὸν δι᾽ ἀέρος ξνάρθρου ἔξίδωτιν 
ἦχον, τῷ δὲ μὴ φαινομένῳ τῆς ψυχῆς voEptp «v bg» 
φαινόμενον αὑτῇ xal ἐνσημαινόμενον παραπέμπει 
νοῦν. Καὶ οὕτως ἡ τῶν πολιτικῶν xal οἰχονομιχῶν 
πραγμάτων xal τῶν ἐν βίῳ πάντων κατάληϑς ἐπ 
γένεσις ἅγει χαὶ φθορὰ, δι᾽ αἰσθήσεώς τε καὶ v, 
τῆς μὲν φαινομένης τοῦ δὲ χρυπτομένου,, τὸν ἣν" 
χτὸν ἡμῖν περιγίνεται τρόπον, Διὰ δὴ ταῦτα xii d 
Θεὸς Λόγος σὰρξ ἐγένετο, μείνας ὅπερ Ἦν, γοητὺς 
xal ὑπὲρ νοῦν, προσλαδὼν δ᾽ ὅπερ οὐχ ἣν xal q.v 
pevog διπλοῦς τὴν φύσιν ἀπόῤῥητον τρόπον, ἵν διὰ 
τῶν τῇ αἰσθήσει φαινομένων θαυμάτων τὴν μὴ τᾶ- 
νομένην παραγυμνοῖ καὶ παραδειχνύῃ θεότητα, xi 
οὕτως ἀπὸ τῶν κατ᾽ αἴσθητιν φαινομένων καὶ κν5- 
χαίρων θαυμάτων ἀνιστᾷ τὴν Ψυχὴν ἐμμελῶς xi 
εἰς τὴν ὑπὲρ αἴσθησιν ἀπευθύνῃ νοητὴν τε acl p 
χαρίαν ἐχείνην ζωήν. Ἐχ γὰρ μεγέθους xat χαλὶο- 
vt; τῶν ἐξ ἀρχῆς ἐν τοῖς χτίσμασι φαινομένων éd 
θαυμάτων ἀναλόγως ὁ δημιουργὸς ὁρᾶται - ἀνεννὺγ- 
^ov Yàp , ὁ Osló; φησι Διονύσιος, πάντη κατὰ τὴν o» 
σίαν xat ἀχατάληπτον τὸ θεῖον, ἀλλ᾽ £x τῶν αἰτιατῶν 
ὑμνητέον, διὸ xal τὸ θεῖον ἡμῖν βάπτισμα Bid; 
οὖσι διπλοῦν ἐχαρίσθη [f. 259 a], δι᾽ ὕδατος ὁμοῦ 
xal Πνεύματος, ἵνα τῷ ὕδατι, τοὺς σαρχικοὺς ἡμῶν 
ἀεὶ ῥύπους καθαίρειν εἰωθότι, προσγενομένου zi 
τοῦ θείου Πνεύματο: ἀοράτως καὶ ἀφανῶς , ἅμα τῷ 
σώματι συγχαθαίρηται καὶ ἡ ψυχὴ νοερῶς τε xi 
ἀφανῶς. Ὅτι δὲ συμπαραγίνετα: τῷ ὕδατι ἁγι»» 
μένῳ χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ τῆς τῶν sip 
ἐπιχλήσεως, δῆλον ὁ θεῖος ἡμῖν ποιεῖται X puo 
μος, « Τότε μὲν, » λέγων, c ἐπὶ Χριστοῦ διὰ τοῦτε 
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ἐφάνη ἡ περιστερὰ, ἵνα ὥσπερ δαχτύλῳ τινὶ δείξῃ A unam habemus et solam transfigurationem nec nu- 


44s 1800231 χαὶ τῷ Ἰωάννῃ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ * οὐ 
μόνον δὲ, ἀλλ᾽ ἵνα χαὶ σὺ μάθῃς ὅτι χαὶ ἐπὶ σὲ βαπτι- 
ζ μενον τὸ νεῦμα ἔρχεται. Νῦν δ᾽ ἡμῖν αἰσθητῆς o) 
χοξία ὄψεως, τῆς πίστεως ἀντὶ πάντων ἀρχούσης * 
τὰ Ὑὰρ σημεῖα οὐ τοῖς πιστεύουσιν ἀλλὰ col; ἀπί. 
στοι΄. » ᾿ὑρατὴν οὖν θεοφάνειαν οὐ μίαν ἔχομεν καὶ 
pv τὴν μεταμόρφωσιν λέγειν, οὐδ᾽ ἀριθμῷ συγ- 
χλειομένα; * ἀλλ᾽ ἐν ὅσοις ὁ Θεὸς ἐμφανίζεται διὰ 
συμθόλων θαύμασι μεγίστοις, πάσας θεοφανείας el- 
χκίτως ἅν) τις χαλέσειεν ὁρατά;. ᾿Αλλὰ xal τὸ θεῖον 
τοῦ Χριστοῦ σῶμα θεοφάνειαν Μάξιμος ὁρατὴν ἐπι- 
στ μαΐνιται λέγειν τὸν μέγαν Διονύσιον. Καὶ γὰρ καὶ 
ἡ χατὰ σάρκα γέννησις ὁρατὴ θεοφάνεια ἦν, ὡς xal 
ὁ μέγας φάσχει Γρηγόριος, οὑτωσὶ λέγων, « Τὰ δὲ 
νῦν Gzooávia d) πανήγυρις εἴτουν Γενέθλια " λέγεται 
γὰο 30551*p2 * bvopa δὲ τῷ φανῆναι μὲν Θεοφάνια, 
πῷ δὲ γεννᾶσθαι Γενέθλια. » Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ val 
« Ὃ ἀόρχτος,ν φησὶν, « ὁρᾶται, xax ὁ ἄναρχος ἄρχε- 
ται, » χα' ὅτα ἑξῆς φριχωδέστερα μέν εἶσι τοῦ τὴν 
σάρχωσιν τοῦ Κυρίου θεοφάνειαν ὁρατὴν ὀνομάζειν, 
ὁμόλογα δὲ τοῖς εὐχγγελιχοῖς ῥήματι τοῖς, « Ὃ Δό- 
γος σὰρξ ἐγένετο, » ἀποφαινομένοις. Οὐ μὴν ἄχτι- 
στον διὰ τοῦτο θεότητα τὴν τοῦ Κυρίου σάρχα φαμὲν, 
ἀλλὰ τῇ προσηχούσῃ γνώσει νοῦν xal γλῶτταν ῥυθμί- 
ζοντες Ex τῶν ὁρατῶν θεοφτανειῶν πρὸς τὴν τῶν ἀο- 
μάτων χατὰ δύναμιν ἀγόμεθα ἕννοιαν, καὶ κατὰ τὸν 
θεῖον εἰ πεῖν Διονύσιον ἐπὶ τὴν ἁπλῆν xal ἠνωμένην 
τῶν νοητῶν θεαμάτων ἀλέθειαν ἀναλόγως ἀνατεινό- 
ps0a. » ᾿Αλλὰ xaY ὁ μελῳδὸς τὴν σάρχωσιν ὑμνῶν 
τοῦ Κυρίου, « Θεοφανείας a.u, » φάσχει, « Χριστὲ, 
τῆς πρὸς ἡμᾶς συμπαγῶς γενομένης ἩΠταῖχς φῶς 
(iv ἐχραύγαξεν. » Καὶ ἁπλῶς τὰ ἐν πᾶσι καιροῖς 
Y:v^w:va χαὶ γινόμενα θαύματα παλαιά τε χαὶ νέα 
ὀρατολ θεοφάντιχι λέγοιντ᾽ ἂν χαὶ ἱερὰ παραπετά- 
συατα. Δηλώσει δὲ περὶ τῶν τοιούτων καὶ ὁ θεῖος tx 
à1y23x0) Ἰωάννη: « Ἐπεὶ, » γάρ φησι, € διπλοῦς 
ὁ ἅ θριυπός ἔστι χαὶ σύνθετος &x ψυχῖς καὶ σώμα- 
τος, διπλοῦς γέγονε χαὶ ὁ Χριστὸς ix θεότητος; ἧς 
εἶχε vai ἧς ὕστερον προτειλήφει σαρχὸς, ὡς εἶναι 
τὴν αὑτὴν xal μίαν ὑπόστασιν τοῦ Κυρίον χτιστὴν 
χαὶ ἄχτιστον, ὁρατὴν καὶ ἀόρατον. Avr) sv οὖν δίδωτι 
χαὶ τὴν χλἀήχρτιν τῷ διπλῷ ἀνθρώπῳ 6: ὕδατος xal 
Πυεύματος. Καὶ σωματιχῷ εἴδει ὡσεὶ περιστερὰ xa- 
τερ ίτητε τὸ {Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπὶ τὸν Κύριον * τὰ 
γὰρ ὁρατὰ 32760)2 τῶν νουυμένων εἰσί, Καὶ διπλῆν 


mero paucas, sed iu quibuscunque 453 Deus ap- 
paret per magna symbolorum miracula, omnes 
theophanias dixerit quis visibiles. Sed etiam san- 
ctum Christi corpus theophaniam visibilem dicere 
magnum Dionysium Maximus affirmat. Etenim par- 
tus per carnem visibilis 'erat theophania , ut ma- 
gnus Gregorius ait, dicendo : « Theophania nunc 
panegyris, id est, nativitas ; utrumque enim dicitur, 
theophania ἃ φανῆναι, ab nasci nativitas. Nec hoc 
solum, verum etiam invisibilis conspicitur et, qui 
initium non habet , initium capit. Et qu: porro 
duriora sunt quam incarnationem Domini visibilem 
theophaniam appellare, similia iis Evangelii verbis 
quie : « Et Verbum caro factum est, » ostendunt. 
Neque enim increatam ob hanc causam deitatem 
Domini carnem dicimus , sed ad aptam cognitio- 
nem mentem et 'inguam conjungentes ex visibi- 
libus theophaniis ad invisibilium pro viribus no- 
stris cognitionem ducimur, et utsanctus Dionysius 
dicit , ad simplicem el perfectam spiritualium cons 
templationum veritatem per similitudinem erigi- 
inur. Divus poeta incarnationem Domini celebrans 2 
« Theophaniz tu:z, Cliriste, inquit, qua per mise- 
ricordiam facta est, lumen cum vidisset lsaias exe 
clamavit. » Atque miracula cujusque temporis et 
antiqua el nova poterunt visibiles theophanix no- 
minari et sacra involucra. 45/4 Qua ita interpreta- 
lus est sanctus Joannes Damascenus : « Cum eniu 
homo compositus sit ex anima οἱ corpore, duplex 
fuit et Christus ex deitate quam habuerat, et og&tno 
postea assumpta una eademque Domini essentia 
creata et increata, visibilis el invisibilis est. » 
Duplicem igitur baptismus ministrat purgationem 
duplici homini per aquam et Spiritum. Corporea 
forina sicut columba descendit iu Dominum Spiri- 
tus sanctus. Visibilia enim sunt symbola corum 
40:6 mente concipiuntur. Et duplici veneratione 
Deum prosequimur et animo et corporeis vocibus 
canentes, et dupliciter cum Domino et wysteriis et 
Spiritus gratia reconciliamur. Cum enim panem 
edere, aquam el vinum bibere soleant homines , 
consociavit cum iis rebus deitatem suam Deus 
easque reddidit corpus et sanguinem suum, uti per 
cousnetudinem οἱ aturaim ad ea qua supra natue 
ram sunt perveniamus. 


πουσχύνη σιν fusi; τῷ Θεῷ mposáyopio, τῷ τε vip xai |f, 209 b] τοῖς σωματιχοῖς ψάλλοντες χείλεσι, 
Καὶ διπλῶς τῷ Κυρίῳ ἐνούμεθα, τῶν «s μυστηρίων μετέχοντες xal τῆς τοῦ Πνεύματος χὰριτος “ ἐπεὶ 
Y5p E00; ἄνθρώποις ἐσθίειν ἄρτον ὕδωρ τε χαὶ οἶνον πίνειν, συνέζευξεν αὐτοῖς τὴν αὐτοῦ θεότητα, καὶ 


θ΄, ᾿Αλλὰ χαὶ ὁ θεῖος Μάξιμος, Διονύσιον ἐρμη- D 


νε΄ 07, παραπετάσπματα λέγειν ool Διονύσιον τὰ σω- 
μετιχῶς ἐν τῇ λατρείᾳ τελούμενα τῆς χάριτος ἔθη ἐν 
τῇ ᾿ιχχλησίᾳ, τουτέστι τὸ τοῦ βαπτίσματος, τῆς ἁγίας 
X tutovías χαὶ τῶν λοιπῶν. Καὶ τί δεῖ πλειόνων ἐνταῦθα 
λύγων; Αὐτὸ; γὰρ ὁ μέγας ἐν θεολογίᾳ Γρηγόριος 
xai αὐτὸ δὴ τὸ Πάτχα τοῦ Κυρίου τύπον ἔφη τε. cl- 
ναι, μὴ ὅτι τῶν πάλαι προφητῶν Ex:iva ὅσα τούτου 
τύπου: εἶνα: χαὶ axis al θ:ἴαι Γραφαὶ διειλήφασι. 


IX. At sanctus Maximus ubi Dionysium inter- 
pretatur, refert eum involucra dicere ceremonias 
qux in dispensaudis gratiis corporaliter fiunt, in 
Ecclesia scilicet baptismi, sacre communionis, r&- 
liquorum. Quid pluribus jam verbis opusest? Grc- 
gorius enim ille in theologia magnus ipsum illud 
l'ascha Domini speciem dixit esse, non quoniodo 
veterum 455 prc phetarum verba. omnia illa hu- 
jus figuras et adumbrationes esse divini libri ex 


40: 
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£6p0; ὠδίνη έ τε xal ἕτεχε, Μασαλιανοὶ δ᾽ ἐμαιεύ- A creavit. primus Manes, Manicls*orum: antistes. 


σαντο, ἡ δὲ τῶν Εἰχονομάχων cl; ἀνήμερον ἡμέραν 
ἐξήνεγχεν ὕστερον τυραννί; " ἡ δὲ νῦν ἐπιπολάσασα. 
Παλαμιχὴ φατρία ἐπὶ μείξονι λύμῃ τῆς εὐσεδείας, 
συμμάχῳ τῇ δυναστευούσῃ τέως; χειρὶ χρησαμένη, 
μέχοις ἔδη καὶ τῆς alüep(az λήξεως αὐξηθῆναι τὴν 
τῆς χαχία: πέπραχε φλόγα. Διὸ καὶ ἀναληπτέον τὸν 
εἰρμὸν hav ἔχεῖθεν τοῦ λόγου, ὡς ἂν ἐντελέστερον 
ἕτι χαὶ ἡ τῶν τοιούτων ἀφήγησις δέχηται τὸν χρω- 
ματισμόν  ἔλαῆον γὰρ ἐγὼ συναπενεχθεὶς τῷ τοῦ 
ζήλου ῥεύματι, μὴ ἀνασχόμενος σιγῇ παρελθεῖν συ- 
χοφαυτουμένων τῶν μεγάλων) τῆ: '"Exxinsla; καὶ 
θείων φωστήρων, Γρηγορίου τε xal Διονυσίου. Διὸ 
τὸν περὶ τούτου λόγον πλατυτέρας δεόμενον ἐἀξετά- 
σεως, βραχέα μὲν ἀρτίως, χαὶ ὅσον τὴν προθυμίαν 


ἀφοξιώσασθαι, διεξῖλθον - τὰ δὲ πλείω τοῖς ἔμπρο- 8 


σθεν ταμιξύεσθαι χρίνας δίχαιον ἐχεῖσε ἐπάνειμι, 
τοῖς διδατχάλοις xàv τούτι πειθόμενος τουτοισὶ, τὰς 
οὕτω βεδήλους χαινοφωνίας τῶν λόγων xal τὴν πολ- 
λὴν φλυαρίαν, οἷς σχολὴν ἕπεισιν ἄγειν, ἐπιτάτ- 
τουσι παραχωρεῖν τε χαὶ ἀποτίθεσθαι. Εἶναι γάρ 
φησι τὸ χινοῦν ἄσχετόν τινα θερμότητα χιυρὶς λόγον 


χαὶ ἐπιστήμης xai πίστεω; πλοῦν ἀχυθέρνητον " τὸ 


προσγεγένηται. 

IA. Ἐμοὶ δὲ σχοπός τε καὶ πρόθεσις ἦν τῆς ψυ- 
χῆς, δι᾽ ἂν εἰρήχειμεν ἐξ ἀρχῆς αἰτίαν, πρόμαχον" 
παρασχέσθαι γλῶτταν, ὅσον ἐφιχτὸν, ἐχείνῳ τῷ σοφῷ 
Θεοδώρῳ χαὶ μάρτυρι τῆς ἀληθείας, περιφανῶς συ- 
χοραντουμένῳ νῦν πρὸς τῶν Παλαμιτῶν, καθάπερ 
πρὸς τῶν Εἰχονομάχων τότε, οἷς χαὶ μέχρι θανάτου 
τὴν οἰχείαν ἐχεῖνος ἀντέστησεν ἔνστασιν, τὸ μὲν 
σῶμα παντοίαι: ὑπὲρ Χριστοῦ προδοὺς χολάσεσιν, 


τὴν δὲ φιλόσοφον ξἐχείνην xaX ἔντεχνον γλῶτταν χατὰ * 


τῶν ἀντιθέτων ὁπλίσας δογμάτων" οἷς χἀγὼ τέμε- 
pov, τοῖς; τῶν ἐκείνου λόγων ὅπλοις θαῤῥήπα:, ὁνῦ- 
ἱσταμαί τε xat ἀντιστήτομαι, xol τοὺς ὑπὲρ ἀλη- 
θείας ἀναχαινίξειν ἄθλους ἔχείνον τό γε εἰς ἐμὲ ἦχον 
05 χατοχυΐσω χατὰ τῶν τὴν αἵρεσιν ξχείνιιν ἀναχαι- 
νίζειν τολμώντων τήμερον, ἀλλὰ χατὰ τοὺς προμη- 
θεττέρου; τῶν ἰατρῶν χαὶ αὐτὸς χολάζειν xal ἀνα- 
στέλλειν, τὸν ἐφιχτόν γε τρόπον, πειράσομαι τῆς 
τῶν ἀντιθέτων γνώμης χαὶ γλώττης τὸ ἀσελγὲς χαὶ 
ἀστάθμητον, χαθάπερ ἐχεῖνοι τῆ: τῶν σωμάτων 
εὐεξίας τοὺς [f. 210 b] παρανόμους ἀνασοθεῖν ἐγχει- 
poo3t) ὀλίπσθους, ἕως fj τε γλῶττα ἔῤῥωται σύν γε 
0:0 χαὶ τὴν ὥραν ἀνθοῦσαν δίδωσιν ἐμοὶ δοχεῖν ἔτι 
χεχτῆσθχ! τοὺς ληγισμοὺς ὁ χρόνος, μήπω; ἡ ζῶσα 
τῆς εὐτεδ:ίας δύναμις, πολλαχόθεν xaz' αὑτῆς ἀχμά- 


Masaliani procreandam curarunt , Iconomachorum 
pestea tyrannis in lucem protraxit, Palamica autem 
quae nupc regnat familia ad majorem perniciem 
religionis et sorlis eolestis, cum imperii auxilio 
conjuncta ad hunc usque diem effecit, ul iipieta- 
tis cumulus augeretur. Inde igitur excipiendus est 
orationis cursus, ut. etiam harum rerum narratio 
formam recipiat multo perfectiorem. Abreptus 
enim nimia animi vehementia non commisi ut 
silentio prxterirem magna illa ac divina Ecclesise 
lumina, Gregorium et Dionysium. Quamobrem bu- 
jus rei narrationem, quamvis latiore opus sit tracta- 
tione, breviter tantum et uli inspirationi satisface - 
rem persecutus sum , et cum plura ad posterum 
differri equum esse putera, illuc redeo, magislros 
ita secutus ut ejusmodi profanam verborum inso- 
lentiam et 458 loquacitatem iis qui studium in 
eis: collocandum putent concedam et. committam. 
Nam animi motum dicit sine ratione nimis ardere 
nec scientiam. ac fidem satis gubernari ; non enim 
eorum esse scieniiz: gubernacula tenere. 

γὰρ τῆς ἐπιστήμηξςς πηδάλιον ἥχιστα ἔχειν αὐτοῖς 


ΧΙ. €onsulto autem atque ex proposito quodam 
ab initio diximus disserendi artem quantum fieri 
poterat tribuisse linguam Theodoro sapienti illi, 
propler veritatis testimonium injuria accusato 
nunc a Palamitis, ut quondam ab Iconomachis , 
quibus ad mortem ipsam suis ille viribus restitii, 
et corpore variis propter Christum suppliciis tra- 
dito prudentissimam et doctissimam linguam in 
dogmatis inter sese diverais exercuit. Quibus equi- 
dem his illius disputationibus armatus forti animo 
repugno repugnaboque, mec propter veritatem il- 
lius certamina quod me attinet redintegrare dubi - 
tabo, ubi hzeresim illam redintegrare audeant, sed 
ad prudentiorum medicorum consuetudinem re- 
tardare et tollere quantum potero vagam et incer- 
tam adversariorum opinionem et linguam cona- 
bor. Quemadmodum illi corporum valetudinem ab 
noxiis discriminibus defendere student, ita ege 


donec lingua mea cum Deo valebit et ratiocinandi 


arte pollere mihi per s»latem videbor, ne vivus 


p 459 religionis vigor undique accrescenti impie. 


tatis peste citius, quam forte nonnulli putent , in- 
justam mortem obeat quemadmodum flos in agro 
aut in prato rosa. 


ζοντος τοῦ τῆς ἀσεδε:ίας χειμῶνος, πρωϊαίτερον xaX τῆς ἐνίων ἴσως; ὑπολήψεως xai δόξης τὸν ἄδιχον pa- 
pa3uby ὑποστῇ, καθάπερ ἄνθος ἐν ἀγρῷ xal ῥόδον ἐν λειμῶνι. 


11}. Πρῶτον οὖν ἐξεταστέον τί ἐστι μεταμόρφωσις, 
μᾶλλον δὲ τέ ἐστι μορφὴ χαὶ τί τὸ γένος αὐτῆς " 
οὕτω γὰρ ἂν καὶ τὰ εἰρημένα σαφέστερα γένοιτ᾽ ἄν. 
Τῶν γὰρ ὁμωνύμων οὖσα ἡ φωνὴ ἐπὶ μὲν Θεοῦ λεγο- 
μένη ταυτὸν δύναται τῇ οὐσίᾳ, χαθὰ xal τοῖς θείοις 
τῆς Ἐχχλησίας φωστῆρσι νενομοθέτηταί τε καὶ 
κιραξδίδοται, ἐπί γε μὴν τῶν αἰσθητῶν μορφή ἐστι 
τὸ περὶ τὴν ἐπιφάνειαν ποιὸν τύπωυα, πρὸς ὃ βλέ- 


Xll.Primum igitur disquirendum est, quid sit 
transfiguratio, aut potius quid sit figura et quid sit 


: ejusdem genus. lta enim ea qux dicta sunt melius 


intelligi possunt. Nam vox ut quz inter similes sit, 
uli de Deo dicitur id valet,quod a divis Ecclesix 
luminibus constitutum el traditum est quoad qui- 
dem sensualia attinet. Figura est adunibratio quz- 
dam ad oculos spectans. lis qui cernurg pulchrum 
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diceic licet aut. turpe id quod subest animal. Acce- A πόντας εὔμορφον τε λέγειν ἕνεστι xaX bus uopyov τὸ 


dens enim estin subjecto quz cernitur forma, genus 
habet qualitatem, quarta secundum artitionem 
imago invenitur ejusdem. Mutatio autem ípsa cum 
*it accedens, cernitur in essentia, et quantitate 
ct qualitate varietatem mutationis efficiens. Mu- 
tationem autem incitationem quamdam ejus esse, 
quod ante fuit, ubi essentia remaneat definiunt. 
Libenter quzro equidem Palamam ejusque asse- 
«las quid esse cogitent transfigurationem. Nec 
enim vocabulum plane explicat, utrum sil formae 
variatio, an- permutatio. 460 Igitur si quis essen- 
tie divinz dixerit, Manichxorum morbum osten- 
derit ista vox. Quid vero magis impium est, quam 
esjentis permutationem dicere Christi in monte 
Thabor transfigurationem, alteram duarum ineptia- 
rum inducere, aut. immntabile divine essentia 
deprimere ad subjectum οἱ ab illa alienum , aut 
inscientia. οἱ maligna mente in duas increatas 
deitates distraliere unam increatam et individuam 
el simplicem, et unam dicere visibilem, invisibí- 
)m alteram, unam participabilem, imparticipa- 
bilem alteram , unam subjectam , superjectam alte- 
rim? quod ipsam l]eonomachorum Mbharesin su- 
pcravit, ut ín procedente oratione fusius dicetur. 
*in omnem cmnino dixerit immutatam servi for- 
mam, ut Iconomachi dicunt, in lucem infandam et 
increataun et deitatem alienam ut in sermonibus 
de Juce disserit vocibus humanis, usam esse lucem 
illam gloriantem de 5656 et « Non terrore commo- 
vearis, tecum enim sum,» pignus futura lucis prze- 
lentem , querendum est, quomodo creatum obie- 
rit ad increatum et inchoatum ad non inchoatuin 
et temporale ad non temporale et finitum ad in- 
finitum. Nam hoc eorruptibile, ut divus Apostolus 
dicit, iuduturum incorruptionem audivimus credi- 
dimusque , creatum autem fieri increcatum vel cor- 
pus incorporcum 4461 nondum ad hoc usque tem- 
pus ulla ratione pradita creatura aul dixit aut 
audivit unquam aut denique cogitavit. Neque in- 
creatum et infinitum ulla ratione aut ullo modo 


recipit qualemcunque motum aut mutationem ad: 


subjectum , non habens quomodo mutetur aut quo 
moveatur. Etenim mutatio ad naturam infiniti οἱ 
ad motum non factí aut variatio aut distractio es- 
set, quod fieri non potest : omnis enim , ait divus 
Maximus, propria ratione natura habet perfectio- 
nem et spiritualis et corporalis, sive simplex sive 
composita. Quorum enim causz apud Deum cum esse 
etiam perfectione receperunt, eorum propriis causis 
declinatio et transsubstantiatio adjectionem aut 
omissionem ad esse quatenus essentia contingunt 
non admittunt, Siu vero variatio quedam fit, certe 
non ad natura, sed ad varianda&e rei mutatationem, 
ratio enim mutata interitum statim naturx. atferl, 
mutàtio qu:e sequitur mirificze virtutis speciem ha- 
bet. Egyptii Nili aqua aspectum el gustum olim 
mutavit, et variata est in sanguinis colorem et fa- 
sidirm , liquidam et fluidam naturam minime dis- 


ὑποχείμενον ζῶον τυχύν. Συμδεδηχὸς γάρ ἔστιν ἐν 


᾿ ὑποχειμένῳ τινὶ θεωρούμενον dj μορφῆ. Vévo 8 


ἔχουσα τὴν ποιότητα τέταρτον κατὰ διαίρεσιν εἶδος 
εὑρίσχεται ταύτης. Ἐπεὶ δὲ xai ἡ χίνησις, συμὔε- 
δηχὸς οὖσα xai αὐτὴ, θεωρεῖται μὲν καὶ ἐν o05'2 
xal ποσῷ καὶ τόπῳ, θεωρεῖται δὲ μᾶλλον χὰν τῇ 
ποιότητι τὸ πολυειδὲς ἐργαζομένη τῆς ἀλλοιώσεως, 
τὴν δ' ἀλλοίωτιν ἐχστατιχόν τι εἶναι τοῦ ττρότερον 
ὄντος ὁρίζονται τῆς οὐσίας μενούσης " ἡδέως Xv» ionl- 
μὴν ἔγωγε Παλαμᾶν xai τοὺς ἀμφ᾽ αὐτὸν, τί ἂν 
εἷναι νοοίη τὴν μεταμόρφωσιν. Οὐδὲν γὰρ ἣ λέξις 
ἕτερον πάντως δηλοῖ f| μορφῖ΄ς ἀλλοίωσίν τε xal 
μεταποίησιν, Εἰ μὲν οὖν τῆς οὐσίας λέγοι τῆς θείας, 
Mavtyalov τὸ νόσημα δείξων ὁ λόγος ἔρχεται" χαὶ 
τί ἂν ἀσεδέστερον εἴη τοῦ μετουσίωσιν λέγοντος τὴν 
ἐπὶ τοῦ Θαδωρίου ὄρους μεταμόρφωπιν τοῦ Χριστοῦ, 
χαὶ δυοῖν τῶν ἀτοπωτάτων θάτερον πάντως εἰσάγον- 
τος. ὃ τῆς θείας οὐσίας τὸ ἀναλλοξέευτον δηλαδὴ χαϑ- 
αιροῦντος εἰς τὸ ὑφειμένον χαὶ δεάφορον ταύτης, 1j 
4x (02710; ἐξ ἀμαθοῦς χαὶ χαχοτρόπηυ γνώμη; εἰς 
$55 θεοτήτων ἀχτίστων διχοτομήματα τὴν μένην 
ἄκτιπτόν τε χαὶ ἀμερῆ xal ἀπλὴν, καὶ τὸν μὲν λέ- 
γουτος ἐρατὴν τὴν δ᾽ ἀόρατον, καὶ τὴν μὲν μεϑεχτὴν 
τὴν δ᾽ ἀμέθεχτον, xal τὴν μὲν ὑφειγρὲσο τὴν ὃ 
ὑπερχειμένην ; ὅ xat τὴν τῶν Εἰχονοκμάχιν ὑτερδὲ- 
δληχεν αἵρεσιν, ὡς εἰρήσεται χωροῦτι τῷ λότῳ πλι- 
κύτερον. ΕἸ δ᾽ ἐξ ὅλων ὅλην μεταδεθλῆσϑαι φάτκοι 
τὴν τοῦ δούλου μορφὴν, χατ᾽ αὑτοὺς ἄἀκχριδῶς εἰπεῖν 


C τοὺς Eixovopáyoug, ἐπὶ qu; ἄῤῥητόν τε χαὶ ἄχτι- 


στον χαὶ θεότητα ξένην, καὺλχ χἀν τοῖς περὶ φωτὸς 
διέξεισι λόγοις αὑτοῦ φωναῖς ἀνθρωπέναες xsyptisa 
τὸ τῶς ἐχεῖνο, καυχύμενον πρὸς αὑτὸν, xal, « Mi 
ςοδοῦ, » παραχελευόμενον * « μετὰ σοῦ γάρ εἶμι,» 
τοῦ μέλλοντος ἀῤῥαθῶνα φωτὸς παρεχόμενον, Cn 
τητέον πῶς τὸ χτιστὸν μεταχεχώρηκχεν [f. 9414] 
ἑαυτῷ πρὸς τὸ ἄχτιστον χαὶ τὸ ἥργμένον πρὸ; τὺ 
ἄναρχον χαὶ τὸ ypoviziv πρὸς τὸ ἄχρονον, xai πρὸς 
τὸ πεπερασμένον τὸ ἄπειρον. Ὅτι μὲν γὰρ τὸ φθαρ- 
τὸν τοῦτο χατὰ τὐν θεῖον ᾿Λπό στολονὶξ νδύσεται ἀφθαρ- 
o[av, ἡ χούσαμέν τε χαὶ πεπιστεύχαμμαν" τὸ δὲ xt- 
στὸν γενέσθαι ἄχτιστον ἣ τὸ σῶμα ἀσώματον οὔπω 
ἐς δεῦρο οὔτε τι τῶν λογικῶν ζώων εἴρηκχεν obs 
ἀχήχοεν οὐδὲν οὐδαμῇ, οὔτε χαθάπαξ εἰπεῖν τῶν 


D ἀπάντω" χτισμάτων οἱδὲν 0252 μὴ πω νενόῃκεν. Οὔτε 


μὴ" οὐδ᾽ αὖ τὸ ἄχτισττόν τε χαὶ ἄπειρον οὔτε xat 
οὐδένα λίγον οὔτε χατ᾽ οὐδένα τρόπον ἐ πιδέχεται 
τὴν οἰανδίύ ποτε χίνῃσιν xal τροπὴν εἰς τὸ Ügetpvoy, 
οὐχ ἔχον o00* ὅπως τραπήσεται οὔθ᾽ ὅπου xcvnOnss- 
ται’ τροπὴ γὰρ τοῦ χατὰ ςύσιν ὀπείρου, χινεῖσθαι 
pf, πεφυχότος, [ἢ τ᾽] ἀλλοίωσις καὶ διαίρεσις εἴη v, 
ὅπερ ἀδύνατον" πᾶσχ γὰρ, ὁ θεῖο; ἔφησε Μάξιμος, 
φύσις τῷ οἰκείῳ λίγῳ διὰ παντὸς ἔχει τὸ τέλειον, 
νοητήτε χαὶ αἰσθητῆ, εἴτ᾽ οὖν dc: τε καὶ σύνθε- 
τος" ὧν γὰρ οἱ λόγοι πυρὰ τῷ Θεῷ ἅμα τῷ εἶναι 
τὸ τέλειον ἔτχον, ταύτων ἡ χατὰ τοὺς οἰχείους λό 
γους παραγωγὴ xai οὐσίωτις προσθήκης πάσης χαὶ 
ἐλλείψεω; τῆς πρὸς τὸ εἶναι, ἧπερ ὄντα τυγχάνει, 


παυπελῶς ἔστιν Aoimiótata. EDti ποῦ v5 ἀλλοίωνιες 
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γένοιτό πη, οὐ μέντοι περὶ τὸν tg φύσεως, ἀλλὰ A simulavit. Atque Babylonius ille caminua sanctis 


περὶ τὸν τοῦ ἀλλοιουμένου γίνεται πράγματος tpó- 
«0v. Ὁ μὲν γὰρ᾽ λόγος μεθαρμοζόμενος φθορὰν 
αὑτίχα παρέχει τῇ φύσει, ὁ δὲ τρόπος τοῦθ᾽ ὑπομέ- 
νων θαυματοποιοῦ δυνάμεως ἔνδειξιν ἔχει " τοῦ γὰρ 
Αἰγυπτίου Νείλου τὸ ὕδωρ ὄψιν μὲν καὶ γεῦσιν πά- 
À.t μεταμεμόρφωται xal ἠλλοίωται πρὸς αἵματος 
χρῶμα καὶ ἀηδίαν, τὴν γε μὴν ὑγράν τε χαὶ ῥέουσαν 


pueris vim suam vehementem immutavit, 462 
quoniam virtus non facile damnum recipere pos- 
sit. Proprietas lucis et ignls οἱ natura vis prz- 
cellens mutata non est. Nam Babyloniis id quod 
secundum naturam urit ostendit, quippe qui a 
natura ad sensualein conceptionem facti essent pro- 
pter pravitatis materiam. 


fxu*a ἤρνηται φύσιν" xal ἡ Βαδυλώνιος ἐχείνη χάμινος τοῖς μὲν ὁσίοις παισὶ τὴν ἀναλωτιχὴν μεθ- 
ἥρμοσται δύναλιν, οὐχ ἐχούσης τῆς ἀρετῆς φθορὰν ἀναδέχεσθαι ῥᾷστα xaX ὁπωσοῦν, τὸ μέντοι φωτεινόν 
τε xal πυρῶδες ἦθος καὶ τὸ τῆς φύσεως ἀνωφερὲς οὐ μεθήρμοστο" τοῖς γὰρ Βαδυλωνίοις τὸ χατὰ φύ- 


σιν ἔδειξΞ χαυστιχὸν, φύσει δεχτ' κοῖς γεγονόσι διὰ τὸ τῆς χαχίας ὑλῶδες. 


IT'. Καὶ ἵνα χατὰ ῥῆμα τὰ τῶν Εἰχονομάχων εἰς 
μέσον προενεγχόντες, καὶ τοῖς τοῦ Παλαμᾶ παρεξε- 
τσαντες, δείξωμεν ὡς ἐς τὸ πάνυ τι ἀχριδὲς xal 
αὐτοῖς συμπεφώνηχε μὲν, παρήλασε δ᾽ οὖν, τὸ παρ᾽ 
ἑαυτοῦ συγχεχραγὼς, ὡς εἴωθεν, ἐπὶ τὰ αἵσχιστα 
μᾶλλ φιλότιμον, ἀχούετε δή. Μετὰ γὰρ πολλὰ: χὰ- 
χεῖνοι τὰς ἄλλας αὐτῶν βλασφημέας χαὶ τάδε βεθλασ- 
φτημήχεσαν. Ἐν ἀνθρώποις ἔτι, φασὶ, βιοτεύων ὁ 
(εἰς Λόγο;, τοῖς ἐχχρίτοις τῶν ἑαυτοῦ μαθ τῶν 
τροαῤῥαδωνιζόμλενος τὴν θέαν τῆς αὐτοῦ βασιλείας, 
μεταδεαλὼν τὴν τοῦ δούλου μορφὴν ἐπὶ τοῦ ὄρους, 
ὑπὲρ τὴν ἀνθρωπείαν φύτιν Em δέδειχται, ὥστε τὸ 
μὲν πρόσωπον αὑτοῦ ἀπήστρχψεν ὡς ὁ ἥλιος, τὰ δὲ 
ἱμάτια αὐτοῦ ὡς τὸ φῶς. [f. 341 b] ΕἸ δὲ τότε ἡ ἐν 
σαρχὶ αὐτοῦ μορφὴ τοσαύτης ἔλαχε δυνάμεως πρὸς 
-ἧς ἐνοιχούστης ἐν αὐτῇ θεότητος μεταδληθεῖσα, τί 
χοἣ λέγειν μετὰ τῇ» ἀνάστασιν χαὶ τὴν cl; οὐρανοὺς 


XIII. Atque ut Iconomachorum dictis ad ver- 
bum in medium prolatis et cum Palaina compa- 


p ratis ostendamus eum plane cum eis conseusisse , 


imo eos superasse, commistis, ut solebat, cum tur- 
pissimis honestis , jam audiatis velim. Post enim 
multas illi blasphemias has quoque profmle- 
runt : Inter homines, inquiunt, cum vivezet divinum 
Verbum, discipulorum electis contemplationem re- 
gni sui antecepturus, mutata secvi forma in inonte 
supra hominum naturam apparuit ita ul facies 
ejus lucememittezet ut sol, vestes autem ejus ul lux. 
Si vero tum carnea ejus forma tantam. vim nacta 
erat, quippe immutata in eam quas ineral deitatem, 
quid opus est dicere ad resurrectionem et in c«- 
los ascensionem et ad dexteram Patris sessionem , 
quod omnino oinnis est immutata in lucem infan- 
dam et inexplicabilein ? nam permutata est et im- 


ἄν΄δον xaY τὴν Ex δεξιὧν τοῦ Πατρὺς ἵδρυσιν, ὅτ᾽ ἐξ C mortalitatis gloriaornato, et facta est increstum 


ἔλων ὅλη μεταδέθληται ἐπὶ φὺς ἄῤῥητον xaX &vsx- 


et incorruptibile. 


διήγητον; μεταμεμόρφωται γὰρ, xal ámmüavásioxzat, xal ἄχτιστον γέγονε xaX ἄφθαρτον, 


ΙΔ΄, ᾿Αχηχόχτε τὴν Ecl χαχῷ συμφωνὴν τοῦ Πα- 
)αμᾶ περί τε τοῦ ἐν θαδωρίῳ φωτὸς, ὅτε μεταμε- 
μόρφωται πρὸς τὸ ἄχτιττον ix τοῦ χτίσματος, xal 
0:: ἀῤῥαθὼν τοῦ μέλλοντος οὑτωσὶ φωτὺς ἐγεγόνει. 
Γνοίητε δ᾽ ἂν ἀχριδέστερην xat ὅσον τὸ τῆς χαχίας 
41917531 μέγεθος, ἐπειδὰν xal τοὺς xas' αὐτῆς 
ἐλέγχους ὑφ᾽ ἡμῶν ἐχτεθέντας ἀχούσητε, ὁποίους 
χαὶ ὅτους οἱ τότε σοφοὶ τῆς τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίας 
ποητάται, λόγοις ἅμα xal ἔργοις ἐῤῥωμένως ivr- 
θληχότες, συνεγράψαντό τε xat ἡμῖν τοῖς μετ᾽ ἐχεί- 
νους ἰοῦσι συμμαχία; προεμνηστεύσαντο χρατίστης 
ὑπόμννμα. Προΐδε:εσαν γὰρ ἐχεῖνοι, τῷ θείῳ 'φωτιζό- 
μενοι Πνεύματι, τὴν ἐν τῷ τέλει τῶν αἰώνων τῆς 
εἰχηονομαχίας ἀναδίωσιν ταυτηνὶ, fjv Παλαμᾶς μὲν 
ὠδί.ν πὲ τε xal ἕτεχεν, αἱ δὲ τηνιχαῦτα ἡγεμονίαι 
xai ἐξουτίαι τοῦ παρόστος αἰῶνος xal σχότους ἐπὶ 
πονήρῳ τῶν παρίων δογμάτων τῆς τοῦ Oso Ἐχ- 
xingiig ἀνε ληφυΐῖα! χαχῶς ἐμαιεύσωαντό τε χαὶ 
ἐξέθρεψαν, Ὧν εἷς προθλη θεὶς ἐπὶ τοῦ παρόντος 
ἀρχέσει χάμνοντας ἡμᾶς ἀναῤῥῶσαι, xal ἅμα ἱχανῶς 
ἐν $.a4&l παραστῆσαι τὸ τῆς χαχίας νεμόμενον 
ἅπαν, μέχρι πόσου μὲν ἀτοπίας ἐξώχειλε τότες μέχρι 
πόσου δὲ νῦν προήνεγχεν ηὐξηχὼς Παλαμᾶ:, προσ- 
λαθὼν" μὲν τὰς ἔχεῖθεν εὑρημένα: ῥίζας, χαὶ προσ- 
ἐπεν:γχὼν τὰς οἴχοθεν ἐφευρημένας μιαρωτέρας 
προφάσεις. Θεόδωρος γὰρ ὁ moll; μὲν τὴν σηφίαν, 
πολὺς ὃς καὶ τῇ" ἐμπεφυχυΐλν δέετήν τὸ xal 72.)- 


4.63 XIV. Nonne audistis improbam Palam 
consensionem de luce in Thabor, permutatam eam 
esse in increatum ex creàto, et futarz lucis pi- 
gnus factam ? cognoscetis autem accuratius hujus 
improbitatis :mnagnitudinem , cum ejusdem accusa- 
tiones a nobis expositas au.ieritis, quales οἱ 
quam docti iliius leinporis antistites divina Ec- 
clesie ct dictis et factis fortiter pugnantes con- 
scripserint et nobis cum illis conferentibus ad 
firmissimam pugnandi societatem commentarium 
paraverint. Precognoveruntenim illi divino Spiritu 
illuminati in tempore ordine iconomachize hane 


D resuscitationem quam — Palamas genuit protulit- 


que , imperia autem illius temporis et potestates 
nosirz a:tatis et caliginis ad patriorum divina Ec- 
clesi:: dogmaturn perniciem receptas nefarie sus- 
tulerunt et. nutriverunt. Quorum unus in aciem 
vocatus hoc tempore sufficiat laborantibus nobis 
recrcandis et ad. hrevi omnem depascentem | im- 
probita'em abunde proponendam , quo ineptiarum 
tinc deflexerit et quo nunc protulerit auctitn Pa- 
lamas , receptis radicibus inde inventis ct additis 
proprio maite repertis impuris rationibus. Theo- 
dorus enim doctrina excellens οἱ virtute geauina 
mognum in Iconomachicis 4644 certaminibus stu- 
dium ostendit, ut in principiis borum librorun 
fusius a nobis dicium est, longs  acerriinv 
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sed creata sunt, quzecunque ad calorem et formam A ὅσα χρώμλσι xa* σχήμασι xal γλυχύτησι xaY πιχρό- 


et dulcedinem et amaritudinem et odorem pertinent 
et ad videndum, audiendum, sentiendum increata, 
nom inanda judicet? Quantum ille abhorreret ab 
insanis el sensus cxpertibus? 

VIII.[Atque ut iis qua siugulatim apparent rebus 
rationem confirmemus, atramento aut alio colore pi- 
ci littere certe visioni subject suut, scd inest et 
quasi latet in illo atramento sententia quadam, qua 
visioni subdita esse nullo modo potest. Attamen 
A451 quoniam homo ex anima et corpore constat, 
et per corporalem et sensualem visionem apprime 
percipit corporis formes, per mentalem et invisi» 
bilem anim: oculum sententias qua litteris illis 
insunt. Ac mundum illum, qui e colo ct terra et 


*"3: xat Óóspal; ὑπόχειται xai àxof xal ὄψει xai 
ἁφῇ xolvetat, λέγειν ἄχτιστα: τί δ᾽ ἀπεοίχο' ἂν o5- 
τος τῶν μαινομένων ἢ ἀναισθήτων ; 


H'. Καὶ tv Ex τῶν χαθ' ἕχαστα φαινομένων τὸν 
λόγον γυμνάσωμεν, τὰ διὰ μέλανος ἣ δι᾽ ἄλλου τοῦ 
χρώματος γράμματα τῶν αἰσθήσεων μὲν ὑπόχεινται 
πάντως τῇ ὄψει " ἀλλ᾽ ἔχει xal νοῦν ἐγχείμενον χαὶ 
κρυπτόμενον ἐν τῷ μέλανι, ἀπηγορευμένου χαὶ ἀξυνά“- 
τοῦ παντάπασιν ὄντος ὄψει τοῦτον ὑποτεθῆναι. Ὅπως 
ἐπειδήπερ ὁ ἄνθρωπος διπλοῦς Ex ψυχῆς συνετέθη 
χαὶ σώματος, xal ἀμφοτέρων ἐχείνων οἰκείως ἐπι- 
λαμθάνεται, διὰ μὲν τῆς σωματικῆς xal φαινομένη; 
ὄψεως τῶν διὰ σώματος χαραχτέρων, διὰ δὲ τοῦ voz- 


quaecunque media sunt constat, similiter ab. initio B poU xai ἀφανοῦς τῆς ψυχῆς ὀφθαλμοῦ τῶν τοῖς vpá:i- 


homines modo universum modo partialem visu con- 
cipiunt sccundum vim et naturam quz rci unicui- 
que inest. Ex his duobus omuium omrino constat 
cognitio , scilicet sensuali perceptione pcr oculos 
et vi mentis , quze invisibiliter per naturam excita- 
tur, apparet autem per litteras et sermonem. Hxc 
quamvis una in multas distribuitur perceptiones , 
quippe qua duplicem vir exerceat ; perceptionibus 
enim corporalibus corporalem per aerem sonum 
pr:ebet, menti vero 40 non apparet eam senten- 
"tiam quz huic tantum apparet et ostenditur, mit- 
tit. Itaque rerum publicarum et domesticarum et 
omnium quas in vita nascuntur et evacesceunt , 
cognitio sensu ac mente una sensuali, altera invi- 


sibili, quoad intelligere possuuus, oritur. Quapro- C 


ptér Deus Verbum caro factus mansit quidem qui 
erat spiritualis et preter mentem id quod non habue- 
rat recepit et factus est duplex natura incredibili 
modo, ut pef miracula qua sensui apparent 
A459 deitatem, qux non apparebat, denudaret at- 
que ostenderet, atque ita ab miraculis quze sen» 
sui apparent tempore erigeret et dirigeret ad 
epiritualem illam ac beatam vitam quz supra sen- 
sum est, Etenim ex magnitudine et pulchritudine 
miraculorum, quse ab initio in creaturis semper 
apparen!, per analogiam quamdam Creator con- 
spicitur. Nec enim, ut sanctus ille Dionysius ait , 
omnino cognosci potest quod ad essentiam pertinet 
nec percipi Deus, sed ob facta sua celebrandus 
est, quapropter baptismus nobis in duplicem gra- 
tiam crat, per aquam simul et Spiritum, ut per 
aquam qu: carnis uostrz sordes eluere solct, ad- 
dito divino Spiritu, invisibiliter et insensibiliter una 
cum corpore eluatur anima. Ad sacram aquam autem 
accedere Spiritum sanctum per precum cxremoniam 
ostendit nobis sanctus Chrysostomus, « Tum super 
᾿ Christum, inquirens, columba apparuit, ita ut quasi 
digito ostenderet iis qui aderant et Joanni Filium Dei 
neque hoc solum verum etiam ut discas supra te quo- 
que qui baptizatus es Spiritum descendere.Nunc au- 
tem sensuali nobis visione opus non est, cum pro 
omnibus fides satisfaciat. Nam signa non fidelibus, 
sed infidelibus.» Visibilem igitur theophaniam non 


μασιν ἐχείνοις ἐγχειμένων νογμάτων. Kal τὸν ἐξ 
oU pavo δὲ καὶ γῆς xal τῶν ἐν μέσῳ πάντων συγχεί- 
μενον χόσμον ὁμοίως ἐξ αἰῶνος ὁρῶντες χαταλαμ- 
ἐάνουσιν ἄνθρωποι πῶς μὲν καθόλου, πῶς δὲ χατὰ 
μέρος, κατὰ τὴν ἐνοῦσαν ἑχάστῳ φύσιν xat δύναμιν. 
Kàx τῶν δυοῖν τούτων πᾶσι πάντων ἢ γνῶσις συνί- 
σταται, τῆς τε δι᾽ ὄψεως αἰςθητικῆς καταλήψεως 
χαὶ τῆς κατὰ τὸν νοῦν ἐνεργείας, ἀφαυῶς μὲν χατὰ 

φύσιν αὑτῆς χινουμένης, ἐμφανιζομένης ὃ ὧν διὰ 

γραμμάτων αὖθις xal λαλιᾶ-. Ἥτις xa αὑτὴ pii 

οὖσα πρὸς πολλὰς μερίζεται ἀχοὰς, διπλῆν τὴν ἐνέρ- 
γειᾶν δρῶσα " ταῖς μὲν γὰρ ἀχοχῖς σωματιχ εἷς τισιν 
οὔσαις τὸν σωματιχὸν δι᾽ ἀέρος ἐνάρθρου δίδωσιν 
ἦχον, τῷ 95 μὴ φαινομένῳ τῆς ψυχῆς voEptp τὸν ἐμ» 
φαινόμενον αὐτῇ xal ἐνσημαινόμενον παραπέμπει 
νοῦν. Καὶ οὕτως ἡ τῶν πολιτιχῶν xal οἰχονομιχῶν 
πραγμάτων xal τῶν ἐν βίῳ πάντων κατάλτιψις 3n 
γένεσις ἄγει xal φθορὰ, δι᾿ αἰσθύσεώς τε xal wi, 

τῆς μὲν φαινομένης τοῦ δὲ χρυπτομένου, τὸν z- 
χτὸν ἡμῖν περιγίνεται τρόπον. 3à δὴ ταῦτα χαὶ ὁ 
Θεὸς Λόγος σὰρξ ἐγένετο, uelva; ὅπερ Tfjv, νοητὲς 
xai ὑπὲρ νοῦν, προσλαδὼν δ᾽ ὅπερ οὐχ ἣν καὶ q:vi- 
μενος διπλοῦς τὴν φύσιν ἀπόῤῥττον τρόπον, ἵνα διὰ 
τῶν τῇ αἰσθήσει φαινομένων θαυμάτων τὴν μὴ za- 
νομένην παραγυμνοῖ καὶ παραδειχνύῃ θεότητα, χαὶ 
οὕτως ἀπὸ τῶν χατ᾽ αἴσθητιν φαινομένων xal xpos- 
χαίρων θαυμάτων ἀνιστᾷ τὴν ψυχὴν ἐμμελῶς xi 
εἰς τὴν ὑπὲρ αἴσθησιν ἀπευθύνῃ νοητὴν τα x: pr 
xaplav ἐχείνην ζωὴν. 'Ex γὰρ μεγέθους καὶ χαλλο- 
vt; τῶν ἐξ ἀρχῆς ἐν τοῖς χτίσμασι φαινομένων ἀεὶ 
θαυμάτων ἀναλόγως ὁ δημιουργὸς ὁρᾶται - ἀνεννύη- 
τον γὰρ, ὁ θεὶϊός φησι Διονύσιος, πάντη κατὰ τὴν 
σίαν xal ἀχατάληπτον τὸ θεῖον, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν αἰτιατῶν 
ὑμνητέον, διὸ xal τὸ θεῖον ἡμῖν βάπτισμα Gud; 
οὖσι διπλοῦν ἐχαρίσθη [f. 259 aJ, 5v ὕδατος ὁμοῦ 
xa Πνεύματος, ἵνα τῷ ὕδατι, τοὺς σαρχικχοὺς ἡμῶν 
ἀεὶ ῥύπους καθαίρειν εἰωθότι, προσγενομένου χὰ 
τοῦ θείου Πνεύματο: ἀοράτως xal ἀφανῶς , ἅμα τῷ 
σώματι συγχαθαίρηται χαὶ ἡ ψυχὴ νοερῶς τε xi 
ἀφανῶς. Ὅτι δὲ συμπαραγίνετα: τῷ ὕδατι &yv; 

μένῳ χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ τῆς τῶν dpt 

ἐπιχλήσεως, δῆλον ὁ θεῖος ἡμῖν ποιεῖται Xpvolvr 
μος, ε Tóze μὲν, » λέγων, ε ἐπὶ Χριστοῦ διὰ τοῦτ: 
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ἐφάνη ἡ περιστερὰ, ἵνα ὥσπερ δαχτύλῳ τινὶ δείξῃ A unam habemus et solam transfigurationem nec nu- 


τοῖς παροῦτ'ι xal τῷ Ἰωάννῃ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ * οὐ 
μόνον δὲ, ἀλλ᾽ ἵνα χαὶ σὺ μάθῃς ὅτι xal ἐπὶ σὲ βαπτι- 
ζ μενον τὸ Πνεῦμα ἔρχεται. Nov δ᾽ ἡμῖν αἰσθητῆς οὐ 
yosta ὄψεως, τῆς πίστεως ἀντὶ πάντων ἀρχούσης" 
τὰ Ὑὰρ σημεῖα οὐ τοῖς πιστεύουσιν ἀλλὰ «ol; ἀπί-. 
otov. » "Opat?v οὖν θεοφάνειαν οὐ μίαν ἔχομεν xal 
prn» τὴν μεταμόρφωσιν λέγειν, οὐδ᾽ ἀριθμῷ συγ- 
χλειομένα: * ἀλλ᾽ ἐν ὅσοις ὁ Θεὸς ἐμψανίζεται διὰ 
συμθόλων θαύμασι μεγίστοις, πάσας θεοφανείας εἶ“ 
κύτις ἅν tt; xalÉos:ev ὁρατά;. ᾿Αλλὰ xal τὸ θεῖον 
τοῦ Χριστοῦ σῶμα θεοφάνειαν Μάξιμος ὁρατὴν ἐπι- 
σ΄ μαΐν:ται λέγειν τὸν μέγαν Διονύσιον. Καὶ γὰρ καὶ 
ἡ χατὰ σάρκα γέννησις ὁρατὴ θεοφάνεια Tjv, ὡς καὶ 
ἡ μέγας φάσχε: Γρηγόριος, οὑτωσὶ λέγων, « Τὰ δὲ 


νῦν θεοφάνια dj πανήγυρις εἴτουν Γενέθλια " λέγεται B 


γὰο 3 uz51:px * ὄνομα δὲ τῷ φανῆναι μὲν Ozogávia, 
κῷ δὲ γευνᾶσθαι Γενέθλια. » Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ xal 
« Ὃ ἀέρχτος,ν φησὶν, « ὁρᾶται, xax ὁ ἄναρχος ἄρχε- 
ται, » χαὶ 63a ἑξῆς φρικωδέστερα μέν εἰσι τοῦ τὴν 
σάρχωσιν τοῦ Κυρίου θεοφάνειαν ὁρατὴν ὀνομάξειν, 
ὁμόλογα δὲ τοῖς εὐχγγελιχοῖς ῥήματι τοῖς, « Ὃ Δό- 
γος σὰρξ ἐγένετο, » ἀποφαινομένο:ς. Οὐ μὴν ἄχτι- 
στον διὰ τοῦτο θεότητα τὴν τοῦ Κυρίου cápxa φαμὲν, 
ἀλλὰ τῇ προσηχηύσῃ γνώσει νοῦν χαὶ γλῶτταν ῥυθμί- 
ζηντες ἐκ τῶν ὁρατῶν θεοφτανειῶν πρὸς τὴν τῶν ἀο- 
κάτων κατὰ δύναμιν ἀγόμεθα Évvotav, xol χατὰ τὸν 
θεῖον εἰπεῖν Διονύσιον ἐπὶ τὴν ἁπλῆν xal ἡνωμένην 
τῶν νοητῶν θεαμάτων ἀλέθειαν ἀναλόγως ἀνατεινό- 
μεθα. » 'AXÀà χαὶ ὁ μελῳδὸς τὴν σάρχωσιν ὑμνῶν 
τοῦ Κυρίου, « Θεοφανείας σιν, » φάσχει, « Χριστὲ, 
τὸς πρὸς ἡμᾶς συμπαήῶς γενομένης 'Iaatag φῶς 
(v ἐχραύγαξεν. » Καὶ ἁπλῶς «τὰ ἐν πᾶσι χαιροῖς 
γενήμινα xaX γινόμενα θαύματα παλαιά τε xal νέα 
ὑναττὶ θεοφάντιχι λέγοιντ᾽ ἂν χαὶ ἱρὰ παραπετά- 
σματα, Δηλώσει δὲ περὶ τῶν τοιούτων xal ὁ θεῖος tx 
àzu23x02 Ἰωάννη: « Ἐπεὶ,» γάρ φησι, ε διπλοῦς 
ὁ ἄ,θρωπός ἔστι καὶ σύνθετος ἐχ ψυχῖς xai σώμα- 
τος, διπλοῦς γέγονε χεὶ ὁ Χριστὸς ix θεότητος ἧς 
εἶχε yai ἧς ὕστερην προσειλήφει σαρχὸς, ὡς «lva: 
τὴν αὐτὴν xai μίαν ὑπόστασιν τοῦ Κυρίου χτιστὴν 
χαὶ ἄχτιττουν, ὁρατὴν καὶ ἀόρατον. Διπλῖν οὖν δίδωσι 
x3 τὴν xà01p3w τῷ διπλῷ ἀνθρώπῳ δι᾽ ὕδατος xal 
Πυεύματος. Καὶ σωματιχῷ εἴδει ὡσεὶ περιστερὰ χα- 
1:9 ἔτητε τὴ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπὶ τὸν Κύριον " τὰ 
γὰρ ὁρατὰ σ᾽" 60X2 τῶν νουυμένων εἰσί. Καὶ διπλῆ" 


mero paucas, sed iu quibuscunque 453 Deus ap- 
paret per magna symbolorum miracula, omnes 
Lheophanias dixerit quis visibiles. Sed etia san- 
ctum Christi corpus theophaniam visibilem dicere 
magnum Dionysium Maximus affirmat. Etenim par- 
tus per carnem visibilis 'erat theophania , ut ma- 
gnus Gregorius ait, dicendo : « Theophania nunc 
panegyris, id est, nativitas; utrumque enim dicitur, 
theophania a φανῆναι, ab nasci nativitas. Nec hoc 
solum, verum etiam invisibilis conspicitur et, qui 
initium non habet , initium capit. Et qux porro 
duriora sunt quam incarnationem Domini visibilem 
theophaniam appellare, similia iis Evangelii verbis 
qu:e : « Et Verbum caro factum est, » ostendunt. 
Neque enim increatam ob hanc causam deitatem 
Domini carnem dicimus , sed ad aptam cognitio- 
nem mentem et "inguam conjungentes ex visibi- 
libus theophaniis ad invisibilium pro viribus no- 
stris cognitionem ducimur, et utsanctus Dionysius 
dicit , ad simplicem et perfectam spiritualium con« 
templationum veritatem per similitudinem erigi- 
inur. Divus poeta incarnationem Domini celebrans 2 
« Theophaniz tux, Christe, inquit, qux per mise- 
ricordiam facta est, lumen cum vidisset Isaias exe 
clamavit. » Atque miracula cujusque temporis et 
antiqua el nova poterunt visibiles theophaniz no- 
minari et sacra involucra, 45/4 Qua ita interpreta- 
(us est sanclus Joannes Damascenus : « Cum eniu 
homo compositus sit ex anima οἱ corpore, duplex 
fuit et Christus ex deitate quain habuerat, et ofirno 
postea assumpta una eademque Domini easentia 
creata et increala, visibilis et invisibilis est. » 
Duplicem igitur baptismus ministra, purgationem 
duplici homini per aquam et Spiritum. Corporea 
forina sicut columba descendit iu Dominum Syiri- 
tus sanctus. Visibilia enim sunt. symbola corum 
quie mente concipiuntur. Et duplici venerationa 
Deum prosequimur et animo et corporeis vocibus 
canentes, et dupliciter cum Domino et mysteriis et 
Spiritus gratia. reconciliamur. Cum enim panem 
edere, aquam et vinum bibere soleaut homines , 
consociavit cum iis rebus deitatem suam Deus 
easque reddidit corpus et sanguinem sunm, uti per 
consuetudinem et naturam ad ea qua supra natu- 
ram sunt perveniamus. 


πουπχύνη σιν ἡμεῖς τῷ Θεῷ προσάγομεν, τῷ vs νῷ xat |f. 259 b] τοῖς σωματιχοῖς ψάλλοντες χείλεσι. 
Καὶ διπλῶς τῷ Κυρίῳ ἐνούμεθα, τῶν τε μυστηρίων μετέχοντες xal τῆς τοῦ Πνεύματος χάριτος " ἐπεὶ 
Y5p ἔθος ἀνθρώποις ἐσθίειν ἄρτον ὕδωρ τε χαὶ οἶνον πίνειν, συνέζευξεν αὑτοῖς τὴν αὑτοῦ θεότητα, χαὶ 
πεποΐηχεν αὐτὰ σῶμα καὶ αἷμα αὐτοῦ, ἵνα διὰ τῶν συνίθων χαὶ χατὰ φύσιν ἐν τοῖς ὑπὲρ φύσιν γινώμεθα. 


θ΄, ᾿Αλλὰ χαὶ ὁ θεῖος Μάξιμος, Διονύσιον ἑρμη- D 


νξ ὧν, παραπετάτματα λέγειν φ᾿΄ σὶ Διονύσιον τὰ σω- 
μετιχὼς ἐν τῇ λατρείᾳ τελούμενα τῆς χάριτος ἔθη ἐν 
τῇ Ὑ χχλησίᾳ, τουτέστι τὸ τοῦ βαπτίσματος, τῆς ἁγίας 
X τνωνίας χαὶ τῶν λοιπῶν, Ka τί δεῖ πλειόνων ἐνταῦθα 
λόγων; Αὐτὸ; γὰρ ὁ μέγας ἐν θεολογίᾳ Γρηγόριος 
χαὶ αἰ τὸ δὴ τὸ Πάτχα τοῦ Κυρίου τύπον ἔφη τεν cl- 
Vit, μὴ ὅτι τῶν πάλαι προφητῶ" ἔχ:εῖνα ὅσα τυύτου 
τύπου; εἶνα: χαὶ σχιὰς αἱ θ-ΐαι Γραφαὶ Gf ot. 


ΙΧ. At sanctus Maximus ubi Dionysium inter- 
pretatur, refert eum involucra dicere ceremonias 
qux in dispensandis gratiis corporaliter fiunt , in 
E-clesia scilicet baptismi, sacrae coninuuionis, re- 
liquorum. Quid pluribus jam verbis opuscst? Gre- 
gorius enim illo. in theologia magnus ipsum illud 
Pascha Domini speciem dixit esse, non quomodo 
veterum A455 pr plerarum verba ounia illa " 
jus figuras el a«diimhratigues. €aw, SW 
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posuerant., «Participes euim erimus, inquit, Pascha- A « Νεταλτψόμεθα, » γάρ qat, « τοῦ Πάσχα vov μὲν 


tis nunc quidem ad figuram, quamvis apertioris, 
quam illud antiquum fuerdt. Pascha. enim dico 
figuram figure fuisse obscurioreim, paulo post per- 
fectiorem οἱ sinceriorem, cum novum illud bibit 
nobiscum Verbum ín regno, revelatis ct traditis 
qu:e adhuc mediocriter patefecerat.» Tantam igitur 
eum copiam habeamus innumerabilium testium et 
tantorum tamque sapientium hominum et discipu- 
lorum divin: Ecclesie, qui omnes omnino qua- 
cutque divina mirabifia per lumina fiunt, visibiles 
mauifestationes quidem dicunt, minime autem in- 
creatas deitates, minime:equum est nou cum popu- 
lari indoctiorum οἱ ineruditorum existimatione con- 
junctis deitatem increatam subesse docere, et di- 
versum a divina essentia illud quod olim supe Do- 
mini faciem in monte Thabor apparuit lumen, et 
consentire cam Maniclhineis et Masalianis ob unam 
Palamicam blonditiem staltam et illlcitam ut nihil co- 
gitari putemus, sed cozitandi omnino ineptam viam 
uni sensui totam tribuamus, Arius ille impius crca- 
tam blasphentans nominavit Filium et Verhum Dei 
et Deum suppositum : nec quidem ad tantam im- 
pudentiam pervenit et 456 puerilem inscitiam ut 
insubstantiolem visibilem — nominarít deitatem. 
Neque enim esse ad disciplinam n»c divinam ne- 
que humanam nec causam esse ullam cur aliquid 
ex iis qu:e sunt. insubstantlale visibile nominaret. 
Kt quamvis ille creatum diceret Deum , tamen vi- 
sibllem non poterat addere. Superiorem enim an- 
gelicis essentiis cum declarasset, nullo certe modo, 
cunt ille invisibiles sint, poterat eum visibilem di- 
cere. Palamas argumentatus est de 118 qux ab argue 
mentis abhorrent et eruetavit obscura et inepta, norm 
ad poeticam quamdam licentiam, sed ad imperitam 
l'alamicam temeritatem. Nemini enim profanorum 
doctorum unquam in mentem venit talis ostenta» 
tin, neque apud Barbarorum queniquam talis argu- 
mentandi methodus inventa est. usque ad hunc 
diem. estat. igitur, ut nosquí huc pervenimus si- 
) utio. talia abominemur et orationem transcamus 
insanam et impietatis plenam. 

X. Lucem igitur unam illam ijncreatant esse 
]eatam et esterarum. omnium procreatricem dei- 
tatem (ribus personis constantem , quam nemo 
vidit nec potuerit videre ; cetera. autem. pre- 
ter illam esse creata et visibilem esse maai- 
lestationem nominari a sanctis carnem, lucem- 
qe quie olim. in. monte. Thahor Domini faciem 
cireumdedit, ecrte non increatas deitates, et indi- 
eatam dis esse, non manifestatam unicam illam 
inereatum 457 deitatem , denique Manichzeorum 
et Masolianorum dogma hoc esse , non alius cu- 
Jusddii eorum, qui superiore tempore sectaruim 
duces firerunt , visibilem scilicet esse oculis hu- 
wianis simplicem et inereatat. essentiam. illam 
divinam quam neque angeliee potestates. cernere 
possunt, jam exposul et. exponam postea clarius. 
hujus multiplicis hzresis pestem concepit εἰ pro- 


τυπιχῶς ἔτι, val εἰ τοῦ παλαιοῦ γυμνότερον" τὸ γάρ 
νομιχὺν Πάσχα, τολμῶ καὶ λέγω, τύπου τύπος ἦν 
ἀμυδρότερος " μικρῷ 5᾽ ὕττερον τελεώτερον xal xa- 
θαρώτερον, fivixa ἂν αὐτὸ πίνῃ χαινὸν μεθ᾽ ἡμῶν ὁ 
Λόγος ἕν τῇ βασιλείς τοῦ Πατρὸς, ἀποκαλύπτων xal 
διδάτχων ἃ νῦν μετρίως παρέδειξε. » Τοσοῦτον τοί- 
vov ἔχοντες περιχείμενον νέφος μαρτύρων ἀπαρα- 
γράπτων χαὶ οὕτω μεγίστων χαὶ θεοσόφων ἀνδρῶν 
xal διδασχάγλων τῆς τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίας, xal πάν- 
των χαθάπαξ λεγόντων ἅπανθ᾽ ὅσα διὰ φώτων ἀεὶ 
τελεῖται θεῖα τεράστια, θ:οφανείας μὲν ὁρατὰς, θεό- 
17224 δ' ἀχτίστους, οὐδαμῶς που δίχαιον xa ἡμᾶς, 
τῇ δημώδει τῶν ἀμαθῶν xal ἀγοραίων συμφερομέ- 
νηυς ὅπολήψει, θεότητα ὑφειμένην ἄχτιστον δογμα- 
τἰζειν καὶ διάφορον τῆς θεία: οὐσίας τὸ πάλαι φανὲν 
ἐπὶ τοῦ Κυριαχοῦ προσώπου φῶς ἐν θαδὼρ τῷ bos, 
χαὶ ὁμοδοξεῖν Μαν!χαίοις χαὶ Μασαλιανοῖς διὰ μόνην 
Παλαμιχὴν ἀρέσχειαν μωρὰν χαὶ παράνομον, μτδὲν 
νοητῶν ἡγουμένους, ἀλλὰ νοητῶς χομιδῇ τὸν ἄλογον 
τρόπον τῇ αἰσθήσει μένῃ πάντα χαριζομένους. Kal- 
«ot "Apttog ἐχεῖνο: ὁ δυσσεδὴς χτίσμα μὲν ἔλεγε 
βλασφημῶν τὸν Υἱὸν xaX Λόγον τοῦ Θεοῦ, xal θεὸν 
ὑφειμένον " οὐ μὴν εἷς τοδαύτην Txev ἀναισχυντίαν 
xai νηπιῶδες ψέλλιτμα ὥστε ἀνούσιον ὁρατὴ ὀνομά- 
σαι θεότητα * μηδὲ γὰρ εἶναι χατ᾽ ἐπιστήμην μῆτε 
θείαν μήτ᾽ ἀνθρωπίνην, μήτε λόγον ἔχειν οὐδένα λέ- 
γειῖν τι τῶν ὄντων ἀνούσιον ὁρατόν. Καΐτοι ἐκεῖνος 
μὲν χτιστὸν λέγων Θεὸν ὅμως ὁρατὸν οὐκ ἐδυνήθη 
προσειπεῖν" ὑπέρτερον γὰρ τῶν ἀγγελιχῶν οὐσιῶν 
ἀποφηναμένῳ οὗ μέντ᾽ ἂν αὐτῷ δυνατὸν ἔπειτα ἦν, 
ἀοράτων ἐχείνων οὐτῶν, ὁρατὸν αὑτὸν δογματίσαι" 
Παλαμᾶς δὲ χαὶ συλλογίσασθαι τετόλμηχε τὰ ἀσυν 
λόγιστα, xal ἐξηρεύξιτο τὰ ἀσύμδλητά τε xal 
πίπαν ἀτύμφωνα, οὐ χατὰ ποιητιχήν τινα τῶν δὺ- 
ραθεν ἄδειαν, ἀλλὰ χατὰ ἀνεπιστήμονα [αλαμιχὴν 
αὐθάδειαν " οὔτε vào οὐδενὶ τῶν θύραθεν σοφῶν πώ» 
“ποτ᾽ εἰς νοῦν τοιαύτη τίς ἠνέχθη τερατεία, οὔτε μὴν 
βαρθάρων ἔψαντέ τινο; λογισμοῦ τηλικαύτη μωρία 
μέχρι xal τ͵μερον. Λεΐτετα! οὖν ἐνταυθοῖ -ἔνω 
μένοις χαὶ ἡμῖν, σιωπῇ τὸ τοιαῦτα βδελυξαμένοις, 
ἀχοὴν παραδραμεῖν μανιώδη χαὶ δυσσεδείας μεστήν 
l'. Πτρὶ μὲν οὖν τοῦ ὅτι φῶς ἕν ἄχτιστόν ἔστιν ἡ 
Ifa καὶ μαχαρία χαὶ ποιγτιχὴ τῶν μετ᾽ αὑτὴν ἀπάν- 


D των θεότης ἡ τρισυπόστατος, fv οὐδεὶς οὔτ᾽ εἶδεν 


οὔτ᾽ ἰδεῖν δύναται, τὰ δὲ μετ᾽ αὐτὴν πάντα χτιστὰ, 
χαὶ ὅτι ὁρατὴ μὲν θεοφάνεια λέγεται τοῖς ἁγίοις f$ 
τε σὰρξ τοῦ Κυρίου καὶ [f. 240 a] τὸ ἐν τῷ Θαδωρίῳ 
πάλαι τῷ ὄρει περιλάμλψαν τὸ τοῦ Κυρίου περόδωκπον 
φῶς, 09 μὴν Ἄχτιστο: θ:ότητε;, χαὶ ὅτι δι᾽ αὐτῶν 
παρεδεΐχθη μὲν, οὐχ ἐδείχθη δ᾽ οὖν ἢ μόνη ἄκτιστος 
ἐχείνη θεότης, χαὶ ὅτ: Μανιχαίων καὶ Μασαλιανῶν 
τὸ δίγμα τουτὶ, xai οὐχ ἄλλου τούτων ὅσοι πρεσξύ- 
τεροι γεγόνασιν αἱρίδεων ἀρχηγοὶ, ὁρατὴν εἶναι M- 
γῖιν ὀφθαλμοῖς ἀνθρωπίνοι; γυμνὴν τὴν ἄκτιστον 
θείυν οὐσίαν, ἣν xai ἀγγνελιχαῖς δυνάμεσι βλέπειν 
ἀδύνατον, εἴρηταί τε χαὶ εἰἔσεται προϊοῦσι sagb 
στέρον. Τὸ γὰρ τῆς πολυπλόχου ταύτης αἱρέσεις 
νόσημα Μάνης μὲν πρότερον ὁ τῶν δανιχαίων πρό» 


40: 


DYZANTIN.E llISTORLE LIB. XXXIV. 


ἠξῇ 


εὖρος ὡδίνη πὲ τε xal ἕτεχε, Masaliavo δ᾽ ἐμαιεύ- A creavit. primus Manes, Manichzorum aulistes. 


σαντο, fj δὲ τῶν Εἰχονομάχων ci; ἀνήμερον ἡμέραν 
ἐξήνεγχεν ὕστερον τυραυνί; " dj δὲ νῦν ἐπιπολάσασα. 
Παλαμιχὴ φατρία ἐπὶ μείζονι λύμῃ τῆς εὐσεδείας, 
συμμάχῳ τῇ δυναστευούσῃ τέως χειρὶ χρηταμένη, 
μέχοις fón καὶ τῆς αἰθερίας λήξεως αὐξηθῆναι τὴν 
τῆς χαχίας πέπραχε φλόγα. Διὸ καὶ ἀναληπτέον τὸν 
εἰρμὸν hiv ἔχεῖθεν τοῦ λόγον, ὡς ἂν ἐντελέστερον 
ἔτι χαὶ ἡ τῶν τοιούτων ἀφήγησις δέχηται τὸν χρω- 
ματισμόν" ἔλαθον γὰρ ἐγὼ συναπενεχθεὶς τῷ τοῦ 
ζήλου ῥιύματι, μὴ ἀνασχόμενος σιγῇ παρελθεῖν συ- 
χοφατουμένων τῶν μεγάλων τῆ: Ἐχχλησία; καὶ 
θείων φωστήρων, Γρηγορίου τε καὶ Διονυσίου. Διὸ 
τὸν περὶ τούτου λόγον πλατυτέρα: δεόμενον ἑξετά- 
σεως, βραχέα μὲν ἀρτίως, xaX ὅσον τὴν προθυμίαν 
ἀφοτιώσασθαι, διεξῆλθον * τὰ δὲ πλείω τοῖς ἔμπρο- 
σθεν ταμιεύεσθαι xplvac δίχαιον ἐχεῖσε ἑπάνειμι, 
τοῖς διδατχάλοις χἀν τούτιν πειθόμενος τουτοισὶ, τὰς 
οὕτω βεδήλους χαινοφωνίας τῶν λόγων χαὶ τὴν πολ- 
λὴν φλυχλρίαν, οἷς σχολὴν ἔπεισιν ἄγειν, ἐπιτάτ- 
τουσι παραχωρεῖν τε xat ἀποτίθεσθαι. Εἶναι γάρ 
φησι τὸ χινοῦν ἄσχετόν τινα θερμότητα χωρὶς λόγον 


καὶ ἐπιστήμης xal πίστεως: πλοῦν ἀχυδέρνητον " τὸ 


προσγεγένηται. 

IA. Ἐμοὶ δὲ σχοπός τε xai πρόθεσις ἦν τῆς ψυ- 
χῆς, δι᾽ fjv εἰρήχειμεν ἐξ ἀρχῆς αἰτίαν, πρόμαχον" 
παρασχέσθαι γλῶτταν, ὅσον ἐφιχτὸν, ἐχείνῳ τῷ σοφῷ 
θευδώρῳ χαὶ μάρτυρι τῆς ἀληθείας, περιφανῶς συ- 
χοφαντουμένῳ νῦν πρὸς τῶν Παλαμιτῶν, καθάπερ 
πρὸς τῶν Εἰχονομάχων τότε, οἷς χαὶ μέχρι θανάτου 
τὴν οἰχείαν ἐχεῖνος ἀντέστησεν ἔνστασιν, τὸ μὲν 
σῶμα παντοίαι: ὑπὲρ Χριστοῦ προδοὺς χολάσεσιν, 
τὴν δὲ φιλόσοφον ἐχείνην καὶ ἔντεχνον γλῶτταν χατὰ 
τῶν ἀντιθέτων ὁπλίσας δογμάτων" οἷς κἀγὼ τήμε- 
ρον, col; τῶν ἐκείνου λόγων ὅπλοις θαῤῥήτα:, 5v0- 
(stapal τε xai ἀντιστήτομαι, xal τοὺς ὑπὲρ ἀλη- 
θείας ἀναχαινίζειν ἄθλους ἐχείνου τό γε cl; ἐμὲ ἔχον 
οὐ κατοχυήσω χατὰ τῶν τὴν αἵρεσιν ἐχείνην ávaxat- 
νίζειν τολμώντων τήμερον, ἀλλὰχὰ χατὰ τοὺς προμη- 
θεττέρου; τῶν ἰατρῶν χαὶ αὐτὸ: χολάζειν xal ἀνα- 
στέλλειν, τὸν ἐφιχτόν γε τρόπον, πειράσοιιαι τῆς 
τῶν ἀντιθέτων γνώμης χαὶ γλώττης τὸ ἀσελγὲς χαὶ 
ἀστἀθμητον, χαηάπεο ἐχεῖνοι τῆς τῶν σωμάτων 
εὐεξίας τοὺς [f. 210 ὁ] παρανόμους ἀναποδεῖν ἔγχει- 
ροῦτιν ὀλίσθους, fo; τε γλῶττα ἔῤῥωται σύν γε 
Θεῷ χαὶ τὴν ὥραν ἀνθοῦσαν δίδωσιν ἐμοὶ δοχεῖν Ext 
κεχτῆοθχ' τοὺς λογισμοὺς ὁ χρόνος, μή τω; fj ζῶσα 
τῆς t03c6:'az δύναμις, πολλαχόθεν x27 αὑτῆς ἀχμά- 


Masaliani procreandam curarunt , Iconomachorum 
pestea tyrannis in lucem protraxit, Palamica autem 
qua nunc regnat familia ad majorem perniciem 
religionis et sortis ecelestis, cuin imperii auxilio 
conjuncta ad hunc usque diem effecit, ut impieta- 
tis cumulus augeretur. Inde igitur excipiendus est 
orationis cursus, ut. etiam liarum rerum narralio 
formam recipiat multo perfectiorem. Abreptus 
enim nimia animi vehementia non commisi ul 
silentio prxterirem magna illa ac divina Ecclesie 
lumina, Gregorium et Dionysium. Quamobrem hu- 
jus rei narrationem, quamvis latiore opus sit tracta- 
tione, breviter tantum et uti inspirationi satisfacc- 
rem persecutus sum , et cum plura ad posterum 


D aifferri equum esse puteia, illuc redeo, magisíros 


ita secutus ut ejusmodi profanam verborum inso- 
lentiam et 458 loquacitatem iis qui studium in 
eis: collocandum putent concedam et. committam. 
Nam animi motum dicit sine ratione nimis ardcre 
nec scientiam. ac fidem satis gubernari ; non en'm 
eorum esse scientixz: gubernacula tenere. 

YXp τῆς ἐπιστήμη ζε πηδάλιον ἤχιστα ἔχειν αὐτοῖς 


XI. €onsulto autem atque ex proposito quodam 
ab initio diximus disserendi artem quantum fieri 
poterat tribuisse linguam Theodoro sapienti illi, 
propter veritatis testimonium injuria accusato 
nunc a Palamitis, ut quondam ab Iconomachis , 
quibus ad mortem ipsam suis ille viribus resiitil, 
et corpore variis propter Christum suppliciis tra- 
dito prudentissimam et doctissimam linguam in 
dogmatis inter sese diverais exercuit. Quibus equi- 
dem his illius disputationibus armatus forti animo 
repugno repugnaboque, nec propter veritatem il- 
Jius certamina quod me attinet redintegrare dubi - 
tabo, ubi hzresim illam redintegrare audeont, sed 
ad prudentiorum medicorum consuetudinem re- 
tardare et tollere quantum potero vagam et incer- 
tam adversariorum opinionem et linguam cona- 
bor. Quemadmodum illi corporum valetudinem ab 
noxiis discriminibus defendere student, ita ege 
donec lingua mea cum Deo valebit et ratiocinandi 
arte pollere mihi per statem videbor, ne vivus 


D 459 religionis vigor undique accrescenti impic- 


tatis peste citius, quam forte nonnulli putes! , iu- 
justam mortem obeat quemadmodum flos in agro 
aut in prato rosa. 


ζοντος τοῦ τῇ; ἀτεδ-:ίας χειλῶνος, πρωϊαίτερον xa τῆς ἐνίων ἴσως ὑπολήψεως καὶ δόξης τὸν ἄδιχον μα- 
ρατμὸν ὑποστῇ, χιθάπερ ἄνθος ἐν ἀγρῷ xt ῥόδον ἐν λειμῶνι. 


11}. Πρῶτον οὖν ἐξεταστέον τί ἐστι μεταμόρφωτις, 
μᾶλλον δὲ τί ἐστι μορφὴ χαὶ τί τὸ γένος αὑτῆς " 
οὕτω γὰρ ἂν xal τὰ εἰρημένα σαφέστερα γένοιτ᾽ ἄν. 
Τῶν γὰρ ὁμωνύμων 0532 ἡ φωνὴ ἐπὶ μὲν Θεοῦ λεγο- 
μένη ταυτὸν δύναται τῇ οὐσίᾳ, καθὰ χαὶ τοῖς θείοις 
τῆς Ἐχκλησίας φωστῇρσι νενομοθέτηταί τε καὶ 
καραξίδοται, ἐπί γε μὴν τῶν αἰσθητῶν μορφή ἔστι 
τὸ περὶ τὴν ἐπιφάνειαν ποιὸν τύπωυα, πρὸς ὃ βλέ- 


ΧΙ Primum igitur disquirendum est, quid sit 
trangfiguratio, aut potius quid sit figura et quid sit 
ejusdem genus. lta enim ca qu:& dicta sunt meris 
intelligi possunt. Nam vox ut quae liter similes 
uli de Deo dicitur id valet,'quod à divis Ecc? 
luminibus constitutum et iagften est quos 
dem sensualia attinet. Figuj *dümbr: 
dam ad oculos spectans. Ti. "un “ 


μη 


^v t3 οἷν estin «cbjerto que e»rn tar lorma, gens 
labet qualitatesa , nu»ria sweremadaem jartitionem 
!fu275 insenilur ejusd-m. Watati^ aetem ípsa eam 
(i£ stórdens , Crrhitar im ecsemtia, et quantitate 
et qualitate varietatem metationis efleiens. η- 
μεῖς 391618 ineilalienem qnamdam ejas esse, 
«V anie [σ]1, abí essentia remaneat defnaiunt. 
Lester quarto ennidem Palamam ejusque 2466- 
“3. quid cs cogitent transignrationem. Nec 
enim *0/2bninm plane. explieat, atrum sit forme 
variat», am permutatio. AGO Igitnr si quis essen- 
ΤΩΣ divina diserit, Wanich»orugm morbnm o«ten- 
der ita τοι, (nid vero magis impiam est, quam 
“ἘΜῈ permutationem d'cere Christi in monte 


Τ γί trassignratiemem. al ram doarum ineptia- B 


*39& iMdmerre, ant. immatalile divine essentiz 
érp*tmero 2d sabyrtnm et ab *lla aliennm , aot 
9 220...} 6t mi 712 reri in dnas increatas 
deuatot 5iairahere unam iaereatm et individnam 
£. simrbierm, et uaaza dicere visibilem. invisibi- 
LO λιτγχαν, 52} paiipabilem, in:partic.pa- 
b:lem alteram , saam sa.;^rctam , snrerjectam alte- 
σι." sod ipsam  Pnomaechorum Laresin su- 
p-'a*.t, 8t iA prO δι! oratione DLisius dicetur. 
"^; ^nAnem τα τ ho ἀκτῇ immaLstam servi for- 
mao, atleo. ermarbi éiecnt, in incem infanda et 
 wfesdaa ££ dedatem alenam ub in sérinorios 
4» jae» d sw rit soribus Lumanis, usam esse lucem 
fli3se gJotiantem de sese et « Non Lerrore eom:uo- 
wearis, tecum enim somno,» pignusfutorz lucis pi :e- 
V ^&tem , nasrerdsm est, quomodo creatum obie- 
γι 34 increatum εἰ inchoatam ad non inchoatum 
e* iet. porale ad non temporale et finitum a4 in- 
(τη. N»m hoc eorruptibile, uL divus Apostolus 
d;cit, induturum incorruptionem audivimus credi- 
^ithusque , creatum autem fieri increatum v«l cor- 
y us incorporcum 461 nondam ad hoc usque tem- 
pus ulla ratione pradita creatura aut. dixit aut 
audivit unquam aut denique cogítavit. Neque in- 
creatum et infinitum ulla ratione aut ullo modo 


recipit qualemcunque motum aut mutationem ad. 


»ubjectum , non labens quomodo mutetur aut quo 
moveatur. Etenim mutatio ad naturam infiniti οἱ 
ad motum non factí aut variatio aut di-tractio es- 
set, quod fieri non potest ; omnis enim , ait divus 
Maximus, propria ratione nalura habet perfectio- 
nem et spiritualis et corporalis, sive simplex sive 
composita. Quorum ením causz apud Deum cum esse 
etlam perfectione receperunt, corum propriis causis 
declinatio et transsubstantiatio adjectionem aut 
omissionem ad esse quatenus essentia contingunt 
non admittunt, Sin vero variatio quedam fit, certe 
non ad naturas, sed ad variandze rei mutatationetmm, 
ratio enim mutata interitum statim natura. affert, 
inutatio quie sequitur inirifleze virtutis speciem ha- 
bet. /Ezyptii. Nili aqua. aspectum et gustum olim 
mutavit, et variata est in sanguinis colorem et fa- 
eidirm , liquidam et fluidam uaturam minime dis- 
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D ἁπάντων χτισμάτων οἱδὲν οὐδ 


(5. 5508 Ἐ £08 
22290p72» τὸ 
Linie) ζῶ» τοῦ. Xoafifrxh. τάρ ἔστιν ἐν 


-πχιιλέσου τοῦ CÜaecare: $ μορτέ. Γένος δ᾽ 
vk, τοόπτετα ci:12254 χατὰ ζιαίρεπιν εἶδος 
γ“ρίζχετα: πεῦττε. Ἔπε: Σὲ χαὶ ἡ χίντ τις, συμὔε- 
“ες “2:1 xa: al-k. δεωρεῖϊΖζι "8. χαὶ ἐν οὐσίᾳ 
x3: τωοξῷ χαὶ tím. δεωρεῖται 5: μᾶλλον xiv τῇ 
rcr τὸ Ξολιειλὲς ἔχυσζο δ τῇς ἀλληιώσεως, 
Tk, Y δεγηδιοτον ἐχττ τι χὴν τὸ εἶνας τοῦ πρότερον 
La. ξοΐίζοσπαι τῆς 62213; μειοῦϑτης " ἡδέως ἅν ἔρηΐ- 
“τὸ ἔγωτχε Π.:-::2» xi: τοὺς ἅ:πτ7ὦ’ αὐτὸν, τί ἂν 
εἴνα: wir, Tho μεταμέρτωτ:». Οὐδὲν γὰρ d λέξις 
i πάσπως fra d μορφῆς ἀλ)λοξευσῖν τε xal 
ρετατιῖτ τιν. | E: ab» οὖν τῆς οὐτέας λέγοι «T.C θείας, 
«€ νόστα Lam ὁ λόγος ἔροχετα:" xai 
τί 3. ἀτεδέστεριν εἶτ 722 μετοσιοσιν ἀέγοντος τὴν 
ἐπὶ! τοῦ θυδωρί». Bona; μετα χέρτωτιν τοῦ Χριστοῦ, 
xa: 5.52) τῶν ἀτοτιυτάτου βάτεσον πάντως εἰσάγον- 
το: 5 τῆς ϑεῖας οὐτίας τὸ ἀ.τλληΐωτον δηλαδὴ χαϑ- 
DP εἰς τὸ ὑτε: έν» xa ξιάτηρον ταύτης, d] 
:2 φορῶ τος ἐξ ἀμαβοῖς xii χιγοτρόπγ9) γνώμης εἷς 
; ous τέτων ἀχτίστον ξΖιοτοή κατα τὴν μόνην 
x3: 35£27* x13: ἀπλτν, χαὶ τὴν μὲν λέ- 
zb zh.Z£ i12 
c ὃ 
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. χτον, x3* τῆν μὲν μεθεχτῆν 
δ᾽ ἀαέϑεχτο». χαὶ τὴν μὲν ὑτειμὲνην τὴν ὃ 
vv - 2 χαὶ τῇ τῶν Εϊχονολάχοων ὑπερθὲ- 
v αἴρετ:ν, ὡς εἰρέτεται (00222 771 τῷ λόγῳ πλα- 
22:47. Eb 32᾽ ἐξ ὅλων 2λτ» μεταδεδλῆ σθαι φάσκχοι 
tt) τοῦ ζούλου μορφὴν, χατ᾿ αἰτοὺς ἀχριδῶς εἰπεῖν 
-οὺς Εἰχονομάχους. ἐπ' τῶς ἄῤῥὝτιτόν τε καὶ ἄχτι- 
στον χαὶ θεότητα ξένην, καῇ xàv τοῖς περὶ φωτὸς 
ξ- ἔξεισι λόγοις αὑτοῦ Qual, ἀνθρωπέναες κεχρῆσθαι 
-Ὁ τῶς ἐχεῖνο, χαυχύμενον πρὸς αὐτὸν, xal, «M 
e«655, ν παραχελευόμενον " « μετὰ σοῦ γάρ εἶμι,» 
ποῦ μέλλοντο; ἀδῥαθῶνα ςωτὺὸς παρεχόμενον, Ot 
τι τέον πῶς τὸ κτιστὸν μεταχεχώρτχεν [f. 441 4] 
ἑαυτῷ πρὸς τὸ ἄχτιστον χαὶ τὸ Τργμένον πρὸ; 9 
ἄναρχον xaX τὸ χρονιχὴν πρὸς τὸ ἄχρονον, xal πρὸς 
τὸ πεπερασμένον τὸ ἄπειρρν. Ὅτι μὲν γὰρ τὸ oüap- 
τὸν τοῦτο χατὰ τόνθεῖον ᾿Από στολονξνδύσεται ἀφθαρ- 
σίαν, ἐχούταμέν τε xal πεπιστεύχα"κεν * τὸ δὲ xv 
στὺν γενέσθαι ἄχτιστον ἣ τὸ σῶμα ἀσώματον οὔπω 
ἐς δεῦρο οὔτε τι τῶν λογιχῶν ζώων εἴρηχεν οὔτ᾽ 
ἀχύήχοεν οὐδὲν οὐδαμῆ, οὔτε xabánaz εἰπεῖν τῶν 
p, πω νενόηχεν. Οὔτε 
μὴ. οὐδ᾽ αὖ τὸ ἄχτιττόν τε καὶ ἄπειρον οὔτε xav 
οὐδένα λίγον οὔτε xav οὐδένα τρόπον ἐπιδέχεται 
τὴν οἰαυδή ποτε χίνῃσιν xal τροπὴν εἰς τὸ ὑφειμένον, 
οὐκ ἔχον o06* ὅπως τραπί σεται οὔθ᾽ ὅπου χινηθήσθ» 
ται" τροπὴ γὰρ τοῦ χατὰ ςφύπ:» ὀπείρου, χινεῖσθαι 
pt, πεφυχότος, [ἢ τ᾽] ἀλλοίωσις καὶ διαἔρεσις εἴη 3v, 
ὅπερ ἀδύνατον" πᾶσα γὰρ, ὁ θεῖο; ἔφησε Μάξιμος, 
φύσις τῷ οἰχείῳ λόγῳ διὰ παντὸς ἔχει τὸ τέλειον, 
νοητή.τ χαὶ αἰσθητὴ, εἴτ᾽ οὖν d: τε καὶ σύνθε- 
τὸς " ὧν γὰρ οἱ λόγο; πορὰ τῷ Θεῷ ἅμα τῷ εἶναι 
τὸ τέλειον Esyov, τεύτων ἡ χατὰ τοὺς οἰχείους Me 
[""5 παραγωγὴ χαὶ οὐπίωτις προσθήκης πάσης χὰ 
ἐλλείψεω; τῆς πρὸς τὸ εἶναι, ἤπερ ὄντα τυγχάνει, 
: (ERE ποῦ τὶς elu 
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DYZANTiN.E IHiSTORLE LiD. XXXIV. 


uo 


γένοιτό zm, οὐ μέντοι περὶ τὴν τῆς φύσεως, 2i A simulavit. Atque Babylonius ille caminus sancts 


περὶ τὸν τοῦ ἀλλοιουμένου γίνεται πράγματος τρό- 
πον. Ὃ μὲν γὰρ λόγος μεθαρμοζέμενος φθορὰν 
αὑτίχα παρέχει τῇ φύσει, ὁ δὲ τρόπος τοῦθ᾽ ὑπομέ- 
νων θαυματ᾽ποιοῦ δυνάμεως; ἔνδειξιν ἔχει " τοῦ γὰρ 
Αἰγυπτίου Νείλου τὸ ὕδωρ ὄψιν μὲν καὶ γεῦσιν πά- 
A.v μεταμεμόρφωται xal ἔλλοξωται πρὸς αἴματος 
χρῶμα καὶ ἀηδίαν, τήν γε μὴν ὑγράν τε χα! ῥέουσαν 


pueris vim suam vehementem imumutavit, 462 
quoniam virtus non facile damnum recipere pos- 
sit. Proprietas lucis et ignis et matura vis pre- 
cellens mutata non est. Nam Babylouniis id quod 
secundum naturaa) urit ostendit, quippe qui ἃ 
natura ad sensualein conceptionem facti essent pro- 
pter pravitatis materiam. 


£xusi ἤρνηται φύσιν" χαὶ ἡ Ba6oXovio ἐχείνη χάμινος tol; μὲν ὁσίοις παισὶ τὴν ἀναλωτιχὴν μεθ- 
ἕομησται δύναιιιν, οὐχ ἐχούσης τῆς ἀρετῆς φθορὰν ἀναδέχεσθαι ῥᾷστα χαὶ ὁπωσοῦν, τὸ μέντοι φωτεινόν 
τε xai πυρῶδες ἦθος xal τὸ τῆς φύσεως ἀνωφερὲς o) μεθήρμοστο" τοῖς γὰρ Βαδυλωνίοις τὸ κατὰ φύ- 


σιν ἔδειξΞ χαυστιχὸν, φύσει δεχτιχοῖς γεγονόσι διὰ τὸ τῆς καχίας ὑλῶδες. 


II*. Καὶ ἵνα χατὰ ῥῆμα τὰ τῶν Εἰχονομάχων εἰς 
μέσον προενεγχόντες, καὶ τοῖς τοῦ Πχλαμᾶ παρεξε- 
κίσαντες, δείξωμεν ὡς ἐς vb πᾶν» τι ἀχριδὲς χαὶ 
αὐτοῖς συμπεφώνηχε μὲν, παρήλασε δ᾽ οὖν, τὸ παρ᾽ 
ξαυτοῦ συγχεχραγὼς, ὡς εἴωλεν, ἐπὶ τὰ αἴσχιστα 
μάλχ φιλότιμον, ἀχούετε δή. Μετὰ γὰρ πολλὰς χὰ- 
χεῖνοι τὰς ἄλλας αὐτῶν βλασοημέως χαὶ τάδε βεθλασ- 
φτ ῆχεσαν. Ἐν ἀνθρώποις ἔτι, φασὶ, βιοτεύων ὁ 
€&€ 6 A^vo; tol; ἐχχρίτοις τῶν ἑαυτοῦ pa0 τῶν 
7 ροαῤῥχαθδωνιξόλενος τὴν θέαν τῇς αὐτοῦ ϑαπιε) εἴας, 
μετχδιλὼν τὴν τοῦ δούλου μορφὴν ἐπὶ τοῦ ὄρους, 
ὑπὲρ τὴν ἀνθρωπείαν φύτιν ἐπιδέδειχται, ὥστε τὸ 
μὲν *2730z0» αὑτοῦ ἀπήστρχψεν ὡς ὁ ἥλιος, τὰ δὲ 
ἱμάτις αὑτοῦ ὡς; τὸ φῶς. [f. 941 b] Εἰ δὲ τότε ἡ ἐν 
σαρκὶ αὕτοῦ μορφὴ τοσαύτης ἔλαχε δυνάμεως πρὸς 
VA; ἐνοιχούσῃς ἐν αὐτῇ θεότητος μεταδληθεῖσα, τί 
125 λέγειν μετὰ τὴν ἀνάστασιν χαὶ τὴν εἰ; οὐρανοὺς 


XIII. Atque ut leonomachorum dictis ad ver- 
bum in medium prolatis et cum Palaina compa- 


p ratis ostendamus eum plane cum cis conseusisse , 


imo cos superasse, couimistis, ut solebat, cum tur- 
pissimis honestis, jam audiatis velim. Post enim 
multas illi blasphemias has quoque proft?e- 
ruunt : Inter homines, inquiunt, cum vivecet divinun 
Verbum, discipulorum electis contemplationem re- 
gni sui antecepturus, mutata secvi forma in inonto 
supra hominum naturam apparuit ita ut facies 
ejus lucememittezet ut sol, vestes autem ejus ut ]ux. 
Si vero tum carnea ejus forma tantam vim nacta 
erat, quippe imtutata in eam quz inerat deitatem, 
quid opus est dicere ad resurrectioneu et in. coo- 
los ascensionem et ad dexterain Patris sessionem , 
quod omnino omnis est immutata in lucem infan- 
dam et inexplicabilem ? nam permutata est et im- 


&v-6ov xai τὴν Ex δεξιῶν τοῦ Ilaxphg ἵδρυσιν, ὅτ᾽ ἐξ C mortalitatis gloriaornato, et faeta est increstum 


ἔλα» ὅλη μεταδέδληται ἐπὶ φὺς ἄῤῥητον xal ἀνεχ- 


et incorruptibile. 


6.$r5:0v; μεταμεμόρφωται γὰρ, καὶ ἀπηθανάτισται, καὶ ἄχτιστον γέγονε xa ἄφηήλρτον. 


ΙΔ΄. ᾿Αχηχόατε τὴν ἐπὶ χαχῷ συμπφωνὴν τοῦ Πα- 
lapi περί τε τοῦ ἐν Θαδωρίῳ φωτὸς, ὅτι μεταμε- 
μόρφωται πρὸς τὸ ἄχτιττον ix τοῦ χτίσιατος, καὶ 
ὅτι ἀῤῥαδὼν τοῦ μέλλοντος οὑτωσὶ φωτὸς ἐγεγόνει. 
Y»cirts δ᾽ ἂν ἀχριδέστερην xai ὅσον τὸ τὴς χαχίας 
καὐτταὶ μέγεθος, ἐπειδὰν xal τοὺς xav' αὐτῆς 
ἐλέγχου; ὃφ᾽ ἐμῶν ἐκτεθέντας ἀχούσητε, ὁποίους 
καὶ ὅτου: οἱ τότε 0029. tf; τοῦ Θεοῦ Ἐχχληπίας 
προστάται, Àjvo:z ἅμα χαὶ ἔργοις ἐῤῥωμένως ἐντ- 
θληχότες, συνεγράψαυτό τε xax ἡμῖν τοῖς μετ᾽ ixet- 
νους ἰοῦσι συμμαχία; προεμνηστεύπσαντο χρατίστῃης 
ὑπόμννιια. Πουΐδισαν γὰρ ἐχεῖνοι, τῷ θξίῳ 'φωτιξζός- 


μενοι Πνεύματι, τίν ἐν τῷ τέλει τῶν αἰώνων τῆς D 


εἰχονομαγία: ἀνχαθίωσι" ταυτηνὶ, ἔν Πτλαμᾶς μὲν 
ὧξδε.τ 3 τε xai ἕτεχευ, αἱ δὲ «massa ἡγεμηνίαι 


xal ἐξουτίλ: τοῦ παρόν πος αἴης χαὶ σχότους ἐπὶ 


ποτέρῳ τῶν Ta pis? δογμάτων τῆς τοῦ Θ:.,) "Ex- 


Xi«Gíx; ἀν:λητυΐα! χαχῶς ἐμαιεύσιαντό τ χαὶ 


ἐξίδρευσν,. ἴων εἷς προϑαν εὶς ἐπ 
&gais&: χάξινοντας lud. 101)2032:, καὶ 2,3 ἰχχνῶς 
ἐν 2:α,εὖἴ τπιρτσττηλι τὸ τῆς wawa 


ἅπαν. μέχο: τότου μξν ἀτοπίας Ey wl οὖτος χέρι 
του. δὲ vo) προήνεγχευ τιξτκὺς Marais, προ: 


τοῦ παρό πος 


λαδὼ» μὲ. τὰς ἔχεῖθτν εὐ2). 45.23; ὁ κας, γα πο.» 
ε:-εν:τκὼν" T1; CIAR ἐφευρτ λέξας ψεήρωτ' μᾶς 


enl 


xpogizt:;. Θιύζ τος Yv35 5 πον ui) tfo 5121} 
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AG3 XIV. Nonne audistis improbam Palanize 
consensionem de luce iu Thabor, permutatam cain 
esse in increatum ex creato, οἱ futarz lucis pi- 
gnus factam ?. cognoscetis autem accuratius hujus 
improbitatis magnitudinem , cum ejusdem accusa- 
tiones a nolis expositas aulieritis, «quales et 
quam docti iliius teinporis antistites diving Ec- 
clesi: ct dictis et factis fortiter pugnantes con- 
scripserint et nobis eum illis conferentibus ad 
firmissimam puguandi socictatem commentarium 
paraverint. Priecoguoveruntenim illi divino Spiritu 
illuminati in tempore ordine iconomachi:e hane 
resuscitationem quam — Palamas.— genuit. protulit- 
que , imperia autem illius. temporis et. potestates 
nostrze actatis et caliginis ad patriorum divina Ec- 
clesi:e dogmatum perniciem receptas. nefarie 9685 
tulerunt et. uutriverunt, Quorum unus in aciem 
vocatus hoc. teinpore sufficiat. laborantibus nobis 
recreandis e& ad hrevi omnem depascentem . im- 
p^obua em abunde proponendm , quo incptiarutn 
poc dellezerit et quo nine protulerit auctitn f'a- 
Ja:as , reteptis radicibus inde inventis ct additis 
proprio marte repertis impuris rationibus, 'Theo- 
ditus enim doctrina. exccsdlens et sitate genuina 
χα. in Teonomachicis φᾷ, ἐστί} νη ctu 
dii ostemhit, üt im primipus Eori a GU ess 
nolis din. wtu Ww eS NSSNMKSN 


rns ἡ esa. Mose 
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propter religionem animum exhibuit et. tyrannis ἃ so:v, πολλὴν τὴν σπουδῖν ἐν τοῖς χατὰ τῶν Elxovc- 


illo tempere contra sacras imagines furentibus op- 
posuit, a quibus facies ejus descripta est et de- 
picta, uade Grapti nomen tulit ; cum plurimis aliis 
libris Dei Ecclesiam exornavit, tum eis maxime, 
ques contra lconomachos edidit ; in historiam 
incidens illius impii Eusebii, qui in hac re pri- 
mum obtinet locum, prater alia hec disserit : 
quod lucem jinfandam et inexplicabilem et Deo 
Verbo decentem atuinet, illudendo profert Eusebius 
servi formam permutatam esse in monte, lucem 
quam ullus oculus vidit, nulla auris percepit et 
qua in nullius bominis cor descendit. Hxc Eusebii 
sunt verba, quibus totam suam hzresin conflavit. 
Quo vero illi hec doctrina et dogma flectat , 
quam maxime paucis videamus et quz qualisque 
sit permutationis ratio disquirere conemur. Omne 
quod permutatur aut essentialiter permutatur, id 
quod spectat ad ortum et occasum, aut particula- 
riter, que ratio duplex est. Aut enim ad quanti- 
tatem permutatur, ut auctio et diminutio; aut ad 
qualitatem , ex qua consequitur variatio. Si igitur 
ad qualitatem permutata est, adducta est ad va- 
riationem , qux est transfiguratio characteris ali- 
cujus a'it in re subjecta mutatio finite 465 aut in- 
finite facta, qu:xe ostendit varium et diversum. Non 
enim aliud fit quod variatur, quippe non essen- 
tialiter permutatur, sed ex tali idem talis ad qua- 
Yitatem fit. Non omnis omnino permutatur, subje- 


μάχων ἀγῶσιν ἐπιδειξάμενος ἐς τὸ πάνυ τι χράτι- 
στον, ὡς ἐν ταῖς ἀρχαῖς τῶν ἡμετέρων τῶνδε λόγων 
ἡμῖν τὰ περὶ αὑτοῦ πλατύτερον εἴρητα', πάντων 
μάλιστα πλεῖστον ἀντεισενεγχὼν ὑπὲρ εὑσεδεία : τὸν 
ζῆλον, καὶ ἀντισνήσας τοῖς τότε κατὰ τῶν θείων 
εἰχόνων μανεῖσ! τυράννοις, ὑφ᾽ ὧν xai τὸ πρόσωπον 
γέγραπταί «s xal ἔστιχται, xai τὴν ἐπωνυμέαν 
Γραπτὸς ἐχεῖθεν χληθεὶς ἀπηνέγχατο, πλείσταις μὲν 
xai ἄλλαις ἱεραῖς αὐτοῦ βίδλοις τὴν τοῦ Θεοῦ "Ex- 
χλησίαν χεχότμηχε, μάλιστα δ᾽ αἷς κατὰ τῶν Εἰχ΄- 
νομάχων ἐξέθετο, τοῖς συγγράμμασιν ἐντυγχάνων 
τοῦ τότε τὰ πρῶτα φέροντος ἐν λόγοις ἀσεδοῦς 
Εὐσεδίη. " ἐν αἷς τά τε ἄλλα χαὶ τάδε διέξεισι. Κα - 
ταχομψεύεται, φηαὶν, Εὐσέόιος ἐπὶ φῶς ἄῤῥητον 


B xat ἀνεχδιήγητον |f. 242. αἱ xat τῷ θεῷ Δόγῳ zpi- 


mov thv τοῦ δούλου μεταδεδλῆσθαι μορφὴν iv τῷ 
ὄρει, φῶς ὅπερ ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδε, καὶ οὖς οὐχ 
ἤχουσε, χαὶ ἐπὶ χαυδίαν ἀνθρώπου οὖχ ἀνέδη. Καὶ ὁ 
μὲν Εὐσεδίου λόγος τοιοῦτος xal οὕτως ἔχων, χαὶ τὸ 
πᾶν αὑτῷ ἐνταῦθα τῆς ἀσεύείας ἐξήρτηται " ὅποι δ᾽ 
αὑτῷ φέρει τὰ τῆς καινῆς ταύτης διδασκαλία: xal 
τοῦ δόγματος, ὡς ἕνι μάλιστα, συντομώτερον σχε- 
Ψώμεθα, xai ὁποῖο: δὴ xal ὅστις: Ó τῦς μεταξολῆς 
τρόπος, ἐπισχέψασθαι πειρασώμεθα. Wis τὸ μετα- 
δαλλόμενον f| κατ᾽ οὐσίαν μεταδάλλεται, ὃ δὴ περὶ 
Ὑένεσιν xal φθορὰν θεωρεῖται" ἢ κατά τι τῶν ἐν 
αὑτῷ, καὶ τοῦτο διχῶς * ἣ γὰρ κατὰ ποσὸν μεταδάλ- 
λεται, καθὸ ἡ αὔξησις καὶ ἡ μείωσις δεΐχννται, ἣ 


ctum enim plane mansit integrum. Sin vero ad (C xazà τὸ ποιὸν, ἐξ οὗ ἐμφαίνεται dj ἀλλοέωσις. Εἰ μὲν 


quantitatem, auctionem quamdam aut. diminutio- 
nei recepit, sed nc hzc quidem aliud quam 
quod ab initio aderat efficiunt, sed ex tanto idem 
tantum secundum quantitatem efficitur. Non igitur 
hac ratione omnino omnis forma permutatur. Re- 
siat igitur ut dicamus de permutatione per se, id 
est, essentialiter facta, qua necesse est ex ortu 
ju occasum Οἱ ex esse in non esse transire. Sed 
mortalitatem , inquit, deposuit et corruptionem 
abluit. A:.!de, si Jubet, in invisibile mutari visibil eet 
i: intemporale temporale, et creatum in increatum, 
et quiz alia ejusmodi sibi opposita sunt. Sed non 
morlaliratem aliquis scripserit, nec transfigura- 
tionem per se ; non enim sine corpore per se un- 
quam apparuit, Non enim albedo aut nigritia sine 
substrato constabunt, Forma et facies non, ut 
licce putat, in deitatis naturam immutata est. 
Non posse hoc ficri, jam antea dictum est et tes- 
tatur veritas ipsa ex accurata tractatione rerum 
naturam et £66 dogmatum veritatem quam veris- 
sine et firmis ime. Sed transfiguratus est, inquit, et 
immortalis factus et incorruptibile et increatum. 
'Transüguratum et immortale factum corpus aut 
mansit, aut non mansit. Si mausit, vana Eusebii 
oratjo deprehenditur et nullius momenti erit. Sin 
pon mansit, non transfiguratuim cst nec immorta- 
Jitatem et incorruptionem recepít neque habebat, 
ἐπ quod transfiguraretur. Neque erat quod immor- 
islitatem induerct, cum. non sit Joeve. in quo lixc 


οὖν χατὰ τὸ ποιὸν μεταδέδληται, χεχίνηται plv 
πρὸς ἀλλοίωσιν, ἡ δέ ἐστι μετασχηματισμὸς χαρα- 
χτῆρός τινος ἣ κατά τι τῶν τοῦ ὑποχειμένου npáf- 
ματος ἑξαλλαγὴ, χωριστῶ; ἣ ἀχωρίστως ἑ πισυμδεί- 
νουσα. Ἅ περ ἀλλοῖον μὲν xal διάφορον τοῦ stpou- 
ρου δ:ίχνυσιν, οὐ μὴν δέ Ys ἄλλο τι τὸ ἀλλοιούμενον 
ἀπεργάζεται" οὐ γὰρ οὐσιωδῶς: μειέδαλεν, ἀλλ᾽ ἐσ 
τοιοῦδε τὸν αὐτὸν τοιόνδε χατὰ τὸ ποιὸν γενέσθα: 
πεποίηχε. Τοῦτο δ᾽ οὐχ ἔστιν ἐξ ὅλων ὅλον μεταῦε- 
δλησθαι" τὸ γὰρ ὑποχείμενον ὑπομένει πάντως σὼω- 
ζόμενον. Εἰ δὲ χατὰ τὸ ποσὺν, αὕξησίν τινα 1) μείω- 


«σιν ἐδέξατο. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ταῦτα ἄλλο τι παρὰ τὸ ἐξ 


ἀρχῆς ὑπάρξαν ποιεῖ, ἀλλ᾽ Ex τοσοῦδε τὸν αὐτὸ! 
τοσόνδε κατὰ τὸ πηλίχον γενέσθαι πεποίηχεν. Οὐχοὺν 


Ὁ οὐδὲ χατὰ τοῦτον τὸν τρόπον ἐξ ὅλων ὅλη μεταέ- 


ὄληται dj μορφή. ᾿Λείπεται οὖν λέγειν καθ᾽ αὑτὴν 
μεταδεδλῇσθαι, περὶ τὴν οὐσίαν δηλαδὴ, ὡς ἀνάγχην 
εἶναι πᾶσαν Ex γενέσεως εἰς φθορὰν καὶ τοῦ ὄντο; 
εἰς τὸ μηδαμῶς εἶναι χεχωρηχέναι. ᾿Αλλὰ τὴν θνη 
τότητα, φησὶν, ἀπεδύσατο χαὶ τὴν φθορὰν ἀπενί- 
(yao. Πρόσθες, εἰ βούλει, ὅτι χαὶ εἰς τὸ ἀόραιον τὸ 
ὁρατὸν μέτεισι xal εἰς τὸ ἄχρονον τὺ ὅπὸ χοόνου, 
καὶ τὸ χτιστὸν εἰς τὸ ἄχτιστον, χαὶ ὅσα ἄλλα τοιαῦτα 
ἀντίχειται. ᾿Αλλ’ οὐ τὴν θνητότητά τις γράφει οὐδ 
τὴν μεταμπόρφωσιν αὐτὴν καθ᾽ αὑτὴν" οὐ γὰρ &ve 
σώματος ἐφ᾽ ἑχυτὴν ποτε θεωρηθήσεται, ἐπεὶ μηᾶ 
λευκότης ἣ μελανότης ὑποχειμένου δίχα ὑποσταῖν 
ἄ". Ως γὰρ οὐ μεταθέδληται fj μορφὴ Exs(vm καὶ ὦ 
εἶδος εἰς θεότττο; φύσιν, ὡς οὗτος νομίζει (καὶ γὰρ 
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ἀμήχανον τοῦτο γενέτηα,», ἤδη xal πρόσθεν εἴρηται, A appareant. Sed ineptum est cogitare ejusmodi, 


xai μαρτυρεῖ fj ἀλήθειλ αὐτὴ xàx τῶν ἀχριδῶ; 
ἐπεσχερ μένων τὴν τῶν πραγμάτων φύσιν xal τῶν 
δογμάτων ἡμῶν τὴν ἀλήθειαν τὸ ἀπλανὲς χαὶ ἀνε- 
πίληπτο,, ᾿Αλλὰ μεταμεμόρφωται, φησὶ, xal ἀπη- 
θχνάτισται, xal ἄφθαρτον xal ἄχτιστον γέγονεν. 
Εἴτα μεταμορφωθὲν xal ἀπαθανατισθὲν μεμέντκχε 
σῶμα, ἣ οὔ ; Εἰ μὲν γὰρ μεμέντχε, μάταιο: ὁ Eo- 
σ.Οίγυ ὁρᾶται λόγος, καὶ οὐδὲν ἡμῖν πρᾶγμα Éoxat * 
|f. 212 5] εἰ δὲ οὐ μεμένηχεν, οὐδὲ μεταμεμόρφωται 
ἄρα, γὐδ᾽ ἀθανασίαν xal ἀφθαρσίαν ἐνδέδυται. Οὐδὲ 
γὰρ εἶχεν εἰς ὃ μεταμ- ρςωθήσεται, οὐδὲ ἧν ὃ τὴν 
ἀγανασίαν ἐνδύσ:ται, οὐχ ὄντο; ἐν ᾧ ταῦτα θεωρη- 
θήσεται. ᾿Αλλ ἄτοπον καὶ τὸ ἰννοεῖν τοιαῦτα, μᾶλλον 
δ᾽ ἀδύνχτον. Καὶ πάλιν, ἀπὸ τοῦ χατὰ τὴν μετα- 
μόρφωτιν τρόπου ἀποσεμνύνιον τὴν δουλιχὴν μορφὴν 
πλέον f| καλῶς εἶχε, καὶ ταύτῃ τιμῶν ἦ μηδὲ Χρι- 
στὸς τετίμηχς, xa* τῆς μεταδολῆς ἐντεῦθεν χατάρ- 
ξα;, προϊὼν χαὶ αὐτὴν τὴν μορφὴν χαὶ τὸ εἶδος ἀπε- 
σχευάτθαι λέγει χαὶ μεταδεδλῆσθχι εἰς θεότητα, ὡς 
χαὶ ἐν τοῖς μετέπειτα δηλώσει τὰ παρ᾽ αὐτοῦ ἐχτι- 
θέμενα τηλαυγέστερον, καὶ ἔτι μᾶλλον χατὰ πρό:- 
ὄασιν ἀπὸ τοῦ τὴν θνητότητα ἀποδεδύσθαι xal τὴν 
φθορὰν ἀπονίψασθαι xai εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ δόξαν 
μετεησχευάσθαι. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύ- 
σισθαι δεῖν ἀφθαρσίαν χαὶ τὸ θνητὸν ἀθανασίαν 6 
μέγα; μυσταγωγεῖ ᾿Απόστολος" τὸ δὲ σῶμα ἀσωμα- 
πότητα ἐνδύσασθα! ἣ τὸ χτιστὸν γενέσθαι ἄχτιττον ἣ 
«b περίγραπτον εἰς ἀπεριγραψίαν μετατεθήσεσθαι 


imo fleri nequit. Et rursus : Per transfigurationis 
modum servilem formam magis quam aequum est 
clerefecit, eaque gloria qua ne Christes quidem il- 
lustratus est, ab permutatione exordiens, proce- 
dit et formam et faciem mutari dicit, et permutari 
in deitatem , ut in sequentibus explicabunt pla- 
nius ejus observationes. [mo per illa : mortalitatem 
deponere et corruptionem abluere et in Dei glo- 
riam mutari, Sed corruptibile hoc induere incor- 
ruptionem et mortale immortalitatem magnus do- 
cet Apostolus. Corpus autem induere incorpora» 
litatem aut creatum fieri inereatum, aut definitum 
in indefinitum mutari, nondum in hunc usque diem 
auditum est. Sed recipienda est res et quzren- 
dum quid sit bzc lux. Non enim 467 plane se 
habet, quod ingenuus ille ostendit; ne dignum qui- 
dem Deo Verbo dedisse, postea dicetur planius. 
Nos quidem ad ejus placita hunc sermonem diri- 
gamus. Quid igitur est? Num essentia quxdam et 
substantia per se exsistens et non alia ad exsisten- 
dum egens, aut qualitas incorporea et inessentia- 
lis, in alio essentiam habens , non in se ipsa ? Sed 
si essentia est, estne angelica , cum et angelus 
lux, et somma et infimz lucis splendor? Sed 
nemo hoc dixerit. Non enim librum librorum fu- 
gerit, testes innumeri sunt sacra verba, qua 
Deum jubentem et Mosem tradunt jussum, jussam 
cherubim illorum actionem, licet divina verba 


υὔπω μέχρι καὶ σήμερον ἤχουσται. ᾿Αλλ᾽ ἐπαναχτέον (Σ rejicit. Sin vero divina essentia est, quomodo 


τὸν λόγον, καὶ ζητητέον τί ἂν εἴη τοῦτο τὸ φῶ: * o0 
γάρ πω σαφῶ; ὅ τι ἐστὶν ὁ γεννάδας ὑπέδειξε νῦν, 
ὅτι μὴ μόνον τῷ Θεῷ Λόγῳ πρέπον προσθεὶς, Eou- 
ote po» ἐρεῖν ἐχδηλότερον. Ὅμως πρὸς τὰ δεδογμένα 
αὐτῷ ἐν τῷ παρόντι τὸν λόγον ἡμεῖς ἐξετάζομεν. Τί 
οὖν ἔστιν ; "Apa xaX οὐσία τι: καὶ ἐνυπόστατον χαθ’ 
ἑαυτὸ ὑφεστὼ; καὶ μὴ δεόμενον ἑτέρου πρὸς ὕπαρ- 
ξιν, ὃ ποιότης ἀσώματος xal ἀνούσιος, ἐν ἄλλῳ τὸ 
εἶναι ἔχουσα, οὐχ àv ἑαυτῇ θεωρούμενον ; ᾿Αλλ᾽ εἰ 
μὲν οὐτία ἐστὶ, πότερον ἀγγελιχὴ, ἐπεὶ χαὶ ἄγγελος 
φῶς, καὶ τοῦ πρώτου χαὶ ἀνωτάτω φωτὸς μαρμα- 


ρυγὴ καὶ ἀπόλαμψις; ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἂν τοῦτο εἴποι" οὐ" 


γὰρ ἂν εἰχονισμοῦ xal γραφῆς γραφὴν που διέφυγε" 
μάρτυρες ἀπαράγραπτοι τὰ ἱερὰ λόγια, ἡνίχα Θεὸν 
τῶν ἄλλων διδάτχει προστάττοντα xal Μωπέα τὸν 
προσταττόμενον πράττοντα τῶν Χερουδὶμ ἐχεένων 
τὴν ποίησιν, εἰ χαὶ οὗτος τὰς θείας φωνὰς áraval- 
νεται. El δὲ θεία οὐσία ἐστὶ, πῶς εἰς τοῦτο μετῴ- 
χετο; El μὲν ἐν ἰδίᾳ ὑποστάσει xai xa0' ἑαυτὴν 
μετελθοῦσα θεωρουμένη, xal οἷον ἄλλο xal εἰδιχὸν 
ἀποτεμομένη πρόσωπον, xol πρὸς τὴν τοῦ Λόγου 
διαπρέπον ἐμφέρειαν, μηδεμιᾷ τῶν ἐν τῇ Τριάδι 
voou μένων συμπαρυποστᾶσα xal συμφυεῖστα, τετρὰς 
αὑτῷ σαφῶς ἡ Τριὰς ἀποτετέλεσται, χαὶ ὁρᾶται ὡς 
φιλότιμος περὶ τὴν θείαν οὐσίαν Εὐσέδιος, ἀφθονίᾳ 
ὑποστάσεων πληθύνων χαὶ αὔξων τὰ ἀπλήθυντα xol 
ἀμείωτα καὶ πάσης τῆς ὁπωτοῦν 29:980; ἣ πλεονα- 
cu&9 παντάπασιν ἀνεπίδεχτα. El ób εἰς τὴν τοῦ 


eo pervenit? Si in propria exsistentia et per 
se cernitur, οἱ sicut alia quaeque facies zsti- 
mata et ad verbum explicaudum apta , cum nulla 
Trinitatis persona eamdem substantiam et natu- 
ram liabet , et quaternitas seite ab eo Trinitas facta 
est, Apparet, quomodo de divina essentia Kuse- 
bius glori: cupidus personarum largitate cumulet, 
A68 εἰ augeat quz augeri non licet nec minui, et 
qua nullam contractionem aut pleonasmum ad- 
mittunt. Sin vero in Verbi substantiam transfusa 
est οἱ transsubstantiata , porro benevolentiam 
Verbi substantix addit, qux» eadem apud Patris 
essentiam est. Solum nativitate ut propria proprie- 
tate diversa. Talia ex illius principiis recepta sunt 
inepta et absurda, si lucem illam infandam essen- 
tiam esse putat. Reliquum est qu;rrere , sive qua- 
litatem hane ineorpoream , sive inessentialem di- 
xit , quid attineat ? Estne splendor ab essentia ali- 
qua deduetus , in quem forma illa immutata esi? 
Sed nihilominus omnium ultima superbia et absur- 
ditas divino corpori adhibita. Poterit essentize vcr- 
bum contumelia afficere, quo induceretur insub- 
stantiale. Alias non licet qualitatem subjecto sab- 
lato per quid sit demonstrari, etsi quis essenitalam 
dicat. Quz in essentiz partem recipitur ; ut ezeg»- 
plo utar, logica stare non poterit sine seljesse,, 

quod est animans, nisi quis antea vitalem e6 asm» 

sualem essentiam proposuerit. 


Λόγου συγχυβθεῖσα xax οἷον συνουσιωθεῖσα παρῆλήιν ὑπόστασιν, μετὰ πλείονος τῆς εὐγνωμεμάνης SUE- 


* 
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θήχῃην xal αὔξησιν τῇ τοῦ Λόγου αὐτῇ δίδωσιν ὑποστάσει Srt; οὐχ ἄλλη παρὰ τὴν τοῦ Πατρὸς οὐσίαν 
xal φύσιν ἐστὶ, τῷ χαραχτηριστιχῷῳ τῆς ἰδιότητος μόνον χατὰ τὴν γέννησιν διαφέρουσα. Τοιχλῦτα μὲν τὰ 
ἐκ τῶν ἐχείνου ἀρχῶν ἀναφανένπα ἕκτοπα xai παράλογα, εἰ τὸ φῶς ἐχεῖνο τὸ ἄῤῥητον οὐσίαν εἶναι 
λέγοι * [ f. 2135 a] ὑπόλοιπον δ᾽ οὖν ἐστι ζητεῖν, εἰ ποιότητα τοῦτο ἀσώματον ἣ ἀνούσιον εἶπε, τί συμθαί- 
νει, οἷον ἀπόῤῥοιάν τινος οὐτίας καὶ ἀπαύγασμα, εἰς ἂν dj μορφὴ ἐχείνη μεταδέθληται. ᾽Α}λ᾽ οὐδὲν 
ἧττον ἡ πασῶν ἐτχάτη ὕθρις xal ἀτοπίσ τῷ θείῳ προστετρίψεται σώματι" λωδήύσχιτο γὰρ Xv τὸν τοῦ 
εἶναι λόγον" χαὶ ταύτῃ τὸ ἀνύπαρχτον εἰσαχθέσεται, ἄλλιυς τε οὐδὲ ἐνὸν ποιότητα ὑποχειμένου δίχα 
καθ᾽ ἑαυτὴν 6 τι ποτέ ἐστι διαδειχθῆναι, xv τῶν οὐσιωδῶν αὐτὴν εἴποι τις, f| χαὶ ἐς οὐσίας μέρος: ἀνάγεται" 
ὡς ἐπὶ παραδείγματος εἰπεῖν, οὐχ ἂν τὸ λογιχόν που συσταίη ὑποχειμένου ἄνευ, ὅ ἔστι τὸ ζῶον, εἰ μὴ 


πρήτερόν τις ὑποθοῖτο οὐσίαν ἔμψυχον αἱ σθητιχήν, 

XV. [liaque lIconomachis 
transfigurationem non formz variationem in splen- 
didiorem putari, sed salutiferum corpus in increatum 
A469 permutatum esse et. incorruptibile, lucem 
autem tum lucentem deitatem increata:n et insub- 
stantialem esse, in monte increation's hominis et 
incorruptionis initium factum in pignoris modum, 
post inortem et in coelos assumptionem absolute jam 
increatum, denique initium Iconomachorum hzre- 
8808 eis esse ex lransfigurationis opinione factum, 
jam non me, sed magnum Patrem et divinz Eccle- 
sie przeeptorem narrantem audistis. Cujus fidem 
ne diabolum quidem superaturum puto ; non quia 
omni doctrina profana et quie ad religionem no- 
&tram spectat magnus cognominatus est, sed quod 
omnem in Deum virtutem perfectissime excoluit, 
et ad summum in ea fastigium pervenit, ita ut 
omnia facile mitteret non modo qux extra corpus, 
verum etiam ipsum corpus amore in Deum ductus 
in pericula ob religionem subeunda lubenter tra- 
deret. Quod denique impudenter eorum placita 
refutavit, ut ex ejus doctis el firniis arzumentaiio- 
nibus apparuit, nec equidem fortunis qui? me ab 
amicis eireumstabant, retinebar, quominus illius 
J.bros ab his furtim sublatos permultos eolligerem, 
ex quibus muita antea petere 4470 non dubitavi, 
none plura quaii quz a nobis dicta sunt, et fir- 
m ora proferani ut omnes planius intelligant, quanta 
illorum irreligiosit et illius viri quam ampla doctrina 
οἱ quam acre religionis studium. 


Salvatoris in monte A 


ΙΕ. Ὅτι μὲν οὖν τοῖς Εἰχονομάχοις ἣ μεταμόρ- 
φωσις τοῦ Σωτῆρος ἐπὶ τοῦ ὄρους οὗ μορφῆς ἀλ- 
λοίωσις ἐπὶ τὸ λαμπρότερον ἐνομίσθη, ἀλλὰ τὸ μὲν 
σωτήριον σῶμα πρὸς τὸ ἄχτιστον μεταδεδλῆσθαι xal 
ἄφθαρτου, 1) δὲ φανὲν τηνιχαῦτα φῶς θεότης ἄχτι- 
στος χαὶ ἀνούσιος εἶναι, τότε μὲν ἐπὶ τοῦ ὄρους οἷον 
ἁρχῦς γενομένης τῇ ἀχτιστότητι τοῦ ἀνθρώπου xal 
ἀφθαρπίᾳ ὡς ἐν ἀῤῥαδῶνος τρόπῳ, μετὰ δὲ θάνατον 
xai πρὸ; οὐρανοὺς ἀνάδασιν τελέως ἤδη γενέσθαι 
xal φύστι ἄχτιστον, χαὶ ὅτι ἀρχὴ τῆς εἰχονομάχου 
αἱρίπεως ἐχείνοις 1) τῆς μεταμορφώσεως γέγονε 
πρόφασις, ἀχηχόατε, οὐχ οἴχοθεν ἐμοῦ δι:ηγουμέ- 
νου, ἀλλὰ τοῦ μεγάλου Πατρὸς χαὶ διδασχάλου τῆς 
τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίας, οὗ τὸ ἀξιόπιστον μηδ᾽ αὑτὸν 
οἷμαι παραλογίσασθαι τὸν διάδολον, μὴ οὐχ Urs 
λέγειν, οὐχ ὅτι σοφίᾳ πάτῃ τῇ τε θύραθεν χαὶ Gor 
τῆς xaü' ἡμᾶ; εὑὐὑσεδείας ὁ μέγας χεχόσμηται, ἀλλ᾽ 
ὅτι xal ὅση χατὰ Θεὸν ἀρετὴ, τελείως ἐξήπχῃτε 
πᾶσαν χαὶ πρὸς τὸ ἀχρότατον ταύττε ἀφέίκχετο, ὡς 
πάντα προέσθαι ῥᾳδίω;, μὴ ὅτι γε ὅσα τοῦ σώματας 
εἴη ἐχτὺς, ἀλλὰ καὶ αὐτό γε τὸ σῶμα τῆς θεία; 
ξιεχὲν ἀγάπης εἰς τοὺς ὑπὲρ τῆς εὐσεδείας χινδύ» 
νους προδοῦναι προθύμως, ὡς ἀνωτέρω προέφημει, 
Ὅτι δὲ καὶ ἀπεδῶς τὰ σφίσι νυμισθέντα νενόμισται, 
δῆλον xal τοῦτ᾽ ix τῶν αὑτοῦ σοφῶν xal ἀναντιῤῥή- 
πων γέγονεν ἀποδείξεων. Καΐτοι διὰ τὰς περιεστη- 
κυίας χἀμὲ πρὸς τῶν διωχτῶν συμφορὰς οὐδ᾽ ἔσχον 
ὅπως ὑπ᾽ αὑτῶν χλαπείσας τὰ; ἐχείνου βίδλους 
παμπόλλας οὔπας ἀνειληφὼς, ἐξ ὧν χαὶ ὅθεν πολ- 
λάχις ἀναλαμθάνων πρότερον ἐθεώρουν, προθεῖναι 


νῆῶν ἡμῖν τὰ πολλῷ τῶν εἰρημένων πλείω τε xal ἐναργέστερα, ὡς πᾶσι γνωσθῆναι τελεώτερον τῆς 
v: ἀπεδείας ἐχείνων τὸ μέγεθος xal τοῦ θείου τοῦδε ἀνδρὸς τῆς σοφίας τὸ περιὸν χαὶ τοῦ πρὸς εὐσέβειαν 
ζένηυ τὸ σφόδρα διάπυρον. 

XVI. Quorum auditores facti contradicere e vesti- C 


gio nihil poterant, nec. scriptarum illis disceptatio- 
num copia erat. lgitur ad alteruin coufugientes po- 
Etui tuum, tanquam canonem ct legem illegitimum 
proferebant. volumen piraticum et impia sacer- 
dotum et grammaticorum de Domini transfigura- 
ticne placita in ore habebant. Quibus Gregoras 
respondit : «Nec in mentem vobis venit tandem 
aliquando sentire vos majores plagas novi Palauze 
ieonomachi;s texere eis quas nune introducitis, 
ut ipfra moustrabimus. Licet enim nobis peracru- 
1aptbos intelligere illum similia suis iliudere, si 
improbitas radices et primam originem viderit. 
Licet nee minus intelligi, quantam ille accessionem 
fecerit gri stirpe addita et licentiz licentia. Sin 
vero alimid sit ad perfectiorem perr " 


IQ". Τούτων ἐχεῖνοι τέω; αὐτήχοοι γενόμενοι ἀν- 
τιλέγειν μὲν Ex. τοῦ εὐθέος ἥχιστα εἶχον - οὐδ᾽ fv 
εὑπορία γραφικῶν ἀποδείξεων σφίσι, Δ:ὃ χαὶ ἐς τὸν 
δεύτερον χαταπεφεύγασι πλοῦν, xal κανόνα xai v- 
μὸν ἑαυτοῖς τὸν παράνομον προῦφερον τόμον ἐχεῖ. 
νον τὸν λῃπτριχὸν, xai τὰ περὶ τῆς τοῦ Κυρίου pt- 
ταμορφώσεως ἐχεῖ τοῖς ἀρχιερεῦσι [f. 945 b] καὶ 
γραμματεῦσιν ἀσεθῶς χυκωὐθέντα διὰ στόματος ἧ- 
γον" πρὸ; οὺς ὁ Γρηγορᾶ;, « Εἶτα οὐδὲ νοῦς t 
ἔπεισι,» φησὶν, € ὑμῖν, ὀψὲ γοῦν αἷσθέσθαι ὡς 
μείζω τὰ δίχτυα πλέχετε νῦν χατὰ τῆς νέαις εἶχον» 
μαχίας τοῦ Παλα μᾶ δι' ὧν εἰσάγετε νῦν, ὡς δειχθὴσε 
ται. Ἕξεστι μὲν γὰρ καὶ ὑμῖν δήπου παρεξετάξουν 
ἐχ τῶνδε συνορᾷν ὡς xol αὑτὴς τὰ αὐτὰ τοῖς αὐτοῦ 
βλασφημεῖ, εἴ τι ὁρῴη τὰς τῆς χαχίας ῥίξας αὑτὰς 
xa τὴν πρώτην βλάστην" ἔξεστι δ᾽ οὐχ ἧττον συν- 
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ορᾷν xoci ὅτην αὐτὸς πεποίηται τὴν προσθήχην, A lictum, equidem extremo recepto cadaver meum 


8A&ztm βλάστην ἐφευρὼν xal ἀνομίαν ἐπενεγχὼν 
àvouía. Ἣν δέ τι χαὶ meh; ἐντελεστέραν ἀντίληψιν 
ἔτι λείπηται, ἐγὼ λοιπὴν, » φησὶν, ἀναλαδὼ" 
χαὶ νῦν θρηνήσω τὸν νεχρόν μου" ἐγὼ xal χλαύσο- 
μα: πιχρῶς ἐπὶ τὸ σύντριμμα τοῦ γένους μου, χα- 
τεπάδων xal προσεπάγων τὰ bx τῶν θείων Γραφῶν 
φάρμαχα, χαὶ ταῦτα προσάντη δυσχέρεια. ἔχων οὐ 
μᾶλα τι σφόδρα ἣγνοημένην ὑμῖν. Καὶ τοίνυν ἐ πὶ 
τὴν τῆς μεταμλορφώσεω; πανήγυριν μέτειμι νῦν 
xal αὑτὺς δι᾽ ὑμᾶς, λογιχῷ φραγγελίῳ τελεώτερον 
τὰ; θεοχαπήλους ἐξελάσων κχκἀχεῖθεν βωμολοχίας 
τοῦ δυσπτεῤοῦς Παλαμᾶ, ἐπεὶ καὶ αὐτὸς τὴν αὐτὴν 
ἑορτὴν ἐποιήσατο πρόφατιν τῆς αὐτοῦ χαχίυς, σχο- 
τεινὸς περὶ τὸ φῶς Exelvo χατὰ τοὺς Εἰχονομάχους, 


ὡς ἔφθημεν εἰρηχότες, γενόμενος χαὶ αὑτὸς, xal ταῖς Β 


εἰωθυΐαις αὐτῷ βωμολοχίαις τε χαὶ συχοφαντίαις᾿ 
ἐμβαλὼν xat αὐτὸ, χαὶ ἅμα ὁπόσο. περὶ αὐτοῦ τῶν 
ἁγίων οἱ πλείους εἰρήχεσαν, τὸν ἐνόντα διεφθαρχὼς 
γοῦν xal ἀνατειροφὼς; ὁ νοῦν xa φρένας Ouástpo- 
qo; xal πάντα πάντη διεφθορὼς, xal mapa:.fjotoy 
δρῶν xai αὐτὸς τοῖς τε νυχτιχόραξι xal vuxteplot 
χαὶ ταῖ; γλαυξίν ὡς γὰρ vaut “πὰ ὄρνεα τὸν μὲν 
τοῦ παντὸς ὀφθαλμὸν, τὸν τοῦ οὐρανίου πέπλου λέγω 
λυχνέτην ἥλιον, ὄψεων ἀτονίᾳ βλέπειν ὅλως οὐ δυνά- 
μενα τὸ μὲν φῶς ἡγεῖται σχότος, τὸ δὲ σχότος φῶς, 
οὕτω δῆτα xal αὐτὸς τοὺ: τῆς διανοίας τόνους χε- 
χλασμένους ἔχων χαὶ σφόδρα ἀδρανεῖς, χαὶ διὰ σχό- 
τους ἰὼν ἀμαθίας, συλᾷ xal διαστρέφει πρὸς τὸ οἱ’ 
χεῖον σχότος Γραφῆς ἀπάτης αὐγὴν, ἐπεὶ μὴ ἀντι- 
θλέπειν ὅλω; εἰς τὸ τῆς dv cia; φῶς 1) νυχτερινοὺς 
ἄντικρυς ὀφθαλμοὺς χεχτημένη καχότροπος δύναται 
νυχτερίς. Ἐγὼ μὲν οὖν πῶν πάλαι βίδλων τῇ; αὖ- 


deplorabo equidem lamentabiliter flebo generis mei 
interitum, allatis ex divinis scriptis remediis, rem 
molestam et 71 nobis percognitam expertus. 
Itaque transügurationis laudationem agyredior et 
orationis flagello fortius vilein religionis tercena- 
rium inde detrudam Palamam illum impium. Cum 
ipsum festum instituerjt, quo impietatem $uain de- 
fenderet, cxcus ille factus est, ut de Iconomarhis 
antea diximus, ad coguoscendam lucew i.lam, quam 
vilitati qua erat et obtrectationi. immiscuit. Atqve, 
quod de eo sanctorum plerique dixerunt, mentem 
qua erzt perdidit evertitque ille ratione atque anie 
mo captus et omnino dejectus, fecitque quod simile 
est corvis nocturnis ct. noctuis. Quemadmodum 
enim aves ille muadi oculum, nempe solem in 
ccelo lucentem visionis infirmitate cernere omnino 
non possunt, et lucem pro caligine et pro luce ca- 
liginem ducunt, ita ille fractis animi nervis et de- 
bilitatis per inscientix caliginem incedens ad suam 
caliginem Scripture totius claritatem deripit et 
devertit, cum omnino non aspicere veritatis lucein 
cum nocturnis oculis fallax noctua potest. Equi- 
dem vero ex veteribus libris ejus impietatis memor 
perpaucos in disceptationem interdum vocaram., 
Iconomachorum enin 479  heresin jamdudum 
imitanti ad offensionem ille occasio facta est, et 
Statim caliginosos edidit libros de Iuce inscriptos. 
Permultam nobis et adversariis scriptoribus silvam 
refutandi prebuit et. illis temporibus et ter.po- 
rum deinceps intervallis, ita ut quz apud vos nar- 
ravi veteris illius impietatis pauci tantum coumen- 
tarii sint. » 


τοῦ μεμνημένος xaxíag, μιχρὰ μικροῖς ἐδεδώχειν ἐλέγχοις ἑνίοτε᾽ ἐχ πολλοῦ γὰρ μιμητῇ γεγονότι 
τἀνδρὶ τῆς τῶν Εἰχονομάχων αἱρέσεως λίθσς αὐτῷ προσχόμματος ἐγεγόνει «ὃ φῶς ἀχεῖνο᾽ xai μάλα 
μὲν σχοτεινοὺς εὐθὺς χαὶ αὐτὸς ἐξηρεύξατο [[. 244a] λόγους περὶ φωτὸς ἐπιγράψας, μάλα δ᾽ ἡμῖν πολλὴν 
παρξαχε τὴν ὕλην ἐξ ἀντιῤῥόπου γράφουσιν ἐλέγχειν αὑτὸν τηνιχαῦτά τε xal χατὰ διαστήματα διηνεχῶς 
ἐχεῖθεν χαιριχὰ, ὡς εἶναι καὶ ταῦτα ἃ νῦν ἐφ᾽ ὑμῶν μοι διεξιέναι συμπέπτωχε, τῆς πάλα: χαχίας αὐτοῦ 


μιχρά τινὰ ὑπομνήματα, 

1Z'. ᾿Αλλὰ φέρε xal νῦν τὸν παράνομον ἀνελί- 
ξαντες ἐχεῖνον τόμον, τὰς νέας ἡμῖν παρανάγνωτε 
βλασφημίας αὐτοῦ, ὁπόσας δὴ καὶ οἷας χἀν τῷδε 
περὶ τῆς τοῦ Κυρίον διεξεληλύθει μεταμορφώσεως, 
ἵνα xai ἄμφω σαφέστερον γνῶμεν, τένα ποτ᾽ αὐτῷ 
χαὶ ὁποίαν εἴργασται τὴν ἀλλοίωσιν ὁ πάντα χινῶν 
xat μεταδάλλων χρόνος, καὶ ὁποτέρῳ μέρει φέρων 
ἐχεῖθεν προσένειμεν οὗτος αὐτὸν, δυοῖν τε ὄντοιν ἀεὶ 
χαὶ τῷ βίῳ δημοσίᾳ ἐμπολιτενομένοιν, τοῦ τε χεί- 
povo;, ᾧ πάλαι φέρων αὐτὸς ἑαυτὸν ἐθελοντὴν πα- 
ρέσχετο λατρευτὴν, xal αὖ τοῦ βελτίονος, οὗ φυ- 
γάδα xaX δραπέτην ἔδειξεν ἐθελοντὴν ἐχεῖθεν ἑαυτόν. 
'Δλλὰ λεληθέναι μοι δοχεῖ καὶ ὁ χρόνος αὐτὸς ἑαυ- 
τὸν, τὴν ἑαυτοῦ μᾶλλον αὐτὸς περιτρέψας ἐνταῦθα 
φύτιν ἣ τὴν τοῦ Παλαμᾶ χαχίαν, Τῷ γὰρ καθάπαξ 
cl; βάθος ἐμπεπτωχότι χακῶν παγχάλεπον εἶναι 
ῥὁτδίως παλινδρομεῖν ἐς τὸ πάνν τι βέλτιον, εὐχτὸν 
δ᾽ ἂν ἦν ci καὶ βραχεῖαν τὴν ἐχ τοῦ χείρονος; ἐ- 
ποιεῖτο ἀνάδυσιν, ὁπόθεν ἐστὶ xal ὀτιροῦν ἀρχοιλένῳ 
ἐλπὶς ὀψὲ γοῦν ἐς τὸν μεταξὺ τοῦ χείρονός τε καὶ 


XVII. Sed agedum evoluto illegitimo volumine, 
novas nobis ejus blasphemias legite, quantas qua- 
lesque hoc quoque libro de Domini transtiguratione 
protulerit, ita ut utrumque illud accuratius cogno- 
scamus : et quam qualemque ztas qux onmes res 


D transformat et permutat effecerit variationeni et 


utri parti illa eum adjecerit. Nam ex duabus que 
in publica vita regnant conditionibus deteriori olim 
sponte se dederat ministrum, melioris transfugam 
lubenter se praebuit. Sed oblita sese esse videtur 
velas cum cilius suam perverterit naturam, quam 
Palam impietatem. Etenim cuique homini seul 
in impietatis barathrum lapso difficile est reverti 
ad meliorem statum. Optandum erat si vel ad 
breve tempus ex pejore resurrexerit qualiscunque 
ab initio. spes erat, tandem 4773 in statuin inter 
meliorem et pejorem positum, vcl parvis el con- 
tinuis motibus factis, fore reditum. Neque enim 
arduum cum profundo nec cum nigro album facile 
conspiraut in unum, priusquam medium nacta 
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siut : hic enim altius esL, illic profundius. Deinde A βελτίονος χῶρον κατὰ μιχρὰ καὶ συχνὰ ποιουμένῳ 


momento ad meliorem statum ab utraque parte 
dato, fortasse quis ad tritam virtuuis viam et florida 
ejus prata, Deo fomiler adjuvante, pervenerit. 
Legenda autem qua inde sequumtur, ne inchoata 
semel orationis nosirs via relicta esse videatur. 


χινήματα τὴν ἐπιστροφὴν ἀφιχέσθαι. Οὔτε γὰρ τῷ 
χυρτῷ πρὸς τὸ χοῖλον ὁμόσε, οὔτε μὴν τῷ μέλανι 
πρὸς τὸ λευχὸν δραμεῖν εὐθὺς εὐχερὲς ἐν οἷς ἐπε- 
φύχει, πρὶν τοῦ μέσου τυχεῖν, ἔχεϊ μὲν τοῦ εὐθέος, 
ἐνταυθοῖ δὲ τοῦ φαιοῦ, Ἐχεῖθεν γὰρ ἔπειτα fent; 


ἐπὶ τὸ βέλτιον ἀμοιῤαδὸν ἀεὶ γινομένης ἀφίχοιτ᾽ ἄν τις ἴσως xal ἐς αὐτὸ τὸ τῆς ἀρετῆς ὁμαλὸν πεδίον 
χαὶ τοὺς ἀνθεινοὺς αὐτῆς λειμῶνας, ἐῤῥωμένως σοναιρομένου Θοοῦ, ᾿Ανλγνωστέον οὖν τὰ ἑξῆς, ὡς 


μὴ ἀτελὲς τὸ ἡμέτερον καταλείποιτο στάδιον. 
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47 & 1. Super his et similibus illo criminoso vo- B 


lumine consulto, ii qui ab adversariorum partibus 
stabant, hec protulerunt. 


Post hac, inquit, quaesitum est a sanctis ut de- 
qmonstraretur increatam esse lucem transfiguratio- 
fi3 Domini, et non esse essentiam Dei. Consentie- 
hant omnes scribz et sacerdotes. Excelluit tamen 
Gregorius ille a theologia cognominatus qui lizc 

"scripsit: «Nemo stetit in substantia el essentia 
Domini, sicut scriptum est, aut Dei naturam 
vidit vel explicavit.» Et Maximus ille divinus, qui 
scripsit in primas rerum theologicarum ceniurie 
«apite septimo: «Qui creaturis non quidem pro 
essentia participabilis est, sed alia via iis qui 
possunt coguosci 785 vult, non ab essentis ob- 
Scuritate omnino Qdisjunctus est.» Divus autem 
Chrysostomus is idem festum hzc scripsit: «In 
«nonte transfiguratus, iuquit, Salvator tenui quo- 
3lam modo tanquam Dominus discipulis suis invi- 
sibilis sui ac divini regni gloriam ostendit, scilicet 
aliquantulum deitatem aperuit, non quanta erat, 
sed quantum ferre poterant illi corporeis oculis 
instructi.» Omnes etiam sancti splendorem illum 
dicunt claritatem et gratiam et apotheosin et dei- 
tatem indicatam paulo obacuriorem quam visionem 
ipsam, et lucem inaccessibilem et pliysicum Filii 
radium nominant. 


[Cod. Reg. $075, f. 55 v] Α΄. Ἐπὶ δὴ τούτο:: xe 
«oig τοιούτοις τὸν παράνομον ἐχεῖνον ἀνελίξαντιε:; 
«ὅμον οἱ τῆς ἀντιθέτου φάλαγγος ἐχεῖνοι τάδε rapi, 
γον ἂς μέσον. ᾿ 

Μετὰ ταῦτα, φησὶν, ἐζητήθη δειχθῆναι παρὰ τῶν 
ἁγίων ὅτι τε ἄκτιστόν ἐστι τὸ φῶς τῆς τοῦ Κυρίου 
μεταμορφώσεως, xal ὅτι οὐχ ἔστιν οὐσέα τοῦ Θεοῦ - 
καὶ συνέθεντο πάντες γραμματεῖς xxi ἀρχεερεῖς" 
Προηνέχθη γὰρ ὁ τῆς θεολογίας ὑπώνυμο; ΤΓρηγό- 
io; γράφων, « Οὐδεὶς ἔστη ἐν ὑποστήμαςι xal οὖ- 
alg Κυρίου κατὰ τὸ γεγραμιμένον" καὶ Θεοῦ φύσιν 
εἶδεν f| ἐξηγόρευσε. » Καὶ ὁ θεῖος Μάξιμος Ὑράφων 
ἐν δὔδόμῳ κεφαλαίῳ τῆς πρώτης τῶν θεολογιχῶν 
ἐχαξοντάδος, « Ὁ τυῖς οὖσι μὴ χατ᾽ οὐσίαν ὑπάρ- 
χων μεθεμτὸς, Lf. 344 b] χατ' ἄλλον δὲ τρόπον με- 
τέχεσθαι τοῖς δυναμένοις βουλόμενο:, τοῦ xax* οὐ- 
αἰαν χρυφίου παντελῶς οὐχ ἐξίσταται, » Καὶ ὁ θεῖος 
Χρυαοῤῥήμων εἰς σσὴν αὑτὴν ἑορτὴν γράφων, ε Ἐν 
τῷ ὄρει, » φησὶ, « Ἱδεταμορφωθεὶς ὁ Σωτὴρ p.ex pax 
τως ὡς δεσπόνης ἔδειξε τοῖς ἑαυτοῦ p &Untat; «n 
ἀθεάτου θεϊκῆς αὐτοῦ ϑασιλείας τὴν δόξαν. » Tovu- 
τέστι μιχρὸν παρήνοηιξε τὴν θεότητα, οὐχ ὅτη τι; 
fiv, ἀλλ᾽ ὅσην ἐδύναντο φέρειν οἱ σωμοειχοὺ; 
ὀφθαλμοὺς περιφέροντες. ᾿Αλλὰ χαὶ πάντε- οἱ ἅγια 
ἔλλαμψιν λέγουσιν αὑτὸ χαὶ λαμπρότητα καὶ χάρν 
xai θέωσιν καὶ θεότττα παραδειχθεῖσαν μικροῦ act] 
ῥοτέραν xal beu; * καὶ giv; ἀπρόσιτον xat qu3tuxzv 
ἀχτῖνα τοῦ Υἱοῦ ἔλεγον. 
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- B. Πρὸς ταῦτα ὁ Γρηγορᾶς ἀποχρίνεται οὑτωσί Α 


πως εἰπών’ "Idou xat νῦν ὁἨαλαμᾶς, ὡς ὁρᾶτε, θέωσεν 
xal θεότητα συμπεραίνεει ἐνταῦθα τὸ φῶς τῆς με- 
ταμορφώσεως, xal δυοῖν θάτερον, ἣ μετουσίωσιν 
τῆς τοῦ Λόγου θεότητος xal μεταδολὴν πρὸς ὕφει- 
μένον xal ἀνυπόστατον φῶς, ἣ «tc τοῦ δούλου μαρ- 
φῆς ἀλλοίωσιν, ὡς εἐρήχειμεν, εἰς ἄκτιστον φῶς 
καὶ δευτέραν τῆς πρώτης ἀνούσιον θεότητα. ᾿Δλλ᾽ ὁ 
μὲν περὶ τούτου λόγος βραχύ τι ἀναδεδιλἠσθὼ μοι 
τέως " ἐχεῖνο δέ μοι θαυμάζειν ἔπεισι. πῶς ἕτερα 
μὲν ἐν ταῖς τῶν τοῦ τόμου χεφαλαίων ἀρχαῖς Exay- 
γέλλετα!, ἕτερα δ᾽ ἀποδεικνύειν ἐπείγεται, xoi αὖ 
ἑτέραν ἕ ει διάνοιαν ἃ προχομίζει πρὸς ἑαυτοῦ συμ- 
μαχίαν ῥητά * ὡς γίνεσθαι τριπλὴν καὶ πολλαπλῇν 
τὴν ζάλην οἷ; πρὸς βουλήσεως εἴη προσέχειν τὸν 


DYZARTIN.£ HISTORLE LIB. XXXV. 


4?2 

ll. Ad qux respondens Gregoras im heme fere 
modum locutus est : &£oce Palamas, ut videtis, apo- 
theosin et deitatem confundit in Juce transfigura- 
tionis, atque aut Verbi deitatem permutatam et 
dejectam ad snbsiratam et insubstantialem lucem, 
aut servi formam,ut diximus, variatam in increatam 
Iucem et alteram inessentialem deitatem. Sed disqui- 
sitione de hoc dilata, illud miror, quomodo alterum 
in voluminis capitibus inde ab initio profiteatur, al- 
terum demonstrare conetur. Et porro alium sen- 
sum habent ills, quie ad se defendendum pramit- 
iit, dicta, ita ut si qui velint, variam ac multipli- 
cem rerum comíusionem 4.76 aninadvertznt. ct 
multa inscientisà ejns et malignitatis documenta. 
Similis-enim οἱ est, qui aonigmata proponit. Ideo in- 


νοῦν, καὶ ἅμα διπλοῦν xal πολλαπλοῦν τῆς ἀμαθίας B quirere exiskiniavi opertere, num velit experiri Pa- 


αὑτοῦ xa) χακοτροπίας τὸν ἔλεγχόν * Éotxs γὰρ ὥσπερ 
αἰνίγματα συντιθέντι ὁτῳοῦν. Διὸ χαὶ σχοπεῖν ἔκρινα 
δεῖν, λήπου ἀποπειρᾶσθχι βούληται Παλαμᾶς, εἰ 
ἄρχ γνώτομαι χαριεντιζομένου αὐτοῦ καὶ σφόδρα 
λέγοντος ἑαυτοῦ τἀναντία παντάπασιν, ὥσπερ ἂν el 
ἀντωμοσίαν διαμειψάμενος ἔλεγεν ἄντιχρυς, ὅτι Ἃ 
προτείνω χαὶ βούλομαι λέγειν, ταῦτα δῆτα οὐ βού- 
λομαι λέγειν, καὶ οἷς ἀπανορεύω μὴ συμφωνεῖν xa- 
χοδόξοις, τούτοις ix τοῦ προφανοῦς συμφωνῶ, παρὰ 
τοσοῦτον αὐτῶν διιστάμενος παρ᾽ ὅσον αὐτοὺς ἐν 
xaxol; ὑπερδάλλω " τῆς vàp καχίας ἐπὶ τὸ φιλότι- 
pov κινουμένης, οὗ μάλα βραχεῖαν τὴν παρενθή- 


lamas, 'num inteligerem e re mea 86 loqui eaque 
valde contraria, ut si quis in defendendo crimine 
exsisteret, qus profilerer et vellem dicere, non 
me velle dicere, et quibuscum contenderem ne 
consentirem improbis, cum eis me prorsus con- 
sentire, tantapere ab iHis remotum, quantopere 
eos improbitate exsupero. Improbitatis enim qua 
ad amhitionem pregreditur, non breve certe ille- 
rum  blasphemiis additamentum dedi, ut tali 
modo clarem nomen adipiscerer. Claros enim fleri 
non recte factis solum audivi, verum etiam ea quz 
improbitatem exsuperat scelestorum gloria. 


xnv ἐπὶ τοῖς ἐχεένων βλασφήμοις ἐνεδειξάμην ἐγὼ, ἵν᾽ οὑτωσὶ περιδόητον χτήσωμαι τοὔνομα ποιεῖν γὰρ 
ἤχουσα περιδοήτους οὐ δεξιὰς πράξεις μόνον, ἀλλὰ καὶ χακίαν νικῶσαν πονηρῶν εὐδοχίμησιν. 


I'. 00:04 ἄστατος xei ἀδέδαιάς ἔστι καὶ ἀνέδρα- C 


c:o; ἐξ ἀμαθίας, ὡς μήθ᾽ ἃ νοεῖ δύνασθαι λέγειν, 
μήθ᾽ ἃ λέγει δύνασθαι ξυννοεῖν, ἀλλὰ καὶ οἷς μὲν 
xowuvsi βλασφημοῦσι, τούτους δοχεῖν ἀποαείεαθαι, 
o9; δ᾽ ἀποσείεται, τούτοις δοχεῖν χοινωνεῖν, xat 
ἄμφω μὲν λοιδορεῖν, ἀμφοῖν δὲ συμφωνεῖν. Καὶ οὐκ 
οἶδ᾽ ὁπότερον μὲν τῶν xaxov ἀποσείεται μάλιστα 
πάντων, ὁποτέρῳ δ᾽ αὖ σπένδεται μάλιστα πάντων " 
πάντα μὲν γὰρ ὅσα οἱ λεχθείη, μεσεὰ χαχῶν, πάντα 
δ᾽ ὅσα ol γνωσθείη, γέμει νυχτός. Be6Gatou δὲ xal 
ἀδεθδαίον πέρι, οὔτε θάτερον οὔτ᾽ οὐδέτερον οὔτ᾽ 
ἀμφότερον εὕροι τις ἂν ἐῤῥιμμένον fj ἀνειλημμένον 
ἐς τὸ ὁπωσδηποτοῦν σαφὲς τἀνδρί, Οὕτω πρὸς ἄτο- 
πόν τι xol τιρατῶδες ὁ γεννάδας μεταπέπλασται 
ypr pua ἐκ μὲν γὰρ τοῦ ὁμοδοξεῖν τοῖς Εἰχονομάχοις 


IH. Adeo enim instabilis et mobilis et inconsians 
per igoorantiam -est, ut nec dicere possit quz cogitat 
mec cogitare que dicit, sed quibuscum Dilasphe- 
Sales communicat, eos videatur aversari, quas 
autem aversatur, eum ΓΒ communicare, ita ut eos- 
dem et calumnietur et sequatur. Nec scio quem- 
nam impiorum omnium inaxime aversetur, cuinam 
477 vero omnium maxime faveat. Omnia enim. 
ea qua sbeo dicta sunt, plena malignitatis, omnia 
que ab eo cognita sunt, scatent tenebris, Quod- 
vero cerium et incertum attinet, neutrum certe- 
quisquam inveniet aut rejectum ab eo aut ad per- 
spicuitatem quamdem vocatum. Πάσας novum et 
mirum in modum ingeruus ille rem mutavit. (uod 
enim consentit. cum Icenomachis , consociat sib 


σπένδεται μὲν xal χαίρει volg αὐτὸς αὐτοῖς - ἐχ δ᾽ D eos et amat. Quod vero veretur, ne ipsis anatlie- 


αὐ τοῦ δ:διέναι μὴ καὶ τοῖς αὐτοῖς ἀναθέμασιν Évo- 
χος γένηται ζῶν, ἐναλλάσσειν ἕνια ἐνίοτε δοχεῖ, πλὴν 
οὐχ ἐπὶ τὸ βέλτιον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ μάλα γέ τι σφόδρα 
χείριστον " ὃ μὲν γὰρ ἐχεῖνοι περὶ τοῦ φωτὸς ἐχεί- 
νου τὴν εἰς ἄχτιστον [f. 245 a] μεταδολὴν τοῦ σώ- 
μᾶτος βεδλασφημήχεσαν, τούτῳ xat αὐτὸς συμφω- 
νεῖ, ὃ δ᾽ ἐχεῖνοι φύσιν ἤχιστ᾽ ἔχειν εἶναι ἐνόμισαν, 
τοῦτο δὲ mpocíünxe τολμήσας οὗτος, sb δευτέραν 
δηλαδὴ xat ὑφειμένην καὶ ἀνούσιον xal ἅμα ἄχτι- 
στον θεύτητα τὸ φῶς ὑπάρχειν ἐχεῖνο. Ὥσθ᾽ ἃ μὲν 
ἐχείνοις συμφωνεῖ, πάντως ἐχείνων οὐκ ἀπολείπε- 
ται. "A δ᾽ ἐχέϊνοι μήπω φάναι τετολμήχεσαν, τού- 
τοι; δὲ γενίχηχεν αὐτοὺς εἰπὼν αὐτός. Ἡδέως 


matis obnoxius fiat, mutare nonnunquam videtur, 
sed non ad meliorem, verum ad omnino pessimany 
conditionem. Quod enim illi de luce illa impie 
protulerunt in increatum permutatum esse corpus, 
hoc ipse consentit; quod vero illi naturam minime 
essentiam babere putarunt , ille hoc addere cona- 
tus est, et subjectam et inessentialem et simul in- 
creatam deitatem esse luceni illam, ita ut in qui- 
bus rebus cum illis consentit, non relinquatur ab. 
1115... Qua vcro illi nondum proferre conati sunt, 
iis propalam proponendis eos ipse vicit. Lubenter 
euin quzrere vellem, num quis posset in proban- 
dis lconuumachorum sententiis non esse Wewe- 
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machus. Simile enim essct ac si quis in publicum A δ᾽ àv xat ἐρέσθαι βουλοίμην αὐτὸν εἰ δύναιτό τις 


prodiens diceret citharedos esse, non esse ci- 
thbaram ; sidera quidem colestia, non coelum ; res 
A78 quidem terrenas, neque vero terram. Quid di- 
cis, sodes? Ex duobus enim alterum cogitandum 
nobis dedisti. Etenim aut insanis ipse, aut omnes 
insanire putos. Hicautem uon noster, sed tuus affec- 
tus. Si enim ebrius quennis obviam euntem du- 
plicem pro uno videre sibi videtur, non conspecto- 
rum hominum erroris affectus est, sed male con- 
spicientis. Sigillatim enim illi ad unumquemque 
numerati erant. Nam professus est demonstrare 
id quod a sacerdotibus illis ac scribis quasitum 
esse dixit. Jubeo jam sauctos in medium proferri, 
qui lucem qua in Domini transfiguratione appa- 
ruit, increatam esse dicant, non essentiam Dei, 
sed inessenlialem et insubstantialem ; jam vero 
quasi obliviscens sui quzstionem multis dubitatio- 
nibus implicatam et omni dogmatum confusione 
perturbatam silentio praetermisit, de qua nulla erat 
dubitatio et contra quam neque ipse omnis mali- 
gnitatis pater diabolus quidquam opponere cona- 
retur, ei afferre studet testimonia, ut dicere aliquid 
quibusdam videaiur. Quis enim qui secundum 
fidem vivere se prolitetur, dixit unquam aut potuit 
dicere, stare in substantia et essentia Dei et illius 
naturam aut vidisse aut professum esse, cum om- 
nes hoc dicere non modo prophetas, verum etiam 
quibus 479 multo propinquiores erant prz- 
ceptores nostri audisset, qui prater multa alia 
Joquuntur sic : Si quis cognovit Deum aut cogno- 
visse putatur, eatenus cognovit, quatenus lucis 
similior apparuit quam aliud quidquam, quippe non 
similiter collustratum, Et id quod exsuperat pere 
fectum putatum est non veritate, sed si cum alte- 
rius comparatur potentia. 


τὰ τῶν Εἰκονομάχων τιμῶν μὴ εἶναι Eixovopá- 
yos * ὅμοιον γὰρ ἂν εἴη ὥσπερ ἂν εἰ παρελθὼν ὃ ε- 
τείνετό τις χιθαρῳδιὺς μὲν εἶνα!, χιθάραν δ᾽ οὖ, xa! 
οὐρανίους μὲν ἀστέρας, οὐρανὸν δ᾽ οὗ, xol γήϊνα 
μὲν πράγματα, γῆν δ᾽ οὐδαμῇ. Τί φὴς. ἄνθρωπε; 
Δυοῖν γὰρ πάντως νοεῖν δίδως ἡμῖν θάτερον " ἣ γὰρ 
μαίνῃ, ἣ πάντας μαινομένους εἶναι λογέζῃ. Τοῦτο 
δ᾽ οὐχ ἡμῶν, ἀλλὰ σοῦ γε τὸ πάθος, καθάπερ i. 
πουθεν xal εἰ μεθύων τις πάντα τινὰ, ὅτῳ ἄν συν- 
αντῴη, διπλοῦν τινα ἀνθ᾽ ἑνὸς ὁρᾷν ἐδύκει, οὐ τῶν 
ὁρωμένων ἂν τὸ τῆ; ἁπάτης πάθος Tfjv, ἀλλὰ τοῦ 
σφαλερῶ; ὁρῶντος" πάντες γὰρ ἂν μοναδ χῶς ὑ- 
πῆρχον ἀριθμούμενοι χαθ᾽ Éxactov Exslvot. ᾿ϊροῦ- 
θετο μὲν γὰρ δεῖξαι ὃ τοῖς ἀρχιερεῦσιν Exslvor; xa! 


D γραμματεῦσιν αὐτὸς ζητηθῆναί φησι" λέγω δὴ τοὺς 


ἀγίους παραγαγεῖν εἰ; μέσον ol. «τὸ φανὲν ἐπὶ τῇ: 
τοῦ Koplou μεταμορφώσεω: φῶς ἄχτιστον μὲν εἶναί 
φᾶσιν, οὐκ οὐσίαν δὲ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἀνούσιόν τε xol 
ἀνυπόστατον. Εἶθ᾽ ὥσπερ ἐχλαθόμενος αὐτὸς bav- 
τοῦ, τὸ μὲν ζητούμενον, χαὶ ᾧ πολλή τις περιχέχυ- 
ται ἀμφισδήττσις, καὶ περὶ ὃ τῆς ὅλης τῶν δογμά- 

των συγχύσεως ἡ πρόφασις ἔστηχε, τοῦτο μὲν xapé- 

ὃραμε σιγῇ " περὶ οὗ δ᾽ οὐκ ἣν ἀ μφισδῆτησις, οὐδ-- 

μία, xal ip οὐδ᾽ ἂν αὐτὰς ὁ πάτης χαχίας τεννίτωρ 

διάδολος τολμήσειεν ἀντειπεῖν, τούτῳ δὲ χομίζειν 
δῆθεν ἐπείγεται συστατιχὰς μαρτυρΐέας, ἵνα τι λέ- 
γειν δόξῃ τισί. Τίς γάρ xot! εὐσεδῶς αἱρούμενος 
ζῇν εἶπέ ποτε ἣ λέγει, ἣ δύναιτ᾽ ἄν ποτ᾽ εἰπεῖν, ὡς 
ἔστη ἐν ὑποστήματι αὶ οὐσίᾳ Θεοῦ, κἀχεΐνου τὴν 
φύσιν fj εἶδεν ἣ ἐξηγόρευσε, βοώντων ἁπάντων ἀ- 
κούων ταυτὶ μὴ ὅτι προφητῶν, ἀλλὰ καὶ οἷς ἔγγυ- 
τέρω πολλῷ διδασχάλοις ἡμῶν γεγονέναι συμεί- 
πτωζτεν. Οἵ τά τ᾿ ἄλλα φάσχουτι, xal μὲν 6h. xal& 
εἴ τις ἔγνω Θεὸν ἣ ἐγνωχέναι μεμαρτύρηται, τησοῦ- 
τον ἔγνω ὅσον ἄλλου μὴ τὸ ἴσον ἐλλαμφθέντος φα- 


νῆναι φωτοειδέστερος " χαὶ τὸ ὑπερδάλλον πέλειον ἐνομίσθη οὐ τῇ ἀληθείᾳ, τῇ δὲ τοῦ πλησίον δυνάμει 


παραμετρούμενον. 

IV. Sed Palamas contra veritatem pugnaturus 
cum contra nihil dicere possit nec refugium quod- 
quam habeat, ad latebrosos recessus statim oculos 
vertit, quia non intelligere potest se ipsa re mani- 
festissime evinci, cum iis ques injuria lacessat 
nihil probabilitatis opponere possit. Quod enlm 


dicit ea qux» nemo qu:esivit unquam utpote mani- D 


festa, tacet. de iis quae se dicturum professus est 
nullo cogente, simile hoc facit, 3c si quis accedens 
profitetur se dicturum id quod ignorat nemo, quid 
sit homo ; deinde cum dicere coeperit, id quod sit 
homo dicere non potest, qux? vero non cadunt in 
hominem, hac omnia omnino esse negal, bovem 
scilicet ct equum et cycnum et corniceim et quis- 
cunque humidain in wari vitam agunt. Dein etiam 
brevia sancti Maxirni verba affert, sed non integra 
nec sine eo quo est corrumpendi studio relinquit. 
Quomodo enim homo affectum jam inveteratum 
ἅ80 et longinquitate temporis corroboratum et 
Ia naturam ipsam immutatum abjiciet? Distracta 
wm in duas partes integra cogitatione et dein 


Δ’, ᾿Αλλ᾽ ὁ Παλαμᾶ; τῇ μὲν ἀληθείχ μαχόμενος, 
οὐ δυνάμενος δ᾽ ἀντειπεῖν, οὐδ᾽ ἀποφυγὴν οὐχ ἔχων 
οὐδεμίαν οὐδαμῇ, πρὸς λαδυρινθώδεις εὐθὺς ὁρᾷ 
χαταδύσεις, χαὶ οὐδ᾽ αἰσθέσθαι δύναται ὅτι τοῦτ᾽ 
ἐστὶν ὅ μάλιστα πάντων ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ τοῦτον χα- 
ταδιχάζει, μηδὲν τῶν εὐλόγων ἔχοντα τοῖς αὐτῷ 
παρανομουμένοις χαρίζεσθαι. Τὺ γὰρ λέγειν μὲν 
ἃ μηδεὶς ἐξήτησε πώποτε πρόδηλα ὄντα, σιγᾶν δ᾽ 
ἃ προὔθετό τε xal ἐπηγγείλατο λέγειν αὐτὸς οὐδε- 
νὸς ἀναγχάζοντος, ὅμοιόν ἐστιν ὥσπερ ἂν εἴ τις 
μηδενὸς ἀγνοοῦντος παρελθὼν ἐπηγγέλλετο μὲν λέ- 
γεῖν τί ἐστι ἄνθρωπος, ἔπειτα λέγειν ἀρξάμενος, 
à μὲν ἔστιν ἄνθρωπος εἰπεῖν οὐχ εἶχεν, ἃ δ᾽ οὐχ 
ἔστιν ἄνθρωπος, πάντα σωρηδὸν ἀπηρνεῖτο μὴ εἶἷ- 
ναι, βοῦν xai ἵππον δηλαδὴ xai χύχνον χαὶ χορώ- 
γὴν, καὶ ὁπόσα τὸν ὑγρὸν ἐν θαλάττῃ διάγει βέον, 
Ἔπειτα καὶ βραχείας χομίζει ῥήτεις Μαξίμου τοῦ 

εἰου, μηδ᾽ αὑτὰς λελοιπὼς ἀπαθεῖς μηδὲ τῆς αὐτῷ 
συνήθους ἄνευ παραφθορᾶς " πῶς γὰρ ἂν ὁ ἀνὴρ &p- 
νηθείη πάδος ἤδη παλαιουθὲν χαὶ μέχει [f. 245 à] 
μωθὲν χαὶ οἷον εἰς φύσιν τούτῳ μετα- 
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δ᾽ ηθέ» ; Διελὼν γὰρ but, τὸ συνεχὲς τῆς Evvolaz, A recepta altera parte, semifaciam et. imperfectam 


xai θάτερον ὑφελόμενος τμῆμα, ἡμίεργόν τινὰ xax 
ἀτελῆ τὴν τοῦ Λόγου καταλέλοιπεν ἑκατέρωθεν Exa- 
τέρωθι φύσιν, οὐκ οἶδ᾽ ὁπότερον, εἴτ᾽ κὲξ ἀμαθίας 
ἡλιβιώτιδος, εἴτε βλάδην ὑπωπτευχὼς ἑαντῷ. Ὅμως 
αὐτὰ δήπουθεν ἃ διήρηται αὐτῷ, παραχθέντα μηνύ- 
ott τὸ δρᾶμα, τῆς διαιρέσεως ἐξωσθείτης. Ἔχει 
YÀg οὑτοσίν" ε Ὁ τοῖς οὖσι μὴ κατ᾽ οὐσίαν ὑπάρ- 
χων μεθεχτὸς, xas' ἄλλον δὲ τρόπον μετέχεσθαι 
τοῖς δυναμένοις βουλόμενος, τοῦ xav' οὐσίαν xpu- 
φίον παντελῶς οὐχ ἐξίσταται. ». Ἑ νταῦθά ol τὸ xa" 
οὐτίαν χρύφιον ἀχούσαντι ἀποχρῶν ἐνομίσθη μὴ 
πλέον ζητεῖν’ λυσιτελεῖν γὰρ μᾶλλον ἔδοξε τουτὶ, 
δμονωθὲν τῶν ἑξῆς, πράς γε τὸ ἀνούσιον ἐλλελεῖφρθαι 
«b τηνιχαῦτα γενόμενον ἐχεῖνο φῶς ἐξχίφνης ἐν 
ὄρει τῷ θΘαδωρίῳ πρὸς τοῦ Σεωτῆρος Χριστοῦ καὶ 


ἐξισταμένου, ἵν᾽ ὡς ἐξ ὁρμητηρίου δῆθεν τῆς τοῦ 
στον; xai διατόρους ἀλλήλων. 

Ε΄. "Eyvtote, ὦ οὗτοι, κἀντεῦθεν, πῶς τῆς ὁμοίας 
ἔχεται xaxovüsia; ὁ Παλαμᾶς πανταχῇ. Δυοῖν γὰρ 
χκἀνταῦθά οἱ γίνετλι θάτερον" ἣ γὰρ δι᾽ ἁμαθίαν 
οὐδαμῆ συνίησι τῶν λεγομένων, ἣ συνιεὶς διὰ τρῦ 
T.tov ὅμω; φαυλότητος τὴν Μαξίμου τοῦ θείου καπη- 
λεύει διάνοιαν" ὁ μὲν γὰρ ἅγιος τὸν τῆς ἐνταυθοῖ 
διειλημμένης αὐτῷ μεθέξεως τρόπον, xao ὃν 04- 
λων, φησὶν, ὁ Θεὸς μετέχεται, αὐτῷ μόνῳ δείχνυσιν 
εἶναι καταληπτὸν τῷ Θεῷ, τοῖς 0 ἄλλοις πᾶσιν 
ανέχφαντον᾽ ὁ δὲ Παλαμᾶ; φαινομένην τοῦτον xa- 
λῶν ἐνέργειαν, τὴν τοῦ ἁγίου διαστρέφει διάνοιαν, 
χακομηχάνως μετοχετεύων εἰς ἃ μὴ δεῖ. Ἐνεῖνο δὲ 
vg οὐχ ἀναιδὲς, τῷ μὲν Ἕλληνι Πρόχλῳ, καὶ 
πάνθ᾽ ὁμοδόξῳ [ἱλάτωνος, ὁμοδοξεῖν μὲν καὶ ἀλλα-- 


x4 πολλαχῆ, καθὰ xai πρόσθεν ἡμῖν κατὰ τῶν 


“οόαθεν αὐτοῦ βλαα-ρημιῶν ἐν ταῖς προτέραις ἡμῶν 
ἀντιῤῥήσεσιν ἀποδέδειχται, ἔπειτα μηδὲ νῦν ἐπὶ 
τῆςδε τῆς ἐχείνον κοινωνίας ἐχλελῆσθαι ἔντα.θα: 
Λέγει γάρ πον ταῖς αὑτοῦ καὶ Πρόχλος OsoXoytxalg 
ἐμφιλοτοφῶν ἀποδείξεσιν, ὅτι πᾶν τὸ μετέχον τοῦ 
μετεχομένου χαταδεέστερον καὶ τὸ μεταχόμενον 
ποῦ ἀμεθέχτον * τὸ γὰρ μετέχον πρὸ τῆς μεθέξεως 
ϑτελὲς ὃν, τέλειον δὲ τῇ μθ:ξει γινόμενον, δεύτερόν 
ἔστι πάντως τοῦ μετεχομένον, χαθὸ τέλειόν ἐστι 
μετασχόν" ὃ γὰρ ἀτελὲς ἦν, κατὰ τοῦτο .00 μετα- 
σχεθέντος, ὃ ποιεῖ τέλειον αὐτὸ, καταδεέστερον. "16 
ὃ! μετεχόμενον, τινὸς ὃν χαὶ οὐ πάντων, τοῦ πάν- 
των ὄντος xal οὐ τινὸς πάλιν ὑφειμένην ἔλλχεν 
ὕπαρξιν * τὸ μὲν γὰρ τῷ πάντων αἰτίιν συγγενέ- 
στερον, τὸ δὲ ἧττον συγγενές. ᾿Πγεῖτα: ἄρα τὸ μὲν 
ἀμέθεκτον τῶν μετεχημένων, ταῦτα δὲ τῶν μετε- 
μόντων. 

Q'. Ὁρᾷς πῶς καὶ Πρόχλος ἐκεῖνος ὁ τοῖς εἰδώ- 
λοις προσχείμενος τρεῖς; παραδίδωσι τάξεις, χαὶ τῇ 
μὲν πρώτῃ τὸ ἀμέθεκτον ἀπονέμει xal τέλειον xat 
ἡγούμενον εἴτουν ὑπερχείμενον, τῇ δὲ Osuiépa τὸ 
μετέχον χαὶ μετεχόμενον xal τοῦ πρώτον χαταδεέ- 
στερον, xal ἅμα μέσον ἀτελοῦς xal τελείου, τῇ δὲ 
τρίτῃ τό τε ἀτελὲς xal μετέχον μὲν, οὐ μετεχόμε- 
voy δέ. Σχεπτέον οὖν χαὶ ὅπως συμφώνως ἐχείνῳ 
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orationis: naturam ab utraque parte reliquit , 
nescio utrum ex juvenili inscient'a, an ob damni ni- 
mium metum. Attamen ipsa illa qu:e distraxit allata 
docebunt distractionis violentiam. Sic enim res 
$e babet. Qui creaturarum non pro essentia parti- 
ceps est, sed alia via eis qui posstnt participari 
valt, non ab essentia obscuritate omnino 'alienus 
est. Ibi essentiz obscuritatem cum audisset, suffi- 
cere putavit Bon amplius quzrere. Magis enim 
prcdesse existimavit hoc a sequentibus separatum, 
ad inessentiale relictam lucem illam olim e vestigio 
in monte Tliabor circa Christum Salvatorem factam 
et' sejunctam ab essentialiter obscuro et plane non 
dimeto, ita ut quasi ex hujus saera Scriptura 


B propugiaculo duas profiteatur deitates increatas et 
ἐχστὰν τοῦ χατ᾽ οὐσίαν χρυφίου ὄντος xai μηδόλωφ - 


Hier sese diversas. 


ἁγίου, ταύτης Γραφῆς δ'ο χηρύττῃ ϑεότητας. ἀκτί- 


ΟΥ̓͂. Nonne ex eo intelligitis quam simili ubique 
pravitate Palamas sit obstrictus? Aut enim propter 
inscientiam dictorum nihil intelligit, aut οἱ intel- 
ligit, pravitatis tamen rationibus divi Maximi sen- 
tentia abutitur. Sanctus enim hic vir participationis 
ibidem tractate modum, 481 quo Deus se cogno- 
sci vult, soli ostendit esse comprehensibilem Deo, 
cszteris omnibus incognitam. Palamas autem illum 
vocans apparentem virtutem, sancti sententiam 
pervertit, dolose eo, quo non licet, perduceudo. 
Nonne impudentis est, cum Graeco illo Proclo, qui 
cum Platone omnino consentit, consentire multis 
aliis locis, ut autea de ejus blasphemiis primis 
nostris refutationibus ostendimus, dein ne nune 
quidem illius patrticipationis oblivisci? Dicit enim 
Proclus theologicis usus argumeutationibus, omne 
quod communicet esse imperfectius quam quod 
communicetur, et id quod communicetur, quam 
quod coniununicari nequeat. Quod enim coin- 
muuicet ob. communicationem | imperfectum, per- 
fectum autem per conmunicationem | factum, 
omnino communicato inferius est, quatenus 
communicans perfectum esL ; quod euim iniper- 
fectum fuit, ad illud conimunicatum quod ipsum 
perfectum | reddit, imperfectum est. Quod. com- 


p municatur cum aliquo et non cum omnibus, ejus 


quod universum esl el non alicujus subjectam 
consecutuin est essentiam. lloc enün univer.i 
causato magis cognatum, illud. minus. coguatum. 
Prasstat igitur incommunicabile communicatis, 
cominunicata autem. communicantibus. 


VI. Vides, quomodo Proclus ille. idolis addictus 
wes proponit 489 ordines, quorum primo incom- 
municabilitatem vindicat et absolutum et principale, 
id est subjectum; s:cundo id quod participat et quod 
participatur et priore minus absolutuin et medium 
simul inter non absolutum et absolutum ; tertie 
non absolutum et id quo.] part:cipat et quod par- 
ticipatur. Videndum nunc est, quomodo eum illo 
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vonsentiens Palamas duplicein Christum ex duabus A x21 ΠΠαλαμᾶς ὄντα 5:mÀo07 τὸν Χριστὸν κἀκ μόνων 


tantum na:uris, deitatis et humanitatis, compositum 
in triplicem in monte Thabor immutatum docuerit. 
Aliam enim mediam increatam deitatem Jucem illam 
interpositam dixit secundum Proclum locum babere 
inter absolutum et non absolutum et cssc id quod 
participat et quod participatur. Et qua ubique 
malis artibus abundare solcbat, ibidem increato et 
inessentiali visibile addidit ; haec vero conferri non 
possunt ; nec veretur, ne falsis argumentationibus 
testem illum et divinum et sapientissimum Maxi- 
mum puerili &ermone et blasphemiarum ineptiis 
usus coarguat. Nec enim intellexit illius doctrinam, 
supra omnia απ participant et quz participantur 
esse in infinitum elatum Deum. Si euim partici- 


δυοῖν φύσ:ων, θεότητος λέγω καὶ ἀνθρωπότητος. 
σύνθετον, εἰς τριπλοῦν αὐτὸς αὐτὸν χατὰ τὸ Θαδώ» 
ριον ἐδογμάτιξεν bpoz μεταπεπλάσῆαι" μέσην γὰρ 
ἄλλην ἄχτιστον παρεμθαλὼν θεότητα, τὸ φῶς 
ἐχεῖνγ, ὑφειμένην ἐκήρυξε (f. 946 α] xaX αὐτὸς 
χατὰ llpóxAov χεκτῃσθαι τὴν τάξιν μεταξὺ τελείου 
xal ἀτελοῦς, xal μετέχον xai μετεχέμενον εἶνα:. 
Καὶ τόγε εἰθισμένο) αὐτῷ πλεονεκτεῖν πανταχῇ 
τοῖς xaxol;, προσέθηχε χἀνταῦθα xai αὐτὸς οἴχο- 
θεν τῷ ἀχτίστῳ καὶ ἀνουσίῳ τὸ ὁρατὸν, ταῦτα δὴ 
τὰ ἀξύμόὄλητα. Καὶ οὐχ αἰδεῖται συχυφαντῶν καὶ 
μάρτυρα παράγων τὸν σοφώτατον Exetvoy. xat θεῖον 
Μάξιμον τοῖς βρεφιχοῖς αὐτοῦ 'ψελλίσμασι καὶ 
βλασφήμοις παραληρήῆμασιν. Οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ Exstvo 


pata illa lux. eumdem cum participaati ordinem B συνῆχεν ἐκείνου λέγοντος αὖθις, ὡς πάντων τῶν 


habet, et in infinitum eidem cum creaturis rationi 
subjecta est, flet ex duobus alterum. Nam aut crca- 
Lura idem ac participantia opera, aut omnia 483 
participautia opera erunt omnino increata. Etenim 
ejusdem duplicia inier se omnio paria sunt ct 
ejusdem dimidia similiter inter se paria, etiam 
omnino ejusdem in infinitum subjecta inter $e 
paria sunt et ejusdem pretii οἱ ordinis, quod δύ 
creationem et subjectionem pertinet, Nam supra 
bxc in infinitum elatus est Deus, bec omnia in 
infinitum inferiora Dec sunt et locum eumdein 
eum creaturis habent. Eadem ratione magnus Dasi- 
lius que cum eadem mensura in quacunque re 
evadunt, inter sese paria esse dicit. 


ὄντων xal μετεχόντων xal μεθεχτῶν ἀπειράχις 
ἀπείρως ὑπερεξήρηται ὁ Θεός. E! vàp τὸ μεθεχτὸν 
ἐχεῖνο φὼς τὴν αὐτὴν τῷ μετέχο.τε τάξιν ἔχει, χαὶ 
ἀπειράκις ἀπείρως ὑφεῖται τὸν αὐτὸν τοῖς χτί- 
σμασι τρόπον, ἔσται ἄρα δνοῖν θάτερον" ἣ γὰρ κιὶ- 
σμα χαὶ αὐτὸ κατὰ ταυτὸν τοῖς μετέχουσι ποιήμα- 
σῖν, ἣ τὰ μετέχοντα πάντα ποιήμτλτα ἔσονται xáv- 

τως ἄχτιστα, 'Q; γὰρ τὰ τοῦ αὐτοῦ διπλάσια [oa 

ἀλλήλοις ἀναμφιθόλως ἐστὶ, χαὶ αὖ τὰ τοῦ αὑτοῦ 

τε ἡμίση ἴσα ὁμοίως ἀλλήλοις, ἔπειτ᾽ Bo πάντως 

καὶ τὰ τοῦ αὐτοῦ ἀπειράκις ἀπείρως ὑφειμένα ἴσα 
ἀλλήλοις εἶναι χαὶ ὁμότιμα xal ὁμοταγῆ κατά γῊε 
τὸ ixcla0at καὶ ὑφεῖσθαι" ὧν γὰρ ἀπειράκις ἀπείτως 
ὑπερεξήρηται ὁ θεὸς, ταῦτα πάντ᾽ ἀπειράκι; ἀπείρως 


ὑφεῖται τοῦ Θεοῦ χαὶ χώραν ἐπ᾽ ἴσης ἔχει τοῖς χτίσμασι τὴν αὐτήν. Μετὰ γὰρ τῆς αὐτῆς ἐπιστήμης xxi 
ὁ μέγας φάσκει Βασίλειος τὰ ἐν τῷ αὐτῷ μέτρῳ παρ᾽ ὁτουοῦν ὑπερεχόμενα ἴσα ἀλλήλοις salvos. 
VI]. Sed de his jam satis. Audistis enim causam, C Z'. ᾿Αλλὰ τούτων μὲν ἅλις" ἔχετε γὰρ μαθόντες 


cur sequentia sacri sermonis silentio prztermiserit 
dimidia, ct ab illius sententia plane alerrarit. Vo- 
luit enim Christum in Thabor triplicem redditum 
et principalem et aeternum ostendere per cjus deita- 
tem, et quod attinet. lucem. illam tum circa. eum 
factam, Christo esse duas increatas deilates, duas 
porro iucreatas voluntates, tertiam humanitatem. 
Dein ubi divinum Maximum audiit dicentem volun- 
tate. Creatoris faclam 6586, non posse unquam 
volenti eam lieri co:ternam, triplicier et quadru- 
pliciter divisit, et quam partem falsis argumenta- 
tionibus 4&/$ pervertere poterat sustulit ; cze- 
teris onmibus pepercit. 


VII. Hec eum fiuem habuerunt, Jam reliquum 


est ostendere , quid invisibilis deitatis gloriam 
aperire significet, unde tanquam e radice factum 
est quondam, uti Eusebius Ieonomachorum ille 
anUustes, nunc autem Palamas, similis improbilatis 
auctor, niultis erroribus simpiicium liominum aures 
implicuerit, cum opinione ipse üleretur sane per- 
niciosa et a'ios similiter ea frui cogeret. €ui enim 
conierta amenlia Sententiam cepit, ut. ALlienien- 
siwm arcc quondam l'isistratus politus orationunmi 
4x3, (ui) guo jure, is ue ininimum quidem de qua- 


thv αἰτίαν δι᾿ fjv τὰ ἑξῆς τῆς τοῦ ἁγίου ῥήσεω; 


σεσιγηχὼς: ἡμιτελῇ xal τὸν ἐχείνου συγχαταλέ- 
λοιπα νοῦν. Βουλόμενος γὰρ ἵνα τριπλοῦν κατὰ 
σύνθεσιν ἐν τῷ θαδωρίῳ πεποιηχὼ;: τὸν Χριστὸ 
συνάναρχόν τε xal συναΐδιον ἀποδείξη τῇ αὐτοῦ 
θεότητι χχὶ τὸ περὶ αὐτὸν ἐχεῖνο τηνιχαῦτα γενό- 
μενον φῶς, ὡς εἶναι τῷ Χριστῷ δύο μὲν ἀκχτέστονς 
ἐχεῖθεν θεότητας τοῦ λοιποῦ, δύο δ᾽ ἀχολούθως ἀχ- 
τίστους θελήσεις, χαὶ τρίτην τὴν ἀνθρωπότητα, 
ἔπειτ᾽ ἀπαγορεύοντα θεασάμενος τὸν θεῖον Ἀξλξ: μον 
ἐν ταυτῷ, xal, « Τὸ θελήπε! τοῦ πεποιγκότο- γενό- 
μενον, » λέγοντα, « οὐχ ἂν εἴη ποτὲ τῷ θελήσαντι 
αὐτὸ γενέσθα. συναΐδιον, » τριχῇ xal τετραχῇ τὸ- 
μαχίσας, ὃ μὲν ἐδυνήθη συχ’φαντῆσαι χαὶ 6tasspi- 
Ψψαι μέρος, εἰλῆφε:, ὁ δ᾽ οὗ, τοῦτο οὔ. 

Ι1΄. Καὶ τάδε μὲν τοιαύτην ἔσχε τὴ» λύσιν * Yn 
δὲ δεῖξχι πρόχειται, τὶ τὸ τὴν τῆς ἀθεάτου θεότητος 
παραν ϊξαι δόξαν ὡὸόε ὄη οἱ" ἐντεῦθεν xai γὰρ ὡς 
Ex ρίζης τιν'ς πάλαι μὲν ὑσεδίῳ τῷ τῶν Elxovo- 
μάχων ἐχείνῳ προέδρῳ, νῦν δὲ Παλαμᾷ συνεῤῥύη- 
χε, τῇ ὁμοίας χαχία, ἢργμένῳ, μαχρᾶς τῇς πλι- 
vi. τὰ; τῶν ἁπλουστέρων ἐμπεπληχέναι xoi, 
αὑτῷ *: mapavoiz χρησαμένῳ μάλα τι ὁλεθρέῳ, xs: 
ἅμα in του; ἄλλους ὁμοίως χρῆσϑαι Κ:α ξορέ- 
νῷ (qj γὰρ τὴν γνώμην σχολιά τις παρχφροσὺν, 
χειρωσαμέντ, καθάπερ τὴν ᾿Αθηνχίων ἀκρόπολιν 
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πάλαι Πεισίστρατος, τῶν λεγομένων αὐτόνομος γί- À quam re disceruere potest nec veiccundia quadam 


νεται πρύτανις, τούτῳ δὴ μηδὲ μιχρὰ φροντίζειν 
ἔστι μηδαμῇ μηδενὸς, [f. 210 ὁ] μήτ᾽ αἰδοῖ τινι 
τὸ τῆς γλώττης συστέλλειν ἀχόλαστον, μήθ᾽ ὧν 
ἐξχπατᾷ φείδεσθαι μηδενὸς, ἄχρις ἂν εἰς τὸν αὑτῷ 
προτήχοντα μάλα τι πλείστου; ἅμα αὑτῷ σνγχα- 
τηρύξη χρημνόν. Ὧ δ᾽ ὑγιαίνοντι συμόαίνει x&- 
χρῆσθαι τῷ νῷ, οὐκ ἀωρίᾳ δίδιωσιν οὑτοσὶ λογισμῶν 
ξαυτόν'" οὐδὲ δέος ἐξαπατηθέντα ποτὲ δι᾽ ἀχοὴν αὖ- 
«bv οἷασδη ποτοῦν λέξεως, δι᾽ ηἰονδήτινα τρόπον &v- 
ἢρωποπρεπῶς ἐνίοτε λεχθείσης, ὀλιαθαίνειν περὶ 
τὴν πίστιν, ἄχρις ἂν ὁμολογοῦσαν ἔχῃ τὴν διάνοιαν 
τῷ τῆς Ψυχῆς συνειδότι, μὴθ᾽ ὁρᾶσθαι δύνασθαι 
σωματικοῖς τὴν ἄκτιστον θεότητά ποτ᾽ ὀφθαλμοῖς, 
μήτ᾽ ἀλλοίωσιν μηδὲ τροπὴν ποθ᾽ ὑπομένειν ἧντι- 
νοῦν. El γὰρ μὴ τοῦτ᾽ εἴη. χωλύσει τῶν πάντων οὐ- 
δὲν πρὸς ἀσέδειαν ἔχειν ἐπιῤῥεπῶς ἀεὶ χαὶ νύκ- 
τῶρ xal μεθ᾽ ἡμέραν κλονεῖσθαι καὶ περιτρέπεσθαι 
πάντα τινὰ, χαθάπερ ἀνερμάτιστον σχάφος ig 
ὑγρῶν ἀπτατούσης θαλάσσης χυμάτων ταλαντευό- 
μενον ἐφ᾽ ἑχάτερα χαὶ παντοίαις ἀνέμων πυοαῖς 
ἀγόμενόν τε καὶ φερόμενον πλημμελῶς. Κατὰ γὰρ 
τὸν μέγαν Βασίλειον, εἴ τις ἀδασανίστως προσέχει 


τοῖς γράμμασι, πρὸς ᾿Ἑλληνιχούς τε καὶ Ἰουδαΐ-᾿ 


χοὺς ὁμοῦ καὶ γραώδεις μύθους ἐχτραπήσεται, xal 
πτωχὸς παντελῶς τῶν ἀξίων περὶ Θεοῦ νοημάτων 
χαταγηράσει. ᾿Αλλὰ τῷ γε διπλοῦν τε χαὶ σύνθετον 
ὀκριδῶὼς τὸν Χριστὸν ἐγνωχότι μὲν Ex. τῶν θεϊχῶν 
νῦν δ᾽ Ex τῶν ἀνθρωπίνων... δηλούση ; τὸ συναμφό- 


lingux impudentiam coercere neque iis quos frau- 
da parcere, donec in abyssum quem ipse merui! 
secum simul peruultos trahat. [Iomo san meuti: 
ratione utitur, non falsis ratiocinationibus se tradit. 
nec metuendum est, ne captus unquam audito 
quopiam sermone, qualiscunque hominum more 
interdum proferetur, in fide offendat, danec sen. 
tentiam οὐ mentis conscientia. congruenten 
1ene2t; nec posse conspici unquam corporeis qui- 
dem oculis increatam deitatem, nec variationem 
A85 aut mutationem ullam subesse. Quod si nou 
esset, nihil omnino impediret, quominus ad impie- 
tatem. propenderet et diu noctuque circumferretur 
et.jactaretur, ut. inanis navis zstuantis maris flu- 
ctibus liuc illuc jactata et multis ventis agitata et 
in perniciem ducta. Etenim, ut ait. magnus Basi. 
lius, si quis temere ad ecripta animum attulerit, 
ad Grecorum Judeoremquoe fabulas perveniet et 
egenus digna Dei cognitione senescet. Sed ei, qui 
duplicem et compositum ex divino et humano 
compositum Christum intellexit, non magnum 
opus est, grandia deitati tribuere, infima humani- 
tati. Et si audierit « Caro factum est Verbum, » et 
rurius : « Nonuulla divini sanguinis guttae univer- 
sunt muncam sanarunt, » non mutationem aut 
variationem omnino deitatis esse coujicict, nec ubi 
Dei Filium audit esse hominem, l'eo naturaletn 
fuisse originem intelliget. Quin etiam si de trausfi- 


τερον, οὗ μέγα Epyov τὰ μὲν ὑψηλὰ τῇ θεότητι vé- c. guratione audierit, non. Iconomachorum dictis 


βειν, τὰ δ᾽ ὑφειμένα τῇ ἀνθρωπότητι" χαὶ ὅταν 
ἀχούῃ, « Σάρξ τὲ ὁ Λόγος ἐγένετο, » xal αὖθις, 
e Ὀλίγαι ῥανίδες αἵματος ϑεοῦ χόσμον ὅλον ὑγία- 
σσν, » οὐ μεταδολὴν οὐδὲ τροπὴν ὅλως ὑπολήψεται 
τῆς θεότητος, οὐδ' ὅτε Θεοῦ YU v ἀχούει τὸν ἄνθρω- 


πον, Θεῷ φυσιχὴν ἐννοήσει τὴν χάτω γέννησιν. Ναὶ 


εν οὐδὲ μεταμέρφωσιν ἀχούσας τοῖς τῶν Εἰχονο- 
ιάχων ὑπαχθήσεται λόγοις, ὥστε μεταδολὴν xal 
τοηπὴν capxe εἷς ἄχτιστον ἐννενοηχέναι θεότητα 
f, θεότητος μετουσίωσιν εἰς ὑφειμένην xal ἀνυπό- 
τατον ἄλλην xal ἀνούσιον θεότητα χατὰ τὸν Παλα.- 
p.v. Εἰ δὲ τοῦθ᾽ οὕτω, πολλῷ μᾶλλον οὐδ᾽ ὅτε δόξαν 
ὁχούσῃ θεότητος μιχρὺν παρανόιχθεϊσης ἣ παρα- 
ξειχϑείσης, πρὸς ἁτόπους ἐννοίας xal μάλα τῇ εὑ- 
, 0:€sela ἁπαδούσας ἐξενεχθήσεται, μηδαμῇ μηδὲ τῷ 
τῆς ἐπιστήμης φωτὶ ἁρμοττούσας, Ὥστε χαὶ σφό- 
ὃρα θαυμάζειν ἐμοὶ περίεστι, πῶς xal πόθεν ὁ 
ΠΠλυμᾶ; el; τοιαύτας εὐθὺς ἐκτετόπισται βλαφη- 
212g. Οὐ γὰρ ἔχει λέγειν ὡς παραστατιχὺν οὔτε τὸ 
αριδειχθῆναι οὔτε τὸ μικρῶς πὼς ἀνοιγῆναι θεό- 
τητὰ τοῦ θ:ότητος νοεῖν ἐχεῖνο τέω; γεγενῆσθαι τὸ 
qx. Λειπούσης μὲν Yào τῆς παρὰ προθέπεως χαὶ 
τὺ, « Μιχρῶς πῶς ἔδειξε, » xal τοῦ, « Μιχρὸν 
παρῆνοιξε, » xal τῶν ὁμυίων, εἶχεν ἄν πως αὐτός 
τι χα! τὸ τῶν Εἰχονομάχων σμῆνος, εἴ χαὶ μὴ δ:- 
χιίως, ἀλλ' οὖν εἶχέ τινα πρόφατιν ἴσως τῇ; τοι- 
αὐτὴ: αὐτῶν αἱρέσεως" εὖν δ᾽ οὐδ᾽ μία οἱ λείπεται 
πρόφατις. Καὶ γὰρ τῇ διὸ -σχχλίχ τῆς τῶν λέξτων 
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decipietur, ita ut mutationem et variationem carnis 
in increatam deitatem iutelligat, aut deitatis traus- 
substantiationem in subjectam et insubstantialem 
alteram et inessentíalem deitatem secundum Pala- 
mam. Quod si ita est, multo rnagis ubi gloriam 
deitatis paulum subapert e aut subindicate audierit, 
ἄξβ 4 seitentias ineptas et a religione alienissi- 


nias pezducetur, et ab intelligenti: lumine ablior- 


rentes, ita ut vehementer mihi mir.ri liceat, quo 
tandem modo Palamas statim ad tales blasphemias 
pervenerit. Non euim dici pro certo potest, nec 
quod ad subindicatam nec quod ad subapertaum 
dcitatem pertinet, deitatis intelligeutize lucem illam 
factam esse. ltelieta enim praepositione sub et reli- 


D cts «subindicavit » et « subaperuit » et quie sunt 


similia, haberet et ipse et Iconomachiorum turba, c δὶ 
non justam, at. saltem haberet speciem hujusmo:li 
hareseos. Nuuc vero nulla superest causa; locu- 
tionum cnim rationem secuti diviui Ecclesie Patres 
ad cjusmodi venerationis insolentissimas senicutias 
et ipsi inclinant et nos adliortantur. Dicunt. eii 
sapicntize et scienti: inventores, praeter alia, etiam 
brevem: ejusmodi vocabulorum venerationem 6556, 
verbi gratia, illud fere aut fortasse, ct quecunque 
adjectiones vari et diversas scrimonibus adhiben - 
tur. [Breves quidem adjectiones orationis sunt, sed 
graviorem et insolent:orem sententiam valde miti- 
gant, quemadmodum imnedici igris medicamenta 
wilisiiistrant Et pleni ejisinodi vocabulorum sacr! 
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libri, pleni Attici, 487 pleni quicunque omni A μενοι, θεραπείας [f. 247 a] τοιαὐτα: τοῖς οὕτω 


tempore ei loco confecti sunt. [lud enim: « Ho- 
diernum tempus, Athenienses, pene loquitur voce 
alta, » Demostl:enis est, οἱ idem : ε Quasi ama- 
rum nuntium respuere, » Platonis, et illud « Pzeue 
dixerim, » οἱ qua sunt similia, fortiorem sen- 
tentiam quodaminodo coarctant, ita ut neque hie 
loquens animal] putaretur esse tempus, neque 
illie marinam amaritudinem olere oratio. Atque 
ut remotiora relinquamus et ad inchoatam viam 
redeamus, eamdem divini Patres sententiam et 
doctrinam tenuerunt et in festo illo omnino cave- 
runt, ne aperte et plane dicerent oculis humanis 
increztam cerni deitatem. Nec quisquam sive sa- 
pieus sive insipiens ostenderit unquam, vel scrí- 


τόλμης ἔχουσι διανοήμασιν αὐτοί τε ἐπιφέρουσι xai 
ἡμᾶς παραινοῦσι. Φασὶ γὰρ καὶ οἱ τῆ: ᾿Ελλάδος ac- 
φίας xoi ἐπιστήμης ἐφευρεταὶ τά τε ἄλλᾳ xat θε- 
ραπείαν εἶναι τῶν τοιούτων βραχεῖαν προσθήχην - 
τὸ γὰρ οἷον καὶ μονονουχὶ xal ἴσως xal τὸ τῶν προ- 
θέσεων πολύσημον χαὶ διάφορον τοῖς λόγοις προσ- 
λαμδανόμενον βραχεῖα μὲν ἔστι προπθήχη τοῖς λό- 
τοῖς, ἀλλὰ πάνυ τι σφόδρα τὸ τῇς ἐννοίας ἀκόλα- 
στὸν χαὶ φ)εγμαῖνον λεαίνει, χαθάπερ τὰ πρὸ; τῶν 
᾿Ασχληπιαδῶν τοῖς νοσοῦσιν ἐπαγόμενα φάρμαχα᾽" 
xai μεσταὶ μὲν ἱεραὶ τῶν τοιούτων βίδλο:, μεσταὶ 
δ᾽ ᾿Αττιχαὶ, μεστοὶ δ᾽ ὁπόσοι διὰ γλώττῃ ; ἐν παντὶ 
καιρῷ xal τόπῳ vol; ἀνθρώποις ἀνύονται δίαυλοι. 
Τὸ μὲν γὰρ « Ὃ παρὼν χαιρὸς, ὦ ᾿Αθηναῖοι, μο- 


ptum vel librum aut saerum aut. profanum, atu B νονουχὶ λέγει φωνὴν ἀφιεὶς, » Δημοσθένους ὄν, xol 


prudenter consériptum aut stulte, tanta impletum 
ámpietste usque ad hoc tempus. Quomodo enim, 
€win animam nestram sciant invisibilem esse et 
angelicam naturam et quidquid iu corpore non cor- 
pus est. Sf enim, divinus ait Chrysostomus, sancti 
Spiritus divini participes facti, ut vir desideriorum 
videns angelum praesentem, non ipssm essen- 
uiam (nullo enim modo lieet incorpoream essentiam 
videre), sed concretam virtutem, pene ipsam ani- 
mam amisit, et telis tantusque vir amens fere 
jacuit, quis est, etsi 488 admodum insipiens, qui 
blasphemare ausit? Non igitur aperte et inoe- 
culte talia omaino aut cogitare aut proferre divini 


Patres et Ecclesie magi-tri solebant. Quod autem (c 


a Deo factum ad rationem quamdam locuti sunt, 
coercendo illud quodammo o et brevi cuidam ad- 
jectioni serviendo inusitatum protulerunt, ita ut 
absolutze notionis et significationis mente nostra 
remota, hac brevi prapositionis sxb adjectione 
inflnitis quibusdam finibus cireumscripserint. Ut 
vero aliis argumentis orationem distinguamus, 
poela ille statim mibi in promptu est, qui dicit : 
Signa sepulcri tui ostendisti olim visiones multi- 
plicando. Aut potius illa, quz Gregorius Theulogus 
de Pascha disseruit : Quando, inquit, novum illud 
bibet in regno Patris, ubi aperiet et docebit, quie 
nune imperfecta indicavit. 


αὖ τὸ, « Οἷον ἁλμυρὰν ἀχοὴν ἀποχλύσασθαε, » Πλά- 
τὺὼνος, χαὶ tb, « M:xpou δέω λέγειν, » χαὶ ὅσα 
τοιαῦτα, συστέλλει πως τὸ αὔθαδες τῆς ἐννοίας, ὦ; 
μὴτ᾽ ἐχεῖ λαλητιχὸν ζῶον οἴεσθαι τὼν χαιρὸν, μέ τ 
ἐνταῦθα θαλαττίας ἅλμης ἄντιχρυς ἀπόξειν τὸν λέ- 
γον. Καὶ ἵνα τὰν μέσῳ παρέντες εἰς τὸν mpoxsi- 
μενον ἀνέλθωμεν δρόμον, τῆς αὑτῆς καὶ ol θεῖο» 
Πατέρες ἐχόμενοι γνώμης xal ἐπιστήμης, χἀπ' 

τῆσδε τῆς ἔορτῖς, τοῦ μὲν γυμνῶς τε 12A ἁπαρα 

καλύπτω:ς εἰπεῖν ὀφθαλμοῖ; ἀνθρωπίνοις τὴν ἄχτι- 

στον ὁρᾶσθαι θεότητα παντάπατιν ἀπέξ χοντο" χα) 
οὐχ ἄν τις δείξειέ ποτε, xiv σωφρονοίη, xàv μαί- 
vo:to, οὔτε γραφὴν οὔτε βίδλον, οὔθ᾽ ἱερὰν o2U 
ἑλληνίζουσαν, οὔτε σωφρονοῦσαν οὔτε μαιγνομένην, 
τηπαύτης ἀσεδείας μετεσχτκυΐαν ἄχρι χαὶ ἐς δεῦρο. 
Πῶς γὰρ, o! καὶ ψυχὴν ἡμῖν ἡμετέραν ἀθέατον 
ἔσασιν οὖσαν xal φύσιν ἀγγελιχὴν, χαὶ ὃ μὴ σῶμα, 
μηδ᾽ ἐν σώματι πᾶν; Εἰ γὰρ οἱ ἅγιοι, φησὶν ὁ θεῖος 
Χρυσόστομος, καὶ Πνεύματος ἁγίου ἠξιωμένοι, ὥσ- 
περ χαὶ ὁ ἀνὴρ τῶν ἐπιθυμιῶν θεασάμενος; ἀγγέλου 
vapouslav, οὐχ αὐτὴν τὴν οὐσίαν (πῶς γὰρ οἷό, 
τε ἀπώματον οὐσίαν ἰδεῖν;), ἀγ»λὰ μετασχηματι- 
σθεῖσαν τὴν; ἐνέργειαν, μιχροῦ δεῖν xal αὐτὴν τὴν 


Ψυχὴν ἀφῆχε, καὶ ὁ τοσοῦτος xal τηλιχοῦτος ἀνῇ" 


ἄπνου; σχεδὸν ἔχειτο, τίς ἅν, χἂν σφόδρα μεμηνὼς 
1, χαταδέξαιτο τὸ βλάσφημον ; Τὸ μὲν δὴ οὖν ἀπα- 
ραχαλύπτως xai γυμνῶς τοιαῦτα λέγειν χαὶ νοεῖν 


οἱ θεῖοι Πατέρε; χαὶ διδάσχαλοι τῆς εὐσεδείας ἥχιστα παντάπασιν ἔσχον " ὃ δὲ χατ᾽ oixovopglav tiva 
παρὰ Θεοῦ γεγονὸς λέγειν προήχθησαν, χολάζοντές πως χἀχεῖνο καὶ βραχείᾳ τινὶ θεραπεύοντες προσ- 
θήχῃ τὸ ἐπίφθονον ἀπήγγειλαν, ὡς χἀνταυῦθλ τῆς γε δήπου τελεία; ἐμφανείας χαὶ δείξεως τὸν ἡμῶν 
ἀπάγοντες νοῦν Dpzyela ταύτῃ, τῇ τῆς παρὰ προθέσεως δηλαδὴ, προσέχῃ τῆς ἐς τὰ ἀδύνατα συνέ- 
οτείλαν ὁρμῆς οὑτωσί πως τὸ αὔθαδες. Ἵνα δὲ xai [[. 341 bj ὑποδείγμασιν ἑτέροις τὸν λόγον διαλευ- 
χάνωμεν, ὁ μελῳδὸ; ἐχεῖνος αὐτέχα παρίτω μοι, ε Σύμδολα, » φάσχων, « τῆς ταφῆς cou παρέδει- 
£a; πάλαι τὰς ὁράσεις πληθύνας. » Μᾶλλον δ᾽ xiva παρίτω ἃ Γρηγορίῳ τῷ Θεολόγῳ περὶ τοῦ 
1)3e4a πετιλισόφηται " ε0ταν αὐτὸ, » φησὶ, « πίνῃ καινὸν μεθ᾽ ὑμῶν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Πατρὸς, ἀπο- 
καλύπτων χαὶ ὀιδάσχων ἃ νῦν μετρίως παρέδειξεν. » 

IX. Videsne, quomodo praepositio sub absolutam D Θ΄. ᾿ὑμᾷ; πῶ; ἡ πωρὰ πρόθεσι: παρακχρούεται 
veritatis. notionem removet , adumbratam autem μὲν τὴν τελείαν τῆς ἀληθείας ἔνόειξιν, ἀντεεσάγει 
et non absolutai introducit ? Et rursus testimonii δὲ τὴν σχιώδη χαὶ ἀτελῆ ; Καὶ πάλιν ἐγχαινίξετα:ς δὲ 
Quoque arca renovatur magna cum magnificentia , καὶ ἣ αχηνὴ sov μαρτυρίου xai λίαν πολυτελῶς, £v 
quam Deus indicavit et Moses exstruxit et Beseliel θεὸ; παρέδειξε xat Mua; ἐπήξατο xal Deoe.età 
werfeetam reliquit, typico modo, minime ad veri- ἐτελείωτς, τυπιχῶς δηλαδὴ «3! ἤχιστά πω xax! οὐ- 
Wem. « Vide enim, iuquit, ut facias cuncta 489 σίαν᾽ « Ὅρα,» γάρ φησι ^ « ποιήτεις πάντα χατὰ 
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τὸν τύπον τὸν δειχῆέντα σοι kv τῷ ὄρει. » Καὶ ἄγ- A ad imaginem tibi in monte demonstratam. » Et 


γέλοι δὲ, φῃσὶν ὁ θεῖος Χρυσόστομος, παρ᾽ ἀνθρώ- 
ποις φανέντες τὸ τῆς οἰχείας φύσεως ἀπαστ:ράπτον 
φῶς παρήνοιξαν" ἡ γὰρ παρὰ πρόθεσι; χολαστιχόν 
τινα δείχνυσι τρόπον ἐν τούτοις τε xal τοῖς ὁμοίοις 
τούτοις, οἱονεὶ διὰ παραπετάσματος τὴν ἀλήθειαν 
κρυπτομένην συμδολιχῶς ὑπεμφαίνουσα. Διὸ xal 
παρχδειχθεῖσαν ἣ παρανοιχθεῖσαν ἀχούοντες θεό- 
τητα οὐχ αὐτὴν ἀμέσως νοοῦμεν δειχθεῖσαν τὴν 
ἄχτιστον οὐσίαν * ἀλλὰ διὰ τῆς παρὰ μᾶλλον προθέ- 
σεως ῥᾷστα παραχρουόμεθα τὴν τοιαύτην ὑπόνοιαν 
va τὸ ἄτοπον ἐντεῦθεν συστέλλομεν τοῦ τολμήμα- 
τος, συγχαταδάσεως εἶναι ταῦτα χαὶ οὐκ αὐτῆς δη- 
λωτιχὰ τῆς οὐσίας * χαθὰ καὶ ὁ θεῖος Χρυσόστομος 
ἑρμηνεύων τὸ, « Ἐγὼ ὁράτεις ἐπλήθυνα, xai ἐν 


angeli, ait divinus Chrysostomus, coram hominibus 
apparebant , splendentem proprie nature lucem 
recluserunt ; nam prapositio sub circumscriptam 
quamdam efficit dicendi rationem in his et aliis 
ejusmodi - locutionibus, quasi per volucrum occul- 
tam veritatem svmbolice prolatura. Ideo cum sub- 
monstratam et subapertam deitatem audiamus, non 
ipsam immediate monstratam cogitamus increatam 
essentiam, sed per prepositionem sub facile miti- 
gamus talem sententiam et insolentige incommo- 
dum coercemus. Ad leniendum talia sunt, non ad 
ipsam sententiam explicandam. Quemadmodum di- 
vinus Chrysostomus interpretaturus illud : « Equi- 
dem visiones multiplicavi, et prophetarum mani- 


χερσὶ προφητῶν ὡμοιώθην, » συγκατίδν, φησὶ, xal B pus assiwilatus sum ; descendit et non id quod erat 


οὐ τοῦτο ὅπερ ἣν ἐφάνη" ἐπειδὴ γὰρ, φησὶν, ἔμελ- 
λεν αὑτοῦ ὁ Υἱὸς διὰ σαρχὺς φαυΐσεσθαι ἡμῖν, 
ἄνωθεν αὐτοὺς προεγύμναζεν ὁρᾷν τοῦ Θεοῦ τὴν 
οὐσίαν ὡς αὐτοῖς δυνατόν. Καὶ πάλιν, « Σάρχα, ν 
φησὶ, « περιεδάλετο ὁ Θεὸς, ἵνα μὴ γυμνῇ τῇ θεό- 
τητι προσβαλὼν πάντας ἀπολέσῃ, μηδινὲς δυναμέ» 
vou τὴν ἀπρόσιτον ἐκείνου τοῦ φωτὸς προσδολὴν 
ἐνεγχεῖν. » i 

l' Τὰ δ᾽ αὐτὰ xal ὁ θεῖος διέξεισι Μάξιμος, 
« Οὐχ ix τῆς οὐσίας αὑτοῦ τὸν Θεὸν, » λέγων, 
« γινώσχομεν, ἀλλ᾽ Ex τῆς μεγαλουργίας τῶν ὄντων" 
διὰ γὰρ τούτων ὡς δι᾽ ἐσόπτρων τὴν ἄπειρον ἀγα- 
θότητα xaX σοφίαν χαὶ δύναμιν αὐτοῦ κατανοοῦμδν. » 
"Opie πῶς ἀνάγχῃ πειστέον ἡμῖν ἐστιν, ὡς δι᾽ 
ἐτόπτρου τοῦ προπσπλήμματος σνγχαταδάσει χρὴ- 
σάμενον τὸν θεάνθρωπον Λόγον [f. 218 4] χἀπὶ τοῦ 
ὄρους ἐχείνου παραδειχϑθῆναι μὲν, οὗ δειχθῆναι δὲ, 
xii παρχγυμνῶσαι μὲν, οὐ γυμνῶται δὲ τὴν τῆς 
ἀχτίστου θεότητος οὐσίαν αὐτοῦ, οὐδ᾽ ἑτέραν τῆς 
οὐσίας αὐτοῦ θεότητα ἀνυπόστατόν τε χαὶ ὁρατὴν 
xii ἄχτιστον χαὶ ὑφειμένην Exst πεπραχέναι χατὰ 
τὴν τῶν ἀσεδούντων παρανομίαν " ἀνθρωπίνης γὰρ 
μ'ρφῆς ἀλλοίωσις ἡ μεταμόρφωσις ἦν, καὶ οὐ μετου- 
σίωσις τῆς ἀναλλοιώτου θεότητος" καθὰ καὶ ὁ με- 
λῳδὸς διέξεισι θεῖος Kospd;, « Τὴν ἀνθρωπίνην, » 
λέγων, « ἁμαυρωθεῖσαν ἐλάμπρυνα; πάλαι φύσιν, 
xai ἀλλοιώσει τῆς μορφῇς σου ἐθεούργησας. » Εἰ δ᾽ 
οὖν προσεχτέον τί περὶ τούτου καὶ ὁ θεῖος διέξεισι 


apparui. » Cum enim , inquit, Filius ejus per car- 
nem nobis appareret, colitus hominum oculos 
aperuit, ut essentiam Dei qualem poterant vide- 
rent. Et rareus : Carnem, iuquit, induit Deus, ne 
nuda deitate explicata omnes deperderet , quo- 
niam nemo inacceseibiles illius luminis radios ferre 
potest. 


X. idem divinus Maximus disserit : « Non ex 
essentia Deum cognoscimus , sed ex rerum crea- 
tarum magnificentia , quibus quasi per speculum 
infinitam bonitatem et sapientiam et potentiam 


. ejus animadvertimus. » 490 Vides ut conceden- 


dum est quasi speculo adjectionis mitigatione 


usum divino-humanum Verbum in monte illo sub. 


monsiratum quidem esse, non autem monstratum, 
et subaperuisse, non aperuisse íncreaue deitatis 
essentiam et non alteram essentiz su: deitatem 
Insubstantialem et visibilem et increatam et sub- 
jectam effecisse secundum impiorum opinionem. 
Humaue enim formae variatio fuit transfiguraiio, 
et non permutatio immutabilis deitatis, ut. poeta 
'dicit divinus Cosmas : « Humanam occultam olim 
naturam illuminasti, et variatione formz tace Deum 
ostendisti, » Si adjiciendum est aliquid de bac 
re, divinus Chrysostemus disserit : « Proficisca- 
mur, inquit, in oratione nostra ad montem, ubi 
transfiguratus est Christus. Videamus eum lucen- 


Χρυσυῤῥήμων, « Πορευθῶμεν, » φησὶν, « ἐπὶ τὸ D tem sicut (ucebat. Auamen non ita omnem nobis 


ὅρος τῷ λόγῳ, ἔνθα μετεμορφώθη Χριστός. Ἴδωμεν 
αὐτὸν λάμποντα ὥσπερ ἔλαμψε. Καίτοι οὐδ᾽ οὕτω 
πκᾶταν ἡμῖν ἔδειξε τὴν τοῦ μέλλοντο; αἰῶνος λαμ- 
πρότητα. Ὅτι γὰρ συγχατάθδασις ἣν τὲ φαινόμενον, 
ἄλλ᾽ οὐχ ἐπίδειξις τοῦ πράγματος ἀκριδὴς, ἀπ᾽ αὐ- 
τῶν δῆλον τῶν τοῦ Εὐαγγελίον ῥημάτων. Τί γὰρ, 
913v, ἔλαμψεν ὡς; ὁ ἥλιος, Ἢ δὲ τῶν ἀφθάρτων 
σωμάτων δόξχ οὐ τοσοῦτον ἀφίησι τὸ φῶς ὅσον 
τοῦτο τὸ σῶμα τὸ φθαρτὸν, οὐδὲ τοιοῦτον οἷον καὶ 
θνητοῖς ὄμμασι γενέσθαι χωρν τὸν, ἀλλ’ ἀφθάρτων 
xal ἀθανάτων δεόμενον ὁφθαλμῶν πρὸ; τὴν θέαν 
αὐτοῦ. » ᾿Αχούεις: Οὐ γὰρ ἄφθαρτον ἔλαδεν ἐκ 
Παρθένου σῶμα (τοῦτο γὰρ τῆς Μαρχίωνός ἐστι 
λέγειν αἱρέσεως), οὐδ᾽ ἄχτιστον αὐτὸ πεποίηχέ τε 


futuri temporis gloriam ostendit. Nam initigatio- 
nem esse id quod apparuit, non accuratam rei pa- 
tefactionem , ex. ipsis Evangelii verbis apparet. 
Quid enim, inquit, lucebat ut $01? Incorruptibilium 
Corporum gloria non tantam emittit lucem , quan- 
tam hoc corpus corruptibile nec qualem humanis 
oculis licet' fieri, sed incorruptibilibus et immor- 
talibus oculis opus est ad ejus contemplationem. » 
Audisne? Non enim incorruptibile corpus e Vir- 
gine habuit, Hiec 491 est Marcionis hzreseos opi- 
nio, Nec incrcatum illud reddidit et creavit divi- 
num Verbum. Hoc est lconomachorum hareseos. 
Sed iminutabilis natura, ut divinus ait poeta, cum 
mortali mista cqualis iweotyotex ANN Ned 


437 


DYZANTIN.E IIiSTORLE LIB XXXV. 


1508 


ἄκτιστον ἄχλην ἀνυπόστατον φάσκει θεῦτητα, τὸ A secunaum sanctorum libros effigies et symbolum 


τηνιχαῦτα φαινόμενον φῶς ἐν 2605 ἐπ᾿ αὐτοῦ, 
xai παράδειξιν, οὐ δεῖξιν ; Μηδὲ yàp εἶνα: δυνατὸν 
ὁραθῆναι τοῖς χτίσμασι τὸ ἅχτιστον μηδὲ τοῖς 
πεπερασμένοις τὸ ἄπειρον λέγει. Δηλοῖ δ᾽ ἐναργέστε- 
pov ἔτι xal ὁ μέγας τῆς Ἐχκχλησίας τοῦτο φωστὴρ 
Κύριλλος“ « Πεπρᾶχθαι γάρ φαμεν τὴ» τοῦ Κυ- 
οἴου, » λέγει, « μεταμόρφωσιν, ὀὖΐ δήπου. τὸ σχῆμα 
τὸ ἀνθρώπινον ἀποδαλόντος τοῦ σώματο;, ἀλλὰ 
δόξης τινὸς φωτοειδοῦς περιστελλούση: αὐτό" μεί- 
vaivtog γὰρ τοῦ σώματος ἐπὶ τοῦ σχήματο;, ἐπὶ τὸ 
ἐνδοξότερον οἱ χαραχτῆρες διὰ φωτοειδοὺῦς χρώμα- 
τος διεχρώννοντο. » |f. 249 a] El οὖν κατὰ τὰς τῶν 
ἁγίων γραφὰς τύπος xai σύμδολον ἀχτίστου θεό- 
tntog ἦν κἀχεῖνο τὸ φῶς, ἕτερον ἐχείνης f,» xal 
οὐχ ἐχείνη, οὐδ᾽ ἄχτιττος θεότης εἴτουν οὐσία. Ὥς 
τὰρ τὸ ἕτερον παρὰ τὴν δύναμιν χατὰ τὸν Νυσ- 
caía Γρηγόριον δύναμις οὐχ ἔστιν, οὕτω καὶ τὸ 
ἕτερον παρὰ τὴν μόνην ἄχτιστον οὐτίαν θεότης 
ἄκτιστος οὐχ ἔστιν᾽ εἰ γὰρ ἄλλη, xal ἄχτιστος καὶ 
ávojsto; xal ἀνυπόστατος. ᾿Ανύπαρχτος ἄρα, xai 
τὸ σέδα: ἀθεῖχ σαφής. Οὕτω; ix μὲν πολυθεΐας 
Παλαμιχῆς εἰς ἀθεῖαν Παλαμικὴν ἡ ἀνούσιος αὕτη 
xai ἀνυπόστατος vía τοῦ Παλαμᾷ θεότης sl; τὸ τοῦ 
Παλαμᾶ βάραθρον τοὺς ἀπλουστέρους ἐφέλχεται, 
Kal ἵνα τελεωτέραν ἔτι τὴν περὶ τοῦ φωτὸς Exelvou 
διδασχαλίαν ἐπιγνῷς, ἀχούετε τοῦ Χρυσοῤῥήμονος 
αὖθις Ἰωάννου. Ἐν γὰ» τῷ χατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος 
ἀνάληψιν λόγῳ τάδε διέξεισι“ « θαῦμα, » φησὶ, 


incrcatze deitatis erat lux illa, aliud quoddam erat 
atque illa, et non illa nec iucreata deitas , id. est, 
essentia. Quemadmodum enim alterum. quoddam 
pr»ter potentiam secundum Gregorium, Nyssenum 
potentia nulla est , ita etiam allera prater unaim 
increatam essentiam deitas increata nul!a est. Si 
enim altera, ergo increata et inessentialis ct in- 
substanlialis et spiritualis et veneratio plane atheis- 
mus. Itaque ex polytheismo Palamico/g Jin atheis- 
mum Palamicum hxc inessentialis et insubstantia- 
lis nova Palam:e deitas in Palapiz barathrum credulos 
trahit. Atque ut perfectiorem de luce illa doctrinam 
habeatis, audite denuo Joaunem Chrysostomum. In 
oratione enim in Salvatoris resurrectionem habita 
hac profert : « Admiratio inter apostolos οἱ trepida - 
tio et Ánurmuratio flebat. Mortales enim natura nati, 
non ejusmodi visionibus assueti mentem awitte- 
bant. Sed dicet quispiam ante cognitam habuisse 
transfigurationem et Petrum et Jacobum et Joan- 
nem. Sane przviderant clarificatum Dominum οἱ nu- 
bis umbra circumdatum irí, nec vero sciebant 
nubem in aerem illapsam in celum Dominum su» 
blevaturam. Miraculum illud , miraculum hoc. lllo 
miraculo terribflius hec et superius, etsi unius Dei 
potentia et mysterium suberat. Tum Moses et Elias 
conspecti sunt ab eis, qui cum Petro erant collo- 
quentes cum co, nunc autein thronus cherubicus, 
id est invisibilis potentia nube obvoluta spissa ac- 


« τοῖς ἀπηστόλοις xal ἔχστασις xal θροῦς ἐγένετο. C cessit et Dominum cum servis colloquentem arri- 


θνητοὶ γὰρ τὴν φύσιν ὄντες, xal ἀσυνήθεις τοιού- 
τῶν θεωριῶν, ἐξέστησαν τῇ διανοίᾳ. ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖ τις 
ὅτι προϊδόντες ἦσαν καὶ τὴν μεταμόρφωσιν ὅ τε 
Πέτρος xai Ἰάχιυνδος καὶ Ἰωάννης. Προεῖδον μὲν 
ἔχεῖ μεταμορφωθέντα τὸν Κύριον χαὶ νεφέλην 


puit, Tum Petrus libero ore : « Domine, inquit , 
bonum est nos bic esse ; tria tabernacula faciamus, 
tibi, Mosi, Eliz;; » 495 nunc ne loqui quidem ulla 
poterat discipulorum, neque os aperire, sed metu 
maximo perculsi erant. » 


ox:ácagay αὗτόν" ἀλλ᾽ οὐχ εἶδον τὴν νεφέλην εἰς ἀέρα ἁρπασθεῖσαν xal εἰς οὐρανοὺς τὸν Δεσπότην 
ἀναλαμδάνουσαν, θαῦμα ἐχεῖνο, θαῦμα καὶ τοῦτο " ἀλλὰ θαῦμα θαύματος; φοδερώτερον, τοῦτο ἐχείνου 
ὑψηλότερον, χἂν ἑνὸς Θεγῦ ἡ δύναμις xal τὸ μυστήριον ὑπῆρχε. Τότε Μωσῆς: xai Ἡλίας ὥφθησαν τοῖς 
περὶ τὸν Πέτρον μετ᾽ αὐτοῦ συλλαλοῦντες “ νῦν δὲ θρόνος Χερονδιχὸς, τουτέττιν ἀόρατο; δύναμις τῇ 
£96 χαλυπτομένη, ἀθρόον ἐπιστᾶσα τὸν δεσπότην τοῖς δούλοις ὁμιλοῦντα ἀφέρπασε. Τότε [Ιέτρος 
μετὰ παῤῥησίας &nexpívavo, « Κύριε, χαλόν ἔστιν ἡμᾶς ὧδε εἶνα: " ποιήσωμεν τρεῖς σχηνὰς, σοὶ μίαν, 
xii Μωσεῖ μίαν xal μίαν Ἡλίᾳ. » Νυνὶ δ' οὐδὲ φθέγξχαθαί τις ἐδυνήθη τῶν μαθητῶν, οὐδὲ τὸ 
στόμα διανοῖξαι, ἀλλὰ φόδῳ μεγίστῳ χχταπλαγέντες ἐξέστησαν.» 


ΙΑ΄, Ἐνταῦθα χαὶ εἰ ϑασχανίᾳ χάτοχός τις εἴη, 
xal εἰ μαχρᾶς εὐηθείας μεστὸς, πάντας ἄν po: 
δυχεῖ τῆς γνώμης ἐμοὶ χοινωνεῖν, μεταθεμένους 
τὸ ἄγνωμόν τε xal δύσερι πρός γε τὸ μῆτε πλείονος 
pte μείζονος μῆτ' ἐναργεστέρας δεῖσθαι μαρτυ- 
ρία:, ὅτι τῶν τοῦ Χριστοῦ [{. 249 ὁ ] θαυμάτων Ev 
xai τὸ ἐν θαδωρίῳ δειχθῆναι φῶς. “Ὅμως δνοῖν ἐν- 
ταυθοῖ διειλημμένων μεγάλων τοῦ Χριστοῦ θαυμά- 
των, ἣ xa* δυοῖν ἐχρὴν Παλαμᾶ τὴν λατρευτιχὴν 
ἀπονέμειν προσχύνησιν ὡς ἀχτίστοι; θεότησιν, ἵνα 
μτῖξζον χαὶ φανερώτερον Tj τὸ νεμόμενον τῆς αὐτοῦ 
καχίας, ἣ θατέρῳ, τῷ μείζονι δηλαδὴ xaX ὑψηλο- 
τίρῳ. El 6i τοῦτο μηδεὶ; μηδαμῇ πω τετόλμηχεν 
οὐδ᾽ &l; νοῦν εἰληφένχι τρόφιμος εὐσεβείας καὶ ὅλα 
παιδεία; εὐσχήμονος; ἔχων δλιχιῶτιν διάνοιαν, ποῦ 
0ix2109 τοῖ; 7i Elxowopáyo; ἔχεῖνοις xz ἅμα τῇ 


ΧΙ. Hic etsi quis invidi: sit addictus ant plenus 


D nimia: simplicitatis, omnes tamen sententiam eain 


mecum communicaturos puto, ita ut sulilata teme- 
ritate et litigio non amplius opus sit majore et 
manifestiore argumento, quo inter Christi mira- 
cula numeranda esse etiam lux illa in Thabor de- 
monstrctur. Attamen cum duo magna ibi Christi 
miracula monstrata essent, aut duabus necesse crat 
venerationem vindicari Palam:e increatis deitatibus, 
ita ut major et- manifestior pravitatis ejus vindi- 
catio esset, aut. alteri majori et superiori. Quod 
sj nemo unquam conatus est in animum in- 
ducere, quippe nutritus religione et prxditus sana 
bonz erudionis scientia, num aquum est Iconuma- 
chis illis et novae huic Palamaz geuti mentem adver- 
tere, qui et omuia. impune audent. pessima Joqui 
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et oiimium n. xima divinam venerationem illi in A νέᾳ ταύτῃ τοῦ Παλαμᾶ φάλαγγι προσέχειν τὸν νοῦν 


Thabor miraculi luci vindicare, ct inessentialem 
babere deitatem illam subjectam et insubstantia- 
lem. Me quidem in hac re videbit hostem et omni 
sermone et cunciis libris, etiamsi £96 ubicunque 
non placuerit , tacentem vero non ubi placuerit. 
ldeu sane barbaricz opinionis plenus esse debe- 
bit et Graco atheismo multo inferiora tencre , eui 
quaecunque per lucem (iunt miracula venerari om- 
nia in anüno sit. Nam ne corpus quidem est in- 
creata illa Salvatoris essentia, ita ul pars appareat, 
pars non appareat. Quid enim ? indivisa enim est 
pelentia el unuin, atque omni omnino numero 
superius. Quz nec divisione ulla duplicitatem ge- 
nuit nec nuigero ullo divisa est, sed unum natura 
el seniper unitas, mansit semper monadica et 
cousiaus eL invisibilis. Dicit etiam divinus Chryso- 
stomus : Si ipsam vidissent proplietz: Dei naturam, 
non varie contemplati essent. Simplex enim quzedam 
est ea et insubstantiata et incomposita et inexpli- 
rabilis et serm;per eadem mansit, sed ostendit invi- 
sibilis diviui regni gloriam. Ergo illud detegendi 
non majorem vim habet, quam ostendeudi. Obscu- 
rz enim rei explicationem affert; ostendere au- 
tem est locutio etiam in apparentipus rebus plane 
necessaria, quemadmodum 8i quis margaritis in 
capsa .inclusis capsam solummodo ostendit, non 
detegit id quod quaritur , ut eti.m magnus Cliry- 
sostomus dicit : Non ascendit Jesus navem, mira- 


ὁπωσοῦν ; οἷς πάντα μὲν ἀδεῶς τολμᾶται λέγειν τὰ 
χείριστα, πάντων δ᾽ οὖν μάλιστα θεϊχὴν ἀπονέμειν 
λατρείαν τῷ τοῦ ἐν θλδωρίῳ θαύματο; φωτὶ, xal 
ἀνούσιον αὐτὸ νομίξειν θεότητα ὑφειμένην xa: 
ἀνυπόστατον. Ἐμὲ μὲν γὰρ ἐνταυθοῖ Παλαμᾶς eó- 
pet πολέμιον, xal γλώττῃ πάσῃ καὶ βίδλοις ὅλαις 
ἀεὶ, xàv μῇ βούληται, σιγῶντα δ᾽ οὖν οὐδ᾽ ἐὰν βοῦ- 
λῃται. Ἧ πολλοῦ μέντ᾽ ἂν δεέσειε BapÓapuxrz àst- 
vola; εἶναι μεστῷ, πολλοῦ δ᾽ ἂν φολυθεῖας ἔχειν τὸ 
ἧττον Ἑλληνιχῆς, ὅτῳ ἂν πάνθ᾽ ὅτα διὰ φώτων 
γίνεται θαύματα λατρεύειν εἴη διὰ φροντίδος. Οὐδὲ 
γὰρ οὐδὲ σῶμά τί ἐστιν ἡ ἄκτιστος ἐχείνη τοῦ Σω- 
πῆρος οὐσία, (va μέρος μὲν παραφανΐ, μέρος δ᾽ οὔ" 
πῶ; γὰρ, ἀμερὴς οὖσα δύναμις καὶ χυρίως ἕν, 
ἀριθμοῦ παντὸς παντάπασιν ὑπέρτερον ; Οὔτε γὰρ 
ἐχείνη μερισμῷ τινι δυάδα γεγέννηχεν, οὔτ᾽ ἀριθ- 
μὸς οὐδεὶς ἐβέρισεν αὐτὴν" ἀλλ᾽ ὃν οὖσα φύσει χαὶ 
μονὰς ἀεὶ, μεμένηχεν ἀεὶ μοναδικῇ τε χαὶ ἄτρεπτος 
χαὶ ἀόρατος. Φησὶ γὰρ καὶ ὁ θεῖος Χρυσόστομος ὡς 
εἰ αὐτὴν ἑώρων οἱ προφῆται: τὴν φύσιν τοῦ Θεοὶ, 
οὐχ ἂν διαφόρως ἐθεῶντο" ἁπλῇ γάρ τις ἐχεένη xal 
ἀσχημάτι:τος xal ἀσύνθετος καὶ ἀπερίγρχπτο; 

xal ἀεὶ ὡσαύτως ἔχουσα. ᾿Αλλ' ἔδειξε, φησὶ, τῆς 

ἀθεάτου θεϊχῆς αὐτοῦ βααιλείας τὴν δόξαν. Wiza οὗ 

τὸ ἐχχαλύψαι μείζω τὴν δύναμιν ἔχει τοῦ δεῖξαι" 

χεχαλυμμένου γάρ τινος δηλοῖ φανέρωτιν Ξράγμα- 
τος * τὸ δὲ δεῖξαι λέξις ἐστὶ χἀν τοῖς φαινομένοις 
χρ:ιώδης ἀπλῶς, ὥσπερ ἂν εἰ ἐν βαλαντίῳ χα- 


culum majus effecturus el simul deitatem illis C; λυπτομένων μαργάρων μόνον 6:txvjot τις τὸ βαλάν- 


manifestius probaturus. 


ttov * οὗτος: γὰρ ἔδειξε μὲν, οὐχ ἐξεχάλυψε δὲ τὸ 


ζητούμενον " ὡς καὶ ὁ μέγας διδάσχει Χρυσόστομος, λέγων ὅτι οὐχ ἐνέδη ὁ Ἰηποῦς εἰς τὸ πλοῖον, τὸ 
θαῦμα μεῖζον ἐργάσασθαι βουλόμενο; xal ἅμα τὴν θεότητα αὐτοῖς ἐχχαλύψαι τρανότερον. 


XII. 4977 Scitu dignum est, quomodo duorum mi- 
raculorum ibidem tractatorum, alterius ostendeutis, 
alterius detegentis deitatem, illud inferius, hoc 
detegeus superius. Quod inferius, huic Palamas 
veneraliopem vindicat, quod superius, eidem ne 


minimum quidem. Ridiculum est inferius habere . 


summa potentiz bonorem, superius ne iuferioris 
quidem et quod sibi stare minime potest, id utri- 
que tribuere, quod maxime, id alteri neutiquam 
el quod in siateris non par est potentia, huic mo- 
inentum omnino xquale, quod vero multo majorcin 
momenti gravitatem habet, id illo multo inferius 
putare. Si quidem simplicitatis illud est, quz om- 
uem simplicitatem superavit, quod tantum abest, 
ut cum patefactione in unum redeat, ut ne accedat 
quidem, huic increata deitatis honorem vindicare. 
Quomodo enim unqua: quid potest rerum sensi- 
bili forma apparentium et sensui subjectarum dei- 
tas increata esse. Cum neangelorum quidem incor- 
poreorum natura in humanos oculos cadere possit, 
uLinfra supraque demonstratum est, οἱ cuique 
humane menti disci potest. Explicabit denuo ma- 
gnus praeceptor nobis Chrysostomus non modo 
'ucem illain uon. fuisse. deitaten 498 increatam 
ct inessentíalem, sed ne incorpoream quidein. Dicit 
ile ita fere - "Ooraliorein. Salvator hauc 


IB'. Ἐπιστῆσαι δ᾽ ἄξιον πῶς δύο θαυμάτων ἐν- 
ταῦθα διειλημμένων, xal τοῦ μὲν καράδειξιν δη- 
λοῦντος θεότητος τοῦ δ᾽ ἐχχάλυψω, καὶ τῆς μὲν 
εἰληχυίας τὸ ἧττον τῆς δ᾽ ἐκχαλύψεως τὸ μεῖζον, fi 
μὲν τὸ ἧττον ἔχειν ἔλαχε, ταύτῃ Παλαμᾶς λατρευ- 
τιχὴν νέμει προσχύνησιν, f) δὲ τὸ μεῖζον ἔλαχε, 
ταύτῃ δ᾽ οὖν οὐδ᾽ ἡντινοῦν. Γελοῖον [f. 250 a] γὰρ 
ἂν εἴη τὴ μὲν ἔλαττον κατὰ δύναμιν μεγίστην χαρ- 
ποῦσθαι τιμὴν, τὸ δ᾽ ὑπέρτερον μηὸδξ τὴν τοῦ ἧττο- 
νος" καὶ ὃ μὲν δαυτῷ fxiv! ἔχει, τοῦθ᾽ ἑτέροις 
ἐπαρχεῖ,, ὃ δὲ μάλισθ᾽ ἑαυτῷ, τοῦθ᾽ ἑτέροι: μη- 
δαμῆ " xal ᾧ μὲν μηδ᾽ ἱσποῤῥοπεῖν ταὶς τῆς ἰσότητος 
πλάστιγξ. δύναμι; εἴη, τούτῳ πάσης ὁλοσχερῶς 
συγχωρεῖν τῆς ὁλχῆ;, ὃ δὲ πλείω τὴν τῆς ῥοκῆς 
ἐμδρίθειαν ἔχει πολλῷ, τοῦτο δ᾽ ἐχείνου χον φῬότερο» 
ἡγεῖσθαι πολλῷ. Εἰ 5* εὐηθείας ταυτὶ, ἣ που πᾶσαν 
ὑπερήλασεν εὐήθειαν, ὃ τῇ ἐχχαλύψει μὴ συγχω- 
ρεῖται μηδ' ἐγγὺς ἐλθεῖν, τούτῳ 65 xal τὴν τῆς 
ἀχτίστον θεότητος προσνέμειν τιμὴν. Πῶς γὰρ ἄν 
ποτέ τι τῶν ἐν αἰσθητῷ φαινομένων εἴδει καὶ Ómo- 
Θαλλομένων αἰσθήσει θεότης ἄχτιστος εἴη ; Ὅπου 
μηδὲ τὴν τῶν ἀσωμάτων ἀγγέλων φύσιν ἀνθρωπῖ- 
νοις ὑποπεσεῖν δυνατὸν ὀφθαλμοῖς, ὡς ἄνω χαὶ χάτω 
δέδειχταί τε χαὶ αὐτοδίδαχτόν ἐστιν ἀνθρωπένῃ 
συνέοει πάσῃ. Δηλώσει δ᾽ οὖν χαὶ ὁ μέγας αὖθις 
διδάσχαλος ἡμῖν Χρυσοῤῥήυμων, μὴ μόνον ὅτε μὲ, ἦν 
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ἐκεῖνο τὸ φὼς θεύτης ἄχτιττός τε xal ἀνούσιος, A ostendit jucem, non magnum desiderium res nabe- 


ἀλλ᾽ οὐδ᾽ kic aazov: φησὶ γὰρ ὑμνῶν οὑτωσί πως 
οὗτο: αὐτό" « Εἰ xal σωματικώτερον ὁ Σωτὴρ τοῦτ᾽ 
ἐδείχνυ τὸ φῶς, ἀλλ᾽ οὖν πολλὴν ἐπιθυμίαν τὸ 
πρᾶγμα εἶχε. » Καὶ πάλιν, « E! δ᾽ ἀμυδοάν τινα 
«ὧν μελλόντων ὁ Πέτρος ἰδὼν εἰκόνα, KaAóv ἐστιν 
ἡμᾶς ὧδε εἶναι, ἔφη, τί ἄν τις εἴπῃ ὅταν αὐτὴ τῶν 
πραγμάτων dj ἀλήθεια παραγένητιι; » Καὶ πάλιν, 
€ Ἐθεασάμεθα, » φησὶ, « τὴν δόξαν αὐτοῦ, οὐχ ἂν 
ὑεατάμενοι εἰ μὴ διὰ τοῦ συντρόφου 


bat. » Et rursus : Si obscuram futurorum imagi- 
nem videns Petrus : "Bonum, inquit, nos hic esse, 
quid quisquam dixerit, si rerum verit»s facta. es- 
set ? » Et rursus : « Vidimus gloriam ejus, sed non 
nisi per adjunctum corpus nobis apparentem ; » 
et rursus: « Si volemus, et ipsi videbiinus Chri- 


'Stum, non ut apostoli olim, sed multo luculen- 


tius. Non enim sic postca veniet. » 


σώματος ἡμῖν ὥφθη. » Kal πάλιν, € "Av θέλωμεν, καὶ ἡ εἴς ὀψό- 


μεθα τὸν Χριστὸν, οὐχ οὕτως ὡς οἱ ἀπόστολοι τότε, ἀλλὰ πολλῷ λαμπρότερον" οὐ γὰρ οὕτως ὕστερον 


ἔξει. » 

[Γ’. Εἰ οὖν λαμπρὸν μὲν ὁ Χριστὸς ἐνταῦθα τὸ 
φῶς ἐχεῖνο δέδειχε, λαμπρότερον δ᾽ οὖν ἐς τὸ μέλ- 
λον τοῖς ἀγίοις δείξει ἀνδράσι, πιστευτέον δνάγχη 
τῷ Χρυσοῤῥήμονι σωματιχώτερον εἶναι τὸ φῶς 
ἐχεῖνο σαφῶς παραινοῦντι, xal ἀληθείας ἀμυδρὰν 
εἰχόνα χαὶ οὐχ αὐτὴν τὴν ἀλήθειαν. Εἰ δ᾽ οὖν, 
& ἀγχη λοιπὸν καὶ τὴν νῦν ὑφειμένην καὶ ἀνούσιον 
ταύτην τοῦ Παλαμᾶ θεότητα πρὸς τὸ λαμπρότερόν 


τι xal ὑπερχείμενον ἀπαλλάξαι, καὶ γενέσθαι τὸ . 


μὲν ἄχτιστον ἀχτιστότερον, τὸ δ᾽ ἀνούσιον ἀνου- 
cub:epov, καὶ ἅμα τὸ ὁρατὸν ὁρατώτερον, εἰ χρὴ 
καὶ τοιαῦθ᾽ ὅλως ἐνθυμεῖσθαι γοῦν ἣ καὶ γλώττῃ 
προφέρειν * σχεπτέον δὲ ὅμως τί ἂν εἴη τουτὶ ὃ 
φανταζόμ:νος μὲν ἀγνοεῖ, ἀγνοῶν δὲ βλασφημεῖ, 
βλασφτιμῶν δ' ἀπατᾷ τοὺς πολλούς “ πολλῷ γὰρ 
ἡμῖν πρεπωδέστερον τοιαῦτ᾽ ἐρευνᾷν ἣ Σωχράτην 
ἐχεῖνον τὸν Σωυφρονίσχου, ὅστις εἴη σοφὸς 'A0:- 
νῇσι μᾶλλον αὐτοῦ ζητοῦντα, περιιέναι διχαστὰς 
χαὶ ῥήτορας καὶ ποιητὰς τραγῳδιῶν χαὶ διθυράμόων 
καὶ πρὸς τούτοις χειροτέχνας παντοδαποὺς, ὡς ἐν- 
ταῦθα ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ καταληψόμενον τὴν ἀλήθειαν. 
Φασὶ τοίνυν, οἷς λόγῳ καὶ ἔργῳ μεθοδ'χὴν ἐμπει- 
ρίαν ἀσχήσεως ἑαυτοῖς δεδωχέναι συμπέπτωχεν, à 
ἀρχὴ πλάνης vou χενοδοξία͵ ἐξ f; χινούμενο; ὁ νοῦς 
$w σχῆμασι xal μορφαῖς περιγράφει τὸ θεῖον * χαὶ 
πάλι), « Μαχάριος ὁ νοῦς ὃς κατὰ [[. 250 Δ.) τὸν 
χαςμὸὺν τῆ; προσευχῆς τελείαν ἀμορφίαν ἐχτήσατο. » 

Ναὶ πάλιν, « Μὴ ζήτει παντελῶς: μορφήν τινα ἣ 
σχῆμα f| χρῶμα δέχεσθαι ἐν τῷ τῆς προσευχῆς 
καιρῷ. » Καὶ πάλιν, « Μὴ πόθει ἀγγέλους ἰδεῖν fj 
ζυνάμεις ἣ Χριστὸν αἰσθητῶς, ἵνα μὴ τέλεον φρε- 
νήρη; γένῃ, λύχον ἀντὶ ποιμένος δεχόμενος xal 


XIII. Si igitur splendidam in monte lucem illam 
Christus ostendit, splendidiorem in futuro san- 
ciis viris ostendet, credendum necessario est 
Chrysostomo ,  eorporaliorem esse! lucem illam 
aperte admonenii et obscuram veritatis iina- 
ginem, non ipsam autern veritatem. Si hzc ita sun!, 
necessario etiam consequitur subjectam et inessen- 
tialem hanc Palama deitatem in splendidiorem et 
superjectam permutari et ex increato fleri increa- 
tius, ex inessentiali inessenlialius, et.ex visibili 
visibilius, sj opus est t4lia omnino dijulicare aut 
verbis explicare. Attamen videndum porro est, 
cur qui fingit sibi aliquid, nescit ; qui nescit, illu- 
dit ; qui illudit, multos decipit. Multo eniift magis 
499 uos decet talia exquirere quam de Socrate 
illo Sophrenisci filio, quis fuerit Atheniensium eo 
sapientior, quarentem discurrere ad judices et 
rhetores et poetas tragicos dithyrambicosque et 
preterea ad varias artes, ut inde vcritas manifeste 
deprebendatur. Dicuut ii qui verbis et factis ra- 
sionalem vitz: viam inierunt, initium erroris esse 
mentis arrogantiam, qua animus perducitur ad di- 
vinum formis et figuris circumseribendum. Et rur- 
$us : « Deatus animus, qui orationis tempore ab 
omni forma se absirahit. » Et rursus : « Ne quzre 
omnino formam quamdam aut figuram, aut corpus 
reciperein orationis tempore. » Et rursus : « Ne 
desideres angelos videre, aut potestates, aut Chri- 
slump. sensibiliter, ut ne plane amens fias, lupo 
pro pastore recepto, et veneratione turpibus dzmo- 
nibus tradita. » Nam quidquid sub forma menti 
apparet sive ut. lucem sive ut ignem fleri diaboli 


προσχυνῶν τοῖς αἰσχροῖς δαίμοσιν. Ὃ τι γὰρ πᾶν D malignitate, divinus Paulus sapienter docet de an- 


j^ ἐν σχήματι φαινόμενον τῷ vip εἴτε ᾧς φῶς εἴτε 
ὡς πὺρ ἐχ τῆς τοῦ ἐχθροῦ καχοτεχνίας γίνεται, ὃ 
θεσπέσιος Παῦλος σαφῶς διδάσχει, εἰς ἄγγελον 
φωτὸς αὑτὸν λέγων μετασχηματίζξεσθαι. Οὐ δεῖ οὖν 
ἐπὶ ταύτῃ τῇ ἐλπίδι τινὰ τὸν ἀσχητιχὸν μετιέναι 
βίον, ἵνα μὴ ὁ Σατανᾶς ἑτοίμην εὕρῃ τὴν ψυχὴν 
ἐντεῦθεν εἰς ἁρπαγήν. » Καὶ τί δεῖ πλείους ἐνταῦθ᾽ 
ἀνελίττειν βίδλους ἁγίων ἀνδρῶν, ὁπόσοι σύν γε 
σοφίᾳ xa νόμοις ἀσχήσεως τὸν ἑαυτῶν ἐχεχοσμή- 
xtGav βίον, οἷς συνέσεως μέτεστιν ἅπατιν, ἐξὸν 
ἀρχεῖσθαι μόνοις τούτοις οἵ θεραπευταὶ τῆς ἐνε- 
τώσῃης χρείας ἡμῖν kv τῷ παρόντι προδέδληνται ; 


gelo lucis, quem transfiguratum dicit. Non igitur 
opus est huic spci asccticam quamdam vitam 50:6 Γ- 
struere, ne Satanas paratam predam deprehendat 
animam. Atque quid necesse est ibidem libros 
sanctorum virorum evolvere, qui sapientia et legi- 
bus 5800  asceticis vitam eorum exornarunt, qui- 
bus in omnibus prudentia inest, cum sufficiant, 
qui przPsenti necessitati serviunt ? Nam formalio- 
nes οἱ visiones quz sanctis interdum apparebant, 
per angelos factas esse, satis demonstratum puto. 
Non cnim potest immediate unquam deitas ipsa 
apparere. 


Ὅτι piv γὰρ al φαινόμεναι τοῖς ἁγίοις ἐνίοτε μορφώσεις xai οἱ σχτματισμοὶ OU ἀγγέλων τελοῦν- 
ται Θεοῦ, πάνυ γέ τι ἰκαϑῶς ἀποδεδεῖχθαι οἴομαι" μηδὲ γὰρ εἶναι δυνατ᾽ ν᾽ ἀμέσως γενέσθαι τῷ ποτὲ 


θεότητος ἐπιφάνειαν καθ᾽ αὑτήν. 


$:) 
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EJUSDEM NICEPHORI GREGORJE 
DYZANTINJE HISTORLE LIBER XXXVI. 


501 !. Incipiens historiam proposueram mihi, A 


ut rerum j.ublicarum enarrationem et explicationem 
posteris traderem; sed quemadmodum s:evus ven- 
tus e »epteutrionalibus delapsus regionibus ante- 
quam animadvertamus et ei resistere conemur 
repente prorupit, et animi con-uetani tranquilli- 
iate turbat, divine Ecclesie iempestates et 
fluctus aderens. Idcirco cum semel ceepissem  de- 
scribere, quzxcunque qualiaque ex Ecclesie fun- 
damento naufragia accideraut, necesse erat. etiam 
et qui el quomodo et quantopere et quo studio in 
tempes!atum illarum fluctibus perseverassent, hu- 
jus historia: seriei et inter se conjungere, qua 
ceaus:e fuissent, ut docebitur , pramittere,. Eorum 
quie inter sese connexa sunt, nec unquam a coin- 
muni connexu abrumpi possunt, variam et 502 
multiplicem historiam pro siinplici et nuda effeci- 
mus. Num pr:eter opinionem et inde ab initio pro- 
positum in rebus el publicis et ecclesiasticis acci- 
dit nobis quasi medio in itinere, ut irultas excur- 
$.0nes el repelitiones sermonum instituere et 
interserere et subsidia permulta plerumque et 
»dmonitiones et varias ambages adhibere cogere- 
wur το ex longinquo, modo ex propinquo. 
lyitur cum 3d talem necessitatem | pervenimus, dis- 
cernendum est in. rebus diversimode exponendis. 
Etenim quie ab hominibus et animo et corpore 
uteutibus tractantur cuu et natura οἱ legibus et 
iuioribus dirigantur, necesse est diversas fleri vitas, 


propter diversitatem tractantium et tractandorum, C 


eorum, quie dirigunt et. qu.e diriguntur, ut di- 
ctum est : et verso ordine, qux por longa, qux per 
breviora temporis spatia, quz inodicam vilitatein 
nacta sunt, qu: ad majorem quam illa redacta 
SunL; qua per se, que non per se; modo sub 
weinere, modo prudenter gerentibus, qux» denique 
non eadem nusquam, ne dicam diversa et impli- 
cata et plane dis-iiwillima, Quod igitur cum feci- 
mus, non ineptum quoddam facere neque ipsi pu- 
t &03 aliis visi sumus nec si postea 
i quoddam faciemus nec. facere 


(Cod. Reg. $075] [f. 251 4] Α΄. Ere δ᾽ ἀρχω- 
μένῳ τῆς ἱστορίας τὸ σχοπιμώτατον Tfjv τὴν τῶν δη- 
μοσίων πραγμάτων τοῖς ἔπειτ᾽ ἀνθρώποις vpágovtt 
παραπέμπειν διήγησίν τε xal δέλωσιν" diÀ' ὥσπερ 
τις ἄγριος ἄνεμος ἐξ ἀρχτῴων χαταῤῥαγεὶς πηγῶν, 
πρὶν ἡμᾶς αἰσθέσθαι xal πρὶν παρεφκευάσϑαι πρὸς 
τὴν ἀπάντησιν, ἐξαίφντς συνεχύχησέ τε xdi euvvexó- 
ραξε τῆς ἡμετέρας xal συνήθους ἑχεΐίνης voltu; 
τοῦδαφος, τοὺς χατὰ τῆς τοῦ θεοῦ Ἐκκλησίας ἐπε- 
νεγχὼν χειμῶνας καὶ χλύδωνας, Κἀ πειδῆπερ διὰ 
τάδ᾽ ἀναγχαῖον ἅπαξ προελομένῳ διεξιέναι πίνϑ᾽ 
ὅσαπερ ἂν καὶ οἷά γε εἴη τὰ τέως παρεχκπεσόντα 
τῆς ἐχχλη σιαστιχῆς ὑπολέσεως νανάγια, καὶ οἶτινες 
εἶεν καὶ ὅπως xol μέχρι πόσου καὶ μεθ᾽ οἵας τῆς 
προθυμίας τοῖς τῶν χειμώνων ἐχείνων ἐνεχαρτέρη- 
σαν κύμασι συνείρειν καὶ ouvugalvsty τῷ τῆς ie 
ρίας σώματι ταντηπὶ, χαὶ συνάπτειν Exacipokt- 
χάτερα ἅτε συναίτια γινόμενα ἀλλήλοις, d; δεν» 
χθήσεται προϊοῦσιν ἡμῖν, xat ὑφ᾽ ἑαυτῶν ἀλλήλοις 
συμπλεχόμενα, χαὶ οὐδαμῇ τῆς πρὸς ἄλληλα συμ- 
φυΐας τε xal ἀλληλουχίας διασπασθῆναι δυνάμενα, 
πολυειδῆ xal διπλῆν ἀνθ᾽ ἁπλῆς χαὶ μουοειδηῦς ἐ)ἀ- 
θομεν δρῶντες τὴν ἱστορίαν δημοσίῳν πραγμάτων 
χαὶ ἅμα ἐκχλησιαστιχῶν, παρὰ πᾶσάν τε προοσῦ- 
xlav καὶ παρὰ πᾶσαν τὴν ἐξ ἀρχῆς ἡμῶν πρόύϑεειν 
συμδὰν οὑτωσί πὼς ἐν μέσῃ φάναι πορεῖᾳ, ὡς ἀναγ- 
χάζεσθαι ἡμᾶς συνεχεῖς τὰς ἐχδρομᾶς τε καὶ ἀνελί- 
ξεις χαὶ ἐπαναλήψεις τῶν λόγων ποιεῖσθαε xal igsp- 
μόττειν xal συντιθέναι, xaY παραπομπὰς παρτῶ- 
λα; πολλαχῇ ποιεῖσθαι χαὶ ἀναμνήσεις χαὶ Ξιμό- 
δους πολυτρόπους, νῦν μὲν διὰ μακροῦ τοῦ prob, 
νῦν δ' ἐχ τοῦ σύνεγγυς. ᾿Ανεμέσητον οὖν εἶναι χρεὼν 
τὸ καθ᾽ ἡμᾶς εἰς τοῦτ᾽ ἀνάγχης συνελαθέντας τῇ 
τῶν ἐξ ἀνάγχης ἄλλοτ᾽ ἄλλως ἐχόντων πραγμάτων 
φορᾷ. Ὑπὸ γὰρ δυοῖν ἐναντίοιν, ψυχαῖς δηλαδὴ χε 
σώμασι, χρωμένων ἀνθρώπων αὐτὰ διοεχούαεν:, 
πῶς μὲν ὑπὸ φύσεω: xal αὐτὰ, πῶς δ᾽ jq νόμων 
χαὶ ἐθῶν ῥυθμιζόμενα, |f. 251 b] ἀνάγκη δεγό- 
ρους γίνεσθαι τοὺς βίους διαφόρων ὄντιον τὼν st 
διοιχυύντων xal διοιχου μένων, τῶν τε ῥυθμιζόντων 
χαὶ ῥυυμιζωμένων, ὡς εἴρητχι, xal ἐξαλλάττε:σθλι 


b 


445 


γρονιχῶν περιόδων, χαὶ πῶ: μὲν μετριωτέραν x2p- 
πκουμένων φαυλότητα, πῶς δ' εἰς μείζω τὴν ἀμε- 
τρίαν ἐχφερομένων fj κατ᾽ ἐχεῖνα, xa* πιὺς μὲν ὑπὸ 
τῶν αὐτῶν, πῶς δ᾽ οὐχ ὑπὸ τῶν αὐτῶν, νῦν μὲν τὰ 
αὐτὰ διὰ βίου πλη μμελούντων ἣ σωφρονούντων, πῶς 
δ᾽ οὐδαμῇ τὰ αὐτὰ ὅτι μὴ διάφορα καὶ πολυειδῇ 
xai πολυτροπκώτατα. Ὃ γοῦν πολλάχις ἡμεῖς δεδρα- 
χότες οὐ τῶν ἀτόπων οὐδὲν οὐδαμῇ ποτ: δρᾷν οὔτ’ 
ἐνομίσαμεν, οὔτ᾽ ἐνομίσθημεν, τοῦτ᾽ αὑτὸ χαὶ νῦν τε 
xal ἔπειτα δρῶντες, φλαῦρον οὐδὲν εὔτε δρῴημεν 
ἄν ποτε, οὔτε δρᾷν ποτε νομισθείημεν ἄν. Ἢ πολλὴ 


ΒΥΖΑΝΤῚ ΝΕ l'iSTOit.E Lih. 


--ῶς μὲν διὰ uax piov, πῶς ok διὰ συ χνῶν τῶν μεταξὺ A putabimur. 


XXAXVI. 45 

Magifum profecto. supp'icium esset et 
multam nobis iguomiuiam masimaa partem accu- 
mulaturum, si libidine ducti eos illudendoà azgre- 
dereimur, qui sincera in Deum veneratione conser- 
vala, magno cum amore desiderium dogmatum et 
studium teneiit.. Certe. nihil miserius ad mortem 
usque, quam tristibus nos ^c pervulgatis ob religio- 
nem fortunis implicatos privatim et publice cum 
facilitate servire corpori et tanquam intempestiva 
habere, quz omni temporc facta sunt. et. digna 
omni studio. Jam vcro redeundum est, unde paulo 
antea oratio de via deflexit. 


μέντ᾽ ἂν εἴη νέμεσις πολλὴν πανταχόθεν ἡμῖν τὴν χλεύην ἐπισωρεύουτα, τῷ μεγίστῳ μέρει ζημιοῦν 
αἱρουμένοις διὰ ῥᾳπτώνην τοὺς ὅσοι τὸ πρὸς Θεὸν ἀχήρατον ἕτι σέδας τηροῦντες ἔχουσι λίαν ἐρωτιχῶς 
τῖς ἐς τὰ δόγματα χρείας τε χαὶ ζητήσεως. ἮἯ που σχετλιώτερον μέχρι θανάτου τοῖς ἐντεῦθεν ἐνηθλη- 
κότα; δεινοῖς ἡμᾶς ὑπὲρ εὐσεδείας περιδλέπτοις πράξεσιν ἰδία τε xal δημοσία, ἔπειτα ῥᾳττώνης δοὺῦ- 
ναι γαστρὶ, σιωπῶντας xal ὥσπερ ἀωρίαν χατεγνωχότας, ὅπσα πόσης ὥρας πίφυχε xai πάτης ἄξια 


σπουδῆς. Δι᾿ ἃ δὴ xat ἐπανιτέον ὅθεν ἡμῖν πρὸ βραχέος ὁ λόγο: καὶ ὅπη τὸν δρόμον ἀνεπεπαύχε!. 


D'. Tov γὰρ χειμῶνος ἐχείνου πάνυ σχληροῦ γενο- ἃ 


4£vou διὰ τὸ πάνυ τι πλείστην xal ἐπὶ πλεῖστον 
χαταῤῥαγεῖσαν χιόνα πᾶσαν σχεδὸν ἑαυτῆς οἰχίαν 
ἐμπλῆσαι, ἐπὶ πλέον ὁ βασιλεὺς τῇ Τενέδῳ ἐνδιατέ- 
τρῖφε, τά τε ἄλλα ξιοιχῶν, xat πάντων μάλιστα τὴν 
εἰς τὸ ξπειτα τοῦ βασιλέως γυναιχαδέλτου Ματθαίου 
φυλακὴν ἐν φροντίδι μεγίστῃ ποιυύμενος. "Ἔδοξεν 
οὖν ἀπενεχθέντα εἰς Μιτυλήνην ἐχεῖ παρὰ Κατα- 
λούζῳ φυλάττεσθαι τῷ Λατίνῳ, ὃς ἐπ᾽ ἀδελφῇ γαμ- 
6pà; ὑπάρχων τῷ βασιλεῖ πάσης ἐπετρόπευε Λέσδου 
«ἧς νήσου. Οὗ γενομένου ἀπήει μὲν καὶ ἐς Φώκαιαν 
αἶθις διὰ τὸν τοῦ “Ὑρχανοῦ παῖδα ὁ βασιλεὺς, ἐπα- 
νῆχε δ᾽ οὐδὲν ὧν ἐδούλετο πεπραχώς. Kat ὁ χειμὴὺν 
ἐν τούτοις [f. 252 4] ἐτελεύτα. Ἑπανεληλυθότος δ᾽ 
ἃς Ὠυζάντιον αὖθις τοῦ βασιλέως ἐχεῖθεν, ἦρος ἤδη 


Il. Hieme illa aspera cum multe et plerumque 
continu: nives lomiuum domicilia ohruerent, ma- 
jorem temporis partem imp. Tenedi degebat, et alia 
procurans et omnium maxime futuro tempore soceri 
imp. Mattl;zei ceustodism in maxima cura collocans. 
Visum est igitur Mitylenan  abductum a Cataluzo 
Latino custodiri, qui per sororem socer imp. toti 
δορά, praeerat insule Lesbo. Que cum [acta 
essent, in Phoczam ob lIyrcani filium imp. rediit, 
nec quidquam eornm quas volebat assequi po- 
tuit, Et hiems his rebus finita. Inde Dyzauiium 
cum imp. redisset, primo jaw vere, llyreanus bar- 
barus ex altis Bithynize regioribus usque. ad Chal- 
cedonican oram profectus est, et ibidem cum imp. 
collocutus consilium de filio communicavit, non 


ἀρχομένου, κατήει xal ὁ βάρδαρος "Y oxavi, ἐκ τῶν (ὦ ipse quidem, sed perscaphas et legatos, cum breve 


ὑψηλοτέρων tfj; Βιθυνίας μερῶν ἄχρι τῶν κιραλίων 
τῆς Χαλχηδονίας ἠπείρου, xaX ὡμῆλησεν ἐκεῖθεν τῷ 
βασιλεῖ, χαὶ ἐχοινολογήσατο περὶ τοῦ υἱέως αὖθις, 
οὐκ αὐτοπροσώπως ἀλλὰ δι᾽ ἀκατίων καὶ πρέσδεων 
ἀπὸ βραχέος πάνυ τοῦ διαστήματος, ἐγγυτίρω γε- 
vopévou τοῦ βασιλέως διὰ ῥᾳστώνην τῆς χρείας, xat 
μετὰ τῶν οἰχείων ἑπάνω τοῦ πύργου τὴν σχηνὴν 
πηξαμένου, ὃς ἐν μέσῳ τῆς μεταξὺ θαλίττης Ex πα- 
λαιοῦ πεπηγὼς "Apxia χαλεῖται mp^c Βυζαντίων. 
Ὅσα μὲν οὖν καὶ οἷα ἣν ἅπερ σφίσιν εἴρηταί τε xal 
ἐπήγγελται τηνικαῦτα διὰ τῶν μεταξὺ πρίσδεων, 
ἡμέρας ἀνηλωχόσιν ἐνταῦθα τρεῖς. καὶ οἵα; πρὸς ἀλ- 
λήλους τάς τε δεξιώσεις καὶ φιλοφροσύνας πεποίηνται, 
«5x ἀναγχαῖον διεξιένχι χαθ᾽ ἔχαστα" τὸ δ᾽ o5» τῆς 
εὐταῦθ᾽ ὁμιλίας συμπέρασμα qv, ὅτι δεξώχασιν ἀλ- 
^e, ἐγγύας ἐπὶ θυγατρὶ γενέτθαι γαμδρὸν τῷ 
βασιλεῖ τὸν ἐλευθερωθησόμενον τοῦ Ὑρχανοῦ παῖδα, 
καὶ ἅμα εἶναι διηνεχεῖς χαὶ ἀλύτους σπονδὰς με- 
ταξὺ Ῥωμαίων τε xal DaoCápov. Kizi τούτοις 
χρήματα εἰληφὼς ὁ βασιλ:ὺ; οὐκ ὀλίγα πρός τε τοῦ 
Ὑρχανοῦ καὶ ἅμα πρὸς Πυζαντίων, ἔρανον πεπρα- 
χότων χοινῇ, πλέρεσιν ἱστίοις ἄρας x τέπλευσεν 
αὐἡις ἐς Φώκαιαν. Καὶ χρήπατα δοὺς τῷ Καλοῦέτῳ 
ιἐ 0. τῶν ἔκχτὸν quaa ἔγγιστα, χαὶ Aaa ῤξιω- 


"n ἅτ) τοῦτ (ry $495 αὐ σας γαμπρύτη σι, 5i. ZA. CL is 


tantum spatium imp. abesset propter rei levitatem. 
Et cum suis supra arcem domicilium collocavit, 
qu:e mari circumdata et antiquo. tempore. firi a 
Arcla a Byzantiis nominabatur. Quis  qualiaque 
fucrint, qua ab illis dicta sunt nuuntiatàque per le- 
gatos tribus diebus, quales honores et benevolentiae 
documenta sibi invicem contulerint, non. opus 
est pluribus referre. Finis autem colloquii erat, 
postquam pignora sibi invicem. dederunt. propter 
fillam ut socer imp. futurus esset lMyrcani filius 
in libertatem restitutus, et perpetua atque. inal- 
terata foedera inter ltomanos et Barbaros essent, 
Priterca nummis acceptis non paucis ab. [Ivrcauc 
et Byzantiis, qui canam publice celebrarant, imp. 

plenis velis in urbem Phoceam renavi; avit ctopibu- 
C:lotheto fere mille centum datis 505 et dignita- 

tim honoribus in eo collocatis, sero vix qu:vsitum, 
Hyrcani filium recepit. Litus Byzantium profectus 
est. Et tum temporis annus in summa xs!ate erat, 
qua circa horrea et. fructuum. curam necessita 

cogit laboribus operam dare, quibus ncgoliun 

agricultura est. Romanorum igitur relius ubique 
letioribus factis cum imp. usque. ad. Byzantium. 

navibus pergeret, una trireinis resia princeps e 

inp οἱ dHyrca! laus. δεν, NSXSXSNS.. 


4.9 ΒΥΖΑΝΤΙΝ IIISTORLE LIB. ΧΧΧΥ͂Ι. 450 
με τῶν δεσμῶν τῆς αἰχμαλωσίας ἐξείλετο, ἄξιον μὲν εἰς ἀμοιδὴν ἀποχρῶσαν οὐκ ἄν ποτε σχοίην (ὑπὲρ 
γὰρ ἐμὲ τοῦτό γε), τὸ δ᾽ οὖν εἰς δύναμιν ἧχον ἐμὴν, οὐκ ἂν δυναίμην ἀρνεῖσθαι μὴ οὐχ ἅπαν τελεῖν τ᾿ 
εἰχὸς χαθ᾽ ἅπαντας τρόπους ὁρμῆς χαὶ θελήσεως διὰ παντός μοι τοῦ βίον,» Γαῦτα δὴ καὶ τοιαῦτα φθεγ» 
ξάμενος, καὶ ἀχυούσας ὁπόσα χρεὼν, πρὸς τὴν αὐτῷ γε ἀπολεχθεῖσαν ἀπήει σχηνὴν, οὐχ ἔξω τῶν βασι- 
λείων, ἀλλὰ τῆς βασιλιχῆς ἑστίας ἐγγύς. Τὰς δ᾽ ἐπὶ τούτοις τῶν ἐνδυμάτων συχνὰς xal λαμπρὰς ἀλλα- 
γὰς, χαὶ τὰ ποιχίλα χαρίσματα νῦν μὲν τῆς βασιλίδος, νῦν δὲ τοῦ βασιλέω:, νῦν δὲ τῶν ἐνδόξων χαὶ 
εὐγενῶν τῆς βασιλείας ἀνδρῶν, xal ταῦτα τῶν ἥχιστα ἀναγχαίων μοι λέγειν δοχεῖ, ναὶ μὴν χαὶ ὅσα 
περὶ λουτρῶν ἀναπαύσεις xai τραπεζῶν πολυτέλειαν πέφυχεν * ἃ πάντα πᾶσι γινωσχόμενα σιγᾷν παραι- 


νεῖ. 


[{. 905 ὁ] T". Ἐκεῖνο δ᾽ ἄξιον μᾶλλον θαυμάσαι. À 


Ποῖον δὴ τοῦτο ; Τὴν τοῦ βασιλέως φημὶ μεγαλοψυ- 
jlav, πῶς μεταξὺ τῶν τοιούτων τέρψεων βραχὺ νο- 
σῆσαν τὸ διετὲς αὐτοῦ βρέτος xai τεθνηχὸς οὐχ 
ἐσάλευσε τῶν αὐτοῦ φρενῶν τὰς χρη πῖδας, οὐδ᾽ ἀθυ- 
μίαν ἀνήχεστον εὐθυμίας ἀλλάξασθαι ᾿προσχαίρονυ 
παρέπεισεν" ἀλλ᾽ αὐτοσχέδιον ξενηλασίαν μηχανὴ- 
σάμενος αὐθημερὸν θρηνούντων ἅμα χαὶ θρηνουσῶν, 
ἐπὶ τῇ; προτέρας αὖθις κατέστησε θυμηδίας τὰ 
πράγματα, xal προ:χκαλεσάμενος μετὰ τρίτην ἐχεΐ- 
θεν ἡμέραν τὸν νέον μνηστῆρα τὸν Βάρόαρ᾽ν χατά 
τι χρατῆσαν ἔθο: ix παλαιοῦ, τὴν μνηστευομένην 
ἔδειξεν αὐτῷ χόρην πρὸς δέχατον ἄρτι προδαένου- 
σαν ἕτο;. Τούτων δ᾽ οὕτω διῳχημένων, ἐπειδὴ τὴν 
ἐς τὸν ᾿Ασταχηνὸν κόλπον ὁ βασιλεὺς ἀκήκοε χάθοδον 
ix Νιχαίας τοῦ "Ypxavov, ἐξέπλευσεν εὐθὺ; σύν γε 
τῷ τοῦ "Ypxavoo παιδὶ, χαὶ ἧχε δευτεραῖος ἐχεῖσςε 
xal οὗτος, ἀποδιδοὺς τῷ πατρὶ τὸν παῖδα xal ὅκα 
ἀξιῶν τὰ σύμδολα τῆς διαδοχῆς τῆς τῶν Βιθυνῶν 
ἀρχὴς τήμερον αὐτῷ ἐγχειρίσαι" δίκαιον γὰρ elvat 
καὶ ὡς τῶν ἄλλων παίδων μᾶλλον αὐτῷ ἀγαπωμένῳ, 
καὶ ὡς μνηστῆρι τῆ; βασιλέως θυγατρὸς, xal 
ὡς; ἀξίῳ τῆς ἀρχῆς διά τε τὸ ἀνδρεῖον τῆς γνώ- 
μῆς καὶ ῥωμαλέον τοῦ σώματος xal πρός γε τὸ τῆς 
φρονήσεως δραστιχόν. Τοῦτο δὴ οὖν καὶ πάλαι βιε- 
δουλημένῳ τε χαὶ βεδουλευμένῳ τῷ "Yoxavi, ἐπεὶ 
xa τὸν τοῦ βασιλέως συμπέπτωχε τέως ἐρεθισμὸν 
συνεργὸν τῇ ἐχείνου ταύτῃ βουλήσει γενέσθαι, ῥᾷστα 
λιιπὸν xat τὰ τῆς αἰτήπεως πεπρᾶχθαι ἔδοξεν. "O- 


Π|. Nonne prmstat potius mirari illud? dico regis 
animi magnitudinem. Nam inter has oblectationes 
unius anui infans ejus brevi implic:tur morbo et 
mortuus animi fundamentum non labefactavit ne- 
que 508 ei persuasit, ut tristitiam cum hilaritate 
comiutaret, sed sime arte ubi hospites depulit 
cum quotiJie et viri et mulieres lamentarentur , 
priori hilaritati se tradidit et tertio die sponso ju- 
veni barbaro more quodam antiquo sponsam osten- 
dit puellam decem fere annos natam. Quae cui 
eo essent 2dducta, rex, audito Hyrcani Nieza in 
sinum Astacenum itinere, statim cum Hyrcani fllio 
navigavit, ille quidem dein huc veuit, tradito patri 
filio et documenta recipiendi regni Bithynici hodie 
ei tradi jubet. Dignum esse quippe qui magis quam 
czteri liberi amaretur, quippe qui imp. flliz spon- 
sus esset, dignum esse regno propter virilem ani- 
mun et eorporis robur et strenuam mentem. Boc 
quondain optarat Hyrcanus et animo tum volvebat, - 
cum forte per regem excitaretur illud desiderium 
facile reliqua petitio impetrari posse visa est. Deinde 
milites Dyzantiorum multi quidam et nobilium ho- 
minum non pauci cum Barbarorum militibus misti 
Hyrcani lliium produxerun, cum cymbalis et tym- 
panis et picto regni signo usque ad urbem 509 
et focum ex Bithynie celeberrimis et illustribus 
oppidis, cui nomen est Nice. Huc omnes Bitbyuii 
quicunque Barbari et incole et misti cum Barbaris 


. conveniebant, et preterea, quos incolarum nostros 


θεν xal στρατιωτῶν Βυζαντίων cvyvol τινες, xal C olim Barbaris servire fortuna coegerat, dona attu- 


Épa τῶν εὐγενῶν ἀνδρῶν οὐκ ὀλίγοι, τοῖς Bapfápovy 
ἀναμὶξ στρατιώταις τὸν τοῦ Ὑρχανοῦ προὔπεμψαν 
παῖδα, [f. 254 αἱ σόν γε χυμδάλοις xa: τυμπάνοις 


lerunt varia, 3gnos et boves et supellectilem ct 
ejusmodi multa et varía. Paucis diebus post Byzan- 
tii reversi sunt cum quibus miserat gratiis et donis. 


καὶ ἐπισήμῳ καὶ ἀρχικῇ σημαίζ, μέχρι πόλεώς τε xol ἑστία; τῶν ἐν Βιθυνίᾳ περιδλέπτων τε χαὶ ἐν- 
δόξων μιᾶς" Νέχαια ταντησὶ τὸ ἐπώνυμον * ἔνθα δὴ πάντες συνήεσαν Βιθυνοὶ, ὅσοι τε τῶν Βυορδάρων 
χαὶ ὁμοφύλων αὑτῷ, χαὶ ὅσοι μιξοδάρδαροι, χαὶ πρός γε ὅσους τῶν ὁμοφύλων ὄντας ἡμῖν ὅπως ποτὲ 
τοῖς βαρθάροις ἡ τύχη δουλεύειν ἠνάγκασε, δῶρα φέροντες παντοδαπὰ, πρόδατα xal 8έας val ἔπιπλα 
καὶ τοιαῦτα ἄττα πάμπολλά τε xal πολυειδῆ, Ὀλίγαις δ᾽ 0o:570v ἡμέραις οἱ προπέμψαντες ἐπανῆχον 


Βυζάντιοι μεθ᾿ ὧν προσῆχεν ἐχεῖθεν χαρίτων καὶ δώρων. 


Δ'. Καὶ ταῦτα μὲν τοῦτον ἔσχε τὸν τρόπον, xal τὸ 
θέρος ἐν τούτοις ἐτελεύτα; ξηρὺν ἐς τοσοῦτον γενό- 
μένον καὶ αὐχμῶδες καὶ παντάπασιν ἄνιχμον ὡς xol 
ἀπογνώσεως ἤδη παρασχέσθαι τοῖς ἀμπελουργοῖς 


JV. τος eum finem habuerunt. Et zstas his rebus 


confecta est, qua quidem pulverulenta adeo et 


squalosa et omnino zstuosa erat, ut vinitorum 
spes iu desperationem venerit. Nam vini magnam 


ὑ πονοΐας " ἔσεσθαι γὰρ οἴνου μαχράν τινὰ σπά- D inopiam εἴ penuriam luturam judicabant, quod 


νιν xal ἀφορίαν ᾧῴοντο. Τὸ δ᾽ ἐς πᾶν ἀπέδη τούναν- 
τίον, ὡς ἀνωμολογημένον ἅπασι γεγενῆσθαι θαῦμα 
ἐπὶ θαύματι τοῦτο παρὰ τοῦ χρείττονο:, Πρῶτον 
μὲν γὰρ ἦν ἐχεῖνο θαῦμα θεῖον χαὶ μέγιστον, ἐν 
χαιροῖς τοιούτοις, ὅτε τὸ ἀχμαιότατον τῆς βαρθαρ.- 
xf, ἰσχύος τὴν Ῥωμαίων πάλαι πολύν τινα χρόνον 


/ 


plane aliter evenit et omnium consensu, miracu- 
lum secutum est miraculum mnielioris fortunz. Pri- 
mum enim divinum miraculum et summum fuit 
illud, quod ejusmodi teinporibus, ubi summum 
Barbarorum robur per longum tempus Romanoruns 
olim depascens p'ulisper ipsas Byzantiorum portas 


4^ 

aperuit, apo-toiis imnirifice. splendeb i 
*us opertos divini juminis radios detegebat. Vi- 
des, quomo:o. omnes ubique pias Ecclesi; docto- 
res circumscriptam ct non absolutam notionem 
per przpositionem sub. proferunt. Igitur si omnes 
Palamicze gentis discipuli convenerint, ostendunto, 
ubinam Seripturz inveniatur quisquam omnium 
sanctorum dicens increatam aliam οἱ incssentia- 
lem et subjectam olim apparuisse deitatem. Nimi- 
rum sine magua opera ostendere forte. poterunt, 
uec in suljectum ree in. superjcctum dispertiri 
unam illam increatam et individuam essentiam et 
deitatem. Quocirea divinus Maximus symbolum et 
cíügiem esse lucem illam et δραματούργημα di- 
cit, « Puto enim , inquit , omnino duas thcologi:e 
rationes occulto quodam modo inducendi transfigu- 
rationes illius in monte divina δραματουργήματα : 
unam principem et simplicem et causalem , alte- 
ram illi, secundam et compositam et magnifica di- 
sUnclione ex causatis 4942. describentem. » Et 
rursns : « Videamus, num non optime eti sapien- 
t'ssime utramque illam rationem habeat divinz 
Pemioi transfigurationis symbolimn. Necesse euni 
erat. propter incredibilem in homines amorem iu- 
ter nos creatum. fieri effigiem et symbolum et sese 
ex se syubolice ostendere et ad sese omnino oc- 
«ultum per apparentem adducere cunctam natu- 
ram. » Et rursus : 1 Cum neque accessibile crea- 
turz increatum factum est, nec comprehensibile 
Énitis infinitum. » Et rursus : « Summum faciei 
spleniorem , radiis fulgentem et tanquam omnem 
oculorum vim exsuperantem deitatis supra meutem 
el sensum et essentiam et cognitionem elatz ejus 
symbolum esse docebant. Candidas vestes symbo- 
lice significare verba sacre Scripture ,que tum 
dilucide et perspicua et evidentia iis flebant, οἱ 
sine zenigmatis implicatione et symbolica adum- 
bratione intelligebantur, οἱ qu: verbum quod intcr 
eos versabatur occultum aperiebant, ubi perfectam 
et rectam de Deo. cognitionem persequebantur. » 
Et rursus ; « Dixi igitur süpra, splendore in monte 
de Domini facie quasi luminis facto beatos apo- 
»tolos ad omnibus creaturis incomprebensibilem 
Dei potentiam el gloriam inexplicabili et non in- 
ielligibili modo adducebantur, cum 493 unpe- 
netrabilis obscuritatis symbolum esse lucem su- 
cà sensum apparentem | intelligerent. » Videsne , 
quomodo ille iuvisibilis increat:e. divina essentiae 
iivino-lumani Verbi effigiem et symbolum nec in- 
ceieatam. alteram. insubstantialem. deitatem. dicit 
icem tum in Tliabor. super eum apparentem, Οἱ 
:ubpatefactionem , non patefactionem ? Non cniin 
posse cerni ab ereatis iucreatum neque infinitum 
zb finitis. Dilucidius etiam hoc. exjlieat. magnus 
Ecclesi lumen. Cyrillus : « Factam enim. cogita- 
mus Doinini transfigurationem, inquit, non abjecta 
corporis humaui forma, scd claritate qnasi luminis 
circumdata, integri corporis, quod formam attiuet, 
Vultus ejus lucis colore. imbutus vst. » Si igitur 
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.OCt rur- Α χαὶ ἔγτισεν ὁ θεῖος Λόγος (τοῦτο γὰρ τῆς τῶν Elxo- 


νομόχων ὑπάρχει λέγειν αἱρέσεω:) " ἀλλ᾽ ἡ ἀναλ- 
λοίωτος φύσις, ὡς ὁ θεῖος αὖθίς φησι μελῳδὸς, τῇ 
βρο-εἰᾳ μιχθεῖσα, τῆς ἐμφεροῦς ἀῦλου θεότητος 
φῶς παραγυμνοῦτα τοῖς ἀποστόλοις ἀποῤῥῆτως 
ἐξέλαλϑε, καὶ πάλιν ἀμυδροὺς θεϊκῆς αὐγῆς παᾶρε- 
γύμνου χαραχτῆρας. Ὁρᾷς πῶς πανταχῆ πάντες οἱ 
τῆς εὐσεδοῦς Ἐχκχλησίας διδάσχαλοι τὴν ἀμυδρὰν 
καὶ οὐ μάλα &pssov διὰ τῆς παρὰ κιοθέσεως ἐμ- 
φαίνουσι δήλωσιν. Εἰ δ᾽ οὖν, παρελθόντες ὁμοῦ 
πάντες οἱ τῇ; [[αλαμιχῆς θιασῶται φατρίας δειχυύ- 
τωσαῦ ποῦ τῆς Γραφῖς εὐρίσχεται λέγων τις τῶν 
ἁπάντων ἀγίων ἄκτιστον ἄλλην ἀνούσιον xaX ὄφει- 
μένην φανῆναι τότε θεότητα. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ πολλὰ μο- 
γήσαντες δεῖξχί ποτ᾽ ἂν δυνηθεῖεν οὔτ᾽ ἐς τὸ ὄφε:- 
μένον οὔτ᾽ εἰς τὸ ὑπερχείμενον μεριζομένην τὴν 
[f. 948 b ] μόνην ἐκείνην ἄχτιστον xal ἀμέριστον 
οὐσίαν τ xal θεότητα. "O γε μὴν θεῖος Μάξιμος 
χαὶ σύμδολον καὶ τύπον εἶναι τὸ φῶς ἐχεῖνο xa: 
δραματούρτημα λέγει" « Οἶμαι, » γάρ erat, « τοὺς 
καθόλου δύο τῆς θεολογίας τρόποηονς μυστιχὼς 
ὑφηγεῖσθλι τὰ ἐπὶ τοῦ ὕργυς χατὰ τὴν μεταμόρτιυ- 

σιν θ:υπρεπῇ δραματουργήματα, τόν τε προηγού- 

μενόν φημι καὶ ἁπλοῦν καὶ ἀναίτιον, καὶ τὸν ἐπό- 

μενον τούτῳ xal σύνθετον xai διὰ χαταφάτεως 

μεγαλοπρεπῶς ix τῶν αἰτιατῶν ὑπογράφοντα. » 
Καὶ πάλιν € Σχοπήσωμεν δὲ εἰ μὴ καλῶς ἑκατέρῳ 
τῶν εἰρημένων τρόπων γχατὰ τὴν O:lav ἔχείνην τοῦ 
Κυρίου μεταμόρφωσιν xal σοφῶς ἐνυπάρχοι τὸ 
cóp6olov* ἔδει γὰρ αὑτὸν, xaü' ἡμᾶς ἀτρέπτως 
κτισθῆναι δι᾽ ἄμετρον φιλανθρωπίαν χαταδεξάξεενον, 
ἑαυτοῦ γενέσθαι τύπον χαὶ σύμδολον, χαὶ παρα- 
δεῖξαι ἐξ ἑαυτοῦ συμδολιχῶς ἑαυτὸν, καὶ δι᾿ αὑτῷώ 
φαινομένου πρὸς ἑαυτὸν ἀφανῶς πάντη γρυπτόμενον 
χειραγωγῆσαι τὴν ἅπασαν χτίσιν. » Καὶ “πάλιν, 
ε« Ἐπεὶ μηδὲ χωρεῖσθαι τῇ χτίσει τὸ ἄχτεττον τέ- 
φυχε, μηδὲ περινοεῖσθαι τοῖς πεκερασμένοις τὸ 
ἄπειρον. » Καὶ πάλιν. «€ Τὴν μὲν ἀκχτινοφανὸς 
ἐχλάμπουσαν τοῦ προσώπου πανόλδιον αἴγλην, ὡς 
πᾶσαν ὀφθαλμῶν νικῶσαν ἐνέργειαν, τῆς ὑπὲρ νοὺν 
χαὶ αἴσθησιν xal οὐσίαν xoi γνῶσιν θεότητος αὑτὸ 
σύμθολον εἶναι ἐδιδάσχοντο * τὰ δὲ λευκανϑέντι: 
ἱμάτια τῶν ῥημάτων τῆς ἁγίας Γραφῆς φέρειν 
σὐμύολον ὡς τηνιχαῦτα λαμπρῶν καὶ τρανῶν xil 


D σαφῶν αὐτοῖς γενομένων, xal παντὸς γροιυρώδου; 


αἰνίγματος xaX συμδολιχοῦ axiásuatoz χωρὶ; vov- 
μένων, χαὶ τὸν ἐν αὐτοῖς ὄντα τε χαὶ χαλυπτόμειον 
παραδη)γούντων λόγον, ὁπηνίχα τὴν τελείαν χε 
ὀρθὴν περὶ Θεοῦ γνῶσιν D.a6ov. » Ka πάλιν, 
€ Εἴρηται τοίνυν ἀνωτέρω ὅτι διὰ μὲν τῆς vevont- 
vrg ἐπὶ τοῦ ὄρους τοῦ προσώπου τοῦ Κυρίου cu- 
τοειδυῦς λαμπρότητος ποὺς τὴν πᾶσι καθόλου τοῖς 
οὖσιν ἄγτπτον τυῦ Θεοῦ μυστιχῶς ol τρια μαχάρωι 
ἀπόστολοι xG:à τὸ ἄῤῥνητόν τε xal ἄγνωστον iy 
ραγωγοῦντο ύναμίν τε xol δόξαν, τῆς  &oawk 
χρυφιότητο; τὸ φανὲν αὐτοῖς ὑπὲρ τὴν αἴσθησιν qs 
αὐμό λων εἶνα! μα θάνοντες. » ὋΟρᾷς πῶς; χαὶ οὔτις 
τῆς μὴ φαινημένη: 
θ:ανθρώπον 


ἀντίστον θείας οὐσίας τοῦ 
αἱ σύμδολο», «gi oix 
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ἄκτιστον ἄχλῃην ἀνυπόστατον φάσκει θευτητα, τὸ A secunaum sanctorum libros effigies e& symbolum 


| *nvixa4uta φαινόμενον φῶς ἐν 82605 ἐπ᾿ αὐτοῦ, 
xii παράδειξιν, οὐ δεῖξιν; Μηδὲ γὰρ εἶναι δυνατὸν 
ὁραθῆναι τοῖς χτίσμασι τὸ ἄχτιστον μηδὲ τοῖς 
πεπερασμένοις τὸ ἄπειρον λέγει. Δηλοῖ δ᾽ ἐναργέστε- 
p?v ἔτι xal ὁ μέγας τῆς Ἐχκχλησίας τοῦτο φωστὴρ 
Κύριλλος" t Πεπρᾶχθαι γάρ φαμεν τὴ» τοῦ Κυ- 
οίου, » λέγει, « μεταμόρφωσιν, 00. δήπου. τὸ σχῆμα 
τὸ ἀνθρώπινον ἀποδαλόντος τοῦ σώματο;, ἀλλὰ 
δόξης τινὸς φωτοειδοῦς περιστελλούση:; αὐτό" μεί- 
ναντος γὰρ τοῦ σώματος ἐπὶ τοῦ σχήματο;, ἐπὶ τὸ 
ἐνδοξότερον οἱ χαρακτῆρες διὰ φωτοειδοὺς χρώμα- 
πος διεχρώννυντο. » [f. 249 a] Εἰ οὖν κατὰ τὰς τῶν 
ἁγίων γραφὰς τύπος χαὶ σύμδολον ἀχτίστου θεό- 
τῆτος ἦν χἀχεῖνο τὸ φῶς, ἕτερον ἐχείνης Tv xal 
οὐχ ἐκείνη, οὐδ᾽ ἄχτιττος θεότης εἴτουν οὐτία. Ὥς 
γὰρ τὸ ἕτερον παρὰ τὴν δύναμιν χατὰ τὸν Νυσ- 
caia Γρηγόριον δύναμις οὐχ ἔστιν, οὕτω xal τὸ 
ἕτερον παρὰ τὴν μόνην ἄχτιστον οὐσίαν θεότης 
ἄκτιστος οὐχ ἔστιν" εἰ γὰρ ἄλλη, xal ἄχτιστος xal 
ἀνούσιος xal ἀνυπόστατος. ᾿Ανύπαρχτος ἄρα, καὶ 
τὸ σέδας ἀθεῖχ σαφής. Οὕτω: ἐχ μὲν πολυθεΐας 
Παλαμιχῆς εἰς ἀθεῖαν Παλαμιχὴν ἡ ἀνούσιος αὕτη 
xai ἀνυπόστατος via τοῦ Παλαμᾶ θεότης sl; τὸ τοῦ 
Παλαμᾶ βάραθρον τοὺς ἁπλουστέρους ἐφέλχεται, 
Καὶ ἵνα τελεωτέραν ἔτι τὴν περὶ τοῦ φωτὸς Extlvou 
διδασχαλίαν ἐπιγνῷς, ἀχούετε τοῦ Χρυσοῤῥήμονος 
αὖθις Ἰωάννου. Ἐν γὰ τῷ χατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος 
ἀνάληψιν λόγῳ τάδε διέξεισι“ «. θαῦμα, » φησὶ, 


« τοῖς ἀποστόλοις χαὶ ἔχστασις καὶ θροῦς ἐγένετο. C 


θνητοὶ γὰρ τὴν φύσιν ὄντες, xal ἀσυνήθεις τοιού- 
των θεωρῶν, ἐξέστησαν τῇ διανοίᾳ. ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖ τις 
ὅτι προϊδόντες ἦσαν xai τὴν μεταμόρφωσιν ὅ τε 
Πέτρος χαὶ Ἰάχωδος χαὶ Ἰωάννης. Προεῖδον μὲν 
ἔχεῖ μεταμορφωθέντα τὸν Κύριον χαὶ νεφέλην 


incrcatz deitatis erat lux illa, aliud quoddam erat 
atque illa, et non illa nec increata deitas , id est, 
essentia. Quemadmodum enim alterum. quodda 
preter potentiam secuudum Giegorium,Nyssenum 
potentio nulla est, ita etiam allera prater unam 
increatam essentiam deitas increata nul!a est. Si 
enim altera, ergo increata el inessentialis ct in- 
substanlialis et spiritualis et veneratio plane athieis- 
mus. Itaque ex polytheismo Palamico gin atheis- 
mum Palamicum hxc inessentialis et insubstantia- 
lis nova Palam:e deitas in Palamz barathrum credulos 
trahit. Atque ut perfectiorem de luce illa doctrinam 
habeatis, audite denuo Joannem Chrysostomum. In 
oratione enim in Salvatoris resurrectionem habita 
hzc profert : « Admiratio inter apostolos et trepida- 
tio et inurmuratio flebat. Mortales enim natura nati, 
non ejusmodi visionibus assueti mentem amitte- 
bant. Sed dicet quispiam ante cognitam habuisse 
transflgurationem et Petrum et Jacobum et Joan- 
nem. Sane przviderant clarificatum Dominum et nu- 
bis umbra circumdatum iri, nec vero sciebant 
nubem in aerem íllapsam in celum Dominum 88" 
blevaturam. Miraculum illud, miraculum hoc. lllo 
miraculo terribflius hec et superius, etsi unius Dei 
potentia et mysterium suberat. Tum Moses et Elias 
conspecti sunt ab eis, qui cum Petro erant collo- 
quentes cum co, nunc autem thronus cherubicus, 
id est invisibilis potentia nube obvoluta spissa ac- 
cessit et Dominum eum servis colloquentem arri- 
puit, Tum Petrus libero ore : « Domine, inquit , 
bonum est nos hic esse ; tria tabernacula faciamus, 
tibi, Mosi, Eliz;; » 495 nunc ne loqui quidem ullvz 
poterat discipulorum, neq«e os aperire, sed metu 
maximo perculsi erant. » 


σχιάσασαν αὐτόν" ἀλλ᾽ οὐκ εἶδον τὴν νεφέλην εἰ; ἀέρα ἁρπασθεῖσαν xal εἷς οὐρανοὺς τὸν Δεσπότην 
ἀναλαμδάνουσαν, θαῦμα ἐχεῖνο, θαῦμα καὶ τοῦτο" ἀλλὰ θαῦμα θαύματος φοδερώτερον, τοῦτο ἐχείνου 
ὑνηλότερον, χἂν ἑνὸς Θεοῦ ἡ δύναμις xal τὸ μυστήριον ὑπῆρχε. Τότε Μωσῆ; xal 'HA(ag ὥφθησαν τοῖς 
περὶ τὸν Πέτρον μετ᾽ αὐτοῦ συλλαλοῦντες " νῦν δὲ θρόνος Χερονύιχὸς, τουτέττιν ἀόρατο; δύναμις dr 
νεφέλῃ χαλυπτομένη, ἀθρόον ἐπιστᾶσα τὸν δεσπότην τοῖς δούλοις ὁμιλοῦντα ἀφέρπασε. Τότε liérpo; 
μετὰ παῤῥησίας &xexplvavo, « Κύριε, χαλόν ἔστιν ἡμᾶς ὧδε εἶνα: " ποιήσωμεν τρεῖς σχηνὰς, σοὶ μίαν, 
xii Μωσεῖ μίαν xoi μίαν Ἡλίᾳ. ν Νυνὶ δ' οὐδὲ φθέγξασθαί τις ἐδυνήθη τῶν μαθητῶν, οὐδὲ τὸ 
στόμα διανοῖξαι, ἀλλὰ φόδῳ μεγίστῳ χχταπλαγέντες ἐξέστησαν.» 


ΙΑ΄, Ἐνταῦθα καὶ el βϑασχανίᾳ χάτοχός τις εἴη, 
xal εἰ μαχρᾶς εὐηθείας μεστὸς, πάντας ἅν μοι 
δυχκεῖ τῆς γνώμης ἐμοὶ χοινωνεῖν, μεταθεμένους 
τὸ ἄγνωμόν τε xal δύσερι πρός γε τὸ μῆτε πλείονος 
[:jve μείζονος μῆτ' ἐναργεστέρας δεῖσθαι μαρτυ- 
ρίαξ, ὅτι τῶν τοῦ Χριστοῦ [f. 249 ὁ ] θαυμάτων ἕν 
xai τὸ ἐν Θαδωρίῳ δειχθῆναι φῶς. “Ὅμως δυοῖν iv- 
ταυθοῖ διειλημμένων μεγάλων τοῦ Χριστοῦ θαυμά- 
των, ἣ χαὶ δυοῖν ἐχρὴν Παλαμᾶ τὴν λατρευτιχὴν 
ἀπονέμειν προσχύνησιν ὡς ἀχτίστοι; θεότησιν, ἵνα 
ατῖζον χαὶ φανερώτερον T] τὸ νεμόμενον τῆς αὐτοῦ 
χαχίας, f, θατέρῳ, τῷ μείζονι δηλαδὴ xal ὑψηλο- 
τίρῳ. El ὃὲ τοῦτο μηδεὶς μηδαμῇ πω τετόλμηχεν 
(35. εἰς νοῦν εἰληφένχι τρόφιμος εὐσεδείας καὶ ἅλα 
παιδεία; εὐσχήμονος; ἔχων ἡλιχιῶτιν διάνοιαν, ποῦ 
Cxaty τοῖ; τὸ Εἰχονομάχοι; ἐχεῖνοις xi ἅμα τῇ 


ΧΙ. Ilic etsi quis invidiz sit addictus aut plenus 


D nimia: simplicitatis, omnes tamen sententiam eau 


mecum communicaturos puto, ita ut stililata temce- 
ritate et litigio non amplius opus sit majore ct 
manifestiore argumento, quo inter Christi mira- 
cula numeranda esse eliam lux illa in Tbabor de- 
moustretur. Attamen cum duo magna ibi Christi 
miracula monstrata essent, aut duabus necesse erat 
venerationem vindicari P.lam:e increatis deitatibus, 
ita ut major et- manifestior pravitatis ejus vindi- 
catio esset, aut. alteri majori et superiori. Quod 
si nemo unquam conatus est in animum in- 
ducere, quippe nutritus religione et prxditus sana 
bouz erudionis scientia, num xquum est Iconoma- 
chis illis et nova huic Palamze geuti meutein adver- 
tere, qui et omuia. impune audent. pessima. loui 
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et omnium n. xima divinam venerationem illi in A νέᾳ ταύτῃ τοῦ Παλαμᾶ φάλαγγι προσέχειν τὸν νοῦν 


Thabor miraculi luci. vindicare, ct inessentialem 
habere deitatem illain subjectam οἱ insubstantia - 
lea, Me quidem in hac re videbit hostem et omni 
sermone et cunctis libris, ctiamsi &96 ubicunque 
non placuerit , tacentem vero non ubi placuerit. 
ldem sano barbaricze opinionis plenus esse debe- 
bit et Grieco atheiamo multo inferiora tenere , cui 
quecunque per lucem (iunt miracula venerari oimn- 
uia in. animo sit. Nam ne corpus quidem est in- 
creata illa Salvatoris esseutia, ita ut pars appareat, 
pars non appareat. Quid enim ? indivisa enim est 
potentia. et unum, atque omni. omnino numero 
superius. Quie nec divisione ulla duplicitatem ge- 
nuit nec nuimero ullo divisa est, sed unum natura 
eb semper. unitas, mansit semper monadica et 
congstaus. el invisibilis, Dicit eliam divinus Chryso- 
stomus : Si ipsam vidissent prophetz Dei naturam, 
noh varie contemplati essent. Simplex enim quzdam 
est. ea et insubstantiata et incomposita et inexpli- 
rabilis et semper eadein mansit, sed ostendit invi- 
sibilis diviui reguli gloriam. Ergo illud detegendi 
uon majorem vim liabet, quam ostendendi. Obscu- 
ne euim rei explicationem. affert; ostendere. au- 
tem est locutio etiam in appareutipus rebus plane 
necesaaria , quema.lmodum δὶ quis margaritis in 
capsa iuclusis capsam solummodo ostendit, uon 
detegit id quod quiritur, ut eti-m maguus Chiry- 
s0stomus dicit : Non ascendit Jesus navem, mira- 


ὁπωσοῦν ; οἷς πάντα μὲν ἀδεῶς τολμᾶται λέγειν τὰ 
χείριστα, πάντων δ᾽ οὖν μάλιστα θεϊχὴην ἀπονέμειν 
λατρείαν τῷ τοῦ ἐν Θαδωρίῳ θαύματο; φωτὶ, xal 
ἀνούσιον αὐτὸ νομίξειν θεότητα ὑφειμένην xat 
ἀνυπόστατον. Ἕ μὲ μὲν γὰρ ἐνταυθοῖ Παλαμᾶς εὑ- 
pitt πολέμιον, xal γλώττῃ πάσῃ xal βίδλοις ὅλαις 
ἀεὶ, χἂν μῇ βούληται, σιγῶντα δ᾽ οὖν οὐδ᾽ ἐὰν βού- 
λῃται. "H πολλοῦ μέντ᾽ ἂν δεήσειε βαρδαριχῆς ἀπ᾿- 
vola; εἶναι μεστῷ, πολλοῦ δ᾽ ἂν φολυθεῖας ἔχειν τὸ 
ἧττον Ἑλληνιχῆς, ὅτῳ ἂν πάνθ᾽ ὅντα διὰ φώτων 
γίνεται θαύματα λατρεύειν εἴη διὰ φροντίδος. Οὐδὲ 
γὰρ οὐδὲ σῶμά τί ἐστιν ἡ ἄκτιστος ἐχείνη too Σω- 
κἦρος οὐσία, ἵνα μέρος μὲν παραφανΐ, μέρος 5' οὔ" 
πῶ; γὰρ, ἀμερὴς οὖσα δύναμις καὶ χυρίως ἕν, 


Β ἀριθμοῦ παντὸς παντάπασιν ὑπέρτερον ; O5:s γὰρ 


ἐχείνη μερισμῷ τινι δνάδα γεγέννηχεν, οὔτ᾽ ἀριθ- 
pix οὐδεὶς ἐμέρισεν αὐτήν ἀλλ᾽ ὃν οὖσα φύσει xal 
μονὰς ἀεὶ, μεμένηχεν ἀεὶ μοναδιχή τε χαὶ ἄτρεκτος 
xi! ἀόρατος, Φησὶ γὰρ καὶ ὁ θεῖος X pucZavopuo; ὡς 
εἰ αὐτὴν ἑώρων οἱ προφῆται: τὴν φύσεν τοῦ θεοῦ, 
οὐχ ἂν διαφόρως ἐθεῶντο" ἀπλῆ γάρ τις ἐχεῖνε xai 
ἀσχημάτιττος xal ἀσύνθετο; xal ἀπερίγρεκτο; 
xal ἀεὶ ὡσαύτως ἔχουσα. ᾿Αλλ᾽ ἔδειξε, φησὶ, τῆς 
ἀθεάτου Üsixr; αὐτοῦ βλαιλείας τὴν δόξαν. Ετ: οὗ 
τὸ ἐχχαλύψαι μείζω τὴν δύναμιν ἔχεε τοῦ δεῖξαι" 
χεχχλυμμένου γάρ τινος δηλοῖ φανέρωτιν zpávaa- 
«ος " τὸ δὲ δεῖξαι λέξις ἐστὶ χὰν τοῖς φαινομένοις 
χρτιώδης ἀπλῶς, ὥσπερ ἂν εἰ ἐν βαλαντίῳ xai- 


«ulum majus cffecturus. et simul. deitatem. illis C λυπτομένων μαργάρων μόνον δειχνύοι τες τὸ βαλάν- 


manifestius probaturus. 


ttov οὗτος: yàp Eutze μὲν, ojx ἐξεχάλυψε δὲ τὸ 


ζξητούμινον" ὡς χαὶ ὁ μέγας διδάσχει Χρυσόστομος, λέγων ὅτι οὐχ ἐνέδη ὁ Ἴντοὺς εἰς τὸ πλοῖον, τὸ 
θεῦ!α μεῖζον ἐργάσασθαι βουλόξενο; xai ἅμα τὴν θεότητα αὐτοῖς ἐχχαλύψαι τρανότερον. 


Ml. 497 Scitu dignum est, quomodo duorum mi- 
raculorum ibi.lem tractalorum, alterius ostendeutis, 
alerius detegeutis deitatem, illud inferius, hoc 
detegeus superius. Quod. iuferius, huic Paiamas 
veueraiienem viudicat, quod superius, eidem ne 
minimum quidem. Ridiculum est inferius babere 
summae potentiz honorem, superius ne. inferioris 
quidem et quod sibi stare miuime polest, id utri- 
que Gibuere, quod maxime, id alteri neutiquam 
et quod ib siatetis nen pàr ex potentis, huic mo- 
meutum omnino xquale, qu. d vero aiuto majorcin 
wuwmenti gravitsteu babet, iJ illo multo. iníerius 
ipetare.. So quidem simplicitatis illud est, qux em- 
cem simplicitatem superavit, qued t3ntum — abest, 
wt cum patefactine in πα redeat, ut ne aceedad 
quideun, huc inemaue deitatis honorem vindicare. 
Queansde euimà unqua u quid pelesi rerum sena 
Sd fena apperertium et sensui. Subijectarum dei- 
tas increata esse. Cum ne angelorum quidem incor- 
«rerum :atura i busmsew ecales ea dere possit, 
utia^a ἐπ ρους dememiiralum ἐπὶ. 6 CuMue 
hewasr nent og41:«» [west ExgWicahd denze ma- 
πῶς qxNvIlbr τὸ COhrvssosnemui weno Gio 
"wv alam) nsc3 Ge deca $968 rom 2 
(UOS. C. Ls d ις ΝΥ Qaale 2 D e.t 
ἰδειλι..: τσ urgsualesen Naxauav 


IB'. Ἐπιστῆσαι δ᾽ ἄξιον κῶς 620 θαυμάτοι iv- 
ταῦϑιλ διειλτμένων, χαὶ τοῦ μὲν παράδειξιν 6n- 
λοῦντος θεότητος τοῦ δ᾽ ἐχχάλυψω, χαὶ τῆς μὲν 
εἰλυχυίας τὸ ἧττον τῆς δ᾽ ἐχχαλύψεως τὸ pailov, f 
μὲν τὸ Kztov ἔχειν ἔλαχε, ταύὐττ, Παλαμᾶς λατρεὺυ- 
«χὴν νέμε: πρησχύνταιν, & Ck τὸ μεῖζον ξλυχε, 
Ξαὐτῇ δ᾽ οὖν οὐδ᾽ ἡντινοῦν. Γελοῖον [f. 350 a] τὰρ 
ἂν εἷς τὸ πὲν ἔλαττον χατὰ δύναμιν μεγίστην xap- 
€u2220a: iai, τὸ δ᾽ ὑπέρτερον μτὸῶξ τὴν cou ἥττο- 
"0: χαὶ ὃ μὲν ἑαυτῷ ἔχιστ᾽ ἔχει, τοῦ θ᾽ ἑἕπξέροις 
izazx:ib. 2 δὲ δλιισθ᾽ ἑαυτῷ, 9) ἕξέροι: pa- 
Apt ^ χαὶ ᾧ μὲν ατδ' ἐποῥοπεῖν ταῖς TEI ἰσότειι; 
Tiguri. 62vau:l εἶτ, τούτῳ cin ὅλοσχερῶ; 
δυτχω ξεῖν τῆς ἐλχῆς, ὃ δὲ πλείω τὴν τῇ fezkh 
iu6;.3i:z2» ἔχε: zu, τοῦτο δ᾽ ἐχεξ.9.. xcv ritu 
irs91: mcg. Εἰ δ᾽ εὐτϑτίχ: ταῦτὶ, É τοῦ wb» 
πισέλατει εὐήϑειχν, ὃ τὸ ἔχχλλύψει n συγχν 
δεῖται τ δ᾽ ἔνγις ἐλθεῖν, τοῦτοὸ C: xai τὴν τίς 
ἀχτίστου ξείτττος; Ξροσιξρεῖν vui» πῶ; γὰρ ἂν 
ποι τ τωτνὲν α᾽τίττω ταινολένεν εἶδε: xat ὅξο- 
ἔχε ων τἰτδέτε: δεῖττ: ἄχτιστος εἴς - ὍΞξο 
ΑΥΣΣ τῶν τῦν ἐτερρβέτω, ἃ lilt φύσιν ἀνξρωσς:- 
νι. ἔπιξεσεῖν L.yilis 2. D) ne ἕνας χα κάτω 
(£inWlxm τὸ χσξὶ σ᾽ τιξίξαχτξ, illo» ἃνθδορπέίνῃ 
f.illd TXRIY. Δτὶ στ Σ᾽ -ξ, xài ξ afveal sz 
UBMRmERLD tai Χ τι τοτ σις pÍoniva. &ii mi ἐν 
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ἐχεῖνο τὸ φῶς θεύτη: ἄχτισττός τε xal ἀνούσιος, À ostendit lucem, non magnum desiderium res nabe- 


ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἀσώματον - φησὶ γὰρ ὑμνῶν οὑτωσί πως 
οὗτος αὐτό" « El καὶ σωματιχώτερον ὁ Σωτὴρ τοῦτ᾽ 
ἐδείχνυ τὸ φῶς, ἀλλ᾽ οὖν πολλὴν ἐπιθυμίαν τὸ 
πρᾶγμα εἶχε. ». Καὶ πάλιν, « E! 0 ἀμυδράν τινα 
«ὧν μελλόντων ὁ Πέτρος ἰδὼν εἰχόνα, Ka.Aóv ἐστιν 
ἡμᾶς ὧδε εἶναι, ἔφη, τί ἄν τις εἴπῃ ὅταν αὐτὴ τῶν 
πραγμάτων d$ ἀλήθεια παραγένητιι; » Καὶ πάλιν, 
« Ἐθεασάμεθα, » φησὶ, « τὴν δόξαν αὐτοῦ, οὐχ ἂν 


bat. » Et rursus : Si obscuram futurorum ἱπιηρὶ- 
nem videns Petrus : Bonum, inquit, nos lic esse, 
quid quisquam dixerit, si rerum veritas facta. es- 
set ?» Et rursus : « Vidimus gloriam ejus, sed non 
nisi per adjunctum corpus nobis apparentem ; » 
et rursus: « Si volemus, et ipsi videbimus Chri- 


' stum, non ut apostoli olim, sed multo luculen- 


tius. Non enim sic postea veniet. » 


Üsasápevot el μὴ διὰ τοῦ συντρόφου σώματος ἡμῖν ὥφθη. » Kal πάλιν, « "Av θέλωμεν, καὶ ἡ εἷς ὀψό- 
μεθα τὸν Χριστὸν, οὐχ οὕτως ὡς οἱ ἀπόστολοι τότε, ἀλλὰ πολλῷ λαμπρότερον" οὐ γὰρ οὕτως ὕστερον 


ἕξει. » 

ΙΓ΄. Εἰ οὖν λαμπρὸν μὲν ὁ Χριστὸς ἐνταῦθα τὸ 
φῶς bxslyo δέδειχε, λαμπρότερον δ᾽ οὖν ko τὸ μέλ- 
λον τοῖς ἀγίοις δείξει ἀνδράσι, πιστευτέον δνάγχη 
τῷ Χρυσοῤῥήμονι σωματιχώτερον εἶναι τὸ φῶς 
ἐχεῖνο σαφῶς παραινοῦντι, xal ἀληθεία: ἀμυδρὰν 
sixóva xal οὐχ αὐτὴν τὴν ἀλήθειαν. Εἰ δ᾽ οὖν, 
& ἀγχη λοιπὸν xai τὴν νῦν ὑφειμένην καὶ ἀνούσιον 
ταύτην τοῦ Παλαμᾶ θεότητα πρὸς τὸ λαμπρότερόν 


v: xal ὑπερχείμενον ἀπαλλάξαι, καὶ γενέσθαι τὸ. 


μὲν ἄχτιστον ἀκχτιστότερον, τὸ δ᾽ ἀνούσιον ἀνου- 
σιώτερον, καὶ ἅμα τὸ ὁρατὸν ὁρατώτερον, εἰ χρὴ 
χαὶ τοιαῦθ᾽ ὅλως ἐνθυμεῖσθαι γοῦν ἣ xat γλώττῃ 
προφέρειν * σκεπτέον δὲ ὅμως τί ἂν εἴη τουτὶ ὅ 
φανταζόμ:νις μὲν ἀγνοεῖ, ἀγνοῶν δὲ βλασφημεῖ, 
βλασφημῶν δ' ἀπατᾷ τοὺς πολλούς * πολλῷ γὰρ 
ἡμῖν πρεπωδέστερον τοιαῦτ᾽ ἐρευνᾷν ἣ Σωχράτην 
ἐχεῖνον τὸν Σευφρονίσχονυ, ὅστις εἴη σοφὸς 'A0:- 
νῇσι μᾶλλον αὐτοῦ ζητοῦντα, περιιέναι δικαστὰς 
χαὶ ῥήτορας καὶ ποιητὰς τραγῳδιῶν xat διθυράμόων 
χαὶ πρὸς τούτοις χειροτέχνας παντοδαποὺς, ὡς ἐν- 
ταῦθα ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ χαταληψόμενον τὴν ἀλήθειαν. 
Φασὶ τοίνυν, οἷς λόγῳ καὶ ἔργῳ μεθοδικὴν ἐμπει- 
ρίαν ἀσχήσεως ἑαυτοῖς δεδωκέναι συμπέπτωχεν, à 
ἀρχὴ πλάνης νοῦ χενοδοξία, ἐξ ἧς χινούμενος ὁ νοῦς 
ἐν σχήμασι χαὶ μορφαΐς περιγράφει τὸ θεῖον " xal 
πάλι», « Μαχάριος ὁ νοῦς ὃς κατὰ [{, 250 ὁ.} τὸν 
x3.,2v τῆ; προσευχῆς τελείαν ἀμορφίαν ἐχτήσχτο. » 
Καὶ πάλιν, « Μὴ ζήτει παντελῶ; μορφὴν τινα f 
σχῆμα ἣ χρῶμα δέχεσθαι kv τῷ τῆς προσευχῆς 
καιρῷ. » Καὶ πάλιν, « Μὴ πόθει ἀγγέλους ἰδεῖν 1 
ξυνάμεις ἣ Χριστὸν αἰσθητῶς, ἵνα μὴ τέλεον φρε- 
νήρη; γένῃ, λύχον ἀντὶ ποιμένος δεχόμενος xal 
προσχυνῶν τοῖς αἰσχροῖς δαίμοσιν. Ὅ τι γὰρ πᾶν 
55 ἐν σχήματι φαινόμενον τῷ νῷ εἴτε ᾧς φῶς εἴτε 
ὡς πῦρ ἐχ τῆς τοῦ ἐχθροῦ καχοτεχνίας γίνεται, ὁ 
θεσπέσιος Παῦλος σαφῶς διδάσχει, εἰς ἄγγελον 
φωτὸς αὐτὸν λέγων μετασχηματίζεσθαι. Οὐ δεῖ οὖν 
ἐπὶ τχύτῃ τῇ ἐλπίδι τινὰ τὸν ἀσχητιχὴν μετιέναι 
βίον͵ ἵνα μὴ ὁ Σατανᾶς ἑτοίμην sÜpn τὴν Ψυχὴν 
ἐντεῦθεν εἰς ἁρπαγήν. » Καὶ τί δεῖ πλείους ἐνταῦθ᾽ 
ἀνελίττειν βίδλους ἁγίων ἀνδρῶν, ὁπόσοι σύν γε 
σοφίᾳ xai νόμοις ἀσχήσεως τὸν ἑαυτῶν ἐκεχοσμή- 
χεσαν βίον, ol; συνέσεω; μέτεστιν ἄπατιν, ἐξὸν 
ἀρχεῖσθαι μόνοις τούτοις οἵ θεραπενταὶ τῆς ἐνε- 
στώσης χρείας ἡμῖν ἐν τῷ παρόντι προδέδληνται ; 


XIII. Si igitur splendidam in monte lucem illam 
Christus ostendit, splendidiorem in futuro san- 
ciis viris ostendet, credendum necessario est 
Chrysostomo , éorporaliorem esse] lucem illam 
aperte admonenti et obscuram veritatis ima- 
ginem, non ipsam autern veritatem. Si hiec ita sun!, 
necessario eliam consequltur subjectam et inessen- 
tialem hanc Polame deitatem in splendidiorem et 
superjectam permulari et ex increato fleri increa- 
tius, ex inessentiali inessentialius, et ex visibili 
visibilius, 8: opus est t4lia omnino dijulicare aut 
verbis explicare. Altamen videndum porro est, 
cur qui fingit sibi aliquid, nescit ; qui nescit, illu- 
dit ; qui illudit, multos decipit. Multo eniiff magis 
499 nos decet talia exquirere quam de Socrate 
illo Sophrenisci filio, quis fuerit Atheniensium eo 
sapientior, quarentem discurrere ad judices et 
rhetores et poetas tragicos dithyrambicosque et 
preterea ad varias artes, ut inde vcritas manifeste 
deprebendatur. Dicunt ji qui verbis et factis ra- 
4ionalem vitz viam inierunt, initium erroris esse 
mentis arrogantiam, qua animus perducitur ad di- 
viuum formis et figuris circumseribendum. Et rur- 
sus : « Deatus animus, qui orationis tempore ab 
omni forma se absirahit. » Et rursus : « Ne quzre 
omnino formam quamdam aut figuran, aut corpus 
recipere in orationis tempore. » Et rursus : « Ne 
desideres angelos videre, aut potestates, aut Chri- 
slum sensibiliter, ut ne plane amens flas, lupo 
pro pastore recepto, et veneratione turpibus dzemo- 
nibus tradita. » Nam quidquid sub forma meuti 
apparet sive ut lucem sive ut ignem fieri. diaboli 


D malignitate, divinus Paulus sapienter docet de an- 


gelo lucis, quem trausfiguratum dicit. Non igitur 
opus est huic spei asceticam quamdam vitam 50:6 Γ- 
struere, ne Satanas paratam predam deprehendit 
anmmmam. Átque quid necesse est ibidem libros 
sanctorum virorum evolvere, qui sapientia et legi- 
bus 5000 asceticis vitam eorum exornarunt, qui- 
bus in omnibus prudentia incst, cum sufficiant, 
qui przsenti necessitati serviunt ? Nam formatio- 
nes et visiones qui sanctis interdum apparebant, 
per angelos factas esse, satis demonstratum puto. 
Non enim potest immediate unquam deitas ipso 


apparere. 


Ὅτι μὲν γὰρ al φαινόμεναι τοῖς ἁγίοις ἑνίοτε μορφώσεις xai οἱ σχτματισμοὶ δι᾽ ἀγγέλων τελοῦν- 
ται Θεοῦ, πάνυ γέ τι ἱκαϑῶς ἀποδεδεῖχθαι οἴομαι" μηδὲ γὰρ εἶναι Poen ἀμέσως γενέσθαι τῷ ποτὲ 


θεότητος ἐπιφάνειαν καθ᾽ αὐτέν. 
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praternavigantes cum carminum admodum lutis: Α εἰλήύφει τὸν ζητούμενον παῖδα τοῦ Ὑρκανοῦ, xal 


simorum cantu, quippe 40 pacem ab barbaro 
duce nuntiatam, non amplius in sye dormientem 
viderent, sed in lucem prolatam publicam tran- 
quillitatem incredibili Dei providentia. Quas igitur 
pratias et honores in epulis et quantam magnifi- 
ventiam in vestibus continuo mutandis Ilyrcani 
filio tribuerit, generum eum appellans et filium et 
qua praeterea ejusmodi amat humanus et domesti- 
cus mos et dicere et facere, hzc enumerare super- 
fluum mihi videtur. Nota enim erunt omnibus etsi 
s lentio a nobis omissa. Nam communium opinionum 
et morum largam scientiam unusquisque e variis vite 
casibus 506 colligere et singulorum experientiam 
in unum componere pro sua ratione potest. Quan- 
topere autem peracta navigatione in conspectu Dy- 
zantiorum eum honoraverit, et quot adfuerint ex 
peregzinis terris et urbibus, enumerare non ad 
rcm spectare putavi. Videre poterant enim omnes 
imp. &guitem equidem barbarum introducenteim 
in regia domicilia. llle post imp. cum solis imp. 
liberis et patribus. vehebatur. Ceterum | nimium 
honorem animadvertisse barbarum et quomodo 
veritus essel, inaudita ex regii» portis introductio 
ostendit, Porrecta manu comprehendentem imp. 
manum el przbens habenas ejus quo vehebatur 
equi alta voce ut sibi descendere liceat postulet 
c! invitus et quasi obstrepens, in. mediam usque 
aulam regiam venit. Ubi non quidem ad voluntatem 
imp. ex equo descendit et regium equum compre- 
hensis habenis in equile usque regium duxit. Deinde 
cum imp. in regia conclavia introibat, ubi Hele- 
nam imy,eratricem cum vileret, servorum more 
venerationem przstando hzc fere verba protulit : 
« Equidem, inquit, per vias quas universi Creator 
et Dominus novit, repente captus eram medioe 
foco, ut ita dicam, et ipsa ex patria ereptus et 
suminas, leu! miserias passus. Quodsi multos 
potentissimus hicce rex 507 meus et varios pro- 
pter libertatem meam labores suscep't et itinera 
ct longarum hiemum frigora pertulit et cstuosis- 
sitnos zstatis ventos intolerabilem medio in mari 
ardorem circumferentes et ita me. servitutis vin- 
culis liberavit, diguum in justam remunerationem 
nibil habeo, supra enim potestatem meam est illud. 
Quod autem in potestatein. cadit, non possum 
negare ine omne debitum omnibus studii et vo- 
luntatis modis per omneimn vitam meam przstitu. 
rum esse. » Quz cum locutus esset et audisset, ut 
decebat, in conclave sibi antea destinatum abiit, non 
extra regiam, sed regio foco propinquum. Vestes 
pielerea splendidus et eontiinuo mutatas. et varia 
,ratix documenta, modo ab imperatrice, modo ab 
imperatore, modo ab illustribus «t nobilibus viris 
ipsi data proferre minime necessarium  wihi vide- 
ür, ut etiam balneorum, epularum luxum qua 
emnia omnibus coguosci possunt, tacere prastt. 


C 


&ra vit χαίρων ἐς τὸ Βυζάντιον. Καὶ fv τηνιχαῦτα 
τὸ Exo; ἐν xal; ἀχμαῖς τοῦ θέρους, ὅτε δὴ περὶ ἅλω- 
νας xai σίτου χομιδὴν ἀνάγχη συνήλαυνεν ἀσχολεῖ- 
σθαι πάντας οἷ; ἔργον οἱ πόνοι γῆς, εἰρήνης ἄρτι 
παντοδαπῆς περιχορενούσης τὰ Ῥωμαίων πράγ- 
paca, Καὶ μέχρι μὲν ἐς Βυζάντιον ὁ πλοῦς Y,» ixa- 
νιόντι τῷ βασιλεῖ, μία τριήρης. fj βασιλικὴ ναναρ- 
χὶς, ἐχόμισεν ἄμφω, τόν τε βασιλέα καὶ [f. 252-b] 
τὸν Ὑρχανοῦ παῖδλ" αἱ δ᾽ ἄλλαι τριήρεις περικλέ- 
ουσαί τε καὶ παραπλέουσαι ἐν ᾧδαῖς ἦσαν πάνν χαι- 
ρούσαις, τὴν ἐπηγγελμένην πρὸς τοῦ τῶν Bap6á- 
pov ἡγεμόνος εἰρήνην οὐχέτ᾽ ἐν ἐλπίδων σχιαῖς xa- 
θεύδουσαν βλέπουσαι, ἀλλ᾽ εἰς φῶς προεληλυθυξαν 
ἤδη κατάστασιν πραχτιχὴν ἀποῤῥήτοις προνοίαις 
τοῦ φιλανθρώπον θεοῦ. Οἵα; μὲν οὖν τὰς βασιλιχὰς 
φιλοφροσύνας καὶ δεξιώσεις ἐν εὐωχίαις xai ὅσον 
τὸ μεγαλοπρεπὲς ἐν ταῖς τῶν ἐνδυμάτων συχναῖς 
ἀλλαγαῖς ἐνεδείξατο πρὸς τὸν τοῦ Ὑρκανοῦ παῖδα, 
γαμδρὸν αὐτὸν ἀποχαλῶν καὶ υἱὸν, καὶ ὅσα ἐπὶ τού- 
τοις φιλεῖ τὸ ἀνθρώπινον xal δημόσιον ἔθος xal λέ- 

γεῖν καὶ δρᾷν, περιττόν μοι διεξιέναι δοχεῖ " γνώ- 

ριμα γὰρ ἂν εἴη πᾶσι xal σιωπώμενα, τῶν χοινῶν 

ἐννοιῶν xal τῶν συντρόφων ἐθισμὼν τὴν τῆς lv- 

ταῦθα γνώσεως ὕλην ἄφθονον χορηγούντων αὐτόθεν 

ἑχάστοις, bx τῶν τοῦ βίου πολυειδῶν πραγμάτων 
διδασχομένοις ἀεὶ, xal ἀναλεγομένοις τὴν τῶν ixá- 
στων ἐμπειρίαν εἰς ἕν ἐθροισμένον συνέσεως ἔμ- 
vpaxtov σύστημα. Ὅσα δ᾽ ἄρτι χαταπεπλευχότων 
ἐς Βυζάντιον τετίμηχε τοῦτον ὁ βασιλεὺς, θεωμένων 
τῶν Βυζαντίων καὶ ὅσοι ἐξ ἀλλοδαπῶν πιρῖσαν 
χωρῶν xal πόλεων, παρέλχον xal ταῦτα διεξιένει 
μοι νενόμισται " εἶδον γὰρ ἅπαντες ὡς ἔφιππος ἔφα» 

vov ὁ βασιλεὺς τὸν Βάρδαρον εἰσήνεγχε τὰς fam 
λείους αὐλὰς, ὃ δὴ μόνοις ἐφεῖται μετὰ βασιλέα fe- 
σιλέων παισί τε xal ἀδελφοῖς * πλὴν ὅτι αἰσθόμενος 
ὁ Βάρδαρος τὸ τῆς τιμῆς ὑπερδάλλον, καὶ οἷον el- 
δεσθεὶς, τὸ ἀχούσιον τῆς εἰσαγωγῆς εὐθὺς ix τῶν 
βασιλείων πυλῶν ἐνεδείχνυτο, ἀντιτείνων καὶ ἀνθῶ»- 
κων τὴν χαθέλχουσαν &x χειρὺς χεῖρα τοῦ βασιλέως, 
xai ἐπέχων τὰς ἡνίας οὗπερ αὐτὸς ἐπωχεῖτο ἵπεοι, 

χαὶ γλώττῃ πάσῃ δεόμενος ἀφεθῆναι. Ὅμως ow 

δυσανασχετῶν xal ἀχθόμενος xal οἷον ἀφηνιάζων 

$xs μέχρι καὶ ἐς τὸ μέσον τῆς βασιλικῆς αὐλῆς. 


D (f. 953 a| Ἐνταῦθα δὲ xal μὴ πάνυ τι βουλομένου 


τοῦ βασιλέως ἀπεπήδησέ τε τοῦ ἵππου πρὸς γῆν 
καὶ τὰς ἡνίας τοῦ βασιλιχοῦ χειρωσάμενο; κεν 
ἴθυνεν ἄχρι τοῦ βασιλιχοῦ πεζευτηρίου. "Ew 
συνεισήει τῷ βασιλεῖ πρὸς τοὺς βασιλικοὺς δαλέ- 
μοὺς * ἔνθα δὴ xal τὴν βασιλίδα Ἑλένην ἰδὼν ὃ" 
λικῷ τε αὐτῇ τὴν προσχύνησιν ἀπέτισε σχήματι, 
zai ἅ.α τοιάδε ἐφθέγξατο ῥήματα" « 'Eró, » φεῦ, 
« διὰ τρόπους οὃς ὁ τῶν Ó/tov οἷδε δὴ μιουργὸ; κε 
Δεσπότης, ἐξαίφνης ἐγεγόνειν αἰχμάλωτος, Ex pit 
ἑστίας εἰπεῖν xal πατρίδος αὐτῆς ἁρπαγεὶς, καὶ τὰ 
μέγιστα ἐπεπόνθειν, φεῦ ἱ τῶν δεινῶν. "Egi ἃ 
πολλοὺς οὐμὸς αὐθέντης οὗτος; xal βασιλεὺς χὰ 


μάλα τι πολυτρόπους ὑπὲρ τῆς ἐμῆς ἐλευθερίας χατεδάλετο πόνους xax δρόμους, χαὶ χειμώνων ὕπέμει» 
(£V ψύξεις μαχρῶν χαὶ θέρους καύσωνας δυσχαρτέουτον ἐν μέσῃ θαλάττῃ φέροντας χάμινον, καὶ οὕτω 
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pe τῶν δεσμῶν τῆς αἰχμαλωσίας ἐξείλετο, ἄξιον μὲν εἰς ἀμοιδὴν ἀποχρῶσαν οὐχ ἄν ποτε σχοίην (ὑπὲρ 
γὰρ ἐμὲ τοῦτό γε), τὸ δ᾽ οὖν εἰς δύναμιν ἧχον ἐμὴν, οὖχ ἄν δυναίμην ἀρνεῖσθαι μὴ οὐχ ἅπαν τελεῖν «5 
εἰχὸς καθ᾽ ἅπαντας τρόπους ὁρμῆς καὶ θελήσεως διὰ παντός μοι τοῦ βίου, » Γαῦτα δὴ xa: τοιαῦτα φθεγ- 
ξάμενος, καὶ ἀχούσας ὁπόσα χρεὼν, πρὸς τὴν αὐτῷ γε ἀπολεχθεῖσαν ἀπήει σχηνὴν, οὐχ ἕξω τῶν βασι- 
λείων, ἀλλὰ τῆς βασιλικῆς ἑστίας ἐγγύς. Τὰς δ᾽ ἐπὶ τούτοις τῶν ἐνδυμάτων συχνὰς χαὶ λαμπρὰς ἀλλα- 
γὰς, καὶ τὰ ποιχίλα χαρίσματα νῦν μὲν τῆς βασιλίδος, νῦν δὲ τοῦ βασιλέω:, νῦν δὲ τῶν ἐνδόξων xol 
εὐγενῶν τῆς βασιλείας ἀνδρῶν, xal ταῦτα τῶν ἥχιστα ἀναγχαίων μοι λέγειν δοχεῖ, ναὶ μὴν καὶ ὅσα 
περὶ λουτρῶν ἀναπαύσεις χαὶ τραπεζῶν πολυτέλειαν πέφυχεν * ἃ πάντα πᾶσι γινωσχόμενα σιγᾷν παραι- 


νεῖ. 
|f. 205 ὁ] T'. Ἐκεῖνο δ᾽ ἄξιον μᾶλλον θαυμάσαι. A — III. Nonne prestat potius mirari illud? dico regis 


Ποῖον δὴ τοῦτο ; Τὴν τοῦ βασιλέως φημὶ μεγαλοψυ- 
"αν, πῶς μεταξὺ τῶν τοιούτων τέρψεων βραχὺ vo- 
σῆσαν τὸ διετὲς αὐτοῦ βρέτος xai τεθνηχὸς οὐχ 
ἐσάλευσε τῶν αὑτοῦ φρενῶν τὰς κρηπῖδας, οὐδ᾽ ἀθυ- 
μίαν ἀνήχεστον εὐθυμίας ἀλλάξασθαι προσχαίρου 
παρέπεισεν" ἀλλ᾽ αὐτοσχέδιον ξενηλασίαν μηχανὴ- 
σάμενος αὐθημερὸν θρηνούντων ἅμα χαὶ θρηνουσῶν, 
ἐπὶ τῆς προτέρας αὖθις κατέστησε θυμηδίας τὰ 
πράγματα, χαὶ προ:καλεσάμενος μετὰ τρίτην ἐχεΐ- 
θεν ἡμέραν τὸν νέον μνηστῆρα τὸν Βάρδαρυν χατά 
τι χρατῆσαν ἔθος ἐκ παλαιοῦ, τὴν μνηστευομένην 
ἔδειξεν αὑτῷ χόρην πρὸς δέκατον ἄρτι mpobalvou- 
σαν ἔτος. Τούτων δ᾽ οὕτω διῳχημένων, ἐπειδὴ τὴν 
ἐς τὸν ᾿Ασταχηνὸν χύλπον ὁ βασιλεὺς ἀχήχοε χάθοδον 
ix Νιχαία: τοῦ Ὑρχανοῦ, ἐξέπλευσεν εὐθὺς σύν γε 
τῷ τοῦ "Ypxavou παιδὶ, χαὶ ἧχε δευτεραῖος ἐκεῖσε 
xal οὗτος, ἀποδιδοὺς τῷ πατρὶ τὸν παῖδα καὶ ὅλα 
ἀξιῶν τὰ σύμδολα τῆς διαδοχῆς τῆς τῶν Βιθυνῶν 
ἀρχὰς τήμερον αὑτῷ ἐγχειρίσαι" δίκαιον γὰρ slvat 
καὶ ὡς τῶν ἄλλων παίδων μᾶλλον αὐτῷ ἀγαπωμένῳ, 
xii ὡς μνηστῆρι τῆς βασιλέως θυγατρὸς, καὶ 
ὡς; ἀξίῳ τῆς ἀρχῆς διά τὸ τὸ ἀνδρεῖον τῆς γνώ- 
μῆς xat ῥωμαλέον τοῦ σώματος xal πρός γε τὸ τῆς 
φρονήσεως δραστιχόν. Τοῦτο δὴ οὖν καὶ πάλαι Bi- 
Θουλημένῳ τε xal βεδουλευμένῳ τῷ Ὑρκανῷ, ἐπεὶ 
xa τὸν τοῦ βασιλέως συμπέκτωχε τέιυς ἐρεϑισμὸν 
συνεργὸν τῇ ἐχείνου ταύτῃ βουλήσει γενέσθαι, ῥᾷστα 
λιιπὸν xai τὰ τῆς αἰτήτεως πεπρᾶχθαι ἔδοξεν. Ὅ- 


animi magnitudinem. Nam inter has oblectationes 
unius anui infans cjus brevi implic:tur morbo οἱ 
mortuus aními fundamentum non labefactavit ne- 
que 508 ei persuasit, ui tristitiam cum hilaritate 
commularet, sed sime arte ubi hospites depulit 
cum quotiJie et viri et mulieres lamentarentur , 
priori hilaritati se tradidit et tertio die sponso ju- 
veni barbaro more quodam antiquo sponsam osten- 
dit puellam decem fere annos natam. Qu: cum 
eo essent edducta, rex, audito Hyrcani Nieza in 
sinum Astacenum itinere, statim cum Hyrcani filio 
navigavit, ille quidem dein huc venit, tradito patri 
filio et documenta recipiendi regni Bithynici hodie 
ei tradi jubet. Dignum esse quippe qui magis' quam 
czeteri liberi amaretur, quippe qui imp. flliz spon- 
sus esset, dignum esse regno propter virilem ani- 
mum et eorporis robur et strenuam mentem. Boc 
quondai optarat Hyrcanus et animo tum volvebat,- 
cum forte per regem exciraretur illud desiderium 
facile reliqua petitio impetrari posse visa est. Deinde 
milites Byzantiorum multi quidam et nobilium ho- 
minum non pauci cum Barbarorum militibus misti 
Hyrcani lium produxerun, cum cynibalis et tym- 
panis et picto regni signo usque ad urbem 509 
et focum ex Bithyniz celeberrimis et illustribus 
oppidis, cui nomen est Nicea. Huc omnes Bithyuii 
quicunqne Barbari et incole et misti cum Barbaris 
conveniebant, et przeterea, quos incolarum nostros 


θεν χαὶ στρατιωτῶν Βυζαντίων avyvol. τινες, xaX C olim Barbaris servire fortuna coegerat, dona attu- 


ὅμα τῶν εὐγενῶν ἀνδρῶν οὐχ ὀλίγοι, τοῖς Βαρδάρων 
ἀναμὶξ στρατιώταις τὸν τοῦ Ὑρχανοῦ προύπεμψαν 
παῖδα, [f. 254 al σόν γε χυμὄδάλοις xa* τυμπάνοις 


lerunt varia, agnos el boves et supellectilem ct 
ejusmodi multa et varia. Paucis diebus post Dyzan- 
tii reversi suut cum quibus miserat gratiis et donis. 


xai ἐπισήμῳ καὶ ἀρχιχῇ σημαίξ, μέχρι πόλεώς τε χαὶ ἑστίας τῶν tv Βιθυνίᾳ περιδλέπτων τε xal ἐν- 
δόξων μιᾶς" Νίχαια ταντησὶ τὸ ἐπώνυμον " ἔνθα δὴ πάντες συνήεσαν Βιθυνοὶ, ὅσοι τε τῶν Βορδάρων 
χαὶ ὁμοφύλων αὐτῷ, καὶ ὅσοι μιξοδάρδαροι, χαὶ πρός γε ὅσους τῶν ὁμοφύλων ὄντας ἡμῖν ὅπως ποτὲ 
τοῖς βαρδάροις ἣ τύχη δουλεύειν ἡἠνάγχασε, δῶρα φέροντες παντοδαπὰ, πρόδατα xal 8έας xal ἔπιπλα 


καὶ τοιαῦτα ἄττα πάμπολλά τε καὶ πολυειδῆ, Ὀλίγαις δ᾽ 00:520» ἡμέραις οἱ προπέμψαντες ἐπανῆχον 
Βυζάντιοι μεῦ᾽ ὧν προσῆκεν ἐχεῖθεν χαρίτων καὶ δώρων. 


Δ΄. Καὶ ταῦτα μὲν τοῦτον ἔσχε τὸν τρόπον, xai τὸ 
θέρος ἐν τούτοις ἐτελεύτα; ξῆρὺν ἐς τοσοῦτον γενό- 
μενον xal αὐχμῶδες xal παντάπατιν ἄνιχμον ὡς xal 
ἀπογνώπτεως ἤδη παρασγέσθαι xol; ἀμπελουργοῖς 


IV. H.ec eum finem habuerunt. Et estas hisrebus 


confecta est, qua quidem pulverulen!ia adeo οἱ 
 squalosa et omnino zstuosa erat, ut vinitorum 


spes iu desperationem venerit, Nam vini magnam 


ὑπονοίας " ἔσεσθαι γὰρ οἴνου μαχράν τινὰ σπά- D inopiam et penuriam luturam judicabant, quod 


viv xal ἀφορίαν ᾧοντο. Τὸ δ᾽ ἐς πᾶν ἀπέδη τούὐναν- 
τίον, ὡς ἀνωμολογημένον ἅπασι γεγενῆσθαι θαῦμα 
ἐπὶ θαύματι τοῦτο παρὰ τοῦ χρείττονο;, Πρῶτον 
μὲν γὰρ ἦν ἐχεῖνο θαῦμα θεῖον χαὶ μέγιστον, ἐν 
xatpot; τοιούτοις, ὅτε τὸ ἀχμαιότατον τῆς Bap6ao:- 
xf; ἰσχύος τὴν ᾿Ρωμαΐων πάλαι πολύν τινα γρόνον 


/; 


plane aliter evenit et omnium consensu, miracu- 
jum secutum est miraculum nielioris fortunz. Pri- 
mum enim divinum miraculum et summuin fuit 
illed , quod ejusmodi temporibus, ubi summum 
Barbarorum robur per longum tempus Romanorum 
olim depascens p»ulisper ipsas Byzantiorum portas 


4 1 


oceluserat ; 
iiia extra portas loca. Denique Dei nutu. inopinata 
ae repentina ex llyrcani filii captivitate Romanis 
liberias (acta eet, ut. omnibus accessibilis et culta 
Ἐ10 brevi esset Thracia fera olim ct latronum 
plena. Deinde quamv' s admodum zstuosa visa es- 
set :xStas, tamen tanta vini copia uata est, ut plu- 
rimis vasa defecerint. Duplex enim et triplex per- 
multis cum priore auro comparata messis fuit, qui- 
lusdam quadruplex data est, i'a ut cunct: conmu- 
uem honoreui et gratiam ex intima animi sententia 
egerint Deo, qui contra omnium opinionem eis qui 
in summam desperationem  veuerant, inop.na'2m 
et mirabilem salutis viam aperuisset, qui € pro- 
fundo terr:e sustulit et ex stercore detraxit. οἱ in 
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. deo inculta et invia. decerta erant om- 


43 
αὐτὰ, Βυζαντίων τὰς 
πύγας ἐγκχίκλειχεν, ὡ; doí.m:ov εἶναι xal ἄῤδατον 
Σρη λίαν τὰ ἔξω πυλῶν ἅπαντα, ἔπειτα νεύσει (θεοῦ 
παράδοξόν τινὰ xal ἀπροσδόχητον ἐξχίφνης Ex τῆς 
κοῦ ποιδὸς Ὑρχανοῦ χατασχέσεως Ῥωμαίοις ἐλ:υ» 
θερίαν γενέσθα:, ὡς πᾶσι βάσιμόν τε xat ἥμερον ἐν 
βραχεῖ τὴν πρὶν ἀγρίαν ἐχείνην καὶ λῃστῶν γέμον. 
σαν |f. 254 b] Θράχην. Δεύτερον δ᾽ ὅτι τοῦ θέρους 
ἀνίκμο:ν» πόνυ τι λίαν φανέντο;, τοσοῦτον οἴνου ταῖς 


ἐπιροτχόμτιον (4,7 Διχρὺς Καὶ 


ἀμπέλοις πλῆθος  Xaprogcproat συμπέπτωχεν 
ὦ; μηδ' ἀπηχρῶντα τοῖ; πολλοῖς ὑπάρ,ειν 


εἰς ὑποδηχὴν ἀγγεῖχ" διπλάτια γὰρ χαὶ τρ' πλό- 
σια xol) πλείστοις ἣ χατὰ τὴν πέρυσι: γέγονς γεωρ- 
γίαν, ἔστι δ᾽ οἷς xal ἐς τὸ τετραπλάσιον ἀνήχθη, ὡς 
χοινὴν ἅπαντας δόξαν χὰξ ὅλης εὐχαριστίαν Ψυχῦς: 


rupe immutabili cogitationum pedes collocavit. B τῷ tX μέγιστά τε xal παράδοξα τοῖς ἐς τὰ τῆς ἀπο- 
γνώσεως; ἔσχατα ἐῤῥιμμένοις ἀπροσδόχητόν τινὰ xai πάνν τι θαυμασίαν παρεχομένῳ τὴν ἔγερσιν, 
κἀχ τῶν ἀδύσσων τῆς γῆς ἀνυφοῦντι, xáx πηλοῦ ἰλύ)ς ἀνάγοντι xal ἐπὶ πέτραν ἀτίναχτον τοὺς πόξας 


ἱστῶντι τῶν λογισμῶν. 

V. Quamprimum autumnus fleri caepit, commo- 
randi el animi recreandi causa cum imperator Selyin- 
briam usque pervenisset, venit ad eum e Bizya Ma- 
nuel Ásan dumini petitionem prolaturus quam aute 
duos annos a Mattli:eo tum regnante et in Thracia 
secum colloquente, Byzantiorum sociu impetrave- 
rat. Sed cervice vinculis constricta domo venit ct 
ut miseratio sibi fieret petiit, frustratus per tres 
annos incursionibus οἱ przdationibus quas ex Βὶ- 


E', Εἶεν. "Aptt δ᾽ ἀρχομένου τοῦ φθενοπιόρου δισ- 
τριδῃς εἵνεχά τινὴς καὶ ψυχαγωγίας μετρίας ἄχρι 
Σηλυμθρίας ἐξεληλυϑότι τῷ βασιλεῖ πρόσεισιν Ex 
Βιζύης Μανονὴλ ὁ ᾿Ασὰν τὸ τοῦ δεσπότου ἀξίωμα 
περιχείμενος, ὃ πρὸ Cuulv ἐτῶν εἰλήφει πρὸ; Μα-- 
θαίον τότε βασ:λεύοντός τε xal ματὰ Θράκην ὁμι-» 
λοῦντος αὑτῷ συμμαχοῦντι κατὰ τῶν ὕνζαντίων. 
ἯΙκε δὲ τὸν τράχηλον δεδεμένο; οἴχοθεν καὶ τυχεῖν 
συμπαθείας δεόμενος ἅτε ἑπταιχὼς οὗ μιχρὰ διὰ τὰς 


zyafecisset non parva Byzantiis damna attulissel, C τῶν τριῶν ἤδη ἐτῶν ἐπιδρομὰς καὶ καταδρομὰς xal 


conibustis el. direptis agris et cultura depercita 
B11 et quodcunque poterat Palzeologo imp. 10- 
litus esset. Sed ubi tantis opibus ad diuturnum ac 
perpetuum bellum opus fuit (erat sane diuturnum 
et multorum sumptuum, quas vero ex incursionibus 
et pra:dationibus quotidie col!igebat vix quotidiano 
miliium sumptui sulficiebani et priusquam pericula 
in quibus versabatur videret, in discrimen et ino- 
piam insuperabilem quotidie se collabentem non 
vidit), eam ob causam ad imp. profectus et. venia 
qua opus eral impetrata Bizyo ut antea tenend:e 
et adininistrandze, lzetus et exsultans rediit, curis et 
metu, qux diu noctuque animum ejus perturbave- 
rant sublatis. 


^ 


λεηλασίας, ἃς ix Βιζύης ὁρμιύμενος ἐνεποίει τοῖς 
προαστείοις τῶν Βυζαντίων, χάων xal ληϊτζόμενο; 
ἀγροὺς xaX γεωργίας ἁπάσας αὐτῶν, xal τ-ροτδοχῶν 
xai μηχανώμενος οἷον δὴ τινα Παλαιολόγωυ χίνδυ» 
νον τοῦ βασιλέως. ᾿Επεὶ δὲ τὰ τοιαῦτα δεῖτει χρε- 
μάτων εἰς ἐπέμονον μάχην xal πολυχρό v.v, [f. Sal 


: 0 δὲ xal πολυχρόνιον, τοῦτο xal πολυδάπανοι͵ i 


δ᾽ ἐξ ἐπιδρομῆς αὐτῷ xal λαφύρων ἣθροίξ.το xxl 
ἡμέραν, μόλις εἰς αὐθημερινὴν ἐξήρχει τοῖς στρα- 
τιώταις δαπάντν, χορηγεῖ. δ᾽ οὐκ εἶχεν αὑτὸς ἐς 
ἀφθόνων οἴχοθεν πηϊῶν, ἔλαθε, πρὶν ὧν ἐπολέμε: 
καὶ ὧν ἐφίετο χινδύνους ἰδεῖν, χινδυνεύων αὑτὸς xil 
πρὸς πενίαν ἀχαταγώνιστον κατα ῤῥῥέων ὁσημέρει. 
Διὰ δὴ ταῦτα τῷ βασιλεῖ προσεληλυθὼς, xai ἧς 


ἐδεῖτο συγγνώμης τυχῶν, xal ἅμα τὴν ἐπιτροπὴν xal διοίχησιν τῆς βιζύης ἔχειν ὡς πρότερον 1b b- 
δύσιμων ἤδη xal πρὸς τοῦ βασιλέως αὖδις εἰληφὼς, ἐκεῖσε ἐπανῇει χαίρων καὶ ἀγαλλόμενος ὅτι φρον-ἰ- 


ζων χαὶ φόθων νύχτωρ xai μεῆ" ἡμέραν τὴν αὐτοῦ ψυχὴν σπαραττόντων ἀπήλλακτο. 


vl. Post?uam . vicesimo octavo. ἰῷ Homane D G*. 


historie l.bro de lussia in. llivperboreis terre par- 
tibus jacente nonnulla scripsimus. ad rei opportu- 
nit:tem. ap'am, jam rursus cxtera narrare ne- 
cesse est, et adnectere diciis illis quae. interca dis- 
potata. sunt. et facta. Ita. enim per. necessarium 
connexuimn singula a sinzulis non disjuncta videri, 
nec partes eum partibus pugnare nec. cum par- 
tibus cuncta nec cuin 519 caucti: diversavum re. 
rum partes, sed. bene et concinne varias listerias 
quasi uno. vinculo conjunctas fore. puto, Narrasi 
autem Russi; esse bominibus frequentissiman: na- 
tionem et terre longitudinem et. latitudim: 


ἸΠμῖν δ᾽ ἐν ὀγδόῳ xol εἰκοστῷ τῆς περού- 
σης ᾿Ρωμαϊχῆς ἱστορίας περὶ τῆς παρὰ τὰ m 
δήρεια μέρη τῆς οἰχουμένη; χειμένης Twosi 
ἕνια διεξεληλυθόσι, xai ὅσα τῇ ἐνεστώσῃ yp? 
περισπούδχστα ἣν τηνιχαῦτα, διὰ πολλῶν az. 15; 
τῶν μεταξὺ παλιγδρωομεῖν ἀναγχαῖον γένεται, καὶ 
συνείρειν τοῖς εἰρημένοι; ἐχείνοις Bxet ἃ μεταξὺ 
λελάληταί τε χαὶ γεγένηται " οὕτω γὰρ ἑκάστω, 
ἑχάστοις χατὰ τὴν δέουσαν ἁρμοζομένεων ἀναδρομὴνν. 
Οὐχ ἄν ποτ᾽ ἀπάλειν ἐθελήσειεν οὐδὲ »κά εσθαι οὗτι 
μέρη μέρεσιν οὔθ᾽ ὅλα ν ἐρΞ:πιν οὔ ὅλο:ς ἃ τῶν ἄλλων 
πέφυχεν εἶναι μέρη, ἀλλ᾽ εὔρυθιιήν τινα xa pi 
τι ἔμιμλοντον οἶμαι, gayig $.59at τὸ τῶν ὑπυθέσιων 


& ἃ 
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συμμι)ὲς xal πολύπλοχον, εἰ, ἕνα tf ἱστορίας elp- A surari haud facile posse. Annuus proventus multus 


μὸν ἀναγόμενον. Εἴρηται τοίνυν ἡμῖν ἀνωτέρω ὡς 
ἔθνος ἐστὶ πολυανθρωπότατον ἡ Pucia, xa* tj πρὸς 
αὐτῶν οἰχουμένη γῆ μῆχος χαὶ πλάτος οὐ πάυν τι 
σφίδρα ῥᾳδίως ἀριθμεῖσθαι ἐθέλουσα, xal πλοῦτον 
ἐτήσιον ἀεὶ γεωργοῦσα xal χαρπουμένη πάνν μαχρὸν 
καὶ πολύχουν " ἄσημός 4t γὰρ χορηγεῖται πλεῖστος 
ἐχεῖθεν, μετχλλενόμενος ἐχ τῶν ἐγχωρίων, καὶ ἅμα 
«ἧς γῆς ἐχείνης πολλῷ τῷ ψύχει χρυσταλλουμένης 
διὰ τὴν ἀποχὴν τοῦ ἡλίου, ζώων, ὡς τὸ eixb;, πὴ- 
γεσιμάλλων ὑπὸ τῆς qUstux γίνεται πλῖθος, ὧν 
θηρευομένων αἱ σισύραι πρὸς τῶν ἐχεῖ χατοιχούν- 
τῶν διὰ πάσης ἄλλη; πεμπόμεναι χώρας xat πόλεως 
πολλὰ πορίζονται σφίσι τὰ χέρδη. Καὶ μὴν xàx 
τῶν ἐξ ὠχεανοῦ γειτονοῦντος θηρενομένων ἰχθύων 


ac dives ; argenti multa inde copia du-itur et cum 
terra illa constricta est magno frigore propter sol:s 
distantiam , animalium ut verisimile est pellitc.- 
rum natura nasciur multitudo. Captorum pelles 
2b incolis per omnes terras urbesque mittuntur, 
et inde multum  lucrifaciunt. Et piscium ex 
Oceano finitimo capto:um nounulli sunt. qui de- 
lectationem pra'bent prafectis et principibus et re- 
gibus et omnibus vivendi ratione delicatis et robi- 
libus hominibus. Mitto dicere, quot οἱ quz praterca 
transportata per peregrinas terras largum illis 
fructum prabent. Il:c gens superstitione per reli- 
gionem remota et sacro baptismo Christiatiorum 
accepto ab uno omnino episcopo administrabatur, 


ἔστιν ἃ τῶ» ὀστῶν τέρψιν χρειώδη παρέχονται σα-- Β qui pro ratione singularum necessitudinum in. di- 


τράπαις καὶ ἄρχουσι καὶ βασιλεῦσι xal πᾶσι μιχροῦ 
«οἷς ἐνδόξοις κατὰ τὸν βίον xai περιδλέπτοις ἀν- 
θρώποις. Ἐῶ λέγειν ὅσα πρὸς τούτοις ξενίζοντχ 
ζαψιλέστερον ἐκεῖθεν ἐχείνοις οὁτωσὶ παρέχει τὸν 
πλοῦτον. Τοῦτο τοίνυν τὸ ἔθνος ἀφ᾽ οὗ τῇ εὐσεδεῖ 
προσεῤῥύη θρησχείᾳ χαὶ τὸ τῶν Χριστιανῶν θεῖον 
ἐδέξατο Bám:icpa, ὑφ᾽ ἑνὶ τυποῦσθαι τέταχται 
χαθάπαξ ἀρχιερεῖ, χατὰ τὸ ἀνάλογον τῶν ἑχάστοις 
ἑχασταχῆ προσηκόντων εἰς ἐπισχοπὰς διαφόρους 
xai μείζους xal ἥττους διανειμαμένῳ τὴν τοῦ παν- 
πὸς ἔθνους ἐχχλησιαστιχὴν διοίχησιν" χαὶ εἶναι τὸν 
π'ῶτον τοῦτον ἀρχιερέα τῷ τῆς Κωνσταντινου πό- 
λεως ὑπείχοντα θρόνῳ, xal ὑπὸ τούτον τὰ νόμιμα 
δέχεσλγαι τῆς ἀρχῆς τῆς πνευματικῆς" εἶναι δ᾽ αὑτὸν 
χαὶ νῦν pkvix τῶν τι δὲ φύντων ὁμοῦ χαὶ τραφέντων, 
ἀἁμοιδαδὺν τὴν ἐκεῖ προεδρίαν ἀεὶ δ:αδεχομένων, 
μιτὰ τὸν προτέρον θάνατον παραλλὰξ, ὡς ἂν τὸ 
τοῖν δυοῖν γενοῖν συναφὲς οὑτωσὶ βεδαιού"εενον xal 
χυρούμενον βεδαιοτέραν ἐς τὸ ἀχήρατόν τε xal 
ἀχροοιφνὲς xal τὴν τῆς πίστεως σύμπνοιαν ἔχῃ φυ- 
λάττειν ἀεὶ χαὶ μονιμωτέραν τὴν οὐσίαν xat δύνα- 
μιν. Κὰλ ἵνα τὰν μέσῳ παρέλθω, τῆς ἐνεστώσης 
ἑμᾶς ἀντιπερισπώσῃης ἅμα χαὶ ἀνθελχούσης χρείας, 
ἦν πρὸ ἐτῶν ἤδη συχνῶν ix τῶν χαθ᾽ ἡμᾶ; Ναζι- 
ραίων ἐχεῖσε πεμφθεὶς ἐπίσχοπος, συνετὸς ἀνὴρ xal 
θεοιλὴς, Θεήγνωστος τοὔνομα" xal ἦν ἀποχεχλη- 
ρωμένον ἐχ πολλοῦ τοῦ παρῳχηχότος ἐχείνῳ τῷ 
ἔθνει τέμενος ἱερὸν εἰς μητρόπολιν Κύγεδον οὑτωσί 


' versas provincias modo inajores, modo minores to- 
tius gentis administrationem ecclesiasticam distri- 
buit. Fuit ille primus episcopus Constantinopoli- 
tang 513 sedi subjectus et inde animarum regcu- 
daruin legibüs institutus, qui modo ex, gente illa, 
modo ex nostra terra natis educatisque post ante- 
cedentis mortem mutuo sedem occupat, ita ut in- 
ter duas gentes. firmior conjunctio et firmlor po- 
testas ad incorruptam οἱ sinceram fidei unitatem 
copservari possit. Atque ut remotinra omittam , 
hujus operis necessitate ductus, fuit ex illuc missis 
Nazarzis qui apud nos sunt episcopus missus, vir 
prudens et pius nomine Theognostus. Iude ab lon- 
ginquo tempore genti illi electum erat templum 
quoddam tanquam caput Kygebon nominatum, quod 
brevi antea invadentibus Scythis scptentrionalii us 
desertum, ut dicitur, factum es!, ut amplius catho- 
lici Russiz episcopi sede dignum non esset. Quaim- 
obrein metropolim transferri necesse erat in aliuin 
locum ad praesentem necessitatem aptum. Tota 
enim illa Russorum gens frequentissima et mul!as 
et diversas inde ab afitiquis temporibus regiones 
habitans in tria vel quatuor imperia 51 Δ, et pro- 
vincias distributa erat. Posteris temporibus divina 
religione ibi divulg:ta, plures partes statim divi: o 
zelo impleti sunt οἱ sacrum baptismum sponte " ac- 
ceperunt. Nonnulli huc illuc dispersi im pricre 
pravitate manserunt. Trium «autem religioni ad- 


πως χα) ούμενον, ὃ δὴ πρὸ βραχέος ἐπιδραμόντων p dictarum gentium primariarum wmetropolis K ygebon 


Σχυθῶν τῶν βορειοτέρων ἐρημία χατὰ τὴν παροι- 
piav γατέστη Σχυθῶν, ὡς μηκέθ' ἱχανὸν εἰς προε- 
€píav xaX θρόνον ἄξιον εἶναι τοῦ τῆς χαθολιχῆς ἐπι- 
σχόπου 'Ῥωσίας. Διὸ χαὶ μεταθέσθαι τὸ σχῆμα τῇς 
μτιτροπόξεω͵ ἀνάγχη γεγένηται πρὸ; ἕτερόν τινα 
τῇ παρούσῃ προσήκοντα χοξίᾳ τύπον. Τὸ γὰρ ἔθνος; 
ὁ παν ἐχεῖνο τῶν ὼς, πολυχνθρωπότατόν τε ὃν xai 
πολλώς τινας τόπους χαὶ διαφόρους Ex. παλαιοτέρων 
τῶν χρόνων νεμόμενον, εἰς τρεῖς που χαὶ τέτταρας 
ἔφθη διαιρεθὲν τὰς ἀρχὰς χαὶ ἡγεμονία; ἐχ πολλοῦ, 
Ἴου δὲ θείου τῆς εὐσεδεία; χηούγιλατος ἐν ὑστέροις 
xx ρυῖς ἐπιδεὸτ μηκότος Exzt, τὰ πλείω μὲν αὐτῶν a5- 
τοῦ γε ἐδρήξαντο μέρη, ὅλα μὲν θειοτέρου πρὺς τὸ 
|f. 2590 b| 0. pué:szo7 ἔχυτον, ἐμπλίσαντις ζύληυ, 


nominata est, unius imperio propinqua, cui Litba- 
rum gens omnis subjecta est, numerosissima ct 
bellicosissima, ignem colens exeunplum Domini. 
Ad administrationem in meliorem »tatum perducen- 
dam cohortatus est ut nietropolis fieret propter su 
perstitionis iusolentiam, nes«io paulo ante nos. an 
multo. Utut res. est, inventa est urbs altera lonzin 
quius sita, cujus dominatum pius ille vir tenebat et 
lioneste regnum administrabat. Curs »ltera co:n[ a- 
rata urbs illa nominata cst Vo'odimir. In qua ad- 
minis'rationem | suam Tlicog»ostus episcopus ul 
futurum babere constituit et. lubenter. imperium 
illius terre traditum patiebatur et amabit, horo 
rem Si regni fortunam azbitratus neque irri:au: ct 


e 
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ΑΝ ΙΝ fore domestici ἱπυροτίϊ gloriam. Non enim A ἅμα δὲ xal τὸ θεῖον ἀπραγμόνως δεξάμενοι βάπτι- 


ut hominem spectabant episcopum, sed ut angelum 


«uemdam e colis vocatum, Cum enim sanctum 


mysterium 815 offerret Deo, rex labiis suis ve- 
sugia illius demissus osculabatur et splendidis 


donis ac muneribus donabat, ita ut cseterorum qui- 


Cunue aderant cives eum imitarentur et pulchrum 
"116 Ὁ sése certamen eertarent. Nec quisquam fuit, 
quin cateris circa illum omnibus ex voluntatis sen- 
tentia de adipiscenda meliore virtute prestare stu- 
duerit aut superesse se putarit, aut omnes si non 
aiios aliis, at ipsis inferiores omnino caeteros esse 
putarit cogitaritque. Atque sí cujus pietas erga 
Deum et erga omnes aut videbatur aut erat nona 
aperta ( qui propinqui erant cjusdem gentis ) is 


σμα" ἕνια δ᾽ ἐνιαχοῦ xal σποράδην τῆς προτέρα; 
ἔμειναν Ext χαχίας ἐχόμενα. Tiv οὖν τριῶν τῇ coot- 
δείᾳ προστιθεμένων ἄνωθέν τε χαὶ ἐξ ἀρχῆς ἦγε- 
μονιῶν ἐχεῖ τετύχηχέ πως ἡ ῥηθεῖσα μητρόπολι:, 
«b Κύγεδον δηλαδὴ, τῇ τοῦ ἑνὸς ἡγεμονίᾳ παροιχοῦ- 
σα xa! πλησιόχιυρος οὖσα ᾧ τὸ τῶν Λιτθῶν ὑπήκοον 
&xav ὑπάρχει γένος, πολνανθριυπότατόν τε ὃν xai 
μαχιμώτατον, πυρσολατροῦν δὲ χατὰ τὸν σφῶν ἦγε- 
μόνα᾽ ὃ δὴ xal τὴν μετάθεσιν τῆς οἰκήσεως εἰς τὸ 
βέλτιον τὴν μητρόπολιν ἠρέθισε γεγενῆσθαι τέως 
διὰ τὸ τῆς θρησχείας ἀλλόχοτον, οὐχ οἷδα stc" ὀλίγῳ 
πρότερον ἣ καθ᾽ μᾶς, εἴτε μαχρῷ τινε πρότερον ἣ 
καθ᾽ ἡμᾶς. Ὅμως, εἴθ᾽ οὕτως εἴτ᾽ ἐχείνως, εὔρη“ 
ταί τις ἑτέρα πόλις ἐχεῖθεν ὡς ποῤῥωτάτω κειμένη, 


cieteris omnibus inferior putabatur. Tam pins fuit B ἧς τὴν ἡγεμονίαν ἀνὴρ εὐσεδὴς περιεζώννντό τε 


hic populus ab initio et summum  Constantinopo- 
lcos sedi pudorem injecit usque ad Cantaeuzeni 
regnum, qui et reinpublicam et Ecclesiam crudeliter 
tractavit οἱ dogwiata a recta via dejecit et ad 
varias hzreses accomimnodavit et patriarcbas, quos 
ad suam pravitatem adduxit, praeponebat. Quz 
cemmemorare brevibus verbis hoc loco non su- 
pervacaneum est. Dicetur igitur in sequenti his- 
tori& libro, si non copiose et sufficienter, at 
saitem ut lector rerum exponendarum causas per- 
nboscat. 


xai σεμνῶς τὴν ἀῤχὴν buxóspat, μέγα πρὸς ἄντι- 
διαστολὴν ἑτέρου χεκχλημένη παρὰ τῶν ἐγχωρίων 
ἐκεῖ Βολοντίμοιρον. "Ev ᾧ δὴ καὶ τὴν οἴχησιν &av- 
τοῦ τηνικαῦτα χαὶ αὐτός τε Θεόγνωστος ὁ ἐπίσχο- 
πὸς ἔχειν ἔχρινε τοῦ λοιποῦ, καὶ ἅμα ἀσμένως, ᾧ 
τὰ τῆς ἡγεμονίας ἐχείνης ἀνεῖται τῆς γῆς, πρ.σ- 
(sxó τε xal ἤδετο χορμνιδῆ, τιμὴν ἑαυτῷ τὴν τοῦ 
πράγματος ἰγούμενος περιπέτειαν, καὶ δόξαν τῆς 

οἰχείας ἀρχὴ. οὐ πάνυ τι δήπου τῶν ἐῤῥιμμένων 

χαὶ φαύλων * o) γὰρ ὡς ἄνθρωπον Ex τῆς t» τὶς 


σκοπὸν ἑώρα, ἀλλ᾽ ὡς ἄγγελόν τινα τῶν οὐρανίων 


ἄοτι καταπτάντα ἀντύγων. Καὶ γὰρ xal ὁπότε τὴν ἱερὰν αὐτὸν [f. 257a] ἔδει μυσταγωγίαν τελεῖν τῷ 
Θεῷ, tol; οἰχείοις ὁ ῥὴξ οὑτοσὶ χεῆεσι χύπτων ἐχείνου χατεφῇεει τὰ ἴχνη καὶ ἁδροτέραις ἡμείδετο 
δωριαῖς τε xal χάρισιν, ὡς ἐντεῦθεν xol τῶν ἄλλων ὁρώντων ὁπόσοι ὑπέχοοι, ἐμιμοῦντό τε καὶ τὴν χα- 
^h» xo^; ἀλλήλους ἤριζον ἔριν. Καὶ ἦν οὐδεὶ; ὡς εἰπεῖν ὃς οὐ τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν ἀπκάντων ἄλλων τῷ βου- 
λομένῳ τῆς γνώμης ἃς τὴν τοῦ βελτίονος μοῖραν ὑπερέχειν ἔσπευδὲ τε xal χρατεῖν ῴετο" καὶ πάντες 
αὖ τοὺς ἄλλους, εἰ μὴ ἀλλήλων, ἀλλ᾽ ἑαυτοῦ γε τοὺς ἄλλους καθάπαξ τὸ ἧττον ἔχειν ἐφρόνει τε xe 
- ἐλογίζετο ἔχαστος. Καὶ εἰ μὴ περιφανέστερον ἐδόχει τε xal ἦν ἑκάστῳ τὸ εὑὐσεδὶς πρὸς Θεὸν imt 
πάντας ὅσοι γείτονες ἦσαν ἐμόφυλοι, ἁπάντων ἐχείνων καθάπαξ ἧττᾶσθαι ἐνόμιζεν. Οὕὔτω φιλδνν 
ἄνωθεν χαὶ ἐξ ἀρχῆς τὸ ἔθνος ὑπῆρχεν ἐκεῖνο, xal οὕτω τι πλείστην παρεῖχε τὴν αἰδὼ τῷ τῆς Kw 


σταντινουπόλεως θρόνῳ μέχρι xai ἐς τὴν Κανταχουζηνοῦ βασιλείαν. ᾿Αφ᾽ οὗ δὲ τὴν τε 


βασιλείαν 


ὁμοῦ καὶ τὴν Ἐχχλησίαν αὑτὸς ὡς; μὴ ὥφελε τετυράννηχε, τά τε δόγματα τοῦ δέοντος ἐξέστησέ τι 
καὶ πρὸς αἱρέσεις πολυπλόχους μεθηρμόσατο, xal πατριάρχας οὖς αὑτοῦ τῇ χαχοδοξίᾳ προαῇκε προὺ- 
ξάλετο (ἃ δὴ χαὶ λέγειν μὲν διὰ πάνυ βραχέων ἐνταῦθα ἤχιστά μοι περίεστι, λελέξεται δ᾽ οὖν 
προϊόντος τοῦ λόγου τῆς ἱστορίας, εἰ xaX μὴ ἀποτάδην xal ἀποχρώντως [f. 907 δ] ἀλλ᾽ ὅσον τῆς lE 
ὀὁτγνυμένης ἐχεῖθεν διαστροφῆς τὰς πρώτας αἰτίας εἰδέναι), 

516 ΥἹ|. Quz cum ita sint, nou tamen possum ὦ Z'. Τούτων δὲ οὕτως ἐχόντων, ἀχριδῶς μὲν ei 


pro certo. dicere, utrum vere primus mutationem 
illus metiropoleos effecerit Theognostus noster, 
an rebus jam constitutis. usus sit. Attamen ipse 
in metropoli habitavit et provincia illa, quze ma- 
gne Russis pars est, cujus pius ille rex erat do- 
minator. Et justam vitam egit et. qualem. degere 
pium episcopum decet. Pradicabat virtuteui sanctze 
viia ct ornavit religionem, ornavit haue. inegalopo- 
liin, qua ortus erat ct educatus εἴ quie illuc eum 
miserat. Itaque a viro adco pio wltro omnes 
iius populi viri et muliercs, juvenes. et senes ad 
lionestatis studium incitabantur et illis magis duces, 
qui Byzantium. permagnam pecuniarum copiam 
miserant ad restaurandam collapsam partem sancti 


ἔχω λέγειν εἴτ᾽ αὑτὸς πρῶτος τὴν τῆς μητροκῴευ; 
ἐχείνης μετάθεσιν ὁ Θεόγνωστος οἴχοθεν πέκραχεν, 
εἶτε χαθεστηχότι καὶ αὐτὺς ἐχρήσατο ἐπεληλυϑὼ; 
τῷ πράγματι" ᾧχητε δ᾽ οὖν ὅμως xa abc; iri 
τῆς μητροπόλεως xal τῆς ἐπαρχίας ἐπεξνης, ἢ 5:- 

ρος τίς μεγάλης ἐστὶ Ῥωσίας, ἧς 6 εὑὐσεδὶ; bul- 

νος ῥὴξ ἡγεμλὼν ἐτύγχανεν ὧν, xal ἣν ἐπιεικῆ fios 
ἄτων ἐκεῖ, καὶ τοιοῦτον οἷον εἰχὸς ἃ πισεῦπῳ θεὸ. 
φιλεῖ διάγειν, μονονουχὶ βοῶντα τὴν ἀρετὴν αὐτό- 
θεν τῆς τοῦ βίου σεμνότητος, xal χοσμοῦντα μὲν 
τὴν εὐσέδειαν, κοσμοῦντα ξὲ τὴν μεγαλόπολιν ταῦ- 
τὴν, ἐξ ἧς αὐτὸς ἔφυ τε xoi τέθραπται, καὶ d 
τοῦτον ἐχεῖὶσε πεπομφέναι προείλετο. Ὡς καὶ ὑτὸ 
τῆς τοιαύτης τοῦ ἀνδρὸς &pesr,; αὐθόρμητοι πάντε; 


ἄ νιν 55 Sophize templi, de quibus in. historia: libro D ro) ἔθνους ixeilvou: ἄνδρες τε xal γυναῖχες xal 


Avin dixi ,praterca honorifice 115. "isse, sed 


γέοι χα! γέροντες πρὸς τὸν τοῦ καλοῦ QrÀoy ἡγεί- 
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pvo, xaV πλέον οσὐτῶν οἱ τούτων ἡγεμόνες, ἐξ ὧν A non honorifice ibidem, {ὐπὸ missa erant , admin 


xai E; Βυζάντιον χρήματα ἀπεστάλησαν ἀποχρῶντα 
πρὸς οἰχοδομίαν τοῦ πεπτωχότο; τηνικαῦτα μέρους 
«οὔ μεγίστου νεὼ τῆς ἁγίας τοῦ Θεοῦ σοφία: περὶ 
Q; χἀν τῷ xw τῆς ἱστορίας γόγῳ διείληπταί μοι 
' κά τε ἄλλα, xoi ὡς καλῶς μὲν ἐχεῖθεν ἐπέμφθη- 
6zv, οὐ χαλῶς δ᾽ οὔτ᾽ ἐνταυθοῖ διιμκήθησαν οὔτ᾽ 
ἐγεῖσε τὴν φήμην ἀξίαν τοῖς πεπομφόσιν ἀντιπε- 
πόμφασιν, ἀλλ᾽ εἰς olx:tov ἄχαρι χέρξος βωμολοχῆ- 
σαντες xai νειμάμενοι, πρόφασιν δεδώχασι «ot; 
|f. 258 a] ἀκούουσιν αἰσχρὰν χομιδῇ καὶ σφόδρα 
λοιδορίας ἁπάσας προσχσλουμένην, xai τἀναντία 
λογίζεσθαι πείθουσαν τῶν προτέρων ὅσῳ γὰρ πρὶν 
ἐσοθέους τιμὰς τοῖς τῆς Κωνσταντινουπόλεως 0p:- 
νοις παρεῖχον, τοσούτῳ χαλεπωτάτην ἐξ ἀντιπάλου 


strata esse, nec eniin justam famam nmittentibus re- 
miseruut, sed domestico commodo sacrificanites οἱ 
attribuentes, audientibus omnino turpem et. igno- 
miniosam causam obtulerunt et contraria cogitare 
eos atque antea coegerunt. Quo cuim  diviniorem 
antea honorem Constantinopolitanz:: $17 sc:i tri- 
buerant, co graviorem iram reddiderunt et odium, 
ac studium illud quod antea eorum pietatem rexe- 
rat et orng3verat illustri fama, nunc nec. injuria in 
contemptum venit, non apud omnes omnino, δ. 
plurimos et vulgares quippe qui minus re: co- 
gnoscerent, apu ! multos, qui, ut ple:umque fit, in- 
vidioso judicio tenerentur nec. οἱ anterioris fame 
et posterioris momenta examinarent. 


t^v νέμεσιν ἀντεδίδουν. Kal ὁ τρόπο; ὅς, πρὶν τὴν τοῦ συνειδότος ἐχείνων χειραγωγῶν ἐχόσμει σεμ- 
νότητα πρὸς τὸ τῆς ἀχοῖς περίδλεπτον, ἐπιειχῶς ἐῤῥύη πρὸς -ὃ περιφρονούμενον ἀρτίως, εἰ μὴ διά 
πάντων χαὶ παντάπασιν, ἀλλὰ διὰ μὲν τῶν πλείστων xal ἁπλουστέρων ἐπ᾽ ἔλαττον, ἅτε δὴ τῶν 
τοιούτων μιχρὰ συνιέντων, διὰ δ᾽ ἐνίων ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον ἅτε δὴ βασχάνῳ λογισμῷ χαὶ χριτηρίι» 


“πλρεχομένων χαὶ οὐχ ὁμοζυγούσας τὰς πλάστιγγας συνορώντων τῇς τε 


ὁπ’ ἰγύσης ὀψέ, 


προτέρας φήμης χαὶ τῆς νατ- 


H'. ᾿Αλλ᾽ ἐπαναληπτέον τὸν λόγον. Ἔφθημενγὰρ Βα VIT. Sed recipiatur sermo necesse est. Narravi- 


εἰπόντες τοὺς; μὲν τρεῖς τῶν τῆς ὅλης Ῥωρίας 
ἡἐγειλόνων ἐμοῦ τοῖς σφῶν ὑπηχόοι; ὀρθόδοξον ἔχειν 
σέθας χαὶ fjulv ὁμόφρονας εἶναι, τόν γε μὴν τέταρ- 
1ov καὶ μάλα ἔκιστα' ὃς δὴ χαὶ μεῖζον xaX ἰσχυρό- 
«εοον ἔχων χράτος χατά τε πλῖθος στρατιᾶ; χαὶ 
ὅπλων ἐμπειρίαν ἤδη καὶ τοῖς βορειοτέροις ἀνθί- 
σταται Σχύθαις ἐχ πολλοῦ τοῦ χρείττονος, χαὶ τῶν 
ἄλλων ἐτησίους διδόντων φόρους ἐχείνοις οὐδαμῇ 
ποτ᾿ αὐτὸς, ἅτ᾽ ὀχυρούς τινας τόπους οἰχῶν xal 
ἀγχιτέρμονας ἔχων Κελτοὺς χαὶ Γαλάτας, οἵ παρὰ 
τὸν πρὸς ἄρχτους xal θΘούλτν τὴν νῆσον οἰχοῦσι" 
ὠχεανὸν, ὅθεν ζέφυρός τε ἀναῤῥήγνυται καὶ Dno: 
ξύνων πορεύεται ἥλιος, μάχιμον ἔθνος ὡς τὰ [f. 958 
b| πολλὰ xai οὐ πόῤῥω που γίνομαι λέγειν ἄναν- 
ταγώνιστον, ᾿Αλλ᾽ ἔστιν ἀλλοτριόφρων τε xal τῷ 
ἡλίῳ τὸ τῆς λατρείας σέδας νέμων μὲν, ὑπισχνού- 
μενος δ᾽ ἐν τῷ ἄρτι καὶ ὁμόδοξος ἡμῖν χατὰ τὸ τῆς 
ὑρησχείας ἔσεσθαι σέδας, εἰ τῷ πρὸς αὐτοῦ πεμ- 
φθέντι πρεσδευτῇ ῬΡωμανῷ τὴν τῆς ὅλης Ῥωσίας 
ἐπισχοπὴν xal μητρόπολιν ἐγχειρίσαιμεν κατὰ τοὺς 
νενομισμένους τῆς Ἐχχλησίας θεσμοὺς ἔχ διαδοχῆς 
τοῦ τετελευτηχότος ἀρτίως; ἐχείνον Θεογνώστου. 
“ἙττεργΞ γὰρ αὑτῷ καὶ προσέχειτο λίαν, τοῦτο μὲν 
Z3: ὡς ix γυναιχὸς συγγενεῖ τοῦ κηδεστοῦ ῥηγὸς, 
ὃ; ὁμηροῦντα μὲν τετύχηκεν ἔχων αὐτὸν, εὐσεδὴ; δ᾽ 
ἦ» οὑτοσὶ xal τοῖς θείοι: προσχείμενος δόγμασι καθ᾽ 
ἡμᾶ;, ὡς διὰ ταῦτα φίλον εἶναι κἀκεῖνον '᾽'Ρωμανῷ 
πουτῳῖ, xal ἡδέως αὐτοῦ ἀχούειν συχνὰ προσιόντος 
χαὶ παραινοῦντος τὰ τῆς εὐσεύείας xal διδάσχοντος 
tí, τε δὴ τῶν προφητῶν xal ἀποστόλων ῥήσεις, ὡ; 
43! ἀνὰ στόμα φέρειν χἀχεῖνον αὐτάς. Ἔστεργεν οὗ» 
κάχεῖνος Ῥωμανῷ πῶς μὲν δι᾽ ἐχεῖνα, πῶς δὲ διὰ 
ταῦτα, χαὶ μάλιστα ὡς προτ:λεσθεὶ; τὰ τῇ; εὐσεύδεία:ς 
ὑπ᾽ αὑτοῦ δόγματα συχναῖς διδασχαλίαις xal παρ- 
αινέσεσ!" χαὶ fjv ἐγγὺ; τοῦ 21 τῷ θείῳ τελεσθῆνα: 
μαπτίσματι. "Hv δ᾽ ὁ '"Pupavh; οὑτοσὶ τῶν εὐσε- 
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mus trestotius Russiz duces cum civibus religio- 
sam pietatem colere et eamdem nobiscum lidem 
sequi; minime autem quartun, qui majores exere 
cituum numeros ac nervos et armorum usum la- 
bens, gentibus septentrionalibus, ut Scythis, mu:to 
superior viribus est, et cum reliqui populi annua 
Barbaris vettigalia solvunt , nunquam [ipse solvit, 
quod munita quidam loca !enet et. propinquos 
habet Geltos et Galatas, qui ad oceanum septen- 
trionalem et Thulam insulam versus vergentem ha- 
bitant, unde zephyrus spirat et sol occidiL; gens 
plerumque bellicosa et, quod nimium non est, in- 
victa, sed diverse $168 mentis et solis adoratio- 
ni deditus, pollicens se in nostram religionem 
venturos, si lhomano legato a se misso totius Rus- 
sie sedem episcopalem ct iaetropolim ad leges at 
Ecclesia constitutas, ut subsequenti Theognostuin 
brevi antea mortuum trad:derint. Nam οἱ cum 
amore dediti eraut, orio ex soceri regis uxore, q.i 
eum vicinum habebat; pius autem ille (uit et divinis 
nostris dogmatis deditus, ita ut amicus Romano es. 
set, qucm lubenter audicbat disserentem de religione 
el discebat prophetarum apostolorumque verba, ita 
ut in ore ejus versarentur. Igitur amabat ille Roma- 
num et ob has et ob illas causas, prasertim quod 
ab eo in religionis doginata initiatus crat crebris 
doctrinis οἱ admonitionibus, nec multum aberat, 
quin sacro baptismo renovaretur. Fuit Romanus 
vir religione ct civili prudentia et ingenio insignis, 
[acius sacerdos et justam a legendis sacris libr:s 
scientiam et doctrinam. adeptus. Quinquaginta 
quinque annorum ztatein. agens, faciem ἃ naturà 
habuit venerabilem ac piam, et operi revocanda 
ab superstitione illius gentis linem imposuisset, si 
ad missi przefecii voluntatem fieri licuis-et ; sed rc- 
stitiLdivitia ira Komanos nihil boni perüicere patiens 
15 
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£19 irorter y otytkeienii ἔστ΄ οἴη (ΤΠ, πότ in E:- Α £x σαὶ po/1*x? πολιτείᾳ xai εὐλαδεΐξ συντε 


cles.àm. mod: antistites ncfarii iptulerunt. Sta- 


ümenim dilecto NKomarno sorrest quidam nomi- 


ne Alexius, q*11 celer.ter Byzantium se contulit, ncn 
inde ortu3 εἴ € ducatos, sed pecuria vil. m ab epis- 
copis quibusd ai. d'gnitatem adeptes et ad. terri- 
geuarum Gigantem simnl tudinem ἐούσῃ die me- 


tropolitanus — fac us, vir humilis et parvus et 
mutipex, ab omni discipline prudentia al.enus et 
ui:ltis capita?itus accusatioribus, ut postea civium 
lil ri protulerunt. obnox:us, Sed (σα; iarüm copiam 
cedit Cantacezeno fum rezpanti. et. Pliillotheo. pa- 
wiarebm, sd utrisque voluntatem. et. vtilitatem 
cum facili:ate ijuacam . oficrens, et ut libere dicam, 
6S totum cb-trusit. Quoru:n. animis conciliatis et 
legibus sublaiis ejectisque e memoria, factum est 
it tota Russia in duas. part. s et Romanam ct Ale. 
Nianam. divideretur. Utinam | mansisset qui? antea 
fucrat divisio! Sed abeuntem Btomanum in [artem 
quam sortitus erat, Alexius pluribus opib:s dats el 
Lirgioribus iterum pravaluit et tempore opportuno 
lemanum: sSupplantavit, Quocirea brevi post spei 
pienus Romanus Byzantium profectus cst. necessi- 
ale coactus eum imperii [gubernacula 590 delata 
(sse ad Pakeologum, et patriarchicam. sedem. ad 
Callistum | audissct. [luie enim injuriis vexato 
operam daturus patriareha. et qui forte aderant 
(acerdotes literas et damnationes scripserunt, Sed 
priusquam res ad firem perducitur, rursus adest 


ξραμμένων Xyzpovy , ἱερωμένος τε xal πεῖραν ἐξη- 
τυτρῖνος Th. τῶν lego. Bi61o» ἀναγνώσεως lxz- 
ζω», πέντε ποῦ χαὶ τευτήχοντα ἐτῶν ἡλιχέαν ἄγων 
ἐγγὺς, χαὶ εἶδος ἔχω" Ex φύστω: σεμγὺν χομιδῇ xal 
αἰδέτι μον. Καὶ προΐθαινεν ἂν εἰς πέρας τὸ πρᾶγμα 
χοτ στὸν περὶ τὸ ξῆ ος ἐκεῖνο τῇς θρησχείας ἕνεχα, 
εἰ ἐγίγνετο τελέως κατὰ τὴν ζήτησιν τοῦ πεπομ- 


ςότις ἐθνάτχου. Αλλ᾽ ἀντέπραξεν ἢ μηδὲν τῶν 
γοτηττὼν ἑῶτα Ῥωμαίου; θεομηνί τελεῖν διὰ τὴν 


τις πολυ ἶας αἴρεσιν, (f. 239 a] fjv οἱ τῆς Ἐχκλτ» 
ía; ἄρτι προεσττχότες ἀνόμω; εἰσήνεγχαν. Εὐθὺς 
γὰρ χειρυτοντθέτο: ἐνταῦθα τοῦ Ῥωμανοῦ, ἀδρόον 
ἐπιτύτ, τις ἐχ:ἶῖθεν ἕτερος, τοὔνομ᾽ ᾿Αλέξιος, χατ- 
εαπο.δχσμέσην ποιούμενος τὴν ἐς Βυζάντιον ἄφιξιν, 
ὁμοῦ τε σπαρεὶ; xai ἀναδοθεὶς οὐχ ἐντεῦθεν, ἀλλὰ 
χγβέμασιν ὥνιον πρὸς ἐνίων δῆθεν ἐχεῖθεν δεξάμενο; 
τὴν ἀξίαν ἐπισχόπων, κατὰ τὸ τῶν σπαρτῶν καὶ 
αὑτὴς αὐθέμερον γιγάντων ἐχεῖνο γένος ὥφθη μη- 
“ροπολίτις, ἀνὶο μοχθηρὺς καὶ πανοῦργος xai Éa- 
πλτχτος, τάστς τε ἀλλότριο; εὐλαδοῦς χαταστά- 
σξωξ, xai ἄμα mon ἐγχλήμασι καθαιρέσεω; 
ἔγοχο; ὧν, ὡς τὰ τῶν ἐγχωρίων ἐκεῖθεν ἐληλνδότα 

κατόπιν ἐσήμαινε γράμματα. ᾿Αλλὰ χρημάτων 

πκλτῦο; χεχομιχὼς, xal δοὺς μὲν Wevtaxoutr v 

τῷ τηνιχαῦτα βασιλεύοντι, δοὺς δὲ καὶ τῷ ττνι- 

χαῦτα πατριαρχεύοντι, τοὔνομα Φιλυθέῳ, ὧν kolevzo 
δώρων ἑκάτερος, ὧν ἐδεῖτο μετὰ ῥᾳστώνης auto; 
ἀντελάμδανε. Καὶ συνελόντι φάναι, ἅπαν ἔφραξ: 


Alexius maxinam pecuniarum copiam offerens. c στόμα, καὶ πάσας ἐν τῷ ἀφανεῖ τεθνάναι χατηγο- 


Quibus prin uim. patriarchze animuin . cepit, mate- 
yi terren;e cupiditate plenum neque a meutis 
praviate liberum ; dein ad alios accedens unum- 
quemque sibi conciliavit. Jam vero etiam princi- 
pes viros adiit et multis pecuniis corruptos facile ad 
voluntatem suam traxit, qui pactum jam a Callisto 
patriarcha | acceperant, qui sacerdotales leges 
se defensurum juraverat nec proditurum pacta nec 
sancti Spiritus gratiam tanquam venalem in foro 
expositurum Simonis Magi scctatoribus, dein ipse 
proditor 6556 apparuit, dignitates ac munera 
pretío venalia habens Εἰ alios in pravitatis socie- 
Qaem. alliciens. Quamobrem. primum retractavit 
que $21 de sancto baptismo civibus suis plu- 
(unis promiserat, Praestat enim, alt, venerari solem, 
wur imundo lucem, vigorem, calorem afferentem et 
Cooatoria mundi dilucida quzedam vestigia et docu- 
(enla. priebentem, quam avariie daemonerh, quo 
Momanorum patrlarchas nunc captos audio, si 
τινι magistri exemplum spectamus, qui diabo- 
bun qllieentem 80 totius t:rre regna ct opes datu- 
unn ap precunbere et adorare se vellet, aversatius 
valid eua repulit. lique qui in talia se insane pr 
«ἐμ Ὁ eb pra lisdem cum quem Dominum el 
in albi colendum sumpserat, rejecerit, quibus 
de uenis, quibua suppliciis. non dignus crit, 
quippe qul (τὼ Domino ac Salvatori. diabolum 
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plac ix τοῦ ῥάστον χατέπραξὲ, τὰς μὲν γνώμας 
σφῶν δουλωσάμενος, τοὺς δὲ νόμους συλήσις xa 
πόῤῥω μνήμης χεῖσθαι παρωσάμα.ος. "Olsvy xs: 
μεμερίσθαι διὰ ταῦτα συμπέπτωχε τὴν τῆς x 
Ῥωσία: μητρόπολιν εἰς δύο μοίρας, εἴ; τε "Pops 
νὸν καὶ ᾿Αλέξιον. Καὶ εἴθε ἐνέμενεν ὡς τὴν zps- 
τὴν γοῦν ὁ μερισμὸς ἐγεγόνει. ᾿Αλλ᾽ ἀπιόντος 
'Ρωμανοῦ πρὸς fiv ἔλαχε μοῖραν, πλείω δεδωχὺ; 
᾿Αλέξιο; χρήματα πλείω xal χρείττω xaV τὴν pol- 
pav αὖθις συγχυχήσας ἀνείληφε, ζημιώσας ἐν toi; 
καιρίοις τὸν Ρωμανόν. Διὸ καὶ αὖθις μετὰ βραχὺ. 
πρὸς Βυζάντιον ἐπανεληλυθέναι [{. 4259 δὴ μεστὸν 
ἐλπίδων Ῥωμανὸν fj ἀνάγχη συνήλαυνεαν, ἅτε xr: 
μεταπεσεῖν αἰσθόμενον τά τε τῆς μοναρχίας i» 
ταῦθα σχῆπτρα πρὸς Παλαιολόγον χαὶ αὐτοὺς ti: 
πατριαρχίας θρόνου; αὖθις ἐς Κάλλιστον τοὔνομά. 
Ἐληλυθότι δὴ οὖν βοηθεῖν, ὁπόση δύναμαις, ἀδιχου- 
μένῳ τῶν πάνυ τι σφόδρα χρίνᾶς εἶναι διχαίων s 

πατριάρχης, ὁμοῦ τοῖς παρατετυχηχόσι cavum 

ἀρχ'ερεῦσι, τὰ ἐπὶ τούτοις παρεσχευάιξογτο γράμ- 

ματα καὶ ψηφίσματα. ᾿Αλλὰ πρὶν ἐς σεέρες ἰέναι, 
πάρεστιν αὖθις ᾿Αλέξιο; χρημάτων ἂπιφερόμενος 
πλεῖατα βαλάντια, δι᾽ ὧν τὴν τοῦ πατριάρχου χει- 
ρωσάμενος γνώμην τὰ πρῶτα, ὕλης γηγενοῦς ὑπερ 
φυῶς ὀρέξεσιν ἡλιχιῶτιν οὖσαν xoi δεσμῶτιν οὐκ 
ἔξω φαυλότητο; λογισμῶν, ἔπειτα περιῆει τοὺ ἄλ- 
209; ἀναλόγω; διδ)οὺς xal δουλούμενος xa?) Éxa- 
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στον ἅπαντας. Ἴδη δὲ xai τοῖς Épgsuot προσιὼν, A hostem et inimicum anteponat et. ce huuc. Solem 


xa παραδύων á6póxepa χέρματα, ῥᾷστα xal σφᾶς 
πρὸς τὸ βουλόμενον εἶλχε, τὸ συγχεχωρηκχὸς εἰἷλη- 
φότας ἤδη παρὰ τοῦ πατριάρχου Καλλίστου, ὃς τὸν 
τῆς ἱερωτύνης xavóvov πρόμαχος Eva: ὁλωμοχὼς, 
καὶ μὴ προδότης γίνεσῦαι τῶν ταύτης θετμῶν, 
μυὸς τῇ») ἄπρατον χάριν τοῦ Πνεύματο; ὦ τιον ὡς 
ἐν ἀγορᾷ προτιθέναι τοῖς χατὰ Σίμωνα τὸν Μάγον 
ζητοῦσιν, ἔπειτα αὐτός τε παρχδάτης ὥφθη rzpi- 
φανῆς, διαχυδεύων τὰ τίμια, xol τοὺς ἄλλου; mpo- 
τρεπόμενος ἀπαραγαλύπτω; ἐς τὴν τοῦ χαχοῦ χοι- 
νωνίαν. Καὶ διὰ ταῦτα ἀπηνήνατο ἐς προῦπτον 
τὰς πρὶν ὑποσχέσεις ἐχείνας αἱ περὶ τοῦ θείου Ba- 
πιίτσματος ἦσαν αὑτῷ παρεσχευασμέναι σύν γε τοῖς 
ὑπηχόοις χομιδῇ παμπληθέσιν ὑπάρχουσιν" βέλτιον 
(ip ἔφησεν ἡλίῳ λατρεύειν, χόσμον ὅλο" φωτέζοντι 
χαὶ ζωοῦντι xal περιθάλποντι, xai τῆς τοῦ πάντων 
εἰκόνος δημιουργοῦ σαφῇ τινα φέροντος ἴχνη xai 
σύμδολα, ἣ τῷ τῆς φιλαργυρίας δαίμονι, [f. 260 a] 
(p τοὺ: τῶν 'Ρωμαίων ἀχούω νυνὶ πατριάρχας ἀ"..- 
σχκεσῦαι, εἰ χρὴ χατὰ τὸν τῶν αὐτῶν ἀποφύήνασθα: 
διδάσχαλον, ὃς ὑπισχνγυλένῳ τῷ διχθόλῳ δώτειν 
βαυασιΔείας v: xal χρίματα γῆς ἀπάτης, εἰ βούλοιτο 
προσχυνεῖν καὶ λατρΞξύειν αὐτῷ, ἐπετίμησέ v: xal 
ἀπεχρούσατο μάλα σφοδρῶς * ὥ θ᾽ ὁ τούτοις ἐχ)ύμω; 
ἐγχυθιστῶν, χαὶ ἀντὶ τούτων αὐτὺν προϊέμενο; ὃν 
εἴλετο Δεσπότην ἔχειν xal Θεὸν, ποίων μὲν χολά- 
στων, ποίων δὲ πρηστήρων οὐχ ἄξιος εἴη ἅν, Δεσπό- 
τοῦ χρηστοῦ τε xal εὐεργέτου διάδολον ἀλλαττόμε- 


8 


vos ἐχθρὸν xal πρηλέμιον, xal οὐδὲ τουτονὶ τὸν ὑπ' C 


ἐμοῦ τιμώμενον ἥλιον αἰδεῖται μάρτυρα τῆ: ἀναι- 
δείας δρῶν ἑαυτοῦ, ὅτι τὸν χαὶ αὐτοῦ δημιουργὸν 
Ὑπῖνοις ὅλῃ Ψυχῆς προαιρέσει προΐεται χρήμασι; 
Σαφῇ γὰρ εἶναι ταύτην ἔγωγε τίθεμαι εἰδωλολά- 
τρείαν * τὸν μὲν γὰρ ἔλιον στοιχεῖον ἐξ ἀρχῆς εἶναι 
χατειλήφεσαν ἄνθρωποι συστατιχὸν τῆς τῶν iv γῇ 
πάντων φύσεως χρυσὸς δὲ xal ἄργυρο; ἅπα: YT 
πατουμένη χαὶ τοῖς εὑφρονοῦσι πρὸς μηδὲν ἀγαθὸν 
χρητιμεύοντα * ὧς γὰρ ἃ μηδ᾽ εἰχόνος εἴδωλον ἡλίου 
σώξειν δύναται; Εἰ δὲ χαὶ πρὸ; ἀνιέρου; χαὶ βεδὴή- 
λους πράξεις χαταδαπανζ τῆς φιλαργυρίας τοὺ; 
τρόπου; Ó χαὶ προΐττασθαι λαχὼν, καὶ λαλεῖ μὲν 
πρὸς ἀργύριον, χρημάτων δ᾽ ὥνιον τὸ «c ἱερωσύνης 
ποιεῖται ἀξίωμα, χαὶ τούτων οὗ μιχρῶν τινων χαὶ 
ϑραχύτητι περιχλειομένων ὄγχον xaX ἀριθμοῦ πηλι- 
χότττ' Xa ποσότητι, ἀλλὰ xal τοὺς τοιούτου; ὄρους 
ὑπερθχινόντων τε χαὶ ὑπερεχτεινομένων, ποῦ οὐχ 
ἂν ἐλάσειεν ὕδρεώς τε καὶ ἀτοπίας ἡ ἀχρασίχ ; Τίνας 
9 οὐχ ἂν ὑπ:ρθαίη Καυχάσους ὁρῶν xai Τανάϊδος 
ἐχθολὰς χαὶ Σχυθῶν ἀγριότητα; ἡ φήμη βαδίζουτα 
τῆς αἱἰσχρότητος ; Ἢ τίς ἂν χαὶ ὁποία ποτὲ συσταίη 
πολιτεία βεθχίας τὰς τοῦ μένειν οὐκ ἐπίπαν αὐχοῦσα 
χρητίδας; Τίνες δ᾽ ἂν οἰχ:ὧν xal πόλεων διοιχήσεις 
εὐνομληθεῖεν ὅπουπερ àv οἱ τῶν χανόνων xai νόμων 
7252:1:04, τῶν χρηστῶν ἀμελοῦντες |f. 200 b] ἐθῶν, 
πυςενὴ λερεῖσθαι δρῶσι τὰ τῆς διχαιοσύνης ἀνάχτυ- 
p2, καὶ παρὰ φαῦλον τίθενται τὰ τῶν νομίμων xoátn, 
καὶ τὸ φευδος προτιμῶσι τῆς ἀληθείας, xai νόμον 
2:4» ἀνομίαν ἡγοῦνται, καὶ ψῆφον διχοιοτύνης τὸ τὰς 
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quidem, quem equidem veneror, edito impietatis: 
testimonio vereatur ? Apertam ego hanc esse idolo. 
latriam statuo, Solem enim primum rerum elemen: 
tum esse componeus universi naturam hounire- 
intellexerunt, Aurum vero et argentum omne. per 
orbem terrarum sanis quidem hominibus ad hon:in 
nihil prosunt, quippe quz solis imaginis ne ümlirairi 
quidem servare possint. Sin vero ad iinpía el ἐς 

lerata negotia adhibet avaritie dolos 549 is cvi 
praesse contigit, et loquitur quidem eontra árgea- 
tum, verum sacerdotii. dignitatem reddit venalein 
pecuniis non parvis neque ad magnitudinem modi- 
cis neque ad numeri multitudinem, sed qu: ejus- 
imodi modum valde exsuperent, quousque h:ec per 

veniet immoderata superbi:e et insolentiz tarpitudo? 
Nonne Caucasum montem οἱ Tanais impetum e! 
Scytharum immanitatem superat hic impudent αἱ 
rumor? Quz ct qualis unquam respublica firma 
steterit, qux: non fundamenta firma tenueri:? 
Num fawiliz et civitates bene administrentur, ubi 
qui observandis legibus ac nornüs presunt, ne- 
glectis probe institutis, justitiam potestate et di- 
gaitate detrahuntet legum auctoritatem ad nihilum 
redigunt, qui mendacium veritati anteponunt, qui 
legem illegem ducunt et justitiam juris inquina. 
lionem, qui denique quemadmodum civitatibus ct 
urbibus suis aper.er ct propalam everlendis diu 
noctuque operam aant, ita sedem et domicilium 
similiter in coelestibus thronis immobile et immu- 
tabile tenere se secure. putant, male periti illi et 
inscii non aliter, ac cmci qui ne ante pede: 
quidem qua jacent videre possunt. Fructus enim 
tante malignitatis et 823 insolentie qui a tergo 
sequuntur cerucntes, magis qua ante oculos posi- 
ve Sunt. semper. improbitatis poenas nequaquam 
animadvertunt, sed insanorura similes dentes suis 
corporibus injicere satagunt, quasi. quamplurima 
emolumenta et quam plurima sortes cvenerint 
terra marique, nec plane contrarium acciderit, cum 

usque ad portas et, ut ita. dicam, zdificia eoru:n 

poena progrediatur et in ignis modum aucta pesteiu 

carpat porro et in stipulis ante oculos positas 
flamiiz impetus libere irrumpat. Quapropter si quis 
mne vituperarit, oportebit ter. infelices eos appel- 
lem, quibus acciderit administrare et regere non 
levem et inanem materiam, sed magnum bonuii, 

ct pretiosissimum et omni morte superius, liominis 

scilicet animam. Cui enim legis ac normz ralio- 
nem tenere accidit et czeleria. exemplo esse injun- 
gitur, is si non secundum nomen regit nec quie ad 

legem et normam pertinent agit, sed impie factis 

sanctum nomen polluit, aperte docet non pejores a 

melioribus, sed meliores a pejoribus esse regendos. 

Miserius autem puto et perniciosius esse populis 

et familiis, imperatoribus et civibus, juvenibus et 

scnibus, viris. et mujJieribus, divitibus et pauperi - 

bus, fere omnibus 524 peritis et iinperitis, si me- 

lioribus pessiz.i iinperant, Nam. praffectorum.| im- 
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probitatem non direxeris unqua:m ad. bonas leges, A ψήφους τῇς δίχης αἰσχροποιεῖν * xai fv τῶν z0::- 


nec si quid respublica zegrotet aJ pristinam felicita- 
tem reditum facile effeceris, sed plane contrarium 
feceris, quam si chorostata et magister instituit et 
claudicare docct inter pulchri et veri cancellos. 
Vicina sibi zgrotum et validum, et prosperum 
semper spectat ad vanum. Et siquis desertum quasi 
socium sibi sumpserit, ejus vita a legibus et qua 
instituta est vivendi ratione discrepat. Quemad- 
modum enim justitia consociationem facit, ita dis- 
junctio ab justitia et in deserto habitatio bestialem 
et omnino immanem vitam reddit. Urbem enim ex 
;ediflciis compositam public salutis fundamentuin 
esse et justarum legum obstrictam cancellis necesse 
est. Cui igitur ob inscitiam commodi minime con- 
veuitadministratio familizs, tanquam magna partis 
civitatis, multum deerit ut toti urbi praesit. Quem- 
adinodum igitur homo, cuijus et leges innata sunt, 
optimus esse et optime rem regere poterit, ita, cui 
won insunt, pessimum fieri et pessime rem administra- 
reeum ex contrario sequitur. llomo enim a natura 
proditus 595 quasi iusirumentis ad varias virtu- 
ies exercendas, si non velit ad jus et leges regi et 
regere, labentem et deperditam totam urbem, €ivi- 
tatem, dowum, omues omnino res brevi ostendet, 
peque aliud quidquam ei, qui viriutis instrumen- 
üis male utitur, superest, quam ut ad ignis sinili- 
tudinem urat et in perniciem trahat, qnibus brevi 
antea felicitatis quid adhue Merat. Dicat. igitur 
mihi quispiam, num ahunde in. ejusmodi diabolo- 
rum fines magno illa et talia eorum facta pervene- 
rint. Profecto non aliunde, nisi ab semet ipsis, e 
domo in domüra, ut. dicitur. Multo equidem lu. 
bentius cum justitia et. zequitate solem et Deum 
solis Creatorem propalam semper vencrer, quam ui 
ob avaritiam pestem turpissimam cum iniquitate 
et injus:itia vitam transigam et. variis ac multipli- 
cibus maculis baptismum quem anima lavacrum 
dicunt pglluam. Quis enim et quomodo me baptiza- 
bit ejusmodi macularum semper plenus ei mihi 
tantopere suspectus? Non cnim auditores leyis 
justi sunt apud Deum, sed factores legis justifica 
buntur; et in omni gente. qui veretur Dominum 
gratus ei est; non enim persona valet apud Deui, 


πειῶν xai πόλεων σφῶν προφανῇ xai ὕπαιθρον xa- 
«κάλυσιν νύκτωρ καὶ μεθ᾽ ἡμέραν οὐ λέγουσιν αὑτοὶ 
χαθ᾽ ἑαυτῶν ἐργαζόμενοι, ταύτην ἕδραν χαὶ στάσιν 
ἐπ᾿ ἴσης τοῖς οὐρανίοις πόλοις πρὸς ἀσφάλειαν τὸ 
ἀχίνητόν τε χαὶ ἀναλλοίωτον ἔχειν οἴονται, χαχῶς 
εἰδότες χαὶ λίαν ἀμούσως, καὶ μηδὲν ἄμεινον ἧ 
ὥσπερ οἱ τυφλώττουτέξ τε xol μηδὲ τὰ ἐν ποσὶν 
ὅλως ὁρᾷν δυνάμενοι" xaX οὗτοι γὰρ χατόπιν ἑπομέ- 
νους ὁρῶντε: τοὺς τῆ: τοφαύτης xal ττιλιχαύτης 
κακοτροπίας χα' ἀτοπίας χαρποὺς, μᾶλλον δὲ πρὸ 
ὀφθαλμῶν χείμενα νύχτωρ καὶ μεθ᾽ ἡμέραν τὰ τῆς 
σφῶν χαχίας ἐπίχειρα, οὐδαμῇ ἑπαΐουσιν, ἀλλ᾽ ἑ π᾿ 
ἴση; τοῖς μαινομένοις tà; σφῶν αὐτῶν ἐσθίοντες 
σάρχας χαίρουσιν" ὥσπερ ἂν εἰ προσετίθεσαν χέρ- 


B δεσι χέρδη xa χλήρῳ χλῇρον γῆς xat θαλάσσης, χαὶ 


μὴ πᾶν τοὐναντίον ἔπασχον, ἄχρι πυλῶν καὶ αὐτῶν 
εἰπεῖν οἰχιῶν τῆς σφῶν ζημίας ἀδὶ προχωρούσης 
xai δίχην πυρὸς αὐξομένης χἀπὶ σφετέρῳ χαχῷ νε- 
μομένης τὰ πρήσω, xal μάλισθ᾽ ὅταν χαλάμῃης χατὰ 
πρόσωπον ἱσταμένης λαμπρῶς ἐπιδράττηται τοῦ 
πορὸς fj φοοά. Εἰ οὖν ἐμοῦ, φησὶ, χατηγορεῖ, ἐϑέλοι 

τίς τοιαῦτα, πολλοῦ μέντ᾽ ἂν δεήσεια vpica^ Mov; 

αὐτοὺς xalel,, xal ταῦτα ποιμαίνειν λαχόντας xal 

ἐνθμίζειν οὐ ῥέουσαν ὕλην xai φθειρομένην ἀκὶ͵ 

ὀλλὰ τὸ μέγα χτῆμα xai τιμιώτατον xax üxvixoo 
παυτὸς ἀνώτερον, τὴν ἀνθρώπου Ψυχὴν δηληδῆ " ᾧ 
γὰρ εὐθυντῆρος χαὶ χανόνος ἔχειν τυμπέπτωχε τό- 
πον, καὶ ὃς ἀρχέτυπον ἄλλων εἶνλι πεπίστευται, 
οὗτος εἰ μὴ κατὰ τοὔνομα πολιτεύο.το, μτδὲ τὸ π201- 
ἦχον ἀποδ δοίη τῇ τοῦ χανόνος χα, τῆς εὐθύτητος 
ἀρετῇ, |f. 261 a] ἀλλὰ πράγμασιν ἀνοσίοις ὅ.ο::α 
περιτιθείη xonosóv, δείκνυτιν ἐναργῶς μὴ τὸ y ile» 
ὑπὸ τοῦ χρείττονος εἶναι ἀρχόμενον δεῖν, ἀλλὰ τὸτι 
χροεῖττον ὑπὸ τοῦ χείρονος, Σχετλιώτερον δ᾽ ob», αἱ 
xii οὐ μάλα εὐσχήμονος εἶναι ὀλέθρου δήμοις τε 
χαὶ οἴχοις, ἄρχουσί τε δὴ χαὶ ἀρχομένοις, νέοις καὶ 
γέρτυσιν, ἀνδράσι τε xal γυναιξὶ, πλουσῖοες τε xal 
πένησι, καὶ πᾶσι σχεδὺν λογιχοῖ; χαὶ ἀλόγοις, ὅταν 
τοῖς βελτίοσι νομοθετῶσιν οἱ χάχιστοι " οὐ γὰρ τὸ 
διεφθορὸς τῶν δρώντων χατευθυνθείη ἄν ποτε πρὶ; 
εὐνομίαν, οὐδ᾽ εἴ τι νοτοίη τῆς πολιτεία, παρα- 
σχευασθείη πρὸς τὴν πρὶν εὐεξίαν παλενδρομεῖν, 
ἀλλὰ πολλῷ τοὐναντίον γένοιτ᾽ ἂν, παραπαιδαγω- 


sed quisquis invocabit nomen Domini salvabitur. p γοῦντος τοῦ yopootátou xal διδασχάλου, xal y9- 


596 Et indignatio et ira et tristitia in animam 
uniuscujusque hominis malum facientis, Judzi 
primum, et Grxci ; gloria vero et gratia et pax uni- 
cuique bonum facienti, Judeo primum et Graco. 


λεύειν ποιοῦντος τοῦ χαλοῦ χαὶ τῆ; ἀληθείας τὸν 
δρόμον. Πρόξενος γὰρ αὑτὸς ἄντιχρυς γένεται »' 
σεῖν xay τὸ ὑγιαῖνον, χαὶ ἐξ οὐρία:; ἀεὶ καταβαίνειν 
πρὸς τὸ φθειρόμενον χαὶ Ó τὴν ἐρημίαν ὡς ἐτίειν 


ἐχτήσατο πάρεδρον, ἀντιφωνοῦντο; αὐτῷ τοῦ βίου τοῖς λόγοις καὶ f] τέταχται διοιχήσει“ ὥσπερ τὰρ 
δικαιοσύνη χοινωνίας ποιητιχὺν, οὕτως ἀχοινώνητον ἀδιχία χαὶ σύνοιχον ἐρημίᾳ, θηριώδη ποιοῦσα -ὃν 
βίον καὶ παντάπασιν ἄγριον. Τὴν γάρ τοι πόλιν ἐξ οἰχιῶν συγχειμένην χοινιυνιχῆς εὐταξίας θεμέλιον 
εἶναι ἀνάγχη xa νόμων δικαίων ἐμπεφραγμένην δεσμοῖς" ᾧ γοῦν οἰκίας δι' ἁμαθίαν τοῦ κρείττονος 
ἤχισθ᾽ ἀρμόττε: προστασία, πολλοστοῦ τινος μέρους μαχρᾶς πολιτείας, πολλοῦ μέντ᾽ ἂν δεήσειε δεόντως 
πόλεως ὅλη: προστῆναι, Ὡς γοῦν τῶν ἀνθρώπων ᾧ δίχη χαὶ εὐνομία συντέθραπται, τούτῳ καὶ τὸ βελτί- 
στῳ τε εἶναι χαὶ χατὰ τὸ βέλτιστον ἄρχειν προσγίνεται, οὕτως ᾧ ut, τούτῳ χαὶ χειρίστῳ γένεσθαι 
κατὶ τὸ ἀντίπαλον ἔπεται χαὶ παγχάλεπον ἄρχειν ἀρχήν. "Opyava γὰρ ix φύσεως ἄνθρωπος ἔχων 
πρὸς ἀρετῶν ἐργασίαν πολυειδῶν, εἰ μὴ βούλοιτο δέχῃ τε xal εὐνοίᾳ διοιχεῖσθῦχι χαὶ διυιχεῖν, παγ- 


χέλεπον xa! ἐξίτηλον πόλιν πᾶτ1᾽ καὶ οἰχίχν xal συλλήδδην ἅπαντα φάνχι πράγματα δεί- 
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ξειεν ἂν ἐν Bpxysel* xal οὐδὲν ἔτεμον τούτῳ λελείψεται ἣ τοῖς τῆ: ἀρετῆς ópyávot; xaxo; χρωμένῳ δίκην 
πυρὸς ἐμπιπρᾶν χαὶ ᾷδου μυχοῖ; παρυπέμπειν, καὶ εἴ τι σφίσι χθές που χαὶ πρώτν προσῆν ἐχείνοις τὸ 
εὔδαιμον. Εἰ δ᾽ οὖν, φρασάτω μοί τις παρελθὼν, πόθεν ἄλλοθεν ἐς τοιάσδε χαχοδαιμηνιῶν ἐσχατιὰς τὰ 
μέγιστ᾽ ἐχεῖνα xal τηλιχαῦτα χατενήνεχτα: |f. 301 b] σφίσι πράγματα. Πάντως οὐδαμόθεν ἣ xaz' αὑτῶν 
ἐξ αὐτῶν, οἴχοθεν οἴχαδε, τὸ λεγόμενον. "H8.ov γοῦν ἔγωγ᾽ ἃ.» πολλῷ μετὰ δικαιοσύνης καὶ εὐνομίας ἡλίου 
τὲ xai τοῦ τὸν ἥλιον πεποιηχότος Θεοῦ διατελοίην σαφὴς λατοευτὴς, ἢ διὰ φιλοχρηματίαν, αἷσι ίστην 
νόσον αἰσχίστου τρόπου, μετὰ ἀνομίας xol ἀδικίας εἴην ἀνύων τὸν βίον, καὶ παντοδαποῖ; τε xal ποιχί- 
λοι; μιάσμασι χαταδαπτίζων 6 φασι Ψυχῆ; χαθαρτήριον βάπτισμα. Πῶς γὰρ καὶ τίς με βαπτίσει τη- 
λιχούτοις ἑαυτὸν ἐμπιπλὰς ἐφ᾽ ἡμέρᾳ πάσῃ χαὶ νυχτὶ μολυσμοῖς, καὶ τοσοῦτον ὑπ᾽ ἐμοῦ κχκαταγινωσχόμε- 
νος ; Οὐ γὰρ οἱ ἀχροαταὶ τοῦ νόμου δίκαιοι, φησὶ, παρὰ τῷ Θεῷ, ἀλλὰ οἱ ποιηταὶ τοῦ νόμου διχαιωθή- 
σονται" χαὶ ἐν παντὶ ἔθνει ὁ φοδγύμενο; τὸν Κύριον δεχτὸ; αὐτῷ ἐστιν. Οὐ γὰρ ἔστι προσωποληψία παρὰ 
«τῷ Θεῷ, ἀλλὰ πᾶς ὃς ἂν ἐπιχαλέσηται τὸ ὄνοι Κυρίου, σωθήσεται. Καὶ θυμὸς xal ὀργὴ καὶ θλίψις 
xa: στενοχωρία ἐπὶ πᾶσαν Ψυχὴν ἀνθρώπου τοῦ χατεργαζομένου τὸ καχὺν, Ἰουδαίου τε πρῶτον xal 
Ἕλληνος " δόξα δὲ xai τιμὴ καὶ εἰρήνη παντὶ τῷ ἐργαζομένῳ τὸ ἀγαθὸν, Ἰουδαί: τε πρῶτον χαὶ "EX- 
ληνι. 

Θ΄. Τοσαῦτα xai τοιαῦτα σὺν ὀργῇ καὶ ζήλῳ διεξ- Α ΙΧ. Feeubi eum iraet acerbitate locutus est, ora- 


ελθὼν ὁ ῥὴξ ἐχεῖνος ἐνταῦθα τὸν λόγον κατέπαυσε, 
τὴν δὲ γνώμην εἶχεν ἡρεθισμένην πρὸς ἄμυναν ὑπὲρ 
ὧν προσῆχε τῷ Ῥωμανῷ. “Ἔξεστι δ᾽, ol; τῇ ἀχοῇ 
σύνεσις ἀπαθὴς συνοιχεῖ, χρίνειν εἰ προσήχοντος 
ἔχεται λόγου τὰ εἰρημένα " ἔξεστι δ᾽ αὖθις συλλογί- 
v£G0at ἔτι xal εἰ Χριστιανῶν παισὶν εὐσεδέσιν ἀνε- 
Χτὸν οὕτω γῆς xal θαλάττης ὡς ποῤῥωτάτω «ἧς 
αἰσχίστης ταυτησὶ χαχίας τὴν φήμην δραμοῦσαν 
μέχρις Ὠχεανοῦ xai Σχυθῶν ἁφιχνεῖσθαι, xal τοσοῦ- 
τον τὴν τῆς αἱρέσεως αὐξήσασαν βλάστην διαπξφοι- 
τηχέναι πανταχῆ τῆς Ῥωμαίων Ἐχχλησίας τὰς 
ὕδρεις κομίξουσαν, χρηπῖδα; ἀφθόνων πηγῶν εἶλτ,- 
Q»lay τὰς τῶν γὺῦν πατριαρχῶν τε xol ἐπισχόπων 
&:ó709; καὶ παρανόμου; πράξεις xal ἦν τετυραν- 
νηχότες δογμάτων ἐνέπλησαν πονηρῶν Ἐχχλησίαν 
αὐτοί ' οὐ γὰρ iv. παρχδύστῳ τὰ βέδηλχ δρῶσιν ol 
ἀναιδεῖς, οὐδ᾽ εἰς ἀφεγγές που! χαταδύντες χιυρίαον, 
ἀλλ᾽ ἐν ὑπαίθρῳ καὶ θεάτρῳ πομπεύουσι πάσῃ τῇ 
οἰχουμένῃ τὴν σφῶν αὐτῶν ἐξάγιστον ἐθελονταὶ μο- 
χθηρίαν αὐτοί, Οὕτω; ἐξόριστος παντάπασ: xaX xo- 
μιῇ γε ἀλλότριος τῶν τῆς ἀρχαίας γέγονεν ἠθῶν 
πολιτείας ἣ διχαιοσύνη xal φρόντσις, χαὶ εἴ τι σε- 
μνότητος [{. 262 a] xat εὐσχημοσύνης: ἐνῇν ἀγαθὸν, 
ὡς ἐξεῖναι λέγειν νῦν ἐνταυθοῖ χαὶ ἡμῖν ἃ πάλαι 
θεὸς διὰ τοῦ προφήτου φθέγγεται Ἰεζεχεὴλ περὶ 

ἱερουσαλήμ. « Εἰπὲ, γάρ φησι, πρὸς τὴν θυγατέρα 
τὴν ἀσύνετον Ἱερουσαλήμ Οὐχ ἥμαρτεν ἀδελφή 
σου Σόδομα χατὰ τὰ ἡμίσεια τῶ, ἁμαρτιῶν σον, 
χαὶ ἐδιχαιώθη Σόδομα ix σοῦ * » τουτέστι Σόδομα 
δίκχιά ἔστι χατὰ σύγχρισιν σὴν, ὡς ὁ θεῖος φάσχει 
Χρυσόστομος. "Ἔστι δὲ οὐχ ἄδηλον, οἶμαι, φρονίμων 
οὐδέσιν ἀνδρῶν ὡς εἰς. τὴν μυθιχὴν ἐχείνην ἔριν 
χαὶ o2tot τὴν μίμησιν ἀναφέῤοντες, μεταξὺ τὴν 
διαίρεσιν ἀντὶ μήλου τῇ τοῦ ἔθους ἐπαρχίᾳ ἐχείνου 
παρέῤῥιψαν, τὴν μὲν μίαν εἰς δύο OM vis; μητρο- 
πό)ει;, τὰς δ᾽ ὑπ᾽ ἐχείνην ἐπισχοπὰς ἄλλοθεν ἄλλοθι 
μεταθέντε:͵ ὡς ἂν πρὸς ἀλλήλους οἱ ταύτας λαγχά.- 
νοντες πρόφασιν ἔριδος ἔμμονον ἔχωσι, χαὶ ἅμα 
ἀνάγχην ὡς εἰς μεῖζον ἰέναι χριτήριον τοὺς τῆς 
Κωνσταντινουπόλεως πατριόρ α:;, ἐγχλήματα μὲν 
xiv ἀλλήλων, ὑπὲρ δ᾽ ἑαυτῶν ἀδρὰ χομιδῇ χημί- 
γνόντες χρήματα, οὔτ᾽ ἐχεῖνοι φαύλην τινὰ χαὶ ἄναν- 
ξρην στουδὴ, ὑπέρ γε τοῦ τὸν ἕτερον ἕτερος πνριξ- 


tionem inhibuit et mentem incensam habuit ad ea, 
qua ad Romanum spectabant, repellenda. Licet au- 
tem quibus sana ratio inest, dijudicare, num dicta 
liabeant justam sententiam. Licet porro dignoscere, 
num Christianorum piis filiis tolerabile sit hujus 
turpissime improbitatis famam tantopere terra 
marique crescentem ad Oceanum et Scyilias usque 
pervenire, tantopere auctam sectze stirpem ubique 
divulgari, Romanz Ecclesiz superbiam inferentem, 
fundamenta uberrima nanciscentem, nempe patriar- 
charum et episcoporum iniqua et injusta facinora 
et, quam per tyrannidem pravis dogmatis imple- 
vere, Ecclesiam. Non enim in abscondito nefanda 
agunt impii illi, neque in obscurum abditi locuw, 
sed in foro et in omnium conspectu per totum ter- 
rarum orbem suam ex industria obsceenam pravita- 
tem prz se ferunt. Tantopere remota et omnino 
sejuncta est ab antiqua civitatis institutis, justitia 
et prudentia, et si 597 quod auctoritatis et digui- 
tas bonum inerat, ut jain dici possit apud nos, 
quod oliu Deus per prophetam  Ezechie] de 
llierosolyma locutus est: «Loquere, inquit, a: 
filiam imprudentem Hierosolyma : Non. peccavit 
soror tua Sodoma ad dimidium peccatorum tuorum, 
et justificata est Sodoma ex te,» hioc est, Sodoma 
justa est tecum comparata, ut D. Chrysostomus 
dicit. Non autem obscurum puto esse prudentibus 
viris, quemadinodum illi antiquam hanc litem inmi- 
tati haeresin quasi malum in gentis illius imperium 
injecerunt, una in duas divina metropoli, illius 
episcopis huc illuc dimissis, ita ut qui has obti- 
nent perennem litis causam habeant, et necessario 
ad majorem auctoritatem perveniant Constantino- 
politani patriarchzxe; tanquam crimina quidem, scd 
81 suam utilitatem divitias conferentes uberrima. 
Neque seguem et languentem laboreum ostendunt, 
ut alter alteruur anteveniat, illis qui inde dono- 
rum copiam apportant ad obtinenda sacra munera 
el episcoporum sedes, neque levem et inconsultam 
prudentiam adhibent ad litis Dàammanm quam ma- 
xime excitandam et augeodam., Sed magnam et va- 
riam incendii materiam comportant, commodum ad. 
m penqeastun S98 aditum, udeea quibus insez* 
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viunt facile λοσοαυσπίυγ. 
umiutant hic illie, que heri aliter constituerant ; 
quas tribus ante diebus alia administraruut ratione, 
hodie aliter componunt, et cras aliter component, 
quo frena. trahunt, eorum, qui huc utrinque im- 
mensas divitias mittunt, graviores ponderis mo- 
mento mauus. Atque his studiis et contentionibus 
turpis ct insidiosz litis, tanquam ulceris conti- 
nuo inembra carpentis et exedentis, finis nullus est 
neque iniqui qu:estus et injuste usurpationes ullo 
modo terminantur. 


NICEPHORI GREGOR.E 


Omn:a d'ssolvunt et per- A vat δειχνύντες τοῖς ἔχεῖθεν xo tSouévow, τῶν δώρων 


ACS 


πλήθεσιν ἐπ᾽ ἀναλύψε! τῆς ἱξρχτείας xai τῆς τῶν 
ἐπισχοπῶν προεῦρίας, οὔθ᾽ οὗτοι πρόνοιαν ἐῤῥαθυ- 
μημένην xai ἀναπεπτωχυΐαν ἐν τούτοις ἄγοντες 
πρός γε τὸ ἐρεθίζειν τε χαὶ ἀναῤῥιπίζειν εἰς ὅτι 
πλεῖστον τὴν φλόγα τῆς ἔριδος, ἀλλὰ πολλὴν χαὶ διά- 
φόρον ἐπισωρεύοντες ὑπεκχαύματος ὕλην, μάλα ἁνύ- 
σιμὸν σφίσιν αἰσχροχερδείας ἐφόδιον γινομένην. 
Ὅθεν xal ῥᾷστα περαίνοντες διετέλουν ἐφ᾽ οἷς ἐμ-- 
σθηῦντο, συχνὰ μὲν χαταλύοντές vs xal μεταῤῥι- 
πτοῦντες ἕνθεν xal ἔνθεν ἃ χθὲ; ἄλλως ᾧχοδομήθη- 


σαν, ἃ δὲ πρότριτα xa0' ἕτερον διενείμαντο τρόπον, ὡς ἑτέρω; μεταῤῥυθμίξοντες σήμερον χαὶ ὡς ἑτέρως 
τὴν ὑστεραίαν, ὅπη τὰς ἡνίας ἕλχει τε χαὶ ἀνθέλχει τῶν ἐχεῖθεν ἐνταῦθα συχνὰ πεμπο;--ἔνων διχόθεν 
χρημάτων ἡ μᾶλλον θατέρου βρίθουσα δεξιά. Καὶ τῶν τοιούτων ἀγώνων χαὶ παλαισμάτων tri Χχαχο- 
μηχάνον τε [f. 962 ὁ] xai μυσαρᾶς Epibo; ταντησὶ, δίκην ἕλχους διηνεχῶς ἡρέμα τὰ πρόσω νεμομένης 
xal προχωρούσης, ὅρον εἶναι συμδαίνει μηδένα, μηδὲ λῆξίν τινα πῶὧῶν ἀτόπων τε χερδῶν xal πονηρῶν 
λημμάτων. 
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[Cod. Reg. 3075. fol. 85 r.] Α΄. Ἐγὼ δὲ τῶν εἰ 
ρημένων πλείω xat μείζω συνείρειν ἔχων τῇ tacep 
πρὸς ἐνίων οἱ καλῶ; ἀχούειν ἴσασι διόρθωσιν» ( ἑατρὸν 
γὰρ τὴν ἱστορίαν τοῖς ὀψιγόνο:ις πεπείσμεθα γένε- 
σῆαι, ἐπαινοῦσαν μὲν ὁπόσοι τἀγαθὸν ἐπαινοῦτεί τε 
xai προσίενται, λοιδοροῦσαν δ᾽ ὅσοι τὸ χακὸν οὗ 
βούλονται λοιδορεῖν), δέδια μὴ λάθω τοὐναντίον οὗ 
βούλομαι δρῶν. Ἐγχωρεῖ γὰρ ὡς ἐν ἀπείρῳ πελάγει 
τῷ χρόνῳ πολυτρόπω: χαὶ ἀγχιστρόφως καὶ ὡς 
εἰπεῖν ἑλιχοειδῶς ἀεὶ ῥεούσης τῆς φύσεως. xs 
ἄλλοτ᾽ ἄλλως περιπετοῦς ἑαυτῇ γινομένης διὰ τὴν 
ἀτέχμαρτον ἰδιοτρυπίαν τῶν ἑχάσττοτα φυομένων 
καὶ ἐπιφυομένων πολυειδὼς προσώπων καὶ qoavpá- 
των, ἐξελίττειν χαὶ ἀνελίττειν ἔττιν οὗ καὶ ἔστιν 
ὅτε συγγένειαν ὁμοιοτήτων τινῶν περια γομένην τι 
χαὶ περαινομόνην εἰς παράδοξόν τινα τὴν cavetur. 
Ὡς εἶναι δέος ἐντεῦθεν μὴ οὐ πάντων εἰς μέμῃσν 
τοῦ βελτίονος παραθήσειν ἑαυτοὺς δυναμένων δὲ 
ἔμφυτον Év:ot χαχοτροπίαν ἐπὶ τοὐναντίον τὸ α΄ - 
μήσει χρήσωνται, χαὶ τὴν ἐν ἱστορίᾳ διαδολὴν τῶν 
xaxüv ἐπὶ σφετέρᾳ μιμήσωνται βλάδῃ, τὴν τῶν 
φθαπτάντων ἀνα! τχυντίαν καὶ τόλμαν οἷόν τι παρά- 
δειγμα προδαλλόμενοι. Ὅθεν ἑνός τινος ἕτι μνη- 
σθεὶς ἀπαλλάξομαι, διὰ βραχέων μέντοι χαὶ τοῦτον, 


I. Equidem cum supra narratis plura ac graviora B 
l'abeam qua adnectautur historie ad nonnullorum 
qui bene intellfgunt adhortationem : nam medicum 
esse posteris historiam scimus, laudatorem quidem 
omnium qui bona laudent et sequantur, reprehen- 
Sorem vero omnium qui mala reprehendere nolint ; 
vereor, ne in propositi mei contrarium íncidam. 
Oportet enim, velut iufinito pelago temporis, quo 
multis modis et subita conversione et ut ita dicam 
volutatim continuo fluit natura et in aliam semper 
abit corruens propter infinitam et immutatam vim 
orientium omni tempore el varia specie acceden- 
tium imaginum et rerum, explicare et subducere 
cognationem similitudinum $30 conversarum et 
confusarum in non aptam unitatem. Quare, cum 
non omnes ad meliora imitanda convertere sese C 
possint propter innatam morum pravitatem, timen- 
dum ne in contrarium quidam imitationem vertant 
ct in historia reprehensionem malorum in ipsorum 
labem accipiant, et aliorum forte impudentiam et 
temeritatem tanquam exemplum sibi proponaut. 
Cujus rei exemplum nunc quod in memoria est, 
proferam. Paucis igitur verbis et qua satis sint 
id historix narrationem, demonstrabo, quomodo 


(4) Hunc librum jam e royale ; quod editorem Bounensem certe non fugit, 
Net εἰ Extraits. de: 


51 de quo tacet. 


ὃ Parisot in 
iothéque 


46) 
χαὶ δι᾽ ὅσων üroyp^s:v ὃν τῷ τῇ 
δεῖξαι πῶς τῇ; ΠΙχλαμιχῖς αἱρέπεως ἐπὶ λύμῃ τῶν 
ἱερῶν τῇς "Exx)nsia; δογμάτων παραδύσης ἅπανθ᾽ 
ὁμοῦ συγχέχυται πράγματα, xa διέφθαρται τὴ τῆς 
Ἐχχλησίας ἀρχαῖον ἦθος ἐχεῖνο, χαὶ ἀνατέτοχπται 
καὶ [f. 265 a] ἀπόλωλεν εἴ τι σεμνόν τε xal τίμιον 
τῆς ὅλης ἦν πυλιτείας, συσταλείσης, οἶμαι, τῆς τοῦ 
Θεοῦ δεξιᾶς ὅσον αἰσθέσϑαι τοὺς τῆς χαχία: ταύττς 
WXpoitá:ag xil ἀρχηγοὺς, xaX πρὸς ἐπιστροφὴν 
ἐλθεῖν πρὶν εἰς χαταστροφὴν χατελθεῖν, ἐνδιδόντος 
Θεοῦ τοῦ διὰ Δαδὶδ παραινοῦντος μὴ διδόναι πρὸς 
σάλον τὸν πόδα, ἴνα μὴ νυστάξῃ μηδὲ ὑπνώσῃ ὁ φυ- 
λάτσων τὸν Ἰσραήλ. Ὡς; εἶναι χἀνταῦθα δέος μὴ 
πολλῷ χἀχείνων χαχίοσιν οὗτι xal sol; τῆς Ἔχχλη- 
σίας ταύτης προΐδροις ἦ πάλαι χατὰ τῶν Ἰουδαίων 
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$ ἱστορίας λόγῳ A post Palamiticagi lx»resin ad perniciem sanctorum. 


Ecclesi: dogmatum procreatam, cuncta simul con- 
turbata sint instituta et corruptus vetus mos Ec- 
clesix:, et perversa ct ad interitum adacta qu 
veneranda et honorifica totius civitatis, aduittente 
id, ut ego quidem credo, dextra Dei, quantum 
intelligerent perversitatis hujus auctores et prin- 
cipes el prius ut ad conversionem venirent quam 
ad finem. Sic enim per Davidem Deus hortatur, 
ne quis ad malignum pedein vertat, ut ne dortmi- 
torio capite somnum caperet custos Ísiaelis, [ta 
ut hoc quoque timendum sit, ne his qui illis mul:o 
praviores, praefectis Ecclesi: vox illa qua olim 
Jud:eos condemnavit, cum ira sonet clamans: «Si 
similaginem 531 mibi offerctis, frustra erit ; thus 


ἀποφαντιχὴ σὺν θυμῷ χατεῤῥάγη doo; λέγουσα, B abominandum mihi, et si manus vestras proten - 


« 'Exv npe3oé£pnté μοι σεμίδαλιν, μάταιον * θυμίαμα 
PiDuyuá pol ἐστι" καὶ ἐὰν ἐχτείνητε τὰς χεῖρας 
ὑλῶν, ἀποστρέψω τοὺς ὀφθαλμούς μον ἀτ᾽ ὑμῶν" 
Ἀιὶ ἐὰν πληθύνητε τὴν δέησιν, οὐχ εἰσαχούσομαι 


detis, ego oculos meos a vobis avertam, el si prc- 
ccs facietis, nou exaudiam vos. Nam wanus vestr:e 
sanguine plen: sunt.» Qui enim res agunt easdem, 
ab his easdem etiam Deus ponas petit. 


ὑμῶν. Αἱ γὰρ χεῖρες ὑμῶν αἵματο; πλήρεις, καὶ ἀφίεται ὁ olxog ὑμῶν ἔρημος. » Ὧν γὰρ τὰς αὐτὰς 


εἶναι συμδαίνει πράξεις, τούτοις 

Β΄. Διδάσχει δὲ χαὶ ὁ θεῖος Χρυσόστομος τὴν εἰρη- 
μένην ἐνταῦθα ταυτότητα ^ χαὶ γὰρ ἑρμηνεύων τὸ, 
ε Καϊάτας ἀρχιερεὺς ἣν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐχείνον,» Καὶ 
τοῦτο τῆς Ἰουδαϊχῆς, φησὶν, ἐγένετο πονηρίας " 
χατήσχυναν γὰρ τὸ τῆς ἱερωτύνης ἀξίωμα ὠνητοὺς 
πγιύσαντες ἀοχιερέας. Ἔμπροτθεν 65 οὐχ οὕτως 
ἦν, ἀλλὰ τῇ τελευτῇ μόνῃ κατελύετο ἡ ἱερωσύνη 
159 ἀρχιερέως. Τότε δὲ xai ζῶντες παρελύοντο τῆς 
τιμῆς. Οὐδὲν οὖν χαινὸν τῶν ὁμοίων ἐχείνοις x&v- 


ἀνάγχη xal τὰς αὐτὰς ἐπιέναι θεόθεν εἰσπράξεις, 


I. Docet autem divus Chrysostomus eamde:u 
illam allatam similitudinem. lnterpretans. euin, 
« Caiphas summus sacerdos erat anni illius,» il 
dicit factum esse Judcorum pravitate. Vielabaat 
nempe sacerdotii dignitatem cum venalem fa- 
cerent dignitatem sacerdutum: anlea vero ila 
se non habebat, sed solo in obitu finitum erat 
munus sacerdotis. « Tunc autem et vivi a mu- 
nere amoti sunt.» Nihil igitur discrepat, si eadeut 


ταῦθα παθῶν εἰχόνας ὑπάρχειν ἐνυποστάτου;, τῶν (? apud illos perversitas ut imago exhibetur nostro - 


νῦν πατριαρχῶν εἰς τὴν αὐτὴν ἰόντων πονηρίαν, fva 
μὴ λέγω τὴν χείρω " κατήτχνναν γὰρ τὸ τῆς ἱερω- 
σύνης: xal οὗτοι μᾶλλον ἐχείνων ἀξίωμα, ὥνητοὺς 
ποιοῦντες ἀρχιερεῖς, xal μειρακέων ἐφήδων καὶ 
ἀγενείων ἑσμὸν ἱερέας, οὔτε πω συλλαδίξζειν δυνα- 
μένων οὐδὲ τὰ πρῶτα τῶν γραμμάτων στοιχεΐχ, 
|f. 265 b] οὔτε βίον γοῦν ἐγγὺς καθαροῦ προεισενη- 
νεγμένων, ἀλλ᾽ ἀρχουμένων τῷ τε βούλεσθαι xal τῷ 
τὴν Πχλαμιχὴν, ταυτὸν δ᾽ εἰπεῖν Μασαλιανιχὴν χαὶ 
πολύθεον αἴρεσιν προσκυνεῖν" τῆς γὰρ ἱερωσύνης 
εἰς ἀγορλίαν πρᾶτιν χαθάπαξ ῥιφείσης, ὃ τὰ πλείω 
διδοὺς τὴν νικῶσαν ἐπ᾽ ὀλίγον λαμθάνει καὶ τῶν 
πρωτείων γίνεται χληρονόμος, μέχρις ἂν ὁ χατόπιν 
ἰὼν χρημάτων ἁδρότερον πεποιηχὼ; τὸ βαλάντιον, 
τὴν νιχῶσαν τῇ; ἥττης ἀλλάξηταΐ xal τῆς χρεΐττο- 
vos χώρας ἐξ ἀμοιθῆς χληρονόμος αὐτὸς καταστῇ. 
I". Ἑπεὶ δ᾽ ἑνὸς τῶν πολλῶν ὁτονοῦν ἐπηγγειλά- 
μεθα μνησθέντες ἀπαλλάξασθαι, πέρας τῇ xay: 
^ia παρασχεῖν ἀξιώσωμεν. Τὴν τῶν ᾿Αλανῶν ἐπαρ- 
(iav πρὸς ἄρκτους τὴν θέσιν ἔχουσαν, xal Σχυθῶν 
τὸν νομάδων ὅμορον οὖσαν, οἱ πολλοί τε ἴσασι: xal 
μάλιστα οἷς ἐξ ἐμπορίας ὁ βίο; ἀθροίζεται ἔθος. 
Ταύτης ix Κωνσταντινηυ πόλεως Τραπεζούντιός τις, 
ὄνομα Συμεὼν, ἀρχιερεὺς τῇ μητροπόλει χειροτο- 
νηθεὶς; πρὸ ἐτῶν οὐ μιχρῶῦν ἀπεστάλη. Μετὰ δὲ 
χύνουν βραχὺν παρ᾽ ὁτουοῦν τῶν ἐκεῖ μοναξόντων 
πρὸς tob; ἄλλοις χαὶ δωροδοκίαν ἐγκίχλητα! y io0- 


rum patriarcharum qui eamdem inducunt, no dicam 
pejorem. Hi enim sacerdotii dignitatem etiam 
turpias, violarunt, cum prelio eligaut sacerdote-, 
et in his adolescentulorum pubescentium et imber- 
bium examen, qui neque syllabas connectere pos- 
sunt et ne primis quidem litterarum clementis 
imbuti sunt, neque vitam saltem puram pra se 
ferunt et satis prestant modo inire velint, et Pa- 
lamicam vel,eamdem ut dicam, Masalianam et 
polytheam  hzresin venerentur. Ex quo enim 
sacerdotale 539 munus venale est factum, qui plu - 
rima dat, victoriam aliquandiu suscipit et princija- 
tus possessor est, donec alius surgat qui sacculo 
pleniore dato eum superet et victor superiorem 
locum in successione occupet. 


Il. Quanquam unum tantum e multis exemplis 
promisimus, uunc tamen ultra promissum prabebi- 
mus. Albauoruin provinciam in septentrionales spc- 
ctare, eosque Scythis nomadihus confines, certe om- 
nibus notum est, el in priiis iis qui ex mercatura 
vilam sustinent. E. Constantinopoli Trapezuntius 
quidam noinine Simeon m: tropolis episeopus crea- 
tus multis abhinc annis missus erat. Verum is non 
multo post a inonacho quodam ibi cum aliis degente 
corruptionis in ordinationibus accusatusest, οἱ qui 
sacerdoUi dignitatem ut caupo venalen liaberet, ( 
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viris indignis pretio ven-'eret donum sancti Spiritus. À τονιῶν ἀθέσμων, τὸ τῆς ἱερωσύνης χαπηλεύων σε- 


Qui crimina cum Philotheo, qui ^ post Callistum 
expulsum patriarcha erat referrentut, ipse qui ade- 
rat, Alanias, fide dignisex Alauia arbitris arcessitis, 
per suffragia diei prorogationen nactus est. Interea 
autem, dilato die judicii, subito Byzantium ingres- 
418 Joannes Paleologus paternum imperium recu- 
peravit, ut 3 nobis supra multis narratum 533 
est. Illius vero comes erat, Callistus a Philotheo e 
patriarchati et sacerdotio expulsus, qui suorum ut 
wquum visum vindex, Philotheum munere rursus 
e,ecit, et in patriarchatuim successit. Quomodo 
antem hac inter illos acta sint, et quz alia sinul 
acciderint, jam satis a nobis expositum est, et ex- 
p^netur jam pluribus aliis, ubi historiam longius 
j redusxerimus. Itaque Symeon ad hunc qui olim 
patriarchatuiin habuerat Cillistum se contulit , ro- 
gins ut criminum sibi sub Philotheo objectoruin 
eblivionem faceret, et promisit largas se missurum 
pecunias, si Alani: in sedem suam restitueretur. 
Quibus commotus Callistus, cum certissimam pro- 
missorum spem sibi fecisset, quam celerrime id 
eifecit, et gratus ejus factus est collega Alanias in 
sacrificiis, festis, catibus publicis, et socius in 
judiciis quotidie exercendis. Sed cum ille abiret, 
promissa vero continua oblivione neglecta essent, 
ilque percepisset qui eum antea accusaverat no- 
iae Callistus, is omni festinatione et plenis ma- 
nibus ad Callistum quocum nowíne et moribus 
conjunctus erat properavit et eadem qua antea 
apud Philotheum, nunc apud illum crimina in Ala- 
niam protulit, simulque ut Alaniai sede sua. mo- 
veret et sibi eam concederet rogavit. 5344 Calli- 
^tus igitur donis perductus , illunr juris et judicii 
per fugam detrectationis arguit el nomine sibi co- 
gnatum Callistum successorem designavit et in 
Symeonis thronum misit. Itaque ille fortunatus 
celeriter in Alaniam reversus est et sine mora 
episcopalem cathedram ingressus Symeonem cum 
infamia ea ejecit. Is vero Byzantium statim se con- 
tulit et oinnes implorans adiit episcopos et senio- 
res et injustam sui condemuatuonem divulgavit. 
Etiam manifeste sanctorum canonum et legum 
eversionis Callistum coarguit. Quod cum ita palam 
vulgatum esset, injurie et. improb:z et detestandze 
rei fama etiam ad regem pervenit, qui ipse nunc 
linguam suam amplius non tenuit, sed rei temeri— 
tate pene obstupefactus h:ec ex animo patriarchze 
scripsit: «Si vera erant qux antea referebantur 
crimina, cur cum audisses non repulís:ii eum, sed 
cull.gam tuum fecisti? Si vero falsa, cur tam 
propera expulsione removisti ? et, quod injustissi- 
mum est, neque ullo modo excusari potest, ipsum 
absentem * Quin etiam si licebat eum expellere, 
tamen nefas accusatorem in ejus locum successo- 
rem creare. Manifestum ergo, illum episcopalis 
dignitatis cupidum, cx invidia fraudulenta dolos in 
cum commolitum esse. Tu vero ipse 535 cupi- 
dus illius pecuniarum , injustissimam et maxime 


μνὸν xai προτιθεὶ: βεδήλοις ὥνιον ἀνδράσι τὴν 
χάριν τοῦ Πνεύματος. Τῶν δὴ τοιούτων ἐγχλημάτων 
ἐπὶ Φιλοθέου τοῦ μετὰ τὴν Καλλίστου χαθαίΐρεσιν 
πατριαρχεύσαντος λαληθέντων, ἐπεὶ παρῆν xat ᾿Αλα- 
νίας αὐτὸς, τὸ ἀξιόπιστον ἔχοντας ἐξ ᾿Αλανίας μάρ- 
τυρας προχαλούμενος, ὑπέρθεσιν καιριχὴν ἡ ψῆφος 
λαμθδάνει. Μετεώρον τοίνυν τῆς δίχης οὔσης, ἐξαίφ- 
νης ἔξωθεν εἰς τὸ Βυζάντιον εἰσπεπηδηχὼς Ἰωάν- 
νης ὁ Παλαιολόγος τὴν πατρῴλν ἀνείληφε βασιλείαν, 
ἐχδεθδληχὼς Κανταχονζηνὸν, ὥς που καὶ πρότερον 
ἡμῖν εἰρημένον εἰς μῇχός ἔστι xal οἱ ἐπηκολούθει 
ὁ πρὸς Φιλοθέον καθαιρεθεὶς τῆς τε πατριαρχίας 
xat τῆς ἱερωσύνης Κάλλιστος, ὃς xat αὑτὸς καθάπερ 
ix παρατάξεως |f. 264 a] ἀμυνόμενος αὑτόν τε χαθ- 


B αἱρεῖ τῆς ἱερωσύνης Φιλόθεον xat τῶν πιατριαρχικὸνν 


ἀντ᾽ ἐχείνου χαθίσταται θρόνων διάδοχος. πως 5 
αὐτοῖς ἐσχεδίασται τὰ τοιαῦτα, καὶ οἷα συμπέπτωκεν 
ἕτερα μεταξὺ, εἴρηταί τε μετρίως ἡμῖν xat εἰρήσε- 
ται πλείοσιν ἄλλοις τὴν ἱστορίαν ἴσως εἰς μῆχος 
μᾶλλον ἐχτεταχόσιν ἡμῶν ἐνταυθοῖ. Καὶ μὲν δὴ 
πρόσεισιν ᾿Αλανίας τῷ πάλιν πατριαρχεύσαντι τούτῳ 
Καλλίστῳ, λήθην τε ἀξιῶν γινέσϑαι τῶν πρότριτα 
ἐπὶ Φ'λοθέου ἐγχεχλημένων αὐτῷ, καὶ δῶρα πέμψειν 

ὁπισχνούμενος ἀποχρῶντα ἐπιδεδημηχὼς ἃς ᾿λλα- 

νίαν. Τῷ οὖν Καλλίστῳ ἔχοντι τὰ ἐπηγχελμένα i» 

ἐλπίσιν ἤδη ἀναμφιλέχτοις, τάχιστα ἃ περαίνετό οἱ 
ἐφ᾽ οἷς ἐμισθώθη " xal ἣν αὐτῷ συλλειτουργὸς $375 
᾿Αλαυίας ἐν ἑορταῖς τε καὶ πανηγύρεσιν xat σύνεδρος 
ἐν τοῖς καθ᾽ ἡμέραν ψηφίσμασιν. Ἐπεὶ δ᾽ ὁ μὲν 
ἀπῴει, τὰ δ᾽ ἐπηγγελμλένα λήθης βυθοῖς παρεπέμ- 
κετο, αἰσθόμενος ὁ πρὶν ἐχεῖνος χατήγορηςε, Κάλλι- 
στος ὄνομα, ἀφίχετο πάσῃ σπουδῇ βριθούσαις παὶλά- 
μαις ἐκεῖθεν παρὰ τὸν ὁμώνυμον xai ὁμότροτεν 
Κάλλιστον, &; ἐχεχομίχει πρότερον Φιλοθέῳ, καὶ vn 
χομίζων κατηγορίας xi:à τοῦ ᾿Αλανίας, καὶ 8.4 
τὴν τὸ ἐχείνου ζητῶν καθαίρεσιν xal τὴν τοῦ θρό- 
vou μετάληψιν. Τῇ οὖν παρολχῇ τῶν λημμάτων 
παρελχυσθεὶς ὁ Κάλλιστος φυγοδιχίας τε ἔχεῖνον 
ἀπόντα χαταδιχάζει, χαὶ τὸν ὁμώνυμον Καὶ ἀλλ:δτον 
εἰς τὸν τοῦ Συμεὼν θρόνον ἐχπέμπει χειροτονή, τς. 
Οὕτω γε μὴν εὐτυχῆ καὶ ταχεῖαν ὁ δεύτερος o0:s; 
τὴν ἐς ᾿Αλανίαν ἑπάνοδον ποιησάμενος, καὶ οὗτος 
(vtov kx τοῦ ῥάστου τὴν τοῦ προτέρου διαδεξάμενος 


Ὁ ἀρχιερατιχὴν χαθέδραν, ἀτίυω: ἐκεῖθεν ἐχπέμεε: 


τὸν Συμεών. Καὶ ὃς ἐς Βυζάντιον ἐπιδεδημηχὼς 
περιΐει πάντας ἐπιβδοιύμενος ἐπισχόπου ς xal πρεδ- 
δυτέρους, τὴν ἄδιχον ἑαυτοῦ χαταδίχην ἐ;κ«τραγῳξδῶν, 

xaY τὴν προφανή τῶν ἱερῶν κανόνων χαὶ νόμων 2 

τάλυσιν ἐγχαλῶν τῷ Καλλίττῳ. Οὕτω δ᾽ ἐχεύπο 

γεγονότος τοῦ mapzvóuou χαὶ ἀνιέρου καὶ μηροῦ 

πράγματος. οὐδὲ τῷ βασιλεῖ τετύχηχεν &vryels «οὐ- 
του γενέσθαι οὐδ᾽ ἀφθόγγῳ πάντη μεῖναι τὴν Y iu:- 
ταν, ἀλλ᾽ ἐν θαύματι τὸ τόλμημα πεποίηται xa* 
αὐτός. Καὶ ἀναλο-ιζόμενος ξλεγξ πρὸς τὸν πατριάρ- 
χην, « Εἰ μὲν ἰσχυρὰ τὰ πρὶν ἦταν ἐγκλήματα, διὰ 
τί ἀχηχοὼς οὐκ ἀπεχρούσω, ἀλλὰ συλλειτουργὸν 
ἐπεποιήχεις; εἰ δὲ μὴ ἰσχυρὰ, διὰ τέ χαθαιρέσει 
σπευδούοῃ παρέπεμψας, xai τὸ ys παραλογώτατόν 
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τε xal ἀτοπώτατον, μὴ παρόντα; EL δὲ καὶ xa0at- A illegitimam bujus expulsionem fecisti, et ut cum 


ρεῖν αὐτὸν ἐνῆν, ἀλλ᾽ οὐ τὸν αὐτοῦ χατύγορον yet- 
ροτονεῖν ἀντ᾽ αὐτοῦ χατ᾽ αὑτοῦ * f| δῆλον ὡς ἐχεῖνος 
μὲν τῆς ἐπισχοπιχῆς ἀρχῆς ἐραστὴς γεγονὼ: ζηλο- 
τυπίας ἐχγόνους Ψευδεῖς συνέῤῥαψς δόλους, σὺ δ᾽ 
ἐραπτὴς xai αὐτὸς χαταστὶς τῶν ἐχείνου χρημάτων 
ἀδιχωτάτην χαὶ μάλα ἀνομωτάτην εἰργάσω τὴν τού- 
του χαθαίρεσιν, xal τὸ τοῦ Δαδὶδ εἰπεῖ»), λάχχον 
ὥρυξας καὶ βόθρον [f. 264 ὁ] ἀνέσχαψας, εἰς ὃν ἐμ- 
πετεῖσθαί σε ἄξιον χατὰ τοὺς τῶν ἱερῶν χανόνων 
χυὶ νόμων θεσμοὺς, εἰ μὴ τὴν διόρθωσιν, εἰ ἐξείη 
σι, δράσεια: τὴν ταχίστην, χαὶ ὁ τρώσας αὐτὸς xal 
τὴν [2mw ἁρμόττουσαν ἐπαγάγοις. Ὁρᾷς γὰρ καὶ 
τὴν τῶν ἀρχιερέων ὁρμὴν χατὰ σοῦ χινουμένην βα- 
ρ:ῖαν, xal μαχρὸν τὸν ὑπὲρ τῆς ὑποθέσεως 05pubov 


Davide loquar, cisternam parosti οἱ foveam effo- 
disti in quam dignus es ipse qui dejiciaris, secun- 
dum sanctorum canonum et legum precepta, nisi 
quam celerrime restitutionem ei paraveris, el ipse 
qui vulnus inflixisti medicinam aptam przxbueris. 
Vides enim episcoporum in te moveri odium, et 
magnum propter causam tuam tumultum continuo 
auribus meis advolvi. Contra quae ego, ut obtc- 
gantur et finiantur crimina tua, obvertere ne mini- 
mum quidem valeo, illi vero non solum yrasens 
illud commissum, sed etiam alia multa diversa οἱ 
gravia contra te in promptu habent. Quorum 
unum quodque dicunt satis esse ad tuam expul- 
sionem. ldem clamant omues sancti canoncs ne 


ταῖς ἐμαῖς διηνεχῶς ἀχοαῖς ἐπαντλοῦσαν " ol; καὶ D vim suam amittant. llc ergo. omnia cum ita pet 


προθαλέσθαι δίκαιόν τι πρὸς ἀντιπαράταξιν — xal 
λῆξιν τῶν sol γ᾽ ἐγχεχλημένων. "Ἔχω μὲν τῶν πάν- 
τῶν οὐδὲν αὐτὸς, ἔχουσι δ᾽ αὐτοὶ μὴ μόνον τὸ παρὸν, 


famam ubique divulgentur, el ora. malignorum in 
te aperiant, non mediocriter me affligunt et dolore 
afficiunt anitnum meum.» 


ἀλλὰ καὶ πόλλ᾽ ἕτερα πολυειδῇ τε xal ἡλίχα, ὧν Éxasrov ἀποχρῆναί φασιν εἰς χαθαίρεσιν σὴν, ὁμοίως 
ἐπιδοσχομόένων ἁπάντων τῆς τῶν ἱερῶν χανόνων χρεία; τὴν ὥραν" ἅπερ δὴ καὶ πῶς ἂν εἴποιμι δια- 
θρυλλούμενα πανταχῇ καὶ γλώττας χαιρεχάχων ἀνοίγοντα χατὰ τῆς σῆς χεφαλῆς, οὐ μιχρῶς ἀποχνάει 


xal ἀνιᾷ μον τὴ λογιζόμενον fic ψυχῆς. » 

Δ', Πρὸς ταῦτα ὁ Κάλλιστος διαπορούμενός τε xal 
λίχν ἀχθόμενος ἐπὶ πλείοσι καθ᾽ αὐτὸν, xai ὅσοι 
ἀμφ᾽ αὐτὸν οἰχειότατοι, διεσχέπτετο νυχθημέροις 
τὸ ποιητέον, χαὶ δυοῖν μέσος ἐγίγνετο λογισμῶν, 
χειμῶνα xal ζάλην οὐ πάνν μικρὰν ἀνιστάντων χατὰ 
τῆς σχέψεως. Ἔλεγε γὰρ ὡς δύο μητροπολίτας μιᾶς 


IV. Ad liec Callistus cum in consilii penuria 
versaretur et velementer contristalus esset, mul- 
tum diu noctuque apud se et cum omnibus familia- 
ribus suis animo volvebat quid faceret ; donec e 
duobus consiliis qux& non mediocrem procellam et 
tempestatem in consideratione $36 secum addu- 


μητροπόλεως εἶναι μῆτε τοῖς τῶν θείων Πατέρων ( xerant, unum melius visum "681. Respondit enim : 


χανόσι xal νόμοις συγχεχωρῆσθαι, μήτε τῇ xov τῶν 
πολλῶν συνηθείᾳ προχατειλῆφθαι, ἀλλ᾽ εἶναι χαθά- 
παξ ἀλλόχοτόν τι χρῆμα xal πάνυ τερχτωδέστατον, 
τὴν τῶν πατρίν αἰσχωρῶς ἀφαιρούμενον πρόνοιαν. 
El οὖν τὸν ὁμώνυμον χαθελόντες τῆς ἀξίας Καλλι- 
στον, τὸν Συμεώνην ἀντέισαγάγωμεν αὖθις, ἀφίξεται 
τὴν ταχίστην χαταδοῶν ἐκεῖνος καὶ κατατρέχων 
ἡ ἄς, καὶ ἀπαιτῶν ἅπερ ἡμῖν ἐδεδώχει δῶρα τῆς 
ἀρχιερατιχῆς ἀξίας ἕνεχα πάντα, δι᾽ ὅσων αὐτὸς 
ἐπρίατο τὴν μητρόπολιν. Ὃ δὴ πολλῶν ξιφῶν ὄρι- 
μυτέραν, μετὰ πάνυ μαχρᾶς τῆς αἰσχύνης, τῇ ἐμῇ 
χομίζει ψυχῇ τὴν ὀδύνην * οἱ γὰρ xaX πρὶν εἰς ἐξέ- 
τάσιν ἱέναι τὰς ἐμὰς δίχας χαὶ πρὶν ἀναχαλυφθῆναι 
τὰ προτεινόμενα χαθ᾽ ἡμῶν ἐγχλήματα πιχρῶς ἡμῖν 
ἐμβάλλειν οὑτωσὶ τοὺ: ὀδόντας ἀπειλοῦντες ἐπίσχο- 
ποι, xal οἱ μείζους τῶν προτεινομένων ἔτι μελετῶν- 
τες ἐπιφέρειν λοιδορίας, ἀσέδειαν οὐχ ἁπλῆν τινα 
xa μονοειδῇ, ἀλλὰ ποιχίλην.τε χαὶ πολὺ προδαλλο- 
μένην [f. 265 a] τὸ ἀφόρητον, τίνος ἂν φείσαιντο 
Ὑλώττης εἰς φῶς προηγμένων τῶν θρυλλουμένων 
μὲν ἀξίως, ἐν νέφεσι δ᾽ ἴσως xal δισταγμοῖς «ist 
χρυπτομένων ἔτι; Ἐγὼ δ᾽ ἐχεῖνο τεθαύμαχα τῶν 
σχαιῶν τε χαὶ χαιρεχάχων, πῶς τὰ ἑαυτῶν αἰσχρὰ 
παρατρέχοντες τοῖς ἐμοῖς ἀτενὲς ἐνορῶσι xal ταῖς 
ἐμαῖς ἐπιγάννυνται λοιδορίαις, xat μάλιστα πάντων 
τὴν τῶν Μασαλιανῶν μοι προσονειδίζοντες alpsatv, 
συχνὰ xal πολλάκις ἐνδιαδάλλοντέ: τε οὐ διαλε!- 
mougi καὶ περὶ τὴν αὐτὴν ἀεὶ στρεφόμενοι xa π:- 
ρο᾽Ξ'λούμενοι λοιδορίαν. "Ev γὰρ ταῖ; τῆς ἐμῇ; πὰ- 


«Si duo eruit una in metropoli metropolite, id 
neque sanctorum Patrum canonibus et legibus con- 
venit, neque consuelo more institutum est, eed 
alieni quiddam habet et prorsus miri, et turpiter 
aufert Patrum voluntatem. Jam vero si nomine 
nobis €ogaatum  Callistum expulerimus munere 
$uo, ct Symeonem rursus restituerimus, statim ille 
cum clamore ad nos properabit nosque vexabit et 
reposcel dona quas nobis dedit pro episcopali mu- 
nere cuncta quibus metropolim sibi emit. Ποὺ 
autem dolorem multis gladiis acriorem una magna 
cum infamia mihi parabit. Naim episcopi qui prius- 
quam ad examinanda crimina eant et rctegant ca, 
acerrime in me dentibus frendunt, etiam plures 


D novas maculas mihi objicere curant, impietatem 


nimirum non exiguam et unam, sed magnam etl 
pravam,quomodo parcent lingue, si in lucem pro- 
dibunt;qua nunc revera quidem in rumore lizrent, 
sed nubibus adhuc et dubitationibus occultata 
sunt? Equidem hoc in illis molestis et malevolis 
hominibus admiratus sum, quod, ipsorum turpitu- 
dinis immemores, mez continuo inhzreant, et 
meis maculis gaudeant, et pre aliis omnibus do 
Masalianorum  bxresi me objurgent. Enimvero 
crebro et continuo calumniantur me neque unquam 
desinunt, 537 semper in eodem crimine sistentes. 
et versantes. Nam in pristino meo patriarcbatu 
sub rege Cantacuzeno , antequam annus finierat, 
superbam linguam acuentes et valde acerba: 
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in fortunam ineam praferentes hanc. mihi Masalia- A τριχρ ίας πάλαι ἀρχαῖς ἐπὶ τῇ; Κανταχουζηνοῦ 


nam bzeresin in pri:nis crimini dabaut,et tunc forte 
me cum ignominia dignitate mea cxpulissent, ri:i 
communes niez et ipsorum Ecclesi nunc quidem 
5} notos adversarios, quo pr:e insania in auxilium 
vocaturi erant, cognossent antea ideoque destitis- 
5091. Idque primo nefarii isti et improbi in caput 
meum moliti sunt. Deinde vero, cum plura insuper 
a.a propter Masalianam hzresin in me conflavis- 
scnt et furiosius in me jecissent, ex ipsa dignitate 
ie ejecerunt, ne dicam ex ipsa vita. Nam fuga 
clandestina mea ad Galatarum castellum interim 
inter vivos ani:am wilii servavit. Deinde postquam 
Tenedum me venisse ad Pal:eolozum imp. accepis- 
sent, né tunc. quidem tacebant, sed. per litteras 
cl praecones exsecrationibus me creberrimis con- 
demnabant, et. ipsum montem occupantes me ex- 
pulerunt ut Masalianum ubique infamem. Nuper 
quoque cum imp. paternum imperium rursus sus- 
ciperet, ego qui una cum eo redieram, multum illo- 
run vexationes expertus sum, et precipue ut 
Masalianum 538 me aversati sunt. Cum autem 
i.np.contentionem hanc et tumultum compescuissel, 
subito rursus ex Atho monte habitantium ibi ele- 
corum et monachorum scripta contra me vulgata 
^unt qui mihi eamdem rursus Masalianorum lizre- 
*iu palam in dies erimini vertebant. Qua om- 
nia apertis quidem auribus accipere sustinueram, 
sed fretus imp. erga me benevolentia, fortiter ut 
turpia et absurda ἃ m? rejeci. At nunc, eum imp. 
ipse illorum impetu stimulatus me urgeat, nihil 
facere aliud possum ad necessariam defensionem 
decnec pro consilio mea disposuerim, quam quod 
neminem illorum exspectare puto , ut cos exsecra- 
tione οἱ schisinate opprimam et mentem eorum 
verlam ad invicem semetipsos, nee vero amplius 
nos impugnandos. 


C 


βασιλτίας, πρὶν ὅλον ἐξήχειν ἔτος, ὑδρίστριαν ὁπλί- 
σχ)τες γλῶτταν xai πάνυ βαρεῖαν χατὰ τῆς fj uecé- 
px; τύχης ἐπενεγχόντες ταύτην μοι τὴν Μασαλιανὴν 
ἐν πρώτοις ἡτιάσαντο αἵρεσιν * καὶ τάχα ἄν με τῶν 
πατριαρχιχῶν τουτωνὶ τηνιχαῦτα θρόνων σὺν ἄχο- 
cuz ἐξώθουν, εἰ μὴ τοὺς χοινοὺς τῆς ἐμῆς τε val 
σ:ὧν ἀρτιφανοῦς Ἐχχλησίας πολεμίους αἰσθόμενοι 
βοηθοῦντες ἐξ ἀπονοίας ἀπέσχοντο. Καὶ τοῦτο μὲν 
πρῶτον ol χαχάρατοι χαὶ χακόσχολοι χατὰ τῆς turas 
ἐξώπλισαν χεφαλῇς " δεύτερον δ᾽ ἔτι xol πλείω συν- 
εἴραντες ἕτερα τῇ τοιαύτῃ τῶν Μασαλιανῶν αὖθις 
οἱοέσει, καὶ μανιχώτερον χατ᾽ ἐμοῦ χινηθέντες, τῆς 
πατριυρχίας ἐξήλασαν τέλεον, ἵνα μὴ λέγω καὶ αὐτοῦ 
γε τοῦ ζῇν, τό γε εἰς αὑτοὺς ἧκον ἡ γὰρ ἐμὴ πρὸς 


D τὸ Γαλατώνυμον φρούριον τῶν Λατίνων ττνιχαῦτα 


λαθρλία φυγὴ τὰς ἐμὰς Ev τοῖς ζῶσι τετήρτχεν ἄχρι 
xa' ἐς τόξε πνοᾶς. Ἐπεὶ δὲ καὶ ἐς Τένεδον ἀφιγμέ- 
yov με παρὰ βασιλέα τὸν Παλαιολόγον ἐμεμαθήχε- — 
σαν, οὐδ᾽ ἐνταῦθα ἡρέμησαν, ἀλλὰ δι᾽ ἐπιστολῶν 
xoi xnpxo ἀναθέμασι χαθυπέδαλον, xai αὑτὸ 
προοχαταλαμθάνουντες τὸ ἱδρος χἀχεῖθεν ἀπήλαυνον, 
xai ὦ; Μασαλιανὸν ἐξεχήρυττον πανταχόθεν. Τοῦ 

δὲ βασιλέως ἄρτι τὴν πατρῴαν ἀνειληφότος ἀρχὴν, 

ὁμοῦ συνεληλυθὼς ἐχεῖθεν χἀγὼ πολλῇ τινι πρὸς 

αὐτῶν τῇ ἀντιστάσει ἐντετυχήχειν, τά τε ἄλλα χαὶ 

ὡς Μασαλιανὸν ἀποτρεπομένων με. |f. 265 δ) Too 
δὲ βασιλέω; ὅπω: ποτὲ τὴν τοιαύτην κοιμίσαντος 
ἔριν χαὶ στάτιν, ἧκον αὖθις ἐξ ὄρους τοῦ "Alto χαὶ 
τῶν ἐχεῖ λογάδων χαὶ μοναδιχῶν ἀνδρῶν γράμματα, 
τὴν αὐτέν μοι μόνην αὖθις προσάπτοντες αἵρεσιν, 
τὴν τῶν Μασαλιανῶν δηλαδὴ, καὶ ἅπαξ καὶ δίς. “ἃς 
δὴ xai &xpot; ὠσὶν ἠνεσχόμην ἀκοῦσαι, ἀλλὰ τῇ 
πρὸς ἐμὲ τοῦ βασιλέως τεθαῤῥηχὼς εὐμενείᾳ χόχως 
t€ καὶ ἀχότμως ἐξέπεμψα. Νῦν δὲ xal αὐτοῦ vt 
τοῦ βασιλόως τῇ τούτων lia παροξυνθέντος xà 
ὠλοῦντός με, τί δράσειν ἕτερον ἤχιστα ἔσχον οὐδὲν 


εἰς ἀποτροπὴν ἀπηχρῶταν, ἕως ἂν χατὰ γνώμην τἀμὰ διάθωμαι, πλὴν f| ἃ μηδένα αὐτῶν προσδοχῖν 
σαι (fjünv. Τὸ δέ ἐστιν ἀναθέματι χαὶ ἀφοςρισιῷ χαθυποῦαλεῖν αὐτοὺς, καὶ ἀντιπερισπάσαι τὴν σφὼν 
ἐπίνοιαν εἴς γε τὸ ὑπὲρ ἑαυτῶν αὐτοὺς ἀγωνίξεσθαι, καὶ ἥχιστα χαθ᾽ ἡμῶν. 


V. Hzc autewn statim cum apud se constituisset 
effecit. Postero enim die inane convocatis sacerdo - 
tibus et omnibus e clero et populo qui aderant 
prope et habitabant circa celebratum Dei Sapien- 
H.e templum, sine procinio ullo, imo omissis 
omnibus causis schisma publicavit, in media stans 
concione, et anathemate exsecratus est episcopos 
oinnes qui e consortio suo desciverant, et in primis 
cos qui abominanda Masaliana haresi eum com- 
pellaverant. Sed cum hzc dixisset[B5 39 ct effecis- 
set contra canonum eLlegum omnium auctorita- 
tem, ipse revera se criminis noxium monstravit. 
Tique episcopis etiam cuin audissent et ipsi imp. 
ií'a manifesto visum est, necessitate eum coactum 
fiduciam sibi sumere et judicium velle effugere et 
c1eogit re opprobria, et quomodo folsa sibi cri- 
mina facta essc coarguere posset et sic manifesto 
eum ut judicium detrectaret ad absurdas injurias 
confugere et ad cassa οἱ vaua - "P nove 


Ε΄. Ταῦτα δὴ βουλευσαμένῳ xa! εἷς ἔργον «03; 
ἤγετο. Καὶ ἅμα Eg τῇ ὑστεραίᾳ συνηθροικὼς ἱερέων 
ἐχχλησίαν xai ὅσοι τοῦ χλήρου καὶ ὅσον τοῦ δήμου 
πλησιόχωρόν τε xai πρόσοιχον ὑπῆρχε τῷ περιωνγύ- 


D μῳ τῆς τοῦ Θεοῦ Σοφίας νεῷ, χωρὶς v pootq.tou τινὸς 


χαὶ πόῤῥω πάσης αἱτιολογίας εὐλόγου, ἀφορισμόν τε 
ἐξεφώνησεν ἐπὶ μέσου στὰς τοῦ τοιούτου θεάτρου, 
καὶ ἀναθέματι χαθυπέδαλεν ὅσο: τῶν ἐπισχόπων 15; 

αὐτοῦ χοινωνίας ἐξέστησαν, τά τε ἄλλά xacvmnropi- 

τες αὐτοῦ xal πάντων μάλιστα τὸ τῆς Massumis 

αἱρέσεως μυσαρόν. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνος μὲν τοια τ᾽ εἰρηχῶς 

τε ἅμα xal πεπραχὼς πόῤῥω χανόνος χαὶ νόον 
παντὸς, δέδειχεν ἕνοχον ἑαυτὸν ἀληθῇ τῷ ἔγκλί, 
ματι. Τοῦτο γὰρ καὶ τοῖς ἐπισχόποι: ἀκουσθὲν xol 
αὐτῷ βασιλεῖ δέδοχταί τε χαὶ ἀποπέφανται. Δέον γὰρ 
αὐτὸν θαῤῥεῖν χαὶ τῆς δίκης εὐθὺ χωρεῖν καὶ ζητεῖν 
τοὺς ἐλέγχους xaX ὡς ψευδεῖ; τὰς χατηγορίας ἐλέγ- 
χειν, εἴπερ αὐτῷ γε ἐνῆν, ὁ δ᾽ ἐμφανῶς φυγοδιχή- 
σα; ἐπὶ τὰς ἀτόπους χατέφυγε λοιδορίας, ὥσπορ 


41 

εἰώθε!, 
sag 099218505; ὡς τῇς ἐνεστώσης αἰσχύντε: προχά- 
λυμμὰ xai πρόσχαιρον ἀποφυγὴν τῇς ἀνάγχης. 
Ἐπὶ δὴ τούτοις δεδογμένον ἑνίγις τῶν ἐπισχύπων 
χατέστη ταῖς ἀδίχοις ἐχείνου λοιδορία! ς καὶ τοῖς; 
ἀτορισμοῖς δικαίους ἀυτιθεῖναι, xaX χαθαιρέσει τε- 
λείχ παραπέμψαι τὸν ἄτεμνον ἔχεῖνον xai τῇ ἀσελ- 
γείᾳ τῆς γλώττης ἀεὶ ἐγχαλλωπιζόμενον μᾶνλον 1) 
αἰσχυνόμενον. ᾿Αλλ᾽ ὅτ' μὴ xal βασιλεῖ δεξογμένον 
τοῦτ᾽ ἦν ματαιότητι xal νηπιώδει μωρίχ τὴν ἴσην 


DYZANTIN.E IHSTORLE LIB. ΝΎ ΧΨΗ: 


xai τοὺς οὐδὲν αὐτῷ Qf. 9686 a] τυντελοῦν. A ipsius dgüominia tanquam velamini essent, et qui- 
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bus opportunam lioberet fugaii. necessitatis. Qua- 
propter nonnullis episcopis visum est, iniustis 
ejus opprobriiset schismatibus justa opponere, eum- 
que, quippe tam improbum et temeritate lingu:e 
continuo süpra omnem pudorem superbientem, 
ex sede sua vi depellere. Sed cu:n noa imp. vi- 
sum esset, vanis consiliis et puerili dementi: pa- 
rem antidotum opponere, judicium suspensum 
h:rebat, donec vocati episcopi convenissent. 


ἀντίδυσιν δρᾷν, ἐν μετεώρῳ τὰ τῆς δίκης ἀποχέχριται μέχρι τῆς τῶν προχληθέντων bnisxónuv ἐνδη- 


μίας. 

ζ΄. "Ὁ γε μὲν πατριάρχης τὰς τῶν πλείστων 
δυτφίμηυς αἰσχυνόμενος ἀχοὰς, ofxot τὸ mapázav 
ἀπρέϊτος ἔμεινε τοῦ λοιποῦ, ἀπειλαῖς παραπέμπων 
τὰ μέλγλουτα πλείοσιν. "Eos γὰρ λέγειν 232 τῇ vor 
vit ἑαυτοῦ γλώττῃ παραδεδωχὼς τὴν διάνοιαν ἐξη- 
ρεύξατό τε χαὶ λελοιδόρηχεν ἄπεμνα. Γέγους δέ τι- 
διαπορία τοῖς [τε] ἀκηχοότι πῶς τἄλλα τῶν ἔγχλη- 
μάτων ἅπαντα ἐν δευτέρῳ θέμενος λόγῳ, τῷ τῆς 
Μασαλιανῇς αἱρέσεως ἐμπεφιλοχώρηχε μάλιστα xai 
περὶ πλείστου πεποίηχε. Καὶ ἄλλοι μὲν ἄλλα, πάν- 
των δ᾽ εἰς ἕνα σχοπὸν τὸ πέρας ἤθροιζεν f) συμφω- 
vía ὅτι παλαιὸν αὐτῷ νόσημα ὃν τουτοῖ, xal πολλά- 
χις αὑτοῦ χατηγορηθὲν καὶ παρὰ πολλῶν ἀλλοτρίων, 
νῦν ἄφυχτον ἔσχε τὴν δύναμιν d) xavnyop:a, ὅτι ἐχ 
τῶν Évüsv καὶ τῶν οἰχείων καὶ ἀφ᾽ ἑστίας ὁ τῇς χα- 
χίας ἐξελήλυθεν ἔλεγχος, ὡς ὁ τῶν ἐπισχόπων pz- 
μαρτύρηκέ τε χαὶ διεδεδαιώσατο λόγος τῷ βασιλεῖ" 
ἔφασαν γὰρ τά τε ἄλλα χατὰ τοῦ πατριάρχου οἱ τοῦ 
πατριάρχου, χαὶ ὡς Ó τὸ μοναδιχὸν περιχείμενο; 
σχῆμα, Xxopmio; τοὐπώνυμον, οὗ πολὺς πολλάχις 
γέγονε λόγος [f. 200 b.| τοῖς τε ἄλλοις χαὶ μάλιστα 
“οἷς ἐν "A0o τῷ ὄρει τὴν ἄσκησιν διανύουσ:, xat 
οὗ χάριν δύο xat τρεῖς mou τομογραφία! Χαὶ ὕπαι- 
0201 χατηγύρίαι παρ᾽ ἐχείνων ἐν Κωνσταντινουπόλει 
τῷ τὸς πατριάρχῃ xaX Xof; ἐπισχήποις ἐπέμφθησαν, 
μηνύουσαι φρικώδη τε xaX πλεῖστα μυσαρὰ καὶ μὴ 
νόν,ν Χριωςτιανῶν ἀχολὶς ἀποτρόπχια xal λίαν φευ- 
χτὰ, ἀλλὰ xa τοῖς βαρδάρων ἀθεωτάτοις χατάπτυ- 
στὰ. Οὗτος οὖν, φασὶν, ὁπότ᾽ Ex Τριδαλλῶν, xal ὅθεν 
ἄλλοθεν τὰς ἀδήλου; ποιεῖται χρονίας διατριδὰς, 
ἐπιδημοίη τῇ Κωνσταντινουπόλει, μόνῳ Καλλίστῳ 
ὁμέστεγός vs καὶ ὁμοδίαιτος γίνεται τῷ πατριάρχῃ, 


VI. Patriarcha igitur, cum tam multorum. eum 
opprobriorüm puderet, domi se continuit per reli- 


" quum tempus, omnino negligens minationes, eas- 


que repelleuns ; raitto enim dicere, quomomodo is 
men'em suain indomitze lingu:x concesserit et hoc 
modo turpissima eructaverit et maledicta profude- 
rit. Orta autem est consilii penuria, cum 540 
audirent illi, eum cuncta alia crimina non sat ma- 
gni :estimasse, et vel plurimum Masaliane haeresis 
crimini tribuisse idque plurimi habuisse. Itaque 
alios alia, omnes vero una in hac re consensus 
unam in mentem conjunxit, haeresim illam jam 
diu inveteratum ejus morbum esse, et jam sepe 
ei crimini datum ipsis ab extraneis. Quapropter 
tunc (irimissimam causam prabuit  accusatioxi, 
cuw ab indigenis et domesticis et familiaribus im- 
pietatis opprobrium factuuir esset. secundum  testi- 
monia et argumenta, qua. regi ab episcopis data 
eyant. Protulerunt enim hi inter. alia. in. ipsorum 
patriarcham, addictum esse cum solitari:e consae- 
tudini Scorpionis, de quo inulta jam ssepius. di- 
vulgata sunt ab aliis et in primis ab iis qai in Atho 
morte &olitariam vitam degunt, et propter quem 
duo vel tres fibri et publicae accusationes ab iis 
Coustantinopolitano patriarch:e et episcopis missae 
erant, declarantes horribilia et. nefanda scelera 
non solum Christianorum auribus odiosa et valde 
abominanda, sed etiam barbaris religionis omnis 
ignaris invisa. Is enim, inquiunt, quando e Tri- 
ballis vel aliunde ubi oceultas pro tempore habita- 
tationes habuerit, Constantinopolim se conferot, 
solius Callisti patriarchze contubernalis et convic- 


xil μυσταγωγὸ; xai μύστης ἀποῤῥήτων ὀργίων. D tor 5/41. est, ct mysteriorum magister et initiator 


Ἔπειτ᾽ ἐχεῖθεν ἰὼν ἐν τῷ xfjmp ivoupat χαθήμενος 
τῇ τῶν πρασιῶν χλόῃ καὶ πόᾳ, ὁπόσην χαὶ οἵαν διὰ 
τὸ οἴκοθεν εὔοσμον ταῖς χύτραις ἐμδάλλουσιν οἱ τὰς 
τῶν ἐδεσμάτων ἑτοιμάζοντες τῇ τοῦ πατριάρχου τρα- 
πέζῃ ποιχιλίας, Καὶ ἡμῶν, φασὶ, τὴν αἰτίαν τοῦ τολ- 
νῆματος ἐρομένων xal ἅπαξ xat δὶς, οὐδὲν ἐχεῖνος 
Er χαινὴν εἶναι τουτί * xal γὰρ xaX χύνες ἐνουροηῦ- 
σιν αὐταῖς χαὶ Yaxat, xal χόπρια ἐπιῤῥαίνουσι ζώων 
ἀλόγων τε καὶ ἀνθρώπων, el τύχοι που * xal τὸ χω- 
λῦην οὐδέν. Καὶ ταῦτα μὲν ἐρόμενοι ἠχηχόεισαν, ὡς 
ἐκεῖνοι φασίν" ἃ δὲ ἰδόντες σιγῇ μὲν ἐπ᾽ ἐχείνου za- 
ραδόντες faxa ἧροντο, πεπεισμένοι λίαν àvósià τε 
Z3. βίδ:λα εἶναι καὶ ἄντιχρυς διαθολιχῆς ἔργα 0:62- 
93:22, τοῖς δ᾽ ἐπισχόποις ἐμήνυτάν τε χαὶ δίχω. 


arcanorum orgiorum. Post δε autem il ad locum 
urinx οἱ sedet in herbis viridibus ct graminibus, 
qualia domi propter bonum odorem vell:s injiciunt 
qui cibos varios parant. mensz patriarchis. Nobis 
autem, inquiunt, causam hujus mir: rei rogantibus 
eliam atque etiam, nihil, respondit ille, esse in 
hoc miri. Nam et caues comumingere eas et 
feles et stercus ibi faeere bestias et. ipsos homines 
si necessitas urgel; neque quidquam eos itipc- 
dire. IIec igitur responsa tulerunt ut illi dicunt. 
Sed alia que animadverterant. taciti et de quibus 
eum non rogaverant, cum sibi persuasum habe- 
rent impia ea esse et detestanda. et diabolicze do- 
cin opera, qux que episcopis retuleraut et. cx- 
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posucrant, hxc melius est silentio przeterire. Sciunt A δώνισλν, ταῦτ᾽ ἄῤῥητα μὲν ἄμεινγ) xzio031* Usa 


enim qui scripta illa legerunt et. docuerunt. foeda 
ca esse Masalianorum instituta. 


Vll. Jairo meminimus scriptum sub patriarcha 
Jeanne quindecim fere abliinc annis nobis ex Atho 
monte esse editum, cui fere omnium ibi degentium 
wonachorum nomina subscripta sunt, et inter 
aja in primis Isiaci nomen qui eo ipso tempore 
plurimam ibi auctoritatem obtinebat, et patriarchze 
ejus Joci ct episcopi qui vir erat plenus Spiritu 
divino. Quod $49 scriptum sanctze nostrze synodo 
indicavit nominatim omues et singulos quosque, 
qui vultu pietatis induti multum per tempus qui- 
dem incogniti sacra" montis illius loca frequenta- 
verant et indoctorum inultos ad ipsorum scelestam 
hxresim seduxerant, sel cum deprehensi essent 
omnes unum in locum conducti suaj, et. qui ex 
his publice ipsorum sceleribus declaraüs ea ab- 
jurarent, his manere etiam tum in monte illo 
concedebatur ; qui vero non abjurarent, hi omnes 
expulsi sunt inviti et cum omni | ignominia, exce- 
ptis iis, qui prepter consciorum silentium non 
cogniti erant. Simulque postea e sacro monte mo- 
nachorum praecones tota urbe et insula discurre- 
runt, scripta divulgantes qua scelestam illorum 
haeresim revelabant οἱ usum et societatem  illo- 
rum et qua agereut mysteriosa, cum nefaria et 
barbara et plena impietatis essent, vitare jubebant. 
llc igitur omuia demonstrant Callistum jam ante 
plures annos in Masalianorum hzresi versatum 
esse; multo satius autem id demonstrant qui 
ipse suis labris de se proferre perductus erat, ita 
ut secunduin proverbium inevitabilis plaga et de- 
cipula lirma facta sint illius labra. Apparet enim 
dolos esse omnia qua diversis lemporibus ab eo 
aliis data sunt crimina, $/53 et apparet eum cum 
convocaret et institueret theatrum in Atho monte 
ex oppositione potissimum]in Masalianos qui jam 
ex multo tempore se insinuaverant, dixisse; cum 
accusationes — per speciem  instruerot iis qui- 
juscum ipse illicita in occulto exercet. Nonnullos 
euim dixit se ipso in facinore deprehendisse, cum 
manibus suis in stercus dejecissent sacra simula- 


γὰρ οἱ τὰς τοποτραφία; ἐχείνας ἀν:γνωχότες xai 
ἀποφηνάμενοι Μασαλια νῶν εἶναι τὰ τοιάδε τῶν μυ- 
σαρῶν ἐπιττδευμάτων. 

Z'. Μεμνήμεθα γὰρ ὡς καὶ ἐπὶ Ἰωάννου τοῦ πα- 
τριάρχου mp^h ἐτῶν ἐγγὺς [{.907 a] πεντεχαίδεχα 17 
μος ἡμῖν ἐξ ὄρους τοῦ ἼΑθω χεχόμισται, ταῖς πάντων 
σχεδὸν τῶν ἐχεῖ λογάδων σεσηλασμένος ὑπογραφαῖς, 
xai πρό γε πάντων xal μετὰ πάντων τοῦ τηνικλῦτ2 
τὸ πρωτεῖον ἔχοντος Ἰσαὰχ, χαὶ ἅμα τοῦ ἀργιερα- 
τεύοντος xal ἐπ'σχοποῦντος ἐχεῖ μετὰ τῆς τοῦ Πνεύ- 
ματος χάσοιτος θείου ἀνδρὸς, δηλῶν τῇ xa ἐμᾶς 
ἱερᾷ συνόδῳ πάντας ἐχείνους ὀνομαστὶ xal x20' ἔχα- 
στὴν, ὅσοι προσωπεῖον εὐλαδείας ὑποδυόμενοι λελύ- 
θασι μὲν kx πολλοῦ παραδύντες εἰς τοὺς ἱεροὺς Exel- 


D νους τοῦ bpou; τόπους, xal ὅσοι τῶν ἀπλουστέρων 


ἐχεῖ πολλοὺς εἷς τὴν οἰχείαν ταύτην παρασύραντε; 
μυσαρὰν αἴρετιν, ἐμφανεῖς δ᾽ ἐγεγόνεισαν τῆνι- 
χαῦτα" xai πάντων sl; ἕνα ποὺ τόπον ἐχεῖ σὺν- 
αχθέντων, xaX Ónpociz τῆς χαχίας ἐληλεγμένης, 
ὅοοι μὲν ὡμολογγυχότες τὴν ἑαυτῶν ἐξωμόσαντο xa- 
xlav, παρέμειναν ἔτι συγχωρηθέντες ὅπω; ποτ᾽ 
ἐχείνῳ τῷ ὄρει, ὅσοι δ᾽ οὗ, πάντες ἐξώσθησαν ἄχον- 
τές τε xal σὺν ἀχοσμίᾳ πάσῃ, πλὴν f] ὅσοι ἐλελέθε- 
σαν σιωπῇ καλυφθέντες ὑπὸ τῶν συνειδότων. Ka 
ἅμα χατόπιν ix τῶν τοῦ ἁγίου ὄρους ἀνδρῶν ἔχεΐ. 
νων» ἀνὰ πᾶϑαν πόλιν χαὶ νῆσον περιΐεσαν xf,ouxes 
γράμματα ἐπαγόμενον τὴν τε μυσαρὰν αὑτῶν ἀναχα- 
λύπτοντα αἵρεσιν χαὶ τῆς αὐτῶν ἀφίσταυθα: χε- 
λεύοντα ὁμιλίας xal χοινωνίας, δι᾽ ὅπα τελοῦσιν 
ἄθεσμά τε χαὶ ἔχφυλα χαὶ πάσης ἀνοσιότητος πλήρη 
τερατουργήματα. Πιστοῦνται μὲν οὖν αὐτῷ τὰ εἰρη- 
μένα τῇ τῶν Μασαλιανῶν αἱρέσει συνειλτμμένῳ 
πρὸ πλείστων ἐτῶν " πιστοῦνται δ᾽ Écc μάλλοι ni 
ἅπερ ὑπὲρ ἑαυτοῦ τοῖς ἰδίοις προφέρειν ἐξάγετει 
χείλεσιν οὗτος, ὡς εἶναι λοιπὸν ἀνα πόδραστον δί- 
x:uov xal παγίδα στεῤῥὰν κατὰ τὴν παροιμίαν τὰ 
ἴδια χείλη. Ἰσχυρίζξεται γὰρ εἶναι πάντῃ Ψευδῇ ἃ 
χατὰ διαφόρους φαίνεται [f. 267 b.] χατηγορούμενος 
τοὺ: καιροὺς τὰ αὐτὰ, καὶ διατείνεται μᾶλλον ἐξ 
ἀντιθέσεως λέγων ὡς; αὐτὸς fjv ὁ δημοσιεύσας καὶ 
θέατρον ἐξενηνοχὼ; χατὰ τῶν ἐν τῷ "AO« τῷ ὄρει 
παρεισφθαρέντων ἐχ πολλοῦ Μασαλιανῶν, αὐτὸς ὁ 
ἐξελέγξας κατ᾽ εἶδος ὅσα ἐχείνοις ἀθέμιτα λάϑρε 


«ra ipsius Salvatoris οἱ sanctorum ejus; nonnul- Ὁ τελεῖται " ἐνίου; μὲν γὰρ ἁλῶναι αὐτῷ φησιν ἐκ' 


los rursus sspe cum alia commisissent partim 
&imilia, partim magis nefaria et detestanda, ita ut 
dicere et describere non possimus propter absur- 
iltatem immanem. His autem dictis ut. certam 
&ni confiduciam affingeret, adjecit : Nequaquam ego 
&anla nefaria publicassem, si conscius mihi essem, 
Tosum hujusmodi facinorum Masalianorum partem 
fiabere, et eadem de me crimina me profiteri de- 
bere. 


VIlt. Sed bxc cum pro se assereret, per 86. 
metipsum convietus est, ad audaciam in fraude 
et mendaciis tendissc, cum : * non Ííe- 


αὐτοφώρῳ ταῖς ἰδία:ς χερσὶ ῥιπτοῦντας ἂν κοκρῶνι 
τὰς θεία: τοῦ Σωτῆρος eixóvag αὑτοῦ τε xal τῶν 
ἁγίων αὐτοῦ, ἐνίους δ᾽ αὖθις xal πολλάκις ἕτεβ; 
τελοῦντα; πῶς μὲν παραπλήσια, πῶς δὲ μυδερώ» 
τερά τε xal φριχωδέστερα, ὡς μηδὲ λέγειν χαὶ 
γράφειν ἐνταῦθ᾽ ἡμᾶς δύνασθαι διὰ τὸ τῇ; ἀτοπίας 
ὑπερδάλλον. Καὶ ταῦτα λέγων ἐπῆγεν οξονεῖ τι συν- 
αὐωγὸν ὑπενθύμημα, ὡς; Οὐχ ἂν ἐδημοσίευόν Xov 
ἐγὼ τὴν τοσαύτην χαχίαν, εἰ ἐμαυτῷ συνειδέναι 
ἐνῆν μοι τοῖς τοιούτοι: τῶν Μασαλιανῶν συνειλῃμ- 
μέν» τε χαὶ ὁμόλογα φθεγγομένῳ ἐγχλῆμασ:. 

H'. Ταῦτα δ' αὐτὸς ὑπὲρ ἑχυτοῦ προτεινό!εενος, 
ἐπὶ τὰ ἐῤῥωμένα μᾶλλον τοῦ ψεύδους βαδίζειν ἐχὼν 
ἐξηλέγχετο, συλλογιζόμενος ἃ μὴ πέπραχεν ἀνθ’ ὧν 
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ἐπεπράχει, καὶ ἐλελήθε! χαθ᾽ ἑαυτοῦ συῤῥάπτων À cerat pro iis qux» fecerat ; et cum «onsueret et 


καὶ συσχευάζων οἷς αὐτὸ: αὐτίχα περιστοιχίζεσθαι 
ἤμελλεν ἀφύκτοις xai ἰσχυροῖς διχτύοις. Ol γὰρ 
χαττγοροῦντες αὐτοῦ τῶν τ᾽ ἑπισχόπων xal πρεσ- 
Θυτέρων τά τ΄ ἄλλα προὔφερον εἰς ἀπόδειξιν τοῦ 
Ψεύδεσθαι προδήλω: αὐτὸν, χαὶ οὐχ ἥκιστα τὴν μα- 
xpáv τε xal ἄῤῥηκτον τοῦ Σχορπίου φιλίαν, ὃν πολ- 
λαὶ μαρτυρίαι xai σφόδρα σαφεῖς ix πολλοῦ Μασα- 
λιανὸν εἶναι κατεψηφίσαντό τε xal ἀεὶ χαταψηφί- 
ζοντάι, πολὺ τὸ ἀναμφίλεκτον ἔχουσαι χαὶ ἥχιστα 
νέφει συγχρύπτεσθαι δυνάμεναι πλάσματος οὐδενός. 
Τῷ γὰρ τὴν αὑτοῦ φιλίαν ἐξ ἀρχῆς ἀναπόσπαστι 
χεχτημένῳ καὶ οἷον ἐν τοῖς τῆς χαρδίας θαλάμοις 
ἀγαλματοφοροῦντι, τίς ἄν ποτὶ πιστεύσειεν ἄλλους 
ἐλέγχειν ἐγχαυχωμένῳ, καὶ οὗ μάλα μᾶλλον συμ- 
μύστην ἐχείνοις εἶναι xal χοινωνὸν ἀεὶ χαταψηφί- 
ζοιτο προφανῇ ; Τέτταρας δὴ οὖν ταύτας ξυνειλοχέ- 
vat τοῖς χατηγόροις προτάσεις, οὐχ ἄλλοθέν ποθεν 
ἀλλ᾽ ἐξ ὧν αὐτὸς ὑπὲρ ἑαυτοῦ προήνεγχε, τέως 
γεγένηται, πρῶτον μὲν ὅτε μυσαρωτέραν χαὶ αὐτὸς 
ἁπασῶν αἱρέσεων τὴν τῶν Μασαλιανῶν ἡγούμενος 
αἵρεσιν, ὥς φησι νῦν, χαὶ συνειδὼς τῷ ὄρει τότε 
ἐπιπολάζουσαν, o0x ἀνεχάλυψεν οὔτε πρὸ τῶν ἄλλων 
οὔτε μετὰ τοὺς ἄλλους, οὔτε τότε οὔτε μετ᾽ ὀλίγον 
εὐθὺς, xal ταῦτα τῶν πολλῶν εἷς ὧν xal αὐτὸς οἷς 
συμπαρεῖναι τηνιχαῦτα xal ἀχροᾶσθαι συνέδαινε. 
Δεύτερον δὲ πῶς τότε μηδὲ συνηγορεῖν γοῦν βουλη- 
θεὶς τοῖς ὅπως ποτὲ ἀναχαλύψασιν ἄλλοις τοσαύτην 
χαχίαν ἐχεῖ, ἀλλ᾽ οὕτω paxpal; ἐτῶν περιόδοις 
ὥσπερ τινὰ θησαυρὸν θαλαμεύων ἐν χαρδίᾳ χαὶ 
μέχρι νὺν περιθάλπων ἀνέχφορον τὴν xav' εἶδος 
προαγωγὴν xal σαφήνειαν, ἔπειτα νῦν ἐχπομπεύειν 
ἐθέλει, τοῦ τοῖς ἐλέγχοις πάλαι προσήχοντο; χρόνου 
στάντος ἐκ διαμέτρον, καταφυγὴν λεληθυῖαν olóps- 
vo; ἴτως θηρᾶσθαΐ τινα νῦν πρὸς ἀπαλλαγήν. Τρί- 
τὸν δὲ πῶς πολὺν ἤδη |f. 268 a] χρόνον χατηγο- 
ρούμενον τὸν Σχορκέον ἐν ἀχμαῖς ἀεὶ πραχτιχαῖς 
τῆ; τοιαύτης αἱρέσεως εἶναι, καὶ πολλῶν ἐρχομένων 
γραμμάτων kx τῶν τοῦ ὄρους τιμίων ἀνδρῶν προ- 
δήλως τὴν ἀρχαίαν χαὶ μέχρι νῦν ἀνθοῦσαν ἐχείνου 
χαχίαν ἐξελεγχόντων, αὐτὸς ἀεὶ περιέπων ἐγχαρτε- 
ρεῖ, πρόμαχος ἄμαχος ἐχείνῳ γενόμενο; χαὶ στῦλος 
εἰπεῖν ἀδαμάντινος, χαὶ θαμὰ βοῶν, καὶ γῆν ἀνα- 
ι“ιγνὺς οὐρανῷ, xal χατὰ τοὺς μαινομένους τὸ τῆς 
γνώμης locápevoy ἐλαυνόμενος χαὶ πάντα: ἀναθέ- 
ματι μαχρῷ παραπέμπων, οὐχ οἵ τούτοις ἐνέχονται 
τοῖς ἐγχλήμασιν, ἀλλ᾽ ol τῷ Σχορπίῳ ἐνεχομένῳ 
προφέρειν ἤἥχιστ᾽ ὀχνοῦσι. Καὶ τέταρτον ὅτι xal 
μέχρι vov ὁρᾷν ἰσχυρέζεται τὸν μόνον ἀναλχοίωτόν 
τε χαὶ ἄχτιστον Θεὸν, φῶς ἕτερόν τε χαὶ ἄχτιστον 
ix μεταδολῆῇς πρὸς τὸ ὑφειμένον γινόμενον αὑτῷ 
τρυφῶντι καὶ βλαχευομένῳ. Ταῦτα δὴ πάντα, καὶ 
εἴ τι τούτων ἐπέκεινα, προτάπεις τινὰς ἐχτιθέντες 
ἀναμφιδόλους ἀναμφισδήτητον ὡς εἰχὸς ἐπῆγον xal 
τὸ συμπέρασμα, λέγω δὴ τὸ Μασαλιανὸν ὑπάρχειν 
αὐτὸν ἐξ ἀρχῆς τε χαὶ μέχρι τήμερον ἀναμφίλεχτον" 
εἶναι γὰρ ἀξίωμα τοῦτο πάλαι χυρωθὲν τοῖς τε θύ- 
ραῦεν xoi ἡμετέροις τῶν διδασχάλων, ἐξ ἀληθῶν 
xai àvau Qo 2x tov ὅρων xal προτάσεω; ἀληθὲ; ὁμ΄ῦ 


contraheret latuit eum, quomodo iis ipse deinde 
tanquam ineffugibilibus et firmissimis laqueis ca-- 
peretur. Accusatores enim ex episcopis el senio- 
ribus cum alia proferebant ad manifeste fraudis 
eum coargeundum, tum diuturnam et inconcussanm 
amicitiam Scorpionis; quem 5/4/& multa testimo- 
nia eaque valde aperta jam antea sepius accusa- 
verant et semper accusant, cum magnam firmita- 
tem habeant, neque ullo modo obtegi possint a 
quoquam nube commenti. Quis enim ei, qui istius 
amicitiam ab initio ita servavit ut nunquam de- 
sciverit, eamque in cordis sui angulis quasi simu- 
lacrum secum fert, quis, dico, ei ullo medo credat, 
si alios coarguere presumit, neque potius ipsum iisg- 


B dem sacris initiatum et socium illorum manifesto 


deprehensum accusat? Itaque factum ut quatuor 
has causas accusatores colligerent, non ex alienis, 
sed ex iis quze ille ipse de se concesserat. In his 
prima : quod Masalianorum haeresim quam nunc 
ipse dicit omnium esse scelestissimam, antea cum 
in monte exerceri eam  compertuin haberet, non 
retexit, neque ante alios neque post alios, neque 
tum neque postea; el quod ipse unus ex illie 
multis, quibus tum intererat et quos audivit. Al- 
lera, quod tum ne cum aliis quidem qui ibi tan- 
tum scelus aperiebant, accusationem facere viluit, 
sed per multos annos tanquam thesaurum inm 
corde conditum usque ad hoc tempus fovit ut rem 
quam efferre timebat propter vim testimonii,:nune 
vero multo jam temporis intervallo quo accusa- 
tionem facere eum oportebat przterlapso, proferre 
vul, $45 putans eo se refugium habere ad de- 
fensionem. Tertia «ero, quod Scorpionem jam 
longo ex tempore accusatum qui primas semper 
partes in haeresi illa exerceret, ct in. quem inuita 
scripta vulgata sunt a viris in monle przclaris, 
qui palam et adhuc florentis impietatis eum con- 
vicerunt, ipse semper protegit et incitat ut propu- 
gnator cui ipsi non impugnatur, et ut columna 
adamantina;; quod vocis tumultum edit et terram 
coelo commiscet et more insanorum mentis stahie 
litatem servat et. gravi exsecratione omnes qui 
omni crimine vacui sunt condemnat, propterea 
quod Scorpionem accusare non timent. Quarta 
denique, quod ad hunc diem comprehendere se 
dicit solum immutabilem et increatum Deum, lu- 
men alterum et increatum, ut. ex translatione ad 
subjectum profectum iusolenti illi et dementi. His 
vero el aliis multis propositionibus prolatis ni- 
nime dubiis, ut consentaneum est, conclusionem 
non dubiam adjecerunt, scilicet. citra controver- 
siam esse, eum ab initio et ad id tempus Masalia- 
ne hzresi addictum fuisse. lloc enim axioma 
valde probatum est et externis et nostris magi- 
stris, e veris et non ambiguis propositionibus ve- 
ram cet evidentem conclusionem necessario cornse- 
qui. Quamobrem forte 3/456 tunc. ej;iscopali di- 
guitate cum expulissent, nisi arxietate et timiditate 


483 


NICEPIIOiRI GREGOILÉ 


481 


animi perturbatus utriusque. imp. ille benevolen- A xai ἀναντίῤῥητον ἐξ ἀνάγχης εἶναι xal τὸ συμπέ- 


tiam precibus ct plurimis lacrymis sibi cempatrasset 
ct eorum qui apud impp. erant auailium multa 
adulatione et donis redemissct. ltaque factum 
ut pro impp. voluntate uon an plius ut scelestus et 
temerarius lomo haberetur, neque ut exempluimn 
quale autea erat dementie οἱ cujus nulla est ex- 
cusatio. 


ῥασμα. Kat τάχ᾽ ἂν ἐξωθεῖτο τῆς ἐπισχοτπιχῇς ἀξίας 
τότε, εἰ μὴ δειλίᾳ καὶ φόδῳ συσχεθεὶ; αὐτὸς ὕπερ- 
δάλλοντι τὴν μὲν τῶν δυοῖν βασιλέων εὐμένειαν 
δεήσεσί τε xal δάχρυσι πλείστοις ἐπ᾽ ἀμφοῖν τοῖν 
χαιροΐν ἐπορίζετο, τὴν δὲ τῶν ἀμφὶ τοὺς βασιλέας 
ἐπιχουρίαν θωπείαις ἐξωνεῖτο χαὶ ἀντιδόσεσι πολυ- 
«ρόποι:, ὡς εἶναι τοῦ λοιποῦ πρὸς τὰς βασ!λινάς 


χαθάπαξ βουλήσεις αὐτὸν οὐ πάνν σχληρὸν xol θρασὺν, οὐδ᾽ ἀντίτυπον ὡς τὸ πρότερον ἄλογόν τε xol 


ἀπροφάσιστον. 

IX. £go vero quanquam innumera alia οἱ jam 
narratis graviora proferre possum, quz evidens 
turpitudinis ejus indicium praebent, nunc hzc ul- 
tro przteriniltam ex duabus causis, cum quod 
commoratio in hujusmodi criminationibus lingue 
procacitatem addit quz probos viros imninime de- 
cel, tum vero quod plurimis . jam longo ex tem- 
pore res not: sunt, quas si rursus scientibus in 
memoriam revocareim, tantum a delectatione abes- 
sem quantum ut fides habeatur opus est. Qua 
enim inanifesta ultro et sine studio intelligentiain 
priebent, in his versantem, ut fit, sequitur t:cdium, 
quandoquidem postea docere aggreditur. Qui» ta- 
"ien nililominus calumniantur et quomodo in oc- 
culto scripla n.ea carpant, quis ea singulatim per- 
«equi possit? Et liec dum agunt, quanquam a nobis 
scinper convincuntur, 547 nullum tamen pudo- 
rem halent : sed insolentia genuit insolentiam et 
impietas graviorem impietatem. «Impudens enim 
cras, dicit 
tbi. » Quo igitur convicio in nos isti bomines non 
ulantur ; qua autem acerbitate contra libros meos 
abstineant ? cum talia. continuo contra sanctos li- 
bros moliri deprehendantur, et etiam eos contra 
ipsorum harosin pugnantes experiuntur : et con- 
tra eos, ut ita dicam, tyranniee de sella dimicant 
propterea , et quasi ludlera vstimantes reverenda, 
quibuscunque calumniis impudenter contra cos et 
usi Sunt et utuntur. Et discerpentes huc illuc ni- 
hilo melius destruunt , quam Dacchas accipimus 
in Penthicum furentes. Verumtamen has quidem, 
furore ipsis invitis probrum ferente , fortasse se- 
quitur excusatio et inisericor.ia, cuim quod non vo- 
lueiint secom tulerit commissorum incusationem : 


* illis vero uluro ca agentibus qua: conveniunt furen- Ὦ 


tibus, castigat;o debetur implacabilis et valde cir- 
cuuispecta, Hlarum etiam libentissime obliviscuntur 
liomines, neque quisquam illinc inliuitum damnum 
subintelligit : hos autem et meiinisse οἱ odisse 
plurimi vel masime inviti coguntur ; illarum pe- 
riculum vilantes et compescentes priusquam ob- 
veniat. Nam ejusmodi nuper ipsa in re deprehensi 
sunt impudentes isti in scripta mea tanquam 
ebrietate insanientes ; verbum εὖ ailjecta o litte- 
rula iu φεῦ mutantes, χαλὸν 4&8 autem unius lit- 
ter: ἃ mutatione mutantes in xax5v per mutatio- 
nem in x. Et praterea πέρὶ przpositione tota eje- 
cta et in χατὰ conversa, pro περὶ τοῦ qu; re- 
scripserunt. xotX τοῦ ςωτός. Ludunt. puerulorum 


Scriptura, oculus meretricis erat 


Θ΄. Ἐγὼ δὲ μυρία καὶ μείξω τῶν εἰρημένων δι:εξ- 
ἱέναι ἔχων, ἃ τῆς σφῶν ἀτοπίας ἔλεγχον ἔχει aar, 
ἐχὼν παρίημι δυοῖν ἕνεχα, ἑνὸς μὲν ὅτι ταῖς τοιαΐ- 
ταῖς ἐνδιατρίδειν χηλῖσιν ἐθισμὸν τῇ γλώττῃ προσ. 
τρίδεται fiov! ἀνδράσιν ἐπιειχέσι προσήκοντα, 
ἑτέρου δ᾽ ὅτι, ἃ τοῖς πολλοῖς ἐχ πολλοῦ πρόχειτσι 
γνώριμα, τούτων πειρᾶσθαι τὴν γνῶσιν τοῖς εἰδόσι 
παρέχειν ἀρτίως παρὰ τοσοῦτον τοῦ τέρπειν ἀφίστα- 
ται παρ᾽ ὅσον xal τὸ πιστεύεσθαι πρόχειρον ἔχει. "A 
Ὑὰρ παρόντα προῖχα xal πόνων δίχα τὴν γνῶσιν 
παρέχεται, τούτοις ἐπιπολάζειν ὡς τὰ πολλὰ παρέ- 
πεται χαὶ τἀηδὲς, εἴ τις χατόπιν διδάσχειν πειρῷτο. 
"A δ᾽ ὅμως βιομολοχοῦσ: xaX χατὰ τῶν ἐμῶν βίδλιωον 
ὑφαιρούμενοι λάθρα, τίς ἂν καὶ αὑτὰ διεξιέναι xat» 
ἕχαστα δύναιτο ; Καὶ ταῦτα δρῶσιν αὐτοῖς χαὶ ὑφ 
ἡ κὧν ἐλεγχομένοις ἀεὶ αἱδώς τις οὐχ Exstat, ἀλλ᾽ 
ὕθρις üépv) Érexs xal ἀσέδεια χαλεπωτέραν áci- 
ὄξιαν, € ᾿Απηναισχύντησα; » γάρ φησιν d Γρχφὴ 
κοῖς τοιούτοις " € ὄψις πόρνης ἐγένετό σοι. » Τί- 
νος οὖν ἂν οἱ τοιοῦτοι φείσαιντο χαθ᾽ ἡμῶν λοιδο- 
ρίας, τίνος δ᾽ ἂν κατὰ τῶν ἐμῶν ἀπόσχοιντο βιδλίων 
ἀναισχυντίας, οἵ τὰ τοιαῦτα διηνεκῶς κατὰ τῶι 
ἱερῶν τολμῶντες ἁλίσχονται Γραφῶν, ἅτε paren: 
νων χἀχείνων τῇ [f. 208 b] σφῶν αἱρέσει msvpsyi- 
vot ; Καὶ γὰρ χἀχείνους οἷον εἰπεῖν ἀπὸ δέφρου ve 
ραννικῶς ἀμυνόμενοι διὰ τσῦτα, xal ὡς ἐν élüg- 
μᾶτος λόγῳ τιθέμενοι τὰ as ác uon, πάπαις üvsi- 
ὃν κατ᾽ αὐτῶν ἐχρήπαντό τε xal χρῶνται βωμοῖο- 
χίχις" xal διασπῶντες ἔνθεν χἀχεῖθεν οὐδὲν ἄ :ξινον 
διατίθενται 1) ὥσπερ τὰς βάχχας ἀχούομεν χατὸ 
τοῦ Πενθέως μανεῖσας. ᾿Αλλ᾽ ἐχείναις μὲν ἀκχούδιωον 
πιπονθυίας τὴν τῆ; μανίας αἰσχύνην, καὶ τὸ ἂνεγ- 
χλήτοις εἶναί τς xal ἅμα οἴκτου τυγχάνειν ἴσω; 
κατόπιν ἀχολουθεῖ, τοῦ ἁδουλήτου πρὸς ἑαυτό γε 
ἐφελχομένου τὰ τῶν ἀποθαινόντων ἐγκλήματα" τυύ- 
τοις δ᾽ ἐχουσίοις δρῶσιν ἃ τοῖς μαινομένοις &ppi- 


t&t, χόλασιν ἀνήχεστον ἐχχαλεῖται xal σφόδρα ssp'- 


ὄλεπτον. Κἀχείνων μὲν xal μάλα ἑχόντες ἐπκιλαν- 
θάνονται ἄνθρωποι, μηδεμίαν οὐδένες ἐκεῖθεν ἐτέχ- 
μαρτον ὑφορώμενοι βλάδην' τούτων δὲ xa pia 
ἄκοντες μεμνῆσθαι ἅμα καὶ μισεῖν οἱ πλεῖμες ἄναγ- 
χάζονται, τὸν ἐχείνων φυλαττόμενοι χείγδυνον xax 
πρὶν ἱέναι προαναστέλλοντες, Καὶ γὰρ αὐτὰ δὴ 


ταῦτα χαὶ χατὰ τῶν ἐμῶν ἔναγχος ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ 


Εἰύλων ἑάλωσαν ἐμπεπαρῳνηχότε; οἱ ἀναιδεῖς, τὸ 
μὲν εὖ προσθήχῃ τοῦ p στοιχείου πρὸς τὸ φεῦ με- 
ταστοιχειώσαντες, τὸ ὃὲ χαλὸν αὖ ἐγὸς ἀλλοιώσει 
τὺ .1 στὸ χείωηυ μεταθεθληχότες εἰς τὸ χαχὸν 6i 
& i εἰς τὸ 


X ἀξτχλ λῆς, αὶ πρός γε ἔτι τῇ» πε! 
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πρόθεσιν, λέξιν οὖσαν ὅλην, παραξέσαντις xaX πρὸς A instar. facientes, idque cum argumenta sint in 


τὴν κατὰ μετενηνοχότες, ἀντὶ τοῦ περὶ τοῦ φωτὸς 
κατὰ τοῦ φωτὸς μεθηρμόσαντο, ἀθίρουσι παιδι- 
οἷοις προσόμοια δρῶντε;, xal ταῦτα τῶν ἐλέγχων 
ἐν ὀφθαλμοῖ; προχειμένων διὰ τῆς ὅλτς ἐννοίας 
τοῦ λόγου καὶ τῶν ἐπιχειρημάτων ὁμοῦ χαὶ ἐργα- 
σιῶν, καθ᾽ ὅσον εἰχὸς, xal μάλιστα τῶν γὙραφιχῶν, 
xai πάνθ᾽ ὅσα τῷ λόγῳ πρόσεστι περὶ τοῦ τοιούτου 
φωτός. ᾿Αλλὰ ταῦτα ποιοῦντες οὔτε βλάπτειν ἡμᾶς 
δύνανται, xal ἅμα τὴν σφετέραν χαὶ ἄχοντες ὡς 
ἐπίπαν ὁμολογοῦσιν ἀσθένειαν μονονουχὶ βοῶντες, 
xal god; αὐτοὺς ἐχπομπεύοντες ὦ; ἄλλως οὐχ 
ἔχοντες ἀντιδλέπειν πρὸς τὴν ἀλήθειαν. Καὶ πά- 
σχουσι παραπλήσια τῇ τοῦ Αἰσώπου χαμήλῳ, fj δι' 
ἀσθένειαν ἔμφυτον χεράτων ἀμυντηρίων ἐπιθυμή- 
σασα, xal τῶν ἰδίων ὥτων ἑστέρηται. Kal μοι 
λοιπὸν οἴεσθαι ἔπεισιν, ὡς ξίφει τὴν ἐμὴν ἀφελεῖν 
χεφαλὴν xai τῇ ; παρούτης ἀπαλλάξαι ζωῆς ἐν βρα- 
χεῖ ἐφιέμενοι μὲν, οὐ δυνάμενοι δὲ, τἀμὰ, τὸν δεύ- 
τερον πλοῦν, ὑποχλέπτοντες, μαχαίραις ἀποξέουσί 
τε χαὶ ἀπαλλάττουσι πρὸς τὸ σφίσι βουλόμενον, 
ἔστι δ᾽ ὅτε xal βυθοῖ; ἀφανισμῶν πρύτανεύουσιν 
ὧσον τὸ κατ᾽ αὑτοὺς, εἰ χαὶ ἄλλως, τῆς θείας ἀντι- 
πραττούσης δεξιᾶς, καιρίαν τε ἐπλήγησαν πολλάχις 
xGi ἀεὶ πλήττονται xal λύχαι μάτην χεχηνότες 
δείχνυνται χατὰ τὴν παροιμίαν.[209 α Οὕτως ἀναί- 
δειαν πᾶσαν ἐνδέδυνται xai ἦθος ἰταμὸν καὶ οὐδαμῇ 
ποτε ὑπισχνούμενον τὴν διόρθωσιν. Δέον γὰρ αὖ- 
^o»; καταδύεσθαι χαὶ ἐρυθριᾷν, οἱ δὲ xat ἀναισχυν- 
τοῦσί γε, τὰ μείζω τε χαὶ χαλεπώτερα κατὰ τῶν 
ἐμῶν, ὡς εἴρηται, νῦν τε δρῶντες xal δρᾷν ἀεὶ 
ἀπειλοῦντες ἔτι, μηδενὴς ἕνεκα πάντως ἑτέρου τῶν 
πάντων ἣ τοὺς ἐντεῦθεν ἐλέγχους ἀεὶ δεδιότες, Ὡς 
ἀναγχάζεσθαι χἀμὲ παραινεῖν, οἷς μετιέναι ταύτας 
ἔπεισι φίλοις οὖσιν ἡμῶν μετὰ τὴν ἐμὴν τελευτὴν, 
ζητεῖν καὶ καρατιθέναι τὰς τέως αὑτοῖς ἀγὰ χεῖρας 

τέραις ὁμοίαις xal ἁμοίιος ὃφ᾽ ἡμετέρων μετεγγρα- 
φείσαι: ὀρθῶφ φοιτητῶν, χαὶ συνορᾷν οὑτωσὶ τἀλη- 
0£;. Τὸ γὰρ τοιοῦτον ἔγωγε δέος προχαθιστὰς xal 


oculis propter totam sermonis intentionem et iu- 
cepta et studia, ut consentaneum est ; in primis 
autem propter Scripture testimonia, et onmia 
qua cnm sermone de illo φωτὸς sunt conjuncta. 
Scd hoc agentes nobis obesse non possunt , simul- 
que coacti sunt una omnes suam ipsoruin imb«cil- 
litatem propalam accusare, et semet ip-os in risum 
dare, quasi al'ter non possint obiueri veritaiea . 
Itaque simile quid accidit /sopi cainelo , qui pro- 
pter innatam imbecillitatem cornua propulsator;a 
concupiscens, auribus privatus est. Àc mihi reli- 
quum est ut credam gladio eos caput meum pr:;e- 
cidere meque przsente vita privare velle ; quod 
cum non possint, meas res secundo venio suf- 
furantur ei corradunt cultellis, et distrabunt ex 
arbitrio. Nonnunquam autem etiam in imo distur- 
baiionis regnant pro virili parie, quanquam alias 
Dei dextra contraria moliente ad mortem icti sunt 
sepe et adhuc semper feriuntur et. ostenduntur 
tanquam lupi frustra hiantes, quod est in 549 
proverbio. Sic omui impudentia induti sunt et in-. 
genio truci quod nunquam corrigi posse videtur. 
Cum enim proprie eos submissos esse et erubc- 
scere oporteat , impudentes sunt et graviora pejo- 
raque in me ut dictum est nunc agunt et semper 
agere miuantur propter nullam omnino aliau cau- 
sam quam quod criminationes inde timent, Ita ut 
ego quoque coactus sim , amicis quorum erit post 
mortem meam ea adire , suadere ul inquiraut et 
componant Scripturz exemplaria quae cum caeteris 
similibus transcripta sint et quidem recte hzc ab 
asseclis nostris, et ita ut discernant verum. Hunc 
enim timorem cum ego protexuissem et longius 
in me excitssem , tradidi ea qua variis wanscri- 
ptionibus diversarutn rhanuum bene exercitarum 
scriberentur partim qua domestico in usu essent, 
partim qua amicis rogantibus thesaurus, ut ita 
dicam, essent sacer et inviolabilis. 


πόῤῥωθεν προανασοδῶν, πολλαπλασίαις αὐτὰ διαφόρων μετεγγραφαῖς ἐδεδώχειν χειρῶν γράφειν 
ὀρθῶς ἡσκημένων, ἃ μὲν οἰχείοις ἀναλώμασιν, ἃ δὲ φίλοις αἰτησαμένοι; εἰς πλοῦτον, φάναι xac 


αὐτοὺς, ἱερόν τε xai ἄσυλον. 

Ι΄. ᾿Αλλ᾽ ἐν τοιούτοις ἀσχολουμένῳ τε xal μοχ- 
Οοὗντι τῷ Παλαμᾷ τὸ τοῦ βίου πέρας ἐπήει μάλα 
πιχρόν τι καὶ αἴσχιστον * τῷ γὰρ συνήθει περιπετὴς 


γεγονὼς ἱλεῷ, τῆς ἀνατροπῆῇς δηλαδὴ τῶν ἐν τῇ κοι-- 


λίᾳ σιτίων ἄνω διὰ τοῦ στόματος, χαὶ πρός γε μα- 
νιωδε: φρενίτιδι, βιαίως οὕτω xal λίαν πιχρῶς 
ἀπεῤῥάγη τοῦ ζῇν. Κἄπειτα οἱ αἱρεσιῶται xol οἱ 
μάλιστα γνήσιοι χαὶ οἰχότριδες, τῷ τε φιλοδοξοῦντι 
χαϑελχόμενοι τῆς γνώμης xat ἅμα τὸ αἴσχιστον τῆς 
“ελευτῆς καλύπτειν σπεύδοντες, ἀντίπαλον τῷ συμ- 
ὕάντι φήμην &vk τὴν πόλιν Θεσσαλονίχην ἐξήνεγ- 
κάν τε καὶ περιήνεγχαν, ὡς ἰῷτο νοσήματα xal θε- 
ριπεύο: πυρέττοντας χαὶ φυγαδεύοι πληγὰς, καὶ 
τοιαῦτα ἄττα ἀλλοπρόσαλλά τε χαὶ ἔχφυλα, ὡς ἂν 
τῷ τερατώδει τῆς φῆμης ἀντιπερισπάπαιέν τε πρὺς 
τὸ τῆς ἐχπλήξεως μάλα χαινότερον τὴν ἀχοὴν, xal 
ἀπασχολήσαιεν πόῤῥω χομιδὴ τἀληθοῦς xai ὅποι 


D 


X. Sed interca opere et labore occupato Palama 
vite exitus admodum acerbus el turpis advenit, 
cum incideret iit consuetum morbum iliacum, quo 
€i ex alveo per os retrudebantur, et iu. men- 
tis delirium , ita ut violenter et acerbe e vita abre- 
ptus sit. Deinde vero hxretici qui maxime cognati 
et consocii ejus, quique pariter 550 atque ille 
glori: cupidi erant, cum obitum ejus ignominiosum 
obtegere studerent, famam rei contrariam per ur- 
bem Thessalonicam evulgabant el circumferebant, 
tanquam mederetur iile morbis el sanaret febii- 
culosos et averteret plagas et hujusmodi alia si- 
milia et inaudita : ut miraculosa lama aures con- 
verterent ad novitatem portenti et de industria 
procul a vero abstraherent quo manaret famz men- 
dacium., Sed hiec omnia evanuerunt et quasi vento 
difflatà temporis progressu refutata sunt. Nam 
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mendaciis tam apertis veritas non solet servire, A τὸ τῆς φήμης φέροι πλανώμενον. ᾿Α)λὰ πάντα δὴ 


sed tempus omnia indagans, ut fit, interest et regit 
suo more tauquam in curru auriga dictorum et 
factorum (ines, et contra omnem opinationem alias 
aliter in vite undis cujusque cymba gubernacula 
vertit ; et quibus accidit pugnare contra Deum, in 
variis temporibus et locis ct rebus, iis in variis for- 
Lunze casibus affert justam poenam. Sed tamen Pala- 
mica hzresis íanalici asseclze obitus ignominiam, ut 
dicium est, pro viribus obtegere studentes, multos 
nummos prebebant nonnullis egentium in vicis 
prostratorum, ut nobis clare patefecerunt litler:e 
inde nobis allatze , simulque accedere eos jubebant 
ad Palamaz sepulcrum, et. soinnia S5] evulgare 
miraculosa et talia canere, mayna mercede con- 
duelos. θυ. vero inde Byzantium migrantes viri 
narrant nobis simulque alie littere erant hiaecce, 
Postquam , ut referunt, qui Dyzantii ista in co- 
lorte erant, clam singula quzdam e scriptis no- 
stris suffurati erant, cum se opponere non valerent, 
ut diclum est, ad invalidum auxilium necessitate 
coacti ut secundum ventum respectabant , et Pa- 
lamz Thessalonicam ea miserunt incitantes eum 
ad audaciam defensionis, similia facientes iis, 
qui exiguo in naviculo magna navis onus accuumu- 
lare conati , id in profundum sub aqua demittere 
deiude repente coguntur. Consuela igitur mentis 
ambitione inductus etiam tunc Palamas lingua 
malignitatein exercuit, simulque dulcem quamdam 


spei pralibans, quibus hareticorum sectam coiD- ὦ 


pleri eo tempore accidit, neque repudiavit neque 
cunctatus est, Sed in multo majus quam pro viri- 
bus suis certameu se immittens passus est magtua 
exsecratione digna et quanta dicere nos hodie pu- 
det, ne quis nos de ejus doloribus gaudere suspi- 
cetur, qui quidem ab indole nostra prorsos dissen- 
tiat ae mendax sit. Clam enim in co certamine 
totos dics versatus est et Lotas noctes insomnes egit 
priusquam aliquid ex studiis suis proficeret, ments 
delirio, atque insania, ut dicitur, correptus propter 
nimiam siccitatam cerebri : 559 et sequentia ab 
aliis testibus simul ct scriptoribus audire licet; 
neque enim et accusatores lalia nos nunc mcini- 
nimus ; scimus enim malis simul et bonis pari 
modo talia immittere Dominum consiliis, quz no- 
vit solus. Sed ex iis qua sunt in historia justa et 
singula omnia quxrunt, et nos eliam modice ea 
attingimus , quz longius persequi alii minime cun- 
ctantur : sed aperte ei demoni culpam ascribunt, 
cui malo facto per voluntatis nequitiem quasi sors 
quiedam tributa est perniciosa, principem esse lize- 
resium hic illic contra Dei Ecclesiam nascentinm 
ac renascentium,'et pessima qu;eque facere pro vi- 
ribus suis, simulque certare continuo coutra rce- 
prasentationem. sanctorum, Atque. haec. quideni 
ijlos qui cultus imperium ei tradiderunt atque 
omnis et vita el agendi ratio ab orthodoxis discer- 
nunt et ἃ choro segregant : ne dicam ἃ quot jain 
et patriarchis et episcopis cum nasceretur ' 


τὰ τοιαδὶ φροῦδά τε xal ávipuata τῷ τοῦ χρόνου βα- 
δίξοντι ἐξηλέγχοντο * οὗ γὰρ τοῖς οὕτω προδήλοις 
τῶν ψευδῶν ἡ ἀλήθεια θωπεύεσθαι εἴωθεν " ἀλλ᾽ ὁ 
χρόνος ἀνιχνεύων ἅπανθ᾽ ὡς εἰχὸς ἔπεισί τε καὶ 
ἐπιτίθεται ἄλλοτ᾽ ἄλλως, χαθάπερ ἐν δίφροις ἧἣνιο- 
στροφῶν, τὰ τῶν λεγομένων τε xal m patte μένων 
πέρατα, χαὶ παρὰ πᾶσαν δόχησιν ἄλλοτ᾽ ἄλλω; ἐν 
τῇ τοῦ 3(ou θαλάσσῃ στρέφων ἐχάστῳ τοῦ σχάφους 
τοὺς οἵἴακας" χαὶ οἷς ξυμπέπτωχεν ἄλλως ἐν ἄλλοις 
προτχροῦσαι θεῷ καιροῖς τε χαὶ τόποις xal πράγ- 
μασι, τούτοις ἄλλως ἐν ἄλλαις πραγμάτων τύχαις 
ἐπιφέρει τὴν δίχην. “Ὅμως οἱ τῆς Παλαμιχῆς αἱρέ- 
σεως διασῶται τὸ τῆς τελευτῆς, ὡς εἴρηται, αἴσ,ι- 
στον χρύπτειν ὡς δύναμις ἐπειγόμενοι, συχνὰ παρεῖ- 


b yov ἀργύρια τῶν ἐν ταῖς ἀγυιαῖς ἐῤῥιμμένων πε- 


νήτων ἑνίοις, ὡς τὰ ἐκεῖθεν ἡμῖν ἀφιχνούμενα δε- 
δήλωχε γράμματα, καὶ ἅμα προσιέναι τε ἔπειθοντῷ 
Παλαμιχῷ τάφῳ καὶ ὀνείρους ἐπιφημίζειν τερατώ- 
δεις τινὰς καὶ λίαν ἐφ᾽ οἷς ἐμισθοῦντο συνάδοντας. 
*A δ᾽ οἱ ἐκεῖθεν εἰς Βυζάντιον ἀφιχνούμενοι συχνό- 
τερον ἄνδρες [f. 269 ὁ] ἄλλοτ᾽ ἄλλοι διηγοῦντο, καὶ 
ἅμα τὰ ἑτέροις ἕτερα τῶν γραμμάτων, ἦσαν τοιάδε. 
Μετὰ γὰρ τὸ λάθρα τῶν ἡμετέρων, φασὶν, ἑνίας 
ὑφελέσθαι βίδλονς οἱ ἐν Βυζαντίῳ τῆς φάλαγγος 0 
τες ἐχείνου, ἐπεὶ μὴ ἐδύναντο ἀντιλέγειν, ὡς stpr,- 
ται, πρὸς τὴν συχίνην ἐπιχουρίαν ἐς ἀνάγχης τὸν 
δεύτ:ρον ἐόλεψαν πλοῦν, χαὶ τῷ Παλαμᾷ ἐς Gacca- 
λονίχην αὐτὰ ἐπεπόμφεισαν, εἰς ἀμύνης τόλμαν 
αὐτὸν ἐρεθίζοντες, παραπλήσια δρῶντες οἷς &xazhp 
βραχεῖ μεγάλης ὁλκάδος ἐπισωρεύσασε φόρτον ἐς 
ὑποδρυχίους πυθμένας ὠθεῖν εὐθὺς ἐξεγένετο. Τῇ 
γὰρ εἰθισμένῃ τῆς γνώμης φιλοδοξίᾳ καὶ νῦν ὁ 

Παλαμᾶς τὸ τῆς γλώττης χαριζόμενος βλαισψῃημ.- 

μενον, xal ἅμα γλυχείας τινὸς παραγεύων bz 

δις οἷς τὸν αἱρεσιώτην δῆμον πληροῦν τηνικαῦτα 
ξυνέπιπτεν, οὔτ᾽ ἀπηγόρευϑεν οὔτ᾽ ἀνεδάλετο, ἀλλ᾽ 
εἰς μεῖζον μαχρῷ τῆς σφετέρας δυνάμεως ἐμόε- 
δληχὼς ἑαυτὸν ἀγώνισμα πέπονθε κατάρας ἄξια 
paxpà;, χαὶ ὅσα λέγειν ἡμεῖς αἰδούμεθα τῆμερον, 
μὴ τις ἡμᾶς τῷ πεπονθότι χαίρειν ὑποπτεύσεις, τοῦ 
ἥθου; ἡμῶν ὁποῖός τις ἂν εἴη πάντη διδστῃ κῶς χαὶ 
καταψευδόμενος. Τῷ γὰρ ἀγῶνι τουτῳὶ συνδιημε- 
ρεύων xal νύχτας ὅλας ἀγρύπνους διατελῶν, ὡς; 


D φασὶν, ἔλαθε, πρὶν ὁτιοῦν ἀπόνασθαι τῆς σπουδῆς, 


φρενίτιδι χαὶ μανίᾳ xázoyo;, ὡς; εἴρη ται, γεγονὼς 
διὰ ξηρότητος ὑπερδολὴν ἐγχεφάλου. Καὶ τὰ ἑξῆς 
λεγόντων ὁμοῦ καὶ γραφόντων ἑτέρων ἔστιν áxozn». 


Οὐ γὰρ ὀνειδίζοντες μεμνήμεθα τῶν τοιούτων ἐμεῖ; 


vuv ἴσμεν γὰρ ὡς πονηροῖς; τε xal ἀγαθοξ; ἐπ᾽ I5; 

ἔπεισι τὰ τοιαδὶ, οἷς μόνος οἷδε χρίμασι Κύριος " 

ἀλλὰ τῶν τῆς ἱστορίας ἐγχειμένων᾽ νομέμων ax 
xa''Éxagta ζητούντων ἅπαντα, μετρίως ἡμεῖς; καὶ 
τῶν τοιούτων ἀπτόμεθα. “Δ πλατύτερον ἕτεροι διεξ- 
ιἦναι ἥχιστ᾽ ὀχνοῦσιν" ἀλλ᾽ ἐχείνῳ τὴν αἐτίαν σα- 
φῶς τῷ δαίμονι παρχπέμπουσιν, p πονηρῷ γενο- 
μένῳ διὰ βουλήσεως μοχθηρίαν χαθάπερ τις ἐφεῖ- 
τοι χλῆρος αἴδιος, τῶν ἄλλοτ᾽ ἄλλως φυομένων τὸ 
xai ἐπιφυομένων χατὰ τῆς τοῦ Θεοῦ 'Exxinoía; 
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ἡγεῖσθαί τε αἱρέσεων xai πάντα δρζν τὰ χαλεπώ- A in anathemata incidentes , in terium :gnem sinl 


κατα xav ἐξουσίαν, καὶ ἅμα ἐρεθίζειν ἔς γε τὸ πλάτ- 


demissi. 


τεῖν &(lou; αὐθημερὸν, xal ταῦτ᾽ Exilvou οἵ τὴν τῆς λατρείας ἡγεμονίαν ἐκείνῳ τΞ ἐχδεδώχασι, xal 


m 


ἅπας αὐτοὺς χαὶ βίος xal λόγος xa* πρᾶξις τοῦ τῶν ὀρθοδόξων πάλαι διέγραψέ τε χαὶ περιεῖλε χοροῦ, 
ἵνα μὴ ὁπόσοις λέγο, xal ὑφ᾽ ὅσων τῶν πατριαρχῶν τε καὶ ἐπισχόπων φυομένης ἤδη τῆς αἱρέσεως ἀνα- 
θέμασιν ἐμπεσόντες τῷ αἰωνίῳ πυρὶ παρεπέμφθησαν. 


(f. 970 a] IA'. Καὶ ταῦτα μὲν τοῦτον ἔσχε τὸν 
τρόπον" ἐγὼ δ᾽ Exslvo ἐπαναλήψομαι νῦν. Οἱ γὰρ τὸ 
Γαλατώνυμον ἔχοντες φρούριον, ἐξότου βραχείας 
ἐχείνης ἐξ ἀἁλόγον φορᾶς καὶ παραδόξου τύχης ἐδρά- 
ξαντο ἀφορμῆς, τῆς τε δηλαδὴ τῶν δυοῖν "'Avópo- 
νίχων τῶν βασιλέων διαστάσεως, μᾶλλον δ᾽ ἀποστα- 
σίας τοῦ νέου πρὸς τὸν οἰχεῖον πάππον, καὶ αὖ τῆς 
δευτέρας, ἣν τεθνηκότων ἐκείνων χατὰ τοῦ νέου 
βασιλέως xal τῆς τοῦ νέου μητρὸς ὁ Κανταχουζηνὸς 
χεκίνηχε, παντοδαποῖς xal ποιχίλοις δόλοις ἐχείνους 
μὲν πρότερον, τούτους δ᾽ ὕστερον, ἐπαγγελίαις τε 
ἄλλοτ᾽ ἄλλαι; περιιόντες, ὁποῖαι χαὶ ὅσαι τοῖς 
τοιούτοις ἕρμοττον χαιροῖς, βουλαῖ; δηλαδὴ xal 
χρήμασιν ἀφθονωτέροις χαὶ συμμαχίαις ὁπλιτικαῖς 
χαὶ τοιούτοις δή τισιν (ἐῶ γὰρ λέγειν χαὶ οἵας ἐπὶ 
τούτοις λεληθότως δῆθεν ὑπέφαινον τὰς ἀπειλὰς 
χαθ᾽ ὧν ἡ πειθὼ χώραν ἑνίοτε ῥηδίαν οὐχ εὕρισχε), 
xai νῦν μὲν θατέρῳ προστιθέμενοι μέρει χαὶ πρὸς 
θάτερον αὖθις ταλαντευόμενοι, χαὶ ἀεὶ θάτερον 
παρὰ θάτερον ἀμοιδαδὸν ἐξαπατῶντες, πῶς μὲν 
ἐχοντὶ πῶς δ᾽ οὗ μάλα ἑκοντὶ, τῆς τοῦ καιροῦ περι- 
στάσεως πόῤῥω τοῦ δέοντος; ἐλχυνούσης τὸν δρόμον 
τῶν ἀνηκόντων λόγων xol πράξεων, ἔλαθον τοὺς 
οἰκείους ὄρους àx πάνν τι εὐτελοῦς τε χαὶ χαμαι- 
ζήλου περιοχῆς ἐχτείναντές τε χαὶ ὀχυρώσαντες 
πρῶτον μὲν ξυλίνοις τισὶ θριγχοῖς χαὶ τάφροις 
βαθείαις, ἔπειτα τείχεσιν ὑψηλοῖς τε χαὶ ὀχυροῖς 
χαὶ δυσανταγωνίστοις. Ἐντεῦθεν ὁρμώμενοι τοὺς 
τῆς οἰχείας πλεονεξίας ὄρους χατὰ ᾿'χώραν μένειν 
ἐᾷν οὐδαμῇ γε ἐγνώχεσαν, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἃ ἑτέροις ἕτερα 
ἐπενόουν xai προσετίθεσαν ξένα τε xal ὑπέρογχα. 
Ὅθεν χαὶ τῆς τρίτης ταυτηδὶ λοιπὸν ἀφορμῆς 
δραξάμενοι, τῆς τοῦ Κανταχουζηνοῦ φημι πρὸς 
[Ιαλαιολόγον τὸν νέον περὶ μοναρχίας ἔριδος, τῷ 
νέῳ προσεληλύθεσαν ἑξορίστῳ τέως εἰπεῖν, Τενέδῳ 
τηνιχαῦτα τῇ νήσῳ ἐνδιατρίδοντι, xaX ὄρχοις προ- 
χκαταδήταντὲές τε xal γράμματα πρὸ; ἅπαν ἐχεῖθεν 
τὸ βουλόμενον εἰληφότες, λλθρα km£pawov ἐφ᾽ οἷς 

: ἐμισθώϑησαν τοῦ λοιποῦ προθυμίᾳ πάσῃ ψνχῆς xa 
᾿ ὅπλοις καὶ χρήμασιν ἀφειδοῦσιν. Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ 
καὶ Λατῖνος ἕτερος σφίσιν ὁμόφυλός τε χαὶ ὁμογνώ- 
μων, μίαν ἔχων τριήρη xax βίον πειρατιχὸν μετιὼν, 
χὰχ τοιούτων πόρων πλουτῶν, ὥσπερ ἑρμαίῳ χρη- 
σάμενος χαὶ αὑτὸς τῷ χαιρῷ, ταῖς ὁμοίαις ἐπαγγε- 
Mat; τὴν γνώμην xal αὑτὸς χειροῦται τοῦ βασιλέως, 
Ἰενέδω τῇ νήσῳ προσσχών. Ὅθεν χαὶ μοναρχή- 
σαντος τοῦ γέον tovtout βασιλέως ἐντελῆ τὰ ὑπε- 
σχημὲνα ἑκάτεροι ἀπειλήφεσαν, οἱ μὲν τὸν τοῦ 


ΧΙ. Aique hzee quidem haetenus. Jam vero eo unde 
declinavi revertar. Qui Galatarum castellum 553 
tenebant inde ab co tempore quo cxigus illius ex ab« 
surda causa et inopinato casu exortz? primae discor- 
die et contentionis apert:€ impp. amborum Andro- 
nicoram partem fecerant, vcl potius rebellionis 
junioris contra avum, et rursns secund quam 
mortuis illis contra juvenem imp. et juvenis ma- 


B trem Cantacuzenus moverat, variis multis et ver- 


sutis artibus illos prius, hos postea, et promissioni- 
bus multis circumiverunt, quales et quanve tempo- 
ribus illis conveniebant, scilicet consilíis et pecuniis 
sat magnis et copiis militaribus et aliis. hujusmodi ; 
mitto enim dicere quantas in his clam minas fecerim, 
contra quos persuasio interdum nihil valeb2t, et 
quas nunmc alteri parti inferebant , nunc ad alte- 
ram devolvebant, etiquomodo continuo alteram post 
alteram decipientes, modo iig non invitis, modoinvi- 
ti cum temporis rationes verba ultra modum auda - 
cia et facta admitterent, paulatim possessionis sua 
terminos ex angusto et exiguo ambitu extenderint 
et muniverint, primum quidem ligneis sepiis et 
fossis profundis , deinde vero muris altis et firmis 
et vix expugnabilibus. Hine factum est ut cupidi 
possessionis amplificandze terminos ad modicum 
ambitum coustituere non jam in animo baberent , 
sed alia post 8544 alia sibi exposcerent et adjun- 
gerent aliepa et super modum magna. Quare cum 
etidin tectiir, que paulo post exorta est, dico Can- 
tacuzeni in Pal:eologum juniorem propter mopar- 
chiam, causam amplexi fuissent, et juvencin 
adiissent qui exsul in Tenedo insula morabatur, 
el jurejurando sibi obligassent et litteras inde ad 
omnem voluntatem accepissent, clam perfecerunt 
pro quibus conducti erant cum toiius animi obse- 
quio et armis et pecuniis. Sed non hi so- 
lum, verum etiam Latinus alter cum illis gente et 
animo conjunctus , qui unar triremem tenebat ei 
vitam — piraticom degebat et latrocinio dives 
factus erat, tempore isto opportuno tanquaim dono 
ecleáti utens, similibus promissionibus imp. ani- 
mum 'sibi devinxit, Tenedo insule appellens. 
unde utrique a juniore imp. ibi regnante magua 
promissa acceperant, et illi quidem castelli mcenia 
in longitudinem et latitudinem quantum fieri po- 
tuit extenderunt versus occidentem et septentrio- 
nem et orientem; hic vero imperatoris sororis 
sponsus factus est et Lesbum insulam accepit. 


φρουρίον περίδολον εἰς μῆχος xal πλάτος ὅσον πλεῖστον EST» ηὐξηχότες [f. 270 b.|] πρός «e δύσιν - 
καὶ ἄρκτον χαὶ ἑῴαν, ὁ δὲ γαμόρὸς ἐπ᾽ ἀδελφῇ τῷ βασιλεῖ χαταστὰς xal ἅμα Λέσθον τὴν νῆσον εἰς 


προῖκα λαθών. 
18΄. Τοιαῦτα χαὶ οὕτω πολύτροπα διχ βιαίας ἀνάγ- 
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lioc navem intravit el rapti:n promon'*orium pra- A φλόγας ἀποσειόμενος τηνιχαῦτα, μίαν τῶν ἐκεῖ που 


torvectus ex. altero sinu in alterum, scilicet recrea- 
tionis causa transiit. lbi autem forte eo tempore ad 
ripam arboribus tectam et obsitam, in insidiis late- 
bat.piratica unirem's, qua? huc illuc prater regionem 
Barbaro:um maritimam et terram Asiaticam circum- 
vehi solebat, et latrocinio quaestum facere apud Per- 
83s, el a peregrinis captivis res ad vitam necessarias 
pretio emere, liec igijuc repente irruens in ji- 
scatoris navem ex improviso, in-iliil et cepit eam; 
idque non sine sanguiue cvenit; preda autem 
prater omnem exspectationem facta majoris pretii 
erat quam qualibet 560 alia et per multos annos 
acquisita. Quare cum bene cognosset illa preda 
pretium, illico sese preter Phocceam domum con- 


tulit. Urbs autem oli» Hellenica , nunc vero DBar- B 


baris tributaria, ut a timore ct periculo secura esse 
posset, sita est in promontorio sinus maritimi , in 
JEolidem terram longissime incurrentis et fines 
Lydorum regni pene attingentis. Iluic urbi imperat 
qui a Romanorum imp. creatus et Byzantio mittitur 
in tempus quantum ille statuerit. lloc vero cum 
capti patri Hyrcano relatum esset, non tolerandam 
rem, sed proprie ipsius morti aequalem censuit, 
cum filium captum quidein, uon vero a qui- 
bus sciret, conjectationibus et variis rcputatio- 
nibus mentem distrahens, diu incertas aures flu- 
euanti rumori prebuit, donec Phocens?s piratas 
filium rapuisse comperisset, eosque esse lVomanos, 
sed ex peregrina et cum Barbaris mista terra. Jam 
. eum neque a mari neque a continente fiiii rapto- 
res puuire posset, ad imperatorem se convertit, οἱ 
huic totum se ex animo fore pollicitus est ami- 
cum et verum et promptum a-jutorem in omnibus 
que juleret, seque pecunias necessarias -sifie 
fraude soluturum, modo infelieis filii liheratiouem 
procuraret, isque. sibi quam celerrime vivus red. 
derelur. Verum eo ipso tempore cum nihil in re 
illa jam evenisset, accidit ut. Hlyrcaui fi'ius natu 
major moreretur, quem ille successorem 561 εἰ 
summ in. provincia rerum aduiuistratorem desti- 
naveral. Qus resin majorem animi afflictionem 
Hyrcanum compulit el. ad inqu.rendum filium tum 
viventem in vinculis movit. Continuo igiiur ad 
imp. tisit qui instarent. el ad festinantiam. eum 
incitarent, simulque pecunias partim quas d» suo 
dedit, partim quas ei remisit de pristino debitas, ad 
necessarias 1npensas, quibus (triremes arinare ct 
instruere posset coutra Phoccenses. lisque insuper 
fide data promisit, se in wincula traditurum 
quam brevissimo tempore Mattlieum imperii e;us 
adversarium et hostem, eumque sic brevi diutarnis 
motibus exempturum. Itaque primum eam ob cem 
inp. ad Phocensium praefectum legatos misit. llle 
vero forte fortuna elatus, superba verba retulit 
et postulavit pecunias et meritorum laudes 
propter suam fortunam. Cum vero bis et ter et $- 
pius postulatio facta esset,et ille ja" τ" '-fectio- 


, 


nem inclinaret et imp. operam irri 


C 


D 


περὶ δίκτυά τε xal ἰκθύων ἄγραν ἀσχολουμένων 
ἁνιάδων προσχαλεσάμε o;, εἰσήει τε xal ἢρέμα ma- 
ρμέπλει τὸ ἀκρωτήριον ix θαχάττη; εἰς θάλατταν, 
οἵας δηποτοῦν ἀναψύξεως ἕνεχα. Ἔτυχε δ᾽ kv ταυτῷ 
παρὰ τὰς ἔχεῖ που αυνηρετεὶς χαὶ χατασχίους τοῖς 
δίνδροις ἀχτὰς ξλλοχῶσα πειρατιχή τις μονῆρτς, 
εἰωθυΐα xa-' ἄλλοτ᾽ ἄλλους τῴκπους τῆ; βαρδαριχῆς 
ἐχείνης παραλίου xal ᾿Ασιάτιδος γῖς τοῦτ. ποιεῖν, 
xix τῶν ἐχεῖθεν λαφύρων Περσιχὰ χερδαίνειν ἐξ 
ἀδήλων γρήματα, x55 ἀλλοφύλων αἰχμαλώτων ἰδίον 
πορίζεσθαι βίου διάρχειαν. Αὕτη τοίνυν ἑξαίφνις 
ἐπεισπεσοῦσα τῇ ἁλιάδι ἐχείνῃ χατά τινα τύχιν 
ἀδόκητον εἰσεπήδητέ τε χαὶ εἷλεν, οὐκ ἄνευ μὲν 
τραυμάτων, εἷλε δ᾽ οὖν. Καὶ γέγονεν αὐτῇ τὸ χατὰ 
τύχην [{. 972 b] ἀνέλπιστον πάρεργον μεῖζον ἔργου 
παντὸς χαὶ πολυετοῦς. Διὸ xal μαθοῦσα τὸ τῆςς ἄγρας 

πολύτιμον ᾧ το παραχρῆμα παρὰ τὴν Φώχαιαν ot- 
χαδε ἀπιηῦσα, πόλιν ᾿Ελληνίδα μὲν τὸ ἀρχαῖον, νῦν 
δὲ Βαρθάροις διδηῦσαν φόρους ὑπὲρ ἀφόξου καὶ ἀκιν- 
δύνου βίου τινός. Κεῖται γὰρ ἐν ἄχρᾳ κόλπου τινὸς 
θαλαττίου, μέχρι πλείστου τῆς Αἰολίδος; γῆς προῖόν- 
τος, χαὶ τῶν ὁρίων ἤδη σχεδὸν τῆς τῶν Λυδῶν παρα- 
ψαύοντο᾽ χώρα΄. Ταύτης ἐπιτροπείει τῆς πόλτως, ὃν 
ἂν ὁ ᾿βωμλίων ἕλοιτο βασιλεὺς καὶ ὃν ἐχ Βυ- 
ζαντίων ἐχεῖσε πέμψειε, χαθ᾽ ὃν ἂν χαὶ ἐφ᾽ ὅσον 
χυρώσειε χρόνον. Τὸ δὴ τοιοῦτον μαθόντι τῷ τοῦ 
ἑαλωχότος πατρὶ ᾿Υρχινῷ οὐ μάλα τι ἀνεχτὸν ἕνο- 
μίσθη, ἀλλ᾽ οἰχείου θανάτου μηδὲ βραχύ τι ἀπειχὲς, 
ὅτι τὸν υἱὸν ἐξζημίωται μὲν͵ ὑφ᾽ ὧν δ᾽ οὐκ ds0£vec;- 
εἰχασμοῖ; γάρ τισι xal στοχασμοῖς διαφόρυις μερί- 
ζων τοὺς λογισμοὺς, μετέωρον παρεῖχεν ἀκοὴν coi; 
ἄλλοτ᾽ ἄλλα θρυλλοῦσι μέχρι πολλοῦ. ᾿Οφὲ δὲ ὄν- 

καέας εἶναι πεπυσμένος τοὺς τὸν υἱὸν ἄρελδεντας 

πειρατὰς, xal τούτους Ῥωμαίους μὲν, &x P ὥλο- 

δαπῆς τινο; xdi μιξοδαρδάρον τῆς χώραι;, καὶ μὰν 

ἐχ θαλάττης ἔχων μήτ᾽ ἐξ ἠπείρου τοὺ- τὸν νὰν 
χεχτημένους ἀμύνασθαι, πρὸς μόνον ξὄλεψ: τὸν 
βασιλέα, καὶ τούτῳ παρέχειν ὅλον ἑχυτὸν ἀσμένως 
ὑπις, νεῖτο φίλον τε áxpavpvi xal πρόθυμον ὑτι- 
ρέτην πρὸς ἅπαν τὸ χελευόμενον, xal χρημάτων 
ἄφωνον παριχέα τῶν ἀνηκόντων εἰς χρείαν, εἰ 
μόνον εὕροι λύσιν τοῦ δεινοῦ καὶ ζῶντα τὴν ταχί- 
στην λάδοι τὸν παῖδα. Μιτεώρου γε μὴν τῆς τοιαύ- 
τῆς οὔσης ἀτγωλίας, τεθνάναι τέως αυνέδη χαὶ τὸν 
πρεσθύτερον τῶν Ὑρκανοῦ ποίων. |f. 975 a] ὃν 
xat διάδοχον ἑταμίευεν ἑαυτοῦ xal τῶν κατ᾽ αὐτὸν 
μειζόνων τῆς σατραπείας πραγμάτων * ὃ καὶ μέμ 

μᾶλλον εἰς μείζους τε ἐξέχαυσε θρήνους Ὑρχαενὸν, 

καὶ &ua πρὸς θερμοτέρας ζητήσεις τοῦ ζξῶννεν; ἔτι 

παιδὸς ἐν δεσμοῖ:. Διὸ xol πέμπων διηνεχῶς ex 
ἔληγε τοὺς διαναστήσοντας βασιλέα καὶ πρὸς τοῦρ- 
γὸν σπουδαιότερον γαταστήσοντας, χρήματά τε ἐπὶ 
πούτοις ἃ μὲν οἴχοθεν ἐδίδου, ἃ δ᾽ ἠφέει τῶν πρὶν 
ὀφλημάτων εἰς ἀναλωμάτων χρείαν, ὅσα Ixavà vpr- 
ἥρεις πληρῶσαι xai ὁπλίσαι χατὰ Φωχαέων. Καὶ 
ἅμα προσετίθει xal ἐπηγγέλλετο ἔτι χαὶ δέσμιον 
δώσειν αὐτῷ τὴν ταχίστην Ματθαῖον τὺν τῆς αὐτοῦ 
βασιλείας ἐχθρὸν xai πολέμιον, καὶ μαχρῶν iv 
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DYZANT:NJE HIsSTORLE LIB. XXXVII. 


A 


βρυχεῖ θυορύδων αὐτὸν ἀπαλλάξαι. Καὶ δὴ πρῶτον A Dyzantio tribus lougissimis triremibus, pluribus 


piv ὁ βασιλεὺς τῷ τῶν Φωχαέων ἐπιτροπεύοντι 
πρέοδεις ἔπεμπεν ὑπὲρ τούτου " ὁ δ᾽ ἐπαρθεὶ; τῷ 
εὐτυχήματι λόγους ὑπέρφρονα; ἀντέπεμπε, xol 
ἥτει χρήματα xal ἀξιωμάτων ὄγχους ὑπὲρ τὴν £av- 
τοῦ τύχην. Ἐπεὶ δὲ δὶς χαὶ τρὶς καὶ πολλάχ:ς τῆς 
τοιαύτης δοχιμασθείσης πείρας αὐτός τε καὶ εἰς 
ἀποστασίαν ξδλεψε xal ἄπραχτον ἐδείχνυ τὴν τοῦ 
βασιλέως σπουδὴν, tpi pei; ὁ βατπιλεὺς Ex Βυζαν- 
κίφυ μεγίστας μὲν τρεῖς, μιχρὰς δὲ διήρεις xol 
μονήρεις πλείου;; ἀθροίσας ἐκ Τενέδου τε χαὶ A£- 
σόου xaX Λέμνου, ἄρας χατέπλευσεν ἐς τὸν τῶν Φω- 
χαέων λιμένα. Καὶ ὁ χειμὼν ἐν τούτοις ἐτελεύτα. 
ἽἍΑρτι δὲ τοῦ ἦρος ἀρχομένον παρεσχευάζετο πρὸς 
πολιορχίαν. Κἀπειδήπερ αὐτῷ ἥἤχιστα εὔοδον ἦν, εἰ 
μὴ τὸν τῆς ἔξω πρότερον χώρας, τὸν τῶν Λυδῶν 
ἡγεμόνα φημὶ, τῆς τῶν Φωχαέων φιλίας ἐχστήσας 
ἑαυτῷ [f. 275 δ] χαταστήσεις φίλον, πέμπει δεξιὰν 
αὐτῷ, καὶ οἰχειοῦται πρός τε φιλίαν xal συγγενείας 
ἐπαγγελίαν. Καὶ θαῤῥήσας ἤδη περιστρατοπεδεύει 
τὴν πόλιν ἔχ τε γῆ: xal θαλάττης, xal ῥήγνυσι 
πόλεμον ἰσχυρὸν χατὰ τοῦ ἀποστάτον, ᾿Αῤῥώστως 
δ᾽ ἀμυνομένων ἔνδοθεν τῶν Φωχαέων, καὶ ἅμα νότου 
ταῖς ναυσὶν ἀντιπνεύσαντος χραταιότερον, ἐτγὺς 
τῆς νίκης γενομένους ἀντέχρουσε τοὺς βασιλικούς. 
ι Ἐπεὶ δὲ χρόνος ἑτρίδετο ἐπὶ τούτοις συχνὸς, xot ὁ 
βασιλεὺ; ἐξιὼν ἀνυπόπτως ἤδη καὶ σὺν πολλῷ τῷ 
θάῤῥει μετὰ τῶν οἰχείων ὡς πρὸς φίλους χαὶ ἐστιά- 
*?pz; τοὺς Βαρθάρους, συγχυνηγετῶν αὐτοῖς καὶ 
συνδιημερεύιυν ἀδεῶς διετέλει, xal ἐπηγγέλλετο μὴ 
πρότερον ἐχεῖθεν ἀπηλλάχθαι πρὶν λιμῷ κατατρί- 
ψας τὴν πόλιν Bla καὶ ἄχουσαν παραπτήσασθαι, 
σκέπτεται χαθ᾽ ἑαυτὸν ὁ βάρβαρος, ὁ τῆς Λυδίας 
λέγω σατράπης ἐχεῖνος, παρασπονδήσας ἀπονητὶ 
χειρώσασθαι βασιλέα συγχυντγετοῦντα «αὶ συν- 
ἑστιώμενον, xal πολλῶν μὲν χρημάτων ἐν βραχεῖ, 
πολλῶν δὲ πόλεων Ῥωμαϊχῶν γενέσθαι χύριος, xal 
ἅμα μέγα πρὸς τούτοις χτήσασθαι χλέος Ev τε ὁμο- 
φύλοι; καὶ ἀλλοφύλοις. ᾿Αλλὰ τοῦ Θεοῦ τὰ χρείττω 
περὶ τοῦ βασιλέως βουλευσαμένου λέληθεν ὁ Βάρ- 
61po; πρὶν δεδρακέναι πεπονθώς. Μηνυθέντος γὰρ 
Ξῷ βασιλεῖ παρ᾽ ὁτουοῦν τῶν Βαρδάρων τοῦ πονη- 
ροῦ βουλεύματο;, ἀγνοῦν ὁ Βάρδαρος ἧχεν ἐς τὴν 
ὑστεραίαν ἕωθεν, μετὰ τῆς εἰωθυίας ἀστειότητος 
ἵππιυ; τῷ βασιλεῖ χομίζων καὶ προσχαλούμενος 
ἐπὶ χυνηγεσίᾳ πάλιν καὶ χαρίτων μεστὰς εὐωχίας 
χαὶ φιλιχὰ συμπόσια, ἐξιόντα τῆς ἡγεμονίδος 
τριήρου;, |f. 974 a] Ὁ δὲ βασιλεὺς προσποιησά- 
βξνος ἔχειν τι μυστιχώτερον βούλευμα προειπεῖν 
αὑτῷ τῆς τριήρους ἐντὸς πρότερον, ἔπειτα συνεξιέ- 
Vat, ἐχάλει πρὸς ἑαυτόν" ὁ δ᾽ ὑπήχους. Καὶ εἰσιόν- 
τῆς ἐλύετο τὰ πρυμνήσια παραχρῆμα, καὶ ὥφθη 
μιχρόν τι πρὸς πέλαγος εὐθὺς; ἀναχωροῦπα ἡ ναῦς, 
ἐντὸς διχτύων ἔχουσα τὸν ἡπειρώτην ἐχεῖνον xal 


D claravit, 


autem exiguis biremibus et uniremibus conductis 
ex Tenedo et Lesbo et Lemno, confestim 'in Pho- 
censium portum novigavit. Interea. autem hiems 
fiuivit. Redeunte vero primo vere ad obsidionem 
imp. aceessit; sed cum nullum 562 prosperum 
successum videret nisi prius Lydorum regem 
terr istius coufinem a Phocensium amicitia dis- 
juuxisset , cum boc ipse foedus iniit. et amiciti: el 
propinquitatis vinculo eum sibi adjunxit. Itaque 
audacter urbem terra marique circumsedit et 
grave movit bellum in eum qui a Phoceusibns 
defecerat. Phocenses autem invalidi intra muros 
resistebant ; sed eodem teinpore noto navibus ve- 


. hementer adversante, imperatorii milites a vietoria 
B pene parta dejecti sunt. Multo tempore in hisabsum- 


pto, cum imp. nihil suspicans et multa cum fiducia 
cum suis Barbarostanquam aiwnicos etl familiares adi- 
ret, et cum iis venaretur coulinuo et securus viveret, 
et declarasset senon prius inde abiturum quam fame 
confecta urbs necessitate coacta sibi tradita esse!,. 
Barbarus ille Lydize satrapa secum in auimo volve- 
bat, quomodo facile vincere possct imp. secum 
venante:mn et degentem , et brevi multarum co- 
piarum et multarum urbium Romanarum potirc- 
tur, et simul magnam sibi inde famam pararet apud 
suos et peregrinos. Verum Deus iwp. meliora vo- 
luit et Darbaro ante facinns preter opinionem 
accidit contrarium, Censilio enim hoc maliguo a 
Barbaro quodam regi nuntiato, Barbarus ille nihil, 
suspicans postridie cum consueta 563 liberalitate 
equos misit regi eumque invitavit uL ad venatio- 
nen et ad gratiarum plenas voluptates el arl fami- 


-liaria convivía egrederetur e triremi regia. Imp. 
x 


autem simulato secrelo eonsilio, qnod.si in ipsa 
trizemi ei;aperuisset, tum una se cum eo exiturum, 
euin ad se vocavit. Ille igitur cum obsecutus esset 
el triremem intrasset, statim retinacula soluta 
sunt et brevi in alto conspiciebatur navis in reti- 
bus retinens, terrestrem illum Barbarum dolosum. 
Cum sceleris incriminaretur, consilii turpitudi- 
nem confessus est et cordis nefandos dolos aperait.: 
Venit autem post paucos dies Barbari uxor cum 
multis pecuniis quibus maritum redimeret, et de- 
nisi redderetur maritus, se abituram et 
alium sibi adjuncturam ad regni custodigm, ne 
quis latro advectus orbatum regnum occuparet et 
se unacum liberis in servitutem redigeret. Quae 
cum imp. audisset et secum repulassel. secunduin 
mulieris dicta damuuim sibi futurum et. iugloriam 
regis victoriam de satrapa , pecunias qua sibi al- 
late erant recepit, pro cxteris vero debitis liberos 
ejus obsides recepit, et sic mulieri virum l'berum 
reddidit. | 


ἐπίορχον Βάρδαρον. Καὶ τῶν ἐλέγχων περιστάντων ἐξαίφνης ὡμολόγει xax αὑτὸς τὴν ἀτοπίαν τῆς γνώ- 
μης xal ἀνεχάλυπτε τὰς τῆς καρδίας ἀποῤῥήτους ἐπιδουλά;. ἮἯχεν οὖν μεθ᾽ ἡμέρα; ἡ τοῦ Βαρθάρου 
σύζυγος, χρήματά τε ὑπὲρ τοῦ ἀνδρὸς χομίζουσα, xxl ἅμα λέγουσα ὡς εἰ μὴ λάθοι τὸν σύζυγον, λὴ“ 
q::at ἀπιοῦσα ἕτερον ἐπὶ φυλαχῇ τῆς ἡγεμονίας, μή ποῦ τις τῶν πέοιξ λῃστριχῶς ἐπιδραλὼν χαὶ ἐπι- 
μεν); ὀρφανῆῇ τῇ ἀρχῇ αὑτήν vi xal τὰ τέχνα ξουλώσῃ. Ὅπερ ἀχηχοὼς ὁ βυσιλεὺς, καὶ &owV 
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νηηχὼς ὡς ὁπότερον ἃ» τῶν τῇ γυναιχὶ ὀτθέ 
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τῶν γένοιτο, ἐπιζήμιόν τε xal ἀχλεᾷ τὴν κατὰ τοῦ σα- 


«υ 


ἐράπου νίχην τοῦ βασιλέως τίθητι, τά τε χημισθέντα χρήματα τέως ἐλάμδανε, xal ἀντὶ τῶν ἔτι 
ὀφειλομένων ἑξῆς ὅμηρα τὰ ἐχείνης δίχεται τέχνα, xal οὕτως ἐλεύθερον ἀφίησι τὸν ἄνδρα τῇ γὺυ- 


ναιχί, 


564 XVI. Hoc certamine imp. prospere et sine A 


vulnere finito, ei aliud quiddam evenit inajoris 
momenti, vel potius omnium qua moliebatur ma- 
^imun et gravissimum, et quod melius οἱ mirabi - 
lius, sine ullo labore comparatum. Media euim 
sstate qua arist:e messores et callectores postula- 
bant, cum quatdor millibus equitum ab Hyrcano 
socero acceptis et cum czeteris imperio suo subditis 
niilitibus Romanis Matthzeus imp. Cantacuzeni filius 
transiit angustias circa Christopolim et vicinas 
Philipporum urbes vastavit, in primis autein regio- 
nes αὐ his confines sunt, Romanas quidem, sed 
ex longo tempore Triballis subditas. Quod cum 
Triballus quiprovinciz illi eo tempore przfectus ct in 
azwis erat, compe-'sset, Matthzeus imp. vi copiarum 
oppressus eti ipse vivus captus est. Capti autem 
sunt cum eo fere omnes qui in przlio gladio non 
occisi erant. Hoc nuntiato, imp. confestim Lesbo 
profectus ibi eum copias navales reliquisset et qua 
ad Phoczam oppugnandam spectabant preparasset 
et instituisset , passis velis navalia circa Abderam 
ingressus est, el hinc legatos misit ad Triballum 
qui captivum tenebat Mattheum, cet cum eo ami- 
citia inita mutua et pecuniis datis non paucis eum 
in potestatem suam accepit, ct misit eum 565 in 
Tenedum insulam una cum conjuge, liberos autem 
ejus custodiendos ded:t genero ab sorore Latino 
cu tempore Lesbo insule imperanti. Expugnaverat 
enim rex antea bello Gratiani urbem in qua Mat- 
(πὶ uxor cum liberis habitabat. 
litteras plures a Dyzantiis Mattlieo. clam. missas 
antequam captus erat invenisset, quze illorum erga 
eum benevolentiam et favorem testabantur, una 
illorum insidias in Pal:eologum, rex aliam sibi ope- 
ram sub manibus esse simulaus, iter vertit. ad 
suum ipsius commodum tuendum, et silentio clam 
omnibus familiaribus Dvzantium se. contulit. una 
cum trireme, et ibi a nemine Dyzantiorum prius 
cognitus est quam regiam domum intrasset ct re- 
ginam ipse salutasset. Quod cum llyrcanus Bithyni;e 
satrapa accepisset , multo crebrius eum legationi- 
bus incitavit ut reditum acceleraret propter filii li- 
berationem , nisi novarum turbarum et tumultus 
causam inter Romanos fieri ipsius tarditatem vellet. 
1. igitur quantum fieri potuit manibus Dyzantii 
oppressis preter omnium opinionem intra quadra- 
ginta dí^s una cum trireme quam celerrime rei- 
tum habuit : sed antequain reversus esset ltomanam 
classem conspexit Byzantium navigantem , idque 
nullo ipsius jussu, ita ut tantum non stationem dc- 
seruisset 566 omnibus regiis mandati vinculis 
sbruptis. Pr.etendebant 3utem se necessitate coac- 
tos Tenedo Byzantium reversos esse, propter ino- 
niam necessariorum , ne4uc amplius eonstace po- 
isse classem, sinc imperatore. Iratus igitur imp. 


lbi autem cum C 


D πρὶν εἰσελθεῖν εἰς 
ἀσπάσασθαι σὺν ἰδιωτικῷ τῷ σχήματι, Ταῦτα μα- 
θὼν Ὑρκανὸς ὁ τῆς Βιθυνίας σατράπης Βαρδάρων, 
πρεοθείαις αὑτὸν πυχνοτέρα:ς ἐπιταχύνειν hváyxass 


KG. Τοῦ δὴ τοιούτου στρατηγήματος εὐτυχῶς τε 
xal τρχυμάτων δίχα τῷ βασιλεῖ veyevóvag ἕτερον 
ἐπιγίνεται μεῖζον, μᾶλλον δὲ τῶν αὐτῷ σπουδαζο- 
μένων τὸ μέγιστόν τε χαὶ χραταιότατον, χαὶ τό τε 
βέλτιον χαὶ θαυμαστότερον, ὅτι χαὶ ξὺν οὐδενὶ πόνῳ. 
Ἱσταμένου γὰρ ἤδη τοῦ θέρου;, xal τῶν ἀσταχύων 
προχαλουμένων τοὺς θεριστὰς καὶ ἀμαλλοδέτας, 
τετραχισχιλίους ἱππέα: βαρδάρους ἀνειληφὼς πεμ- 
φθέντας παρὰ τοῦ Ὑρχανοῦ τοῦ γαμδροῦ MatÜaio; 
ὁ βασιλεὺς ὁ τοῦ Κανταχουξηνοῦ υἱὸς, καὶ εἴ 
[f. 274 b] τινες εἴεν τῇ αὐτοῦ βασιλίδι ὑπείχοντες 
στρατιῶται 'Ρωμαῖος περὶ «b Βωλερὸν, καὶ διαδὰς 
τὰς περὶ Χριστούπολιν ἐστενωμένας παρόδους, 
ἐληΐξετο τὰ ἐπέχεινα Φιλίππων ἄστεα, μᾶλλαν 2 
63a περίοιχα τούτοις χωρία Ῥωμαίων μὲν ὄντα, 


B ὁπήχοα δὲ Τριδαλλοῖς ἐκ πολλοῦ, Ὃ προεγνωχότος 


τοῦ τὴν χώραν ἑχείνην τηνικαῦτα διέποντος Τρι- 
623.09, χαὶ ἀντιστάντο: ἐν ὅπλοις, ἡττήθη κατὰ 
χράτος Ματθαῖος ὁ βασιλεὺς, καὶ ἑάλω μὲν αὐτὸς 
ζῶν, ἑάλωσαν δὲ xal οἱ μετ᾽ αὐτοῦ σχεδὸν ἅπαντες, 
ὅσοι μὴ ξίφους ἔργον ἐν τῇ μάχῃ γεγένηνται. ΤοῦτῊ 
μαθὼν ὁ βασιλεὺς ἄρας ἐχ Λέασδου, ἔνθα τηνιχαῦτα 
τὴν ναυτιχὴν διανέπαυε δύναμιν xal τὰ πρὸς πο- 
λιορχίαν Φωχαέων συντείνοντα ἡτοιμάζετό τε χαὶ 
προηυτρέπιξε, πλήρεσιν ἱστίοις καταΐίρει ἐς τὰ 
πέριξ ᾿Αὐδέρων ἐπίνεια " xal πρέσδεις ἐχεῖθεν 
πεπομφὼς τῷ τὸν Ματθαΐον χατέχοντε δέσμιον 
Τριδαλλῷ, καὶ φιλίαν δοὺς καὶ λαβὼν, χαὶ 627; 
οὐ μικροῖς φιλοφρονη τάμενος, εἴληφε. Ka αὐτὸν 
μὲν δέσμιον πρὺς Τένεδον πέμπει τὴν virizm Gu 
τῇ συζύγῳ, τὰ δὲ τέκνα φυλάττειν παρέχει.τοὶξ 
ἀδελφῇ γαμδρῷ Λατίνῳ, τῷ τηνιχαῦτα Λέσδου τὸς 
νήσου ἐπιτροπεύοντι. ἜἜφθη γὰρ πολέμῳ προε:λη- 
φὼς ὁ βασιλεὺς χαὶ τὴν Γρατιανοῦ πόλιν, ἐν f. χαὶ 
ἡ Ματθαίου μετὰ τῶν τέχνων ᾧχει γυνῆ. ὍὋὍ πός: 
παρ᾽ αὐτῇ xai γράμματα εὔρηται Βυζαντίων zo- 
δῶν, λάθρα Maotüaip πεμπόμενα πρὶν ἁλῶνοα;, 
δειχνύντα τὴν σφῶ" πρὸς αὐτὸν εὔνοιαν xai στορ- 
γὴν, καὶ ὅσα ἐπίδουλα κατὰ τοῦ Παλαιολόγου 
συνεσκευάζοντο. Δι᾿ ἃ δὴ χαὶ τὴν ἀνὰ χεῖρας ἄλλην 
σπουδὴν ὁ βασιλεὺς ὑπερθέμενο;. τὴν .τε στολὴν 
ἤμειψε πρὸς τὸ ἰδιωτικώτερον, [f. 252 b] καὶ λαθὺν 
πάντας οἰχείους ἧχε σπεύσας εἰς Βυζάντιον μετὰ 
μιᾶς τριήρους. Καὶ οὐχ ἔγνωσται Βυζαντίων οὐδενὶ 
τὰ βασίλεια χαὶ τὴν βατιλίξα 


τὴν ἐπάνοδον ἐλευθ:ρίας ἔνεχα τοῦ υἱέος, εἰ μὴ 
βούλοιτο σχανδάλων xal θορύδων αὖθις ἀρχὴν γεγο- 
νένχι κατὰ Ῥωμαίων τὴν αὐτοῦ βραδυτῆτα. Σπεῦ- 
σας οὖν ὁ βατιλεὺς, χαὶ ὡς ἐνὴν τοὺς ἐν Βυζαντίῳ 
θορύδους χαταστησάμε νος ἐς τὸ πάντη ἀνύποπτον 
ἐ τὸς ἡμερῶν τεσσαράχοντα, μετὰ pud; τὴν ταχ΄- 

στην ἀνήχθη τριήρους. ᾿Αλλὰ πρὶν ἀναχθῆναι, τὸν 


tul 
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Ῥωμαϊχὸν ἐθεᾶτο στόλον ἐς Βυζάντιον κατα πλέοντα, A a navium ducibus ut par erat poenam illico petiit 


οὐδαμῆ κατὰ γνώμην αὑτοῦ, ὅτι μὴ λειποταχτή- 
σαντά τε xal πάντας δεσμοὺς προσταγῆς βασιλιχῇς 
ἀποῤῥήξαντα, xal ἐξ Βυζάντιον ix Τενέδου κπαλιν- 
δρομήσαντα δι᾽ ἀνάγχην, ὡς ἔφασχον, τῶν ἐπιτη- 
δείων ἄρδην ἐπιλικόντων ἁπάντων, χαὶ μένειν οὐχ 
ἔτι χατὰ χώραν δυγαμένης τῆς ναυτιχῆς ἀναρχίας. 
᾿ὈΟρργισθεὶς οὖν τοῖς ναυάρχοις xol τὰ εἰκότα bni- 
τιμήσας διὰ βραχέων (τὸ γὰρ τῆς ὥρας στενὸν οὗ 
παρεῖχεν εὐρυχωρίαν τῷ πλείονι) τῆς προχειμένης 
εἴχετο σπουδῇ:, τῇ βασιλιχῇ ναναρχίδι μονήρεις δύα 
μόνας ἐπαγόμενος συμπλεούσας, [f. 975 b.] Ἐπεὶ 
δ᾽ ἄχρι χαὶ ἐς Προικόννησον ἦν ἀφιγμένος, ἔδοξεν 
ἐχεῖθεν δεξιὰν ἐξ ἐφόδου τῷ Ὑρχανῷ πεπομφέναι, 
τὴν ἐχεέίνου καῤδίαν ἡρεθιόμέψην εἰς ὑποψίας σχαν- 
δάλων ἐξομαλίσουσαν, χαὶ πράγμασιν οὐ λόγοις 


sine mora (temporis enim brevitas cunctationem 
nullam admisit, e& res urgebat maximopere). 
Deihde duabus tantum uniremibus regiz navi ad- 
junctis, cum usque ad Proeconnesum venisset, ipsa 
ἰώ vía ei utile visüm est Hgréàno ahicitiam decla- 
Fáàre, ui imimunt ejts jani ad sáspicionem de per- 
(idia propeusum denuo:sibi reconciliaret, et ita re, 
ποὺ vérbo, probaret imp. animum integrum esse, 
neque. ullum dolum expeditioni intervenisse. Deinde 
tum plenis velis primum Tenedum appulisset, ibi 
deliberabat de filio Hyrcani et de redemptionis pe- 
cuniis que Phocensibus darentur, ct de uxoris fra- 
(ré Matthzó, qui Ténedi ír arce custoditus tene- 


. batur, et propter quetn silenlio moliebantur sedi- 


tionem, quid faciendum esset. 


δείξουσαν τὸ τῆς βασιλιχῆς γνώμης ἀχήρατον, ὡς δόλος οὐδεὶς μεσιτεύει τοῖς πράγμασιν. Μετὰ δὲ 
ταῦτεοα πλήρεσιν ἱστίοις ἐς Τένεδον πρῶτον ἀφῖχται, βουλευσόμενος ἐχεῖσε σχολῇ περὶ vs τοῦ παιδὸς 
Ὑρχανοῦ xai τῶν ὑπὲρ αὐτοῦ Φωχαεῦσι δοθησομένων λύτρων, xa πρός γε περὶ τοῦ γυναιχαδέλφου 
ἈΙχιθαίου, ὃς φρουρούμενος μὲν ἦν τῇ τῶν Τενεδίων ἀχροπόλει, διὰ δ᾽ αὐτὸν νεωτερισμός τις ἐξηχεῖτο 


λαθραῖος, xal ὅσα ἐπὶ τούτοις πράττειν χρεών. 


IZ'. Καὶ ταῦτα μὲν τῇδέ πη ἐφέρετο, καὶ τὸ με- 
τόπωρον ἐν τούτοις ἐτελεύτα * ἐγὼ δ᾽ ἐπανάληψιν 
μετρίαν, ἐνταυθοῖ τοῦ λόγου γενόμενο;, ποιήσασθαι 
βούλομαι τῶν ἄνω που εἰρημένων ὑμῖν περὶ τῶν 
τοῦ Παλαμᾶ πρὸς ἡμᾶς διαλέξεων, ἵνα μὴ πόῤῥω 
πο. τῆς μνήμης τὸν εἱρμὸν ἐχῖνον ἀφέντες, λάθω- 
pev ἀπολωλεχότες τὰ ἀναγχαιότατα τῆς δογματιχῆῇς 
ὑποθέσεωςφ. - 


XVII. Ilac igitur ita se habuerunt, et auctum- 
nus interea finivit. Jam vero ego cum huc venerim, 
modicam eorum quae supra 567 de Palama con- 
tra nos disputationibus vobis exposii, repetitionem 
faeiam, ne in sequentibus rerum nexu e memo»ia 
smisso, ea qui» vel maxime necessaria sunt ad 
dogmaticam doctrinam perdamus. 
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MARTYRIUM SANCTI CODRATI 


ET SOCIORUM 
CORINTHI IN PELOPONNESO 
AUCTORE NICEPHORO GREGORA 


(Ex codice l'avarico eruit et interpretatusest Reinoldus Dehnius, Societatis Jesu. — Acla SS. Rolland. ad dieta it 
Martii, toin. Il.) 


[ond 


CAPUT PRIMUM. 
S. Codrati patria, vita ante martyrium. 


4. Magni martyris Codrati vitam narrare ag- A 


gredienti mihi, non bumanis duntaxat rebus 
immorari, sed miraculorum etiam quorumdam 
excellentiorum Dei, quibus et recentes et antiqui 
libri abundant, meminisse necessum est, nc audi- 
tor intelligens, quai inusitata, quamque divini 
plena Numinis fuerit ratio rerum omnis, qua.a 
primis infanti annis illi obtigerunt, fidem habere 
mihi reformidet. Ac illos quidem, qui secularem 
cet humanis affectibus plane obnoxiam materiz 
massam redolent, quidquid a nobis dicatur ad na- 
ture normam exigentes, inducere diflicillimum 
fuerit, ut aliquid cogitent illa sublimius : quod 
quibusdam quasi vinculis, nullatenus tolerabilibus, 
tyrannicuin in modum adstricti, atque in terram 


α΄, Ἐμοὶ ὃξ τὸν cou μεγαλου μάρῤτυρος Kolpi. 
του βίον διηγεῖσθαι προελομένῳ, εἴ τες μὴ ἀτι- 
στεῖν ἐθέλοι, ἀχούων χαινότερά τινα θεότητο; γέ- 
μουτα, ἐπ᾽ αὐτῷ πεπραγμένα ἄρτι χομιδῇ τυγχά- 
νοντι νηπίῳ, χρεὼν μὴ τοῖς ἀνθρωπέναις cd ὅλον 
ἐμμένειν, ἀλλά τινων xal θειοτέρων μερνᾳδαι τοῦ 
Θεοῦ τεραστίων, ὧν παλαιά τε xal νέα ϑμνεντι 
γράμματα. Οἱ μὲν γὰρ τῆς χοσμικῆῇς τε χαὶ ἐνγυ» 
ποπαθοῦς ὕλης πνέοντες, xal τῇ φύσει τὰ λεγόμενι 
σταθμώμενοι, σχολῇ γ᾽ ἂν πρὸς ὑψηλοτέραν ἀνα 
χθεῖεν ἔννοιαν, ὡσπερεί τισι δεσμοῖς οὐδαμῶς ve 
οητοῖς τυραννούμενοι, xal τῇ γῇ προσχεχυφότε;, 
xa μόνον οὗ λῆρον ἡγούμενοι, ὅσα δὴ τὴν &vOpuz- 
νὴν στάθμην ὑπερδέδληχε, x3v αὐτῶν φανῇ 6axi7 
λων θεοῦ. Οἵς δ᾽ εὐσεδὴς συντέθρατεταιε Xovisak 


proni, omnia qu: humanitatis regulam cxcedunt, B xai ἀσχολία τὰ περὶ Θεοῦ φαντάζεσθαι, τούτοις οὐ 


etiamsi Dei digitum babeant opifücem, vix non 
nugas esse existiment. Alii autem piis cogitationibus 
junutriti, quorum occupatio est divina meditari, 
negotio haudquaquam arduo se pr:parabunt, ut 
quemadmodum Deo dignum est, mirabilia exci. 
piant ; quz ille et plurima, et quibuscunque voluit 
busque placuit modis, ostendit ac operatur. 

9. Ut a patria. exordiar, que magnum nobis 
hunc virum produxit, isthmus quidam longior 
quam latior ad occidentem solem spectat, extre- 
mis utrinque suis quasi manibus porrectis, boree 
hinc, inde austro occurrens, et Peloponnesum 
cum reliqua Grecia ita counectens, ut neque hanc 
ab illa discedere omuino, neque Peloponnesum 
insulanr esse patiatur, dum imminentibus utrinque 


πολλὴ δυσχέρε:2 θεοπρεπῶς ἑαυτοὺς διατιθέναι p; 
γε δὴ τὰ τοῦ Θεοῦ θχαυμάσιχ, ἃ πολλὰ, xa0' οἷς 
αὑτὸς ἐθέλει χρόνους xal χαιροὺς, xaV οἴστισιν 
ἀνθρώπων καὶ ὅπως ποτὲ ἐυδείχνυταί τε xal uw 
yet. 

temporibus, et cirea homines quoslibet, qui 


δ΄. ᾿Αρχὴ δέ μοι τοῦ λόγου ἡ τοῦ M:yà20u zpo- 
χείσθω πατρίς. ἸἾσθμός τίς ἐστι πρὸς Ezzxépav χεῖ- 
μενος, εὖρος μὲν οὐ πολὺς, pr,xog δ᾽ ἐπιπολὺ napr 
κείνων“ φαίη δ᾽ ἄν τις ἰδὼν, ὡς; ἑχατέροις « 
ἄχροις, ὡσπερεί τισι χερσὶ, Bopiz μὲν χαὶ γότῳ 
προσυπαντὰ" τὴν δὲ τοὺ [᾿έλοπος ᾿Ελλάδι τῇ λοιπῇ 
προσμίγνυσι, οὔτε ταύτην ἐχεΐνης ἀφίστασθαι τέ- 
£109 παραχωρηνσλ, γχαὶ τὴν τοῦ Πέλοπος παρὰ 
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ministrantibus, habitans, co.etaneam tamen semper ἃ ἡλικιώτην ἀεὶ τὴν ὑγείαν εἶχε xal ούντροφον. Ἔ5θῃ 


δ᾽ Ὁ] convictricemque habebat sanitatem. Veste enim 
vero, et tunica, et aliis hujusmodi rebus, qua 
homini ad amictum corporis necessaria sunt, 
toto hoc montanz rusticzeque. vite tempore nun- 
quam indiguit; sed qua parentes ipsum antequam 
morerentur, instruxerant, ea illi vestis sola suffecit, 
ineffabilem in. modum cum crescente. Codrato, 
ipsa quoque crescens et vigens semper. Quid multa? 
lrovidentie erga ipsum tanta fuit immensitas, 
miraculum tantum, quantum esse convenit erga 
eum, qui Deo semel consecratus est, dextraque 
cjus ductu totus regitur. ᾿ 

4. Aderat jam perfectior 2tas, lanugine malas, 
mystace labrum obtegente, cum ad urbem ille 
descendit, ac cum hominibus conversari coepit, 
d vina oracula in cibutn ipsisapponens, rus olen- 
tem quidem, at fertile, et cui, ut admirandus Sa- 
lomon (1) ait, Dominus benedixit. Itaqueg quasi a 
divina quadam visione recens rediissct, ab ejus 
ore homines pendebant, et in eum intenti eraut 
non secus ac lsraelite in magnum Dei contempla- 
terem Moysem. 1sta sic dum flerent, jam ipsi ali- 
quot adh:zserant illorum, quos consuetudine et 
moribus conjunctos quasique conspirantes, iisdem 
quibus ipsum passibus vie huic insistere juva- 
bat, cum quibus modo excurrebat in agros, modo 
ad urbem redibat, ita tamen ut inzqualibus ista 
temporum spatiis definirentur. Frequentior in 


campis, rarior in urbe commoratio erat; dum 82- ( 


pienter turbam fugit, plebis tumultum amanudat, et 
divine conversationi hinc tranquillius. cursum 
vite omnem impendit. 


τός γε μὴν xal χιτῶνος xal ὑποδημάτων »aY ἄλλων 
ὁπόσων xal οἵων πρὸς περιδολὴν σώματος ἐν χρεία 
χαθίστανται ἄνθρωποι, οὐδενὸς τὸ παράπαν ἐδεῖτο 
παρ᾽ ὅλην τὴν ὀρεινὴν ἐχείνην καὶ ἄγροιχον δίαιταν" 
ἀλλὰ μόνην ἐχείνην ἀποχρῶσαν εἶχε περιδολὴν xat 
ἀχμάζουσαν ἀεὶ χαὶ αυνανιοῦσαν ἀποῤῥήτως τῇ τῆς 
ἡλιχίας αὐξήσει xal ἀναδρομῇ, ἣν αὐτῷ πρὶν ἣ τὸν 
βίον ἀπολιπεῖν οἱ γονεῖς περιεποιήσαντο. Καὶ τί 
διΐ τὰ πολλὰ χαταλέγειν ; Τοσαύτης ἀπέλαδε τῖς 
ἀπείρου χαὶ παραδόξου κηδεμονίας, ὅσην εἰχὺς Θεῷ 
χαθάπαξ ἀνατιθέντα καὶ πρὸς τῆς ἐκεῖνον χειραγω- 
γούμενον δεξιᾶς. 

δ. Ἤδη δὲ xol τελεωτέρας ἥπτετο τῇς ἡλιχίας 
καὶ συχνή τις τρίχωσις περιετίϑει τὰς παρειὰ;, καὶ 
ὑπήνη τὸν πώγωνα συνεχάλυπτεν, ὁπότε δὴ καὶ εἰς 
πόλιν ἤδη χατήει, xal ἀνθρώποις ὠὡμᾶλεε, καὶ τρά- 
πεζαν οἱονεί τινα παρετίθει τὰ τοῦ Θεοῦ λόγια, 
ἀγροῦ μέν τινος τῷ ὄντι ἀπόζονσαν, ἀλλὰ πλήρους 
καὶ ὃν εὐλόγησε Κύριος, 6 φησι Σολομῶν ὁ θαυμά- 
σιος. Καὶ ὥσπερ ἀπὸ θεωρίας τινὸς ἄρτι κατιόντος 
θεῖχῃῆς, οὕτως ἐξέρτηντο τῆς αὐτοῦ γλώττης, xaX 
οὕτω προσεῖχον αὐτῷ, οἷά τινες Ἰσραηλῖται μεγάλῳ 
xa θεόπτῃ Μωσεῖ. Τούτων οὕτω θεοπρεπῶς γιγυο- 
μένων, συνήθεις αὐτῷ xal ὁμότροποι, καὶ ἕν᾽ εἴπω 
τὸ αὐτὸ πνέοντες, χαὶ τὸν ἴσον δρόμον ἐχεΐνῳ μετα- 
διώχοντες γίνονται ὁ δεῖνα καὶ ὁ δεῖνα " μεθ᾽ ὧν vov 
μὲν ἐξεδήμει, νῦν δ᾽ ἐπεδήμει, νῦν μὲν τῷ ἀγρῷ, 
νῦν δὲ τῇ πόλει, πλὴν ἥχιστά γε μὴν ἔσομετρήτοις 
καιροῖς " ἀλλὰ συχνὰ μὲν τῷ ἀγρῷ, σπάνιον ξὲ τῇ 
πόλει, τὸν πολὺν ὄχλον σοφῶ; παρακλένων, χαὶ τὸν 
δημώδη τάραχον ἀποπεμπόμενος, χἀντεῦθεν xal τῷ 
Θεῷ σχολαιότερον xal καθαρώτερον προσομιλῶν, 
τὸν ἐφεξῆς οὕτω παρήμοιθε βίον. 


CAPUT ii. 
S. Codrati et sociorum mertgrium. 


5. Cum autem sceptra imperii Romani impius 
ille Decius nuper suscepisset, ac Jason Gracie 
praeesset, pictatemque ejus dogma contrarium pre- 
meret validius, muli quidem alii, ut discipulos 
Christi decebat, virilem exhibuerunt animum, 
periculumque non inviti subierunt ; alacrius tamen 
pre reliquis divinus Codratus cum amicis et mo- 
rum similitudine sociis : promptissimus scilicet 
annoso etiam in corpore athleta, senio et asceticis 
Jaboribus, in quibus vitam pene omnem transege- 
rat, etiam tunc colluctans. Vinctus igitur ad Jaso- 
vis tribunal vir beatus sistitur, eumque alloquens : 
Unde, inquit, o scelestum caput, tantus tibi in 
Christum meum nosque ejus famulos furor exsur- 
git? Cur ad tribunal trahis? Cur. sevitiam inten- 
1.1.8, mancipiumque efficere. conaris. mentem libe- 
ram et nemini cessuram ?. Hoc etenim scire infen- 
eum nobis animum tuum quam. manifestissime 
velim, facilius quidem tibi nos, quam te nobis 
esse persuasurum ; quod si tamen fortassis. illud 


(4) Imo patriarcha Jacob Gen. xxvii, 21,u!i filio 
benedicens ait : Ecce odor fili mei, sicut odor. agri 


ε΄. "Apt: δὲ τῶν 'Popotxov σχήπερων $3 τὼ 
δυσσεδεῖ Δεκίῳ ἡγμένων, καὶ Ἰάσονος τῆς Ἑιλέδης 
ἡγεμονεύοντος, xai τοῦ ἐναντίου τῇ cbas6sig U- 
ματος τὸ ἰσχυρὸν ἔχοντος, πολλοὶ μὲν χαὶ ἄλλοι τὶ; 
τοῦ Χριστοῦ μαθητείας ἐπαξίως ἣνδρίζοντο͵ xal cx 
ἄχοντες τὸν χίνδυνον ὑπήεσαν" προθυμότερον ἃ 
τῶν ἄλλων ὁ θεῖος Κοδρᾶτος σύν γε τοῖς φῖχοις καὶ 
ὁμοτρόποις, xal σφόδρα ἐθελοντὴς καθίστατο, x» 
ταῦτα πρεσθυτιχὺν ἐπαγόμενος σῶμα, καὶ vtp: 


D προσπαλαίων xal χύπῳ τῆς ἀσχήσεως, 7j τὸ xXi- 


ὅτον αὐτῷ τοὺ βίου συμπεπόρευται. Παρίσταται οὖν 
τῷ Ἰάσονος βήματι δέσμιος ὁ Μακάριος, καὶ zo 
αὐτά qnot: Τί ταῦτα, ὦ μιαρὰ κεφαλὴ, κατὰ τοῦ 
ἐμοῦ μαίνῃ Χριστοῦ τοῦ Σωτῆρος ἁπάντων, κεὶ i 
μῶν τῶν αὐτοῦ; Τί δὲ καὶ πρὸς βῆμα xaüÜxu; 
xai τυραννίδα mposáyct;, xal ὑπὸ χεῖρα ποιεῖσθαι 
ἐπιχειρεῖς ἐλεύθερον φρόνημα, χαὶ ὑπεῖξον οὐδενὶ 
τὸ παράπαν; Εἰδένα: γάρ σου τὴν δυσμένειαν fe 
Aopa: σφόδρα τοι ἐναργέστατα, ὡς θᾶττον pb: 
ἂν αὐτοί σε μεταπείσαιμεν, ἣ σύ γε ἡμᾶ-" εἰ ἃ 


pleni, cui. benedixit. Dominus :düaque habet .eco 
textus Gricus à7092 .. . πλήρους. 


£09 VITA S. 
δυυχεοὲς εἴη τὸ πρῶτον, θάτέεουν πάντως ἔσται 
ἀδύνατον. Μελλήϑτας τοίνυν μτδὲν, ἀφίστασο τῶν 
πάντων μηδενὸς χολαστηρίου, ὧν ὁ σοφὸς ὑφηγεῖς 
ταί got δαίμων, xXv τε σίδηρος, xà» τε φλὺξ, χἂν 
θαλάσαια ῥεύματα, x3v ἕτερά τινα τῆς αὑτῇ; ἰτα- 
μότητος εἴη τυγχάνοντα" ἀλλὰ πάντ᾽ ἔπαγε καθ᾽ 
ἡμῶν τῷ σῷ λαμπρῶς ἐξυπηρετούμενος πατρί τε 
καὶ ὑφηγετὰ μιαρῷ. Ἐπὶ τοσοῦτον χαὶ γὰρ ὑπομε- 
νοῦμιν ἅπαντα, ἑφόσον τὸ xat σίδηρος τὰ βριαρὰ 
«Qv χαλχοτύπων χροούμᾳτᾳ. 

ς΄. Τούτων οὕτω λεγομένων, ἔχαιρον μὲν ἄνωθεν 
ἄγγελοι, χαθάπερ τινὲς ἀθλοθέται ἀφ' ὑψηλοῦ τοῦ 
θεάτρου προχύπτοντες " ἐπλήττετο δ᾽ ὁ πιχρὸς ἣγε- 
piv, χαθάπερ συχνῶν τινων ἀμφ᾽ αὑτῷ πρηστήρων 
κατενηνεγμένων, xai τῆς πείρας πάντα προαπελέ- 
γετο, χλεύην οὕτω γενησόμενα πάντ᾽ ἐννοῶν ἃ τῷ 
τέως; κατ᾿ αὐτῶν ἐπενόει, »αὶ πολλαῖς ἀλλεπαλλή- 
λοις ταῖς ἐννοίαις; τὸ λογιζόμενον τῆς ψυχῆς διεσά- 
λευε xai ἑτάραττε, xal ὑπὸ σφοδρᾶς οἱονεί τινος 
ἀντιχρουόμενος ἀντιπνοίας τοῦ γενναίου ἐχείνου 
δηλαδὴ καὶ θάρσους γέμοντος πνεύματος. Καὶ ὡς ἐν 
βιυλευτηρίῳ διὰ πάντων βουλευμάτων ἀπὸ συχνοῦ 
τοῦ διαστήματος ἤρχετο μετά vivo; ὀξύτητος (f) τοῦ 
νοῦ xai ἀνεπόλει, τίνων μὲν ἂν ἀποσχόμενος;, τίνων 
δὲ πειραθεὶς εὐτυχοίη, χαὶ μὴ χλεύη σαφὴς φανείη 
προχείμενος, ὥσπερ ὑπὸ βελτίονος ἀντιπάλου xa- 
ταῤῥαγείς. Kat νῦν μὲν ὥρμα μιᾷ πληγῇ τοὺς μάρ- 
τυρὰς μὲν τοῦ βίου, πραγμάτων δ᾽ ἑαυτὸν ἀπαλλά- 
Eav- νῦν δ᾽ Exsk e, χαὶ ὡς ἐν μεταιχμίῳ τῇ nelpa 
κνὸ πᾶν ἀνεῤῥίπτοι (2), χαθάπερ ἐν χύδοις, ἐν οἷς 
τοσούτῳ θάτερον ἤκιστα ἀπροσδόκητον, ὅσῳ θάτερον 
κροοδοχήσιμον. 


. ᾿Αλλὰ γὰρ ἴωμεν ἐπὶ τὸ μαρτυριχὸν γυμνά- 
σιον, ἀριθμήπουτες τοὺς γενναίους ἐχείνων ἀγῶνας. 
Τύπτουσι μὲν τὴν ἀρχὴν αὺν͵ τοῖς εἰρημέναις Κο- 
6pi:ov» ἐφόσαν ἣν δυναμένοις τοῖς δημίοις “ ἔπειτα 
ποὺς ὕγος ἐκ τῶν ποδῶν αἴρουσε, χαὶ σιδηραῖς ἀκ- 
pat; τὴν τῶν σαρκῶν ἁρμονίαν χατατέμνουσι. Μετὰ 
ὃ: x30 ὑφάπτουτσι, τοῦτο μὲν ὥσπερ ἕψοντες τὰ 
ἐχείνων σώματα, τοῦτο δὲ xai δριμεῖαν ὀδύνην τοῖς 
ἀυχπυευστιχοῖς πόροις αὑτῶν ἐμποιοῦντες. 'O δὲ 
ΔΙάρτυς τοῦ σώματος καθάπαξ τὸν νοῦν ἀποστήσας, 
ἀπόδτ μον ἔστελλε πρὸς Χριστὸν, δι’ ὃν ἐχαρτέρει 
πάτχων χἀντεῖθεν τῶν τοῦ σώματος ἀλγεινῶν ὑπ ρ- 
εφρόνει ῥᾳδίως, καὶ πρὺς μόνον ἔδλεπκε τὸν ᾿Αθλοθέ- 
τὴν, xat ἐνεχαλλωπίζετο τοῦ σώματος; ὑποῤῥέοντος, 
χα: μόνην ταύτην ἡγεῖτο νίχην εἶναι σαφῆ, τὴν 
ὑπεροψίαν τῆς σαρχ᾽ς πλτττομένης ὑπὲρ τοῦ παθόν- 
τὸς πρότερον δι᾽ ἡμᾶς. Καὶ πρὸς μὲν tà; τοῦ ac- 
ματος ἀλγηδόνας τοιοῦτος ὧν. ὁ ΚΚοῦρᾶτος - πρὸς Ck 
τοὺς συνάθλους ὁπότε ἑπιστραφείη, τυιαῦτα ἅττα 
εἰσηγεῖτο, οἱονεί τις γυμναστὴῆς ἄρτι προσδιδάζων 
πρὸς ἀήθεις ἄθλους, xal σφοδρόν vt ζώπυρον ἐντι- 
θεὶς ταῖς ἐχείνων ψυχαῖς. “λνδρες, φητὶν, οἱ ty» αὖ- 


. (1) Ms. ἐξὲν : manifestum σφάλμα hoc modo sup- 
pievimus, ut sensus sil, cum quodam mentis acu- 
mine deliberationem institutaim. Dehpius noster 
suspicatur legendum. μετὰ τιν ς ὀξέος τόνγυ. 


CODRATI, 
À primum sit difficile, alterum profecto fleri nunquam 
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poterit. Nihil ergo cunctatus, nullum penitus tor- 
mentum ex. iis qux tuus (6 sapiens demon docet, 
ouittito ; sive illud ferrum sit, sive flamma, sive 
marini fluctus, sive alia quzeeunque, quibus gras- 
sari contra nos soletis. Adhibe nobis omia. atque 
sic scelesto tuo parenti ac ductori magnifice mini- 
διγὰ : nos ad ista non minus quam ferrum ad ro- 
bustos fabrormu malleos durabimus. 


6. Iec cum. dieerenter, gaudebant. quidem in 
eco angeli, tanquam athlothetzee ex. summo tlica- 
tro despectantes; s:?vus autem dux, qaasi turbine 
quodem omnia circa ipsum obruente, consterneba- 
tur, et jam tum ea quz contra illos hactenus qa- 
cbinatus fuerat, euncta ludibrio fore existimans, 
rejieiebat ; dumque redeuntes alterni cogitationum 
fluetus mentem ejus non secus ac. navim, jaetant 
bine inde et conturbant, adverso quasi vento re- 
trorsum actus spiritus ille superbia et audacia tu- 
mens, convocato frequentibus | intervallis consilio 
omni, fortius denuo insurgebat, revolvebatque se- 


: eum, quibuspam abstinere magis expediret, quz- 


Baum cum spe successus et absque metu, sannis 
hominum manifesto se tanquam a  potentiori ad- 
versario dejectum, propimandi, posset experiri. Et 
nunc quidem illi animus erat, sno ieta martyres 
vita, se molestia exuere : paulo post autem retra- 
hebat impetum, experientize periculo summam mri 
committere formidans, ubi quemadmodu:. in talo- 
eum lusu, si quid eveniat sequius, tanto: minus est 
inexspectature, quanto magis fellcior casus exspe- 
eiationk congruit. 

7. Sed palestram. martyrum adire tempus est, 
certamina ipsorum numeraturis. Carnifleés primo 
Codratum- cujux sanctis sociis viribus. omnibus 
counixi verberant. Rine sublimes pedibus suspen- 
dunt, ungulisque ferreis cornium compage dilaee- 
rata, ignem succendunt : opera πᾶ eademque 
corpora se cocturos simulantes, οὐ meatibus re- 
spirationi dicatis acrem dolorem infligentes. At 
martyr mentem suam a corpore prorsus segregans, 
3:4 €Cliristum ablegabat : in cujus gratiam ista per- 
petebatur. Unde (acile illi erat corporis cruciatus 


D spernere, solum Athlothetam respicere, in corpore: 


difüuuente gloriari, et victoriam liquidam existi-- 
mare tantum eam, qua caro ob Christi antea pro 
nobis passi nomen plexa despicitur. Talis erat 
Codratos quoad dolores sui corporis : ad — socios 
autem certaminis conversus, hujusmodi utebatur 
verbis, tanquam aliptes aliquis ad novos et. inusi- 
tatos conflictus incitans, et incendium vehemen- 
Hiss mum animis ipsorum inserens. Viri, diceht, 
qui stadium idem, quod et ego, decurritis, idem 
bravium reapicitis, si et natura nostra fluxa nobis 


(2) Idem legere mallet : Nov δ᾽ àzei- ὡς ἐν pe- 
T20y ulo τῇ πείοχ τὸ πᾶν ἀνλῤΥίπτειν, Nunc. vero 
for:midabat velut in campo omnia. erentui commit- 
lere. * 


5i3 VITA 
γεῖν, διὰ πάσης ἐπινοία: ἐλθὼν ὁ χολάζων, 
μὲν νικητὰς, ἑαυτὸν δὲ τῆς ἥττης χοὶ ἄκων χληροῦ- 
yov ἐποίει, διὰ πάτης προστάττει συρῆναι τῆς πό- 
Ace, ὑπτίους bx ποδῶν δισμανηθέντας. Καὶ εἴλχοντο 
μὲν ἀφειδῶς ci. Χριστιῦ ἀθληταί" ἐδάλλοντο δ᾽ ὑπὸ 
πάντων ὡς εἰπεῖν συγχλύξων τινῶν xal ἀγοραων 
μειρακίων λίθοις τε χαὶ ξύλοις, χαὶ ὅτῳ δύναιτο 
ἕκαστος τρόπῳ, ἕως τῆς πόλεω; ἀπηνέχθησαν ἕξω, 


ὅπου xal τὴν τελευτὴν εὗρον τοῦ βίου, ξίφει τὰς. 


χεφαλὰς ἀποδεδλτκχότις. ᾿Αλλὰ γὺρ ὁ θεῖος Κοδρᾶ- 
τος σὺν τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὴν οὕτω πρὸ τοῦ ἄστεως ἐξε- 
λαθέντες, ἐχεῖ που τοῦ τείχου ἔγγιστα δίχην ἀστα- 
χύων τὰς χεφαλὰς ἀφήρηνται, Μαρτίου δεχάτην 
ἄ ο.τος τότε, τοῦ ἕαρος νέον ἤδη τὴν γῖν ἐπιόντος. 
Ἢ δὲ τὸ xatapieusav ἐχεῖθεν αἷμα δεξαμένη πέ- 
t£2, πηγὴν ὕδατος ἐκ τοῦ παραχρῆμα ἀντιδοῦσα, 
διατελεῖ xal ἐς δεῦρο νοττ μάτων παντοίων ἰάσεις 
συναποῤῥέουσα. Τὰ 65 τίμια αὐτῶν λείψανα θεοφι- 
Ael; ἀνελόμενοι ἄνδρες, xai τέμενος: θεῖον δειμά- 
μενοι πρὸ τοῦ ἄστεως τούτῳ ταῦτ᾽ ἐγχατέθεντο, 
ἀσφάλειαν μεγίστην τῇ πόλει χαὶ θησαυρὸν ἄσυλον 
ἑαμάτων. 


CAPUT Iii. 


S. CODRATI. 


£xe'vovz A cum nihil fere excogitatum. sibi omit:ens tor.or 
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iste, a victoribus tamen illis vinceretur vcl invitus, 
supinos pedibus alligatis raptari per. urbein. iman- 
dat. Trahebantur itaque athlete. Christi immitis- 
Siwe, el a promiscua. turba juvenibusque circum- 
foraneis lapidibus, lignis et aliis, qui ad manunr 
erant, petebantur : donec tandem extra. urbem 
ventum est, ubi capitibus gladio abscissis, linem 
vitae invenerunt, Atque sic divino Codrato et so- 
ciis urbe cjectis, ad ipsa ejus meenia spicaruimn 
instar capita demessa sunt, Martii die decinia, 
vere denuo terram inviseute. Saxum quidem, quod 
defluentem ipsorum sanguinem excepit, aqua: fon- 
tem confestim emisit, nostrisque etiam tempori- 
Lus emittere ad morborum  omnís generis reme- 


B (dia perseverat. Venerandas autem reliquias ipsorum 


pii viri collegeru:st, et. in templo, quod. prope 
urbeu Dco exstructum ab ipsis postmodum est, 
collocaverunt, maximam urbi tutelam. et sanatie- 
num thesauruip sacrosanctum. 


Martyrium aliorum quindecim, exemplo S. Codrati passorum. 


v. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν àp;l Κοδρᾶτον xai τοὺς ἀμφ᾽ 
αὑτὸν τοιαῦτα * ὑπόλοιπον δ᾽ ἂν εἴη διαλαθεῖν ἐν 
δραχεῖ xal τὴν τῶν ἄλλων ἄθλησιν, oi διδασχάλῳ 
Κοδράτῳ χρησάμενοι, χαὶ χρηστῷ παραδείγματι 
πρὺς τοὺς διὰ Χριστὸν ἀγῶνας ἐν ἐχείνοις τοῖς χρό- 
νοις ἐῤῥώσθησαν, ζήλῳ τῷ πρὸς αὑτὸν τὰς ψυχὰς 
ἐχπυρώσαντες. "Evi μὲν οὖν ἅπαντες διχαστῇ παρέ- 
στησαν, Τερτίῳ ἀνθυπάτῳ Ἑλλάδος, διαφόρους δὲ τὰς 
χολάσεις ὑποστάντες ἐξῃλθὸν τὸν Blov* πρῶτα μὲν οὖν 
Οὐϊχτουρῖνος, Οὐΐχτωρ τε χαὶϊξ Νιχηφόρος, μυρίαις 
πρότερον χαταξανθέντε; βασάνοις, ἔπειτα ἐν ὄλμῳ 
βιαίως τὰ σώματα συντριδέντες, aude xal ἀλωδή- 
ποὺς τὰ; ψυχὰς τῷ Θεῷ παρέπεμπον. Δεύτερος δὲ 
Κλυσύδιος (4) τὰς χεῖρα: xal τοὺς πόδας ἀχρωτηρια- 
σθεὶς χαίρων ἀπεῖπε τῷ ζῇν, δραμὼν πρὸ; Θεὸν ὃν 
ἐζήτει, Τρίτος δὲ ὁ Διόδωρος, θείῳ ἔρωτι ἐχπυρώ- 
σας τὴν ψυχὴν, ἐς μέσην τὴν xat! αὐτοῦ πορασχευ- 
αὐθεῖσαν πυρὰν ἄλλεται, πυρὶ πῦρ ὡς εἰπεῖν ἀντι- 
τάξας, τῷ ἐνύλῳ τὸ ἄῦλον * xal μιχρὸν ἐπιδιοὺς, 
ἑχατέρῳ πυρὶ διεμερίσατο ἑαυτὸν, ἀποδοὺς τὸν μὲν 
γοῦν τῷ γηΐνῳ, τὸ δὲ πνεῦμα τῷ θείῳ, xal δι’ αὐτοῦ 
τῷ Θεῷ. Τέταρτος δὲ Σεραπίων χεφαλιχὴν ὑπομεῖ- 
νας τιμωρίαν, πρὺς Χριττὸν διαδαίνει, τὴν ὡς ἀλη- 
Uc αὐτοῦ κεφαλίν. lig nto; δὲ Παπίας πόντῳ χαὶ 
χύματι χαταδαπτιαθεὶς, τοῖς θείοις: χαὶ ἀχηράτοις 
ἐνορμίζεται λιμέσι. Καὶ συγκατατίθενται xat οὗτοι 
τῷ θείῳ διδασχάλῳ Κοδράτῳ, πλοῦτο: ὑπέρτιμο: τῇ 
Κορίνθῳ, τὰς μαρτυριχὰς ἐχεῖθεν ἐφαπλοῦντες πάσῃ 
τῇ περιγείῳ (εὐεργεσίας). 

ια΄, Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ τούτον θιάσον xal τῆς αὐτῇς 


(4) Septem hi martyres coluntur a Grecis tum 
aliis diebus tum maxi;ue. 5 Aprilis. Nos quidquid 
fere de iis dici poterat collegimus ad 25 Februarii: 
quod in Latinis Martyrologiis. septein. nominibus 


10. Atque hzc de Codrato ejusque sociis, super- 
est, ut certaniina quoque paucis exsequamur eo- 
rum qui magisterio Codrati bonoque exemplo 
ad pugnandum pro Christo viriliter temporibus 
iisdein invaluere, mentibus in illius aemulationere 
accensis. Ad unum itaque judicem omnes quidem 
adducti, tertium nempe proconsulem Graci, di- 
versi3 tamen suppliciis toleratis, vita excesserunt 
Victorinus primuimn, Victor, et Nicephorus, innu- 
meris antea lzcerati tormentis, in mortario tandem | 
corporibus violenter contis, Deo reddiderunt 
animas salvas et incólümes. Secundo loco Clau- 
divs, manibus pedibusque abscissis ad Deum quem 
quaerebat curreus, vite valedixit. Tertius Diodo- 
rus, amore Dei mentem inflammans, medium in 
rogum sibi paratum insilivit, igui ignem, ut ita 
dicam, opponens, iateria careniteu materiali : qui 
cum paululum supervixisset, utrique igni se ipsum 
distribuit, terreno quidquid im se terrenum erat 


p donans, spiritum aulem divino, atque per hunc 


Deo. Quartus Serapion plexus capite, ad Christum, 
tanquam genuinum capul suum, transiit. Quintus 
Papias maris fluctibus submersus, divinos et cor- 
ruptionis fluctibus non obnoxios portus occupavit. 
Atque isti eodem, quo divinus ipsorum doctor Co- 
dratus, loco depositi, inagsstimabiles Corinthiorum 
diviti: sunt, solitam inde martyribus beneflcen- 
iain per totum terrarum orbem explicantes. 


1l. Effulserunt ex eodem cetu et pauegyri plu- 


passi legerentur in /Egypto sub Numeriano et Sa- 
biuo duce : et quamvis martyrii etiam genus es- 
set diversum, iu uicdio tamen rcliquimus essentne 
distinguendi. 
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“. . e * , - 
res ali' martyres, quorum eertaminibus Corinthus A πανηγύρεως xal πλείους ἕτεροι χατεφάντισαν, ὧν f) 


exornata est. Postquam eutin. pura et sincera jam 
olim pietatis semina a Paulo suscepisset, latices 
eiiam Codrati ad satictat-m iimbibisset, "amos protu- 
lit catholice Christi Ecclesi; gloriosos, quos neque 
infidelitetis hiei.es, ncque efferati et impetuosis- 
simi venti, quales. temporibus illis adversarius 
sacr Imilitia: gravi cum violentia incumbens emit- 
tebat, ratione ulla evertere potuerunt : cum. ipse 
potius hostis, clade in seipsum versa fractus, et 
sui sibi maroris auctor, cum ignominia fugam 
corripuerit. Ac tertius quidem ille, qui implere 
dextram sanguine martyrum studuerat, morte illi 
perpetuum exsilium | indicente, vita pellitur, et 
tormentis nunquam finem labituris addici:ur. At 


mali istias hominis malus successor, Venusius B 


vomine, dux factus, mandatis ab imperatore san- 
;uinariis contra pios acceptis, Corinthum ple. 
js, ut ita dicam, velis appellit, ac impietatis faci- 
bus quamplurimis accensis, cum tpulios Christi 
marlyres faceret, una cum omnibus illis, etiam 
alios non. paucos sacri Codrati scholae discipulos 
ecmpreliendit : ex quorum numcro primus Leoni- 
des occurrens. in altum. quoddam Lgnum initio 
elevatus crudeliter Janistur, et lampadibus arden- 
tibus amburitur. Tu:n deuiissus, tantisque excar- 
nificatus tormentis, inhumanum tamen. ducem ad 
niüsericordiam adeo non. cominovit, ut etiam cru- 
cjatus illi decerneret longe majores, quasi nullos 
hacteuus tolerasset. 

τ΄, τοῦ ἡγεμόνος ἀμείλιχτον, τοσαύτας ὑποστὰς 
αὖθι: παλαίειν παρασχευάξεται., 


42 Exutis igitur vestibus, supra ferreos tribulos ( 


exlenditur, partes aulem corporis superiores vit. 
gis immaniter ceduntur, ne superesset aliquid ἴῃ 
illo expers doloris, $cd iuferma quidem membra, 
aculeis tribulorum ad ipsa ossa penetrantibus, 
acerbissimo sensu configerentur, superne autem 
continuis et alternis virgarumictibus miserandum in 
modum carnes ejus discerperentur. Nec tamen ipse 
dolorem (o animam nobilem, et generosissiniam to- 
lerautiam, ad quam cemnis natura, sive lerrena sive 
calestis, obstupuit!) vel minimo prodebat gestu : 
gaudebat potius, dui carnem pretioso illo sanguine 


Κόρινθος τοῖς uaprupuxol; ἐνεκαλλωπίσατο ἄθλοις. 
Καθσρὰ γὰρ ἄνωθεν καὶ ἀχκίδζη γα παρὰ [Παύλου τὰ 
τῆς εὐσεδείας ὑποδεξαμένη σ-ἐρματα, ἐς κόρον ὃὲ 
καὶ τῶν τοῦ Κοδράτου ναμάτων ἐχροφήσασα, x^á- 
δους εὐχλεεῖς ἀνήνεγκε τῇ χαθολικῇ τοῦ Χριστοῦ 
Ἐχχλησίᾳ, οὃς οὔτ᾽ ἀπιστίας ἔτι χειμῶνες, 
οὔτ᾽ ἄγριοι χαὶ καταιγίζοντες ἄνεμοι, ὁποίου; ὁ 
«ἧς ἱερᾶς στρατιᾶς ἀντίπαλος ἐν τοῖς καιροῖς ἐχε:- 
νοις βαρύ; τις xal βίαιος ἐνσχήψας ἐνέπνευσε, 
παρατρέψαι τὸ παράπαν ὥφθη δυνηθεὶς, ἀλλὰ ςα- 
νερᾶς τῆς ἥττης αὐτῷ περιτραπείσης ἀπῇ:ει, χλη- 
ρῥονόμος τῆς αἰσχύνης χαταστὰς, καὶ χατηφείας 
ἀθλττὴς αὐτὸς αὐτῷ γενόμενος. Τέρτιος μὲν οὗ» 
ἐχεῖνος, μαρτυριχοῦ φόνου τὴν δεξιὰν πληρώσας, 
ὡς ἐνῆν, ὑπερόριος τοῦ παρόντος βίου χαθέσταται, 
φυγαδείαν ἀΐδιον τοῦ θανάτου χκαταδιαιτήσαντος αὖ- 
τῷ, χαὶ πρὸς χύλασιν ἀδιάδοχον παρα πέμφζαντος" 
Βενοῦστος δέ τι: ὄνομα, πονηρυῦ πονηρὸς διάδοχο:, 
ἡγεμὼν γίνεται, ὃς μιαιφόνους ἐντολὰς παρὰ τοῦ 
βασιλέως ἀναδεδεγμένος κατὰ τῶν εὑὐσεδῶν xifpr- 
σιν ἱστίοις, ὡς εἰπεῖν, ἐς Κόριυθον ἔρχεται, καὶ 
πολὼν ἀναςλέξας ἐχεΐ mupsbv ἀσεδείας, xal πολ- 
λοὺς τῷ Χριστῷ παρλστησάμενος μάρτυρας, συλ- 
λαμθάνει σὺν πᾶσι τούτοις χαὶ ἑτέρους οὐχ ὀλίτους 
θιασώτα:; τῆς ἱερᾶς τοῦ Κ΄ δράτου σχολῖ,ς. Ὧν Acu- 
νίδης πρῶτος (5) ἐς τὸ μαρτυριχὸν ἀπαντῆσα: στά- 
διον, μετεωρίζεται πρῶτον ἐφ᾽ ὑψηλοῦ τινος ξύλου, 
xal ἀπηνῶς χαταξαίνεται xal πυρὸς λαμπάσι περι- 
χαίεται. Εἶτα χατενεχθεὶς, οὐκ ἐδυσώπησεν οὐδέπω 


χαχώσεις" ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐξ ὑπαρχῇς ἑτέραις μείξοσιν 


ιβ', Καὶ δὴ τῶν ἱματίων γυμνωθεὶς bil σιδ᾽ ρῶν 
τριδόλων τείνεται, ἄνωθεν δὲ ῥάδδοις ἐτχώῶς τ'» 
πτεται, ὡς μηδ᾽ bg" ἑνός τινος μέρους kein; 
μένειν. ᾿Αλλὰ χάτωθεν μὲν δριμείας ὑπομένειν τὰς 
ἀλγηδόνας ἄχρις ὀστέων αὐτῶν συγχαθιεμένης τὴς 
τῶν τριδόλων ἀχμῆς, ἄνωθεν δὲ τῇ αυναχεῖ xal - 
λεπαλλήλῳ χαταφορᾷ τῶν ῥάδδων κοπτομένης olz- 
τρῶς τῆς σαρχὸς (ὦ ψυχῆς εὐμενοῦς καὶ καρτερίος 
γενιχωτάτης, f|, πᾶσαν ἐξέπληξε φύσιν ἐ πίγειόν τε 
καὶ οὐράνιον !) οὐδ᾽ ἄχρι σχήματος ἐχαλέπαινεν, ἀλλ᾽ 
ἔχαιρε τὴν. σάρχα βλέπων περιῤῥεομένην τοῖς n2o-- 
Glot;. ἐκείνης αἵματιν, ὥσπερ νυμφίος εὐπάρνυ:ο;. 


undique madefactam — intueretur, tanquam pra- ἢ χρυσοῦφέσιν ἐστολισμένος τοῖς ἱματίοις. ᾿Αλλὰ γὰρ 


Lextatus aliquis sponsus, vestem indutus auro in- 
terteziain. Verumtameu sacrum hoc. et certamini- 
bus dicatum corpus aliis adhuc tormentis exerceri 
dcbebat, nec dissolvi, antequam carnificem | istum 
imianemque tyrannum satiasset, ac furorem  ani- 
mi illius impii et belluiui explevisset, qui ad pes- 
sima quique consilia semper connitebatur. Et 
nunc vide mihi, quanam temerarii isti sint ausi, 
et quales circa martyrem lusus ediderint. Corpus 
ejus, cruciatus tantos expertum, supra focum, in 
quo àccensus eral ignis, neglectim explicant, ne 
omnino diffluat, animoque deficiens fatiscat, sed 


ἔδει συντηρηθτναί πως τὸ ἱερὸν ἐχεῖνο καὶ ἀθλητι- 
xb» σῶμα καὶ πρὸς ἑτέρας βασάνους, καὶ μὴ πρό- 
τερον διαὀῥεῦσαι πρὶν χορεσθῆναι τὸν δήμιον ἐχεῖ- 
νον xal ἀπηνῆ τύραννον, xal ἐχπλῇσαι τὸ θυμούμε- 
νον τῆς ἀθέου ἐχείνου xal θηριώδους ψυχῇς, καὶ πρὸς 
τὰ χείρω γυμναζούτης ἐς ἀεὶ τὴν πρόθεσιν. Kal 


σχόπει δὴ μοι οἷον νεανιεύονται, χυὶ οἷα χατὰ τοῦ 


Μάρτυρος παίζουσι παίγνια. Ἐπειδὴ γὰρ τοσαύτην 


ἐνειργάσαντο τὴν βάσανον κατὰ τοῦ μαρτυριχοῦ 
σώματος, ἐπ᾽ ἐσχάραις ἀμέλει πυρὺς ἐφαπλοῦσιν, 
ἵνα μὴ ῥυῇ δῆθεν b; τὸ παντελὲς xol ἀποψύδν 
ἀπείπν, ἀλλὰ καὶ μαγανθῶσι μὲν οἱ τοῦ αἵματος ἐν 


(3) Colitur una cum septem mulieribus, de quibus infra, 16 Aprilis. 
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xz, ἐχτηγανισθῇ 65 πᾶν, εἴ τι φλεγμαῖνον εἴη xoi A rivi. quidem sanguiuis fluere cessent, si quis 


σεσηπός. Ἐπεὶ δὲ οὐδὲν ὁ τύραννος ἦννεν, ἀλλὰ διὰ 
πάντων ἰὼν χαὶ διὰ πάντων ἡττᾶτο, ῥεύμασι θαλατ- 
«lot; προστάττει ῥιφῆναι σὺν γυναιξὶν ὁσίαι; οὐχ 
ὀλίγαις, αἵ τὸν αὐτὸν τότε διήνυον ὑπὲρ τῆς εὑσε- 
θείας ἄθλον, xal τὸ μαρτυριχὸν ἐχεῖνο xal αὐταὶ 
συνεχρότουν θέατρον, ἀρδεύσασαι τὴν φύσιν ταῖς 
ἀῤῥενιχαῖς ἀρδείαις τοῦ Κοδράτον, ὧν τὰ ὁ ὁμα- 
τα διὰ τὸ ἀξιομνημόνευτον ἐνταῦθα ἐχθήσομαι. 


ιγ΄. Χαρίεσσα μὲν ἦν οὖν χαὶ Νουνεχία, αἱ τῶν 
χάριτος xal νοῦ σώφρονος πεπληρωμέναι" Βασίλισ- 
σά τε χαὶ Νίχη, αἱ βασιλιχῶς χατὰ τῆς ἀσεδείας ἀν- 
δρισάμεναι, καὶ νίχης ἀναδυσάμεναι στέμματα" 
Καλή τε xal Γαλήνη, αἱ καλῶς μὲν παρελθοῦσαι 
τὴν ἅλμην τοῦ βίου, χαὶ πρὸς ἀπαθείας ἐληλνθυΐαι 
γαλένην' xaX πρός γε ἔτι Θεοδώρα, ἡ θεῖον τῇ 
Κορίνθῳ γενομένη σὺν ταῖς ἄλλαις δώρημα. Τότε 
6h, τότε λέγεται καὶ τὴν θάλατταν αἱδεσθῆναι τὰ 
μαρτυρικὰ ἐχεῖνα σώμάτα, καὶ μὴ ἐθελῆσαι ἔχπε- 
πωχέναι, ἀλλ᾽ ἐπὶ σταδίους ὑπηρετήσασθαι τριά- 
χοντα, ὅσα xal ἥπειρος. Λέγεται δ᾽ οὖν καὶ τὴν Χα- 
ρίεσσαν χατὰ τῶ» χυμάτων πεζεύουσαν, ᾧδὴν τῷ 
Κυρίῳ τοιχύτην ἀναῤδοῦσα:, ἐπαχολουθούγτων ἄλλων 
χαὶ συναᾳδόντων" Ἕν μίλιον ἔδραμον, Κύριε" καὶ, 
Στράτευμα ἐδίωξας, Κύριε" καὶ Οὐχ ἠρνησάμην σε, 
Κύριε, σῶσόν μου τὸ πνεῦμα" ταῦτα δὴ τὰ τῆς Μω- 
σέως xxi ᾿Ααρὼν ἀδελφῆς ῥήμασι παραπλήσια, 
Εἶτα λίθους χατὰ τοῦ τραχέλου ἐξάπτοντες, βίᾳ 


χατὰ τοῦ πυθμένος ὠθροῦσιν, ὡς ἀπειπεῖν τε τοὺς C 


Μάρτυρας δεσμοῖ, xat χύμασι μαχομένους, καὶ οὕτω 
τοῦ ζῇν ἐξεληλυθέναι, xol Θεῷ προσαχθῆναι θύματα 
«ἔλεια. 

ιδ΄, Τοιαῦτι τοῦ θείου Κοδράτου τὰ ᾿“εώργια xal 
οἱ xapz τῶν πόνων, xol τοιαῦτα τὰ τῇς: διδασχα- 
λίας Ex:ivou ὑλαστήματα, χαὶ ὃς τοσοῦτον τὔξη σε 
τὸ τοῦ χαρίσματος τάλαντον. Παῦλος μὲν yàp ix 
τῆς ὄντως σοφίας ἀντλεῖ τὰς πηγὰς τῆς διδασχα- 
λίας " οὗτος δ᾽ ἐξ ἐχείνου μετειληφὼς tol; ἄλλοις 
μετέδωχε, xal oóx εἰς τριάχοντα xal ἑξήχοντα μό- 
νον, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ εἰς ἑκατονταπλάσιον τὸ τοῦ χαρί- 
σματος ηὔξησε τάλαντον " ὥστε χαὶ πεπείσμεθα πάν- 
τῶν ἀπολαύειν b;elyat νῦν αὐτῷ παρὰ Θεοῦ τῶν 
καλῶν, xat μὴ τὰς μὲν τῶν μονῶν εἰς χατοικίαν 
ἀπολαμθάνειν, τὰς δὲ μὴ" ἀλλ’ ἑνέ γε τῷ τρόπῳ 
τῶν ὅλων ἐπίσης χληρονομεῖν, ὡς υἱὸς εὑὐάρεστος 
ἀναφανεὶς τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ, χαὶ διὰ πασῶν ὁδεύ- 
σας τῶν αὑτοῦ ἐντολῶν, xal πάντα χατωρθωχὼς 
ἄριστα πάντων, ἃ παρὰ μέρος ἔχαστοι Ταύτῃ τοι 
χαὶ ἀπολαύειν φαμὲν xai πιρὰ μέρος ἅπερ οὐχ ἅ- 
πάντες, xal σύν γε tol; ἄλλοις ἅπερ ἕχαστοι xal 
γνωρίζουσιν ἅπαντες τὰ τῆς συνήθους ἀρετῆς ἐπ᾽ 
αὑτῷ σύμδολα. Καὶ προσδέχονται μὲν συγχυρευτὴν 
ἀσκηταὶ, χαὶ χοινωνὸν ποιοῦνται τς σφῶν εὖφρο- 
σύνης, ὥσπερ ὀφειλὴήν τινα ταύτην ἀπαραίτητόν τε 
καὶ ἀξιόχρεων ἐχτιννύντες αὐτῷ" ἐπεί τοί γε xal 
αὐτὸς πολλῆς αἴτιος τῖς εὐφροσύνης αὐταῖ; χκαθί- 
στατὸο πρότερον, ὁπότε τὸν αὑτὸν aiii; ἔτρεχε 


autem effervescen; οἱ putrefactus supersit, omnis 
quasi in sartagine frixus excoquatur. Al cuin uihil 
tyrannus efficeret, sed omnia tentans, in omuibrs 
vinceretur, tandem in mare ipsum jubet projici 
cum sanctis mulieribus haud parvo numero, quie 
tum certamen idem pro pietate consummabant, ct 
tlieatri illius martyrum non minima pars e:ant, «ex 
virilibus Codrati monitis, tanquam irrigationibus 
masculo robore concepto : quarum nomina quod 
memoria digna sint, hic juvat addere. 

15. Erant igitur, Chariessa et Nunechia, giatía 
et mente sobria repletz; Basilissaet Nice, que 
regie contra impietatem decerlarunt, et. victoris 
coronis redimite sunt; Cale et Galene, qux aquas 


B vita hujus salsas bene transierunt, et in portum 


appulerunt nulli expositum perturbationi; Theodora 
denique, donum illud Corintho una cum caeteris 
a Deo concessum. Tuuc enimvero, tunc etiam 
mare, martyrum illa corpora reveritum, fertur «a 
absorbere uoluisse, sed triginta s'adiorum spatio, 
terre ad instar, ipsis ministrasse. Chariessa quoqi.e 
fluctibus inambulans, canticum hoc Domino, suc- 
cinentibus reliquis, voce alta cecinisse dicitur : 
Unum milliare percurri, Dowine; et, Exercitum 
persecutus ea, Domine; et, Non negavi te, Domine, 
salva spiritum meuin :. verba, quibus similia Moy- 
sis et Aaronis soror protulit. ltiaque lapidibus ad 
cervices aliigatis, martyres vi in profgndum detru- 
duntur, ut cut vinculis et fluctibus colluctaudo 
deficientes, vivere desinerent, Deoque victiuize 
perfecte sisterentur. 


44. Litiusmodi suut messes divini Codrati et la- 
borum fructus ; talia germina, quse doctrina ejus 
produxit, tantum lucrum, quo talentum gratia τ α- 
xit. Ac Paulus quidem doctrine fontes. ex illo, qui 
est ipsa sapientia, hauserat; hie autem a Paulo 
acceptam communicaviLaliis, tal ntumque,gratiz, 
non tricies el sexagies lantum, sed centies multi- 
plicavit, adeo ut firmiter nobis persuadeauus, 
quod nune omnibus bonis apud Deum libere i.li 
perfrui liceat; ac mansiones non has vcl illas 
duntaxat, sed ad cumdem modum omnes. inbabi- 
tando occupet, ianquam hzres el filius, in quo 
Deus Pater sibi complacuit, qui in. omuibus ejus 
mandatis ambulavit, et. omuium optime omnia, 
quie alii. seorsim singula, perfecit. Unde etiam 
frui illum seorsim rebus iis dicimus; quibus non 
omues. et una eum aliis, quibus singuli fruuntur ; 
cuum symbola in illo quilibet consuetz: sibi virtu- 
tis agnoscat. Recipiunt eum in societatem chori 
Su) a»cete, lrülizque su faciunt pariicipeui, 
irrecusabile hoc quasi debitum et Codrato dignum 
solventes; quod et ipse multam illis letitiam pe- 
pererit, dum idem stadium, quod ipsi olim de«cur- 
reret, conira potestates tenebrarüm sculi hujus 
in acie consistens, et incruenta singulis momentis 
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IIPOOIMION. 


Οὐδὲν καινὸν, εἰ πολλὰ τῶν πάλαι καμῶς eópn- A ὑπκοχειμένης τραπέζης ἐγείρεται. Εἰ δὲ χαὶ Πλάτων 


μένων καινοτομοῦσιν ἐπὶ τὸ βέλτιον, ὥσπερ ἐχ κρον 
νιχῶν περιόδων ἐπ᾽ ἄλλαις ἄλλαι μεγάλαι φύσεις 
βλαστάνουσαι, εἴτε τοῦ χρόνον φύσιν ἔχοντος ἄλλα 
ἐπ᾽ ἄλλοις ἀεὶ ἐπιφέρειν καινότερα, εἴτε τῆς τῶν 
ἀνθρώπων φύσεω: ἀμηχανούσης εὖὐθὶς ἐξ ἀοχῆς 
ἐπὶ τὸ ἐντελές. Ἰσοχράτους γὰρ εἰρηχότος, Ἐὰν ἧς 
φιλομαθὴς, ἔσῃ πολυμαθὴς. σὺ τὸ ἀντίστροφον πράτ- 
«εις. Τὸ μὲν γὰρ ἐγένου, τὸ δ᾽ ἀεὶ γίγνῃ. Φιλεῖς γὰρ 
ἀεὶ μανθάνειν, ὥσπερ οὐκ ἀρχουμένης σοι τῆς φύ- 
σεως ἐπί γε τοῖς φθάσασιν, εἰ μὴ καὶ μᾶλζον ὑπόθο-. 
σιν φλεγμαινούσης δίψης" τινὸς τιθεμένης αὐτὰ, 
καθάπερ εἴ τις φλὺξ ἐπιλαδομένη καλάμης, bey 
πρόεισιν ἐσθίουσᾳ τὴν ὕλην, τοσούτῳ πολλαπκλα» 
διάζει τὸ σχίρτημα, χαὶ σφοδρότερον κατὰ «ἧς 


ὁ μέγας ἀποδείκνυσι παρελθὼν ὡς φιλόσοφος ὁ φι- 
λομαθὴς, ἅτε φροντιστὴς τὰ μετέωρα, καὶ ὅσα ix 
γῆς ἀνίσχει μυστήρια, τὸ χρεῖττον ἄρα σοι λοικὸν 1j 
φύσις εἴλετο. Τοιοῦτοι γὰρ ol τῆς φιλοσοφίας πόθοι 
xai ἔρωτες, ὅσον ἐνδοτάτω πρὸς τοὺς τῶν ὄντων 
εἰσίασι λόγους, καὶ πρὸς τὰς τούτων ἤδη σχηνοῦα- 
τοῦσιν αὐλὰς, τοσοῦτο φλεγμαίνουσαν χαὶ τὴν εἰς 
τοὔμπροσθεν τρέφουσιν ἔφεσιν. "Exsivó. γε μὴν οὐχ 
ἔστιν ὅτε με οὐχ ἐπῆρε θαυμάζειν, ὅπως ὁκόσοι 
voy ἐφ᾽ ἡμῶν ἀκμάζουσιν Ἕλληνες, ὁρᾷς μὲν 
ἅπαντας, παρορᾷς δ᾽ οὖν, ἔπειτα σύ γε μόνῳ iud 
τὰ τῶν σῶν λογιχῶν xai σοφίας γεμόντων ἀπορη» 
μάτων ἀνατιθέναι φορτία οὐ μάλᾳ ὀχνεῖς, οὐδ᾽ ὅτι 
μηδεμίαν οὐτοῖς καταλείκεις φιλστίμου γυμνασίας 


PR/EFATIO. 


Nihil novum neque absurdum est, si permulta p ardescens, et inflammata suggerat : perinde ac si 


quae quondam summa cum difficultate adinventa 
fuerunt, in inelius immutentur : quemadmodum e 
conversione et circuitu temporum super aliis alia 
magna vebementesque nature germinant et oriun- 
tur, seu ipso tempore ita comparato, υἱ semper 
alia super aliis recentiora afferat, seu ipsa huma. 
na natura statim a principio ad id quod in suo 
u.unere absolutum est, pervenire nequeat. [socra- 
tes siquidem dicit ; Si sis discendi cupidus, erís 
multijuga doctrina przeditus. Tu (1) contrariuin, et 
rem pari affinitate conjunetam facis : illud quidem 
fuisti, hoc vero seinper fueris. Perpetuo enim di- 
scendi desiderio teneris, quasi vero tua iudoles 
nullam tibi opem ferat ad ea quz illam przoccupa- 
runt, nisi etiam magis materiem quadam sitis ex- 


* Vide tomum nostrum LXVI, col. 1281. 
(1) Theodorum Metochitam intellige, Magnum 
Logothetam, cui opus suum | inscripsit Gregoras, 


PATROL. Gn. CXLIX.., 


flamma calamos apprehenderit, quanto avidius 
devorat alimentum, tanto multiplicat saltum, ac 
veliementi»s in subjectam mensam surgit et excita- 
tur. Quod si etiam magnus ille Plato in medium 
prodiens demonstrat, discendi avidum quodammo- 
do philosophum esse, nimirum quod cogitatione 
sublimia complectatur, et quecunque e terra eri- 
güntur mysteria, quod validius przstantiusque 
tibi utique reliquum €st, id natura consectatur. 
Tales enim philosophig ardores et amores, quanto 
interius ad rationes eoruin quz sunt. ingrediuntur 
etse insinuant, atque Ín ipsorum septa jam pro- 
deunt, tanto turgidum etiam ad superiora enutriunt 
et augent appetitum. Illud siquidem interdum me 


G non in minimam erexit admirationem, quo. pacto 


nt e mss. Cwsareis et Regiis Lambecius et Boivinus$ 
observarunt. Ebir. 
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πρόφατιν, δέδιας ὁπόσα πρὸς ὀῤγὴν σχι:διάζουσι A των ἀδίχων φροντίζειν o) yoh φελόσοφο, Ux, 


Ὑνῦμαι φιλότιμοι, ἐπειδάν τις: ἀποχναΐη τὰς ῥίζα; 
ἐχτέμνων, al τοὺς τῶν ὕμνων βλαστοὺς ἐξανίσχου- 
σιν. Οὐδὲ γὰρ οὐδ' ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ Φιλέππου cadi 
ἀνεπίφθονον ἔμεινε χαὶ βασχανίας ἔκτὺς, ὁρῶντι 
τὸν Φίλιππον συγναῖς ταῖς νίχαις ἐμπομπεύοντα, 
ἀ)λὰ μιχροψυχήσαυντα βαχχιχόν τινα λέγετα: ) όγον 
ἀφεῖναι 95; τοὺς ἡλιχιώτας, xal μεστὸν ὡς εἰπεῖν 
ἐυθουσιασ μοῦ. Φάναι γὰρ &yovidv μὴ πάντα προει- 
Argi; ὁ πατὴρ, μηδεμίαν αὐτῷ χαταλείψῃ τροπαίων 
πρόφασιν. Καὶ σιωπῶ τὰ πλεῖστα ἣν δὲ νῦν αὖθις 
πρόφασιν προῦδαλες, ἐδουλόμην ἄλλοις τοῦ φιλοτί- 
uou παραχωρήσας, αὐτὸς ἐχὼν γενέσθα: τοῦ χατροῦ 
τε xal τῆς τύχης τῆς ἐμῆς προδότης. Δεινὸν vàp 
xaX σχέτλιον εἶναι μὲν τῶν οὗ φαύλων ἀγώνων τὸ 
ἔργον, ὡς σύ "τε οἶσθα, καὶ οἷς σύ γε τὸ τοιοῦτον Eq 
χοινὸν προῦθγχας ἐλλογίμοις ávüpástv* ἔπειτα οἷς 
τῦφος καὶ λογισμῶν ἀχοσμία οὐκ ἐς χα! ρὸν τυραν- 
νεῖ τὴν διάνοιαν, ὅλην γε μὴν τὴν σοφίαν ἐπὶ τῆς 
ὀφρύος ἔχουσι καθημένην, xal πάντα ῥάδιά τε xal 
χοῦφα ταῖς ἀπὸ γλώττης ἐπαγγελίαις ποιοῦνται, 
ἕν τι τῶν φαυλοτάτων διαθρυλλεῖσθαι. Ὅμως ἐπει- 
δήπερ ἡ μεγάλη σου γλῶττα xal πανταχόθεν συγ- 
xtyopnxbe καρπουμένη πρὸς τὸ νιχᾷν, ἔχ τε φιλο- 
σόφου διανοίας, ἔχ τε πειθοῦς ῥητοριχῆς ὁρμκωμένη 
τά τε ἄλλα προφέρει ἡμῖν εἰς πειθὼ, xal ὅτι στομά- 


nescio quo modo apud nos Grzci slate ac. viribus 
florent, vides quidem omnes, c:eterum aspernaris : 


φέρε τὴν σὴν ὡ; ἐφιχτὸν ἐχπεράνωμεν alzezn, 
χαὶ διὰ σοῦ τὴν τῶν ἄλλων, οἷς δὴ τὰ μέγισι 
χαρ εἴ 5) α: δπισγνῇ δι᾽ ἐνός γε τοῦ τρόπου t 
“ουῖ. 

"Azas: μέν zol γε ὡμολογημένον εἶἴυσ: οἷς x3 
ὁπωσοῦν νοῦ καὶ ὠριτιχῆς ἐπιστή μης μέτεστι, μὴ 
ἕν τι σοφίας εἶδος τὸ) μέγαν ἐξησχτ, χέναι Συνέσιον͵ 
ἀλλ᾽ εἶναι μηδὲν ὅπερ οὗ, τούτῳ δ᾽ εἶναι τῶν πάν 
των» οὐδένα νομίζω τὸν ἀντεροῦντα. Μηδὲ γὰρ μό- 
νον ὁπόση κατὰ τὸν. Ἕλληνα ζόγον ἐστὶ “ποιχιλία, 
πάσης ἐς ἄχρον δπουδαστὴν χαταστῆναι, ἀλλὰ xi 
τῶν Χαλδαϊχῶν θιασώτην ἁπάντων ὀργίων “ xal ὅσα 
δ᾽ αὖ ἱερογραμματέων τῶν πάλαι παρ᾽ Αἰγυκτίοι; 
θαυμαστωθέντων βίδλοι. καὶ ευστικαὶ τελεταὶ ci; 


B ἔπειτα χρόνοις παρέδοσάν, καὶ ὅτα Δελφῶν bor 


μάτισαν θεολόγοι, οὐδὲ τούτων ἀτέλεστος ἔμεινεν ὁ 
ἀνήρ. ᾿Αλλὰ ταῦτά τε, καὶ ξύν γε τούτοις, ὅσα Πλά-. 
τωνες ἐξ ᾿Αθηνῶν, xàx Σάμου Πυϑαγόραι παρ᾽ A- 
γυπτίους φοιτήσαντες ὥναντο, xal οὗτος ἀνὴρ εὑ- 
ρώστως περὶ τὴν τοιαύτην ἐδάχχευσε τράπεζαν " 
ἐμέλησε δ' abt καὶ ὅσα γοήτων καὶ μάγων ἐπιττ- 
δεύουσιν l'Uryec, ἐπιτηδεῦσαι μὲν omo ταῦτα τὸ 
δὲ τοὺς τούτων ἐν ἀποῤῥῆτοις χειμένους λόγου; 

ἄχροις ὠσὶν ἐπελθεῖν, τοῦτο δὲ καὶ μάλιστα. Οὐδὲ 

γὰρ θέμις ἀνδρί γε σοφῷ xa quagatil εἰς τὸ παὶ- 


quidem magnifica tua lingua et ammi ex parte id 
quod in confesso est decerpens vincendi grauia, et 


deinceps tu quidem mibi soli tuarum ad rationis c e mente sapientiz studiose, et ex artificios» elo- 


calculum reductarum ac sapientia refertarum qua- 
$tionum onera exponere haud valde vereris, neque 
hac de re tibi religio est, propterea quod nullam 
in ipsis deseris contentiosz imeditationis excusa- 
tionem. Metuis quantum ad iracundiam temere ac- 
cedunt querulos opiniones, quando quis radices 
pracidens ac stirpes, cas abruimpit et. marore aftli- 
cit quae hymnorum virgulta. erigunt, Haud. quippe 
Alexandro Philippi lilio. citra invidiam et. zemula- 
tioncm mansit, cerncnti Philippum crebris victoriis 
se ipsum jactantem : sed. enim. animum. despon- 
dendo, bacehicum quemdam sermonem fcrtur apud 
comtaneos edidisse, el ut ita dicam furore nuuinis 
plenum : metu, ne cum omnia praoccupasset pater, 
nullam sibi triumphorum ansam et occasionem re- 
liquisset. Plurima silentio praetermitto, Sed propter 
)vcasionem quam nunc rursus exprompsisti, vole- 
vam ipse, hac anibitiosa contentione praterniszg, 
ex animi mei arbitrio temporis opportuni necnon 
[urlun:e meas proditor esse. Grave enim est et mo- 
lestuin, esse quidem. certaminum non ignobiliuin 
opus, quemadmodum tu nosti, et quibusdam ele- 
gautibus viris tale in. medium | proposuisti. Postea 
apud quos fastus et cogitationum petulantia iu- 
tempestive in. intelligentiam tyrannidem obtinet, ii 
totam utique sapientiam in. supercilio collocatam 
habent, et omnia facilia atque expedita lingue vo- 


- Jublitate et pollicitationibus faciunt, «quidpiam - 


Baxüne ignobile. divulgando. Niliilominus quaudo- 


quentiz lepore impetum sumens, et alia nobis ai- 
ducit ad faciendam fdem: et quia non ore 
prelium est, ut sapientiz cupidus auditus oris inc 
rationem habeat, eia tuam veluti compro 
facilem concludamus postulationem, et aliormt 
interveniente, quibus te amplissima condonattwm 
hoc unico modo polliceris. 

Omnibus quidem certe sine dubio confessum εἰ, 
quibus eliam quocunque modo adest comuunuicot 
menlis et scienti: judicio pollentis, non unkx 
quamdan sapientie speciem, magnum Synesu 
exercuisse, at uullam esse, quam non assecutus 
huicque τοὶ mortalium neuinem contradictio 
opinor. Neque enim solum quanta est ejus in Grac 


p Sermone coloris varietas, ad cujusvis excelieniissi- 


mum lautorem constituendum et exh:benduu. 
verum etiam omnium Chaldaicorum mysteriorum 
sodalem. Et quxcunque rursus a sacris. scriptori- 
lus priscis apud /Egypiios de rebus admirabilibus 
libri ac mystie:e czeremonix subsequentibus tempo 
ribus tradiderunt, et quzcuuque dogmata Delpho- 
rum theologi przscripserunt, neque. remansit vir, 
quin bis initiatus esset. Verum et haec. ipsa, et cum 
ipsis, quecunque Plato ab. urbe. Atbeniensi, et | 
Samo Pytlageras ad ;Egyp:ios discendi gratia 

tilautes assecuti sunt ; ctiain. ille. vir fortiter 0v 

talem  debaechatus est miensam. [μὲ porre e&2 

fuit nosse omnia, quie preestigiaturumi ct m:caw 

voces iustituerunt, nunquam tanien. ista. exercul. 
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κόσμιον τουτὶ θέατρον τοῦ παντὸς ἀναχύψαντι, μὴ Α σοῦτον αὑτοῦ ye μὴ σκεψαμένον τὸ córodor, 


οὗ τάντων πραγμάτων xal λόγων xal ἐπιτηδευμά- 
πῶν τοὺς λόγους, ὡς ἐφιχτὸν ἐξετάζειν τε χαὶ 
ἐχνηλατεῖν, xal τῶν μὲν ἔχεσθαι, τῶν δ᾽ ἀπέχεσθα:. 
Καὶ μέχρι: μὲν Ἕλλην τῇ δόξῃ τυγχάνων Tw με- 
κροῦ πάντων εἴχετο’ ἀφ᾽ οὗ δὲ τὴν ἁλμυρὰν ἐχεί- 
νὴν ἀχϑὴν ὅπως ποτὲ ἀπεχλύσατο, τη ἰχαῦτα δὴ 
καὶ τῶν πλείστων ἀπέσχετο, ὁπότα ζιζανίων 
δίκην ἠνώχλει τὸ καθαρόν τε καὶ εὔσταχυ λήϊον. 
Γνοίη μὲν οὖν ἄν τις κἀξ ὧν ἄλλων ἀὐτὸς τέ- 
γραφε βίδλων xal λόγων" γνοίη δ᾽ ἂν μᾶλλον ir 
τοῦδε τοῦ λόγου τά τε ἄλλα, χὰὶ ἔτι τὴν πολυμά- 
θειαν xal περίνοιαν τοῦ ἀνδρὸς, χαὶ ὅπιος φιλόσο- 
coc μὲν fj πρόθεσις αὐτῷ πανταχοῦ, χαὶ ἦθος ἀξιω- 
ματιχὸν καὶ σεμνὸν τοῖς τούτου χείλεσιν ἐπανθεῖ" 
«πάντων δὲ ἐνταῦθα μάλιστα, ἅτε καὶ ταῖς ἀδύτοις 
τῶν παγχοσμίων καὶ ὑπὲρ φύσιν ἐξειάσεσι συνορ» 
γιάζοντός τε xal cup Óaxytüovcoc, καὶ οἷον ἐνθου- 
αιῶντος, χαθάπερ οἱ θεομάντεις τε χαὶ φοιθδόλη- 
πτοι. Καὶ γὰρ ἵνα ταῖς αὐτοῦ γε ὁμολογίαις ὡς 
ἔχουσι διανοίας καὶ αὐτὸς ἐνταυθοῖ χρήσωμαι, δεί- 
κνυσι πρὸς τὴν φιλόσοφον καὶ διδάσχαλον Ὑπα- 
«ἰαν, ὡς τοῦ Θεοῦ χινήσαντός τε καὶ ἀναγχάσαντος, 
«bv παρόντα ἐξέθετο, καὶ αὐτὸς μὲν τὴν γραφίδα 
ἔχρησεν, ὥσπερ ἔξω γενόμενος ἑαυτοῦ. Θεὸς δὲ τὸ 
πᾶν τὴν ταχίστην ἐξείργασται, Aórov. αὐτο- 
οσχϑδίων ἀφθόγους πηγὰς ὑποδάλιλων, παρὰ το- 


sed earum rerum in arcanis delilescentes rationes 


παρ᾽ ὅσον xal ὕστερον ἐπιόντα αὑτὸν, ὡς αὑτός 
γέ φησιν, ἔστιν οἷς τῶν μερῶν ἐς πιεῖστον 
ἀπόροις χρήσασθαι, τῶν ἀ.1.:1οτρίως ἐχόντων 
ἀπεοιχότα μηδὲν εἰς τὸ ἴδιον σύγγραμμα. Kol 
δῆλον χἀντεῦύεν τουτί. Καὶ γὰρ τῆς τοῦ πσρόντος 
λόγου διανοίας ὑψηλοῖς τε xal αἰθερίοις φρονρου- 
μένης τοῖς ἐνθουσιασμοῖς, xai οὕτω θεολογούσης, 
δέην τὴν γοῦν ἀπὸ τῆς λέξεως ἄγειν γαλήνην, xoi 
μὴ τῷ ταύτης ἀήθει συγχυχᾷν τὸν ἐγχείμενον 
γοῦν, xal ζησιοῦν τῶν φιλολόγων ἀχοῶν τὴν Ay. 
vslav* τῷ δὲ οὐδ᾽ ἡ λέξις ἀχρησμῴδητος ἔμεινεν, 
οὐδὲ φλεγμαινούσης οὕτω διανοίας Dyxov εἰλήφει 
σχολὴν μειδιύσῃ γλώσσῃ παραμυθήσασθαι, ἀλλὰ 
«ij συνηθείᾳ χἀνταῦθα ἐχῥῤῥήσατο. Τῆς γάρ τοι φύ- 
σεως πολλὴν αὐτοῦ τῇ γλώττῃ χορηγησάσης ὦ; ἐξ 
αὐτομάτου πηγῆς τὴν εὐχολίαν xal ἀστειότητα " ὁ 
δὲ ξενίζουσιν᾽ ἔσθ᾽ ὅπη xai ὑπερορίοις ἥθεσί τε xa 
λέξεσι χρώμενος πλήττει τὴν ἀχοὴν, χαὶ otov ἀμύσ- 
σει xal χνέξει, καθάπερ τὴν τῶν τρυγώντων παλά- 
μὴν ἡ περὶ τὸ ῥόδον ἄκανθα. Φιλεῖ γὰρ τοῖς, 6co: 
διαφόρους τοὺς τόπους οἰχοῦσιν ἅἁ θρωποι, ἰδιοτρο. 
«ἰα τινὺς ἤθους ἅμα xal γλώττης, χαθάπερ τι σύμ- 
φυτον πάθος ἀχολουθεῖν, χἀντεῦθεν συμθαίνειν. Καὶ 
εἴ τις ἐχεῖθεν πρὸς ἀττιχίζουδαν ἀχοὴν ἀφιχνεῖτα! 
γραφὴ, τοιούτου τινὸς χαραχτῆρος ἐπάγεσθαι θά- 
λασσαν, Πτολεμαῖδι γὰρ καὶ ᾿Αλεξανδρείᾳ, χαὶ τῷ 


rit, et ipse quidem stylum atommodarít, quasi 


extremis auribus percurrisse, istud maxime cura- C extra se ipsum factus.; Deus porro totum illud quam 


vit. Haud quippe fas est viro sapienti ac discendi 
cupido in hoc omni ex parte ornatam mundi tliea- 
trum oculos flectenti, quin omnium rerum serno- 
nem, et institutorum rationes, quantum datur as- 
sequi, exploret οἱ investiget, ut bis insistat, ab 
eliis vero se absiineot, Et quoad Greems erat, 
animo ferme omnia complectebatur. Sed siwul 
aique amarum illum auditum utcunque abluit, tuin 
demum sane eliam a pluribus se abstinuit : que- 
cunque instar loliorum molestiam exhibebant sin- 
ceris atque firmis segetibus. 

C:eteruin noverit quispiam et ex aliis, quos ipse 
scripsit, libris etorationibus, noverit autem coin- 
mod,;us ex liac oratione et alia et. praterea multi- 
plicem eruditionem ac solertiani viri, et ut intentio 
quidem philosophica in ipso ubique, et indoles ve- 
neranda ac splendida ín ejus labiis efflórescit. Se 
hic in primis, utpote ctiam in secrelioribus rerum 
ornatissimarum et supra naturam positarum ex- 
plorantibus,; cxreuionias eum | peragat, atque divi- 
no furore afllatus, ac veluti numine concitatus sit, 
quemadmodum vates divini et Phoebi vaticinio 
correpti. Etenim ut ipsius interim professione 
prout in ea se habet nens, etiam ego in. pr:sentia 
utar, indicatad sapientie studiosam et magisteaih 
H ypatiam (1), ut tanquam Deo ejus animum | inci- 
(16 atque cogente, praesentem sermonem edidc- 


(1) Vide eumdem tomum LXVI, col. 1557., 


otissime cónstruzit ac molitus est, verborum e[fica- 
cium et in promptu positorum  extemporaneorum ve 
fontes affinentes et. uberrimos suggerene, et ore pro. 
'enens : et tantum abfuit ut ipse Synesius hoc unmer- 
sum mediterelur, quatenus etiam postea. consequens 
et futurum tempus, wt ipse. ait, se nonnullis ut. plu- 
rimum occultissimis ac. inventu difficillimis partibus 
gstm esse, discrepando seque abstinendo αὖ íis qua 
absurda, οἰ αὖ instituto aliena sunt, nihil in. suum 
librum retulisse. Minc etiam istud manifestum est. 
Etenim cum presentis tractatus sententia. süblimi 
ac ztherco divini afflatus presidio septa munitaque 
sit, et usque adeo theologica speculatione edisserat, 
opportunum subinde fuerit a dictione tranquillita. 
tem cliceie, ac minime ejusdem insolentiie. novi- 
tatique inlisrescentem sensum confundere, atque 
mulctare eloquentiz οἱ sermocinationis studiosa- 
rum aurium aviditatem. Huic porro neque dictio 
a vaticinandi artificio et oraculo aliena remansit, 
neque ita intumescente sententia propter fastum, 
otium admcnendi subridente lingua 2ccepit, sed 
famitiaritate hic quoque usus. est, natura. videlicet 
ejus lingue tanquam sua sponte. fluentis fontis. fa- 
cilitatem et urbanitatem suppeditante. llle. autein 
peregrinis τσ πὸ et. exteris. moribus ac voci- 
Dus utens perecllit auditum, ac. veluti. pungit, et 
pruritu afficit, ut vindemiantium palmam qui círca 
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conditio ignota,et. vitam morts exspectationelibe- Α τὸν ἐμοὶ τρέχοντες δίαυλον, xal phe ἐν ἀφορῶντε; 


ram perpetuo prorogandi certa. fiducia es-et, merito 
nos forte ejus moveret claritas, ut carni nostre 
cuperemus esse consultum, et pericula hec ingen- 
tia metu, quem nemo reprebendat, declinaremns, 
Cum vero evitanda nulli lex. nature etiam nobis 
incumbat, qua jubente, etiamsi vitam fortasse 
tempus indulserit, aliquando tamen aut senectus 
fiuiet, aut morbus incidens, quales plurimi varii- 
que miser:? carni huic ordine materi: perturbato 
imminent demum ubrumpet : cur. quod inelius 
est pejori non praferimus? Quodsi mortem quam 
' atura iminittet exspectabimus, ingloria ista pro» 
lecto erit, viteque nostrae niemoriam sepulero una 
cum corporibus recondet, cum incertum insuper 


sit, an fortuna favente, superstites usuri simus. D 


Si vero mortem quam pericula intentant, elegeri- 
mus, vitae quidem nostrae perennis manebit yloria, 
idque vivere magis erit quam mori; Deus autem 
immortalibus praemiis nos remuuerabitur. 

8. Hisce ille sermonibus tanquam belli dux so- 
ciorum accendebat fiduciam, ct ad certamina im- 
minentia ipsos reddebat animosiores. Nec cessabat 
iaterim effera tyranni crudelitas affirmantis, eorum 
qua contra sanctos moliebatur nonnisi exiguum se 
apparatum premisisse. Minabatur etenim alia non 
mediocria sed acerba supplicia, et omnino talia, 
qua corpus humanum ferre neutiquam posset. Ad 
quem Codratus animi generosi proposito exarde- 
scens : Nulla. quidem nos, inquit, mortis cura 
angimur, quam nature calculo etiam ante tuum 
nobis decretam esse scimus; cum nulli penitus 
rei, que gignitur, corruptioni se subduecre 
liberum sit. Quare tormenta quidem multa et 
varia in nos comiinisci, tui est arbitrii : at contra 
omnia ista prodire in aciem, carnemque vilipen- 
dere, nostrum cst, ac adamante duriores nos offen- 
des. Quin et cumulasse te supplicia, nobis beneli- 
cium erit, qui pro illorum numero coronas quoque 
nobis anuumeraturum atfllothetam Deuin exspec- 
tamus, 


9. Adeo non emolliebant verba hzc tyrannum, 
ut furorem ejus etiam magis accenderent, non 


βραθεῖον, εἰ τὸ τῆς φύσεως: ἡμᾶς ἐπίχηρον ἐλάυθανε, 
xai ἀθάνατα βιώσεσθαι προσεδοχῶμεν, εἰχὸς μὲν 
ἴσυν; ἣν φιλοψυχεῖν, xaX μὴ οὕτω τῆς σαρχὸς ἀφει- 
δεῖν, χαὶ πρὸς τοσοῦτην ἀποδειλιᾷν κἔνδυνον " ἐπ: 
65 νόμο; φύσειυς, ἀπαραίΐίτητα ἐγχείμενος, xav εἰ 
μὴ νῦν, ἀλλ᾽ οὖν ἐς τὴν ὑστεραίαν ἢ γήρᾳ τὸν Bl^v 
τελευτήτοιεν, ἣ νότος τις ἐπεισπεσοῦσα (αἱ «oxjs! 
τε χαὶ ποιχίλαι δι᾽ ἀταξίαν τῆς ὕλης ἐπίασε τῇ -α- 
λαίνῃ σαρκὶ) ἀπαλλάξει τοῦ ζῇν" διὰ τέ μὴ τὸ βέλ- 
τιον αἱργύμεθα πρὸ τοῦ χείρονος ; El piv Tip τὸν 
τῆς φύσξως οἰχεῖον περιμενοῦμεν [θάνατον]. ἀχὺ εἰς 
τὸ πανυτάπαν ἐσεῖται, χαὶ συυνθάψει (3) τοῖς σώμ55: 
th» μνέμην ἡμῶν, xal ἄδηλον εἰ χαὶ n; τύγτς 
ὕλεω τύχοιμεν" εἰ δ' ὁ μετὰ χινδύνων αἱρετὸς ἡμῖν 
χατασταίη vov, ἀθάνατον μὲν μὲν τὸ χλέος διαμε- 
νεξ τῷ βίῳ, xal ζῆν τοῦτ᾽ ἔσταε μᾶλγον ὃ θανεῖν, 
ἀθανάτων δὲ καὶ τῶν βραθείων παρὰ Θεοῦ ἀντιλη- 
Ψόμεθα 


τ΄. Τούτοις τοῖς λόγοις οἷά tt; στραττγὸς τοὺς 
ἀμφ᾽ αὐτὴν ὑπαλείφων τε xal παραθαῤ δύνων, πρὶς 
τοὺς ἑξῆς ἀγῶνας ἀνδοιχωτέρους χαθίστα. ᾿Αλλ᾽ ὁ 
τύραννος οὐχ ἔληγεν οὐδέπω τῆς σφοδρᾶς ἐχείντς 
ὠμότητος, ἀλλ᾽ ἦν ταῦτα ἐχείνῳ μικρά τις παρ2- 
σχευὴ χατὰ τῶν ἁγίων, ὡς ἔφασχεν. "HatslA:c vào 
ἑτέρους οὐ μετρίους χαὶ πιχροὺς θανάτους, καὶ vio»; 
05x ἀνθρώπου σῶμα φέρειν δύναιτο. Πρὸς ὃν ὁ R-- 
δρᾶτος (ὦ γενναίας ἐνστάδεως χαὶ φρουήμετο; gx- 


c ἴοντος !), Περὶ μὲν 0avátou οὐδὲν futu μέλει, enzi* 


πῶς γάρ; ὃν ἡμῶν ἡ φύσις πρό γε σοῦ κατε ηγ:- 
gato, χαὶ οὐχ ἔνεστιν οὐδενὶ τῶν ἀπάντων γενέσει 
χρη σαμένῳ ph xai φθορᾷ χαθυπαχθῆναι" τοῦτ. δ᾽ 
ἡμῖν ἐν τοῖς μάλιστα μέλει, μὴ Gov Mafia ova Viv 
ἀπαλλαγῶμεν. Τοῦ μὲν οὖν πολλάς τε πε mana; 
ἐφευρίσκειν xa0' ἡμῶν βασάνους aU χύριος᾽ ὦ ἃ 
πρὸ: πάτας ἀντιτεταγμένως ἔχειν, χαὶ τῆς suci 
ἀφειδεῖν, τούτου δ᾽ ἡμεῖς χύριος, καὶ Zr; ἂν zav- 
τὸ; ἀδάμαντος ἀχμαιοτέρους. Ἢ μῖν δὲ καὶ ἐν εὖξ;- 
γέτου μοίρᾳ λογίζῃ, πλείους ἐπιφέρων κολάσεις, 
ἰσομετρήτους «γὰρ xal τοὺς στεφάνους ἐκδεχόμεθα 
παρὰ τοῦ ἀθλυϑέτου Θεοῦ. 

θ΄, Ταῦτα τὸ; τύραννον ἐμαλάχιζεν οὐδαμῶ;, δὰ 
ἀνέφλεγε μᾶλλον τὸν ἐχείνου θυμὸν, ὥὡσπερεΐ τις 


secus ac matería incendiis apta flammam solet. Ac D εὔπρηστος ὕλη φλίγα πυρός. Καὶ ὁ μὲν ἐφοιυΐσαι 


illius quidem faciem ira rubore suffuderat ; marty- 
res autem. subridebant. Jaciebat ille convicia : hi 
auiem par pari uon reddebant. Jubebat ille carnifi- 
ces supplicia addere suppliciis: hi autem  cumu- 
latis et. din protroetis. amplius gauebant, cum 
firma animi spes debile corpus sustentaret, ac 
erigeret, persuadeus ipsis, ut tormenta nihil aliud 
esse existimarent, quam gymnasium virtutis. 
Bestiis preterea. in cibum objecti, hine quoque 
iudemnes evaserunt, angeli divinitus subwissi 
auxilio, qui ferarum ora obstruxit. Tandem igitur, 


(3) MS. συνάψει : sed. litteram deflcientem, uti 
antca θάνχ ον supplens adjecit, qui hec summo 
cum judicio transeripsit Deoluius — Draeuaninatua 


τὸ πρόσωπον ὑπ᾽ ὀργῖς, ol ck μάρτυρες ἐμειδίων᾽ 
xaY ὁ μὲν ὕδριζεν, οἱ δ᾽ cóx ἀνθύδριζον * xax 6 μὲν 
τοὺς δημίου; ἐχέλευεν ἐμφορεῖν τὰς χολάπε:ις, v: 
δ' ἀλλεπαλλήλους τε xol συνεχεῖς ἕ αφορούμενο: ξ- 
χαιροὸν τὸ τοῦ σώματος ἀσθενὲς τῆς τῖς Ψυχῆς 
ὑπερε!δούση: χαὶ ἀνεγειρούσης ἐλπίξος, xai γυμνά" 
σιον ὡς ἀληθῶς ἀρετῆς τὰς βασάνους fysisUa. πει- 
θούση. "rn δὲ καὶ θηρίοις ἢγριωμένοις βορὰ -- 
ρατίθευται " ἀλλ᾽ ἀπήλλαξανχἀκχεῖθεν ἀπαθεῖς, ἀγγέ- 
Aou θεόθεν ἐπιστάντος βοηθοῦ, xat τὰ τῶν θηρῦι 
ἀποφράττοντος στόματα. Ἐπεὶ ὧδ, μιχεοῦ δέω P 

quemadmolum οἱ num. 11 supp'evit voz κά 

pro σημᾶτων, ct alia quadam. 
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γεῖν, διὰ πάσης; ἐπινοία: ἐλθὼν 6 χολάζων, &xeivouz A cum nil] fere excogitatum. sibi omit:ens tor.or 


μὲν νικητὰς, ἑαυτὸν δὲ τῆς ἥττης xol ἄλων χληροῦ- 
yov ἐποίει, διὰ πάσης προστάττει ουρῆναι τῆς πό- 
λεως, ὑπτίους Ex ποδῶν δισμνθέντας, Καὶ εἴλχοντο 
μὲν ἀφειδῶς ci Χριστωῦ ἀθληταί ἐδάλλοντο δ᾽ ὑπὸ 
πάντων ὡς εἰπεῖν συγχλύξων τινῶν xal àáyopa'ov 
μειραχίων λίθοις τε χαὶ ξύλοις, χαὶ ὅτῳ δύναιτο 
Éxastog τρόπῳ, ἕως τῆς πόλεως; ἀπηνέχθησαν ἕξω, 
ὅπου xal τὴν τελευτὴν εὗρον τοῦ βίου, ξίφει τὰς 
χεφαλὰς ἀποθεδλνκχότις. ᾿Αλλὰ γὸὺρ ὁ θεῖος; Κοδρᾶ- 
tog σὺν τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν οὕτω πρὸ τοῦ ἄστεως ἐξε- 
λαθέντες, ἐκεῖ που τοῦ τείχου ἔγγιστα δίχην ἄστα- 
χύων τὰς χεφαλὰς ἀφήρηνται, Μαρτίου δεχάτην 
&-0.:5g τότε, τοῦ ἕαρος νέον ἤδη τὴν γῆν ἐπιόντος. 
Ἢ δὲ τὸ καταῤῥεῦσαν ἐχεῖθεν αἷμα δεξαμένη πέ- 
tg2, πηγὴν ὕδατος bx τοῦ παραχρῆμα ἀντιδοῦσα, 
διατελεῖ xal ἐς δεῦρο νοτὴ μάτων παντοίων ἰάσεις 
συναποῤῥέουσα. Τὰ δὲ τίμια αὑτῶν λείψανα θεοφι- 
- Att; ἀνελόμενοι ἄνδρες, xal τέμενος θεῖον δειμά- 
μένοι πρὸ τοῦ ἄπτεως τούτῳ ταῦτ᾽ ἐγχατέθεντο, 
ἀσφάλειαν μεγίστην τῇ πόλει xal θησαυρὸν ἄσυλον 
ἑαμάτων. 


GAPUT ΠῚ. 


iste, a victoribus tamen illis vinceretur vel invitus, 
supinos pcdibus alligatis vaptari per. urbein. man- 
dat. Trahebantur itaque athlete. Cliristi immitis- 
siwe, cl a promiscua turba juvenibusque circun- 
foraneis lapidibus, lignis et aliis, quae ad mauuim 
erant, petebantur : donec tandem extra. urbem 
ventum est, ubi capitibus gladio abscissis, finem 
vite inveuerunt, Atque sic divino Codrato et so- 
ciis urbe cjectis, ad ipsa ejus menia spicarum 
iustar capita demessa sunt, Martii die decima, 
vere denuo terram invisente. Saxum quidem, quod 
defluentem ipsorum sanguinem excepit, aqua fon- 
tem confestim emisit, nostrisque etiam tempori- 
Lus emittere ad niorborum omnís generis reme- 


B «ia perseverat. Venerandas autem reliquias ipsorum 


pii viri collegeru:st, et. in templo, quod prope 
urbeu Dco exstructum ab ipsis postimodum est, 
collocaverunt, maximam urbi tutelam. el sanalie- 
num thesauruip sacrosanctum. 


Martyrium aliorum quindecim, exemplo S. Codrati possorum. 


v. ᾿Αλλὰ τὰ piv ἀμτὶ Κοδρᾶτον xai τοὺς ἀμφ᾽ 
αὐτὸν τοιαῦτα " ὑπόλοιπον δ᾽ ἂν εἴη διαλαδεῖν ἐν 
δραχεῖ χαὶ τὴν τῶν ἄλλων ἄθλησιν, oi διδασχάλῳ 
Κοδράτῳ χρησάμενοι, xal χρηστῷ παραδείγματι 
πρὸς τοὺς διὰ Χριστὸν ἀγῶνας, ἐν ἐχείνοις τοῖς χρό- 
νοις ἐῤῥώσθησαν, ζήλῳ τῷ πρὸς αὐτὸν τὰς ψυχὰς 
ἐχπυρώσαντες. Ἑνὶ μὲν οὖν ἅπαντες διχαστῇ παρέ- 
στησαν, Τερτίῳ ἀνθυπάτῳ Ἑλλάδος, διαφόρους δὲ τὰς 
χολάσεις ὑποστάντες ἐξῃλθὸν τὸν βίον’ πρῶτα μὲν οὖν 
Οὐϊχτουρῖνος, Οὐΐχτωρ τε χαϊΣ Νιχηφόρος, μυρίαις 
πρότερον καταξανθέντε; βασάνοις, ἔπειτα ἐν ὄλμῳ 
βιαίως τὰ σώματα συντριθέντες, σώας xal à)o61- 
τοὺς tà; ψυχὰς τῷ Θεῷ παρέπεμπον. Δεύτερος δὲ 
Κλσύδιος (4) τὰς χεῖρα; καὶ τοὺς πόδας ἀχρωτηρια- 
σθεὶς χαίρων ἀπεῖπε τῷ ζῆν, δραμὼν πρὸ; Θεὸν ὃν 
ἐξέτει, Τρίτος δὲ ὁ Διόδωρος, θείῳ ἔρωτι ἐχπυρώ- 
σας τῇ» ψυχὴν, E; μέσην τὴν xav! αὐτοῦ πσρασχευ- 
αὐθεῖσαν πυρὰν ἄλλεται, πυρὶ πῦρ ὡς εἰπεῖν ἀντι- 
τάξας, τῷ ἐνύλῳ τὸ ἄῦλον " χαὶ μιχρὸν ἐπιδιοὺς, 
ἑκατέρῳ πυρὶ διεμερίσατο ἑαυτὸν, ἀποδοὺς τὸν μὲν 
χοῦν τῷ (rtt, τὸ δὲ πνεῦμα τῷ θείῳ, χαὶ δι’ αὐτοῦ 
τῷ Θεῷ. Τέταρτος δὲ Σεραπίων χεφαλιχὴν ὑπομεῖ- 
νας τιμωρίαν, πρὸς Χριττὺν διαδαίνει, τὴν ὡς ἀλη- 
θῶς αὐτοῦ χεφαλέν, Πέμπτο; δὲ Παπίας; πόντῳ xai 
κύματι χαταδαπτισθεὶς, τοῖς θείοις χαὶ ἀχηράτοις 
ἐνορμίζεται λιμέσι. Καὶ συγχατατίθενται xai οὗτοι 
τῷ θείῳ διδασχάλῳ Κοδράτῳ, πλοῦτο; ὑπέρτιμος τῇ 
Κορίνθῳ, τὰ; μαρτυριχὰς ἐχεῖθεν ἐφαπλοῦντε; πάσῃ 
τῇ περιγείῳ (εὐεργεσίας). 

ια΄, Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ τούτον θιάσου χαὶ τῆς αὑτῆς 


(4) Septem hi martyres coluntur a Grecis tum 
aliis diebus tum maxime 5 Aprilis. Nos quidquid 
fere de iis dici poterat collegimus ad 25 Februarii : 
quod in Latinis Martyrologiis septein. nomivibus 


10. Atque ᾿ς de Codrato ejusque sociis, super- 
est, ut certamina quoque paucis exsequamur eo- 
rum qui magisterio Codrati bouoque exemplo 
ad pugnandum pro Christo viriliter temporibus 
iisdem invaluere, mentibus in illius aemulationere 
accensis. Ad unum itaque judicem omnes quidem 
sdducti, tertium nempe proconsulem Graecis», di- 
versis tamen suppliciis toleratis, vita excesserunt 
Victorinus primum, Victor, et Nicephorus, innu- 
meris antea lzcerati tormentis, in mortario tandem 
corporibus violenter contritie, Deo reddiderunt 
animas salvas et incolumes. Secundo loco Clau- 
dius, manibus pedibusque abscissis ad Deum quem 
quzrebat currens, vite valedixit. Tertius Diodo- 
rus, amore Dei mentem inflammans, medium in 
rogum sibi paratum insilivit, igni ignem, ut ita 
dicam, opponeus, inateria carentem materiali : qui 
cum paululum supervixisset, utrique igni se ipsum 
distribuit, terreno quidquid in se terrenum erat 


p donans, spiritum autem divino, atque per hunc 


Deo. Quartus Serapion plexus capite, ad Christum, 
tanquam genuinum caput. suum, transiit. Quintus 
Papias maris fluctibus submersus, divinos el cor- 
ruptionis fluctibus non obuoxios portus occupavit. 
Atque isti eodem, quo divinus ipsorum doctor Co- 
dratus, loco depositi, iuzstimabiles Corinthiorum 
divitiz sunt, solitam inde martyribus bencflcen- 
liam per totum terrarum orbem explicantes. 


1]. Effulserunt ex eodem coetu et pauegyri plu- 


passi legerentur in /ZEgypto sub Numeriano ct Sa- 
ino ducc : et quamvis martyrii etia: genus es- 
sel diversum, in u;edio tamen rcliquimus essentne 
distinguendi. 
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χε,, ἐχτηγανισθῇ δὲ πᾶν, ei «t φλεγμαῖνον εἴη xaX A τίν! quidem sanguiuis flucre cessent, si quis 


σεσηπός. Ἐπεὶ δὲ οὐδὲν ὁ τύραννος fjvuev, ἀλλὰ διὰ 
κάντων ἰὼν χαὶ διὰ πάντων ἡττᾶτο, ῥεύμασι θαλατ- 
τίοις προστάττει ῥιφῆναι σὺν γυναιξὶν éclat; οὐχ 
ὀλίγαις, at τὸν αὐτὸν τότε διήνυον ὑπὲρ τῆς εὐσε- 
δείας ἄθλον, xol τὸ μαρτυριχὸν ἐχεῖνο xal αὐταὶ 
συνεχρότουν θέατρον, ἀρδεύσασαι τὴν φύσιν ταὶς 
ἀῤῥενιχαῖς ἀρδείαις τοῦ Κοδράτου, ὧν τὰ ὁ: ὁμα- 
τα διὰ τὸ ἀξιομνημόνευτον ἐνταῦθα ἐχθήσομαι. 


ιγ΄. Χαρίεσσα μὲν ἦν οὖν xaX Nouveyla, αἱ τῶν 
χάριτος καὶ νοῦ σώφρονος πεπληρωμέναι " Βασίλισ- 
σά τε xal Νίχη, αἱ βασιλιχῶς κατὰ τῆς ἀσεθείας ἀν- 
δρισάμεναι, xal νίχης ἀναδυσάμεναι στέμματα" 
Καλή τε xal Γαλήνη, αἱ καλῶς μὲν παρελθοῦσαι 
τὴν ἅλμην τοῦ βίου, x«i πρὸς ἀπαθείας ἐληλυθυῖζαι 
γαλήνην" χαὶ πρός γε ἔτι Θεοδώρα, dj θεῖον τῇ 
Κορίνθῳ γενομένη σὺν ταῖς ἄλλαις δώρημα. Τότε 
δὴ, τότε λέγεται χαὶ τὴν θάλατταν αἰδεσθῆναι τὰ 
μαρτυριχὰὶ ἐχεῖνα σὠώμάτα, καὶ μὴ ἐθελῆσαι ἔχπε- 
πωχέναι, ἀλλ᾽ ἐπὶ σταδίους ὑπηρετήσασθαι τριά- 
χοντα, ὅσα xal ἤπειρος. Λέγεται δ᾽ οὖν καὶ τὴν Χα- 
ρίεσσαν χατὰ τῶν χυμάτων πεζεύουσαν, ᾧδὴν τῷ 
Κυρίῳ τοιχύτην ἀναδοῖσα:, ἐπαχολουθούντων ἄλλων 
χαὶ συναᾳδόντων * Ἕν μίλιον ἔδραμον, Κύριε" χαὶ, 
Στράτευμα ἐδίωξας, Κύριε" καὶ Οὐχ ἡρνησάμην σε, 
Κύριε, σῶσόν μου τὸ πνεῦμα’ ταῦτα δὴ τὰ τῆς Μω- 
σέως καὶ ᾿Ααρὼν ἀδελφῆς ῥήμασι παραπλήσια, 
Εἶτα λίθους χατὰ τοῦ τραχέλου ἐξάπτοντες, βίᾳ 


χατὰ τοῦ πυθμένος ὠθοῦσιν, ὡς ἀπειπεῖν τε τοὺς C 


Μάρτυρας δεσμοῖ, καὶ χύμασι μαχομένους, xat οὕτω 
«οὔ ζῇν ἐξεληλυθέναι, xal Θεῷ προσαχθῆναι θύματα 
«ἔλεια. . 

t. Τοιαῦτα τοῦ θείου Κοδράτου τὰ γεώργια xal 
ol χαρποὶ τῶν πόνων, χαὶ τοιαῦτα τὰ τῆ: διδασχα- 
λίας tx:ivou βλαστήματα, val ὡς τοσοῦτον τὔξησε 
τὸ τοῦ χαρίσματος τάλαντον. Παῦλος μὲν γὰρ ix 
τῆς ὄντως σοφίας ἀντλεῖ τὰς πηγὰς τῆς διδασχα- 
λίας " οὗτος δ᾽ ἐξ ἐχείνου μετειληφὼς tol; ἄλλοις 
μετέδωχε, καὶ οὐκ εἰς τριάχοντα xal ἐξήχοντα μό- 
νον, ἀλλ᾽ ἤδη χαὶ εἰς ἑκατονταπλάσιον τὸ τοῦ χαρί- 
σματος ηὔξησε τάλαντον * ὥστε xal πεπείσμεθα πάν- 
των ἀπολαύειν b;clvat νῦν αὑτῷ παρὰ Θεοῦ τῶν 
καλῶν, xal μὴ τὰς μὲν τῶν μονῶν εἰς χατοικίαν 
ἀπολαμθάνειν, τὰς δὲ μὴ " ἀλλ᾽ ἑνί γε τῷ τρόπῳ 
τῶν ὅλων ἐπίσης χληρονομεῖν, ὡς υἱὸς εὐάρέστος 
ἀναφανεὶς τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ, xal διὰ πασῶν ὁδεύ- 
σας τῶν αὑτοῦ ἐντολῶν, χαὶ πάντα χατωρθωχὼς 
ἄριστα πάντων, ἃ παρὰ μέρος ἔχαστοι Ταύτῃ τοι 
καὶ ἀπολαύειν φαμὲν xai παρὰ μέρος ἅπερ οὐχ &- 
παᾶντες, χαὶ σύν γε τοῖς; ἄλλοις ἄπερο Exaaxov xal 
γνωρέζουσιν ἅπαντες τὰ τῆς συνήθους ἀρετῆς ἐπ᾽ 
αὑτῷ σὐμῦολα. Καὶ προσδέχονται μὲν αυγχυρευτὴν 
ἀσχηταὶ, xai χοινωνὸν ποιοῦνται τῆς σφῶν εὐφρο- 
σύνης, ὥσπερ ὀφειλὴν τινα ταύτην ἀπαραίτητόν τε 
xal ἀξιόχρεων ἐχτιννύντες αὐτῷ" ἐπεί τοί γε xol 
αὑτὸς πολλῆς αἴτιος sc εὐφροσύνης abit; χκαθί- 
στατο πρότερον, ὁπότε τὸν αὐτὸν ail; ἔτρεχε 


autem effervescens et puirefactus supersit, omnis 
quasi in sartagine frixus excoquatur. At cuin niliil 
tyrannus efliceret, sed omnia lentans, in omuibus 
vinceretur, tandem in mare ipsum jubet projici 
cum sanctis mulieribus haud parvo nuriero, quie 
tum certamen idem pro pietate consumimabaut, et 
tlieatri íllius martyrum non. miuima pars e:ant, ex 
virilibus Codrati mouitis, tanquam irrigationibus 
niasculó robore concepto : quarum nomina quod 
memoria digna sint, hic juvat addere. 

15. Erant igitur, Chariessa et Nunechia, giatia 
el mente sobria repleta; Dasilissaet Nice, que 
regie contra impietatem decertarunt, el. victoria 
coronis redimit sunt; Cale et Galene, qua aquas 


p vite hujus salsas bene transierunt, et in portum 


appulerunt nulli expositum perturbationi; Theodora 
denique, douum illud Corintho una cum caeteris 
a Deo concessum. Tuuc enimvero, tunc etiam 
mare, martyruin illa corpora reveritum, fertur «a 
absorbere uoluisse, sed triginta stadiorum spatio, 
terra ad instar, ipsis ministrasse. Chariessa quoqi.e 
fluctibus inambulans, canticum hoc Domino, suc- 
cinentibus reliquis, voce alta cecinisse dicitur : 
Unum milliare percurri, Dowine; et, Exercitum 
persecutus ea, Domine; et, Non negavi te, Domine, 
salva spiritum meuiw : verba, quibus similia Moy- 
sis et Aaronis soror protulit. Itaque lapidibus ad 
cervices aliigatis, martyres vi in profgndum detru- 
duntur, ut cui vinculis et fluctibus colluctaudo 
deficientes, vivere desinerent, Deoque vicliuize 
perfecte sisterentur. 


14. Lijusmodi sunt messes divini Codrati et la- 
borum frueíus ; talia germiha, qus doétrina ejus 
produxit, tantum lucrum, quo talentum grati a«- 
xit. Ac Paulus quidem doctrinz fontes ex illo, qui 
est ipsa sapientia, hauserat; hic autem ἃ Paulo 
acceptam communicavit aliis, tal«ntumque,gratiz, 
non tricies et sexagies lantum, sed centies imnulti- 
plicavit, adeo ut (firmiter nobis persuadeaunus, 
quod nunc omuibus bonis apud Deum libere i.li 
perfrui liceat,: ac mausiones non has vel illas 
duntaxat, sed ad cumdem modum oinnes. inbabi- 
tando occupet, tanquam hzres et filius, in quo 
Deus Pater sibi complacuit, qui in. omnibus ejus 
mandatis ambulavit, et omuium optime omnia, 
quie alii. seorsim — singula, perfecit. Unde etiam 
frui illum seorsim rebus iis dicimus; quibus non 
omnes. et upa cum aliis, quibus singuli fruuntur; 
cum symbola in illo quilibet consuetze sibi virtu. 
tis agnoscat. Recipiunt eum in societatem chori 
Sui asccte, lxtüitieque sui faciunt pariicipem, 
irrecusabile hoc quasi debitum et Codr.to dignum 
solventes; quod et ipse multam illis letitiam pe- 
pererit, dum idem stadium, quod ipsi olim decur- 
reret, conira potestates tenebrarüm seculi hujus 
in acie consistens, et incruenta singulis momentig 
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κόσμιον τουτὶ θέατρον τοῦ παντὸς ἀναχύψαντι, μὴ A σοῦτον αὑτοῦ ye μὴ σκεψαμέγου τὸ σύνο 101", 


οὐ πάντων πραγμάτων xal λόγων καὶ ἐπιτηδευμά- 
πων τοὺς λόγους, ὡς ἐφιχτὸν ἐξετάζειν τὲ χαὶ 
ἐχνηλατεῖν, χαὶ τῶν μὲν ἔχεσθαι, τῶν δ᾽ ἀπέχεσθα:. 
Καὶ μέχρι μὲν Ἕλλην τῇ δόξῃ τυγχάνων ἦν, μι- 
κροῦ πάντων εἴχετο’ ἀφ᾽ οὗ δὲ τὴν ἀλμυρὰν éxet- 
νὴν ἀκοὴν ὅπως ποτὲ ἀπεχλύσατο, τη ιχαῦτα δὴ 
καὶ τῶν πλείστων ἀπέσχετο, ὁπόσα ζιζανίων 
δίκην ἠνώχλει τὸ καθαρόν τε καὶ εὔσταχυ λήϊον. 
Γνοίη μὲν οὖν ἄν τις κἀξ ὧν ἄλλων αὑτὸς γἐ- 
γραφε βίδλων χαὶ λόγων" γνοίη δ᾽ ἂν μᾶλλον ir 
τοῦδε τοῦ λόγον τά τε ἄλλα, χὰὶ ἔτι τὴν πολυμά- 
θειαν xa περίνοιαν τοῦ ἀνδρὸς, χαὶ Orte; φιλόσο- 
φος μὲν fj πρόθεσις αὐτῷ πανταχοῦ, xal ἦθος ἀξιω- 
ματιχὸν καὶ σεμνὸν τοῖς τούτου χείλεσιν ἐπανθεῖ" 
πάντων δὲ ἐνταῦθα μάλιστα, ἅτε χαὶ ταῖς ἀδύτοις 
τῶν παγχοσμίων xai ὑπὲρ φύσεν ἐξετάσεσι σνυνορ» 
τιάζοντός τε xal συμδαχχεύοντος, xal οἷον ἐνθου- 
αιῶντος, χαθάπερ οἱ θεομάντεις τε χαὶ φοιδόλη- 
πτοι. Καὶ γὰρ ἵνα ταῖς αὑτοῦ γε ὁμολογίαις ὡς 
ἔχουσι διανοίας καὶ αὐτὸς ἐνταυθοῖ χρήσωμαι, δεί- 
χνυσι πρὸς τὴν φιλόσοφον καὶ διδάσχαλον "Yxa- 
τίαν, ὡς τοῦ Θεοῦ χινήσαντός τε καὶ ἀναγκάσαντος, 
«bv παρόντα ἐξέθετο, xal αὐτὸς μὲν τὴν γραφίδα 
ἔχρησεν, ὥσπερ ἔξω γενόμενος ἑαυτοῦ. Θεὸς δὲ τὸ 
πᾶν τὴν ταχίστην ἐξείργασται, «1όγων αὐτο- 
σγεδίων ἀφθόνους κηγὰς ὑποδάλιλὼν, παρὰ το- 


sed earum rerum in arcanis delitescentes vationes 


παρ᾽ ὅσον xal ὕστερον ἐπιόντα αὐτὸν, ὡς abtóc 
γέ φησιν, ἔστιν οἷς τῶν μερῶν ἐς πιλεῖστον 
ἀπόροις χρήσασθαι, τῶν dAJotploc ἐχόντων 
ἀπεοιχότα μηδὲν εἰς τὸ ἴδιον σύγγραμμα. Kol 
δῆλον χἀντεῦθεν τουτί. Καὶ γὰρ τῆς τοῦ πσρόντος 
λόγου διανοίας ὑψη)οῖς τε xal αἰθερίοις φρονρου- 
μένης coi ἐνθουσιασμοῖς, xal οὕτω θεολογούσης, 
δέον τὴν γοῦν ἀπὸ τῆς λέξειις ἄγειν γαλήνην, καὶ 
μὴ τῷ ταύτης ἀήθει cuyxuxdv τὸν ἐγχείμενον 
γοῦν, xai ζηριοῦν τῶν φιλολόγων ἀχοῶν τὴν At^ 
γείαν" τῷ δὲ 028 ἡ λέξις ἀχρησμῴδητος; ἔμεινεν, 
οὐδὲ φλεγμαινούσης οὕτω διανοίας ὄγκον εἰλήφει 
σχολὴν μειδιύσῃ γλώσσῃ παραμυθήσασθαι, ἀλλὰ 
«ij συνηθείᾳ χἀνταῦθα ἐχῤῥήσατο. Τῆς γάρ τοι φύ- 


5 σεως πολλὴν αὐτοῦ τῇ γλώττῃ χορηγησάσης ὡ; ἐξ 


αὐτομάτου πηγῆς τὴν εὐχολίαν καὶ ἀστειότητα " ὁ 
δὲ ξενίζουσιν᾽ ἔσθ᾽ ὅπη xal ὑπερορίοις ἤθεσί τε καὶ 
λέξεσι χρώμενος πλήττει τὴν ἀκοὴν, καὶ οἷον ἀμύσ- 
σει καὶ xvl,et, καθάπερ τὴν τῶν τρυγώντων παλά- 
μὴν ἡ περὶ τὸ ῥόδον ἄκανθα. Piel γὰρ τοῖς, ὅσοι 
διαφόρους τοὺς τόπους οἰχοῦσιν ἄνθρωποι, ἰδιοτρο» 
«εία τινὸς ἤθους ἅμα xal γλώττης, χαθάπερ τι σύμ- 
φυτον πάθος ἀχολουθεῖν, χάντεῦθεν συμδαίνειν. Καὶ 
εἴ τις ἐχεῖθεν πρὸς ἀττιχίζουσαν ἀχοὴν ἀφιχνεῖτα: 
γραφὴ, τοιούτου τινὸς χαραχτῆρος ἐπάγεσθαι θά- 
λασσαν, Πτολεμαῖδι γὰρ καὶ ᾿Αλεξανδρείᾳ, xal τῷ 


rit, et ipse quidem stylum atommodarít, quasi 


extremis auribus percurrisse, istud maxime cura- C extra se ipsum factus.: Deus porro totum. illud quam 


vit. Haud quippe fas est viro sapienti ac discendi 
cupido in hoe omni ex parte ornatam mandi thea- 
trum oculos flectenti, quin omnium rerum serino- 
nem, et institutorum rationes, quantum datur as- 
sequi, exploret et investiget, ut his insistat, ab 
eliis vero se absiineat, Et quoad Grecus erat, 
animo ferme omnia compleetebatur. Sed siiul 
aique amarum illum auditum utcunque abluit, tuin 
demum sane etiam 4 pluribus se abstinuit : quae- 
cunque instar loliurum molestiam exhibebant sin- 
ceris atque firmis segetibus. 

C:eterum noverit quispiam et ex aliis, quos ipse 
scripsit, libris et orationibus, noverit autem coin- 
mod,;us ex hac oratione et alia et. praterea multi- 
plicem eruditionem ac solertiam viri, et ut intentio 
quidem philosophica in ipso ubique, et indoles ve- 
neranda ac splendida in ejus labiis efflórescit. Sed 
bic in primis, utpote ctiam in secretioribus rerum 
ornatissimarum et supra naluram positarum ex- 
plorantibus, cxremonias cum peragat, atque divi- 
no furore aíllatus, ac veluti numine concitatus sit, 
quemadmodum vates divini et Phabi vaticinio 
correpti. Etenim ut ipsius interim. professione 
prout in ea se habet mens, etiam ego in. presentia 
utar, indicat ad sapientie studiosam et magistear 
Hl ypatiam (1), ut tanquam Deo ejus animum | inci- 
tanie atque cogente, presentem. sermonem edide- 


(1) Vide eumdem tomum LXVI, col. 1007. 


ocissime construxit ac molitus est, verborum e[fica- 
cium et in promptu positorum  extemporaneorum gre 
fontes affluentes et. nberrimos suggerene, et. ove pro. 


'enens : et lantum abfuit &t ipse Synesius hoc univer- 


sum meditarelur, quatenus etium postea. consequens 
εἰ futurum. tempus, ut'ipse. ait, se nonnullis ut. plu- 
rimum occultissimis ac. inventu difficillimis partibus 
gsum esse, discrepando seque abstinendo αὖ iis qua 
absurda, οἱ αὖ instituto aliena sunt, nihil in. suum 
librum retulisse. Hinc etiam istud manifestum est. 
Etenim cuim praesentis tractatus. sententia. sublimi 
ac :therco divini afflatus przssidio septa munitaque 
sit, et usque adeo theologica speculatione edisserat, 
opportunum subinde fuerit a dictione tranquillita- 
tem clicere, ac minime ejusdem insolentiie. novi- 
tatique inlisrescentem sensum  confuudere, atque 
mulctare eloquentiz et. sermocinationis studiosa- 
rum aurium aviditatem. Huic porro neque dictio 
a vaticinandi artificio et oraculo aliena remansit, 
neque ita intumescente sententia propter fastum, 
otium admcnendi subridente lingua zccepit, se 
famitiaritate hie quoque usus. est, natura. videlicet 
ejus lingua tanquam sua sponie fluentis fontis. fa- 
cilitatem et urbanitatem suppeditante. ΠΠὸ autem 
peregrinis uteunque. et. exteruis. moribus ac voci- 
bus utens perecllit auditum, ac. veluti. puugit, et 
pruritu afficit, ut vindemiantium palinam qui circa 
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"Ἔσται δ᾽ ἡμῖν τὸ τῆς ἐξηγήσεως, οὐ πρὸς kvtt- A σοφον xal διδάσκαλον Ὑπατίαν, ὅτι πολλὰ τῶν pt- 


λειτέρους μόνον γενόμενον, ἀλλ᾽ ἤδη xal πρὸς ἀτε-ς 
λεστέρους τὴν γνῶσιν. Οἱ μὲν γὰρ τῷδε τῷ μέρει 
συνέσονται, οἱ δὲ τῷδε, ol 6b ἑκατέροις, ὡς δύναμις 
ἑκάστῳ xal βούλησις. Περὶ μέν tot ψυχῆ; ὅ τι 
διέξεισι, xat τίσι μὲν συνῳδὰ φθέγγεται τῶν πάλαι 
σοφῶν, τίσι δ' ἀπάδοντα * xal τέ μὲν οὗτος τὴν 
φαντασίαν εἶναί φησι, τί δὲ ἐκείνων ἕχαστος, xal 
ὅπη τοῦ σώματος τῆς x«0' ὕπνον μαντιχῆς ἱστᾷ 
τὸν τρίποδα, δείχνυσι μὲν xal αὐτὸς phe τὴν φιλό- 


Erit autem a nobis δὲ explanatio non tantum 
ón prríectiorum gratiam facta, sed jam propter 
intelligentiam eorum qui sunt minus idonei. Hi 
qoidem hac in parte versabuntur, alii in alia, 
nonnulli autem in utraque, prout facultas et vo- 
luntas unicuique fuerit. Quscunque porro de 
animo commemorat, cum quibusdam priscis sa- 
pientibus consentasea enumerat, cum quibusdam 
dissona discrepantiaque. Et quidnam proprie phan- 
tasiam esse ille dicat, quid vero eorum unusquis- 
que : et in qua corporis parte, ejus quz& in somno 
est vaticinationis, statuat tripodem seu cortinam 
edendis oraculis idoneam, demonstrat quidem 


B 


πω φιλοσοφηθέντων Ἕλλησι προχεχείρισται. Δῆλον 
δ᾽ οὖν xal ἡμεῖς κατ᾽ αὐτήν γε ποιησόμεθα τὴν ἐξή- 
Ὑῆσιν᾽ ἐπισημανούμεθα γὰρ ἔχαστα χατὰ χώραν 
ἐχάττων γενόμενοι. Σὺ δ᾽ ὑπὲρ μὲν τῶν εὖ xal κατὰ 
γνώμην ἐχόντων χάριτας ἀπὸ γνώμης χαὶ γλώττης 
ἀποδιδοὺς μὴ κατόχνει Θεῷ’ ὑπὲρ δὲ τῶν ἄλλως ἐχόν- 
των λαμπρὰν ἡμῖν τὴν μέμψιν. Τῶν μὲν γὰρ αὑτὸς 
χορηγὺς, τῶν δ᾽ ἡμεῖς αἴτιαι. 


4 


ipsemet ad sapientim studiosam et magistram 
Hypstiam, quod inulta eorum quz inter pliloso- 
phandum excogitata nondum a Grecis fuerant, 
exposita traditaque essent. (QGonspicuum igitur 
etiam nos faciemus in ipsa explanatione. Ad hec 
efficiemus ut singula innotescant et illustrentur, 
in singulorum statione degentes. Tu autem pro his 
qua apposite el ex tui animi sententia constituta 
eunt, gratias animo et lingua reddere eoram Deo 
me torpescas: sed pro iis que aliter se babent, 
Juculentam nobis expostulationem facite. Horum 
enim ipse dux, princeps et ehoragus esi : in his 
auiem nos culpandi sumus, 


APXH EPMHNEIAX. 


Pic. 150". ΕἸ δέ εἰσιν ὕπγοι. "Ὥσπερ τὰ τῶν βασι. 
λέων χειμήλια, καὶ ὁπόσα ἀνθρώποις ἱερά τε χαὶ τί- 
pt2, ὑπὴ παραπετάσμασιν ἄλλα ἄλλοις καλύπτονται, 
ἕνα μὴτε δήμοις ἀνοσίοις προχείμενα χιίδηλεύηται, 


μῆτε περιφρονῆται" διὰ γὰρ τῖς χορηγίας &xovóv C 


τε xai πρόχειρον * οὕτω καὶ ὅσα καθεύδουσι τοῖς àv- 
θρώποις ὁρῶνται, ἐπεὶ θειοτέρα, φησὶ, xa προγνω- 
στιχὴ vq ἐστιν ὄψις, τοῦ φανταστιχοῦ πνεύτατος 
«ἢ: ψυχῆς τηνικαῦτα χαθαρωτέρου καθισταμένου, 
διὰ τὸ ἀπηλλάχθαι κως τῶν σωματικῶν τε xal ὑλι- 
χῶν θορήδων, αἰνιγματωδῶς πως xal ταῦτα, xal 
ὥσπερ ὑπὸ παραπετάσματι δίδονται τοῖς ἀνθρώποις. 


Atc) σοφὸν αὑτῶν φησι xal τὸ μὴ σαφές" βεόαιοῖ 
δὲ τοῦτο xal διὰ τῶν τοῦ ᾿Ησιόδου ἐπῶν. "Expv- 
Ψψαν γὰρ, φησὶν, οἱ θεοὶ τοῖς ἀνθρώκοις τὸν 
ἄπονον βίον, καὶ πάντων καλῶν ἰδι ὥτα θεοὶ 
προπάροιθεν ἔθηκαν. Τὸ δὲ ἀπόνω; τυγχάνειν τῶν 
ἀγαθῶν δῶρον εἶναί φησι θεῖον. Δίδοσθαι δὲ τοῦτο 
pl] πάνυ πολλοῖς τισιν, ὅτι μὴ σφόδρα ὀλίγοις * οἷον 
σοφία μὲν πόνων χωρὶς ἐδραδεύθη τῷ Σολομῶντι" 
Σαμψὼν δὲ fj τοῦ σώματος ἀνυπέρδλητος ἰσχύς τε 
xa ῥώμη * xal αὖ, ὡς Ἕλληνες πείθουσι λόγοι, σο- 
ea τις οὐ πάνυ τοι ἀγεννὴς ἦχε παρὰ τῆς ἄνω 
προνοίχς xai ΛΙσώπῳ τῷ Φρυγὶ, xal πρό γε τού- 


INCIPIT EXPLANATIO. 


Qued si somni sumi faiidici. Quemadmodum 
regum pretiosa münera, qu: propter valorem 
majoresve delicias reponuntur et asservantur, et 
quacunque apud homines sacra, augusta et magni- 
facienda sunt, sub tapetis et auLeis alia aliis 


obscure quadam ratione etiam ista, tanquam sub 
velis, hominibus conceduntur. Eam ob rem sapiens 
et industrium est in ipsis (ut aiunt) etiam id quod 
non apertum est. Istud porro versibus llesio- 
di confirmatur. Occultarunt — siquidem ( ait. ipse ) 


teguntur, ne profanz ignareque multitudini pro- D dii hominibus lenem et facilemqvitam, et ante omnia 


posita corrumpantur et adulterentur, neque flocci- 
fiant : aam propter sumptus, id facile et in promptu 
positum est: jta quaecunque ab hominibus somno 
sepuliis eernuntur, quandoquilem divinior ac 
praesciens quidam aspectus denuntat, tunc pbau- 
tastico animae spiritu puriore pacato, propterea 
quod solutus est quo/ammodo corporeis atque 
materialibus crassisque tumultibus, znigmatice et 


bona sudorem. dii collocarunt. lllud autem, nempe 
citra laborem bonorum compotem esse, mu- 
nus divinum asserit 6886: verum id non admo- 
dum multis concedi, imo valde paucis : veluti 88... 
pientia siue labore Solomoni pro prazinio distributa 
est; Sampsoni vero corporis insuperabilis fortitudo 
roburque; ac rursum, utliberales Grxcorum disei- 
pline tradunt et suadent, sapientia quzdam non 


* Paginae sunt editionis Synesii Petavianz, quas in nostra numeris grandioribus expressimus, Ep 


54] 
τὸν ize» vs χαὶ "Ouioc. Τὸ δὲ προφέτα 
τοὺς ὕπνους, χαὶ τὰ δναρ θεάματα σχιώδει:; «κεὐῖς 
εἰχασίας τῶν ἐσομένων, οὕτω τοι ϑέδαιόν τε xa: 
ἀναντίλῥητον ἔγηται ὁ σοφὺς οὗτος Συνέσιος, ὥστε 
καὶ εὐθὺς ἐχ προσ: μίων ἀποδεικτιχοῖ, τισι χρῆσθαι 
συλλογισμοῖς βούλεται μὲ», διὰ δὲ ph καὶ τοὺς 
πλείττους ἔχειν αἱρεσιώτας τρὸς τοῦτο, τῷ συνα- 
τιχῷ τε xal οἱονεὶ. διστατιχῷ ἐνδέσμῳ χολάξει τὸ 
«Ui: ποῦ τολιλΐματος, μονονουχὶ λέγων, ὡς E! 
ταυτὰ δυγματίξεις ἐμοὶ, ὅττις ποτὲ εἴ ὁ τῷ cuv- 
τρέμματι τῶνδε ἐντυγχάνων, χαὶ ξέχτ, ὡς οἵ τ: 


8927€; σοτοὶ ποοτῆται ὅποι 


Pac 151. Βίον. Τὸν ἄπονόν φησιν ἐνταῦθα. 

Τῶν μεγίστων. ᾿Αγαθῶν. 

Τῷ γνωστικῷ. Τῇ λογιχῇ δυνάμει τῆ; ψυχῆς. 

Τὸ γιγνώσκειν. Οὐ γὰρ θύραθεν δεῖται ταύτης, 
ἀλλ᾽ αὐτή ἐστι γνῶσις. 

᾿Δγθρώπῳ. [Ιοήθτημα ei; τὸ 7pooodv. 

Ὃ γὼρ πο.ιῖύς. Ὁ ἀγοραῖος ὄχλος. 

Τὸ παρόν. Τὸ ivtcoto;. 

Τοῦ μήπω. Τοῦ μέλλοντος. 

Γενομένου. Μετὰ ἀμφιθδολίας. 

Τῶν παγε.1.1ήγων. Τῶν ὅλων ᾿Ελλήνων, ὅσοι 
κατὰ τῆς Τρυΐας ἑστράτενσμν. 


admodum ignobilis aceessit a suprema celestique 
providentia Asopo Phrygio, et ante bane Hesiodo, 


NICEPIIORI GREGOR.E 


$ fiat A ὕπνο! προφῆταί εἶσι, χαὶ τὰ ὄναρ θεά κατὰ μ: 


των πάρέχουσι πρόγνωτιν, εἰδένα: σε χρὴ x 
ἀνάγχη : ἑπόμενον, 6:1 σοφοὶ μέν εἶσιν οἱ ( 
σατεῖς δὲ οὐχ ἂν δήπου" χαὶ ἔντεῦθεν συμπει 
χαὶ τὸ μὴ στφὲς εἶναι σορῦν, ἕναντία λέγω 
Εὑρ:πίδῃ" ixslvo; γὰ ἐν τῷ τοῦ "Op£azou bp: 
παράγει ἈΪενέλαον λέγοντα, Eogór t0 cagé 
τὸ μὴ cazéc. Ἐσχηπάτισεν οὖν τὸ προοῖ;:0' 
ἣν ἔφαμεν αἰτία» εἰς τύπον συλλογι: 7.192 Ur 
χοῦ. 


ἀπαφγεῖς σοφοὶ τῶν ὕπαρ ἐσοχέων τὰ a9 
αἰνίγματα 





Β Ππρότ᾽ ἐόντα. Τὰ παρελθόντα. 


Kal ᾿ομήρῳ. Λέγει γὰρ ἐκεῖνος, ὅτ: xz I 
πρότερος ὁ Ζεύς. 

Συντείγειν. Συντρέχειν. 

Ἐπεὶ t0. Ἔν τούτῳ Ὑὰρ ἔφτοιν &wwi 
διαφέρειν Θεόν τε ἀνθρώπου, καὶ üvvpazo 
ρίου. 

Ἑπῶν. ᾿Ομηριχῶν xai αὐτῶν. 

Φορτιχῶς. Τοῦτ᾽ ἔστιν ἰδιωτικῶς καὶ zaylw 
ἀμαθῶς. 

Kaz' αὑτήν. Τὴν ποίησιν. 


quod diximus argumentum in formulam syllej 
hypothetici. 


wecnon Homero. At somnos prophetas esse, et ὦ Vitam. Hic laboris expertem dicit. 


spectra per quietem visa fu:urorum  winbratiles 
quasdam similitudines, usque adeo fíirmurm et 
sancitum, cuique nihil ex adverso opponi queat, 
arbitratur sapiens et industrius ille Synesius, ut 
&tatim a primordio demonstrativis quibusdam uti 
: syllogismis velit; sed quia in hoc non multos ha- 
bet sectatores, conjunctivo ac veluti separativo 
vineulo subigit ac temperat morositatem et contu- 
maciam temeritatis, propemodum dicens : Quod si 
mini in istis dogmatis assentiris, quisquis commer- 
eium habes cum hoo commentario, atque etiain 
admittis somnos prophetas et vaticiniorum inter- 
pretes esse, et qu: inter dormiendum cernuntur 
futurorum pr.escientiam exliibere : te quoque nosse 
operi pretium est ex necessitate id quod conse- 
quens, nimirum sapientes et industrios esse som- 
nos, non utique dilucidos et apertos. Et hinc con- 
eludit, id quod minime conspicuum el obvium est, 
ingeniosum ac sapiens esse: Euripidi contradicens. 
Ille siquidem in Orestis fabula introducit Menc- 
lau:à dicentem : 4d. quod solers et argutum 68, 
planum ac perspicuum esse, non. :utem quod obscu- 
vun, Ergo formavit ac texuit prugemium juxta id 


Mazima. Bona. 

Cognoscendi virtute. Hoc est rationali pote 
anima. 

Ad cognoscendum. Non enim extrinsecus ἢ 
desiderat, sed ipsamet cognitio est. 

Homini. Adjumentium ad perspiciendum. 
.., Homo quippe vulgaris. Sordida turba. 

Q«od adest. Instans, et quod ante pedes 
videt. 

Nondum evenit. Futurum. 

Conjectura. Cum anibiguitate. 

Grecorum omuium. Universorum, quicaaqe 
expeditionem Trojanam exiverunt. 

Que [uerunt. Quz transierunt et elapsa sant. 

Et apud Ilomerum. Inquit enim ille Jovem, q 
ad generationem, priorem et antiquiorem fuiss 

Pertinere. Convenire. 

Quandoquidem. In hoc enim prius dixit Deus 
homine distingui, et hominem a bellua. 

Versibus. lpsis IIomericis. 

Insoleuter. loc est, privato judicio, cras! 
imperite. 

1n ca. Poesi. 


, 
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AG. Ü ͵ : HMüczme ἐξέοτηται, ὦ ὁ μόνον τῶν ἔχεῖνον 
$ulocopíac. Καλῶς τοῦτο εἰρήχε!. Καὶ γὺρ oi A γυώττης ἐξέρτηται, ὥστε οὐ μόνον 


ποιηταὶ φιλόσοφοι ὄντες, ἔλαθον ποιηταὶ παρὰ πάν- 
τῶν καλούμενοι. Τοῖς vào ἰατροῖς παραπλήσ'α 
δρῶντες χαὶ αὐτοὶ, ἑαυτῶν φιλοτοφία: εἰς j^ ous 


' Χαὶ μέτρα xai μέλος ψυχαγωγοῦντα χαταθέμενοι, 
^ «ἧς ἐχεῖυεν ὠφελείας οὑτωσὶ τὸ πιχρὴν συνεχάλυ- 
᾿Ψαν χαθάπερ καὶ ἰατρῶν παῖδες: τὴν τῶν λυσιτε- 


λούντων φαρμἄάχων ἀηδίαν μέλιτι χεραννύντες, πολ- 
λάχις συγχρύπτουσιν᾽ ὡς εἴυχι λοιπὴν συνετὰ μὲν 
«els σι φοῖξ, τοῖς δὲ βεδήγοις δημοτευπῆῇ μὲν, 
ἀσύνετα δέ. Εἰς οὐδὲν γὰρ ἕτερον bxXaufixoo93t τὸν 
Δία f εἰς νοῦν πρ:ισθύτατον xal ἀρχαιότατον, xài- 
“εὔθεὺ x3* σοφώτατον * ὥσπερ χαὶ τὴν ᾿Αθηνᾶν εἰς 
πὴν φρόνησιν, ἣν καὶ τῆς Ex τοῦ Διὸς χεφαλῖς γεν- 
νᾶτθαί cxs:v. ᾿Αχολούθως οὖν καὶ ὁ σοφὸς οὗτος 
Συνέσιος ξνταῦθ᾽ εἰς νοῦν μὲν ἐκλαμιθάνς: τὸν Aía* 
εἰς ἰσχὺ» δὲ αὐτοῦ τὴν σοφίαν" τὸ δὲ γενΞῇ πρό- 
τερὸς εἰς τὴν ἀρχαιότητα, ἀφ᾽ ἧς xaX ἡ σοφία τοῖς 
ἔχουσιν ὡς τὰ πολλὰ περιγίνεται. Φησὶ δὲ χαὶ 
᾿Αναξαγόρας, ὅτι νοῦς ἔστιν ὁ διαχοτμῶν τὰ πάντα 
χαὶ πάντων αἴτιος" ὡς ἐντεῦθεν δείκνυσθαι, ὅτι 
καὶ οὗτος πρεσδύτερον xal τοῦδε τοῦ παντὸς δοξάζει 
τὸν νοῦν. 

"H γοῦς. Nóa;, νϑερὰς οὗσίας. 

Ταύτῃ. Οὕτως, χατὰ τοιόνδε «hy, τρόπον. 

Προσπερονᾷ. Οὕτω τοι αἱρεσιώτης τοῦ Πλάτωνός 
ἔστιν ὁ παρὼν οὗτος Συνέσιος, χαὶ οὕτω τῆς ἐχείνου 


Philesophie. Apposite istud dixit. Siquidem poeta: 
philosophi cwm essent, Jatenter quod poete ab 
omnibus appellati sunt. Ipsi namque consimilia 
medicis facientes eorum pbilosophiam 1n fabulas, 
versus et modulationem ad animarum solajium 
litteris prodentes, eamque philosophandi rationem 
memori:e mandantes, illius quse inde procedit uti- 
litis ità amarulentam diificultatem obtexerunt, 
queinadinodum medicorum filli fructuosorum phar- 
macorui acerbitatem et molestiain melle tempe- 
rantes crebro abscondunt : ut sapientibus reliquum 
àit solertes quidem et industrios csse, profanis 
vero ca supersint qu: plebi hilaritatem et oblecta- 
tionem afferunt, ezterum intelligeutizxw et reconditze 
perspicacitatis expertia sunt. Nam in nullum alium 
secusum interpretantur Jovem, quam ad meutqm 


δοξῶν τὰς πλείους ἐς üxpov ἐξεμελέτησεν, ὡς 
προϊόντες δείζομιεν, ἀλλὰ zal αὐταῖς πολλαχοῦ χέ- 
χρῆται ταῖς ἐχείνου λέξεσι. 

Καὶ τὸ πτροσπερονᾷ ὃὲ ix τοῦ Πλάτωνος πλρει- 
λήγει, Φησὶ γὰρ ἐκεῖνος ἐν τῷ Φαίδωνι, ὅτι ἐχάστη 
ἡδονὴ xai λύπη, ὥτπερ ἧλον ἔχουσα προτηλοῖ τὴν 
Ψυχὴν πρὸς τὸ σῶμα, xal πρησπερονζ, χαὶ ποιεῖ 
σωχατοειδῆ, ξοξάζουσαν ταῦτα εἶνα, ἀληθῆ, ἅπερ 
ἂν xaX τὸ σῶμα zT. 

Προσπερονᾷ. Ἰοοτηλοῖ καὶ συγχολλᾷ. 

Τῷ xat à.lxi]v. Τοῦτ᾽ ὅττι, τῷ κατὰ ἰσχὺν ὑπερ- 
φέρξιν τῶν ἄλλων. 

᾿Αναχάμιπτει. Συνάγεται, ἀνέρχεται, ὡς; ἐπὶ 
χύχλου συμπεραίνεται. 

Ὅτι. Διότι. 

Αὗται μέν, Ταῦτα εἶπεν ἀποξείξεις εἶναι, vovv 
τὸ τὴν γνῶσιν xal τὴν σοφίαν δύνατθα: προορᾷν τὰ 
ἐσόμενα, καὶ τὸ τὴν μαντείαν πραγματεύ:τῦαλι περὶ 
καῦτα. 

E! δὲ σημαίνει. "Ἕλλην καὶ οὗτο; τῇ δόξῃ ὧν, 
τὰ αὐτὰ ἐχείνοις διέξεισι, xal φησιν εἶναι τὸν χό- 
σμον ἔμψυχον, καὶ λοιπὺν, Ὥσπερ, φησὶν, ἔχαστον 
τῶν ἐν τῷ xóspuo ζώων σύγχειται ἐχ μερῶν χαὶ 
μελῶν, ἃ δὴ χοινωνίαν xal συγγένειαν ἔχουσ! πρὸς 
ἄλληλα * οὕτω καὶ ὁ χόσμος ὁ ἐξ οὐρανοῦ καὶ νὖς, 
χαὶ τῶν μεταξὺ συνιστάμενος, ζῶον ἔμψυχον ὧν, 


Annectit, vel affigit. Sic utique obfirmatus Plato- 
nis sectator est hie noster Synesius, οἱ ita ab ejus 


€ lingua, pendet, ut non mado complures ejus opi- 


niones usque ad apicein et sublimitatem meditando 
conseeutus sit, quemadmodum in ipso progressu. 
enarrabimus, verum etiam ipsasmet illius dictiones 
passim adhibuerit. | 

Et illud amectit e Platone assumpsit. Ait enim in 
Ph:done, quamcunque voluptatem et xgritudinem 
vcluti clavum habere, quo animum corpori affigat 
et annectat, corpulentumque efficiat, quippe qui ea 
vera esse arbitratur, qux corpus dixerit 

Affiit. Seu iu snum jus recipit, et conglutinat. 

Virium prastuntic. [ἃ est, propterea quod viri- 
bus aliis preestautior sit. 

Reffectitur. Simul adducitur, redit, et tanquam 


natu maximam et antiquissimam, ac proiude sa- p 1^ circulo concluditur. 


pientissimam : veluti Minervam ad prudeutiam, 
quam etiam e Jovis cerebro natam perhibent. Con- 
se;tauca igitur ratione sapiens ille Svnesius bic ad 
mentem et intelligentiam refert Jovew : et ad for- 
ttudinem ipsius sapientiam. Quod autem δείδια 
prior sit, ad antiquitatem, per quom sapientia iis 
qui iilam assecuti sunt suppetit, ut permulta alia. 
Dixit porro Anaxazoras mentem esse quie omnia 
gubernat, et omnium bonorum causa est : ut inde 
demonstret, quod. et ille antiquiorem esse, et 
buj s universi mentetu. opinatur. 

Qucm. animos. Mentes, substantias οἱ naturas 
iitellectuales. 

Hac ratione. Munc in moduin. 


H«c quidem argumenta sunt. Ea argumenta in- 
qu.t demonstrationes esse, qupd seilicet cognitio 
et sapien]ia possit eventura prospicere, et vatici- 
nandi artificium philosophando circa eas res occu- 
petur. 

Quad si omnia quidem omni ex parte quidpium 
portendunt, Graecus cum sit opinione, ea «qux 
ipsi sentiunt. commerorat : mundutin $ua. uatura 
esse animatum, et quod reliquum est, Quema:dImo- 
duin, 41, unumquodque. animautium in. mundo 
comj:ositum est ex partibus et menibris, quie Certo 
socictatem οἱ cognationem. 1nutuaum inler se la- 
bent: sie et mundus e coelo ac terra. rebusque 
interjecti constans, animal cum sit NW QaXWzxNSs 
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δυσοιωνίστους καθ᾽ ὁδὸν, ὃ xaX xax^v ol χοινοί φασι A ἑχατέροις xal παλαιοὶ xal νέοι. Ὥσπερ οὖν τοῖς 


συνάντημα ἢ τινα ἐχ τοῦ παρήχοντο; λαληθεῖσαν 
φωνὴν, ὥσπερ συνεπεπτώχει ποτὲ χαὶ Παύλῳ τῷ 
Αἰμυλίῳ, τῷ ἐκ Ῥωμαίων ἀποσταλέντι στρατηγῷ 
εἰς ἀντίπαλον μάχην τοῦ Περσέως τοῦ τῶν Μαχεδό- 
νων βασιλέω;. Μέλλοντα γὰρ ἐξιέναι, φασὶν ἀππι- 
ζόμενον τὸ θυγάτριον εὑρεῖν αὐτὸ δεδαχρυμένον, 
χαὶ τὴν αἰτίαν τῆς λύπης ἀχηχοέναι παρ᾽ αὐτοῦ, 
Ὅτι, φησὶ, ὁ Περσεὺς ἐτεθνήχει. Ἦν δὲ ὁ ᾿Ἰερσεὺς 
ὧν ἔφασχε, χυνίδιον ούντροφον τῷ θυγατρίῳ" τὸν 
δὲ, ᾿Αγαθῇ τύχη, φάναι, ὦ θυγάτερ, καὶ δέχομαι 
τὸν οἰωνόν * ταῦτα διέξεισιν ἐν τοῖς περὶ μαντιχῆς 
ὁ σοφὸς Κιχέρων. 

Καιούμενα. Παρὰ τῶν πολλῶν. 

Συγκύρσεις. Συντυχίαι, συναντήματα, ἐπ᾿ ἄλλῳ 
μὲν πράγματι γινόμεναι, ἐπ᾿ ἄλλῳ δὲ ἀκοθαί- 
γνουσαι. 

Ἅπασι. ᾿Αλλήλοις ἀλλήλων. 

“Ὥστ᾽ δὲ σοφία. Θέλων ἐνχργέστερον ἔτι δεῖξαι 
τὴν τῶν μερῶν τοῦ χόσμου χοινωνίαν πρὸς ἄλληλα 
χαὶ συγγένειαν, φησὶν, ὅτι, εἰ καὶ τοῖς ὄρνισιν 
ἐνῆν σοφία τις, ὥσπερ τοῖς ἀνθρώποις ἔνεστι, 
«ἐχνὴν ἂν καὶ οἱ ὄρνιθες ἐξ ἀνθρώπων συνεστί- 
φᾶντο, ὥσπερ xal οἱ ἄνθρωποι ix τῶν ὀρνίθων 
συνεστήσαντο τέχνην μαντιχὴν, ἣν χαλοῦσιν oluvi- 
ατιχὴν xai ὀρνιθοσχοπιχῆν. Καὶ γὰρ ὥτπερ ὄρνιθες 
ἀεί εἰσιν ἐξ ἀρχΐῇς ἀφ᾽ οὗ συνέστη τόδε τὸ πᾶν 
μέχρι vov, οὕτω χαὶ οἱ ἄνθρωποι ἀεί εἶσιν ἑχάτεροι 


eunte pronuntíatam inconsiderate vocem : quem- 
aduodum aliquando accidit Paulo Emilio Ro- 
manorum imperatori ablegato in adversarium 
praelium Persei. Macedonum regis, quem aiunt am- 
plexum fuisse filiolam, et eam invenisse lacrymis 
perfusam , causamque moeroris ab ea didicisse : 
Quoniam, inquit, Persens mortuus est. Erat au- 
tem ille Perseus quem dixit eatellus filiola alum- 
nus : eum vero, Prospera fortuna, dixisse ; accipio 
omen, mea filia. ista commemorat eloquens atque 
peritus Cieero in lib. De Divinatione. 

Porteniaque vocantur. A multis. 

Eventus. Casus, occursus , qui propter aliud 
flant, propter aliud coutingunt. 

Omnium significativa. Mutuo quodam conscngu 
coh:zerentia. 

Itaque si sapientia esset. Volens evidentius adhue 
ostendere partium mundi communiouem et af(ini- 
tatem, Si etiam avibus, inquit, inesset sapientia 
quzedam, quemadmodum hominibus ea insita est, 
artem etiam aves ex hominibus constituissent, sic- 
ut homines ex avibus finxerunt οἱ constituerunt 
artém divinandi, qnam vocant auguralem , et ex 
aviam inspectione depromptum divinandi artifi- 
cium. Etenim. quemadmodum avos semper sunt a 
prineipio et origine mundi, et ex quo creatum et 
coagmentatum est boc universum usque in przsens 
tempus, sic et liomines seniper sunt, et sunt utrique 
utrisque antiqui et novi. Ut igitur hominibus aves, 
quoad divinatioues et oracula, suut apte. et ido- 


ἀνθρώποις οἱ ὄρνιθες πρὸς τὰς μαντείας εἰσὶ 
δεξιοί τε καὶ ἐπιτήδειοι πρὸς μαντιχὴν, οὕτως ἦσαν 
ἂν χαὶ τοῖς ὄρνισιν οἱ ἄνθρωποι χατὰ τὸ ἀντίστρο- 
φον δεξιοὶ xal ἐπιτήδειοι πρὸς μαντιχὴν, εἰ σοφία 
xa τοῖς ὄρνισιν ἐνῆν. ᾿Αναγχαῖον γὰρ ἦν τὰ μέρη 
τοῦ χόσμον κοινωνεῖν ἀλλήλοις, ἅτε ἑνός τινος ζώου 
μέλη τυγχάνοντα, χαὶ διὰ τοῦτο συμπάθειαν ἔχοντα 
πρὸς ἄλληλα, καὶ οἷον εἰπεῖν σύμπνοιαν. Ταῦτα 
λέγων ὥσπερ ἀναλαμδάνει ἑαυτὸν, καὶ διαποηρεῖται 
καὶ οἱονεὶ ἐρωτᾷ ἑαυτὸν λέγων, Μήποτε αἱ μάγων 
ἴὔῦγγες αὗταί εἰσι; Καὶ γὰρ ὃ σοφὸς ὁ εἰδὼς τὴν 
ἀλλήλων τούτων συγγένειαν, ὁρῶν ὅτι θέλγεται παρ᾽ 
ἀλλήλων ἄλληλα, xaX δήλωτιν λαμόδάνει παρ᾽ ἀλλή- 
λων ἄλληλα, ἕλχει ἄλλο δι᾽ ἄλλου * οἷον ὥσπεο διὰ 
«ἧς μαγνίτιδος τὸν σίδηρον, οὕτω xal διὰ τῆσδε 
ἣ τῆσδε τῆς ὕλης, xal τοῦδε τοῦ σχήματος, καὶ 
τῆσδε τῆς φωνῆς, τόδε ἣ τόδε, ὡς εἰρήσεται προϊοῦ- 
σιν ἡμῖν ἐχδηλότερον. Οὐ μόνον γὰρ δένδρα δένδρεσι 
θέλγεται, χαθάπερ φοίνιχι φοίνιξ, xal βοτάναι 
βοτάνα:ς, καὶ ζῷα Quarc, ἀλλὰ xal σχορόδῳ ὁ δεῖνα 
ἰχθὺς, χαὶ ἄλλα ἄλλοις, χαὶ τό γε θανμασιώτερον, 
δαίμονες ἐξ ἀέρος χαὶ γῆς θέλγονται τοῖσδ: τοῖς 
λίθοις, ἣ ταῖσδε ταῖς βοτάναις, ἢ ταῖσδε ταῖς φω- 
valg, fj τοῖσδε τοῖς σχήμασιν, ἃ xal χαραχτῆρας 
καλοῦσιν" οἶμαι ὃὲ ταῦτα παρὰ Χαλδαίων καὶ Αἰ- 
γυπτίων ἀρχῆθεν εὑρῆσθαι ἕχαστον ἐχάστῳ δαίμονι 
γνωριστιχὸν σημεῖον, Τὴν δὲ υγγά φασιν ὄρνεον 


nez ad rerum futurarum prascientiam, sie essent 
etiain avibus homines per reciprocationem et vice 
versa apti et idonei ad divinationem, si sapientia 
etiam avibus inesset : siquidem necessarium esset 
mundi partes commercium et communicationem 


 mutugm habere, quippe quis unius cujusdam ani- 


mantis membra sunt : quoclrea svmpathiam et 
concordiam habent inter se, et. si fas est dicere, 
conspirationem, Eadem proferens ac si se repre- 
hendat, ambigat, et quasi se ipsum interroget di- 
cens : Numquid magorum illecebre istiusmodi 
sunt? Etenim sapiens [qui novit mutuam horum 
cognationem, cum alia ab eliis allici atque attrahi 
videat , et significationem ἃ se invicem accipere, 
aliud trabit per aliud. Veluti, quemadinodum a 


D magnete ferruin trahitur, ita ab hae aut illa mate- 


ria et tali águra, aut tali voce, hoc aut illud elici- 
tur, ut manifestius jn progressu nostra expositio- 
nis explicabitur. Non enim tantuni arbores ab ar- 
boribus alliciuntur, ut palma trahitur a palmo, 
stirpes a stirpibus, et aniinantes ab animantibus , 
verum eliam ab allio piscis quidam ducitur, et 
alia ab aliis, quin etiam, quod adinirabilius est, d:e- 
mones ex aere et terra alliciuntur certis lapidibus, 
aut leguminibus, aut quibusdam vocibus, aut isti- 
usmodi figuris, quas etiam characteres vocant. Hiec 
vero existimo a Chaldaeis ct /Egyptiis jampridem 
inventa, ut proprium uniquique da:moni agnitionis 
siguum sit. At iynga aiunt avem esse qua caudam 
semper movel, quam saga imulicres ad usum adhi 
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μάτων X φωνοῦσι, παραγγξλλουτι Α ἀνίατον, ὥττε xal τοῦ ἑτέρου ποδὸς συναυξανομ.:- 


aca βάρδαρα μήποτ᾽ ἀλλάξῃς, Εἰσὶ 
ταρ᾽ ἑχάστοις θεόσδοτα, δύναμιν ἐν 
ον ἔχοντα, ὥσπερ τὸ Σαθαὼθ, τὸ 
ρουδιμ, καὶ τὸ Σεραφὶμ, τὸ ᾿Αόραλμ 
"Iaxà6, καὶ ὅσα τοιαῦτα" ἃ, φησὶν, 
ἰληνιχὴν μεταθῇ; διάλεχτον, ἀφανί- 
y δύναμιν χαὶ ἐνέργειαν, ὡς καὶ 
τῷ σοφῷ. Φησὶ δὲ ᾿Ασχληπιὸς ὁ τοῦ 
ὑρμοῦ μαθητὴ:; ἐν τῷ πρὸς τὸν Al- 
& λόγῳ, ὅτι Ὅσον δυνατὸν ἐστί 
τὸν bg' ἡμῶν παραδεδομένον σοι 
rov, tra μήτε εἰς "Ελῖηνας ξι1θῃ 
pua, μήτε ἡ τῶν Ἑλλήνων ὑπερή- 
κεχα.1.1ἰωπισ μένη ἐξίτηιϊῖον ποιήσῃ 
ὶ στιδαρὸν, καὶ τὴν ἐνεργητικὴν 
ὡράσεν. Οἱ γὰρ τοιοῦτο' Aóqot, τῇ 
«tQ ἑρμηγευόμεγνοι, ἔχουσι cag 
γγοῦν (χαὶ Ὑὰχρ αὐτὸ 5b τῇ΄ς φωνῆς 
ὧν Αἰγυπτίων ὀνομάτων δύναμις ἐν 
λεγομένων ἐνέργειαν ἔχουσι)" δια- 

ἀσαφεῖς; τε γίνονται χαὶ ἀνενέρ- 


Sé. 

ϑωχτύιον. ᾿Εθεασάμην κἀγώ ποτέ 
ευλέντα τὸ νεῦρον τοῦ αὐχένος. ip 
θεν χρατηθῆναι νάρχῃ τινὶ θάτερον 
αὶ διαμεῖναι τοῦ λοιποῦ τὸ πάθος 


'ocitabant. Jam vero de nominibus 
precipiunt bac formula, Nomina 
pam inutaveris. Sunt enim nomina 
15 imposita, que vim et efficaciam 
| sacris habent, veluti, Sabaotb, 
jiu , Seraphim , Abraham, Isaac, 
à ejusinodi, quorum vim et effectum 
sapienti quoque Origeni visuni est, 
lecto exprimeres. Ait porro /Escu- 
ter-maximi discipulus, in ea ora- 
Egypiium regem habuit, his verbis : 
silum est, rex, pracepiiones tibi a 
bserva, ne vel ad Gracos perveniant 
steria, vel ampullata eorum oratio 
nitatem et pondus rerum comprimat 


ninus efficacem nominum pronuntia- D 


Nam ejusmodi sermones, patria et 
3 explicati, perspicuam dictorum in- 
u(inent (si quidem ipsa vocis qua- 
inum ZEgyptiorum vis, effectum 
unturin se comprehendunt), permu- 
'Oonversi in aliam linguam, obscuri 
unt. 

ationes et carinina. 

8. Vidi ipsemet aliquaudo puerum 
um sagitta nervum cervicis pcrcug- 
ut inde pes alter torpore coriipere- 
ret. in reliquum tempus insanabilis 
n pes alter, :tatis progressu cre- 
er inea tenuilate εἰ brevitate qua 


you τῇ ἡλικίᾳ ἔμεινεν οὗτος ἐφ᾽ ἧς ἔτυχε τότε 
λεπτότητος, χαὶ ἐφ᾽ οὗ ἔτυχε τότε μήχους, ἀπτω- 
ρημένος ἀργὸς χαὶ ἀνόνητος, χαὶ ὥσπερ τις ἄψυχο: 
φόρτος, 'Axoplay οὖν ἐμποιεῖ tol; μὴ τὰς αἰτίας 
καὶ τοὺς λόγους εἰδόσι, πῶς ἡ χεὶρ, ἐγγυτέρα οὗτα, 
ἀναίσθητος τοῦ πάθους ἔμεινεν " ὁ δὲ ποῦς, πόῤῥω 
χείμενος, συμπέπονθεν' ὅσοι δὲ τῇ μετὰ λόγου 
χρίσει θεωροῦσι τὰ ἐν χόσμῳ πράγματα, οὗτοι 
πολλὰ ἂν εὕροιεν ὅμοια. Οὐ γὰρ τοῦ αὐτοῦ πάθους 
αἰσθάνονται πάντα τὰ σώματα, οὐδὲ πάντα τὰ μέρη 
400 σώματος, ἀλλὰ τὸ πεφυχὴς πάσχειν σῶμα, 
xai τὸ πεφυχὸς μέρος τοῦ σώματο; συμπάσχειν, 
χαὶ ὅτς πέφυχε, χαὶ ὅπως πέφυχευν. Ὥσπερ εὐωδίας 
περὶ τὸν ἀέξρα ἁπλωθείσης οὗτε ξύλον, οὔτε πέτρα, 
οὐ μὴν οὔτε ἀχοὴ, οὔτε χεὶρ, οὔτε ποῦς αἰσθάνεται, 
ἀλ ἃ μόνον ἡ ὄσφρησις " ὥσπερ χαὶ τοῦ μέλους 
μόνη ἀχοὴ, καὶ τῶν χρωμάτων μόνη ὁ ὄψις. 

Εἰς τὰν βουδῶγα. Βουδῶνα λέγει τὴν ἀρχὴν 


^0» μηρῶν, ἣ ὡ; τὴν ἄνω ἀρχὴν τοῦ ποδός. 


Ἑγὸς γὰρ ἦν. Φησὶ δὲ χαὶ ᾿λριστ'τέλη; ἐν τῷ 
Περὶ ζώων ἱστορίας, ἔτι οἱ βόες ἧττον ἀλγοῦσι 
τοὺς πέδας, ἐάν τις τὰ χέρατα ἀλείφη πηλῷ, ἣ πίτ- 
τῇ. f) ἐλαίῳ. 

Γοητεύεται. "Αλλο ἐστὶ γοητεία, καὶ ἄλλο μα- 
γεία, χαὶ ἄλλο φαρμαχεία. Γοητεία μὲν γάρ ἐστιν 
ἡ ἀπὸ τῶν ἐνύλων χαὶ ἀχαθάρτων χαὶ χαχοπηιῶν 
δαιμόνων ἔστιν οὺς προσχαλουμένη. “Ἔσχε δὲ τὸ 


C ἴυμς fuerat, consisteret, suspeusus, inutilis et otio- 


sus, tanquam pondus inanimum. [taque dubita- 
tione afficiebat eos qui causas et rationes non in- 
telligebant, quo pacto cum nianus propior esset, 
sine ullo sensu doloris permansissel, pes aulcm 
procul distaus condoluisset. ΑἹ vero qui cum ra- 
tionis judicio considerant res mundanas, pleraque 
his similia reperire possent. Neque enim eumdem 
sentiuut dolorem. omnia corpora, neque omues 
corporis artus: sed id tantum corpus quod ad 
patiendum nalura comparatum est, et ea corporis 
pars que ad condolendum apta est, et quaudo et 
quomodo vsuvenit. Quemadmodum cum bonus 
odor per aerem sparsus est, neque lignum, 
neque lapis, neque vero auris, nec manus, uec 
pes eum percipit, sed solus odoraius : ut c.n- 
tus sola auris, et colores solus aspectus compre- 
hendit. 

[n inguen. Βουβῶνα Graci vocant principium co- 
xarum, nempe superius principium pedis. 

Unius enim ambo. Scripsit etiam Aristoteles, in 
lib. De anim. histor. , bobus pedes rinus dolerc, 
si quis eorum cornua ungat luto, aut pice, aut 
olco. 

Prasiigiis decipitur. — Alia est incantatio quie 
goetia, alia quxe magia, et alia quze plarmacia di- 
citur a Graecis, Est. euim goetia ratio quosdam 
materiz immistos, impuros et maleficos damon2s 
invocandi. Nomen autem ductum est ἀπὸ τῶν 
γόων, hoc est, a fletibus, quasi luctu digna faci.t. 
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eivat ἀεὶ σεῖον τὴν οὐγάν * εἶναι δὲ πρὸς ἐρωτικὰς A Τὰ ok ἑξῆς ζητεῖν οὐ χρή. Περὶ δὲ φωνῶν X; χαὶ 


ἐπιυδὰς χρήσιμον ταῖς φαρμακίσι ' γυναῖκα δὲ οὗ - 
σαν τὸ πρότερον εἰς ὄονεον μεταδεδλῆσθαι ὑπὸ τῆς 
Ἥρας φασὶν οἱ μῦθοι, δ'ότ' φαρυαχεύουπα διετέλει 
τὸν Δία πρὸς τὸν τῆς Ἰοῦς ἔρωτα" ἄλλοι δὲ χιθά- 
ρα) ἐμμελεστάτην φασὶ τὴν ἴυγγα, ὡς ἐντεῦθεν xai 
πᾶν γλοχὺ xal ποθεινὸν lov ya καλεῖν. 

Συνεστήσαντο. Οἱ δονιθες. 

Πανδέξιοι. ἘΞιτήδειοι. 

Kal μή. ᾿ΑἈπορηματικόν. 

"Ivryec. Ἰγυγγώσε!:ς. 

Καὶ γάρ. Διὰ τὸ ἐφέλχεσθαι διὰ 502602 ἐριυτιχοῦ 
τόδε, χαὶ διὰ τῶνδε τόδε. "H ὡς E)xecat μετά τινος 
πάθους. 

"EAxei. Ὃ 5074;. 

Σημαίγεται. Σημασίαν λαυδάνει. 

Ναὶ φωνάς. ᾿Αλλὰ γὰρ οὗτος μὲν ὡ; πρὸς εἰδότα 
λίγων, ἄχρως πω: xal ἐπιπολαίως ἅπτεται τοῦ- 
των. Ἡμεῖς δ᾽ οὐδ᾽ ὀχνήσολεν ἐξχπλῶτα: ταῦτα 
τῶν φίλων εἵνεκα, Ex τε χοησμῶν συλλεξάμενοι xal 
Χαλδαϊχῶν παραγγελιῶν. Ἐπεὶ οὖν φωνῶν καὶ 
ὑλῶν ἐμνήσθη χαὶ σχημάτων, περὶ τῶν ὑλῶν δι- 
εξέλθωμεν πρότερον. Φησὶν οὖν ὁ Ἑχάτης χρη- 
σμός" 

Σὺ δὲ τέλει ξόανον κεχαθαρμέγον ὥς σε διδάξω, 
IInyárov ἐξ ἀγρίοιο δέμας «τοίδι " ἡ δ' ἐπιχόσμει 


Zoo λεπτοίσι κατοιχιδίοις σχαιλαβώταις, 
Σμύρνης καὶ στύραχος «ιθάγοιό τα μίγματα τρί- 
/ 


. , . vac 
Σὺν x&(vou ζώοισι, xal ὑπαιθριάσας ὑπὸ μήγην 
Αὔξουσαν τένϊει, αὑτὸς ἐπευχόμενος τήνδ᾽ εὑ- 


χήν. 


bent in illecebris amatoriis. Narrant fabule femi- 
nam prius exstitisse, deinde a Junone in avem 
commutatam fuisse, eo quod Jovem suis philtris 
ad aimandam ([|noem pellexisset. Aliis videtur 
iynga dici lyram suavissime concinentem : ut inde 
quidquid suave est, el amoreimn ac desiderium ex- 
citat sui, iyngis nomine appelletur. 

Pelliciendi artificia. Prasensiones, przsagitio- 
nes. 

Ac certe demulc. Propterea quod attrahitur istud 
per hoc amatorium : et per istlsec hoc aliud. 
Quasi dicat, trahuntur cum affectione et. perpes- 
$:9ne aliqua. 

Signis colliguntur. Siguilicationem sumunt. 

Et voces. Hic auctor quasi cum sciente verba 
faciat, summatim et leviter adinoduu hzc attiugk. 
Nos vero minime cunciabiuur ea fusius explicare 
in amicorum graliam, qux ex oraculis et prepa- 
rationibus Chaldaicis collegimus. Cum itaque vo- 
cum, materiarum et figurarum mentionem fecerit, 
de materiis primum tractemus, Ait eniin. llecates 
oraculum : 

Perficito signum purgatum, ceu tibi tradam, 

Agresti e ruta corpus eompontlo, el orna 

Vermiculis vulgaribus, exiguis scalabotis , 

Et myrrham et stjracem miscens cum thure Sabwo, 

Bie.tiolasque simul : tum celo ezponito, lun:w 


Cornua cum crescunt , perugens. sacra iir prece 
tali. 


ἴυγγας ἔσθ᾽ ὅτε καλοῦτ', τὴ» αὑτὴν Ἑκάτην λέγειν 
φασίν" 
"IH 1v8or &elcafovca τεῆς zodvezpáPporoc εὐχῆς, 
Ἣν θνητῶν φύσις εὗρε θεῶν ὑποθημοσύνησι. 
Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ φῇπιε" 
Τυὺς μὲν ἀπειρήτοις ἐρύων ἴυγξιν ἀπ᾽ αἴϑρης 
Ῥηΐϊδίως ἀέκοντας, δπὶ χθόνα 61a χατὴγες 
Τοὺς δὲ μέσους μεσάτοισιν ἐπεμδεδαῶσιν ra 
tate 
Nóc zi πυρὸς θείοισι, παγομ:έας ὥσπερ Ma 
ρους 
ΕἸσχρίγεις, ἀειχέα.... δαίμονας ἔρδων. 
Καὶ ταῦτα μὲν ix τῶν χρησμῶν " οἱ δὲ Χαλδαῖοι 
Ψευδεῖς φασι τοὺς προσγείους δαίμονας, ἅτε πόω 
τῆς θεία; ἀποιχισθέντας γνώσεως sl ὃξ βούλει, 
croi. ἀλήθειάν τινὰ παρ᾽ αὐτῶν περὶ μέλλοντός 
τινος δίξαπθαι, ποίει θυτήριον " 
Ἥγιίχα δωίμονα δ᾽ ἐρχόμενον zpóc reor "^U 
σεις. 
..... θύε JiÜor Μν ἠζουριν ἑπαυδῶν. 
Δύναμιν γὰρ ὁ λίθος οὗτο; ἔχει προκλητι χὴν Exipou 
μείζονος δαίμονος, ὃς ἀφανῶς τῷ προσγείῳ δαίμονι 
προσιὼν, διδάξει τὴν τῶν ἐρωτωμένων ἔσως ἐλή- 
θειαν, ἣν αὖθις ἑἐχεῖ,ος διδάξει τὸν ἐρωτῶντα ἄν- 
θρωπον " xai πάλιν ἀλλᾳχοῦ, 'Βνέργει, φησὶ, περὶ 
τὸν ἙἘχατιχὺν στρόφαλον. Ἔστι δ᾽ ὃ ἙἙχατιχὸς 
στρόφος σφαΐρα χρυσῆ, μέσον μὲν ἔχουσα σάκπφει- 
pov λίθον, δι᾽ ὅλης δὲ τῆς ἐπιφανείας χαραχτῆοας 
καὶ σχήματῃ διάφιρα. Ταύτην δὴ στρέφοντες, 


C ἐποιοῦντο τὰ; ἐπικλήσεις, ἃς δὴ χαὶ lox vag ἔλεγον. 


Qua deinceps sequuntur, ηυστορθ noa we». 
De vocibus autem, quag' interdum iyngas nuntcu- 
pant, aiunt Hecaten ipsam dicere, 

Veni. cum exaudita mihi (tta sint pia vota 

Qua monitis superum mortalia pectora fundunt. 

Et rursus alio loco dicit : 

lllecebris hos immensis ex ethere ducens: 

Absque labore in tellurem invitos revocasti : 

At medios mediis clungoribus inter fusis 

]gnibus absque sacris, divinos somnia sicut 

]nducis, [edans non dignis demonas aciis. 

Atque hzc quidem ex oraculis deprompta sint. 
Chaldaei vero mendaces aiunt esse genios terrico- 


p las, tanquam procul a divina cognitione remotos 


atque amandatos. Quod si vis veritatem ab bis 
aliquam accipere de rebus futuris, fac aram, 
Terrestrem , quoties venientem da»mona cernes, 
Mactato lapidem Mnesurim, murmura reddens. 
Etenim lapis hic vim babet advocandi ds&monem 
majorem, qui inaspeclàbili modo terrestri genio 
se admovens, docebit forlasse veritatem eorum quz 
inquiruntur, quam rursus ille apcriet ei homini 
ἃ quo interrogatur. ldemque alibi: Operare, ἐ- 
quit, circa llecaticum circulum. Est autem ler 
ticus cireulus sph.era aurea, qux. sapphirumbyi 
dem in medio sui inclusum habet, ac per wo 
superficiem characteres et figuras varias. [nc 
ΒΡ. ΓΔ vertentes invocationes perficicbant, quas 


" 
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ΠΞρὶ δὲ τῶν ὀνομάτων X φωνοῦτι, παρχγγέλλουτι Α ἀνίατον, ὥττε xal τοῦ ἑτέργυ ποδὸς συναυξανομὲ- 


γέγοντες, Ονόματα βάρδαρα μήποτ᾽ ἀλλάξῃς. Lia 
γὰρ ὀνόματα παρ᾽ ἑχάπτοις θεόσδοτα, δύναμιν ἐν 
τιλεταῖς ἄῤῥητον ἔχοντα, ὥσπερ τὸ  Xa6adn0, τὸ 
'ACovat, τὸ Χερουδιμ, καὶ τὸ Σεραφὶμ, τὸ ᾿Αύραλμ 
xai Ἰπσαὰχ xat Ἰαχὼύ, χαὶ ὅσα τοιαῦτα ἃ, φησὶν, 
ἐὰν εἷς τὴν Ἑλληνιχὴν μεταθῇ: διάλεχτον, ἀφανί- 
ζεις τὴν αὐτῶν δύναμιν χαὶ ἐνέργειαν, ὡ: καὶ 
Ὠριγένει δοχεῖ τῷ σοφῷ, Φησὶ δὲ ᾿Ασχληπιὸς ὁ τοῦ 
τρισμεγίατου Ἑρμοῦ μαθητὴ; ἐν τῷ πρὸς τὸν Αὐ- 
Ὑὐπτιον βασιλέα λόγῳ, ὅτι Ὅσον δυνατόν ἐστί 
σοι, βασιλεῦ, τὸν ὑ: ἡμῶν παραδεδομένον σοι 
Ac; or διατήρησον, ἵγα μήτε εἰς "EAAnrac &40n 
τοιαῦτα μυστήρια, μήτε ἡ τῶν 'EAAdror ὑπερή- 
garoc φράσες χεχα,.1ωπισμένη ἐξίτηϊον ποιήσῃ 
τὸ σεμγὸν xal στιδαρὸν, καὶ τὴν ἐγεργητικὴν 
τῶν ὑγομάτωγν σράσεν. Οἱ γὰρ τοιοῦτο! .1όγοι, τῇ 
πατρώᾳ διαλέκτῳ ἑρμηνευόμενγοι, ἔχουσι cagn 
τὸν τῶν Aóyur γοῦν (xai γὰρ αὑτὸ τὸ τῇς φωνῆς 
ποιὸν καὶ ἣ τῶν Αἰγυπτίων ὀνομάτων δύναμις ἐν 
αὐτῷ τὴν τῶν λεγομένων ἐνέργειαν Éyoust)* δια- 
στρεψόμενοι δὲ àsagal; τε γίνονται χαὶ ἀνενέρ- 
γήτοι. 

Φωνάς. Ἑπωδάς. 

Καὶ τὸ τοῦ Guxcó.Aov. "EOsacápnv χἀγώ ποτέ 
τινα παῖδα τοξευθέντα τὸ νεῦρον τοῦ αὐχένος, ᾧ 
χαὶ συνέδη ἐντεῦθεν κρατηθῆναι νάρχῃ τινὶ θάτερον 
κῶν ποδῶν, xal διαμεῖναι τοῦ λοιποῦ τὸ πάθος 


eliam iyngas vocitabant. Jam vero ἀδ nominibus 
qu. usurpant przcipiunt bac formula, Nomina 
barbara neutiquam mutaveris. Sunt enim nomina 
singulis divinitus imposita, que vim et efficaciam 
incredibilem in saeris habent, veluti, Sabaoib, 
Adonai, Cherubita , Seraphim , Abraham, [saac, 
Jacob, et c:etera ejusmodi, quorum vim et effectum 
obscurares, ut sapienti quoque Origeni visum est, 
si ea Greca dialecto exprimeres. Ait porro JEscu- 
lapius Mercurii ter-maximi discipulus, in ea ora- 
tione quam ad AEgvptium regem babuit, his verbis : 
Quantum in (e. situm est, rez, pracepiiones tibi a 
nobis traditas observa, ne vel ad Grecos perveniant 
txm arcana mysteria, vel ampullata eorum oratio 
et compta gravitatem et. pondus rerum comprimat 


ac debilitet, et minus efficacem nominum pronuntia- D pes eum percipit, sed solus odoratus : 


tionem reddat. Nam ejusmodi sermones, patria. et 
vernacula lingua explicati, perspicuam dictorum in- 
ielligentiam continent. (si quidem ipsa vocis qua- 
litas, et nominum /Egyptiorun vis, effectum 
eorum quz dicunturin se comprehendunt), permu- 
lati autem et conversi in aliam linguam, obscuri 
et inefficaces fiunt. 

Voces. Ineantationes et carmina. 

Δὲ digiii pedis, Vidi ipsemet aliquando puerum 
qucimndam eui eum sayitta nervum cervicis pereug- 
sisset, contigit ut inde pes alter torpore cor.ipere- 
tur, et permaneret in reliquum tempus insanabilis 
iiorbus; et cum pes alter, tatis progressu cre- 
sceret, hic alter inea tenuitate el brevitate qua 


you τῇ ἡλικίᾳ ἔμεινεν οὗτος ἐφ᾽ ἧς ἔτυχε τότε 
λεπτότητος, καὶ ἐφ᾽ οὗ ἔτυχε τότε μήχους, ἀπτω- 
ρημένος ἀργὸς χαὶ ἀνόνητο;, xal ὥσπερ τις ἄψυχο; 
φόρτος. ᾿Απορίαν οὖν ἐμποιεῖ vol; μὴ τὸς αἰτίας 
xai τοὺς λόγους εἰδόσι, πῶς ἡ χεὶρ, ἐγγυτέρα οὗτα, 
ἀναίσθητος τοῦ πάθους ἔμεινεν" ὁ δὲ ποῦς, πόῤῥω 
χείμενος, συμπέπονθεν' ὅσοι δὲ τῇ μετὰ λόγου 
χρίσει θεωροῦσι τὰ ἐν χόσμῳ πράγματα, οὗτοι 
πολλὰ ἂν εὕροιεν ὅμοια. Οὐ γὰρ τοῦ αὑτοῦ πάθους 
αἰσθάνοντα! πάντα τὰ σώματα, οὐδὲ πάντα τὰ μέρη 
τοῦ σώματος, ἀλλὰ τὸ miQuxb; πάσχειν σῶμα, 
xal τὸ πεφυχὸς μέρος τοῦ σώματο; συμπάσχειν, 
xal ὅτε πέφυχε, χαὶ ὅπως πέφυχευ. Ὥσπερ εὐωδίας 
περὶ τὸν ἀέρα ἁπλωθείσης οὔτε ξύλον, οὔτε πέίτρα, 
οὐ μὴν οὔτε ἀχοὴ, οὔτε χεὶρ, οὗτΞ ποῦς αἰσθάνεται, 
ἀλ:ὰ μόνον fj ὥσορησις " ὥσπερ xai τοῦ μέλους 
μόνη &xot, καὶ τῶν χρωμάτων uóvr, ὁ ὄψις. 

Εἰς τὸν βουδῶγνγα. Βουδῶνα λέγει τὴν ἀρχὴν 
τῶν μηρῶν, ἣ ὡ; τὴν ἄνω ἀρχὴν τοῦ ποδός. 

Ἑγὸς γὰρ ἦν. Φησὶ δὲ χαὶ ᾿Δριστυτέλη: ἐν τῷ 
Περὶ ζώων ἱστορίας, ὅτι οἱ β8ύες ἧττον ἀλγοῦσι 
τοὺς πέδας, ἐάν τις τὰ χέρατα diclo: πηλῷ, ἣ πίτο 
τῇ. f] ἐλχίῳ. 

Γοητεύεται. "Αλλο ἐστὶ γοητεία, καὶ ἄλλο μα- 
yea. xa ἄλλο φαρμαχεία. Γοητεία μὲν γάρ ἐστιν 
ἡ ἀπὸ τῶν ἑἐνύλων χαὶ ἀχαθάρτων χαὶ χαχοπηιῶν 
δαιιλόνων ἔστιν οὃς προσχαλουμένη. Ἔσχε δὲ τὸ 


C tuuc fuerat, consisteret, suspeusus, inutilis et otio- 


sus, tanquam pondus inanimum. ltaque dubita- 
tione afficiebat eos qui causas et rationes non in-- 
telligebant, quo pacto cum manus propior esset, 
sine ullo sensu doloris permansissel, pes aulem 
procul distaus condoluisset. ΑἹ vero qui cum ra- 
tionis judicio considerant res mundanas, pleraque 
his similia reperire posseut.. Neque enim eumdem 
sentiunt dolorem omnia corpora, neque omues 
corporis artus: sed id tantum corpus quod ad 
patiendum natura comparatum est, el ca corporis 
pars que ad condolendum apta est, εἰ quando et 
quomodo uvsuvenit. Quemadmodum cum bouus 
odor per aerem sparsus est, neque lignum, 
neque lapis, neque Vero auris, nec manus, uec 
ut c.u- 
tus sola auris, et colores solus aspectus compre- 
hendit. 

[n inguen. Βουβῶνα Grzci vocant principium co- 
xarum, nempe superius principium nedis. 

Unius enim ambo. Scripsit etiam Aristoteles, in 
lib. De anim. histor. , bobus pedes jainus dolere, 
si quis eorum cornua ungat luto, aut pice, aut 
olco. 

Prasigiis decipitur. — Alia est. incantatio 
goetia, alia qu:e magia, et alia qu:xe pliarmacia di- 
citur a Gracis, Est euim goetia raiio quosdam 
materiage iministos, impuros et tialeficos damonas 
invocandi. Nomen autem ductum. est. ἀπὸ τῶν 
γόων, lioe est, ἃ fletibus, quasi luctu ἀΐδια Jacl«' 


qu:e 
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ὄνομα ἀπὸ τῶν γόων, ὡς θρήνων ἄξια πράττουτχ * A συμφωνιῶν τῶν πρώτων " τέλος μὲν τῆς διὰ τεσσά» 


μαγεία δὲ ἔστ᾽ ἡ διὰ τῶν μέσων δαιμόνων ἀΐλων 
-: xai ἐνύλων ἐνεργοῦσα" φαρμαχεία δὲ ἡ διὰ βρώ- 
σεως 7) πόσεως. “Ἔτι ὁμοίω;, ἄλλο ἐστὶ χαχοτεχνία, 
xal ἄλλο Ψευδοτεχνία, χαὶ ἄλλο ματαιοτεχνία. 
Καχοτεχνία μὲν γάρ ἐστιν ἡ τῶν γοήτων χαὶ φαρ- 
μαχῶν καὶ μάγων ἐπὶ xax τῶν ἀνθρώπων εὑρη- 
μένη" ψευδοτεχνία δὲ ἡ ψευδῆ δειχνύουσα, ὡς f 
παροφθαλμιστιχή" ματαιοτεχνία δὲ ἡ ὁμοῦ τῷ πλη- 
γέντι ἀέρι διαλυομένη. 

Ὑπάτην. Ταῦτα ix τῆς χατατομῆς τοῦ &opovtxoü 
κανόνος ἐἴληπτα: παραδειγματιχῶς. Ast οὖν ἐχεῖθεν 
ἡμᾶς ἀρξαμένους ἀναπτύξαι xal ταῦτὰ πρὸς σα- 
φήνειαν τῶν ἐντυγχανόντων ἕνεχα. Συμφωνίαι μὲν 
οὖν δι᾽ ὧν τὰ ἁρμονιχὰ γίνονται συστήματα, πλεῖ- 
σταί εἶσιν, ὧν πρώτη ἡ ἐπιτρίτη, διὰ τεσσάρων 
οὖσα χορδῶν" συνίσταται δὲ ἐχ δύο τόνων xol 
λείμματος, τοῦ xal ἡμιτόνιον καταχρηστιχῶς χα- 
λουμένου * ἐν f] συγχρινόμενος ὁ τῆς τετάρτης χορ- 
δὴς φθόγγος πρὸς τὸν τῆς πρώτης ἐπίτριτον ἀεὶ 
εὑρίαχεται ἔχων λόγον. Δευτέρα δὲ συμφωνία ἐστὶν 
ἢ ἡμιόλιος, ἥτις xal διὰ πέντε γίνεται χορδῶν, 
ἦτοι ἐχ τῶν τριῶν xal λείμματος. Συγχρινόμενος 
μέντοι χἀνταῦθα ὁ τῆς πέμπτης χορδῆς φθόγγος 
Tq τὸν τῆς πρώτης εὑρίσχεται ἀεὶ ἔχω" λόγον 
ἡμιόλιον, Πρώτην δὲ χορδὴν λέγω ἐνταῦθα τὴν 
πετάρτην τῆς πρώτης συμφωνίας τῆς διὰ τεστά- 
(ov. Κοινὴ γάρ ἔστιν ἡ τετάρτη χορδὴ τῶν δύο 


Μαρία vero est ea vis qui per medios ἀξιηοπᾶς (C 


materie expertes et ejusdem participes operatur. 
Pharmacia denique est vis noxia per cibum et 
potum. Eodemqne :nodo aliud est xaxo:zyvía, ars 
malefica ; et aliud ψευδοτεχνία, ars falsa; itemque 
aliud est ματαιοτεχνία, ars futilis, Eteníin ars male- 
fica est przestigiatorum , veneficorum et magorum, 
in damnum hominum inventa. Ars autem falsa est, 
quz falsa indicat, ut ea qua oculos fallit : παρο- 
φθαλμιστιχὴν Greci vocant. Postremo ars fuiilis et 
inanis est 4:8 cum aeris percussione perit. 
Summam in fidibus chordam. Hxc sumpta sunt 
ex concisione harmonici canonis cuu exemplorum 
oppositione. Oportet igitur nos priucipio inde ducto 
explauare ista, ut lectores perspicusm rerum in. 


pov, ἀρχὴ δὲ τῆς διὰ πέντε, ἤγουν «20; μὲν τῆς 
ἐπιτρίτης, ἀρχὴ δὲ τῆς ἡμιολίον. Αὐται γοῦν αἱ δύο 
συμφωνίαι οὑτωσὶ συντιθέμεναι, ποιοῦσι τὸ διὰ 
κασῶν ὁμόφωνον χαλούμενον σύστημα, Τὰς μὲν οὖν 
ἄλλα: συμφωνίας ἑατέον νῦν, ὡς οὐ πάνυ τοι συν- 
τελούσας ἡμῖν εἰς τὸ δεῖξαι τὸ προχείμενον. Ξυνίστα- 
ται μέντοι χαὶ τὸ διὰ πασῶν ὁμόφωνον τουτὶ σύ- 
στημα ix χορδῶν μὲν, ἦτοι φθόγγων ὀχτὼ, τόνων 
δὲ πέντε, χαὶ λειμμάτων δύο" συγχρινόμενος δὲ 
ἐνταῦθα ὁ «fj; ὀγδόης χορδῆς πρὸς τὸν τῆς πρώτης 
φθόγγον, διπλασίονα ἀεὶ εὑρίσχεται ἔχων λόγον, 
Ἢ μὲν τοι πρώτη χορδὴ χαλεῖται νήτη, dj δὲ δευ- 
πέρα παρανήτη, fj δὲ τρίτη παραμέση, ἦ δὲ πέμπτη 
ὑπερπαρυπάτη, fj δὲ ἔχτη παρυπάτη, ἢ δὲ ἑέδόμη 


Ὁ ὁπάτη, ἡ δὲ ὀγδόη προσλαμδανόμενος;. Ὕστερον 


γὰρ πρησελίφθη τῷ Πυθαγόρχ. Ἢ γὰρ ἀρχαιότρο- 
Wo, λύρα τοῦ Ὀρφέως ἐπτάχορδος fv. Τῶν γοῦν 
τοιούτων χορδῶν αἱ μέν εἰσιν ὀξεῖαι χατὰ τοὺς 
φθόγγους, αἱ δὲ βαρεῖαι, αἱ δὲ μέσαι. Καὶ βαρεῖαι 
μέν εἰσιν αἱ ὑπάται, ὀξεῖαι δὲ at νῖται. μέσαι δὲ 
αἱ μεταξύ. Πρὸς μέντοι σαφήνειαν πλείονα ἐξεθή- 
καμὲν γραμματιχῶς xal χανόνα ὀχτάχορδον, τοῦτ᾽ 
ἔστι τὸ δὰ πασῶν ὁμόφωνον σύστημα, συγχείμενν 
ἐκ δύο τετραχόρδω" x1! τόνου ἑνὸς, Ὦτοις ix ἔν 
ἐπιτρίτων λόγων, ἐπογδόου ἑνὸς, ἢ μᾶλλον EE ἐκι- 
«τρίτου ἑνὸ; xal ἡμιολίου ἑνός. Ὃ γὰρ ἐπόγδους 
λόγος συναπτόμενος τῷ ἑνὶ ἐπιτρίτῳ, ποιεῖ λόγον 


dem ejus qui per quatuor ἧι, initium autem ejus 
qui per quinque, hoc est, extremum quidem ses- 
quitertie, principium vero sesquialterius. [taque 
duo concentus hoc pacto compositi efficiunt cam 
constitutionem, quam per omnes consonam sincr- 

pant. Nunc autem czteros concentus misses facia- 

mus, quippe cum parum admodum cendacant ad 

proposita nobis qnastionis explicatioaem. Wc 
Cerle constitutio per oinnes consona fit efdibus, boc 
est, sonis octo, quinque veru tonis et semitoniis duo- 
bus. Sonus autem octavz chordze collatus hic atque 
comparatus ad prima: sonitum, perperuo invenits 
duplam habere proportionem. Prima sane chorá 
vocatur nete, acutissimum sonum emittens, alten 
parauete, tertia paramese, quinta superparhypate, 


wellizentiam habeant. Concentus itaque, quibus D sexta parhvpate, gravissimum edens ΒΟΠΏΠι, octava 


larmoniez constitutiones conficiuntur, plures sunt, 
quorum primus sesquitlertia est, quatuor fidibus 
constans : hzc vero ex duobus touis et limmate 
(quod et semitonium improprie vocatur) coalescil : 
in qua eum sonus quarte chord:ze confertur cum sono 
primi;r, sesquitertiam proportionem habere compe- 
ritur. Secundus concentus est sesquialtera pro- 
portio, quie quidem e quinque fidibus exoritur ; ex 
tribus videlicet et. sewitonio. llinc etiam sonus 
quintze chordie comparatus ad sonum primz scmper 
proportionem habet sesquialteram. Primam autem 
chordam appello hoc in loco quartam primi con- 
centus qui per quatue ^"niunis est. quarta 
Chorda duoruai con um, linis qui- 


Vero tonus assumptus ; a Pythagora siquidem poste: 
assumptus est. Nam prisca lyra Orphei ex septeu 
chordarum concentu constabat. ldeoque nonnullz 
hujusmodi chordarum quoad sonos acuts suu, 
alis graves, alix: medie. Et graves quidem sun 
hypate, acute net, medie vero interjede. Ad 
ampliorem perspicuitatem exposuimus lisearum 
demonstratione regulam octachordam, hoc est, ex 
duplici proportione counflatam concordem tonoros 
modulationem, compositam ex duobus tetraciorül 
et unico tono: videlicet e duabus sesquitertiis pe 
portionibus, unico sesquioctavo, vel potius e st 
quitertia una et uua sesquialtera, Nam sesquioctin 
proportio copulata cum unica sesquitertis, proper. 
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ἡμιόλιον. θεωρεῖται δὲ ὁ ἐπίτριτο; λόγος ἐν δύο A ὅτι ὁ τὴν ὑπάτην Ψήλας, firot χινήσας (ἔστι δὲ τὸ 


ἀνίσοις ἀριθμοῖς, ὅταν ἔχῃ ὁ μείζων ὅλον τὸν ἐλάτ- 
τονα, καὶ τοῦ ἐλάττονο; τρίτον, ὡς ἐπὶ τοῦ τετάρ- 
του χαὶ τρίτου * ὁ ἐπόγδοος δὲ, ὅταν 6 μείζων ἀριθ- 
μὸς ἔχῃ ὅλον τὸν ἐλάττονα xal τὸ τοῦ ἐλάττονος 
ὄγδοον, ὦ; ἐπὶ τοῦ η΄ καὶ θ΄" 6 ἡμιόλιος δὲ, ὅταν ὁ 
μείζων ἀριθμὸς ἔχῃ ὅλον τὸν ἐλάττονα, χαὶ τὸ τοῦ 
ἐλάττονος ἥμισυ, ὡς; ἐπὶ τοῦ Y' χαὶ δ’. Τούτιυν οὖ- 
τως ὑποχειμένων, φησὶν ὁ σοφὸς οὗτος Συνέσιο:, 


[ 
E. 
Ir 
Ἔ 
εῇ 
μ᾿. 
εἢ 
-— 


tionem efficit sesquialteram. 
sesquitertia proportio in duobus insqualibus nu- 
meris, cum habeat major totam minorem, et mi- 
noris tertiam pariem, ut in quarta et tertia. Ses- 
quioctava autem, quando m:jor numerus babet 
integrum minorem, et minoris octavam, quemad- 
modum in 8 et 9. Sesquialtera porro, eum major 
numerus continet totum minorem, et minoris diini- 
dium, sicuti in 3 et 4. Istis rationibus pro funda- 
mento jactis atque confessis, solers noster inquit 
Synesius, quod qui pulsaverit vel commoverit hy- 





Ψψήλας ποιὰ φωνὴ μουσιχῆῇς ἐμμελὴς, ἀπὸ τοῦ Ψάλ.- 
λιο), ὁ γοῦν τὴν ὑπάτην, φησὶ, ψήλας, οὐ τὴν παρ᾽ 
αὑτῆν, ἤτοι τὴν προσλαμδανομένην ἐχίνησεν, Αὕτη 
γὰρ ἔχει Xov ἐπόγδοον πρὺς αὑτὴν, ἀλλὰ τὴν 
πλησίον τὴν μέσην, πρὸς ἣν χαὶ ἐπίτριτον ἔχει 
λόγον. Τῇ γὰρ συγγενείᾳ τῶν τοιούτων λόγων συμ- 
πάσχουσιν ἀποῤῥήτως ἀλλῆλαι;, καὶ πόῤῥω οὖσαι 
μᾶλλον τῶν ἔγγιστα. 


-- πὸ * 


* sii: - 
a - -— τ "ars 
Li E -— - " e. Ἢ 
,, 


Observatur porro D paten, seu gravissimam chordam im:e oppositam 


(est autem hzc dictio ψήλα:, id est, qui pulsat, qu: 
dam vox musice concinna, a verbo ψάλλω, fidium 
sonitu €anto) ; ait igitur, qui hypaten pulsaverit, 
non eam quz juxta est ipsam, nimirum assumptam 
moverit: camdem enim sesquioctavam proportio- 
nem habet respeetu ipsius : verum propinquio- 
rem mediam, cujus etiam comparatione sesquiter- 
tiam habe! proportionem. Nam affinitate talium pro- 
p»rtionum consentiunt inter se latenter, et multum 
distantes potius quam viciniores. 
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tov 'I3wót τς xal Ὁμήρῳ. Τὸ δὲ προφήτας εἶναι A ὕπνοι προυφῆταί slot, xai τὰ ὄναρ θεά aca μελλόν- 


τοὺ; ὕπνους, xai τὰ ὄναρ θεάματα σχιώδεις τινὰς 
&:xag'a; τῶν ἐσομένων, οὕτω τοι βέδαιόν τε χαὶ 
ἀναντίῤῥητον ἥγηται ὁ σοφὸς οὗτος Συνέσιος, ὥστε 
xal εὐθὺς kx προοιμίων ἀποδεικτιχοῖς τισι x2$29at 
συλλογισμοῖς βούλεται μὲν, διὰ δὲ ph καὶ τοὺς 
πλείστους ἔχειν αἱρεδιώτας πρὸς τοῦτο, τῷ συνα- 
πτιχῷ τε xal οἱονεὶ. διστατιχῷ ἐνδέσμῳ κολάξει τὸ 
αὔθαδες τοῦ τολιλήματος, μονονουχὶ λέγων, ὡς E! 
ταυτὰ δογματίξεις ἐμοὶ, 6311; ποτὲ εἴ ὁ τῷ cuY- 
YPippazt τῷδε ἐντυγχάνων, χαὶ δέχῃ ὡς οἵ τε 


ἀσαφεῖς σοτοὶ ποοτῆται 


NDA - 


Pac 151. Βίον. Τὸν ἅπονόν | 

Tov μεγίστων. ᾿Αγαθῶν. 

Τῷ γνωστιχῷ. Τῇ λογιχῇ δυνάμει τῆ; ψυχῆ;. 

Τὸ γιγώσχειν. Οὐ γὰρ θύραθεν δεῖται ταύτης, 
ἀλλ᾽ αὑτὴ ἐστι γνῶσις. 

᾿Δγθρώπῳ. Βοίθτμα εἰς τὸ προορᾷν. 

Ὃ γὰρ πο.ῖύς. Ὁ ἀγοραῖος ἔχλος. 

Τὸ παρόν. Τὸ ἐνεστῳς. 

ToU μήπω, To3 μέλλοντος. 

Γενομέγου. Μετὰ ἀμφιθολίας. 

Τῶν παγε.λήνων. Τῶν ὅλων ᾿Ελλήνων, ὅσοι 
xatà τῆς Τροέας ἐστράτενσῃν. 





φῆσιν ἐνταῦθα. 


admodum ignobilis aceessit a suprema coelestique 
providentia ZEsopo Phrygio, et ante bunc Hesiodo, 


ἀσαφεῖς σοτοὶ 


τῶν παρέχουσι πρόγνωσιν, εἰδένα!: σε χρὴ, καὶ ἐξ 
ἀνάγχης ἑπόμενον, ὅτι σοφοὶ μέν εἶσιν οἱ ὕπνοι, 
σαφεῖς δὲ οὐχ ἂν δήπου" χαὶ ἐντεῦθεν συμπεραΐυει 
χαὶ τὸ μὴ σαφὲς εἶναι σοφὴν, ἐναντία λέγων τῷ 
Εὑρ:πίδῃ" ἔχεῖνο; γὰρ ἐν τῷ τοῦ Ὁρέττου δράματι 
παράγει Ἀενέλαον λέγοντα, Xozór τὸ σα;:ἐς, οὗ 
τὸ μὴ cagéc. ἙἘσχημάτισεν οὖν τὸ προοΐίτον, δι᾿ 
ἣν ἔφαμεν αἰτίαν εἰς τύπον συλλογισλοῦ ὕποθετι- 
χοῦ. 


τῶν ὕπαρ ἐσομένων 22 
αἰνίγματα μρπρστε 


NA 


B Hpóc ἐόντα. Τὰ παρελθόντα. 


Καὶ Ὁμήρῳ. Λέγει γὰρ ἐκεῖνος, 61: xx: τενεῇ 
πρότερος ὁ Ζεύς. 

Συντείγειν. Συντρέχειν. 

Ἐπεὶ τό. Ἔν τούτῳ γὰρ ἔφτασεν ἀνωτέρω 
διαφέρειν Θεόν τε ἀνθρώπου, xal ἄνυρωπον ÜOr- 
ρίου. 

Ἐπῶν. Ὁμηριχῶν xol αὐτῷν. 

Φορτικχῶς. Τοῦτ᾽ ἔστιν ἰδιωτιχῶ; χαὶ zayiug xol 
ἀμαθῶς. 

Ka:z' αὑτήν. Th» ποέησιν. 


quod diximus argumentum in formulam syllogismi 
hypothetici. 


wecnon Homero. At somnos prophetas esse, et ὦ Vitam. Ilic laboris expertem dicit. 


spectra pec quietem visa fu:urorum  uinbratiles 
quasdam similitudines, usque adeo firmum et 
sancitum, cuique nihil ex adverso opponi queat, 
arbitratur sapiens δὲ industrius ille Synesius, ut 
atatim 8 primordio demonstrativis quibusdam uti 
: syllogismis velit; sed quia in hioc non multos ha- 
bet sectatores, conjunctivo ac veluti separativo 
vineulo subigit ac temperat morositatem et contu- 
maciam temeritatis, propemodum dicens : Quod si 
mini in istis dogmatis assenitiris, quisquis commer- 
cium habes cum hoo commentario, atque etian 
adwmittis somnos prophetas et vaticiniorum inter- 
pretes. esse, et 418 inter dormiendum cernuntur 
futurorum pr.vscientiam exhibere ; te quoque nosse 
oper: pretium est ex necessitate id quod comnse- 
quens, nimirum sapientes et industrios esse som- 
nos, non utique dilucidos et apertos. Et hinc con- 
eludit, id quod minime conspicuum eti obvium est, 
ingeniosum ac sapiens esse: Euripidi contradicens. 
llle siquidem in. Orestis fabula introducit Menc- 
lau: dicentein : 4d. quod solers et. argutum eat, 
planum ac perspicuum esse, non. autem quod obscu- 


rum. Ergo formavit ac texeit prucgemium juxta id - 


Mazima. Bona. 

Cognoscendi virtute. Hoc est rationali potentis 
animae. 

Ad cognoscendum. Non enim extrinsecus hane 
desiderat, sed ipsamet cognitio est. 

Homini. Adjumentum 84 perspiciendum. 
... Homo quippe vulgaris. Sordida turba. 

Quod adest. Instans, et quod ante pedes esi 
videt. 

Nondum evenit. Futurum. 

Conjectura. Cum auntbiguiiate. 

Grecorum omnium. Universorum, quicunqee ia 
expeditionem Trojanam exiverunt. 

Que [uerunt. Quse trausierunt et elapsa sunt. 

Et apud IIomerum. Ivquit enim ille Jovem, quo- 
ad generationem, priorem et antiquiorem fuisse. 

Pertinere. Convenire. 

Quandoquidem. In hoc enim prius dixit Deum 2) 
homine distingui, et hominem a bellua. 

Versibus. lpsis lomericis. 

Insolenter. lMoc est, privato Judicio, craga a 
imperite. 

]n ea. Poesi. - 
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᾿ς.» [o4 », : " 9 o ^ "1 - - . «- - ? . z^ É tiv 
dulocopí(ac. Καλῶς τοῦτο εἰρήῆχει. Καὶ γὺρ oí A γλώττης ἐξύροτητα:, ὥστε οὐ μόνον τῶν ixcívo) 


ποιηταὶ φιλόσοφοι ὄντες, ἔλαθον ποιηταὶ παρὰ πᾶν- 
των κχαλούμενοι. Τοῖς γὰρ ἰατροῖς παραπλέσ'α 
δρῶντες χαὶ αὐτοὶ, ἑαυτῶν φιλοτοφία: εἰς μύλους 
xa: μέτρῃα xai μέλος ψυχαγωγοῦντα χαταθέμενοι, 
“ὖς ἔχεῖῦεν ὠφελείας οὑτωσὶ τὸ πικρὴν συνεχάλυ». 
vas * χαθάπερ χαὶ ἰχτρῶν παῖδες: τὴν τῶν λυσιτε- 
οὔντων φαρμλάχων ἀηδίαν μέλιτι χεραννύυτες, πολ- 
λᾶχις συγχρύπτουσιν'" ὡς εἶυχι λοιπὸν συνετὰ μὲν 
τοῖς σιφοΐϊφ, τοῖς δὲ βεδύγ)οις δη"λοτερπῆ μὲν, 
ἀπσύνετα δέ. Ei; οὐδὲν γὰρ ἔτεοου bxX.aufiávoust τὸν 
Δία ἢ εἰς νοῦν πρισθύτατον xal ἀρχαιότατον, x&s- 
τεύθεν χαὶ σοφώτατον" ὥσπερ xal τὴ» ᾿Αθηνᾶν εἰς 
πὴν φρόνησιν, ἣν καὶ τῆς Ex τοῦ Διὸς χεφαλῆς γεν- 
νᾶἄπτθαί φατιν. ᾿Αχολοίθω; οὖν χαὶ ὁ σοφὸς οὗτος 


Συνέσιος ἐντχῦθ᾽ εἰς νοῦν μὲ» ἐκλαλύάνε! τὸν Aía- B 


εἰς ἰσχὺν δὲ αὑτοῦ τὴν σοφίαν" «b δὲ γενεῇ πρό- 
περος El; τὴν ἀρχαιότητα, ἀφ᾽ ἧς καὶ ἡ σοφία τοῖς 
ἔχουσιν ὡς τὰ πολλὰ περιγίνεται, Φησὶ δὲ xol 
᾿Αναξαγόρας,͵ ὅτι νοῦς ἔστιν ὁ διαχοτμῶν τὰ πάντα 
καὶ πάντων αἴτιος" ὡς ἐντεῦθεν δείκνυσθαι, ὅτι 
xal οὗτος πρεσδύτερον xaX τοῦδε τοῦ παντὸς δοξάζει 
τὸν νοῦν. 

Ἢ γοῦς. Νόα;, νοερὰς οὗὖσίας. 

Ταύτῃ. Οὕτως, χατὰ τοιόνδε τὸν. τρόπον. 

Προσπερονᾷ. Οὕτω τοι αἱρεσιώτης τοῦ Πλάτωνός 
ἔστιν ὁ παρὼν οὗτος Συνέσιος, χαὶ οὕτω τῆς ἐχείνου 


Pilesophie. Apposite istud dixit. Siquidem poeta: 
philosophi cwm essent, latenter quod poete ab 


. τως ὦ 
omnibus appellati sunt. Ipsi namque consimilia 


medicis facientes eorum philosophiam 1n fabulas, 
versus et. modulationem ad animarum solajiuim 
litteris prodentes, eamque phíilosophandi rationem 
memori:e mandantes, iliius quie inde procedit uti- 
litstis ità. amarulentam diificultateng obtexerunt, 
quemadmodum medicorum fitit fructuosorum phar- 
macorum acerbitatem et molestiain melle tempe- 
rantes crebro abscondunt : ut sapientibus reliquum 
sit solertes quidem et industrios esse, profanis 
vero ea supersint qua plebi hilaritatem et oblecta- 
tionem afferunt, ezeterum intelligente et recondit 
perspicacitatis expertia sunt. Nam in nullnm alium 
seusum interpretantur Jovem, quam ad mentam 
natu maximam et antiquissimam, ac proiude sa- 
pientissimam : veluti Minervam ad prudeutiam, 
quam etiam e Jovis cerebro natam perhibent. Con- 
se: tanca igitur ratione sapiens ille Svnesius bic ad 
menten et intelligentiam refert Jovem : et ad for- 
ttudinem ipsius sapientiam. Quod autem «elato 
prior sit, ad antiquitat m, per quom sapientia iis 
qui illam assecuti sunt suppetit, ut permulta alia. 
Dixit perro Ánaxazoras meutem esse quie omnia 
gubernat, et omnium bonorum causa est : ut iude 
demonstret, quod et ille antiquiorem cesse, et 
Luj s universi mentem opinalur, 

Quam animos. Mentes, substantias et naturas 
ittellectuales. 

Hac ratione. Hunc in modum. 


δοξῶν τὰς πλείους ἐς ἄχρον ἐξεμελάτησεν, ὡς 
προϊόντες δείξομεν, ἀλλὰχ xal αὐταῖς πολλαχοῦ χέ- 
χρῆται ταῖς ἐχΞΐνοῦ λέξεσι. 

Καὶ τὸ τροσπερογνᾷ δὲ ἔχ τοῦ Πλάτωνος πλρει- 
λῆφει, Φυσὶ γὰρ ἐχεῖνος ἐν τῷ Φαίδωνι, ὅτι ξχάστη 
ἡδονὴ χαὶ λύπη, ὥτπερ ἧλον ἔχουτα προτηλοῖ τὴν 
Ψυχὴν πρὸς τὸ σῶμα, καὶ προσπερονᾷ, xai ποιεῖ 
σωματοειδῆ, δοξάδουσα) παῦτα εἶνα, ἀληθῆ, ἅπερ 
ἂν χαὶ τὸ σῶμα φῇ. 

Προσπερονᾷ. ἸΙροτηλοῖ καὶ συγχολλᾷ. 

Τῷ χατ' ἀιϊκήν. Τοῦτ᾽ ἔστι, τῷ κατὰ ἰσχὺν ὑπερ- 
φέρειν τῶν ἄλλων. 

᾿Αγαχάμπτει. Συνάγεται, ἀνέρχεται, ὡς ἐπὶ 
χύχλου συμπεραίνεται. 

Ὅτι. Διότι. 

Αὗται μέν, Ταῦτα εἴπεν ἀποξείξει; εἶναι. ἄνουν 
τὸ τὴν γνῶσιν καὶ τὴν σοφίαν δύνασθα: ποοορᾷν τὰ 
ἐσόμενα, xal τὸ τὴν μαντείαν πραγματεύξαθαι πεοὶ 
ταῦτα. 

Εἰ δὲ σημαίνει. Ἕλλην καὶ οὗτος τῇ δόξῃ ὧν, 
τὰ αὑτὰ ἐχείνοις διέξεισι, καί φησιν εἶναι τὸν κό- 
σμον ἔμψυχον, xax λοιπὺν, Ὥσπερ, φησὶν, ἔχαστον 
τῶν ἐν τῷ χότμῳ ζώων σύγχειται ix μερῶν xa! 
μελῶν, ἃ δὴ κοινωνίαν xal συγγένειαν ἔχουσ! πρὸς 
ἄλληλα * οὕτω καὶ ὁ χόσμος ὁ ἐξ οὐρανοῦ καὶ vic, 
καὶ τῶν μεταξὺ συνιστάμενης, ζῶον ἔμψυχον ὧν, 


Annectit, vel affigit. Sic utique obfirmatus Plato- 
nis sectator est liic noster Synesius, οἱ ita ab ejus 
lingua, pendet, ut non. modo complures ejus opi- 
niones usque ad apicein et sublimitatem meditando 
consecutus sit, quemadmodum in ipso progressu. 
enarrabimus, verum ctiam Ipsasmet illius dictiones 
passim adhibuerit. 

Et illud annectit e Platone assumpsit. Ait eniin in 
Phzdone, quamcunque voluptatem et wgritudiuem. 
veluti clavum habere, quo animum corpori affigat 
et annectat, corpulentumque efficiat, quippe qui ea 
vera esse arbitratur, qux corpus dixerit 

Affigit. Seu in snum jus recipit, et conglutinat. 

Virium prastuntic. [ἃ est, propterea quod viri- 
bus aliis praestantior sit. 

Reffectitur. Simul adducitur, redit, et tanquain 
in circulo concluditur. 

Huc quidem argumenta. sunt. Ea argumenta in- 
quit demonstrationes esse, quod seilicet cognitio 
et sapienjia possit eventura prospicere, et vatici- 
nandi artificium philosophando circa eas res occu- 
petur. 

Quod si omnia quidem omni ez parle quidpiam | 
portendunt. Greceus cum sit opinione, ea «ua 
ipsi sentiunt. commemorat : inundu:m 80a. natura 
esse animatum, et quod reliquum est, Quemadmo- 
dui, ait, unumquodque. animantium | in. niundo 
compositum est ex partibus et membris, que eerto 
socivtalem et cognationem mutuam inter se la- 
hent: sic et mundus e collo ac terra rebusque 
interjectis constans, :uiiinal cum sit vitae particeps, 
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τὰ ὅμοια πάσχει xal ποιεῖ ἐχάστω ζώῳ, xal τὰ A περὶ χομητῶν οὐχ εἰρήχει, ὅτι xal ἐξ αὐτῶν ὁρῶσι 


νἐρη αὐτοῦ συγγένειαν χαὶ ἀδελφότητα ἔχοντα πρὸς 
ἄλληλα, σημαίνουσι περὶ μελλόντων δι᾽ ἀλλήλων 
ἅπαντα, τὰ μὲν μᾶλλον, τὰ δ᾽ ἧττον. Εἶτα προϊὼν, 
βιόλίῳ μὲν εἰχάξει τὸν κόσμον, γράμμασι δὲ τὰ ἐν 
αὑτῷ πάντα μέρη, ζῶα λέγω xal φυτὰ, xal ἀέρα 
xal ὕδωρ, xal λίϑους, χαὶ τἄλλα πάντα. “Ὥσπερ οὖν 
τὰ ἐν τοῖς βιδλίοις γράμματα, διαφόρων γλωσσῶν 
ὄντα, τὰ μὲν ἀναγινώσχουσιν οἱ τῶν Αἰγυπτίων 
σοφοὶ, τὰ δὲ οἱ τῶν Ἑλλήνων" καὶ οἱ μὲν ἧττον 
καὶ ἀτελῶς ἔτι, ὥσπερ τὰ βρέφη ἀναγινώσκουσιν, 
3| χατὰ σνλλαδὰς,͵ ἣ ἀθρόον, ἥτε ὁμοῦ τὴν λέξιν" ol 
ὃς ὁμηῦ ἀναγινώσχουσι τὸν λόγον. “Ἔστι δὲ λάγος 
μὲν ὅλη πρότασις, ἐξ ὀνόματος xai ῥήματος τὸ 
ἔσχατον  cuyxs(psvog, οἷον, Σωχράτης περιπατεῖ. 
Δηλοῖ γὰρ ἕννοιαν ἣ ἀλιθεύουσαν ἢ Ψψευδομένην. 
Λέξις δέ ἔστι μέρος; λόγου, οἷον, Σωχράτης " ὅπερ 
οὖ δηλοῖ οὔτε ἀλήθειαν οὔτε ψεῦδος ’ συλλαδὴ δὲ 
ἐστι μέρος λέξειυς, οἷον ἐχ τοῦ Σωχράτους μόνον 


τὸ Zo, ὅπερ οὐδὲν σημαίνει. Οὕτως οὖν, φητὶ, xaV 


ol δοφοὶ προφῆται xal μάντεις ἀναγινώσχοντες τὰ 
ἐν τῷ χόσμῳ πράγματα, προορῶσι τὸ μέλλων" ol 
μὲν lx τῶν ὁστέρων, f) τῶν μενόντων ἐν τῇ ἀπλανεῖ 
σφαίρᾳ, ἣ τῶν πυρσῶν τῶν ἐν τῷ ἀέρι διᾳττόντων, 
ἃ οὐ χυρίως εἰαὶν ἄστρα, ἀλλὰ δαχοῦσιν ὅμως 
ἄττρα, xal αὐτὰ ὁμωνύμως χαλεῖ νῦν" περὶ δὲ 
ἡλίου, xai σελήνης, xal τῶν πλανωμένων, xal ἕτι 


similia cuilibet animanti patitur et facit : et partes 
ipsius affinitatem et fraternam concordiam inter se 
habentes exprimunt atque portendunt omnia mu- 
tux concordie eventura, quadam magis, quzdam 
minus. Deinceps progrediens, lihre quidem mun- 
dum comparat, litteris omnes ipsius partes, ani» 
mantia dico et plantas, aerem et aquam, saxa et 
reliqua omnia. Quemadmodum igitur in libris litterae 
sunt diversarum liuguarum, οἱ has quidam agno- 
scunt ac pronuntiant Zgyptiorum, illas vero Gre- 
corum sapientes : hj quidem minus et adhuc 
imperfecte, haud secus alque infantes legunt, aut 
per syllabas, aut confertim, vel dictionem aimul, 
alii autem recitant orationem. Est autem oratio 
integra propositio ex nomine et verbo summatim 
constans, veluti, Socrates ambulat. Constat eniin 
animi conceptionem et sensum au( veracem aul 
mendacem esse. Sed dictia pars est orationis, ut, 
Socrates, quad quidem noinen nec veruni nec fal- 
sum declarat. Est autem syllaba pars dictionis, 
sicuti ex lae voce Socrates duntaxat So, quod 
quidem nihil significat, Sic igitur, iuquit, eliam 
$»pientes, propheta et augures onimo perlustrantes 
ea que in mundo continentur, tanquam ex aliqua 
specula id quod futurum et eventurum est prospi- 
ciunt, hi quidem ex astris, aut ex his sideribus 
ac stellis qux» fixx:e manent in splhzra globoque 
coelesti, aut ex flammis in aere m.cantibus quz 
proprie non sunt astra, nihilominus astra viden- 
tur, et ipsa "mine modo nuncupantur. 
De sole ἃ eateris errantibus, οἱ 


τὸ μέλλον οἱ σοφοὶ, ἣ ὡς ὁμολογουμένου τοῖς ἅπασιν 
ὅτι δηλοῦσιν, ἣ ὅτι ἡρχέσθη τὰ γειτονοῦντα εἰπὼν, 
καὶ νομίσας δῆλον εἶναι ἐκ τούτων, ὅτε xàxsiva . 
συνυπαχούονται, Οἱ μὲν οὖν, φησὶν, ἐκ τῶν ἀστέ- 
ρὼν προορῶσι τὸ μέλλον" οἱ δὲ ἐκ τῶν σπλάγχνων 
τῶν ἀνατεμνομένων σφαγίων, 8. δὴ θντιχὴ καὶ Ev- 
τόμος λέγεται πρόγνωσις. Οὐ πᾶσι δὲ sol; σπλάγ- 
χνοις οἱ μάντεις ἐχρῶντο πρὸς δήλωσιν τῶν ἐσομέ- 
νων, ἀλλὰ τῷ ἥπατι póvp* σπλάγχνα δέ εἰσιν 
ἑπτὰ, χαρδία, ἧπαρ, σπλὴν, στόμαχος, πνεύμων, 
χαὶ νεφροὶ δύο. 

Εἰ δὲ σημαίγει. Δήλωσιν δίδωσι. 

Pac. 132. Πράμμαεα. Οὐράνια, ἀέρια, ἐπίγεια, 
θαλά:σια, 

Φύσει. Ὁ ἐν τῇ φύσει τῶν ὄντων διὰ πείρας 
ἀναγνούς. 

“Α.1.λος. ΞΣοφός. 

Τὰ πυρσά, Ταῦτα ἐν τῷ στοιχειαχῷ πυρὶ φουί- 
νονται, ἔνθα ὥσπερ μεταίχμιόν ἔστιν ἀέρυς καὶ 
αἰθέρος. 

Ἐν ὀρνίθων. Ταῦτα μὲν ἰδίως αἷσε τῶν ὄρβν:- 
θοσχόπων θεωρήματα " ἄλλοι δὲ διὰ συμβόλων 
προυρῶσί τινων χαὶ σημειώσεων, ὧν αὑτὰ xut 
αὑτοὺς ἐκ πείρας ἐσημειώσαντο " λέγω δὴ παλμοὺς 
ὀφθαλμῶν ἣ χαρδίας, ἣ ἄλλου του μέρους καὶ g:- 
λους, À ῥινὼς γαργαλισμοὺς, ἦ τινῶν ἐνευχία: 


praterea de cometis nec locutus est, quia ex ipsis 


c videut futurum sapientes, vel quod exploraten sit 


omnibus qui illud indicant, aut quod inm iis acqui- 
evit is qui propinqua dixit, vel putavit ex illis ma- 
nifestum esse, quod etiam ea subintclligene 
Quocirca ji (ul aiunt) e stellis przeusagiunt fausm, 
illi autem e visceribus viclimarusmn amactatarum, 
qui quidem baruspicina, et e fibris immoaurem 
hostiarum sectis divinatio appellatur. Seà won 
omnibus intestinis haruspices utebantur ad expl 
natiunem futurorum, sed solo hepate. Viscera 
porro sunt septem, cor, jecur, splen, stomades 
pulmo, duo renes. 

Portendunt. Manifestant, tradunt. 

Et sunt ea. veluti multiplicia elementa. Crksn 
aerea, terrestria, et marina. 


D Natura duce edoctus est. Qui in natura rerm 


per experientiam legit. 

Alius. Sapiens. 

Flammeorum. 1sta in igni elementali apparesi 
ubi veluti quedam intercapedo est aeris et τς 
ris. 

In alitum clangoribus. |stz quidem speculstime 
sunt eorum qui ex avium garritu, volatu aut pus 
futura praedicunt. Alii vero per quzedam syai* 
et animadversiones prevident, quas ipsi p 
experientia duce adnotarunt , tremores ac pf 
tiones oculorum dico, vel cordis, aut alius 
aut meinbri, vel nasi titillationes, aut nos 
rum congressus inau-picatos in via, quein sd 
vulgares occursum vocant, aut quaudam a prit 
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δυσοιωνίστους xa0' ὁδὸν, ὃ xaX xax5v ol xowol φασι Α ἑκατέροις xal παλαιοὶ xal νέοι. Ὥσπερ οὖν τοῖς 


συνάντημα" ἢ τινα ἐχ τοῦ παρήχοντο; λαληθεῖσαν 
φωνὴν, ὥσπερ συνεπεπτώχει ποτὲ χαὶ Παύλῳ τῷ 
Αἰμυλίῳ, τῷ x ' Ῥωμαίων ἀποσταλέντι στρατηγῷ 
εἰς ἀντίπαλον μάχην τοῦ Περσέω:; τοῦ τῶν Maxsóó- 
νων βασιλέω;. Μέλλοντα γὰρ ἐξιέναι, φασὶν ἀσπα- 
ζόμενον τὸ θυγάτριον εὑρεῖν αὐτὸ δεδαχρυμένον, 
xal τὴν αἰτίαν τῆς λύπης ἀχηχοέναι παρ᾽ αὐτοῦ, 
Ὅτι, φησὶ, ὁ Περσεὺς ἐτεθνήχει. Ἦν δὲ ὁ lisposu; 
ἦν ἔφασχε, χυνίδιον ούντροφον τῷ θυγατρίῳ" τὸν 
6b, ᾿Αγαθῇ τύχη, φάνα;, ὦ θυγάτερ, xaX δέχομαι 
τὸν οἰωνόν " ταῦτα διέξεισιν ἐν τοῖς περὶ μαντικῆς 
ὁ σοφὸς Κιχέρων. 

Καωλούμενα. Παρὰ τῶν πολλῶν. 

Συγκύρσεις. Συντυχίαι, συναντήματα, ἐπ’ ἄλλῳ 
μὲν πράγματι γινόμεναι, ἐπ᾿ ἄλλῳ δὲ ἀποθαί- 
γουϑᾶι. 

Ἅπασι. ᾿Αλλήλοις ἀλλήλων. 

“Ὥστ᾽ el σοφία. θέλων ἐναργέστερον ἔτι δεῖξαι 
τὴν τῶν μερῶν τοῦ χόσμου χοινωνίαν πρὸς Ἄλληλα 
χαὶ συγγένειαν, φησὶν, ὅτι, εἰ χαὶ τοῖς ὄρνισιν 
ἐνῆν σοφία τις, ὥσπερ τοῖς ἀνθρώποις ἕνεστι, 
τέχνην ἂν καὶ οἱ ὄρνιθες ἐξ ἀνθρώπων συνεστί- 
σαντο, ὥσπερ καὶ οἱ ἄνθρωποι ἐχ τῶν ὀρνίθων 
συνεστήσαντο τέχνην μαντιχὴν, ἦν χαλοῦσιν οἷωνι- 
φτιχὴν xat ὀρνιθοσχοπικήν. Καὶ γὰρ ὥτπερ ὄρνιθες 
ἀεί εἰσιν ἐξ ἀρχῆς ἀφ᾽ οὗ συνέστη τόδε τὸ πᾶ" 
μέχρι vov, οὔτω xaX οἱ ἄνθρωποι ἀεί εἶσιν ἑχάταροι 


eunte pronuntiatam inconsiderate vocem : quem- 
adwodum aliquando accidit Paulo AZEmilio Ro- 
manorum imperatori ablegato in adversarium 
preelium Persel Macedonum regis, quem aiunt am- 
plexum fuisse filiolam, et eau invenisse lacrymis 
perfusam , causamque mosroris ab ea didicisse : 
Quoniam, inquit, Perseus mortuus est. Erat au- 
iem ille Perseos quem dixit catellus flliole alum- 
nus : eum vero, Prospera fortuna, dixisse ; accipio 
omen, mea filia. [612 commemorat eloquens atque 
peritus Cieere in lib. De Divinatione. 

Portentaque vocantur. A multis. 

Eventus. Casus, occursus , qui propter aliud 
funt, propter aliud contingunt. 

Omnium significativa, Mutuo quodam conscnsu 
cohaerentia. 

ltaque si sapientia esset. Volens evidentius adliuc 
ostendere partium mundi communionem et af(ini- 
tatem, Si etiam avibus, inquit, inesset sapicntia 
quzdam, quemadmodum hominibus ea iusita est, 
artem etiam aves ex hominibus constituissent, sic- 
ut homines ex avibus finxerunt ct constituerunt 
artém divinandi, qnam vocant auguralem, et ex 
aviam inspectione depromptum divinandi artifi- 
cium. Etenim quemadmodum aves aemper sunt a 
prineipio et origine mundi, et ex quo creatum et 
coagmentatum est hoc universum usque in presens 
tempus, sic et liomines semper sunt, et sunt utrique 
utrisque antiqui et novi. Ut igitur hominibus aves, 
quoad divinationes et oracula, sunt apte. et ido- 


ἀνθρώποις οἱ ὄρνιθες πρὸς τὰς μαντείας εἰσὶ 
δεξιοί τε καὶ ἐπιτήδειοι πρὸς μαντιχὴν, οὕτως ἧσαν 
ἂν χαὶ τοῖς ὄρνισιν οἱ ἄνθρωποι χατὰ τὸ ἀντίστρο- 
φον δεξιοὶ χαὶ ἐπιτήδειοι πρὸς μαντιχὴν, εἰ σοφία 
xai τοῖς ὄρνισιν ἐνῆν. ᾿Αναγχαῖον γὰρ ἦν τὰ μέρη 
τοῦ χόσμου χοινωνεῖν ἀλλήλοις, ἅτε ἑνός τινος ζώου 
μέλη τυγχάνοντα, χαὶ διὰ τοῦτο συμπάθειαν ἔχοντα 
πρὸς ἄλληλα, χαὶ οἷον εἰπεῖν σύμπνοιαν. Ταῦτα 
λέγων ὥσπερ ἀναλαμδάνει ἑαυτὸν, χαὶ διαπορεῖται 
χαὶ οἱονεὶ ἐρωτᾷ ἑαυτὸν λέγων, Μήποτε αἱ μάγων 
ἴῦγγες αὗταί εἰσι; Καὶ γὰρ ὁ σοφὸς ὁ εἰδὼς τὴν 
ἀλλήλων τούτων συγγένειαν, ὁρῶν ὅτι θέλγεται παρ᾽ 
ἀλλήλων ἄλληλα, καὶ δήλωσιν λαμδάνει παρ᾽ ἀλλή,- 
λων ἄλληλα, ἕλχει ἄλλο δι᾽ ἄλλου " oTov ὥσπεο διὰ 
«ἧς μαγνίτιδος τὸν σίδηρον, οὕτω χαὶ διὰ τῆσδε 
ἣ τῆσδε τῆς ὕλης, xal τοὺδς τοῦ σχήματος, xal 
τῆσδε τῆς φωνῆς, τόδε f τόδε, ὡς εἰρήσεται προϊοῦ- 
σιν ἡμῖν ἐχδηλότερον. Οὐ μόνον γὰρ δένδρα δένδρεσι 
θέλγεται, χαθάπερ φοίνιχι φοίνιξ, χαὶ βοτάναι 
βοτάνα:ς, καὶ ζῶα ζώοις, ἀλλὰ καὶ σχορόδῳ ὁ δεῖνα 
ἰχθὺς, χαὶ ἄλλα ἄλλοις, xal τό γε θαυμασιώτερον, 
δαίμονες ἐξ ἀέρος xal γῆς θέλγονται τοΐσδξ τοῖς 
λίθοις, ἢ ταῖσδε ταῖς βοτάναις, f| ταῖσδε ταῖς φω- 
ναῖς, fj τοῖσδε τοῖς σχήμασιν, ἃ xal χαραχτῆρας 
χαλοῦσιν" οἶμαι δὲ ταῦτα παρὰ Χαλδαίων καὶ Al- 
Ὑυπτίων ἀρχῆθεν εὑρῆσθαι ἕχαστον ἐχάστῳ δαέμονι 
Ὑνωριστιχὸν σημεῖον, Τὴν δὲ ζυγγά φασιν ὄρνεον 


nex ad rerum futurarum prascientiam, sie essent 
etiam avibus homines per reciprocationem et vice 
versa apti et idonei ad divinationem, si sapientia 
etiam avibus inesset : siquidem necessarium esset 
mundi partes commercium et communicationem 
mutuam habere, quippe qus uniue cujusdam ani- 
mantis membra sunt : quocirca sympathiam et 
concordiam habent inter se, οἱ si fas est dicere, 
conspirationem. Eadem proferens ac si se repre- 
hendat, ambigat, et quasi se ipsum interroget di- 
ceng : Nemquid magorum illecebrae istiusmodi 
sunt? Etenim sapiens [qui novit mutuam horum 
cognationem, cum alia ab eliis allici atque attrahi 
videal, et siguificationem a se invicem accipere, 
aliud trahit per aliud. Veluti, quemadmodum a 


D magnete ferrum trahitur, ita ab hac aut illa mate- 


ria et tali ügura, aut t3li voce, hoc aut ΠΠ6 elici- 
tur, ul manifestius in progressu nostre expositio- 
nis explicabitur. Non enim tantuni arbores ab ar- 
boribus allieiuntur, ut palma trahitur a palma, 
stirpes a stirpibus, et animantes al animantibus , 
verum eliam ab allio piscis quidam ducitur, et 
alia ab aliis, quin eliam, quod admirabilius est, d;e- 
mones ex aere Οἱ terra alliciuntur certis lapidibus, 
aut leguminibus, aut quibusdam vocibus, aut isti- 
usmodi figuris, quas etiam characteres vocant. Hec 
vero existimo ἃ Chaldzis ct ZEgyptiis jampridem 
inventa, ut proprium uniquique darmoni agnitionis 
siguum sit. At iynga aiunt avem esse qua caudam 
semper movet, quam saga mulieres ad usum adhi- 
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1:0: δὲ τῶν ὀνομάτων à Qujoozt, παραγγέλλουτι À ἀνίχτον, ὥστε xal τοῦ ἐτέρυν m Ob. GuvGu.avoni- 


"^4 f 


γὰρ ὀνόματα «ap! ἔχάπτοις θεόσδοτα, δύναμιν ἐν 
τιλεταῖς ἄῤῥητον ἔχοντα, ὥσπερ τὸ Σαδαὼθ, τὸ 
᾿Αδωναῖ, τὸ Χερουὄδὶμ, χαὶ τὸ Σερχφὶμ, τὸ ᾿Αδραὰμ 
xai Ἰταὰχ xai 'I2xi6, χαὶ ὅσα τοιαῦτα" ἃ, φητὶν, 
ἐὰν elc τὴν Ἑλληνιχὴν μεταθῇ: διάλεχτον, ἀφανί- 
ζεις τὴν αὐτῶν δύναμιν xal ἐνέργειαν, ὡ; xal 
Ὠριγένει δοχεῖ τῷ σοφῷ. Φησὶ δὲ ᾿Ασχληπιὸς ὁ τοῦ 
«κρισμεγίστου Ἕρμοῦ μαθητὴ: àv τῷ πρὸς τὸν Αἱ- 
Ὑὐπτιον βασιλέα λόγῳ, ὅτι "Ocor Ovrarór ἐστί 
σοι, BSaciAsgo, τὸν D?' ἡμῶν παραδεδομένον» σοι 
οἰόνεν διατήρησον, tra. μήτα εἰς ^EAAqrac ξι΄θῃ 
τοιαῦτα μυστήρια, μήτε ἡ τῶν '"EAAdror ὑπερή- 
garoc gpáatc κεκα..1ωπισμένη ἐξίτηϊον ποιήσῃ 
τὸ σεμνὸν xal στιδωρὸν, καὶ τὴν ἐνεργητικὴν 
tor ὑγομάτων ράσεν. Οἱ γὰρ τοιοῦτο’ Aópou τῇ 
sarpog διαιϊόέκτῳ ἑρμηγευόμενοι, ἔχουσι cag 
τὸν τῶν λόγων γοῦν (xai γὰρ αὐτὸ τὸ τῇς φωνῆς 
ποιὸ) xai ἡ τῶν Αἰγυπτίων ὀνομάτων δύναμις ἐν 
αὐτῷ τὴν τῶν λεγομένων ἐνέργειαν ἔχουσι)" δια- 
στρεφόμενοι δὲ ἀσαφεῖς πε γίνονται xal ἀνενέρ- 
γήτοι. 

Φωνάς. Ἐπωδάς. 

Καὶ τὸ τοῦ δακτεύιου. ᾿Εθεχλσάμην χἀγώ ποτέ 
τινα παῖδα τοξευηέντα τὸ νεῦρον τοῦ αὐχένος, ᾧ 
χαὶ συνέδη ἐντεῦθεν χρατηθῆναι νάρχῃ τινὶ θάτερον 
τῶν ποδῶν, xal διαμεῖναι τοῦ λοιποῦ τὸ πάθος 


etiam iyngas vocitabant. Jam vero de -nominibus 
qu.v usurpant praecipiunt bac formula, Nomina 
barbara neutiquam mutaveris. Suut enim nomina 
singulis divinitus imposita que vim et efficaciam 
incredibilem in sacris habent, veluti, Sabaoib, 
Adonai, Cherubiin , Serapbim , Abraham, [$2ac, 
Jacob, et cztera ejusinodi, quorum vim et effectum 
obscurares, ut sapienti quoque Origeni visum est, 
δὶ ea Grzca dialecto exprimeres. Ait porru JEscu- 
lapius Mercurii ter-maximi discipulus, in ea ora- 
t;'one quam ad Egyptium regem habuit, his verbis : 
Quantum in (6 situm est, rez, precepiiones tibi a 
uobis traditas observa, ne vel ad Grecos perveniant 
ixm arcana mysteria, vel ampullata eorum oratio 
el compta gravitatem et pondus rerum comprimat 


ac debilitet, et minus efficacem nominum pronuntia- D pes eum percipit, sed solus odoratus : 


tionem reddat. Nam ejusmodi sermones, patria et 
vernacula lingua explicati, perspicuam dictorum in- 
ielligentiam continent. (si quidem ipsa vocis qua- 
lias, et nominum JEgyotiorum vis, effectum 
eorum quz dicunturin se comprehendunt), permu- 
tati autem et conversi in aliam linguam, obscuri 
et ineflicaces fiunt. 

Voces. Incantationes et carmina. 

Ác digiti pedis. Vidi ipsemet aliquaudo puerum 
quemdam cui cum sayitla nervum cervicis perceus- 
sisset, cont/git ut inde pes alter torpore coriipere- 
tur, et permaneret in reliquum tempus insanabilis 
morbus ; et cum pes alter, àitatis progressu cre- 
sceret, hic alter inea tenuitate el brevitate qua 


νου τῇ ἡλικίᾳ ἔμεινεν οὗτος ἐφ᾽ ἔς ἔτυχε τότε 
λεπτότητο;, xal ἐφ᾽ οὗ ἔτυχε τότε μήχους, ἀπτω- 
ρημένος ἀργὸς χαὶ ἀνόνητος, xai ὥσπερ τις ἄψυχο; 
φόρτος. ᾿'λπορίαν οὖν ἐμποιεῖ vol; μὴ τὸς αἰτίας 
καὶ τοὺς λόγους εἰδόσι, πῶς ἡ χεὶρ, ἐγγυτέρα οὗτα, 
ἀναίσθητος τοῦ πάθους ἔμεινεν " ὁ δὲ ποῦς, πόῤῥω 
χείμενος, συμπέπονθεν" 6300 δὲ τῇ μετὰ λόγου 
χρίσει θεωροῦσι τὰ ἐν χύσμῳ πράγματα, οὗτοι 
πολλὰ ἂν εὕροιεν ὅμοια. Οὐ γὰρ τοῦ αὐτοῦ πάθους 
αἰσθάνονται závva τὰ σώματα, οὐδὲ πάντα τὰ μέρη 
ποῦ σώματος, ἀλλὰ τὸ πεφυχὺ: πάτχειν σῶμα, 
xai τὸ πεφυχὸς μέρος τοῦ σώματο:; συμπάσχειν, 
xal ὅτε πέφυχε, xal ὅπως πέφυχεν. Ὥτπερ εὐωδίας 
περὶ τὸν ἀέρα ἁπλωθείσης οὔτε ξύλον, οὔτε πίτρα, 
οὗ μὴν οὔτε &xoh, οὔτε χεὶρ, οὔτε ποῦς αἰσθάνεται, 
&àX à μόνον ἡ ὄσφρησι: " ὥσπερ xai τοῦ μέλους 
μόνη ἀκοὴ, καὶ τῶν χρωμάτων μόνη ὁ ὄψις. 

Εἰς τὸν βουδῶνα. Βουδῶνα λέγει τὴν ἀρχὴν 
τῶν μηρῶν, ἣ 0; τὴν ἄνω ἀρχὴν τοῦ ποδός. 

Ἑνὸς γὰρ ἦν. Φησὶ δὲ χαὶ ᾿Αριστυτέλη; ἐν τῷ 
Περὶ ζώων ἱστορίας, ἔτι οἱ βόες ἧττον ἀλγοῦσι 
τοὺς πέδας, ἐάν τις τὰ χέρατα ἀλείφῃ πηλῷ, ἣ πίτε 
τῇ. ἣ ἐλαίῳ. 

Γοητεύεται. "Αλλο ἐστὶ γοητεία, καὶ ἄλλο μα- 
γεία. χαὶ ἄλλο φαρμαχεία. Γοητεία μὲν γάρ ἔστιν 
ἡ ἀπὸ τῶν ἐνύλων xal ἀχαθάρτων χαὶ χαχοπ'ιὼν 
δαιλόνων ἔστιν οὃς προσχαλουμένη. Ἔσχε δὲ τὸ 


C tonc fuerat, cousisterel, suspensus, inutilis et otio- 


$us, tanquam pondus inanimum. taque dubita- 
tione alfficiebat eos qui cauaas et. rationes non Ín- 
telligebant, quo pacto cum tanus propior esset, 
sine ullo sensu doloris permansisset, pes autcm 
procul distaus condoluissel, ΑἹ vero qui cum ra- 
tionis judicio considerant res mundanas, pleraque 
bis similia reperire possent, Neque enim eumdem 
sentiunt dolorem omnia corpora, neque omnes 
corporia arius; sed id tantum corpus quod ad 
patiendum natura comparatum cst, εἰ ea corporis 
pars quz ad condolendum apta est, εἰ quando ct 
quomodo vsuvenit. Quemadmodum cum bonus 
odor per aerem sparsus est, neque lignum, 
neque lapis, neque vero auri$, nec wanus, nec 
ut can- 
tus sola auris, et colores solus aspectus compre- 
hendit. 

Ín inguen. Βουβῶνα Graci vocant principium co- 
xarum, nempe superius principium yrdis, 

Unius enim ambo. Scripsit etiam Arístoteles, in 
lib. De anim. histor. , bobus pedes πᾳ delere, 
si quis eorum cornua ungal luto, au$ pic, at 
olco. 

Prasiigiis decipitur. — Alia est incantauo 4! ς 
goetia, alia quze magia, et alia quze pliarmac'a 1 - 
citur a Gracis. Est enim goelia rabo «7.7 :. 
materie immistos, impuros οἱ mabfr.a ^on. 
invocandi, Nomen autein ductum κι 2-2 :- 
γόων, hoe est, a fletibus, quasi lcete 7; 222 7 
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Τῆς xpoyerec zépac. "Vv εἶχον πρὸ τοῦ εἰδοποιη- A πρὸς τὴν τέχνην ἐχπλήττεσθαι, xaY πολλῷ μείζοια 


θῃνα!, ὅντα 2᾽ Ezt ὕλη ἀνείΐδεος. 

Τὸ ἀπιϊῶς. Συνθέτως ἕν ἀπλῶς γὰρ εἴη ἕν, ὁ 
ἑοὺς. . 

IloAAcv. ἿΙ σύνθεσιν. 

Pac. 133. Tic στάσεως. Αὐτῆς τῆς στάσεως, 
αὐτὴς τῆς μάχης. 

Αντιφώνων, Καθὸ ὀξὺ καὶ βαρὺ λέγεται ἀντί- 
φωνον. 

Συμφώγων. Καθὸ χυρίως ἐπίεριτον xat ἡμιόλιον 
καὶ διπλάσιον λέγεται σύμφωνον. 

᾿Αρμονία. "East. 

Avpac. Ἐπὶ λύρας. 

κόσμιον. "Ert χόσμου. 

᾿Αρχιμήδης. Θῦτος ὁ θαυμάσιος ᾿Αρχιμήδης 
ἤχμασεν ἐν Σιχελίᾳ ἐπὶ ἄρχοντο; Ἱέρωνος. Οὗτος 
απὸ τιυν νοητῶν ἐπὶ τὰ σωματιχὰ τρέψας τὴν γεω- 
μετρικὴν ἐπιστήμην, χαὶ τὸν τῆς μαθηματιχῆς λό- 
Yov δι᾽ αἰσθήσεω:; μίξας ταῖς ὀργανιχαῖς xata- 
σχευαῖς, ἐνεργέστερον τοῖς πολλοῖς χατεστήσατο" 
ὥστε xal Μαρχέλλῳ τῷ 'Ῥωμαίων στρατηγῷ ναυσί 
τε χαὶ μηχαναῖς πλείσται; ἐς Συράχουσαν xaza- 
πλεύσαντι, πόλις δὲ αὔτη μεγάλη τῆς Σιχελία;, 
τοσαύταις χαὶ τοιαύταις ᾿Αρχιμήδης ἀντέστη ταῖς 
ἀπὸ τῆς τέχνης μηχαναῖς, χαὶ τοτούτῳ παρέδω- 
xsv ὀλέθρῳ τὸ τῶν Ῥωμαίων ναυτικὸν, ὥστε τὸν 
πολὺν ἐχεῖνον Μάρχελλον ἡττημένον ἐπαναστρέ- 
φοντα, λίαν θαυμάζειν τὴν τοῦ ἀνδρὸς σύνεσιν, καὶ 


τούτου ἡγεῖσθαι τὴν ἰσχὺν, f) τοὺς μυθικοὺς Exa3^1- 
χειρας. Οὗτος οὖν ἔλεγεν ὡς τῇ δοθείσῃ δυνάμει 
τὸ δρθὲν βάρος χινῆῇσαι δυνατόν ἐστι" καὶ προτετί- 
θει πρὸς σύστασιν τῆς ἀποδείξεως, ὡς εἰ γῖν εἶχεν 
ἑτέραν, ἐχίνησεν ἂν ταύτην, μεταδὰς Ex ταύτης 
πρὸς ἐχείνη:. 

Zogóc. 'O μάντις. 

Αὐεῷ. Τῷ κόσμῳ. 

ToU κόσμου. Κόσμον ἐνταῦθα λέγει τὸν ἀπὸ τῆς 
σεληνιχῆς σφαίρας κάτα μέχρι γῆς διήκοντα. Τοῦ- 
τὸν γὸῤρ καὶ σύνθετον ix τῶν τεσσάρων εἶναι λέγει 
στοιχείων, καὶ φύσιν [ἔχοντα πάσχειν xal ἀλλοιοῦ- 
σθαι ἄλλοτε ἄλλως, Ecc δὲ καὶ διὰ γοητείας &zav 
Ub τῷ ἔξω τοῦ χόσμου, τοῦτ᾽ ἔστι τὸν μεὶὰ τὴν σε- 
λήνην ἄνω τόπον, ἁπλοῦν καὶ ἀσύνθετόν φησι χαὶ 
ἀναλλοίωτον χόσμον, καὶ ἀπαθῆ, καὶ ἀγοήτευτον, 
καὶ νοερώτερον, καὶ ἀνεπίδτεροφον πρὸς τὰ ἐντεῖθεν 
γινόμενα πάσης τῆς ὕλης. 

᾿Αγοήτευτον. Ἐλεύθερον πάθους. 

Οὐκ ἀλεγίζει. Τοῦτο x τοῦ Ὁμηρικοῦ παρεχδέ- 
ὄληται. Ἐν γὰρ τῷ πρώτῳ τῆς Ὅ μῆρου ῥαψῳδίας 
φησὶν ὁ ᾿Αγαμέμνων πρὸς τὸν ᾿Αχιλλέα, ὅτι 

Σέθεν δ᾽ ἐγὼ οὐκ dJepitu 
Οὺὑδ᾽ ὄθομαι xotéorczoc..... 
᾿Αμείλικτος. ᾿Απαθής. 


Τὸ δὲ παθητικόν. Τῆς ψυχῆς ὅσον πρὸς λόγον 
καὶ νοῦν ἀφορᾷ, ἀπαθές ἐστι" τὸ δὲ πρὸς τὴν ὕλην 


Antiquioris meliorisque concordie. Quam babe- - bat 3d demonstrationis assertionem δὲ copfirma- 
Saut priusquam in spam formam producerentur, — !io"em, quod si alteram terram haberet, cencits- 


e-antque adhue materia informis. 

Non est simpliciter. Composite unum ; simpliciter 
euim et absolute fuerit unum, fluxus. 

Ex multis unum. Qua ratione est compositum. 

Et ipsarum discordia. lpsa seditione, ipsa pugna. 

Dissonorum. Quoniam acutum et grave dicuntur 
dissona. 

Concordantium. (Quia proprie sesquitertius et 
sesquialter sonus ac duplus dicuntur mutuo con- 
ccniu inter 86 consentire. 

Archimedes. Mirificus ille Archimedes regnante 
llierone floruit in Sicilia. Is a rebus sub íntelligen- 
tiam οἱ animi conceptionem cadentibus ad corpo- 
reas geometricam scientiam deflectens, et mathe- 
Inaticee rationem, potentize sentiendi beneflcio, mi- 
8cens instrumentalibus opiflciis structurisque ar- 
tificiosis, evidentiorem plerisque reddidit. Ita ut 
Marcello Romanorum. imperatori, qui navibus at- 
que fabricis compluribus Syracusas navigaral (illa 
vero civitas maxima erat totius Sicili:e), tantis ac 
talibus suis artificiosis machinationibus Archime- 

des obstiterit, ac tam funestze siragi Lradiderit Ro- 
manorum classem, ut velicmens ille Marccllus su- 
petratus et. coeptis absistens interduin, admiratus sit 
viri industriam, ct illius artificio obstupueri!, lon- 
geque majores hujus vires existimaverit, quam fa- 
. bulosos centimanos, [5 igitur dicebat ex assignatis 
viribus concessum pondus moveri posse : et adde- 


, 


ret ipsam, digrediens ex hac in illam. 

Industrius. Vates , et in rebus. futuris presa- 
giendis solers. 

Jpso. Mundo. 


Extra mandum. Hoc in loco musadem dicit qi 
a lunari globo cireuloque, inle usque i& terram 
pervenit et. exporrigitur; hunc enim Olia3sm CO2r- 
menialum esse ex quatuor elementis asserit. ac 
naturam habere ad patiendum idoneam : eamque 
alioqui interdum variari et permutari posse , si 
huc etiam per incantationem, universum aute 
per ludificotionem, Quidquid autem cst extra me 
dum, videlicet post lune superiorem locum, sim- 


D plex et incompositum dicit, et mundum imnut:- 


bilem, nec non perturbationis expertem, nullisque 
prestigiis obnoxium , ad. intelligentiam propies 
accedentem ac negligentem ex eo loco quzecume 
fiunt in tota materia. 

Ab incantatione. et prastigiis immune est. A EK 
turbatione liberum. 

Securus est. Istud ex Tlomeri Iliade depromptiem 
est. In primo siquidem Homeri Rl»psudiz s 
Agamenmnon ad Achillem : 

Tu nil mili cure es, 

Nec. morcor, mihi quod succeuses. 

Nec tradi blanditiis. Perturbationum expers. 

Quod autem affeciibus subjicitur. Quidquid asst 
respicit ad ratiouem ac nentem, affectione. ext. 


.19 


SCHOLIA IN SYNESIUM DE INSOMNIIS. 


on 


ἀποχλίνον ἅπαν ἐστὶ παγητιχόν. Δ'ιαιρεῖται δὲ τὸ Α πεῖς αὐτὰ, ἕν τι βλέπεις, συγγένειαν ἔχοντα παντα- 


παθττιχὴν τῆς Ψψυγῆς εἴς τε τὸ πειθόμενον λόγῳ, 
χοὶ εἰς τὸ μὴ πειθόμενον λόγῳ διπλοῦν. Τὸ μὲν γάρ 
ςαμεν θρεπτικὸν xal φυσικόν" τὸ δὲ σφνγμιχὸν xal 
ξωτιχόν' ἄμφω δὲ ταῦτα οὐ λόγῳ᾽ πείθεσθαι ἴσασιν. 
Οὐδὲ γὰρ προαίρεσιν o05b χρ'τιχήν τινα δύναμιν 
ἔχει" ὁμοίως δὲ καὶ τὸ ἐπιπειθὲς λόγῳ διπλοῦν 
ἐστι. Τὸ μὲν γάρ φαμεν ἐπιθυμντιχὸν, τὸ δὲ θυμι- 
χόν, Τὸ μέν τοι ἐπιθυμητιχὺν διαιρεῖται εἰς ἡδονὴν 
xal λύπην ἐπιτυγχάνον γὰρ ἡδονὴν ἐργάζεται 7 
ἀποτυγχάνον δὲ, λύπην" τὸ δὲ θυμιχὸν διαιρεῖται: 
εἰς τρία, εἰς ὀργὴν, ἣν δὴ χαὶ χολὴν καὶ χόλον xa- 
γοῦσ'" καὶ εἰς μῆνιν, χαὶ εἰς χότον. “Ἔστι δὲ ὀργὴ 
θυμὸς "πρὸς ἐνέργειαν ἀρχὴν καὶ χίνησιν ἔχων, 1j 
θυμὲς ἐνεργούμενος " μῆνις δὲ χαὶ κότος ἐστὶν ὁ 
ἐπιμένων xal ἐγχείμενος θυμός. 

Μαντείαις. Τὴν μαντείαν πολυειδῆ φασιν "EX)n- 
γ:ς εἶναι, καὶ διαφόρως ἐνεργοῦσαν, ὡς μετρίως 
x&v τοῖς ἔμπροσθεν τοῦ παρόντος βιδλίου εἰρήσεται" 
τελετὴν δέ φασι τὴν τῶν μυστηρίων μετάδοσιν, ὡς 
τΞλειοῦσαν τοὺς μυουμένους. "Ezt δὲ τοὺς εἰς ἕξιν 
ἐλθόντας τῆς καραδόσεως ταύτης τετελεσμένους xal 
«:λείους φασί. 

Διιστάγτων. Τὰ ἐν χόσμῳ πάντα σύνθετα xo 
εἰδοπεποιημένα πράγματα, εἰ μὲν ὡς οὐσίας βλέ- 


quod autem in materiam vergit, id omne affectibus 
impellitur. Distinguitur autem id quod animi pas- 
sionibus est obnoxium, in id quod rationi paret, et 
in id quod rationem sspernatur bifariam. Hlud 
enim dicimus naturale, aique habere vim vegetandi 
ac nutriendi : hoc vero excitativum et animale. 
Sed ambo hzc haud rationi obtemperare norunt : 
nequc enim consilium, neque ullas judicandi vires 
habent. Consimili modo id quod rationi obiem- 
perat, duplum est. Hoc. enim nuneupawus vim 
concupiscendi, illud vero vim irascendi. Et illa vis 
coucupiscendi dividitur in voluptatem ac dolorein. 
Nam quod prospere et ex. animi sententia evenit , 
voluptatem aifert. et ingenerat : quod. autem aber- 
rando infaustuim est, dolorem et zegritudinem, Quod 
porro irascendi vím habet, in tria diffunditur, in 
iracundiam, quam sane bilem οἱ iram vocant. et 
in ulciscendi aviditatem et excaudescentiam. Est 
au-em iracundia animi impetus, ad efficaciam mus 
nerisque functionem principium et cou motionem 
habens, vel animi veliementia ad quidpiam effi- 
ciendum ; sed ulciscendi cupiditas et excande- 
scentia est pernianens et insitus furor. 

In dirinationibus. Divinatonem  multiformem 
asserunt. Graci, eamque diversam efficiendi facul- 
latem sortitam esse, quemadmodum paucis in de- 
cursu hujus libri dicetur. Cxremoniam autem di- 
cunt mysteriorum communicationem, veluti per- 
licientem eos , qui sacris initiati eunt. Przterea 
vero ad animi affectionem habitumque accedentes 
liujus communicationis gratia adoptatos, eximios 
et perfectos vocant. 

Dissidentium. Ea que in mundo continentur, 


χόθεν πρὸς ἑαυτά" ei δὲ ὡς εἰδοπε ποίη μένα πράγ- 
ματα, πλῆθος βλέπεις διάφορον xal διάστατιν ἔχον 
πρὸς ἑαυτὸ δι’ ὅλου" ἣ μᾶλλον, ὅταν κατ᾽ εἶδος βλέ- 
πῇς τὰ ὄντα, τὸ ἕν βλέπεις διαχεχρ' μένον" ὅταν δὲ 
κατὰ τὴν τοῦ ὄντος φύσιν, τὸ ὃν βλέπεις συνηθροι- 
σιένον. 

Τῷ γόέμῳ. Καὶ γὰρ κωλύει xal ἡ πολιτεία τὰς 
τελετάς. 

Kal δὴ τὸ ὅλον. 'AXX ἡμεῖς μὲν, φησὶ, χαθ᾿ 
ὅσον ἦν ἡμῖν ἐφικτὸν, καθολιχὸν διεξήλθομεν ἐγχώ- 
piov πάσης μαντιχῇς, χαὶ γνώρισμα ἐδείξαμεν εἶναι 
κοινὸν τῆς ἀρίστης μαντιχῆς τὴν ἀσάφειαν. Τὰ γὰρ 
σαφῶς καὶ ἐναργῶς θεωρούμενα οὐδὲ μαντεία ἂν 
εἴη τις, οὐδὲ ἀποδείξεω; δεηθείη ἄν τινος" ἡ δὲ vov 


B πρόθεσις xal ὁ σχοπὸς ἡμῶν ἔστιν ἐνδιατρίψαι τῷ 


περὶ αὑτὴν δὴ τὴν ἀρίστην σχέμματι, καὶ ἀκρι- 
6eacípav τὴν ταύτης ἐξέτασιν ποιήσαοθαι. 

To ὅλον. Γενιχῶς καὶ χαθόλου. 

Αὐτῆς. Τῆς μαντιχῖς, 

'Erórtoy. Κατὰ δύναμιν. 

Ἐγχεκωμίασται. Tap! ἡμῶν, 

᾿Αρέστην. "Av τῶν ἄλλων μαντειῶν. 

ΑποτεμόμενοΥν. Εἰδιχῶς. 

Χαρακτῆρα. Tvoptopa. 


omnia concreta et in suam formam produeta sunt, 
si ea veluti easentias spectes, quidpiam unum in- 
Lueris, cognationemque et affinitatem, omni ex parte 
inter se habens. Quod si eadem formata et in pro- 
priam cujusque speciem producta, multitudinem 
cernis distinctam ac dissidium habentem, quane 
tum ad eam spectat. in universum , vel polius 
quando vides per singulas species ea qua? sunt in 
rerum natura, unum intueris discretum ac separa- 
tum : cum vero secundum ipsius entis naturam , 
unum spectas in congeriem aggregatum. 

Legi morem gerens. Etenim. vetat civilis admi- 
nisiratio hujusmodi ezremonias. 

]dco summatim. At nos quilem, inquit. quoad 
nobis illud assequi datur, catholicum et eniver- 
sum percurrimus, nostraque orationis stylo per- 
lustravimus preconium totius divinationis, ac 
specimen argumentumque demonstravimus esse 


D commune optimi vaucinii obscuritatem. Qu.e enim 


dilucide ct aperte patenterque inter speculandum 
observantur, neqne divinationis cujusdam fucrint, 
neque demonsira!ionis indiga. Nunc porro nostrum 
institutum nosterque scopus est, imniorari in 01:- 
Lima  prastautissimaque ipsius consideratione , 
pccnon exactiorem ejusdem indagationem  ellicerc. 

Summatim. Generaliter et universe. 

]psa. Vaticinandi ars. 

Pro virili parte. Quantum. virium nostrarum fa- 
cultas patitur. 

Exornata sit. A nobis. 

Optimam. Bespectu aliarum divinationum, 

ki qui depromvserit. Detraxerit. οἱ eripuerit , 
specialiter, et adhibita formaru:n distinctione. 
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β΄, xai ἔστιν ἡγούμενος ὁ tc' τοῦ η΄. Ἐναλλὰξ οὖν Α 


ἕνεται λόγος, ὅταν λάθη: τὸν ἡγούμενον τὸν ις΄, 
xal συγχρίνῃς πρὺς τὸν ἡγούμενον τὸν δ’, xal τὸν 
ἑπόμενον τὸν *w πρὸς τὸν ἑπόμενον τὸν β΄. Καὶ 
δείχνυται πάλιν ὁμοίως ὅτι ὃν λόγον ἔχει ὁ tc' πρὸς 
τὸν δ΄, τὸν αὐτὸν ἔχει xal ὁ η' πρὸς τὸν B'. Δείκνυ- 
σιν οὖν ἐντεῦθεν, ὅτι ὃν λόγον ἔχει ὁ νοῦς πρὸς 
Ψυχὴν, τὸν αὐτὸν ἔχει τὰ ὄντα πρὸς τὰ γινόμενα - 
καὶ ἐναλλὰξ ὃν λόγον ἔχει νοῦς xpo ὄντα, τὸν αὖ" 
τὸν ἔχει Ψυχὴ πρὸς γινόμενα. 


'ArdaaAw. Καὶ τοῦτο ἐκ τῶν τοῦ Μυὐχλείδου. 
Φησὶ γὰρ ἐχεῖνος ἐν τοῖς αὐτοῖς ὅροι; τοῦ πέμπτου 
στοιχείου, ὅτι ἀνάπαλιν λόγος ἐστὶ λῖψις τοῦ ἐπο- 
μένου ὡς ἡγουμένου πρὸς τὸ ἡγούμενον ὡς ἐπόμε- 
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νοῦς Ψυχὴ 
«-) 
ὄντα γινόνενα 


Προδά.1.λει. Ἢ ψυχή. 

᾿Ενοπερίζει. Φωτίζει, διδάσκει. 

Πρὶν τῷ κοινῷ. Λόγῳ, ὃ ὡς διὰ τοῦ ἐνδιαθέτου 
λόγου, 

Ἐπιστατικήν. Ἢ ὡς «-τὸν νοῦν. 

Δύναμιν. 'O μὲν νοὺς χοινωνεΐ τῇ λογικῇ ψυχῇ 
διὰ μέσου τοῦ λόγου" ἡ δὲ λογιχὴ Ψυχὴ χοινωνεῖ τῇ 
αἰσθητιχῇ, καὶ τοῖς ὀργανιχοῖς αἰσθητηρίοις, διὰ 
μέσου τοῦ φανταστιχοῦ πνεύματος" ἡ δ᾽ αὖ αἰσθητι- 


νον. Πρὸς δὲ σαφήνειαν τοῦ λόγου κείσθωσαν kx D xh ψυχὴ κοινωνεῖ τῇ φυσιχῇ διὰ τοῦ θρεπτιχοῦ χαὶ 


τῶν προχειμένων ἀριθμῶν ὁ tc" χαὶ ὁ η΄. Ἔστιν οὖν 
ὁ ις’ ἡγούμενος, ὁ δὲ m ἑπόμενος" ἐὰν δὲ λάδωμεν 
τὸν η΄ ὡς ἡγούμενον, xol συγχρίνωμεν αὐτὸν ὡς 
πρὸς ἑπόμενον τὸν ις", γίνεται ὁ ἀνάπαλιν λόγος. 
Φησὶν οὖν ὅτι χἀνταῦθα, ἐὰν λάδωμεν ὡς ἡγούμε- 
vov ὄρον τὴν ψυχὴν, xal συγχρίνωμεν ὡς πρὸς 
ἑπόμενον τὸν νοῦν, χαὶ ὁμοίως τὰ γινόμενα πρὸς 
τὰ ὄντα, γίνεται ὁ ἀνάπαλιν λόγος, χαὶ οὐδὲν ἧττον 
εὑρίσχεται χαὶ οὕτως ἀληθὲς τὸ ὑφ᾽ ἡμῶν ἐνταῦθα 
περὶ τούτων ὡς ἀξίωμα προτιθέμενον. 


᾿Αξιούμενον. Δογματιζόμενον. 
Ἔχει ψυχή. Ὥς ἐν τούτῳ τῷ σχήματι, 


αὐξητιχοῦ πνεύματος, Φησὶ δὲ χαὶ ὁ Πλωτῖνος, ὅτι 
ὥσπερ ὁ tv προφορᾷ λόγος εἰχών ἐστι τοῦ ἐν ψυχῇ 
λόγον, ott) καὶ ἡ Ψυχὴ τοῦ νοῦ. 

᾿Απαγγεῖλαι. Αὐτῇ τῇ ψυχῇ. 

Ψυχῇ. Τῇ λογιχῇ. 

Ἐκχμαγεῖα. Τύπους. 

Αὕτη ζωή. Ἢ φανταστιχὴ xal xav αἴσθησιν 
ζωὴ, δι’ ἧς χοινωνοῦμεν τοῖς ἀλόγοις, ἣ μᾶλλον 
ἡ χατὰ τοὺς ὕπνους ἐνέργεια τοῦ φανταστιχοῦ πνεύ- 
ματος. 

Καὶ ἐν ἰδιότητι. Ὃρᾶται γὰρ ἰδιχῶς ἐν τοῖς 
λογικοῖς ζώοις. 

Αἰσθητήρια. ᾿Αφανῇ χαὶ χρείττω, δι᾽ ὧν xol τὰ 


numero 8. Ergo ordine alternatim mutato occurrit ( postera ratio, et nihilominus invenitur etiam ita 


proportio, posteaquam sumpseris numerum ante- 
cedentem 16, et comparaveris cum numero antece- 
dente &, et consequentem 8 cum consequente 3. 
Etiam rursus demonstratur simili modo, ut quam 
habet proportionem numerus 16 ad numerum 4, 
eamdem habet etiam numerus 8 ad 9. Hinc igitur 
indicat et ostendit quod quam rationem οἱ propor- 
tionem habet mens ad »nimam , eamdem babent 
ea qua revera exsistunt ad ea qua fiunt et eve- 
niunt ; el alternatim ordine mutato, quam habet 
rationem mens ad ea quae revera exsistunt, eam- 
dem habet anima ad ea qua fiunt et eveniunt, 

Ac preposlere. Et istud e scriptis Euclidis de- 
promptum est. Áit enim in suis definitionibus 
quinti elementi, Ordine inverso eamdem propor- 
Lionem ac rationem esse sumptionis consequentis, 
ut antecedentis, facta comparatione ad antecedens, 
ut ad consequens. Sed ad perspicuitatei et expla- 
nationem hujus rationis ponantur e propositis nu- 
meris, numerus 16 et numerus 8. Est igitur nu- 
merus 16 antecedens, at 8 consequens. Quod si 
sumanus numerum 8 tanquam antecedentcm, et 
comparemos ipsum velut ad consequentem 16, fit 
ordine inverso proportio. Ait ergo hic quoque : Si 
sumamus velut antecedentem terminum animum , 
et comparemus tanquam ad consequentem men- 
tem, similiter etiam ea qua: fiunt et eveniunt ad ea 
qua revera exsistunt, occurrit conversa et pra- 

Parnor. Gn. CXLIX. 


verum id quod a nobis bis de rebus propositum 
eat, velut axioma et pronuntiatum. 

Constitutum. Przescriptum est. 

Promit. Nempe anima. 

Et illuminat. lustrat ac docet. 

Priusquam eas communioni, Rationi, vel utique 
per rationem mente conceptam. 

Vis animi moderatrix, Vel utique mens. 

Vis. Menà communicat cum rationali anima per 
interjacentem rationem : at rationalis anima com- 
municat cum sensitiva, et cum organicis sentiendi 
partibus , per medium et interpositum spiritum 
phantasticum. Rursus anima sensitiva communicat 
cum naturali per alendi, vegetandi, augendique 


D spiritum. Ait porro Plotinus, quod quemadmodum 


in enuntiatione oratio effigies ac simulacrum est 
rationis qux est in anima, ita etiam anima cst 
imago mentis. 

Manifestas fecerit. Ipsi anima. 

Primaria animi parte. Scilicet rationali. 

Imagines. Typi, formz et simulacra. 

Vita hec. Phantastica, et quoad sentiendi facul- 
tatem vita, per quam communicamus cum rationis 
expertibus ; vel potius actio spiritus phantastici,[quze 
viget inter somniandum. 

In proprietate nature. Videtur enim seorsim in 
animalibus ratione utentibus. 

Senjuum organa, Obscura et potentiora, per quz 
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ἐμφανῆ ταῦτα χαὶ ὁρατὰ συνίστανται, καὶ τὴν bv£p- A ρον μὲν ὄντα ποιμένα πρωθάτων, ἐν μιᾷ δὲ πρὸ; 


γειᾶν ἔχουτι. 

Καὶ γὰρ χρώματα. Διὰ τοῦ φανταστιχοῦ πνεύμα- 
τος πρῶτον, εἶτα διὰ τῶν ἔξωθεν αἰσθητηρίων ὥσ- 
περ ῥύακας δεχομένων τὰς ἐχεῖθεν δυνάμεις διαφό- 
pus, καὶ ὡς ἔχει θέσεως ἕχαστον, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ ἐν 
τῷ αὐλῷ ἀέρος γίνεται. 

Καὶ ἁφῆς. "Egnss γὰρ ἀνωτέριυ, ὅτι ὁ μὲν 
νυῦς ἔχει τὰ εἴδη τῶν ὄντων’ dj δὲ ψυχὴ τῶν 
γινομένων, ὁμοίως xai ἡ φαντασία, ὅτι μὴ xal 
μᾶλλον. 

᾿Αγενεργήτων. Προεῖχε γὰρ f ψυχὴ, φτοὶ, τὴν 
γνῶσιν τῶν γινομένων, συσχεθεῖσα δὲ ὑπὸ τῆς 


'σχρχικῆς συναφείας, δεῖται xal σδωματιχῶν ὀργά- 


νων, ἵνα διδάσχηται δι᾽ αὐτῶν xal ἀναμιμνή- 
σχηται. 

καὶ μή ποτε. "H ὡς χρεῖττον τῶν δογανιχῶν al- 
αθητηρίων. 

Τοῦτο γένος. Ἢ ὡς fj φαντασία xa τὰ αἰσθητῆ- 
pua αὑτοῦ. 

Κατ᾽ αὐτό. Τὸ φανταστιχὸν αἰσθητήριον. 

Νουθετοῦσε. Τοῖς θεοῖς, 

Χρῶσι. Μαντεύουσι τοῖς θεοῖς. 

IlgoynÜüovpéroic. Ἡμῶν. 

Εἰ μέν. Ἐνδέχεται γὰρ ἐν ὕπνοις ὁδηγηθῆναι 
πρὸ; εὕρεσιν θησαυροῦ. 

Οὐδ᾽ εἴ τις. Καταχλιθεῖς. 

Ἔπειτα. Φασὶ xal τὸν ποιητὴν ᾿Ησίοδον, πρότε- 


wanifesta hzc et sub oculoraem sensum cadentia 
nobis: constant, ét efficaciam habent. 

Etenim colores. Primum beneficio et ope spiritus 
phantastici, deinceps per externos sensus, qui;tan- 
quam rivos excipiunt vires inde diversis rationibus 
procedentes, et prout unumquodque situm et cel- 
locatum est, quemadmodum 1n meatu aeris con- 
tingit, 

Tactuumque. Nam supra dizit mentem habere 
formas corum quz revera exsistunt, sed anima spe- 


ciem habet eorum 40: contingunt et fiunt : simi- 


liter etlphantasia, nedum etiam magis. 

Nullam efficiendi vim habentibus. Quia anima.pre- 
occupavit, inquit, notitiam corum quz flant, coar- 
ctata vero et implicata a carnali cohzreptia, indi- 


get etiam corporeis instrumentis, ut per ea docea- p 


tur et memoria repetat. 
' Num igitur. Utique przstantius organicis sen- 
tiendi facultatibus. 

Hoc genus. Quam ipsa phantasia, ct-ejus sentiendi 
organa. 

Per ipsum. Phantasticum sensuum domicilium. 

Increpantibus. Diis. 

Futura prenuntiantibus. Vaticinantibus, seu ora- 
culum edentibus diis. 

Reliquis in rebus nostri respectum habentibus. Ac 
de nobis sollicitis. 

Si*cui certe. Nam probabile est usuque evenit 
in somniis viam commonstrari ad investigationem 


thejauri. 


ὕπνον παρὰ τὸν Κιθαιρῶνα τὸ tv Θετταλίᾳ ὄρος xa- 
ταχλιθέντα δόξαι τὰς μούσας θεάσασθαι, προσελθο - 
σας τε αὐτῷ xal δάφνης φύλλῳ θρεψάσας αὐτὸν, xai 
παραχρῆμα ἀφυκπνισθέντα εἶναι σοφὸν xai δεξιώτα- 
10V ποιητήν. 

Ποιητής. '0; 'Holobo,. 

"Hreyxev. Τὸν Ἡσίοδον xai ἔλλους. 


Ἑπιθου.άς. Καὶ ᾿Αννίδας δὲ ὁ Καρχηδόνιος 
ἡττηθεὶς ὑπὸ τοῦ ᾿Αφριχανοῦ Σχηπίωνος, ἔφυγεν ἐν 
Βιθυνίᾳ πρὸς τὸν Προυσίαν " μετ᾽ οὐ πολὺ δ᾽ ἐκ τῆς 
Ῥώμης αὐτόθι ἐπιδημήσας Τῖτος ὁ στρατηγὸς διὰ 
χρείας ἑτέρας, xal θεασάμενος τὸν "Avv(6av, καὶ 
τὴν δεινότητα καὶ ἐμπειρίαν τοῦ ἀνδρὸς ὑποπτεύ- 


B σας, μή ποτ᾽ αὖθες ἀναχάμψῃ πρὸς Καρχηδόνα χαὶ 


Λιδύην, ἐμελέτησε λάθρα αὐτὸν πικρῶς ἀποχτεῖναι. 
Ὃ δὴ δι᾽ ἐνυπνίων τινῶν γνοὺς ὁ ᾿Αννίδας, φαρ- 
μαχοποσίᾳ ἑαυτὸν ἐξ ἀνθρώπων πεποίηχε, τελευ- 
ταῖον δὴ τοῦτο εἰκών" ᾿Αγαπαύσωμεν fom ποτὲ 
τὴν xollhv ρρονείδα Ῥωμαίων, οὗ δεινὸν ἡγή: 
σαντο xal μακρὸν μισουμένου γέροντος ἀναμεὶ. 
ya. θάγατον, dAA' ὥσπερ ὄρνιν» ἀπεῆνα καὶ κά 
Aovpor ὑπὸ γήρως γενόμενον ἀποχεεῖναι ζητοῦσι 
SAXpOc. 
'ECártn. “Ἔξω βλάβης. 


Νόσον. Εἶναι μὲν χαὶ ἄλλους πλείστους οὐχ 
ἄπιστον ἂν εἴη, πρὸ πάντων δ᾽ ἂν εἴη ᾿Αριστείδης ὁ 


Si quis. Jacens, ac dormiendi causa caput recli- 
nans. 

Postea. Aiunt etiam poetam Hesiodum, cum prius 
quidem esset pastor ovium, quodam die Inter sem- 
niandum juxta Ciiheronem Thessalise mosites rc- 
clinatum, existimasse Musas obscrvarvige sd se 
accedentes, et folio lauri se ipsum  nstriestes, & 
confestim expergefactum in sapientem et idu- 
strium poetam evasisse. 

Poeta. Ut Hesiodus. 

Tulit. Hesiodum et alios. 

Insidias. Etiam Annibal Carthaginensis vietos a 
Scipione Africano in Bithyniam fugit ad Prusiam ; 
paulo autem post Roma illuc profectus Titos Be- 
manorum imperator propter aliam quamdam »- 
cessitatem et ministerium, animadvertens ober. 
vansquc Ánnibalem , necnon gravitatem atque e 
perientiam viri suspectam habens, ne deawi 
Libyam et Carthaginem reverteretur, apud ses 
ditatus est eum szve interficere. Quam rena yt 
quedam insomnia cognoscens Annibal, se ipn 
exhausto veneno ex hominum consortio emisit ^ 
emovil, ita postremum locutus : Jam cessare tex- 
dem faciamus vehementem Romanorum | sollicituá- 
nem, qui molestum, grave serumque. existimaveran 
odiosi senis morlem exspectare, sed tanquam aren 
implumem et mutilam pre senectute eum acerba 
morte e medio tollere volunt. 

Iudemnem, Citra detrimentum ct jacturam. 

^um. Esse quidein perinuitos alios, non ca- 
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ῥήτωρ δηλοῦσι δὲ τοῦτο καὶ οἱ οὕτω πως ἱεροὶ Α Τὸ γὰρ ἐγχαρπίσαι. Θέλων πιραστῆσαι ὅτι οὐχ 


ἐπιγραφόμενο: λόγοι αὐτοῦ, 

᾿Αγωγήν. Τὴν ἄνοδον. 

Pac. 165. ᾿Αχουσάτω. ΖήτΞει ἐχεῖνα " σιωπᾷ γὰρ 
οὗτος" ob γὰρ λέγει ταῦτα ὀλόχληρα. 

Τὸ ἔνδοθεν. Τὴν ἐνυπάρχουσαν δύναμιν γνωστι- 
χήν. 

'Erc. Ἔχ τῆς ἰδίας ἐνέσπειρε. 

᾿Αλκής. Δυνάμεως. 

Εὑμοιρίαν. Ἐπεὶ γίνεται παρ᾽ ἡμῶν. 

"Ovop. "Ex τῶν ὀνείρων. 

"Hc ἐνεχάρπισαεν. Οὗτος μὲν ἐκ Θεοῦ λέγει τοὺς 
ὀνείρους ἥχειν" ὁ δὲ ᾿Αριστοτέλης οὐχ εἶναί φησι 
τὰ ἐνύπνια θεόπεμπτα. Εἰ γὰρ ἦσαν, φησὶ, θεό- 
rtp ta, ἐπέμποντο ἂν μόνοις τοῖς ἀρετῇ συζῶσι, 
«καὶ περὶ τὰ θεῖα ἀσχολουμένοι: " ἀλλὰ νῦν βλέπο- 
pev ὅτι καὶ φαῦλοί τινες ἄνθρῳποι καὶ ἀμαθεῖς, 


μῆτε λόγον εἰδότες, μήνέ ἀρετὴν, ὁρῶσι. Συμδαίνει. 


γὰρ καὶ τοιούτους τινὰς εὐθυονείρους εἶναι μᾶλλον 


τῶν χρηστῶν διὰ τὴν τοῦ σώματος εὐχρασίαν. ᾿Ασύγ-͵ 


χυτα γὰρ οὗτοι πολλάκις φυλάττουσι τὰ τῶν θεαθέν- 
των εἴδωλα xal ξυπώματα τοῦ φανταστιχοῦ, ὧν 
ἕνια ἀληθεύειν συμδαίνει. ᾿Απαγορεύει μὲν οὖν xat 


᾿Αριστοτέλης xai. πολλοὶ τῶν ἔξω φιλοσόφων ἕτε-. 


pot θεοπέμπτους εἶναι τοὺς ὀνείρους" εἶναι δ᾽ 
οὖν τινὰ φύσιν δαιμόνων τὴν τῶν καθ᾽ ὕπνου; φαι- 
νομένων χυριότητα ἔχουσαν, τοῦτο δὲ συντίθεται 
ὁᾳδίως. 


ptiosum, nec ἃ fide alienum fuerit, Ante omnes 
Aristides orator in eorum numero aseribitur : in- 
dicant hoc quodammodo sacre ejus hunc in mo- 
dum inscriptse orationes. 

Institutio. llze via accessu difficilis. 

Audiat. lMa inquirat et investiget ; ea quippe si- 
lentio przlermittit, neque integra recitat. 

Semen interius. insitam intelligeridi potentiam. 

Sue virtutis. Insevit e voa. " ; 

Virtutis. Potentis. : Dott 

Felicitatem. Quandoquidem exoritur a nobis. 

Inter somniandum. Ab ipsis somnis. . ' 

Suc siriutis fructus participem facit: 1s quidem 
asserit somnia a Deo procedere, Aristoteles autem 
ait insomnia non esse a Deo missa : Si enim , in- 


ἔλαττόν ἐστι τὸ τυγχάνειν τοῦ μανθάνειν, ἐχ πε- 
ριουσίᾳς λέγει, ὅτι xal πλέον ἐστὶν, ἵνα χἂν τοῦ 
ἴσου τύχῃ. 


Φαντασίᾳ. Ἐν ἄλλοις μὲν τῶν βιδλίων γράφεται 
ζωήν" ἐν ἄλλοις δὲ ζωῆς. “Ἔδει γὰρ ἀμφότερα κεῖ- 
σθαι" διὰ τὸ φορτιχὸν δὲ ἐσιωπήθη τὸ ἕν. Τίθε- 
ται δὲ τὸ ἕν ἐξ ἀμφοτέρων, οἷον ἄν τις βού- 
Aotto* λαμθάνει δὲ ἔξωθεν xal τὸ ἕτερον ἐλλε:- 
“τιχῶς. 


Πρὸς τούς. Οὐδὲ τῶν ἐλαττόνων χαλῶν αὐτῶν 
ἀξιοῦνται. | 

Γιγώσκειν. Αὐτοὺς τοὺς δοξοσοφοῦντας. . 

'AzoxnpUxtoic. Αἰγυπτιαχῶν θείων προσταγμά- 


Β τῶν. 


Οὐ θυσιῶν. Ἢ ὡς οὐ χρεία. 

. Tá?' ἀθύρματα. Παίγνια γάρ εἶσι. 

| 0l δέ. Ol διὰ θυσιῶν καὶ ἐντόμων προφῆ-» 
τεύοντες. 


Τέχνας μέν. Ταύτας λέγει ἃς μάγων ἴυγγας ávo-. 
τέρω εἰρήχει, μάγους μὲν καλέσας τοὺς ταύτας 
ἀξιοῦντας ἐῤγάζεσθαι" ἴυγγας 8b τὰς διαφόρους 
τέχνας, ὅσαι πολυειδῶς διὰ θυσιῶν καὶ ἐντόμων 
ἐκείνοις ἐπετελοῦντο. 


Τί οὖν. Τὶ οὖν, φησὶν, ἄτοπον, ὅτι σοφὸς ὧν ὃ σο- 
φὸς, xai πλέον καὶ ἐπέχεινα ὑπάρχει τῆς χοινότη - 
τος, καὶ χατὰ τοῦτον ἂν τὸν τρόπον γένοιτο σοφός ; 


rent istudque communi consensu facile statuitur. 

Nam  fruciuosum reddere. Ante oculos nostros 
subjicere voles, haud minus esse assequi et obti- 
nere, quam discere, ex abundanti dicit plus esse; 
ut id quod est &equale consequatur. — — 

In phantastica vita. In quibusdam librisscriptom 
est ζωὴν, vitam ; in aliis ζωῆς, vitz. Oportuit enim. . 
utrumque collocari, sed propter insolentiam unnm 
subticuit : verum ponitur alterum ex ambobus, 
quale quis voluerit : sumit autem extrinsecus etiani 
alterum defective | 
᾿ Adversus eos. Qui neque ipsis minoribus przcla- 
ris rebus digni censentur. | 

Si ita intelligant. lli ipsi qui opinione tenus sunt 
sapientes. 


δ 


quit, a Deo data essent, mitterentur duntaxat ad ἢ — Que repudiate sunt ab oraculis. Divina JEgyptio- 


eos qui cum virtute et vite integritate commer- 
cium babent, et cirea res divinas occupantor. At 
nunc quosdam videmus facinorosos homines et im- 
peritos, nec doctrina nec virtute przditos insomoíia 
videre. Contingit enim ut tales inter somniandum 
probatis viris sint feliciores ob prosperam corporis 
valetudinem et temperiem. llli quippe crebro mi- 
nime confusa rerum observatarum spectra custo- 
diunt, et phantasie simulacra, evenitque ut eorum 
nonnulla seria veraque sint. Proinde negat Aristote- 
les et complures alii externi ac szeculares philosophi 
a supremo numine missa esse iusomnia ; esse igi- 
tur quamdam geniorum ac demonum naturam 
dominium habentem eorum qu:e in somniis appa- 


rum prescripta innuit. 

Hostiis non. Quod videlicet commod: non sint. 

Ludicra. Sunt enim ludibria. 

Qui nimirum. Per victimas et exta vaticinantur. 

Artes quidem. Eas dicit, quas magorum illece- 
bras supra nuncupavit, magos quidem vocans eos 
qui non gravantur eos illices ad usum adhibere ; 
iyngas vero dicit varias et diversas artes, quiacun- 
que multiplici forma, per victimas et extorum in- 
cisionem ab illis perliciebantur. 

Quid igitur. Quid ergo, inquit, absurdum est, 
quod sapiens, quatenus est sapiens, etiam amplius 
ferat; et ultra communitatem progrediatur, atque 
hunc in modum fiat sapiens? 


0] 

Διαγέμει. "Ocoio; ὥτπερ ἐπὶ τοῦ εἰσπνεομένου 
ἐν τῷ αὐλῷ ἀέρος. Μονοειδῆς γὰρ ὧν, ποικίλλεται 
διὰ τῶν περὶ τὸν αὐλὸν τρυπημάτων ἐξιὼν, ἐξύτε- 
ρος γινόμενος, ἣ βαρύτερος, ἣ μέσος, ἣ ἐμμελὴῆς, 
8 ἐχμελής.- 

Kal οἷόν εἰσιν. Περὶ χέντρου γαὶ εὐθειῶν λέ- 
γων, δυνάμει ἐμνήσθη ἅμα xal χύχλου ἣ σφα!- 
pas. ᾿Αδύνατον γὰο χέντρον ἐπινοηθῆναι δίχα χύ- 
χλου ἢ σφαίρας, ὥσπερ οὐδὲ χύχλον, 1| σφαῖραν 
ἄνευ χέντρου. Φαστὶν οὖν οἱ γεωμετριχοὶ Ópot, ὅτι 
χύχλος ἐστὶ σχῆμα ἐπίπεδον ὑπὸ μιᾶς γραμμῆς 
περιεχόμενον, f) χαλεῖται περιφέρεια, πρὸς ἣν αἱ 
ἀπὸ τοῦ κέντρου προσπίπτονσαι eüfcixt ἴσαι ἀλλή- 
λαις εἰσί, Κέντρῳ οὖν ἐνταῦθα χαὶ ῥίζῃ παρειχάζει 
τὴν φαντασίαν * εὐθέσι δὲ χλάδοις τὰς ἐχεῖθεν ἐχ- 


λλλομένας δυνάμεις αὐτῆς ἄχρι τῶν ὀργανιχῶν Β 


αἰσθητηρίων, ὄψεως, λέγω, χαὶ ἀχοῆς, χαὶ τῶν 
ἄλλων τριῶν, ἃς δὴ πάσας μίαν μέν φησι χατά vs 
τὸ χέντρον χαὶ τὴν ῥίζαν θεωρουμένας " πολλὰς δὲ 
κατὰ τὴν ἐχεῖθεν πρόοδον χαὶ ἐξάπλωσιν. Τὴν μέν- 
τοῖ φαντασίαν λέγει χοινὴν αἴσθησιν, χαὶ χυρίως 
αἴσθησιν xal θειοτέραν, ἅτε ἀμέσως ὁμιλοῦσαν τῇ 
νοερᾷ ψυχῇ * ζωωδεστάτην δὲ xaX παχυτέραν xal 
καταχβ᾽ὴστιχῶς ὀνομαζομένην αἴσθησιν τὴν ivsp- 
γοῦσαν διὰ τῶν προδ:λημένων xal προχειμένων, 
χαὶ φαινομένων αἰσθητηρίων, ὀφθαλμῶν, φημὶ, καὶ 
ὠτίων, χαὶ ῥινὸς, καὶ τῶν ἑξῆς. 

Ζωωδεστάτη. Διὰ τῆς ὑπερθέσεως ἐδήλωσεν ὅτι 
παχυτέρα. 


Dispensat. Consimiliter atque in attracto per fi- C 


stulam aere; uniformis enim cum sit, variatur per 
tibiz foramina exiens, acutior effectus, aut gra- 
vior, aut intermedius, vel consonans, vel incon- 
cinnus. 


Ac sunt veluti. De centro ac. rectis lineis vcrba 
faciens, virtute eL potestate símul mentionem fecit 
circuli δαὶ globi : siquidem fleri non potest ut 
centrum consideretur et excogitetur sine circulo et 
sphzra, quemadmodum circulus aut. sph:era. sine 
centro. Asserunt igitur geometric:e definitiunes ; 
circulum esse figuram planam et latam sub unica 
linea circumactam, qu. vocatur circumferentia , 
3d quam quz a centro ducuntur line:z recue, inter 
se sunt :xquales. Proinde hoc in loco pbaniasiam seu 
imaginationem centro atque radici assimilat, rectis. 
aulem ramis et lineis emissas et exeuutes illinc 
ipsius vires, usque ad sensus organicos, visus, in- 
quam, auditus, et aliorum trium, quos quidem om- 
nes unam profecto dicit ad centrum radicemque 
spectare : multas vero quantum ad progressam il- 
line explanatienem. Atqui imaginationem sensum 
vocat communeni, et proprie divinius sentiendi or- 
ganum, ninirum immediate versantem cum animi 
parte quz intelligenti: et rationis capax est : sed 
maxime animalem, belluinam, crassiorem , corpu- 

JMlentiorem, et abusive nominatam sensum clficiendi 
^x praditum, propter opposito ct exporrect3 appa- 
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Αἵσθησις. παχύνεται γὰρ, εἰς τὸ πάχος τῶν ἐν 
γενέσει xal φθορᾷ πραγμάτων χωροῦσα. 

' Hiüevocépa. "Mv φανταστιχὸν πνεῦμα χυρίως εἶπε, 

Ἢ ἄμεσος. "Mv ἀνωτέρω πρώτην εἶπε, νῦν ἄμε- 
σος λέγεται φαντασία. 

Σωματικάς. "H ὡς τὰ αἰσθητήρια. 

Τεθεάμεθα. Καὶ ἃ ἀχηχόαμεν δηλονότι, 

Ὃ δὲ ψεύδεται. Διὰ τρία ταῦτα, φησὶ, ψεύδετα. 
ὁ ὀφθαλμὸς, πρῶτον διὰ τὴν φύσιν τῶν ὁρωμένων, 
ὥσπερ τὸ ταῶνος πτερὸν χατὰ τὴν ποιὰν θέσιν 
διάφορα δειχνύει τὰ χρώματα" δεύτερον δὲ, διὰ τὸν 
ἀέρα χαὶ τὸ ὕδωρ, χαὶ τὸ διάστημα. Καὶ γὰρ ὁ μὲν 
ἀὴρ ποτὲ μὲν ὑγρὸς xai παχὺς, ποτὲ δὲ ξηρὸς xo) 
λεπτός " χαὶ τὸ διάστημα τοῦ ἐρωμένου ποτὲ μὲν 
βραχὺ, ποτὲ δὲ πολύ * xal τρίτον, διὰ. τὴν ἑαυτοῦ 
ἀδυναμίαν. 

Ψεύδεται καί. Καὶ γὰρ χαὶ αὐτὸς, φησὶν, ὁ 
ὀφθαλμὸς ψεύδεται. 

Καὶ δι' ὧν. Ἢ ὡς τοῦ ἀέρος καὶ τοῦ διαστήματος. 


rentiaque sentiendi organa, oculorum dico, auri- - 
cularum, narium ac reliquorum. 

Mazime est animalis. Ostendit per superlativum 
gradum imaginationem crassiorem ac pinguiorem 
esse. 
᾿ Sensus. Nam usque ad crassitudinem ac pinguc- 
dinem saginatur, et sic capax est rerum quz in 
generatione et corruptione considerantur. 

Divinior. Quem proprie spiritum phantasticum 
dixit. 

Immediatus sensus. Quem supra primum dixit 2 
nunc iminediatus sensus dicitur imaginatio. 

Quod si sensus corporeos. loc est, sentiendi or- 
gana. 


D Vidimus. Videlicet et qu:& audivimus. 


Decipit. Propter ista. tria, ail, mentitur oculus , 
in primis ob naturam eorum qui sub aspectum 
cadunt, quemadmodum pavonis penna pro certo 
quodam situ distinctos osteudit colores. Deinde 
propler aerem Οἱ aquam , et intervallum ; etenim 
aer quidem interdum humidus est ct crassus, ali- 
quoties vero siccus ac tenuis. Et spatium ejus quod 
sub aspectum cadit nonnunquam est exiguum, in- 
terdum vero amplum. Tertio propter suam impo- 
tentiam. 

Decipit. EXcnim, ait, ipsemet oculus fallit, men- 
titur ac decipit. 

lt per que cernuntur. Scilicet per aerem et in- 
terjectum suatium. 


. -- "ἡ. m3 " 
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Τῆς xpoyerec cépac. "Iv εἶχον πρὸ τοῦ εἰδυποιη- A πρὸς τὴν z£yvi v ἐχπλήττεσθαι, καὶ πολλῷ 


θῃναι, ὅ.τα 9 ἔτι ὕλη ἀνείδεος. 

Τὸ ἀπιῶς. Συνθέτως Ev ἀπλῶς γὰρ εἴη ἕν, ὁ 
ἑους. - 

IloAAGv. "M σύνθεσιν. 

Pac. 1523. Tic στάσεως. Αὐτῆς τῆς στάσεως, 
eue τῆς μάχης. 

Αγντιώνων, Καθὸ ὀξὺ καὶ βαρὺ λέγεται ἀντί- 
ζωνον. 

Συμφώγων. Καθὸ χυρίως ἐπίεριτον χαὶ ἡμιόλιον 
καὶ διπλάσιον λέγεται σύμφωνον. 

᾿Αρμονία. "East. 

Αὐρας. Ἐπὶ λύρας. 

Κόσμιον. "Ert χόσμου. 

᾿Αρχιμήδης. Θῦτος ὁ θαυμάσιος '᾿Αρχιμήδης 
ἤχμασεν ἐν Σιχελίᾳ ἐπὶ ἄρχοντο; Ἱέρωνος. Οὗτος 
απὸ τιυν νοητῶν ἐπὶ τὰ σωματιχὰ τρέψα; τὴν γεω- 
μετρικὴν ἐπιστήμην, χαὶ τὸν τῆς μαθηματιχῆς λό- 
Yov δι᾽ αἰσθήσεω; μίξας ταῖς ὀργανιχαῖς xata- 
σχευαῖς, ἐνεργέστερυν τοῖς πολλοῖς xattetfjcato: 
ὥστε xal Μαρχέλλῳ τῷ '"Popalov στρατηγῷ ναυσί 
τὸ χαὶ μηχαναῖς πλείσται: ἐς Συράχουσαν χατα- 
πλεύσαντι, πόλις δὲ αὕτη μεγάλη τῆς Σιχελία;, 
τοσαύταις χαὶ τοιαύταις ᾿Αρχιμήδης ἀντέστη ταῖς 
ἀπὸ τῆς τέχνης μηχαναῖς, xal τοσούτῳ παρέδω- 
x&v ὀλέθρῳ τὸ τῶν Ῥωμαίων ναυτικὸν, ὥστε τὸν 
πολὺν ἐχεῖνον Μάρχελλον ἡττημένον ἐπαναστρέ- 
φοντα, λίαν θαυμάζειν τὴν τοῦ ἀνδρὸς σύνεσιν, καὶ 


τούτου ἡγεῖσθαι τὴν ἰσχὺν, ἣ τοὺς μυθικοὶ 
χειρας. Οὗτος οὖν ἔλεγεν ὡς τῇ δοθεῖςτ 
τὸ δοθὲν βάρος χινῆσαι δυνατόν ἐστι" καὶ 
θει πρὸς σύστασιν τῆς ἀποδείξεως, ὡς εἰ 
ἑτέραν, ἐχίνησεν ἂν ταύτην, μεταδὰς ἃ 
πρὸς ἐχείνη;:. 

Σοφός. Ὃ μάντις. 

Αὐεῷ. Τῷ κόσμῳ. 

Tov χόσμου. Κόαμον ἐνταῦθα λέγει τὸν 
σεληνιχῆς σφαίρας κάτα μέχρι γῆς διῆχι 
τὸν γὸρ καὶ σύνθετον ix τῶν τεσσάρων εἰ 
στοιχείων, xal φύσιν ἔχοντα πάσχειν xa 
σθαι ἄλλοτε ἄλλως, ἔτι δὲ καὶ διὰ γοητεῖ 
δὲ τῷ ἔξω τοῦ χόσμου, τοῦτ᾽ ἔστι τὸν μετ 


Β λήνην ἄνω τόπον, ἁπλοῦν καὶ ἀσύνθετόν y 


ἀναλλοίωτον χόσμον, καὶ ἀπαθῆ, καὶ ἐγ: 
xai νοερώτερον, καὶ ἀνεπίδεροφον πρὸς τὰ 
γινόμενα πάσης τῆς ὕλης, 

᾿Αγοήτευτον». Ἐλεύθερον πάθους. 

Οὐκ ἀλεγίζει. Τοῦτο ix τοῦ Ομηρικοῦ 
ὄληται. Ἐν γὰρ τῷ πρώτῳ τῆς Ὁμήρου, 
φησὶν ὁ ᾿Αγαμέμνων πρὸς τὸν ᾿Αχιλλέα͵, i 

Σέθεν δ᾽ ἐγὼ οὐκ ἀ.1εγίζω 
Οὐδ᾽ ὄθομαι κοτέοντος..... 
᾿Αμείλικτος. ᾿Ἀπαθής, 


Τὸ δὲ παθητικόν. Τῆς ψυχῆς ὅσον p 
xdi νοῦν ἀφορᾷ, ἀπαθές ἔστι" τὸ δὲ πρλχ! 


Απιϊφμίονῖε πιείογίβημε concordie. Quam babe- ,- bat ad demonstrationis assertionem et e 


sant priusquam in suam formam producerentur, 
ezantque adhue materia informis. 

Nen est simpliciter. Composite unum ; simpliciter 
euim et absolute fuerit unum, fluxus. 

Ex multis unum. Qua ratione est compositum. 

Et ipsarum discordia. lpsa seditione, ipsa pugna. 

Dissonorum. Quoniam acutum eL grave dicuntur 
dissona. 

Concordantium. (uia proprie sesquitertius et 
«esquialler sonus ac duplus dicuntur mutuo con- 
ccutu inter se consentire, 

Archimedes. Mirificus ille Archimedes regnante 
llierone floruit in Sicilia. Is a rebus sub íntelligen- 
Liam et animi conceptionem cadentibus ad corpo- 


' lionem, quod si alteram terram haberet, 


ret ipsam, digrediens ex hac in illam. 
Industrius. Vates , et in. rebus fetus 
giendis solers. 
ἴρεο. Mundo. 


Eztra mundum. Hoc in loco mund: 
a lunari globo cireuloque, inde usqwiav 
pervenit εἰ exporrigitur; hunc enim eim 
mentatum esse ex quatuor elementis seti 
naturam habere ad patiendum idoneam:a 
alioqui interdum variari et permutari με 
huc etiam per incantationem ,  universea 
per ludificotionem. Quidquid autem cst ezm 
dum, videlicet post lune superiorem locas 


reas geometricam scientiam dellectens, et mathe- Ὁ plex et incompositum dicit, et mundum is 


maticee rationem, potentize sentiendi beneficio, mi- 
8cens instrumentalibus opiflciis siructurisque ar- 
tificiosis, evidentiorem plerisque reddidit. Ita ut 
Marcello Romanorum imperatori, qui navibus at- 
que fabricis compluribus Syracusas navigarat (illa 
vero civitas maxima erat totius Sicili:), tantis ac 
talibus suis artificiosis machinationibus Arcliime- 


des obstiterit, ac tam fuuestaze. stragi tradiderit Ro- 


manorum classem, ut vehemens ille Marcellus su- 
peralus eb coeptis absistens interdu, adiniratus sit 
viri industriam, ct illius artiticio obstupueri!, lon- 
geque majores hujus vires existitaveril, quam fa- 
bulosos ceutimanos, ls igitur di. ebat ex assignatis 
viribus concessum poudus niovcri pose ; et adde- 


bilem, nec nou perturbationis expertem, μὲ 
przstigiis obnoxium , δὰ intelligentiam ἢ 
accedentem ac negligentem ex eo loco qua 
fiunt in tota materia. 

Ab incantatione. et prastigiis immune esL. 
turbatione liberum. 

Securus est. Istud ex Homeri Iliade deprs 
est... ]n. primo siquidem Homeri Rhopsdl 
Agamennmnon 3d Achillem : 

T" nil mihi cure es, 

Nec morcor, mili quod succeuses. 

Nec tradi. blanditiis. Perturbationum erg 

Quod autem affeciibus subjicitur. Quidquid 
respicil ad rat:ouein ac n.entem, affectione c 
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ἀποχλίνον ἅταν ἐστὶ παλητιχόν. Δ'αιρεῖδδαι 6b τὸ Α πεῖς αὐτὰ, ἕν ci βλέπεις, συγγένειαν ἔχοντα παντα- 


παθττιχὴν τῆς Ψυγῆς εἴς τε τὸ πειθόμενον λόγῳ, 
χοὶ εἷς τὸ μὴ πειθόμενον λόγῳ διπλοῦν. Τὸ μὲν γάρ 
ςαμεν θρεπτικὸν xal quatxóv: τὸ δὲ σφυγμικὸν χαὶ 
ξωτιχόν" ἄμφω δὲ ταῦτα οὐ λόγῳ πείθεσθαι ἴσασιν. 
Οὐδὲ γὰρ προαίρεσιν οὐδὲ χρ'τιχήν τινα δύναμιν 
ἔχει" ὁμοίως δὲ καὶ τὸ ἐπιπειθὲς λόγῳ διπλοῦν 
ἐστι. Τὸ μὲν γάρ φαμεν ἐπιθυμττιχὸν, τὸ δὲ θυμ!- 
κό", Τὸ μέν τοι ἐπιθυμητιχὸν διαιρεῖται εἰς ἡδονὴν 


χαὶ λύπην ἐπιτυγχάνον γὰρ ἡδονὴν ἐργάζεται" 


ἀποτυγχάνον δὲ, λύπην τὸ δὲ θυμιχὸν διαιρεῖται: 
εἰς τρία, εἰς ὀργὴν, ἣν δὴ καὶ χολὴν xai χόλον xa- 
àoUg:* χαὶ εἰς μῆνιν, χαὶ εἰς xózov. “Ἔστι δὲ ὀργὴ 
θυμὸς "πρὸς ἐνέργειαν ἀρχὴν καὶ χίνησιν ἔχων, 1) 
θυμὸς ἐνεργούμενος " μῆνις δὲ xol χότος ἐστὶν ὁ 
ἐπιμένων χαὶ ἐγχείμενος θυμός. 

Μαντείαις. Τὴν μαντείαν πολυειδὴ φασιν "“Ἔλλη- 
νις εἶναι, καὶ διαφόρως ἐνεργοῦσαν, ὡς μετρίως 
x&v τοῖς ἔμπροσθεν τοῦ παρόντος βιδλίου εἰρήσεται" 
τελετὴν δέ φασι τὴν τῶν μυστηρίων μετάδοσιν, ὡς 
τελειοῦσαν τοὺς μυουμένους. Ἔτι δὲ τοὺς εἰς ἕξιν 
ἐλθόντας τῆς καραδόσεως ταύτης τετελεσμένους χαὶ 
«:λείους φασί. 

Araccávtor. Τὰ iv χόσμῳ πάντα σύνθετα xa 
εἰδοπεποιγμένα πράγματα, εἰ μὲν ὡς οὐσίας βλέ- 


quod autem in materiam vergit, id omne affectibus 
impellitur. Distinguitur autem id quod animi pas- 
sionibus est obnoxium, in id quod rationi parnt, et 
in id quod rationem a«aspern:stur bifariam. lllud 
enim dicimus naturale, aique habere vim vegetandi 
ac nutriendi : hoc vero excitativum et animale. 
Sed ambo hzc haud rationi obteinperare norunt : 
scquc enim consilium, neque ullas judicandi vires 
liabent. Consimili modo id quod rationi obtem- 
perat, duplum est. Hoc. enim nuneupamus vim 
concupiscendi, illud vero vim lrascendi. Et illa vis 
coucupisceudi dividitur in voluptatem ac dolorem. 
Nam quod prospere et ex. animi sententia evenit , 
voluptatem aifert. et ingenerat : quod. autem aber- 
rando infaustum est, dolorem et :gritudinem. Quod 
porro irascendi vim habet, in tria. diffunditur, in 
* jracundiam, quam sane bilem οἱ iram vocant , et 
! $n ulciscendi aviditatem et excaudescentiam. Est 
* gWwem iracundia auimi impetus, ad efficaciam mu- 
7 nerisque functionem principium ct cou motionem 
π΄ babens, vel animi vehementia ad quidpiam effi- 
"réeendum : scd. ulciscendi cupiditas et. excande- 
-:&centia est permanens et insitus furor. 
In divinationibus. Divinatonem  multiformem 
s asserunt Graci, eamque diveisau efficiendi facul- 
iatem sortita esse, quemadmodum paucis in de- 
. Cursu hujus libri dicetur. Czremoniam autem di- 
.€unt mysteriorum. communicationem, veluti per- 
ficieniem eos , qui sacris initiati eunt. Praterea 
Wero ad animi affectionem habitumque accedentes 
I: njus communicationis gratia adoptatos, eximios 
&£2 perfectos vocant, 
Dissidentium. Ea qux: in mundo continentur, 


4^0&v πρὸς ἑαυτά" εἰ 6b ὡς εἰδοπεποιη μένα πράγ- 
ματα, πλῆθος βλέπεις διάφορον xal διάστατιν ἔχον 
πρὸς ἑαυτὸ δι’ ὅλου" ἢ μᾶλλον, ὅταν κατ᾽ εἶδος βλέ- 
πῆς τὰ ὄντα, τὸ ἕν βλέπεις διαχεχρ' μένον᾽ ὅταν δὲ 
κατὰ τὴν τοῦ ὄντος φύσιν, τὸ ὃν βλέπεις συνηθροι- 
σμένον. 

Τῷ νόμῳ. Καὶ γὰρ κιυλύει καὶ ἡ πολιτεία τὰς 
τελετάς. 

Kal δὴ τὸ ὅλον. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς μὲν, quii, xa0' 
ὅσον Tj» ἡμῖν ἐφιχτὸν, καθολιχὸν διεξήλθομεν ἐγχώ- 
piov πάσης μαντικῆς, χαὶ γνώρισμα ἐδείξα μεν elvat 
κοινὸν τῆς ἀρίστης μαντιχῆς τὴν ἀσάφειαν, Τὰ γὰρ 
σαφῶς καὶ ἐναργῶς θεωρούμενα οὐδὲ μαντεία ἂν 
εἴη τις, οὐδὲ ἀποδείξεω: δεηθεΐη ἄν τινος" ἡ δὲ vuv 


B πρόθεσις καὶ ὁ σχοπὸς ἡμῶν ἔστιν ἐνδιατρίψαι τῷ 


περὶ αὐτὴν δὴ τὴν ἀρίστην σχέμματι, καὶ ἀχρι- 
δεστέραν τὴν ταύτης ἐξέτασιν ποιήσασθαι, 

To ὅλον. Γενιχῶς καὶ χαθόλου. 

Αὐτῆς. Τῆς μαντιχῖς. 

᾿Ενόντων. Κατὰ δύναμιν. 

Ἐγκδκωμίασται. Yap! ἡμῶν, 

᾿Αρέστην. Ἀπὸ τῶν ἄλλων μαντειῶν. 

᾿Αποτεμόμενον. ἘΕἰδιχῶς. 

Χαρακτῆρα. Γνώρισμα. 


omnia concreta et in suam formam producta sunt, 
si ea veluti essentias species, quidpiam unum in- 
tueris, cognationemque et aflinitatem;omni ex parte 


c inter se habens. Quod si eadem formata et in pro- 


priam cujusque speciem producta, multitudinem 
cernis distinclam ac dissidium habentem, quane 
tum ad eam spectat. in universum , vel potius 
quando vides per singulas species ea quae sunt in 
rerum natura, unum intueris discretum ac separa- 
tum : cum vero secundum ipsius entis naturam, 
unum spectas in congeriem aggregatum. 

Legi morem gerens. Etenim. vetat. civilis admi- 
nisiratio hujusmodi earemonias. 

]deo summatim. At nos. quidem, inquit, quoad 
uobis illud assequi datur, catholicum et. eniver- 
sum percurrimus, mostreque orationis stylo per- 
lustravimus praeconium totius divinationis, ac 
specimen argumentumque demonstravimus esse 


D coumune optimi vaticinii obscuritatem. Qu:e enim 


dilucide ct aperte patenterque inter speculandum 
observantur, neque divinationis cujusdam fucrint, 
neque demonstraiionis indiga, Nunc porro nostrum 
institutum nosterque scopus est, immorari in 0}:- 
tima  prastautissimaque ipsius consideratione , 
necnon exactiorem ejusdeu indagationem efficere. 

Summatim. Generaliter et universe. 

Ipsa. Vaticinandi ars. 

Pro virili parte. Quantum. virium nostrarum fa- 
cultas patitur. 

Exornata sit. A nobis. 

Ortimam. lespectu aliarum divinationum, 

Ei qui depromrserit. Detraxerit. et. eripaerit , 
specialiter, et ad^ibita formaru:n distinctione. 


δ5] 


Ἐπὶ πάσαις. Ταῖς μαντείαις. 
Μηδεμιᾶς. Μαντιχῆς. 
ἝΔΛεΥχον. ᾿Απόδειξιν. 
"Ολοχιλήρῳ. Ἐναργῶς. 
Τοῦτο σεμνόν. Τὸ ἀσαφές. 
Ἑχεῖθεν. Ἥρέόδοτος ὁ τὰ llspauxh συγγραψάμε- 
νος, xal τοῖς ἄλλοις τῶν ἱστορικῶν αὑτοῦ βιδλίων 
συυθεὶς, τάδε περὶ τῶν Ἑλλήνων διέξεισιν, ὅτι 
Πευψάντων ᾿Αθηναίων εἰς Δελφοὺς, ἔχρησεν ἢ 
Πυθίη, 3j ὄνομα f» 'Αριστονίκη, πρῶτον μὰν τάδε, 
"f péAsot, τί κάθησθε ; λιπὼν φεῦγ' ἔσχατα γαίης 
Δώμμιεα καὶ πόλιος τροχοειδέος ἄχρα κάρηνα. 
Οὔτε γὰρ ἡ x&pa i) μένει ἔμπεδον, οὔτε τὸ σώμα. 
ec. Xatà ydp μιν ἐρείπει. 
Πῦρ τι xal ὀξὺς Ἄρης, Συριηγενὲς ἅρμα διώκων, 
11ο.1.1ὰ δέ x' ἄλ. ἀποιῖοῖ πυργώμαεα. 
Kal πρῶτον μὲν τάδε, δεύτερον δὲ ἱκετεύσασι χρᾷ 
ἡ Πυθία τάδε " 


Οὐ δύγαται πολλὰς Ac Ὁλύμαιον ἐξιλάσασθαι, 
Λισσομέγη ποκλιλοῖσε 1όγοις καὶ μήειδι πυκνῇ" 


νοῦς ψυχὴ ὄντα γινόμενα 


NA 


NICEPITOR] GREGOR E 
. Α Σοὶ δὲ τόδ' αὖθις ἔπος ἐρέω ἀδάμαντι πελάσσας. 


Ὁ 


Τῶν ἄλλων γὰρ ἁλισκομένων, ὅσα Κέκροπος 
[οὖρος 
"Evtóc ἔχει, κευθμών τε Κιθαιρῶνος ζαθέοιο, 
Τεῖχος Τριτογενεῖ ξύλινον διδοῖ εὐρύοπα Ζεὺς. 
Movvor ἀκόρθητον τειέθειγ" τό σε τέχνα τ᾿ 


ὀνήσει. 

Μηδὲ σύ γ' Ἱκποσύνην ce μένειν, καὶ πεζὸν ἰόντα 

Ποιλλὸν ἀπ' ἠκπείρον στρατὸν ἥσυχος, Ν 
. [ὑποχωρεῖν, 

Notov ἐπιστρέψας, ὅτι τοί £ote κἀντίος ἔσσῃ. 

Ὧ θείη Za.lapic, ἀπολεῖς δὲ σὺ τέχνα γυναικῶν, 


'Hxov σκιδναμένης Δημήτερος f) συνιούσης. 


Μάτην. Μὴ συνιεὶς τὸν νοῦν. 

'Evtav0a. Κατὰ τοῦτο. 

'᾿Ἑκίκρυγιν. Τὴν ἀσάφειαν. 

᾿Επιθετέον. Σπουδαστέον. 

Ταύτῃ. Τῇ μαντιχῇ. 

Novc μέν. Ὁ προσεχὴς τῷ δημιονργῷ. 

Pac, 134. Τὰ εἴδη. Πρώτων, δευτέρων, τρίνων, 
τετάρτων. 


νοῦς ψυχὴ. 
ὄντα γινόμενα 


'EvaAAàt οὖν. Βουλόμενος ἐναργέστερον δεῖξαι τοῦ πέμπτου ὁτοιχείου, ὅτε ἐναλλὰξ λόγος ἐστὶ 
τὴν τῶν προτεθέντων ἀναλογίαν, ἣ ὡς ὃν λόγον ἔχει. λῆψις τοῦ ἡγουμένου πρὸς τὸ ἡγούμενον, xal τοῦ 
νοῦς καὶ ψυχὴ πρὸς τὰ ὄντα xal τὰ γινόμενα, ὅροις ἑπομένου πρὸς τὸ ἑπόμενον" πρὸς δὲ ὑπόδειγμα 
ἐχρήσατο καὶ λόγοις τισὶν Ex τοῦ πέμπτου τῶν Εὐ- “ χείσθωσαν ἀριθμοὶ οὗτοι, tc^, η΄, 8, B9. Ὃν δὴ λόγεν 
xAtibou στοιχείων. Φησὶ γὰρ Εὐχλείδης ἐν τοῖς ὅροις ξἕ εἰ ὁ τς’ πρὸς τὸν η΄, τὸν αὑτὸν ἔχει ὃ δ᾽ πρὸς τὸν 


Qui muri invicti tibl sint natisque. saluti : 


Signum commune. Specimen, documentum et 
Tw vero adventum peditumque equitumque quiems 


argumentum. ! ! enin 
Reprehensionem. Refutationem. demonstratio- Terre art bMfors urit e a aed ássti 
nem. Divina o Salamis, muliebria pignora ἣ 


Usquam vel Cerere inepersa, cocunte wel ipu. 


Incassum. Sensum oraculi minime intelligens. 

H«c capessenda est, Studiose huic incumbendanm 
est. 

Mens εἰ quidem. Cohzrens et. adjuncta condiieri 
omniumque rerum opifici. 

Species. Primorum, secundorum , tertiorem, 

p quartorum : mens, anima, ea quae flunt ea que 
revera existunt. 

Ergo vicibus alternis, mutatoque ordine. Evide- 
tius demonstrare volens eorum quze proposita s 
similitudinem , vel utique quam habet rates 
tuens et anima αὐ ea que revera exsistunt, δὲ 
ea que fiunt scm cveniunt, definitiones et wh 
quzdam adhibuit e quinto Euclidis elementonm. 
Ait eniim Euclides in definitionibus quinti ejemest 
proportionem ordine mutalo ad alternatim suse 
tam esse sumption em antecedentis ad  antecedes- 
lem, et cousequentis ad. cousequentem. Sed er 


In integra natura. Manifeste et exacte. 

Istud venerandum. Obscurum. 

Et inde. Herodotus gesta Persarum litterarum 
monimentis tradens, et in aliis suis libris quos de 
historia composuit, ista de Grzecis commemorat , 
quod cum Athenienses ad Delphicum  misissent 
oraculum, respondit Pythia sacerdos, cui nomen 
erat Aristonice, liec quidem primum : 

Quid miseranda, sedes, gens? i, fuge ad extima terra, 
zL dibus et jugibus desertis urbe globosa. 

Nam caput et corpus nusquam siucera manebunt, 
Eaztremive pedes nequeunt superesse manusve, 

Aut medium : sed enim ignis edax luc arida reddet, 
Et Mars acer equis, urgens Syriuin agmine currum. 


Moz.perdet plerasque. tuas non selius arces, 
Ac multas divum rapidis dabit ignibus edes. 


Et primum quidem ista : deinceps autem talia 
supplicibus respondit Pythia vates : 


Non poterit multis hortatibus usa Minerva, 
Et precibus blandita Jovem placare supremum. 
lloc tibi fabor item responsum adamante propin- 


Nam reliquis. captis, que U A om . empli graiia pro axiomalte ponantur hi numeri, l! 
]ntus habet, quotcunque a tha ron, ὃ, 4. 2. Quam proportionem habent 16 ad $8, 628 


Juppiter e ligno muris Ti dem habent 4 ad 2, ct antecedeus cst. numerus ἐν 
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β᾽, καί ἔστιν ἡγούμενος ὁ ις᾿ τοῦ η΄. Ἐναλλὰξ obv A 


γίνεται λόγος, ὅταν λάδης τὸν ἡγούμενον τὸν tC 
xai συγχρίνῃς πρὺς τὸν ἡγούμενον τὸν δ’, xal τὸν 
ἑπόμενον τὸν η΄ πρὸς τὸν ἑπόμενον τὸν β΄, Καὶ 
δείχνυται πάλιν ὁμοίως ὅτι ὃν λόγον ἔχει ὁ tc" πρὸς 
τὸν δ΄, τὸν αὐτὸν ἔχει xal ὁ v πρὸς τὸν β΄. Aelxvu- 
σιν οὖν ἐντεῦθεν, ὅτι ὃν λόγον ἔχει ὁ voli; πρὸς 
ψυχὴν, τὸν αὑτὸν ἔχει τὰ ὄντα πρὸς τὰ γινόμενα - 
xil ἐναλλὰξ ὅν λόγον ἔχει νοῦς ᾿τρὸς ὄντα, τὸν αὖ" 
τὸν ἔχει Ψυχὴ πρὸς γινόμενα. 


'AvdzaJAuw. Καὶ τοῦτο ἐχ τῶν τοῦ KüxAcl5ou. 
Φησὶ γὰρ ἐχεῖνος ἐν τοῖς αὐτοῖ; ὅροι; τοῦ πέμπτου 
στοιχείου, ὅτι ἀνάπαλιν λόγος ἐστὶ λῆψις τοῦ ἐπο- 
μένου ὡς ἡγουμένου πρὸς τὸ ἡγούμενον ὡς ἐπόμε- 


SCHOLIA [N SYNESIUM DE INSUMNIIS. on 
νοὺς ψυχὴ 
ι | 
M 
ὄντα γινόμενα 


Προδά.1.λει. Ἢ ψυχή. 

"Evoxtpitet. Φωτίζει, διδάσχει. 

Πρὶν τῷ κοινῷ. Λόγῳ, ἃ ὡς διὰ τοῦ ἐνδιαθέτου 
λόγον. 

ἙἘπιστατικήν. Ἢ ὡς .t5v νοῦν. 

Δύναμιν. Ὃ piv νοὺς χοινωνεΐῖ τῇ λογικῇ ψυχῇ 
διὰ μέσου τοῦ λόγου" dj δὲ λογιχὴ Ψυχὴ χοινωνεῖ τῇ 
αἰσθητιχῇ, καὶ τοῖς ὀργανιχοῖς αἰσθητηρίοις, διὰ 
μέσου τοῦ φανταστιχοῦ πνεύματος" ἡ δ᾽ αὖ αἰσθητι- 


νον. Πρὸς δὲ σαφήνειαν τοῦ λόγου κείσθωσαν ἐκ B xh ψυχὴ κοινωνεῖ τῇ φυσιχῇ διὰ τοῦ θρεπτιχοῦ xat 


τῶν προχειμένων ἀριθμῶν ὁ tc" χαὶ ὁ η΄. "Ἔστιν οὖν 
ὁ ις’ ἡγούμενος, ὁ 6k η' ἑπόμενος" ἐὰν δὲ λάδωμεν 
τὸν η΄ ὡς ἡγούμενον, χαὶ συγκρίνωμεν αὐτὸν ὡς 
πρὺς ἑπόμενον τὸν ις’, γίνεται ὁ ἀνάπαλιν λόγος. 
Φησὶν οὖν ὅτι χἀνταῦθα, ἐὰν λάδωμεν ὡς ἡγούμε- 
vov ὄρον τὴν Ψυχὴν, χαὶ συγχρίνωμεν ὡς πρὸς 
ἑπόμενον τὸν νοῦν, καὶ ὁμοίως τὰ γινόμενα πρὸς 
τὰ ὄντα, γίνεται ὃ ἀνάπαλιν λόγος, χαὶ οὐδὲν ἧττον 
εὑρίσχεται xal οὕτως ἀληθὲς τὸ ὑφ᾽ ἡμῶν ἐνταῦθα 
περὶ τούτων ὡς ἀξίωμα προτιθέμενον. 


᾿'λξιούμενον. Δογματιζόμενον. 
Ἔχει ψυχή. Ὥς ἐν τούτῳ τῷ σχήματι, 


αὐξητιχοῦ πνεύματος, Φησὶ δὲ xal ὁ Πλωτῖνος, ὅτι 
ὥσπερ ὁ ἐν προφορᾷ λόγος εἰχών ἐστι τοῦ ἐν ψυχῇ 
λόγου, οὕτω xal ἡ Ψυχὴ τοῦ νοῦ. 

᾿Απαγγεῖλαι. Αὐτῇ τῇ ψυχῇ. 

Ψυχῇ. Τῇ λογιχῇ. 

Ἐχμαγεῖα. Τύπους. 

Αὕτη ζωή. Ἢ φανταστιχὴ καὶ xav' αἴσθησιν 
ζωὴ, δι’ ἧς χοινωνοῦμεν τοῖς ἀλόγοις, ἣ μᾶλλον 
ἡ χατὰ τοὺς ὕπνους ἐνέργεια τοῦ φανταστιχοῦ πνεύ- 
ματος. 

Καὶ ἐν ἰδιότητι. ᾿Ὁρᾶται γὰρ ἰδικῶς ἐν τοῖς 


"λογιχοῖς ζώοις. 


Δἰσθητήρια. ᾿Αφανῇ xol χρείττω, δι᾽ ὧν xal τὰ 


numero 8. Ergo ordine alternatim mutato occurrit (? postera ratio, et nihilominus invenitur etiam ila 


proportio, posteaquam sumpseris numerum ante- 
cedentem 16, et comparaveris cum numero antece- 
dente ὁ, et consequentem 8 cum consequente 3. 
Etiam rursus demonstratur simili modo, ut quam 
habet proportionem numerus 16 ad numerum 4, 
eamdem habet eiiam numerus 8 ad 92. Hinc igitur 
indicat et ostendit quod quam rationem et propor- 
tionem habet mens ad snimam , eamdem babent 
ea qua revera exsistunt ad ea qus fiunt et eve- 
niunt ; et alternatim ordine mutato , quam habet 
rationem mens ad ea qua? revera exsistunt, eam- 
dem habet anima ad ea qua flunt et eveniunt. 

Ac prae postere. Et istud e scriptis Euclidis de- 
promptum est. Ait enim in suis definitionibus 
quinti elementi, Ordine inverso eamdem propor- 
tionem ac rationem ease sumptionis consequentis, 
ut antecedentis, facta comparatione ad antecedens, 
ut ad consequens. Sed ad perspicuitatein et expla- 
nationem hujus rationis ponantur e propositis nu- 
meris, numerus 16 et numerus 8. Est igitur nu- 
merus 16 antecedens, at 8 consequens. Quod si 
sumanus numerum 8 tanquam antecedentem, et 
comparemus ipsum velut ai consequentem 16, fit 
ordine inverso proportio. Ait ergo hic quoque : Si 
sumamus velut antecedentem terminum animnm , 
et comparemus tanquam ad consequentem  men- 
tem, similiter etiam ea qua: fiunt et eveniunt ad ca 
qui revera exsistunt, occurrit conversa οἱ pra- 

ParnorL. Gn. CXLIX. 


verum id quod a nobis his de rehus propositum 
est, velut axioma et pronuntiatum. 

Constitutum, Prascriptum est. 

Pronit. Nempe anima. 

Et illuminat. lustrat ac docet. 

Priusquam eas communioni. Rationi, vel utique 
per rationem mente conceptam. 

Vis animi moderatrix. Vel utique mens. 

Vis. Mens communicat cum rationali anima per 
interjacentem rationem : at rationalis anima com- 
municat cum seusitiva, et cum organicis sentiendi 
partibus , per medium et interpositum spiritum 
phantasticum. Rursus anima sensitivà communicat 
eum naturali per alendi, vegetandi, augendique 


D spiritum. Ait porro Plotinus, quod quemadmodum 


jn enuntiatione oratio effigies ac simulacrum est 
ralionis qux est in anima, ita etiam anima est 
imago mentis. 

Manifestas fecerit. Ipsi animae. 

Primaria animi parte. Scilicet rationali. 

Imagines. Typi, forma et simulacra. 

Vita hec. Phantastica, et quoad sentiendi facul- 
tateimn vita, per quam communicamus cum rationis 
expertibus ; vel potius actio spiritus phantastici,fquae 
viget inter somuiandum. 

In proprietate nature. Videtur enim seorsim in 
animalibus ratione ulentibus. 

Seniuum organa. Obscura ct potentiora, per quz 
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SCHOLIA IN SYNESIUM DE INSONMNIIS. 


δὴ . 


ὀήτωρ᾽' δηλοῦσι δὲ τοῦτο xal ol οὕτω πως ἱερὶ A. Τὸ γὰρ ἐγχαρπίσαι. Θέλων παραστῆσαι ὅτι οὐχ 


ἐπκιγραφόμενοι λόγοι αὐτοῦ. 

᾿Αγωγήγν. Τὴν ἄνοδον. 

Pac. 185. ᾿Αχουσάτω. Ζήτει Exsiva* σιωπᾷ γὰῤ 
οὗτος: οὐ γὰρ λέγει ταῦτα ὀλόχληρα. 

Τὸ ἔνδοθεν. Τὴν ἐνυπάρχουσαν δύναμιν γνωστι- 
κήν. 

'Erc. "Ex τῆς ἰδίας ἐνέσπειρε, 

᾿Αλχής. Δυνάμεως. 

Εὑμοιρίαν. Ἕπεὶ γίνεται rap! ἡμῶν. 

"Orap. "Ex τῶν ὀνείρων. 

"Hc ἐνεχάρπισαν. Οὗτος μὲν ἐκ Θεοῦ λέγει τοὺς 
ὀνείρους ἥχειν" ὁ δὲ ᾿Αριστοτέλης οὐχ εἶναί φησι 
τὰ ἐνύπνια θεόπεμπτα. Εἰ γὰρ ἦσαν, φησὶ, θεό- 
πεμπτα, ἐπέμποντο ἂν μόνοις τοῖς ἀρετῇ συζῶσι, 
«xoi περὶ τὰ θεῖα ἀσχολουμένοις " ἀλλὰ νῦν βλέπο- 
pev ὅτι καὶ φαῦλοί τινες ἄνθρῳποι καὶ ἀμαθεῖς, 


μῆτε λόγον εἰδότες, μήνέ ἀρετὴν, ὁρῶσι. Συμδαίνει. 


γὰρ xai τοιούτους τινὰς εὐθυονείρους εἶναι μᾶλλον 


«τῶν χρηστῶν διὰ τὴν τοῦ σώματος εὐχρασίαν. ᾿Ασύγ-͵ 


χυτα γὰρ οὗτοι πολλάχις φυλάττουσι τὰ τῶν θεαθέν- 
των εἴδωλα xal τυπώματα τοῦ φανταστιχοῦ, ὧν 
ἕνια ἀληθεύειν. συμδαΐίνει. ᾿λπαγορεύει μὲν οὖν xai 
᾿Αριστοτέλης καὶ. πολλοὶ τῶν ἔξω φιλοσόφων ἕτε- 
pot θεοπέμπτους εἶναι τοὺς ὁνείρους" εἶναι δ᾽ 
οὖν τινὰ φύσιν δαιμόνων τὴν τῶν χαθ᾽ ὕπνου: φαι- 
νομένων χυριότητα ἔχουσαν, τοῦτο δὲ συντίθεται 


ῥᾳδίως. 


ἔλαττόν ἐστι τὸ τυγχάνειν τοῦ μανθάνειν, ἐχ πε- 
ριουσίᾳς λέγει, ὅτι xal πλέον ἐστὶν, ἵνα χἂν τοῦ 
ἴσου τύχῃ. 

Φαντασίᾳ. Ἔν ἄλλοις μὲν τῶν βιδλίων γράφεται 
ζωήν ἐν ἄλλοις δὲ ζωῆς. Ἔδει γὰρ ἀμφότερα χεῖ- 
σθαι" διὰ τὸ φορτιχὸν δὲ ἐσιωπήθη τὸ Ev. Τίθε- 


- sat δὲ τὸ ἕν ἐξ ἀμφοτέρων, οἷον ἄν τις βού- 


λοιτΩ- λαμύάνει δὲ ἔξωθεν xal τὸ ἕτερον ἐλλε:- 
“τιχῶς. 


Πρὸς τούς. Οὐδὲ τῶν ἐλαττόνων χαλῶν αὐτῶν 
ἀξιοῦνται. 

Γινώσκειν. Αὐτοὺς τοὺς δοξοσοφοῦντας.. 

'AzoxnpUxtoic. Αἰγυπτιαχῶν θείων προσταγμά- 


Β τῶν. 


. Οὐ θυσιῶν. Ἢ ὡς οὐ χρεία. 

 Τάδ' ἀθύρματα. Παίγνια γάρ εἶσι. 

Οἱ δέ. Οἱ διὰ θυσιῶν καὶ ἐντόμων προφῆ» 
τεύοντες. 


Τέχνας μέν. Ταύτας λέγει ἃς μάγων ἴσγγας àvo-. 
τέρω εἰρήχει, μάγους μὲν χαλέσας τοὺς ταύτας 
ἀξιοῦντας ἐργάζεσθαι " ἴυγγας δὲ τὰς διαφόρους 
τέχνας, ὅσαι πολυειδῶς διὰ θυσιῶν χαὶ ἐντόμων 
ἐχείνοις ἐπετελοῦντο. 


Τί οὖν. Τί οὖν, φησὶν, ἄτοπον, ὅτι σοφὸς ὧν ὁ σο- 


φὸς, xal πλέον xal ἐπέχεινα ὑπάρχει τῆς χοινότῃ - 
τος, χαὶ κατὰ τοῦτον ἂν τὸν τρόπον γένοιτο σοφός ; 


ptiosum, nec ἃ fide alienum fuerit. Ante omnes C rent istudque communi consensu facile statuitur. 


Aristides orator in eorum numero ascribitur : in- 
dicant. hoc quodammodo sacra ejus hunc in mo- 
dum inscripts orationes. 

Institutio. 1136 via accessu difficilis. 

Audiat. llla inquirat et investiget ; ea quippe si- 
lentio przetermittit, neque integra recitat. 

Semen .interius. Insitam intelligendi potentiam» 

Sua virtutis. lusevil e sua. 

Virtutis. Potentip. : ot! ; 

Felicitatem. Quandoquidem exoritur a nobis. 

Inter somniandum. ΑΒ ipsis somnis. . ' 

Suc viriutis fructus participem facit: 1s quidem 
asserit somnia a Deo procedere, Aristoteles autem 
ait insomnia non esse a Deo missa : Si enim , in- 


Nam íructuosum reddere. Ante oculos nostros 
subjicere voles, haud minus esse assequi et obti- 
nere, quam discere, ex abundanti dicit plus esse ; 
ut id quod est s:Squale consequatur. 

In phantastica vita. In quibusdam librisscriptum 
est ζωὴν, vitam; in aliis ζωῆς, vitze. Oportuit enim. . 
utrumque collocari, sed propter insolentiam unum 
subticuit : verum ponitur alterum ex ambobus, 
quale quis voluerit : sumit autem extrinsecus etiam 
alterum defective 

Adversus eos. Qui neque ipsis minoribus precla- 
ris rebus digni censentur. 

Si ita intelligant. Illi ipsi qui opinione tenus sunt 
sapientes. 


quit, a Deo data essent, mitterentur duntaxat ad p — Que repudiate sunt ab oraculis. Divina JEgyptio- 


eos qui cum virtute et. vite integritate commer- 
cium habent, et circa res divinas occupantur. At 
nunc quosdam videmus facinorosos homines et im- 
peritos, nec doctrina nec virtute przeditos insomoía 
videre. Contingit enim ut tales inter somniandum 
probatis viris sint feliciores ob prosperam corporis 
valetadimem et temperiem. llli quippe crebro mi- 
nime confosa rerum observatarum spectra custo- 
diunt, et phantasiz simulacra, evenitque ut eorum 
nonnulla sería veraque sint. Proinde negat Aristote- 
Jes et complures alii externi ac seculares philosophi 
a supremo numine missa esse insomnia ; esse igi- 
tur quamdam geniorum ac daemonum naturam 
dominium habentem eorum qu:e in somniis appa- 


rum prescripta innuit. 

Hostiis non. Quod videlicet commod: non sint. 

Ludicra. Sunt enim ludibria. 

Qui nimirum. Per victimas et exta vaticinantur. 

Artes quidem. Eas dicit, quas magorum illece- 
bras supra nuncupavit , magos quidem vocans eos 
qui non gravantur eos illices ad usum adhibere ; 
iyngas vero dicit varias et diversas artes, qua»cun- 
que multiplici forma, per victimas et extorum | in- 
cisionem ab illis perliciebautur. 

Quid igitur. Quid ergo, inquit, absurdum est , 
quod sapiens, quatenus est sapiens, etiam amplius 
ferat; et ulira communitatem progrediatur, atque 
lunc in modut fiat sapiens? 
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Α quibus. Seusihus, 
Sensus est absolutus. Uniformis. 


SCHOLIA ΒΝ SYNESIUM DE INSOMNIIS. 


ἔμει. ᾿Θθμοίως ὥσπερ ἐπὶ τοῦ εἰσπνεομένου 
αὐλῷ ἀέρος. Μονοειδὴς: γὰρ ὧν, ποικίλλετα' 
) περὶ τὸν αὐλὸν τρυπημάτων ἐξιὼν, ὀξύτε- 
ὄμενος, ἣ βαρύτερος, ἣ μέσος, f ἐμμελὴς, 
Mc. 
olór εἰσιν. llegY κέντρου xaY εὐθειῶν λέ- 
ὑνάμει ἐμνήσθη ἅμα καὶ χύχλου ἣ oga!- 
M$óvatov γὰο χέντρο»ν ἐπινοηθῆναι δίχα χύ- 
σφαίρας, ὥσπερ οὐδὲ χύχλον, f| σφαῖραν 
ἔντρου. Φαστὶν οὖν ol γεωμετριχοὶ ὅροι, ὅτι 
ἐστὶ σχῆμα ἐπίπεδον ὑπὸ μιᾶς γραμμῆς 
ἥμενον, f| χαλεῖται περιφέρεια, πρὸς fjv αἱ 
j χέντρου προσπίπτουσαι εὐθεῖαι ἴσαι ἀλλή,- 
3l. Κέντρῳ οὖν ἐνταῦθα xa* ῥίζῃ παρειχάζει 
ντασίαν * εὐθέσι δὲ χλάδοις τὰς ἐχεῖθεν ἐχ- 


ἕνας δυνάμεις αὐτῆς ἄχρι τῶν ὀργανιχῶν Β 


ηρίων, ὄψεως, λέγω, χαὶ &xorc, xal τῶν 
κριῶν, ἃς δὴ πάσα: μίαν μέν φησι χατά τε 
ἔρον. xai τὴν ῥίζαν θεωρουμένας * πολλὰς δὲ 
ἣν ἐχεῖθεν πρόοδον xai ἐξάπλωσιν. Τὴν μέν- 
ντασίαν λέγει χοινὴν αἴσθησιν, χαὶ χυρίως 
tv xai θειοτέραν, ἅτε ἀμέσως ὁμιλοῦσαν τῇ 
Ψυχῇ " ζωωδεστάτην δὲ xai παχυτέραν xal 
ἢστιχῶς ὀνομαζομένην αἴσθησιν τὴν ἑνερ- 
διὰ τῶν προδεδλημένων καὶ προχειμένων, 
ἱνομένων αἰσθητηρίων, ὀφθαλμῶν, φημὶ, χαὶ 
χαὶ ῥινὸς, καὶ τῶν ἑξῆς. 

δεστάτη. Διὰ τῆς ὑπερθέσεως ἐδήλωσεν ὅτι 
! 

ipa. 


ensat. Consimiliter atque in attracto per fi- € 


aere; uniformis enim cum sit, variatur per 
oramina exiens, acutior effectus, aut gra- 
iut intermedius, vel consonans, vel incon- 


"πὶ veluti. De centro ac rectis lineis verba 
, virtute et potestate simul mentionein fecit 
,awt globi : siquidem fleri non potest ut 
m consideretur et excogitetur sine circulo et 
i, quemadmodum circulus aut. sph:era. sine 
. Asserunt ,igitur geometric:e defluitiunes , 
m esse figuram planam et latam sub unica 
irceumactam, qu.e vocatur circumferentia , 
m qua a centro ducuntur linee rectz, inter 
zquales. Proinde hoc in loco phaniasiam seu 
astionem centro atque radici assimilat, rectis. 
ramis et lineis emissas et exeuntes illinc 
vires, usque ad sensus organicos, visus, in- 
auditus, et aliorum trium, quos quidem om- 
am profecto dicit ad centrum radicemque 
* : multas vero quantum ad progressam il- 
planatienem. Atqui imaginationem sensum 
communem, et proprie divinius sentiendi or- 
l, ninirum immediate versanteim cum animi 
qua intelligentiz et rationis capax est : sed 
e animalem, belluinam, crassioreim , corpu- 
em, et abusive nomiuatam sensum efliciendi 
ditum, propter opposita ct exporrecta appa- 
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Αἵσθησίις. Ta4óvecat γὰρ, sl; τὸ πάχος τῶν kv 
γενέσει xal φθορᾷ πραγμάτων χωροῦσα. 

᾿ΠΠθδιοτέρα. "lv φανταστιχὸν πνεῦμα χυρίως εἶπε. 

Ἢ ἄμεσος. "Mv ἀνωτέρω πρώτην εἶπε, νῦν ἅμε- 
σος λέγεται φαντασία. 

Σωματιχάς. Ἢ ὡς τὰ αἰσθητήρια. 

Τεθεάμεθα. Καὶ ἃ ἀχηχόαμεν δηλονότι, 

Ὃ δὲ ψεύδεται. Διὰ τρία ταῦτα, φησὶ, ψεύξετα: 
ὁ ὀφθαλμὸς, πρῶτον διὰ τὴν φύσιν τῶν ὁρωμένων, 
ὥσπερ τὸ ταῶνος πτερὸν χατὰ τὴν ποιὰν θέσιν 
διάφορα δειχνύει τὰ χρώματα" δεύτερον δὲ, διὰ τὸν 
ἀέρα xaX τὸ ὕδωρ, καὶ τὸ διάστημα. Καὶ γὰρ ὁ μὲν 
ἀὴρ ποτὲ μὲν ὑγρὸς καὶ παχὺ;, ποτὲ δὲ ξηρὸς xo! 
λεπτός " χαὶ τὸ διάστημα τοῦ ἐρωμένου ποτὲ μὲν 
βραχὺ, ποτὲ δὲ πολύ * xal τρίτον, διὰ. τὴν ἑαυτοῦ. 
ἀδυναμίαν. 

Ψεύδεται καί. Καὶ yàp χαὶ αὐτὸς, φησὶν, ὁ 
ὀφθαλμὸς ψεύδεται. 

Kal δι' ὧν. Ἢ ὡς τοῦ ἀέρος xaX τοῦ διαστήματος. 


rentiaque sentiendi organa, oculorum dico, auri- . 
cularum, narium ac reliquorum. 

Maxime est animalis. Ostendit per superlativum 
gradum imaginationem crassiorem ac pinguioren 
esse. 

Sensus. Nam usque ad crassitüdinem ac pinguc- 
dinem saginatur, et sic capax est rerum quie in 
generatione et corruptione considerantur. 

Divinior. Quem proprie spiritum phantasticum 
dixit. 

Immediatus sensus. Quem supra primum dixit 2 
nunc immediatus sensus dicitur imaginatio. 

Quod si sensus corporeos. lloc est , sentiendi or- 
gana. 


p "Vidimus. Videlicet et qu:xe audivimus. 


Decipit. Propter ista. (ria, ait, mentitur oculus , 
in primis ob naturam eorum quis sub aspectum 
cadunt, quemadinodum pavonis penna pro certo 
quodam situ distinctos ostendit colores. Deinde 
propter aerem οἱ aquam , et intervallum ; etenim 
aer quidem interdum humidus est ct crassus, ali- 
quoties vero siccus ac tenuis. Et spatium ejus quod 
sub aspectum cadit nonnunquam est exiguum , in- 
terdum vero amplum. Tertio propter suam impo- 
tentiam. 

Decipit. Etcnim, ait, ipsemet oculus fallit, men- 
titur ac decipit. 

[ per que cernuntur. Scilicet per acrem et in- 
terjectum . suatium. 
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σεως χατάγει τὴν Ψυχὴν εἰς τὴν ὕγτν ὁ ἄνθρωπες, 
κἀντεῦθεν πιλρησχ:υάτει vostiy «b ςανταστιχὼῶν, 
ὥσπερ φασὶ συμδαχΐίνειν μετὰ τὴν τροτῖν τοῖς πολ- 
λοῖς, xal μάλιστα τοῖς παιδίοι;. Πυλλὴ γὰρ dj ἀπὸ 
^he τροφῆς ἀναθυμίασις, καὶ ἢ χίνησις συγχεχυ- 
μένη τε xal ἀνώμαλος, καὶ δυσδιάχριτος, οἷς δὴ xai 
Y, παντελῶς οὐ γίνονται &vízvis, ἢ γίνουται ἄνισα 
καὶ ἀνόμοια xal δυσείχαστα" οἷον τίνεται xàv τῷ 
ὕδατι, "Hpeuozvto; γὰρ χαὶ χαθαροῦ bvtoz, ἐναργῆ, 
πὰ εἴδωλα φαίνονται κινουμένου δὲ χαὶ ταραττομέ- 
νου, 31 οὐδ᾽ ὅλως ἐνορῶνται εἴδωλα, fj ἀνόμοια xol 
δυσείχασ-“. 

ὙΡ' ἧς. Φιλοσοφίας. 

Καθαιρέμενον. Παρὰ μὲν τοῖς "E)imst φησὶ 
χαθαίρεσῦαι τὴν φαντατίαν διὰ τελετῶν οἱ δὲ τῆς 
x10' ὁμᾶς εὑσεθοῦ: Ἐχχλτοία: ἄνθρωποι χαθαίρου- 
σιν αὐτὶ» διὰ σωφροτύνης χαὶ ἀνγουπνίας xai νη- 
στείας. Οὕτω δὲ χαθαιρομένη fj αἴσθησις δεχτιχὴ 
γίνεται Θεοῦ * ὅμως πρὶν εἰσχαλέσασθαι χαὶ εἶσα- 
γαγεῖν ἐν ἑαυτῇ τὸν Θεὸν ἐξωθεῖ πρότερον τὰς 
προγεγενημένας ἑφαμάρτους εἰσχρίσεις, ὅσαι ela- 
κρίνουται χαὶ εἰσπορεύονται εἰς τὴν φαντασίαν διὰ 
τῶν ὀγγανιχῶν αἰσθητηρίων. Καὶ τοῦτόν φησιν εἶναι 
χατὰ φύσιν βίον, τὸ τηρεῖν τὴν φαντασίαν χαθαρὰν 
ἀπὸ τῶν τοιούτων. Κοινὴ γάρ ἐστι ψυχῆς xai σώ- 
ματος, xat δεῖ χαθαρὰν ἔχειν τὴν πρὸς ψυχὴν χοι- 
νωνίαν. 


Spiritus phantastici morbo laborat. Nam,ob pravi- 
t3tem consilii homo deducit animan in materiam , 
et hinc disponit phantasiam ad vitium etlangorein, 
sieut aiunt multis evenire post cibum, et potissi- 
iuum narvulis. £st quippe vehemens a cibo suffitus 
vaporumque ermissio, et molus confusus ac inz- 
qu:hs, et τ discernitur ab illis sane quibus 
utinino non eveniunt insonmnia, aut contingunt in» 
a:qualia, dissimilia et conjectu difficilia, qualiter fit 
in aqua. Nam quiete, pura , sincereque evidentia 
ac dilucida spectra apparent : in commota vero et 
conturbata vel plane non inspiciuntur simulacra, 
aut inzqualia, dissimilia οἱ cognitu ardua. 

Aqua. Philosophia. 

Lustratus. Apud Grzcos quidem imaginationem 
asserit expiari et lustrari ceremoniarum beneficio. 
At pis religioseque nostraze Ecclesi: homines eam 
lustrant modestia , temperantia , vigilantia et jeju- 
nio, Et ita purgatus i!le sensus capax est qui Deum 
admittat : nihilominus priusquam In seipsum Deum 
excipiat et introducat , urget et extrudit prius an- 
tecedentes errorum insinuationes, quzcunque in- 
grediuntur οἱ adeunt imaginationem per sensuum 
organa. Et hanc asserit vítam secundum naturam , 
asservare puram, sinceram ac nitidam iimaginatio- 
nem ab istiusmodi peceeztorum ingressu. Corporis 
cnim et anima communis est, ets opere pretium 
eàt, ut pur: m üabeat cum anima communionem. 

- Per expiationes lustratus. Quippe qui expiatur et 
vergatiur apud nostres probos homines, jejuuio- 


NICEP'oRI GREGODn.E 
Τὸ gavractixór. Διὰ γὰρ .ομὔτρίαν προχιρ. A. ΚΝαοθιιρόμενον διὰ τελετῶν. “Ὅπερ 
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ρετα: xal παρὰ τῶν xa0 fpa; σπουδαίων διὰ γη- 
ατεῖας, xal ἀγρυτονίας, xaX τῶν ἄλλων ἀρετῶν. 

ΑἹ τὸ εἷς. Ὥς ἐντεῦθεν xai «3o διὰ τῶν ὀργανι- 
χῶν αἰπτθττηρίων γινομένας εἰσνρίσεις ἔχθέειν xat 
ὑποχιυρεῖν πρότερον, πρὶν τὸν Θεὸν ἐπελθεῖν εἷς τὸ 
φανταστιχὺν ὡς ἐςιχτόν. Φθάνουσι vip ἐκχθέουσαι 
αἱ τοιαῦται εἰσχρίσεις, πρὸ τοῦ εἰσχλτύτιναι τὸν 
Θεὸν παρὰ τοῦ φανταστιχοῦ * ἐχθέαυσι δὲ διὰ χαθλρ- 
σεως πνευματιχῆς. 

Διὰ τοῦ κατὰ ςύσιν. Toy ἐγχρῃτοῦ; χαὶ σώφρο- 
vos xai “πουδαίου. 

Πάλιν εἶναι. Οὐ μόνον γὰρ σώματος, ἀλλὰ xa 
τῆς λογιχῆς ψυχῇς xal τοῦ νοῦ. 

Τοῦτο. Τὸ φανταστιχόν. 

Ovx ἀσύμπαθες. Οὐχ ἀλλότριον τῖῖς φύσεως 
τῆς Ψυχῆς ἔστιν͵ ἀλλὰ xal συντρέχει xal συμτά- 
σχει αὑτῇ, xal οὗ καθ᾽ ἑαυτὸ μένει ἰδιότροπον ςύτιν 
ἔν ον καθάπερ τὸ σῶμα, ὅπερ καὶ δατρεῶδες πτερί- 
ὄλημα λέγει δ'ὰ τὴν αχληρότητα xal τὴν ἀντιτυ. 
“πἰἶαν, ἣν ἔχει πρὸς ψυχήν. 

P. 157. ᾿Οστρεῶδες. Ἰολλαχόθεν δεῖΐχνυται ὁ 
σοφὸς οὗτο; Συνέσιο; αἱρεσιώτης τοῦ ἴδλάτωνε; 
ἄχρος. Οὐ μόνον γὰρ ix τῆς δόξτις ὅτι τὰ αὐτὰ χεὶ 
οὗτος ἐχείνῳ δοξάζει, ἀλλὰ καὶ Ex τῶν ἐννοιῶν, xxi 
ix τῶν μεθόδων, xal ἐξ αὐτῶν τῶν λέξεων. Τὸ γὲρ 
λέγειν ὀστρεῶδες περίδλημα τὸ σῶμα ἔχεῖθεν ἔχε: 
τὴν ἀρχήν. Φησὶ γὰρ χἀκεῖνος ἐν τῷ Φαέδρῳ, Ew- 


Tum, vigiliarum, et aliarum virtutum aexilie. 

Insinuationes. |a ut hinc etiam per orgaaicet 
sensus producie insinuationcs excurramt et pro- 
grediantur, antequam Deus superveniat et illshster 
in imaginationem, quatenus comprehesdi gees. 
Confestim enim properant tales  imesexio, 
priusquam Deus admittatur ἃ spiritg ylentasco. 
Excurrunt auteui per spiritualem purgaimemn. 

Secundum ejus naturam. Continentis, teupera- 
tis et probi. 

Rursum sit. Non modo corporis, verum etian 
anima rationalis ac mentis. 

Spiritus iste. Phantasticus et imaginandi potesta 
instructus. 

Nec affectibus spoliatur. Non est alienus a eann 


D animz, sed convenit et consentit cum ea, similier- 


que passionum est particeps, nec per se mui 
peculiarem habens naturam velut corpus, qw 
quidein ostreorum involucrum dicit, propter ἐξ 

tiem, rigorem et formz dissidentiam , quam il 

adversus animam. 

Ostreorum. Multis ex partibus ostendit πόσαι 
hic Synesius, acer et singularis Platonis sensshi, 
quia non solum ex opinione eadem cum illo seil, 
sed etiam ex animi conceptioue et sensu docete 
dique raüone, imo ex ipsismet dictionibus. Xam 
quod corpus integumentum et involucrum ostrez 
rum dicitur, binc habet principium, Ait enim ilk 
in Phadro altius suorum consiliorum rationem 
repetendo exorsus, οἱ alia, et hee. praterea : Qsi 
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iw ποθὲν ἀρξάμενο:, τά τε ἄλλα xai ἔτι Exclv2 * A xal ῥέουτα, χαφσύνθετος. Ἵ γὰρ qavrasia οὔτε 


ΟἹ δή zov, φησὶ, μνούὐμενοί τε xal ἐποπτεύον- 
τες, ἐν αὐγῇ καθαρᾷ καθαροὶ ὄντες καὶ ἁσή- 
μαντοι τούτου, ὃ vor δὴ σῶμω περιφέροντες 
ὀνομάζομεν ὀστρέου τρόπον δεδεσμευμέγοι. Kol 
τὸ, καχυνομένης δὲ, ἐχεῖθεν ἔχει τὴν ἀρχήν. Ká- 
xn» γὰρ τὴν ἁμαρτίαν ὁ Πλάτων φησὶν οὑτωσί 
πως" Τὰ μὲν θεῶν σχήματω lcoffóxoc δὐήγνια 
ὅντα ῥᾳδίως πορεύδται" τὰ δὲ ἄλ.1α μόγις. Βρίθει 
γὰρ ὁ τῆς xdxnc ἵππος μετέχων, ἐπὶ τὴν γῆν ῥέό- 
Gr τὸ καὶ βαρύνων ᾧ μὴ καλῶς 1] τεθραμμένος 
τῶν ἡγιόχων * ἔγθα δὴ πόνος τε καὶ ἀγὼν ἔσχα- 
toc τῇ ψυχῇ πρόκειται, καὶ τὰ ἑξῆς. 
᾿Αγαθυνομένης. Τοῦτ᾽ ἔστι τὸ φανταστιχὸν 
πνεῦμα τῇ ψυχῇ ἀγαθὴν πολιτείαν μετιούσῃ. 


αὥμά ἔστιν, οὔτε πάντη ἀσώματον, xal διὰ τοῦτο 
οὔτε τοῦ σώματος δύναται δέξασθαι τὸν ὅρον, οὔτε 
τοῦ ἀσωμάτου. ᾿Ερανίζεται γὰρ τι ἀφ᾽ ἑκατέρων 
ἐναντίων, τοῦ τε σώματος χαὶ τοῦ ἀσωμάτον, ὅσον 
ἁρμόζει πρὸς τὴν φύσιν αὑτῆς, xaX γίνεται μία τις 
φύσις Ex τῶν τοσοῦτον ἀπῳχισμένων φύσεων συγ- 
χειμένη. 

᾿Αμφοῖν. Τῆς τε λογικῆς ψυχῆς χαὶ τοῦ σώ- 
ματος. 

Τὰ θεῖα. Τοῦ φανταστιχοῦ. 

Αὐἰρεθῆναι. Ἰρατηθῆναι, συσχεθῆναι, καὶ ὁρισθῇ-. 
ναι, χαὶ γνωσθῆναι. 

Τῆς φαγταστιχῆς. Τοῦτ᾽ ἔστι τὴν φαντασίαν 
αὐτὴν. 


Μακυνομένης δέ. Ὑπὸ τῆς ὕλη; xai σφαλλο. δ — "AAA" αὐτῇ. Τῇ θρεπτικῇ, τῇ αὐξητικῇ, τῇ αἱ- 


μένης. 

Τοῦτο. Τὸ φανταστιχό". 

Κοινὸς ὄρος. Kowby ὅρον ἀμφοῖν εἶναί φησι 
τὴν φανταστιχὴν τῶν ἐχατέρωθεν ἄχρων ἐναντίων, 
σώματος δηλαδὴ xal ἀσωμάτου φύσεως, λόγου xal 
ἀλογίας, ὕλης καὶ ἀθλίας, καὶ διὰ τούτου μέσου τὰ 
ἐναντία συγγίνονται xal συνάπτονται. Θεῖα δέ φησι 
τὰ ἄῦλα xal ἀσώματα" ἔσχατα δὲ τὰ ἔνυλα xa 
οωματιχὰ xal αἔπϑητά. Διὰ τοῦτό φησι χαλεπὸν 
εἶναι ὁρίσασθαι τὴν φύσιν αὐτρῦ, xal ἀποφήνασθαι 
« ἔστιν, ὥσπερ ἀποφαινόμεθα περὶ τῆς Ψυχῆς, ὅτι 
ἐστὶν οὐσία ἀσώματός τε χαὶ ἄῦλος xal ὑπὲρ αἴσθη- 
σιν" περὶ δ᾽ αὖ τοῦ σώματος ὅτι ἐστὶν οὐσία ὑλικὴ 


σθητιχῇ. 

Τοῦ ζώου. Τοῦ ἀλόγου. 

Καθαίρεται. Οἷον ὁ ἀράχνης, & μέλιττα, xaX. 
μύρμηξ, φυσιχῶς ἐνεργοῦσιν ἔργα, ota οὐδὲ τῶν 
ἀνθρώπων οἱ φρονιμώτατοι" τὰ δὲ τῶν πιθήκων 
παιδία χαὶ τὰ τῶν ἄρχτων, χαὶ ἄλλων πλείστων 
ζώων, εὔπλαστον ἔχοντα φύσιν πρὸς μάθησιν, διδά- 
σχονται παρ᾽ ἀνθρώπων, xal γίνονται πρὸς πολλὰ 
τῶν ἀνθρωπίνων ἔργων ἐπιτήδεια. 

Γέ τοι καί. Ἢ φυσιχῶς, ἣ διὰ παιδεύσεως ἀν- 
θρωπένης. 

Τί xpsitcov. Ὑψηλότερον γνώϑει. 

Γένη τε. Οἱ μὲν πάλαι “Ἕλληνες θεῶν χαὶ δαι- 


videlicet, inquit, secris initiati sunt et speclandi ( corpoream et inaferi: expertem, necnon sensuum 


licentiam obtinent, nitido splendore nitidi, ei nullo 
ipsius signo notali, quod nunc corpus nuncupamus, 
quod viucti et prepediti osirei more. circumferimus : 
Et illud, degenerante vero, illinc principium habet, 
vitium enim peccatum hac ratione vocat Plato : Et 
eorum currus ob equalitatem ponderis atque mo- 
menti cum ductiles tractabilesgue sint, [acile mo- 
venjur, reliqui vero. magna cum difficultate. Nam 
deorsum wergit vitiositatis parliceps, equus [in hu- 
mum propensus aique offendens aurigam a quo 
haud *onvenienter educatus est : wbi certe labor ei 
summa contentio anima proponitur, et caetera. 

Bonitate cumulati. Hoc est spiritus phantasticus, 
propler animam ad bonum vite institutum acce- 
dentem, 

Depravati. À succumbente et aberrante materia. 

Is enim. Spiritus phantasticus. 

Communis terminus. Communem terminum am- 
borum esse dicit imaginatricem animz facultatem, 
utrinque collocatis extremis. contrariis, corporis 
videlicet et incorporea» nature, rationis ac demen- 
tie, maleri:e et ejusdem privationis, et medio ejus 
interventu opposita coeunt et copulantur. Sed 
divina sunt, iuquit, materi: expertia et incorporea, 
infima vero materialia et corporea atque sub sen- 
sum cadentia. Eain. ob rem asserit arduum ac dif- 
ficile csse definiendo ejus naturam circumscribere 
ct exprimere quid sit, quemadmodum affirmaudo 
enuntiamus de auima, eam esse substantiam in- 


facultatem excedentem : rursus de. corpore, quod 
sit substautia materialis, fluens.et concreta. Phau- 
ἰδία quippe nec corpus est, nec penitus expers 
corporis, et ob id neque corporis potest deflnitiu- 
nem admittere, nec rei incorporea. Eteniin colli- 
git et emendicat aliquando ab utroque contrario, 
corpore, inquam, et incorporeo, quantum congruit 
et quadrat sus ipsius naturae, et conflatur una 
quadam natura ex tam semotis naturis composita. 

Amborum. Animz rationalis et corporis. 

Divina. Imaginationis. 

Designari. Apprehendi, contineri, definiri et in- 
telligi. ] 

Imaginatricis essentic. Id est, ipsam imaginatio- 


D nem. 


Verum ipsa. Nutritiva, vegetativa, el sensitiva. 

Pecudis.|Quod rationis est minime compos. 

Atqui purgatur. Velut araneus, api» et formica 
natura duce sua opera efficiunt, qualia ueque ho- 
minum perspicacissimi valeant peragere. At simia- 
rum parvuli foetus atque ursarum et complurium 
aliorum animalium, naturam babentes flexibilem 
ad disciplinam, docentur ab homínibus, ct ad inulta 
humana opera fiunt comedi et idonei. 

Atqui. Vel naturaliter, vel per humanam infor- 
matiunem. et educationem. 

Quidpiam excellentius, Validius, ac cognitione 
sublimius. 

Cuncta demoniorum, Prisci qnidem illi Greci 
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Ἔσχεν εἴδους. Ἢ ὡς θείας ἐλλάμψεως. 

Τὸ δὲ ὑπερχόψαι. "ll ὡς τὴν νόησιν ὑπερθῆναι 
τὴν φαντασίαν. 

XaAszóv. Ὅσον γάρ ἔστι χαλεπὸν, τοσοῦτον xal 
εὔδαιμον τὸ ὑπερχύψαι. ΄ 

Φησί. ἡ Πλάτων. 

Τὴν ἀφάνταστον. Τὴν νοεράν. 

Προδεθδιλημένη. Προτιθεμένη xai φαινομένη. 

7Τό γέ τοι πγεῦμα, Τὴν φαντασίαν ποτὲ μὲν 
φανταστιχόν φησι πνεῦμα, ποτὲ δὲ Ψψυχιχὸν πνεῦμα, 
ποτὲ δὲ σῶμα πρῶτον ψυχῆς, ποτὲ δὲ πνευματι- 
χὴν Ψυχὴν, ποτὲ δὲ χοινὸν ὄρον ψυχῆς xal σώ- 
ματος. 

Ψυχιχύόγν. Ἢ ὡς τὸ φανταστιχόν. 

Οἱ εὐδαίμονες. Οἱ τῶν Αἰγυπτίων ἱερογραμμα- 
«εἷς. 

Καὶ δαίμων. Κατὰ τὴν ἑαυτοῦ προήχησιν. 

Ποινάς. ἸΚολάσεις. 

Ἐν τούτῳ. ᾿Ανταποδίδωσι. 

Χρησμοί te, IIaXatot. 

"Orap φαντασίαις. Olo; γὰρ ὁ βίος ἑχάστῳ, 
τοιαῦται xal ὄναρ φαντασίαι, xal χατὰ τὸ εἰχὸς 
αὐτῷ ἕπονται, οἱονεὶ μεθημερινῶν φροντίδων ἀπη- 
χήματα οὖσαι" καὶ otav αἱ ὄναρ φαντασίαι, 
κοἰαύτην εἰχὸς xoi τὴν χατάστασιν μετὰ τὴν 
τοῦ σώματος ἀπαλλαγὴν εὑρίσχειν ἐχεῖ τὴν ψυ- 


x^v. 


Contrectationem habuerit forme muterie expertis. 
Nempe doctrin:z divinitus inspiratze. 


Super phantas. prospicere. Ut cum intelligentia c 


transgreditur phaniasiam. 


Arduum est. Quanto res est difficilior, tanto 
beauor-ultra imaginationis facultatem prospicere. 

Ait. Plato. 

Imaginatione privatam. Ratione et intelligentia 
preditau. 


Objecta. Nobis exhibita et in conspectum nostrum 
veniens. 


Is quippe spiritus. Imaginationem aliquoties vo- 
cat spiritum phantasticui, aliquando animalem 
spiritum, interdum corpus primum anime, non- 
nunquam spiritualem animum, quandoque vero 
communem terminum corporis eL anim:e. 

Animalis. Nempe phantasticus. 

Felices. Apud ZEgyptios sacri scriptores. 

Genius. Secundum ejus habitum. 

Panas. Castigationes, emendationes. 

In eo luit. Retribuit. 

Oracula. Prisca. 


Visionibus. Qualis est enim cujusque vita, tales 
etiam inter dormiendum imagiuationes, et consen- 
tauca eum sequuntur, quz veluti diurnarum cura- 
rum reliquie extremaque vestigia sunt. Et cujus- 
modi sunt in quiete imagines; par et consentaneum 
quoque est, ut talem pariter constitutionem post 
wiügrationem et corpuris interitum illic auima 
reperiat. 
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'Exei διδξαγωγήν. Zíüxev λόγον τοῦ Πλάτωνος, ὃν 
ἐπιγράφει Φαίδωγα. 

Καὶ ἡ φιλοσοφία. Φηπὶ γὰρ ὁ Πλάτων ἐν τῷ 
περὶ ψυχῆς λόγῳ ἀπὸὼ προσώπου τοῦ Σωχράτους, 
ὅτι Πολλὴ ἐλπὶς ἀφιχομένῳ τινὶ, οὗ ἐγὼ πορεύομα', 
ἱχανῶς ἐχεῖ, εἴπερ που ἄλλοθι, χτήσασθαι τοῦτο, 
οὗ ἕνεχα ἡμῖν fj πολλὴ πραγματεία ἐν τῷ παρόντι 
βίῳ γέγονεν" ὥστε f) τε ἀποδημία ἡ νῦν ἐμοὶ προσ- 
τεταγμένη μετὰ ἀγαθτς ἐλπίδος γίνεται, χαὶ ἄλλῳ 
ἀνδρὶ ὃς ἡγεῖταί οἱ παρασχευάσασθαι τὴν διάνοιαν 
ὥσπερ κεχαθαρμένην. Κάθαρσις δὲ αὑτῆς τὸ χωρί- 
ζεῖιν ὅτι μάλιστα ἀπὸ τοῦ σώματος τὴν Ψυχὴν, καὶ 
ἐθίζειν αὐτὴν πανταχόθεν Ex τοῦ Gupato; συνα- 
γείρεσθαί τε xai συναθοοίζεσθαι ὥσπερ Ex δε- 
σμῶν. 

B Kal ἡ g«tocogia. Ἢ τοῦ IlAázwvo;, xai ὅσοι 

xav  bxslvov σύμφωνοι. 

Εἶναι δευτέρων. Τῶν μετὰ θάνατον. 

Τοὺς πρώτους. Περὶ οὗς ἐνταῦθα ἡ φαντασία 
ἐνασχολεῖται. 

Αὐτό. Τὸ φανταστιχόν. 

᾿Εγαπομοργγυμένης. Καὶ οὖν τῆς χείρονος 
ἕξεως. 

Κη.λῖδα. ᾿Αφιείσης εἰς αὐτὸ ῥύπον. 

Pac. 158. Αἵρεται. Τὸ φανταστιχόν. 

Θερμότητα. "À προσγίνονται διὰ νηστείας, xal 
ἀγρυπνίας, χαὶ ταπεινώσεως. 


Animi vitam. Platonis sermonem inquire, quem 
Phaedonem inscripsit. 

Et philosophia, Ait enim Plato in illa de aniin; 
imniortalitate oratione sub Socratis persona : 
Quoniam magna vehemensque spes esl cuipia 
illuc eunti, quo ego proficiscor, si alicubi, illic 
etiam affatim ac suilicienter ejus rei se compotem 
fleri, cujus gratia in bac przssenti et caduca vita iam 
assidua frequentiaque suscipimus negotia. Quocirca 
hec migratio in presentia mihi injuneta atque 
prescripta cum bona spe contingit, camque liben- 
ter suscipio. Similiter quivis alius qui putat. Suatà 
mentem velut expiatam, et vitiorum inquinamentis 
ac sordibus purgatam. Ejus porro lustratio et 
expialio est, ut quam maxime animum a corpore 
segregemus, et euin assuefaciamus undecunque 
p extra corpus colligi et convocari, tanquam vincu- 

lis solutus sit. 

Et philosophia. Scilicet Platonis, et corum qui 
iden cum illo sentiunt, quotquot sunt. 

Secundarum, Earumqua post mortem eveniunt. 

Privas vivendi rationes. Circa quas in hujus vit 
caduca curriculo imaginandi facultas occupatur. 

Eum. Spiritum phantasticum. 

Abstergentis. Et pejoris igitur habitus. 

-Squalorem. In euin emittentis immundam illu- 
viem. 

Elevatur. Spiritus phantasticus. 

Propter calorem. Qux interveniunt propter jeju- 
nia, vigilias, necnon humilitatem animique abje- 
ctionein. 
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Ταύτῃ Cogóc. Kal οὕτω;, ἢ ὡς xa διὰ τῶν ἃ τὸ» diga or üpcv κατῴχισαν, ἔνθα ὃ Θεὸς τὴν 
τοῦ ἥπατος ἰδέαν, φησὶ, συνέστησε, xal ἔθηχεν 
εἰς τὴν ἐκείνου κατοίκησιν, πυχνγὸν xal Asior 
xal Aauzpév xal γιυκὺ," xal πικχρότηταε ἔχον 
μηχανησάμενος, ἵνα ἐν αὑτῷ τῶν διανοημάτων 
ἡ éx τοῦ rov φερομένη δύναμις, οἷον ἐν karóx- 
τρῳ δεχομένῳ τύπους, καὶ κατιδεῖν εἴδωλα παρ- 
ἔχοντι, φοξῇ μὲν ὅπότα μέρει τῆς πιχρόκτηξος 
χρωμένη ποιεῖ τόδε καὶ τόδε" γιυκύτηει δὲ τῇ 
xav' ἐκεῖνο ξυμφύτῳ πρὸς αὑτὸ χρωμένη, καὶ 
πάντα ἐρθὰ καὶ εἴα αὑτοῦ καὶ ἐλεύθερα  dxev- 
θύνουσα, L1sór τε καὶ εὐήμερον ποιῇ τὴν περὶ 
τὸ ἧπαρ ψυχῆς μοῖραν κατῳχισμένγην, Ev τε 
τῇ νυχεὶ διαγωγὴν ἔχουσαν μετρίαν, μαντείᾳ 
χρωμένη καθ᾽ ὕπνον, ἐπεὶ Aóyou καὶ φρονήσεως 
οὗ μετεῖχα. Διὸ ματέστησαν ἐν τούτῳ τὸ par-, 
τεῖον. ἱκανὸν δὲ σημεῖον ὡς μοντικὴν ἀξρε- 
σύνῃ Θεὸς ἀνθρωπίνῃ δέδωκεν. Οὐδεὶς γὰρ ἐν- 
vovc ἐφάπτεται μαντικῆς ἐνθέου καὶ ἀ.1ηθεοῖς, 
dAA $ καθ᾽ ὕπνον τὴν τῆς φρενήσεως πεδη- 
θε)ὶς δύναμιν, ἣ διὰ νόσον, f) τινὰ ὄνθοισιο- 
σμὸν παραλλάξας. Καὶ μετ᾽ ὁλέγα φησὶν, ὅτι Ἡ 
μὲν οὖν ρύσις τοῦ ἥπατος διὰ ταῦτα τοιαύτη 
τε καὶ ἐν τόπῳ ᾧ 1έγομεν Aaépuxs χάριν par- 
εικῆς. 

'A42 αἰσθήσεως. Τῆς πρώτης. 

'Y9' ὦν. Τῶν αἰσθήσεων. 

Alc0nctc. Μονοειδής. 


ὀνείρων. 

Τοιγάρ τοι. Ἰζαὶ γάρ. 

Θεσπεσιώτερον. Θειότερον. 

Δημοσιώτερον. Κοινότερον, 

Εὔδαιμον. ᾿Αλλὰ καὶ ἀδύνατον. 

Διὰ φαγτασίας. Διὰ γὰρ μόνης φαντασίας ἐγ- 
γὺς ἂν εἴη τοῦ δυνατοῦ αὐτοπτῇσαι Θεὸν, ὡς ig 
“τόν. 

Πρεσθδυτέρας. "Apo τιμιωτέρας. 

᾿Αἴσθησις. Ὥς ἄρχουσα τῶν αἰσθήσεων τῶν ὁρ- 
γανιχῶν. . 

Κοιγότατον. 'Qc μετεχόμενον ὑπὸ τῶν διαφόρων 
αἰσθητηρίων, 

Kal σῶμα. Σῶμα χαὶ τοῦτο, φησὶν, ὡς; συγγενέ- p 
στερον πρὸς τὸ σῶμα, xal μεσιτεῦον ψυχῇ xal σώ- 
pati " σῶμα δὲ πρῶτον εἶπεν αὐτὸ, ὡς ἁιλέσως ἐμι- 
λοὺῦν τῇ Ψυχῇ. Τὰ γὰρ σωματιχὰ αἰσθητήρια οὐχ 
ἀμέσως ὁμιλοῦσι τῇ ug, ἀλλὰ διὰ μέσου τοῦ Qav- 
ταστιχοῦ. 

Ἀ.1ὰ τό. Τὸ φανταστιχὸν πνεῦμα ἐν τῇ χεφαλῇ 
τοῦ ἀνθρώπου χατοιχεξ. 

Pac. 4150. Τοῦ ζώου. Καὶ ταῦτα μὲν οὗτος. Ὃ 
δὲ Πλάτων ἐν τῷ Τιμαίῳ τάδε φητί * Τὸ δὲ δὴ σί- 
των καὶ ποτῶν ἐπιθυμητικὸν τῆς ψυχῆς, καὶ" 
ὅσον ἔνδειαν διὰ τὴν τοῦ σώματος ἴσχει φύσιν, 
τοῦτο slc τὸ μεταξὺ τῶν τὸ φρενῶν καὶ τοῦ πρὸς 


Jn hac ratione doctus. Et ita, videlicet per in- 


somnia. 

Atqui. Etenim, vel enimvere. 

Publicum magis. Communius. 

Jles est beata, 1o qux (ieri non potest , et ne- 
miui datur. εὐ 

Per phantasiam assequi. Non per unicam phanta- 
s'am οἱ imaginationem in propinquo fnerit human 
facultatis cernere ipsom Deum, quoad cjus fieri po- 
test. 


Sensus est sensuum. Quippe princeps est sensuum 
organicoruim. 

Communisssimum. Ut quod communicat se diver- 
sis sentiendi instrumentis. 


Et corpus primum anime. llle, inquit, commu- D dem raiionis 


nissimus sensus, est quoque corpus, tanquam co- 
gnatione ac propinquitatle quadam cum corpore 
conjunclior sit, ac interveniat corpori et anima. 
lpsum porro priuum corpus vocat, velut imme- 
diate consuetudinem habens cum anima. Corporeca 
cnim sentiendi organa. baud immediate comimer- 
cium babent cum auima, sed per interpositam et 
interjectam imaginationem. 


Sed ille. Spiritus ille phantasticus in hominis ca- 
pite habitat. 

Animalis. Ista quidem noster, at Plato in Timeo 
dicit : Verum cibi potusque cupiditatem in anima, 
et quidquid propter corporis naturam de[ectum ino- 
pi mque continet, in interpositam precordiorum ac 


termini ad umbelicum vergentis partes stataermi: 
ubi Deus jecoris formam, ait, comstitssit, ei colles- 
eit ad illius domicilium id quod succi plenum εἰ sie. 
sum est, politum, luculentum , duíce et σαί. 
nem habens molitus est, ut in. eadema copltstossm 
ac sensuum e mente allata potentia, Tt OR StON aiqut 
in speculo admitteMe formas et imagines, ut γενῇς 
cientiam simulacrorum suggerente ,.— timeat qué 
quando parte amaritudinis ulens hoc. et illud jacit; 
dulcedine autem sue nature conjueecta secum gie, 
et omnia que in eadem recta, levia, ezpedita et ἢ- 
bera sunt | dirigens, alacrem alque prosperam efi 
in domicilio collocatam juxia hepar mediocre eVi- 
ctamentum habentem anime sortem, ac tempere w- 
clurno in somniando divinatione utitur : quandega- 
εἰ intelligentie non est particeps. Bm 
propterea in ea vaticinium reposuit. Snfficien Δ 
idoneum est argumentum α Deo divinandi arii 
humane imprudentie datum. esse. Nulfus qun 
mentis compos attingit vaticinandi scientiam dir» 
numine instinctam ei veram, sed aut sopore deteam 
prudentia: vim, aut propter morbum, aut sapientian 
numinis afflatu conceplam immutatus , et. ἃ se ipt 
discrepans. Et paulo post dicit : Itaque hepatis πα- 
Iura eas ob rationes lalis el in-eo quem dicimus lo- 
cum divinationis indita est causa. 

Scd sentiendi instrumenta. Respectu primi et 
communis sensus. 


A quibus. Sensibus. 
Sensus est absolutus. Uniformis. 
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Διαγέμει. "Ozcleo; ὥσπερ ἐπὶ τοῦ εἰσπνεομένου 
iy τῷ αὐλῷ ἀέρος. Μονοειδῇς γὰρ ὧν, ποικέλλεται 
διὰ τῶν περὶ τὸν αὐλὸν τρυπημάτων ἐξιὼν, ὀξύτε- 
ρος γινόμενος, ἢ βαρύτερος, ἣ μέσος, f| ἐμμελὴῆς, 
8 ἐχμελῆς. 

Καὶ οἷόν εἰσιν. Περὶ χέντρου γαὶ εὐθειῶν λέ- 
γων, δυνάμει ἐμνήσθη ἅμα xoi χύχλου ἣ σφαί- 
pas. ᾿Αδύνατον γὰο χέντρον ἐπινοηθῆναι δίχα xo- 
χλου ἣ σφαίρας, ὥσπερ οὐδὲ χύχλον, i| σφαῖραν 
ἄνευ χέντρου. Φασὶν οὖν ol γεωμετριχοὶ ὄροι, ὅτι 
χύχλος ἐστὶ σχῆμα ἐπίπεδον ὑπὸ μιᾶς γραμμῆς 
περιεχόμενον, f) καλεῖται περιφέρεια, πρὸς fiv αἱ 
ἀπὸ τοῦ κέντρον προσπίπτουσαι εὐθεῖαι ἴσαι ἀλλὴ - 
Aat; εἰσί. Κέντρῳ οὖν ἐνταῦθα χαὶ ῥίζῃ παρειχάζει 
τὴν φαντασίαν * εὐθέσι δὲ χλάδοις τὰς ἐχεῖθεν ἐχ- 


Ολλλομένας δυνάμεις αὐτῆς ἄχρι τῶν ὀργανιχῶν Β 


αἰσθητηρίων, ὄψεως, λέγω, xal ἀχοῆς, xai τῶν 
ἄλλων τριῶν, ἃς δὴ πάσας μίαν μέν φησι χατά τε 
τὸ χέντρον xal τὴν ῥίζαν θεωρουμένας * πολλὰς δὲ 
κατὰ τὴν ἐχεῖθεν πρόοδον χαὶ ἐξάπλωσιν. Τὴν μέν- 
^ot φαντασίαν λέγει χοινὴν αἴσθησιν, χαὶ χυρίως 
αἴσθησιν χαὶ θειοτέραν, ἅτε ἀμέσως ὁμιλοῦσαν τῇ 
γοερᾷ ψυχῇ " ζωωδεστάτην δὲ xal παχντέραν xal 
καταχβῇστιχῶς ὀνομαζομένην αἴσθησιν τὴν ἕνερ- 
γοῦσαν διὰ τῶν προδεδλημένων καὶ προχειμένων, 
χαὶ φαινομένων αἰσθητηρίων, ὀφθαλμῶν, φημὶ, xal 
ὠτίων, καὶ ῥινὸς, χαὶ τῶν ἑξῆς. 

Ζωωδεστάτη. Διὰ τῆς ὑπερθέσεως ἐδήλωσεν ὅτι 
παχυτέρα. 


Dispensat. Consimiliter atque in attracto per fi- C 


stulam aere; uniformis enim cum sit, variatur per 
tibize foramina exiens, acutior effectus, aut gra- 
vior, aut intermedius, vel consonans, vel incon- 
cinnus. 


Ac sunt veluti, De centro ac rectis lineis verba 
faciens, virtute et potestate símul mentionem fecit 
circuli aut. globi : siquidem fleri non potest ut 
centrum consideretur et excogitetur sine circulo et 
sphzra, quemadmodum circulus aut. sphiera. sine 
centro. Asserunt igitur geometric defluitiunes , 
circulum esse figuram planam et latam sub unica 
linea cireumactam, que vocatur circumferentia , 
3d quam quz a centro ducuntur line:e rect, inter 
$€ sunt xquales. Proinde hoc in loco phantasiam seu 
imaginationem centro atque radici assimilat, rectis. 
autem ramis et lineis eimissas et exeuntes illinc 
ipsius vires, usque ad sensus organicos, visus, in- 
quam, auditus, et aliorum trium, quos quidem om- 
nes unam profecto dicit ad centrum radicemque 
spectare : multas vero quantum ad progressam il- 
linc explanatienem. Atqui imaginationem sensum 
vocat coiumunem, et proprie divinius sentiendi or- 
ganum, nimirum immediate versantem cum animi 
parte quz intelligentize et rationis capax est : sed 
niaxime animalem, belluinam, crassiorem , corpu- 
lentiorem, et abusive nominatam sensum clficiendi 
vi praditum, propter opposita ct exporrecta appa- 
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Alc0qoc:c. {{πχύνεται γὰρ, εἷς τὸ πάχος τῶν ἐν 
γενέσει καὶ φθορᾷ πραγμάτων χωροῦσα. — 

᾿Ηἰθειοτέρα. "Mv φανταστιχὸν πνεῦμα χυρίως εἶπε. 

Ἢ ἄμεσος. "lv ἀνωτέρω πρώτην εἶπε, νῦν ἅμε-- 
δος λέγεται φαντασία. 

Σωματιχάς. Ἢ ὡς τὰ αἰσθητήρια. 

Τεθεάμεθα. Καὶ ἃ ἀχηχόαμεν δηλονότι. 

ὍὉ δὲ ψεύδεται. Διὰ τρία ταῦτα, φησὶ, ψεύδετα. 
ὁ ὀφθαλμὸς, πρῶτον διὰ τὴν φύσιν τῶν ὁρωμένων, 
ὥσπερ τὸ ταῶνος πτερὸν χατὰ τὴν ποιὰν θέσιν 
διάφορα δειχνύει τὰ χρώματα" δεύτερον δὲ, διὰ τὸν 
ἀέρα xaX τὸ ὕδωρ, xal τὸ διάστημα. Καὶ γὰρ ὁ μὲν 
ἀὴρ κοτὲ μὲν ὑγρὸς xai παχὺ;, ποτὲ δὲ ξηρὸς xo! 
λεπτός" χαὶ τὸ διάστημα τοῦ ἐρωμένου ποτὲ μὲν 
βραχὺ, ποτὲ δὲ πολύ * xal τρίτον, διὰ. τὴν ἑαυτοῦ 
ἀδυναμίαν. 

Ψεύδεται καί. Καὶ γὰρ χαὶ αὐτὸς, φησὶν, ὁ 
ὀφθαλμὸς ψεύδεται. 

Καὶ δι' ὧν. Ἢ ὡς τοῦ ἀέρος χαὶ τοῦ διαστήματος. 


rentiaque sentiendi organa, oculorum dico, auri- . 
cularum, narium ac reliquorum. 

Maxime est animalis. Ostendit per superlativum 
gradum imaginationem crassiorem ac pinguiorem 
esse. 

Sensus. Nam usque ad erassitodinem ac pinguc- 
dinem saginatur, et sic capax est rerum qui in 
generatione et corruptione considerantur. 

Divinior. Quem proprie spiritum phantasticum 
dixit. 

Immediatus sensus. Quem supra primum dixit s 
nunc immediatus sensus dicitur imaginatio. 

Quod si sensus corporeos. loc est , sentiendi or- 
gana. 


p "Vidimus. Videlicet et qu:e audivimus. 


Decipit. Propter ista. tria, ait, mentitur oculus , 
in primis ob naturam eorum quis sub aspectum 


.cadunt, quemadmoduin pavonis penna pro certo 


quodam situ distinclos ostendit colores. Deinde 
propter aerem ct aquam , et intervallum ; etenim 
aer quidem interdum humidus est ct crassus, ali- 
quoties vero siccus ac tenuis. Et spatium ejus quod 
sub aspectum cadit nonnunquam est exiguum , in- 
terdum vero amplum. Tertio propter suani iinpo- 
tentiam. 

Decipit. EXenim, ait, ipsemet oculus fallit, men- 
titur ac decipit. 

Et per que cernuntur, Scilicet per acrem et in- 
terjectum suatium. 
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σεως χατάγει τὴν Ψυχὴν εἰς τὴν ὕλην ὁ ἄνθρωπος, 
κἀντεῦθεν παρησχευάξει νοσεῖν τὸ φανταστιχὸν, 
ὥσπερ φασὶ συμδαίνειν μετὰ τὴν τοοφὴν τοῖς πολ- 
λοῖς, καὶ μάλιστα τοῖς παιδίοις. Πολλὴ γὰρ d ἀπὸ 
“ἧς τροφῆΐής ἀναθυμίασις, xal fj χίνησις συγχεχυ- 
μένη τε xal ἀνώμαλος, xaX δυσδιάκριτος, οἷς δὴ xai 
ἣ παντελῶς οὐ γίνονται ἐνύπνια, ἣ γίνονται ἄνισα 
xai ἀνόμοια καὶ δυσείχαστα" οἷον γίνεται xày τῷ 
ὕδατι.  ρεμοῦντος γὰρ καὶ χαθαροῦ ὄντος, ἐναργῆ, 
τὰ εἴδωλα φαίνονται" χινουμένου δὲ χαὶ ταραττομέ- 
νου, 7| οὐδ᾽ ὅλως ἐνορῶνται εἴδωλα, fj ἀνόμοια xol 
δυσείχαστα. 

ὙΡρ᾽ ἧς. Φιλοσοφίας. 

Καθαιρόμεγον. Παρὰ μὲν τοῖ; Ἕλλησι φησὶ 
καθαίρεσθαι τὴν φαντατίαν διὰ τελετῶν οἱ δὲ τῆς 
χαθ᾽ ἡμᾶς εὑσεθοῦ : 'Ἐχχλτσοίας ἄνθρωποι χαθαίρου- 
σιν αὑτὴν διὰ σωφοοτύνης χαὶ ἀγρυπνίας χαὶ νη- 
στείας. Οὕτω δὲ καθαιρομένη fj αἴσθησις δεχτιχὴ 
γίνεται Θεοῦ " ὅμως πρὶν εἰσχαλέσασθαι χαὶ εἶσα- 
γαγεῖν ἐν ἑαυτῇ τὸν Θεὸν ἐξωθ:ΐ πρότερον τὰς 
προγεγενημένας ἐφαμάρτους εἰσχρίσεις, ὅσαι εἰσ- 
κρίνονται χαὶ εἰσπορεύονται εἰς τὴν φαντασίαν διὰ 
τῶν ὀργανιχῶν αἰσθητηρίων. Καὶ τοῦτόν φησιν εἶναι 
κατὰ φύσιν βίον, τὸ τηρεῖν τὴν φαντασίαν χαθαρὰν 
ἀπὸ τῶν τοιούτων. Κοινὴ γάρ ἐστι ψυχῆς καὶ σώ- 
ματος, xat δεῖ χαθαρὰν ἔχειν τὴν πρὸς ψνχὴν χοι- 
γωνίαν. 


Spiritus phantastici morbo laborat. Nam ob pravi- 
t3tem consilii homo deducit animan in materiam , 
et hinc disponit phautasiam ad vitium etlangorem, 
sicut aiunt multis evenire post cibum, et potissi- 
mum rarvulís. Est quippe vehemens a cibo suffitus 
vaporumque ernissio, et motus confusus ac ina 
quolis, et zgre discernitur ab illis sane quibus 
omnino non eveniunt insomnia, aut contingunt in» 
az qualia, dissimilia et conjectu difficilia, qualiter fit 
in aqua. Nam quiet, purz , sincerzque evidentia 
“ὦ dilucida spectra apparent : in commota vero et 
conturbata vel plane non inspiciuntur simulacra, 
aut inzqualia, dissimilia et cognitu ardua. 

Aqua. Philosophia. 

Lustratus. Apud Grxcos quidem imaginationem 
asserit expiari et lustrari ceremoniaruui beneficio. 
Αἱ piz religioszeque nostrae Ecclesiz homines eam 
lustrant modestia , temperantia , vigilantia et jeju- 
nio. Et ita purgatus ille sensus capax est qui Deum 
admittat : nihilominus priusquaim 1n seipsum Deum 
excipiat et introducat , urget et extrudit prius an- 
tecedentes errorum insinuationes, quacunque in- 
grediuntur et adeunt. imaginationem per sensuum 
organa, Et hanc asserit vitam secundum naturam , 
asservare puram , sinceram ac nitidam imaginatio 
nem ab istiusmodi peccetorum ingressu. Cornoria 
cnim et anime communis est, Οἱ onerm » 
est, ut purim habeat cum anima en 
: Per expiationes ltstratus. Qui 
purgatur apud nostros prol 


NICEP';O0RI GREGOT.E 
Τὸ φανταστικόν. Διὰ γὰρ οχῆτοίαν mpoxipi- A. — Ka0iipeperor. διὰ τελετῶν. “Ὅπερ 


δε 
χαθλ΄’- 
psxa: xal παρὰ τῶν xaÜ' ἡμᾶς σπουδαίων διὰ νη- 
ατεῖίας, xal ἀγρυπυίας, xai τῶν ἄλλων ἀρετῶν. 

ΑἹ τε εἰς. Ως ἐντεῦθεν xat τὸς διὰ τῶν ὀργανι- 
κῶν αἰσθητηρίων γινομένας ejovplat:; ἐχθέειν xal 
ὑποχωρεῖν πρότερον, πρὶν τὸν Θεὸν ἐπελθεῖν εἰς τὸ 
φανταστιχὸν ὡς ἐφιχτόν. Φθάνουσι γὰρ ἐχθέουσαι 
αἱ τοιαῦται εἰσχρίσεις, πρὸ τοῦ εἰσχληύτιναι τὸν 
Θεὸν παρὰ τοῦ φανταστιχοῦ * ἐχθέαυσι δὲ διὰ χαθὰρ- 
σεως πνευματιχῆς. 

Διὰ τοῦ κατὰ ςύσιν. Ἰοὺ ἐγχρᾳτοῦ; καὶ σώφρ»- 
νος xai σπουδαίου. 

Πάλιν slvai. Οὐ μόνον γὰρ σώματος, ἀλλὰ xal 
τἧς λογιχῇς ψυχῆς xaY τοῦ νοῦ. 

Τοῦτο. Τὸ φανταστιχόν. 

Οὐκ ἀσύμπαθες. Οὐχ ἀλλότριον τῆς φύσεως 
t^e ψυχῆς ἐστιν͵ ἀλλὰ χαὶ συντρέχει xal συμπά- 
σχει αὑτῇ, χαὶ οὐ καθ᾽ ἑαυτὸ μένει ἰδιότροπον ς ὕσιν 
Ejov καθάπερ τὸ σῶμα, ὅπερ χαὶ ὀστρεῶδες περί- 
ὄλημα λέγει δ'ὰ τὴν σχληρότητα χαὶ τὴν ἀντιτυ- 
πίαν, ἣν ἔχε: πρὸς ψυχήν. 

P. 457. ᾿Οστρεῶδες. Πολλαχόθεν δεΐχνυται ὁ 
σοφὸς οὗτος Συνέσιο: αἱρεσιώτης τοῦ λάτωνος 
ἄχρος. Οὐ μόνον γὰρ ix τῆς δόξτς ὅτι τὰ αὑτὰ xal 
οὗτος ἐκείνῳ δοξάζει, ἀλλὰ καὶ Ex τῶν ἐννοιῶν, xal 
ἐχ τῶν μεθόδων, καὶ ἐξ αὐτῶν τῶν λέξεων. Τὸ γὰρ 
λέγειν ὁστρεῶδες περίόλημα τὸ σῶμα ἐχεῖθεν ἔχει 
τὴν ἀρχήν. Φησὶ γὰρ χἀκεῖνος ἐν «ip Φαέδρῳ, ἄνω- 


rum, vigiliarum, et aliarum virtutum auzilio. 

Iusinuationes. |a ut. hinc etiam per organicos 
seusus producte insinuationes cxcurrant et pro- 
grediantur, antequam Deus superveniat et illabatur 
in imaginationem, quatenus comprehendi potest. 
Confestim enim properant tales insimostiones , 
priusquam Deus admittatur ἃ spirit ybantastico. 
Excurrunt auteni per spiritualem purgationem. 

Secundum ejus naturam. Continentis, temperan- 
tis et probi. 

Rursum sit. Non modo corporis, verun eliam 
animae rationalis ac mentis. 

Spiritus iste. Phantasticus et imaginandi polentia 
instructus. 

Nec affectibus spoliatur. Non est alienus a natura 


D anime, sed convenit et consentit cum ea, similiua- 


que passionum est particeps, nec per se mane 
peculiarem habens naturam velut corpus, quw 
quidem ostreorum involucrum dicit, propter dar- 
tiem, rigorem et forms dissidentiam , quam hell 
adversus animam. 

Ostreorum. Multis ex partibus ostendit industrie 
hic Synesius, acer et singularis Platonis semulator, 
quia non solum ex opinione eadem cum illo senlit, 


eed etiem ex animi conceptione et sensu docen- 


"uetionibus. Nam 
p» 
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θέν ποθεν ἀρξάμενος, τά τε ἄλλα xal ἔτι Excelvz * A xal ῥέουτα, χαψούνθετος. "II γὰρ φαντατία οὔτε 


ΟἹ δή που, φησὶ, μυούμενοί τὸ καὶ ἐποπτεύον- 
τες, ἐν αὐγῇ καθαρᾷ καθαροὶ ὄντες xal ἁσή- 
μαντοι τούτου, ὃ voy δὴ σῶμω περιφέρυντες 
ὀνομάζομεν ὀστρέου τρόπον δεδεσμευμέγοι. Kal 
τὸ, καχυνομένης δὲ, ἐχεῖθεν ἔχει τὴν ἀρχήν. Κά- 
χὴν γὰρ τὴν ἁμαρτίαν ὁ Πλάτων φησὶν οὑτωσί 
πως" Τὰ μὲν θεῶν σχήματα lcoffóxoc εὐήνια 
ὅντα ῥᾳδίως πορεύεται " τὰ δὲ do μόγις. δΒρίθει 
γὰρ ὁ τῆς xáxnc ἵππος μετέχων, ἐπὶ τὴν γῆν ῥό- 
“ων τ καὶ βαρύνων d μὴ καλῶς ἢ τεθραμμένος 
τῶν ἡνιόχων * ἔνθα δὴ πόνος ts καὶ ἀγὼν ἔσχα- 
toc τῇ ψυχῇ πρόκειται, καὶ τὰ ἑξῆς. 
᾿Αγαθυνομένης. Τοῦτ᾽ ἔστι τὸ φανταστιχὸν 
πνεῦμα τῇ ψυχῇ ἀγαθὴν πολιτείαν μετιούσῃ. 


σῶμά ἐστιν, οὔτε πάντη ἀσώματον, xal διὰ τοῦτο 
οὔτε τοῦ σώματος δύναται δέξασθαι τὸν ὅρον, οὔτε 
τοῦ ἀσωμάτου, ᾿Ερανίζεται γὰρ τι ἀφ᾽ ἑχατέρων 
ἐναντίων, τοῦ τε σώματος χαὶ τοῦ ἀσωμάτον, ὅσον 
ἁρμόζει πρὸς τὴν φύσιν αὑτῆς, χαὶ γίνεται μία τις 
φύσις kx τῶν τοσοῦτον ἀπῳχισμένων φύσεων συγ- 
κειμένη. 

᾿Αμφοῖν. Τῆς τε λογικῆς ψυχῆς xal τοῦ σώ- 
ματος. 

Τὰ θεῖα. Τοῦ φανταστιχοῦ. 

Alps rat. ἹἸὰρατηθῆναι, συσχεθῆναι, xal ὁρισθῇ-. 
ναι, xai γνωσθῆναι. 

Τῆς φανταστιχῆς. Τοῦτ᾽ ἔστι τὴν φαντασίαν 
αὐτὴν. 


Ναχυνομένης δέ. Ὑπὸ τῆς ὕλη; xa σφαλλο- Β A4 αὐτῇ. Τῇ θρεπτικῇ, τῇ αὐξητιχῇ, τῇ αἱ- 


μένης. ! 

Τοῦτο. Τὸ φανταστιχόν. 

Kowóc ὄρος. Kowby ὄρον ἀμφοῖν εἶναί φησι 
τὴν φανταστιχὴν τῶν ἐχατέρωθεν ἄχρων ἐναντίων, 
σώματος δηλαδὴ χαὶ ἀσωμάτον φύσεως, λόγου χαὶ 
ἀλογίας, ὕλης xat &UXlag, xai διὰ τούτου μέσου τὰ 
ἐναντία συγγίνονται χαὶ συνάπτονται. Θεῖα δέ φησι 
τὰ ἄῦλα xal ἀσώματα" ἔσχατα δὲ τὰ ἔνυλα xol 
οωματιχὰ xal ατϑητά. Διὰ τοῦτό φησι χαλεπὸν 
εἶναι ὁρίσασθαι τὴν φύσιν αὐτοῦ, xal ἀποφήνασθαι 
sl ἔστιν, ὥσπερ ἀποφαινόμεθα περὶ t1; Ψυχῆς, ὅτι 
ἐστὶν οὐσία ἀσώματό; τε χαὶ ἄῦλος χαὶ ὑπὲρ αἴσθη- 
σιν" περὶ δ᾽ αὖ τοῦ σώματος ὅτι ἐστὶν οὐσία ὑλικὴ 


σθητιχῇ. 

Τοῦ ζώου. Τοῦ ἀλόγου. 

Καθαίρεται. Οἷον ὁ ἀράχνης, ἡ μέλιττα, χαὶ. ὁ 
μύρμηξ, φυσιχῶς ἐνεργοῦσιν ἔργα, ota οὐδὲ τῶν 
ἀνθρώπων ol φρονιμώτατοι" τὰ δὲ τῶν πιθήκων 
παιδία χαὶ τὰ τῶν ἄρχτων, χαὶ ἄλλων πλείστων 
ξώων, εὔπλαστον ἔχοντα φύσιν πρὸς μάθησιν, διδά-- 
σχονται παρ᾽ ἀνθρώπων, καὶ γίνονται πρὸς πολλὰ 
τῶν ἀνθρωπίνων ἔργων ἐπιτήδεια. 

Dé τοι καί. Ἢ φυσιχῶς, ἢ διὰ παιδεύσεως ἀν- 
θρωπένης. 

Τί χρδῖττον. Ὑψηλότερον γνώσει. 

Γένη τα. Οἱ μὲν πάλαι “Ἕλληνες θεῶν xal δαι- 


videlicet, inquit, sacris initiati sunt et. spectandi (» corpoream et majerize expertem, necnon sensuum 


licentiam obtinent, nitido splendore nitidi, et nullo 
ipsins signo notali, quod nunc corpus nuncupamua, 
quod vincti et prepediti osirei more. circumferimus : 
Et illud, degenerante vero, illinc principium habet, 
vitium enim peccatum hac ratione vocat Plato : Et 
eorum currus ob equalitatem ponderis atque. mo- 
menti cum duciiles, tractabilesgue sint, (acile mo- 
venjur, reliqui vero. magna cum difficultate. Nam 
deorsum vergit. vitiositatis particeps, equus [in hu- 
Éwi  propensus atque offendens aurigam a quo 
haud. convenienter educatus est : ubi certe labor εἰ 
smma contentio anime proponitur, et caetera. 

Bonitate cumulati. Hoc est spiritus phantasticus, 
propler animam ad bonum vitz institutum acce- 
dentem, ' 

Depravati. À succumbente et aberrante materia. 

Is enim. Spiritus phantasticus. 

Communis termina. Communem terminum am- 
horum esse dicit imaginatricem. animse facultatem, 
utrinque collocatis extremis. coatrariis, corporis 
videlicet et ineorporess naturae, rationis ac demen- 
tia, maieri:e et ejusdem privationis, οἱ medio ejus 
interwépiu opposita coeunt et copulantur. Sed 
divisa sunt, inquit, materis expertis et incorporea, 

» μερίαν εἶ et corporea aique sub sen- 
asgerit arduum ac dif- 

Maram cireumscribere 

iémodum afürmando 

pe substantiam in- 


faculiatem excedentem : rursus de corpore, qund 
sil substantia materialis, fluens.et concreta. Phau- 
lasia quippe nec corpus est, nec penitus expers 
corporis, et ob id neque corporis polest definitio 
nem admittere, nec rei incorporea. Etenim colli- 
git et emendicat aliquando ab utroque contrario, 
corpore, inquam, et incorporeo, quantum congruk 
et quadrat sux ipsius nature, et conflaiur una 
quadam natura ex tam semotis naturis composita. 

Amborum. Animz rationalis et corporis. 

Divina. Imaginationis. 

Designari. Apprehendi, contineri, definiri et in- 
telligi. ] 

Imaginatricis essentie. Id est, ipsam imaginatio- 


D nem. 


Verum ipsa. Nutritiva, vegelativa, οἱ sensitiva. 

Pecudis.jQuod rationis est minime compos. 

Atqui purgatur. Velut araneus, api» et formica 
natura duce sua opera efficiunt, qualia neque ho- 
minui perspicacissimi valeant peragere. At simia- 
rum parvuli fetus atque ursarum et complurium 
aliorum animalium, naturam habentes flexibilem 
ad disciplinam, docentur ab homínibus, et ad multa 
bumana opera fiunt commedi et idonei. 

Atqui. Vel naturaliter, vel per humanam infor- 
mationem et educationem. 

Quidpiam excellentius, Validius, ac cognitione 
sublimius. 

Cuncta demoniorum, Prisci quidem illi Greci 
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μόνων ξλεγον εἶναι διαφοράν" xal θεοὺς μὲν ἐχά- A τῶν χαχυποιῶν τοὐναντίον. 'H 6b ἀνθρωπένη φαν- 
λὴουν τοὺς μείξογας, δαίμονας δὲ τοὺ; ἕττονας, τασία οὐ xüxAo; ἐστὶν, ἀλλ᾽ Azo ihe; τοὺς τύπους 
Ὃ δὲ Συνέτιος ποὸτξ μὲν δίδωσι τούτοις διχ- τῶν ἔξωθεν εἰσρεόντων δεχομένη ὑπόχειται χαῦά- 
φορὰν, ποτὲ δὲ ἀδιαζόρω; χέχρῃται τοῖς Óvé- περ βιύλίον ἀνα ινωσχόμενον ὑπὸ τῇ; διανοίας, χαὶ 
past. ἐπὶ μὲν τῶν σαφῶν xal ἐχδήύλων οἴχοθεν αὐτὴ xab' 
"O.loc δαιμόνων. ᾿Ἀλλλ xai πάντα, ςησὶ, τὰ αὐτὴν διδάσχει, ἃ χρὴ προσδέχεσθαι" ἐπὶ CR τῶν 
τῶν δα μόνων γένη τὰ bv τῷδε τῷ χόσμῳ τοιαύ- ἁσπαςῶν προσχαλεῖται χαὶ τὰς διανοττιχὰς ζυνάμετις 
τὴν ἔλαχον τὴν ζωὴν, τοῦτ᾽ ἔστιν αἰσθιητιχή». τῆς Ψυχῆς, χαὶ γίνετα: οἱονεὶ βουλευτήριον περὶ 
Ναθόλου γάρ εἰσ: φαντατῖχ μόνη ἐχεῖνα τὰ γένη. τῶν ποιητέων. Καὶ γὰρ ἡ διάνοια, εἰ μὴ ἀπὸ t1; 
KaJ' C.lcr. Κατὰ τὴν οὐτίαν αὐτῶν. φαντασίας λάδοι τὰ σχέμματα, οὐχ ἔχει περὶ tiv 
Εἰδωλιχὰ τε. Εἰδωλὰ φησιν à ἐστιν ἁἀτώματα γεννττὴν xal τρεπτὴν τῶν πραγμάτων φύσιν bvip- 
μὲν, ἔχοντα δ᾽ οὖν πάχος τι, τὰ μὲν ἔλαττον, τὰδὲ γειάν τινα. 
πλέον. "Eo:x:v οὖν ὁ Συνέσιος ἐνταῦϑα τῇ Anuoxgl- Αὐτήν. Ἢ ὡς δύναμιν. 
τοῦ xai Σέξτου δόξῃ, xal ἄλλων Ἑλλένων χαταχο- H μεθ᾽ ἑτέρον. Ἢ ὡς μετὰ νοῦ διανοίας ὡς Ecl 
λουθεῖν. asi γὰρ ἐχεῖνοι δα: μόνια elvat «:va περί» τὸ πλεῖστον. 
τ ἀέρα χαὶ γῆν πάχος ἔχοντα μὲν xal σύνθεσίν Οὐχ ἀ-αντάστους. ᾿Αλλὰ οαυμπεκλεγμένας τῇ 
τινα χαϊἐμπάθειλν" ἀθέατα δὲ ἀνθρώξοι; ó2031- ταντασίᾳ. 
ucl; ὑγιαίνουσιν, ἃ χαὶ εἴδωλα χαλοῦσι, διότι ἀπο- Ei δή τις. Χωρὶς εἰ pf; τις. 
σώζουδὶν, οἶμαι, τύπον τινὰ xal σχιαγραςίαν xa* Ὲν ἀκαρεῖ. Ὥππεροἱ θεῖος zpozr, ται xaló θεῖος 
εἰχόνα τῆς ἀγγελιχῇς χαὶ ἀὐλοτέρας φύσεω;, ἀφ᾿ [1λῦλὺς ἐν ἐχστάσει γενόμενοι. Τότε vào ὁ νοὺς 
ἃς: ἔχπτωτά εἰσι" xai δύσφθαρτα μὲν, οὐχ τρόπον τινὰ τῆς ὕλης ἔξω γενόμενος, xai ὑπερδὲς 
ἄφθαρτα Cb ἀεὶ" xa τὰ μὲν αὑτῶν εἶναι χαχηξοιὰ, — 55 σῶμα ἀποῤῥήτως, £pi χατὰ φύσιν τοῦ νοῦ 
τὰ δὲ ἀγαθοποιά, Πρησπελάζειν οὖν ςαῦι τοῦτα ἀπ) χνῶς. Διὰ τοῦτό φῆσι xal ὁ θεῖος Παῦλος, 


τοῖς: ἀνθρώποις, χαὶ μάλιατχ ὅταν οὗτο: χαθεύ- Οἷξα ἄν"ρωπεν, εἶτε ἐν σώματε εχ cite, 
εἶτε ἐχτὲς τοῦ coyiatce οὐκ ol&a, καὶ τὰ ἐξ: 

Ἔν áxa( &i πετε. Ἔν ἀχαριΣίῳ καὶ ἀξιλατάτῳ χαὶ 
ἡἷχν βραχυτάτῳ. 


δωδι, xai προλέγειν πολλὰ τῶν μελλόντων" γίνε- 
cü1: μέντο: τὰς τοιαύτας προῤῥήσεις ὑπὸ μὲν τῶν 
àvaüQv ταξεῖ; χλΚὲ προθυμλῖλν x:vo2sa;, ὑπὸ δὲ 


deorum ac dxmonum differentiam esse ἀϊσογαοι: 


ac deos quidem majores appellarunt, dzmonas C 


autem inferiores. Sed Srnesius aliquando inter 
illas assignat discrimen, interdum vero indifferen- 
ver utiuar istis nominibus. 

Cuncta demonum genera. Sed omnia demonum 
£v nera, iBqit, quxe in boe mundo versaptur, hanc 
vitàm sorti sunt, que nimirum vim senücndi 
habeat. Nam ut summatim loqear, illa dzmcnum 
geuera sole sant unaginationes. 

Secundum totem ipsorum essentiam. Prout eorum 
essenti3 crea!a est. 

Es imaginaria sunt. Idols, inquit, et. simulacra 
qu suat corporis expertia, habent atque quid- 
piam crassitedinis, alia plus, alia minus. Videtur 
Masque hie Synesius Demccriu et Sexti opinionem 


quz eventura sint ; fieri quidem certe hujesmodi 
przdictiones a bouis dilucidas, et aBimi alacrita- 
tem. moventes, sed 3 noxiis et infestis coatrarias. 
At bominis phantasia non est eireulus, sed lten:e 
quadam vi figuras rerum extrinseeums Bnentiuz 
recipiens subjicitur, haud secus atque Kber, 4π| 
ab intelligentia legitar ac perlu:tratar, et ia rebas 
apertis et conspicuis domestice ipsa ssipise docet 
ea qa admittere (3s cst, sed in obscasa sli eüaw 
3sciscit intellectuales anima siregs, et ài veluü 
con-ilij e2?tandi reevplacat'um. de relyas acendis. 
Etenim intel'izentia nisi 3b imaginatieme medita- 
tones muüiuctur, non obünent cire» gesta a 
frazilem rerum naturam ollam efficaciam. 
P:ripem Facalatem voti jue *el potentzum. 
Cum αἴϊο. ld est, can. mentis iuiel:gentia αἱ 


εἰ aliorum Grzcorum sequi. Asserant enim illi esse Ὦ plurimum. 


quxdam Jxnonia circa terram et aerem, crassitiem 
quicem habenti ei ceogmentatiouem affectionem- 
que, hemanis oculis invis;bilia, qui quidem sani 
sint, 482 εἰ spectra vecant, propterea quod izco- 
lumem reumeat et conservant, opinor, quamdam 
ΒΕΓ et inanem speciem ac similitadisem amge- 
licz età maleria semaodioris BiUmvz, ΕΣ qua lapsa 
ὅδεϊ. ct Corruptu quidem difci, sed noa perpe- 
Lao immortali, erem measzil aeria ei malia 
488, A:a vero bemefca. Ajent ique eadem pro- 
pes ad heminmes accedere, eisque se adjenrere, 
ipsis potusumam decmieutibus, ac pradicere maia 


Vigonmis exzertcs. Sed phantasie conmexas. 

Nisi quispiam. Hcc excepto. 

[n minime tempor: pancto. Qt'cemactmodum ἄτο 
pmphete, ac dives Paulus, repeatino αν 
maenüs excessg exür3 se rop'i[. Tune enimse 
ipsa quodammodo extra materiam poeita,. ei kt 
terzressa Corpus, occulte. cernit seca: ;Jam sae 
ram memtis sime ullo errore. Ea. οὗ cagsam 5i 
dives Paalus': Scie icmisem, 51e im corpore, sit 
eztra cerpus zescip, εἰ rel113. 

In minime tempzrz pino. lr. ποκα, contineo, 
sive Ula latermtssic: c facto et *cevozssimae. 
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Ἔσχεν εἴδους. Ἢ ὡς θείας ἐλλάμψεως. 

Τὸ δὲ ὑπερχύψαι. "ll ὡς τὴν νόησιν ὑπερδῆναι 
τὴν φαντασίαν. 

Χαλεπόν. Ὅσον γάρ ἐστι χαλεπὸν, τοσοῦτον xal 
εὔδαιμον τὸ ὑπερχύψαι. 

Φησί. Πλάτων. 

Τὴν ἀράνταστον. Τὴν νοεράν. 

Προδεδιημένη. Προτιθεμένη χαὶ φαινομένη. 

76 γέ τοι πνεῦμα, Τὴν φαντασίαν ποτὲ μὲν 
φανταστιχόν φησι πνεῦμα, ποτὲ δὲ ψυχιχὸν πνεῦμα, 
ποτὲ δὲ σῶμα πρῶτον Ψυχῆς, ποτὲ δὲ πνευματι- 
χὴν Ψυχὴν, ποτὲ δὲ χοινὸν ὅρον ψυχῆς xai σώ- 
ματος. 

Ψυχιχόν. Ἢ ὡς τὸ φανταστιχόν. 

Οἱ εὐδαίμονες. Οἱ τῶν Αἰγυπτίων ἱερογραμμα- 
«εἷς. 

Καὶ δαίμων. Κατὰ τὴν ἑαυτοῦ προήχησιν. 

Ποινάς. Κολάσεις. 

Ἐν τούτῳ. ᾿Ανταποδίδωσι. 

Χρησμοί τά. IIaXatot. 

"Orap φαντασίαις. Οἷος γὰρ ὁ βίος ἑχάστῳ, 
τοιαῦται xal ὄναρ φαντασίαι, xal χατὰ τὸ εἰχὸς 
αὐτῷ ἕπονται, οἱονεὶ μεθημερινῶν φροντίδων ἀπη- 
χήματα οὖσαι" xal οἶχι αἱ ὄναρ φαντασίαι, 
ποιαύτην εἰχὸς xol τὴν χατάστασιν μετὰ τὴν 
τοῦ σώματος ἀπαλλαγὴν εὑρίσχειν ἐχεῖ τὴν ψυ- 


χὴν. 


Contrectationem habuerit forme materie expertis. 
Nenipe doctrins divinitus inspiratze. 

Super phanias. prospicere. Ut cum intelligentia 
transgreditur phantasiam. 


Arduum est. Quanto res est difficilior, taute 
beatior-ultra iniaginationis facultatem prospicere. 

Ait. Plato. 

Imaginatione privatam. Ratione οἱ intelligentia 
preditawm, 


Objecta. Nobis exhibita et in conspectum nostrum 
veniens. 


Is quippe spiritus. Imaginationem aliquoties vo- 
cat spiritum phantasticuimm, aliquando animalem 
spiritum, interdum corpus primum anim:e, non- 
nunquam spiritualem animum, quandoque vero 
communem terminum corporis et anim:e. 

Animalis. Nempe phantasticus. 

Felices. Apud-ZEgyptios sacri scriptores. 

Genius. Secundum ejus habitum. 

l'enas, Castigationes, emendationes. 

In eo luit. Retribuit. 

Oracula. Prisca. 


Visionibus. Qualis est enim cujusque vita, tales 
etiam inter dormiendum imagiuationes, et consen- 
laucz eum sequuntur, quz veluti diurnarum cura- 
rum reliquie extremaque vestigia sunt. Et cujus- 
modi sunt in quiete imagines; par et consentaneum 
quoque est, ut talem pariter constilutionem post 
Mügrationem οἱ corpuris interitum illic anima 
fcperiat. 
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Ἐκεῖ διδξαγωγήν. Ζήτει λόγον τοῦ Πλάτωνος, ὃν 
ἐπιγράφει Φαίδωγνα. 

Kal ἡ φιλοσοφία. Φηπὶ γὰρ ὁ Πλάτων ἐν τῷ 
περὶ ψυχὴῇς λόγῳ ἀπὸ προσώπου τοῦ Σωχράτους, 
ὅτι Πολλὴ ἐλπὶς ἀφιχομένῳ τινὶ, οὗ ἐγὼ πορεύομα:, 
ἱχανῶς ἐχεῖ, εἴπερ που ἄλλοθι, χτήσασθαι τοῦτο, 
οὗ ἕνεχα ἡμῖν ἡ πολλὴ πραγματεία ἐν τῷ παρόντι 
βίῳ γέγονεν" ὥστε f) τε ἀποδημία ἡ νῦν ἐμοὶ προσ- 
τεταγμένη μετὰ ἀγαθτς ἐλπίδος γίνεται, xol ἄλλῳ 
ἀνδρὶ ὃς ἡγεῖταί οἱ παρασχευάσασθαι τὴν διάνοιαν 
ὥσπερ χεχαθαρμένην. Κάθαρσις δὲ αὐτῆς τὸ χωρί- 
ζειν ὅτι μάλιστα ἀπὸ τοῦ σώματος τὴν ψυχὴν, καὶ 
ἐθίζειν αὐτὴν πανταχόθεν ἐχ τοῦ σώματο; συνα- 
γείρεσαθαί τε χαὶ συναθροίζεσθαι ὥσπερ Ex δε- 
σμῶν. 

Καὶ ἡ φιλοσοςία. 'H τοῦ Πλάτωνος, xai ὅσοι 
xat ἐχεῖνον σύμφωνοι. 

Elvai δευτέρων. Τῶν μετὰ θάνατον. 

Τοὺς πρώτους. Περὶ οὗς ἐνταῦθα ἡ φαντασία 
ἐνασχολεῖται. 

Αὐτό. Τὸ φανταστιχόν. 

᾿Εναπομοργγυμένης. Καὶ οὖν τῆς χείρονος 
ἕξεως. 

KnA:0a. ᾿Αφιείσης εἰς αὐτὸ ῥύπον. 

Pac. 158. Alpecat. Τὸ φανταστιχόν. 

Θερμότητα. “Ἃ προσγίνονται διὰ νηστείας, καὶ 
ἀγρυπνίας, χαὶ ταπεινώδεως. 


Α 


Animi vitam. Platonis sermonem inquire, quem 
Phedouem inscripsit. 

Et philosophia, Ait enim Plato in illa de anii 
immortalitate oratione sub Socratis persona : 
Quoniam magna vehemensque spes est cuipia. 
illuc eunti, quo ego proficiscor, si alicubi, illic 
eliam affatim ac sutlicienter ejus rei se compotem 
fleri,cujus gratia in bac przesenti et caduca vita tam 
assidua frequentiaqne suscipimus negotia. Quocirca 
hec migratio in presentia mihi injuneta atque 
prescripta cum bona spe contingit, camque liben- 
ter suscipio. Similiter quivis alius qui putat. suatà 
mentem velut expiatam, et vitiorum inquinamentis 
ac sordibus purgatam. Ejus porro lustratio et 
expiatio est, ut quam maxime ania um a corpore 
segregemus, et euin assuefaciamus undecunque 

p extra corpus colligi et convocari, tanquam vincu- 
lis solutus sit. 

Et philosophia. Scilicet Platonis, et corum qui 
idem cum illo sentiunt, quotquot sunt. 

Secundarum, Earumqui post mortem . eveniunt. 

Privas vivendi rationes. Circa quas in hujus vita: 
caduca curriculo imaginaudi facultas occupatur. 

Eum. Spiritum phantasticuim. 

Abstergentis. Et pejoris igitur habitus. 

.Squalorem. In euin emittentis immundam illu- 
viem. 

Elevatur. Spiritus phantasticus. 

Propter calorem. Qux intervcniunt propter jeju- 
nia, vigilias, necnon humilitatem animique abje- 
ctionem. 


tT] 


NICEPHOnI GREGOR.E 


t9 


eol- 


Καὶ τοῦτο dpa. Αἱ περὶ τὸ σῶμα τῆς ψυχῆς δυ- À xáspa:a, ofa παρέχοντα! al τοιαῦται ψυχαὶ εἴδωλα, 


νάμει; πλείονες οὗσαι, ἐν μόνῃ τῇ διανοητιχῇ xot- 
νωνοῦσι τῷ θείῳ, ἣν δὴ χατὰ τὸ εἰχὸς ὁ [Ι᾿λάτων 
καὶ πτιρὸν προττηγόρευσεν, ἅτε ἀνάγουσαν ἀπὸ τῶν 
θνττῶν xal ἐπιγείων τὴν Ψυχὴν mph; τὰ οὖ- 
pivia xaX θειότερα, xa: οὐκ ἑῶσαν μολύνε- 
σθαι τὸ φανταστιχὸν αὐτῆς ταῖς ὑλιχαῖς προσπι- 
θείαις. 

Καὶ τοῦτο ἄρα. Τοῦτ᾽ ἔστιν ἢ τοῦ φανταστιχοῦ 
χκάθαρσ':ς. 

Χηραμιοῖς. Τοῖς βυθοῖς. 

Τῆς γῆς ἐνδύεται. Ἐπειδέπερ ὃ σοφὸς οὗτο; 
Συνέσιος αἱρεσιώττς, ὡς εἰρήχειμεν, ἐστὶ χατὰ 
πάντα τοῦ Πλάτωνος, χἀνταῦθά τε ταῖς πλείοσι 
τῶν ἐχείνον χρῆται δοξῶν, δίχαιον ἂν εἴη xal τὰς 
ἐχξίνου ῥήσεις ἐνταῦθ ἐχθεῖναι ἀντ᾽ ἄλλης τινὸς 
ἑομηνείας. Φτσὶν οὖν ἐχεῖνος ἐν τῷ Φαίδωνι περὶ 
τῆς μεμιασμένης xal ἀχαθάρτου ψυχῆς, ὅτι διει- 
λημμένη ἐστὶ ὑπὸ τοῦ σωματοειδοὺς, ὃ αὑτὴ ἡ 
ὁμιλία τε xal συνουσία τοῦ σώματος διὰ τὸ ἀεὶ ξυν- 
εἶναι, χαὶ διὰ τὴν πολλὴν μελέτην ἐποίησε ξύμφυ- 
τον, Ἑμόδριθὲς δὲ οἴεσθαι χρὴ τοῦτο εἶναι χαὶ βαρὺ, 
xal γεῶδες, καὶ ὁρατόν" ὃ δὴ χαὶ ἔχουσα 1| τοιαύτη 
Ψυχὴ, βαρύνεται xat ἕλχεται πάλιν εἰς τὸν ὁρατὸν 
τόπον φόξῳ τοῦ ἀειδοῦς τε xal Mou, ὥσπερ, λέγεται 
Tip: τὰ μνέματάτε xal τοὺς τάφους χαλινδουμέ- 
νη, περὶ ἃ δὴ xal ὥφθη ἅττα Ψυχῶν σχιοε: δῇ oav- 


Et is utique spiritus. Potentiz 40 plures sunt 


circa corpus animi, in unica duntaxat intelligendi C 


et ratiocinandi vi cum supremo numine menteque 
mundi moderatrice communicant, quam sane jure 
optimo Plato quoque alam nuncupavit, nimirum 
deducentem a fragilibus, et interitui obnoxiis rebus 
atque terrenis animum ad coelestes, et diviniores, 
ne4ue sinentem labefaüctari conspurearique suam 
imaginationein materialibus affectionibus. 

Et illud rursus. Nimirum imaginationis purgotio. 

Terre cavernas. Imos gurgites. 

]ugreditur. Quandoquidem solers hic noster 
Synesius, sicuti diximus, omnibus in rebus Plato- 
nis est acerrimus sectator, hic quoque permultis 
ab illo desumptis utitur sententiis, zequum fuerit 
illius dicta hoc in loco exponere pro alia quavis 
interpretatione, Ergo, inquit ille in Phedone, de 
anima polluta et impura verba faciens, quod con- 
tazione corporea infecta involutaque sit, quam ipsa 
con-uetiudo congressusque cum corpore, propter 
continuam familiaritatem, cultumque assiduum 
congenitaim et. geminam effecit. Ponderosum vero 
id putandum est, grav?, terrenum et visibile, quo 
cum pr:pedita sit talis anima, gravatur atque tra- 
hitur rursum iu locum visibilem formidine tenue- 
brosi, ealiginosi et in orco occulti, quemadmodum 
ferlur cirea monumcenta sepulcraque assidue ver- 
satur, circa qux profecto jam nonnu!la apparue- 

"mimarum umbrosa phantasmata, qualia pre- 
went simulacra tales anime, ponas 
we inteacte. [Itaque tandiu 


6!xnv τίνουσχι τοῦ xpotípuu βίον xaxoo ὄντος" 
xal μέχρι τούτου πλανῶνται, μέχρις ἂν τῇ τοῦ ξυν- 
exaxolouÜouv:o; σωματοειδοῦὺς ἐπιθυμί2 πάλιν 
ἐνδεθῶσιν εἰς σῶμα" ἐνδοῦνται δὲ ὥσπερ εἰχὸ; εἰς 
τὰ τοιαῦτα ἤθη, ὁποῖά ποτ᾽ ἂν xal μεμελετηχυῖλι 
τυγχάνωσιν ἐν τῷ βίῳ * οἷον τοὺς μὲν γαστριμαρ- 
γίας τε xal ὕδρεις καὶ φιλοποτίας μεμελεττκχότας 
εἰς τὰ τῶν ὄνων γένη καὶ τῶν ὁμοίων θηρίων εἰ- 
χὸς ἐνδύεσθα:" τοὺς δέ γε ἀδιχίας τε χαὶ τυρᾶαννί- 
δας xa) ἀρπαγὰς προτετιμηχότας εἰς τὰ τῶν λύ- 
χων τε xal ἱεράχων xal ἰχτίνων γένη * τοὺς δὲ τὴν 
πολιτικήν τε xal δημοτιχὴν ἐπιτετηδευκότας ἀρε- 
τὴν, ἣν δὴ καλοῦσι σωφροσύνην τε xal διχσιοσύνην 
ἐξ ἔθους xol μελέτης γεγονυῖαν, ἄνευ φιλοσοφίας 


B χαὶ νοῦ εἰχός ἐστιν τοιοῦτον πάλιν ἀφικνεῖσθαι πο- 


λιτιχὸν καὶ ἥμερον γένος, ἢ που μελιττῶν, ἢ eon- 
xiv, ἣ μυρμήχων, ἣ xa εἰς ταυτό γε πάλιν τὸ ἀν- 
θρώπινον γένος, xaX γίνεσθαι ἐξ αὑτῶν ἄνδρας με- 
τρίους εἶχός" εἰς δὲ γε Θεοῦ γένος μὴ φιλοδοφῆ- 
Gavtt xai χαθαρῷ παντελῶς ἀπιόντι οὐ θέμις &gi- 
χνεῖσθαι ἀλλ᾽ ἢ. τῷ φιλομλθεῖ- φιλομαθῆ δὲ τὸν 
φιλόσοφον λέγει, ὡς φιλοπράγμονα καὶ ἔρεννητιχὸν 
περὶ τὴν φύσιν τῶν ὄντων. 

Κακχοδαίμων. Δυστνχῆς. 

1161 qj. Καὶ χολάσεσι διὰ γρόνου. 

Καθηρωαμένην. Τὴν φαντασίαν. 


εἰγουπινοσαπίιγ, quead cupiditate naturae corpo-. 
re: comitante, rursus induant corpus. [nduunt 
autem, ut verisimile cst, ejusmodi mores, quales 
jn vita exercuerunt. Veluti eos qui ventris inglu- 
vici dediti fuere, et contumeliis, flagitiis, compo- 

tationibusque vacantes inertem atque laseivem ri- 

tain egere, nec quidquam pensi pudorisqae habuere, 

consentaneum est asinorum αἱ similigm bellaacum 

corpora subire : eos vero qui injurias, tyranuides, 
rapinas prz caeteris secuti sunt, in luporum, acci- 
pitrum, milvorumque genera migrare par es, 
neque alio transire dicendum est; eos porro qvi 
εἰν θη popularemque virtutem, quam temperan- 
tiam et justitiam nominant, ex consuetudine et 
exercitatione acquisitam absque philosophia men- 
tisque sagacitate exercuere, decens est hos in al 


D quoddam genus iterum civile ac mansuetum deni 


grare quodammodo, apum, vesparum aut [orsi 
carum, deinceps in idem rursus genus humaas 
modestosque ex illis homines fieri congruus & 
Sed in deorum genus nulli fas est pervenue Ss 
illis qui discendi cupiditate flagrantes plilowinh 
sunt, el puri omnino ex hac vita migrarunt. Date 
di cupiditate flagrantem vocat philosophum, τον 
curiosum et serutatorem naturze eorum qua reip 
sunt. 

Infelix. Misera, calamitosa. 

Laboqe. Et castigationibus post^ longum diatur 
numque tempus. 

Ut. animus purgatus emergat. Scilicet paantar 
ticus. 
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θοῦσα ἡ φανταστιχὴ Ψυχή. 

Τοῖς χείροσι. Τοῖς ὑλικοῖς. 

Τοῖς χρείττοσιν. Τοῖς νοΞξροῖς. 

Ἣν δανείζεται. Ταύτην τὴν φανταστιχὴν Ψψυ- 
χὴν. 

᾿Απὸ τῶν σφαιρῶν. Σφαῖραι ἐνταῦθα νοητεύον- 
ται ἀπὸ τῆς πρώτης χαὶ ἀνάστρου πάσης μέχρι τῆς 
σεληνιχῆῇς. 

Κατιοῦσα. Ἢ λογιχὴ χαὶ νοερά. 

Τῷ σωματιχῷ. Τούτῳ τῷ ἀπὸ τῆς σεληνιχῆς 
σφαίρας μέχρι τῆς γῆς τῷ γινομένῳ καὶ φθειρο- 
μένῳ. 

"H συναγαγεῖν. Μεθ᾿ ἑαντῆς xal τὴν φανταστι- 
χὴν ψυχήν 


Μόλις μὲν γάρ. Σπανίως μὲν γίνεται τοῦτο τὸ ὃ 


ἀφεῖναι. 

᾿Α.21λὰ γένοιτ᾽. ᾿Αλλ᾽ ὅμως ἐγχωρεἶ γενέσθαι ποτὲ 
καὶ τοῦτος 

Μὴ συνεπόμενον, Τὸ φανταστιχὸν πνεῦμα. 

Ov γὰρ θέμις. Οὐ yàp πρέπον ἐστὶ τῷ ἀνθρώπῳ 
ἐχείνοις ἀπιστεῖν. Πρώτως ἐγνωσμέναι εἰσὶν αἱ τε- 
λεταί. Τελετὰς δέ quac τὰ μυστιχὰ χαὶ ἱερὰ δόγ- 
ματα. 

Αἰσχρά. Κατησχνμμένη, ἄδιχος. 

᾿Επάνοδος. Ταῖς λογικαῖς ψυχαῖς ἐχείναις. 

Τὸ ἀλλότριον. ToU ἔστι φανταστιχὴν ψνχήν. 


Exorta enim. Quia principio in. substantiam et 
vitam accedit anima phantastica. 


Cum pejoribus. Cum materialibus, crassis, et C 


carnalibus. 

Ác melioribus. Ut intelligendi vi preditis, et a 
inateria sejunétis. 

Quam mutuatur, Videlicet phantasticam animam. 

E globis celestibus. Hoc in loco globi celestes 
omnino cernuntur et ralione intelligantur ab omni 
prima sphara astris carente usque ad lunarem. 

Descendens. Rationalis et intellectualis animae 
potentia. 

Corporeo mundo. Eo, inquit. mundo qui contine- 
tur a lunari cireulo ad terram usque pruflueute, 
oritui et interitui obnoxio, 

Sibi conciliet. Secum imaginariam anim poten- 
tiam. 

Viz enim. Raro eniin istud evenit ut se invicem 
dimittant ac deserant. 

Sed fieri possit. Aliquoties tamen contingere so- 
let ut istud flat. 

Minime parentem. Nempe spiritum phantasticum. 

Haud quippe fas est. Non enim decoruin est ho- 
mini illas respuere : in priipis compertz et cognitze 
sunt bujusmodi expiationes. Expiationes porro sive 
caeremonias dieit mystica, arcana et sacra dogmata. 

Turpis. Pudore oppressus, injustus. 

Reditus. llis animis rationis compotibus. 

Alienum. Hoc est anima;partem quz ii phantasia 
et imaginatione consideratur. 

Jcsuper. E, globis coelestibus, ut supra dixit. 


SUHOULIA IN *SYNESIUM DE INSOMNIIS. UA 
l'evouévn γάρ. Ἢ ὡς ἐξ ἀρχῆς cl; ὕπαρξιν &&- A 


"Ἄνωθεν. "Ex τῶν σφαιρῶν, ὡς προέφη. 

Καὶ τοῦτο. Καὶ ταντὸ μὲν, φησὶ, τὸ δυνηθῆναι 
λογιχὴν ψυχὴν ἀφεῖναι τὸ φανταστιχὸν πνεῦμα Ba- 
ρυνθὲν χάτω, xal ἀνελθεῖν ἐλευθέραν τῆς ὑλιχῆς 
σχέσεως αὑτὴν πρὸ; τὰ μετέωρα, δῶρον ἂν «fv Θεοῦ 
τε συναιρομένον τρόποις ἀῤῥήτοις, χαὶ τελετῖς, 


᾿ποῦτ᾽ ἔστι μυστιχῇ : xal θειοτέρας διδασχαλία- παι- 


δαγωγούσης xal σωφρονιζούσης αὐτὴν " πλὴν οὐ 
πολλαῖς ἂν γένοιτο τοῦτο ψυχαῖς, ἀλλὰ μόλις μιᾷ 
τινι, ἢ xal δευτέρᾳ" ὅμω; xal ταύτης τῇ ἀνόδῳ 
μέμφεται. Αἰσχρὰν γὰρ ἔφη, χαὶ χατῃσχυμμένην 
αὐτὴν, ὡς ἄδιχον φανεῖσαν, διὰ τὸ μὴ ἀποδιδόναι 
τὸ ἀλλότριον, ὅθεν ἢρανίσατο. 

Φύσιν δέ. Τοῦτ᾽ ἔστι, φυσιχὸν δέξἐστι τοῦτο 

Ἰυχήν. Λογιχήν. 

ὋὉμοῤῥοθεῖν. ᾿Αχολουθεῖν ἐχουσίως. . 

"EAx&iww. "Axoucay. 

"EAx&o0ai. ἾΑχον. 

Ὑπὸ κάχης. Ὑπὸ τῆς ὑλιχῇς προσπαθείας. 

'Ezsicav. Ἑνδοῦσαν. 

Καὶ τοῦτ' Écriv. Παραινοῦσι γὰρ τὰ Χαλδαϊχὰ 
λόγια ἄνω τείνειν διηνεχῶς τὸν νοῦν πρὸς Θεὺν, xal 
μὴ παραχωρεῖν αὐτὸν χάτω νεύειν εἰς τὸν mepi- 
γείον χόσμον, ἔνθα οὐδὲν πιστὸν, ἣ βέδαιον, ἀλλὰ 
πάντα μάταια καὶ ψευδῆ. Σχοπεῖν δὲ χρὴ πῶς με- 
λαναυγέα ὠνόμασε τὸν περίγειον χύσμον τοῦτον, ὃ» 
εἴρηκε χαὶ ἀμφιχνεφῇ * οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ χαὶ ἄδην 


Ei istud. Istud quidem, inquit, nempe illam 
anims parlem, quz intelligenti: et rationis est 
particeps, posse missum facere spiritum phantasti- 
cuum ingravescentem et. immodico pondere ad in- 
feriora loca tendentem, eamque materiali habitu ae 
movente affectu liberatam ascendere ad sublimio- 
ra domicilia, Dei munus fuerit, abditis et. sileotio 
przetermittendis rationibus, czeremonizsque eamdem 
sublevantis ac erigentis, hoc mysticz divinioris- 
que discipline ipsam moderaniis ac refrznantis, 
Verum istud perpaucis contingat animis, imo vix 
uni cuidam, et alteri, verumtamen de ejus ascensu 
conqueritur. Turpem enim ac foedatam eam dicit, 
ut qux injusta apparet, eo quod alienum non red- 
diderit, unde emendicaverat. 

Animo. Rationali. 

Adjumento sit. Euim sua sponte comitetut. 

Trahat. Invitum ac iumorigerum spiritum phan- 
tasticum. 

Trahatur ab eo. Invitus. 

Improbitate. A materie vehementi affectu. 

Qui indulserit. Concesserit. 

Et istud est. Nos quippe adhortantur oraeula 
Chaldaica, ut identidem sursum  extendamus, 
mentemque elevemus ad Deum, ne ipsa prona sc 
recipiat deorsum in mundum terr: propinquiorem, 
ubi nihil fidum ac stabile est, verum omnia futilia, 
vana et fallacia. Sed considerare fas est qua ratio- 
ne obscurum, atrum, ac nigricantem vocaverit 
musdum hunc, quem undecunque caliginesum 
dixit ; nec vero solum sed etiam ipsum Orcum no- 


IV 


αὐτὸν ὀνοιλάζει"-τὸν γὰρ ἄδην πολλαχῶς χαλοῦσ! À 


Χαλδαῖοι. Θεόν τε γὰρ ἡγοῦνται τοῦτον, χαὶ τῖς 
ἐσχάτης χαὶ περιγείου λήξεως ἀρχηγόν. Ἕστι δ᾽ 
ὅτε xal τὸν ὑπὸ σελήνην χόσμον, ὅν ἀμφιχνεφῇ 
φασι, καὶ τοῦτον ἄδην χαλοῦσι" ποτὲ δὲ αὐτὴν τὴν 
σεληνιαχὴν ooatpav, fjv χαὶ μεθόριον τίθενται τοῦ 
v: αἰθερίου xóspou χαὶ τοῦ ὑλαίου. Βυθὸν δέ φασι 
τὴν ὕλην, ἣν ἐν τῷ ὑπὸ τὴν σελήνην τόπῳ τάτ- 
τουσι. 

Ὃ δεδίττεται. Ἐχφοθδοῦσι τὰ ἱερὰ τῶν Χαλξαίων 
λόγια. 

Nospéy. Τὴν ψυχὴν φησιν, ὡς Ex Θεοῦ τὴν ὕ παρ- 
ξιν ἕ ουσαν. 

Ἄπιστος. ᾿Αδέθαιος. 

᾿Αμφιχγεφής. Σχοτεινός. 

Ῥυπόων εἰδω.ἰοχαρής. Χαίρων τοῖς εἰδώλοις, 
ἢ θεοὶ οἰχοῦσι, xal ἐνδιαιτῶνται οἱ ὑλιχώτεροι 
δαίμονες" χαὶ τὸ φανταστιχὸν, φησὶ, πνεῦμα ma- 
χυνθέν. 

“Εμπληχτος. Οἷονεὶ ἐμδρόντητος. 

Τῷ δὲ εἰδώϊζῳ. Εἴδωλον χἀνταῦθα τὴν φαντασίαν 
λέγει, f) ψυχιχὸν πνεῦμα οὖσα xai λεπτὺν, ὅμως 
διὰ μοχθηρίαν προαιρέσεως ἑνίοτε ἔσχε παχύ- 
τητὰ τοιάνδε, ἣ τοιάνδε, ἦν φησι ποιὰν τοῦ πνεύ- 
pato; σύστασιν * xal τότε δὴ γίνετα: xal αὑτὴ ct- 
δωλον, vout' ἔστιν ὅμοιον τοῖς εἰδωλιχοῖς ἐχείνοις 
δαίΐμοσιν. 

H κάτω. 


εἶπεν. 


"Hv μελαναυγέα χόσμον ἀνωτέρω 


minat. Nam Orcum seu Tartarum vario vocant 
Chaldzi ; Deum enim eum existimant, et extrema 
terrzque adjacentis h:xreditatis, quae ei sorte con- 
tigit, principem. Interdum vero mundum qui in 
concavo lunze continetur, quem omni ex parte ne- 
) ulosum asserunt, et Lune iafernum vocitant. In- 
terdum autem ipsam lunarem sphlizram, quam 
conterminam et confinem statuunt. mundi atherii 
et in materia luxuriantis. Materiain. porro profun- 
ditatem dicunt, quam in loco sub luna sito deter- 
minant. 

Territant. 
oracula. 

Rationis capax. Animam dicit quie vitam et sub- 
stantiam a Deo consecuta est. 

]nfidus. Incoustans et instabilis. 

Speciris et imaginibus gestiens. Ex idolis volupta- 
tem percipiens, ubi dii habitant, et versantur dz- 
mones in matceriz illuviem procliviores : et hunc 
spiritum phantasticum, pinguem, crassumet obesum 
dicit. 

Vita stolida. Ceu attonita. 

Simulacro vero.Simulacrum hoc in locophantasiam 
dicit, qux animalis spiritus ac subtilis cum sit,nibilo- 
minus obelectionis et consilii pravitatem, aliquoties 
hanc habet crassitiem et obesitatem, aliquoties 
iljam,quam vocant quamdam spiritus constitutionem. 
et tunc profecto ipsa efficitur idolum, id est, compar 
et similis idolicis ac umbrosis istis daemonibus. 


Perterrefaciunt sacra Chaldazoruin 
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'Ouolo γάρ. Ἔπει yàp τὸ φανταστιχὴν πνεῦμα, 
ἀντὶ τοῦ φέρειν εἰχόνα ψυχῆς, καὶ εἶνα: εἴδωλον a5- 
τῆς, ἐγένετο μᾶλλον Ex παρατροπῆς εἴδωλον δ'ιοῖον 
δαίμοσιν ὑλαίοις, εἰχότως χαὶ συνήδεται τῇ τούτων 
συνδιαιτήσει. 

Εἰ δὲ ἕν. Ei δὲ συγχατηνέχθη τῇ φαντασίᾳ 
xai ὁ νοῦς, καὶ ἐγένοντο ἕν τι πρᾶγμα ἐξ ἄμφο- 
τέρων. 

Καὶ ὁ voUc. Ἴσως ἂν χαὶ ὁ νους εἰδωλιχώ- 
περος γενόμενος xat παχύτερος δέξαιτο τὸ συνή- 
δεσθαι. 

Καίτοι τοῦτο κακῶν. Tà μὴ ἐπαισθάνεσθαι, 
φησὶ, χαχοῦ παρόντος, ἀλλὰ συνήδεσθαι αὐτῷ ὡς 
χρηστῷ, καχῶν εἴη τὸ μέγιστον. Τὸ γὰρ συνήδεσθαι 
τοῖς τοιούτοις χαὶ μὴ αἰσθάνεσθαι τῶν μηδὲ ἀνα- 
χύψαι καὶ διόρθωσιν λαδεῖν ζητούντων ἐστί. Τί- 
θησι δὲ εἰς ὑπόδειγμα xol τὸν σχίῤῥον" σχίῤῥος 
{ἀρ ἔστι ῥύπος δυσέχπλυτος, χαὶ δυσαπόνικτος. 
Δοκεῖ δὲ ἀσαφὲς τοῖς πολλοῖς τὸ ῥητὸν, διότι συντο- 
pia χρώμενος ὁ Συνέσιος, οὐκ ἐπλάτυνε τὸ φοιοῦ- 
τον ὑπόδειγμα, ἀλλὰ συνέπλεξε τῷ χειμένῳ. Σαρέ- 
στερον ἂν ἦν, εἰ οὕτως ἔλεγεν', ὅτι “Ὥσπερ ὁ axi 
δος, εἰσδυόμενος εἰς βάθος τοῦ ὑποχειμένου τιν; 
σώματος, δνσέχπλυτος γίνεται, καὶ δευσοποιὸς m 
δυσαπόνιπτος " οὕτω xai ἢ προσπάθεια τῆς ὕλη; 
χαταθδαπτίσασα τὸν νοῦν, xal εἰς βάθος εἰπεῖν χατε- 
σχοῦσα τοῦτον, καὶ οἱονεὶ παχύτερον καταστήσασα, 
χλέπτει διὰ τῆς ἡδονῆς τὴν αὐτοῦ συγκατάθεσιν͵ 
xoi τὴν γῆν, xal οὐχ ἐᾷ ὑπόμνησιν λαδεῖν ἣ ἐνθύ 


Ima regio. Quam hactenus moudum cealiginosem 
et tenebrosum dixit. 

Simile quippe.Quia enim spiritus phantasticusesm 
referre animi imaginem debuerit, et esse ejasdem 
simulacrum, evasit potius ob depravademem ia 
idolum simile materialibus demons, ὃς merito 
horum sodalitío familiaritsteque obleetater. 

Quod si unum. Si vero mens rua& sc ódelsbater 
cum phantasia, et flat una quzedam ex ambobus. 

Mens etiam. Mens fortassis ad idolorum naturam 
propius accedens et obesior, nom repediaverit 
communem ejusmodi oblectationem. 

Malorum hoc extremum est. Non senüire, inquit, 
presens malum, sed eo veluti commodo ae facili 


D delectari, malorum omnium fuerit maximum. Nom 


talibus gratulari, et ea non senlire, eorum esi qu 
neque emergunt ex tenebris, neque emenéatiers 

perquirere volunt. Scirrhum porro im exepim 

adducit. Est enim scirrhus illuvies foeda et siste 

difficilis. Videtur autem hoc dictum permis ὃν 

scurum, propterea quod brevitate concisa we 
Synesius, tale exemplum non dilatavit, sed coatt- 
xuit et accommodavit proposito. Aperiius autem 
fuisset, si ita dixisset: Quod quemadmodun 
$cirrhus interiores subjecti cujusdam corpor 
partes subiens, ablutu atque purgatu difficilis εἰ 
indelcbilis redditur, sic magnus ille et inbaserescens 
affectus mentem in profundam abyssum, ut ila 
loquar, demergens, eamque detinens, cet veluti 
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p3tw σωτηρίας xal ἀποχῆς τοῦ πάθους, 
οἴσχεται φάρμακον ἀναγωγιχὸν xal σωτήριον, ἡ 
μετάνοια " ἡ γὰρ μετάνοιά καὶ μεταμέλεια δυσχΞ- 
ραίΐίνοντος ἀνθρώπου ἐστὶ xol μισοῦντος τὴν χατα- 
σχοῦσαν καχίαν. Τὸ δὲ μισεῖν τὴν χαχίαν ἐχ τῆς 
βουλίσεως ἔχει τὰς ἀρχὰ;, ἥτις βούλησί: ἔστι ῥίζα 
χαὶ θεμέλιος πάντων τῶν δρωμένων χαὶ λεγομένων" 
xal πρὸς αὐτὴν ὀρέγουσι xai ἐχτείνουσι τὰς αἰτίας 
xai ἀρχάς. "Ἂν γὰρ μὴ συντρέχῃ dj βούλησις, ἄψυ- 
yos μένει πᾶσα διδασχαλία xaY μάθησις, xal ἔλλι- 
πίςς. Ἂν γὰρ διδάσχῃ μὲν ὁ διδάσχων, μὴ βούληται 
δὲ ἡ τοῦ διδασχομένου βούλησις, χολυδὺς γίνεται ἡ 
διδασκαλία" χαὶ διὰ τοῦτο χρειώδης ἐστὶν ὁ βίος ὁ 
συγχεχραμένος τοῖς λυπηροῖς. 

Pac 109. Kal διὰ τοῦτο. Διὰ τοῦτο γοῦν εὑρί- 


SCHOLIA IN SYNESIUM DE INSOMNIIS. 9.8 
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"Ej x Ai xzov. ἸΙαραλόγουν. 

Xapuc. 'li£ovi;. 

llap' ἀξίαν. Παρὰ τὸ εἰχὺς, xoi £zw τοῦ δέοντος 
λεγόμεναι παρὰ τοῖς πολλοῖς. 

Συμφοραί. Ὥσπερ ἄ,.γ)α. πολλαὶ τῶν λέξεων ἐπ᾽ 
ἄλλαις τισὶ σημασίαις: ἐχλαμθανόμεναι πρότερον, 
ἄλλω; ἐξ:λέφθησαν παρὰ tol; ὕστερον, οὕτω xal ἡ 
συμφορὰ μέση λέξις οὖσα πρότερον, χαὶ ἐχλαιμθα- 
νομένη καὶ ἐπὶ τοῦ συμφέροντος, ὡς τὺ, Ἐπὶ συμ- 
φοραῖς γεγηθὸς ἔρπει δάκρυον ὀμμάτων ἄπο, 
ἐπὶ χαχοῦ μόνον παρὰ τοῖς ὕστερον ἐχλαμθάνε- 
ται, xai χαχίζεται παρὰ τὸ εἰχὺς xai παρὰ τὴν 
ἀξίαν. Τῇ γὰρ ἀληθείᾳ οὐ xaxov αἴτια εἶσιν ct 
συμφοραὶ ἀλλὰ παιδαγωγίας xal φρονήσεως * τοὺν- 
αντίον δὲ μᾶλλον θρυλλούμεναι εὐτυχίαι εἰσὶν αἴτιαι 


OXET.t váppaxov ἀναγωγιχὸν xal σωτήριον ἣ μετά- Β χαχῶν. 


vota, τοῦτ᾽ ἔστιν ἡ μεταμέλεια, καὶ ἡ τοῦ πράγμα- 
τὸς χατάγνωσις. 

Ταύτῃ γὰρ. Τοῦτ᾽ ἔστι πρὸ; ταῦτα ἀπλοῦσ! τὰς 
χεῖρας αἴ τε πράξεις xal οἱ λόγοι, ἣ ὡς τὰς αἰτίας 
xQ τὰ; ἀρχά:. 

"Ay xoc. ᾿Ανίσχνυρος. 

Kc.lo6óg. Ἑλλιπῆς. 

Συνθήματος. Τῆς σῆς βουλήσεως, συγχαταθέ- 
σεως. 

“Ὄντων αἱ κράσεις. Τὺ συγκεχρᾶσθαι τὰ ἡδέα 
«τοῖς λυπηροῖς. 


crassiorem reddens, occultat ac tegit ob suae ipsius 
volupiatis consensum, approbationem ac terram : 
neque permittit recordationem accipere salutis et 
incolumitatis liberationisque cogitationem ab illa 
vehementi comimnotione, Verumtamen invenitur re- 
medium sublimiori meditationi connexum et saluta- 
re penitentia ; poenitentia enim consiliique muta- 
tio hominis est graviter et iniquo animo ferentis, 
ac toto eorpore perhorrescentis occupantem se im- 
probitatem. Nam vitium odio prosequi ἃ voluntate 
liberoque arbitrio principium obtinet : voluntas 
enim omnium dictorum factorumque radix est ac 
fundamentum : οἱ ad eam porrigunt atque exten- 
dunt causas et primordia. Nisi enim concurrat vo- 
luntas, exanimis et irrita manet omnis doetrina el 
disciplina, atque imperfecta. Etenim si doctor 


d: ceat, nolit autem. discipuli voluntas, manca et ἢ m 


imutila lit disciplina. Et eam ob causam perutilis 
esi vita tristitia et acerbitate temperata. 

Ei ob id. l'roinde reperitur medicina ac rerum 
sublimiuw, et ἃ vulgari sensu. remotissimarum in- 
dagatix 2c salutaris peeuitentia, hoe est, volunta- 
tis consiliique mutatio, et facti damnatio. 

Jluic enim. 1d est, ad ea pandunt οἱ explicant 
manus, facta et dicta, tanquam 3d causas et princi- 
pi^. 

] nara est. Invalida. 

Al xtila. Imperfeeta et manea. 

Fwdere. Tu voluntatis, tui consensus. 

Rerum temperics. Jucunda tristibus temperari 

Temerario gaudio. Absurdo. 


ZvpCád. AA. Xovepyovat. 

Τὴν orici Tv προσπάθειαν. 

Πρώτη πρόνοια. To. Ἵ] ἄνω. Ποώτην πρόνοιάν 
φησι τὴν τοῦ δημιουργοῦ Θεοῦ δικαίαν διεξαγωγὴν 
xat διοίχησιν, ἀντιδιαστέλλων Ex τῶν ἄλλων. Οἱ vào 
Ἕλληνες ἔμψυχα δοξάζοντες ἥλιον, xal σελήνην, xat 
ἀστέρας, καὶ προνοεῖσθαι ἔφασχον τῶν ἐπιγείων 
οἴχοθεν καὶ αὐτούς. 

Διὰ τούτω». Τῶν συμφορῶν. 

Τοῖς ὄχουσιν. Τοῖς συνετοῖς. 

Τοῖς οὐχ ἔχουσιν. Τοὶς ἀσυνέτοις. 


Gaudio. Fatua voluptate. 
Ultra meritum. Qux dicuntur a multis, ultra. id 
quod decorum est. 


Calamitates. Quemadmodum complures 41:8 
voces inaliis quibusdam  significationibus prius 
elapsisque temporibus accepte, aliter usurpata: 
sunt apud subsequentes minores : ita .ctiaur liec 
VOX συμφορὰ, calamitas, casus, media cum fuerit 
dictio prius, usurpataque etiam in eo quod commo- 
dum et conducibileest, ut, Ob id quod in suis cusi- 
bus gestiens latatur, serpit. lacryma ez oculis. ἴῃ 
malam partem solum apud posteros usurpatur, et 
objurgatur supra quam par sit, ct preler meritum. 
Nam, ut verum fatear, calamitates non malorum 
causa suut, Sed adhortationis et prudentia ; coutra, 
quz? vulgo secundae fortuna jactantur, sunt potius 
alorum caus;e. 

Conferunt. Cooperantur. 


Ad affectum abrogandum. Magnam et iulirentem 
animi commotionem. 


Prima providentia. Legitur in alio codice, euper- 
na providentia. Primam atque supremam providen- 
tiam .vocat l'ei mundi opiflcis justam dirigendi 
methodum ac dispensationem, eam ab aliis pr.ecla- 
re distinguens. Nam Greci solem, lunam stellasque 
animata existimantes, 6 500 domicilio ipsa ctiam 
providere dixerunt rebus terrenis. 

Earum gratia. Calamitatum. 


Ivcautis. Intel'igentie expertibus ac desipientie 
bus. 
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χῶς τὴν Ψυχὴν νυχτὸς xaX ἡμέρας, ἃς δὴ xal ποινὰς À Αὐτῆς. Τῆς εἱρμαρμένης τῆς καὶ ᾿Αδραστείας, 


ὑλαίας ὀνομάξε:. Αὗται γὰρ ἀναπλάττουσι τοῦ στε- 
ρηθέντος τὸ εἴδωλον, χαὶ συχνὰ τῇ μνήμῃ τοῦ 
ποθοῦντος προσάγουτι" xai ὥσπερ ἄγριοι χύνες, 
ἄλλογεν ἄλλαι πιχρῶς ἕλχουσί τε xai περιέλχουσι" 
πολλοὺς δὲ χαὶ πρὸς θάνατον ἤλασαν, μὴ δυνηθέντας 
ἐγχαρτερῆσαι τῷ πάθει. 
“Φυγάδας. Δραπέτας. 
᾿Αγειλαμθάνεται. Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ᾿Αδράστεια 
"καλεῖται. 
Pac. 140. Οὐ gabvAoc. Οὐ pixpóc. 
Παραγράψασθαι. Παραχρηύσασθαι. 
Howal τε. Ἐμπαθεῖς, τιμωρητικαὶ ἐνθυμήσεις, 
"YAaía:. Πιέξζουσαι τὴν ψυχήν. 
Τότε δή. Τινὲς διαφέρειν φασὶν ἀνάγχην xai 
᾿Αδράστειιν χαὶ εἱμαρμένην xal φύσιν " τινὲ; δὲ ἕν 


π᾿ δηλοῦσθαι ἐκ τούτων φασί. Καὶ γὰρ ὃ οὗ δύναταϊ" 


τις διαδρᾶναι, τοῦτο ᾿Αδράστεια χαὶ ἀνάγχη εἴη 
ἄν" εἱμαρμένη δὲ ἐστιν ἡ διὰ τοῦ εἱρμοῦ τῆς τῶν 
ὄντων συμφυῖας xo φυσικῆς συμπλοχῆς τὰ ἐπίγει 
χυδερνῶσα. Καὶ ὑπὸ εἱμαρμένην μὲν χεῖσθαί φασι 
τὰ ἐπίγεια, ὅταν σωματιχῶς χαὶ φυσιχῶς ἐνεργῶ- 
σιν" ὑπὸ πρόνοιαν δὲ, ὅταν νοερῶς, τοῦτ᾽ ἔστιν 
ὅταν ἀμέσως ἐκ Θεοῦ τὰς εὐεργεσίας οἱ ἄνθρωποι 
λαμδάνωσιν. 


Elgappérnr. "H ὡς καὶ μὴ ἐκιταττούσης τῆς 
εἰ παρμένης 


Τῶν ἀ;ηνιασάντων. ᾿Αποσχιρτησάντων. 


dissecantes, diu noctuque : quas materiales poenas 
neminat. Ipsz enim effingupt, et oculis subjiciunt 
rei, qua privati sunt, idolum οἱ simulacrum, fre- 
quenterque memoris desiderantis admovent; et 
veluti canes agrestes, aliunde alia: trahunt acerbe et 
circumveniunt : mnltos porro ad mortem stimula- 


runt, non valentes hojesmodi affeclus constanti 


et :quo animo perferre. 
Retinet. Ob id siquidem Adrastia appellatur. 


Irritum facere. Manu depellere, artificiose pro- 
sternere, supplantare. 


Pone namque materiales. Alfectibus obnozix, 
vindices ac severz cogitationes. 
Materiales. Animum vexantes. 


Tum certe. Nonnulli aiunt inter se diíferre ne- 
cessitatem, Adrastiam, fatum, et. naturam, quidam 
vero upumet idem significare inde asserunt. Etenim 


quod quis non polest effugere, istud Adrastia et 


necessitas fuerit. Fatum vero est quod per seriem 
arcte societatis atque — naturalis conjunctionis 
eorum qua sunl in rerum natura, res terrenas gu- 
bernat. Eiin fati potestate terrestria aiunt posita 
essc, quateaus jn. corpore naturaliter operantur ; 


ied sub providentia, quatenus intelligentia et ratio- 


16, hoc est quando immediate ἃ Deo benelicia ho- 
mines accipiunt. 


Sine fatali necessitate moventur. Vcl fato non im- 
perante. 


thi φύσεως. 

Καιιούμενα". ἸΙαρὰ τῶν παλαιοτέρων * ἐντεῦθεν 
παρονομάζονται πειρασιοί, 

Ἀγατίῆναι. Τὰ συμπίπτοντα, λυπηρὰ ὑπο- 
μεῖναι. 

'Ispol Adrot. Οἱ δοχοῦντες μὲν μυθιχοῖ, ὄντες 6t 
μυστιχοὶ καὶ θειότεροι " ot μὲν γὰρ μῦθοι Εὐρυσθέα 
δοχοῦσι φάσχειν ἐπιτάττειν τῷ Ἡρακλεῖ, xoi ἐπ'- 
φέρειν τὰς τοιαύτας πείρας xal ἀνάγχας" οἱ c 
μυστικχοὶ λόγοι ἀναγωγιχῶς ἀναπτύσσουτες τὰ λεγό- 
μενα ἐφ᾽ ἕτερον φέρουσι νοῦν. 

Ἕτερος. Ὁμοίως τῷ Ἡρακλεῖ. 

Τὸ καρτερόν. ἸἾσχυρῶς. 

'Ezsxsipnosv. Ἑπέδαλε χεῖρα xai ἡγωνέσχτο 
χαρτερῶς, ὥστε ἐλευθερωθῆναι. 

Αἱ χεῖρες. Ἢ ὡς τοῦ φοσιχοῦ τούτου χόσμον, τοῦ 
ὑπὸ φύσεως διοιχουμένου. 

Τὸ ἅλμα. Τὸ πήδημα ὡς ἀπθενές. 

Καὶ δεῖ. Χρεία ἐστί. 

Ageiósi. Ἢ ὕλη. 

Ὡς ἀλλοτρίων. Ὥς; ἀποσχιρτησάντων ἐχ τῖς 
γυησιότητος αὐτῇ 

Τῶν αἰθων. Ὅμηρος περὶ τὸ ὦ μέγα τῆς "Daó- 
δος .διαλαμδάνει περὶ τῶν τοιούτων ὁμιλῶν τῷ 
Πριάμῳ, δεομένῳ περὶ τοῦ νἱοῦ αὐτοῦ "Exvopos * 
ἔχει δὲ οὕτως. 

Δοιοὶ γάρ τὸ πίθοι κατακείαται ἐν Διὸς οὔδει, 
Δώρων οἷα δίδωσι καχῶν, ἕτερος δὲ δάων. 


Ipsius. Fati, Adrastie, Nemeseos, οἱ naturz. 

Atque he profecto sunt, que crumne — vocantur 
Herculis. Ab antiquioribus: inde pericula cum al- 
lusione nominantur. 

Sastinuisse. Contingentia, maesta perferre. 


Divina verba. Quzxe videntur quidem fabulosa, scd 
mystica ac diviniora sunt. Nam fabukle videntur 
narrare Eurystheum Herculi injunxisse et imposui:- 
se tales :erumnas, pericula et nece:sitates : al niy- 
$tica arcanaque verba altius meditando explicando- 
que ea quz dicuntur in aliam transferunt significa - 
ionem. 

Si quis alius. llerculi compar. 


D Constanter. Fortiter. 


Libertati animum adjecit,et eam aggrediatyr. lnji- 
ciat, adinoveat manum, et constanter decertet, ut 
fiat libertatis compos. 


4 

Natura manus ei. vires. loc est, naturalis hujus 
mundi a natura gubernati, 

Tumultus. Debilis ac languidus insultus. 

Et opus est. Necessitas est. 

Despicit. Materia. 

Velut aliena. Velut reluctantia cjus generositati. 

Doliis. Homerus in ὦ Iliados his de rebus dissc- 
rit, verba faciens de Priamo filium Mectorem desi- 
derante, his versibus: 


Do!ia numque Jovis duo stant in limine, plcna 
Muncri^us, que donat, in hoc mala suut, bona inilto. 


583 
ὯὮ μὲν καμμίξας δῴη Ζεὺς τερπικέραυνος. 
"Αλλίοτε μὲν τὸ καχῷ ὅγε κύρεται, ἤ.11οτε δ᾽ 
&c0 AQ *] 
Ὧ δὲ xs τῶν Avypor on, λωδητὸν ἔθηκε. 
Ναί τε κακὴ βοὐξρωστις ἐπὶ χθόνα δίαν ἐλαύ- 
γοι 

Φοιτᾷ δ᾽ οὔτε θεοῖσι τετιμένος. ! 

᾿Ἀποῤῥήτως. ἹΚεχαλυμμένως. 

Μερίδας. Τὰ γὰρ ὑλικὰ πάντα πράγματα ὅσα ἐν 
. τῷδε τῷ φυσιχῷ κόσμῳ τῷ ἐχ γενέσεως καὶ φθορᾶς 
συνισταμένῳ εἰς δύο μερίζονται. Τὰ μὲν γὰρ αὑτῶν 
χληροῦνται τὰ χαλά" τὰ δὲ τοὐναντίον τὰ χαχά, 
Πλὴν τὰ καλὰ σπάνια, τὰ δὲ χαχὰ πολλά. 

Αὐτῷ κατ᾽. Τῷ Ὁμήρῳ, κατ᾽ ἐχεῖνο τὸ μέρος 
τῶν ἐπῶν τῶν ᾽Ομηριχῶν, ἔνθα τοῦτό qnot. 

Ὑϊάρχιος. Ἐπεὶ γὰρ διανομέα ποιεῖται τὸν 
Aix ὁ Ὅμηρος ἐν τοῖς ἕπεσι τῶν τε ἀγαθῶν xal 
τῶν xaxGv, ὧν εἴχον ol πίθοι " τοῦτο δὲ ὑλιχῆς 
ὑπηρεσίας ἐστὶν, ὥσπερ ἐπιταττούσης τῆς slpap- 
μένης ἀφ' ὑψηλοτέρου " ἔοιχεν ὅτι ὑλάρχιον xai 
ὕλης ἄρχοντα ποιεῖται τουτον. 

Τοῦ διττοῦ. Τοῦ διπλοῦ ὡς τοῦ ἐχ δύο πίθων. 

Ἕν πλάνῃ. Ὑπάρχουσι τῇ ψυχῇ. 

᾿Αναδραμούσῃ. ᾿Αλλὰ παχυνθείσῃ xal μεινάσῃ 
χάτω ποὺς τὴν ποιχιλίαν τῆς ὑλιχῆς προσπαθεΐας. 
Αὕτη γὰρ δὴ ἡ ὑλιχὴ προσπάθει:ά ἐστιν f) χωλύουσα 
ἀναδραμεῖν εἰς τὴν τῶν ὑπερχοσμίων χώραν, ὅθεν 
xa τὴν πρώτην ἐποιήσατο χάθοδον. 


Jupiter huic miscens largitur fulmine latus, 

Nunc mala dispensans ac tristia, uunc bona rursum, 
Αἱ si cui ez diris infuderit, ille gravatur, 

Εἰ malesuada [ames agitatvexatque vagantem : 

Nec Deus hunc, nec mortales dignantur honore, 


Latenter, Obducte, occulte. 

Partes esse duas. Omnia enim materiaiia. opera 
qu:iecunque sunt in hoc naturali tnundo ex. gene- 
ratione et corruptione constituto, bifariam dividun- 
tur. Nam quibusdam sorte adveniunt qua bona et 
expetenda przclara sunt, quibusdam vero ex. ad- 
verso mala. Praterquam quod bona rara, mala fre- 
quentia sunt. 

Et Jupiter ipsi. Homero, in illa versuum THome- 
ricorum parte ubi istud dicit. 

Deus est materie princeps. Quandoquidem di- 
spensatorem fecit Jovem Homerus in illis versibus 


NICEPTIOIt! GREGOR.E Bi 


A 64a δή. Ὅρα. Γράτεται θεῶ, ὁ xa* κρεῖττον τοῦ 


θέα, ταυτοσῆμαντον bv. 

Ἑμποκιτεύεται. Ὥς εἰρήσετα:. 

"EAsrev ὁ λόγος. 'O Αἰγνπτιαχὸς xai ἱερός. 

᾿εγχύρσῃ. Ἐμπέσῃ. 

Μειλαναυγεῖ. Τῷ ἀμφοτέρωθεν σχοτεινῷ. 

Ἀμρικνερεῖ χώρῳ. ᾿Αμφιχνεφῇ μκῶρόν φᾶσιν 
Αἰγύπτιοι xal Χαλδαῖοι τὸν ὑπὸ τὴν σεληνιαχὴν 
σφαῖραν χόσμον ἀμφοτέρωθεν σχοτεινόν. Λέγουσι 
δὲ τὸν ἐν αὐτῇ τῇ σεληνιακῇ σφαίρᾳ ἑτεροχνεφῇ 
καὶ ἐτεροφαῇ, τοῦτ᾽ ἔστι τῷ μὲν ἡμίσει μέρει λάμ» 
ποντα, τῷ δὲ ἡμίσει ὄντα ἀφώτιστον. Καὶ γὰρ χαὶ 
αὐτὴ ἡ σελήνη τοιαύτη ἐστὶν, ἔχουσα ἀεὶ τὸ μὲν 
ἥμισυ xal πρὸς ἥλιον τετραμμένον μέρος αὑτῆς 
πεφωτισμένον, τὸ δ᾽ ἕτερον ἀφώτιστον ἀναλόγως 
χατὰ τὰς ἀεὶ μεταδαλλομένας αὐτῦὶς περ:όξους xal 
περιφορὰς, καὶ στροφὰς παντυίας. Τὸν δὲ ὑπὲρ τὴν 
σελήνην τόπον ἄχρι τῆς ἀνωτάτω καὶ πάντα πε- 
ριαχούσῃς σφαίρας κόσμον φασὶν ἀμφιφαῆ, tout 
ἔστιν ἀμοοτέρωθεν πεφωτισμένον &et. 

Χώρῳ, Τῷ περιγείῳ τῇ ψυχῇ. ^ 

Συνέπεται. Τὸ φανταστιχὸν πνεῦμα. 

Eic πλεῖστον. Φησὶ δὲ χαὶ ὁ Πλάτων ἐν τῷ 
Φαίδρῳ, ὅτι θεσμὸς ᾿Αδραστείας ὅδε * ἥτις Ὁ 
ψυχὴ Θεῷ ξυνοπαδὸς γενομένη, κατίδῃ εἰ τῶν 
ἀληθῶν, μέχρι τε τῆς ἑτέρας περιόξον εἶχαι 
ἀπήμονα, κἂν ἀεὶ τοῦτο δύνηται ποιεῖν, αἰεὶ 


commodius est quam θέλ. quamvis idem signi- 
ficet. 

Versatur. Ut dicetur. 

Dicebat eratio. Kgyplia et sacra. 

Quo usque incidat. Irruat. 

Tenebrosum. Omni ex parte umbrosum. 

Undique caliginosum. Quavis ex parte nebsiowun 
Jocum inquiunt /Egyptii et Chaldaei mundurn sob- 
lunari sphara comprehensum, ex utroque laure 
tenebricosum. Ásserunt autem jocum in ipsols- 
nari circulo. situm, partim obscurum, partimque 
dilucidum, id est, dimidia parte splendentem, di- 
midia vero lucis expertem. Ipsa quippe luna uli 
est semper babens dimidiam sui ipsius partem xd 
solem conversam et iliustratam, alteram vero sple- 
dore fucis vacuam, facta proportione juxta ips 


bonorum et malorum, quiz dolia continebant; D perpetuo mutantes conversiones, circuitus, e r- 


istud porro observantiv€ materialis est, vclut im- 
perantis fati ab altiore : videtur materie princi- 
pem ac nioderatorem hunc facere, 

Duplicis doni fatalis. Gemini velut e duobus doliis 
emergentia. . 

[n errore est. Qui adest animo. 

Post primum lapsum minime recurrente, Verum 
saginato ct permanente in imis partibus juxta ver- 
sutiam affectionis in materia tenacius inhzrentis : 
ea siquidem materialis ac. vehemens affectio est 
4015 prohibet recurrere in regionem supra huuc 
caducum mundum sitam, unde primum fecerat 
να nm, “ 


!scribitur Θεῶ a 0:3042:, quod 


rios flexus. Sed locum supralunam collocatum uw 
ad supremam et omnia undique ampledsm 

splieram, mundum dicunt omni ex parte lim. 

id est, hinc οἱ illinc perpetuo et immortdá sse 
collustratum. 

Locum. Terre proztimum quoad animum. 

Comitatur. Spiritus phantasticus. 

Mazimtum oppositum. Ait Plato in. Phedro, can 
esse Adrastie seu. numinis incvitabilis legem, wl 
qu&cunque anima Deum comitata aliquid vweroram 
inspexzerit, ea usque ad alium circuitum sit indemuis: 
et si semper hoc facere queat, sit semper illesa, ii 
vero impotens assequendi non aspexerit, et casu ali- 
quo usa. oblivione atque pravitate repleta φτατεῖετ, 
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ἀ- ἰαδῆ εἶναι" Crayr. δὲ ἀδυνοτήσασι &xicaé- À $xatéonfzv χοινωνοῦντα αὐτῇ, χαὶ εἰς Ev τελοῦντᾶ. 


cu μὴ ἴδῃ. καί τινι συντυχίᾳ χρησαμένη 
1ήη9ϑης r& καὶ κακίας πιιησθεῖσα βαρυγνθῇ" Ba- 
[vvüsca δὲ πτεροῤῥυήσῃ τὸ xal ἐπὶ τὴν yu 
πέσῃ. τότε νόμος τὸ καὶ τό. Ζήτει χαὶ τὸ ἔξῃς. 

Τὸ ἀντικείμενον ἥκει. Μέχοι τῆς σελην'αχῆς 
521/01;. Th γὰρ ἀντιχείμενον τοῦτ᾽ ἔστιν ὁ ἀμ- 
φιχυεφὴς xóspog. Μέχρι τούτον ἀντιχείμενον δὲ 
λέγει ὡς mo»; τὸν ἀμφιφαῇ. 

Κρημγῷ. Ὕλης σχύθαλον φησὶν, ὅπερ ἢ oav- 
τασία χατιοῦσα Ex τῶν ἄνω σφαίρῶν foavisato Ex 
τῶν φυτιχῶν στοιχείων πυρὺς καὶ ἀΐρο;. Οὐδὲ τοῦτο 
οὗ», φητὶ, καταλιπεῖν χρὴ ἐν τῷ χρημνῷ, τοῦτ᾽ 
ἔστιν ἐν τῷ ἀμφ'χνεφεῖ τούτῳ χόσιῳ, ἀλλ᾽ ἀν:λκύ- 
σαι δι᾽ Eyxpasela; τε xal τῶν ἄλλων ἀρετῶν, χαὶ 
πρὸς τὸν αἰθέριον ἀναγαγεῖν χόσμον" ἐπεί ἔστι 
φύσει καὶ eU). μερὶς εἰς τόπον ἀμφιφάοντα. Εἴ. 
δωλον δέ φησι τὸ φανταστιχὴν πνεῦμα, ὡς συμφυὲς 
μὲν τῇ λογιχῇ, ἧττον δὲ ἐχείνης τυγχάνον. Ὥσπερ 
Υὐρ εἴδωλον μὲν εἴη xai εἰχὼν τοῦ Θεοῦ μὲν ὁ νοῦς, 
«οὔ νοῦ δὲ fj λογιχῃ ψυχή" οὕτω χαὶ ἡ ἄλογος Ψυχὴ, 
τοῦτ᾽ ἔστι τὸ φανταστιχὺν πνεῦμα, εἴδωλον xal 
εἰχών icc: τῆς λογιχὴῇς Ψυχῆς. Ὥσπερ οὖν τοῦτου 
δὴ τοῦ φλνταδτιχοῦ πνεύματο: εἴδωλόν ἐστιν | 
φύσις, τοῦτ᾽ ἔστιν d) φυσιχὴ Ψυχὴ, ταύτης δ᾽ αὖ τὸ 
σῶμα, τοῦ δὲ σώματος αὖθις ἡ ὕλη᾽ χαὶ λόγον δ᾽ 
οὖν ἔχει τινὰ, φησὶ, σχετιχὸν ἡ φαντασία πρὸς τὰ 


gravala porro pennas con[regerit et amiserit in ter 
ramque decideri ; tunc prohibet lex hoc et illud. 
Quiere id quod deinecps sequitur. 

Oppositum venerit, Usque ad lunarem . globum. 
Quod enim ei opponitur, est undique tenebrosu3 
mundus, qui usque ad hunc pervenit; sed opposi- 
tum dicit respectu. circumlucentis et quavis ex 
parte fulgentis. 

Non. in eminenti atque. sublimi oco purgamentum 
oc sordes meterio relinquet. Materie purgamentum 
vocat, quod phantasia. descendens e supernis cir- 
cnlis. emendicaverit a naturalibus elementis ignis 
et aeris. Igitur neque istad, ait, relinquere fas e«t 
in loco prerupto et eminenti, nempe in mundo 
undique obscuro et tenebrícoso, sed sursum trahere 
oportet temperantiz, continentiz, ac reliquarum 
virtutum auxilio, et δὰ setbereum reducere mun- 
dum. Quandoquidem naturz et idolo pars cst in 
loco undique fulgente. ldolum autem spiritum phan- 
tasticum nominat,veluti cougenitum potenti: animi, 
quse rationis est particeps : minor vero illa cst. 


Quemadmodum enim simulacrum εἰ imago Dei. 


quidem est mens, mentis vero auima rationalis : 
sic anima rationis expers, hoc est, spiritus phan- 
lasticus simulacrum et. iniago cst animi ratioci- 
naudi et intelligendi vi przediti. Ergo quemadmo- 
dum hujus spiritus phantastici idolum | natura est, 
id est anima naturalis, et hujus rursum corpus, 
et iterum corporis materia : proinde etiam pro- 
portionem quamdam obtinet studiosam ac fauilia- 
rem, ait, phantasia ad. ea qua sibi ex. utraque 


ταν, Ga. CXLIX. 


αὐτῇ, ἤγουν οὐ μόνον πρὺς τὴν γογιχὴν ψυχὴν ἄνω, 
ἀλλὰ χαὶ χάτω zb; τὰ φυσιχὰ στοιχεῖα, ἅπερ, 
φησὶν, ἐραυΐδατο x2:1:0252, πὺρ λέγω, χαὶ ἀέρα. 

Σκύξαιον. Ἐτελίζων οὕτω φησί, 

δερίς. Καὶ κλῆρος. 

Οὗτος δέ. Ὃ ἀμφιφαῆ:ς. 

06 γὼρ μόνην. Οὐ vxo μόνην τὴν τοῦ φανταττι- 
χοῦ πνεύματος φύσιν ἀνάγειν παραινεῖ εἰς τὸν ἄνω» 
γόσμου διὰ χαθαρμοῦ πρητήχοντο;, ἀλλὰ χαὶ εἶ τι 
Ex τῶν ἄχρων πυρὺς xa ὕδατος προσειλήφει, ἃ δὴ 
xai ὕλης σχύθχλου Íognzs, χαὶ τοῦτο συναναφέρειν 
κελτύει. ᾿ 

Tür eibw.luxi]r. Φαυταπτιχῆν. 

Τὸ γήϊνον. Ὅπερ ἀνωτέρω ὀστεῶδες ἔφη περί- 


B δλημα, vov Évysiév φησι χέλνφος τὸ copa. 


Τὸ θεσπέσιον. Τὸ φανταστιχὸν πνεῦα, ὃ σῶμα 
πρῶτον Ψυχῆς ἀνωτέρω μὲν εἴτέξ, νῦν δὲ xal θεσπέ- 
διον σῶμα τοῦτό φησι. 

Pac. 141. Kal εἰς ἔν. El; μίαν φύσιν συνυπάρ- 
ξαντλ. 

"Ex γειτόνων. Καὶ μάλιστα ἐχεῖνα λόγον ἔχο: 
&v, φητῖν, οἷς ἐχ γειτόνων xaX ἐγγύς ἐστιν ἢ θέτις 
τῖς χώρας xal ἐφεξῆς, χαθάπερ ἐστὶν ἐγγύς, xal 
ἐφεξῆς κατὰ συνέχειαν τὸ στοιχειαχὺν πῦρ τῷ χύ- 
x)tp καὶ αἰθερίῳ σώματι, xal οὐχ ἀφίστανται ὥσπερ 
ἀφίσταται τοῦ αἰθέρος fj γῆ, ἥτις ἐστὶ τῶν ὄντων 


parte quadam communione et affinitate sunt copu- 
lata, et secum ad eumdem (inem tendentis, Quo- 
circa non solum ab anima rationali sursum, verum 
etiam deorsum 2 naturalibus elementis, dc quibus 
loquitur, descendens emendicavit, ignem dico et 
aerem. 

Purgamcenium. Cum extenuatione. ita loquitur, 

Pars est. Sors. 

Is autem. Undique laminosus. 

Non enim solam. Non enim solam spiritus phan- 
tastici. naturam reducere in mundum supremum 
admonet propter congruam ac decentem purgatio- 
nem; sed etiam si quid e fastigio ignis aut aqua 
assumpserit, quod certe materie purgamentum 
dixit, etiam istud una referendum censet. 

Imnajinariam naturam. Phantasticam. 


D Terrenum. Quod quidem supra óstreorum voca- 


bat involucrum, nunc terrenum dicit integumen- 
tum corpus. 

Divinum corpus. Spfiritus phantasticus, quod su- 
pra corpus primum anima dixit, nunc autem di- ' 
vinum corpus istud vocat. 

Et in unum tendunt. In. unam naturam. €oalc- 
scunt. 

Quibus regio est finitima. Et potissimum, inquit, 
illa proportionem habuerint, quibus e Gnitimis et 
in propinquo est positio regionis et gradatim : quem- 
adinodum in propinquo est, ct servalo ordine juxta 
cohxrentiam ignis elementaris circulo οἱ zethereo 
corpori, neque disjunguntur, sicuti distat ab a there 
terra, qua quidem postrema et infima est corum 
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& ἔσγατου, ἅτ: παχύτερον ὃν τῶν ἄλλιυν᾽ στοιχείων A τ-θνεώτων τὰ σώματα £x2:09, οἱονεὶ τῇ ψυχῇ συν- 


καὶ χατώτερον, 

IH. T^ στοιχειακόν. 

Ei δὲ τὰ χρείττω. Ei 65 fj ψυχὴ, xai tot χρείσ- 
Ct) 0923 τοῦ σώματος, ὅμως χατεδέξατο τὴν xo:- 
νωνίαν τοῦ σώματο:, xxl συνετέλεπεν αὐτῷ διὰ 
μέσου τοῦ φανταστιχοῦ, xal μετέδωχε τῇ ἰλύϊ τοῦ 
χρείττυνος, χαὶ τῆς ἀχηράτου φύσεως, ὅσον μετέσχε 
ποῦ χίρονος " οὐ δέχοιτο ἂν χαὶ τὸ σῶμα, ἐὰν μὴ 
ἐμποδίζῃ τὴν φαντασίαν, xal ἀποσπὶ ταύτην ix 
τῖς συμφυῖας τῆς Ψυχῆς, ἀλλὰ παρέχῃ καὶ ἑαυτὸ 
εὐήνιον χαὶ χαταπειήῆὲς αὐτῇ, ἀνάγεσθαι πρὸς 
θειοτέραν χαὶ ὑψτλοτέραν χατάστασιν. Ὥτπερ Ὑὰρ 
ἡ φανταστιχὴ ψυχὴ ῥέψασα πρὸ: τὰς τωματιχὰς 
προσπαθείας παχύνεται xal γίνεται πρὸς σωματι- 
χωτέραν κατάστασιν, οὕτω καὶ τὸ σῶμα, ῥέψαν πρὸς 
θεωρίαν διὰ τῆς φαντασίας, λεπτύνοιτο ἄν xal 
συνεξαιθεροῖτο τῇ νοερᾷ Ψυχῇ, 6:a6alvov τὴν τῶν 

τοιχείων ἀχρότητα, ἣν καὶ ἀμφιχνεφῇ χῶρον ἔφη- 
δεν ἀνωτέρω. Λέγει δὲ τὸν ἀπὸ τῆς γῆς διήχοντα 
μέχρι τῆ; σεληνιαχῆς σφαίρας, τὸν Ex τῶν τετσά- 
ρων στοιχείων συγχείμενον. ᾿Ἀπὸ γὰρ τῆς σεληνια- 
x); σφαίρας ἄρχεται d) χυχλιχῶς χινουμένη οὐσία 
καὶ φύσις ἅγρι τῆς: ἀνωτάτω xal πρώτης σφαίρας 
τῆς περιεχτιχῆς, ἣν xal ἀμφιφαῆ χύσμον φησίν" ol 
μὲν τοι παλαιότεροι τῶν Ἑλλήνων xai αὐτὰ τῶν 


que suntin rerum 'ndtura, crassior nimirum cum 
sit et cxteris elementis inferior. 

Ignis. Elementaris. 

Quod εἰ praestantiora. Quod si anima quanquam 
nobilior est corpore, tàmcn cominunionem corpo- 
ris admiserit, et cum eo peregerit propter inter- 
mediam imaginationem, ac distribuerit faci ali- 
quid melioris etimmortalis naturz, quantum est 
particeps deterioris, etiam corpus receperit, nisi 
imaginationem coerceal, eique sil impedimento, 
et ipsam evellat a congeuita insitaque anima, sed 
exliibeat seipsum inorigerum eidemque obsequens, 
ut reducatur ad diviniorem sublimioremque con- 
ditionem. Quemadmodum enim anima phantastica, 
vergens ad corporis vehementiores alfectiones, 
crassescit ac redigitur in magis corpulentain con- 
ditionem, sic etiam corpus, vergens ad contempla- 


εξαιθεροῦντες xal ταῦτα. 


Εἰ δὲ τὰ κρείττω. "Arep εἰσὶν ἡ λογικὴ Ψυχὴ 
χαὶ ἡ αἴσϑησις τοῖς ὑλαίοις στοιχείοις ὑποχωρΐ- 
02/18. 

Συνετέλεσεν. Συνυπῆρξε. 

Ἰλύν. Τὴν ψυχὴν xai τὸ φανταστιχὸν πνεῦμά 
φησι. 

Παραχωρηθέντος. Ὑπὸ τῆς ὕλης. 

Τὰ χείρω. Ἢ ὡς πῦρ καὶ γῆ, xai ἐξ ὧν τὸ 
σῶμα. 

"Α.11᾽ εὐήνια. Καὶ ἡ λέξις αὕτη Πλατωνική. Τὰ 
θεῶν ὀχήματα γὰρ ἐχεῖνός φησι εὐήνια ῥᾳδίως 
πορεύε5θλι. i 

Ὃμαρτήσαντα. ᾿Μκολονθήσαντα.Ἡ — ; 

Τὴν μέσην. Τὴν φανταστιχῆν. 

Τῆς χρώτης. Τῆς λογιχῆς ψυχῆς. 

Μερίδα. λῆρον. 

Τῶν στοιχείων. Τὰ περὶ τῆς ᾿Αθηνᾶς μυθολο- 
γούμενα ἀλληγοροῦσιν οἱ σοφώτεροε τῶν Ἑλλήνων 
οὑτωσὶ, καὶ τὴν μὲν ᾿Αθηνᾶν φασιν εἶναι τὴν ἐν- 
χὴν, Δία δὲ τὸν ἀέρα * παῖδα λέγουσιν αὑτὴν εἶναι 
τοῦ Διὸς, γεννηθεῖσαν ix τῆς αὐτοῦ xopugt:, T: 
ἐχ τῆς ἀχρότητος τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἄπλτιν οὖσαν 
χαὶ ἀσώματον. Τριτογένειάν φασι, διότι κχατιοῦσα 
λαμθάνει μὲν ix τοῦ αἰθέρος τὸ θυμεχὸν, τὸ δὲ 


illa sunt qux se subtrahunt declinantque ἃ mate- 
rialibus elementis, utpote anima rationalis, et scn- 


C tiendi vis. 


Confert ad materiam. Una praesto est ad limum 
et [zecem. 

Ad materiam. Lege, cenum. Animam eksirium 
phantastieum in vitiorum cceno lutoque invdaum 
intelligit. 

Veluti sibi vindicatum ab eo cui comcessum est. À 
materia nimirum. 

Inferiora. Detevriora, ut ignis ἃ terra, et 68 εξ 
quibus corpus conflatum est. 

Sed morem gerentia. lec ipsa vox est Platonica. 
Eteuim ille deorum plaustra εὐήνια (freno duciilia) 
habenasque audientía dicit, ideoque facile iier 
ingredi. 

Sequentia. Comitantia. 


tionem imaginationis beneficio, gracilescit exte- D — Mediam maturam. Phantasticam seu imaginz- 


nuaturque et athereum eflicitur, propter animam 
intelligendi vi prieditam, descendens per elemen- 
torum summitatem ac fasti jum, quam undique 
nebulosam regionem dixit supra. Dicit autein euin 
qui e terra pervenit usque ad lnnarem circulum, 
ex quatuor elementis compositum esse. Nama 
globo lunari exorditur substantia et natura, quie 
motu orbiculari movetur usque ad supremam pri- 
mamque spliasram omnia complectentem, quem 
mundum — undique perlucidum asserit : nam 
Graeci autiquiores ipsa etiam mortuorum corpora 
comh^* haud secus atque si hac etiam cuim 
a! ione colldcarent. 

"^biliora excellentioraque 


livam. 

Prime nature. Anime rationalis. 

Particulam. Sortem. 

Ab elementis. Ea quz de Minerva fabulae én- 
gata sunt, sapientiores Graci ita allegorice tyi 
cant, et Minervam aiunt animam esse, Jovem ero 
aerein ; filiam Jovis esse commemorant, generati 
ex jpsius capitis vertice, nimirum e summa arce 
celi, necnon simplicem et incorpoream. Tritoge- 
nian dicunt a triplici ejus generatione, propterea 
quod ipsa descendens e regione 2therea assunit 
animi fortitudinem, et ante concupiscendi vim ἃ 
]ju23 ; luna enim sua natura humida est ae diffl;- 
eus; eà de causa libidiuum imposturx propter 


; . 
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189 
ἐπιθυμττιχὺν y τῆς στλήνυς. 
$ οελή η χαὶ διαῤῥ)ένυπὰ ἔστι, M γὰρ 09:0 χαὶ ol 
«pi ἐρώτων μαγγανεῖαι ποὺς αὐτὴν γίνονται, Εἶτα 
Lez e ἐχ τῶν στοιχείων λαμδάνει τὴν τοῦ σματος 
σύνθεσιν. Ταῦτα μὲν οὖν φασιν Ἕλληνες, ἄλλα δὲ 
Αἰγύπτιοι xal Χαλδαῖοι" ἐπεὶ δὲ δια φωνοῦντας οὕτω 
κούτους ὁ Συνέσιος ὁρᾷ, καὶ ἀπιστεῖν φησι xal 
πιστεύξιν. 

Σωματικήν. "Opa, πάλιν τὸ φανταστιχὺν πνεῦμα 
συματιχὴν οὐσίαν φηξῖν, ὃ ἀνωτέρω cua πρῶτον 
ψυγῆς, καὶ θεσπέσιον αὖ o^[ria. elpfxst, καὶ πάλιν 
066a ἀκήρατον. 

Oó6clav. "II ὡς; τὸ φανταστιχὴν πνεῦμα. 

Οὐδεμία. Ἢ o; ἀμήχανόν ἐστ' χατὰ τὸ προσ- 
τι χον. 

Συνεξάραι. Mt συνανελθεῖν. 

Καὶ ταῖς σφαίραις. "Ag! ὧν πρῶτον χατῆλθΞ. 

"Ecxatai. Βουλόμενος χαὶ περὶ τῶν μεταξὺ χω- 
pov εἰπεῖν, ἐπανλλαμδάνει τὰ εἰρτιμένα χαὶ &zo:!- 
θησι, Φησὶν οὖν ὅτι ἔτχαται μὲν οὖν δύο λέξεις 
ἧτοι ἀχρότητες τοῦ παντὸ; αὗταί εἶσιν, fj τε χάτω 
ἡ ἀμφιχνεφὴς, χαὶ dj ἄνω ἡ ἀμφιφαής " ἡ μὲν χα- 
γοδαίμων οὖσα, fj δὲ εὐδαίμων. Ἐπεὶ δὲ ἑναντίχ 
ἀμέσο;ς συνάπτεσθαι οὐ δύνανται, φησὶν ὅτι χἀν- 
ταῦθα μεταξὺ τῶν δύω τούτων λέξεων εἶσιν ἕτερα: 
γῶρκαι πολλαὶ καὶ διάφοροι, ἃς Exzpogael, ὀνολάξει 
xa ἑτεροχνεφεῖς, ἦτοι μετεχηύσας τῶν ἑἐχατέρωθεν 
λέξεων καὶ παρ᾽ ἀμφιφαοῦς, οἷον ὥσπερ ἐστὶ με- 


ipsam contingunt. Deinceps ordine servato ab ele- 


mentis sibi vindicat corporis compositionem. [sta * 


igitur Grxci ssserunt; alia vero /Egvptii atque 
Chaldzi. Sed quoniam eos ita dissidentes animad- 
vertit Synesius, ait fidem illis partim detralen- 
dam, et partim adhibendam esse. 

Corporea substantia. Vide, rursus spiritum phan- 
tasticuim corpoream substantiam dieit, quod supra 
corpus primum anims, et divinum corpus dixit, ac 
dcnuo corpus integrum et immortale. 

Substantia. Nimirum spiritus pbantasticus. 

Fieri omnino nequit. Perarduum est pro dignitate 
illius. 

Simul elevetur. Quin simul ascendat. ΄ 

Globisque celestibus, De quibus prius descen- 
derat. 

Extreme. Volens etiam de interpositis tractibus 
loqui, reiterat σῦς prius dicta sunt, et refutat. 
Ait igitur extremas duas sedes, nimirum hujus 
universi apices esse, unam inferiorem undique 
caliginosam, et alteram superiorein undique lumi- 
nosam ; illam infelicem, hanc vero beatam. Sed 
quoniam immediate opposita simul copulari non 
possunt, asserit hic etiam in medio harum dua- 
rum sedium esse complures alios iractus inter se 
dissidentes, quos ex altera parte luminosos nomi- 
nal, ex altera obseuros, videlicet participes sedium 
hinc et illinc eollocatarum, et infra regionem un- 
dique fulgentem. Verbi causa, quemadmodum in- 
Lell gentia est in medio mentis et animze, iu. medio 
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"Y 4205 τῆν φύσιν χαὶ A τυξὺ μὲν $59. νοῦ xat τίς Ψυχῆς ἡ διάνοια, pesas 


δὲ ψυχῆς xal φαντασίας d δόξα, μεταξὺ δὲ φαντα- 
Gíag xal σώματος dj αἴσθησις, Καὶ εἰσὶν αὗται 
μετότητες διήύχουσαι δι᾽ ἀλλήλων ἀπὸ τοῦ σώματος 
ἄχρι τοῦ νοῦ, χαὶ μετέχουσί πως ἅπασαι τῶν γει- 
τονούντων ἐχατέρωθεν, Ὥσπερ xat ὁ ἀὴρ δύο ἔχων 
ἑχατέρωθεν ἀχρότητας xat λήξεις, χατὰ μὲν τὴν 
ἄνω λῆξιν, τὴν τῷ στοιχειαχῷ πυρὶ πλησιάζουσαν, 
ἐστὶ θερμός" χατὰ δὲ τὴν χάτω χαὶ πρὸ; τῷ ὕδατ: 
ὑγρός. 

Τὰ ἄχρα. Τὰ χαΐρια. 

Χώρας. ἙἭ τέρας λέξεις xat τόπους. 

Τοῦ xóc jov. Περὶ τὴν σεληνιαχὴν σφαῖραν. 

Ἑυχή. Ἔμοὶ δοκεῖ ἔτι ἐν τῷ σώματι οὖσα. 

Tov πνεύματος. "o3 φανταστιχοῦ. 

Εἰξὴ τὰ καί. “Ὅπερ ἤδη γινόμενον φσίνεται ἐπὶ 
τῶν χαθαρῶς χαὶ ἀμέμπτως xal xat' à ξτὴν ζών- 
των ἀνθρώπων, xai voro. Οὗτοι γὰρ xàv τῇ vil 
ὄντες, αἰθεροδρομοῦντα χέκτηνται νοῦν. 

Ἐπὶ τὴν οἰκείαν. ὡς ἐπὶ τὴν οἰχείαν λῆξιν 
τὴν ἀμοριφεῆ. 

Καταπεσοῦσα. Εἰς τὴ» χάτω τὴν ἀμφιχνεφῆ, 

Καὶ ἀοριστεῖ. Διαχέεται xal πλατύνεται εἰς τὴν 
ποιχιλίαν τῆς ὕλης. —— 

Μεταξὺ δέ. Ἢ ὡς τῇ μέσῃ λήξει καὶ χώρᾳ τῇ 
ἐτ:ροχνεφεῖ χαὶ Ezepoza:t. 

Τῶν μέν. Τῆς τε εὐδαίμονο; xal χαχηδαίμονος 
λήξεως. 


vero animz et phantasiz opinio: at in medio phan- 
tasiz seu imaginationis ei corporis sensus est. Et 
ista sunt media mutuo inter se penetranüa et ex- 
porrecta a corpore ad mentem usque, et participia 
sunt quodammodo omnia vicinorum ex uiroque 
latere. Quemadinodum aer utrinque duas babens 
extremitates et sedes, quoad supremum tractum 
elementari igni adjacentem calidus est, sed quoad 
inferiorem, juxta aquam, huniidus. 

Postrema. Opportuna. 

Riegiones. Alios tractus ct locos. 

In mundi latitudine. Circa lunarem globum. 

Vicit animus. Opinor, adhuc iu corpore degens. 

Cum hoc spiritu. Phantastico. . 

Formas ei mores. Quod quidem jam contigisse 


p Videtur. in. pure, inculpate et secundum virtutem 


et intelligentiam viventibus bominibus : illi quippe 
etsi in terra sunt, mentem possident in colo va- 
gantem. . 

Ad propriam generositatem. Velut. ad propria ' 
ac domesticam sortem, omni ex parte luminosam. 

Delapsus. |n hareditatem | inferiorem | undique 
tenebrosam. 

Inordinutus efficitur. Diffluit ac dilatatur in ^ma- 
teria varietatem, 

In medio vero cum sit. Nimirum in media sorte 
el regione cx altera. parte obscura ct ex. altera 
luminosa. 

In luminosam. Fe'icis et inauspicatie sortis. 

Jlla vero assequitur. Qua mcdia et interposita sunt, 
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διά 


ψυχῆς χρείτιτογος, ἀδυνατήσαντες δ᾽ οὖν ἰδεῖν A ὄννρ φαντατίαις τὴν ἐχεῖ διεξαγωγὴν τῆς ψυχῆ: 


τὸ ἄνω, κατηνέχθησαν αὖθις ἐπὶ πράξεις σὺν 
τῷ τῆς ἀρετῆς ὀνόματι. Τρίτον δὲ γέγος ὑείων 
ἀνθρώπων δυνάμει τὲ κρείττονι καὶ ἐμμάτων 
ἐξύτητι εἶδε τὴν ἄνω αἴγιην, καὶ ἤρθη ἐκεῖ, 
οἷον ὑπὲρ γεξῶν τῆς ἐνταῦθα ἀχ.ίύος, zal ἔμει- 
ver ἐκεῖ τὰ τῇδε ὑπεριδὼν πάντα, ἡσθὲν τῷ 
τόπῳ dAnfurip καὶ οἰκείῳ ὄντι, ὥσπερ ἐκ ποιῖῆς 
τινος πιάνης elc πωτρίδα εὔνομον dgixóperoc 
ἄγήρωπος. 

Τάξιν ár. Τὴν κατάστασιν αὐτοῦ ὁποία ἐστὶ στο- 
χασαίμεθα" ᾧ γὰρ ἀνθρώπῳ ἐστὶν ὑπονοήσαιμεν 
xai χαταλάθδοιμεν. 

Tó φαγταστιχάν. καθαρὸν τὸ φανταστιχὸν βλέ- 
πει τινὰ τῶν Σσομένων. 


προγειχάζοντε:. Στοχαξζόμεθα δὲ ἀπλανῶς περὶ 
τούτων ὅτε, φησὶ, μὴ ἔξωθεν ὑφ’ ἑτέρον τινὺς χι- 
νεῖται, ἢ ὡς μὴ ὑπό τινος ἀσθενείας σώματο; fi 
συμφορᾶς τινο; λυπηρᾶς. Καὶ γὰρ ὥσπερ οἱ διψῶν - 
τε: ἐν ὕπνοις δοχοῦσι περὶ ποταμοὺς χαὶ πηγὰς 
ὑδάτων ἐμφιλοχωρεῖν, οὕτω xal οἱ ῥιγοῦντες περὶ 
πυρὰ xai θερμὰ λουτρὰ, χαὶ οἱ ὑγροτέραν ἔχοντες 
τὴν χοιλίαν, περὶ ἑλώδεις xdi τελματώδεις καὶ 
χαθύγρους τόπου:;. Ὁμοίως xal οἱ θανάτῳ στερη - 
θέντες παῖδα fj σύζυγον δοχοῦσιν ὁρᾷν αὐτὰν ἐν τοῖς 
ὕπνοις, τῆς ἀδολεσχίας τοῦ λογισμοῦ πρὸς τὰ t0:- 
auta διατρίδειν πειθούσης τῷ φανταστιχόν. 

ὙΡ ἑτέρου. "Πγουν ὅταν μῇ ὑπὸ πάθους ἐπι- 
συμδαίνόντος ἐνοχλῆται τὸ φανταστιχὸν, οἷον ὑπὸ 


Ὑπόσχεσιν. Ἢ ὡς; εἰκασίαν καὶ ἐπαγγελίαν ἀπὸ b ἔρωτος δηλαξὴ ἣ ὑπὸ δειλίας ἣ ὑπὸ πυρετοῦ, ?) ἄλλης 


στοχασμοῦ, 

1ἧς γυχῆς. Ὅσον £x τοῦ σχήματος xaX τοῦ ἔθους 
τῆς ψυχῆς. 

Βελείονγος. Ὅτι εἰς εὐδαΐλονα μοῖραν χαταλί- 
ξει. 

Οὐχ ἥκιστα. Μάλιστα δὲ, φησὶ, θηρῶμεν χαὶ 
χαταλαμδάνομεν ἀπὸ τῶν φαντασμάτων, ἅπερ Ev 
τοῖς ὕπνο:ς προδάλλει τὸ φαντοστιχὴν ἀνεῦμα, ἤγουν 
περὶ ἃ χατλγίνεται, xal στοχαζόμεθα ἐν ὁποίᾳ xa- 
καστάσε: χαὶ διαθέσει τυγχάνει, ὥσπερ χαὶ πρύσΊεν 
εἰρῆχει, ὅτι χρησμοί τε ὁμοφωνοῦσι περὶ αὑτοῦ ταῖς 


vitate ac deliciis ad id quod melius εἴ praestantius 
est in anima : quod eum saltem minime possunt cer- 
nere supernum ac celeste est, rursum delapsi sunt 
ad actiones una cum virtutis nomine. Tertium vero 
genus est hominum divinorüm, quod potentia meliori 
et oculorum acumine coghovit celestem. splendoret 
ct illuc attollitur, veluti supra nubes ejus qua hic 
est caliginis, illicque permanet , omnia que hic. in 
lerris sunt despiciens, oblectatione delinitum, el vo- 
luptatem non mediocrem percipieus. ez amauitate 
genuini ac domestici loci, tanquam ex vehementi el 
assiduo quodam errore in patriam bonis ac sinceris 
legibus lemperatam homo perveniens. 

Constitutionem et situm. Conditionem ipsius qua- 
lis sit conjectura consequeremur. 

Cui spiritus phantasticus. Pura et sincera imágina- 
tio rerum futurarum nonnullas cernit. 

Is homo pollicitationem. Wabuerit a conjectura. 

Ad animi habitum. Quantum conjectari licet. ex 
auimi cultu et moribus, 

Blelioris sortis. Propterea quod felici parte ac 
sorte clauditur. 

Ac potissimum. Maxime, inquit, venamur ct as- 
sequimur a speetris, qu;e quidem in somniis pro- 
niunt et objieiunt phantasticum spiritum, videlicet 
circa quz versatur, et spectamus in quali statu et 
condilione est, wt supra dixit, quia oracula con- 
s ntiunt in ipsus imagiuationibus inter dormien- 
dum apparentibus, illic animi pacificationem insti- 
tutionemque zquiparantia. Conjicimus porro citra 
aliquam clusionem ac imposturam his de rcbus, 


τιγὺς ἀπθενείας. Οἱ γὰρ τοιοῦτοι xal ἐγρηγορότες 
ἀπατῶνται χαὶ χαθεύδοντες. Ὃ yàp ipasth; ἀπό 
duo; σμιχρᾶς ὁμοιότητος δοχεῖ τὸ ἐρώμενον πρόσ- 
t0) ὁρᾶν. Καὶ ὁ δειλὸ; ὁμοίως δοχεῖ διώχεσθαι ὑπὸ 
πολεμίων" χαὶ οἱ πυρέττοντες ὁμοίως ἐν συγχύσει 
χινουμένης τῆς ὄψεως δοχοῦσι ζῶλ γεγραμμένα ἑν 
ἑοῖς τοίχοις ὁρᾷν. Τὰς γοῦν τοιαύτας χινήσεις ἀπ- 
γορεύει νῦν, καὶ οὐ παραλαμθάνει εἰς τὴν τοῦ φαν- 
ταστιχοῦ χαθαρὰν xpiat. 

Ψυχιχόν. Φαντοστιχόν. 

Φιιλοσοφίας. Φιλοσόφον xax ἐγχρατοῦς διαίτης. 


ait, quando minime extrinsecus ab aftero quodam 
ineitatur, ut a quadam corporis imbecillitate, aut 
acerba calamitate. Quemadmodum enim illi qui 
sitim explere cupiunt in quicte sibi videntur cir- 
cum fluvios fontesque aquarum habitare, sic etiam 
rigentes prope ignem et calida balnea; et qui al- 
vum humidiorem, in palustribus, lutosís et humidis 
locis. Consimili modo qvi puero aut conjuge morte 
exstinctis orbati sunt, in somniis ipsos videre sibi 
videntur, propter ambages et petulantem cogitatia- 
nis imaginationem in hujusmodi rebus commorari 
persuadentis. 

Ab alio extrinsecus minime iurbatur, | Utpote 
quando propter aliquam occurrentem et insuper 
advenientem animi commotlionein non fatigalur vis 
animi imaginatrix, verbi gratia ob libidinosum 


D amorem, aut prz metu, aut febri, vel alia quavis 


imbecillitate et infirmitate naturz. Nam hujusmodi 
homines a somno excitati in errorem inducuntur 
fallunturque, etiam dormientes, Siquidem amator, 
ob exiguam quamdam similitudinem , videtur cer- 
nere vultam illius, cujus amore captus est. Ac ti- 
mi.lus similiter opinatur se cursu concitato impclli 
ab hostibus : simili ratione febricitantes in. con- 
turbatione et angustia commoti aspectus existimant 
animalia picta in parietibus videre. Tales igitur 
commotiones nunc prohibet, neque eas in imnagi- 
nationis purum ac sincerum judicium adwittit. 
Animalis spiritus. Phantasticus seu imaginativis, 
Suggerente philosophia, P'hüosopliica , continenti 
ct sobria vivendi ratiouc. 


τ. 
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Ὥς. "Ὅπως. 

᾿Ἐπιδι1ητιχήν. Τὴν ἐπισάλλου ταν χαὶ ἁρμόζονσαν. 

Προθο.1ή». IIp£obov. 

Δύγαμις. Κατὰ δύναμιν. 

Προιλαμξάνοντας. Νιχῶντας, προεχτέμνοντας. 

"Ασχετον.. ἤΛλππτον. 

Xeslpovcc. Ὑπὸ τοῦ σώματος. 

Ὅσα. Ὕπνον μέτριον, ὕδωρ, χαὶ ἄρτον ὀλίγον. 

ἘἘπιδο.ή. "Ezagt, χατάληψις, fj ὡς θεωρία, 

Συνισταμέγων. Ἢ ὥς τῶν ἐπανισταμένων. 

Ἐπὶ tà πνεῦμα. Κατὰ τὸ φανταστιχοῦ χατλλυ- 
τιχώτατον, ᾿ 

IIrsvja. Τὸν Θεόν. 

Ὥσπερ ὅταν. "Qaonep γὰρ ἀναλυόμενά τινα καὶ 
λεπτυυνόμενα μηχύνονται xal πλατύνονται, xal 
πλείωνα τόπον χαταλαμδάνουσιν, ὡς xal τὰ εἰς 
ἅτμὸὺν ἐχθυμιώμενα τῶν στερεῶν σωμάτων * οὗτιυ 
δὴ τοὐναντίον γίνεται συναγομένων χαὶ παχυνο"κέ- 
νων. Συστέλλονται γὰρ εἰς ἐλάττονα ὄγχον, χαὶ κατ’ 
ἐχουσιν ἥττονα τόπον ἣ πρότερον, ὡς χαὶ ὁ ἀὴρ 
ποχυνό ιενος xai γινόμενος ὕδωρ, el; ἐλάττονα τοῦ 
προτέρου ὄγχον συνάγεται, χαὶ αὖ τὸ ὕξωρ πηγνύ- 
μενὴν εἰς χρύσταλλον. Οὕτω τοίνυν, φησὶ, χαὶ τὸ 
φανταστιχὸν πνεῦμα διαπλασθὲν ὑπὸ τοῦ δημιουρ- 
γοῦ αὔταρχες εἰς τὴ πληροῦν τὰς τοῦ ἐγχεφάλου xot- 
λίας, ἐχν ὑπὸ συμδάστς τινὸς παχύτητος συπσταλῇ 


Juxta (acultatem convenienti speculatione | intel/i- 
gentem. Scopum pertingente el congruentc. 

Procinctum, Progressum. | 

Pro viribus. Quantum humanz naturz vires elli- 
cere possunt. 

Praveniendo. Palmam illis prxripiendo ct przci- 


. dendo. 


Tolerare non posse. lnvictum csse. 

Deterius. Scilicet corpus. 

Quatenus. Innuit somnum mediocrem, aquam, gt 
panem angustum. 


Mentis concentus. Coutrectatio, compreliensio, ut. . 


coutemplatio. 

Qua conspirant. Wnstigantur. 

Adversus spiritum. Adversus id quod maxime de- 
struit ct ever it imaginationem, 

Divinum Spiritum. Spiritum Dci viventis, 

Veluti quando Quemadmo:!um enim resoluta qum- 
dam et exienuata. producuntur et extenduntur, et 
ampl:orem locum occupant, ut solida ea corpora , 
qui in vaporem facto nidore ac suflitu inceusa 
sunt: sic cerle contingit contrariis in unum addu- 
ctis et crassioribus effectis. Cernuntur enim et 
conirahuntur ín minutiorem paucioremque accr- 
vum, ac tenent minorem locum quam prius, veluti 
eliam aer crassior et spissior in aquam vertitur, 
et in cumulum pauciorem contractioremque addu- 
citur : et rursus aqua frigore concreta in glaciem. 
Sic igitur, ait, spiritus plantasticus a inundi condi- 
tore formatus alioqui sufliciens et idoneus ai im- 
nlendos cerebri sinus, sí a contingente quadam 

"wtrahaiur ín minorem acervum, di- 


NICEPHORI GREGOR/E 
A εἰς ἐλάττονα ὄγκον, λέγεται εἶναι μέρη τινὰ τῶν 
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χοιλιῶν τοῦ ἐγχεφάλου xevá. Εἶτα ἐπεὶ οὐχ ἔστι 
τοῦτ) τῇ φύσει δυνατὸν τὸ εἶναι χενόν τι ἐν τοῖς 
οὗτιν, ἕπεται ἐξ ἀνάγχης εἰσχρίνεσθαι ἐν ταῖς τοι 
οὕτοις χενώμασι πονηρόν τι πνεῦμα, ὑφ᾽ οὗ πάσχειν 
ἀνάγχη μετὰ τῆς φαντασίας τὸ ζῶον. 

Συνειληθῇ. Συασταλῇ εἰς μείονα ὄγχον. 

Τοῖς οὖσι. Δόγμα γάρ ἔστι φιλόσοφον, ὅτι οὐ xsvóv. 

Πλήρεις. Πεπληρωμένας. 

Alxn. Καταδίχη. 

'Ex&ivo. Ὃ ἔφη vospày ἐπιδολήν-. 

Εὐσεδείας. Τελειότης θεότητος. 

Pac. 1452. Ἡμεῖς μέν. Ἔνταῦθ᾽ ἑἐπαυάλτψιν 
ποιούμενος τῶν λεχθέντων ἀναφαίνει x zt τὸν cxozhy 
τοῦ βιδλίου" ὅτι Περὶ τῆς χαῦ᾽ ὕπνους μαντιχῇ; 


Β μὲν προεθέμεθα λέγειν, ὅμως ἀναγκααθέντε; otov 


τινα λόγον ἐποιησάμεθα xal περὶ τοῦ φανταστιχοῦ 
πνεύματος; ὡς ἡγουμένου xa. ἀναγκαΐίον πράγματος 
ὄντος λεχθῆναι. 

'ExiCaAóperot. Ἐπιχειρήσαντες. 

Ἐπὶ τούτῳ. "Eníxewa τούτου. 

Περιειργάσμεθα. Περιεργότερον διεξήλθομεν. 

Τοῦ Aópov. Τῆς ἀποδείξεως. 

Ενθάδε. Περὶ τὴν μαντιχῆν. 

"Evazégnvev. ᾿ΑἈπεφάνθη. 

Πνεύματος. Φανταστιχοῦ. 


cuntur esse quedam partes sinuum cerebri vacz, 
Deinde quoniam boc non est in naturz viribus, sl 
aliquid sit vacuum et inane in his quae revera su- 
persunt et exsistunt, sequitur necessario, ot malos 
aliquis spiritus ingrediatur in ejusmodi loc igania 
et evacuata, a quo necessarium est asimr uud 
cum imaginatione incommodo affici. 


Iu arcium simul redigitur. Contrabitar ἰδ wiwr 
rein acervum. 


In ips/s rebus. Dogma illud philosopbicum est, 
scilicet, nihil inane et vacuum esse. 

Plena sint. Completa. 

Pena. Condemnatio, mulcta. 

lloc vero. Quod vocavit intellectuale propositam 
et institutum. 

Pietatis, Integritas ct perfectio divinae provider 
tix. 

Sane quidem nos. lloc in loco, facta repetiiee 
eorum qu:e dicta sunt, scopum libri exbibet :(»* 
niam de somniorum divinatione quidem cose 
mus verba facere, nihilominus necessitate agi 
copiosum quemdam sermonem protraximaék Β΄ 
ritu phantastico, tanquam dicatur esse dux adio! 
rci. 

Curiose traclavimus. Accuratius et copiosius ΜΙ 
seculi sumus. 

Ea de causa. Supra eum. 

Ex hac porro disputatione. Explicatione, 

Ilic. In hac arte divinandi. 

Minus elucescit. Enuntiatum est. 

Sed spiritus. Phantastici. 
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Εὐσεδείας. Ἔνθέου πολιτείας. 

Αὐτὸ εἵναι. Τὸ φανταστιχὺν πνεῦμα, 

Διὰ τὸ τοιοῦτο. Διὰ τὴν μαντιχῆν. 

᾿Απὸ φιλεγμαιγνούσης. Τρνφώσης. 

"Arvzor. Εὐτελῖ,, ἐγκρατῆ. 

Πυθοῖ. Ἕν. 

Act, Ἐλλείπει. 

Ὃ δέ. Οὗτα; 

Καὶ τό. Τὸ διὰ τὴν ἔφεσιν τῆ; μαυντιχῆς. 

Ἐρασθῆνγαι. Fl; τό. 

Svrag0. Αὐτῷ τῷ Θεῷ. 

Παρυ;:;ιστώμεγνον. Ἑ πόμενον. 

Οὐδὲ γὰρ διὰ, Οὐδὲ γὰρ διὰ τὴν πρὸ; Θεὸν οἱ- 
χείωσιν τῆς ψυχῆς ἐλάττων ἂν ἔπειτα εἴη xat ἀμε- 
λείας ἀξία 1j ἐν τῇ μαντιχῇ χρεία " ἀλλὰ μέχρις ἂν 
ἄνθρωπος b:ap£vn, χρήζει χαὶ ταύτης. 

Τῶν χρειττόγων. “Ὥσπερ ἡ σελήνη. παρὰ τοῦ 
ἡλίου φωτιζομένη τὸ πρὸς ἡμᾶς πρόσωπον αὑτῆς 
ἐπιπόλαιον ἔχει τὸ φῶς, χαὶ o9 συναναχιρνᾶται 
αὐτῷ διὰ τὸ πλεῖστον τῆς ἀποχῖ τ ὅταν δὲ ἄρξηται 
ἐπιστρέφεσθαι πρὸς αὐτὸν, εἰς β847ος Ἦδη φωτίζε- 
T2: xal λαμπρύνεται, συναναχιρνῶσα τὸ ἀμυδρὸν 
ἑαυτῆς φῶ; τῷ πολλῷ τῷ πὸ τοῦ ἡλίου διὰ τὴν 
ποὺς αὑτὸν ἐγγύτητα * οὕτω χαὶ ἡ ψυχὴ ἡ μῶν δέχε- 
ται μὲν αὐγὰς παρὰ τοῦ χυρίως νοῦ, f) μᾶλλον παρὰ 
τοὺ Θεοῦ * ἀλλ᾽ ἐπιπολαίω; μὲν ὅταν ἐπιστρέφηται 


ΓΙριαιῖς. Diving gubernationis. 

Ut ipse sit in nobis.[atidicus. Spiritus ille phautasti- 
eus et imaginandi vi pradítus. 

Talis spiritus ergo. Propter divinandi artificium. 
. Meusam taraidam. Divinam et sobriam, non tur- 
gidam et opiparam, ab exuberante, luxuriosa, deli- 
cata, et in qua ge«io indulgere liceat. 

Omnis fastus expertem. Frugalem , simplieem et 
abstinentem, 

Pythio tripode. In. Pythiis, Pythicum oraculum. 

Mulium abest. Gun Pythicum tripodem relinquit. 

Ille vero. Qui nimirum: posthabite mense lante 
et opipar: fastu luxuque, frugali utitur cibo potu 
que Lemperato 86 sobrio, et crapulam et vinolen- 
liam lanquam in mari scopulum evitat. 

Εἰ quod. Efficitur propter appetitum divinationis. 

Dei amore detineantur. Hae in re. 

Neque enim propter id. Haud quippe propter hanc 
animz cum Deo familiaritatem, minor leviorque 
posthac fuerit et contemptu digna commoditas , 


qux in illa rerum futurarum scientia corsistit. Sel: 


tantisper dum homo in vita permauet, eadem iu- 
diget. 

Prestantiorum., Quemadmodum cum luna a sole 
illuminater, exterior vultus et aspectus ipsius ad 
nos couversus lumen obtinet, neque cum eo con- 
fuuditur aut miscetur propter longitudinem distan- 
lie : quando vero incipit ad. eum converti, in in- 
terioribus partibus jam illustratur, clariorque red- 
ditur, miscens obscurum οἱ vix apparens lumen 
suum cum amplissimo lumine solis, propter vicini- 
tate:n quam habet cum. cedein. Sic etiam animus 
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μένη ἐγγίζῃ αὐτῷ, Τότ: γοῦν, φησὶν, οὐχ ἀνεπί- 
στηεπτὸς ἔστι τοῦ ζώου πάντη, ἀλλ᾽ ἐπιστρέφεται 
xai εἰς τὰ αἰσθητὰ, χαὶ Ex περιωπῆς ἀπουχηπεῖται 
αὐτὰ χαθαρώτερον f)», διὰ τὸ μὴ συμπεφύρθαι 
αὑτοῖς, μηδὲ συγχεῖσθαι ὑπ᾽ αὑτῶν, 

Tà κάτω. Τὰ ἐν χόσμω πράγματα. 

Ἢ μετ᾽ αὑτῶν. Ὅτε ὑλιχωτέρα ἐστίν, 

Ὥστε μένουσα. Ἢ ψυχὴ ἀπερίσπχστος ix τῆς 
ὕλης. 

νδάϊματα. Εἰκασίας καὶ προτυπώματα. 

Κατιόντω. Ὥτ:περ χαὶ τὸ ἡλίου φῶς τόπου: ῥυ- 
παροὺς διερχόμενον οὐ μολύνεται. 

Κρείττων. Ὁ νοῦς. 

Χείρογος. Σώματος. 

Παισί. Τοῖς ἐμοῖς. 

Συσκχευασαμέγους. Ἣ ὡς ἐφόϊια ποιχίλα xai 
πολλὰ λαθδόντας. 

Πυθῶδε. Εἰς Δελςούς. 

"Ἄμμωνος. "Appová φασι τὸν Δίχ. ἼἜστι δὲ Δ μ- 
μωνος ἱερὸν μεταξὺ χείμενον Νείλου χαὶ Λιδύης, 
Νείλου μὲν δυτιχώτερον, Διδύης δὲ xai Κυρήνης 
ἀνατολιχώτερον" νοτιώτερον δὲ τοῦ Αἰγυπτιαχοῦ 
πελάγους, στάδια αφ'. 

Καταδαρθεῖν. Καταχλιθῆναι, "Onngo; ἐν Ὀδυσ- 
σείᾳ περὶ Πηνελόπης φησὶν, οὐ μελλούσης ἤδη xo:- -. 


nester ralios accipit ab intelligentia «dominante, 
vel, ut verius loquar, a Deo : verum superficie 


C tenus, quando convertitur ad ea qux sub sensui 


cadunt : sed in penitissimis intimisque partibus , 
quando subinde resipiscens ad eum propius acce- 
dit. Tunc ergo, inquit, non est penitus aversus ab 
animante, sed attraliitur etiain in ea qua sensibus 
sunt obsoxia, el e specula eadem jam purius intue- 
tur, propterea quod minime perniiscetur ipsis, ue- 
que labefactatur ab ipsis. 
Inferiora. Opera qui sunt in mundu. 


Quam cum ipsis versans. Quando ad materiai 
propius accedit. 

Quandiu manet. Animus a materia quietus ct 
immobilis. 

Simulacra. Imagines et figuras. 

Descendeniem. Quemadmodum Iumen 8013 loca 
spurca et sordibus obsita perlustrans haud conta- 
minatur. 


Prestantius, Scilicet mens. 

Deterioris. Corpois. 

li qui collectis sarcinis. Tanquam diversa copio- 
saque viatica accipientes, 

Ad Apollinis Pythii. Ad Delphicum oraculum. 


Ammonii. Ammona vocant Jovem, E-t aute:a 
Aunmonis templum situm inter Nilum et Lybiam , 
respeetu Nili magis occidentale , sed Libyse et €:- 
renes, magis orientale. At respectu maris Δ μαι 
magis australe; hinc distat 1500 stadiis. 

Dormire. Totum corpus reclinare quictis gratia. 
llomcrus in Odyss. de Penelope loqu.tur, cuu jau: 


- 
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μηθῆναι ἐχείνης * ὅμω; παραινεῖ ὁ Sov£atoz οὕτω Α Pac. 144. Τῆς τελετῆς. Τελετὰς χυρίως φασὶ τὰ 


εὖ ἐσθαι χαὶ τοὺς μέλλοντα; χοιμηθήσεσ'αι. 

Ἢ δ' ὑδρηναμένη. Ἐν τῷ wv γράμματι τῆς 
᾿Οδυσσείας ταῦτά φησιν “Ὅμηρος περὶ τῆς Πηνε- 
λόπης " 


Ἢ δ' ὑδρηναμένη χαθαρὰ χροΐ θ᾽ εἴμαθ᾽ ἑλοῦσα, 
Εὔχετο πᾶσι θεοῖσι τε.1ηέσσας δχατόμδας 
Ρέξειν, al κᾷ ποθι Ζεὺς ἄγτιξτα ἔργα τειέσσῃ. 


Καὶ μετ᾽ ὀλίγα πάλιν φησὶ, 
Τοῖσι δὲ: μύθων ἦρχε περίφρων Πηνελόπειω" 
Τη.λέμαχ᾽ ἧτοι ἐγὼν ὑπϑρώϊον elcarataca 
A&Eojuat εἷς εὐνὴν, 7j μοι στογόεσσα τέτυκται, 
Αἰεὶ δάχρυσ᾽ &poici περυρμένη, ἐξ οὗ Ὁδυσ- 
σεὺ 
Ὥχεθ' ἅμ᾽ ᾿Ατρείδῃσιν ἐς Ἴλιον, καὶ τὰ ἑξῆς, 

Ὑδρηναμένη. ΝιΨαμένη 6v 66210; ἡ Πηνελόπη. 

Ὥσπερ ἴσως. Ἢ ὡς ὥσπερ τὴν Πηνελόπην αἷ- 
τοῦσαν ἐποίησεν ἐν τοῖς ἔπεσι. 

Πάρεστιν. Ὅρα ὅπω; χἀνταῦθα ὁ Συνέσιος τῇ 
τῶν Χαλδαίων δόξῃ ἀχολουθεῖ, "Exstvot γὰρ διαφο- 
ρά; φασιν εἶναι δαιμόνων. Τοὺς μὲν vào αἰθ:ρίους 
φαξὶ, τυὺς δὲ ἀερίου:, τοὺς δὲ προσγείους, τοὺς δὲ 
ὑδραίους, τοὺς δὲ ὑποχθονίους. Τοὺ; γοῦν περὶ γὴν 
καὶ 0202 χαλινδουμένους ψευδεῖς τὴν φύσιν φασὶν, 
ἅτε πόῤῥω τῆς θείας γνώσεως ὄντας, χαὶ τῆς ἀφ:γ- 
γοῦς ὕλης ἀναπεπλησμένους " τοὺς δὲ αἰθερίους 
ἀληθεῖς, ἅτε πόῤῥω μὲν τῆς γῆς ὄντας, ἐγγὺς δὲ τῆς 
θεία: γνώσεως. 

Ὃ πόῤῥω Θεός. 'O τῆς αἰθερώδους τάξεως. 


non deberet amplius illa dormire; Synesius tamen 

eos adhortatur qui in dulcem somnum lumina de- 

clinaturi sunt, ut ita Deum opt. max. precentur. 
Irrigata. In xvni Odyss. lib. ea dicit Homerus de 

Penelope : 

Ascendit thalamos, puras circumdata vestes, 

Membraque lota, diis centum taurilia vovit 


Et pecudes are laturam, sacra deorum, 
Si dignas peteret deus hoc pro crimine penas. 


Et paulo post rursum ait : 


Nunc ego, Telemache, ascendam  cenacula summa, 
Alta theatra domus, languenti lumina somno 
Coucessura thoro lecti, qui plenus amaro 
Luctu et tristitia nutrit suspiria masta, 
Jlumidus et lacrymis nostris fletuque rigatur 
Ássiduo. Et reliqua. 
Irrigata. Abluta beneficio aquze Penelope. 
Quemadmodum fortassis. Veluti Penelopen optan- 
tem introduxit Homerus in suis versibus. 


Presto adest. Attende quo pacto hic. etiam Sy- 
nesius Chaldzorum opinionem sequitur. llli enim 
diimionum discrimina esse dicunt. Nonnullos qui- 
dem ztbereos tradunt, alios acrios, hos terr:e pro- 
P nquiores, illos vcro aqueos, alios denique sub- 
terraneos. Hos igitur qui. circum terram et aquam 
volvuntur, mendaces natura dicunt esse, nimirum 
procul a divina intelligentia remotos, et obscura 
materia repletos. Alios vero aethercos ac celestes, 
veraces, ulpote a terra longe sejunctos, sed csse in 
propinquo diving intell genti:x. 

Deus absens. JEtherei ordinis. 


μυστιχῶς παραδιδόμενα λύγο:; xaX ἔργοις Ev τε Βυ- 
θίᾳ xaY Ἐλευσῖνι χαὶ τοῖς ἄλλοις μαντεῖίοις. Nov δὲ 
χαταχρηστικῶς λέγει τελετὴν xai τὴν δι᾽ ὀνείρων 
μαντιχήν. - 

ἜΓνιαι. Τινές. 

᾿Ιεροφάγτας. Τοὺς ἱεροφάντορας. 

Τελετῶν. Γράφεται πόλεων. 

᾿Απὸ τῶν μεγίστων. ὭὯτπΞρ οἵ ᾿Αθηναῖοι χατ 
ἐχτίμησιν τῶν ὑπαρχόντων ἑκάστῳ τῶν πλουσίων 
πολιτῶν τοὺς πλείονα χεχτημένους οὐπσέαν ἡ οοὔντο 
τριηραρχεῖν, οὕτω, φησὶ, xal τοὺς ἱεροφάντας al 
πόλεις ἡροῦντο τοὺς πλουσιωτέρους καὶ ἐντιμοτέ- 
φους. Οὗτοι γὰρ δύνανται συνάγειν τὰ χρειώδη παν- 
ταχόθεν πρὸς τὴν τέχνην. Τὴν γοῦν διὰ τῶν τοιού- 


' των μαντιχὴν ἀπαγορεύει. 


Καὶ δεῖ. Χρεία ἐστί. 

Κρῆσσαν. ἹΚρητιχὴν. 

'Il μὲν δισομένου. Ἔχ τῆ: Ὀδυσσείχς "Opfpes 
τοῦτο" λέγει δὲ Ὑπερίονα τὸν ἥλιον Ὅμηρος, τὴ 
τς ὑπέρ προθέσεως δηλούσης τὸ ἄνω, καὶ τοῦ ἑέγαι 
ῥήματος δηλοῦντος τὸ πορεύεσθαι, τοῦτ᾽ ἔστιν ὁ 
ἐπάνω ἡμῶν χαὶ τῆς γῆς πορευόμενος. 

Ὑπερίονος. Ἡλίου. 

Ταῦτα. Τὰ περὶ δύσιν χαὶ ἀνατολὴν. 

Τεχγευόγτων. Γράφεται, τεχνιτευόντων. 

Τῶν ὑπαρχόντων. Τῆς ἐνούστς οὐσίας. 


Ουτεηιοπῖα. Ceremonias proprie vocant ea qu 
mystice tradita sunt verbis οἱ operibus, et apud 
Pythicum oraculum, et Eleusinam, et alia joca sd 
vaticinandum idonea. Nunc autem abusive care- 
moniam dicit divinationem, quae fit inter somaar- 
dum. 

Autistites, Rerum sacrarum doctores 

Quedam cgiemonid. Scribitur etiam qoin 
urbes. 

A mazimo sensu, Quemadmodum * Atbhenieosts 
juxta zstimationem facultatum  uniuscejasqee c 
vium opulentorum , ampliorem subetantiam posi- 
dentes deligebant, ut triremibus praeessent : ib, 
iuquit , etiam urbes antistites eligebant ditiores εἰ 
honoratiores. llli enim poterant utilia ad bascs. 
tem undecunque adducere. Hanc igitur divins:ái 


D rationem talibus rebus utentem abhorrei ac det 


$latur. 

Atque opus est. Necessitas exigit. 

Cretensem. E Creta advectam. 

In Occidente. Ex Homeri Odyssea istud ét 
ptum est. Vocat eniin solem llypcrionem lett, 
praepositione ὑπὲρ, super, declarante id qui 
pernum est; et ἃ verbo. ἰέναι, quod ire sigeliti 
hoc est, qui supra nos terramque vagatur et inci 

Hyperionis. Solis. 

Ilec. Qux dicuntur de ortu et occasu solis. 

Artificiose exquirunt. Scribitur etiam τεχνεῖς» 
ἄντων, qui solerti ingenio moliuntur. 

Ex suis rebus partis. Ex substantia et facultatibas 
qux adsunt. 


.- Ὦ 
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'Opà μέν. Εἰς τέτσαρα τέλη διαιρουμένης τῆς A σθη τινῶν ἐνταῦθα ὡς ἐν βραχεῖ, ἀναγχαῖον ταύτος 


πολιτείας τῶν ᾿Αθηναίων, τὸ μὲν ἐχάλουν τῶν πεν- 
ταχοσιομεδίμνων, τὸ 65 τῶν ἱππέων, τὸ δὲ τῶν ζευ- 
γιτῶν, τὸ δὲ τῶν θητῶν. Τοῦτο δὲ τὸ θττιχὸν ἣν xo 
ἀπορώτατον, ἐπὶ μισθῷ τὴν ἡμερησίαν ἀεὶ ποιού- 
μενον ἐργασίαν, Τὰ μέντοι τέλη ταῦτα xal τιμή- 
ματα ἔλεγον οἱ ᾿Αθηναῖοι. 

Ὥστε ἀποζῇν. Μόλις ζῆν. 

Πρόσκωπος. Διὰ τοῦ ἀχατίου. 

Ὃ θής. Ὃ μισθωτός. 

Ὃ τιθείς. Ἔθος ἣν τοῖς ᾿Αθηναίοις λαμδάνειν 
xa0' ἔχαστον ἔτος δοιαχμὰς ιβ' Ex τῶν ἕξωθεν ἔρχο- 
μένων εἰς ᾿Αθήνας ξένων κατοιχίας ἕνεχα, καὶ 
τοῦτο ἐχαλεῖτο μετοίχιον. 

Μετοίκιον. Τῶν ἔξωθεν μετοιχιζομένων εἰς ᾿Αθῆ- 
νας. 

᾿Ἑτεοδουτάδης. Ἐτεοδηυτάδαι γένο; τι ἀρχαῖον 
ἐπίσημον ἐν ᾿Αθήναις χαὶ περιφανὲς, ἀφ᾽ οὗ αὐτῆς 
᾿Αθηνᾶς ἐξελέγοντο ἱέρειαι. Ἐτυ μολογεῖται δὲ ἀπὸ 
τοῦ ἔτεὸὴν τὸ ἀληθὲς, τοῦτ᾽ ἔστιν οἱ ἀληθῶς ix τῆς 
τοῦ Βούτου γενεᾶς χαταγόμενοι" "Bojsav δὲ χαλεῖ 
τὸν πανόπτην "Apyov ὃ τραγιχὸς Αἰσχύλος, f] ὡς 
βουχόλον, ὡς ἐπιστατοῦντα xa ἑπόμενον τῇ "lot τῇ 
θυγατρὶ τοῦ Ἰνάχου. Φέρει γὰρ αὐτὴν λέγουσαν οὗ- 
τωτὶ, Φυδοῦμαι τὸν μυριωπὸν εἰσορῶσα Βούταν. 

Δημοτιχόν. Κοινωνιχόν. 

Πανταχοῦ παρεῖγαι. Ἐπειδήπερ ἱστοριῶν ἐμνή- 


Cernit quidem. Cum in quatuor ordinum genera 
distincta esset Atheniensium respublica et civilis 
administratio : unum quidem nuncopabant corum 
qui censum quingentorum medimnorum posside- 
baut : alterum equitum, tertium zeugitarum, quar- 
tum operariorum mercede conductorum. Hic porro 
op.ficum et mercenariorum infimus ordo erat valde 
inops, mercedis causa diurnam semper operam 
przstaus. Eos quidem certe ordines et census di- 
cebant Athenienses. 

Traducat vitam sobriam. Ita ut cum difficultate 
vivat. 

Remez. Ope navigioli, seu scapha. 

Operarius. Mercenarius. 

Et qui solvit colonarium. Mos erat Atbeniensibus 
accipere sinzulis annis duodecim drachmas ab ex- 


πρότερον ἀναπτύξαι σαφηνείας fvexa toU λόγου. 
Περὶ τὴν ᾿Αντιόχειαν τῆς Συρίας ἐστὶ πηγή τις bvo- 
μα Κασταλία, ἐν ἧ χρησμολογεῖν ἔλεγον τὸν ᾿Απόλ- 
λωνα οὑτωσί πως" Ἔν τῇ ἐχροῇ τοῦ ὕδατος ἀνεδί- 
δοτο πνεῦμα, ὅπερ ἄλλοτε ἄλλην χαθίστα τὴν τοῦ 
ὕδατος χίνησιν, ἣν περισχοποῦντες οἱ μάντεις τὰ 
μέλλοντα προὔλεγον. Μία μὲν οὖν αὕτη ἐστὶν ἵστο- 
pía* ἑτέρα δὲ ἡ πΞρὶ vr; τῶν Δελφῶν πέτρα;. Ἔστι 
δὲ αὕτη χατὰ τὴν τῆς Φωχίδο; ἐπαρχίαν, νοτιωτέρα 
μὲν ὅρους τοῦ Παρνασοῦ σταδίοι; τριαχοσίο:ς, ἀρ- 
χτιχωτέρα δὲ τοῦ Κορινθιαχοῦ χόλπου σταδίοις δια- 
χοσίοις ἔγγιστα, "Hv δὰ ἱερὸν ἐκεῖ περί τι πετρῶδες 
ὅρος, χαὶ ἐν αὐτῷ ὁ μαντικὺς τοῦ ᾿ΑΛπόλ)ωνος τρὶ- 
πους. Τρίτη δέ ἐστιν ἱστορία, dj περὶ οὗ ςητ! χά“ 
σματος γῆς ἔχει δὲ οὕτως ᾿ Ἐγένετό τις ἀνὴρ Tpo. 
φών:ος ὄνομα, μάντις τὴν τέχνην. Οὗτος ὑπὸ κενο- 
δοξίας εἷς τι σπήλαιον ἑαυτὸν ἐμδαλὼν χαὶ xaza- 
χρύψας αὐτοῦ τὸν βίον ἀπήλλαξεν" ὃ δὴ σπήλαιον, 
φησὶ, μαντείας ἀνεδίδου τοῖς εἰσιοῦσι χαὶ ἐρωτῶσι 
περὶ ὁτουοῦν, Τούτων δὴ τῶν ἱστοριῶν ἐνταῦθα ὃ 
Συνέσιος ἐμνήσθη διὰ πλείονα τῆς χαθ᾽ ὕπνον μαν- 
κιχῆς ἔπαινον, λέγω ὅτι ἐχεῖνα μὲν τὰ μαντεῖα 
κόπων χαὶ ἀναλωμάτων πλείστων ἐδέοντα * αὔτη δ᾽ 
ἀπόνως δίδωσι τὰς μαντείας ἅπασιν. 

Καὶ μὴ κατααδεῖν. Τὸ μὴ χατοιχῆσα! εἰς ἕνα 
τόπον, ἣ ὡς f| εἰς τὸ τῆ: Κασταλίας ὕδωρ, ἣ εἰ; 


Popularis. Familiaris, socialis. 

Ubicunque presto est. Quandoquidem bie qua. 
runmidam historiarum mentionem fecit, paucis ver- 
bis oper: pretium est eas prius explicare perspi- 
cuitatis orationis gratia. Circa Antiochiam Syríi;e 
est fons quidam nomine Costalia, in quo tradide- 
runs Apollinem sic fata przdixisse ; in meatu aquo 
reddebatur flatus, qui quidem alias aliam efficiebat 
aqua commotionem, quam circumspicientes vates 
futura przdicebant. Una igitur hxc est historia. 
Altera vero de saxo Delplhorum. Est autem istud 
prope Phocidis provinciam magis australe quam 
mons Parnassus, trecenlis stadiis; sed magis se- 
ptemtrionale quam sinus Corinthiaeus, stadiis fer- 
me ducentis. Αἱ illic templum erat juxta saxosum 
aliquem montem, et in co fatidicus Apollinis tri- 


ternis hospitibus, qui Athenas habitandi gratia se D pus. Teriia porro liistoria est de eo barathro ter- 


conferebant, et id vocabatur vectigal incolatus. 
Tributum. Extraneorum qui proflciscebantur 
Atlenas, ut illic sedem domicilii collocarent. 
Eteobutades. Eteobutad:e progenies quaedam erat 
antiqua, insignis et splendida Atbenis , a qua Mi- 
nerve sacerdotes eligebantur. Sed juxta veram ac 


, geminam significationem explícatur quod proprie 


Sit, id quod verum ac certum est : hoc est, qui 
revera e But generatione deducti erant. Caeterum 


, Dutam appellat oculatum Argum tragicus AEschy- 


Jus, quasi bubuleum. ut moderstorem ae sectato- 
rem lus Inachi filie. Tradit enim ipsam ita dixisse, 
Perhorresco muliiplicer &abentem vultus intuita Bu- 
tam. 


rvque hiatu quem commemorat ; ea sic se liabet : 
Fuit quidam vir. nomine Trophonius augurandi ar- 
tificio instructis. llle inani gloria ductus in quam- 
dam speluncam facto impetu se przecipitem immi- 
sit, eLin ea conditus e vita decessit : qua profecto 
spelunca, ut aiunt, oracula reddebat eam ingre- 
dientibus, et de qualibet re quarentibus. llaruin 
certe historiarum hoc iu loco meminit Synesius ad 
ampliorem laudem divinationis 405 fit per iusom- 
nia , dicens in illis vaticinandi locis opus esse ma- 
ximis fatigationibus, molestiis ac sumptibus, sed 
hanc przsagiendi rationem citra laborem omnibus 
oracula red/ere. 

Aquam minimc assumit. Quia non opus est ac- 
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΄ς ὑπὸ μουσικῆς ἣ γοητείας ξλχε- 
ἄλογος ψυχή. Καίτοι φιλοῦσι χα- 
ιτοῦτο αἰτῶνται " οὐδ᾽ ὅταν γοη- 
ὁ γοητευόμενος ἔχει, οὐδ᾽ als0á- 
ὅχει ἤδη παθὼν ὅτι πέπονθεν, ὡς 
καῦται φύσεις τῶν δαιμένων γοη- 
dg ἡττῶνται, δηλονότι χαὶ αὗται 
(hv, καὶ σύνθεσιν, καὶ πάχος. 

"ἢ τέχτονες. 

ἡραννοῦσιν, ἀναγχάζουσιν ἀνθρώ- 


ἧς πολυασχόλου ἐχεῖ μαντικῆς, 
περιάγειν τὰ πρὸς τὴν μαντείαν 
νερῶν τινων πολιτῶν. 

'π᾿ αὐτοῦ πόλεως. 

γῆτου γὰρ ἂν εἴη, φησὶν, ἀνδρὺς 
τῆς ἀρχομένης ὑπ᾽ αὐτοῦ πόλεως 
t ἀδύνατον τοῦτό γε. Οὐ μόνου CE 
ἰλὰ καὶ ἀσεδοῦς, διότ! ἐναντία τῷ 
!& vopotectt. Καὶ γὰρ xal ὁ Θεὸς 
Ey» xal ἀναγκαιοτάτην τὴν σύ- 
ἐσπειρε τὸ χαθεύδειν. Ἐπεὶ γοῦν, 
ὑτι ἀναγχαῖον χαθεύδειν ἅπαντας, 
δνείρων γίνεσθαι θεατὰς, ἄξιον 
ἣν δι᾽ ὀνείρων ἐέναι μαντιχὴν 


ἃ vero invitze talibus rebus atira- 


urque. Ait enim Plotinus neque C 


m, neque rationem a musica aut 
iam attrahi, sed animam ratio- 
inquam amant invitari, licet istud 
. Neque quando aliquis presti- 
icientiam ac judicandi vim habet 
nposturis eludi:ur, neque sentit, 
ibet jam lacessitus se incommoco 
| ejusmodi damonum naturz in- 
estigiis οἱ carminibus vincuntur 
perspicuum est ctiam ipsas babere 
'xpertem, compositionem et cras - 


iolitione. Ut fabri, structores, ar- 


c scieutiz;que illic 10axime ne- 
iolestum,est cireumducere neces- 
inem instrumenta. 

is. lnvidorum quorundam civium. 
sua civitate. 

ominis enim dementis fuerit, iu- 
; ex urbe sibi subdita dorimiendi 
que istud quidem fieri nequit. 
inconsulli ac temerarii, verum 
» propterea quod legem sanucit et 
ntrariam. Etenim sive Deus, sive 
hunc valdeque necessarium sta- 
animali insevit, ut quiesceret. 
inquit, hactenus demonstratum 
ise ut omes homines dormiant , 


ναῖχας, xal πᾶσαν ἁπλῶς εἰπεῖν ἡλιχίαν. 

Οἷς ἀδύν. Διὄτι, 

Οἷς ἐναν. Διότι, 

'Ez' αὐτήν. Τὴν δι᾽ ὀνείρων μαντιχῆν. 

Pac. 146. Προφῆτις. Ἢ 6v ὀνείρων μαντιχή. 

Μακροτέραν. Μείζονα. 

Οὕτως. "1l ὡς βεδαίως. 

᾿Αγαπειθόμεθα. Ὥς ἀναπειθόμενος ὑπὸ τῶν ἐν 
ὀνείροις ἐλπίδων. 

Τῇ φύσει. Τῶν ἀνθρώπων. 

Τὴν ἀρχήν. Ἕν πενίᾳ, χαὶ μόχθοις, χαὶ στερῆ- 
σει τῶν ὁὀρεχτῶν. 

Περικεχυμένων. "Qv ποτε εἶχον οἱ πίθοι. 

Ὁ Προμηθεύς. Ἢ φύσις τοῦ χόσμου, χαὶ τῶν 
ἐν χύσμῳ μία τις οὖσα πολνώνυμον ἔσχε τὴν προώ- 
ηγορίαν, δι᾽ ἃς ἔχει διαφόρους δυνάμεις χαὶ Evep- 
γείας. Ὡς μὲν γὰρ πάντων αἰτία, λέγεται τὔχη, 
ἀπὸ τοῦ τεύχειν μόνη τὰ πάντα' διὰ δὲ τὸν εἱρμὸν 
the ἐπιπλοχῖς τῶν αἰτιῶν λέγεται εἱμαρμένη * διὰ 
ὃὲ τὸ ἀνίχητον, ἀνάγχη" διὰ δὲ τὸ μεμερισμένον 
ἄλλῳ ἄλλο λέγεται μοῖρα * διὰ δὲ τὸ ἀπαρότρεπτον 
τῶν ἔργων αὐτῆς λέγεται ἄτῥοπος" διὰ δὲ τὸ πεπε- 
ρασμένον τῆς διοιχήσεως αὐτῆς, πεπρωμένη * διὰ 


δὲ τὸ συμφέρον τῶν ἀποδαινόντων τοῖς ἀνθρώποις 


λέγεται πρόνοια χαὶ Προμηθεύς. Κἀνταῦθα τοίνυν 
ὁ Συνέσιος τὸ προνοητιχὸν xal ποομηθητιχὸν τὶς 


86 dormientes somniorum flant inspectores, a»quum 
etiam fuerit omnibus licere ut se conferant ad «i- 
vinandi artificium, quod flt per somnia, sive divi- 
tes, sive pauperes sint, viri aut. mulieres, et, u$ 
paucis complectar, cujusvis ztalis homiues. 

Ad ipsam. Somniorum divinationem. 

Prophetissa. Divinatio qua oontigit. per visa et 
specira dormientis. 

Ampliori voluptate. Majori, 

Incitamur. Ut qui assentitur ac indulget speci et 
exspectationi somniorum. 

In naiura est, Hominum. 

Ut αὐ initio, ut prius, In penuria, zrumnis et 
privatione rerum expetendarum. 

Vitam circumvenientes. Quas nimirum dolia con- 
tinebant. 

l'rometheus. Mundi natura, et eorum qu:e sunt 
in mundo, una cum sit, multis nominibus designa- 
tam appellationem obtinuit, ob'distinctas facultates 
ct occultas vires. Verbi gratia, fortuna omnium 
causa dicitur esse, eo quod sola omnia struit; sed 
propter seriem nexus causarum dicitur fatum, et 
ob insuperabilem invictamque e;us virtutem, ne- 
cessitas appellatur; verum quia aliud alii distri- 
buitur, ut sit ejusdem particeps, nuncupatur sors. 
Ati quoniam ejus opera declinari avertique non 
possunt, dicitur Atrepos ; mors eniin nemini parcit, 
cum Sit inexorabilis: sed propter exactionem ac 
terminationem ipsius dispensationis, Parca: et ob 
commoda qu:€ hominibus adveniunt, providentia 
et Prometheus. Quocirca hoc in loco Synesius na-* 
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μελλόντων, ἀπέχεσθαι, τῶν Di, ὡς yonstà χομί- A 


esi) μελλόντων, ἀντιποιεῖσθαι. "Opapa δὲ, ὅταν ὃ 
μέλλει τι; παρὰ προπσδυχίαν τῇ ὑστεραίᾳ ὁρᾶν, 
φθάτας ἴζῃ χαθεύξων τοῦτ᾽ αὐτὸ, κατὰ τὸν ὅμοιον 
καὶ ἀπαράλλαχτον τρόπον. Γθνειρος δὲ, ὅταν αἱν:γ- 
ματωξῶς: xal σχιωδῶς ἄλλα ἀντ᾽ ἄλλων ὁρῶμεν, 
εἴδωλά τινα τῶν μελλόντων δυσείκαττα, xal πολλῷ 
«ip συρφετῷ χεχαλυυμμένα, ἃ xal πολλῆς δεῖται τῆς 
κέχνη: καὶ ἐμπειρίας, ὥστε διαγινώτχεσθαι τὴν 
προαγγελλουένην παρ᾽ αὑτῶν δήλωσιν. Οὐ γὰρ 
ἄλλου δεῖ πρὺς ταῦτα διδασχάλου, ἀλλ᾽ αὐτὸν ἑαυ- 
τῷ ἔχαστον εἶναι διφάσχαλυων δεῖ, τῇ συνηθείᾳ τῆς 
ἑαυτοῦ φυτιχῆ; ἰδιοτροπίας ὁδηγῷ χρώμενον. Ὃ 
μὲν γὰρ χαθ᾽ ὕπνους ἰδὼν ἑαντὸν οἶνον πίνοντα, τῇ 
ὑστερχίᾳ λυπηροῖς τισιν ἐνέτυχε πράγμασιν" ὁ δὲ 
κοὔτ᾽ αὑτὸ θεασάμενος τοὐναντίον ἡδοναΐξς τισι xal 
εὐφρησύναις ἐνέτυχε" τὴν ὃὲ τούτων αἰτίαν ἐν ἄλ- 
λοις δηλώσουεν. 

Εἰδωοκοιεῖν. Τοῦτ᾽ ἔστιν, εἰς ματαίας διανοίας 
ἀσχολεῖν ἀναπλά:ματα. 

"ExaJesízet. "Ott. 

"Ara. logitáret. Th») ψυχήν. 

Αἰσθήσεως. ᾿λπὸ τῶν διὰ τῶν αἰσθητηρίων cio- 
ἀγομένων. 

Αὐτεπίταχτος. Οἴχοθεν ἣ φανταστιχὴ φύσις, 

Ilpo6dAncat. ἀξίξῃ. 

'Evéxsipor. "lixzp ἀῤῥαθῶνα. 


exiles, angustas et particulatim collocatas, alias 
aliter vagantes, aut turbam aut gaudium adducen- 
tes. Üraculum, quando angelus, vel sacerdos, aut 
pater, vel quidpiam samctimoniam et gravitatem 
prz se ferensaspeetui subjectam verbis compellat, 
quo ab his veluti periculum aut molestiam alla- 
turis sibi temperet ac abstineat, illa autem ex ep- 
posito faciat, quasi n;ulta eommoda advehere de- 
beant. Visio, quande quod quis poatridie visurus 
est propter exspectationem, prseoceupans istad ip- 
sui simili etimmutabili modo videt. Somnium vero, 
quaudo obscure, znigmatice. οὐ unrbrose alie pro 
aliis ceriimus, idola qusedam ct simelaera rerum 
cventuraram conjecte difficilia, et, eopiass quisqui- 
liaruin. faeragiae obtocta, quw nom parva iudigent 
ario experiewtiaqge, w& díeneseatur prenantiata 
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Μείζοσι."Ἱ ὡς τιμαῖς, ἀξιώμασι, πλούτῳ, σος ἔχ. 
Προὕῦτειγεν. [ροέδειξεν. 

Πρὸ τῶν. Πρὺ τοῦ ἐλπιξζομένου πράγματος. 

᾿Επισταμέγως. Νουνεχῶς xai μετ᾽ ἐπιστήμης 
τινός. 

Pac. 147. Τῷ πάλαι. Διὰ τὸ προλαθεῖ,) χαὶ οχέ- 
ψασθαι. 

Ὡς προσηκόντων. ᾿λρμοξζέντων. 

"Hv ὕμνησε. Τὴν ξλπίδα ἣν ἐπήνεσε. 

Εὐδαίμογος. Πλουσίον xat διχαίον. 

Ὅτι ἄρα. Τούτῳ τῷ Πινδαριχῷ xol Πλάτων 
ἐχρή,ατο ἐν ταῖς Πολιτείαις, ἀλλ᾽ οὐ πρὺς τὸν αὑτὸν 
ἄντιχρυς τῷ Συνεσίῳ βλέπων σχοπόν. Ὁ μὲν γὰρ 
περὶ 63a ὁ πλοῦτος ὠφέλιμος διεξιὼν, ἐχρήσατο 
τούτῳ᾽ ὁ 6b περὶ ὅσα ἣ καθ᾽ ὕπνους μαντιχή. Φηοὶ 
γὰρ ἐχεῖνος iv τῷ πρώτῳ λόγῳ τῶν Πυολιτιχῶν, 
ὅει ὁ ἑαυτῷ συγδιδὼς ἐν τῷ βίῳ πο.1λὰ ἁμαρ- 
τήματα, καὶ ἐκ τῶν ὕπνων, ὥσπερ οἱ παῖδες, 
θαμὰ ἐγειρόμενος δειμαίνει καὶ ζῇ μετὰ καχῆς 
ἐλπίδος" τῷ δὲ μηδὲν ἑαυτῷ ἄδιχον συγειδότι 
ἡδεῖα &Axlc dsl πάρεστι καὶ ἀγαθὴ γηροτρόφορ, 
ὡς καὶ Πίγδαρος Aéyei, ὅτι ὃς ἂν δικαίως καὶ 
ὁσίως τὸν» βίον διαγάγοι, γλυκεῖα καρδίαν» ἀτά.1- 
JAovca γηροτρόφος, καὶ τὰ ἑξῆς. “Ἔπειτα ἀπιέναι 
χἀχεῖσε, φησὶν, ἐς ἄδου δηλαδὴ, δεδιότα, μέγα 
μέρος εἰς τοῦτο ἡ τῶν χρημάτων χτῆσις συμῦάλ» 
λεται, 


Suo jure. Domo, scilicet imaginatrix nalura. 

Pignus. Nempe arrhabonein. 

Rerum majorum. Ut bonorum, auctoritatis, divi- 
tiarum et sapientiz. 

Proposuit. Prius demonstravit. 

Ante factum. Ante speratum opus. 

Saypientein  wsum. — €ordate et eum — quadam 
scientia. 

Ántea, Eo quod przoccipaverit 
raverit. 


οἱ considce- 


Pertinentibus. Ccngruis et idoucis. 

In celum evexit. Spem quau laudavit. 

Beato. Divite ae justo. 

Quod stique. Hoe Pindari dcto ctiam usus est 


ab ipsis expositio. Haud quippe opus ext alio prse- p Plato in lib. De repub., sed nom ad eum scopum 


ceptore ad ea explicanda, sed fas ἐδ »eipeum srbi- 
metipsi magistrum ae moderalorom esse , consuc- 
tudine naturalis privata«que sug vitse. institutionis 
veluti deductriee utendo. Nam bic inter somnian- 
dum vidit se vinum bibere, postridie i» quasdam 
ves infestas et aconbas incidit: ille vero qui neque 
istud observaverit, contra voluptatibus quibusdam 


et oblectamentis fit obvius. Sed barum rerum cau- , 


sam alibi declarabimus. 
Simulacra fingere. Hoc cst, in ineptis sensibus 
occupare ea qua commenti et imaginati sumus. 
fievecat. Ànimum. 
À molestia sensuum, Ab. bis que pet sentieudi 


- orgaua ad lucuntur. 


plane cum Synesio respiciens. lHe enim edisserens 
de his in quibus dives aliis adjementum adfert, eo 
usus esL: hic vero in quibuscunque versatur divi- [ 
natio somniorum. Ait enim ipse in primo Poliíiico- 
:um libro, quod im vita. multorum peccatorum sibi 
conscius , etiam e somniis , quemadmodum pueri fre- 
quenter experge(actus lerreatur, et vivut cum mala 
&pe : sed sibi compertum liabenti nihil se injuste fecis- 
se, jucundanms spem semper adesse, que senectutis 
nuiriz es. optima, ut et Pindarus dicit, quod qui 
sancle. justeque. vitam. traduzerit, dulcie spes cor 
augens. senectutis altiir, εἰς, Veinveps. timentem 
illuc proficisci, ait, vid-licet. 2d. inferos: magnam 
parten ad id pecuniazum passossio confert, 
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εὖ ἐσῦθαι xal τοὺς μέλλοντα: χοιμηθέσεσαι. 

'H δ' ὑδρηναμένη. Ἐν τῷ 7 γράμματι τῆς 
᾿οδυσσείας ταῦτά φησιν “Ὅμηρος περὶ τῆς Πηνε- 
λόπης " 


Ἢ δ' ὑδρηναμένη χαθαρὰ χροΐ θ᾽ εἴμαθ᾽ ἐλοῦσα, 
Fóysco πᾶσι θεοῖσι τα.1ηέσσας éxatóu6ac 
Ρέξειγν, αἵ xá ποθι Ζεὺς ἄγτιτα ἔργα τειέσσῃ. 


Καὶ μετ᾽ ὀλίγα πάλιν φησὶ, 
Τοῖσι δὲ: μύθων ἦρχα περίορων Πηνειόπεια" 
Τη.έμαχ᾽ ἥτοι ἐγὼν ὑπϑδρώϊον εἰσαγναδᾶσα 
Λέξομαι εἰς δὐνὴν, ἦ μοι στογόεσσα τέτυπται, 
Αἰεὶ δάχρυσ᾽ ἅμοῖσι περυρμένη, ἐξ οὗ ᾿θδυσ- 
σεὺ 
Ὥχεθ' ἅμ᾽ ᾿Ατρείδῃσιν ἐς "Lliov, xaX ds 

Ὑδρηγαμέόνη. ΝιΨψαμένη δι᾽ 05210; fj Πηνελόπη. 

Ὥσπερ leoc. Ἥ ὡς ὥσπερ τὴν Πηνελόπην αἷ- 
τοῦσαν ἐποίησεν ἐν τοῖς ἔπεσι. 

Πάρεστιν. "Opa Gro; κἀνταῦθα ὁ Συνέσιος τῇ 
τῶν Χαλδαίων δόξῃ ἀχολουθεῖ, "Exsivot Y&o διαφο- 
ράς φασιν εἶναι δαιμόνων. Τοὺς μὲν vào αἰθερίου : 
Q23*, τυὺς δὲ ἀερίου;, τοὺς δὲ προσγείους:, τοὺ; δὲ 
ὑδραίους, τοὺς δὲ ὑποχθονίους. Τοὺ; γοῦν περὶ γὴν 
καὶ 0200 χαλινδουμένους Ψευδεῖς «hv φύσιν φαϑὶν, 
ἅτε πόῤῥω τῆς θείας γνώζεως ὄντας, χαὶ τῆς ἀφεγ- 
γοῦς ὕλης ἀναπεπλησμένους " τοὺς δὲ αἰθερίους 
ἀληθεῖς, ἅτε πόῤῥω μὲν τῆς γῆς ὄντας, ἐγγὺς δὲ τῇς 
θεία: γνώσεως. 

Ὃ πόῤῥω Θεός. 'O «5; αἰθερώδους τάξεως. 


non deberet amplius illa dormire; Synesius tamen 
eos adbortatur qui in dulcem somnum lumina de- 
clinaturi sunt, ut ita Deum opt. max. precentur. 

Irrigata. In xvn Odyss. lib. ea dicit Homerus de 
Penelope : 


Ascendit thalamos, puras circumdata vestes, 
Membraque lota, diis centum taurilia vovit 
Et pecudes ara laturam, sacra deorum, 

Si dignas peteret deus hoc pro crimine penas. 


Et paulo post rursum ait : 


Nunc ego, Telemache, ascendam | cenacula summa, 
Alta theatra domus, languenti lumina somno. 
Coucessura thoro lecti, qui plenus amaro 

Luctu et tristitia murit suspiria masta, 

Jlumidus et lacrymis nostris fletuque rigatur 


Assiduo. Et reliqua. 
Irrigata. Abluta beneficio aqu:e Penelope. 
Quemadmodum fortessis. Veluti Penelopen optan- 
tein introduxit Homerus in suis versibus. 


Presto adest, Attende quo pacto bic etiam Sy- 
nesius Chaldzeorum opinionem sequitur. lili enim 
dismonum discrimina esse dicunt. Nonnullos qui- 
dem etliereos tradunt, alios acrios, bos terre pro- 
p nquiores, illos vro aqueos, alios deuique sub- 
terraneos. los igitur qui. circum terram et aquam 
volvuntur, mendaces natura dicunt esse, nimiram 
procul a divina intelligentia remotos, et obscura 
materia repletos. Alios vero atlereos ac caelestes, 
veraces, ulpole a terra longe sejuuctos, sed csse in 
propinquo divine intell genti, 

Deus absens. Atherci ordinis. 


μυστιχῶς παραδιδόμενα λύγος xay ἔργοις ἕν τ 
0:4 χαὶ Ἐλευσῖνι xal τοῖς ἄλλοις μαντείοις. ἢ 
χαταχρηστιχῶς λέγει τελετὴν xai τὴν δι᾽ δι 
μαντιχῆν. - 

ἜἜγιαι. Τινές. 

"εροφίγτας. Τοὺς ἱεροφάντοραις-. 

Τελετῶν. Γράφεται πόλεων. 

᾿Απὸ τῶν μεγίστων. Ὥτπερ οἵ ᾿Αθηνα. 
ἐχτίμησιν τῶν ὑπαρχόντων ἑχάστῳ τῶν TÀ 
πολιτῶν τοὺς πλείονα χεχτη μένους οὐπίαν 1, 
τριηραρχεῖν, οὕτω, φησὶ, xal τοὺς ἑεροφὰν 
πόλεις ἡροῦντο τοὺς πλουσιωτέρους καὶ ivt 
Ῥους. Οὗτοι γὰρ δύνανται συνάγειν τὰ χρειώδ 
ταχόθεν πρὸς τὴν τέχνην. Τὴν γοῦν 6tk τῶν 
των μαντιχὴν ἀπαγορεύει. 

Καὶ δεῖ. Χρεία ἐστί. 

Κρῆσσαν. Κρητιχῆν. 

'H μὲν δισομέγου. Ἔχ τῆς Ὁδυσσεῖΐας 'G 
τοῦτο᾽ λέγει δὲ Ὑπερίονα τὸν ἥλιον "Ogmga 
tt; ὑπέρ προθέσεως δηλούσης τὸ ἄνω, καὶ coz 
ῥήματος ξηλοῦντος τὸ πορεύεσθαι, τοῦτ᾽ ἢ 
ἐπάνω ἡμῶν χαὶ τῆς γῆς πορενόμενος. 

Ὑπερίονος. λίον. 

Ταῦτα. TX περὶ δύσιν xal ἀνατολήν. 

Τεχγευόντων. Γράφεται, τεχνιτευόντων. 

Τῶν ὑπαρχόντων. Τῆς ἐνούσης οὐσίας. 


Caremonie. Ceremonias proprie vocan e 
mystice tradita sunt verbis οἱ operibus, et 
Pythicum oraculum, et Eleusinam, et alis je 
vaticinandum idonea. Nunc autem  abus've « 
monuiam dicit divinationem, quae fit inter sema 
dum. 

Autistites. Rerum sacrarum doctorez 

Quedam ckiemouim. Scribitur etiam wh 
urbes. 

A maximo sensu«, Quemadmodum * Athe 
juxta estimationem facultatum | uniuscmjasee 
vium opulentorum , ampliorem substantiam | 
dentes deligebaut, ut triremibus praeesseot. 
inquil, etiam urbes antistites eligebant ditio 
honoratiores. llli enim poterant utilia ad bas 
tem undecunque adducere. Hanc igitur divi 


D rationem talibus rebus utentem abhorrei ac 


etatur. 

Atque opus est. Necessitas exigit. 

Cretensem, E, Creta advectam. 

In Occidente. Ex Homeri Odyssea istud ἀμ 
ptum est. Vocat enim solem Hypcerionem list! 
praepositione ὑπὲρ, super, declarante id qu 
pernum est; et a verbo ἱέναι, quod ire sip 
hoc est, qui supra nos terramque vagatur et ibi 

Ilyperionis. Solis. 

Ilec. Qux dicuntur de ortu et occasu solis. 

Artificiose ezquirunt. Scribitur etiam «sp 
ὄντων, qui solerti ingenio moliuntur. 

Ex suis rebus partis. Ex substantia et faculta 
qui adsunt. 
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Ὁρᾷ μέν. Εἰς τέσσαρα τέλη διαιρουμένης τῆς A cn τινῶν ἐνταῦθα ὡς ἐν βραχεῖ, ἀναγχαῖον ταύτος 


πολιτείας τῶν ᾿Αθηναίων, τὸ μὲν ἐχάλουν τῶν πεν- 
«αχοσιομεξίμνων, τὸ B5 τῶν ἱππέων, τὸ δὲ τῶν ζευ- 
γιτῶν, τὸ δὲ τῶν θητῶν. Τοῦτο δὲ τὸ θττιχὸν ἣν xol 
ἀπορώτατον, ἐπὶ μισθῷ τὴν ἡμερησίαν ἀεὶ ποιού- 
μενον ἐργασίαν. Τὰ μέντοι τέλη ταῦτα xal τιμή- 
ματα ἔλεγον οἱ ᾿Αθηναῖοι. 

Ὥστε ἀποζῇν. Μόλις ζῆν. 

Πρόσκωπος. Διὰ τοῦ ἀχατίον. 

Ὃ θής. Ὃ μισθωτός. 

Ὃ τιθείς. Ἔθος ἣν τοῖς ᾿Αθηναίοις λαμθάνειν 
xa0' ἔχαττον ἔτος δοχχμὰς vB" ix τῶν ἔξωθεν ἐρχο- 
μένων εἰς ᾿Αθήνας ξένων χατοιχίας ἕν:χα, xal 
τοῦτο ἐχαλεῖτο μετοίχιον. 

Μετοίκιον. Τῶν ἔξωθεν μετοιχιζομένων εἰς ᾿Αθῆ- 
νας. 

᾿Ἑτεοδουτάδης. ᾿Ἐτεοδουτάδαι γένο; τι àpyatov 
ἐπίσημον ἐν ᾿Αθήναις xal περιφανὲς, ἀφ᾽ οὗ αὑτῆς 
᾿Αθηνᾶς ἐξελέγοντο ἱέρειαι. Ἐτυ μολογεῖται δὲ ἀπὸ 
«τοῦ ἐτεὸν τὸ ἀληθὲς, τοῦτ᾽ ἔστιν ol | ἀληθῶς ἐχ τῆς 
«οὔ Βούτου γενεᾶς χαταγόμενοι" ούταν δὲ χαλεῖ 
πὸν πανόπτην "Apyov ὁ τραγιχὸς Αἰσχύλος, ἣ ὡς 
βουχόλον, ὡς ἐπιστατοῦντα xal ἑπόμενον τῇ "lot τῇ 
θυγατρὶ τοῦ Ἰνάχου. Φέρει γὰρ αὐτὴν λέγουσαν οὗ- 
«ω-ὶ, Φυδοῦμαι τὸν μυριωπὸν εἰσορῶσα Βούταν. 

Δημοτιχόν. Κοινωνιχόν. 

Πανταχοῦ παρεῖναι. ᾿Ἐπειδήπερ ἱστοριῶν ἐμνή- 


Cernit quidem. Cum in quatuor ordinum genera 
distincta esset Atheniensium respublica et civilis 
administratio : unum quidem nuncupabant corum 
qui censum quingentorum medimnorum posside- 
bant : alterum equitum, tertium zeugitarum, quar- 
tum operariorum mercede conductorum. Hic porro 
opificum et mercenariorum inflmus ordo erat valde 
inops, mercedis causa diurnam semper egperam 
prostans. Eos quidem certe ordines et census di- 
cebant Athenienses. 

Traducat vitam sobriam. lta ut cum difficultate 
vivat. 

Remez. Ope navigioli, seu scapha. 

Operarius. Mercenarius. 

Et qui solvit colonarium. Mos erat Atheniensibus 
accipere sinzulis annis duodecim drachmas ab ex- 


πρότερον ἀναπτύξαι σαφηνείας ἕνεχ τοῦ λόγου. 
Περὶ τὴν ᾿Αντιόχειαν τῆς Συρίας ἐστὶ πηγὴ τις ὄνο - 
μα Κασταλία, ἐν fi χρησμολογεῖν ἔλεγον τὸν ᾿Απόλ- 
λωνα οὑτωσί πως" Ἔν τῇ ἐχροῇ τοῦ ὕδατος ἀνεδί- 
δοτο πνεῦμα, ὅπερ ἄλλοτε ἄλλην χαθίστα τὴν τοῦ 
ὕδατος χίνησιν, ἣν περισχοποῦντες οἱ μάντεις τὰ 
μέλλοντα προὔλεγον. Μία μὲν οὖν αὕτη ἐστὶν ἴστο- 
pía* ἑτέρα δὲ ἡ περὶ vn; τῶν Δελφῶν πέτρα;. Ἔστι 
δὲ αὕτη χατὰ τὴν τῆς Φωχίδο; ἐπαρχίαν, νοτιωτέρα 
μὲν ὄρους τοῦ Παρνασοῦ σταδίοι; τριαχοσίοις, ἀρ- 
χτιχωτέρα δὲ τοῦ Κορινθιαχοῦ χόλπου σταδίοις δια- 
χοσίοις ἔγγιστα, "Hv δὰ ἱερὸν ἐχεῖ περί τι πετρῶδες 
ὅρος, xal ἐν αὐτῷ ὁ μαντικὺς τοῦ ᾿Απόλλωνος tpt- 
πους. Τρίτη δέ ἐστιν ἱστορία, ἡ περὶ οὗ φητ! χά“ 
σματος γῆς ἔχει δὲ οὕτως " Ἐγένετό τις ἀνὴρ Τρο. 
φώνιος ὄνομα, μάντις τὴν τέχνην, Οὗτος ὑπὸ κενο- 
δοξίας εἴς τι σπήλαιον ἑαυτὸν ἐμδιλὼν χαὶ xaza- 
χρύψας αὐτοῦ τὸν βίον ἀπήλλαξεν" ὃ δὴ σπήλαιον, 
φησὶ, μαντείας ἀνεδίδου τοῖς εἰσιοῦσι χαὶ ἐρωτῶσι 
περὶ ὁτονοῦν, Τούτων δὴ τῶν ἱστοριῶν ἐνταῦθα ὃ 
Συνέσιος ἐμνήσθη διὰ πλείονα τῆς χαθ᾽ ὕπνον μαὺυ- 
κιχῆς ἔπαινον, λέγω ὅτι ἐχεῖνα μὲν τὰ μαντεῖα 
χόπων χαὶ ἀναλωμάτων πλείστων ἐδέοντα" αὔτη ὃ 
ἀπόνως δίδωσι τὰς μαντείας ἅπασιν. 

Καὶ μὴ κατα]αθδεῖν. Τὸ μὴ χατοιχῖσα: εἰς ἕνα 
τόπον, ἣ ὡς ἣ εἰς τὸ τῆς Κασταλίας ὕδωρ, ἣ εἰ; 


Popularis, Familiaris, socialis. 

Ubicunque presto est. Quandoquidem bie qua. 
runidam historiarum mentionem fecit, paucis ver- 
bis operae pretium est cas prius explicare perspi- 
cuitatis orationis gratia. Circa Antiochiam Syri:e 
est fons quidam nomine Castalia, in quo tradide- 
runt Apollinem sic fata przdixisse : in meatu aquo 
reddebatur flatus, qui quidem alias aliam efficiebat 
aqua comimotionem, quam circumspicientes vates 
futura predicebant. Una igitur hxc est historia. 
Altera vero de saxo Delplorum. Est autem istud 
prope Phocidis provinciam magis australe quam 
mons Parnassus, trecenlis stadiis; sed magis se- 
ptemirionale quam sinus Corinthiacus, stadiis fer- 
me ducentis. Αἱ illic templum erat juxta saxosum 
aliquem montem, et in co fatidicus Apollinis tri- 


ternis hospitibus, qui Athenas habitandi gratia se ἢ pus. Ter:ia porro liistoria est de eo barathro ter- 


conferebant, et id vocabatur vectigal incolatus. 
Tributum, Extraneorum qui proficiscebantur 
Athenas, ut illic sedem domicilii collocarent. 


zs — Eteobulades, Eteobutadze progenies quaedam erat 
as Sntiqua, insignis et splendida Athenis , a qua Mi- 
p ; Bervae sacerdotes eligebantur. Sed juxta veram ac 
zs Beminam significationem explícatur quod proprie 


£x Sit, id quod verum ac certum est : 


hoc est, qui 
revera e Bute generatione deducti erant. Caeterum 
Butam appellat oculatum Argum tragicus JEschy- 
]us, quasi bubulcum. ut moderatorem ae sectato- 
rem lus Inachi filiz. Tradit enim ipsam ila dixisse, 


Perhorresco muliiplice &abentem vultus intuita Bu- 


tam. 


rxque hiatu quem conimemorat ; ca sic se habet : 
Fuit quidam vir.nominc Trophonius augurandi ar- 
tificio insiructus. llle inani gloria ductus in quam- 
dam speluncam facto impetu se przecipilem immi- 
sit, eLin ea conditus e vita decessit : qua» profecto 
spelunca, ut aiunt, oracula reddebat eam ingre- 
dientibus, et de qualibet re quarentihus. [laruin 
certe historiarum hoc in loco meminit Syuesius ad 
ampliorem laudem divinationis qux? fit per insom- 
nia , dicens in illis vaticinandi locis opus esse ma- 
ximis fatigationibus, molestiis ac sumptibus, sed 
hanc przsagiendi rationem citra laborem omnibus 
oracula red.lere. 

Aquam minimc assumit. Quia non opus est ac- 


* 
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μηθῆναι ἐχείνης * 040; πχραινεῖ ὁ Sovfatoz οὕτω; Α Pac. 141. Τῆς τελετῆς. Τελετὰς χυρίως φασὶ τὰ 


εὖ ἐσθαι xal τοὺς μέλλοντα: χοιμηθέσεσ'αι. 

Ἡ δ᾽ ὑδρηναμένη. "Ev τῷ 4 γράμματι τῆς 
δυσσείας ταῦτά φησιν “Ὅμηρος περὶ τῆς Πηνε- 
λόπης " 

Ἢ δ᾽ ὑδρηναμένη χαθαρὰ χροΐ θ᾽ εἴμαθ᾽ ἑλοῦσα, 
Fóysco πᾶσι θδοῖσι τα.ληέσσας δχατόμθας 
"Pé£sw, αἵ xé ποθι Ζεὺς ἄγτιτα ἔργα τειλέσσῃ. 


Καὶ μετ᾽ ὀλίγα πάλιν φησὶ, 
Τοῖσι δὲ- μύθων ἦρχε περίφρων Πηνειόπεια * 
Τηλέμαχ᾽ ἥτοι ἐγὼν ὑπϑορώϊον elcarataca 
Λέξομαι εἰς εὐνὴν, 3] μοι στογόεσσα τέτυκται, 
Αἰεὶ δάχρυσ᾽ ἅμοῖσι περυρμένη, ἐξ οὗ θδυσ- 
σεὺ 
"Qys0' ἄμ' ᾿Ατρείδῃσιν ἐς "ILlior, χαὶ τὰ ἑξῆς, 

" Yópnvajiry. Νιψαμένη 6c ὕδατος f$j Πηνελόπη. 

ὥσπερ ἴσως. "H ὡς ὥσπερ τὴν Πηνελόπην αἷ- 
τοῦσαν ἐποίησεν ἐν τοῖς ἔπεσι. 

Πάρεσειν. Ὅρα ὅπω; κἀνταῦθα ὁ Συνέσιος τῇ 
τῶν Χαλδαίων δόξῃ ἀκολουθεῖ, Ἐχεῖνοι γὰρ διαφο- 
pá; φασιν εἶναι δαιμόνων. Τοὺς μὲν vào αἰθερίου 
φαδὶ, τοὺς δὲ ἀερίου:;, τοὺς δὲ προσγείους, 105; δὲ 
ὑδραίους, τοὺς δὲ ὑπυχθονίους. ToU; γοῦν περὶ γὴν 
καὶ 0200 χαλινδουμένους ψευδεῖς τὴν φύσιν φαδλὶν, 
ἅτε πόῤῥω τῆς θείας γνώτεως ὄντας, καὶ τῆς ἀφεγ- 
γοὺς ὕλης ἀναπεπλησμένους " τοὺς δὲ αἱθερίους 
ἀληθεῖς, ἅτε πόῤῥω μὲν τῆς γῆς ὄντας, ἐγγὺς δὲ τῆς 
θείας: γνώσεως. 

Ὃ πόῤῥω Θεός. Ὃ τῆς αἰθερώδους τάξεως. 


non deberet amplius illa dormire; Synesius tamen 
eos adbortatur qui in dulcem somnum lumina de- 
clinaturi sunt, ut ità Deum opt. max. precentur. 

Irrigata. In xvii Odyss. lib. ea dicit Homerus de 
Penelope : 


Ascendit thalamos, puras circumdata vestes, 
Membraque lota, diis centum taurilia vovit 
Et pec are [gturam, sacra deoram, 

Si dignas peteret. deus hoc pro orimine ponas. 


Et paulo post rursum ait : 


Nunc ego, Telemache, ascendam | cenacula. summa, 
Alta theatra domus, languenti lumina somno 
Coucessura thoro lecti, qui plenus amaro 

Luctu et tristitia nutrit suspiria masta, 

Jlumidus et lacrymis nostris fletuque rigatur 


Assiduo. Et reliqua. 
Irrigata. Abluta beneficio aquze Penelope. 
Quemadmodum fortossis. Veluti Penelopen opian- 
tem. introduxit Homerus in suis versibus. 


Prasto adest. Attende quo. pacto hie. etiam Sy- 
nesius Claldzorum opinionem sequitur, ΠῚ enin 
diwonum discrimina esse dicunt. Nonnullus 
dein zetliereos traduut, alios acrios, losen 
p nquiores, illos vcro aqueos, 
terraneos. llos igitur qui. eireu 
volvuntur, (iendaces natura dii 
procul a divina intelligent 
materia repletos, Allg ν 
veraces, ulpote ἢ terr 
propinquo divine inte 

Deus absens, JE 


μυστιχῶς παραδιδόμενα 10i; xaX ἔργοις ἕν τε Hv- 
θίᾳ χαὶ Ἐλευσῖνι χαὶ τοῖς ἄλλοις μαντείοις. Nov δὲ 
χαταχρηστιχῶς λέγει τελετὴν xai τὴν δι᾽ ὀνείρων 
μαντιχήν. - 

Ἔνιαι. Τινές. 

Ἰεροφάγτας. Τοὺς ἱεροφάντορας. 

Τελετῶν. Γράφεται πόλεων. 

᾿Απὸ τῶν μεγίστων. "37:p οἱ ᾿Αθηναῖοι xac 
ἐχτίμησιν τῶν ὑπαρχόντων ἑκάστῳ τῶν πλουσίων 
πολιτῶν τοὺς πλείονα χεχτη μένους οὐτίαν fj ροῦντο 
τριηραρχεῖν, οὕτω, φησὶ, xal τοὺς ἱεροφάντας al 
πόλεις ἡροῦντο τοὺς πλουσιωτέρους χαὶ ἐντιμοτέ- 
Ῥοὺυς. Οὗτοι γὰρ δύνανται συνάγειν τὰ χρειώδη παυ- 
ταχόθεν πρὸς τὴν τέχνην. Τὴν γοῦν διὰ τῶν τοιού- 


'" &0» μαντιχὴν ἀπαγορεύει. 


Καὶ δεῖ. Χρεία ἐστί. 

Κρῆσσαν. Κρητιχῆν. 

Ἢ μὲν δισομένου. "Ex τῆς Ὀδυσσεΐχς Ὁμήρου 
τοῦτο᾽ λέγει δὲ Ὑπερίονα τὸν ἥλιον Ὅμηρος, ἀπὸ 
th; ὑπέρ προθέσεως δηλούτης τὸ ἄνω, καὶ τοῦ (£ras 
ῥήματος δηλοῦντος τὸ πορεύεσθαι, τοῦτ᾽ ἔστιν ὃ 
ἐπάνω ἡμῶν χαὶ τῆς γῆς πορευόμενος. 

Ὑπερίονος. Ἡλίου. 

Ταῦτα. Τὰ περὶ δύσιν xal ἀνατολῆν. 

Τεχνευόγτων. Γράφεται, τεχνιτευόντων. 

Τῶν ὑπαρχόντων. Τῆς ἐνούσης οὐσίας. 


Ceremonie. Ceremonias proprie vocant ea quz 
mystice tradita suut verbis et operibus, et apud 
Pythicum oraculum, et Eleusinam, et alia loca ad 
valicinandum idonea. Nunc autem abusive ezre- 
mouiam dicit divinationem, quz fit inter somnian- 
dum. 

Autistites. Rerum sacrarum doctores. 

Quadam cmiemounie. Scribitur etiam «quzdam 
urbes. 

A mazimo sensu. Quemadmodum * Athenienses 
juxta estimationem (facultatum uniuscujusque ci- 
vium opulentorum , ampliorem substantiam possi- 
dentes deligebant, ut triremibus przessent : ita, 
inquit , etiam urbes antistites eligebant ditiores et 
honoratiores. llli enim poterant utilia ad hanc ar- 
lem undecungae adducere. Hanc igitur divinazdi 


p rationem talibus rebus utentem abhorret ac dete- 
















| 


ἴθι} deprom- 
onem llomerus, 
“18 jd quod su» 
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'Opà μέν. Εἰς *£381px τέλη διαιρουμένης τῆς A σθη τινῶν ἐνταῦθα ὡς ἐν βραχεῖ, ἀναγχαῖΐον ταύτοφ 


πολιτείας τῶν ᾿Αθηναίων, τὸ μὲν ἐχάλουν τῶν πεν- 
«αχοσιομεδίμνων, τὸ δὲ τῶν ἱππέων, τὸ δὲ τῶν ξευ- 
γιτῶν, τὸ δὲ τῶν θητῶν. Τοῦτο δὲ τὸ θττιχὸν ἣν xal 
ἀπορώτατον, ἐπὶ μισθῷ τὴν ἡμερησίαν ἀεὶ ποιού- 
μενον ἐργασίαν, Τὰ μέντοι τέλη ταῦτα xal τιμή- 
ματα ἔλεγον οἱ ᾿Αθηναῖοι. 

Ὥστε ἀποζῇν. Μόλις ζῆν. 

Πρόσκωπος. Διὰ τοῦ ἀχατίου. 

Ὃ θής. Ὃ μιπ:θωτός. 

Ὃ τιϑείς. Ἔθος ἣν τοῖς ᾿Αθηναίοις λαμδάνειν 
xa0' ἔχχστον ἔτος δοιχχμὰς (B' ἐχ τῶν ἔξωθεν ἔρχο- 
μένων εἰς ᾿Αθήνας ξένων χατοιχίας Ev:xa, xal 
τοῦτο ἐχαλεῖτο μετοίχιον, 

Μετοίχιον. Τῶν ἔξωθεν μετοιχιζομένων εἰς ᾿Αθή- 
va«. 

᾿Ἑτεοδουτάδης. Ἑτεοδουτάδαι γένος; τι ἀρχαΐον 
ἐπίσημον ἐν ᾿Αθήναις χαὶ περιφανὲς, ἀφ᾽ οὗ αὐτῆς 
᾿Αθηνᾶς ἐξελέγοντο ἱέρειαι. Ἐτυ μολογεῖται δὲ ἀπὸ 
τοῦ ἐτεὸν τὸ ἀληθὲς, τοῦτ᾽ ἔστιν ot ἀληθῶς ix τῆς 
τοῦ Βούτου γενεᾶς χαταγόμενοι " βούταν δὲ xaX 
τὸν πανόπτην "Apyov ὁ τραγιχὸς Αἰσχύλος, ἣ ὡς 
βουχόλον, ὡς ἐπιστατοῦντα xaX ἑπόμενον τῇ "lot τῇ 
θυγατρὶ τοῦ Ἰνάχου. Φέρει γὰρ αὐτὴν λέγουσαν οὗ- 
τωσὶ, Φυδοῦμαι τὸν μυριωπὸν εἰσορῶσα Βούταν. 

Δημοτιχόν. Κοινωνιχόν. 
Πανταχοῦ παρεῖναι. Ἐπειδήπερ ἱστοριῶν ἐμνή- 


Cernit quidem. Cum in quatuor ordinum genera 
distincta esset Atheniensium respublica el civilis 
administratio : unum quidem nuncupabant corum 
qui censum quingentorum medimnorum possidc- 
bant : alterum equitum, tertium zeugitarum, quar- 
tum operariorum mercede conductorum. Ilic porro 
op:ficum et mercenariorum infimus ordo erat valde 
inops, mercedis causa diurnam semper operam 
prstaus. Eos quidem certe ordines eti census di- 
cebant Athenienses. 

Traducat vilam sobriam. Ita αἱ cum difficultate 
vivat. 

Remez. Ope navigioli, seu scapha. 

Operarius. Mercenarius. 

Et qui solvit colonarium. Mos erat Atheniensibus 
accipere sinzulis annis duodecim drachmas ab ex- 


πρότερον ἀναπτύξαι σαφηνείας fvexa toU λόγου, 
Περὶ τὴν ᾿Αντιόχειαν τῆς Συρίας ἐστὶ πηγή τις ὅνο - 
μα Κασταλία, ἐν fi χρησμολογεῖν ἔλεγον τὸν ᾿Απόλ- 
λωνα οὑτωσί πως" Ἔν τῇ ἐχροῇ τοῦ ὕδατος ἀνεδί- 
δοτο πνεῦμα, ὅπερ ἄλλοτε ἄλλην καθίστα τὴν τοῦ 
ὕδατος χίνησιν, ἣν περισχοποῦντες οἱ μάσεις τὰ 
μέλλοντα προὔλεγον. Μία μὲν οὖν αὕτη ἐστὶν ἴστο- 
pía* ἑτέρα ὃὲ ἡ περὶ τῆ; τῶν Δελφῶν πέτρα;. Ἔστι 
δὲ αὕτη κατὰ τὴν τῆς Φωχίδο; ἐπαρχίαν, νοτιωτέρα 
μὲν ὅρους τοῦ Παρνασοῦ σταδίοι; τριαχοσίοις, ἀρ- 
χτιχωτέρα δὲ τοῦ Κορινθιαχοῦ κόλπου σταδίοις δια- 
χοσίοις ἔγγιστα, "Hv 08 ἱερὸν ἐκεῖ περί τι πετρῶδες 
ὄρος, xa ἐν αὐτῷ ὁ μαντικὺς τοῦ ᾿Απόλλωνος τρί- 
πους. Τρίτη δέ ἐστιν ἱστορία, fj περὶ οὗ φητι gá- 
σματος γῆς ἔχει δὲ οὕτως :" Ἐγένετό τις ἀνὴρ Τρο. 
φών!ος ὄνομα, μάντις τὴν τέχνην, Οὗτος ὑπὸ κενο- 
δοξίας εἷς τι σπήλαιον ἑαυτὸν ἐμδχλὼν χαὶ xaza- 
χρύψας αὐτοῦ τὸν βίον ἀπήλλαξεν" ὃ δὴ σπήλαιον, 
φησὶ, μαντείας ἀνεδίδου τοῖς εἰσιοῦσι χαὶ ἐρωτῶσι 
περὶ ὁτουοῦν, Τούτων δὴ τῶν ἱστοριῶν ἐνταῦθα 6 
Συνέσιος ἐμνήσθη διὰ πλείονα τῆς χαθ᾽ ὕπνον μαν- 
τιχῆΐς ἔπαινον, λέγω ὅτι ἐχεῖνα μὲν τὰ μαντεῖα 
χόπων χαὶ ἀναλωμάτων πλείστων ἑἐδέοντα αὖτη δ᾽ 
ἀπόνως δίδωσι τὰς μαντείας ἅπασιν. 

Καὶ μὴ xataAaCeiv. Τὸ μὴ χατοιχῖ,σα! εἰς ἕνα 
τόπον, ἣ ὡς ἣ εἰς τὸ τῆ; Κασταλίας ὕδωρ, ἣ εἰ; 


Ῥοριιαγὶς. Familiaris, socialis. 

Ubicunque presto est. Quandoquidem bic qua. 
runidam historiarum mentionem fecit, paucis ver- 
bis opera pretium est cas prius explicare perspi- 
cuitatis orationis gratia. Circa Antiochiam Syri.e 
est fons quidam nomine Castalia, in quo tradide- 
runt Apollinem sic fata przdixisse : in meatu aquo 
reddebatur flatus, qui quidem alias aliam efficiebat 
aquse commotionem, quam circumspicientes vates 
futura predicebant. Una igitur hxc est historia. 
Altera vero de saxo Delplorum. Est autem istud 
prope Phocidis provinciam magis australe quam 
mons Parnassus, trecentis stadiis; sed magis se- 
ptemtrionale quam sinus Corinthiacus, stadiis fer- 
me ducentis. At illic templum erat juxta saxosum 
aliqgem montem, et in co fatidicus Apollinis tri- 


ternis hospitibus, qui Athenas habitandi gratia se D pus. Teriia porro historia est de eo barathro ter- 


conferebant, et id vocabatur vectigal incolatus. 

Tributum. Exwaneorum qui proficiscebantur 
Athenas, ut illic sedem domicilii collocarent. 

Ktéobutades, Eteobutadie progenies quedar erat 
Miliqua. insignis et splendida Athenis , a qua Mi- 
ἣν sacerdotes eligebantur. Sed juxta veram ac 
m significationem explicatur quod proprie 
quod verum ac certum est : boc est, qui 
Bute generatione deducti erant. Catterum 
ellat oculatum Argum tragicus JEschy- 
"Sbulcum. ut moderitorem ae sectato- 
i filz. Tradit enim ipsam ita dixisse, 
tiplicer tabentem vultus intuita Bu- 






rvque hiatu quem commemorat ; ea sic se habet : 
Fuit quidam vir.nominc Trophonius augurandi ar- 
tificio instructus. llle inani gloria ductus in quam- 
dam speluncam facto impetu se pracipitcnà Hmmi- 
sil, eLin ea conditus e vita decessit : qua profecto 
spelunca, ut. aiunt, oracula reddebat eamm ingre- 
dientibus, et de qualibet re quarentibus. Hlarara 
certe historiarum hoc iu loco meminit Synesius a4 
ampliorem laudem divinationis qux fit peF inses.- 
nia , dicens in illis vaticinandi locis opus €886 &a- 
ximis fatigationibus, inolestiis ac sumptibs, sei 
hanc prasagiendi rationem citra laborem 
oracula red.ere. 

Aquam minime assumit. Quia non opu est δε- 
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τὴν τῶν Δελφῶν πέτραν͵ fj el; τὸ κατὰ γῆς Τροφω- A ρὸν Αἰγύπτιον, xat ὁστοῦν Ἰδηριχὺν, καὶ 00x ἄλλα. 


vlou μαντεῖον. 

Πρῶτον. Βέλτιον. 

Συγχείμεγον. Σχοπὸν ἔχων ἰδεῖν ἐνύπνιον. 

Εὶς τὴν φύσιν. El; ἀνάπαυσιν «ἧς φύσεως. 

Οὐκ ἀρχούσης. Οὺ δυναμένης τῆς οὐσίας ἡμῶν, 
ἣ ὡς τῆς φύσεω:, ἀεὶ γρηγορεῖν. 

Τὸ αἱρετόν. Τὸ ἐνύπνιον, 

Τῷ ἀναγκαίῳ. Ti ὕπνῳ. Τὸν ὕπνον φησὶν ἔργον 
xat ἀναγκαῖον, xal τοῦ elvat χαὶ ζῇν αἴτιον. Τὸ δὲ 
ἐνύπνιον αἱρετὸν, χαὶ πάρεργον, χαὶ τοῦ εὖ εἶναι 
αἴτιον. 

TO εὖ εἶναι. Τὸ εὖ Cjv διὰ τῆς ἐν ὕπνῳ μαντι- 
κἧς. 

1ᾧ slrai, Τῷ ζῇν 

Twí. Πράξει. 

Pac. 145. Γόέγνοιο. Σύ. 

Εἰς αὑτήν. Τὴν πρᾶξιν. 

Ὡρφε.1οῖο. Κωλνόμενος δηλονότι. 

Οὔτε γὰρ καιροῦ. ἘΕἰρέγει Ὑὰρ ὄπισθεν ὅτε 
ὡριτμένοι τόποι xal ὄδλίγοι εἰσὶν ol τὰ μαντεῖα 
ἔχοντες, xal ἐν ὡρισμένοις χαιροῖς παρέχουσι τὰς 
μαντείας " διὸ xal φησι δύσχολον εἶναι διὰ ταῦτα 
τὴν τοιαύτην μαντιχὴν " ἔτι δὲ δύσχολον διὰ τὰ 
ὄργανα αὑτῆς, ἃ χρήζει πρὸς ὑπηρεσίαν. Ταῦτα 
γὰρ καὶ δαπάνης ἔφη δεῖσθλι συχνῇς. Οὐ γὰρ ῥά- 
διον ἂν εἴη συγχομίσαι Κρῖῆσσαν βοτάνην, χαὶ πτε- 


colam esse cujusdam loci, aut habitare juxta aquam 
fontis Casialie, aut prope Delphorum saxum, vel 
in propinquo terrz; Trophonii oraculi. 7 

Id etiam primum. Prastantius. 

Conventione facta. Consilium οἱ intentionem ha- 
bens videndi insomnii. 

Ob naturam. Ad naturz rcfocillationem. 

Haud sufficiente. Lege, Non sufficientibus nature 
viribus, cum non valeat essentia, facultas aut na- 
tura nostra perpetuo vigilare. 

Ram expetendam. Nempe iusomnium. 

Necessarie. Somno. Somnum ait opus esse nc- 
cessarium, necnon essentim et vitz:e causam : sed 
I:somrijum expetendum et:aam pe: functorium atque 
supervacaneum, utiucolumitatis causam. 

Εἰ optimam vivendi rationem. Nimirum benc vi- 


ληροῦσιν ol περὶ τὰ τοιαῦτα μοχθοῦντες- 

"AAA ἐφ᾿ οἷς. Εΐπω δηλονότ: ὀργάνοις. 

Ἀπήνης. ᾿Δμάξης. 

'AAJ4à μέρη. Λόγοι xoi πράγματα μυστηριώδη.. 

Οὕτω γὰρ εἰπεῖν. Ἐξηγόρευπαν δηλαδή. 

Τὸ γὰρ μὴ ἐθειλοντήν. Θείαν ἀποχάλυψιν. 

Ὁντιγαοῦν. “Ανθρωπον. 

᾽Α.1.1' ὠθισμῷ. Οἱ γὰρ τὴν θύραθεν μετιόντες 
μαντικὴν ἱερυφάνται, 90; μικρῷ πρόσθεν εἰρήχει, 
μάτῳ χρώμενοι τέχνῃ, δι᾽ ἐπῳδῶν τίνων κατάγουσι 
δαίμονάς τινας, χαὶ χατέχουσιν ἄκοντας τυρᾶννι- 
κῶς, καὶ πυνθάνονται περὶ ὧν χρήζουσι μαθεῖν. 
Δῆλον δ᾽ ἐξ ὧν παράγουσι τὴν Ἑ χάττν λέγουσαν, 


p Πέριον μετὰ φέγγος ἀπείριτον dc cepox.ln0lc, 


"Aypaytor πολὺ δῶμα Θεοῦ λίπον ἠδ᾽ ἐπιδαίγω. 
Γαίης ζωοτρόφοιο τεῆς ὑποθημοσύνῃσιε, Πειθοῖ 
t' ἀῤῥήτων ἐπέων, οἷς δὴ φρένα τέρπει "A0ard- 
των ἀδαῆ θνητὸς βροτός. Καὶ πάλιν ἄλλος δαί- 
pev ἀναγκαζόμενος λέγει, φησὶ, '1ῦθί μου cis 
ἐθέλοντας, ἐπεί μ' ἐπέδηισεν ἀνάγκη" καὶ πάλιν 
ἄλλος φησὶν ἀλλαχοῦ" Τίπτε μ᾽ ἀεὶ Θείοντος ds 
αἰθέρος ὧδε καθίζων, Θειοδάμοις Ἑκάτην pt 
θεὴν ἐκάλεσσας ἀγάγκαις, καὶ τὰ Er. Αἱ r3 
τοιαῦται φύσεις τῶν δαιμόνων παχυνθεῖσαι διὰ χα- 
χίαν, καὶ ἄλογον ἐχτήσαντο quytv, xai διὰ τοῦτα 
πῶς μὲν Exóvze;, πῶς δὲ ἄχοντες χαθέλχονται τοῖς 


et pennam ΚΕ αΥριΐδπι, et os lbericum, et αυσοῦπηηα 


C alia inepte garriunt ac effutiunt. ii, qui circa (2112 


ins:rumenta :ruinnose lLiborant. 

Sed ea ob quc. Dixerim instrumer.ta seilicet. 

Rheda sunt. Plaustri, vehiculi. 

Alie partes. Verba ct opera. n.vsteriersm plena. 

Nam iia dictu verius est. lievelarest videli eae 
prodiderunt. 

Ultro. Divinam revelationem. 

Quispiam. llomo quilibet. 

Vezatione, Nam autistites qui externam inqui- 
runt divinandi artem, de quibus paulo ante locutus 
est, magica arte utentes, quibusdam  carminibes 
vim incantandi habentibus nonnullos dzmont 
eliciunt deducuntque, ac invitos et reluctantes ty- 
rannice violenterque custodiunt, et ab his scsa- 


veie diviuationis, quie evenit inter dormiendum , Ὁ tantur quz cupiunt scire. Id patet e carminibu, 


causa. 

Cuipiam. Actioni. 

Ad eam. Áctionem. 

Juvaberis moleste. Cum videlicet impediaris. 

Neque cnim est cujuslibet temporis. Hactenus 
«in dixit quedam esse definita loca od vaticinan- 
dum obnoxia et idonca, eaque pauca, et przfinitis 
temporibus opportunis oracula reddere. ldeo asse- 
rii morosam ac difficilem esse, eas ob rea, cjus- 
medi rerum futurarum przscientiam : adhzc acer- 
bam propter ejusdem instrumenta, αι ad mune- 
ris [unctionem indulget et concedit: ea siquidem 
multis sumptibus indigere asserit. Haud quippe in 
promptu est cuivis Creter mpor*are, 


quibus in medium adducunt llecaten, dicentes: 
Post matuiinum. splendorem immensum, asirit Ν᾿ 

fertum, incontlaminatam et amplam domum Bite 

liqui, atque ascendo ad terram vivorum eim 

tuis monitis, suasuque ne[andorum versum, quu 
certe rudia immortalium praecordia delini mental 
homo. Ac rursus alius dzemon coactus loqui, ail: 
Exaudi me invitum, quoniam me ligari: mecesilas. 
Rursum alius alibi dicit: Cur me. semper currente 
ab «ethere hic  desidens ,. divina domantibus 9t 
llecatem deam evocasti necessitatibus ? et reliqua. 
Nam tales demonum naturz crassiores effeciz pre- 
pter inveteratam nequitiam, animai ratieuis εἴς 
pertcm sibi compararunt; ct ob id partim quidem 
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«οιούτοι;. Φησὶ xal ὁ Πλωτῖνος, ὅτι οὐχ fj προαΐ- A ἅπαντας, πλουσίους xai πένητας, ἄνδρας xav γυ» 


p:ot;, οὐδ᾽ ὁ λόγος ὑπὸ μουσιχῆῇς ἣ γοητείας Exxz- 
tal ποτε, ἀλλ᾽ ἡ ἄλογος ψυχή. Καίτοι φιλοῦσι χα- 
λούμενοι, xàv μὴ τοῦτο αἰτῶνται " οὐδ᾽ ὅταν γοη- 
τεύῃ τις, σύνεσιν ὁ γοητευόμενος ἔχει, οὐδ᾽ als0á- 
γεται, ἀλλὰ γινώσχει ἤδη παθὼν ὅτι πέπονθεν, ὡς 
τὸ, ἐπεὶ xat αἱ τοιαῦται φύσεις τῶν δαιμένων Yon- 
τείαις καὶ ἐπῳδαῖς ἡττῶνται, δηλονότι xal αὖται 
ἄλογον ἔχουσι ψυχὴν, καὶ σύνθεσιν, καὶ πάχος. 

MoyJsíg. Ως οἱ τέχτονες. 

Βιαζομένοις. Τυραννοῦσιν, ἀναγχάζουσιν ἀνθρώ- 
πους. 

Ενέργειαν. Τῆς πολυασχόλου ἐχεῖ μαντικῆς, 
ἔνθα δυσχερὲς συμπερ'άγειν τὰ πρὸς τὴν μαντείαν 
ἐπιτήδεια ὄργανα. 

Βασκάγου. Φθονερῶν τινων πολιτῶν. 

᾿Αρχομέγης "Y αὐτοῦ πόλεως. 

᾿Αγοήτου. ᾿Ανοήτον γὰρ ἂν εἴη, φησὶν, ἀνδρὺς 
ἀποχηρύττειν ἐχ τῆς ἀρχομένης ὑπ᾽ αὐτοῦ πόλεως 
τὸ καθεύδειν, διότι ἀδύνατον τοῦτό γε. Οὐ μόνον δέ 
φησιν ἀνοήτου, ἀλλὰ καὶ ἀσεδοῦς, διότι ἐναντία τῷ 
Θεῷ καὶ τῇ φύσει νομοθετέζ. Καὶ γὰρ xal ὁ Θεὸς 
καὶ ἡ φύσις μεγάλην xai ἀναγκαιοτάτην τὴν σύ- 
στᾶσιν τῷ ζώῳ ἐνέσπειρε τὸ χαθεύδειν. ᾿Επεὶ γοῦν, 
φησὶν, ἀπεδείχθη ὅτι ἀναγχαῖον χαθεύδειν ἅπαντας, 
xal χαθεύδοντα; ὀνείρων γίνεσθαι θεατὰ:, ἄξιον 
ἂν εἴη xal ἐπὶ τὴν δι᾽ ὀνείρων ἱέναι μαντιχὴν 


sua sponte, partim vero invitz talibus rebus attra- 
huntur pelliciunturque. Ait enim Plotinus neque 
liberam voluntatem, neque rationem a musica aut 
ludificatione unquam attrahi, sed animam ratio- 
nis experlem. Quanquam amant invitari, licet istud 
minime deposcant. Neque quando aliquis przsti- 
giis decipit, perspicientiam ac judicandi vim habet 
ile dx:&mon qui imposturis eluditur, neque sentit, 
at exploratum babet jum lacessitus se incommoco 
aflici. Et quoniam ejusmodi demonum nature in- 
eantationibus, przstigiis et carminibus vincuntur 
opprimunturque, perspicuum est ctiam ipsas babere 
animai rationis expertem, compositionem ct cras. 
situdinem. 

Vexaiione ac molitione. Ut fabri, structores, ar- 
chitecti. 

Ut actio. Fatidice scientieque illic inaxime ne- 
gotiose, in qua imolestum,est circeumducere neces- 
saria ad divinationem instrumenta. 

Maligna civitatis. luvidorum quorundam civium. 

Ex imperio. E sua civitate. 

Insipiens est. Hominis euim dementis fuerit, iu- 
quit, exieriiinare ex urbe sibi subdita dormiendi 
f.cultatem , ideoque istud quidem fieri nequit. 
Non solum, ait, inconsulli ac temeraril, verum 
etiam impii fucrit, propterea quod legem saucit et 
Deo et natur:e contrariam. Etenim sive Deus, sive 
Datura magnum hunc valdeque necessarium s!a- 
tum et aflectum animali insevit, ut quiesceret. 
Quoniam igitur, ínquit, hactenus demonstratum 
est neces:ariuum cesse. ut omi:es. homines dortiant , 


ναΐῖχας, xal πᾶσαν ἁπλῶς εἰπεῖν ἡλιχίαν. 

Οἷς ἀδύν. Διὄτι. 

Οἷς ἐναν. Διότι. 

'Ez' αὐτήν. Τὴν δι᾽ ὀνείρων μαντιχήν. 

Pac. 146. Προφῆτις. Ἢ 6v ὀνείρων μαντιχή. 

Maxpotápav. Μείζονα. 

Οὕτως. "ll ὡς βεδαίως. 

᾿Αγαπειθόμεθα. Ὥς ἀναπειθόμενος ὑπὸ τῶν ἐν 
ὀνείροις ἐλπίδων. 

Τῇ φύσει. Τῶν ἀνθρώπων. 

Τὴν ἀρχήν. Ἕν πενίᾳ, χαὶ μόχθοις, χαὶ στερή- 
σει τῶν ὀρεχτῶν. 

Περικεχυμένων. "(y ποτε εἶχον οἱ πίθοι. 

Ὁ Προμηθεύς. Ἢ φύσις τοῦ χόσμου, χαὶ τῶν 
ἐν χόύσμῳ μία τις οὖσα πολνώνυμον ἔσχε τὴν Tpod- 
ηγορίαν, δι᾽ ἃς ἔχει διαφόρους δυνάμεις xol ivep- 
γείας. Ὡς μὲν γὰρ πάντων αἰτία, λέγεται εὐχὴ, 
ἀπὸ τοῦ τεύχειν μόνη τὰ πάντα' διὰ δὲ τὸν εἱρμὸν 
tfc ἐπιπλοχῆς τῶν αἰτιῶν λέγεται εἱμαρμένη " διὰ 
ὃὲ τὸ ἀνίχητον, ἀνάγχη διὰ δὲ τὸ μεμερισμένον 
ἄλλῳ ἄλλο λέγεται μοῖρα" διὰ δὲ τὸ ἀπαρότρεπτον 
τῶν ἔργων αὐτῆς γέγεται: ἄτῤῥοπος" διὰ δὲ τὸ πεπε- 
ρασμένον τῆς διοιχήσεως αὐτῆς, πεπρωμένη " διὰ 
δὲ τὸ συμφέρον τῶν ἀποθαινόντων τοῖς ἀνθρώποις. 
λέγεται πρόνοια χαὶ Προμηθεύς. Κἀνταῦθα τοίνυν 
ὁ Συνέσιος τὸ προνοητιχὸν xai ποομηθητιχὸν τῇς 


86 dormientes somniorum fiant inspectores, quum 
etiam fuerit omnibus licere ut se conferant ad «i- 
vinandi artificium, quod flt per somnia, sive divi- 
tes, sive pauperes siut, viri aut mulieres, et, δὲ 
paucis complectar, cujusvis ztatis homines, 

Ad ipsam. Somniorum divinationem. 

 Prophetissa. Divinatio qua» oontigit per visa et 
spectra dormientis. 

Ampliori voluptate. Majori, 

Incitamur. Ut qui assentitur ac indulget spci et 
exspectationi somniorum. 

In naiura est. Hominum. 

Ut ab initio, ut prius, In penuria, zerumnis et 
privatione rerum expetendarum. 

Vitam circumvenientes. Quas nimirum dolia con- 
tinebant. 

l'rometheus. Mundi natura, et eoruin que sunt 
in mundo, una cum sit, multis nominibus designa- 
tam appellationem obtinuit, ob distinctas facultates 
et occultas vires. Verbi gratia, fertuna omnium 
causa dicitur esse, eo quod sola omnia struit; sed 
propter seriem nexus causarum dicitur fatum, ct 
ob insuperabilem invictamque c;us virlutein, ne- 
cessitas appellatur; verum quia aliud alii distri- 
buitur, ut sit ejusdem particeps, nuncupatur sors. 
AL quoniam ejus opera declinari avertique ncn 
possunt, dicitur Atrepos ; mors cnim nemini parcit, 
cuin Sit inexorabilis: sed propter exactionem ac 
terminationem ipsius dispensationis, Parca: ct ob 
commoda qux hominibus adveniunt, providentia 
et Prometheus. Quocirca hoc in loco Synesiu» ua- 
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φύσεως, ὃ περὶ τὰ ςυτικὰ ἐνδείχγυται πράγματᾶ, ἃ λαχοῦ τοῦ παρό)τος λόγου ἀδιαφόρως Lypf, σατο τοῖς 


lipo:50iz ὠνόμασε" xal ὁ Αἰσχύλος δὲ 2v τῷ δρά- 
pact ὃ ἐπιγράφει Προμηθεὺς δεσμώτης, εἰσάγων 
τὸν Προμηθέα λυπούμενον διὰ τὸν ξεσμὸν, χαὶ διη- 
Ὑούμενον τὰ; αἱτίας δι᾽ ἃς τιμωρεῖται παρὰ τοῦ 
Διὸς, φησὶ, xal ὅτι Θγητοὺς v' ἔπαυσα μὴ xpo- 
δέρκεσθαι μόνον, τυ,»ἱὰς ἐν αὐτοῖς ἐλπίδας xa- 
τοικίσας" 6 δ' Ἑὐριπίδης συνετώτερος ὧν τὸ τοῦ 
. Προμληθέως ὄνομα εἰς τὸν χοινὸν ἀνάγει δημ'ουρ- 
γὺν, ἐναργῶς λέγων " Τί ποθ ὁ Προμηθεὺς or 
λέγουσ᾽ ἡμᾶς πιάσαι, Καὶ τἄ.11:α πάντα ζῶα, 
τοῖς μὸν θηρίοις "Εδωχ' ἑὁκάστῳ κατὰ γένος 
μίαν φύσιν; "Azxarcec οἱ 1έοντές εἰσιν ἄνλϊκιμοι, 
ἀει.οὶ zd.» ἑξῆς εἰσι πάντες οἱ «1αγοί. 
DovAopuérqo. Τῇ βουλήσει, 


ὁνόμασι τῶν ὀνείρων καὶ ἐννκνίων, ἔδοξεν ἡμῖν xat 
πειὶ τούτων πλατύτερόν τι διεξελθεῖν, Εἰσὶ y^p 
διάφορα τὰ παρὰ sol; καλαιοῖς τεθειμένα τοῖς καθ᾿ 
ὕπνους φαινομένοις. Πέντε γάρ φασι τούτων εἶναι 
τὰ εἴδη * ὧν τὸ μὲν ὀνομάζουσιν ἐνύπνιον, τὸ δὲ 
φάντασμα, τὸ δὲ χρηματισμὸν, τὸ δὲ ὅραμα, τὸ δὲ 
ὄνειρον, Καὶ ἐνύπνιον μέν ἐστι μεθημερινῶν ogov- 
τίδων ἀπέχτμα" τοῦτο δὲ γίνεται ?) τῆς ψυχῆς 
ὅπως ποὸτὲ ταραχθείσης, f) τοῦ σώματός τι καθόν- 
τος" Ψυχῆς μὲν, ὥσπερ ὁπόταν δεσπότης Ópyl;orto 
δούλῳ, οὐ καλῶς ἴσως τὰ ἀνατεθειμένα διοιχήσαντι 
πράγματα, ἔπειτα χαθεύδων νομίζῃ περὶ τῶν αὺὑ- 
τῶν τῷ δούλῳ διαλέγεσθαι ὁμοίως ὥσπερ kei τῆς 
θαλάττης ὁρῶμεν γινόμενον, ὁπόταν αὐτὴν θορυδή- 


Λοχαγός. Λόχος ἐστὶ σύττημα στρατιωτιχὸν ἐξ D τῇ μὲν ἀπαρχτίας, ἔπειτα παυσαμένου τοῦ xvtüps- 


ἀνδρῶν ις΄. Ὁ μὲν οὖν ἔμπροσθεν ἱστάμενος xol 
ἄγων τὸν λόχον χαλεῖται λοχαγός" ὁ δὲ δπισθὲν 
οὐραγός. Ὃ λόχος δὲ ὅλος καλεῖται στίχος, ὑπὸ δέ 
τινων ἐνωμοτία, Τινὲς δὲ τὴν ἐνωμοτίαν τέταρτον 
“οὔ λόχου μέρος ἀπεφήναντο, xal τὸν ἡγούμενον 
αὑτῆς ἐνωμοτάρχην" τὰς δὲ δύο ἐνωμοτίας διμοι- 
ρίαν ἐκάλεσαν, xai τὸν ἡγούμενον αὐτῆς διμοιρίς 
τὴν. Ὥστε τὸ ἡμιχόχιον xal δ: μοιρίαν χαλεῖσθαι, 
καὶ τὸν ἡμιλοχίτην διμο!ρίτην' συλλοχισμὸς δέ 
ἐστιν, ὅταν τῷ πρώτῳ λόχῳ ἕτερος παρατεθῇ. 

Ποδοῖν. Τῶν ἐν ποσὶ δεσμῶν. 

᾿Ενύπγνιον. Ἐπειδὴ ὁ σοφδφ οὗτος Συνέσιος πολ- 


tu7:w providendi ac prospiciendi vim, quz circa res 
naturales. indicatur, Prometheum nominavit. Εἰ 
JEschylus in ea fabula quam inscripsit, Prometheus 
captivus, introdueens Prometheum multis angori- 
bus ac molestiis. implicatum propter vincula, οἱ 
causas co;nmemorantem quibus a Jove excrucia- 
tur, ait: Quia mortules. quiescere feci, eisque. ani- 
mam addidi ne praviderent solum, in ipsis apei co- 
ce domicilium collocans. At Euripides magis cir- 
cunispectus Prometliei nomen ad communen  re- 
rum omn' um opificem refert, manifeste dicens: 
Quid tandem Prometheus quem tradum nos finzisse, 
et omnia alia. animantia, belluis quidem concessit 
5ngulis unicam. naturam. secundum genus. sutm ἢ 
cuucti leones sunt. robusti, deinceps omnes. lepores 
Jimidi. 

(Quando animi voluntati. Cupiditati, optioni. 

Juctor manipuli. Manipulus est congregatio imi- 
litaris e 16 viris. Qui igitur in anterioribus mili- 
fi» parlibus insistit, οἱ manipulum ducit, vocatur 
tribunus scu dux cohortis; qui veroa tergo, ex- 
tremi agininis ductor ; sed tola cobors vocatur oro 
militaris, et a nonnullis turma. Quidam autem tur- 
matin quartam cohortis partem aflürmarunt, et ejus 
praefectum militaris ordinis principem. Duas vero 
turas militum manipulum appellarunt, et ejus 
ductorem, duplarem. Quocirca semicohors etiam 
wocalur manipulus, et dux semiagminis, dupliea- 
vius. Cetus autem decuri:x est, quando primo ma- 


nipulo alter adjungitur. 


τος, ὁ τῆς θαλάττης θόρυδος fapapévn: GU uae 
δὲ, ὡς εἴ τις δίψῃ πιεζόμενος, νομίζοι τρέχειν 
παρὰ ποταμοὺς “καὶ πηγάς. Φάντασμα δὲ ἐστιν, 
ὅταν μήτε τελέως χαθεύδοντος τοῦ ἀνθρώπον, μῆτε 
τελείως ἐγρηγορότος, ἀλλ᾽ ὡς ἐν μεταιχμίῳ τούτων 
διακειμένου ἀλλοχότους τῇ τε φύσες xat τῇ ποικι- 
λίᾳ xai τῷ μεγέθει μορφὰς νομίξῃ βλέπειν, ἢ 
ἀθρόας, ἣ κατ᾽ ὀλίγας, ἄλλας ἄλλως περιφερομένας, 
xai ἣ θόρυδον, fj χαρὰν ἐπαγούσας. Χρηματισμὸς 
δέ ἐστιν, ὅταν ἣ ἄγγελος, ἣ ἱερεὺς, 9) πατὴρ, ἧ τι 
τῶν σεμνότητα ἐχόντων προσώπῳ θεαθὲν προσαγο- 
ρεύῃ, τῶν μὲν, ὡς κίνδυνον χαὶ λύπην ἐπιφέρειν 


Ac certe pedum, Vinculorum quibus pedes illies 
detinentur, 

Vigilantis insomnium. Qnoniam sapiens οἱ iada- 
strius noster Synesius in hujas libri fregsentibas 
loeis, indifferenter usus est nominibas somaiornm 
et iusomniorum, visum est nobis de his quidpam 
uberius persequi. Sunt. enim differeatn e3. qu 
posita constitutaque sunt apud veteres, de iis qo2 
apparent in somniis. Quinque enim aiunt eorum 
csse species: quarum prinia insomnium nominater, 
altera phantasma, tertia oraculum, quarta visio, 
quinta somnium. Insomnium quidem est diurns- 
rum sollicitudinum effusio : istud autem ft, anima 
quodammodo conturbate, vel corpore quidpiam 
passo. Ánima quidem, ut cum dominus 3d irm 


D provocatus servo succenset, quod forsitan terpier 


et indetenter opera sibi assignata injunctaque dir 

pensarit : deinde inter doriniendum se exits 

his de rebus famulum interrogare. Non seus s- 

que in mari cernimus fieri, quando ipsas emi- 

tavit ventus septentrionalis, deinceps  cesmalibus 
el quiescentibus ventorum flatibus, tumultus maris 
permanet: corpore autem, vt si quis siti vexatvs 
se putet currere juxta fluvios ac fontes. Phantasmi 
vcro est quando neque profundo vebementique 
somno hono sopitus, uec plane vigilans, sed veluti 
in meditullio et intercapedine horum constitotus, 
insolentes ac prodigiosas natura et varietate, nec- 
non magnitudine inusitatas formas se existimat τίς 
dere, aut promiscuas et acervatim congestas, avt 


οι9 


μελλόντων, ἀπέχεσθαι, τῶν 05, ὡς χρηστὰ voul- A 


ζειν μελλόντων, ἀντιποιεῖσθαι. "Opapa δὲ, ὅταν ὃ 
μέλλει τι; παρὰ mpoa0;xiav τῇ ὑστεραίᾳ ὁρᾶν, 
φθάτας ἴδῃ χαθεύξων τοῦτ᾽ αὐτὸ, xatk τὺν ὅμοιον 
καὶ ἀπαράλλαχτον τρόπον. Γθνειρος δὲ, ὅταν αἱἰν:γ- 
ματωξῶς xal σχιωδῶ; ἄλλα ἀντ᾽ ἄλλων ὁρῶμεν, 
εἴδωλά τινα τῶν μελλόντων δυσεΐίκαστα, xaY πολλῷ 
τῷ συρφετῷ χεχαλυυμένα, ἃ xal πολλῆς δεῖται τῆς 
κέχνη: καὶ ἐμπειρίας, ὥστε διαγινώτχεσθαι τὴν 
προαγγελλαυένην παρ᾽ αὑτῶν δήλωσιν. Οὐ γὰρ 
ἄλλου δεῖ πρὸς ταῦτα διδασχάλον, ἀλλ᾽ αὐτὸν ἑαυ- 
τῷ ἕχαστον εἶναι διδάσχαλυν δεῖ, τῇ συνηθείᾳ τῆς 
ἑαυτοῦ φυπσιχή; ἰδιοτροπίας ὁδηγῷ χρώμενον, Ὃ 
μὲν γὰρ χαθ᾽ ὕπνους ἰδὼν ἑαυτὸν οἶνου πίνοντα, τῇ 
ὑστερχίᾳ λυπηροῖς τισιν ἐνέτυχε πράγμασιν" ὁ δὲ 
«οὔτ᾽ αὐτὸ θεασάμενος τοὐναντίον ἡδοναῖς τισι xal 
εὐφροσύναις ἐνέτυχε᾽ τὴν δὲ τούτων αἰτίαν ἐν ἄλ- 
λοις δηλώσομεν. 

Εἰδωλοκποιεῖν. Τοῦτ᾽ ἔστιν, εἰς ματαίας διανοίας 
ἀσχολεῖν ἀναπλάτματα. 

'ExaJelzei. "Ott. 

'Ara.log6áret Th» ψυχήν. 

Aicüijceuc. 'Anb τῶν διὰ τῶν αἰσθητηρίων εἰσ- 
a Tou ívtov. 

Αὐτεπίτακτος. Οἴχοθεν ἢ φανταστιχὴ φύσις. 

Ilgo6dAntai. Δειίξῃ. 

'Evéxsipor. "περ ἀῤῥαθῶνα. 


exiles, angustas et particulatim collocatas, alias 
aliter vagantes, aut turbam aut gaudium adducen- 
tes. Üraculum, quando angelus, vel sacerdos, aut 
pater, vel quidpiam samctimoniam et gravitatem 
pre se ferensaspeetui subjectum verbis compellat, 
quo ab his veluti periculum aut molestiam alla- 
turis sibi temperet ac abstineat, illa autem ex óp- 
posito faciat, quaeí n;ulta eommoda advehere dc- 
beant. Visio, quande quod quis poatridie visurus 
est propter exspectationem, przeoccupans istud ip- 
sum simili et immutabili modo videt. Somnium vero, 
quaudo obscure, zenigmatice. es. unrbrose alia pro 
aliis ceriimus, idola qusedam ct simelaera rerum 
eveuturaram conjecte difllcilia, e& copiosa quisqui- 
liaruia faeragioe obtocta, quw nos parva iudigent 
ario experieitiaque, ΒΒ diegnescatur prenuntiata 
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Melceci."l ὡς τιμαῖς, ἀξιώμασι, πλούτῳ, σὸς ἔχ. 
Προὔῦτειγεν, [Προέδειξεν. 

Πρὸ τῶν. Ioh τοῦ ἐλπιζομένου πράγματος. 

'Exiwtajéroc. Νουνεχῶς xai μετ᾽ ἐπιστέμτς 
τινός. 

Pac. 147. Τῷ πάλαι. Διὰ τὸ προλαθεῖ) χαὶ σχέ- 
ψασθαι. 

Ὡς προσηκόντων, 'λρμοζόντων. 

"Hy. ὕμγνησε. Τὴν ἐλπίδα ἣν ἐπύνεσε. 

Εὐδαίμογος. Πλουσίου xat διχαίον. 

Ὅτι ἄρα. Τούτῳ τῷ Πινδαριχῷ xol Πλάτων 
by pf;aaxo ἐν ταῖς Πολιτείαις, ἀλλ᾽ οὐ πρὸς τὸν αὑτὴν 
ἄντιχρυς τῷ Συνεσίῳ βλέπων σχοπόν. Ὁ μὲν γὰρ 
περὶ ὅσα ὁ πλοῦτος ὠφέλιμος διεξιὼν, ἐχρήσατο 
τούτῳ᾽ ὁ δὲ περὶ ὅσα ἡ xa0' ὕπνους μαντιχή. Φησὶ 
γὰρ ἐχεῖνος ἐν τῷ πρώτῳ λόγῳ τῶν Πυλιτιχῶν, 
ὅει ὁ ἑαυτῷ συνειδὼς ἐν τῷ βίῳ πο.λλὰ ἁμαρ- 
τήματα, καὶ ἐκ τῶν ὕπνων, ὥσπερ οἱ παίδες, 
θαμὰ ἐγδιρόμεγος δειμαίγνγει καὶ ζῇ μετὰ καχῆς 
ἐλπίδος" τῷ δὲ μηδὲν ἑαυτῷ ἄδιχον συνειδότι 
ἡδεῖα &Axlc ἀεὶ πάρεστι καὶ ἀγαθὴ γηροτρόφος, 
ὡς καὶ Πίγδαρος Aéyei, ὅτι ὃς ἂν δικαίως καὶ 
ὁσίως τὸ» βίον διαγάγοι, γλυκεῖα καρδίαν» ἀτά.- 
JAovca γηροτρόφος, καὶ τὰ ἑξῆς. “Ἔπειτα ἀπιέναι 
χἀχεῖσε, φησὶν, ἐς ἄδου δηλαδὴ, δεδιότα, μέγα 
μέρος εἰς τοῦτο ἡ τῶν χρημάτων χτῆσις συμῦάλ- 
λεται. 


Suo jure. Domo, scilicet imaginatrix nalura. 


C Pignus. Nempe arrhabonem. 


Rerum majorum. Ut bonorum, auctoritatis, divi- 
tiarum et sapientie. 

Proposuit. Prius demonstravit. 
: Ante factum. Ante speratum opus. 


Sayientem usum. - Cordate εἰ ema — quadam 
scientia. 


Antea, Eo quod prxoccupaverit οἱ considc- 


raverit. 
Pertinentibus. Congruis οἱ idoneis. 
In celum evexit. Spem quau laudavit. 
Beato. Divite δὲ justo. 
Quod stique. Hoe Pindari dcto ctiam usus est 


ab ipsis exposiuio. Haud quippe opus est alie prze- p Plato in lib. De repub., sed πον »d eum scopum 


cepiore ad ea expliesnda, sed fas est seipsum sibi- 
wetipsi magistrum ae moderatorem esse , consue- 
tudine naturalis privatzque suo vite institutionis 
veluti deductriee utendo. Nam hic iuter somnian- 
dum vidit se vinum bibere, postridie iw quaxsdam 
res infestas et acerbas incidiv: ille vero qui neque 
istud observaverit, contra voluptaübus quibusdaui 


οἱ oblectamentis (it obvius. Sed harum rerum cau- , 


Sam alibi declarabimus. 

Simulacra fingere. Huc cst, in. ineptis sensibus 
occupare ea quas commenti el imagiuati sumus. 

lievecat. Animum. 

Δ molestia sensuum, Ab bis qui pet senticudi 
Orzana ad lucuutur. 


plane cum Synesio respiciens. lHe enim edissereus 
de his in quibus dives aliis adjumentum: adfert, eo 
usus esL: hic vero in quibuscunque versatur divi- 
natio somniorum. Ait eaim ipse in primo Poliiico- 
:um libro, quod in vita multorum peccatorum aibi 
conscius , etiam e somniis , quemadmodum pueri fre- 
quenter erperge(actus terreatur, et vivit cum mala 
spe : sed sibi compertum habenti nihil se injuste fecia- 
$e, jucuNdam spem semper adesse, que senectutis 
nuirir es oplima, αἱ et Pindarus dicit, quod qai 
sancie justeque. vitam. traduxerit, dulcia spes cor 
augens sencclulis altriz, εἰς. Üeinceps timentem 
illuc proficisci, ait, vidzlicet ad inferos: magnam 
partem ad id pecuniarum possessio confert, 


w- 
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"Aja act. Ze ἂν 


HE 


An. 


ἁγῶσ' τῶν νεν:ῶ) 

Ἡτώ. ἰοῦσα. Δἴ ξυυσα. 

Ἰκοιρετρίςος. Tp. Yr po10529; 

Συνσορεῖ. Συζεύγνοται, ovvaxoroufz?. 

"A μάλιστα. "Mie. 

Ἣν ἡμεῖς. Ἣν μιχρῷ πρόσθεν εἰδωλοποιΞῖ 27... 
ὑφ᾽ ἐμῶν εἴρηκεν. 

Τοῦτο μικροῦ. Μιχρὺν μέρος cras τῶν ἐν πνίων 
τὸ προτείνειν ἐλπίδα δόξης ὃ πλούτου, χαὶ ὅσα 
ἐρῶσι» οἱ φιλόσαρχοι" τὸ δὲ μεῖζον μέρο; ἐστὶν ἡ 
διὰ τῶν ὀνείρων μαντιχὴν μελλόντων πρόγνωσιν 
χερδαίυουτᾶ. 


Φαυ.ἰοτέρου. Τοῦ ψευδοῦς. 

Il'érovc. E:óovq. 

Δυχεῖν. Τὺν ἐλπίδα. ᾿ 

Διττὰς ὑποτίθεται. Διττοὺς οἷδεν “Ὅμηρος ὀνεῖ- 
ρους, οὐρανίγυς χαὶ χθονίου;. Κέρασιν οὖν ἀπει- 
κάζει τοὺς οὐρανίους ὀνείρους, τῷ τὰ χέρατα εἰς 
ὕψος ἔχειν xal ἀνατείνειν, ἣ χαὶ τῷ ἀγχιστεύειν 
τῷ ἡγεμονιχῷ, οὖς xal ἀληθεύειν φησίν" ὀδοῦσιν 
ἐλέφαντος δὲ τοὺς χθονίους, ὅτι εἰ ὀδόντε; αὐτοῦ 
τῇ πλησμονῇ τὶς γαστρὸς ὑπηρετοῦσιν " ὅπερ ὡς 
γΞῶδες xal ὑλιχὸν εἰς συγχύσεως καὶ ψεύδους δύλω- 
σιν παοελείφθη" xal ἄλλως δὲ τὸ χέρας λεπτυνό,ε- 
voy διαφανὲ; γίνεται, ὡς καὶ εἰς ἔσοπτρα συντελεῖν" 
οἱ ὃὲῇ τοῦ ἐλέφαντος ὀδόντες οὐδαμῶς" dw, εἶναι 
xàx τούτου δικαιότερον εἰς ἀληθείας ἔνδειξιν τὸ 
χέρα; xaoalaubávioÜa:. 

Εἰ γάρ. Εἰ γὰρ ἦν συφὴ περὶ τὴν τῶν ὀνείρων 


Utique rei. Quxrit in certaminibus generositatis 
spes. 

Juvcnum nutrix. Scribitur alias, senectutis a- 
lumna. 

ΕἸ comes est. Copulatur, eamque comitatur, 

Quam nobismet ipsis. Quam paulo antc per siinu- 
lacra et imagines a nobis fingi dixit. 

Id omne brevis partis. Brevem insomniorum par - 
lem dicit, nempe spem glorie ac divitiarum prz 
se ferre, et quxcunque carnis amore irretiti amant 
et sectantur. Sed major est divinatio somniorum, 
quie rerum futurarum praecognitionem lucrifacit. 

Deterioris. Falsi vanique commenti. 


Duplices constituit porlas. Gemina ct ambigua 
agnovit llomerus somnia, celestia necnon terre- 
stria. Proinde somnia coelestia cornibus assimilat, 
co quod cornua in fastigium vigeant tendant (ue, 
aut quod proxima afliniaque sint animi principatui, 
que etiain serio agere asserit: sed terrestria den- 
tibus elephantis, quia ipsius dentes ventris satie- 
tati subserviuut : quod quidem velut terrenum ac 
materiale in confusionis ac mendacii explicationem 
sumptum est. Alioqui cornu extenuatum lucidum 
efficitur, ut etiam ad specula conferat, sed eleplian- 
tis dentes nequaquam ; ut binc justius sit ad vcri- 
tatis demonstrationem cornu usurpari. 

Nam εἰ. Si enim circa somnioram Judicium sa- 
gax et cauta fuisset Penelope, comperium liabuisset 
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χρίσις, ἐγξνωῖχευ ἃ) ὅτι πάντες οἱ δνει κοι v.a 
ἔχουσιν ἀληθεύειν, ἡ €& ἀνθρωπίνη, ἄγνοια 7302 
χρίνουτα ψευδεῖ; αὐτοὺ; Es ὅτε λογίζεται: εἶν:ι, 

Πώντας. ἰάντας 3» ὡς ἀληθεῖς διὰ τῶν χερατ!- 
νων πυλῶν, χαὶ οὐχ ὡς φευδεῖς τινας διὰ τῶ" Ei 
φαυτίνων διεδίραζεν. 

Πεποίηται. Ὑπὸ Ὁμέρου ἐν 'Otcusasía “ται τ. 

Xgrec μέν. Taüsa διέξεισιν Ὅμηρος ἐν τῷ δ᾽ 
γράμματι τῇς Ὀδυσσείας" ἔχει δὲ οὕτως ἊἋἜ, θὼν ὁ 
Ὀδυσσεὺς ἐν τῷ οἴχῳ μετὰ τὴν πολλῖιν ἐχείνην 
φλάνην, ὡμίλει μὲν τοῖς ἐν οἴκῳ θεράπουσι xz 
θερχπαινίσιν “ὡμίλει δὲ χαὶ τῇ Πηνελόπῃ. zi 
ὡς ξένος xal ἄγνωστος. Μεταξὺ τοίνυν τῶν ὁμιλιῶν 
ἐχείνων διεξξιοῦσα πρὸς τὸν Ὁδυσσέα τὰς tow; 
λύπας, ὅτι νυκτὸς xa! ἡμέρας ταῖς ἀμετρήτοις 1 
παῖς ἕνεχα τοῦ ἀνδρὸς τήχεται, ὀδυρομένη Touci 
«c, xal τάδε φησίν" 


"AAA" dye μοι τὸν ὄγειρον ὑπόχγριψναε, καὶ ἄκου- 
cor- 
Xürvéc μοι κατὰ οἶκον ἐεΐκοσε πυρὸν ἔδουσιν 
'E£ ὕδατος, καί τά czw. Ἰαίνομαι &lcopóuca: 
Ἐτιθὼ» δ' ἐξ ὄρεος μέγας αἰετὸς dyxv.loysi.lge, 
Πᾶσι κατ᾽ αὐχένας ἧξε, καὶ ἔκεσνεν. ὁ δ μὲ 
χυντο 
'A0pcoi ἐν μεγάροις" ὁ δ' £c αἰθέρα δῖον ἀέρθη. 
Αὐτὰρ ἐγὼ xJlatiovr xal éxoxvor ἔν περ ὀνείρῳ, 
"Aus μὲ ἠγερέθογτο ἐδπλοκαμίέδες ᾿Αχαιαὶ 
Οἵκερ᾽ ólAopuvpouérnr ὅ μοε αἰετὸς ἔκτανε j4- 


"ἂς 
Av ἐθὼν κατ᾽ ἄρ᾽ ξζετ᾽ ἐπὶ προὔχοντι με. 
θιῳ᾽" 
Φωνῇ δὲ βροτέῃ κατερήτυξ, ςοὠνησὲν τε 1 
Θώρσει, "Ixopicu χούρη τη.ϊεκ.Δειεοῖο. 


omnia somnia sua natura posse serio agere ei se 
racia esse. Sed ignorantia humana inderewer ct 
inepte ea comparans, fallacia interdsm ramsqe 
esse exsislima!. 

Omnia. Omnia sicut veracia per eem verus, 
et quzdam velut non fallacia per elephaadmas εἰ 
cburneas transmittebat. 

Introducta est. Ab Homero : ista sunt in Olyss:. 

Anseres quidem proci. Ea percenset llomeres ia 
19 Odyssez libro. Sic porro se res babet: Domas 
reversus Ulysses post assiduos illos errores, in stis 
quidem zdibus consuetudinem habebat eum seri 
et ancillis, versabatur quoque cum Penelepe, μὴ 


p 1006 ut hospes erat illis ignotus. — Ergo iater il 


confabulationes apud Ulyssem percenseas sw 
angores et molestias, quoniam noctu disqe i 
moderatis animi zgritudinibus propter mS 

suum tabescit et attenuatur, lugens atquimt 

tans, et hzc dicit : 


Ilospes, tu nobis, precor, hec insomnia wnk 
Goncipe, ab anseribus vicenis, arce sub alia 
Pascuntur misto lymphe (rumenta liquore. 
(uos eyo dum video pascentes, lator, ab elt 
Monte volans pennis rostro crudelis adum. 
Atque ingens aquila iuvasit, pendentia cella 
Cervicemque ruens victos mactavit : at illi 
Sternuntur casi passim, et jacuere cruore. 
Armiger ignuiferum sublatus in arthera pennis 
Fugit, ct insurgens simul aera verberat alu. 
Dum queror insomnis ultro flens ipsa videbar, 
Et lucrymas somno, largosque effundcre fictas, 


Ὁ, 


[vov ἔσται. 
Χύγες μὲν μνηστῆρες, ἐγὼ δέ cot αἰετὸς ὄρνις 
*liu πάρος, γῦν αὗτε τεὺς πόσις e.t tov(a, 
“ὡς πισιμνηστῆρσω" ἀεικέα πότμον épie s. 
“ὡς É2ut" αὐὑτὸρ ἐμὲ μειιηδὴς ὕπνο“ árnxe, 
JHluxcriyaca δὲ χῆνας ἐνὶ μεγάροισι γόησα, 
Πυρὸν ἐρεπτομέγους παρὰ πύειον ἧχι πάρος 
περ. 
Tir δ᾽ ἀπαμειδίμεγος προσέφη ποϊύμητις 
[δίσσεϊς, 
"D γύγνηι, οὕπως ἔστιν ὑπογρίνασθαι ἔγειρον 
"A.Ll4 ἀποκιιίναωντ᾽, ἐπεὶ ἡ ῥά τοι αὐτὸς '0OÓ6vc- 


[ἰσεὺς, 

Πέ;;, αδ᾽ ὕπως ce léger μγηστὴῆρσι δὲ αὐ 
θρος 

Πᾶσι μά", οὐδέ xé τις θάνατον καὶ κῆρας 
[ἀ ύξει. 


Τὸν δ' οὖτα προσέειπε περίφρων Πηνε.όπεια' 


Ἐεῖνγ᾽, ἧἥτοι μὲν ὄνειροι ἀπήχαγοι, ἀνριτόμυθοι ἢ 


Γίγεοντ᾽" οὐδέ τι πάντα τε.ϊείαται ἀνθρώποισι. 
Δοιαὶ γὶρ τὸ πύλαι ἁμενηγῶν εἰσιν ὀνείρων. 
Αἱ μὲν yap κεράεσσι τετεύχαται, ai δ' . ἐλέφωντι. 
Tor οἵ μέν x' ξλθωσι διὰ πριστοῦ ἐλέφαντος, 
O07 δ' ἐλε:ραίρονται, ὅπε᾽ ἀχράαγτα ἔροντες" 
Οἱ δὲ διὰ ξεστῶν χεράων ἔλθωσι θύραζε, 
Οἱ ῥ' ἔτυμα χραΐγουσι βροτῶν, ὅτε κέν τις ἔδη- 
tat. 


Το. οὐτων. Ἔ πῶν. 
Χρωμένων. ᾿Ανθρώπων. 
γωμέγνων,. Τῶν ὀνείρων. 
Παρ᾽ ὅ. Διό. 


Lamentansque diu πιαείαϑ erpromere voces. 

At circum flave funduntur Achaides una, 
Luzentes misere, et tristem solautur, ab alta 
Misst. aquila anseribus quod ttortem imniseril 

latrom, 

Vestibulum ante ipsum rursus librata per auras 
]nsedit tectis, qu& summa palatia. jungunt, 

Ac sic vociferans humanis vocibus usa est : 
Nobilis Icurii proles clarissima, fide, 

Non sopor illud erat, nom somnia vana tenebris, 
Sed [clixz potius omen, factumque sequetur 

Vera fides. Namque anseribus portenditur arce 
Turba procum. Sed ego tici sum peunuta volucris . 
Uuca aquila ante fai, nunc conjunz dulcis Ulysscs 
Adveni nuper, 4: cunctis aspera [uta 

Morte procis mittam, el crudelia fuiera martis. 
Sic ait, atque meos sopor ipse reliquerat artus, 
Et dulcis somnus languentia membra remisit. 
Tum vr). anseribus stabulis intenta sub. arce, 
lilos aspicio segetem ei (rumenta resecta 

Juxta urnam positam densos velut ante solebant, 
Carpere vescentets commisto murmure rauco. 
Tunc Ithacus prudeus infert sic ore loquutus: 

O regina, equidem viz [as est dicere causas, 
Quaeque alio vergunt, insomnia noctis in umbris 
Declarasse notis. Quoniam tibi fort:s Uly.ses 
Jumdudum incumbit, meditatus atrocia [acta., 
Namque procis cedes. et tristia [unera mortis 
O:nnibus impendent, fluitabit et aula cruore. 
Nullus eni.n lethum, et Parcarum [ata superba 
Ejugiet. Contra tum Penelopea profatur. 

Sunt equidem, o hospes, insomnia vana figuris, 
Et gelido quamvis currunt infirma sopore, 
Jllaque judicio, certa et ratione vacare, — 

Nam aine delectu quodam volitare videntur: 

A tque adeo eventu non omnia [acta sequuntur 
Somnia: sepe quidem venieus deludit imago. 
Sunt geming somni porte , quarum altera fertur 
Coraca, qua veris [acilis datur exitus umbris ; 

A 'tera candenti perjecta. nitens elephanto, 

(Qua veniunt eboris porta, sectique el. phauti, 
boamunia [rustrantur falsa sub imagine noctis, 
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ἐν Ἰλιάδι ποιεῖ τὸν Δία 
᾿Αχιλλέα διὰ τὰς πρὸς τὴν 
τοίνυν ὅτι πέλψας ὁ Ζεὺς 
ὄντιρον "Avq2:pvovt χαθεύδοντι χελεύει πάντας 
ὁμοῦ τοὺς Ἕλληνα: ἐχήαλεϊν εἰς ti» μάχτν τῶν 
Τρώων, ἵνα ζΖνηλοιότ' ἀνα χασθεὶς ὁ ᾿Αγαμέμνων 
παςαχαλέπῃ xai τὸν ᾿Αχιλλέχλ ἐξιέναι πρὸς τὸν 
πόλεμον, Τὸ γὰρ παγσυδὶη) ἄπαντας xal! ἅπαξ «ax 
συλλύδδιν περιλαμδάνει, 'U ὃὲ ᾿Αγαμέμνων μὴ 
δυνηθεὶς γνῶ at τοῦ τωνγσε δίῃ τὴν διάνοιαν, ἐπελά- 
θετο τοῦ ᾿Αχιλλέως. ἀντεῦσεν ἔυ εινε χολορὺν xal 
ἀτελὲς τὸ τοῦ Διὸς rapávveX α. θεν οὐδὲ τὴν πόλιν 
ἠλυνέθη ἐλεῖν χατὰ τὴν ἐπαγνελίαν. 


βουλόνιειον τ' μσα! τὸν 
Θέτιν ὑπυσχέτε!-. Quai 


Ὅ gncir. "Um: ἐστί. 

"Era. Ὅμου. 

Καὶ κατιδάϊωμεν. Τὸ χαιταζάίζωμεν ἀντὶ τοῦ 
σιωπήσωμιεν ληπτέον, ἀπὸ μετα:ορᾶς τῶν χατατι- 
θεμένων ὄνπερ ἐδάτταζον φόρτον' φησὶ δὲ xal 
᾿Αριστείδης ἐν τῷ ὑπὲρ τῶν τεσσάρων οὑτωτί“ 
Περὶ μὲν δὴ λάλων, ὦ Πλάτων, χαὶ ἀργῶν, xat δει- 
λῶν, αὐτόθεν χατάδαλε, μὴ πού τις xal Τρῶας 
ἐγείρῃσι θεὸς ἄλλος. 

Καὶ καταξάλωμεν. Ἢ ὡς καὶ χαταθῶμεν τὰ 
τοιαῦτα ἐγχώμια, xal σιωπήσωμεν. 

᾿Α.11᾽ ἢ παραμιχρόν, Οὕτως ὀφείλει: νοεῖσθαι, 
᾿Δλλ᾽ ἣ παραμικρὸν ἀγνωμοσύνης ἑάλωχα, δημοσιεύ- 


Decipiuntque notis verba imper[ecta futuri. 
Sed qua missa foras nitidissi.na cornua. lapsu 
Trawmsivere levi, qua cornua porta relucet, 
Impleut vera quidem miseris mortalibus acta, 
Com videre horis volituntes nocte figuras. 

Αἱ non hac credo venisse insomnia porta. 


Cum iu eo exercitu. llomerus in lliade Jovem 
inducit. volentem. hcnorare Acbillem ob ea qua 
Thetidi promiserat. Ait igitur: Cum Agamemnoni 
dormienti somnium immnisisset Jupiter, jubet ut 
omnes simul G:zcos ad pugnam contra Trojanos 
educat, ut videlicet. coactus Agamemnon Achillem 
etiam exire ad bellum hortaretur; nam hzc vox 
παυσυδίῃ, cum ormnnibus Grzcorum copiis, univer- 
805 simulet collectim summatimque co:uprehendit, 
Sed Agamemnon cum non posset assequi intelli; 
gentiam bujus verbi, quod innuit cum omni arina- 
torum multitudine, eral immemor Achillis, cui 
subjiciebatur Myrmidonum phalanx totius exerci- 
tus bellicosissima. Et hinc mutilum atque impcr- 
fcetum  inansit Jovis edictum. Unde non potuit 
urbem expugnando capere juxta illius pollicita- 


. lionem. 


Eas abjiciamus. Abjiciamus, pro 60 quod est 
sileamus, sumendum est, ab eorum metaphora. qui 
deponunt onus quod gestant. Loquitur autetn Ari- 
stides in Orat. super quatuor, hunc in modum: 
De loquacibus quidem certe, o Plato, incultis, ru- 
dibus ac timidis, istinc abjice, me forte quispiam 
alius deus Trojanos excitet. 

Abjiciamus. Quasi dicat, Deponawus talia pre- 
conia, et sileutio pratermittunus, 

Propemodum. Woc ita debet intelizi : Sed propc- 
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σα: μὲν ὅτι ἀγαθὴ σ)υεχ πη εῦσαί τὸ xal τὸ ποιῆσαι, A vexvopayrela, τὸ αὐτό ἔστι. Λέγεται δ᾽ οὔτω Tw 


γαὶ τὸ πᾶτι πάντα ταῦτα συγχατεργόσασθαι, ἃ 
μικρῷ πρόπθεν εἶπον, τὰ δὲ εἰς αὐτὸν ἐμὲ παρ᾽ 
αὐτὴ; ἀγαθὰ οὔπω δημοσιεύσας. 

Pac. 148. Πυνγθαγομόνῳ. Τὸν ὄντιρον el ὄνειρος. 

Καὶ τὸ μέν. Νόημα. 

'Ovojyiázor. Ἰἰοιητιχῶν. 

Τῆς ἀρχαίας. ᾿Αρχαΐίαν 'As0:óa Gral, τὴν ἀπὸ 
Γοργίου ἀρξαμένην, ἧς ἀρχηγὸς αὑτὸς ὁ Λεοντῖνος; 
lopyla; ἐχρῆτο γὰρ καὶ ποιητιχοῖς ὀνόμασι διὰ 
σεμνότητα xol παραδοξολογίαν" ἡ δὲ νέα ᾿Ατῷοὶς 
ἥγξατο ἀπ᾽ Αἰσχίνου xal Δημοσθένους" ἣν δὲ αὕτη 
λξιοτέρα xaY τῇ ἀχοῇ προσηνής. 

Ἢ δέ. Αὕτη. 

Τὸ μέν τι. Ὅτι πρᾶξιν ἢ ἕχαστον. 

Τί ἐστιν εἰπόντος. ἸΙροσθέντος χαὶ τὴν ποιότητα 
ὅτι χαλόν. 

"Exztpuxórac. Ὑπερανέχοντας. 

Εἰς κυρίαν. ὩὯρισμένην ἡμέραν. 

θυραυ.ῆσαι. Προσμεῖναι τῇ θύρχ᾽ ἀπὸ τοῦ αὖ- 
«Σίζομαι. 

'H τὐχη. Εὐθύς. 

Πεπρέσδευκα. El μὴ διέχυψέ ποτε ἡ πρεσῦδεία ἢ 
mobs τὸν βασιλέα Ape 

Καὶ μήν. Ὅμως xaX tox 

Ψυχοπομπῶν. πυχοπομπία, χαὶ ψυχαγωγία, καὶ 


modum inso'entiz reus peractus sum, publice qui- 
dem edens artem divinandi, et per insomnia prz- 
sagiendi, idoneam esse ad simul navigandum, ad 
exsequendum et efficiendum cum omnibus illa 
omnia, qux paulo ante enumeravi : quzdam vero 
in propatulo nondum manifestavi commoda, qua in 
yne ipsum ex eadem arte redundarunt. 

Ut sim. &ciscitabundus, Scilicet a somnio, 

Veteris Attice. Veterem. Atticam dicit, qux. a 
oorgia incepit, cujus princeps erat Gorgias ille 
l.continus: utebatur enim etiam poeticis nomini- 
bus propter gravitatem et orationis novitatem : 
recens vero Attica inchoavit ab ZEschine ac Demo- 
Ssthene. Erat autem ipsa politior nitidiurque, et 
ipsi auditui suavior. 

Partim quidpiam dicentem. Nempe actionem, aut 
unumquemque, 


λοῖ; ὀνόμασι πρᾶγμα ἕν παρὰ τοῖς Ἕλλησιν, ὥτπερ 


xal οὐχ ὀλίγα τῶν ἄλλων. Ἔστι δὲ τὸ στ μαινόμε- 
vov τοιοῦτον" μαγγανείαις st. χρώμενοῖ τινες, xa 
ἄλλα μὲν τερατώδη ποιοῦσι, διατείνωονται δὲ χαὶ 
Ψυχὰς ἀνάγειν νεχρῶν ὧν ἂν αὑτοὶ βούλωνται. Δο- 
χοῦτι μὲν οὖν ἀνάγειν ψυχὰς δι᾽ ἐπῳδῶν χαὶ ἄφο,- 
χισμῶν τινων * φαίνονται γὰρ χαὶ ἀποχρΐίνονται 
περὶ τῶν ἐρωτωμένων " ἀλλ᾽ οὐχ εἰσὶ τὰ φαινόμενα 
ψυχαὶ, ἀλλὰ δαιμόνιά τινα, ἃ δὴ καὶ ἀγγελιχὰ μὲν 
«ἀγματα ἦσαν τὸ πρότερον χαὶ φωτεινὰ, εἶτα δι" 
ἔπαρσιν χαὶ χαχίαν ἅπαξ τοῦ θείου ἐχείνου ῥ- φέντα 
χοροῦ, κατὰ τὸν περίγειον τοῦτον πλανῶνται χῶρον, 
τὴν τε λαμπρότητα ἅμα xai τὴν λεπτότητα ἀποῦ:- 
δληχότα ἐχείνην, καὶ μεταθέμενα πρός τε τὸ ἀμαὺυ- 
ρὸν, xai πρὸς πάχος διάγορον καὶ πολύτροξον. 
Φασὶν οὖν Ελλήνων τε χαὶ Χαλδαίων σοφοὶ τὰ uiv 
αὐτῶν εἶναι ἀέρια, τὰ δὲ ὑδραΐα καὶ ἐνάλια, «1 
χθόνια, τὰ δὲ ὑποχθόνια" xal τᾶ μὲν αὐτῶν χαίρειν 
χυίσσαις, τὰ δὲ αἵμασι, τὰ δὲ μολυσμοῖς τισι, τὰ à 
ἄλλοις, χαὶ ἄλλα ἄλλοις. Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ χρτ- 
σμῳδὸς ᾿Απόλλων ἄλλαις μὲν χρῆσθαε Oustat; τοὺς 
νεχυομαντείαν μετιόμτα;, ἄλλαις δὲ τοὺς ὑδρομαν- 
κείαν, ἄλλαις δὲ τοὺς ἀερομαντείαν, καὶ ἄλλως 
ἄλλους. Ἡ "εἴς μέν τοι τὰ πολλὰ yalpstv ἀτέντε;, 
ἐπὶ τοὺς λόγους μετίωμεν μόνον τῶν Ψυχοπημπὼ; 
evocandarum auimarum scientia, et mortuorum 
evocatio, idem. sonant. Sic porro effertur uus ez- 


c demque res multis nominibus apud Graecos, quem- 


admodum ex aliis non pauca. Qnod autem siguniá- 
catur tale est: Nonnulli quibusdam impestaris ct 
incantationibus utentes, eliam alia menstross et 
prodigiosa faciunt, contenduntque defusctorum 

quorumcunque voluerint animas edutere : ique 

videntur per magica carmina et qusdam avjecra- 
tiones animas adigere. Apparent enim, εἰ δὰ tiet- 
rogala respondent, sed ea quze inm conspectum 
veniunt non sunt defunctorum anims, at. demon 
quidam, qua certe prius erant agmina angelica et 
lucida, deinde propter tumorem, fastum, eleva- 
tionem, superbiam et nequitiam in perpetoum dis- 
jecta ex illo colesti ac divino choro come, 
circa hunc terre adjacentem tractum fallunt, bo- 


Quid sit enuntiantem. Superaddentem etiam qua- p minesque, seducunt, splendorem lucem ac sabül- 


litatem, quod sit vite decus. 

Exortos. Supra insurgenter. 

Ad diem prefinitum. Ad determinatum ac presti- 
tutum diem. 

In statione sub dio permaneremus. Ad januam prz- 
siolando: a verbo αὐλίξζομαι, quod est, pernocto, 
abscondor, excludor tecto. 

Et fortuna. Continuo, derepente aderat fortuua 
non exspectata. 

Legatiouis munus obivi. Nisi me interyellasset, 
tandemque interrupissel legatio ad. imperatorem 
Arcadiun:. 

Et tameu. Veruntamen ctiam tunc. 

Manes elicientium, — Maniu elucendorum | ars, 


tatem illam cum semel repudiarint, eam cum ek 
scurilate ac ignebilitate, et cum dissentienti o 

tudine necnon versatili astutaque spissitate a 

mutarunt. Ergo asserunt Grecorum et Chaliewva 

sapientes ex ipsis nonnulla aerix esse, alias 
et marina, alia terrena, alia vero subterraases: e 
quedam eorum nidore ac sacrificiorum usta 
fumoque deleetari , alia sanguine fuso, alia fei 
tate et quibusdam inquinamentis, alia denique 
aliis ac talibus magis. Nam eam ob causam faiüi- 
dicus Apollo jubet, ut hi qui ad mortuorum evo- 
cationem accedunt, aliis sacrificiis utantur, aliis 
vero qui ex aqua artes magicas exercent, aliis 
denique qui ex aere vaticinandi artificium adbi- 
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* ^ e -—- 5» -7* ^. - * ' , ΒΕ 
νοΐτων. Οὗτοι γὰρ xai τῇ νεχυομαντείλ χρῶνται, A ἐπιχλήσεσιν οἱ δαίμονες καχύν τι δράπσωσιν ἑξαίφνη:ς 
8 ͵ * [ 


Τοηύτος μέντοι xal ὁ χρησμῳδὸς ᾿Απόλλων παραχε- 
γεύεται τάδε ποιεῖν᾽ θυσίας, φητῖν, ἐναρίζων 
Negrepiov κατάθαςτε, καὶ sic βόθρον αἷμα 
Σ..1.16. Χεῦς μέλι γύμφαισι, Διωγύσοιό τε δῶρα. 
Οἵα δὴ xaV ἡ τοῦ Ὁμήρου παραχελεύεται Κίρχη 
«5v Ὀδυσσέα ποιεῖν, fixot εἰς ἄδην κατιόντα, 


Dc0pov ἐρύξαι, ὅσον τὰ πυγούσιον ὄγθα καὶ 
᾿ [£v6a * 

"'Ajic" αὑτῷ δὲ χοὴν χεῖσθαι πᾶσι νεκύεσσι" 

“ὦτα μειικρήτῳ, μετέπειτα δὲ ἡδέϊ οἴνῳ " 
1ὺ τρίτον αὖθ" ὕδωτι, ἐπὶ δ᾽ d dzica Aevxà πα- 
: | Aór&tr. 
Αὐτὰρ ἐπὴν εὐχῆσι Aicm κιυτὰ ἔθνεα γεγρῶν, 
"Evü' δὶ» ἀρνειὲν ῥέξειν, θη1ύν τὸ μέλαιναν," 
Αὐτὲς δὲ ξίςρος ὀξὺ ἐρυσσάμενος παρὰ μηροῦ 

"Hc0ai, μηδὲ ἐᾷν νεκύων ἀμηγηγὰ κάρηνα, 
Αἵματος ἄσσον ἵμεν, πρὶν Τειρεσίαο πυθέσθαι. 
Λόγον δὲ ἔχει ταῦτα τοιόνδε * μέλι μὲν διὰ τὸ ávil- 
παλον τῆς τοῦ θανάτου πιχρότητος" γάλα δὲ διὰ τὸ 
μέλαν τοῦ σχότους" οἶνον δὲ διὰ τὴν λύπην ^ ὕδωρ δὲ 
διὰ τὸ ἐχ τεσσάρων στοιχείων συγχεῖσθαι τὸν ἄν- 
Opt Tov * Gi» δὲ, ὅτι, qst, χοινὰ πέλει χθονίων xal 
ἐπιχθονίων τὰ τετράποδα " μέλαιναν δὲ διὰ τὸ τοῦ 
τόπου σχοτεινόν" ξίφος δὲ διότι ἔθος ἐστὶ τοῖς: χρω- 
μένοις δαιμονιχαῖς μαγγανείαις ξίφη κρατεῖν ὁποῖά 
τινα, μήπως βιαζόμενοι τοῖς ἀφορχισμοῖς καὶ ταῖς 


bent, οἱ alii aliis superstitionibus utantur. Nos qui- 
dem certe ista et permulta alia missa facientes, 
ad sermones nos conferamus eorum duntaxat vene- 
ficorum, qui animes defunctorum eliciunt. llli si- 
quidem magica divinaudi arte circa mortuorum 
cadavera utuntur; et hos quidem sortilegus Apollo 
exhortatur ista peragere: Victimas, inquit, occi- 


dens inferorum gratia defodito, et in scrobem san- - 


guinem immittito. Funde mel nymphis ac. Dionysii 
munera; qualia. jubet. Homerica Ciree Ulyssem 
facere, nimirum ad inferos descendentem : 


Cumque huc appuleris, tunc heros sisle carinam, 

Effodiasque scrobem jubeo, cubtoque remensus, 

ln longum ducas, tantum quoque lata feratur. 

Omnibus hic fundas umbris libamina supplez : 

Primo mellitos succos, mulsumque liquescens : 

Dulcia deinde sacri ferventia vina Lyai : 

Tertia [ας illis accedat et a'quoris unda. 

llis etiam canas addens con[unde farinas, 

] mbellesque umbras genibus reflexus adora, 

Et vanescentes animas in vola vocato : 

Si liceat patrios παρα repetisse penates, 

Te mactaturum sterilem promitte juvencam, 

Quecunque excellat , quam. tota. armenta. sc- 
quantur, 

Fxstructamque pyram fructu cumulare benigno 

Te velle, aquorewque Ihace Laertis in arce, 

Jiresie fac !etus ovem cum vellere pullo 

Deroveus, quicunque greges per pascua vincat. 


Talem vero sensum hzc continent: mcl qoi- 
dem, eo. quod veluiit zeimulum se ex adverso obji- 
cit mortis amaritudini : lac. autem propter fuscum 
ct higricantem tenebrarum colorem : vinum ob 
angores et. molestias : denique aquam, quandoqui- 
dem ex quatuor elementis bomo constitutus est. 
Ovem porro dixit,s quia communia fiunt subterra- 


ParROL. Cn. CXLIN. 


εἰσπνδήσαντες ἐπὶ τὸν ἀφορκίζοντα χαὶ ἐπικαλυύμε- 
νον. Διὰ τοῦτο τοίνυν ξίφη βαστάζειν ἀνα χάζον- 
ται, ἵνα Ov αὑτῶν ἐχφοδῶσιν ἐχείνους, xaY οὐχ' 
ἑῶώσιν ἐγγὺς. αὐτῶν προσελθεῖν, ἀλλὰ πόῤῥωθεν 
ἐριυτώμενοι ἀποχοίνωνται. Ἔτεὶ γὰρ ζωτιχὰ μέν 
εἰσι πνεύματα, ἔχουσι δὲ καὶ πάχος, ὡς ἔφημεν, 
δεδίασι καὶ αὑτὰ τομὴν καὶ διαίρεσιν, xaY à? γοῦσι 
πληττόμενα xal τυπτόμενα. Kol γχρ ἐν τοῖς 
τυπτομένοι:; xal ἀλγοῦσιν ἀνθρώποις οὐχ ἡ σάρξ 
ἐστιν dj τὸν πόνον ὑπομίνηυσα, ἀλλὰ τὸ ζωτιχδὺ 
πνεῦμα. "Il γὰρ ἂν ἤλγει xat χωρισϑεῖσχ τῆς ζωο- 
γονούσης ψυχῆς. Οἱ μέντοι ψυχοπομποὶ καὶ ψυχα- 
γωγοὶ ταῖς εἰρημέναις χρώμενοι μαγγανείαις καὶ 
ἐπιχλήσεσιν, oiovel τινας μεσίτας ἄτουσι τοὺς 


B τοιούτους δαίμονας, εἰς τὸ ἀνελχῦσαι τινῶν" τεθ- 


νεώτων ψυχὰς ἃς ἂν βούλωνται " μὴ δυνάμενοι δὲ 
ψυχὰς ἀναγαγεῖν, ἐξ ἀνάγχη:; λοιπὸν εἰς τὰς τῶν 
τεθνεώτων ἐχείνων μετασχηματίζονται οἱ τοιοῦτοι 
δαΐμονες μορφὰς, καὶ ὁρῶνται καὶ γνωρίξονται 
τοῖ; φίλοις xal συγγενέσι, xal ἀποχρίνονται mp'e 
τὰ ἐρωτώμενα, καὶ πράττουσι τὰ χελευόμενα. 
Ἑπιτάττονται γὰρ πολλάχις εἰς βλάδην χωρῇσα! 
τινων, xal χωροῦσι. Τοιαύτην δὴ βλάδην καὶ ὁ σο- 
φὸς οὗτος Συνέσιος «αθεῖν χεχινδυνευχις ποτε 


neorum terrestriumque ea animalia, quz {ΠΡΏΤΟΥ 
pedibus incedunt : nigram propter loci caliginem ; 
gladium, propterea quod mos est his qui incanta- 
tiones daemonicas adhibent, quoslibet gladios manu 
tenere, ne forte daemones abjurationibus et invo- 
cationibus violati repentino impetu quidpiam mali 
afferant irruentes in abjurantem et evocantem. 
Eam ob rem gladios gestare coguntur, ut eorum 
sdminiculo ilos perterrefaciant , neque sinant, 
prope se accedere, sed a longe interrogati respon- 
deant. (Qnoniam enim vivaces sunt spiritus, ha- 
bentque crassitudinem ac spissitatem, siculi dixi- 
mus, ipsi quoque formidant sectionem ac divisio- 
nem: etiam offenduntur, si vexantur, feriuntur 
et verberontur. Etenim inter homines poenas. lu- 
entes ac dolore vexatos, non caro est que laborem 
et zgritudinem sustinet, sed animalis spiritus. 
Alioqui eruciaretur ac doleret etiam separata ab 
anima vivilicante spiritusque vitales producentc. 
Nihilominus qui manes eliciunt, et mortuorum 
animas ab inferis excitant, a nobis enumeratis vene- 
ficiis οἱ evocationibus vtentes, quasi internuntios 
quosdam adducunt et. alliciunt. hujusmodi d:emo- 
nas, ad retrahendas quorumdam mortaorum animas 
quas voluerint: sed cum gon valeant animas addu- 
cere ex necessifatre, reliquum cest ut in illorum de, 
functorum formas transmutentur tales. d:emones, 
ct cernantur agnoscanturque ab amicis, et ad inter- 
rogata respondeant, οἱ jussa exsequantur. In jactu- 
ram enim ae dispendium quorumdam ::epenumero 
impetum facere jubenlur, aec sese morigeros prze- 
bent. Tale profecto incommodum cireumspeetus 
ille Synesius dum aliquando pati periclitaretur a 
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παρὰ τινῶν ἐχθρῶν ψυχοπομπῶν γοήτων προτε- Α χρὴ, καὶ διὰ τῶν ἀγαμυήσεων τῶν θειυτέρων λέ- 


θέαται 6: ὀνείρων, xol thv ἐχεῖθεν χίνδυνων E40 ξίων, ἃς παρὰ τοῦ ποιητοῦ χαὶ Πατρὸς ἔἐλά!- 
φυλαξάλενος. Τούτου τοίνυν μέμννται νῦν εἰς ἕπαι-  ὔχνε κατιοῦσα, ἐκεῖσε αὖθις ἀνέρχεσγα:. Τού- 


yo» ^4 χαθ᾽ ὕπνον γμαντιχῆς. tot; ἀχολουθῶν xal ὁ Συνέσιός φησιν, ὅτι ἡ ψυχὴ 
V'vyoxouaor. 'Avavóvsuv Ψυχὰς νεχίων. σχολάσασα τοῦ θορύδου τῶν ἀγοραίων καὶ ταχυτέρων 
ἽὍΙ δέ. Καὶ αὕτη. αἱσθήπεων, τὰ εἴδη, τοῦτ᾽ ἔστι τὰς ἀναμνήσει:, ἃς 
᾿Ἐγρηγορόσι. ᾿Ανθρώποις. ἄνωθεν χατιοῦσα δέχεται xal ἔχει, ταῦτα χαρίζεται 


"A r& γάρ. Τὰ εἴδη γὰρ ἔχει οἴχοθεν ἡ φαυτα- τοῖς θεωρητικοῖς ἀνθρώποις. μιλεῖ γὰρ ἤδη x4 
στιχὴ, ἢ ὡς ἃ προεῖπεν, ὅτι τὰ εἴδη τῶν γινομέ- ταῖς θειυτέραις χαὶ ὑπερχειμέναις τάξεσι, χαὶ ουγγί- 
νων ἔχε: ἡ Ψυχὴ, ὡς ὁ νοῦς τὰ εἴδη τῶν ὄντων. νεται αὐτῇ xal δύναμίς τις ἐχ:ἶῖθεν θειοτέρα, ἐξ 

Τοῖς ἐστραμμέγοις. Δύο κόσμους ἀνωτέρω φήσα;, ἐχείνου δηλαδὴ τοῦ χόσμου, fjv χαὶ Θεὸν ἐγχκόσμιον 
ἀκ φιφχλῇ xal ἀμφιχνεφῇ, καὶ χρείττονα τὸν ἀμφιφαῆ, λέγει, 
χαὶ ἅμα τὰς ἐν αὑτῷ τάξεις xal θείας δυνάμεις, Ὁμόθεν. "Arb τοῦ ὁμοῦ. 
οὃς καὶ θεοὺς Χαλδαϊχῶς ὀνομάξει, ἀχολούθως xai 
τάδε φησὶν, ἃ δὴ καὶ ἔσται δῆλα, εἰ προεχθείη μεν Pac. 149. Τὰ μὲν δή. Ἐἴδη. 
τὰς Αἰγυπτιακὰς xal Χαλδαϊχὰ; δύξας, αἷς οὖὗ- Εἴτε φρονήσει. Φρονήσει πεπορισμέντν ἀρετὴν 
«os ἀκηλουθεῖ. Ὥσπερ γὰρ ὁ Μωῦ τῆς χατ’ εἰχόνα φησι τὴν ἐξ ἐμπειρίας ἐγγινομένην " ἔθεσι δ᾽ ἔγγε- 
Θεοῦ γενέσθαι λέγει τὸν ἄνθρωπον, οὕτω χαὶ γομένην λέγει τὴν ἠθικὴν ἀρετὴν τὴν ἐξ ἔθους xal 
Χαλδαῖοι «id Αἰγύπτιοι τὸν πατέρα τοῦ xó3U09 διδασχαλίας ἐπιγινομένην. Ὁ μέντος ᾿Αριστοτέλης 
καὶ ποιητὴν φάσχουσι σύμθολά τινα τῆς ἑαυτοῦ ὥσπερ ἐτυμολογῶν, ἡθιχὴν καλεῖ αὐτὴν ἀπὸ τοῦ 
ἰδιότητος ταῖς ψυχαῖς ἐγχαταππεῖραι, Οὐ γὰρ 2l ἔρρυς, "Efo; δέ ἐστιν ἐνέργεια, ἦθος δὲ ἢ ποιότης, 
ψυχαὶ pvo, ἀπὸ τῶν πατριχῶν, φασὶ, σπερμάτων, ἡ διὰ τῆς ἐνεργείας ἐγγινομένη τῇ παθητιχῇ ψυχῇ, 
αλλὰ xii ὑπερχείμεναι πᾶτα! τάξεις ἐδλάστησανν χοῦτ' ἔστι τὸ τέλος χαὶ τὸ ἔργον τοῦ ἔθου. Οὐδεμέαν 
"(0:v xai παραινοῦσιν, ὡ; ἐπειδήπερ οὐχ Ex σωμᾶ- δὲ τῶν ἠθικῶν ἀρετῶν φύσει ἡμῖν ἐγγίνεσθαι. Οὐδὲν 
τιχῶν ὑφέστηχε χράσεων, ἀλλ᾽ ἄνωθεν ἔτχε τὴν γὰρ τῶν φύσει ὄντων ἄλλω; ἐθίζεται * οἷον τὸ πῦρ, 
ὕπαρξιν ix Θεοῦ, καὶ συγγένειαν ἔχει πρὸς τὰς ἀγωρερὲς ὃν φύσει, οὐχ ἄν ποτε ἐθισθείη κάτω ςέ- 
ὑπεοχειμένας τάξεις, πρὸς ἐχείνας ἐπεστράφθα: ρεσθαι, xal τὰ ἄλλα ὁμοίως. - 


quibusdam inimicis przstigiatoribus mortuorum videlicet cx Deo, ctiam cognationem et aflinitatem 
auimes clicientibus, przevidit inter somnianduu, C habet cum supereminentibus ordinibus. Ad illos 
et illinc periculum statim evitavit. lujus itaqu€ ας convertatur idem homo operae pretium est, pre- 
nunc meminit in laudem divinandi industrie, pter reminiscentiam divinioris sortis ac barediuatis, 
qua in somniorum interpretationes $ua$ ViTé$ — quam ἃ creatore atque rerum omnimm paorenic 
exserit. descendens accepit, ut illuc rursus asceadst, Hxc 
Quas enim obtinet, Anima siquidem fantasticá — yerba c vestigio sequens Synesins ail, animam 
species continct. juxta. domesiicam et. peculiarem — quiescentem et immunem a tumultu volgarium et 
naturam, eas nimirum quas supra dixit, quia ani- — erassiorum semsuum, species, id est, recoráatioues, 
mus species eorum qui. fiunt el eveniunt. babet, quas de superna colestique regiose descendens 
uL mens species eorum qua revera exsistunt. 2imittil ac- tenet, easdem condouare hominilus 
lis qui vergunt. Cum hactenus duos mundos 88-. quí rerum divinarum ac zternarum contemplationi 
signaverit, unum qualibet ex partc lucidum, alíe- dant operam. Jam enim commercium habet cus 
rum undique caliginosum, et ompi ex parte fulgen-— divinioribus ac supereminentibus ordinibus, aique 
tem prastantiorem esse, simulque ordines qui sunt— illuc quaedam vis et facultas divinior ipsi familia 
iu ipso ac divinas potestates, quos more Chaldaico | riter adhzret, ex illo scilicet mundo: eam pore 
deos nuncupat; ex consequenti. hac etiam dicil, D Deum mundauum vocat. 
qua certe erunt manifesia, si. prius exposuerimus Sive intelligentia. Virtutem intelligentia eea prt 
/Egyptiacas et Chaldaicas opiniones, quss idem — dentia comparatam dicit, que ex — uxu experi 
observat οἱ imitatur. Quemadmodum enim Moses — tiaque innascitur ; sed ex moribus exenientes 
ad similitudinem et imaginem Dei hominem factum — ingenitam ait moralem virtutem , qua ex ce 
dicit, ita Chaldiei necnon Zgyptii mundi parentem — tudine doctrinsque exoritur. Aristoteles quis 
el creatorem dictiant symbola quiedam ei indicia — certe quasi verau dictionis originem  discutiets, 
su: ipsius proprietatis animis iasevisse. llaud — moralein nuncupat ipsam a more. Sed ἔθος assue- 
enim aniinz tantum, ut aiunt, a paternis semini- — faciio eflicacia est, ut ἦθος indoles seu matur, 
bus principium habent, sed etiam omnes ordines — qualitas est, 4085 propter efficaciam in animo 3f 
procedentes exorti sunt, suamque prius originem — fectibus obnoxio ingenerata est, ceu finis et opi; 
habuerunt. Unde nos hortantur et commonefa- — assuefactionis. Nullam vero e moralibus viruui- 
ciunt, ut quoniam non e corporeis tenpceramentis — busa natura nobis ingeneratam esse idem ait: nibil 
in rerum naturam productus est, sed ex altiori — enim iis quie sunt secundum naturam aliam ae di- 
Aatquiorique origine substantiam —- huit, versam assuefactionem induit ,'ut ignis natura sur- 
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Elx' ἔθεσιν. Τὴν ἢθιχὴν φησι τὴν ἀπὸ 6622x410, A χἀνταῦθα ὁ Συνέσιος ἀποῤῥέοντα εἴδωλα τῶν αἰσθη- 


χαὶ ἔθους. 
“Α.1λλῳ τῳ. Μὴ σπουδαίῳ ἀνθρώπῳ. 
Οὐκ ἐπί. ᾽Αλλ᾽ ἐπὶ μεγάλῳ xai ἀναγχαίῳ πρά- 


γματ'. 
Ἀρίστων. “Ὥσπερ τῷ Βαλαάμ ποτε τῷ ἀλλο- 
φύλῳ. 


Γένος. ᾿Ενυπνίων. 

Γενομένων. Παρελθόντων. 

Ἐπεὶ καὶ τοῦτο. Tó μέλλον ποτὲ εἰς ὕπαρξιν 
ἐλεύσεσθαι. 

Ὑπάρξεως. Οἱ σοφοὶ τὸν καρόντα χόσμον εἴδω- 
λόν φασι τοῦ αἰῶνος * ἀχολούθως δὲ xal τὰ ἐν τούτῳ 
πράγματα, εἴδωλα τῶν ἐνυπαρχόντων ἐχείνῳω “ οὐ 
μόνον δὲ, ἀλλὰ χαὶ τὰ ἐξ ἀλλήλων πρὸς ἄλληλα γι- 
νόμενα ἐχμαγεῖα, εἴδωλα xat αὐτὰ ὀνομάζουσι. 
Πάντων δὲ τούτων εἶναί φασι δεχτιχὸν ὑποχείμενον 
τὸν ἀέρα * οἷον ὡς ἐν ὑποδείγματι, τὸν προφοριχὼν 
xaX ἕναθρον λόγον διαδεχόμενος ὁ ἀΐρ ἀχολόδωτον, 
xai τυπῶν ἑχυτὸν ἀποῤῥήτως, ὥσπερ κάτοπτρον εἰς 
μυρίος διαπορθμεύει μερίξζων ἀκοὰς, ζῶν ἄρθρων 
ὁμοίως κατὰ τὸ ἀπαράλλαχτον ἔχοντα τὸ δ᾽ αὐτὸ 
ποιεῖ xal πρὸς πάντα χρώματα, xal πρὸς πάντα: 
ἀτμοὺς, καὶ πρὸς ὅσα τῶν ἐν χόσμῳ ταῖς αἰσθητιχαῖς 
δυνάμεσιν ὑπόχεινται. Ταῦτα γοῦν χαὶ τὰ τοιαῦτα 


sum tendit, nec unquam potest assuefleri, ut de- 
orsum feratur, et sic de aliis. 
Sive moribus ingenita. Ethicen seu moralem 


scientiam dicit a monitore, usu consuetudineque C 


contingentem. 

Cuipiam alii. Minime studioso homini, neque 
industrio ac virtute przdito. 

Non exigua aliqua causa. Sed propter magnum 
ac necessarium quoddam opus. 

Optimi generis. Quemaduoduim elapsis tempo- 
ribus evenit Balaam homini peregrino et alieni- 
gcnz. 

Que fuerunt. Eorum quz in medíum prodie- 
runt et przterita sunt. 

Quandoquidem. Quod futurum aliquando et in 
substantiam ac naturam venturum est, 

Subsistentie. Sapientes hunc presentem  mun- 
dum simulacrum et effigiein :ternitatis esse di- 
cunt : sequitur ergo opera qua in eo suni simu- 
lacra esse eorum qus» re ipsa subsistunt et in 
illo continentur; non solum hoc, verum etiam 
imagines et simulacra que invicem ultro citroque 
alia ex aliis fiunt et contingunt, idola et ipsa no- 
minant. Horum autem omnium subjectum aerem 
capacem e$se asserunt : veluti exempli causa, ser- 
monem enuntiative et articulatim pronuntiatum mi- 
nimeque truncatum aer excipiens, et seipsum, tan- 
quam speculum quoddam, occulte partiens in inul- 
tiplices transfert auditiones, quia simili ratione 
affectus est cum articulorum vocisque juncturaruin 
constantia. lstud ipsum facit etiam ad omnes co- 
lores, cunctosque vapores, et ad omnia qua in 
mundo facultatibus vim sentiendi obtinentibus 


τῶν ὀνομάζει, xai ἐχροὰς τῶν συνθέτων. ᾿Απὸ piv 
γὰρ τῆς χαθ᾽ “Ἕλληνας πρώτης xat ἀρχεγόνου ὕλης, 


| ἀφ᾽ ἧς τὰ στοιχεῖα, τίς ἂν εἴη ἐχροὴ, μόνῃ τῇ ἐπι- 


voli πλαττομένη: : Κατανοοῦμεν δὲ τὴν αὐτῖς 
ἐχροὴν Ex τῶν χατὰ σύνθεσιν εἰδοπεποιημένων με- 
ριχῶν 109 χόσμου πραγμάτων, Ταῦτα γὰρ ἀεὶ γίνον- 
ται, ἀλλοιοῦνται xal φϑείρονται, Οὐ χατὰ μόνον δὲ 
τὸ τῆς ὕλης ῥευστὸν, ἀλλ᾽ οἷον εἰπεῖν συναπολαύουσι 
χαὶ ταῦτα τὰ εἴδη τοῦ πάθους τῆς φθορᾶς ταύτης, 
χαὶ οὕτως ἀρνοῦνται, qnal, τὰ ἐν τῷ κόσμῳ πρά- 
Ὑμᾶτχ τὴν τοῦ ὄντης ἀξίαν. ᾿Αξία δὲ τοῦ ὄντος ἐστὶ 
τὸ ἀεὶ εἶναι * ταῦτα δὲ τοὐναντίο" ἀεὶ οὐχ εἰσὶν, 
οὐχ £x! ἑνὸς ἴστασθαι δύνανται, ἀλλὰ τὰ μὲν ἐγένοντο, 
τὰ δὲ γίνονται, τὰ δὲ μέλλουσιν ἔσεσθαι" τὰ γοῦν ἐχ 
τούτον ἁπάντων ἀποῤῥέοντα εἴδωλα περινοστοῦσι 
χαὶ διολισθαίνουσι πλανώμενα περὶ τὸν ἀέρα * προσ- 
απερείδοντα δὲ, χαὶ μονὴν τινα xal ἀνάπαυσιν εὑ- 
ρίσχουσιν ἐν τῷ φανταστιχῷ τῆς ψυχῆς, εἰδώλῳ ὄντι 
xii αὐτῷ τῆς ψυχῆς. Νοῦ μὲν εἴδωλον ἦ ψυχὴ " ψύ- 
Js δ᾽ αὖ εἴδωλον τὸ φανταστιχὸν πνεῦμα. Ὅσα μὲν 
οὖν, φταὶν, εἴδωλα ἀποῤῥέῥουσιν ἔχ τε τῶν γενομέ- 
νων, Ex τε τῶν γινομένων, σαφῇ χαὶ ἀρίδηλα ἀπόλ- 
λυνται, ὅσα δ᾽ Ex τῶν μελλόντων, ταῦτα δ᾽ ἀόριστα 
καὶ δυσείχαστα xaX αἰνιγματώδη. Ὥσπερ γὰρ εἴ τίς 


-subjacent. Ista igitur ac talia etiam hic Synesius 


effluentia idola rerum sub sensum cadentium ap- 
pellat, et concretorum fluenta. Eteniin prinz pri- 
migenisque secundum Grecos materie, a qua 
elementa orta sunt, solo mentis conceptu create 
atque composit» , quidam fuerit meatus. Conside- 
ramus autem ipsius lapsuu ex his qux sunt se- 
euudum coagmentationem coimposilionemque re- 
rum particularium hoc ia mando suam speciem 
constituentium : hx» siquidem semper nascuntur, 
alterantur , in aliamque naturam vertuntur et: 
corrumpuntur. Nec vero duntaxat secundum ip- 
sius materie fluxionem, verum etiam , ut ita lo- 
quar, ejusmodi species fructum simul hauriunt 
ejusJem affectionis et corruptionis ; et ita, ait, res 
qu: iu mundo continentur, recusant 'ac repellunt 
dignitatem ejus quod revera est, veramque liabet 
substantiam. Entis autem dignitas est seniper esse. 


p Ha» contra species rerum non semper exsistunt , 


nec ab uno perstare possunt, sed quadam fue- 
runt, quzdam nascuntur, quzdam veró esse de- 
hent. Quocirea ex his omnibus effluentia simu- 
lacera omnia perlustrant, vagantur, et effugiunt 
per aerem oberrantia : sed ad aliquid applicantur, 
huicque incumbunt, et unicam laborum relaxa- 
tionem in anima spiritu fantastico inveniunt, qui 
quidem est idolum ac simulacrum anima, Mentis 
quidem idolum est anima, rursus animz siumula- 
crun spiritus est fantasticus, Qugecunque igitur, 
inquit, idola effluunt ex his qua fuerunt, et ex 
his qui& nascuntur oriunturque perspicue ac dilu- 
cide pereunt : quz vero futurorum sunt, ista in-4 
certa, conjectu ardua, obscura et eniginaticis 
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ἂν εὐθὺς ὅτι xapxb; ἁμυγδαλῆς ἐπαχηλουθύσιι τῷ 
ἄνθει" τὰς μέντοι ποιότητας, xal τὸ μέγεθος, xa 
τελεστόρημα τοῦ χιρποῦ οὐχ ἂν ὡρισμένως γνοίη" 
οὕτω xal ὅσα ἐχ τῶν μελλόντων ἀποῤῥέουτσιν εἴδωλα, 
“ποοαπαγγέλλουσι μὲν ὅτι ἔσται τόδς τι " οὐ μέντοι 
ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον τὴν τοῦ πράγματος: ποιότητα 32- 
qe. 

ElówAa. Ἢ ὡς χαραχτῆρες xoi ixpaytia xcY 
τύποι. 

᾿Υποστάσεως. Ubola;. 

Τῆς ὕλης. Ἢ ὡς ἐχ τῶν συνθέτων γίνεσθαι ix 
τοῦ ἀποῤῥεῖν ἐποίησε τὴν Expofv. 

Alpst. Ἢ ὡς χρατεῖ χαὶ δέγεται. 

᾿Εξοχετεύεσθαι. Ἔχρεϊν ἐκ τῶν συνθέτων xaza 
τὴν ὕλην, καὶ τὸ εἶδος, ἅπερ ἄμφω τρεπτά. 

Τοῦ ὄντος. Τοῦ χυρίῳ: ὄντος. 

Τὰ γιγνόμενα. Τὰ τρεπτι —— 

Τούτων. 'Ex. 

“λιολισθαίνοντα. ᾿Λατοχηῦντα. 

Τῇ τε ἀοριστίι. Τύποι γὰρ ὄντων xat σχιαὶ, οὐ 
μὴν ὄντα. 

Τῶν ὄντων. Τῶν χυρίως ὄντων. 

Ἐπιγινώὠσχεσθᾶι. Ὡς ἀλλότρια τῆς φύσεως 
ἐχείνων. 

Τοῖς ψυχικοῖς. Τοῖς φανταστιχοῖς. 

Ei&a.loic. Ἧ καὶ πρόσθεν ἔφη. 


velamentis obteceta sunt. Quemadmodum enim si 


418 viator prieteriens amygdali florem conspe- C 


xerit , novit continuo quia fructus amygdali fiorem 


subsequitur: qualitatem certe , magnitudinem οἱ. 


frugum perfectionem opportunitatemque haud de- 
finite novit. Hunc in modum quaecunque simula- 
cra e rebus futuris ἐπ, prennntiant. quidem 
quidpiam eventurum, non tamen ut plurimum 
aperte rei qualitate. 

Imagines. Ut sunt characteres, simulacra et typi. 

Hlypostas:. E 8ua essentia et natura. 

Materia. Hoc est, ex compositis fieri. Eo quod 
decidit ac dilabitur, lapsum facit. — 

Convincit. Quasi superior evadit, et admittit. 

Trans(crri. Effluere ex compositis, quantum ad 
materiam et speciem , quae quidem ambo fragilia 
sunt et caduca. 

Ejus quod est. Rei que proprie est in rerum na- 
tura. 

(ue eveniunt. Qua sunt interitui obnoxia , fra- 
gilia, mutabilia. 

Effugientes. A scopo aberrantes. 

Et incertitudine substantie. Cum sint typi ac for- 
m3 eorum quz sunt in rerum najura et umbrz, non 
tamen exsistunt. 

Eorum qua sunt. Quse reipsa et per se exsistunt. 


Agnoscantur. Tanquam alienz et abhorrentes Δ 


illorum n:tura. 
In animales. i spiritus imaginationis. 
]u natura, Wumansf 
Atqui al his qua. Quemadmodum dom 


* 
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πὸ.) παριὼν θεάταιτο ἄνῇος ἀλυγῆαλτς. γνοίη μὲν 4 


| 6H 

Τὴν φύσι», Τὴν ἀνθρωπίνην. 

Τῶν μὲν» οὗ». “Ὥτπερ ἡ fon γινομένη οἰκία οὐχ 
ἔστιν ὅν. Οὐδὲ γὰρ εἰς τελεῖαν ἦλθεν ὕπαρξιν * οὕτως 
εἰχάζει ἐνταῦθα χαὶ ὁ Συνέσιος, χαὶ διεξέρχεται 
& φησιν, Οἷον τὸν ἄνθρωπον δηλαδὴ μέχρις ἂν ζῇ, 
γινόμενον πρᾶγμα λογίζεται * ὅταν δὲ τελευτήσῃ, 
πότε λογίζετα! αὐτὸν ἀπηρτισμένον ὃν ἐνεργείᾳ ἤδη, 
ὡς παυσάμενον τοῦ γίνεσθα:, xal τέλος λαθόντα τοῦ 
δυνάμει ὄντος πρότερον." 

ἜἜμθια. Zovsa. 

᾿Ατειλοῦς. ᾿Ατελὲς γὰρ τὸ μέλλον, διὰ τὸ μήπω 
εἰς γένεσιν ἐλθεῖν. 

Pac. 150. Ἑξαλλόμενα. "Amb μεταφορᾶς τῶν 
ἀνθέων ἃ πρὸ τῶν χαρπῶν ἐἑξάλλονται. 

Ἀπ᾿ avtov. Γρ. ἐπ᾽ αὐτοῦ. 

AAA" ἤδη. Ἐντεῦθεν ἄρχεται διδάσχεεν πῶς δεῖ 
προπαρασχκενάζειν ἑαυτοὺς εἰς ὑποδοχὴν τῆς τέχνης 
τῆς 0v ὀνείρων μαντιχῆς. 

Τὸ πνεῦμα. 1$ qavxaatixóv. 

Τροφὴ δέ. Διδάσχει κῶς δεῖ τρέφειν καὶ αὔξειν 
τὴν τέχνην τῆς χαθ᾽ ὕπνον μαντιχῆς. Λέγει δ᾽ ὅτ: 
διὰ φιλοσοφίας, ἧτοι μελέτης θανάτου. καὶ &x3 με- 
τρίας διαίτης. Ταῦτα γάρ ἐστι χαλινὸς τῶν παθιὼν 
καὶ ἀχινησία τις, Ἡ δὲ ἀσωφρόνιστος χαὶ ἀκύλαστο; 
δίσιτα κλύδωνα, φησὶ, καὶ ζάλην ἐμπο'εἴ τῷ ἐσχάτῳ 
σώματι, ὅπερ xal οὗτος; ἀχολονθῶν τῷ Πλάτωνι 
ὁστρεῶδες ἔφη περίθλημα " τὸ δ᾽ αὖ σῶμα κατὰ 


λ 


jamjam exoritur et emergit, non est ens : nequc 
enit in perfectam suisque omnibus posrtibus ab- 
solutam naturam venit: ita hic etiam comparat 
Synesius et recenset ea quz? dicit, Exempli eausa, 
haud dubie hominem quandiu vivit, ut rem consi- 
sientem considerat : sed posteaquam mortem cum 

vita commutarit, tunc illum perpeadit consuu- 

matum, et jem eat ens vi occulta, vele cesset ac 
desistat ab essentia, ct consummatione" sura 
ejus quod prius potentia erat. 

Vivaciores. Vivcntes, superstites. 

Nature imperfecte. Imperfectum est enim id 
quod futurum est, propterea quod mondum in 
originem venit. 

Exsilientia. A floribus deprompta est haec meta- 


p phora , qui ante fructus exsiliunt et erumpunt. 


Inde proficiscuntur. Ab eo spiritu fantastico. 

Sed jam aliquid de arte dicendum. Hinc exor- 
ditur docere, quo pacto nosmelipsos praeparare 
oporteat ad susceptionem artis divinandi , qe t 
per somnia. 

Spiritum. Fantasticum. 

Pastue. Docet qua methodo oper:? pretium est 
enutrire οἱ augere artem divinationis somniorum. 
Asserit autem id fieri debere per philosophiam, 
quippe qux mortis meditatio est, et per molestum 
et frugale vitz institutum. Istaenim sunt veluti 
frena affectuum et appetituum, atque immobilitas 
quadam. Αἱ incomposita , proterva et libidinosa 
vivendi ratio , fluctuationem , ait, ac tempestatem 

*xXUremo corpore ingenerat. Quod quidem ille 
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ὃ aBoy ἣν wil τὰς αἰσθητιχὰς δυνάμεις * αἱ δ᾽ ais0r- A τε πολλὰ διέξεισι περὶ τῆς σελήνης, xat δὴ xal τάδε 


τἰχαὶ δυνάμεις παραπέμπουσι τὸν χλόνον μέχρι τὶς 
φαντασίας" ὥτπερ ὅταν τὶς ὕδωρ ἣ. ἀέρα χινήσῃ, 
καὶ τὸ χεχινημένον αὖ ἕτερον xiwfjon * κἀχεῖνο ἔτε- 
ρον, χαὶ χατὰ διαδοχὴν τοῦτο γίγνηται μέχρι πολλοῦ, 
Ὅρα δὲ πῶς πρῶτον σῶμα -προσηγόρενος τὴν φαν- 
κασίαν * πρῶτον, διὰ τὸ ἔσχατον xal ὁστρεῶδες 
περίδλημα * σῶμα 0E διὰ τὸ παχύτερον χαὶ ὑλιχώτε- 
ρὸν εἶναι τῆς ψυχῆς. . 

Τρο: ἢ δέ. 'Avaspogf). 

'Yg' ὦν. ᾿Ιαθῶν. 

Τὸ πνεῦμα. Τὸ φανταστιχόν. 

Διὰ μετρίας. Διά τε φιλοσοφίας xal ἁπλῆς διαι- 
τηΐ. ι 

Τὸ ἔσχατον. Τὺ σάρχινον * ὃ xaX ὀστρεῶδες ἔφη 
περίόλημα, , 

ToU πρώτου. Τοῦ φανταστιχοῦ. Καὶ ἀνωτέρω γὰρ 
πρῶτον ψυχῆ: σῶμα ὠνόμασε τὸ φανταστιχόν. 

Διαποντίων. Διαπόντιος πλεῖ τις αὐτοῦ ἐν τῷ 
πόντῳ. 

Σημαίγονται. Σημειοῦνται. 

Τῶν αὑτῶν. Tov ὁμοίων πολλάχις ἐτύχομεν πραγ- 
μάτων. 

Αιοσημείας. Χειμῶνας, ὑξτοὺς, χεραυνούς. 

Περιόχοντος. ᾽Λέρος.᾿ 

"Adoc. Τρεῖς, ἣ δύο, ἣ μίαν. 

"AJwe. Τοὺς ἄλωνος δίχην φαινομένους χύχλους 
φηϑὶ περὶ τὴν σελήνην. - 

Τῇ μὲν ly. Ὃ Ἄρατος ἐν vol; Φαινομέγοις ἄλλα 


Platonem imitatus, involucrum ostrei instar nun- 
cupavit. Hoc rursum corpus per vicissitudine 
movet sensitivas, facultates , quse violentiam usque 
ad imaginationem trangmittunt: ut quando quis- 
piam aquam el aerem turbat et comtuovct, οἱ 
rursus quod turbatum est aliud comuoverit ; el 
iMud ailud, atque setvata serie istud diu vicis- 
sin liat. Vide autem quo pacto primum corpus 
fantasiam seu imaginatricem anima facultatem 
nominavit primum corpus, Primam, propter ex- 
.wemum et concharium integumentum ; corpus 
vero, eo quod crassius corpulentiusque sit, el 
prepius ad materi: naturam accedat. 

l'astus. Educatio. 

Ei per moderatum victum. Philosophia , necnon 
ingenux simplicisque vita: beneficio. 

Cus corpore eztremo. Carnali et belluino . quod 
conchariui vocavit operimentum. 

Ecs qui mare permeant. Maritimus dicitur qui 
in ponto vel mari navigat. | 

Sunt enim ipsa veluti previi precursores eorum 
et similia similium. Similia facia nobis plerumque 
surtito adveuiunt. 

fliepentinas pluvias. Hiemes, procellas, imbres, 
fulinina, 

Circulos, Tres, vel duos, vel unum. 

Sidereos circulos. De circulis isstar arce circa 
luaam apparentibus verba facit. 

Ez uno quidem, Aratus in lib'o qui inscribitur 


φησὶν ἄνωθέν ποῦεν ἀρξάμενος * 
Εἰ δέ xá μιν περὶ πᾶσαν ἀλωαὶ χυκλώσωγται, 
Ἢ τρεῖς. ἠὲ δίο περικείμεναι, ἡἠὲξ uic οἵη. 
Τῇ μὲν ἰῇ ἀνέμοιο γαληναίης τε δοχεύειν " 
"Ρηγνγυμένῃ ἀνέμοιο" μαραινομένῃ δὲ γαϊήνης, 
- [χαὶ τὰ ἑξῆς. 
Ἔστι δὲ τὸ λεγόμενον τοιοῦτον " Ἐὰν μία γένττα: 
ἀλωὴ, εὐδίαν προσδόχα, διαλύεται Ὑὰρ xat! ὀλίγον 
ἢ πύχνωσις " εἰ δὲ ῥήγνυται, ἄνεμον προ:δόχα ἐξ 
ἐχείνου τοῦ μέρυυς, ὅθεν τὴν ῥηξιν λαμθάνει" cl δὲ 
δύο ἀλωαὶ γένοιντο, χειμῶνα προσδόχα, xai ἔτι μεί- 
Qova, ἐὰν τρεῖς. ! 

Pac. 151. Τῇ μὲν 1j. Τῇ μὲν μιᾷ. 

Ὁ Aóyoc. Τῆς ἐπιστήμης. 

Τὸ σῶμα. T5 σάρκινον. 

Τὸ Évxatov. ᾿Ανωτέρω πολλάχις τὸ φανταστιχὸν 
πνεῦμα ὁ Συνέσιος πρῶτον σῶμα Ψυχῆς ὠνόμασε͵ 
xal áàxfpazov σῶμα, Xal θεσπέσιον * ἔσχατον ὃὲ 
σῶμα xal ὀστρέῶδες περίδλημα, τὴν σάρχα μετὰ 
τῶν νεύρων xal ὀστῶν καὶ τῶν συντρόφων * ὃ δὴ χαὶ 
αὐνυδόν φησι τῶν χαθωμιλημένων στοιχείων, τοῦτ᾽ 
ἔστι τῶν παρὰ πᾶσιν οὕτως ὀνομαξομένων * εἰσὶ δὲ 
τό τε θερμὸν xai duypl?, xai ξηρὺν γαὶ ὑγρήν. 
Φησὶν οὖν ὅτι οὐχ οὕτως ἐστὶ δυνατὸν ἐπὶ τοῦ Qav- 
ταστικοῦ πνεύματος, ὥτπερ ἐστὶ περὶ τοῦ σαρχίνου 
τούτου xal ἐσχάτου σώματος τῆς Ψυχῆς χαθόλου 
τέχνην παραδοῦναι, χαὶ ἕνα χανόνα τῶν παντοίων 
χαὶ παντοδαπῶς φαινομένων ὀνείρων. Τὸ μὲν γὰρ 
σῶμα ἣ ὑπὸ ψύξεως 7] ὑπὸ θέριλης τρ:πόμενον πά- 


Φαινόμενα, de his qux in celo conspiciuntur et 
apparent, multa alia de luna comineniorat , atque 
eliam ab antiquiori superiorique principio exorsus: 


Una , duplex , triplex, si cinzerit area lunam, 
Unica ventorum prasagia , signa sereni 

Et feret ; abruptos subiio prenuntiat Euros 
Marcescens tenui sensim caligine, et aira 
Digestus patula, docet undis adf[ore pacem. 


Hujus loci sensus hie est : Si una fiat area, sereni. 
tatem exspecta, densitas enim exiguo momenta 
dilabitur. Quod si erumpat, ventuu przstolare ex 
illa parte unde fracturam sumit : sin autem  duie 
fuerint arez, hiemem ac tempestatem sperato, e! 
adhue majorem si sunt tres. 

Jufinum. Synesius multoties supra spiritum 


D fantasticum  »rimum anim: corpus nominavit, el 


corpus intemeratum ac divinum : infimum vero 
corpus concharium integumentum , carnem cum 
nervis et ossibus reliquisque corporis partibus, 
quie siinul aluntur. Quod certe. ctiam. elemento- 
rum fainiliaritate conjunctoruin cougressum vocat, 
lioc est, eoruni quze abomnibusita nominantur : 808} 
autem caliduin , frigiduin, siccum et humidum. Αἰ 
izitur non ita fieri posse despiritu fantastico, quem- 
aduwoduni licet de lioc. carnali et. infimo corpore 
anima generatim artem tradere, atque unam rc- 
gulam universorum , et quibuslibet modis appa- 
rentium soniniorum. Corpus siquidem vel a fri- 
gore, vel calore incitatuin frequenter. ita. aflicitur- 
At spiritus fantasticus infiuitas habet. ditferentja" 
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Gyzt ὡς ἐπ'ιτοπλεῖστον" τὸ δὲ φανταστιχὸν πνεῦα A xal ἐμιδιδήέσας ὡς εἷς ὄχημα τὴν τοῦ παντὸς φύ- 


μυρίας ἔχει τὰς διαφορὰς χαὶ τὰς ἀλλοιώσεις, περὶ 
ὧν οὐχ ὀλίγα καὶ ἐμεῖς ἀνωτέρω εἰρέχειμεν. Τὸ 
μὲν γὰρ παχυνθὲν ὁμοιοῦται τῇ φύσει τῆς γῆς " τὸ 
δὲ τῷ ὕδατι" τὸ δὲ τῷ προσγείῳ ἀέρι χατὰ τὴν 
λεπτότητα * τὸ δὲ τῷ ὑπερνεφέλῳ ἀέρι" τὸ δὲ τῇ 
τοῦ στοιχειαχοῦ πυρὸς σφαίρχ" τὸ δὲ τῇ αἰθερώδει. 
Ko τὸ μὲν τῇ σφαίρᾳ" τὸ δὲ τῇ ἡλιαχῇ, xoi ἑξῆς 
ὁμοίως ἄλλο ἄλλῃ, καὶ ἕτερον ἑτέρχ, ὡς ἕχαστου 
ἔχει πάχους ἣ λεπτότητος, d χουφότητος, χατὰ τὸ 
ἀνάλογον. 
Σῶμα ἔσχατον. "Hrsg ἐσχάτη σύνοδός ἐστι τῶν 
στοιχείων. 
Ἢ σύνοδος. Οὐχ οὕτως ἐπὶ τοῦ φανταστιχοῦ. 
Kal Aórov. Τεχνιχὸν ἰατριχὺν τῶν ἀνεπιγινομέ- 
γων ἀνθρώπων. 
Ὡς γὰρ ἐπὶ τό. Μεσεμδόλημα τοῦτο μέχρι τοῦ 
oby' οὕτως ὑπὸ θέρμης xal φύξεως. 
᾿ Ὁμοδιδέσι.. Σώμασι. 
Τὸ παρὰ φύσιν. “Ἔξω τῆς συνηθείας. 
Ov ανθάνει. Συμθδαίνει γάρ ποτέ τισι χαὶ χαι- 
νότερον ἀσθένημά τι ἀσύνηθες. 
Γνώμονγι. Κανόνι. 
“Α...10 ἄλλου. Φανταστικὸν φανταστιχοῦ. 
Τῷ zAslovi. Διὰ τοῦ. 
Φυράματος. Τοῦ πάχους. . | 
"Hwri£aco Τίμαιος. Φησὶν ἐν Τιμαίῳ 6 Πλάτων, 
ὅτι ὁ ξυστήσας τὸ πᾶν διεῖλε γυχὰς ἰσαρίθμους 
toic ἄστροις, ἔνειμέ τα ἐχάστην πρὸς ἕκαστον, 


σιν ἔδειξε" γόμους τε τοὺς εἱμαρμένους εἶπεν 
αὐταῖς. ὅτι γένεσις πρώτη μὲν ἔχοιτο τεταγμένη 
μία πᾶσιν, ἵνα μή τις ἐλαττοῖτο, καὶ τὰ ἑξ'ς. 

Αὐτῷ μέν. Τῷ Πνεύματι. 

Pac. 152. Τῷ (exp. Τῷ ἀνθρώπῳ. 

Καὶ αὐτῷ. Τῷ Πνεύματι. 

'Yg' δαυτοῦ. Ὑπὸ oixslaz προαιρέσεως. 

Οὐδὲν γάρ. Οὐδὲ γὰρ ἕτερον οὕτω: εὐκένητον ὡς 
“πνεῦμα. 

Εὐεράπε.ῖον. Εῤχίνητον. 

Ἁγομοίοις. Πνεύμασι. 

Ταυτά. “Ὅμοια. 

Τῶν αὐτῶν. ΕΪϊδώλων. 

Πῶς δ' ἂν γένοιτο. Πολύτροπός ἐστι, φηῖν. ὁ 


5 ἐμποδισμὸς xal ἡ ἀποτυχία τῆς ἀκριδοῦς &lx6v; 


τῶν πραγμάτων ἐν τῷ φανταστιχῷ. Καὶ γὰρ χαὶ ἢ 
διάφορος ἐν τοῖς σώμασι χρᾶσις διάφορα δεΐχνυσι 
χαὶ τὰ φαινόμενα " xal 4| διάφορος διαγωγῇ, χαὶ 
διατριδὴ, xal ἡ διάφορος τροφὴ, καὶ ἡ διάφηρος 
ὥρα, xal fj διάφορος χίνησις τῶν εἰχονιζομένων. 
Καὶ γὰρ χαὶ τὸ διαφανὲς, φησὶν, ὕδωρ ἐναργέστερα 
δείξει τῶν φαινομένων τὰ εἴδωλα, ἧ τὸ χκεχριυσμένον 
καὶ τεθολωμένον “ xai αὐτὸ τεθολωμένον κατὰ τὰς 
διαφορὰς τῶν χρῶιμάτων xal τῆς θολώτεως διάφορα 
δείξει τὰ εἴδωλα" xal αὖ τοῦ αὐτοῦ μένοντος: ὕδα- 
τος, ἡ διάφορος χίνησις, διαφορὰν xaX αὕτη ποιήσει 
τῶν φαινομένων εἰδώλων. Ἢ γὰρ οὐδ᾽ ὅλως ἂν φα- 
νεΐίη εἴδωλον, 3) διάστροφον καὶ μόλις. Ἢ γὰρ τοιάδε 


Ac transmulationes, alterationesque, de quibus C sti. in currum. inducens. universi naturam demon- 


non pauca supra diximus : hic quidem qui spissus 
et crassus est assimilatur naturz terre, ille vero 
aquae, alius aeri terre propinquiori quantum ad 
tenuitatem : alius autem aeri super nebulas collo- 
cato. llle porro elementalis ignis circulo, alius 
a'thereo : et alius quidem spharz» solari, ac dein- 
ceps similiter alius alii; et alter alteri, prout 
unusquisque animatus etaffectus est ad crassitu- 
dinem, tenuitatem aut lenitatem, juxta congruam 
mensuram. - 

Corpus infimum. Qus quidem elementorum est 
congressio ac societas. 

Congressio. Non ita se res habet de spiritu fan- 
tastico. 

Et rationem. Solertem artis medendi peritiam 
hominum qui nondum procreati sunt, nec adhuc 
vitales auras carpunt. 

Nam plerumque, Et istud interjeetum usque ad 
ista : non ita calore et frigore. 

Ultra naturam. Extra consuetudinem. 

Non occulto corripitur morbo. Quibusdam enim 
aliquoties contingit imbecillitas recentior et insueta, 

Gnomonem. Hanc regulam adhibemus. 

Alius ab alio. Fantasticus a fantastico. 

Coagmentate materie. Crassitudinis , spissitas 
IDateria-. 

4Enigmatice innuit Timaus. Ait in Timoo lato : 
Qui hanc universitatem. constabilivit, totidem astris 

enimas divisit , et singulas » "^uit, ac vel- 


stravit, ipsisque leges fatales narravit : fore quidem 
ut unica prima origo omnibus imponatur, statuatur- 
que ne aliqua detrinientum ipercipiat ; et qua se- 
quuntur. : 

Εἰ quidem. Spiritui. 

A seipso. À domestico et familiari Watitete. 

Nihil enim. Neque enim quidquam alioà use tv- 
bricum , procax et ad motum tam proclive quat 
spiritus ille fantasticus. 

]ta versatile, Tonr motui et perturbationi obno- 
xium. 

Ab iisdem. Spectris et imaginibus. ' ᾿ 

Sed quonam modo evenire potest. Obstacolum., 
inquit, multiplex est, et error accurate imaginis 
in rebus que imaginatione continentur. Etenin 
diversum in corporibus humanis temperamento 
distincta quoque ostendit ea qu: apparent, necna 
diversum vite institutum, et studium, atque diffe 
rens educatio, dissidens est etiam etatis vigor, 
varia est item commotio rerum quax imaginatione 
comprehenduntur et effinguntur. Nam aqua liquida, 
inquit, evidentiora rerum apparentium demoa- 
strat simulacra, quam aliquo colore imbuta ἐπεὶ!» 
taque ; et ipsa turbida juxta varietatem colorum et 
inquinamenti, varias ostendit imagines. Et rursos 
eadem aqua manente, ipsa quoque diversa com- 
motio differentiam efficict apparentium idolorum.. 
Aut enim non oumnino spectrum apparebit, aut vix 
tandem praposterum. Nam ejusmodi commutio 
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κίνησις ἐχχρυύει τὴν εὐθυονειρίαν, Διὰ τοῦτο, φησὶ, A εἶναι μαντιχὸν τοῦ μέλλοντο; ἀπιφήναντο, ὅτε μαν» 


δυσχερές ἐστιν ἐν τοῖς; οὕτω πολυτρόποις ἀνομοῖοις 
ὅμοιον ἐμφανισθῆνα!: εἴδωλον, δυσχερὲς δ᾽ Ext χαὶ 
ἐμπαραδοῦναι χανόνα. 

Διαφανές. ᾿Αθόλωτον, 

Τὸ μένον. Μὴ χινούμενον. 

Διατεθῆναι. Τυπωθῆναι εἰδωλοποιηθῆναι. 

Καὶ ὁ θο.ϊός. '0 τεθολωμένος, 3 μᾶλλον fj θόλω- 
σις. Ἄλλη γὰρ ἡ θόλωσις τοῦ λευχοῦ, xal ἀλλοία 
τοῦ δοχοῦντος μέλανος, xal ἀλλοία τοῦ δοχοῦντος 
“ἐρυθροῦ. 

'Er ἄλλῳ. “Υὸόχτι. , 

Ἔν ec xnpazic oic. Tou ὕδατος f| ἑλιχοειδέσιν ἣ 
εὐθυποριχοῖς. 

Εἴτ᾽ οὗν. "Eotxev ἐντυχεῖν xal τοῖς τούτων περὶ 
φανταστιχῆς xal κερὶ μαντιχῇ; ὁ Συνέσιος. 

Me.lduzovc. Ὃ Μελάμπους Αἰγύπτιος ἦν iepo- 
γραμματεὺς, καὶ ἱεροφάντη:, xal μάντι: ἄριστος. 
Οὗτος ἐξέδωχεν, ὡς φασὶ, xal τὰ ἐν Αἰγύπτῳ ἱερὰ 
τοῖς Ἕλλησιν, ὡς; μιμήσασθαι καὶ ἐπιτηδεῦσαι χαὶ 
αὐτοὺς ἐξ ἐχείνου ταῦτα * dj δὲ Φημονόη προφῆτις 
Tv τοῦ ᾿Απόλλωνος, ἐξαμέτροις χρωμένη χρητμοῖς. 

᾿Αξιώσει. Δογματίσει. 

Πυθώμεθα. ἙἘρωτήσωμεν. 

'EC ἀνομοίων. Εἰσὶ γὰρ καὶ ἐξ ὑέλων χάτυπτρα 
xai ἐξ σιδήρου xai ἐξ ἄλλης ὕλης. 

Περὶ τοῦ zvetpatoc. Ἢ ὡς οὐ περὶ διαφορᾶς 
«νεύματος εἰ»ἦχασιν, ἀλλ᾽ ὡς μιᾶς φύσεως ὃν ἅπαν 


concussit somniorum rectitudinem et veritatem. ᾿ 


Propterea, inquit, arduum est in tam variis discre- 
pantibusque rebus, simile spectrum commonstrari, 
arduum praterea regulam tradere. 

In stata. permanens. Non,commota. 

Disponebatar. Informetur, et efgies suscipiat. 

Crassitudo. Inquinata et turbida , vel potios in- 
quiramentum, Aliud. est. enim. inquinamentum 
albi, aliud ejus quod nigrum videtur, alied deni- 
que ejus quod puniceum apparet. 

In olio. Aqua. 

Motus in plurimis figuris. Aquae, aut tortoosis , 
aut recto tramite direetis. 

Sive, Videtur eonsmetudinem et colloquium ha- 
buisse cum quibusdam borum artifcum de imagi- 
natione ac divinandi arte Synesias 

Melampus. Hic Melhmpus Egyptius erat rerum 
sacrarum et apud eos augustarusm scriptor, ac cze- 
remoniarum anptisies, necnon augurio clariseimos. 
Is, ut aiunt, Grzcis tradidit /E£gyptiorum sacra, ot 
ca imitarentur, et ipsi ab illo informati iisdem 
operam darent. Sed Phemonoe vates erat Apollinis 
in edendis oraculis versibus hexametris utens. 

. Cemebit. Dogmata tradet, precepta dabit. 

Ex dispari materia. Sont enim ex vitro specula, 
et ex clalybe, et alia materia. 

Circa spirit&m. Vcl de varielate spiritus non 
Jocuti sunt, sed quasi universum sit uuius naturz ; 
fauidicum enim exse in rebus aifirmarunt, quod sit 
f1'idicus in imazinandi facultate. 

ksse requlam. Magistram futuri. 


τιεόν ἔστι τῷ πνεύματι, 

Εἴναι xavóva. Δ δάσχαλον τοῦ μέλλοντος. 

Kal γνώμονα. ᾿Οδηγὸν ὀρθόν. 

Διαρερόντων ép pég. eur. Πολλοὶ γὰρ, ὄναρ γάλα». 
χτο: πιόντες, ὕπαρ γαλήνην ἔσχοντο ἐπιχειμένων 
θορύδων πάντες ὁμοίως, καίπερ διάφοροι ὄντες " οἵ- 
vou δ᾽ αὖ πιόντε;, ἐλυπήθησαν ὁμοίως διάφοροι ὄντες, 
καὶ μυρία ἕτερα, Οὐ μὴν ἐν ἄπασι τοῦτο xal ἀεὶ, 
ἀλλ᾽ ἐν ἄλλοις χαὶ ἄλλοις ἄλλως χαὶ ἄλλως, 

᾿Εμφέρειαν. Ὁ μοιότητα. 

'Acagéc. Οἴκχοθεν. 

Διασπώμεγον. Ei; ἄλλα ἀντ᾽ ἄλλων. 

Τὸ τοῦ προετθορ. ὸ μετὰ δύο ἐνιαυτοὺς ὑποθε- 
τέον γενησόμενον πρᾶγμα, εἰ φανείη σήμερον ἐν τῷ 
φανταστιχῷ, προεξέθορε τῆς οἰχείας τάξεως, χαὶ γέ- 
[ove προχυλίνδημα nf, πω παρόντος πράγματος, 
χαὶ φύσεως ἀτελοῦς ἐξάνθημα. 

Ἔτι δὲ yaJez. Ἔτι δὲ͵ φησὶ. χαλετώτερόν ἐστιν 
ἑλεῖν χαὶ συναγαγεῖν χοινὴν μέθοδον ἐν ἐγάττῳ ἀν» 
θρώπων τρόπῳ. Ἰδιοτροπίαν γάρ τινα γυώμτς καὶ 
γκύδεως ἔχαστος τῶν ἀνθρώπων ἔχει. AU, xal τὰ 
φαντάσματα δείχνυται bia pui; &xá3:ot;, xax ἄλλα 
ἄλλοις γίνουται δηλωτιχὰ, καὶ οὐ τυυτὰ «i» αὑτῶν 
ἅπασι. Χαλεπὸν οὖν ἔστι συναγαγεῖν xa νοῖσαι τὸ 
ἐν ἑχάττῳ διαφόρως γινόμενον φάντασμα, χαὶ -αρα» 
πλήσιον ἀποφήνασθαι χοινῷ φαντάσματι, τοῦτ᾽ ἔστε 
τοῖς ἄλλοις ὅμοιον, χα: χοινὴν xai μίαν δοῦναι τού- 


Per omnia discrepantia similitudinem. Comyla- 
ribus enim inter somniandum lac bibentil;us, inter 
vigilandum imminentium tumultuum serenitatem 
ac tranquillitatem omnes pariter babuere, quaia- 
vis inter se dis«entientes essent. Rursuin vino 
epoto molestiam perceperunt, simili rationc inter 
86 discrepantes, et iniinita alia, nom tamen in om- 
Dibus istud semper fit , sed in aliis atque aliis ali- 
ler atque secus. 

Si dissipetur. ἴῃ alia aliorum loco. 

Prius ezsilientis. Sapponenda res est duobus per- 
actis annis eventura, si hodie in imaginatione 
apparuerit , prius aufugit ex ordine domestico et 
peculiari, fitque provolutio rei nondum presentis, 
ὃς nalara imperfecte cfflorescens germen. 


p  Diffcilius est. Praxterea vero, ait, magis arduum. 


est asseqni εἰ coll.gere commonem methodum in 
singulis homini. m morbus, Nam hominum nns 
quisque peculiarem quemdam consoctudinis habi. 
tum, quozd ccnsilnm, voluntatem et rognmiioneim, 
babet: idcirco vario modo phantaemalo rinyulia 
demonsira..tor, et alia aliis aliorum finnt signiften 

tiva, nec ipsa ipsorum omnibge ; re« ent ig tnr 
plena laboris vis» phantasmata colligere, et nua«o 
qu: singulis hominibus distincte eseniumnt, et com 

muni spectro compar atque szequalaexprimere, hoe 
est , aliis. simile, nccnon. commtnem unen 
oinnibus particulatim. bominibus horum dure ido 

eMinam, quemadmodum fortassis ky Hat et n 

paratum animatitibus communia anitialin t16tbotutt 
4. definitionem assignamus .— quod. n sulintantiá 


011 ΝΊΟΕΡΠΟΙΙ σὰ σοι 022 
«uv διδασχαλίαν ἅπατι τοῖς χατὰ μέσο; ἀνθρώποις, A 
ὥσπερ ἀποδιδόαμεν ἴσως τοῖς χατὰ μέρος χαὶ xal' 
ξκασπτα ζώοις τὸν λόγον τοῦ χοινοῦ ζώου, ὁτι οὐπἴχ 
ἔμψυχος αἰσθητιχὴ " ὅτ! δὲ χατὰ τὴν ἑχάστου γνι- 
μὴν καὶ γνῶσιν χαὶ διάθεσιν, ἔστι δ᾽ ὅτε χαὶ χαθ᾽ ἣν 
ἕχαστος μερίζεται τέχνην, αἱ ὕπαρ τε xat ὄναρ Ózi- 
χνυνται προηγνώινσειξ, δῆλον ἐντεῦθεν. Τῷ γὰρ τῶν 
᾿Α:συρίων βασιλεῖ Ναῦηυ οδονήσορ, ἅτε φιλοπόνως 
ἀσχολουμένῳ περὶ χρημάτων παντοίων εὑρέτεις xal 
χτήσεις, ἔδειξεν ὁ Θεὸς τὸ μέλλον δι᾽ εἰκόνος Ex χρυ- 
σοῦ χαὶ ἀργύρου χατεσχευλσμένης xai συνήθους 
αὑτῷ ὕλης. Ἔτι δὲ τοῖς μάγοις, ἅτε περὶ ἀστέρας 
xal τὰ; τούτων χινήσεις χαὶ στάσει; ἐνδιατρίθουσιν, 
ἔδειξε τὸ μυστήριον τῆς ἐνσάρχου οἰχονομίας bi ἀττέ- 
pos^ xoi αὑτῷ ᾿Αδραὰμ μέλλοντι ποὸς Αἴγυπτον 
ἀπαίρειν ἔδειξε τὰ μέλλοντα τούτῳ συμδήσεαθαι P 
διὰ τῆς συνήθους αὐτῷ τέχνης " αὕτη δ᾽ ἦν ἡ Χαλ- 
δαϊχὴ γενεθλιαλογία, xal πρόγνωτσις ἕντομο;. Λάδε 
[1001 γὰρ, n3 αὐτῷ ὁ Θεὴς, δάμαλιν τριετίζουσαν 
καὶ alya τριετίζουσαν, καὶ διχοτόμησον», καὶ τὰ 
διχοτομήματα θὲς ἀντιπρόσωπον * 5 οὐ, xax πο" ἢ- 
σας πρηέγνω, ὅτι πκάροιχον ἕσται τὸ σπέρμα αὑτοῦ 
E» γῇ οὐχ ἰδίᾳ, xaX δουλεύσει ἔτη τετραχύσια, xal 


Πιραπλήσιον. Ὅμοιον φάντασμα. 

"L£ieg. "Az συνήθους γνῶσις. 

"A xal. "Evórvta. 

Pac. 123. Σορὰν δ᾽ ἄν. Καὶ ἀλλοτρόπὼς 
ἂν εἴη. 

ἑζαιγόν'. Τὸ χαινότερον. . 

᾿Αγροιχιεῖται. Μωρῶς διατεθεέη. 

Ἐφημερίσι. Δῆλον ἐντεῦθεν, ὅτι καὶ ὁ Συνέξιος 
οὗτος; ἔγραψε βιδλίον ὀνείρους περιέχον ἑαυτοῦ, κιὶ 
6032 ἐπτχολούθησε τοῖς τοιούτοις ὀΞ΄ροις αὐτοῦ. 
Ταῦτα γὰρ χαλεῖ ἐπινυχτίδας, τοῦτ᾽ ἔττι παραῖτ- 
με:ιώζεις τῶν ἐν νυχτὶ γινοιλένων ὀνείρων, καὶ τῶν 
τούτοις ἐπαχολουθησάυτων xav ἐπ: 
μάτων. 

Ἐν ἑκατέρᾳ. "Ἢ μερινῇ καὶ νυχτερινῖ. 

Τῆς μέσης. Τῆς pts πρὸς τὸ βέλτιον, μῆτε πρὺς 
τὸ χεῖρον. 

ὙΡ' ἧς. Παραττρήσεως. 

"Evpnropóra τε. Ὥππερ χαὶ ᾿Αριστείδης ὁ δήτωρ 
ἐποίησε, Σὺν γὰρ τοῖς ἄλλοις βιύλίοις αὐτὸς Gu.t- 
γράψατο xai βιόλίον ἕτερον περιέχον χατὰ λεπτὶν 
«οὺς ὀνείρους αὐτοῦ, o0; ἐν τῇ νόσῳ ἑώρα ᾿αὐτοῦ. 
Φιλόστρατος μέντοι ὁ Λήμνιος τοὺς βίους τῶν σοῦ:- 


vp istuv zp-T- 


κὰ ἑξῆς, 

Φωντάσματι. Γράφεται xal φάντχσμά τι ἐν τισὶ 
βιθλίοις, ἐν τισὶ δὲ φαυτάσματι. Ἔδει γὰρ ἀμφότερα 
κεῖσθαι. Διὰ δὲ τὸ φορτιχὸν ^T; φράσεως χεῖται ἕν ἐξ 
ἀμφοῖν, οἷον ἂν βούλοιτό τις " λαμδάνει δὲ οὖν ὅμως 
ἔξωθεν ἐλλειπτιχῶς xal τὸ ἕτερον. 


C 


animata vi sentiendi praedita. Quod porro juxia 
uniuscujusque voluntatem, cognitionem, conside- 


rationem ac dispositionem, interdum vero juxta ἢ 


eam artem, cujus unusquisque 511 particeps vigi-' 
lando dormiendoque demonstrentur pracoguitio- 
nes, hinc patet. Nam Assyriorum regi Nabucliodo- 
nosor nimirum strenue et alacriter occupato circa 
variarum pecuniarum inventionem ac pussessio- 
nem, ostendit Deus futurum per simulacrum auro 
argentoque exornatum) εἰ instructum , et cx illa 
materia coníectum, quie eidem familiaris erat. Ma- 
gis praterea toto animo et studio omni in astra 
eorumque :notus et coilocationes incumbentibus , 
per stellam incarnata divin providenü:e myste- 
rium demoustravit. Et ipsi Abraham in /Egyptum 
profecturo res. futuras iudicavit , qux ipsi eventu- 
r$ erant, per artem sibi familiarem et assuetaun : 
ea autem erat Chaldaica divinatio ex hominum 
nativitate desumpta , et praescientia e sectione li- 
braruimn hostiarum. Juvencam cnim, dicit illi Deus, 
triennem , et capram (rimam mihi sumito , ac duas 
in partes dividito , οἱ partes bifariam divisas iu an- 
teconspecium ponito. Quo sane ubi fecisset, prx- 
SCivit semen suum peregrinuuir et accolam fore in 
terra aliena, ct servitutis jugo detentum iri annos 
quadrinyentos : ct qux sequuntur. 

Phantasmati. Scribitur etiain, pliantüsma. qaod- 
dam, in quibusdam libris , in aliis vero, planta- 
* amati ; oportuit enim utrumque noui, scd propter 


στῶν ἀνλγράφων, μέμνητα' xal τοῦ τοιούτου ῥ᾽ το- 
ρυς, xal φησι περὶ αὑτοῦ τάδε * Ἁρεστεέδην δὲ cir 


eive. Εὐδωίμονγος εἴτε εὐδαίμονα ᾿Αδρεανοὶ μὲν 


fjreyxav * οἱ δὲ ᾿Αδριαγοὶ πόλις οὐ μεγώλη ἐν 
Mvcoic. ᾿Αθῆγαι δὲ ἤσχησωαν κατὰ τὴν ᾿Ηρώξου 


πἀχμὴγν, καὶ τὸ ἐν τῇ σία Πέργαμον, καιὰ τὴν 


e 
.« 


insolentiam locutionis, unum ex ambobus posituu 
est, quale quis voluerit : aUlau:eu. extrinsecus su- 
mit, defective et alterum. 

Ars. Cognitio a famifiari et. contaberzali. 

Scitum porro. Alio etliammaodo scitum et in- 
dusitrium fuerit. 

Morosa [uerit, Fatue, insolenter ἃς Suyáe 
constituta fuerit. 

Acta diurna. Hinc manifestum est. Synesiom 
scripsisse librum sua somnia et quÁ&cunque eadeg 
subsecuta sunt. continentem : ea quippe vocat ne 
ciurna commentaria, sive somniorum  adnotatie- 
nes, qu: nocturno tempore evenium4 , οἱ [xü 
qux eadem consecuta sunt et insuper. accesserua. 

In utraque. Diurna et nocturna. 

Media. Quae neque ad id quod melius, uec ad il 
quod pejus est, verzit. 

Inter vigilandum. Ut Aristides orator fecit, i 
eum aliis voluminibus ipse composuit etiam ἐδ 
rum, quod juxta subtilitatem. complectebatur s 
somnia, qua valetudine adversa obrutus videri. 
Philustratus quidem certe Lemnius, Sophistarem 
vitam describens, mentionem hujus oratoris facil 
alque ista de 60 dicit : Aristidem, sive Edumoun, 
id est beuti filium, sive beatum ,| Adriani prodsieé 
unt. Est actem (Adriani) exigua AM ysioriun cititc. 
Alkena: civ ein. instruxerunt, quo. temporis Hae 
ts. [lloicbut «lus, ct Por jamais diu Asia, jexla Ar 
stolis voci obscuriorum ut crpretationem. Ca 
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Ἁμιστοχλέους γιῶώτταν. Νοσώδης δὲ ἐκ ue'pa- αὶ Μηδαμῆ. Ἢ πικρότης. 


χίου γεγόμεγος, οὖκ ἠμέλησε τοῦ πονεῖν. Τὴν 
[i&v. οὖν ἰδέαν τῆς vócov, καὶ ὅτι τὰ verpa αὑτῷ 
ἐπεφρίκει, év ἱεροῖς βιθλίοις αὑτὸς φράζει" τὰ 
“ἰδία ταῦτα ἐφημερίδων ἐπέχεε τινὰ αὐτῷ .16- 
ῸΜ * αἱ δὲ ἐφημερίδες ἀγαθαὶ QiódoxaAot τοῦ 
περὶ παγτὸς εὖ διωλέγεσθαι. "O γε μὴν Συνέσιος 
ἐνταῦθα προτρέπων ἅπαντας τοὺς δυναμένους γρά- 
Qstv μὴ χαταναλίσχειν τὴν γλῶτταν εἰς ἑτέρας ἀνο- 
ἥτους ὑποθέσεις, ἀλλὰ γυμνάσιον ποιεῖσθαι xal ἐπί- 
ἔειξιν τὰ περὶ τῶν ὀνείρων, «al τοιαύταις χρῆσθαι 
ἐφημερίσιν, ἐμνήσθη χαὶ τῶν τοιούτων, ὁποῖα δη- 


λαδὴ διέξεισιν ὁ Λήμνιος Φιλόστρατος περὶ ᾿Αριστεί-. 


609 τοῦ ῥήτορος, προθυμοτέρους διὰ τῆς τοιαύτης 
μαρτυρία; ποιῶν τοὺς áxpoatá;. 

Ὃ Λήμνιος. 'O Φιλόστρατος. 

Εἰς ἑρμηνείας. Elg Ὀοάσεω; ἀφορμὴν xal λογο- 
τοαφίαν. 

Τὰ φύσει. Φύσει γὰρ χεχώρισται τοῦ μέλιτος ἣ 
πιχρότης,, οἷον φύσει σύνεστιν ἡ γλυκύτης τῷ μὲ- 
λιτι * ἀλλ᾽ ἐάν τις ἐν ὀνείροις ior ὅτι ἐσθίει μέλι, 
ὑπερεντυγχάνει λύπῃ χαὶ πιχρίᾳ " xal τοὐναντίον, 
ἐάν τις ᾿ἀψίνθιον. 

TQ AóyQ. Κατὰ λόγον τὸν ἀπείρω; ἔχοντα φαν- 
«23125. 

Φαντάσαι. διδάξαι περὶ φαντασίας. 

duvAor. Οὐ μιχρόν. 

Τοῦ εἶναι. "Ex τοῦ μέλιτος ἢ γλυχύτης. 


jum inde ab ineunte. &lale incommoda infirmaque C 


veletudine vexaretur, laborem non neglexit nec de- 
ireciavit, dgitur morbi speciem, ei quod nervi eidem 
horrore lorpegscerent, ipsemet in divinis libris asse- 
yi. Sed eos diurnorum actorum libros scripturus 
sibi quemdam serwonem applicat. et. accommodat ; 
ha porro ephemerides bong atque utiles sunt ma- 
gi»irw bene disserendi de qualibet re. Hoc utique iu 
luco ones, in quorum viribus situm est scribere, 
colortatur. Syuesius, ne Jinguz ac styli laborem 
iw pendant in alia absurda quedam argumenta , 
verum exercitationem ac specimen adhibeant circa 
ea qui inter somniandum videntur, ac talibus 
utantur pro diurnis commentariis. Memiuit quo- 


que talium, qualia videlicet comineiorat Leinnius 


Pliostratus de Aristide oralore, alacriores proip- 
pueiesque tali testimonio reddens auditores. 

Δ elocutionis argumentum, Ad. polite orationis 
facuit.tem, biistoriau solituuque »ermonent. 

Cuin ndturg.. Etenim naturali succo a ielle se- 
juncta ae separata. est amaritudo, sicuti iatura 
dulcedo wiebi uiest. Quod si quis ceruat in somniis 
sc ucl couedere, dolori et. amaritudini acerbita- 
u ,ue insuper fiet obvius : el contra, si quis alSin- 
Lii. 

Urutione. Secundum imaginationem rudem cm- 
μι [ue experienta carenteut., 

i' ingat. Doveat quod prodit e sua phantasia. 
— EX natara, Ut o melle dulcedo. 

Nullutenus. Acerbilas et aiaritudo. 


᾿Ἀνεγγοήτοις. ᾿Αμαθέφιν ἀνθρώποις. 

Ἢ δέ. Ἵ φιντατία. ᾿ 

Σὺν χρόνῳ. Ἢ 6b φαντασία, quoiv, ἀχρόνως 
ταῦτα φέρουσα δείχνυσιν, οὐχ ὡς εἴδη πολλὰ, τοῦτ᾽ 
ἔστιν ὡ; ποιχιλίαν ἔχοντα, ἀλλ᾽ ἄμα - πάντα χαὶ 
ὡς ἕν, 

Καὶ ὀρέγοιτο. Δίδωσιν αὐτῇ τῇ φαντασίᾳ. 

Ἑνύπγιον. Ὁ ὄνειρος. 

Οἱόμεθα. Φανταζόμεθα. 

Ἅπαν ὅτι ἄν, Δείχνυσι γὰο πολλάκις πλοῦτον ἣ 
δόξαν, ἢ γυναῖχα εὐειδῆ, δοχιμάζουσα οἱονεὶ ὅπως 
ἔχει γνώμης xai προσπαθείας ἕκαστος περὶ τὰ ὑλικά. 

BovJAmnta:. Ἵ φαντασία. 

Τειδιοτάτης. Τελειοτατὴν ῥητοριχὴν λέγει τὴν 
ἀρχαίαν Σῳριστιχὴῆν, fv ῥητοριχὴν» ᾿φιλοσοφοῦσαν 
Φιλόστρατος ὁ Λήμνιος χαλεῖ ἐν τοῖς βίοι ς- τῶν Σοφι- 
ovo». Διαιλέγεται μὲν yàp, φησὶν, d παλαιὸς Xo- 
φιστὴς ὑπὲρ ὧν ol φιλοσοφοῦντες μετὰ πεποιθή- 
σεως, ὡς εἰξώς * προοίμια δὲ ποιδίται τῶν λύγων 
té, « Οἷδα καὶ τὸ γιγώσχω, καὶ τὸ πάλαι διὲ- 
σχεμιμαι, καὶ βέδωιον ἀνυρώσπῳ οὐδέν. » Ἢ δὲ 
τοιαύτη ἰδέα τῶν τροοιμέων εὐγενέιάν τε προηχεῖ 
τῶν λόγων, καὶ φρόνημα, xai κατάληψιν σαφῇ τοῦ 
bvxo;. Ἕοιχε δὲ τῇ θεσπεσιῳδῷ τε καὶ χρησττριώξε" 
μαντικῇ. Καὶ γὰρ δὴ χαὶ ὁ Πύθιος εὕτως τὰ πλεῖστα 
ἀποφαίνεται, λέγων, Olóa δ᾽ ἐγὼ ψώμμου τ᾽ ἀρι- 
μὸν, καὶ μέτρα θαλάσσης " xal, Τεῖχος τριτο- 


Qui nihil apud se simile cogitarint. Inperitis ho- 
minibus, , 

Cum tempore. At phantasia, inquit, ista adferens 
cilra omnem temporis mensuram ostendit , noa 
tanquau inultas species, hoc est, velut distinetam 
labentes varietatem, sed omnes simul ut unani. 

Aique porrigit. !psi phantasia largitur. 

Suspicione ducimur. lmaginamur., 

De quacunque re voluerit. Nam s»penumero 
ostendit divitias , gloriam, aut inulierem specio- 
sam, ita indicans prout unusquisque, quoad volun- 
tatem et. immodicam a(fectionem ,. animatus est 
circa res materiales. 

Y olucrit. Phantasia. 

Absolutissime. VP'erfectissimam dicit rhetoricam 


D antiquam captosam et caviilatr.cem | Sopliistarum 


artem, quiim rlietoricem philosophantem Philostra- 
tus Lemnius vocatin. Soplistarum vita. Disputot 
enim, iquit, priscus sophisia lis de rebus in quibus 
occupantur ii qui philosophia studio indulgent, cum 
animi fiducia , siculi peritus. Orationum vero prz- 
mia [acit : « IIoc scio, et , illud novi, istud pridem 
consderavi, et, nih.l homini stabile ac certum est. » 
Talis exordiorum species el verborum generosi- 
latem resonare facit, et intellectum, vimque an;mi, 
ac dilucidam rei comprehensionem et inventio - 
nein. Adlisec siniiiis est latidicie et in exprimendis 
oraculis perite div.nztioni, Etenim Pythius Aputiv 
perinulta ita. espráünit, | 

Mensuram: peii ἴοι, namzros et arciut. 
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(oz: ὅθεν ὁπὸ τοῦ Ac χεραυνωθέντες A Οὐδὲν γὰρ οὕτως. Οὐδὲν γὰρ ἕτερον τῶν kvu- 


οὖν. Οἱ τοῦ ᾿Αλωέως παΐδες "xoc xal 
καρὰ τοῦ Διὸς χεραυνοῦνται. 

σσᾶαν xa τὸ Πήλιον. Ταῦτα γὰρ ὄρη περὶ 
Ὅμηρος δέ φησι ἐν ᾿Ὀδυσσείξ, 

" ᾿Ολύμπῳ μέμασαν θέμεν, αὐτὰρ ἐπ᾽ 


"0cc1i 
vocigvAAor, t*' obparóc ἀμδατὸς εἴη 


, Ὁ δὲ "Ixapog ἄνθρωπος ἦν χαὶ αὐτός “᾿ 


δ τὴν ἀστρονομίαν μαθεῖν, xal τοὺς τῶν 
ρόμου:" μὴ δυνάμενος δὲ ῥᾳδίως τὰς 
ἀποδείξεις συνιέναι, ἀπεῖπε μεταξὺ “ἧς 
διὰ τοῦτο ἐμυθεύθη ὅτι προσεκόλλησεν 
να πτερὰ, ἵνα πετασθῇ πρὸς οὐρανόν" 
τῆ; πτήσεως τοῦ ἡλίου προσδαλόντος 
ρότερον, ἐτάχησαν μὲν τὰ πτερὰ, αὐτὸς 
εἰ ἐν ᾧ μέρει τῆς θαλάσσης ἔτυχεν, ἀφ᾽ 
τέλαγος ἐχλήθη Ἰχάριον * εὐτυχεστέραν 
τὴν πτῆσιν" xal πεσὼν ἐπνίγη ἐν τῇ 


Ἤν. Τὴν γῆν. 

ται. Σημειοῦται. 

*, Εἶναι. 

ov. Μεθημέραν. 

, "Ev ὕπνοις. 

kp μιχρόν. Ἢ ὡς ἐἑνιαχῆ γὰρ ἐπὶ γῆς 
. Οὐ γὰρ ἀπεδήμει, ἵνα φῶμεν ὅτι ἦλθεν 


Pelium, ac deinceps similiter, unde a 
ne tacti perierunt. 

Aloe: filii Otus et Ephialtes a Jove ful- 
fuerunt. 

Isti siquidem mentes sunt in Thessalia 
lomerus in Odyssea, 1l. 1: 

conati imponere Pelio Ossam, 

atque Osse [rondosum involvere Olympum. 
*arus et ipse bomo erat : οἵδ ΘΟ} astro- 
iscere voluit, ac siderum cursus. Sed 
posset facile rationum demonstrationes 
, despondit animum interim ab hac scien - 
e causa fabulatum est eum sibi cereas 
Minasse, ut in. coelum evolaret, sed jn 
ι sole eidem oceurreute ac. vehementius 
, liquefactie sunt pennze, ipse vero cecidit 
rtem maris, quz ei sorte contigit, a quo 
rium. appellatum est (feliciorem itaque 
niorum volatum), ὡς. delapsus in mari 
est. 

. Quodam quasi signo nota. 

Inter somniandutin. 

ulo post. Alicubi enim super terram inve- 
iue peregre abera!, ut. dicamus cuin ve- 
Tram. 

im. Nihil quippe aliud insomniorum est 
ac peculiare, quam tempus interjectum 
5. citra temporis mensuram demonstrare 
m teinpore et labore vigilautibus absol- 


C 


πνίων ἴδιον ὡς τὸ χλέψαι τὸν μεταξὺ χρόνον, xat 
ἀχρόνως δεῖξαι τὰ σὺν χρόνῳ xai πόνῳ τελούμενα 
τοῖς ἐγρηγορόσιν, oiov χρημάτων χτῆσιν, οἴχων 
πολυτέλειαν, σοφίας περιουσίαν, διάλεξιν πρὸς ἀγ- 
γέλους, χαὶ ὅσα τοιαῦτα. 

Τὴν β΄ηχήν. Τὴν τῶν προδάτων. 

Φωνήν. "Evapüpov. 

Ὑποθέσεων. Ἰῶν kv ὕπνοις. 

Τοὺς Aórovc. Τὸ λογογραφεῖν. 

Ἐγὼ γὰρ οἶμαι. Καὶ γὰρ x&v τοῖς ὕπνοις δο- 
χοῦσιν ὁρᾶσθαι xaX ἄλλα ζῶα πολλάκις ἀνθρώποις 
διαλεγόμενα, καὶ φυτὰ μεθιστάμενα αὐθορμέτως, 
xal ἄνθρωποι δίχην πτηνῶν ἱπτάμενοι, xai τὸ 
᾿ σχῆμα πρὸς ἄλογα μεταθάλλοντες ζῶα, xal ἄλλα 
μυρία θεάματα τερατώδη. Φησὶν οὖν ὅτι χαὶ οἱ τοὺς 
μύθου; πλάσαντες ἀρχῆθεν ἐχ τῶν ὕπνων ἔσχον τὰς 
ἀφορμάς. Ὡς γὰρ fj τῶν ὕπνων ἐξουσία xal αὐτο- 
νομία δείκνυσιν ἀλλοχότους θέας, ἔμφασιν ἀμυδρὰν 
xaX εἰκόνα τῆς ἀληθείας αἰνιγματώδη, xal οἷον 
εἰπεῖν προχαράγματα τῶν ὕπαρ ἐσομένων" οὕτω 
καὶ οἱ μῦθοι μετ᾽ ἐξουσίας τινὸς πλάττουσιν ἀνθρω- 
πίνῃ φωνῇ διαλεγόμενα φυτὰ καὶ λίθους καὶ ἄλογα 
ζῶα, xal μυρία τοιαῦτα, ἐν οἷς ἐμφωλεύουσι μὲν 
σχιαγραφίαι τινὲς xal σπέρματα παραινέσεων ἀλη- 
θῶν ἡδονῆς δὲ πρόσωπον οἰχονομιχῶς δειχνύουσι 
ταῖς λίχνοις τῶν πολλῶν ἀχοαΐς. 

Οἷς καὶ ταώς. Τοῖς μύθοις. 

Πρὸς τὴν αὐτονομίαν. 'E&oucíav, αὐθεντίαν, 


vuntur, ut nummorum possessionem, domorum 
luxum et magnificentiam, sapienti» abundantiam, 
cum angelis sermocinationem, et reliqua hujua- 
modi. 

DBalantem, Vocem ovium. 

Vocem. Articulatam et perfectam. 

Argumentorvm., Quz in somniis sese offerunt. 

Sermones. Libros scriptitare. 

Opinor. Nam et in somniis sibi videntur alia ani- 
mantia identidem cuim hominibus disceptare, arbo- 
res suopte conatu. et impulsu. transmutari, et lo- 
mines iustar volucrum volare, et quantum ad. for- 
mam figuramque in belluas rationis expertes con- 
verti, et alia infinita monstrosa spectra. Proinde 
asserunt ij qui fabulas composuerunt ab initio ex 
ipsis somniis habuisse occasiouem. Ut euim. som- 
niorum l:ceatia. et facultas prodigiosas atque inso- 
lentes visiones osteudit, imbecilam speciem, et 
inaginem veritatia. :wniginaticis velaminibus oper- 
tam, et, ut ita loquar, priorum lineamentorum de- 
signaliones eorum, qui inter vizilandum eventura 
sunt : sic et fabuke cum licentia quadam a'lingunt 
et comminiscuntur plantas, lapides, necnon bruta 
animantia humana voce disserere, et complura ta- 


lia, in quibus latitant adumbrate quedam descri- 


ptiones, et verarum cohortationum seminaria, οἱ 

voluptatis larvam in. rei ,domestic:e. dispensatione 

avid:e multorum auditioni demonstrant. Ὁ 
Libidinem. Licentiam, facultatem ct potestatem. 
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Pac. 
yi. 
OL ἀρχή. ᾿Ανθοώποις. 
Τῆς τέχνης. "UX-p προγυμυλμα. 
Τέλος. Τυΐτῳ σχοπὸ 5L; σπουξτς. 
Ὥσπερ ἐπί. Ὡς giis ἀπχοῦτιν ἐπὶ τῶν i 
θων. 
Εἰμάρεια. Εὐχολί qut; ἅμό,θον. ᾿ 
Ἢ λέξις. ᾿Αλλὰ xa ἡ λέξις, qv περισποῦ- 
δχττον Xy εἴη ἐνταῦθα τοῖς φιλοτίλω; γράφει» 
£0:25531 περὶ ὀνείρων. "Ezó4xii ΟΣ ποαγμάτων 
«τοι τὰ; λέξει; ὡς ἑπομένας τοῖς πράνματιν εἰς 
ξέγωσ:» αὐτῶν. 
l'éroito. Ἢ λέξις fj ἐπιδειχτιχῇ. 
Χωιῶγτει. Κατιόντι ἐχ τοῦ ὕτους τῆς φιλοτος ἰ2:, 
τε βουληθείη Ὑραφὴ παραδοῦνχί τι θεώρημα. 
'EnpeAetgv. Ὥς; ὁ ᾿Αριστείδης ἐν τῷ ὑπὲρ τῶν 
4£3321240v. 
Il.lovoíq. Ὥσπερ ὁ Λιδάνιυς ἐν μελέται:. 
“στην. Ὑπῆρχον. 
Τάλαντα. Λίτρα:. 
᾿Επιτηδείων. Φίλων ἐχείνοις. 
Μεταδιδιιξ. Ὕστερον. 
Aij ὅτι. Οὐ μόνον οὐ ςίλων. 
Ποκίτην. Τοιαῦτα προδλόιιατα πολλὰ προτι- 
θέχοιν οἱ ῥήτορες ἀλλήλοις γυμνασίας ἕνεχα " xal 
μάλιστα πάντων ρμογένης ὁ Ταρτεύς. Ὧν τὰ 


):ῦ. Πω; ἀςζ κει ἢ». 


Ad comparationem  elocutionís. Exercitstionem 
ac solutam orationem. 

Quibus artis princip. ominibus. 

Artis. (a.v prior est exercitatio. 

Finis. Huic est scopus studii. 

Quemadmodum in fabulis. Quod incassum fabu- 
las meditantur. 

Vivendi facilitas. Morum suavitas in vita otiosa 
iiuime laboriosa. 

Dictio. Sed hoc in loco, inquit. stylus fuerit 
maguo studio affectatus ab his qui contentiose de 
somniis scribere volunt : ceterum dictiones rerum 
appendices dicit, utpote qui res sequuntur. ad ca- 
rum explicationem, quemadinodum scapha. sequi- 
tur navim. 

Lusus fuerit, Dictio ad ostentationem  compa- 
rala, ᾿ 

lielaxanti. E sublimitate fastigioque philosophiae 
descendenti, quando voluerit litterarum monumen- 
tis aliquod disciplina speculamentum  condonare. 

Exercere. Quemadmodum JAristides in lib. De. 
qualuor. 

Locuplete. Sicuti Libauius in. suis meditationi - 
bus. ὁ 

Erant. Se hujus instituti auctores ostendebant, 

Necessariorum. Quibuscuin familiaritate et. ami- 
citia juncti erant. 

Civem. Multa eiusmodi problemata et aulra- 
cluosas quastiores rhetores exercitationis causa 
invicem proponurt, et maxime omnium Hermogc- 
ues ille Tarsensis. Ex quibus nermulta excerpeas 


D studium collocare ; nullius eniin plures : 


NICEPHOST GRECGOR.E 


T.2vaziaw, )evoroi- A παιῖστα διαδ:ιχάμενις ὁ 


A:6$y;o; tip 
τὸ ὑπόθεσι» tl; μῖχης ἐχτεΐνων, xa 
x3: (ogEzp σχιχιαγῶν, καὶ ἀτωνεξόμι 
Μξνττα: οὖν ἐνταῦθ ὁ Xovéatoz Evbz « 
μάτων ἐχείνων ^ ἔστι ξὲ τόδε -" Πέντς 
σιος ἐχθροέ" ὑπέσχετο ὅ zJoocto 
τοὺς πολίτας, εἰ 1άδοι τὲν πένητα ": 
{εσιν" ἔδωχεν ὁ δῆμος -" οὖκ ἔθρεν 
σιος τοὺς τοῦ πένητος υἱεῖς " ἀπέθα 
καὶ χρίνεταει φόνου. Μελετᾶται δὲ 
πρόδληια xatk ῥητὸν χαὶ δεάνοιαν. 

'ErrezrnxorcoUtnc. Ἔντασθα «253 09 
αι ΐου χαθάπτειθχι ἔγιτεν, 2; ἐς XE 
ἐλάτας, προὔργου τὸ μελετῶ.» ἐποιεῖτ' 
ἄλλου οὐδενὸς εὑρίτχοντα: μελέται κ 
αὐτοῦ, 0503 τόσ’. 'H ὃὲ μελέτη, φησὶ 
φία τἰς ἔστι xal προγύμνασμᾶ τινος ἔ 
τὴν σκιὰν τοῦ ἔργου διηνεχῶ;: ὡς ἔς 
ἔλαθεν ἀντ ἀλτθείας Ψεῦδος χρατῶν, 
μάττν. ᾿ 

Τὴν παρασχευήν. Tt) σχιάν. 

Pac. 156. Παγχράτιον. Ὅλυϊλπεαχο 
“πέντε φασὶ, πυγμὴν, πάλην, δροόμον 
xai δίσχον. Tb. μέντο: παχυχράτιον ἔτε 
Σύνθετον γὰρ ἐχ πυγμῆς xai πάλης fv. 
τῷ πχαγχρατιάζειν ἐθέλοντε οὗ μόνοις 
τῆν πάλης, ἀλλὰ xai τοῖς τῆς πυγμῆς χρ: 


Libanius ea meditabatur, et in bis stylu 


C bat, tetum argumentum in longitudinem 


ficatiunem extendens, et componens, ; 
umbratile certamen exercens, et ita coi 
ltaque. meminit hoc in Joco Synesius un. 
rum problematum : et sic. se habet : (uida 
per et aller opulentus  smsuse odio (lag: 
pollicitus est «utem dives. se dsibus alimen 
ministraturum, si pauper morte plecleretur : 

populus. At filios pauperis nom educavit 

[(«me perierunt : tanquam. in. sordibus et 
cadis esset, accusatur locuples : talis qua 
ditando exagitatur secundum dictum ets 

Nonagenarius. Hic sophistam Liban 
stringere videtur, qui 3d extremam εἰ 
progressus opere pretium duxit in de 
nes reperiuntur quam ipsius, nec tot. A 
to, inquit, adumbrata qusedam est. dex 
przcedens exercitatio cujusdam operis. Q 
operis umbram identidein ut opus exercet 
denter ei occulte mendacium pre verita« 
hendit, et incassum laborat. 

Preparationem. Umbram. 

Pancrat'um.. Olympica certamina quin 
dicunt, ezstum, luctam, cursum,  jaculun 
scum : erat quidem certe aliud etiam pam 
quod constabat e pugilatu οἱ lucta. Licelx 
ei qui quinquertio uti volebat. et in eo $c cC 
nou modo legeslueta, sed ctiain pugilatus v 


grada adhibere. Hie isitur Ssnesius abusi! 


oil 


SCIIOLIA IN SYNESIUM DE ISSOMNHS. 
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τὸ νιχῆται, Ἐνταῦθα δ᾽ ὁ Συνέσιος παραχρῖται τῇ A ἀλλὰ xa ἐν μέτρῳ ἡ οἰχῷ τὰ καθ᾿ αὐτὸν ἔγραψε. 


λέξει, xal παγχρατιάζειν φησὶ τὸ χατὰ πάντας 
ἀἁ “ὥνας χρατεῖν xal νιχζ)»" ὥτπερ xal ἄλλαις 
ἀλλαχοῦ λέξεσι παραχοῆται " οἷον ἐν τῇ πρὸς "τοὺς 
ἐπισχόπους περὶ ᾿Ανδρονίχου ἐπιστολῇ, ἔνθα φησὶν, 
ὅτι ᾿Εγὼ μὲν zxpob.lspyorv, ὡς ἐκ τῆς τυχούσης 
αἰτίας εἰς τὴν φύσιν ἐπανελεύσεται ὁ "Avópó- 
*txoc^ οὔτε εἰκὸς ἀτοιμότερον ἔσεσθαι, διὰ τὸ 
καὶ τό, 'Evza00a γὰρ τὸ ἀτολμότερον ἐπὶ τοῦ θρα- 
σαυτέρου ἐχλαμθάνει. 

[layxpáctior. "Il ὡς πάντας ἀγῶνας νιχῆσει. 

᾿Απολαύειν» ἑδαυτῶν. Τοῦτ᾽ ἔστι τῶν οἰχείων 
᾿ λόγων αὐτοὶ, ἣ ὡς ὀφείλοντες xal χερδαΐίνειν αὑτοὶ 
τοὺς ἑαυτῶν λόγους xai τὴν σοφίαν. 

"Apxiloxoc. Ὃ ᾿Αρχίλοχος οὗτος ἀρχαῖος Tv 
λυριχὴς ποιητὴς, ὃς οὐ μόνον πρὸς λύραν ἧδεν, 


vocem usurpat, et pancratium exercere dicit ni- 
hil aliud esse, quam principatum tenere et vin- 
cere, quemadmodum alibi aliis dictionibus abuti- 
tur. Veluti in epistola ad episcopos de Andronico, 
in qua dicit: Quia commemoravi equidem, tanquam 
e quacunque causa in naturam rcversurum | Andro- 
kicum : nec decens ac consentaneum esL cum. formi- 
dolosum (ore, propter hoc el illud. Ibi enim non 
imbellem pro audaciore et confidentiore usur- 
pavit. 

Pancratium. Quasi ex omnibus certandi geueri- 
bis palmam reportare. 

Ex se ipsis incommodum percipere. ld est ἃ suis 


Τοῦτον ἐπαινεῖ xaY Φιλάστρατος ἐν τοῖς βίοις τῶν 
σοφιστῶν. [I2páy:t γὰρ ἐχεῖνός τίνα τῶν Σοφιστῶν 
λέγοντα, “Ὅμηρον μὲν φωνὴν σοφιστῶν, ᾿Αρχίλοχον 
6b πνεῦμα σοφιστῶν. 

Οὔτε γάρ. Ὥσπερ ὁ Λ'δάνιος ἐν zal; μελέταις. 

Τὸ àv ἡρωϊχόν. ρωϊχὸν χαλεῖ τῬῦλον τοὺς 
στρατεύσαντας χατὰ τῆς Τροίας λληνας, οὖς 
ἐνδοξοτέρονς, φησὶν, ἐποίησαν τοῖς ἑαυτῶν ποιἧ- 
μᾶσιν' ἑαυτοὺς δὲ ἀχλεεῖς εἴασαν, οὐδὲν περὶ τοῦ 
ἑαντῶν βίου εἰπόντες οὗτοι ποιγταί, 

"Ilpotxór. Τοὺς ἥρωας. 

᾿Ἐπιχυδέστερον. ᾿Ἐνδοξότερον. 

Τῆς ἀρετῆς, Τῆς ποιντικῆς. 

Ilaparopovpérny. Τὴν καινοτομουμένην. 


B πιστεύηται. Ὃ χρόνος. 


in Sophistarum vita. Introducit enim ille queinpiam 
sophistarum dicentem, Homerum quidem vocem 
esse sophistarum, Archilochum vero sjiritum so- 
pliistarum., 

Neque enim. Velut Libanius in suis meditatio- 
nibus. 

Ileroum genus. lleroicum vocat. genus, Grecos 
qui ad expeditionem Trojaram profecti sunt, quos 
illmitriores clarioresque, inquit, suis poematibus 
"effecerunt : se ipsos vero inglorios et illaudatos 
esse passi sunt poete, nihil de $ua ipsorum vita di- 
centes. 


. * ΕΣ f 
Virtutis amore. Poetices. 


domesticis orationibus privatisque commentis, ac si C- Librum a. nobis. insolentar conscriptum(1).. Con- 


sua ipsorum studia et sapientiam deberent lucri- 
facere. 


Archilochus. Is Archilochus vetus erat. pocta ly-: 


ricus, qui non modo cecinit ad lyram, sed ctiam 
heroico versu ea quz sua 2etate gestá sunt. descri- 
psit. Hunc summis laudibus exornat Philostratus 


, ἢ) Desunt in. Grxeo. verba. ipsa Synesii, 
plicatio. An de suo addidit interpres? 


tra leges res novas. molientem. Et est sensus : Si 
quis cupit litterarum monumentis relinquere ora- 
tionem quie a se ad posteros perveniat, inornatum 
et inconditum hunc librum contra consuctudinem 
scriptum inquirat et evolvat; 


Τὴν παρανομουμένην ὑφ᾽ ἡμῶν συγγραφήν, et eorum cx- 
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FRAGMENTA 
EX NICEPHORI GREGOR.E DIALOGO INEDITO CUI TITULUS: 


$AQPENTIOX H ΠΕΡῚ ΣΟΦΙΑΣ. 


(Ex ms. cod. veg. Paris 2993 edidit Val. Parisot in Cantacuzàne homme d'Etat et historien, Paris, 1845. Viri doct 


1 


snalysin veruaculo sermone scriptam retinemus (*)). 


Le Florentius est un de ces dialogues dont Gré- A δ᾽ ὁρμώμενος οὗτος ἦν ὁ ἀνὴρ, καὶ ποίας πατρίδος 


goras affectionnait la composition et dans lesquels 
il imite la maniére de Platon et de Lucien, mais en- 
core plus celle du dernier, tout en se flattant. de 
reproduire les allures et le style du premier. Son 
but, dans celui-ci, est de raconter, en l'arrangeaut, 
un colloque public qu'il eut avec Darlaam en 1550 
ou $1, et dans lequel il paratt que l'avantage lui 
resta. Il a lui-méme fait mention de sa relation de 
cette espéce de tournois d'éruidition daus son Histoi- 
re XI, 106, et il assure ne l'avoir écrite qu'à la so!- 
licitation de ses amis. Il y déguise les noms ies per- 
sonnages principaux sous des pseudonvmes : ainsi 
lui-méme, i| devient Nicagoras (pseudonyme qui 
présente et le commencement de son premier nom 
et la flu du second) ; on reconnatt Métochite dans 
Métrodorce, c'est probablement Synadéne (ἃ moins 
qu'on y sóupconne Cantacuzéne lui-imémo) qui esf 
Démarate ; les deux partis (pour Andronic llLet pour 
son petit-filx), sont nommés Héraclides ct Cécropi- 
des ; de méme les noms de lieu (Athénes pour 
Byzance, Calydon pour Durazzo ?la ville anonyme 
de Thessalie pour Thessalonique ? ctc.) ; etaussi 
l'ostracisme pour [6 simple bannissement.—Lc 
dialogue ést véritablement trés-piquant sous plus 
d'un rapport ; et il offre de l'intérét pour l'histoire 
littéraire: il est étonnant qu'il n'ait pas été encore 
publié. On nous saura gré d'en extraire quelques 
passages qui peuvent, méme en atténuant les exa- 


gérations de Grégoras, faire bien saisir les deux (c 


traits dominants du caractére. εἶα Darlaam, unc 
grande outrecuidance et. une grande lézéreté, ce 
qui du reste n'empéche pas qu'il ne joignlt en réa- 
lité à des counaissances sur divers poiut (sans étre 
encyclopédique comme il le prétendait) de la facili- 
té et de la faconde. 

Voici comment Barlaam est mis en scénc (aprés 
d'x ou douze pages de propos relatifs en partie aux 
affaires politique.) —PAQPENTIOXZ., 'Exopuasé «t 
ἐς τὴν Ἑλλάδα Ξενοφάνης ὁ Θρασυμάχου, πολλὴν 
τῆς σοφίας ἐπίδειξιν ποιήσειν ἐπαγγελλόμενος, xal 
πρῶτα- μὲν ἐς Καλυδῶνα πόλιν μεγάλην τῶν Αἰτω- 
λῶν ἐπεδήμησε " χἀχεῖθεν ἐς ἑτέραν πόλιν μεγάλην 
xai οὐδεμιᾷ τῶν πρωτείων παραχωροῦσαν ἐς λόγους 
ὁπόσαι ἐξ Αἰτωλῶν ἀρξάμεναι, μέχρι καὶ ἐς Λόχρους 
«ἧς Ὀρζόλας διήχουσι. --- KPITOBOYAOSX, Πόθεν 


(Ὁ) Vide etiam tomi sup. 


xal γένους ; — €AQPENTIOX. Οἵἷσθα, ὦ cc Ker 
τόδουλε, χόλπον τινὰ Ταραντίνων χαλούμενον, στι- 
vóv τε xal ἐς πολὺ παρατείνοντα λῆχος, xul à 
μεγάλην πρὺς τὸ ἀρχτῷον χέρας χειμένην αὐτο 
Λαχεδαϊμονίων ἄποιχον ; — KPITOBOYAOS. Ei μὲν 
ἄλλην τινὰ φὴς, οὐχ olba, Φλωρέντιε ^ εἰ δὲ coy 
μετὰ τὸν ἰόνιον χόλπον, καὶ μάλα γε οἶδα. — $A2- 
PENTIOX Οὗτος τοίνυν Ταραντίνων ὁ κόλπος, ὃ 
φίλς ἹΚριτόδουλε, πρὸς μὲν δύσιν χαὶ Ζέφυρον ἀτ:- 
μον ἀφίησι τὴν δευτέραν χαλουμένην Ἑλλάδα, τὶν 
τῆς Πυθαγόρου σοφίας πάλαι αἐρεσιῶτιν * πρὸ; & 
ἕω τὴν Καλαδρῶν ἐπαρχίαν, ἧτις ἐν δεξιζ ἰόντι ü 
ἄχραν Ἰαπυγίαν τῷ ἰονίῳ ξυνάπτει πελάγε: " ἔ 
ἧς καὶ ὁ σοφὸς ἐχεῖνος ὥρμηταε Ξενοφάνης. Διαλέ- 


B χτῳ γε μὴν κέχρηται, φύσει μὲν τῇ Λατίνων xii 


Ἰταλῶν, βεθιασμένως δὲ xal τῇ γε Ἑλλάδι ταύτῃ 
xo! ἐγχωρίῳ ἡμῖν. 11 dut, au. reste, avoir d'autant 
plus de facilité à l'apprendro que non-seulemesi, 
comme le remarque Grégoras, sos pays natal avait 
été la Grande-Gréce, mais que le sad de la Grande- 
Gréce avait appartenu jusqu'au emziéme siécle à 
l'empire grec : il existe encore δὴ fond des Cals- 
bres (qu'au reste, nous ne confeadons Das avec- ἀλλ 
Calabre de Barlaam), à Rossano suüruy, des xest- 
ges de langue grecque. Il devait y en avoir bien 
plus dans le premier tiers du. quatorziéme siécle, 
quoique déià l'italien füt formé. 

Aprés diverses interruptious de Critoboul, Fi» 
rentius (qui sera le narrateur de l'entretien entm 
Grégoras et Barlaam) nous montre l'enfant de Li 
Calabre voulant connaitre la. Gréce par lui 
et se liàtant de venir en ce pays oü il appresd ve 
lérablement la langue, mais oà ses prétentioté 
viennent démesurées et oü l'orgueil lui towrw i 
téte, surtout aprés qu'il a quitté ses premiisr 
sidences (Calydon et une ville anonyme de Te 
lie) pour Athénes. 'Exeivov τοίνυν τὸν Esvogiro, 
ἵνα ἄνωθεν ἀρξάμενος διηγήσωμαι, Yévos μὶν ἃ 
Καλαδρία; εἶναι ἠχούομεν, ὦ λῷστε ἹΚριτόθωνδ, 
τὴν δὲ σοφίαν οὐχ ἐχ Καλαδρίας, ἀλλ᾽ ἐς τὰ Baton 
pa τῆς Ἰταλίας ἰόντα, ἀρύσασθαι, καὶ ταύτην 6 
παντοίαν xal πᾶσαν, ἀλλὰ μόνην τὴν ᾿Αριστοτέδον; 
607] περὶ τὰ φυσιχὰ γίνεται xal ὅση περὶ ullor- 


b σμοὺς, ἐπειδὴ xal αὐτὴ γε ἐς ταμάλιστα τοῖς ixi 


Λατίνοις τε xai Ἰταλιώταις σπουδάξεται, οὐ xs 


?. ubi Dixlogi initium legitur. Eprr. 
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λαι μετενεχθεῖσα ἐς τὴν ἐχείνου συνεσταλμένην 
γλῶσσαν. 'Epacih; δ᾽ ὧν ὁ ἀνὴρ τοῦ φύσει χαλοῦ 
ἐς πόθον ἧἦχε μεταμαθεῖν xal τὴν ᾿Ελλάδα φωνήν... 
ὅθεν καὶ μεταδὰς ἐς Καλυδωνίους, ἐχεῖ μετεσχεύα- 
σται πάντα, καὶ γλῶτταν, xal πώγωνα, xal στολὴν, 
χαὶ σχῆμα, xal ἦθος * οὔτε γὰρ ἔτι χείρεσθαι τὸν 
πώγωνα δεῖν ἔχρινεν, οὔτε στολὴν ἐνδεδύσθαε λατι- 
νιχὴν xat οἷς μέλλει συμμίγνυσθαι “Ἕλλησιν ἑτερό- 
φυλον, ἀλλ᾽ ἵνα μᾶλλον μὴ ἀπιστοῖτο χαϊὐ ποπτεύοιτο 
παρ᾽ ὁτωνδή ποτε χαὶ πρὸς τὸ μελάντερον ὑπέδυ τοῦ 
τρίδωνος. Ἐχεῖθεν μετέδη πρὸς πόλιν Θετταλιχήν 
τινα, σοφίας μᾶλλον ἣ ἀστυγείτονες ἀντιποιουμένην, 
σταδίους ἀπέχουσαν ᾿Αθηνῶν χαὶ τῇς ᾿Αττιχῆς οὐ 
μεῖον ἣ β΄. “Ἔνθα συχνὸν περιμείνας χρόνον, ἐναρ- 
γέστερα εἰς τὸν τῆς Ἑλλάδος fxs φωνῆς ἐθισμόν... 
Káxetvo; διὰ τὴν τῆς Ἑλλάδο; φωνῇ: μετάληψιν 
ἀναδὰς εἰς ὀφρὺν, μέγαν μὲν ἑαυτὸν εἶναι ἐνόμισε 
καὶ σοφίας ἀπάσης ἐγχύμονα, τοὺς δ᾽ ἄλλους ὥσπερ 
ἀπὸ cxomid; ἦν χαθορῶν, εἰς φαῦλόν τινα καὶ χάτω 


βίον χαλινδουμένους. Ἐπεὶ δὲ xal τὴν τῆς σοφίας 


ἁπάσης μητρόπολιν τὰς ᾿Αθήνας ἀσθενῶς τηνικαῦ- 
τὰ διοιχεΐῖσθαι περὶ τὰς λόγους &xfjxoe διὰ τὸ συμ- 
63v περί τε Μητρόδωρον χαὶ Νιχαγόραν δυστύχημα 
xal τὴν ἐπώσποτε χαταψηφισθεῖσαν αὐτοῦ λήθην 
χαὶ σιωπὴν μᾶλλον ἐμεμήνει πρὸς τὸ παραδολώτερον 
τοῦ λογισμοῦ xal χαιρὸν ἔχειν ἐνόμισεν ἤδη xal ab- 
viv ᾿λθήναζε μηδενὸς τοῦ ἐναντιωσομένου τυγχά- 
νοντος ἀπελθόντα δόξης δημοτιχῇς χληροῦχον γενέ- 
σθαι. Ταῦτ᾽ ἄρα xal ὡς ἐπὶ σχεδίας τινὸ; τῆς τοιαύ- 
τῆς ἐλπίδος φερόμενος ἐχώμαζε πρὸς ᾿Αθήνας, οὐδὲν 
μέτριον οὐδ᾽ ἀγεννὲς συνορᾷν δυνάμενος περὶ ἑαυτοῦ. 
Là,ila deux buts en vue. L'un c'est de faire 
argeut de sa. science (et à cet effet, il annonce un 
enseignement philosophique merveilleux à bon 
marché). Ἰόντι γε μὴν ὑπὸ μέλανι ὡς εἰρήχειμεν 
τῷ τρίδωνι, ἔργον εὐθὺς ἐγεγόνει περιξζέναι τὰς ἀγο- 
ρὰς χαὶ τὰς πανηγύρεις, χαὶ ἐπαγγέλλεσθαι μεγά- 
λης τινὸς σοφίας ἐπίδειξιν χαὶ εἴ τις βούλοιτο σοφὸς 
κατ᾽ ἐκεῖνον γενέσθαι, ῥᾷδιον εἶναι ποιεῖν αὐτὸν ἐν 
βραχεῖ, μιχρὸν ἀργνρίδιον λαμθάνοντα, χαὶ τῆς ἀξίας 
Ἧττόν γε πολλῷ, ] L'autre c'est de devenir célébre, 
et,conime Métrodore était récemment (en 1550, vers 
le temps de 12 léthargie d'Andronic) revenu de 
l'exil et vivait dans Athénes avee Nicagoras, of- 
fusqué deleur réputation il se met à déclamer 
conire eux, et à faire valoir sa supériorité pratique 
ses idées et méthodes nouvelles. Cette supériorité 
n'était guére que de la mémoire qui ne le préacr- 
Vait pas de légers barbarismes (μνήμων δ᾽ ἦν ὁ 
ἀνὴρ, xat ὅσα ἦν προανεγνωχὼς πάντα ἀποτάδην Ex 
στόματος διεξήει χαθλπερ ἀπὸ βιόλιου χαὶ μάλιστα 
πάντων τοὺς τῶν ἀριστοτελιχῶν ἐρκηνέας * 0mo6ap- 
Θαρίξων δὲ τῇ τῶν λέξεων προύδῳ χατάδηλος ἦν 
ὅτι Λατῖνος ἦν, ἐχγὰρ τοῦ πώγωνος οὐχ Tv ἔτ: 
δλος. . 
On comprend trés-bien dés lors, comment, à la 
suite d'incidents sur lesquels nous glissons ici, 
s'engage un défi d'érudition entre Barlaam οἱ Gré- 


IFLORENTIUS. ! 
τὴν ᾿Αριστοτέλους μέντοι φωνὴν, ἀλλ᾽ ὡς ἔχει πά- A 
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goras, et l'ami de Métrodore. Quaud tout est. prét 
pour cette joüte d'érudition et que le public est 
assemblé chez Démarate, un des grands personna- 
ges d'Athénes, Nicagoras, faisant fonction d'inter- 
rogateur, ne tarde pas à établir bien incontesta- 
blement que Xénoplione, son antagoniste, ἃ dans 
toute la force du terme, et à la lettre, des préten- 
tions encyclopédiques. Πρὸ: ταῦτα βραχὺ μειδιά- 
σας ὁ Νικαγόρας, "Ays δὴ οὖν, βέλτιττε Ξενόφανες, 
φησὶ, φράζε ἡμῖν τίνα ποτὲ καὶ ὁποδαπὴν τὴν co- 
φίαν ἔχων ἔχεις ἐπιδειξόμενος. Π1᾿αντοδαπὴν xal ποι- 
κίλην, ὦ Νιχαγόρα, xal πρὸς πάντα ἀρχέσουσαν, 
ὁπόσα καὶ οἷά τις ἂν ἐρωτᾷν βούλοιτο * 15' ἄγε μὴν 
κειρῖσαι, ἵνα γνώωσι xat οἷδε σὺν co, xal σὺν 
τοῖσδε σύ. Aprés ce vers d'llomére, ct une fois bien 


D acquis par les paroles mémes de Xénophane, qu'il 


prétend n'ignorer de rien (de telle sorte que s'il 
se trouve incapable de répondre sur les principes 
et problémes usuels de telle ou telle science, 
évidemment il aura encouru le reproche ou de 
charlatanisme ou de légéreté, si ce n'est de l'un et 
de l'autre), Grégoras, que nous savons avoir été 
pourvu de connaissances astronomiques et en avoir 
été trés- vain, entame l'examen par l'astronomie et 
prie l'italien de déterminer astronomiquement 
(par l'horaire) l'heure du jour, se réservant. de le 
faire passer de ce point de départà la détermina- 
tion du lieu du soleil et des planétes dans lc zodia- 
que; etila bien soin de nous avertir que la 
question unique qu'il pose pour le moment est. de 
celles qu'on adresse aux éléves cn astronomie : 
'O μέντοι Νιχαγόρας τοῦ μεγέθους χαταγνοὺς tà; 
ἐπαγγελίας τοῦ Ξενοφάνους, δεξιῶς πως ἐπιῤῥαπί- 
ζειν αὐτοῦ τὴν ὁφοὺν ἐγχεχείριχεν Ex τῆς Govpovo- 
μιχῇς ἐπιστήμης ἀρξάμενος. Καὶ εἰ δὴ λοιπὸν τὰς 
τῶν ἀστρονομικῶν ὑποθέσεων μείζους καὶ ὧν λόγοι 
ποιχίλοι τὰς ἀποδείξεις ἰχνηλατοῦσι πάσα: ἀφεὶς χαὶ 
παραδραμὼν διὰ τῶν σμιχροτέρων ἔχρινε δεῖν ἐξελέγ- 
χειν αὐτὸν, ἵνα μάλα μᾶλλοναϊχύνοιτο * τὰς γὰρ ἐν 
τοῖς μεγίστοις ἀγῶσιν ἀμηχανίας οὐδ᾽ ἄχρατον οὐδ᾽ 
ἐμφανῇ τὴν χλεύην ἐπισύρεσθαι, ἀλλὰ μιχράν τινα 
xat ὡς εἰπεῖν ὀφθαλμιῶσαν zat ὁμιχλώδη, χαὶ κατὰ 
τὰς Ἡφαίστου πορεία: χαὶ ταύτην ὡς τὰ πολλὰ 
χωλεύουσάν τε xal ἐπαμφοτερίζουσαν, τὰς δ᾽ ἐν τοῖς 


D ἥττοσι χαὶ προχείροις, ταύτας δ᾽ ἔλεγχον γίνεσθαι 


τῆς τῶν θρασυτέρων ἀμαθίας μάλα σαφῆ xal μεστημ- 
ὄριντις ἀχτῖνος περιφανέστερον. Καὶ Ὡς ἡδὺς εἶ καὶ 
μαχάριος, ὦ Ξενόφανες, ἔφησεν, οὕτω περὶ másn; 
σοφίας ἐπίδειξιν ἱχανὸς εἶναι ἐπαγγελλόμενος. Dép: 
τοίνυν, τὸν ὡροσχόπον ἐχεῖνον δεξάμενο:, στῆθι παρὰ 
τὴν τοῦ ἡλίου ἀχτῖνα xal τὴν ὥραν ἥτις ποτὲ εἴη ἕν 
γε τῷ πάροντι δίδαξον, ἵνα ὡς ἐξ ὁρμητηρίου τινὸς 
ἀληθοῦς ἀφιχόμενος ἐς τὴν εὗρ:σιν τοῦ τε ἡλίου xal 
τῶν ἄλλων ἀστέρων ὅπη τοῦ ζωδιχχοῦ τυγχάνγυσιν 
ὄντες ἔχαστος ἔχῃς σαφεῖς xal ἀναντιῤῥήτους τὰς 
ἀποδείξεις ποιεῖσθαι τῶν ἐμπεριειλημμένων ταῖς 
τούτων χινήσεσι λόγων. — Mais, hélas! cette ques- 
tion si simple, l'homme universel n'y. peut. satís- 
faire ; il reste court. d'abord, puis se ranimant, il 


641 


NICEPHORI CI'EGOR/E 


Ja déclare inabordable, insoluble, le tout en méfant A pondre à tout venaat l'astronomie et tout e 


ἃ sa prose, des lambeaux de vers anciens, fort har- 
monieux assurément, mais qui n'ont rien de scien- 
tifique : Τὸ δὴ τοιοῦτο ῥάδιον τοῖς ἀρτιμαθέσι παι- 
δίοις τυγχάνον ἀποχρίνεσθαι, οὕτω τοι φορτιχώτα- 
τον ἔδοξε Ξενοφάνει ὥσπερ ἂν et τις λίθον. πολυτελῆ 
χατὰ μεγάλη; θαλάττης ἀφεὶς εἶτα ἐπέταττεν οὗ 
τῆς ἀθύτσου xai τῶν θαλαττίων πυθμένων Extivo; 
χεῖται ῥιφεὶ: κυταδύντα ζητεῖν. Ὅθεν καὶ πρῶτα 
μὲν ἄφωνος ἔστη διαπορούμενος xa ἰδιγγιῶν καὶ 
στε φόμενος ἅνιυ καὶ χάτω, ἔπειτα ἀπεχρίνατο λό- 
γὸν πολλοῦ τινος ἀπόζοντα τοῦ θυμοῦ xol τῆς ἀμα- 
θίας, xa* Τί ταῦτ' ἐρωτᾶς, ὦ Nixayópa, φησὶ, τοῖς 
ἀνθρώποις ἄληπτα τοπαράπαν τυγχάνοντα ; τίς γὰρ 
ἄνθρωπος ὧν γηγενὴς ἀνίλθοι ἐς οὐρανὸν πώποτε, 
ἴνα θεχσάμενο; xal χατειληφὼς δρόμους ἀστέρων 
χαὶ διαστάσεις χαὶ ἀντιφράξεις αὐτῶν, σαφές τι ἀγ- 
γέλλειν ἔχο! τοῖς ἄλλοις ; Τούτου γὰρ ἀδυνάτου τυγ- 
yávovioz, οὐχ ἴσμεν ἐχεῖθεν οὐδὲν, οὔθ᾽ ὅπη fio, 
οὔθ᾽ ὅπι. ἠέλιος φαεσίμόροτος εἶσ᾽ ὑπὸ γαῖαν, οὔθ᾽ 
ὅπη ἀνεῖται. Chacun s'étonne, on ne s'attendait pas 
à οἱ facile et sí prompte défaite ; Nicagoras persifle 
l'homme encyclopedique ; et Xénophane, qui prend 
lc persillagé pour un. eucouragement, effaec. enfin 
de la liste des sciences sur lesquelles il peut ré- 


abe . 


rapporte : du reste, il persiste à préten 
sur toutes les autres il est prét. Τούτων « 
γεγονότες ὁ δῆμος, ἄλλοι ἐξ ἄλλων γεγόνασι 
πες " οὐ γάρ ποτ᾽ ᾧήθτσαν ἀπορέσειν αὖτ 
οὐδὲντῶν ἀπάντων ὅσα γῆ τε αὔτη καὶ 

ἐχεῖνος προδάλλε: μυστίρ'α. Ὅθεν ἐξαΐφντ, 
ἅπερ cox ἔλπισαν μεταδάλλοντες ἐγέλων à 
xa ὑπεσύριττον, xat θόρυδος ἔρθη πολὺς. 

omettons à regret des détails) 'O δὲ N: 
ἐπιστραφεὶς xai σιωπὴν ἐπιτάξας τῷ δήμῳᾳ 
γέλωτα τῶν πολλῶν ἐμέμφετο ἀχρατὲς, χιὶ 

ἅμα πᾶσιν ἔφασκε δίδοσθαι πρὸς Θεοῦ, dá) 
μὲν ἄλλο, ἄλλῳ δ᾽ ἄλλο... Τί τοίνυν χαενὸν 
τος ἄξιον, εἰ xal ὁ σοφὸς οὑτοσὶ ὥὥενος ἄνης 
σνμάχου, ἐν Λατίνοις χαὶ φὺς χαὶ τραφεὶς, 
οὔτ᾽ ἀστρονομία οὔἢ᾽ ὅσα πλεῖστα παρ᾿ 
ἤνήησαν εἴδη σοφίας οὐδὲν ἐχεῖ “πολιτεύει 
«οιούτων ἅμοιρος ἔμεινε xal αὐτός " cavfc 
ἐν ἄλλοις εἴδεσι δόχιμος ἴσως εἶναι. "O δὲ 

νης ὑπὸ τῶν τοιούτων λόγων ἀναθαῤῥῆπτας, 
γεις, ὦ Νικαγόρα, φησί " πλὴν γὰρ ἀστρονο 
ὅσα ταύτῃ τῶν μαθημάτων ἑπόμενα, τᾶλλε 
σοφία: εἴδη αὐτός τε ἐξέμαθον xal ἄλλου: 

ἱχανός εἶμι ἐχδιδάσχειν, 
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NICEPHORI GREGORE 
EPISTOLAE. 


l. Profecto mensa. 


Α΄, To ἐπὶ τῆς τραξέζης (1). 


(Ex Xs. bibliothece Electoralis Monacensis edidit 86 annotationibus et versione Latiua illustravit Fr. τον 
iu Peitra'ge zur Geschichte und. Literatur, vorzüglich aus deu Schetzen der p(alzbaierischen  Centralbibli 
Munchen, lier«ausgege.eu von Jofht. Chr. Freiherr von Aretin. — Junius 1805.) 


Tu quidem, virorum optime, magnis eucomiis C Σὺ piv, áp:ot! ἀνδρῶν, ἐγχω;κίοις μεγάλ 


orationes nostras in calum usque, ut ita dicam, 
e(fers : ego vero, benevolenti$ fü» compensandz 


(f) Magnam epistolarum, ἃ Graecis in(imis ala- 
His. evaratarum, copiam. adhnc in. bibliotlecaruin 
adytis manuscripti asservari, nemo eoruin qui 
editos catdogos. vel obiter. perlustrariut, est qui 
ignoret. llarum  plerzeque. exeepta. plena. aüictoris 
cujusdam editione tam. propter leve argiunentum, 
quam. proptec stVMi labes publica luce indigna sunt; 
uonnulle tamen, vel quia historiz illoruin tempo- 


(*) Niceph. Gregoras I. vit, c. 5, 8. 5: ὋὉ δὲ "Pocixéz 
τὴν στάσιν, xai τὸ ἀξίωμα τοῦ ἐπὶ τῆς τραπέζης παρὰ τοῦ 
μεγάλου χεχγ)ήρωται Νωνσταντίνον. clt '^m locum 
αἱ digricaccui pra fecti meus so' ^uliuo 


ἡμετέρους λόγους εἰς αἰθέριον ὕψος εἰπεῖν 
ρων διατελεῖς * ἐγὼ δ᾽ οὐχ ἔχων, ξτῳ σε τῆι 


rum illustrandie serviunt, vel alias ob t 
exceptionem jure merentur, inter quas mi 
quoque, quam ex cod. ms. Gr. 19 bibh 
electoralis deprompsi, Nicephori Gregorxa 
fectum immense referenda. viuetur. 

Fuere hae auke. Constant nopolitane d 
Gregora ipso teste. () insigniti. ltussize prii 
idque ab immermorali pene inpore, ut auci 


Magno.» Neminem vero hic oTendat Ῥωσικός pro 
σιχος, eüm gens bzec a Coustantino. l'urphyrogena 
administrando. imperio p. 55 οἱ atii *impliciter 
letuf oi "Poy, ejusque terra. 7, Ῥωσία. 
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σεως; πρὸς ἀξίαν ἀμείψομαι, paxpá; σοι τὰς ἀπὸ A impar, grolixas tantum lingua gratias tibi repen. 


γλώττης ἐχτείνω χάριτας. Ἐθέλω δέ σοι xai δι᾽ ὧν 
αποδέχῃ λόγων ἀφηγήσασθαΐξ τι βραχὺ τῶν ψυχῆς 
ἀποῤῥήτων ἐμοὶ, ἵν᾽ αὐτὸς εἰδείης σαφῶς, ὅπως 
ἄρα καὶ αὑτὸς τὴν ἀρχὴν διετέθην ἰδών σε, εἰ δὴ 
θεῖον ἡ ψυχὴ χρῆμα καὶ χατὰ στάθμην τὸ ταύτης 
ἐχτείνεται βλέφαρον, χαὶ ofav ὁ χρόνος ἐφεξῆς τὴν 
ἐμὴν ἐξήσχησε γνώμην πρὸς σὲ, χαὶ ὡς ὑπὲρ τὰ 
Κροίσου χρήματα τὰ τῆς σῆς μοι λογίζονται γλώσ- 
σῆς ἐγχώμια xal ὑπὲρ πάνθ᾽, ὁπόσα μοι σήμερον ol 
πλείους χαρίζονται. 


Ἐγένετό τις ἀνὴρ ἐν Φρυγίᾳ πάλαι σοφὸς, τοῦ- 
vop.x Αἴσωπος, οὐ χατὰ τὴν Πυθαγόρου σοφίαν xal 
Πλάτωνος, οὐδὲ κατὰ τὴν τοῦ ᾿Αχραγαντίνου Ἔμπε- 
δοχλέους, οὐ μέντ᾽ ἂν οὐδ᾽ ὧν ἄλλων τὴν μνήμην 
ἑέων ὁ χρόνος καθελεῖν οὐ δεδύνηται " ἀλλ᾽ ἣν Αἰσώ- 
πῳ τῷ Φρυγὶ τὸ ἐξαίρετον τῆς σοφίας, ὡς fjv αὖτο- 
δίδαχτος xal φύσει σοφὸς, οὐχ ἀνθρώπων σοφῶν 
ὁμιλίαις, οὐδὲ τέχνης ἀνάγχαις, οἵας αἱ προγενέστε- 
pat βίδλοι ταῖς μεταγενεστέραις διδίασιν ἀχοαῖς 
τὴν ἑαυτοῦ ἐπιῤῥώσας φύσιν, ὡς τοὺς ὕστερον, 
ὁπόσοι σοφίας εἵνεχα ἐθαυμάσθησαν, ἄλλο» ἄλλως 
ὁ φεληθῆναι τὰ μέγιστα ἐξεγένετο, τοὺς μὲν τοῖς ἐν 
Αἰγύπτῳ σοφοῖς ξυμδαλόντας, τοὺς δὲ ἣ βίδλοις 
ἐχείνων ἐγκεχυφότας, ἢ στοᾶς καὶ ἀχαδημίας ὄμι- 


non vereatur abolita prims collationis memoria 
origiuem muneris a Constantino Magno arcessere, 
in hoc solo fortasse hallucinatus, quod in locum 


Constantini Porphyrogenneti Constantinum Ma. ( 


gnum substiruerit. Russorum enim nomen Constan- 
tini Magni xtate adhuc penitus ignotum, paulo 
aute Coustantini Porphyrogenneti tempora Gracis 
innotescere coepit, sub eoque imperatore demum 
beata Olga petito Constantinopoli baptismo ("), et 
adductis inde in regnum suum Christianz religionis 
doctoribus prima propioris connexionis cum im- 
perio Byzantiuo fundamenta jecit, ut adeo vero- 
siu:ile sit, vel tum, vel paulo post ad arctius strin- 
rendum amicitia: vinculum ab imperatore isto 
βιαίοις gentis principes dignitate hac exoruatos 
uisse. 

Princeps porro, ad quem Nicephorus has litteras 
dedil, spectata temporum ratione (") fuisse vide- 
tur vel Alexander ll Miklailovitch, Andronico Pa- 
lzologo seniori cosvus, vel Juau Danilovitch, qui 
totum | Andronici Palseologi (tnioris imperium ab 
anu. 1328-1514 explevit. Sub Andronico enim se- 
niore Nicephorus ('"*) a primo suo in aulam in- 
gressu, facto ann. 1522, usque ad violentam hujus 
unperatoris deturbationem plurimum ob ingenii 
praestantiam gratia valuit; sub Andronico vero ju- 
niore, confusa ann. 13550 insolenti Barlaani ja- 
clantia, ac suscepta dein publica docendi proles- 
sione maximam nominis celebritatem consecutus 
est, ita ut jam philosophus per antonomasiam no- 
minaretur, ingensque ex omnibus provinciis ad 


. () Factum hoc a. Chr. 867, imperatore ipso post de- 
bitain iostructionem eam e sero fonte levante, 
(^), Vide Histoire de Russie par M. Levesque, t. sec. 
à Paris 1782. 


(77) Vide Nicephori Gregora Vitam, t. X Scriptorum 
Byzantiuorum. 

4) Prsefeeti menss munis Georgius Codinus De offi- 
ciis et oflicialibas curie ei Ecclesizm Constantínopolitanz 
c. 7, de mensa imperatoris his vcrbisdescribiL: «impera- 
Lori ad mensam assidenti ministrant domesticus el. prze- 
fectus mensas. Isti enim ministrant, si presentes sunt, 


PaTROL. Ga. CXLIX. 


do. Volo autem orationibus hisce, quz tantopere a 
te probantur, occasionem przbertibus parum quid 
arcanorum menlis mez tibi reserare, ut me fatente 
ipse etiam noris, quoinodo sub primum tui aspe- 
ctum dubius adhuc hzserim, utrum. anima revera 
divinum quiddam sit, ipsiusque acies ad amussim 
protendatur, qualemque deinceps tempus opinio- 
nem meam ratione tui reddiderit ; et cur landes, a 
te profectas, Croesi opibus omnibusque praferam, 
quibus hisce temporibus aliorum plerique me affi- 
ciunt. 

Fuit in Phrygia olim sapiens quidam, JEsopus 
nomine, non ex Pythagora disciplina, aut Platonis, 
neque ex Empedoclis Agrigentini, aut aliorum cu- 
jusquam, quornm memoriam ztas fugax lapsu suo 
abolere nequivit ; scd habuit /Esopi Phrygis sapien- 
tia. hoc sibi peculiare, quod fuerit a semet edoctus, 


, et natura sapiens, non virorum sapientium consuc- 


tudine, aut artis preceptis, dum scilicet naturam 
suam institutionibus, quales priorum libri poste- 
rioribus tradunt, excoleret, quemadmodum sequi- 
orum, qui sapienti:e causa admirationi fuerunt, 
plerosque cuo quemvis modo adjutos esse constat, 
alios quidem sapientibus in Agypto conversantes, 
alios vero illorum libris incubantes, vcl Stox aut 


eum audiendum concursus fleret. Certe ultra An- 
dronici junioris imperium epistoke hujus :etas 
vix proferri potest, cum turbas, quibus sub Joanne 
Cantacuzeno, ejus successore, omnia permisce- 
bantur, communicationem cum gente Russica pe- 
nitus interrupisse necesse sit, ipseque demum Ni- 
cephorus ann. 1551, ad induendum monachi habi« 
tuin compulsus arctissima usque ad ann. 1551, quo 
Joannes Palzologus rerum polius est, custodia 
sepiebatur, cujus sub imperio pariter, l:cet libera- 
lus fuerit, Turcis dominatum in Ewropa magis 
magisque dilatamibus, omnia undequaque infesta 
atque interclusa reddebantur. 

Ex ip:a epietola tria hiec memoratu saue dizna 
liquido mibi deduci posse videntur : 1; Hnguam 
Griecam Nicepliori ztate in aula principum RKussi- 
corum una cuim vernacula vigu'sse, cum  prin- 
ceps, (***) ad quem Nicephorus scripsit. non tautum 
eam intellexerit, verum ctiam expeditiss'ie ea lo- 
cutus fuerit; 1l), in bibl:o hecis ltussiz? adhuc. atto- 
grapha Nicephori reperiri pose, cum ipse λόγου; 
(sive orationes, sive historie suz 1 bros) duc trans- 
miseiit, quod eo imajoris faciendur,icuim auctor e:e- 
pius scripta sua ab adversariis corrupta luisse cou- 
queratur; II) hanc epistolam non fuisse solam, quain 
ad principem istum exararit Nicephorus, sed pro- 
pter longioris jam temporis benevolentiam, qua se 
ab illo affectum te-t tur, diuturnum iuter eos 
intercessisse litterarum commercium, ex quo, si 
forsan in regni illius thesauris delitescat, non exi- 
gua h:storiz lux affulgere possit. 


quemadmodum et pincerna » ᾿ς paulo post : «Stat magnus 
domesticus proximus imper.tori, post eum domesticus 
mensss, post illum prafectus menses, A(Terente igitur fer- 
cula doinestico rei domestiez, quibus imperator vescitu- 
TUS est, tradit ea prefecto menpss, hic domestico men- 
si, iste magno domestico, qui arteponit ea imperatori.» 
Cum Nicepborus iu bac epistola principem Russim a 
se visum scribat, dubium vix esse potest, *hoc ejusmodi 
occas.one, com frequens adbuc in aula Andronicorum ver- 
saretur, contigisse, 
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est 


NICEPHORI GREGOR.E 
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Academis sectatores effectos ; scd rudi incultaque A 3413; γεγονότας, ἀλλὰ ξένῃ φύσειυς ἀνὴρ Exastoo; 


solius natura virtute vir iste usus, prodigium non 
minimum sequentis avi sapientibus se exhibuit, 
quem ego quoque, cum primum de eo audirem, 
inter fabulas, ab Atticis alium in modum efforma- 
!as, interque figinenta fide prorsus indigna γε οἷο. 
bam, hoc etiam, quemadmodum plura Grecorum, 
antiquioribus gentis hujus lusibus accensendo. 
Verum postquam mihi consuctndinis tua peri- 
- eulum faccre licuit, nativamque ingenii tui faculta- 
tein. experiri, expeditissimamque illam linguae 
promptitudinem, scientie cultura haud multum 
indigentem : non amplius eadem, ut prius, pervi- 
cacía sententia mea inh:wrebam, neque rem natu- 
r.P fines cxcedentem arbitrabar ; sed inhibito na- 


δυνάμε! χρνηάμενος τέρας ἔδοξε τοῖς ἔπειτα gogo 
οὐ μικρὸν, ἐμοὶ δὲ xal μῦθος ἄλλως ἀἄττεσίζων 
ἀχούοντι χατεφαίνετο πρότερον χαὶ πλάσμα πίστεως 
ἁπάσης ὑπερόριον, ἐπ᾽ ἄλλοις χαὶ τοῦτο προτέροις 
οἷα πολλὰ τὰ ᾿Ελλήνων ξυμθάλλοντι. 


'Ag' οὗ δὲ τῆς σῆ; ὁμιλίας εἰς πεῖραν ἑέναι ξυν- 
ἐπεπτώχει μοι, Xu τὴν αὐτοφυῇ ξυνιέναι τῖς 
διανοία: παρασχευὴν xal τὴν οὐ μάλα «τολλῆς ber- 
θεῖσαν ἐπιστη μονιχῇ: γεωργίας ἀρίστην τῆς γλώτ- 
τῆς περιθολὴν, οὐκ ἔθ᾽ c; πρότερον ἐνατατιχῶς τοῦ 
δήγματος εἰχόμην, οὐδὲ τὼν φύσεως ὄρους παριόν- 
των ἕν τι τὸ πρᾶγμα ἐνόμιξον, ἀλλὰ πρύμναν χρου- 


vigii cursu, jam pauzillum de hac menie depone- B σάμενος áofpouv ἤδη τι τοῦτο νοῦ xal παρέλυον, 


bam relaxabamque , simel| vero ctiam, ut par 
cst, ipsam rerun)! naturam ratione pervestigare 
cunabar, dixique, cum aqua, e nubibus ad terre 
liunectationem defluens, ex aquis marinis ac flu- 
vialibus consistat, profecto etiam fluvium solum 
absque nubibus terram liumectare posse, quemad- 
modum Nilum audimus hausitis e terra visceribus 
undis pluvize vicem subire, omnemque /Egyptum 
irrigare. Quz cum ita sint, multo magis tale quid 
de homine statuere licebit, si quis secum reputet, 
animam rationalem ex natura quidem sua prirvia 
oniniuin scientiarum notitia inbutam esse, propter 
corporis vero gravitatem perturbari, hincque ne- 
cessltatem oriri, uL extrinsecus per disciplinam, 
quasi applicita morbi medela, reminiscentiz exci- 
tentur, 60 tamen ordine, ut liec necessitss non 
pari modo se ad omnes extendat. Conseatancum 
quippe cst, cum animas inter ac corpora aque 
magnum reperietur discrimen, ut nobiliores anims 


ἅμα δὲ xal λόγῳ βασανίζειν ἐπεχείρουν τὴν τῶν 
ὄντων φύσιν, ὡς εἰχὸ; xal ἔλεγον, ὡς ἄρ᾽ ἐπειδὴ τὸ 
διὰ νεφῶν καταῤῥέον ὕδωρ ἐς τὴν ἁρδείαν τῆς vi; 
ἔκ τε θαλαττίων xal ποταμίων ὁδάτων ἐστίν " εἰχὸς 
δήπου xal ποταμὸν δίχα νεφῶν ἄρδεεν δύνασθαι γῆν, 
καθάπερ Νεῖλον ἀχούομεν ix γῆς ὑετίζοντα xal ὅλτν 
τὴν Αἴγυπτον ἄρδοντα. Εἰ δὲ τοῦθ᾽ οὕτευ, πολλῷ γε 
δήπου μᾶλλον ἐπ᾽ ἀνθρώπου δέξαιτ᾽ ἄν τι τοιοῦτον, 
εἴ τις συλλογίσαιτο, τὴν τῆς νοερᾶς Ψυχῆς φύσιν 
προτιδέναι μὲν τὰς ἐπιστήμας, διὰ δὰ τὴν τοὶ σώ- 
μαᾶτο; συνθολοῦ:θα: ἐμόρίθειαν, κἀντεῦθεν ἀναμνί- 

εἰς γίνεσθαι τὰς θύραθεν αὐτῇ μαθήσει, ὥσπερ 
ἐπιγενομένου νοσήματος; φαρμάκου, οὗ μὴν ἐν ἄπα- 
σιν, ὥς γ᾽ Évexev. Elxb; γὰρ καὶ ψυχῶν πρὸ; ψυχὰ; 
0035; διαφορᾶς; xai σωμάτων, πρὸς σώματα, ξυν- 
δραμεῖν χαὶ συνεζεῦχθαι δήπου xal γενναιοτέραν 
ψυχὴν εἰλιχρινεστέρῳ ποτὲ σώματι, χἀντεῦθεν οἴχο - 
θεν ἔχειν ἀπόνως χωρεῖν b; τὴν τῶν ὄντων περίνοιαν 
δίχα τῶν θύραθεν μαθημάτων. 


cum sincerioribus corporibus concurrant a€ cosgmenteutur, sicque ab origine sss faewltate gau- 
deant, nullo negotio absque externis disciplinis in plenam rerum omnium notitiam pervadendi. 


Multiplici igitur ex capite maximas tibi gratias 
debeo, quod videlicet me primum diuturna dubita- 
tione liberaris przclaro ac. magnifico ingenio tuo, 
e quo prudentissima veluti scaturiunt consilia, 
quodque dein benevolentiam illam minime fuca- 
tam, quam nobis exhibere coepisti, pari modo de 
die in diem continues, maxime autem, quod illu- 


Διὰ δὴ ταῦτα πάντα παντοδαπὰς ὀρολογεῖν co: 
τὰς χάριτας ὀφειλέτης εἰμὶ, ὅτι τε μαχρᾶ; ἀπορίας 
ἔχεις ἀπαλλάξας ἐμὲ δηλαδὴ τῇ γενναίᾳ xat μεγα- 
λοφνεῖ διανοίᾳ σου, ἐξ ἧς εἰπεῖν τὰ κεδνὰ βλαστάνει 
βουλεύματα xal ὅτι πάνυ τοι σφόδρα γνησίως δια- 
θεὶς σεαυτὸν ἐφ᾽ ἡμᾶς, οὐ διαλείπει; τὸν ὅμ'ιον 
τρόπον ἐς τὰ πρότω τῷ χρόνῳ προδαΐνειν, πάντω; 


sirig lingua ta largas adeo in me laudes effundat. D δὲ xai τῶν ἐπαίνων ἕνεχεν, οὃς πλουοίους ful: ὁ 


Censeo vero, etiam Phrygium illum sapientem, et 
quotquot alios eidem similes tempus protulit, 
maguas (si quis illis sensus) naturze Luz gratias 
debere, per quain mira de ipsis tradita Jam astru- 
untur, atque confessa et extra omne dubium collo- 
cata redduntur. 


Il. Zaride. 


λαμτιρά σου χαρίζεται γλῶτσα. Ἑ γὼ δὲ καὶ wb 
Φρύγιον ἐχεῖνον σοφὸν ἀποφαίνομ, χε καὶ εἶ τιν; 
xa*' ἐχεῖνον ὁ χρόνος ἑτέρους προῆνεγχε, μεγέ 
(εἴ τις αἴσθησις) ὁμολογεῖν aov τῇ φύσει τὰς p 

τας, δι᾿ ἧ; τὸ αὑτῶν βεδαιώσαντες θαῦμα We 

γούμενον ἡ μῖν παρέδοσαν ἤδη καὶ ἀναμφέδολον. 


Β΄. Τῷ Ζαρίδῃ. 


(Nolices;el Extrails des mss., (om. XII, perte n, p. 22.) 


Proverbium dicens , 

Quod amici loco remoto viventes jam non sunt 
amicl, inde a longo teinpore aures meas obstrepue- 
rat, fidem et mentem meam lacessendo, ita.quidem 
wb nunquam ex animo ac cogi: Ὁ »lane ex- 


"'H μὲν παροιμία, 

Τηλοῦ φίλο: valovze; οὐχ εἰσὶν φέλοι,͵ φάσχουϑα, 
ταῖς ἐμαῖς πάλαι πολὺν ἤδη χρόνον ἢνώχλῃκεν ἀχοαΐς 
πίστεως ἀπαιτυῦνα ἐχέγγνα, xal τινὰ πειθὼ προ- 
θχλλοιλένη εὐπυόσωπον ἐς τόδε παρέμειγε τοὺς 
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ἐμοὺ: λογισμοὺς ἐπιδοσχομένη, xal πρὸς ἐμφύλιον A cesserit. El sane pro indole mea nemo unquam 


αὐτοὺς, ὡς εἰπεῖν, διεγείρουσα πόλεμον. Πρὸς γὰρ 
τὴν ἐμαυτοῦ γνώμην ἀποθλέποντα οὐδεὶς ἦν ὃς 
ἔπειθέ με τρόπος ὥνιον ἀχολάστου πίστεως προσίε- 
σθαι ταυτηνὶ, τρόπῳ γὰρ, οὐ τόπῳ, τὰ τῆς φιλίας 
ᾧμην μετρεῖσθαι " πρὸς δ᾽ αὖ τὰς τῶν ἄλλων, οὐδεὶς 
ἣν ὅστις οὔ. Καὶ ἣν τέως ἰσόῤῥοπα τὰ τῶν λογι- 
σμῶν filv τάλαντα. Νυνὶ δ᾽ ἐχνενίχηχε xoi περιφανὲς 
ἡ παροιμία ἔστησε τρόπαιον, ὅλας ῥοπὰς εἰς αὑτὴν 
ξννωθήσαυτός σου. Πολλὰ γὰρ αὐτὸς ἡμέτερα δεξά- 
μενο: γράμματα, σοῖς οὐδ᾽ ὀλίγοις ἡμείψω ὥστε 
eot αχεπτέον ἐστὶν ὁπόπον λύπη: πέφυχε μὴ φίλον 
εἶναί σε τοῖς φίλοις. ᾿Αλλ᾽ ἔῤῥωσο, καὶ τοὺς σοὺς 
μὴ πάνυ τοι πρόχειρος ἔσο φίλους ἐθέλειν λυπεῖν. 


mihi persuasit υἱ fidem moribus minus. integris 
adhiberem, memori quod amicitia e moribus neque 
vero e locorum conditionibus dijudicari debet. Et 
sic quidem sententia mea non satis firma nunc 
demum mihi proverbii illius constantem ostendit 
veritatem. Τὰ enim jpse hujus rei testimonium 
allers : sepe enim epistolas mea ianua ad tete 
scriptas accepisti, nec ipse ullas tuas ai me dedi- 
sli. Cogita quaeso quantum doloris patiar videndo 
quod amicus cum sim, amicos non li2beam. Atta- 
men vale, et noli amicorum animam posimo lum 
aMlligere. 


Sequentes epistolas edidit Boissonadius in Anecdotis, tom. ILI, p. 187, ex codice Regio 
! 2991 A. 


Γ΄. Τῷ μεγάλῳ δομεστίχῳ. 

Κῦρος ὁ τῶν Περσῶν βασιλεὺς (1), οὖς ἐν τοῖς μά- 
λιστα τῶν ἑταίρων ἑτίμα, παρὰ τὴν ἀριστερὰν ἐν 
ξοῖς δείπνοις ἐχάθιζε χεῖρα, φύλακας ἴσως ἑαυτῷ 
τοῦ ἀσθενεστέρου ποιούμενος μέρους (2). Σὺ δὲ 
πάντας μὲν ὁπόσοι τῆς σῆς ἐπιχουρίας κπεφύχασι 
χρήζοντες, τούτους δ᾽ αὑτὸς ὑπὸ τὸν τῆς σῆς δεξιᾶς 
καθίζεις λιμένα, ἵνα μᾶλλον ἐκεῖνοι φυλάττοιντο" 
τὴν δ᾽ ἀριστερὰν οὐδ᾽ ἐ πιγινώσχειν τὰς τοιαύτας τῆς 
δεξιᾶς ἀξιοῖς εὐποιίας (5). Κἀχεῖνος μὲν ἐν μόνοις 
qs τοῖς δείπνοις, σὺ δ᾽ ἐν ἅπαντι τῷ χρόνῳ λέληθας 
δειπνίζων ἅπαντας. Καὶ οὔτε νύχτες χοιμίζειν σὸν 
τὰς τοιαύτας ἰσχύουσιν οὐποιίας, οὔθ᾽ ἡμέραι πε- 
ρισπᾷν xai ἀνθέλκειν ix. τοιαύτῃς γαλήνης εἰς πε- 


λάγη θορύδων πολιτιχῶν" ἀλλ᾽ ἐν ἁρμοιτούσῃ τῇ (. 


χώρᾳ μένειν ἑκάτερα δίδως μετά τινος ἠχριδωομένης 
τῆς πλάστιγγος" τοῦ γὰρ χρόνου διαδοχαῖς ἡμερῶν 
xat νυχτῶν παρατρέχοντος, σὺ xoi τοῦ χρόνου βε- 
θαιότερα χέκτησαι τἀγαθά. Σὺ μὲν γὰρ ποὺς εὑρί- 
ποὺς ἐλέγχεις ἐκείνου τῇ μονίμῳ τῶν ἔργων χρη- 
στότητι" ἐλέγξαι δ᾽ ἐχεῖνος τὴν σὴν δεξιὰν οὐ δεδύ- 
νηται μέχρι xai τήμερον. 

Ἐπεὶ δ᾽ οὐ μονοειδές σου τῶν ἀγαθῶν τὸ γεώρ- 
γιον, ἀλλὰ πολύχουν ὁμοῦ xal ποικίλον ix τῶν 
πλουσίων ἐγχάτων τῆς γνώμης ἀνέρχεται, ἤχομέν 
σοι xal τήμερον παράκλησιν ταύτην ὑπὲρ τοῦ 
σοῦ (δ) προσάγοντες, οὗ πολλάχις προστάτης ἐγέ- 
νου καὶ μεγίστων παραχεὺς ἀγαθῶν. Φάνηθι τοίνυν 
αὑτῷ κινδυνεύοντι θερμὸς προμηθεὺς, xal vov μᾶλ- 


λον f] πρότερον δεομένῳ τῆς σῆς ἱερᾶς χαὶ βεδαιοτά- D 


της ἀγχύρας (5), ναὶ πρὸς Θεοῦ, xai τῆς συνήθους 
σοι μεγαλοψυχίας, θειότατε ἄνθρωπε χαὶ πάντων 
ἀγαθῶν ἀνθρώπων ἀντάξιε. 


(3) In Boiviniano epistolarum Gregere cataloge 
recensita est Μεγάλῳ Δομεστίχῳ inscripta, cujus 
initium, Κῦρος ἐκεῖνος ὁ Καμδύσον. 

(2) Videatur Xeuoph. Cyrop. vui, &, 5. - 

(5) Praeceptum est Christi ap. Matib. vi, ὅ : Σοῦ 
δὲ ποιοῦντος ἑλδημούνην, μὴ γνώτω ἡ ἀριστερά aou 
τί ποιεῖ ἡ δεξιά σου. 

(4) Sic codex, omisso forsau proprio hominis no- 
mine, qui commendatur. 


ἃ. Τῷ avito. 

Ἐμοὶ (6) δ᾽ ἐκ τῶν τοῦ σοφοῦ Σολομῶντος ᾿Ασμά- 
τῶν δανεισαμένῳ τὰ τῇ παρούσῃ χρείᾳ προσήχοντα 
λέγειν ἔπεισι πρὸς σὲ τὸν τῆς ἡμετέρας δημιουργὸν 
εὐφροσύνης" « Nüv (7) ὁ χειμὼν παρῆλθεν, ὁ ὑετὸς 
ἀπῆλθε, τὰ ἄνθη ὥφθη, φωνὴ τρυγόνος ἐν τῇ γῇ 
ἡμῶν. » Ὅθεν καὶ φροῦδα γέγονε τὰ σχυθρωπὰ καὶ 
ἡδονῆς ὁρᾶται τὰ πάντα μεστὰ, χαὶ χάρις Θεῷ τῷ 
ταύτην χαρισαμένῳ τὴν εὐφροσύνην ἡμῖν, Δεῖ 8b 
xal τοὺς ἐν εἰρχτῇ xot δεσμοὶς τῆς νοιαύτης alc0£- 
σθαι χαρᾶ; καὶ λαμπρότητος, ὥσπερ ἐξ ἄδου μυ» 
χῶν ἀναστάντας, χαὶ ὄψιν ἐλευθέραν ἀφέντα; πρὸς 
σὲ τὸν τοῦ καρόντος δημιουργὸν ἕαρος ἥλιον. Ἔσται 
&k τοῦτο ῥᾷστα Bv ἑνὸς τετελεσμένον τοῦ ταλαιπώ- 
pov, ὃς, τῇ σχληρότητι χρυσταλλωθεὶς τῶν δεσμῶν, 
κρὸς βίαιον κατενηνέχθαι βιάζεται θάνατον " ἀλλὰ, 
πρὶν αὐτὸν τοῦτο παθεῖν, βλέψον καὶ πρὸς αὐτὸν 
συμπαθῶς ἡ φύαει φιλεύσπλαγχνος φύσις. Εἴ τι γὰρ 
πλημμελές τε xal χίόδηλον ὑπῆρχε δήπου γε τὰν 
δρὶ, ἅπαν μαχρὰν ὁ μαχρὸς τῆς χαχώσεως ἀπήλακε 
χρόνος. 

E. Τῷ Sur(éoxovAq (8) 

Ὁ παῖς ἐμὸς, τὸ τῆ; χρείας, ὀλίγου δέω λέγειν, 
ἀπαραίτητον" ἡ δὲ σὴ μεγαλόνοια, φίλος ἐμοὶ πα- 
τρῷος. Τὸ δὲ κεῖσθαι χοινὰ τὰ τῶν φίλων fj τε παροι- 
μία θεμιστεύει, χαὶ οἱ τῆς φιλαλληλία: ἐπιστηρί- 
ζουσι λόγοι" δίδου τοίνυν ὃ βουλόμεθα, καὶ ὃ δυνά- 
μεθα μὴ κατόχνει ζητεῖν. 


ς΄. Τῷ ρειλοσορωεάτῳ "Ivi; 


Ἐὶ μὲν γράφοντας ἡμᾶς τοῖς φίλοις ἐπαινεῖς, μι- 
μεῖσθαι χρή" εἰ δ᾽ οὐχ ἐπαινεῖς, γράφειν χρὴ xat 
παραινεῖν ὡς ἄρ᾽ οὐ χρή. 


(5) Alludit ad notum proverbium de anchora 
sacra : Ταύτην, ut est in Appendice Vaticana i1, 18, 
εἰς τὴν θάλατταν ῥίπτουσιν, ὅτε μέγιστος χειμὼν 
χαταλάδῃ χαὶ τελευταῖος " rescr. ὅταν, et forsan 
τελευταίαν. 

(6) Deest bec epistola in Boiviniano catalogo. 

(7) Cant. cant. n, 11, 12. 

(8) Hxc epistola abest catalogo Boiviniano, ut e£ 
sequens. 


055 
Z. Τῷ πατριάρχῃ (3). 
Πιτταχὸς μὲν ἐχεῖνος ὁ Λέσθδιος ἕν τι τῶν ἀνεφί- 
χτων εἶναι ἐνόμιζεν ἄνθρωπον εὑρ:ἷν ἀγαθὸν (9), 
χἂν πάνυ ζητοίη τις " Περιάνδρῳ δὲ τῷ Κορινθίῳ, 
δυσχεροῦς τινος εἶναι δοχοῦντος ἐπιτυγχάνειν ὧν 
ἄν τις ἐπιθυμῇ, δυσχερέστυρον ἐδόχει πολλῷ εὑρεῖν 
ὅς ἂν ὧν προσήχει ἐπιθυμῇ. ᾿Αλλ᾽ (οἰχέσθω φθόνος) 
ῥάδια ταῦτα γινόμενα βλέπομεν σήμερον, τὰ μὲν 
σοὶ, τὰ δ᾽ ἐμοὶ διὰ σὲ, ὡς εἶναι τὰ πάντα σά. Σὺ γὰρ 
ἀγαθὸς ἀνὴρ, εἴπερ τις ἀνθρώπων " ἕν δὴ τοῦτο σὸν 
ἀγαθόν" δεύτερον δ᾽ ὅτι καὶ ἀγαθὸς ἐμοὶ, εἴπερ τῳ 
τῶν πάντων ἀνθρώπων, τοῦτο χοινὸν ἀμφοῖν, σοῦ 
μὲν διδόντος, ἐμοῦ δὲ χληρουμένου. Τῆς δ᾽ ἑτέρας 
συζυγίας θάτερον μὲν ἐμοὶ μόνῳ xaüfjxec, πῶς μὲν 
διὰ σὲ, πῶς δὲ διὰ σοῦ, λέγω δὴ τὸ τυγχάνειν ὦν 
ἐφίεμαι τὸ δ᾽ ἐπιθυμεῖν ὧν δεῖ, τοῦτο δὲ σοὶ τῶν 
πάντων μόνῳ πρόσεστιν ἀνθρώπων * ὡς γὰρ ἀνθρώ- 
mote ἅπασι τοῦ πνεῖν (2), οὕτως ἔφεσις: σοὶ πάντας 
εὖ ποιεῖν, ὡς ἂν εἰ, μὴ διὰ σαυτὸν, ἀλλὰ δι᾽ ἄλλους, 
ἐς τὸν βίον παρήχθης. Ἐπεὶ δὲ καὶ τήμερον, τὰ τῆς 
gt; φύτεως δόγματα πράττων, αὐτὸς εὖ ἡμᾶς πε- 
ποίηκας τῇ ὑμῶν τἀσφαλὲς πορισάμενος βίδλῳ, 
πέμποι πρὸς ἡμᾶς αὖθις αὑτὴν, ἵν᾽ εἰς τὸ ἑξῆς 
ἐπιόντες, νῦν μὲν ἡμεῖς, νῦν δ᾽ ὁπόσοι τῶν φί- 
λων, πολλούς σο΄ τοὺς τῶν ἐγχωμίων ἀποδ:δοίημεν 
χρότους. 


H'. 
Ἢ piv παροιμία χαλεπὸν (4) χορείου κύνα γεῦ- 


cal (5) φησι, μηδὲ γὰρ ἂν ἔχειν ὅπως ἀταλαίπωρος C 


τῆς ζητήσεως παύσαιτο ἐφεξῆς " χαλεπώτερον δ᾽ 
ἔμοιγε φαίνεται παύσασθαι, εἴ τις τοῦ σοῦ γεύσαιτο 
μέλιτος “ ὁρᾷς γὰρ τοὺς αὐτοὺς ἐγχειμένους αὖθις 
καὶ μάλα αὖθις, καὶ τῆς συνήθους παρὰ σοῦ δεομέ- 
νους ἐπιχουρίας, χαθάπερ ἐπὶ vnb; ἀσφαλοῦς τῆς 
βεδαίας ὀχουμένους ἐλπίδος. Σὺ δὲ μὴ λήγοις, ὦ 
βέλτιστε, αὐτός τε πράττων εὖ xal τὴν συνήθη τοῖς 
δεομένοις παρέχων βοήθειαν. 


Θ΄. 


Τὺν Κῦρόν φασιν ἐχεῖνον τὸν Μέγαν, μετὰ Μή- 
δους καὶ ᾿Ασσυρίους καὶ Βαδυλῶνος τρόπαια, ἐπεὶ, 
χαὶ πηταμὸν διαδὰς τὸν Εὐφράτην, ὅπλων Περσι- 
χῶν νὴν ἄχρι θαλάττης ᾿Ασίαν ὑπήχοον ἐπεπράχε', 
τότε τοίνυν φασὶν ἐκεῖνον μείζω τὴν ἡδονὴν τῇ ἑαυ- 
τοῦ παραπέμπειν ψυχῇ, εἴ τις οἱανδήτινα χάριν 
ἤτησε παρ᾽ αὑτοῦ, ἣ εἴ τις αὐτῷ τὴν ὅλην ᾿Ασίαν 
ἐργυρολογηχὼς ἐχεχομίχει. Οὕτω γὰρ αἱ μεγάλαι 
καὶ φιλότιμο: χρίνειν ἴσασι φύσεις, ὅτι τὸ μὲν οὐχ 


(1) Non exstat hzc epistola in catalogo Boivi- 
niano, Patriarcha ile est, puto, Joannes Glvcys. 
(2) Respicere videtur Pittaci dictum, χα, κπὸν 
ἐσθλῶν ἔμμεναι. Vid. Davisius ad Maxtm. Tyr. i, 


4, etc. 

(δ) Platc Epist. 9 : Κἀχεῖνο δεῖ σε ἐνθυμεῖσθαι, 
ὅτι ἔχαστος ἡμῶν οὐχ αὑτῷ μόνον γέγονεν. Grego- 
rius Naz. Orat. xxii, p. 412 : Οὐδὲ γὰρ ἑαυτῷ γε- 
γενῆσθαι μόνον ἕχαστον ἡμῶν, ἀλλὰ xai πᾶσιν, 
Confer. Elmsleyus ad Euripidis Ileracl. 2, ubi et 

arues, 
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A ὅπως συνέσεως χοὶ στρατηγικῇ; ἕξεω:, ἀλλὰ vo 


δ᾽ 6 


ψυχῆς εὐγενοῦς ἀπαλλάξαντο; λείπεται δεῖγμα xot 
ῥέον διὰ παντὸς τοῦ αἰῶνος ἐγχώμιον, τὸ δ᾽ ἐξ fjuc- 
σείας φιλοτιμεῖσθαι τοῖς ἔχουσι δίδωσιν, ὥσπερ ὅλου 
σώματος ἁρμονίαν χαταχερματίζον καὶ ἀφαιρούμε- 
νον τὰ βελτίω. Καὶ σὲ δὴ νῦν αὐθὸς εὑρηκὼς, ἄρι- 
στε, πολλῶν χαρίτων θάλαμον, καὶ μηδὲν μήτε τῆς 
ἔξωθεν εὐγενεία: λειπόμενον ὁπόσα. προτῆχει μεγά- 
λω; εὐτυχοῦσι χατὰ τὸν βίον ἀνδράσιν, ἀλλὰ κοὶ 
βυθεῖαν αὔλαχα διὰ φρενὸς χαρπούμανον, ἐξ f; 
ἀκραιφνεῖς βλαστάνουσι γνῶμαι xal νόμιμοι δίκαι (6), 
τῆς σῆς ἐπιχουρίας δεόμενον σὺν μεγάλῳ τῷ θάῤ- 
ft. προσάγω σοι τουτονὶ, ἔργοις xal τρόποις χρη- 
στοῖς τὸν βάσχανον χαθ᾽ ἑαντοῦ χινήσαιντα δαίμονα' 
χάριτας γὰρ ὀφείλων λαμθάνειν, παρ᾽ ὧν εὖ πι- 
ποίηχεν, ὁ δ᾽ (7) ἐπιπλήξεις καὶ λύπας χομίζεται, 
Καὶ ῥάδια μὲν οἶδ᾽ ὅτι χαὶ μιχρὰ τὰ τῆς λύσεως 
φανεῖταί σοι βουληθέντι, πολλοῦ δὲ τοῦ βάρους 
ἀπαλλάξεις τουτονὶ τὸν ταλαίπωρον καὶ τῆς λύπης. 
Καὶ μέντοι xol λαμπροὺ; ἐντεῦθεν κχερδήσεις (8) 
χαὶ τοὺς θεόθεν μισθούς. 

Καί με μὴ μέμφου, μιχρὰν kx πρώτης, ὃ φασι, 
γραμμῆς προσάγοντά σοι τὴν ζήτησιν xa ἧ- 
χιστ᾽ ἀξίαν τοῦ σοῦ μεγέθου; " ἐμοὶ γὰρ οὗ μιχρὸν 
ἐφόδιον ἑλπίδος ἔσται τουτὶ ἐς τὸ καὶ μείζω θελή- 
σαντι χατορθοῦν ἐν τοῖς ἑξῆς, τὸ δέ γε πλέον, x2 
ἐς τὸ τὴν τῶν πλείστων ὑπόληψιν βεδαιοῦν, ὅσοι 
νενομίχασι παρὰ aol με τὰ μέγιστα δύνασθαι. 

l'. Τῷ μεγάλῳ οἰκογόμῳ τῷ Βέκῳ. 

Λόγος τοὺς Πυθαγορείους οὕτω τοι θεῖα, xai βε- 
δαιότερα ἣ «à kx Δωδώνης θεασπίσματα, οἴεσθαι τὰ 
τοῦ Πυθαγόρον δόγματα, ὡς ἕν πέντε Klo σιωπῶν- 
τας ἔτεσιν ἀχροᾶσθαί οἱ τῶν λεγομένων, οὔτ᾽ ἀμρι- 
δάλλουταν ἀχοὴν, οὔτε γλῶτταν κπφιξεμένους ἀντί- 
quvoy. Καὶ αὐτὸς δ᾽ οὖν ἔγωγε ἐμασὰν ἄγλωττον 
μὲν, πανήχοον δέ cot χαθίστημε σήμερον, εἴπερ 
δῆτα καὶ σαυτὸν αὐτὸς χριτὴν ἐθέλοις λόγων τῶν 
ἐμῶν χειροτονεῖν. Κἂν δὴ σχώπτουσαν ἐπενέγχης 
pot γλῶτταν, κἂν μὴ, στήσομαι «πρὸς ixittpo, 
μάλα τοι πρόθυμον οὖς σοι ὑπέχων. Καὶ κρεῖττον 
ἔμοιγε τὸ σοῦ φανεῖται ψήφισμα, ἣ τοῖς Iloh- 
γορείοις ἐχείνοις τὰ τοῦ Πυθαγόρου δόγματα, εἰ ἃ 
βούλει, καὶ τῶν ἐχ τοῦ Δελφιχοῦ τρίποδο- χρῃϑμῶν 
ἀσφαλέστερα * οὕτω τοι θεῖος ἐμοὶ xal αἱδέσιμο; c 
xal χράτιστος ἐν ἅπασι xal σοφὸς ὕπὲρ τοὺς De 
καὶ χριτῆς ὑπὲρ τοῦ Μίνω, Εἰ δὲ καὶ τὴν ὑκεη 
μένην βίδλον ἡμῖν np. . . . -ς 


e e e:* 


M Est hac epistola in codice Veneto, saltea 5 
primis quatuor vocibus fiat judici i 
netti Catalogum p. 251. ! tuin, Viel 

(9) Theocritus x, n, χαλεπὸν yo 
cat. Vide Erasmum Adag. u, 4, 22; 
dam Adag. xiv, 52. 

(6) ἔχ Escifylo, 

(7) Codex, o0. In codicibus sspissime δὲ p" 
enclitica a librariis est habita. Hi i i 
tionibus ὅδε pro ὁ δέ. "Δ, Hinc passim in εἰ 

(8, Forsan deest ἐπαίνον͵. 


lo κύνα γιῦ 
:hott. ad 
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Εἰ δὴ οὖν (2) xai σύ γε αὑτὸς πατρίδα μὲν 
xal συμπατριώτα: ἡμᾶς (3) παραλλάξας, ἄλλοις δέ 
τισι τοῦ σοῦ παρασχόμενος ἀπολαύειν μέλιτος, 
ἀχθομένων αἴσλοιο ἡμῶν, οὐχ ἄτοπά τινα δρώντων, 
οἶμαι, αἴσθοιο ἅν, οὐδὲ χαινὰ καὶ ofa. μήπω πρὶν, 
ἀλλὰ xal πάνυ τοι γεγενημένοις ὅμοια. Εἰ δ᾽ αὐτοί 
τε ἐπέχοιμεν χαὶ τὰ σὰ οὐχ ἐθέλοιμεν γλώττης ἐγχα- 
λούσης ὑπεύθυνα τίθεσθαι, ὥρα σοι λοιπὸν σχοπεῖν 
ὁπόσον τὸ δεινὸν τοιούτους ἄνδρας ἀδιχοῦντι μεγα- 
θύμους τε φῦναι, xal ῥᾷστα "ὑφιεμένους εἴ τίς πη 
ἀδιχ ἴη. Ὅ τον γὰρ ol πάσχοντες ὑπείχοντα τοῖς 
ἀδιχήμασιν αὐχένα τίθενται ἀθελονταὶ, τοσοῦτο 
μείζω τοῖς δρῶσι δημιουργεῖται τἀγχλήματα. 

᾿Εγὼ δὲ χαὶ Σωχράτην τὸν Σευφρονίσκου ἥδιον ἂν 
ἐπαινοίην f| Πυθαγόραν τὸν Σάμιον. 'O μὲν γὰρ, 
᾿Αθήνῃσι γεννηθεὶς xal τραφεὶς, ᾿Αθήνησι xal 
ἐπολιτεύσατο, xal δημόσιον ἦν ᾿Αθηναίοις ὄφελος ἡ 
Σωχράτους γλῶσσα xal τὰ Σωχράτους πράγματα " ὃ 
δὲ τὴν πατρίδα καταλιπὼν ἐς Ἰταλίαν ἀπέπλει, ἵν᾽ 
ἡγεμόνα τῆς Ἰταλιχῇς αἱρέσεως αἱῶτι τοῖς ἑξῆς 
ἑαυτὸν παραθείη. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνος μὲν ἴσως χαὶ πρόσω 
γ᾽ à» εἴη αἰτίας, εἰ καὶ μὴ καθάπαξ xat τοῖς ὅλοις, 
πάντως δ᾽ οὖν μετρίως χαὶ μετρίοις " οὐ γὰρ ἱκανὴν 
ἔχρινε Σάμον, φαῦλόν τι νησίδιον, ὄγχον ἀρετῆς 
χωρῆσαι, ὁπόσον ἐχείνῳ Αἰγύπτιοι χαὶ Χαλδαῖοι 
ξυμμίξαντι ἐξεπόρισαν " σὺ δὲ πατρίδα χαταλελοί- 
πεῖς, οὐ μόνον γε τιμᾷν εἰδυῖαν ἀρετὴν, ἀλλὰ xal 
γῆς: καὶ θαλάττης χαὶ &épo; ἀνῃρημένην τὰ χαιριώ- 
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τοὺς μὲν ταῖς ἀληθείαις ἀθλοῦντας xai γαννυμέ- 
νους ἐπὶ ταῖς νίχαις, τοὺς δὲ μήτε πομπιχούς τινας 
ἔχοντας δίφρους, μὴτε παγκράτιον εἰδότας, συγχαί- 
ροντας δ᾽ ὅμως ἐχείνοις, xat γέμουσαν ἡδονῆς ποι- 
ουμένους τρυφὴν τοὺς τῶν νιχώντων στεφάνους. 
"Ἔῤῥωσο 

IB. Τοῦ φιλοσόφου τῷ μητροποιίτῃ Θεσσαλονί- 

xnc τῷ Γ.λαδᾷ (5). 

Οὐχ οἵδ᾽ 6 «x τις ἂν ἐν τῷ βίῳ νοῦν ἔχων τιμιώτε.- 
pov ἄγοι τῆς τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν ὁμιλίας, ἐξ ἧς 
ὠφελοῖτ᾽ ἂν εἰκότως, ἢ τὴν ἀρετὴν ἐχείνων θαυμά- 
ζων, ἣ καταγινώσκων γοῦν ἑαυτοῦ τοῖς ἐχείνων τὰ 
οἰκεῖα παρεξετάζων * ἐν ᾧ γένοιτ᾽ ἄν τις ἀποτροπὴ 


Β τῆς ἐπὶ τὰ χείρω ῥοπῆς, ὅταν αὑτὸς αὑτὸν ὑπεύθυ - 


vov εἰδῇ xal πάσαις ψήφοις χατεγνωσμένον. Τῷ γὰρ 
αὑτόν τινα χατηγορεῖν ἑαυτοῦ ὡς ἀνοσίου xal πο- 


νηροῦ ἕπεταί τις συγγνώμη * ἀγαθὸν γὰρ xal τοῦτο. 


"Ἔγωγ᾽ οὖν φιλῶ μὲν τοὺς σπουδαίους, βιοῦν δὲ xac' 
ἐχείνους ὑπὸ μαλαχίας οὐχ ὑπομένω. Εἰσὶ τοίνυν 
οὃς θαυμάζω πολλοὶ, καὶ οἷς συνὼν μὲν χαίρω" 
ἀποδη μοῦσι δὲ, εἰς ὁμιλίαν ἄλλην, ὃν δή φασι δεύ- 
σερον πλοῦν, καθίσταμαι, τὴν διὰ τοῦ ἐπιστέλλειν, 
Σοῦ δὲ τὸν τρόπον ἐξαίρετον ποιοῦμαι" κάσαις γὰρ 
ψήφοις ὑπερδάλλει τοὺς ταυτά σοι προελομένους. 
Οὐχοῦν συνεῖναί τέ σοι, εἰ οἷόν τ᾽ fjv, ἐδουλόμην ἂν, 
xai τῶν ix. τεἧς συνηθείας ἀγαθῶν ἀπολαύειν. Ἐπεὶ 
δὲ οὔτε νῦν ἔστι τοῦτο λαδεῖν τοσοῦτον ἀφεστηχότι 
«ἧς τιμιωτάτης σου χεφαλῆς, οὔτε πρότερον ἐξεγέ- 


raza, πάσης δ' "Aclae δόξασαν ὀφθαλμὸν (4), Ἡρα- C νετό μοι κατὰ τὴν μεγάλην πόλιν συμμίξαι δοι (οὐ 


κλέου; δ᾽ ἐπώνυμον xasastásav, ἀφ᾽ οὗ τῶν ᾿Ελλη- 
νίδων ἔστιν αἷς τὸ μέγα χαθήκει χλέος. 

᾿Αλλὰ τούτων μὲν ἅλι;" ἀστείου γὰρ εἵνεχα εἴρη- 
ται. Ορῶμεν γὰρ ὅτι xal τὰ φυτὰ τοὺς χαρποὺς᾿ 
ἑτέροις xat ἥκιστα σφίσιν αὐτοῖ: ὑπανίσχει, καὶ 0i- 
λαττα τοῖς ἠπειρώταις μᾶλλον ἢ ἑαυτῇ χαρποφο- 
ρεῖ, καὶ γῇ τῶν ἀσταχύων οὐχ ἡ φύσασα ὥνατο, ὅτι 
μὴ σαφῶς ἑτέροις ἐχπονεῖ τὸν τόχον;" χαὶ νόμος 
οὕτως; ὁμονοίας ἔστηχεν ἀεὶ θαλάττῃ τε vol γῇ xal 
πόλεσιν ἀπάσαις, ἄλλα ἄλλως ἄλλοις ἐφόδια φιλία: 
χαρ:ζομένου τοῦ κτίσαντος. 

Ἐτγὼ ok xoi μεγίστας ὁμολογῶ σοι τὰς χάριτας, 
ἀχιδδήλους pot τῇ γλώττῃ πρὸς τοὺς alsl μοι ξυν- 
ὄντας παρεχομένῳ τὰς ἀφορμάς φιλοτιμίας γάρ 


τινος οὔσης ἐμοὶ μανιώδους πάντα μιχροῦ τὰ βελ- υ 


τίω τῇ πατρίδι προτνέμειν,͵ ἔπειτ᾽ ἀποχρῶν λοιπὸν 
αὐτός, μοι τὸ τῆς γλώττης θέατρον ὑφχίνει:, οἴχο-- 
θεν οὐδὲν οὐκ ἔχοντος ἐμοῦ τῇ ξυντυχίᾳ χαρίζεσθαι 
πρόσφορον. Καὶ χαινὸν οὐχ ἂν εἴη τουτί, “Ιδοῖς γὰρ 


(1) Hec epistola quie integra exstat in. Mona- 
cest libro fol. 981, inscripta est, To χαθηγουμένῳ 
τῆς μονῆς τοῦ Xopratzou ἐν Θεσσαλονίχη, Ma&lpup * 
initio lioece : ᾿Αλέξανδοόν φασιν. Conf. Boivinianus 
Epistolarum Gregore catalogus in Μαξίμῳ. 

(2) Periit inter πρὸς pagina verse finem, et εἰ 
δὴ ovv reci initium, folium saltem unum. 

(5) Cum infra dicatur ex Heraclea oriundus homo 
il.e ad quem Gregoras scripsit, patet fuisse etiam 
ipsum fleraclcotain, Qua. de re sunt et alia. testi- 
1M 911. 


γὰρ ἦσθα χύριος, ὡς ἐπυθόμην, ὡς πᾶσιν ἐντυγχά- 
νειν οἷς ἂν ἐθέλῃς), νῦν ὅτε τῆς ἀνάγχης ταύτης 
ἀπήλλαξαι τοῦ τοῖ; ἑτέρων ἕπεσθαι δόγμασιν (εἰς 
γὰρ κρεῖττον σχῆμά σε μετέστησεν ἁ Θεὸς τὸ xa" 
ἀξίαν σοι νέμων), δέομαί σου τῆς διὰ γραμμάτων 
τοῦν ὁμιλίας ἀποροῦντι τοῦ τιμιωτέρουυ xal πρώτου 
μεταδιδόναι μοι. Οὕτω γὰρ σύ τε ἐπιειχὴς δόξεις, 
τοῦτο ποιῶν, ὅπερ οὖν χαὶ εἶ, καὶ πᾶσι δείξεις ὅπως 
δεῖ τοὺς φίλους εὐεργετεῖν, ἐμοί τε᾿ τὰ μέγιστα 
χαριῇ, δείξας ὦ; ἔστι τις λόγος ἐμοῦ παρὰ σοί. Καὶ 
μὴν ἴσως καὶ ὠφελήσεις τῶν σῶν ἀχούοντα λόγων, 
οἵ μεγέθει διανοίας τοῦτο πεφύχασι δρᾷν πρὸς τοὺς 
μὴ παρέργως προσέχοντας" ἐγὼ δὲ, τούτων ὧν 
ἐραστὴς, γνησιώτερον σφίσι rpostGr, εἰ μή τι ἄλλο, 
τοῦτο γοῦν αἰσχυνόμενο;, τοσοῦτον ἀπολειφθῆναι 
τῆς ofj; ἐπὶ τὰ χρείττω σπουδῇς, fj σε φῶς ἄντι- 
κρὺυς ἔθηχεν ἐν ἡμῖν τοῖς ἐν ἀχλύϊ διάγουσι xol 
τοῖς πονηροῖς xal ἀνηχέστοι; ἐνετχημένοις πάθε- 
σιν. 


(4) Gregorius Naz. Or. xxxii, p. 917, Constan- 
tinopolim vocat τῆς οἰχουμένης ὀφθαλμόν, quam 
ὅλης τῆς γῆς δεύτερον ὀφθαλμὸν dicit esse L hemi- 
siius Orat. vi, p. 85. Libanius, t. 1, p. 551 : Epovza 
τῆς Ἑλλάδος, xal μάλιστα δὴ τοῦ τῆς Ἑλλάδος; ὁφ- 
θαλμοῦ τῶν ᾿Αθηνῶν. 

(5) E cod. regio 1424, ut et sequentem epistolam. 
descripsi. Ex eodem libro, tunc aliis notato cifris, 
utramque in indicem Gregora epistolarum retulit 
Boiviuius, 
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IT'. Tov αὑτοῦ τῷ πρωτονοταρίῳ 8eccadorixnc A καὶ σὺ τὸ δέον ἡνυχὼς ἔσῃ " ὁλόχληρον γὰρ ἄν οὕτω 


τῳ Σωτηριώτῃ. 

Ἐξ ἡμισείας μοι φαίνῃ χρηστός" ὅτι μὲν γὰρ 
ἐπιθυμεῖς γραμμάτων ἐμῶν, παλαιᾶς ἐχείνης μεμ- 
νημένος διατριδῃς, ἀνδρὸς ἐπιειχοῦς δοχεῖς μοι 
πρᾶγμα ποιεῖν" τῷ δ᾽, ἐξὴν τυχεῖν ὧν ἐρᾷς, μὴ 
πρῶτος αὐτὸς χρήσασθαι τοῖς ἐπὶ ταῦτα χινήσου- 
αἱ με, xà» βραδύ: τις ὦ καὶ νωθὴς, ταύτῃ μοι τὸ 
δέον παραλείπειν δοχεῖς. Ἐπεὶ 6b δεῖ τινα τῶν 
χαλλίστων ἡγεμόνα γενέσθαι, σὺ δὲ τοῦτο λαδεῖν 
οὐχ ἢνέσχον, ἐξόν σοι τοῖς τοιούτοις ἀμέμπτως 
πλεονεχτεῖν, ἐγώ σοι γίνομαι τούτων ὑφηγητῆς, ἵν᾽ 
οὕτω; γοῦν ἐποιόμοι, πρὸς παράδειγμα βλέπων τοὺ- 
μύν. Εἰ μὲν οὖν τοὐντεῦθεν, τὸ ῥᾳθυμεῖν ἀποθέμενος, 
ἐπὶ τὸ γράφειν ἥξεις, ἡμεῖς τέ σε ἐπαινεσόμεθα, 


τὸν σαυτοῦ τρόπων ἡμῖν καὶ οὐχ ἀτελἧ γε, ὥσπερ 
νῦν, παραστήσαις. Kàv πρὸς σὲ βλέπω, οὐχ ἀνήσω 
«οἷς ἴσοις ἀμείξεσθαί σε *. δίχαιον γάρ με. τοῦ γι- 
γὙνομένου παντὸς τυγχάνοντα παρὰ σοῦ, καὶ αὑτὸν τὸ 
δέον ἀντιδιδόναι " ε Δὺς γάρ τι χαὶ λάδε τι, φησί 
τις σῶν παλαιῶν " & γὰρ χεὶρ τὰν χεῖρα νίζει. » ΕἸ 
δ' ἐμμενεῖς τῇ σιγῇ, μηχέτ᾽ ἐμὲ δίωχε σχαιύτητος, 
ἣ τῶν φίλων ὑπεροψίας " σαυτὸν δὲ αἰτιῶ τὸ δέον 
ἐχλελοιπότα, ᾧ μ’ ἐχίνεις ἂν ἐπὶ τὸ γράφει" ἀεί. 
Σιγὴν γὰρ ἄξω χἀγὼ, τοῦ χινοῦτος obx ὄντος" ἐπεὶ 
xai νῦν οὐχ ἂν ἐμνήσθην πρὸς ck γραμμᾶτων, οὐχ 
εἰωθὼς πρότερον τοῦτο ποιεῖν, εἰ μὴ με ὅ χρηστὸς 
o91071 veavízq xats.... 


(Hanc epistolam cum sequenti edidit J. A. Cramer. in Anecdot. Oxon., tom. IV, ex cod. 
Laud. Gr. 10, chart., form. in-4*. scc. xv.) 


IN. Τῷ guocogotádro 'Tocrig. 

᾿Αριστοτέλης ὁ Νιχομάχου xal ὅσοι αἱρεσιῶται 
τὸ τῆς φιλίας οὐχ ἁπλοὺν ἐχδεδώχασιν ὄνομα, ἀλ- 
λὰ πολλαπλοῦν, χαὶ πολλαχῇ διαφερόντως ἔχον ἐν 
tol; ἰδιχωτέροις ἀπλούμενον. Μὴ γὰρ ὅτι πολιτικὴν 
ἁπλῶς καὶ φυλετιχὴν, ἔτι μὴν συγγενιχὴν xol ἑται- 
ριχὴν, xat ὅσσι τὴν σχέσιν ὁμοίαν χαὶ ἀντιστρέφου- 
σαν ἔχουσιν, ἀλλὰ xal ὁπόσοι ἀνόμοιοί τε χαὶ ἄνι- 
σοι" ὅσα γε χατ᾽ ἀξίαν xal χρόνον, xai τούτων 
δ᾽ εἰδέναι φιλίας ἔπεισαν αὑτοῖς. Μειζόνων δηλαδὴ 
πρὸς ἐλάττους" χαὶ τοὐναντίον" xai θειοτέραν πρὸς 
ἀνθρωπιχώτερχ᾽ χαὶ τοὐναντίον’ ἐντεῦθεν γὰρ xal 
“ὃ θεοφυ)ὲς εἰσάγετα!, xal φιλόθεον, xal φιλοπά- 
cop ὁμοῦ καὶ φιλότεχνον. Εἰ δὲ ταῦτα, xal φιλίαν 
οὐχ ἂν τῶν ἀπειχότων εἴη χαλεῖν τὴν μεταξὺ o4i- 
σιν ἡμῶν τε xal μεγέθου; τοῦ σοῦ" τῷ μὲν ὑποχει- 
A2Évp ταντιξζομένην, τῇ δὲ σχέσει διαφορουμένην. 
Καὶ ἵνα κατὰ σχοπὸν ὁ λόγος πορεύοιτο, ἔστι με- 
ταξὺ τοῦ Περα! χοῦ χόλπου xal ὁρῶν τῶν μεγίστων, 
ἃ ΠΠιρασύρας xal Δχράνδας χωρίζει πρὺς ἕω xai 
ποταμὸν τὴν ᾿Ινδὸν, χώρα τι; οὐχ ἁπλῆν τοὔνομα 
Καρμανία. Τὸ μὲν γὰρ αὑτοῖς ἄδιον, τὺ δ' οἰχουμέ- 
νὴ r5 Μηδιχὴν μὲν ἑῶσα πρὸς ἄρχτον᾽ πρὸς δὲ με- 
σημθρίαν, Ἰνδούς τε xai πελάγη τὰ τῶν Ἰνδῶν. 
'Ev ταύτῃ λόγος εἶναι, οὗ φιλίαν ὁπότε πρὲς ἀλλή- 
^02$ ὁμολογοῖεν λύουσιν Eat: ἃς τῶν ἐπὶ τοῦ προσ- 
(Kou φλεδῶν" xal τοὐντεῦθεν χαταῤῥέον αἷμα τῷ 
πόματι ἀνακεραννύντες ἀλλήλοις πρηπίνουσι " βε- 
θαίας ἤδη xal ἀσφαλοῦς φιλίας ἐνέχυρον ἔχειν 

ἡγούμενοι τὸ γεύεσθαι τοῦ ἀλλήλων αἵματος. 
Τοῦτ᾽ αὐτὸς ὥσπερ ἐχέγγνον ἀχραιφνὲς εἰλη- 
φὼς, τάμά cot, θειότατε ἄνθρωπε, παρεσχήχειν iin 
τηχότι γράμματα, ἀσώματος μὲν οὐκ ἄν τις ἴσως 
αἷμα φήσειε" ψυχῆς γε μὴν ἕτερον τρόπον οὐχ ἂν 
τοσοῦτον, οἶμαι, φήσας ἀμάρτοι" ἐλπίδας αὐτὸς 
ἐμαντῷ δεδωκὼς ῥᾳστώνης μεστὰς ναὶ τρυφῆῇς, ὡς 
ἕψεται τῇ δώσει τὸ λῆμμα’ τουτὶ δὴ λέγω τοὺς 
σοὺς λόγονς οὖς οὐ σοῦ γε χάριν ἐπόνησας, ὥσπερ 
οὐδὲ θάλαττα Éavtüc clvexa τὸ ὕδωρ ἀπλοῖ, ἀλλ᾽ 
; xou κέρδο;" εἰ δὲ σὺ τὰ σαυ- 
* Buy γε εἴνεχα ἀξιοῖ;, xal 


Β ταῦτα πολλὴν τοῖς θεωμένοις χαριζόμενα τὴν ὠφὲ- 


λειαν, τὰ δ᾽ ἡμέτερα τοὐναντίον, καὶ ταῦτα πολλὴν 
ἐπισυρόμενα τὴν φαυλότητα, χωλεύειν οὐδὲν χωλίει 
τ᾽ ἀγαθόν. Τὸ γὰρ ἐξ ἐμοῦ cot ἀνενδεὲς. ὡς ἐγῷ- 
μαι, ἔρχεται" τὸ δὲ σὸν ἐς ἡμᾶς, o0 ἔχω ὅτι φῶ. 
Καίτοι τοὐναντίον μᾶλλον ἔδει πολλῷ. Σὺ τγὰρ 
εἰχόνα φέρεις τοῦ μεγάλου πατρὸς, ὃς μᾶλλόν ἐστι 
φιλάνθρωπος, f) φιλόθεον τὸ ἀνθρώ πινον" ἔπειτα xal 
τοῦ χάριν ἄλλου τί γίγνοιτ᾽ ἂν ἀγαθοῦ, vh τὴν φίλιον 
οὐχ ὁρῶ" εἰ δὲ μὴ σὲ τοσνιῦτον παταδῆναι, ὅϑον 
ἡμᾶς ἀναχθῆνα: δεῖ" φεῦ τῆς ἐμῆ ; τύχη; ἃ δειλή" 
τὶ p. ἐς τοσοῦτον ἀχορήγητον ἔθηπεης ὁπόσα τῶν 
σῶν ἀγαθῶν ὡς ὑπερόριον γίγνεσθαι καὶ φυγάδι 
τῆς τῶν καλῶν ἀνδρῶν χοινωνία : up; τινος δη- 


C μοτιχοῦ ψηφίσματος" καὶ πρὶν κληρονομεῖν τοῦ 


κατατρέχοντος ἐξ ᾿Αττιχῆῇς ὁστράπου, ἄλλω; Ξε xai 
πᾶσαν ἁρμονίαν ἐξχιρεκέον λοι τὸν Ux παντὸς, εἰ δὴ 
πολυμιγέων ἕνωσις αὕτη xal δέχα eventum 50}- 
φρόντσις. Οὐ γὰρ ἂν ἄλλως, οἶμαι, γένοιτο ἀνέπεως 
ἄνευ καὶ ἐπιτάσεως. ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν ταῦπτε λέγων εὖ 
λέγω, πλούτιζε τοῖς σοφοῖς σου λόγοις ἡμᾶς. Τουτὶ 
γὰρ ἡμῖν ὁ σχοπός" εἰ δ᾽ οὖν, σύγγνωθι" τοῖς Tit 
ἀχουσίως πταίσασιν ἐχούσιον ἔπεσθαι τὴν σνγγυώ- 
μὴν δίχαιον, Ὡς γὰρ εὖ ἔμοιγε λέγοντι, ἐχόντι τ-- 
γνέται τοῦτο, οὕτω; εἰ χαχῶς ἄχοντι" τῶν γὰρὶν» 
αντίων μιᾶς οὔσης τῆς ἐπιστήμης, ὡς οἱ xim 
σοφοὶ δογματίζουσιν, ἕπεται τῶν! χαλῶν ἐχουΐε 
Υἱγζνομένων, ἀχούσια νομίζεαθα: τὰ καχά" Gn 
γὰρ καλὸς ἄχων οὐδεὶς, οὕτως οὐδ᾽ ἔἐχὼν χα 


D οὐδείς. 


Σὺ δὲ χρίνε ταυτὶ xoi διαίρεε τῇ σῇ peyoum 
σοφώτερον, xat μὴ λήγοις σοφρονέζων καὶ ῥυθμῷ 
καὶ θύραθεν τὰ ἡμέτερα. Σὺ γάρ μοι xai 
ἀπλανὴς καὶ χριτὴς ἀῤῥεπῆς, καὶ Μίνως (M 
xai χρησμῳδῶν ᾿Απόλλων. ᾿Αλλ᾽ ὦ τί, ἂν μενεῖς 
χατὰ μῆνα ἡμερῶν ἐχείνων ὁπότε σὺ νὰ óyüsin 
παντοίαν χομίζεσθαι τὴν ὠφέλειαν ἀπὸ qu 
ἡμῖν ἐξείη τῆς σῆς, ἀλιέων μιμουμένοις τρίτο; 
ἐπειδὰν κατὰ θαλάττης Exslvot τὴν σαγήνην xalir 
1:4 ποικίλην ἐχεῖθεν ἀνιμῶνται τὴν ἄγραν ; 

Παρίστατα: δὴ μοι xal αὐτὸν ἔἐχεῖνο ποιεῖν, 
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τοὺς [[οσειδωνιάτας πάλαι φασίν. ᾿Αποιχίαν γὰρ kx A xotbv καὶ δημότι»)ν πρηῦθηχεν ἅπασι πολλαχόθεν 


τῆς ᾿Αττιχῇ: ἐπὶ Τυῤῥηνοὺς (1) ποιησαμένοι: ἐχεΐνοις 
ἔπειτα τῷ χρόνῳ τὴν εὐγενῇ φωνὴν ἀπολελωχόσι" 
ἐχείνην, καὶ ἐς τὸ βάρδαρον ἀποξενωθεῖσιν τῆς δια- 
λέχτου, ἔδοξε μίαν ἀπολεξαμένους τῶν ᾿Αττιχῶν 
τελεῖν πανηγύρεων᾽ ἐν ἧ χατὰ δήμους καὶ φρατρίας 
κοινῇ ξυνιόντες, εἷς ἀνάμνησιν σφᾶς αὑτοὺς ὁμιλιῶν 
ἀνῆγον ἐχείνων, καὶ ὅσα τῶν ἄλλων πατρίων ἐθῶν 
τε xal νόμων’ xal δαχρύων νάματα θερμὰ ῥηγνύν- 
τες ἐπὶ τούτοις, ἔπειτα ἀπηλλάττοντο, Τοῦτ᾽ ἐχεῖνο 
ποιεῖν ἄντιχρυς νῦν xal αὐτὸς οὐχ ὀχνῶ ἀλλὰ συ- 
χνὰ παρὰ τὴν σὴν ᾿Αχαδημίαν χαὶ τὸν περίπατον 
ἔρχομαι τουτονὶ, xal συνουσιῶν ἐχείνων ἔστιν ἃ 
διὰ μνήμης ἄγω. Κἄπειτ᾽ ἐπειδὴ τὴν ἑορτὴν σέ 
τῶν ἑμῷν ὀφθαλμῶν xal τῆς ἀχοῆΐῇς οὐχ εὑρίσχων, 
ἕνδαχρυς xal συγχύσεως ἀπαλλάττομαι πλήρης" σὺ 
δὲ μὴ λήγοις οὑτωσὶ μεμνημένος καὶ αὐτὸς ὁπω- 
σοῦν μεμνημένος " εἰ δὲ καὶ ἀλλήλους αὖθις ὀψοί- 
μεθα πρὶν ἐπιλίπῃ τὸ ζῇν, τούτου δ᾽ Evb; ἔμοιγε σφέ- 
δρα ἂν ἅπαντα ῥᾷστα πωλοῖτο. 
ΙΕ΄. Τῷ perd. lo δομεστίχῳ. 

Σὺ χαὶ παρὼν ἡμῖν τρυφὴ γίγνῃ τῶν ὀφθαλμῶν, 
καὶ ἀπὼν ἄφθονον αὖ παρέχεις ταῖς τε &xoalc xat τῇ 
γλώττῃ τὸ θέατρον' οὐδὲ γὰρ οὐδὲ Κροίσῳ xa Μίδα 
τοσοῦτον πολυτάλαντος ἤρχεσε πλοῦτος πρὺς ἐδο- 
vh», ὅσον ἐμοὶ διεξιόντων τε ἄλλων ἀχροατὴν κα- 
0550at τῶν σῶν ἐγχωμίων" χαὶ αὖ σιωπώντων ἄλ- 
λων, αὐτὸν κήρυκα γίνεσθαι διαπρύοσιον. Ἐπεὶ οὐδὲ 
ἔστιν οὐδεὶς τῶν ἀπάντων, ὃς μὴ πεπείραταί σου, 
χαθάπερ πολυτελοῦς γινομένης διανομῆς τῶν σῶν 
ἀγαθῶν, οἷον ἐκ παραδείσού πολυανθοὺῦς. Γίωμεται 
γὰρ χαὶ δήμοις χαὶ πόλεσιν ἤδιστον ἐντρύφημα τὰ 
σὰ διηγήματα" xai πανηγύρεις οὐχ εἰσὶν οὐδ᾽ ἀγο- 
ραὶ, αἱ μὴ μεσταὶ τυγχάνονσι σοῦ. Ὃ μὲν γὰρ 
ἀναχηρύττει τὴν τῶν ἡθῶν ἁρμονίαν xal ἀστειότη- 
τα" ὁ δὲ τὴν τῆς γλώττης ἀλήθειαν’ ὁ δὲ τὴν τῆς 
χειρὸς πρὸς τὰς εὐεργεσία: ἑτοιμότητα΄ ὁ δὲ τὸ 
πρὸς ἁπάσας χάριτας αὐτεπάγγελτον ἅμα xal τελε- 
σιουργόν᾽ ὃ δὲ τὴν τῶν λόγων ἀναδίωσιν" o0; πε- 
πτωχότα; ἀνέστησα:, εὖ ποιῶν xal πόλεις xal φυλὰς 
xal δήμους xal φρατρίας, Καὶ suyyalpo ἔγωγέ 
λεγόντων ἀπάντων ἀχούων τοιαῦτα' συγχαίρουσι 
δ᾽ αὖθις ἔμοιγς λέγοντι πάντες. πόσα γὰρ χατ᾽ ἀν- 
θρώπους ὑμνούμενα πέφυχε κάντα συναθροισθέντα 
πρὸς ἕν, μίαν εἰργάσαντο φύσιν τὴν σήν’ 
καὶ νῦν οὐ 7? τοσοῦτον GU σαυτοῦ, ὅσον σοῦ 
πάντες ἀπολαύουσιν ἕτεροι" xal μάλα γέ τοι 
κατὰ τὸ εἶχός " χοινὰ γὰρ ἴσμεν τὸν δημιουργὸν τὰ 
μέγιστα xal ἀναγχαιότατα προτίθεσθαι τῶν xaAüv: 
ἰδοὺ γὰρ καὶ ἥλιο: καὶ ἀὴρ καὶ ὕδωρ χοινὰ καὶ 
δημόσια πρόχειται πᾶσιν ἐμψύχοι:; διὰ τὴν τῆς 
χρεῖας ἀνάγκην" καὶ ἅπαντες μᾶλλον αὐτῶν, fj αὐτὰ 
ξαυτὼν ἀπολαύουσι. Καθάπερ xal ψυχῆ; ὁπόσα 
δεχτιχὰ τῶν σωμάτων χαὶ θαλάττης ἰχθύες τε 
ἅμα καὶ ὅσας τῶν ὀλχάδων ἐπ᾽ αὐτῇ νανστολοῦσαι 
τῶν χερζῶν τοὺς φόρτους ἀνιχνεύουσιν’ οὕτω xal σὲ 
μέγιστον ὄντα χαλὸν, χαὶ τῷ βίῳ ἀναγχαιότατον, 


(1) Cf. Aristox, ap. Athen. zx, τι. 


ὁ χοινὸ; τῶν xalov παροχεύς. Ὡς μᾶλλον àm^- 
λχύειν ἅπαντας σοῦ, 3] σεαυτοῦ. Πολλὴν piv γὰ2 
ἐπὶ τοῦ προσώπου τὴν εὐφροσύνην dj φύτις ἐχένω - 
σεν ἀφθόνου; δὲ ἐπὶ τῆ; δεξιᾶ: τὰς τῇ: εὐποιίας 
πηγάς" λαμπρὰς δὲ τῇ γλώττη ἐφήρμοσε τῇ; ἀλη- 
θείας τὰς πλάστιγγας. Ὥστε λέγειν ὀρθῶς ἀεὶ χατὰ 
Πλάτωνα, χαὶ ὅσα 5:0, χαὶ ἅπερ δεῖ, χαὶ ὅτς δεῖ, χαὶ 
ὅπου δεῖ" τῷ δὲ Ἦθει τὸ ἱλαρὲν xal σειλνὸν ἐφαπλώ- 
σασα τερπυόν τι xal ἔνθεον ἐπιπρέπειν παρασχευά- 
ζει. Ὥσπερ γὰρ τῷ ἀέρι χιρνάμενον τὸ τῆς ἡλια- 
κῆἧς ἀχτῖνο: φῶς, χρῶμα γίνεται ποιότη;, οὕτω δὴ 
xat πραότης ἀποίητος «πολλῆς καὶ ἀποῤῥῆτου 
πυέουσα τῆς ἡδονῆς, τοῖ; ἤθεσι χιρνωμένη τὲ κχοὶ 
ἐπανθοῦσα τοῖς σοῖς, χρῶμά τε ἅμα καὶ αὑτοχάλ- 
χευτος γίνεται ποιότης αὐτοῖς" xal οἷον σαγήνη τι 
ἄφυχτος τοῖς ὁρῶσι καθίσταται" οὐ βιαίῳ τινὶ κα' 
χκατηναγχασμένη τέχνῃ τούτους ἐφελχομένη, ἀλλὰ 
μάλα εὐφραινομένη τῇ γνώμῃ τὴν τοιαύτην ἧτταν 
κάσχειν ἐθέλοντας ἅπαντας" περὶ δὶ γαλήνης ὁπόση 
τοῖς sol; ἀποῤῥήτως ἐπιφύετα!: ὀφθαλμοῖς καθάπερ 
αὐγὴ πρωϊνὴ. τί ἄν τις φαίη, ὅπως χαὶ πόῤῥωθεν 
ὑπαντῶσα δεξιοῦται τὰς τῶν προσιόντων γνώμας, 
xai ὑπιτχνεῖτλι τὰ βελτίω, xal ὥσπερ ἑγγοντεύε: 
χαρὰν τελεσιουργὸν ταῖς ἐλπίσιν αὐτίχα πρὸς πέοας 
ἤξουσαν’ τοσαύτην γε μἣν συμφωνίαν dj χείρ σου 
τῇ γλώττῃ χαρίζεται, ὥσθ’ ὅσα μὲν τῇ χερὶ μὴ νε- 
γόμισται δίχαια πράττειν, ταῦτα χαὶ fj γλῶττα μά- 
ταιον ἡγεῖται λέγειν. Ὅσα δ᾽ αὖ τῇ γλώττῃ ἰγίνεται 


C ἐς τὸ βέλτιον εἰρη ένα, ταῦτα καὶ τῇ χειρὶ πεπραγ- 


μένα ῥᾷστα χαθίσταται" xal ἁπλῶς εἰπεῖν, ὁμοῦ 
πάντα συναθροισθέντα, χαὶ γλῷττα, χαὶ χεὶρ, καὶ 
ὀφθαλμοὶ, xal παρΞιαὶ, καὶ ὀρρύε;, xal τὸ δεμνὸν 
μειδίαμα, καὶ τὸ τοῦ ἤθου; ἕαρ, καὶ ἡ τούτοις ἐφέρ- 
πουσα ἁρμονία, αὐτάγγελοι χαθέστανται πάντα μάλα 
σαφεῖς τῶν σιωπώντων tjv τῆς ψυχῆς σου. '0; 
ῥάδιον εἶναι μὴ μόνον φυσιογνώμονας ἄνδρας, ἀλλὰ 
xai πάντας ἁπλῶς αὐτομάτως τεχμαίρεσθαι, χαὶ 
ὁπόσα got τῶν χαλῶν περὶ τὰ τῆς διανοίας ἔνδον 
μυστήριαιθαλαμεύονται, ὥσπερ διὰ χατόπτρου τῶν» 
ἔξω ξὺν (ps περὶ σὲ χορενόντων ἠθῶν" xol ξυνεῤ- 
ῥύηχεν ἐπὶ σοὶ τὰ τοῖς αἱρεσιώταις τοῦ Πλάτωνος 
θαυμαζόμενα" χράτιστον εἶναι φάσχουσι τὴν μὲν 
ἀρετὴν ὀργάνων ἐπιτυγχάνειν ἅμα σωματικῶν xol 


D τύχη; λαμπρᾶς, τὴν δ᾽ εὐγένειαν μὴ τοσοῦτον ἀπὸ 


προγόνιον ἐπ εἰχῶν͵ ὅσον ἀπὸ τῆς ἑχυτοῦ  xaloxa- 
γαθίας Yvuplyes0a:. Εἰ δὲ xai τις Ex τῶν τῆς οἱ- 
χουμένης περάτιυν ποθὲν ἐραστὴς ἐξ ἀχοῆς τῶν τῆς 
βασιλευούσης πόλεως ταυτησὶ καταστὰς ἀγαθῶν, 
ἧχεν αὐτόπτης ἐσόμενος τῆς τε θέσεω; καὶ τοῦ χάλ- 
λους αὑτῇ," xal ὅσα θεαμάτων πεπλούτηχεν ἔνδον ' 
ἀϊιοθαύμαστα, εἶτα χαὶ ἄνθρωπον ἐζήτει Osása- 
σθαι, πάντε; ἂν ὥσπερ ἀπὸ συνθήματος ὁρμηθέν- 
τες ἐδείχνυον σὲ χαὶ οὐχ ἕτερον τῶν ἀπάντων οὐὖ- 
δένα. Σὺ γὰρ μόνο; ἐν γῇ περισώζεις τὰ τῆς 
ἀληθινῆς ἰδέας τῆς ἀνθρωπότητος ἀχίδδηλα καὶ 
σαφῆ τὰ γνωρίσματα. Τῶν μέντοι ἀνθρώπων τοὺς 
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πάλαι ἀχούομεν ὁπόσοις τῷ χρόνῳ παρεσχηκέναι A διώτας, πάντας ὁμοίως ἐχείνῳ xal σὺ τοὺς πρὸ 


πράξεις ἡρωϊχὰς ἐγένετο, στήλαις χαὶ ἀνδριάσι τι- 
μᾶσθαι, χαὶ ἀναγράπτου; ἐπὶ μέσου ἀέρος ἐγείρε- 
σθαι, μνήμης αἰωνιζούσης παλάμην τινὰ τῷ θνητῷ 
τῆς φύσεως ἀντιμηχανωμένων τῶν ἐπιγιγνομένων 
xal ἀνθ:στάντων τουτί" σὲ δ᾽ αἱ ψυχαὶ τῶν ἁπάντων 
χάθάπερ ζῶσάν τινα στήλην xol ἀνδριάντα λαμ- 
πρὸν ἐφ᾽ ἑαυτὸς ἀναγράφουσαι, καὶ πρὸς ἀθανα- 
σίαν τοὔνομα μετὰ τῶν σοι προσόντων καλῶν παρα- 
πέμπουσι, μνήμαις καὶ βίδλοις παρέχουσαι, ἃ καὶ 
τῶν τοῦ χρόνου βελῶν εἶσιν ἰσχυρότερα. Ὃ μέντοι 
"Ourpo; περὶ τοῦ ᾿Αττιχοῦ Μενεσθέως διέξει- 
σιν, ὡς 


Οὕὔτις ὅμοιυν ἐπιχθόνιος γένετ' ἀνὴρ 
κοσμῆσαι ἵππους τὰ xal ἀγέρας ἀσπιδιώεας, 


τοὺς πρὸ ἐκείνου πάντας ἥττους ἀποδειχνύων ἐχεῖ- 
νου. Σὺ δὲ ὅμοιο; ἐχείνῳ γενέμενος ἐν ὑστέροις 
τοῖς χρόνοις χοσμῆσαι ἵππους τε xal ἀνέρας ἀσπι- 


ἐχείνου νιχᾷ;:" xal ἀρχεῖ σοι λοιπὸν εἰς ὁμοίους 
ἐπαίνους ἡ τοῦ Ὁμήρου μεγίστη xoi θαυμασία 
γλῶσσα. Ἃ γὰρ ἐχεῖνος εἰς Μενεσθέα φησὶν, προσ- 
ἥχει καὶ σοὶ, πρὸς τὴν ἴσην ἐκείνῳ σαυτὸν εὐδοχί- 
μησιν χαταστήσαντι ἐχ τῖς πείρας τῶν αὐτῶν 
γυμνασίων, χαὶ τῆς ὁμοίας τῶν πραγμάτων παλαί» 
στρας ἄγε μὴν παρενθήχην αὑτὸς λαμπροτέραν 
ἐποιήσω τοῖς εἰρημένοις" χοσμῆσαι λόγους δηλαδὴ 
καὶ πόλει; χαὶ φυλὰς xai δήμους. Ταῦτα ἐχείνῳ 
οὐδ᾽ ἐν ὀνείρῳ θεάσατθαι ἐξεγένετο πώποτε" T γὰρ 
ἦν οὐχ ἂν Ὁμήρῳ ἄῤῥητον εἰς ἔπαινον οὕτω  Ttv- 
ναῖον ἀνδρὸς παρεληλυθότι’ οὕτω χαὶ τῆς Ὃμηρι- 
xj; γλώτης τὰ θαύματα παρελαύνεις αὑτὸς ξὺν 
πολλῷ τῷ περιόντι τῶν ἔργων. ᾿Αλλὰ γὰρ εἴης pe- 
χροῖς τοῖς αἰῶσι συμπαρεχτείνων τὸ QEv: ἵν᾽ elc 
xai χοινῇ τοῖς ἅπασι χοινὸν χαὶ δημόσιον ὄφελος, 
καὶ τοῖς λόγοις ἐν μέρει τὰς ζωογόνους πέμτων 
ἀκτῖνας, xai τὸ ζῇν αὐτοῖς ἀεὶ χαριζόμενος. 


hl 


EPISTOLA XVI. 


Ad Theodulum monachum, alias Thomam Magistrum. 


(Exstat inter epistolas Theoduli. 


-—————Á—————————— AA!!!) QUOD 


Vide tom. CXLV, col. 125 (a). 





MONITUM IN SEQUENTIA OPUSCULA 


(Matrangs, Anecdola Greca, Praef. p. 21.) 


Inter edita Porphyrii scripta aliquot opuscula ad Homerum spectantia. olim. erudit] recenssere (f). 
Postquam vero Lambecius in Comm. de bibl. Czesarea (2) indicavit opusculorum  verem auctorem esse 
Gregoram, sub ejus nomine demum (3) ca iasprimere licuit. Revera in cod. Vat. $098 deest auctoris 
nomen, et ante opuscula Gregorae Aliqua sunt Ἰωάννου Εὐχαΐτων μητροπολίτον. Nulla (aque ptacedcnü 
editione consulta, Encomium in Odysscam et moralein enarrationem errorum Ulyssis (δὴ Wmprimere óe- 


nuo Cunstitui. 








ΝΙΚΗΦΟΡΟΥ TOY PPHIOPAÀ 
DPOAOTOZ'ECTKOMIAZTIKCZ ΕΙΣ ΤΗ͂Ν OAYZSEIAN TOY OMHPOY 
ΔΙΑ BPAXEON 
XAPAKTHPIZON TOY IIOIHTOY ΤΗΝ AIANOIAN. 


Ποιηταὶ μὲν xa ῥήτορες, καὶ ὅσοι τὸν φιλόσοφον (; 
εἴλοντο βίον, οἱ μὲν πλέον, οἱ δ᾽ ἔλαττον ἀρετῆς: 
ἐφρόντισαν, καθ’ à τί περ ἂν αὑτῆς ἐμέλησε μέρος " 
'Upfpu δὲ τῷ παντὸς σοφωτέρῳ τῶν ἡχόντων εἰς 
γένεσιν, τοσούτῳ διὰ οπουδῆς ὑπῆρξε τὸ πρᾶγμα, 


(1) Cf. Valckenarii diss. de scholiis in Homerum 
ineditis, Leuvard. 1742, p. 142 sq., et Fabr. ed. 
u. vol. V, p. 751. 

(2) Lib. V, 291. 


(a) Viri docti Scinas e! 
st Collectionis istius e 
adhuc ea caremus. ΕΡΙΤ 


ὅσῳ μηδ᾽ ἔστιν εὑρεῖν ὅποι τις ἴδοι τῆς αὐτοῦ πὴ 

σεως, οὐχ ἀρετῆς λόγον τὸν ἄνδρα  mrmorppif 
οὕὔχουν ἐπειδὰν σπουδάζῃ xal καθαρῶς ἑαυτὸν x 
ἰστητιν εἰς ἀγῶνα, γνώμας ἀρίστας εἰσφέρει» τὰ 
ἀνθρώπων ἔθη χοσμεῖν Ex παιδείας χρείττογος, δ 


c» et. H.ffmannuim Lex. bibliograph , to». Ill, 
(4) Legi eliain in cod. Vat. 889, etc. 


"ulloge Anec'otorum Venetiis anno 1817 Gregorz episto:a« sax edidemal ; 
us in Orientem transmis:í«, jam nullibi in »artibus nosvris compare él 
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θους λέγων, ἣ γενέσεις θεῶν, f| φιλίας αὐτῶν, ἣ ἔριδας, 
ἣ τινας ἔρωτας φαυλοτέρους καὶ ζηλοτύπους" τοὺς δ᾽ 
αὐτοὺς καὶ ἐἑπιδούλους γνωριτζομένους" ἃ καὶ εὐπερι- 
σκέπτως ὁρῶν τις μωμήσαιτ᾽ ἂν ἐπιεικῶς τῷ ἀνδρί, 
Νοῦν γὰρ ὁ θεῖος οὗτος ἄνθρωπος προΐστησι τοῦ παν- 
«ὃς ἡγεμόνα * μηδὲν φλαῦρον εἰπεῖν, μηδ᾽ ἀλυσιτελὲς, 
εἰ καὶ τῆς πυιητιχῆς ἐχείνου μανίας, οὐχ οἷοί τ᾽ ἐ- 
opkv ἱκανῶς καθιχέσθαι, ὅ τι ἂν βούλοιτο. Νῦν μὲν 
γὰρ θεολογίας περιδιδάσχει, νῦν δὲ θεοσεδείας" ὁτὲ 
δὲ γένεσιν τοῦ παντὸς διέξεισιν, ἄλλοτε φυσιχούς 
τινα; ἐκδίδωσι λόγους" xal στοιχείων πρὸς ἄλλη)α 
νῦν μὲν χοινωνίαν, νῦν δ᾽ ἐναντίωσιν φιλοσοφεΐ, el 
xai ταῦτά γε δρᾷ ἐν προσχήματι φαυλοτέρῳ" αὖθις 
δὲ χαταδαίνων ἐκεῖθεν ὡς ἀπό τινος περιωπῆ:, 
πολιτεύεται μετὰ τῶν ὅποι δεήσει, xol τέχνας 
παντοίας καὶ ἐπιτηδεύματα μεθοδεύει xal διατάτ- 
τεται, ὡς χρὴ γίνεσθαι ταῦτα xal ὡς γινομένων, 
ἄριστον ὡς εἰχὸς ἀπαντήσει χαὶ τέλος" οὗ μὴν ἀλλὰ 
xai λαοὺς μετ᾽ ἐπιστήμης χοσμεῖ, xal παιδαγωγεῖ 
τρόπους" xai ῥυθμίζει ψυχᾶς, οὗ πρὸς ἑαυτὰς μό- 
νον, ἀλλὰ καὶ πρὸς ἀλλήλας εὖ ἁρμοζόμενος. 
Ἐλέγχει δ᾽ ἔσθ᾽ ὅτε χαὶ διασύρει σχαιότητα γνώ- 
μης, xat ἀμαθίαν xal ἄγνοιαν * καὶ πᾶν ὁτιοῦν εἰς 
χαχίας ἀναφέρεται τρόπον, καὶ τῆἧς χείρονος μερί- 
δος γνωρίζεται " ἐχθρὸν μὲν τῇ θεία, ἐχθρὸν δὲ τῇ 
ἀνθρωπίνῃ φύσει τελοῦν. Καθάπαξ δ᾽ εἰπεῖν, χοι- 
νὸν ἑαυτὸν χαθίστησι τοῖς ἀνθρώποις διδασχαλεῖον 
θείου καὶ ἀνθρωπίνου μαθήματο;. 


EPISTOL E. 


καὶ ὁπηνίχα δοχεῖ τισι χατὰ παιδιάν τι ποιεῖν, ἢ po- A ἴσως ἀσχήμονι, συγχαλύπτει, xol τὸν ὉὈδυσσέα 
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προΐστησι χεφάλαιον τοῦ βιδλίου * ὅπως μετὰ τὴν 
ἄλωσιν τοῦ Ἵλίου, νόστον σὺν «ol; ἑτέροις ἀψάμε- 
νος, πολλοῖς μάλα τοὐντεῦθεν xal μεγάλοις καχοῖς, 
xai μηδ᾽ ἀριθμεῖν ἱχανοῖς οὖσιν ἴσως, οὐχ ὅπως 
καὶ κατὰ μέγεθος χαθάπαξ σχοπεῖν, ὃ πολὺς Exst- 
γος τὰς τέχνας xai τὰ βουλεύματα περιέπεσεν. Εἰ 
γὰρ εὐθὺς οὕτιυ κατέστη ἐπὶ τὸ πρᾶγμα, ὕπτιος ἂν 
ἔδοξε χαὶ ἄχρους τοῖς πολλοῖς, οὐχ ἔχων οὐμενοῦν 
τοσοῦτον, οὔτ᾽ ἐξ ἱστορίας ἁπλῶς, οὔτ᾽ Ex τῆς ἄλλης 
ποιητιχῇς ἐξουσίας ἐλθεῖν ἐπὶ τὴν ὑπόθεσιν. Νῦν 
δ᾽ ὅτι περ οὕτως ἐμεθόδευσε, τὸν σχοπὸν ἑχατέρῳ 
μέρει τὸ προσῆχον ἔνειμε" τῇ τε γὰρ ποιήσει τὴν 
συνήθη παρέσχετο χλιδὴν χαὶ ἀδρῶς, ὥστε μηδα- 
μῶς ἐκεῖθε» χολούεσθαι, καὶ τῷ πράγματι δ᾽ αὐτῷ 
τὸ πάντη σῶν εἶναι, καὶ μηδενός γε λελεῖφθαι τῶν 
εἰς τοῦτο φερόντων. Κἂν γὰρ ἱστορίαις μάλα 
πολλαῖς xai μύθοις ὅσοις ποιχίλληται, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ 
οὕτως ἀφίσταται πόῤῥω τῆς ὑποθέσεως, ὡς μὴ τὴν 
ταχίστην ἐπανιέναι, χαὶ τὰ χατὰ τὸν "Obuccéía 
πάθη διεξιέναι, ὧν εἵνεχα πλαγίως ἐπ᾽ ἐχεῖνα ἐλή- 
λυθε. Καὶ μή τις οἰηθείη, ὡς πλάσμα τὸ παράπαν 
ἐστὶν ἡ ποίησις Ὁμήρῳ, ἄνδρα τινὰ προστησαμένῳ, 
ὃ; μήτε τοιοῦτος γέγονε πώποτε μήτε γενήσεται, οἷον 
οὗτός φησι" τοιοῦτόν τι ἐχ ποιητικῆς ἀδείας ἐτόλμη- 
σεν, οὐδ᾽ οὕτως ἂν ἐλυμήνατο τῷ σχοπῷ, lux τὰ εἰ- 
κότα χατὰ πολλὴν περιουσίαν ἐδίδου τῷ πράγματι. 

Ἴσασι πάντες xa0* ἕν xa σὺν δύο πολλάχις, καὶ 
πλέον ἣ σὺν δύο τοιαῦτα πάθη cup6alvovsa τοῖς 


᾿Αλλ’ εἴ πέρ τις, ὁ μέγας οὗτος ἥρως τῇ ποιητικῇ C ἀνθρώποις " καὶ οὐδεὶς οὔτε τοῦ πάσχειν οὔτε τοῦ 


μούσῃ ἐξείργασται, καὶ τόδε μάλα ἐξείργασται ὥσ- 
«tp τι μάθημα θεῖον τοῖς ἀνθρώποις ἐνθεῖναι" ἵνα 
δηλονότι πρὸς τὰ συμπίπτοντα παρὰ τῆς ὕλης καὶ 
τῶν ἔξω πραγμάτων, ὅσα τύχῃ τινὶ καὶ πονηρίᾳ 
ἀνθρώπων, καὶ δὴ καὶ γνώμης φαυλότητι τῆς σφέ- 
τέρας, καὶ ἀμαθίᾳ τοντὶ δεῖ ποιεῖν χαχῶς μάλιστα 
πάσχομεν, φρονίμως μάλα xoi μεγαλοψύχως καὶ 
γενναίως ἀπαντῶμεν * ἀλλ᾽ οὐμενοῦν ἐχδιδῶμεν, 
οὐδὲ χαταπροδιδῶμεν τὸ τῆς φύσεως ἀξίωμα, συμ- 
μεταθαλλόμενοι τοῖς γινομένοις ἑχάστοτε, xal τού- 
τῶν πλέον τοῖς ἀδουλήτοις, Εἶδε γὰρ ἐχ τῆς πείρας, 
οἷον μάλιστα τῶν ἄλλων καχῶν τοῖς ἀνθρώποις 
ἐπηρΞξάζει, καὶ πρὸς ἑαυτὸ τὸν τρόπον ἐξίστησι, 
συχνὰ συμόαϊΐνον Ex πολυειδῶν τῶν αἰτίων, ὁποία ἡ 
πολύτροπος τῶν πραγμάτων κίνησις δαψιλῶς ἐπι- 
χορηγεῖ" νῦν μὲν οὕτω πάσχειν ἡμᾶς, νῦν δὲ οὕτω" 
xaY οἷς xai οὗ ταῦτα γίνεται" ᾧ δὴ xal χρεῖττον 
τῆς ποιήσεως ἕνι μέρος, ὡς εἰς μάχην τινὰ μεγί- 
στὴν ἀνδρίας ἀντιχαταστὰς, καὶ περιγενέσθαι φι- 
λονεικῆσας δεινοῦ τινο; χαὶ ἀμάχου πράγματος" 
οὐδὲν γὰρ ἐδόχει τοιοῦτον τῷ ποιητῇ, 510) ψυχὰς 
ἀνθρώπων ὁὀπὶίσαι εἰς καρτερίαν τῶν συμφορῶν, 
αἷς ἡμῖν ἐχάστοτε περιπίπτειν συμδαίνει. 

Οὕτω δὲ πρὸς τοῦτο χαλῶ; παρεσχευασμένος, 
οὐχ Ex τοῦ προφανοῦς τὴν βούλησιν &vopoloyst, ὡς 
προχηρύξαι τὸ πρᾶγμα χαὶ ὅτου χάριν διαγωνίζεται 
προειπεῖν * ἀλλὰ χαὶ τῆς τοῦ λόγου ἀξίας, καὶ μά- 
λιστα τῆς ποιητιχῆς ἀρετῆς φροντίδα τιθέμενος, 
tío; μὲν τὸν σχυπὸν προσωπείῳ τινὶ, οὐδὲ τοῦτο 


εἶναι χωρὶς γέγονεν, ὃς ταῦτ᾽ ἀγνοεῖ’ ἄλλως τε, 
τοῦτ᾽ ἂν ἣ τῆς ποιητικῆς ἐλευθερίας ἦν ὅλως ἄξιον, 
ὥστε τοιοῦτό τι περὶ αὐτοῦ λογίσασθαι, ἣ τῆς 
ἀληθείας αὐτῆς χαὶ τοῦ πράγματος, ἐν ip πάντες 
ἴσμεν Ὀδυσσέα τινὰ πολυμήχανον ἄνθρωπον γεγο- 
νότα, βασιλέα ᾿Ιθάχης καὶ Κεφαλλήνων, προσέτι 
καὶ πατέρα Σίσυφον, καὶ πάππον Αὐτόλυχον " οὖς 
καὶ δίκας τίνειν ἐν Sou. φασὶ μοχθηρᾶς εἵνεχα 
γνώμης" καὶ δὴ χαὶ γυναῖκα Πηνελόπην, ἀρίστην 
γνναιχῶν καὶ σώφρονα καὶ χοσμίαν" καὶ πατέρα 
ταύτης Ἰχάριον, χαὶ υἱὸν δὲ μονογενῇ Τηλέμαχον. 
Εἰ τὸν Ὀδυσσέα πλάσμα δοίημεν εἶναι τῷ ποιητῇ 
πῶς ταῦτα τούτῳ συμδήσεται, καὶ πολλῷ δὲ πλειο- 
va τούτων ὀνόματά τε xol πράγματα; El δὲ χαὶ 


D δοίημεν ὅλως, καὶ λῆρος ἐχεῖνα πάντ᾽ εἴη ᾿ὑμέρῳ, 


καὶ τοῖς ἄλλοις τῶν ποιητῶν, αἱδεστέος μάλιστα ὁ 
ἀνὴρ, ὅτε μηδὲν ἔχων εἰπεῖν τινα τῶν ἀπάντων 
τοοαῦτα πεπονθότα πράγματα, ὅμως αὐτὸς τετόλ- 
μῆχε πλάσασθαι, ἵν᾽ ἐχ παραδείγματος τηλιχούτον 
διδάξειε τοὺ; ἀνθρώπους μὴ δυσχεραΐένειν ταῖς συμ- 
φοραῖς, μηδὲ τοῖς δεινοῖς ὑποχλίνεσθαι, ἀλλ᾽ áv- 
δρείω; ἐνίστασθα! χατὰ γοῦν δύναμιν ἀνθρωπίνην, 
πρὸς τοιαύτην βλέποντες στήλην. Οὔτε γὰρ, οἶμαι, 
πενίαν ὀδύρετ᾽ ἄν τις ἐνθάδε ὁρῶν, χαὶ τὰ τοῦ 
ἥρωος σχοπῶν ἀτυχήματα, οὔτε γύμνωσιν, οὔτ᾽ 
ἐξορίαν, οὐ νανάγιον, οὐμενοὺν οὐ χινδύνους, οϑ 
πλάνην, οὐχ ἑπιδουλὴν φίλων, οὐχ ἑταίρων ἀποθὶ- 
λὴν, οὐ θάνατον αὐτὸν, $ παρὰ τῆς φύσεως ἣ παρὰ 
τῆ; ἔξωθεν ἥχοντα βίας " οὐδὲ πάνυ᾽ Goa συμπτώ» 
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ματα τοῖς ἀνθρώποι; ὅπως ποτὲ γίνεται καὶ Μεθ᾿ A xal τὸν μήπω παθόντα, παθεῖν τι παρασκευά- 


ofa, γίνεται τῆς αἰτίας - ἡγήσαιτο δ' ἂν πάνθ᾽ 
ὅσα τις ἂν πάθοι πολὺ δεύτερον τῶν ἐχείνου, 
καὶ γνησίως φιλοσοφήσειε χαὶ χάριν τινὰ μεγί- 
στὴν χαὶ τῷδε σχοίη τῷ ποιητῇ, μὴ ὅτι πᾶν 
εἶδο; ἀρετῆς x3 γνώσεως ἀνθρωπίνης ἱκανῷ τα- 
μάλιστα ὄντι τούτῳ διδάξαι, ἀλλ᾽ ὅτι χἀν τῷ- 
δὲ τῷ μέρει ἐν ᾧ πάπχουμεν τὰ ὃεινὰ, τῆς τοῦ 
ὀνδρὴς ἀπωνοματούσης" χοινὴν γάρ ἐστιν ὡς ἀληθῶς 
παιδευτήριον ἡ κατὰ τὸν Ὀδυσσέα ποίησις αὔτη, 


ZHMEIQSAI THN ΑἸΙΑΣΑΝ AIHTHZIN TOY 


(003a * xal τὸν παθόντα ἢ κάσχοντα, πείθουσα καρ- 
τερεῖν. Οὕτω σοφῶς μάλα καὶ ποικίλως ὁ ποιηιὲ; 
προὐνόησε τῶν ἀνθρώπων᾽ xal xo:vóv tt φάρπαχοι 
θεραπείας ἐκέρασε πᾶσι τοῖς τὰ δεινὰ πάσχουσι, 
τὰς πλάνας τον Ὀδυσσέως συνθεὶς, καὶ ὅσα ἐκεῖυς; 
πέπονθεν " ἕξεστι δὲ τοῖς σνυγγινομένοις αὐτῇ τῇ 
ποιήσει ὁρᾷν εἰ οὕτω ταῦτ᾽ ἔχει, καὶ εἰ ἐχεῖθεν ἔχε: 
τι ὄφελος * οἷς αὐτοῦ δεῖ πρὸς τὸν κατὰ προαίρεσε) si 
φιλοσοφίᾳ μελετώμενον θάνατον, ὡς àv τῷ παρόντι. 


OAYZEZEUX, 


HN ΠΕΡῚ AYTOY ΔΙΗΓΕΙ͂ΤΑΙ Ο OMHVPOZ. 


Μετὰ τὴν τῆς Ἰλίου πόρθησιν ὁ Ὀδυσσεὺς ἐξώσθη B τῶν Ὀδυσσέως ἑταίρων χατέφαγεν " εἶτα ὁμοίω; 


διαίοις ἀνέμοις, καταίρει πρὸς Κίκονας καὶ τὴ πόλιν 
αὐτῶν τὴν ἀδομένην "Ixpapoy πορθεΐ, τὴν vov λ:- 
Ὑομένην Μαρώνειαν, xal ἔμελλεν ἀποπλεῖν Exclvo; 
οἱ δὲ φίλοι αὑτοῦ οὐχ εἴων αὐτόν. Τῇ ἑκαύριον δὲ 
οἱ ἡπειρῶται Κίχονες παντύδην ἀθροισθέντες, παν- 
ἡμέρως ἐμάχοντο" περὶ δὲ ἑσπέραν οἱ τοῦ Ὀδυ:- 
σέως ἡττῶνται, ἀποθαλόντες ἄνδρας ἑδλομήχοντα 
δύο, ἧτοι ἀφ᾽ ἑκάστης νηὺς ἄνδρας ἔξ δώδεχα γὰρ 
ναῦ; εἶμεν ὁ Ὀδυσσεύς" οὕτω ὃὲ ἡττηθέντε:; ἀχου- 
Glo; ἀπέπλεον " ἀνέμοις δὲ συσχεθέντες δεινοῖς 
χαὶ “μόλι; ἐξελθόντ:ς εἰς γῆν, δύο ὅλας ἡμέρυς 
ἔχειντο πρὺς τὴν γῆν" τῇ τρίτῃ δὲ ἡμέρᾳ πλεῖν ἀρ- 
ξάμενοι, μιχροῦ δεῖν ἔμελλον ἀδλαδεῖς ἱκέσθαι πρὸς 
αὐτῶν πατρίδας. ᾽λπὴ δὲ Μαλέου ἀχρωτηρίον Πε- 
λοποννήσου ἐξωσθέντες, ἐννέα νυχθημέροις δεινοῖ; 
ἀνέμοις ἐφέροντο" τῇ δεχύτῃ δὲ ἡμέρᾳ τῇ y? τῶν 
Λωτοφάγω" ἥτοι τῶν Καμαριναίων προτέδρασαν * 
ὑδρευσάμενοι δὲ, δειπνοῦσι περὶ τὰς ναῦς " εἶτα 
ἔπεμψαν «τρεῖς ἰδεῖν τὴν χώραν" ol γευσάμενοι τοῦ 
λωτοῦ, ὑποστρέφειν οὐχ ἤθελον’ δήσας δὲ αὐτοὺς ὁ 
Ὀδυσσεὺς, ἀπέπλεε. Καὶ ἦλθον νυχτὺς οὐχ εἰδότες 
εἰς νῆσον μικρὰν τῶν Κυχλιύπων ἔρημον, αἶγας 
δὶ ἀγρίας πολλὰς Éyoucav: ὧν τῇ ἐπαύριον ἑχατὸν 
εἱκοσιοχτὼ θηρεύσαντες, εἰστιῶντο πανημερίως * 
«τ:ρὶ δὲ ἑσπέραν πῦρ ἐθεώρουν ἐν τῇ γῇ τῶν Κυ- 
κλώπων, xal φωνῆς ἀμυδρᾶς ἤχονον * τῇ ἐπαύριον 
δὲ τὰς μὲν ἔνδεχα ναῦς ὁ Ὀδυσσεὺς αὐτοῦ χατα- 
λιπὼν ἐν τῇ μικρᾷ νήσῳ, τῇ ἑαυτοῦ μόνῃ ἀποκλεῖ 


χαὶ τῇ ἐπαύριον δύο φαγὼν, καὶ τοὺς λοιποὺς χλεί- 
σας, ἐξήλαυνε τὴν ἀγέλην ἐπὶ τὴν νομὴν" οἱ δὲ epi 
τὸν Ὀδυσσέα εὐτρεπίσαντες ξύλον ἑἐπωξυμένον 
ὑπὸ πυρχαϊὰν ἔθεντο, ὥστε ξηρανθὲν στερεωδῖ- 
va: xai συνέθεντο ἐχτυφλῶσαε αὐτόν" ὃ καὶ ἐποίη- 
σαν. 

'EX0óvto; δὲ αὐτοῦ περὶ τὴν ἑσπέραν, καὶ εἰσ- 
ἐλάσαντος ἐπὶ τὸ σπήλαιον πάντα τὰ ποέμνια, xA 
πάλιν δύο τούτων φαγόντος, κιρνῶσιν αὐτῷ olv 
προστάξει τοῦ Ὁδυσσέω; χαὶ μεθυσθέντα τυφλον 
σιν αὐτόν" τοῦ δὲ βοῶντος προσῆλθον πάντες ol Κύ- 
χλωπες" ἀχούσαντες βοῶντος αὐτοῦ, ὡς Οὔτις us ἐτύ- 
φλωξε, μεμηνέναι δοκήσαντες αὐτὸν, ὑπεχιύρησαν" ὁ 


C δὲ τῇ πρωΐᾳ τὰ ποίμνια ἐκδάλλει Ξερὶ τὴν θύραν τοῦ 


σπηλαίου χαθεσθείς" ὅπως ὕστερον κλείσας τὸ σπή- 
λαιον, xaX ἔνδον ἐντυχὼν αὐτοὺς ἀνέλῃ - οἱ δὲ προ- 
ἐξελθόντες ὑποχάτω τῶν προδάτων, καὶ πολλὰ ἐμ- 

Θαλόντες τῷ πλοίμ, ἀπέπλεον" βοῆσαντος δὲ τοῦ 

Ὀδυσσέως μετὰ τῶν ἑταίρων ὁ Ἐῤνλενν ἀχηκοὺὼς, 
λίθον παμμεγέθη ἄρα:, καὶ τοῦτον διλὼν ἂν θα- 
λάττῃ, ἔστρεψεν ὑπὸ τοῦ χλύδωνος αὑτῶν τὴν ναῦν 
εἰς τὴν γὴν *. ὡς δὲ πάλιν ἀποπλέοντες ἐδόων ἀν:. 
δρυνόμενοι, ἡ μᾶτο τῷ Ποσειδῶνι p ἀπελθεῖν ai- 
τοὺς εἰς τὰς ἐχυτῶν πατρίδας * καὶ πάλιν ὁμοίως 
λίθον βαλὼν εἰς τὴν ϑάλασσαν, ἤνεγχε τὴν ναῦν 
εἰς τὴν γῆν’ εἶτα φοδηθέντες καὶ ἀποπλεύσαντες, 
ἦλθον εἰς τὴν μαχρὰν νῆσον ἔνθα καὶ ai λοικεὶ 

νῆες αὐτῶν ἧσαν - εὗρον δὲ τοὺς ἑτέρους δαχρίο.- 


πρὸς τὴν γὴν τῶν Κυχλώπων, χωπηλασίᾳ χρησά- D τας χαὶ τότε μὲν εὐωχηθέντες χοιμῶνται. 


μένας, χαὶ περί τινὰ πετρώδη xal ἀπόχρνυφον al- 
γιαλὸν, καὶ ταύτην ἀποχρύπτει τὴν ναῦν σὺν τοῖς 
ἑταίροις, αὐτὸς δὲ δώδεχα μόνους λαδὼν τῶν ἐταί- 
ρων, xaX οἶνον Μαρωνείτου ἀσχὸν xai βρώματ,, 
εἰσῆλθεν εἰς τὸ τοῦ Κύχλωπος σπήλαιον, ἐχείνου 
περὶ νομὴν τῶν προδάτων ἢσχολη μένου " ἰχετευόν- 
των δὲ τῶν φίλων φαγεῖν τυροῦ καὶ γάλαχτος, xal 
λαθεῖν ἐκ τῶν προδάτων xal ὑποχωρῆσαι, οὐχ ἤθε- 
λεν, ἕως ὁ Κύχλωψ περὶ ἑσπέραν ἐλθὼν, αὑτοὺς ἐν 
τῷ σπηλαίῳ χατέσχε, καὶ ipota ποῦ τε ἡ ναῦς 
αὐτοῦ ἐστι, xal ὅπως αὐτὸς χαλοῖτο " ὁ δὲ αὐτὸν 
ἀπατᾷ, τὴν ναῦν μὲν εἰπὼν ὑπὸ τοῦ χλύδωγος λυ - 
iai, αὐτὼν δὲ Οὐτινα χαλεῖ:θα: 6 ὃὲ δ΄ - ^ τεὴν 


Τῇ ἐπαύριον δὲ χώπαις πλέοντες, ἦλθον εἰ 
Αἰολίαν, xal διατρίψαντες ἐχεῖσε μῆνα, Aafes 
τοῦ Ὁδυσξδέως παρ᾽ Αἰόλου τὸν τῶν ἀνέμων ἀτεὶν. 
ἀπέπλιον Ζεφύρῳ ἐννέα υνξὶ xal ἡμέραες" δεχάτε 
δὲ τὴν Ἰθάχην xai ἀνθρώπους καὶ πῦρ καὶ χακνὶν 
ἐθεώρουν " χεχμηχύτος τοῦ Ὀδυσσέως καὶ xa'tv- 
δήσαντοξ, λύουσι τὸν ἀσχὺν νομίσαντες χρήματι 
ἔχξιν' xai ἐχχυθέντων τῶν ἀνέμων, ἁρπάσας av- 
τοὺς ὁ χλύδων πάλιν ὑποστρέφει πρὸς Aloiíay. 
Αἴολος δὲ αὑτοὺς ἰδὼν ἱκετεύοντας, ἀποπέμπ:ι ὦ; 
ἐχθροὺς O:ol; οἱ δὲ εἰρεσίᾳ ἡμέρας &E πλέοντε;, 
τὴ ἐδδόμῃ περὶ Aato:puyovlav ἧλνον " κατελθόντες 
δὲ οἱ Λαιυτρυγύνες, χατέσξαν τὰς δυδεχλ a5 
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αὐτῶν πέτραις σὺν tolg λαοῖς πᾶσι" μόνος δὲ ὁ A οὖν τὸν λειμῶνα τῶν Σειρήνων, xai τὰ μέλη ἐχεῖί- 


Ὀδυσσεὺς ἀποχόψας τῆς ἑαυτοῦ ναὺς τὰ πρυμνή- 
cia, ἀπέδρασε" χώπαις δὲ πλέοντες, ἦλθον εἰς τὴν 
Αἰανὴν νῆσον τῆς Klpxn;, ἥτις ἐθηριοποίει τοὺς 
ἀνθρώπους" xal δύο ἡμέραις ὅλαις ἐπὶ γῆς ἔχειντο 
θεωροῦντες, τῇ τρίτῃ δὲ ἡμέρᾳ διαιρεθέντες εἰς 
μέρη δύο, ἔστησαν, ἐν μὲν τῷ ἐνὶ Εὐρύλοχος καὶ 
εἰχοσιδύο ἑταῖροι, ἐν δὲ τῷ ἑτέρῳ Ὀδυσσεὺς, χαὶ 
ἕτεροι εἰχοσιδύο ἑταῖροι, ὥστε ἀνελθεῖν τοὺς μετ᾽ 
αὐτοῦ ἐπὶ τὴν K(pxnv: ἀνελθὼν σὺν ἐκείνοις, εἶδον 
ἔξωθεν τῆς αὐλῆς τῆς Κίρχης λύχους χαὶ λέοντας 
ἡμέρους σαίνουτας αὐτοὺς ταῖς οὐραῖς" εἰσελθόντων 
δὲ τῶν φίλων, αὐτὸς ἔξω ἀπελείφθη" χἀχείνους μὲν 
ἡ Κίρχη χοίρους ποιεῖ, δοῦσα αὑτοῖς οἶνον μεμιγ- 
μένον τυρῷ, ἀλφίτοις καὶ μέλιτι. Εὐρύλοχος δὲ 


ἦλθε πρὸς τὸν Ὀδυσσέα χαὶ τοὺς λοιποὺς, ἀφωνίᾳ B 


μὲν συνεχόμενος, ἐξ ὀφθαλμῶν δὲ ἀσταχεὶ χαταῤ- 
ῥέων τὰ δάχρνα, μόλις δὲ ποτε εἰς ἑαντὸν γεγονὼς, 
τὸ πᾶν ἀφηγεῖται" καὶ ὁ Ὀδυσπεὺς αἰτεῖ αὐτὸν τὴν 
ἐδὺν ἀποδεῖξαι" ὡς δ᾽ οὐχ ἐπείθετο, μόνος ὁ Ὅϑυσ- 
σεὺς τῆς πορείας ἀπάρχεται, Ἑρμῆ: αὐτῷ συναν- 
τήτας, τὰ τῆς Κίρχης πάντα χατέλεξε, xa δίδωσιν 
αὐτῷ τὸ μῶλυ * ὅπερ ἐστὶ βοτάνη ἀντιπαθοῦσα 
μαγείαις" καὶ οὔτω πρὸς τὴν Κίρχην ἐλθὼν οὐ μόνον 
οὐκ ἐθηριοποιήθη, ἀλλὰ xai τὸ ξίφος ἐπ᾽ αὐτὴν 
ἑλχύσας, ἔπεισε καὶ τοὺς φίλους αὐτοῦ πάλιν ix 
χοίρων &vOpád xou; ποιῆσαι. Κατελθὼν δὲ ὁ 'Obue- 
σεὺς, ἀνήγαγε καὶ τοὺς ἑτέρους φίλους αὑτοῦ, 
«οὺὑς μετὰ Εὐρύλοχον " xai χρόνον ἕνα περὶ τὴν Κίρ- 
χὴν διέτριψαν, συγχαθέζοντο; τοῦ Ὀδυσσέως τῇ 
ΚΙρχῃ. 

Μετὰ δὲ τὸ μέλλειν αὐτοὺς πλεῖν, εἶπεν αὐτοῖς 
μὴ ἄλλως εἶναι αὐτοῖς εἱμαρμένον ἀποπλεῖν, εἰ μὴ 
χατέλθωσιν πρὸς δην καὶ χρήσωνται μαντείαις 
ἐκ τῆς Τειρεσίου ψυχῆς" καὶ δὴ δι' ὅλης ἡμέρας 
πλέοντες χάτῆλθον διὰ τοῦ ᾿Εσκερίου καὶ Κιμμε- 
plou ὠχεανοῦ, xal πυγούδσιον βόθρον ὀρύξαντες 
χαὶ σφάξαντες κριὸν χαὶ ὄρνιν θήλειαν, ἐξέχεαν εἰς 
πὸν βόθρον τὸ αἷμα, xoi ἔθυσαν χοὴν τοῖς νὲ- 
κροῖς, καὶ ἦλθον ψυχαὶ πιεῖν αἷμα. Ὃ Ὀδυσσεὺς 
δὲ χατέχων ξίφος, οὐκ εἴα πένειν, πρὶν αὐτῷ χατα- 
λέξειαν ἅπερ βούλοιτο * καὶ πρώτη μὲν Ἐλπήνορος 
Ἦλθε ψυχὴ, ὃ; ἐν τῇ τὶς Κίρκης οἰχίᾳ ἔτι ἄθα» 
πτο; ἔχειτο᾽ δευτέρα fj ᾿Αντίχλεια, ἡ μήτηρ τοῦ 
᾿υδυσσέως * εἶτα Τειρεσίας" ὃ; πάντα μέλλοντα 
αὐτὺς καταλήψεσθαι ἐμαντεύετο" μετὰ ταῦτα πάντα 
ἦλθον xa: αἱ τῶν ἡρώων γυναῖχες" λέγοντες αὐτῶν 
ὁ καθένας τὲ; εἴη καὶ ὅσα ἐπιπόνθε:". εἶτα φούη- 
ὑέντες μὴ ἡ [οργὼ ἐξέλθῃ, ἐμδάντε; πάλιν εἰς 
τὴν αὐτῶν ναῦν 0; «ph; τὴν Κίρχην νῆσον πρὸ; 
αὐγὰς χειμένην, ἀπέπλευσαν’ χαὶ θάψαντε; τὸν 
᾿Ἑλπήνορα, ἀποκλέουσι παρὰ τῆς Κίρχης τὰ χρειώ- 
6n λαδόντες, xa τοῦ Ὀδυσσέω: μαθόντος παρ᾽ 
οὐτῆς, ὡσανεὶ παρὰ τοῦ Τειρεσίου, τὰς Σειρῆνας, 
τὰς Ηλαγχτὰς, τὴν Σχύλλαν, τὴ» Χάρυδδι», τὰς 
p^1« "HMaiou xal πάντα ἀπλῶ-. 

Κηρῷ γοῦν ὁ Ὀδυσσεὺς ἐμφράξας τὰ ὦτα τῶν 
ἑταίρων, παρέπλει: αὐτοὺς ἐπὶ τοῦ ἱστοῦ ἐχχρεμὴς 
ὧν, 42: ἀχατάληπτα ἔχων τὰ ὦτα " παρ:ιλάτγαντες 


νων, ὑφ᾽ ὧν θελγόμενοι ἀπέθνησχον οἱ ἀχούοντες, 
λύουσι τὸν Ὀδυσσέα τοῦ ἱστοῦ" ἔπειτα παραπλεύ- 
σαντες τὰς Π)αγχτὰς πέτρας, ἃς πρὸς ἀλλήλας 
συνεχρότουν χαὶ φοδερὸν ἀπετέλουν τὸν χτύπον (αὖ- 
ται δὲ χαὶ Κυάνεαι λέγονται, κεῖνται δὲ μεταξὺ Κιλι- 
κίας xa Παμφυλία; xa0' Ὅμηρον), xal τινας ἐτέ- 
ρους, ἦλθον διὰ Χαρύδδεως καὶ πλησίον μᾶλλον τῆς 
Σχύλλης. ᾿Αφαρπαγέντων δὲ παρὰ τῆς Σκχύλλης ix 
«Ὡς νεὼς ἀνδρῶν ἕξ, οἱ λοιποὶ, συντονωτέρᾳ τῇ εἰρεσίᾳ 
χρησάμενοι, ἔφυγον * πρὸς δὲ νύχτα τῇ Ἡλίου νήσυ 
ἀδομένῃ Θριναχρίᾳ “προσπελάζουσι- xai ὁ ᾿Ὀδυσ- 
σεὺς παρατλεῖν αὐτὴν ἐχέλευσεν οἱ δὲ μὴ πει- 
σθέντες ἐξῆλθον " xal πρῶτα μὲν θηρεύσει xal ἀγχι- 
στρείᾳ διέζων. 

Ὡς δὶ Νότος ἔπνεε πρὸς μῆνα ὅλον, ἀνελθόντοης 
«οὔ ᾿Οδυσσέως εἰς «b ἐνδότερον τῆς νήσου εὔξα- 
σθαι, xal καταχοιμηθέντος, σφάττουσιν οἱ μετ᾽ 
Εὐρυλόχου βόας Ἡλίον, καὶ ἐσθίουσιν ἐπὶ ἔξ ὅλαις 
ἡμέραις" τῇ ἐδδόμῃ δὲ παυσομένου τοῦ δεινοῦ ἀνέ- 
poo, ἐμδάντες ὥστε ἀλεῖν, Ζεφύρῳ πρῶτον μεγά- 
λῳ συνθραύονται, εἶτα χεραυνοῦνται᾽ ὁ Ὀδυσσεὺς 


“δὲ μόνος τὴν τροπὴν χατέχων, ὀλονυχτὶ ὡς ἐφέρετο, 


᾿Ανατέλλοντος δὲ τοῦ ἡλίου Νότῳ φερόμενο;, ἦλθε 
περὶ τὴν Χάρυδδιν, καὶ δραξάμενος τῆς περὶ τοὺς 
τόπους ἐχείνους ἑστώσης συχῆῇῆς, ἀπεχρέματο περὶ 
αὐτήν" τὰ δὲ ξύλα χατέδυ πρὸς τὺν βυθόν. Ὀφὲ δὲ 
ἀναδυόντων αὑτῶν, χαθεὶς ἑαυτὸν &m5 cns; συχῆῇς 
ἐπελάδετο τῶν ξύλων᾽ καὶ ἐννέα μὲν οὕτω ἡμέραις 


C ἐνήχετο" τῇ δεχάτῃ δὲ περὶ "Dyuylav νῆσον ἦλθε. 


«ἧς Καλυψοῦς" καὶ ἑπτὰ χρόνους ἀχείνῃ συνδιῆγε *- 
zip δὲ ὀγδόῳ ἀπελύθη μετὰ σχεδίας, Διὸς ὀργισθέν-- 
τος τῇ Καλυψοῖ" χαὶ οὕτω μετὰ τῆς σχεδίας Ὁδυοσ-- 
σεὺς διχαεπτὰ ἡμέραις ἔπλεεν" ὀχτωκαιδεχάτῃ δὲ. 
τὴν Φαιαχίαν ἦτοι τὴν λεγομένην Κέρχυραν εἶδεν " 
ἀνέμων δὲ γενομένων ὀργῇ Ποσειδῶνος κατεάγη tj 
σχεδία * δύο δὲ ὅλαις ἡμέραις ἐνήχετο. Tptsn δὲ 3, 
λευχοθέα ἐλεήσασα αὐτὸν, δέδωχε τὸ χρήδεμνον 
αὐτῆς, μεϑ' οὗ ἐξῆλθεν εἰς τὴν Tr,v τῶν Φαιάχων, 
καὶ χαταπεσὼν ἐν ὕλῃ, ἐχάθευδξ. 

Τῆς δὲ ᾿λλχινόου θυγατρὸς Ναυσιχάας μετὰ τῶν 
ϑεραπαινίδων αὐτῆς, πλῦναι ἑαυτὴν καὶ τερφθζιναι. 
παιδιαῖς σὺν ταῖς θεραπαινίσι, xat σφαιριζουσῶν- 
πρὸς ἀλλήλες, βοῆς γενομένης, ἐγείρεται ὁ Ὀδυσ- 


D σεὺς, καὶ ἱχετεύει αὐτήν, Ἢ δὲ τροφὰς xat εἵματα. 


δοῦσα, χελεύει τοῦτον ἐλθεῖν πρὸς τὸν οἶχον τοῦ. 
ταύτης πατρὸς, xai τὴν αὐτῆς μητέρα ἱχετεῦσαι 
᾿Αρήτην, ὡς ἂν τύχοι οὗπερ δὴ xal βούλοιτο" ἐχ:ἶσε 
δ᾽ ἐλθὼν, ἐρωτᾶται παρὰ ᾿Αλχινόου xat τῆς ᾿Δρῆ- 
τῆς, καὶ τὴν πᾶσαν ἣν ἔφημεν διηγεῖται ὑπόθεσιν. 
Καὶ δῶρα παρ᾽ αὑτῶν ἱκανὰ λαθὼν εἰς τὴν Ἰθάχην 
πέμπεται. 

'Ἑσπέρᾳ μὲν ἑπιδὰς τῆς νεὼς ix: Φαιαχίας, περὶ 
δὲ ἑωσφόρον πεφθαχὼς ἐχεῖσε, xai εἰσελθὼν ὡς 
πένης περὶ τὸν Εὔμαιον τὸν συδώτην, χαὶ πρὸς 
τοὺς ἄλλους δηλαδὴ ποιμένας, παρεγένετο χαὶ πρ΄ς 
τοὺς μνηστῖρας τῆς αὑτοῦ γυναιχίς" xal πλεῖστα, 
περὶ πολλῶν παρ᾽ αὐτῶν zOpowr0-i;, γνώριμον. 
ποι: ἐχζυξὸν τῷ φιλτάτω vlo :2502 Τυηδελά  χαὶϊ. 


en 


τοῖς οἰχέταις * πρότερον ἀναγνωρισθεὶς παρὰ xuvb;, 
ἣν βραχυτάτην χατέλιπεν ὁπόταν ἀπέπλει μετὰ 
τῶν ἄλλων συμμάχων ἐπὶ τὴν “Ἴλιον. Σὺν γοῦν τῷ 
qvn3slp υἱῷ καὶ τοῖς αὐτοῦ ποιμέσιν, ἀνελὼν 
ἅπαντας τοὺς μνηστῆρας, ἀναγνωρίζεται xal τῇ 
αὐτοῦ γυναιχὶ xal συγχαθευδήσας αὐτῇ, πάντα 
xatà λεπτὸν διηγήσατο᾽ τῇ ἐπαύριον δὲ, πρωῖᾳ, 
ἕξεισι περὶ τὸν ἀγρόν. Οἱ δὲ τῶν μνηττήρων συγγε- 
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Ὀδυσσέως οἰχίαν ἐλθόντε;, θάπτουσι τοὺς vexpsuz 
ἕπειτα δὴ ὁπλισθέντες, ἐξέρχονται καὶ αὑτοὶ πρὸς 
τὸν ἀγρὸν Ὀδυσσεῖ πολεμήσοντες " ᾿Αθηνᾶς δὲ βου- 
Af φιλιοῦνται, xal τὸ velxo; καταπαύουσιν" ὁ 
Ὀδυσσεὺς δὲ εἰς Εὐρυτάνας ἔθνος Ἡ πείρου xa:i 
χρησμὸν ἐλθὼν, θύει τὰ νενομισμένα " καὶ qrpz 
ἄγαν ὑποσ-ραφεὶ;, κτείνεται παρὰ Τηλεγόνου, τοῦ 
ἐχ Κίρχης αὐτῷ γεννηθέντος υἱοῦ. 


νεῖ;, μαθόντες τὸ γεγονὸς, πρῶτον μὲν εἰς τὴν 





—— ——— 





ANNO DOMINI MCCCXL. 


NILUS CABASILAS 


THESSALONICENSIS METROPOLITA 


NOTITIA 


(Ex Leonis Allatii Diatriba De Nlis, n. xsv.) * 


Nilum Cabasilam archiepiscopum Thessalonicensem fuisse legisnus, scribit Neander de eo, voeatque »irsn 
eruditum el papatui minime equum, propterea quod plurimis ejus scriptis, tum idulomaniam, tum etiem ss- 
perbiam, qua se supra Deum εἰ Ecclesiam | extulit, acerrime con[utarit. Joannes Matthaeus Coryophyllas 
Praefatione in Nili Junioris vitam: Sed wtinam post duos hosce inclytos  Nilos non exstitisset tertius, qui 
egregium virtutis nomen bonis omnibus affluentissimg fontem falsarum exhiberet agwaram, Timaieni- 
censis antistes, et vaniloquentie schismaticorum antesignauus,. Hujus perniciosissima dicta, et wateatus 
«na cum suis con[ulationibus, Deo dante, post sancti Patris historiam videbis edenda, ut palara fiat ewsi- 
bus, quid intersit inter Nilos et Nilum; denique inter avitam Grecorum theologiam, et  schismaticores 
absonas novitates. Quod promisit, prestitit in partem Caryophyllus, diuturniori equidem vita dignas s 
enim reliqua ipsius Nili contra Romanam Ecclesiam dictata de statu dejecisset et dissolvisset menpdsa 
Exstat ejusdem Nili tractatus, quo nititur explicare: Nullam aliam hactenus fuisse causam, quem qui 
universali concilio papa rei controversa legitimam cognitionem cedere nou vult ; quin solus ipse tanque 
magister alque arbiler controversig sedere vult : alios autem tanquam discipulos dicto audientes. esw; 4 
^oc ab apostolorum et Patrum legibus et actionibus esse alienissimum. Ejusdem De pape primatu, [τὶ ἀκ, 
ex bibliotheca Vaticana, Bonaventura Vulcanio interprete. Ilis accessit De igne purgatorio liber sae 
laris, eodem interprete, Lugd. Batav. apud Franciscum Raphelengium 1595, in 8, Graece et Latine Ee 
viz typis Wechelianis apud Claudium Marnium 1608, in 8. Hunc eumdern tractatum conversum in Latm 
serinonem per Illyricum (a) scribit epitomator Gesnerianus. Ejusdem Clara et breris ad Latinos res 
tanquam Enchiridion quoddam propositum his, qui adversum illuni pugnare volunt. 1n illo de prm 
pape agit, ex vetustissimis conciliis. (5) aliisque vetustis monumentis illum refutans, ut ostendat e& 








(a) Est mihi in manibus Nili Thessalonicensis libel- 
lus De primatu Romani pontificis, Grece cum ver- 
sione Matthia Flacii Illyrici editus Francofurti apud 
Davidem Zephelium 1555, 8. Testatur Flacius hunc 
se libellum a probo et flde digno honiine accepisse 
ex satis vetusto codice descriptum Venetiis. Falli- 
tur itaque Richardus Simon qui lib. iv  Biblio- 
thece critice, p. 24, Vulcauium primum liujus li- 
bri editorem fuisse affirmat. Editioucim — vero 
Basiliensem. Graeco - £atinam ann. 1544, 4, Guil. 
Gaveo V. Cl, meniorata:üu. haud vidi, et exstarc 


non credo. Certe. quod Casimirus Oudinus, p € 
Suppleinenti, de scriptoribus ecclesiasticis scribi, 
primum illo anno 1545 typis Operinianis prodiise 
Nilum cum Facio contra Brunum, neutiquam itas 
habet, eum. invectiva Conradi Bruni in Cent 
rias Magdehurgen: es cdi primum eceptas ann. 155, 
ad quam Flacius respondet, lucem demum viderit 
ann. 1505, Flacii refutatio invectivze ann. 1569. 

(b) Nili argumentis pugnantem Macarium Anevra- 
num producit Allatius De consensu uiriusque Et 
clesie lib. 1, €, 27. $2, 
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nee divini juris csse, sed tantum a Petribus οἱ imperatoribus concessum, nec tamen talém et tantam 
rem snz praeminentiz esse, quantam papa nunc nullo sibi jure usurpat. Verum est, hunc. infamem et 
sexcentorum flagitiorum maculis notissimum schismaticum, sive potius hzreticum, similis, imo pejora 
scripta posteris tradidisse ; sed quibusnam documentis probabilibus, aut necessariis, vel ut expressius di- 
cam, ainentatis hastis ? Levia sunt, et niliili, et non re, sed ad. gratiam nequissimorum hominum argu« 
snenta contorta, quod ex conclusione operis manifesto colligitur. Κεφάλαιον τῶν λεγομένων. Ἕως piv ὁ 
πάππα; σώζει τὴν τάξιν, xal μετὰ τῆς ἀληθείας ἔστηχε, xaX τῆς πρώτης xal χυρίας ἀρχῆς οὐχ ἀφίστα- 
παι, καὶ χεφαλὴ τῆς Ἐχκχλησίας, χαὶ ἀρχιερεὺς ἄχρος, xal Πέτρου, xal πάντων ἀποστόλων διάδοχος, xai 
δεῖ πάντας αὐτῷ πείθεσθαι, καὶ οὐδὲν, ὃ τὴν τιμὴν ἐχείνου χωρεῖ, Εἰ δὲ τῆς ἀληθείας ἀποχιυρήσας, οὗ 
βούλεται πάλιν πρὸς ἑκείνγν ἐπανιέναι, τὴν τῶν καταδίχων msísevat, Summa dictorum hec est : Quamdiu 
quidem papa ordinem servat, et cum veritate stat, a primo εἰ proprio principatu non removetur, et caput 
erit Ecclesie et summus pontifex, et Petri. reliquorumque apostolorum successor, omnesque ei obedireopor- 
tet : nihilque est quod ipsius honori detrahat. Si vero a qua semel veritate recesserit, ad eam redire noluerit, 
damnatorum panis erit obnoxius. Fulget orichalcum , sed pallens aurum melius est. Nondum vel a Nilo, 
vel ab ullo alio rationibus conquisitis probatum est, nec probabitur in posterum ἃ quoquam, papam 
ordinem non servasse, et veritatem missam fecisse. Quanam ergo ratione a primo et proprio princi- 
patu remotus est ? ideoque nec caput Ecclesi:e, nec summus pontifex, nec successor Petri, nec aposto- 
lorum est? constituant in oculis hominum, quod illud tandem sit, quod ipsius bonori detraxit. 
Nec a Nilo dissidet reliqua schismaticorum cohors. Et de hís alias fusius: modo satis sit attrectasse. 
De hoc Nilo Thessalonicensi Bonaventura Vulcanius, Ep. ad lectorem prefixa dicto opusculo: De 
auctore hujus scripti variant doctorum sententie. Varietas hinc nata, quod Nilo multi fuerunt cognomines. 
Subdit Neander : Nilus quando vixeril, non satis constat. Vixit sane post Caroli Magni primi Germanorum 
imperaloris tempora ; seplime namque synodi aliquoties mentionem [acit (c). Esto: vixerit post Caroli M. 
tempora, cum septim:e synodi nomen attingat. Non satis constat interim, quo tempore vixerit. Salmasius, 
de opusculis Nili Tbessalonicensis ad lectorem scribit, sibi constare, hunc Nilum esse recentissimum; 
Thomz enim Aquinatis in. aliis scriptis suis, quie nondum edita sunt, meminit, et Tbomas ille recen- 
tissimus est. Poterat tamen certiora tempora pre(inire , dum a Thoma Aquinate ad. hunc Nilum non breve 
teipporis spatium intercedat. Hunc ergo Nilum nos sub Joanne Cantacuzeno vixisse figinus, una cum 
Nicolao Cabasila, ad quem uti πρὸς «bv αὑτοῦ ἀνεψιὸν (d) ejusdem Nili exstat epistola theologica cujus 
principium : Περὶ ἐννοίας τῶν συγγραμμάτων σου in Codice Vaticano 652, Demetrio Chrysolorz, Deme- 
uio et Prochoro Cydoniis fratribus, pro' quo Prochoro exstat Demetrii Oratio ad Philotheum patriar- 
cham. Princip. Νῦν μόλις ἔργον ἀνδρὸς ἀπεδείξω, μὴ μέχρι πολλοῦ. Et quod magis rem probat, legitur 
etiam modo in Bibliotheca Vaticanz codd. 675, 674 et 1922, Joannis Cantacuzeni responsio ad dicta 
Prochori: Περὶ οὐσίας xai ἐνεργείας Θεοῦ, De essentia et operatione divina. Princip. Περὶ μὲν οὖν τῶν 
τῆς ἐνεργείας τοῦ Θεοῦ εἰδῶν κατὰ τὴν àv προοιμίοις ἐπαγγελίαν. ltem ejusdem : ᾿Αντιῤῥητιχὰ πρὸς τὰ 
προαγόμενα ῥητὰ τῶν ἁγίων ὑπὸ Προχόρου τοῦ Κυδώνη. Antirrhetica ad dicta Patrum allata a Prochoro 
Cydonio. Principium : Ὅλως μὲν οὐχ ἔδει, ὦ οὗτος, ᾿ἀπολογήσασθαί με πρὸς τὰ λεγόμενα. Probant 
etiam eamdem statem alie comueatationes eodem tenlpore concinnata, uti Demetrii Chrysolorz. 
Κατὰ Λατίνων λόγος συνοπτιχὸς, ἀφ᾽ ὧν ἐποίησε NaDog ἀρχιεπίσχοπος Θεσσαλονίχης. Principium : 'Ap- 
χαία δόξα τῆς Ἐχχλησίας ὡς ix τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα. ltem. ejusdem Διάλογος ἀναιρετιχὸ; τοῦ λόγον, ὃν 
ἔγραψεν Δημήτριος ὁ Κυδώνης χατὰ τοῦ Θθεσσαλονίχης χυρίου Νείλου τοῦ Καδασίλα. Principium : Μέγας 
μὲν ὁ τῶν ὀμοφύλων χαθ᾽ ἡμῶν πόλεμος, et tandem, ne plura huc aggeram, Demetrii Cydonii πρὸς τοὺ; 
τοῦ Καδασίλα ἐλέγχους χατὰ τῶν κερὶ τῆς ἐχκκορεύσεως τοῦ ἁγίου Πνεύματος χεφαλαίων τοῦ μακαρίου 
Θωμᾶ, Principium : μὲν χατὰ Δατίνων προθυμία τοῦ ἀνδρὸ; τούτου μεγάλη xal θαυμαστή, Et ne 
patientis tua. abutar, videsis per te ipsum Cantacuzenum in Historia, et potissimum lib. v, cap. 16. Ibi 
narrat imperator Cantacuzenus se molestiis exsolvi cupienteun, ac genus vivendi placidum  minime- 
que negotiosum suspirantem, cum statuisset translato iinperio monachorum instituta sectari, ad bunc 
secessionen socios addidisse Nicolaum Cabasilam et Demetrium Cydonem, qui externe sapientie fasti- 
gium attigerant, et moribus philosophantes vitam celibem, conjugaliumque  perturbationum expertem am- 
plexi [uerant. Quocirca precipuum gratie amicitie, et familiaritatis locum apud imperatorem obiinebant, 
Notat praeterea Salinasius ibidem non mediocriter errare virum eruditissimuin (e), qui Nilum Thessalo- 


(c) Eadem Flacii verba sunt, praefat. ad Nili li- 
bellu. 


etiam Nili bujus Epistola ad sororis suae filium Ni- 
colaum Cabasilam, de Oratione ejus encoimiastica 
in S. martyrem Demetrium: Ἐπιστολὴ τοῦ πρὸς 
μητρὸς θείου χυρῷ Nixolág τῷ Ka6acDq, ἁγιω- 
τατον μητροπολίτου Θεσσαλονίχης, χυροῦ Νείλου. 
Principium bujus Epistolz non est a verbis: Ἡ δὲ 
αἰτία δήλη δι᾽ ἣν καὶ ὧδε τέταχται, ut legas. in ap- 
pendice ad V. C. Guil. Cavei. Hist. litterariam, sed 
verba illa librarii sunt, quibus rationem] manife- 


stam esse ait , quare in Codice illo Ceesareo Ora- 


In b'bl. C: Nessel 555 C, onibus Cabasile — Nili Epistola subjungatur. 
(d) n b bl. G:esarea teste Ne io, p. , exstat 


(e) Bonav. Vulcanium in. prxf. ad Nili librum 
De primatu.papa editum a se e ms. Dibl. Vaticano 
et Latine redditum Lugd. Bat. 1595, 3, apud Ra- 
phelengium. Subjunxit porro Vulcanius Griece et 

atine initium disceptationis Grzci et quorumdam 
χαλδηναρίων (cardinalium) alque excerpta quadam 
ejusd. argumentiex aliis Nili scriptis et libeilum de 
igne purgatorio, ejusdem ut credibile est, Nili, nisi 

arco Epuesio illum tribuere malis. Latine deni- 
que subjuuxit Excerota e svnodo Florentina. 
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etiam opusculum Matthias (4) lilyricus. versum ex. Greco in. Latinum sermonem vertit, ut scribit 
epitomalor Gesnerianus. Hoc schiswatici (i) opus negari non potest a veneno, eoque perquam pestifero 
suffusalingna dictatum fuisse, ideoque acceptissimum haereticis accessisse. Sed quas ille blasphe:ias 
in Romanam Εἰ οἰοβίαπι evomit, et argumenta, quibus in illis disseminaadis effundit tenebras, a multis 
explosa sunt in ipsa Florentina synodo, et post. synodum ab aliis perdocte atque erudite; et nunc 
demum (j) infirmata. atque períracta funditus sunt a Joanne Mattlizo Caryophyllo episcopo Iconiensi in 
Confutatione Nili Thessalonicensis, edita fl'arisiis Graece et Latine, 1662, in 8. 

Qua. ipse vidi, sunt : Βιθλίων κατὰ Λατίνων, lv ᾧ περιέχεται ἀπάντησις πρὸ; Aazlvou; ὥσπερ ἐγχει- 
ρἴδιόν τι προχείμενον τοῖς βουλομένοις ἀγωνίζεσθαι πρὸς ἐκείνους" Adversus Latinos certatio instar Enchi- 
ridii, illis deserviens, qui cum eisdem concertare. cupiunt. Principium : Τῶν ἐν τῇ θεολογίᾳ δογμάτων τὰ 
μέν ἐστι ῥητῶς χείμενα. Qus modestius locutus est ipsis hzreticis : neque enim ipse vidi quod epito- 
maior (k) insufflat : Adversus pape tyrannidem. et Latinos. Omnia haec Grece manuscripta exstant, et 
Latine edita sunt versa ab lllyrico. 

Περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος λόγοι Λατίνων, ἐξ ὧν οἴονται τὸ ἅγιον Πνεῦμα xal ἐχ τοῦ Υἱοῦ ἔχπορευό- 
psvov: De Spiritu sancto argumenta Latinorum, quibus se demonstrare. putant, Spiritum sanctum. ez Filio 
quoque procedere. Principium : Πρῶτον μὲν ἀρχαία τίς ἐστι δόξα τς χαθολιχῆς Ἐχχλησίας. 

Πρὸς τὸ συμπέρασμα, ἣ περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Λόγος a', Ád conclusionem, sive. de Spiritu san- 
cto, Oratio (1) prima. Principium : Καὶ ταῦτα δὲ ἡ τῶν Λατίνων Ἐκχχλησία συνηγοροῦσα τῇ δόξῃ τῇ Exv- 
τῆς. 

Mero: β΄. Principium : Ὅτι xaY ἢ τῶν ἀποστόλων παράδοσις. 

A^yos y'. Principium : Ἔτι γε μὴν xal ἐχ τῶν ἀποφάσεων τῶν. 

Λόγος δ΄. Principium : Οὐ μὴν ἀλλὰ xal ἀπὸ τῆς ἁγίας χαὶ οἰχουμενικῆς συνόδου. 

Λόγος s'. Prineipium : Καὶ μὴν καὶ ἐκ τῆς ἁγίας xal οἰχουμενιχῆς ἔχτης συνόδου. 

Αὐύσεις τῶν προτάσεων τῶν Λατίνων, ἐξ ὧν συνάγειν οἴονται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐχ τοῦ Υἱοῦ ἐκπορεύε- 
σθαι- Solutiones propositionum Latinorum, quibus se concludere opinantur, Spirilum sanclum ez Filio pro- 
cedere. Prineipium : Πάντα μᾶλλον, ἣ «à τοιαῦτα γένοιτ᾽ àv ἀληθῆ. 

Ὅτι obx ἔστι Λατίνοις συλλογισμοῖς χρωμένοις ἀποδεῖξαι τὸ [νεῦμα τὸ ἅγιον Ex τοῦ Υἱοῦ ἐχπορενό- 
μᾶνον * Latinos non posse suis ayllogismis demonstrare Spirilum sauctum. ez lilio procedere. Principium : 
Δοιπὰ δὲ οἱ συλλογισμοὶ, οἷς τοσοῦτον ἰσχύος μέτεστιν. 

Λύσεις τῶν συλλογισμῶν τῶν Λατίνων περὶ τῆ; ἐχπορεύσεως τοῦ ἁγίου Πνεύματος" Solutiones argumen- 
torum Latinorum de processione Spiritus sancti. Principium : Τοῦτο δὲ καὶ ἐξ ἀντιῤῥήτων λόγων δῆλόν 
ἐστιν. 

. Τοῦ αὐτοῦ περὶ τῆς ἐχπορεύσεως τοῦ ἁγίου Πνεύματός τινὰ " Ejusdem de processione Spiritus sancti 
excerpta. ' 

De mole immensa hujus Niliaci voluminis Bessario earlinalis apud Syropulum in concilii Florentini 
hist. sect. 6, c. 12. (m), ad Grecos : “Ὅμως εἰ τὸ περὶ προσθήχης᾽ λέγει ὁ Καδασίλας φύλλα τέσσαρα, xal 
ol λόγο! οὖς εἴπομεν ἡμεῖς εἰς αὐτὸ, εἰσὶ βιδλίον ἕν, εἰς δὲ τὸ περὶ τῆς δόξης, ἔνθα γράφει ἐχεῖνος βιδλίον 
ὀλόχλτρον, οὗ δυνησόμεθα καὶ ἡμεῖ; εἰπεῖν, πολλὰ xai χαλά" Nec enim nos oportet Latinos. expavescere, 
si quidem Cabasilas, cum de additamento scriberet, tautum. unius libri folia implevit : que nos hic de eo- 
dem argumento (udimus, surgunt ad volumen. Ergo ubi Cabasilas ipsum dogma illustraudo integrum  codi- 
cem confecit, numquid nos in. illud item dogma nos poterimus mullo preclariora, quam que hactenus 
evrulgare ? 

Quid vero in pragrandi hoc opere, vastaque scriptionis mole peregerit hic Nilus, et quomodo in 
mari et pelago malorum contra Latiuos sua direxerit, in. corde concenturiaverit, et scripto copias in- 
struxerit, non inconsiderate nobis disünxit in protheoria hujus operis Nicolaus Cabasila dicti 
Nili ex fratre nepos, quam, ne in illis perquirendis oleum et operam perdas, hic apponemus: 
Προθεωρία ἐχτεθεῖσα σαφῶς ἄγαν παρὰ τοῦ ἀδελφιδοῦ τοῦ τὴν ἀρίστην ταύτην πραγματείαν συστησαμέ- 
νου διὰ βραχέων ῥημάτων, ὡς οἷόν τε τὸ πᾶν τῆς ὑποθέσεως ἐχτιθεμένη. Τοῦτο τὸ Bu) lov συνέστη μὲν 


(A) Flacius. 

(i) Nili. 

(j) Insistit Caryophyllus vestigiis Bellarmini, quí 
eontra Nilum disputat, lib. u de Romano pontilice, 
c. 99 et 97. Prodierunt libri duo Nili De primatu 

ape etiam iu. Melchioris Goldasti primo volumine 

onarchie S. Romani imperii, Hanov. 1612, fol. 
Caryophylli autem liber recusus in bibliotheca ma- 
xima Pontificia Jo. Thoma de Rocaberti archi- 
episcopi Valentini, tomo XIV, Rom. 1698, fol. 

(k) Épitomator Gesneri Bibl. Simlerus, qui quod 
omnia illa Nili versa Latine ct edita ab lHllyrico esse 
scribit, miror; neminem enim reperi qui ilia vi- 
derit, prater librum de quo supra dixi De primatu. 

(/) Λόγος recuus. fortasse redditur liber sive dis- 


sertatio. Videat porro Allatius qui p. 858, De con- 
sensu Ecclesie Or. et Occid. Nilo libros XLIX de 
procescinne Spiritus sancti contra Latinos tribuit, 

ane XLIX argumenta Latinorum proposuit. e&^ 
dissolvere conatus est Nilus hoc in operc. quod ins, 
exstat in bibl. Caesarea aliisque, ut Basileensi, Ve- 
neta SS. Joannis et Pauli, aliisque. Vide Nesseliuus 
Catalogo Bibl. Vindob. p. 481. 

(m) In historia concilii Florentini a Rob. Crey- 
ghtono, edita p. 160, Nili Cabasilz mentio fli his 
verbis : Ἔχομεν δὲ εἰς τοῦτο παράδειγμα τὺν ἅγιον 
τὸν Καδασίλαν ὃς μετὰ τὸ ἐλέγξαι διὰ πολλῶν τὴν 
«ἧς δόξαν, ὕστερον χωρεῖ χατὰ προσθήχης. 

(Ν) In Greco est : Quatuor folia implevit. 

(o) In Greco est: Multa ac preeclura. 
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ges Vceccus (4). Quare si tuus iste Sgyropulus, et quosipse ad consilium vocatos fuisse lradit, in arto 
et facultate theologica excelluissent, et in summa rerum ignoratione versati non fuissent, ad hos pro- 
vocassent, non ad Cabasilam. Sed nil mirum : Graculus. quxrit graculum. Quid vero Thessaloni- 
censes in' symodico manuscripto, quod movi illius cditores uti profanum et impium rejecerunt ? 
Νείλου τοῦ ἀγὶωτάτου μητροπολίτου Θεσσαλονίχης τοῦ λόγοις ἅμα, xai ἔργοις, xai θείοις συγγράμμασι 
ἀγωνισαμένου ὑπὲ» τῆς Ἐχχλησίας Χριστοῦ, καὶ τὴν τοῦ Βαρλαὰμ χαὶ ᾿Αχινδύνου (r) χενοφωνίαν θεοσό- 
φοις λόγοις, καὶ ἀποδείξεσι ἀναντιῤῥήτοις χαταισχύναντός τε, xai διελέγξαντο᾽, αἰωνία ἡ μνήμη. Nili 
sanctissimi archiepiscopi Thessalonicensis, qui sermonibus simul, e! actionibus et commentariis divinis pro 
Estclesia Christi, εἰ Barlaami, et Acindyni vanos strepitus a Deo datis sermonibus, quibus resisti non poterat, 
ct demonstrationibus dilucidavit, et in vituperationem adduxit, et in crimine posuit, sempiterna memoria. 
Nec alio paeto Simeon Thessalonicensis, Dialogo Contra hereses: Καὶ Ext ἑτέρου Νείλου θειοτάτου ἀνδρὺς 
ποῦ τῆς θεσσαλονικέων τὴν προεδρίαν μὲν εἰληφότος, μὴ πρὸς αὐτὴν δὲ φθάσαντος ἐλθεῖν, χατὰ δὲ τῆς 
πὧν Λατίνων χαινοτομίας λαμπρὰ, καὶ ἀλη)ῆ λίαν, καὶ ἰσχυρὰ συγγραψαμένου, xal χατὰ τῆς δυστήνου 
ταυτησὶ τοῦ Βαρλαάμ τε χαὶ ᾿Αχινδύγου αἱρέσεω:. Nec nou cumalio Nilo viro divinissimo, et urbis Thessa- 
lonicensis eque summo antistite, cujus. tamen sedem adipiscendi potestas non fuit, licet contra Latinorum 
novum facinus splendida, et fidei plenissima, et valde robusta Commentaria concinnaverit, nec non qontra in- 
felicem hanc Barlaami et Acindyni heresin. Ride sodes Thessalonicensium putidas ineptitudines in Sy- 
nodico. Quod in Nilo uti przstantissimum agnoscebant, et quod ille plenissime defendit, Processio- 
nem neinpe ex solo Patre Spiritus sancti, obticent, ne injurii viderentur in Latinos, inque infamiam 
addlucerentur, quod Latinorum opinionem palam populo criminarentur; de re minima et contemptis- 
sima, et de qua non erat apud Grzcos una sententia, condemnatione nempe Barlaami οἱ Acindyui, 
contra quam Nilus an quidquam scripserit, adhuc dubitatur; licet in l'alamitarum sententiam | iverit, 
eum dilaudant Quod. etiam in aliis dicte civitatis pontificibus de novo Synodico additis peragunt. Hi 
siquidem adversus Latinorum opinionem scripta, ac si nulla fuerint, silent, in aliis, qux: Latinos noa 
offendunt, verbosissimi sunt. Sed de his alias plenius, metoratis ctiam pontificibus, Quantum taudem 


, Nilus hic valuerit ad res theologicas exponendas, lege Tractatum Georgii Trapezuntii ad Joannem Cubo- 


clesium de processione Spiritus sancti etiam ex Filio, Grace οἱ Latine a me elitum, tom. 1 Greci ortho- 
dore. Non supponitebit te similis lectionis. 


Joannes Spondanus (s) in Annalibus anno 1622, scribit : Fuit postea Nicolaus Cabasila fuctus episcopus 
Thessulonicensis, cujus exstant. plura scripta, sed fuligine schismatis Gracauici perfusa; adversus quem 
idem ipse. Demetrius (t) Grece Latineque doctus. scripsisse dicitur pro sancto Thoma  Aquinate, quem 
Cabasila primus impetierat, cujus et anliqua opera in Latiusm sermonem vertit, sicul. et Augustini, et 
alia, quem et Volaterranus et alii uti virum doctum, &q:eac sanctum laudant. Sunt autem, qui pradictum 
Nicolaum confundunt cum Nilo itidem dicto Cabasila, archiepiscopo Thessalonicensi, qui hac eadem a tate 
vixit. Qui sive [uerit idem, sive alius, sive ante, sive post Nicoluum eam sedem occupaverit, de quo vidco 
controverti, nec tamen admodum refert. Scripsisse reperitur duos tractatulos contra primatum Romuni pon- 
tificis, quos heretici ezosculantur. Vide, lector, scriptoris Annalium ecclesiasticorum in pauxillulis verbis 
imperitiam. Non. interdistinguit etiam quod oculorum sensu percipit. Vidit tituluin libri, quem exoscu- 
lantur haeretici, et nomen auctoris przefisum, et promptissimum oculis non internoscit. Iloc est in sole 
caligare, elipsa czcitate czciorem esse. Libelli contra Romani pontificis primatum auctor Nilus esi. 
Alia pleraque sub Nicolai Cabasila nomine prostant, passim, et ubique. Perperam ergo judicant, qui 
Nicolaum cum Nilo confundunt, et Spondanus cum illis. Et cum alius Nicolaus, alius Nilus sit, si histo- 
ricus exper(us esae vis, quanam illi aetate vixerint, et qui aute, sedem Thessolonicensem, et qui post, 
sedem Constantinopolitanam occupaverit, enodandum tibi erat. Sed tu satis ampliter controversiae 
respondisli, id parsm admodum referre. Acute admodum, sed | ridicule. Quicunque deinceps futurus si 
incertus alicujus sententiz fuerit, ad evellendum serupulum responso hoc Spondanico, ampliter, et cx 
oraculo satisfaciet ; id parum adino.um referre. Nicolaus plura, sed fuligine schismatis Grecanici perfusa. 
Plura scripsisse, verum est, qua catbolici in linguam Latinam versa, uti catholicis contra harreticoruia 
deliramenta opportuna atque conducibilia ediderant. Et si quid illi excidit incauto, quod nonnullis vi- 
su.n est, non satis ut omnibus tutum, iidem ipsi catliolici excusare conati sunt, Sed dixit nescio quis, 
non deulbarent /Ethiopem. Non semper feriet, quodcunque minabitur arcus. Et Spondanus ipse in his 
suis Annalibus quot mendacia, quot falsa, quot perperam εἰ ex ingenio insimu!ata, maligne atque calum - 
niose couspergit, que volumen requirant, et nescio an etiam expurgata :stimationem commcrerentur? 
Nihil itaque Nicolai est, quod primatum Pape invadat. Εἰ Demetrius iste Cydonius non scripsit pro 
sancto Thowa contra. Nicolaum, qui nunquam in dictum s2netum linguam exacuit, sed contra Nilum 
qui id egerat, ut ex titulis librorum, qui ad hunc diem supersunt, colligitur (u). Δημητρίου τοῦ Ku- 


ι4) Editus ab Allatio t. It Grecie orthodoxa. (s) Henricum Spondanum dicere voluit Allatius, 
(r) Possevinus in Catalogo codicem mss. Biblio- (t) Demetrius Cydonius, adversus quem seripsit 
thecie S. Marix ju. Vallicella in urbe, refert. Ni- alter. Demetrius. Ghrvsoloras. 
lum contra Barlaawitas οἱ Acindynianos, qa) Vide Allitiu ",. De consensu, Vb. v, c. 42. 
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μᾶλλον ὁ τῇ: Γρεφῆς λύγος, suvtztpmpudivoz ὧν (3), A ejusdein. generis fuerunt. Neque hzc igitur dissi Jii 


xa μὴ σαφῶς διαγορεύων περὶ τοῦ ζητουμένου. Τὸ 
qXo τὴν Γραφὴν αἰτιᾶσθα! ἴσον ἐστὶ χαὶ Θεὸν αἰτιᾶ- 
σῆαι. ᾿Αλλὰ Θεὸς ἀναίτιος. Αἰτίᾳ δὲ ἑλομένους (4), 
πᾶς τις ἃ.) φαίη νοῦν ἔχων. Καὶ ἄνθρωποι δὲ, ἀφ᾽ 
ἐχατέρου γένους ὁρμώμενοι, Ἰταλῶν τε χαὶ Ἑλλύ- 
νων, σοφοί τε xal ἀγαθοὶ, οὐχ ἐῶσιν ἡμᾷᾶ; ἐρημίαν 
ἀνθρώπων αἰτιᾶσθαι, καὶ ταύτῃ τὰ τῆς διαστάσεως 
νέμειν. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ὅπερ Λατῖνοι φασὶν, ὡς ἄρα ἡμεῖς 
πρωτείων ἀντιποιούμενοι, οὔτε δεύτεροι τῆς "Po- 
pxíov ἀρχῆ: ἀνεχόμεθα δείκνυσθαι, ἅμα δὲ διὰ τοῦ- 
τὸ χαὶ τῆς εἰρήνης ἀποπηδῶμεν, Οὔτε γὰρ περὶ τῶν 
ποωτείων ἠμφισδητέσαμεν πώποτε τῇ Ῥωμαίων 
Ἐκχχλησίᾳ, οὔτε περὶ δευτερείων ὁ λόγος νυνί. 
᾿λλλ᾽ οὐδὲ τοσοῦτον ἡγνοήχαμεν (5), οὔτε τὸ παλαιὸν 
ἔθος, οὔτε τοὺς τῶν Πατέρων θεσμοὺς, ἐν οἷς ἡ τῆς 
Ῥώμης Ἐχχλησία πρεσδυτάτη πασῶν Ἐχχλησιῶν 
ἀνηγόρενται. “Αλλως τε οὐδὲ δίκαιον, ὅπερ ἀρνού- 
μεθα προσφέρειν ἡμῖν (6), καὶ ταύτῃ συγχυλύπτειν 
πειρᾶσθαι τὸν ἀληθῆ τοῦ πράγματος ἔλεγχον. Τί 
τοῖνυν ἐστὶ τὸ τῆς δ'αστάσεω: αἴτιον; Τὸ μὴ κοινή 
τῇς οἰχουμένης συνόδῳ χυρωθῆναι τὸ ζητούμενον (T), 
τὸ μὴ προδῆνα! τὴν λύσιν χατὰ τὰ παλαιὰ τῶν Πα- 
τέρων ἐν τοιούτοις (8) ξθη * ἀλλὰ τοὺς μὲν Ῥωμαίους 
διδασκάλους τοῦ ζητουμένου ἐθέλειν χαθέζεσθα:, 
τοὺς δὲ ἄλλους ἐν μαθητῶν μοίρῃ ὑπαχούοντας ἔχειν. 
Ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως ἔχουξιν οἱ τῶν Πατέρων θεσμοί. 
λΙαρτύριου ἱκανὸν τῷ λόγῳ αἱ τῶν Πατέρων πράξεις 
ἀνγραπτοι διαμένουσαι, καὶ περὶ τῶν κοινῇ τῆς πί- 
στεως λόγων κοινὴν ποιούμεναι. xat τὴν Censos. 
IIxvu δὲ ἄτοπον τοὺς μὲν Πατέρας μὴ ἔχοντας πα- 
ραδείγματα, &o' ἑαυτῶν συνιδεῖν τὸ βέλτιον - ἡμᾶς 
δὲ ἐχείνους ἔχοντας, μηδ᾽ οὕτω συνιέναι. 


est causa, multoque minus ipse Scripture serino, 
quod tanquam concisus nibil aperte de eo quod 
controvertitur, pronuntiet. Seriptura: enim incu- 
sare tantumdem fuerit ac Deum ipsum incitare. 


mÀt Deus extra omnem culpam est. Penes quein 


vero sit culpa, quivis mente przditus facile dixerit. 
Atqui bomines qui ex utraque natione, ltalica 
scilicet et Grzcanica, confluunt, docti pariter ἃς 
probi, non patiuntur ut hominum idoneorum pe- 
nuriam incusemus, eique distractionem Unc im- 
putemus. Neque vero illud in causa est, quod 
Latimi affirinant, nos nobis primatum 2arrogare 
velle, οἱ in secundis post Romanorum principatum 
nolle" consistere, simulque idcirco pacem detre- 
ctare. Neque enim unquam cum Romana. Ecclesia 
de primatu contendimus , neque de secuudo loco 


" nunc agitur. Sed neque vetus consuetudo, neque 


Patrum decreta noslatent, quibus Romana Ecclesia 
antiquissima omnium Ecclesiarum declaratur. Alio. 
qui neque aequum fuerit, ut id quod inficiamur, 
nobis objiciatur, certaque hujus rei demonstratio 
hoc prztextu. occultetur. Quenam. ígitur. tandem 
est hujus dissidii causa? quod scilicet quaestio 
controversa communi ccumenice synodi decrete 
non sit confirmata ; quod ejus solutio explicatioque 
non flat ex veteri Patrum in ejuscemoedi negotiis 


. consuetudine, sed quod Romani quidem rilagistro- 


rum in hac questione partes sibi sumunt, alios vero 
instar discipulorum dicto audientes habere velint. 
Cieterum, non loc volunt veterum Patrum decreta ; 
cui rei idoneum testimonium  pr:ilfient. eorum 
Acta, quz in hunc usque diem litteris consignata 
communis quoque omnium sententia queritur. 


servantur; in quibus, in communis fidei causa, 
Absurdum vero prorsus sit, Patres cxempla non habentes, per se ipsos quod rectum est vidisse: 
nos vero cum eorum exemplum habeamus, ne ita quidem intelligere. 


Καὶ τῆς μὲ, στάσεως ἀρξαμένης, ἴσως συγγνώμη 
κοῖς ἀγνοοῦσιν, ὡς ἄρα οὐχ ἀναγχαΐα ἐν τοῖς τοιού- 
τοις τὰ τῶν Πατέρων ἔθη, ὡς δυνατὸν xol ἄλλω; 
διαλυθῆναι τὴν ἀμφισθίτησιν * τὸ δὲ τοσούτων ἐνιαυ- 
τῶν ἐῤῥνηχκότων μὴ μίαν χαὶ μόνην ὁδὸν εἰ; εἰρήνην 
ἄγουσαν οἴεσθαι, χαὶ διὰ ταύτης ἐθέλειν ἱέναι, δι᾽ 
ἧς $3909 χαὶ Qi πατέρες ἡμῶν, πῶς οὐ σφόδρα ἀπο- 
σειομένων εἰρήνην ; ᾿Δλλ᾽ ὁ πάππα:, φησὶν, ἀρχιε- 
pii; ἔστιν ἄκρος, καὶ ποιμὴν, xai πατὴρ, καὶ E2e- 


(9) Συντετμημένος ὦν. Idem liber Σπιτετμημέ- 
vo; Sed ῳ συντετμημένος melius. Aliud enim est 
ἐπιτετμημένος λόγος, aliud συντετμημένος. Et hoc 
8i quid judico, non autem illud τῷ τῆς Γραφῆς 
λόγῳ couvenit. Συντετμημένος ipitur λόγος est, ὁ 
συντόμως περὶ πολλῶν xal μεγάλων διαγορεύων, 
ut boc verbum Nili retineam. Συντετμημένον λό- 
10» Latini concisum sermonem dicerent. 

(4) Αἰείᾳ δ᾽ éAouérovc. ldem liber eam Pala- 
tino, ἐλυμένοις, petperam. Nam. ἑλομένους verum 
est, Mox, ἅμα Ek διά τοῦτο. Ilem liber xal 3a διὰ 
τοῦτο, 

(9) Ἡγνοήκαμεν. Uterque ἐγνοήτσαμεν. 

(6) Προσφ:έρειν ἡμῖν. Palatinus, ποοϑερειν, 
mendose. H253g£22w αἰτίαν Herodoto et aliis. Di- 


Àc primpm quidem orta contentione, venia 
forsan danda erat ignoranti , videlicet cum non- 
dum veteris consuetudinis ratio necessario habenda 
esset, cum aliunde coutroversia dijudicatio haberi 
posset. Nunc vero tot jam annorum decurso spatio, 
nondum unicam hanc viam ineund:e pacis obser- 
Vjjse, neque eam quam patres nostri ingressi sunt 


D instituisse, quis non pacem prorsus detreetantium 


esse censeat? At papa, inquiunt, sUinmus est sa- 


stingue hoc loco; ὅπερ ἀριούμεθα, προσφέρειν 
ἡμῖν, etc. - 

(7) Κυρωθῆγαι τὸ ζητούμενον. Minus propric 
dicilur χυρωθῆναι τὸ ζητούμενον. Nou enim prius 
τὸ ζητούμενον solet χυρωθῆναι, quain desinat esse 
ζητούμενον. Absurdum enim est aliquid χυρωθῆναι 
de quo adhuc inter omnes ἀμφετθητεῖται. Sed 
quid pluribus argutainur? Scribendum, χυρωθῆναι 
τὸ δόγμα qua lectione nihil verius est, praesertitu. 
lirmantibus eum scriptis codicibus. lulra, τά τε 
δύγματα ἐκύρουν, et aiibi. 

(B)'Er τοιούτοιζ. "Ev τοῖς τοιούτοις. Et paulo 
post, ἐν μεθητοῦ μοΐρχ, quod clegantius est. fta 
eua legitur r epigraphe Bbri, in codice Pal. 
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ccreotum "princeps, ΟἹ pastor, ac pater, cui et A στιν ἐχείνῳ xai σύνοῦο, οἰχηουμενιχὴν Al pollet, χα: 
uziverzsalem synodum convocare, et privatiin, abs- 
que aliis, de ecclesiasticis negotiis statuere licet. 
Cieterum οἱ Julius papa. erat, ct Damasus, οἱ Cele- 
s;inus, et Leo, et Agathon, quorum insigni pietati 
Patres testimonium  perhihuerunt : neque. timen 


χα ἑαυτὴν ἰδ’, τῶν ἄλλων χωρὶς, τὰ ExxAngist- 
χὰ χυροῦν. ᾽Δλλὰ xaló Ἰούλιο; πάππας ὧν, xa: Ai 
μᾶτης. χαὶ Κελεστῖνο:, καὶ Λέων, χοὶ ᾿Ατάλον, 
χαὶ πολλὴν ἐχείνοις οἱ Πατόρες ἔἐμχρτύσουν τῆν 
ἁγιότητα. 'AXLÀ ταῦτα οὐχ εἶπον " ἀλλὰ τοῖς ἀδ:λ- 


unquam [τος dixerunt , sed una eum aliis fratri ας φοῖς συνιόντες, μετὰ τοῦ ἀγαθοῦ Π᾿νεύϑτξλατος τά τε 
convenientes, adjuvante bono spiritu, et dogmata δύγματα ἐχύρουν, xat εἰρήνην cat; Ἐχκλησίτ:; 
stabiliebant, et pacem Ecclesiis conciliabant. Quod — £6pà6:uov. El δὲ οὕτω 56:0; bxu poa vto τὰ δόγματι, 


si unica hac ratione dogmata stabilichbantar, id vero 
hodie minime fiat, quia dubitet omnem «siidii 
causam hac una in re esse positam ? In nobis certe 


τὸ δὲ οὐ νυνὶ γίνεται. οὐ παρὰ τοῦτο ᾿όνην t5 tf; 
διχπτόπτως αἴτιον; Πχρὰ τίνας δὲ τὸ αἴτιον; oj 
παρ᾿ ἐμᾶς, Th δὲ εἶναι λέγειν τοῦ πάπα σύνοδιν 


hujus rei culpa non hzret. Quod vero dicitur, con- 
cilii geseralis convocationem, et rerum ecclesia- 
sticaruim eo concilio ordinationem ad papam perti 
nere, non aliud est quam si dicatur, papa, una cum 
aliis conveniens, de rebus ecclesiasticis dcelibcrat. 
AL si papze tribunal his decernendis sufficit, super- 
fluus ae supervacaneus opinino. fuerit. Sanctorum 
Patrusi conventus. Verum non ita. se res liabet, 
Nequaquam, Quandiu Spiritus sauetus per beatos 
illos loquatur. Nam et papiin Azathonem, et divi- 
num illàm Celestinum, οἱ Leonem privatim quidem 
de rebus coniroversis synodum convoca:se vide- 
mus; ità tainen ut qus. illie particulariter discep- 
tata. fuissent, ad universalem synodum referrentur, 
et commurni sententia. veritatem stabiliri postula- 
rent. Aljoqui *i papa. privatim synodum cogente, 
reliquos ejus decretis assentiri necesse essel, ne- 
mine contradiceute , supervacaneum plaue [oret 
acumenicum tribunal. Si vero multi, imo vero 
innumeri sunt qui contradicant : quo pacto a quum 
fuerit ruedicinam, qua sola salus obtineri potest, 
repudiare? Adhac, si e vulgo tautum hominutn 
aliqui dissidereut, pratextum.— aliquem — haberet 
eorum oratio, atque adeo iniquum censeri posset, 
tanti quosdam faccre, ut ipsorum causa toluui or- 
beum concutere velimus. Nunc vero cum capita 
orbis terrarum propemodum inter. se disseniiant : 
an non valde absurlum fuerit de universali fide 
after quam cum universo orbe simul statuere atque 
decernere : cum Patres ipsi hoc tum dictis tum 
factis proclament? Quin. et hoc absurdum videtur, 
cum nou tantum ob fidei causam, verum etiagn 
disciplinze ordinisque ecclesiastici gratia , univer- 
salis synodus aliquando convocata fuerit, utpote 
in qua res ecclesiastice judicari soleant : nune 
eum de fidei negotio asitur, non necessarium (550 
censere ut universalis synodus conveniat. Quod si 
vero Latini. idem subinde inculcent , objicientes 


(2) Bov.1everat. Melius ex Palat. βουλεύσετσι, et 
omu'no ita scribendum est. 

(10) Οἰκουμενικήν». Pro οἰχουμενιχὴν corrigen- 
dum puto οἰχουμένην, Hoc etiam. viderat. doctus 
juterpres, ut ex ipsius versione apparet. 

(41) Τῶν Πατέρων ταῦτα xal δι’ ὧν εἴπον. Τῶν 
πατέρων ταῦτα βοώντων χαὶ δ'᾿᾽ ὧν εἶπον, xai δι᾽ 
ὧν ἔπραξαν. lta scripti codices. Sed. non multum 
interest, utrlin loc, an illo ordine legantur, 


οἰχηυμλενιχὴν ἀθροίζειν, χαὶ ταύτῃ xu 02v τὰ ixxit- 
σιχπτιχὰ, οὐδὲν ἄλλο λέγειν ἔττιν, ἢ, ὁ πάππας μετὶ 
τῶν ἄλλων συνιὼν, περὶ τῶν ἐχκλτ, σια στιχῶν βο)- 
λεύετα: (0). Εἰ ὃς τοῦ πάππα διχαστήριον ἔχανὴν i 
ἐν τοῖς τοιούτοις, περιττὸν λοιπὸν χαὶ παρέλχον κἱ 
τοσοῦτοι τῶν μαχαρίων Πατέρων ΣὌλλογοι. '"ÁXA οὖχ 
ἔστι τοῦτο, οὐχ ἔστιν, ἕως ἂν τὸ νεῦμα τὸ ἅγιο δ 
τῶν μαχαρίων ἐχείνων φθέγγηται. Ὁρῶμεν δὲ xs 
τὸν πάππαν ᾿Αγάθωνν, χαὶ Κελεστῖνον τὸν (εἶο., xx 
Λέοντα, xaX τοὺς ἄλλους, κατ᾽ lola^ μὲν ἀθροΐζοντς 
σύνοδον περὶ τῶν ζητουμένων ἔχάστοτΞ" ἀλλὰ τὰ 
μεριχῶς ἐχ-ἶ διειλημμένα πρὸς τὴν κχ-θολιχὴν ἀπ» 
στελλον σύνοδην, χαὶ χυρωθῆναι κοινῇ τὰ τῆς; di 
θεί)ς ἠξίουν. OU μὴν ἀλλ᾽ εἰ μὲν 6 πάππας ἰδίᾳ “.- 
στησάμενος σύνοδον, τοῖς παρ᾽ ἐχεΐνου λεγομένοι; 
ἅπαντας ἔχοι συντιθεμένου:, χαὶ ὅ τἀναν-ἕ λέγω; 
οὐδεὶς, περ'ττὸν τὸ οἰχουμ:νιχὸν διχαστήριον᾽ εἰ δὲ 
ἀντιλέγοντες πολλοὶ, καὶ τοσοῦτοι ὡς μηδὲ ἀριθμῷ 
ὑποπίπτειν δύνασθαι, ποῦ δίκαιον ἀθετεῖσθαι Ocpa- 
πείαν, bU ἧς μόνης ἔξεστι σώξεσθαι, καὶ fv ó.xaízv 
ἔξεστι προσειπεῖν ; Ἔτι εἰ μὲν τυχόντες εἶτν οἱ 
διιστάμενοι, εἶχεν ἂν πρόφασιν ὁ λόγος, ὡς μὴ δ'- 
x2109 φροντίζειν οὕτω τινῶν, ὡς Exclwwy χάρι" st 
οἰκουμενιχὴν (10) χχτατείνειν ἐθέλειν νῦν δὲ τῶν 
κιφαλαίων τῆς οἰχου λένη: σχεδὺν Buscas us, πῶς 
οὐ σφόδρ" ἄτοπον μὴ μετὰ τῇ; οἰχουμένης περὶ τί; 
οἰκουμενιχῆς συνδιασχέπτεσθαι πίατεως - τῶν ΠΣ 
τέρων ταῦτα, xal 65 ὧν εἶπον (1 1) xaX δι᾽ ὧν ἕξρ: 
ξαν, βοώντων. "Ezt τῶν ἀτόπων δοκεῖ μὴ 26vov κε 
πίπστεω;, ἀλλὰ xal περὶ μόνης ἔχχλησιαστιχῆς c- 
ταξίας τοὺς μακαρίους ἐχείνους σύνοδον olxcu μενιχῖν 
ἀθροίζειν (12), ὡς ταύτῃ πεφυκότων τῶν ἔχχλης::- 
στιχῶν διαχρίνεσθα! " ἐνταῦθα 5i, ἔνθα πίστις ἐπὶ 
τὸ ζητούμενον, οὐκ àvayxalov εἶναι νομίξειν οἶτον 
μενιχὴν συνιέναι σύνοδον. E: δὲ πολλάκι; Λατῖνο: 9 
αὑτὰ λέγοιεν, ἐπισείοντες ἡμῖν τὴντοῦῷ πάππα ἀργ 
ἐχεῖνο ἐροῦμεν, ὅτι τὸ ταῦτα ποιεῖν χαταλύειν Br 
λόν ἐστι τὴν ἀρχὴν τὴν αὐτοῦ (15). Τὸ δὲ Ep yb 


(12) Σύνοδον .---ἀϑροίζει». In. Pal. συναθροΐξειν. 

(43) Tiv ἀρχὴν τοῦ αὑτοῦ. lhepone ex libris, 
τὴν αὑτὸς αὐτοῦ. A3z^c nempe ὁ πάππας. Τὸ ταῦτ 
ποιεῖν, quod facit papa scilicel. Qui cum tantus 
sibi jutis arroget ut soli sibi facultatem data esse 
dicat Gicumenicam — indicendi synodum, et inei 
lanquam sacra. Christi vice , ut ita dicam iudi- 
candi, nimirum haec faciens αὐτὸς αὐτοῦ τὴν apyky 
x2:2)2:t. Vox, αὐτὸ, omnino hic erat necessaria. 
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τοῖς ἀρχαίοις ἔθεσι ἀνδρὺς σπουδαίου, xal σώζοντος ἃ nobis papie primatum, dicemus iis, papam liec 


τὰ αὐτοῦ. K2Y 7 pószatt τῇ τὰ δίχαιλ ποιεῖν ποῖνγ 
42309769. Σχένασθα! vÀX2 δίχαιον, τί uio ἂν ἐξέθη 
χοινῇ ψήφῳ ξητηθέντος τοῦ δήγματος, τί δ᾽ :ξ: 
αὐτονομίᾳ χυησαμένω» Λατίνων. Ἑχείνως μὲν γὰρ 
εἰρήνην ἂν ἦγεν ἢ Ἐχχλησία, χαὶ θορύθων ἀπέλλα- 
xt:o πάντων, οὐδενὸς ῥαδίως τοῖς χοινῇ διδον uve 
ἀ τιλέγειν τολμῶντος, El γὰρ xal τινες τῶν πχλαιῶν 
i$ τοῦτο μανίας à xovzo, ἀλλ᾽ ὀλίγοι δή τινες, xal 
ἐπὶ 20a), καὶ προσφανέντε: ἀπώλοντο (11). ΕἸρή- 
νη: δὲ χεχυμένης (15) ἐν Ἐχχλησίχ, χαὶ ὁ πάππα; 
τῶν αὐτῷ προσηκόντων ἀπηλαύνετ᾽ ἄν" τεσσάρων 
πατριαρχιχῶν θρόνων ἀρχῆς νῦν στερούμενος. Οὕτω 
b ἔχοντος, εἰρήνη μὲν οὐδαμοῦ" θερα 
νοηῦντα! μὲν πολλαὶ, χαὶ πολλαὶ διαλέξεις, χαὶ πρΞ- 
σδεῖαι τοσαῦται" dj νόσος δὲ ἔτι μένει, καὶ μενεὶ 
yi εἰς Xil, ἕως ὧν ἑχυτοῖ; Aazivot στοιχῶτιν (16). 


πεῖαι ὃΣ ἐπι- 


partriorelialium sedium primatu sit privatus, Rebus autem ita constitutis, nusquam pax. 


-— 


azendo suum ipsius potius primatum evertere; at 
vero antiqua consuetudini inh:erenlo, officium 
boni viri et sua tuentis atque servantis facere, Si 
enim quod justum est fiat , tale quid consequitur. 
/Equum enim est ut considcreinus quid eventurum 
fuisset si communi sententia h:»e. controversia dis- 
cepiata fuisset: quid vero nunc evernerit. Latinis 
auctoritatem priscribendi leges sibi arrogautibus. 
Nam illo modo Ecclesia omnibus motibus et tu- 
multibus libera in pace tranquillitateque degeret, 
ucmine facile contradicere audente iis qux& com- 
muni decreto sancita fuissent, Tametsi enim vcte- 
rum quidam eo dementiz venerunt, sed et pauci 
adimodum et perquam exiguo tempore visi perie- 
runt. Conturbata vero Ecclesi; pace, ipse quoque 
His quie ipsi debeatur excidit. Quippe qui quatuor 
Remedia vero 


excogit2ntur quidem nou pauca, colloquia multa, legationes etiam crebr:; morbus autem manct, Οἱ 
nmansurus porro est, quandiu Latini in proposito suo perstiterint. σ 


Ἐξουτίαν ἐν τοῖς ἐχχλησιαστιχοῖς πράγμασιν 
ἔσχεν ὁ πάππα:. Φημὶ χἀγώ. Οὐχοῦν μὴ ἀντιλεγέτω 
Sol; τῶν Πατέριον νόμοις. Ἐχεῖνοι οἰχουμενιχῷ δι- 
χαπτηρίῳ τὰ τῇ: Ἐχχλητίας ἐχύρηυνν. "Ex23:0; τῆς 
παρ᾽ ixistoo συμμαχίας ἐδεῖτο. "Llóssav γὺρ τὴν 
ἀνθρωπίνυν ἀσθένειαν, Τοῖς ἐχείνων χαὶ ὁ πάπτας 
ἐπέσδι νόμοι: " x1: μὴ πρότερον χυρηύτω τὸ δόγμα, 
πρὶν ἂν μετὰ τῶν ἄλλων περὶ τούτου συνδια σχέψῃη - 
ται. Εἰ δ᾽ οὐ παρὰ τῶν Πατέρων, ἀλλὰ παρὰ τῶν 


ἀποιτόλω) τὴν ἐξουσίαν εἰλήφει, ἀχουέτω Παύλου C 


λέγωντος, νῦν μὲν, « Οὐχ ἐχρηπάμην τῇ ἐξουτίχ, ἵνα 
μὴ ἐγχοπὴν τινα δῶμεν τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ Χοι- 
στοῦ "» νῦν δὲ περὶ τῆς ἐξουτίας « Ἢ") ἔδωκεν ἡμῖν 
ὁ K20:0; εἰς οἰχοδομὴ», γαὶ οὐκ εἰς χαθαΐρετ'.. » 
"il τοῖν χαὶ αὐτὸς ἐξουοΐαν ἔχων μὴ χεχού τῇ 
ταῦτ τ᾿ οἷς οὐ προχόπτει τὸ Εὐαγγέλιον, ἵνα χυτὰ 
Ε{χῦ γὴν xat αὑτὸς τρέχῃ, τὸν ἀποστολιχὸν ἄνδρα ἐν 
πᾶσι δεικύς " ἣ χειρί σθω μὲν, πλὴν εἰς οἰχοδομὴν, 
χαὶ οὐχ εἷς χαθαίρετιν, Ὥς vov γε, εἴτε εἰς οἰχοδο- 
vh» τὸ πρᾶγμα ἀφορᾷ, εἴτε μὴν εἰς τοὐναντίον, 
&rvo:i» οὐδένα νομίζω, ᾿Ανάγνωθι δὲ xa: τὸν περὶ 
τούτων τῶν θείων ἀπυστόλων χανόνα, λθ’ (17) ἀρι- 

! | Cor., ix, 3, 311 Cor., xn, 10. : 

(13) Kal προσξαγέγτες áxalorro. Vel prius- 
qam scriptos libros vidissem, legendum esse vide- 
Lain, xal ἐπὶ βραχὺ καὶ πρὸς μιχρὴν φανέντες ámo- 
λιντο. Nunc cum et illi accesserint ad mew canje- 
cturze confirmationem, nemini dubium esse potest, 
quin jta repoui debeat, precipue cum aliter. con- 
s'are sententia vix queat. 

(15) ΕἸρήνης ξὲ xexvpérnc. Wec longe. aliter 
accipienda et vertenda erant, quam pulavit doctus 
iuterpres. Nam verbum quod sequitur àzr4a2v:7' 
ἄν manifesto corruptum «est, pro quo jampridem 
re-ttuendum videram ἀπήλαυξν &». Igitur, εἰρὴ - 
vns χεχυμένης ἐν 'Exxinoia, non est perturbata 
Lcclesia pace, quod verum esset, si legeretur συγ- 
χε υμένης. lta accipiendum ac si scripsisset, εἰρὴ- 
v5, Χεχυμένης εἰς éxxÀnslav. Nam ἐν &xx«rai4 pro 
εἰς Ex4^TSÍa.V positum est. Notum est. siudiosis 
ioris esse Graecis receutioris :vi has duas prepo- 
»iuones interdum. confundere, et. alteram. pro. al- 


Atqui potestatem, inquiunt, in rebus ecclesia 
sticis habuit papa. Aio et ego. Ne igitur Patrum 
decretis adversetur, [li universali concilio. ec- 
clesiastica negotia stabilierunt. Unusquisque alte- 
rius auxilio indigebat. Humans enim imbecillitatis 
erant conscíi, Illorum legibus etiam papa. obteui- 
peret, neque ante dogma aliquod sanciat, quam 
una cum aliis de eo disceptatum sit. Quod si vero 
non a Patribus, sed ab apostolis potestatem accepit, 
audiat Paulum apostolum dicentem : « Nunc qui- 
dem nonsum usus haec potestate, ne qaod. offen- 
diculum demus Evangelio Christi '. » Alibi vero : 
« De potestate quam nobis dedit Dominus in :edifi- 
cationem, et non. in destructionem *. » Si. ergo 
etium ipse potestatem habet, ne. utatar illa uisi ad 
profectum Evangelii , ut Pauii. vestigiis. insistens 
apostolicum virum in omnibus se declaret. Aut 
utatur "14 quidem ad adificationem, ct non potius 
ad eversionem. An vero nuncquidem ad ;edificatio- 
nem, an contra ad destructionem res. pertineat, 
neminem latere puto. Legat autem qui volet, Lis 
de rebus canonem apostolicum sxsiv numero : 


D terà ponere. Dicit igitur Nilus, si pcr Ecclesiam 


universam pax fusa esset (ita χεγυμέντν interpre- 
tamur) Papam ipsum quoque iis qua ipsi deben- 
Uir fru:turum esse, cum nunc propter illud dissi- 
dini, universa terbata. Ecctesia, qua uor patriar- 
chalium sedium primatu ipsi carendum sit, oue 
$ibi jure debereutur. rebus compositis, et pace. [ὅς 
clesiarum firiiata. Hiec hujus loc; sententia est, 

(19) ἕως àr éuvzoic Auzirot ςτειχῶσι». Ἕαυ- 
τοῖς στοιχεῖν, Nilus Coustantiaopolitanss. elegaisti«- 
simus, et cloquestis-imus. ecriptor. dixit: Acc] 
07.t4-t. Οἱ Gi πορλοὶ λαχάνων  Ouy χαὶ axpa- 
ὀρύων 099740230 διαίτῃ 52329 ἐχχρύχευτον ἀγ.- 
πωντὲς καὶ ἄτεχνον. Multa de liuies verbi notione 
in recentioris Grieci.e scriptis observavimus, qua 
hiclibenter omitiiuius, Non. enim. commentarios 
ecribimus. 

(17) 'Axoc color xaycra A0. Scribe 29 ex libris. 
ll.u€ numerum WMerpres, nec falsus est. 
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« Episcopos singularum gentium, nosse oportet A 
eum qui inter ipses csl primns eumqne censere 
tanquam taput, neque quidquam curiose facere, 
absque illius sententia : illa autem sola quemque fa- 
cere, qu& ad Ecclesiam ipsius, et loca ei subdita atti- 
nent. Sed neque ille sine omnium sententia aliquid 
faciat. Ita enim concordia erit. et Deus glorificabi- 
tur per Dominum in sancto Spiritu , later et Filiuset 
Spiritus sanctus. » Audisti quid fex aperta voce 
proclamet: neque episcopis gentium licet quidquam 
absque ejus qui primus est sententia statuere : 
eademque plane catione ne illi quidem qui primus 
est, non consentientibus ils qui ipsi subditi sunt. 
Quid ita? quod scilicet, nisi ita fiat, concordia 
dissolvatur, inimicitiz contra et schismata ac rixze 
introducantur; quodque gravissimum est, divino B 
Numini debitus honos adimatur. 


Cum igitur res nostre miserandum va;ae in 
modum se liabeant, hortor vos, ne clausulam illam, 
Ita euim concordia erit, leviter percyrratis. Neque 
enim temere aut. fortuito dictum illud fuit a. dis- 
cipulis veritati£ : sed cum scirent disceptando si- 
inulque inquireudo veritatem inveniri, e£. pacem 
conciliat , ita legem protulerunt. An vero soluta 
sit concordia , ideo quod stabilitum sit dogma, 
insciis aliis universalibus episcopis, necne , con- 
siderate, quzso, per Dominum. Quinam vero sint 
qui id pro rato habeant, ante communem de eo 
disceptationem, ne hoc quidem quisquam ignorat. 
l'orro primatus quem episcopus Romanus obtinet C 
in alios universales episcopas, non est zqualis ei 
quem obtinet episcopus unius gentis jh subditos. 
Illic enim, primatus, ordinis tantum est, et in verbis 
magis quam in rebus positus ; cum in plurimis 
vqualitas spectetur. Αἱ vero in iis qui primatum 
obtinent alicujus gentis, non item, sed zqualit.s 
quidem in verbis, primatus vero in rebus. Non igitur 
lic quidem divini apostoli dixerunt, οἱ veluti re- 
gulam ae terminum przfinierunt. Ipsi vero aliter 
rem instituerunt, auctorilatem prescribendarum 
legum usurpantes. Sed Paulus quidem quantumvis 
Christum habeus in se loquentem, et vocatus vas 
electionis : nibilominus tamen ad apostolos ipso 
priores se refert, communicatque cum eis Evange- 
lium, ne quo modo in vanum curreret vcl cucur- 
risset, Quinetiam sacri illius duodenarii ^ctus 
pr:esul ille, inquam, apostot'orum coryphzus divi- 
pus Peirus, etiam corrigi se a Paulo patitur, et 
: yepreliensus, silet; cumque justius quam papa 
* dicere posset: Quz a me facta sunt coryphieo sacri 

cotus declarato, lex sunt aliis, hxc nequaquain 
! dixit: imo vero reprehensionem zquo animo am- 
plexus est, et iis αὐ Paulo visa sunt, non coutra- 
dicit. Qnid enim ait beatus Paulus 31 Galatas 


D 


(18) Μὴ ἁπλῶς παραδράμητε. Amplissimi Ser- 
vini liber addit, τοίνυν, μὴ τοίνυν ἁπλῶς παραδρά- 
pies. Quod si recipimus, expungendum erit τὸ οὖν 
400. yracedit, lioc modo, ἐλεεινότατα διυχε μένων 


NILI TH EZSALONICENSIS 


{1} 
θμούμενον. « Τοὺς ἐπισχόπους ἔχάστου ἔθνους εἰξ:» 
ναι χρὴ τὸν ἐν αὑτοῖς πρῶτον, χαὶ ἡγεῖσθαι αὐτὸν 
ὡς χεφαλὴν, xal μηδέν τι πράττειν περιττὸν ávey 
τῆς ἐχείνου γνώμης * ἐχεῖνα δὲ μόνον πράττειν ἐχά- 
στῳ, ὅσα τῇ αὐτοῦ παροιχίᾳ ἐπιδάλλει, xal ταῖς 
ὑπ᾽ αὐτὴν χώραις. ᾿Αλλὰ μηδὲ ἐχεῖνος ἄνεν τῆς πάν- 


των γνώμης ποιείτω τι. Οὕτω γὰρ ὁμόνοια ἔσται, 


χαὶ δοξχαθήσεται ὁ 8:6; διὰ Κυρίου ἐν ἀγίῳ Ilveo- 
pat, ὁ Πατὴρ καὶ ὁ Υἱὸς καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. » 
Ἥχουσας τί διαῤῥήδην ὁ νόμος βοᾷ, οὔτε τοῖς τῶν 
ἐθνῶν ἐπισχόποις χυροῦν ἕξεστιν οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἄνευ «5; 
τοῦ πρώτου γνώμης, οὔτ᾽ ἐχείνῳ κατὰ τὸν ὅμοιον 
τρόπον, μὴ συμφωνούντων τῶν ὅπ᾽ αὐτόν. Διὰ τί; 
Ὅτι τούτου μὴ γενομένον, λύεται μὲν ἑμόνοια, ἀν- 
“Ξισάγεται δὲ ἔχθρα xaX σχίσματα καὶ ἔριδες " τὸ 8 
δεινότατον, ὅτι χαὶ τῆς ὀφειλομένης δόξης τὸ Θεῖον 
στέρεται. 


Ἐλεεινότατα οὖν διαχειμένων ἡμῶν, μὴ ἀπλῶς πῶ- 
ραδράμητε (18) παραχαλῶ τὸ, Οὕτω γὰρ Ópóvoui 
ἔσται. Οὐ γὰρ εἰχὴ χαὶ ὡς ἔτυχεν εἴρητα: τοῦτο 
τοῖς μαθηταῖς; τῆς ἀληθείας ἀλλ᾽ εἰδότες, ὡς c 
διασχέπτεσθαι xat συζητεῖν καὶ ἀληθείας εὑρετιχὸν, 
χαὶ εἰρήνης αἴτιον, οὕτω τὸν νόμον ἐξήνεγχαν. Εἴτε 
δὲ λέλυται τὰ τῆς ὁμονοίας διὰ τὸ κυρωθῆναι τὸ 
δόγμα, ἀγνοούντων τῶν ἄλλων χαθολικῶν ἔπια 45), 
εἴτε xal μὴ, σχέψασθε πρὸς θεοῦ. Τίνες δὲ οἱ χύριον 
τοῦτο νομίσαντες, πρὸ τῆς χοινῆς ἐξετάσεως, xal 
τοῦτο οὐδεὶς ἀγνοεῖ. Καίτοι γε οὐκ ἴπαον τὸ πρωτεῖον 
τοῦ τε Ῥώμη; ἐπισχόπου πρὸς τοὺς ἄλλους xafeu- 
χοὺς ἱερεῖς, xal τοῦ προϊσταμένου ἔθνους kv; κεἰς 
τοὺς ὑπ᾽ αὐτόν. Ἐκεῖ μὲν γὰρ ἐν τάξει μόνον, τῷ 
ἐν λόγοις μᾶλλον fj πράγμασι τὰ πρωτεῖα, iabtrus 
ἐν πλείστοις θεωρουμένης " ἐπὶ δὲ τῶν πρώτων ἐπέ» 
στοῦ ἔθνους οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ dj μὲν ἰσότης Ev λόγοις, 
τὸ 05 πρωτεῖον ἐν -ράγμασιν. Οὐ τοένυν εἶπον ub 
ταῦτα οἱ θ:ἴοι ἀπόστολοι, xai ὡς χαυόνλ xai δὴν 

ξέθεντο, αὐτοὶ δὲ ἑτέρως ἐποίουν, αὐτονομέᾳ χρώμε- 
νοι. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν μαχάριο; Παῦλος, καΐτοι τὸν Χριττὰ 
ἔχων (19) ἐν ἐχυτῷ λαλοῦντα, καὶ σκεῦος χληθεϊ 
ἐχλογῆς, ὅμω; ἀνέρχεται πρὸς τοὺς πρὸ αὑτοῦ ἀξ» 
στόλους, xaY χοινοῦυτα. αὐτοῖς τὸ Εὐαγγέλιον, pk 
πὼς εἰς χενὸν τρέχῃ, fj ἔδραμεν. 'O δὲ τῆς ἱερᾶς 
δωδεχάδος ἕξχρ, ο:, ὁ τῶν ἀποττόλων ἄχρος, ὁ 0x 
Πέτρος, καὶ διορθούμενος παρὰ τοῦ HM χύλου, àvif* 
ται, χαὶ ἐπιτιμώμενος, σιωπᾷ, καὶ δικαιότερον {ἰ 
πάππας λέγειν ἔχων, ὡς τά γε ἐμοὶ πεπιραγμέν ὁ 
μος τοῖς ἄλλοις, χορυφλίῳ γε ἀποδειχθέντι τοῦ l9 
χοροῦ" ταῦτα οὐχ εἶπεν, ἀλλὰ τὴν τε dmi 
ἀτυένως ἐδέξατο, χαὶ tol; παρὰ τοῦ Παύλου xr 
vot; οὐκ ἀντιλέγει, Τί γάρ φησιν 6 μακάριος [lass 
Γαλάταις γράφων; εὍτε δὲ ἦλθε Πέτρος εἰς "Avo 
χΞιαν, χατὰ πρόσωπον αὐτῷ ἀντέστην, ὅτ: xatava 
σιμένος ἣν. » Καὶ πάλιν, € ᾽Δλλ᾽ ὅτε εἶδον ὅτι οὐκ 
ὀρθοποδοῦσι πρὸς τὴν ἀλήθειαν, εἶπον τῷ Πέτρῳ 


ἡμῶν μὴ τοίνυν ἀπλῶς παραδράκητε, etc. Et sane 
illud οὖν non comparet in l'alatiuo codice. 

(19) Καίτοι Χριστὸν ἔχων. ldem liber, xai τότε, 
perperam Sententia. enim. postulat, χαίτης 
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ξλπροσθεν πάντων, El σὺ Ἰουδαῖος ὑπάρχων, E07:- A scribens? Cum autem venisset Petrus Antiochiam, 


χῶς ζῆ; xai οὐχ Ἰουδαϊχῶ:, τί τὰ ξῆνη ἀνχγζάτζεις 
Ἱρυδιίζεν; Ἡμεῖς φύσει Ἰουδοῖο!, χαὶ οὐκ ἐξ ἐθνῶν 
ἁμαρτωλοί" εἰδύτες ὅτ; οὐ διχαιοῦτα: ἄνθρωπος ἐξ 
ἔργων νόμου, ἐὰν μὴ διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χοιστοῦ. » 
"Enc δὲ πάλιν χεχίνηται ὁ τοῦ περιτέμνεσθα: λόγος 
διὰ τὸν xixpitrxóti νόμην Μωσέω;, xai ζήτημα ἐν 
τῇ Ἐχχλησίᾳ προὐτέθη παρὰ τῶν ἀποστόγων xai 
τῶν ἐν Ἱεροσολύμοις πρεσδυτέρων, τί δεῖ ποιεῖν 
ἀξτιυῦσι μαθεῖν διαχουοῦνται δὲ ταῖς ἀποκρίσεσι 
ΠΠχῦλος καὶ Βαρνάδα; xal τινες ἄλλοι. l:vopgi- 
νων δὲ iv 'lepousalhu, οὐ τὸ πρωτεῖον ἀῤπά- 
σε Πίτρος, οὐδ᾽, « Ἐμοὶ, φησὶ, χανονίζειν ἐφεῖ- 
τα! τά γε τοιαῦτα * ἀλλὰ συνάγονται μὲν οἱ ἀπό- 
στολοι, συνάγοντα: δὲ οἱ πρεσδύτεροι, ἰδεῖν fip! 
τὴ λόγου τούτου, Kol οὔτε Πέτρος τοὺ: ἀπο- 
στόλους ἐλαύνει, ἑχυτῷ τὸ πρωτεῖον ταύτῃ περι- 
ποιούμενος (30) * οὔτε οἱ ἀπόστολοι τοὺς ἐν Ἵερου- 
σαλὴμ πρεσδυτέρηυ;. Οὐ γὰρ τοιαῦτα ἐπαιδεύθησαν 


παρὰ τοῦ Χριστοῦ, οὐδ᾽ οὕτω τὸ ποωτεῖον ζητεῖν". 


ἄλλλ xai τῶν ἐσχάτων ἀποχαλυφθέντων ὃ ποιητέον 
ἐστὶ, σιγῶσιν οἱ πρῶτοι. Ση λεῖον δέ' συνιόντων γὰρ 
τῶν ἀποστόλων καὶ πρεσδυτέρων, xol πολλῆς περὶ 
τοῦ πράγματο; γενομένης ζητήσεως, Πέτρο; μὲν 
προχατάρχει τοῦ λόγου" διαδέχεται δὲ τὸν λόγον ὁ 
θεῖος Ἰἀχωδος, xa τοῖς παρὰ τοῦ Ἰαχώδου ἐπείθοντο 
πάντες (20), xx: Πέτρος αὐτὸς, xal ἀπόπτολοι, χαὶ 
πρετθύτερηι, Οὕτως ἐφίλουν τὴν Χριστὸν οἱ μαχά 
p:ot ἔχεῖ ει " εὕτως ἐχεῖνοι ἀληθείας ἅμα xat ἐχχλη- 


σιαστινῇ εἰρήνης ἐφρόντιζον. Εἶτα ἀπόστολοι μὲν C 


οὕτω ζητοῦντες τὴν ἀγήθτιαν διετέλεσαν, xal νόμον 
περὶ τούτων ἐξ O:vvo- ὑμεῖς δὲ τὰναντίλ δρῶντες 
ἐχείνων, ἄλλου; τινὰς πρὸ ὑμῶν αὐτῶν, τῆς τοιλύ- 
τὴς διαττάσεωυς αἰτιᾶσθσι δίχαιοι. Καὶ πῶς ἅν ἔχοι 
ταῦτα λόγον (23); 


* αἴ. n, 14-15. 


(30) 'Eavto τὸ πρωτεῖον ταὐτῃ περιποιούμε- 
voc. lta etiam Palatinus, ταὐτῇ περιποιούμενος. 
Sed ἔνδοξος ille Servinus elegantem vocem ex scri- 
pto suo codice adnotavit, τὸ πρωτεῖον Aa)tn-, et 

αὐτὴν esse vult loca luutia, quorum meutio apud 
Apuleium et Sidonium Apoilinarem epistola octa- 
va; adde Plutarchum περὶ ῬῬωμαϊχῶν, et Polybium 
περὶ πρετθειῶν. Qua sint [oca lautla, et quam 
hene vox λαύτης huic loco conveniat non possumus 
,am ignorare. Itaque nos tanti viri auctoritate per- 
moli λαύτης restituimus et τὸ ταύτῃ expungimus. 
Qui lianc vocein usurpaverit ex recentioris Gracie 
scriptoribus, neminem alium nisi hunc Nilum novi. 
Sel non nescimus multas peculiares τῶν λέξεων 
χρήσεις, multas etiam χαινοτομουμένας λέξεις apud 
lunc aut illum reperiri. Quarum usum si quis ex 
aliis auctoribus licmare satis ageret, frustra esset, 

(21) 'ExeiUcvto πά»τες. Palatinus, πείθονται; 
puto, πείθονται. Preeedil enim, διαδέχεται, χα! 
7 ,0xa1tàpyst. Sic et hoc loco, πεέϑονται. 

(33) Kai πῶς ἂν» ἔχοι ταῦτα Aóyov; Post liec 
verba, xai πὺς ἂν ἔχοι ταῦτα λόγον, mulia desunt 
ii vulgatis quie jampridem ex suo codice supple- 
verat amplissimus Servinus: quie nos itein exstare 
i FLro. Palatíuo testamur. Quie quare omitteuda 
fucrint, non viieo, ucc cur reponeuda non sitit. 


in faciem ei restiti, quia reprehensibilis erat. » Et 
rursus : « Sed cum vidissem quod non recte ambu - 
lazent ad veritatem Evangelii, dixi C: ph: ceram 
omnibus : Si tu cum Judzus sis, gentiliter vivis et 
non Judaice, quomodo gentes cogis Judaizare? 
Nos natura Jud:i, ct non ex gentibus, peccatores. 
Scientes antem quod non justilicatur homo ex op?- 
ribus legis, niai per lidem Jesu Christi *. » Rursus 
vero cum sermo esset. motus de circumcisione ex 
przescripto legis Mosaice qi obtinebat, quiestioque 
in Ecclesia proposita esset ab apostolis et presby - 
teris Hierosolymitanis, quid facto opus esset discero 
cupiunt, Inserviunt vero. responsionibus Paulus et 
Barnabas, ac nonnulli alii. Cum Hierosolymisessent, 
non ad se primatum rapit Petrus, neque inquit ; Mihi 
permissum est regulam in his przscribere ; sed con- 
gregantur apostoli, congregantur et. presbyteri, ut 
de hoc diíspiciant: et neque Petrus apostolus arcet, 
sibi ipsi eo pacto primatum víndicans, neque apostoli 
presbyteros qui erant Hierosolymis. Nec enin talia 
edocti erant a Christo, neque sic primatum captare; 
sed cum postremi quid faciendum esset propala- 
rent, tacent. primi. Argumentum vero ac signum, 
hoc est. Cum enim convenissent apostoli simul et 
presbyteri, magnaque hac de re quzstio orta esset, 
Petrus quidem pra aliis sermonem auspicatur ; 
cujus orationem excipit divinus Jacobus, et Jacobi 
sententi: assenserunt omues, et Petrus. ipse, et 
apostoli ac presbyteri. Adeo beati illi Christum 
amabant, adeo illis veritas pariter et pax ec:lesia- 
stica curz erant. Deinde apostoli quidem hoc pacto 
veritatem quarentes, etiam legem de his statue- 
runt. Vos autem, ctifm contraria ab illis faciatis, 
anne alios quospiam potius quam vosmet ipsos 
hujus tam gravis dissensionis merito incusare 
possitis ἢ . 


[1 igitur in scriptis libiis habetur : Καὶ πῶς àv 
ἔχοι ταῦτα λόγον; Τί τοίνυν φημί ; καὶ ὁρᾶτε ὡς 
ἀπλᾷ xal δίχα! α λέγω. El μέν τις οἰχουμενιχὴ σύν- 
οδ΄ς περὶ τοῦ, τί δεῖ νομίζειν περὶ τῆς ἐχπορεύσεως 
τοῦ ἁγίου {Πνεύματος &x τοῦ Υἱοῦ ἀπεφήνατο, τοῦτο 
χρατεῖν. xat μὴ τὰ χοινῇ δεδηγμένα λύειν, Ἢ Évo- 
χος ἂν εἴη πάντως τοῖ; Exsl λαληθεῖσιν ἐπιτιμίοις, 
ὁ παρὰ τὰ διορισμένα δηξάζων. Ei δ᾽ οὕτω χοινῇ 
γνώ λῃ περὶ τοῦ προτεθέντος διέχρινεν, ἀναγνώσχε.- 
σῦχι ᾿ὲν τὸ παρὰ τῶν ἁγίων Πχτίρων ἐχτεῦὲν σύμ- 
65.09, καὶ πιττεύειν ὅτι τὸ Πυεῦμα τὸ ἄγιον kx τοῦ 
II3:05; ἐκπορεύεται πότερον 6i i» μόνου τοῦ [la- 
τρὺς i&wzopioivit ἢ xal £x τοῦ Yioo, φιύτων δὲ 
uro i::00) Κύριον ἡ ,εἴσηαι, Sr; ἂν αὐτὸ τὸ Πνεῦμα 
τὸ Atv διὰ χοινοῦ συλλόγου περὶ ἑαυτοῦ ἀποφήνη- 
ται, εἰτ: Ex pov. τοῦ {Πχτρὺς, sivi δὴ καὶ ix 453 
Y:99. ᾽Αλλ᾽ ὁ περὶ tT, ἐχπορεύσεως λόγος τοῦ ἁγίου 
{Πυξύματης, Ex τοῦ Yio9. φησὶν, ἀρχαῖος τῇ Ἐχχλη- 
cíz. Quie datu. opera fuisse omissa vel egco appa- 
reat. Nec enim liic defectus ex properantia libratii 
natus est, qui tot versus transilierit, sed de. indu- 
Sia resecta ab οὐ qui ut liis omissis Contl;ntiatio- 
nem sensus οἱ verboruin reconcinniaret, hiec iu- 
lavit : 'A«AX t» δόγμα περὶ οὗ ἀμφισδητεῖ τὲ ca- 
civ, ἀρχαῖον τῇ  Ez«ansiaz, ete. Sed ul sese babeant 
ista, quadam in iis verbis, qua superius posui- 
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κατὰ τῆς τῶν Λατίνων χαινοτομίας, τηρεῖ δὲ ἐχείνην τὴν τάξιν, τῶν λόγων ἐχτεθέντιον ἁπάντων, δι᾽ ὧι 
Λατῖνοι συμπεραίνειν δοχοῦσι τὴν ἐν τῷ συμδόλῳ προσθήχην. Πρῶτον μὲν πρὸς τὸ συμπέρασμα τῶν λα 
τίνων ὁ λόγος, τὸ ἀντιχείμενον αὑτῷ διὰ πάντων ἀληθὲς εἶναι, δειχνύων Ex μόνον τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύε. 
σθαι τὸ ἅγιον Πνεῦμα, δείχνυσι δὲ μαρτυρίαις τῆς ἁγίας Γραφῆς, xoi τῶν ἁγίων Πατέρων, οἷς πεστεύειν 
ὥσπερ ἡμῖν, οὕτω καὶ Λατίνοις ἀνάγχη" ἀπὸ γὰρ τῶν πρώτων ὑποθέσεων τῆς πίδτεως, τῶν χυριαχῶγ 
καὶ ἀποστολιχῶν λόγων, χαὶ τῶν οἰχουμενιχῶν συνόδων, χαὶ τῶν διαδόχων τῶν ἀποστόλων, καὶ θεολόγων 
σχεδὸν ἀπάντων τὴν ἀλήθειαν συμπεραίνει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐχ μόνον τοῦ Πατρὸς τὴν ὕπαρξιν ἔχειν. 
Τούτου δὲ δειχθέντος ἐν πέντε λόγοις, ἐπὶ τὰς προτάσεις χωρεῖ, τοῦτο γὰρ ἀρχαῖον ἔθος τῇ Ἐκκλησία, 
ἐπειδὰν ὑπὲρ τῶν ὀρθῶν δογμάτων τοῖς αἱρετιχοῖς πολεμῇ, δειχνύναι πρῶτον τὴν ἀληθῆ περὶ Θεοῦ δόξαν, 
ἔπειτα τὰς τῶν ἀντιχειμένων λύειν ἐνστάσεις, ὅ μάλιστα φανερὸν τὰ Πραχτικὰ τῶν οἶχου μενικῶν διελ- 
θοῦσι συνόδων. Ἐπεὶ δὲ αἱ προτάσεις Λατίνων, αἱ μὲν ἀπὸ τῆς ἱερᾶς Γραφῆς xai τῶν θεολόγων, αἱ d 
ἀπὸ λογισμῶν ἀνθρωπίνων, xaX περὶ τὰ ὄντα γνώτεως εἰσὶν εἰλημμέναι, διττὸς καὶ ὃ πρὸς αὐτὰς οὗτο; 
λόγο;, xal ὁ μὲν δείχνυσι τῶν θείων ἐννοιῶν τῆς γραφῆς χαταψευδομένους, καὶ τοὺ; Πατέρας, δι᾽ ὧν ἔγρα- 
Ψψαν, μηδεμίαν βοήθειαν διδόναι Λατίνοι;, τοὺς δὲ ἀτόπους σνλλογισμοὺς τὸ δεύτερον ἐλέγχει βιδλίον. i; 
ἂν δὲ πανταχόθεν ἀναφανῇ τὴν ἀλήθειαν μεθ᾽ ἡμῶν elvat, xal μαρτυρίαι προετέθησαν ἀπὸ τῶν Πραχτ-ιχῶν 
tf; οἰχουμενικῆῇῆς ὀγδόης συνόδου, δι᾽ ὧν φαίνεται χοινὴν γενέσθαι δόξαν τῆς Ἐκκλησίας ἀπάτη;, τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐχ μόνου τοῦ Πατρὸς τὴν ὕπαρξιν ἔχειν. ᾿Επὶ γὰρ βασιλείᾳ τοῦ Μαχεδόνος, καὶ Φωτίω 
πατριάρχου, χαὶ πάππα Ἰωάννου, οἰχκουμενιχῆς κατὰ τὴν Κωνσταντίνου πόλιν συγκροτηθείσης συνέδα, 
χαὶ κοινῇ περὶ τῆς ἐκπορεύσεως τοῦ ἁγίον Πνεύματος σχεψαμένης ἀνεφάνη, τὴν προσθήχην τῶν Λατίνω 
ἄτοπον slvat, καὶ ἀναθέματος, xai τῶν τοιούτων ἀξίχν. Ἐφ᾽ ἧς τὰ πράγματα τῆς Ἐχχλνσίας κατέστι, 
χαὶ Γραϊχοὶ Λατίνοις ἐπείσαντο τὴν προσθήχην ἀπὸ τοῦ συμθόλου περιελοῦσιν. 'Επεὶ δὲ διαστάντες as; 
χεῖρον ffjvu0ncav, xai τῆς ἡμετέρας ᾿Εχχλησίας ἢ βδελυρία xavayéec Λατίνων, ἄλλα τε καλὰ τῶν παρ᾽ 
ἡμῖν παρὰ τῶν τηνιχαῦτα προστατῶν διεφθάρη, χαὶ τοῦτο τὸ βιδλίον ἠφανίσθη τῶν ὑπομνημάτων tf; 
οἰχουμενιχῆς ταύτης συνόδον, φενγόντων τὸν ἔλεγχον τῶν ἐχεῖθεν, καίτοι xal χανόνες παρ᾽ ἣμῖν εἰσιν 
οἰκουμενιχῆς ὀγδόης συνόδον, xai Λατῖνοι γενέσθαι σύνοδον οἰχουμενιχὴν ὀγδόην ὁμολογοῦσιν. Οὕτω δὲ 
τοῦ βιδλίου τῆς χατὰ τὴν σύνοδον ταύτην ἱστορίας ἀφανισθέντος, ὀλίγα τινὰ μέρη παραλειφθέντα, ἄλλα 
ἀλλαχόθεν συναγσγὼν τῷ χατὰ τῶν Λατίνων συντάγματι παρέθηχεν ὁ μαχάριος Νεῖλος, ὁ τόδε ποιη- 
σάμενος τὸ βιδλίον, ὡς ἐναργεῖς μαρτυρίας τῆς ἀληθείας. Φαίνεται γὰρ ἀπὸ τούτων συστῆναϊ τε 
οἰκουμενιχὴν σύνυδον, ἐφ᾽ ὧν ἔφην χρόνων, xal τὴν προσθήχην Λατίνων τοῦ τῆς πίστεως «;- 
ριαιρεθῆναι συμδόλου, xal τὴν συμφωνίαν, καὶ τὴν εἰρήνην τῶν ἐχχλησιῷν ἐπὶ τούτοις Ὑενέσβαι, 
Sic schismatici celebrant sua Pitheia, etsi fuerint affinitate deviucti, aut alio. dignitatis titulo  inmiri, 
mirum est, quantum Jurgescant, et quasi als subannexis ad altiora repentino impetu pervolent, et ad 
abdita queque aliorum penetrent, el extra proprios limites subsultent : adeo ut insanire Szpe sep te 
periantur. Quis crederet Nilum bunc Thessalonicensem, de processione Spiritus a Patre solo scribes 
cem in ea. existimatione apud suos fuisse, ut vel hoc illius solummodo scripto, tot eruditorum et rebus 
divinis exercitatissimorum hominum cohortes tuin in ltalia ülorentes ducerent. prosternendos et oppri- 
mendos? Et nihilominus neglectis aliis antiquioribus, ex quibus sua Cabasila consarcimst, antequam 
Coustantinopoli discedant, in plena synodo unus Cabasila Nilus propositus est, illis qui disgutandi onus 
in se erant suscepturi, ut scripta illius evulgarentur et. examinarentur. Sic enim Skyropulus Sect. 5, c. 1: 
Ὅμως δὲ μετὰ πολλοὺ; λόγους τοιούτους ἔδοξε xaX»v, ἵνα ἀναγινώσχηται τὸ βιδλίον τοῦ ἁγίου τοῦ αὖ: 
σίλα, καὶ ἐξ ἐχείνου ἐχλέγωνται, xal σχέπτωνται, ἐν οἷ; δεῖ, ᾿Ανεδέξαντο δὰ τὸν τοιοῦτον ἀγῶνα. ὃ Uposi 
ναχος χύριος Mápxo; ὁ Εὐγενιχὸ;, xat ὁ δηλωλεὶ; σχολάριο;, xal συνήρχοντο ἐνώπιον τοῦ βασιλέως (y, 
μετὰ καὶ ὀλίγων τινῶν kx τῶν προειρημένων, xal ἐσχέπτοντο, χαὶ ἐγύμναξον τὰ ζητήματα, Verumtena 
post multos hac illac factos sermones, visum est. etiam rationi. consentaneum, ut nostri libros etolrant, 
ac precipue sancti Cabasile, ὁ quibus tanquam. — fecundissimo  promptuario — permulta dogmate m 
410 wswi profutura. decerpantur.. Quam molestiam. — in. se susceperunt Marcus Ewugenicus  hiereme- 
machus , et qui modo perorarat scholarius ; qui imperatoris in conspectu coierunt cum eliquim 
predictorum, el scrutati. diligeuter Cabasile lucubrationes et monumenta litteraria, guaestiones e 
runt publice examinationi reservandas. |ta vertit. Creyghtonus ; Ut mostri librum evolcant , 
basile, ili: est, μέ nostri libros evolvant et precipue. sancti Cabasióm , e quibus lanquam  fecsb 
simo prompluarie. ln nonnullis aliis. raro, at in Creygltono inscitia continuo contidentiain paritsi 
similia negligenda sunt. Ante hane. Nilum Cabasilam in. Grzcia adversus Latinos de processione 5k 
ritus sancti a solo Patre tractatus edidere, Photius patriarcha, Nicolaus Meilhonensis, Joannes Phara, 
Andronicus Camaterus, Theophylactüs, et de 60 nulius dubitat : quoru.u arguinenta digessit, et Ἰγοιαι 
oculis contemplatus, et efficacissimis rationibus discussa weritissimo jure fue.lavit 2»1que. contrivit 3028» 


(p) Hic Georgius scholarius in Procemio Syutag- 
matis sui Grace in 4, — Londinensibus typis editi, 
inter recenles Grecos qui adversus Latinos 
bene scripserunt, primum locum Nilo nostro tri- 
buit: Τῶν δὲ ὕστερων *ámávvov βέλτιον μὲν xal 
ἰκανώτερον xat τῷ μεγέθει τῆς ὕλης ταύτης συλμέ- 
199; μάλιστα μὲν 1 τε θεσπέσιος Νεῖλος xal ὁ ἱερὸς 


Θεοφάνης, μετ᾽ αὐτοὺς δὲ xal τῶν ἱερῶν Γρηγορίων 
οἱ ὁμώνυμοί τε καὶ ἀκριδεῖς ὁπαδ.} GU v& Y pa:yavis. 
Demetrius quoque Chrysoloras Nili opus ' in δΥ80- 
psin contraxit, et Demetrium Cydonium qui Nim 
confutandum sumpserat dialogo *iugulari confíaia- 
vit, de quo Allatius, De consensu, p. 862, atque in- 
fra in lioc ipso libello, p. 71. - 
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681 |... NOTITIA. ) 682 
ges Vcceus (4). Quare si tuus iste Sgyropulus, et quosipse ad consilium vocatos fuisse lradit, in arte 
et facultate theologica excelluissent, et in summa rerum ignoratione versati non fuisseut, ad hos pro- 
vocassent, non ad Cabasilam. Sed nil mirum : Graculus. quirit graculum.. Quid vero Thessaloni- 
censes in' symodico manuscripto, quod movi illius editores uti profanum et. impium rejecerunt ? 
Νείλου τοῦ &yitozázou μητροπολίτου Θεσσαλονίχης τοῦ λόγοις ἅμα, καὶ ἔργοις, xai θείοις συγγράμμασι 
ἀ:τωνισαμένου ὑπὲ τῆς ᾿Ἐχχλησίας Χριστοῦ, xal τὴν τοῦ Βαρλαὰλμ xal ᾿Αχινδύνου (r) χενοφωνίαν θεοσό- 
qoi, λόγοις, καὶ ἀποδείξεσι ἀναντιῤῥήτοις καταισχύναντός τε, xai διελέγξαντο-, αἰωνία ἡ μνήμη. Nili 
sanctissimi archiepiscopi Thessalonicensis, qui sermonibus simul, e! actionibus εἰ commentariis divinis pro 
Eclesia Christi, «t Barlaami, et Acindyni vanos strepitus a Deo datis sermonibus, quibus resisti non poterat, 
et demonstrationibus dilucidavit, et in. vituperationem adduxit, et in crimine posuit, sempiterna memoria. 
Nec alio pacto Simeon Thessalonicensis, Dialogo Contra hereses: Καὶ Exc ἑτέρου Νείλου θειοτάτου ἀνδρὺς 
ποῦ τῆς Θεσσαλονιχέων τὴν προεδρίαν μὲν εἰληφότος, μὴ πρὸς αὐτὴν δὲ φθάσαντο: ἐλθεῖν, χατὰ δὲ τῆς 
«Gy Λατίνων χαινοτομίας λαμπρὰ, καὶ ἀληθῆ λίαν, xaX ἐσχυρὰ συγγραψαμένου, xal χατὰ τῆς δυστήνου 
ταυτησὶ τοῦ Βαρλαάμ τε χαὶ ᾿Αχινδύγου αἱρέσεω:. Nec nou cumalio Nilo viro divinissimo, et urbis Thessa- 
lonicensis eque summo antistite, cujus tamen sedem adipiscendi potestas non fuit, licet contra Latinorum 
novum facinus splendida, et fidei plenissima, et valde robusta Commentaria concinnaverit, nec non qontra in- 
felicem hanc Barlaami et Acindyni haeresin. Ride sodes Thessalonicenslum putidas iueptitudines in Sy- 
nodico. Quod in Nilo uti praestantissimum agnoscebant, et quod ille plenissime defendit, Processio- 
nem neinpe ex 5olo Patre Spiritus sancti, oblicent, ne injurii viderentur in Latinos, inque infamiam 
adducerentur, quod Latinorum opinionem palam populo criminarentur; de re minima et contemptis- 
sima, et de qua non erai apud Grzecos una sententia, condemnatione nempe Barlaami οἱ Acindyni, 
contra quam Nilus an quidquam scripserit, adhuc dubitatur; licet in Palamitarum sententiam iverit, 
eum dilaudant Quod. etiam in aliis dict civitatis pontificibus de novo Synodico additis peragunt. Hi 
siquidem adversus Latinoram opinionem scripta, ac si nulla fuerint, silent, in aliis, qu: Latinos noa 
offendunt, verbosissimi sunt. Sed de his alias plenius, memoratis etiam pontificibus, Quantum taudem 


. Nilus hic valuerit ad res theologicas exponendas, lege Tractatum Georgii Trapezuntii ad Joannem Cubo- 


clesium de processione Spiritus sancti etiam ex Filio, Grece et Latiue a me elitum, tom. 1 Greci ortho- 
dore. Non supponitebit te similis lectionis. 


Joannes Spondanus (s) in Annalibus anno 1622, scribit : Fuit postea Nicolaus Cabasila factus episcopus 
Thessulonicensis, cujus exstant plura scripta, sed fuligine sch.smalis Gracanici perfusa ; adversus quem 
idem ipse Demetrius (!) Grece Latineque doctus. scripsisse dicitur pro sancto Thoma  Aquin«te, quem 
Cabasila primus impetierat, cujus et anliqua opera in. Latium sermonem vertit, sicul. et. Augustini, el 
alia, quem εἰ Volaterranus el alii uti virum doctum, ἀφ ac sauctum laudant. Sunt autem, qui. predictum 
Nicolaum confuudunt. cum Nilo itidem dicto Cabasila, archiepiscopo Thessalonicensi, qui hac eadem a tate 
vixit. Qui sice fuerit idem, sive alius, sive ante, sive post Nicolaum eam sedem occupaverit, de quo vidco 
controverti, nec tamen admodum re[ert. Scripsisse reperitur duos tractatulos contra primatum Romuni pon- 
tificis, quos hieretici exosculantur. Vide, lector, scriptoris Annalium ecclesiasticorum in pauxillulis verbis 
imperitiam. Non. interdistinguit etiam quod oculorum sensu percipit. Vidit titulum libri, quem exoscu- 
lantur hzretici, et nomen auctoris prexum, et promptissimum oculis non internoscit, Hoc est in sole 
caligare, eilipsa ezceitate c;ciorem esse. Libelli contra Romani pontificis primatum auctor Nilus esi. 
Alia pleraque sub Nicolai Cabasils nomine prostant, passim, et ubique. Perperam ergo judicant, qui 
Nicolauin cum Nüo confundunt, et Spondanus cum illis. Et cum alius Nicolaus, alius Nilus sit, si histo- 
ricus expertus esae vis, quanam illi atate vixerint, et qui aute, sedem Thessslonicensem, et qui post, 
sedem Constantinopolitanam oceupaverit, enodandum tibi erat. Sed tu satis ampliter controversiz 
respondiggi, id parum admodum referre, Acute admodum, sed | ridicule. Quicunque deinceps futurus si 
ieccertus alicujus sententi fuerit, ad evellendum serupulum responso boc Spondanico, ampliter, οἱ ex 
uraculo satisfaciet ; id parum admo: lum referre. Nicolaus plura, sed fuligine schismatis Grecanici perfusa. 
Plura scripsisse, verum est, qua catholici in linguam Latinam versa, uti catholicis contra hareticoruia 
deliramenta opportuna atque conducibilia ediderant. Εἰ si quid illi excidit incauto, quod nonnullis vi- 
su.u est, non satis ut omnibus tutum, iidem ipsi catliolici excusare conati sunt, Sed dixit nescio quis, 
non deulbarent /Ethiopem. Non semper feriet, quodcunque minabitur arcus. Et Spondanus ipse in his 
suis Annalibus quot mendacia, quot falsa, quot perperam ct ex ingenio insimu!ata, maligne atque calum. 
niose couspergit, quee volumen requirant, et nescio an. etiam expurgata zslimationem commcrereniur? 
Nihil itaque Nicolai est, quod primatum Pape invadat. Εἰ Demetrius iste Cydonius non scripsit pro 
sancto Thowa contra Nicolaum, qui nunquam in dictum sanctum linguam exacuit, sed contra Nilum 
qui id egerat, ut ex titulis librorum, qui ad bunc diem supersunt, colligitur (u). ᾿Δημητρίου τοῦ Κυ- 


ι4ᾳ) Editus ab Allatio t. W Grecie orthodoxe. (s) Henricum Spondanum dicere voluit Allatius, 
(r) Possevinus in Catalogo codicem mss. Biblio- (1) Demetrius Cydonius, adversus quem srripyit 
tlhecie S. Marix in. Vallicella in urbe, refert Ni- alter Demetrius. hrysoloras. 
lum contra. Barlaawitas et. Aeindynianos, z) Vide Allitiu n, De consensu, Vb. qt, c. 42. 
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(5, (^ mfee Coorg.m Phranzam, Eb. ι Hist. “29. 2, ^t LLlaüum, De coasemim p. 858. 
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ΡῈ CAUSIS DISSENSIONUM IN ECCLESIA. ET DE PAP.E PRIMATU *. 


LIPER PRIMUS. 
sive 
Oystio, dentenutrans non. aliam dissidis Ecclesiarum 
όπου, e$ Grecanicarum casscm esse, quam 
“φῇ Pops eyes quod controversum est cognitionem 
«e judviem ad vcnmenicam synodum deferre 
detro»fot | sed ipse solus controcersug magister ac 
judes wdervo velit , reliquos vero discipnlcrum ia- 
eier. det». andientes habere. (Quod. quidem αὖ 
aperst»lovwm εἰ Patrum legibus aciiomibuaque est 


nabienum. 


FAínidem ὁ τι φρο oportese me cam Latinis verba 
facinram, ejnaeoemodi orationis initium invenire, 
quod probabilem r2touem in se habeat. lec vero 
644, enusam irtosmi propler quam hoc Ecclesiarum 
dissidinm εἰ ortum. «it primutn, et in trantuimn effer- 
bn: nit, nt ne sperandus quidem sit finis, nisi Deus 
antibiaerieiin mannm porrexerit, Videmus sane et 
ie dices, ft ἡ ως qui operibus suis finem aliquem 
ptprtam hbent, non ante de curationis genere 
idetetnete, quam causarum. ratio manifesta fuerit. 
(tiim nni snblata, omnino etiam de pace hene 
aperari ptiest, (608. manente, frustra o:nnis labor 
«uscipitit, Causa Maque hujus. dissidii, ut ego 
quidem: existimo, non. est dogmatis sublimitas, 
hursnum esptrimi superans, Nam. ct reliqua quz 
diversis {πη μησὶν Ecclesie negotium fecerunt, 


(1j Quantum per temporis μι κι: 45 1 cuit, atque 
etii egestatem, qua quidem propler varias occupa- 
tones hoc. tempore. nohis laborare. contigit, in 
gacrentis et ΩΝ notis prestare aliud nihil po- 
trinum, quam Ieetlonim quasdam varietates obser- 
vate, quae videreninr. prorsus non. omitti digne. 
Maurum nonnullas suggrenit nobis codex scriptus 
lulii hibliotherm, plnres vero. et majores hau- 


|! | Lune viri achiamatiel bellum eyregie refutavit 1, Mattb, Caryophyllus, archiepiscopus 
Infra dabimus, Guin sutem qua ex NIE dietis sibl sefutanda sumpsit, hiec verbot. 
equiti ipis d psum In antecessum  produceeemus; allter enini Nilus inauditum se d 


ΓΙ ΤΌΤΕ 


A ΒΙΒΛΙΟΝ DPOTON, 


ἔτο: 

Δότες ἀπεξζειῖσνὶς μὴ &Llo τε τὲ τῆς διαςτέ 
τῆς λατίγων "Exxdlncíac καὶ ἧἥμων μέχρι 
παρίντες αἴτιον εἶναι, ἢ τὸ μὴ 2cc dca 
Πίαπαν εἰκειμενικὴ ενόδῳ τὴν τ daz. 
τουμένεν διάγνωσιν ἐπιτράχοαι»" dAF αὐτὸ 
vcr C.Cácxalev ἐθέλειν» τοῦ ζηκοει μένου 
ζεσϑαι, cci δὲ ἅλϊοις ἐν μαθητῶν μοραὲ 
κούεντας ἔχειν. Καὶ £z« có. tceobrorálki 
τῶν d1ccrc.luxoy καὶ πατρικῶν καὶ νόρων 
πράξεων (1). 


'"Hro2usfa δεῖν πρὺς Αχτένου; παρυμένου; ' 
αὐγὴν, ἄρχἧν τίν ἐπινοῆσα: τῷ γυνὶ λόγῳ, τὸ εὖ 
Q9» Μεθ᾿ ἔχυττ ἔχουταν. ^H δὶ ἔσει τὶν αἱ 
ἰδεῖν, 07 ἦν ὁ τῶν 'ExxAvstco, πόλεμος *okax 
xat fxuag:v εἰς τοσοῦτον, Ατιξαι δὲ οὐξ᾽ ἂν bn 
ἐστὶν (ἢ), ἂν μὴ Θεὸς χεῖρα ὑπέρσχη. Ὁρῶμ 
χαὶ τοὺς ἰατοοὺς χαὶ τοὺς ἄλλου- ol “-ρὸς τέλος 
ρῶντες ἐργάζονται, μὴ πρίτερον τῆς θεραπεία 
δος ὀὁρίζοντας, πρὶν ἂν ὁ τῶν αἱτίων λόγο; f 
γένηται. Τῆς μὲν γὰρ αἰτίας περιαερεθείση:, : 
καὶ περὶ τῆς εἰρήνης ἔστιν ἐλπίζειν - μενούσας 
αὐτῆς, μάταιο; ἡ σπουδή. "Ecc: τοίνυν, ὥς πὶ 
γυμίζω, οὐ τὸ τοῦ δόγματος ὑψηλὸν, χατόταὶ 
τὸν ἀνθρώπινον νοῦν. Καὶ γὰρ πάντα τἄλλα o 
ὅσα τῇ Ἐχχλησίχ πράγματα παρέτχε χατὰ σὦ 
Οὔτε τοίνυν τοῦτο τῆς διαστάσεως αὔτιον, οὔτι 


simus ex amplissimi Servini libro, nobis adi 
c simo Dongarsio misso. Quiliber istius toties 
quam hac editione priesutimus nobis materi 
argumentum praebuit. Sed ad rem veniamus. 
(2) Ov6' ἂν ἐλπίζει» ἐστί. Servini liber el 
ἐλπίσιν ἐστὶν, cui consentit. Palatinus. ἕν ἃ 
ἐστὶ, αἱ ἐν χαλῷ ἐστι, pro χαλὸν ἐστέ. Ita [αἱ 
legendum, yulgatam tamen non mutamus. 


lconiensis, cups 
nus nou exseribat, pea potui 
"3r meriio quereretur. lp 
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μᾶλλον ὁ τῆ: Γρεφῆς λύγος, Suvtstpmuévoz ὧν (5), A ejusdem generis fuerunt. Neque hzc igitur dissilii 


xaY μὴ σαφῶς διαγορεύων περὶ τοῦ ζητουμένου. Τὸ 
qXo τὴν Γραφὴν αἰτιᾶσθα! ἴσον ἐστὶ καὶ Θεὸν αἰτιᾶ- 
σῆαι. ᾿Αλλὰ Θεὸς ἀναίτιος. Αἰτίᾳ δὲ ἑλομένους (4), 
πᾶς τις ἂν φαίη νοῦν ἔχων. αὶ ἄνθρωποι δὲ, ἀφ᾽ 
ἐχατέρου γένους ὁρμώμενοι, Ἰταλῶν τε xaY Ἑλλύ- 
νων, σοφοί τε xal ἀγαθοὶ, οὐχ ἐῶσιν ἡμᾶ; ἐρημίαν 
ἀνθρώπων αἰτιᾶσθαι, καὶ ταύτῃ τὰ τῆς διαστάσεως 
νέμειν, ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ὅπερ Λατῖνοι φασὶν, ὡς ἄρα ἡμεῖς 
πρωτείων ἀντιποιούμενοι, οὔτε δεύτεροι τῆς Ῥω- 
μαίων ἀρχῇ: ἀνεχόμεθα δείχνυτθαι, ἅμα δὲ διὰ τοῦ- 
το καὶ τῆς εἰρήνης ἀποπηδῶμεν. Οὔτε γὰρ περὶ τῶν 
ποωτείων ἡμφισδητέσαμεν πώποτε τῇ Ῥωμαίων 
Ἐκχχλησίᾳ, οὔτε περὶ δευτερείων ὁ λόγος νυνί. 
'ÀXA' οὐδὲ τοσοῦτον ἡγνοήχαμεν (5), οὔτε τὸ παλαιὸν 


ἔθος, οὔτε τοὺς τῶν Πατέρων θεσμοὺς, ἐν οἷς ἡ τῆς D 


Ῥώμης Ἔχχλησία πρεσδυτάτη πασῶν Ἐχχλησιῶν 
ἀνήγόρευται. ἼΛλλως τε οὐξὲ δίκαιον, ὅπερ ἀρνού- 
μεθα προσφέρειν ἡμῖν (6), καὶ ταύτῃ συγχαλύπτειν 
πειρᾶσθαι τὸν ἀληθὴ τοῦ πράγματος ἔλεγχον. Τί 
τοῖνυν ἐστὶ τὸ τῆς διαστάσεω;: αἴτιον; Τὸ μὴ χοινῆ 
ττς οἰχουμένης συνόδῳ χυρωθῆναι τὸ ζητούμενον (T), 
τὸ μὴ προδῆνα: τὴν λύσιν χατὰ τὰ παλαιὰ τῶν Πα- 
τέρων ἐν τοιούτοις (8) ἔθη * ἀλλὰ τοὺς μὲν Ῥωμαίους 
διδασκάλους τοῦ ζητουμένου ἐθέλειν χαθέζεσθα:ι, 
τοὺς δὲ ἄλλους ἐν μαθητῶν μοίρῃ ὑπαχούοντας ἔχειν. 
᾿Αλλ᾽ οὐχ οὕτως ἔχουσιν οἱ τῶν Πατέρων θεσμοί, 
λιαρτύριον ἱκανὸν τῷ λόγῳ αἱ τῶν Πατέρων πράξεις 
ἀνάγραπτοι διαμένουσαι, χαὶ περὶ τῶν χοινῇ τῆς πί- 
στεως λόγων κοινὴν ποιούμεναι. xat τὴν ζήτησιν. 
ΠΠἀνυ δὲ ἄτοπον τοὺς μὲν Πατέρας μὴ ἔχοντας πα- 
ραξείγματα, ἀφ᾽ ἑαυτῶν συνιδεῖν τὸ βέλτιον ^ ἡμᾶς 
δὲ ἐχείνους ἔχοντας, μηδ᾽ οὕτω συνιέναι. 


servantur; in quibus, in communis fidci causa, 
Absurdum vero prorsus sit, Patres exempla ron 
nos vero. cum eorum exemplum habeamus, ne [18 


Καὶ τῆς pb» στάσεως ἀρξαμένης, ἴσως συγγνώμη 
κοῖς ἀγνοοῦσιν, ὡς ἄρα οὐχ ἀναγχαῖα ἐν τοῖς τοιού- 
ποις τὰ τῶν Πατέρων ἔθη, ὡς δυνατὸν xol ἄλλω; 
διαλυθῇναι τὴν ἀμφισδίτησιν * τὸ δὲ τοσούτων ἐνιαυ- 
τῶν ἐῤῥνηχότων μὴ μίαν καὶ μόνην ὁδὸν εἰ; εἰρήνην 
ἄγουσαν οἴεσθαι, xai διὰ ταύτης ἐθέλειν ἱέναι, δι᾿ 
ἧς ἔληον xai qi πατέρες ἡ μῶν, πῶ; οὐ σφόδρα ἀπο- 
σειομένων εἰρήνην ; ᾿Αλλ᾽ ὁ πάππα:, φησὶν, ἀρχιε- 
ρεύς; ἔστιν ἄχρυς, καὶ ποιμὴν, xai πατὴρ, xat E5e- 


(2) Συντετμημένος ὦν. Idem liber Σπιτετμημέ- 
vo; Sed συντετμημένος melius. Aliud enim est 
ἐπιτετμημένος λόγος, aliud συντετμημένος. Et hoc 
δι quid judico, non autem illud τῷ τῆς Γραφῆς 
^6: convenit. Συντετμημένος ipitur λόγος est, ὁ 
συντόμως περὶ πολλῶν xal μεγάλων διαγορεύων, 
ut boc verbu Nili retineam. Συντετμημένον λό- 
10v Latini concisum sermonem dicerent. 

(6) Altig δ᾽ ἑλομένους. ldem liber eam Pala- 
tino, ἑλομένοις, pehperam. Nam £&Aopávou; verum 
est, Mox, ἅμα Ek διά τοῦτο. Llem liber xai ἅλα διὰ 
τοῦτο, 

(5) Ἠγγσοήκαμεν. Uterque ᾿γνοήσαμεν. 

(")) Προσφέρειν div. Palatinus, m^292tpz:v. 
mendose. 1 2239i2tiw αἰτίαν llerodoto et aliis. Di- 


est causa, multoque minus ipse Scriptu:rie serio, 
quod tanquam concisus nihil aperte de co quod 
controvertitur, pronuntiet. Seriptura:: enim incu- 
sare tantumdem fuerit ac Deum ipsum incu.are. 
eÀt Deus extra omnem culpam est. Penes quem 
vero sit culpa, quivis mente praeditus facile dixerit. 
Atqui homines qui ex utraque natione, ltalica 
scilicet et Grecanica, confluunt, docti pariter ac 
probi, non patiuntur ut hominum idoneorum pe- 
nuriam incusemus, eique distractionem banc im- 
putemus. Neque vero illud in causa est, quod 
Latimi affirmant, nos nobis primatum 2arrogare 
velle, et in secundis post Romanorum principatuu 
nolle" consistere, simulque idcirco pacem «detre- 
ctare. Neque enim unquam cum Romana. Ecclesia 
de primatu contendimus , neque de secuudo loco 
" nunc agitur. Sed neque vetus consuetudo, neque 
Patrum decreta noslatent, quibus Romana Ecclesia 
antiquissima omnium Ecclesiarum declaratur. Alio. 
qui neque aequum fucrit, ui id quod inficiamur, 
uobis objiciatur, certaque hujus rei demonstratio 
hoc praetextu. occultetur. Quzenam. igitur tandem 
est hujus dissidii causa? quod scilicet quaestio 
controversa conununi ccumenice synodi decrete 
non sit con(irmata ; quod ejus solutio explicatioque 
non flat ex veteri Patrum in ejuscemodi negotiis 


. consuetudiue, sed quod Romani quidem rflagistro- 


rum in hac qusstione partes sibi sumunt, alios vero 


C, instar discipulorum dicto audientes habere velint. 


C:eterum, non hioc volunt veterum Patrum decreta ; 
cui rei idoneum testimonium  prihent. eorum 
Acta, quz in hunc usque dien litteris consignata 
communis quoque omnium sententia queritur. 
habentes, per se ipsos quod rectum est vidisse : 
quidem iutelligere. 

Ac primpm quidem orta contentione, venia 
forsan danda erat ignorantie , videlicet cum non- 
dum veteris consuetudinis ratio necessario habenda 
esset, cum aliunde coutroversie dijudicatio haberi 
posset. Nunc vero tot jam annorum decurso spatio, 
nondum unicam lanc viam ineund:e pacis obser- 
Vjjse, neque cam quam patres nostri ingressi sunt 


D instituisse, quis non pacem prorsus detreetantium 


esse censeat? At papa, inquiunt, summus est. sa- 


stingue hoc loco; ὅπερ ἀριούμεθα, προσφέρειν 
ἡμῖν, etc. 

(7) Κυρωθῆναι τὸ ζητούμενον. Minus propric 
dicitur χυρωθῆναι τὸ ζητούμενον. Non enim prius 
τὸ ζητούμενον solet χυρωθῆναι, quain desinat esse 
ζητούμενον. Absurdum enim est aliquid χυρωθῆναι 
de quo adhue inter omnes ἀμφιτθνητεῖται. Sed 
quid pluribus argutamur? Scribenduin, χυρωθῆναι 
τὸ δόγμα qua lectione nihil verius. ext, praesertim 
lirmantibus eum scriptis codicibus. lulra, τά τὲ 
δόγματα ἐκύρουν, el aibi. 

(B)'Er toro. "Ev τοῖς τοιούτοις. Et paulo 
post, ἐν μιθητοῦ μοΐρχ, quod elegantius est. {τὰ 
cuan legitar m epigraphe Bri, iu codice Pal. 


(δ) 


DE DiSSIDIO ΚΕΟΚΕΒΙΛΌΌΝ 
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τοῖς ἀρχαΐοις ἔθεσι ἀνδρὺς σπονδαίου, xal σώζοντος À nobis pap: primatum, dicemus iis, papam hiec 


4230069. Xxiya2302: vX2 δίχαιον, τί μὲν ἂν 
κοινῇ Ψήφω ξἔττηθέντος τοῦ δόγματος, τί δ᾽: 
αὐτονομίᾳ χυησαμένω» Λατίνων, Ἐχείνως μὲν và 
εἰρήνην ἂν ἣγεν fj Ἔχχλυ σία, χαὶ θορύθων ἀπήλλα- 
χτὸ πάντων, οὐδενὴς abi τοῖς χοινῇ διδην μένοις 
ἀ,τ'λέγειν τολμῶντος, El γὰρ xal τινες τῶν παλαιῶν 
εἰς τοῦτο μανίας ἀφ΄χοντο, ἀλλ᾽ ὀλίγοι δή τινες, xal 
ἐπὶ Φραχὺ, xaY Ἰροσφανέντε: ἀπώλοντο (14). ΕἸρή- 
νη; δὲ χεχυμένης (15) ἐν Ἐχχλησίᾳ, χαὶ ὁ πάππα: 
τῶν αὐτῷ προσηκόντων ἀπηλαύνετ᾽ ἄν" τεσσάρων 
πατρ'αρχιχῶν θρόνων ἀρχὴς νῦν στερούμενος, Οὕτω 
$ ἔχοντος, εἰρήνη μὲν οὐδαμοῦ θεραπεῖαι δὲ ἐπι- 
νοηῦνται μὲν πολλαὶ, xal πολλαὶ διαλέξεις, xal πρ:- 
σϑεῖαι τοσαῦται" ἣ vósog δὲ Exc μένει, xal pevei 
q2 2l; ἀτὶ, ἕως ἂν ἑχυτοῖ; Αατῖνοι στοιχῶτιν (10). 


““ὑὐὔὐϑ 


partriorchalium sedium priuatu sit privatus. lRebus autem ita constitutis, nusquam pax. 


-—— 


azendo suum ipsius potius primatum evertere; at 
vero antiqua consuetudini inhxrendo, officium 
boni viri et sua tuentis atque servantis facere. Si 
enim quod justum est fiat , tale quid consequitur. 
ZEquum enim est ut considcremus quid eventurum 
fuissel 5i communi sententia hzc. controversia dis- 
ceptata fuisset: quid vero nunc evenerit. Latinis 
auctoritatem prascribendi leges sibi arrogautibus. 
Nam illo modo Ecclesia omnibus motibus et tu- 
multibus libera in pace tranquillitateque degeret, 
ucmine facile contradicere audente iis qua coin- 
muni decreto sancita fuissent, Tametsi enim vcte- 
rum quidam eo dementiz: venerunt, sed et pauci 
admodum ct perquam exiguo tempore visi perie- 
runt. Conturbata vero Ecclesiz pace, ipse quoque 
lis quie ipsi debentur excidit. Quippe qui quatuor 
Remedia vcro 


excogitantur quidem non pauca, colloquia multa, legationes etiam crebri ; morbus autem manct, Οἱ 
mausurus porro est, quandiu Latiui iu proposito suo perstiterint. σ 


Ἐξουστίαν ἐν τοῖς ἐχχλητιαστιχοῖς πράγμασιν 
ἔσχεν ὁ πάππα:. Φημὶ χἀγώ, Οὐχοῦν μὴ ἀντιλεγέτω 
Sul; τῶν Παχτέριον νόμοις. Ἐκεῖνοι οἰχουμενιχῷ δι- 
xas3tnplo τὰτῆ: Ἐχχλητία: ἐχύρηνυ. "Ex23:0; τῆς 
παρ᾽ ἔχάστου συμμαχίας ἐδεῖτο. ἽΠδεσαν Y2p τὴν 
ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν, Τοῖς ἐχείνων χαὶ ὁ πάπας 
ἐπέσδιυ νόμοι; " xx! μὴ πρότερον χυργύτω τὸ δόγμα, 
πρὶν ἂν μετὰ τῶν ἄλλων περὶ τούτου συνδιασχέψη - 
ται. Εἰ δ᾽ οὐ παρὰ τῶν Πατέρων, ἀλλὰ παρὰ τῶν 
ἀποττόλω) τὴν ἐξουσίαν εἰλήφει, ἀχουέτω [᾿χύλου 
λέγοντος, νῦν μὲν, «€ Οὐχ ἐχρηπάμην τῇ ἐξουτία, ἵνα 
μὴ ἐγχοπήν τινα δῶμεν τῷ Εὐχγγελίω τοῦ Χοι- 
στοῦ * » vov δὲ περὶ τῆς ἐξουτίας « Ἣν ἔδωκεν ἡμῖν 
ὁ Κύριος 


i$ οἰχοδομἢ", va. οὐκ εἰς χαθαΐρεσ'.. » 
"iM τοῖν xaY αὐτὸς ἐξουσίαν ἔχων μὴ χεχοήπθω 
ταύττ VQ οἷς οὗ προκόπτει τὸ Εὐαγγέλιον, ἵνα χυτὰ 
IIx/«» xax αὐτὸς τρέχῃ, τὸν ἀποστολιχὸν ἄνδρα ἐν 
πᾶσ! δειχ)ύς " f| κεχρήσθω μὲν, πλὴν εἰς οἰχοδομὴν, 
xai οὗ εἰς χαθαίρετιν. Ὡς v5v γε, εἴτε εἷς οἰχοδο- 
ἣν τὸ πρᾶγμα ἀφορᾷ, εἴτε μὴν εἰς τοὐναντίον, 
á7vo:i» οὐδένα νομίζω. ᾿Ανάγνωθι δὲ xa: τὸν περὶ 
τούτων τῶν θείων ἀπυστόλων χανόνα, λῦ’ (17) ἀρι- 


! 1 Cor., ix, 43. * IL Cor., an, 10. : 


(11) Kal προσφαγέντες dzddorro. Vel prius- 
quam scriptos libros vidissem, legendum esse vide- 
Lain, xai ἐπὶ βραχὺ xaY πρὸς μιχρὸν φανέντες ἀπώ- 
λυντοὸ, Nunc cum et illi accesserint ad mew canje- 
ctur:e confirmationem, neinini dubium esse polest, 
quin jta repoui debeat, przcipue cum aliter. con- 
stare sententia vix queat. 

(19) ΕἸρήνης δὲ xexvpérnc. Haec longe aliter 
accipienda οἱ vertenda erant, quam pulavit doctus 
iaterpres. Nam verbum quod. sequitur ἀπηλαύν-:τ᾽ 
ἂν manifesto corruptum «cst, pru quo jampridem 
restituendum videram. ἀπήλαυνεν &v. Igitur, εἰρῆ - 
vns χεχυμένης ἐν Ἐχχλισίᾳ, non est perturbata 
Ecclesie pace, quod verum esset, si legeretur συγ- 
χεχυμένης. lta accipiendum ac si sciipsisset, s127- 
75, χεχυμένη; εἰς &exxXnslav. Nam £v ἐχχκησίᾳ pro 
εἰς EX4^T,8Ía9 positum est. Notum. est. studiosis 
tiuris esse Graecis recentioris xvi has duas prapo- 
siuoues interdum. eeufundere, οἱ alteraim. pro al- 


Atqui potestatem, inquiunt, in rebus ecclesia? 
Sticis habuit papa. Aio et ego. Ne igitur Patrum 
decrelis adversetur, llli universali concilio ec- 
clesiastica negotia stabilierunt. Unusquisque alte- 
rius auxilio indigebat. Humans enim imbecillitatis 
erant conscii. lllorum legibus etiam papa obtcii- 
peret, neque aute dogma aliquod sanciat, quam 
una cum aliis de eo disceptatum sit. Quod si vero 
non a Patribus, sed ab apostolis potestatem accepit, 
audiat Paulum apostolum dicentem : « Nune qui- 
dem nonsum usus lac potestate, ns quod. offen- 
diculum demus Evangelio Christi '. » Alibi vero : 
« De potestate quam nobis dedit Dominus in xiifi- 
cationem, et non. in destructionem *. » Si ergo 
eti un ipse potestatem liabet, ne. utatar illa nisi ad 
profeetum. Evangelii, ut Pauii vestigiis. insistens 
apostolicum virum in omnibus sc declaret. Aut 
utatur illa quidem ad cdificationein, et non potius 
ad eversionem. An vero nunc quidem ad dificatio- 
nem, an eontra ad destructionem res. pertincat, 
neminem latere puto. Legat autem qui volet, lis 
de rebus canonem apostolieum xxsiv numero : 


D tera ponere. Dicit igitur Nilus, si per Ecclesiam 


universam pax fusa esset (ita χεχυμέντν interpre- 
tàmur) Papam ipsum quoque iis qui tpsi. deben- 
Lir fruiturum esse, cum. nunc propter. illud dissi- 
dium, universa tirbata. Ecclesia, quacuor patriar- 
chalium sedium primatu ipsi carendum sit, oue 
sibi jure deberentur rebus compositis, et pace δος 
clesiarum firinata. Hiec hujus loci sententia est. 

(16) ἕως ἃ» ἑαυτοῖς Autirot cteryocur. Ἕαυ- 
τοῖ; στοιχεῖν, Nilus Constantiuopolitanas elegautis- 
simus, et cloqueitis-imus. &eriptor. dixit: Acz:z5 
στιιχ.- ἵν. Οἱ 0i πορλοὶ λαχάνων ὠμῶν xal αχρο- 
ὄρύὼων GS0:4023t οιχίτῃ 55237. 249 ᾿χαρύχευτον Δγ.- 
πώντὲς χαὶ ἄτεχνων. Multa de hujus verbi notione 
in recentioris Grieciie scriptis: observavimus, quiae 
hiclibenter omittimus. Non. euim. cominentarios 
ecribinius. 

(17) 'AxoczóAoy xavcva 0. Scribe A9 ex libris. 
lnc nur vit interpres, nec falsus est. 
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E0506) πάντων, Εἰ σὺ Ἰουδαῖος ὑπάρχων, ἐθν:- A4 scribens? Cum autem venisset Petrus Antiochiam, 


χῶς ζῇ: xal οὐχ Ἰουδαϊχῶ;, τί τὰ ξθνη ἀνχγζάτεις 
Ἵρυδιίζειν; Ἢ μεῖς φύσει Ἰουδοῖοι, χαὶ οὐχ ἐξ ἐθγῶν 
ἁμαρτωλοί" εἰδύτες ὅτ; οὐ διχαιοῦτα! ἄνθρωπος ἐξ 
ἔργων νόμου, ἐὰν μὴ διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ. » 
Ἐπεὶ δὲ πάλιν χεχίνηται ὁ τοῦ περιτέμνεσθαι λόγος 
διὰ τὸν χεχρχτηχότα νόμην Μωσέω:, xat ζήτημα ἐν 
τῇ Ἐχχλησίᾳ προὐτέθη παρὰ τῶν ἀποστόλων xal 
τῶν ἐν ᾿ἱεροσολύμοις πρεσδυτέρων, τί δεῖ ποιεῖν 
ἀτιοῦσι μαθεῖν διαχονοῦνται δὲ ταῖ- ἀποκρίσεσι 
ΠΠχυλος καὶ Βαρνάδα; xal τινες ἄλλοι. Γενομέ- 
νων δὲ ἐν Ἱερουσαλὴμ, οὐ τὸ πρωτεῖον ἀῤπά- 
ζει Πίτρος, οὐδ᾽, « Ἐμοὶ, φησὶ, χανονίζειν ἐφεῖ» 
ται τά γε τοιαῦτα " ἀλλχ συνάγονται μὲν οἱ ἀπό- 
στολοι, συνάγοντα: δὲ οἱ πρεσδύτεροι, ἰδεῖν περὶ 
τοῦ λόγου τούτου. Καὶ οὔτε Πέτρος τοὺ: ἀπο- 
στόλους ἐλαύνει, ἑχυτῷ τὸ πρωτεῖον ταύτῃ περι- 
ποιούμενος (20) * οὔτε «1 ἀπόστολοι τοὺ; ἐν Ἵερου- 
σαλὴμ πρεσδυτέρηυ;. Οὐ γὰρ τοιαῦτα ἐπαιδεύθυσαν 


παρὰ τοῦ Χριστοῦ, οὐδ᾽ οὕτω τὸ πρωτεῖον ζητεῖν “. 


ἀλλὰ χαὶ τῶν ἐσχάτων ἀποχαλυφθέντων à Tot tÉOV 


ἐστὶ, σιγῶσιν οἱ πρῶτοι. Ση λεῖον δέ’ συνιόντων γὰρ 


τῶν ἀποστόλων καὶ πρεσδυτέρων, χαὶ πολλῆς περὶ 
τοῦ πράγματο; γενομένης ζητήσεως, Πέτρο: μὲν 
προχατάρχει τοῦ λόγου" διαδέχεται δὲ τὸν λόγον ὁ 
θεῖος Ἰάχωθος, καὶ τοῖς παρὰ τοῦ Ἰαχώδον ἐπείθοντο 
πάντες (20, xx Πέτρος αὐτὺς, xal ἀπόστολοι, xai 
πρεσδύτεροι, Οὕτως ἐφίλουν τὸν Χριστὸν οἱ μακά. 
proc ἐχεῖ κι " εὕτως ἐκεῖνο: ἀληθείας ἅμα xal ἐχχλη- 
σιαστιχῇ εἰρήνης ἐφρόντιζον. Εἶτα ἀπόστολοι μὲν 
οὕτω ζητοῦντος τὴν ἀνήθειαν διετέλεσαν, xol νόμον 
περὶ τούτων ἐξ Ü:vto* ὑμεῖς δὲ τἀναντίᾳ δρῶντες 
ἐχείνων, ἄλλου; τινὰς ph ὑμῶν αὐτῶν, τῆς votac- 
τὴς διαστάσεως αἰτιᾶσθαι δίκαιοι. Καὶ πῶς X» ἔχοι 
ταῦτα λόγον (22) ; ' 


* (Δι. 11, 14-15. 


(30) 'Eavto τὸ πρωτεῖον ταύτῃ περικποιούμε- 
γος. lt» etiam Palatinus, ταύτῃ περιποιούμενος, 
Sed ἔνδοξος ille Servinus elegantem vocem ex scri- 
po suo codice adnotavit, τὸ πρωτεῖον λαύτη:, et 

αὐτὴν esse vult loca lautia, quorum meutio apud 
Apuleium et Sidonium Apollinarem epistola octa- 
va; adde Plutarchum περὶ 'Popatxov, et Polybium 
περὶ πρετδειῶν. Qua sint loca lautia, et quam 
hene vox λαύτης buic loco conveniat non possuuius 
,am ignorare. Itaque nos tanti viri auctoritate per- 
moti λαύτης restituimus et τὸ ταύτῃ expungimus. 
Qui hanc vocein usurpaverit ex recentioris Grzeciee 
scriptoribus, neminem alium nisi hune Nilum novi. 
Sed non nescimus multas peculiares τῶν λέξεων 
χρήσεις, multas etiam χαινοτομουμένας λέξεις apud 
hune aut illum reperiri. Quarum usum si quis ex 
aliis auctoribus firmare satis ageret, [rustra esset. 

(21) Ἐπείϑοντο πάντες. Palatinus, &rs:90772t ; 
puto, πείθονται. Priecedit eniin, διαδέχεται, χα! 
πιυοχατάρχει, Sic et hoc loco, πεέϑοντα:. 

(22) Kai πῶς ἂν ἔχοι ταῦτα Aóyov; Post bec 
verba, xai πὺς ἂν ἔχοι ταῦτα λόγον, multa desunt 
iu vulgatis 418 jampridem ex suo codice supple- 
verat amplissimus Servinus: qui nos itein exstare 
in hbro Palatino testamur. Quie quare omittenda 
Jucrint, non vi./eo, uec cur repoueuda uon sint. 


D 


in faciem ei restiti, quia reprehensibilis erat. » Et 
rursus : « Sed cum vidissem quod non rect» ambu- 
larent ad veritatem Evangelii, dixi Ccphae ceram 
omnibus : Si tu cum Judzus sis, gentiliter vivis et 
non Judaice, quomodo gentes cogis Judaizare? 
Nos natura Judzi, ct non ex gentibus, peccatores. 
Scientes antem quod uon justificatur homo ex op?- 
ribus legis, nisi per fidem Jesu Christi *. » Rursus 
vero cum sermo esset motus de circumcisione ex 
prescripto legis Mosaicze q'i:e obtinebat, quzestioque 
in Ecclesia proposita esset ab apostolis el presby - 
teris Hierosolymitanis, quid facto opus esset discero 
cupiunt, Inserviunt vero responsionibus Paulus et 
Barnabas, ac nonnulli alii. Cuu: Hierosolymisessent, 
non ad se primatum rapit Petrus, neque inquit ; Mihi 
permissum est regulam in his praescribere ; sed con- 
gregantur apostoli, congregantur et presbyteri, ut 
de hoc dispiciant: et neque Petrus apostolus arcet, 
sibi ipsi eo pacto primatum vindicans, neque apostoli 
presbyteros qui erant Ilierosolymis. Nec enim talia 
edocti erant a Christo, neque sic primatum captare ; 
sed cum postremi quid faciendum esset propala- 
rent, tacent. primi. Argumentum vero ac signum, 
hoc est. Cum enim convenissent apostoli simul et 
presbyteri, magnaque hac de re quzstio orta esset, 
Petrus quidem pra aliis sermonem auspicatur ; 
cujus orationem excipit divinus Jacobus, et Jacobi 
sententia assenscrunt omnes, et Petrus ipse, et 
apostoli ac presbyteri. Adeo beati illi Christum 
amabant, adeo illis veritas pariter et pax ec.lesia- 
stica curz erant. Deinde apostoli quidem hoc pacto 
veritatem quierentes, etiam legem de his statue- 
runt. Vos autem, cifm contraria ab illis faciatis, 
anne alios quospíam potius quam vosmet ipsos 
hujus tam gravis dissensionis merito incusare 
possitis ? 


[ta igitur in scriptis libris habetur : Καὶ πῶς àv 
ἔχοι ταῦτα λόγον; Τί τοίνυν φημί; καὶ ὁρᾶτε ὡς 
ἀπλᾶ xal δίχατα λέγω. Εἰ μέν τις οἰχουμενιχὴ σύν- 
οδ΄ς περὶ τοῦ, τί δεῖ νομίζειν περὶ τῆς ἐχπορεύσεως 
τοῦ àylou Πνεύματος &x τοῦ Ylou ἀπεφήνατο, τοῦτο 
χρατεῖν, χαὶ μὴ τὰ χοινῇ δεδογμένα λύειν, "II Évo- 
yos ἂν εἴη πάντως 101; Excel λαληθεῖσιν ἐπιτιμίοις, 
ὁ παρὰ τὰ διορισμένα δηξάξων. El δ᾽ οὕτω χοινῇ 
Ὑνώ λῇ περὶ τοῦ προτεθέντος διέχρινεν, ἀναγνώσχε- 
σθαι μὲν τὸ παρὰ τῶν ἁγίων Πατέρων ἐχτεῦὲν σύμ- 
ὄολον, καὶ πιστεύειν ὅτι τὺ Πυεῦμα τὸ Giov Ex τοῦ 
Πχτρὸ; ἐκπορεύετα! “ πότερον δὲ i» μόνου τοῦ [1χ- 
τρὸς iwzopiozvat, ἣ καὶ £x τοῦ Yioo, τιύτων δὲ 
μηδ᾽ ἕτερον Κύριον ἡγεῖσθαι, ἕω; ἂν αὐτὸ τὴ Ὠνεῦμα 
τὸ ἅγιον διὰ χοινοῦ συλλόγον περὶ ἑαυτοῦ ἀποφήντγ,- 
ται, εἴτΞ ix μόνυυ 109 [Πχτρὺς, εἴτε δὴ χαὶ ἐχ τοῦ 
γιοῦ. ᾿Αλλ᾽ ὁ περὶ τῇς ἐχπορεύσεως λόγος τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, ἐκ τοῦ Υἱοῦ φησὶν, ἀρχαῖος τῇ 'Exxin- 
cíz. Qu:e data. opera fuisse omissa vel ezco appa- 
reat. Nec euim hic defecius ex projerantia libratii 
natus est, qui tot versus transierit, sed de. indu- 
Siria reS8eCla ab eo qui ut his omissis contnuatio- 
nem sensus et. verborum reconcinoaret, haec. inu- 
lavit : ᾿Αλλὰ τὸ δόγμα περὶ οὗ ἀαμφιπδητεῖ τὲ qa- 
civ, ἀρχαῖον τῇ ᾿Εχκλησίζ, εἰς. Scd ut sese habeant 
ista, quzdam in illis verbis, qua superius μουν 


Mu 


Czaterum, inquiunt, degzma de quo disceptatis A 


vetus est in Ecclesia, et ab apostolis ac Scripturis 
traditum ; neque justum oecumenicam οὐ boe. sy- 
nodum congregati. Primum quidem hoc queritur, 
an ab apostolis traditum sit; neque oportet quz- 
sila pro confes-is statuerc. Przterea quis nescit, 
quod etiam hoc, Filium esse coessentialem Patri, 
et Spiritum Patri et Filio, et alia quecunque ocu- 
menicis actis stabilita sunt, vetera erant, et. apo- 
slolice propheticeque traditiones, imo potius 
Spiritus sancti orqeula. Qua quidem cum talia 
essent: nihilominus tamen, universalia concilia 
Ecclesie habenda fuerunt, ut veritas invesligare- 
tur, inventaque slabiliretur, omnisque contradi- 
centibus occasio przriperetur. Αἱ inquiunt, univer- 
salibus cenciliis nequaquam proposita fuit inquisitio 
veritatis, sed convenerunt ut eam conf(irmarent : 
ideoque etiam nunc, nou in dubium vocari hoc 
dogina, justum esse, sed stabiliri. Quo pacto vero 
hoc ais? Si quidem nulla universalium Ecclesiarum 
contiradicat, aut alioquin una sola , aut pauci ali- 
quot, assentior οἱ ego. Si vero, cum quinque sint 
Ecclesiz: universales, una reliquis contradicit ; an 
non justum sit omnes convenire, et. infinitis votis, 
summaque disquisitione labita dogma ;sstabiliri? 
Adliec, quid sibi volunt in conciliis qux recitantur, 
qua. proponuntur, quid instantize, ac super his so- 
Iutiones? an non, ut inveniatur veritas ? Quo pacto 
autem inveniatur, nisi prius quasita? Lege vero 
eliam Acta primae synodi. Incides enim ibi in phi- 
losophos, prolixe admodum  contradicentes; po- 
stea, demoustrata veritate, ab omni conflictatione 
desistentes. 
At quxinam, inquiunt, suut quatuor Ecclesias? 
cam unica cuim conflictamur Constantinopolitana, 
icliquze. enint tres verba sunt. tantum, re. vacua, 
cum sub Barbaris degant, minimeque habeant qui 
de veritate sciscitentur, utpote sapientia ibi neuti- 
quam locum habente. Sed non hoc, 0 bone, justi- 
ti: ratio postulat ; neque qui. judiciis divinis tra- 
d.t:e sunt, contemnendas eas statim censcamus, 
quamdiu intelligimus proprias Christianis esse 
tentationes, Prieterea, tales. Ecclesie. etiam. tem- 
pore septima synodi sub Barbaris erant, neque 
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Ἀλλὰ, Th δόγμα πεοὶ ob ἀμφισδητεῖτξε, φασὶν, 
ἀρχάϊον τῇ Ἐχχλησίᾳ, καὶ παρὰ τῶν ἀ΄:οστόλων 
χαὶ τῶν Γραφῶν παραδέδοται " καὶ οὐ δίχα!ον περὶ 
τούτου σύνοδον οἰχουμενιχὴν ἀθροίζειν. Πρῶτον μὲν 
τοῦτο ζητεῖται, εἰ παρὰ τῶν ἀποστόλων, εἰ παρὰ 
τῶν Γραφῶν παραδέδοται" xaX οὗ χρὴ τὰ ζητούμενι 
ὡς ὁμολογούμενα ὑποτίθεσθαι" ἔπειτα τὶς 03x οἶδεν 
ὅτι xai τὸ ὁμοούσιον εἶναι τὸν Υἱὺν τῷ Πατρὶ, xai 
τὸ Πνεῦμα Πατρὶ xax Υἱῷ, xai τἄλλα ὅσα γε οἶχου- 
μενικαῖς ἐχυρώθησαν πράξεσιν, ἀρ αϊά τε ἧ, σαν, xai 
ἀποστολιχαὶ καὶ προφητικαὶ παραδόσεις, μᾶλλον δὲ 
Πνεύματος ἁγίου φωναί ; ᾿Αλλὰ καὶ τοῦτο, ὄντων (25) 
συνόδων οἰκουμενιχῶν τῇ Ἐχχλησίς, ἔδέη σεν, ἵνα τὸ 
ἀληθὲς ζητηθῇ, καὶ εὑρεθὲν χηρυχϑΐῇ, καὶ τοῖς i 
τιλέγουσι πᾶσα πρόφασις περιαιρεθῇ. "AXA* ἐν cai; 
οἰχουμενικαῖς τῶν συνόδων, φασὶν, οὗ πρόθεσις n 
ζττηθῆναι τὴν ἀλήθειαν, ἀλλὰ συνήεσαν, ἵνα ταύτην 
χυρώσωσιν" ὥστε καὶ νῦν οὐ ζητηθῆναι τὸ bn 
δίχαιον (24), ἀλλὰ χυρωθῆναι. Πῶς τοῦτο λέγεις: E 


. piv μηδεμιᾶς χαθολιχῆς Ἐχχλησίας ἀντιλεγούεη;, 


ἣ μιᾶς μόνης, ἣ ὀλίγων δή τινων, φτ μὶ χ γώ" εἰ ἃ 
πέντε τῶν χαθολιχῶν Ἐχχλησιῶν οὐσῶν, fj μέ τοῖς 
λοιπαῖς ἀντιλέγει, οὐ δίχαιον συνιέναι πάσας, xdi 
μετ᾽ εὐχῶν μυρίων καὶ τοσαύτης ζττή σείυς xoper 
θῆναι τὸ δόγια; Ἔπειτα τέ βούλονται τὰ iv ταῖς 
συνόδηι: ἀναγινωσχόμενα, τὰ προδαλλόμενα, αἱ ἕν- 
στάσεις, αἱ πρὸς ταύτας λύσεις ; Οὐχ ἵνα εὑρεθῇ ἡ 
ἀλήθεια; Πῶς δ᾽ ἂν εὑρεθείη, μὴ ζητηθεῖσα πρότε- 
ρον ; ᾿Ανάγνωθι δὲ χαὶ τὰ ἐν τῇ πρώτῃ συνόδῳ. Ἔν 
τεύξῃ γὰρ ἐχεῖ φιλοτόφοις, μέχρι πολλοῦ τινὸς ἂν 
τιλέγουσιν, εἶτα, τῆς ἀληθείας ἀτουδειχθεῖστς, xau 
θεμένοι: τὴν μάχην. 
4 

"Α)λὰ τινες, 33i, ol τέσσαρε; Ἐχχλησίτι; 
Πρὺς μίαν ἡμῖν ὁ πόλεμος, τὴν ἐν Κωνσταντίνον 
πόλει, Al γὰρ τρεῖς, λόγος μόνον, πράγματος lon- 
μος, ὑπὺὴ Βαρδάροις τενοῦται, καὶ fua Ἐγηυσαι 
τὸν ὑπὲρ ἀληθείας ἐροῦντα, ἅτε σοφίας μτδαμὼς 
ἐχεῖ χώραν ἐχυύσης. Οὐ τοῦτο, ὦ μαχάριε, ὁ τοῦ δι. 
χαίου βούλεται λόγος * οὐδὲ, διότι παρεδόθησαν Ge) 
χρίματι, καταφρονητέας αὐτὰς εὐθὺς νομιοῦμεν, bu; 
ἂν εἰδῶμεν ἴδιον Χριστιανῶν εἶναι τοὺς πειρτομῶ;. 
Ἕπε:τα αἱ τοιχῦται Ἐχκλησίαι καὶ χατὰ τὴν ἐξόν 
μὴν σύνοδον ὑπὸ Dap6áoot; ταν" χαὶ παρὰ τοῦ 


lamen idcirco juri ipsarum quidquam derogaba- D τῶν αὐταῖς προσηχόντων οὐχ ἐστερήθη σαν, ἀλλὰ χὲ 


tur, sed cum universales metropolitani ipsi non 
adessent, per vicarios suam quisque sedem obti- 
nehat, et papa Adrianus acta laudavit atque ap- 
probavit. Quod vero sapientiz in illis Ecclesiis 


mus nohis emendanda veniunt. Et primum Ei δ᾽ 
οὕτω χοινῇ γνώμῃ περὶ τοῦ προτεθέντος διέχρινεν, 
lege, Εἰ δ᾽ οὕτω χοινὴ yu. Εἰ mox ἀναγινώσχε- 
σθαι. Sub finem distingue, ᾿Αλλ᾽ ὁ περὶ τῆς Exzo- 
ρεύσεως λόγος τοῦ ἀγίγυ Πνεύματος tx τοῦ Yioo, 
φησὶν, ὁρχαΐος τῇ Ἐχχλησίᾳ. Φησὶν, subaudi ὁ Aa- 
*lvo;. Sc infra ἀλλ᾽ ἐν ταῖς οἰχουμενικαῖς τῶν 
συνόδων. φτσὶν, οὐ πρόθεσις ἣν, et sic alibi sape. 

(23) ᾽.,.1.1ὰὼ xd τοῦτο, ὄντων. [ἰ4 etiam in Pal. 
Sed legendum est, xal τούτων ὄντων, ut et ex 
amplissimo Servino codex est adnotatum, Paulo 
past lego, ἵνα τάλι CE; ξγητηθῦ, xat ζητηθξν eoptOp, 


τῶν χυθολιχῶν ἀρχιερέων μὴ παρχγενομένων, τὸς» 
τηρηταῖ; Éxaoto; τὴν ἑαυτοῦ χαθέδραν ἐπλέρυ 
Καὶ ὁ πάππας ᾿Αδοιανὸς ἐπένει τὰ πε πραγμένα." 
δὲ σοφίας ἐν ἐχείνα:ς val; Ἐχχληπίαις λόγκηι 


xa: εὑρεθὲν χηρυχθῇ. Vidimus illa deesse, καὶ Ὁ 
vrüEv εὑρεθῇ, Et sane deerant. ἀληθὲς eim 
amplissimi Serviui liber. 

(241 Οὐ ζητηθῆγναι có δόγμα δίκαεον. Nescios 
priterenda scriptura libri prestantiss. Servini, τὸ 
πρᾶγμα. Ut supra diximus τὸ δόγμα ἐστὶ πρᾶγμ 
τ' χυριυθὲν μετὰ πολλὴν ζήτητιν xa ἀμτρισδήτηιι 
xal ἐξέτασιν. Sed quandiu ζητεῖται καὶ ἐξετάζεται 
xal ἀμφισθητεῖτα! non est δόγμα, sed. ξῃτούμενόν 
tt xaX ἀμφιυδητούμενου, uL sape legitur in hoc 
Nilo. Sed, ul utl sit, δόγμα horn rcjicimus, cur 
cuam codex Palatinus. hanc. lectionem | agnoscat, 
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δεί: " ζητῶ περὶ. τίνος σοφίας ὁ λόγοξ, τῆς xaD' A nulla sit cura, rogo, de quanam sapientia sit ser- 


ἡμᾶς τῆς πνευματιχῆς, ἣ τῆς ἔξωθεν ; Εἰ piv. 
"The ἔξωθεν, ἔστω, καὶ οὐδὲν πρὸς τὸν λόγον" 
οὐδὲ γὰρ διὰ ταύτης ἡμεῖς πρὸς τὴν ἀλέθειαν 
ἐχειραγωγήθημεν, ἵνα μὴ χενωθῇ ὁ σταυρὸς’ τοῦ 
Χριστοῦ" εἰ δὲ περὶ τῆς πνευματιχῆς xai τῆς 
ἡμετέρας, οὐκ ἀληθὴς ὁ λόγος. Καὶ μαρτυροῦσι 


«κούτοις πολλοὶ μὲν τῶν ἐχεῖ διαπτύσαντες κόσμον, * 


χαὶ πρὺς τὸν οὐρανὸν μόνον βλέποντες " πολλοὶ δὲ 
xa! μέχρις αἴματος πρὸς τὴν ἀσέδειαν ἀντιχαθιστά- 
p&79:, χαὶ αἴμασιν, οὐ λόγοις ἑκάστοτε τὴν Ἐχχλη- 
o:av στηρίζουτες. Ταῦτα δὲ ὡς οὐχ ἄνευ πολλῆς με- 
λέτης Γραφῶν οὐδὲ χόγου δεῖ. Ἐπὶ δὲ τῆς ἕκτης 
5v.6000 ὁ πάππα; ᾿λγάθδων ἀποχλαιόμενος τὴν τῆς 
Ῥώμης Ἐχχλησίαν, πρὺς τοὺς βασιλέας ᾽Ρωμαίων 
γράφων, τοιάδε φησί" ε Στέλλομεν τοὺς παρόντας 
συνδούλου: ἡμῶν, τὺν δεῖνα καὶ τὸν δεῖνα"» εἶτ᾽ εὐθὺς 
ἐπάγΞι" «Παρὰ γὰρ ἀνθρώποις ἐν μέσῳ ἐθνῶν 1v Y7á- 
νυυσι, χαὶ ἀπὸ σωματικοῦ μόχθου τὴν τροφὴν μετὰ 
μεγάλου δισταγμοῦ ποριζομένοις, πῶς εἰς τὸ πλῆρες 
δυνήέτεται εὑρεθῆναι ἡ τῶν Γραφῶν εἴδησις ; εἰ μὴ 
ὅτι κανονιχῶς ἀπὸ τῶν ἁγίων τῶν προηγησαμένων, 
Χαὶ τῶν ἁγίων πέντε συνόδων, ἅπερ ὡρισμένα εἰσὶν 
ἐν ἁπλότητι χαρδίας χαὶ ἀναμφιδόλως͵ ἀπὸ τῆς πα- 
pabo0e'arz παρὰ τῶν Πατέρων πίστεως φυλάττομεν, 
ἕν χαὶ ἐξαίρετον διὰ παντὸς ἔχειν εὐχόμενοι χαὶ 


σπεύδοντες, ἵνα μηδὲν παρὰ τὰ χανονιχῶς ὁρισθέντα - 


σημειωθῇ, μηδ᾽ ἐναλλα ἧ. ἣ προστεθῇ, ἀλλὰ ταῦτα 
xai ῥήμασι χαὶ νοῆμασιν ἀπιράτρωτα φυλαχθῶσιν.» 
ΕἸἰδὲ χἀχεῖνο: ἐπὶ τὴν χοινὴν ἀχρόασιν χαλούμενοι, 
τὰ αὐτὰ calsv ἅπερ καὶ ὁ μαχάριος ᾿λγάθων, οὐ δέ- 
καια ἂν εἴποιεν χαὶ προσήχοντα τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ 
Χριστοῦ; Εἰ δὲ ὁ πάππας, διὰ τὸ μὴ τελείως ἔχειν 
πὴ; τῶν Γραφῶν εἴδησιν, xai διὰ τὸ ἁπλοϊχῶς τὰ 
πιρὶ πίστεως εἰδέναι, καὶ διὰ τὸ ἐξαίρετον ἔχειν 
ἰδίωμα μύτε ἐναλλάττειν, μήτε προτιθέναι, μήτε 
ἐν ὁΐωασι, μὲτε ἐν votjuast, xal μὴ μόνον ἔχει) 
τοῦτο ἰδίωμα, ἀλλὰ καὶ εὔχεσθαι διὰ τέλους ἔχειν, 
ὅμως διὰ ταῦτα οὐχ ἀπεστέρηται τῶν προσηχόντων 
αὐτῷ πῶς δίχαιον τὰς ἑτέρας Ἐκχχλησίας διὰ ταῦ- 
τὸ τὰ ἑαυτῶν ζημιοῦσθαι; ἧ γὰρ χἀχεῖνος, εἴπερ 
χαὶ αὗται" jj μηδ᾽ αὖτα!, εἴπερ (25) μηδ᾽ ἐχεῖνος, 
E*; γλ χαὶ ὁ αὑτὸς διὰ πάντων ὁ τοῦ διχαίου λόγος 
χινρεῖ, χἂν ἄλλοτε ἄλλως ἔχῃ τὰ πράγματα (26), 


(25) Εἴπερ μηδ' ἐκεῖνος. Μηδὲ ἐχεῖνος. 

(20) "A.Lluc ἔχη τὰ πράγματα. Post h:ec verba 
repone ex scriptis codicibus : ᾿Αλλ᾽ ἐπεφύησαν 
ποτὲ τῇ Ῥωμαίων Ἐχχλησίᾳ, φησὶν ἄνθρωποι, τῆς 
᾿λρείου παρα-ορᾶς, ol τὸν Υἱὸν τῆς πατριχῆς οὐ- 
σίας ἀποττιροῦντες, ἄλλα τε ἔλεγον χατὰ τῆς Eav- 
τῶν χ' φλλῆς, xal δὴ χαὶ ἐχ τοῦ μὴ προθάνλειν τὸ 
νεῦμα τὸν Υἱὸν τὸ τῆς ἀνομίας συνῆγον συμπέ- 
pa3p2. διὰ ταῦτα χαλῶς ποιοῦτα ἡ 'Exxànoa, τότε 
δόγμα κύρων ἔκρινε xal τῷ συμδόλῳ προστίθησιν. 
Et μὲν οἰχουημοῦσα ἡ ᾽ΕΧκχ' ησία τοῦτο ποιεῖ, 0:65- 
σθω. Καὶ δὴ κχκαιρικῖν τινὰ τὴν οἰχο.ομίαν εἶναι 
χαὶ τοῦ νέφους παρελθόντος μηχέτι σοφίζεσθαι. 
Καίτοι γε οὐχ ἁπλῶς οἰχονομεὶν ἔξεστιν, οὐδὲ χαχῷ 
τὸ καχὴν ἰᾶσθαι. Εἰ δὲ χαὶ ἀληθὲς ἡγου"ένη ποῦ 
δίχαιον ἐφ᾽ ἑτέρχ τὴν αἰτίαν πρέπειν ἄλλω. τε xa 
ἁκη"οὺς ὄντος τοῦ δόγματο οὐχ οὕτω τῶν ἐναντίων 
τὸν λόγον λύειν ἐχρὴν. El γὰρ διότι τὸ προύλλλειν ὁ 
Yi. ἔχει, ααὶ τῇς; αὑτῆς οὐσία; ἐστὶ τῷ [1.τρὶ, 


mo, de ἱμέσγηδινα ac spirituali, an vero de externa, 


.St de cxterna, sit ita, neque quidquam ad rem 


ficit; neque enim nos per hanc ad divinam veri- 
latem. manu ducti sumus, ne cvacuelur crux 
Christi. Si vero dc spirituali et interna, non. vere 
dicitur. Testes enim bujus rei sunt. multi iis in 
locis degentes, mundum despuentes, solumque 
caluin respicientes ; multi vero etiam ad sanguin:s 
profusionem usque impiciati sese opponentes, εἰ 
sanguiie, nou verbis assidue Ecclesiam fulcientes. 
ILec vero quod non $'ne magna in Scripturis exer- 
citatione przstent, verbis non eget. In sexa vero 
synodo papa Agatlion deflens eam qux Roma erat 
Ecclesiam, ad reges Romanorum scribens, ita ait : 
«Mittimus hosce conservos nostros N. et N. ; deinde 
statim subjungit : Ab hominibus enim in medio 
gentium versantibus, et vietam ex corporali labore 
cum magna animi distractione comparantibus, quo 
paeto plene Scripturarum cognitio inveniri pote- 
rit? nisi quod canonice a sanctis antecessoribus, 
el sanctis quiuque synodis qu:ecunque decreta 
sunt, in simplicitate cordis et indubitanter, ex 
Iradita a Patribus fie servamus, unum hoc atque 
eximium perpetuo retinere optantes et laborantes, 
ut nihil praeter ea qux canonice decreta sunt ex- 
cipiatur, heque immutetur, vel addatur; sed bac 
et verbis et sensibus integra illzesaque conserven- 
Lur. » Si vero etiam illi ad communem audientiam 


C vocati, eadem dicaut q: et beatus. Agathoa, an 


pon justa dixerint, ct consentanea Evangelio 
Christi? Si vero Papa, quia Scripturaruin cogui- 
Gone perfecte proditus non est, et quia simpliciter 
qua ad fidem pertinent novit; vel propterea quo.l 
eximiam hanc proprietatem habet, neque imma- 
tandi neque addendi quidquam sive in verbis, sive 
in sensu; neque solum hanc proprietatera habet, 
sed et optat in flnem usque retinere: propter hzc 
lamen sto jure non est privatus; quo pacto aequum 
sil alias Ecclesias propter h:ec jure suo fraudari? 
Aut enim ctiam ipse, si quidem ct ille : aut ne illie 
quidein, nisi etiam ipse. Una enim atque cadem 
juris ratio per omnia comwcat, tametsi alibi aliter 
sese res habeant. At vocati, inquiunt, ad sviuodum, 


ἀπηλλωτρίωται ἄρα τὸ Πνεῦ"α τῆς πατρίχτς οὐ- 


σίας, ἐστερημένον τῆς προῦ λῆς. Οὐ μὴ" ἀλλ᾽ εἴγε 
ἅπερ εἶπον Πατρὶ τοῦ Yi,2, ταῦτα χαὶ Πατρὶ τοῦ 
Πνεύματος ἔλεγον ὡς: ἐπειδήπ:ρ πόνον αἰτιχτὺν 
ἐστὶν, ἔλαττόν ἐστι τῆς πατοιχῆς οὐσέλ:, τί noz: ἂν 
πρὺς αὐτοὺς ἐλέγετε, σκῆψε; ταῦτα ὦ ἄνθρωποι, χαὶ 
Sh; ἀλγθείας ἀποφυγήῆ. "A)o: τε πῶς οὐχ ὑπέρδει- 
vé ἔστι, ὑπὲρ μὲν ἐκείνω. χαὶ χαχῶς λύειν αἱρεῖ- 
σθαι, xil χινεῖν τὰ oxivmza οἷς ἤτχεσθν ἄν, εἰς 
ἔλεγον τὺ παρὰ πατῶν συνύδω, ὡς ἁσεδεῖς ἐλαύνε- 
σθχι. Ἡμῶν δὲ μέτρια xax ἀληθῆ λεγόντων, xal 
νόμοις ἀποστόλων γρωιλένων οἵ οὐχ ἐῶσιν ἰδίᾳ τὰ 
τῆς "ExxAnsíag τυπούτ᾽χι, μηδ᾽ ὁντινοῦν λόγον π’ι- 
εἴσύαι, ἀλλὰ τὴν τοῦ πάππα χαθάπερ μορμολυχεῖον 
ἡμῖν ἐπιτείξιν ἀρχὴν. Mac. quantivis erant. pretii, 
ct quantivis momeuti, vel propter hauc postremaun 
periodum, restat, ut quidam quie corrupta. sunt 
indiceimus, e£ eumndeinus, et statim inito καὶ or 
Xii iX τὸῦ μὴ πιοθαλλεῖν τὸ [ἰνξῦ λα τὸ, Yi, τὸ 
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venire detreetastis. Quo pacto vero ;equuam sit, ad A "AX χλυθέντες. Qi3Vo, ἔπι τὴν σύνοξον ἀποντι 
᾿οὐκ tvéagto0e. Πῶς οὖν δίχαιον. €rY σύνοδον 


synodum vocatos, tergiversari? soluta vero sy- 
nodo, rursus eam poscere ? Ubi hzc, sub quo rege, 
quo episcopo Rom: pontificem agente? ubinam 
sunt exempla literarum. ad. regem. Romanorum, 
vel ad nóstram Ecclesiam, vel ad 2lios universales 
episcopos? Nostr vero Epistolx ad illos scripte, 
quibus synodum «detrectamus, ubinam sunt? aut 
enim eas proferant, aut hzc dicere desinant. Ac 
de eo quidem, quod non liceat Romanorum Ecclc- 
. Si: privatim quie Ecclesiarum communia suut de- 
cernere ac stabilire; quodque hoc Christi Eccle- 
siam dissipavit, simulque et apostolicis, ct Patrum 
legibus atque institutis repugnet, h:ec dicta sufli- 
cian'. 


EJUSDEM DE PRIMATU PAPAE. 
LIBER 1I. 


Aflirmant Latini, cuiu beatus Petrus sacri illius 
duodenarii ectus princeps sit constitutus, merito 
eiiam ipsi potestatem clavium regni culorum tra- 
ditam, et super ipsum zdificatam esse Ecclesiam, 
adversus quam porte inferni non sint pravalitur ; 
praterca Christum pro fide ipsius orasse, ne defi- 
ceret, Illud. etiam : « Confirma conversus fratres 
L108 *, » et : « Pasce oves ineas *: » aliaque hujus- 
modi, eodem spectsre aiunt, manifeste Petri pri- 
matum declarantia,. cujus successor constitutus 
Papa, cum omnem illius primatum acceperit ab 
ipso Petro, eamdem. quoque quam i!le in rebus 
fidei potestatem obtinere, atque idcirco fleri non 
posse, ut circa integritatem dogmatum labatur. 
Labente enim ipso, fldes ipsa perit atque evane- 


* Luc. xxy, 32. 5 Joan. xx, 15: 


τῆς ὀνομίας συνῆγον συμπέρασμα. Quodnam sit 
istud ἀνομίας συμπέρασμα, non video. Corruptum 
esse puto, et, nisi valde fallor, sic egregie poterit 
restitui, si legamus τὸ τοῦ ἀνομοίου συνῆγον συμ- 
πέρασμα, parva mutatione. Vel, si quis malit, τῆς 
ἀνομοίφυ, ut aliquid subintelligatur. Sed illud ma- 
gis placet. Et manifesta 651 sententia, Illi de qui- 
bus loquitur τὰ τοῦ ᾿Αρείου φρυνοῦντες ita argu- 
inentabantur, Filium non posse dici esse τῆς αὐτῆς 
οὐτίας τῷ Πατρὶ, nisi etiain cum Patre, προξολεὺς 
τοῦ mavzilou Πνεύμᾳτο; diceretur. Nihil apertius. 
Infra, Ei γὰρ διότι τὸ προθάλλειν ὁ Υἱὸς ἔχει, xal 
τῆς αὐτῆς οὐσίας ἐστὶ τῴ [[χτοὶ, ἀπηλλωτρίωται, 
&2a τὸ νεῦμα τῇς πατριχής οὐσίας, ἐστερημένον 
τὶς προθδολῆς. Nibil igitur certius quam legeudum, 
Τὸ τοῦ ἀνομοίου συμπέρασμα, Pauio post emea- 
4daudum, l1jo3 δίχαιον ἐφ᾽ ἕτερα τὴν αἰτίαν τρέ- 
viv. Nam male scriptum est, ἙἭ τέρᾳ et πρέπειν 
j" *Cripto codice. 

(21) ᾿Αντίγραξα πρὸς SaciAéa Ρωμαίων. ÀAm- 
pliss. Serv. Cod., ἀντίγραφα τὰ πρὸς ῥασιλβα 'Ῥω- 
μαίων, τὰ πρὸ; τὴν ἡμετέραν ᾿Εχχλησίχν. Et ita 
scriBenduui est. Et paulo. post Αἱ δὲ παρ᾽ ἡμῶν 
ἐπιστολαὶ πρὸς ἐκείνους ἀποσειόμεναι τὴν σύνοδον. 
Vulgo xh; ἐχείνους non legitur, quud reposuiaus 
eX codice Palatino. 


C 


(28) Τὰ παρόντα ἀρκεῖ. Idein liber, xai τὰ ma- 


[9-14 ἀρχεὶ. 
(23) Secundus hic liber est, περὶ τῆς τοῦ πάππα 
ἀρῆς, primus. eral. αποὐειχτιχὸς τῶν αἰτιῶν 77 


χαλουμένους ἀποπιδᾶν, σύνοδον δὲ διαλυθεῖταν 
λιν αἰτεῖν: Πότε ταῦτα, ἐπὶ τίνος βασιλέως, 1 
ἐπιυχόπου "Pour ἱεραργοῦν-ο; ; Ποῦ τὰ ἐπεστι 
ἀντίγραφα πρὸς τὸν βατιλέχ Ῥωμαίων (21), τὰ: 
τὴν ἡμετέραν Ἔχχλνσίαν, τὰ πρὸς ἄλλου; χο 
χοὺς τῶν ἐπισχόπων ; Αἱ ὃὲ πχρ᾽ fuv Ext: 
ἀποσειήμεναι τὴν σύνοδον ποῦ; Ἢ vxo ταῦτα 
χνύτωσαν, f| ἐχεῖνα μὴ λεγέτωταν. Καὶ περὶ μὲν 
μὴ ἐξεῖ αἱ τῇ Ῥωμαίων Ἐκκλησίᾳ καθ᾽ Eauzt 
xo và τῆς Ἐχχλητίας γυροῦν, χαὶ ὡς τοῦτο τὴν ! 
στοῦ "ExxAraiav διέῤῥτξε, χεὶ ὡς ταῦτα οὔτε οἱ 
ἀποστόλω",οὔτε οἱ τῶν Π“τέρων βούλονται: νόμο: 
παρόντα ἀρχεῖ (38), 


TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ ΠΕΡῚ ΤῊΣ TOY ΠΑΠΠΑ APXE 
ΒΙΒΛΙΟΝ Β᾽ (89). 


ῷασὶν οἱ Λατῖνο: τὸν μαχάριον Πέτρον. xopvs: 
παοὰ 109 Κυρίου χαταστάντα τῆς: ἱερᾶς δωδεχά 
εἰχότως καὶ τὰ; χλεῖ; ἐγχειρισθῆναι, ἧς πύλαι ἅ 
o9 χατισχύποντι (90) * xa ὑπὲρ τῆς πίστεως αὐ 
δενθῆνλ! τὸν Χριστὸν μὴ ἐχλιπεῖν “ x33 τὸ, € E: 
ριξον δ᾽ ἐπιυτραφεὶς τοὺς ἀδελφούς σου, » x 
c Ποί,λανε τὰ πρόθδατά peo, ν καὶ δα: τοιαῦτα, 
ταυτὸ φασὶ φέρεν, δειχνύντα σαφῶς xh» τοῦ 
τροῦ ἀρχὴν. Οὗ διάδοχο; ὁ πάππας χαταστὰς, xal 
ixs[vou πᾶταν ἀρχὴν εἰληφὼς παρ᾽ αϑτοῦ τοῦ 
«500, δύναται χαὶ αὑτὸς ὅδα καὶ Πέτρος περὶ 
πίστιν * καὶ ἀδύνατόν ἐστιν αὑτὸν διὰ ταῦτα xil : 
ὁρθῶν ἐχπεσεῖν δογμάτων. Ἐχπεσόντος γὰρ, i3 
πίστεω; οἴχεται. Τοῦτο ὃὲ xal ὅ μαχάριος if 
μαρτυρεῖ λέγων, « Ἢ ἀποστολικὴ Ἔ κκλῃη σί τὰ 


ἐκκλησιαστικῆς διαστάσεως, S»d vereor ne hi 
tractatus separandi sint, nec. satis scio quam b 
hic τοῦ δευτέρου λόγου τάξιν obtineat. Puto | 
hos libellos, sive λόγους, sive tractatus esse : 
gulares; idque mihi videor certo deprehendere 
indice codicis Palatini in quo manifesto Separ 
tur, Nam neque. ille πρῶτος, neque hic δεύτοι 
ibi vocatur. Alias tertium his duobus. libromy 
gemus adjungere, ejusdem Nili àzávemsty oagt: 
καὶ σύντομον πρὸς Λατίνους ὥσπερ ἐνχε:ρίδον: 
προχείμενον, tol; βουλομλένοις ἀγῳνΐἔξεσθλι τῇ 
ἐχείνους. Sed, ut diximus, hic liber non est s 
dus, sed peculiaris quidam et siegularis tracisx 
elsi materiai non multum ἃ prioris libri ue 

diversam habeat. At vero non male Conjuws 

hi duo libelli. Argumeuto cnim. et materag 

sunt allines. 

(90), Καὶ τὰς xAeic ἐγχειρ᾽ισθῆγναιε, ἧς δι 
ᾷἄδου οὗ κατισχύουσι. Aliquid. deesi,.. Noa ᾧ 
refertur illud, ἧς; aduotavit przesiantiss. Serm 
in codice edito Francofurti anno 1353 legi iz 
λεία; Nobis illam editionem videre non coelif 
Ipse autem in suo codice haberi adnotat, Exxitio 
nos βασιλείας probamus. Nec aliter scripium 
codiee Palatino reperi, qui etiam amplios hab 
xal ἐπὶ τούτῳ τὴν ᾿Ὡκκλησίᾶν οἰχοδομηθῆναι, Et i 
etiam iu ampliss. Servini ms. Totum igitur in 
locum sic lege. Elxóvo; χαὶ τὰς κλεῖς Ey ys pil 
vat τῇ; dag:Aela τῶν οὐρανῶν, Xl ἐπὶ τούτῳ ! 
"Ex λι σιν οἰκοδο irn vat. 
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οὐδέποτε ἀπὶ τῆς ἐδοῦ τῇ; ἀληθείας ἐν οἰῳδέποτε A scit. Quod ipsum testatur beatus Agathon, diceus : 


μέρε' πλάνης ἐχάμφθη. » Καὶ ὅτι διὰ ταῦτα xal τὸ 
πρῶτος εἶναι παρὰ τῶν ἀποστόλων εἰλήφει, καὶ τὴν 
ἔφεσιν ἔχει λαδιων. Καὶ 55 πρωτεῖον αὐτοῦ τοῦτον 
τὸν )ó os ἔχει πρὸς τοὺς ἄλλους καθολιχοὺ: θρόνους, 
ὧν δὴ xai ὁ Κωντταντινγυπόλεω; ἔχει πρὸς τοὺς 
ὑπ᾿ αὑτὸν ἱεράρχας. Καὶ ὅτι αὐτῷ μόνῳ ἔξεστιν, 
οἴκουμενικὴν ἀθροίζειν σύνοδον ὅτε βούλεται. Καὶ 
τὰ ἐχχλυησιαστιχὰ χχνονίζεσθαι ἄνευ τῆς αὐτοῦ γνώ- 
pns, οὐ θέμις. Καὶ αὐτὺς πάντας ἀναχρίνων, ὑπ᾽ 
οὐδενὸς ἀναχρίνεται, οὔτε ἐν δόγμασιν, οὔτε ἐν 
ἄλλοις ἔθεσι. Καὶ ὅτι οὐχ ἔστιν ὁ πάππας ἐπίσχοπος 
τινὸς πόλεως, Ῥώμης τυχὴν f τινος; ἄλλης, ὥσπερ 
ἐχάστης πόλεως ἰδίᾳ ποιμὴν ἕχαστος, ἀλλὰ ἀπλῶς 
ἐπίσχοπος, ὅπερ οὐχ ἔστιν. π᾿ ἄλλων ἰδεῖν. Διὰ τοῦ- 
τὸ οὐδ᾽ ἐν οἷς γράφει Ρώμης ἐπίσχοπον ἑαυτὸν 
χαλεῖ. Καὶ ὅτι μόνος ὁ τοῦ πάππι θρόνος ἔσχε τὸ 
ἀποστολιχὸς ὀνομάζεσθαι θρόνος. Ἐν γὰρ τῇ '"Po- 
pt καὶ πολὺν δίετοιψε χρόνογ͵ ὁ μακάριος Πέτβος, 
χαὶ ἐν ταύτῃ xal τὸν βίον χατέλυσε. Καὶ ὅτι πάντα 
τὰ ἀνωτέρω εἰρημένα παρὰ τοῦ Πέτρου χαὶ τῶν 
ἄλλων ἀπηυπτόλων ὁ πάππας ἔχει λαδὼν, xai δεῖ 
πάντας αὐτῷ πείθεσθαι, καὶ μηδένα ἀντιλέγειν, 
ἐκείνου. χελεύοντος. Ταῦτα μὲν ὑπὲρ τῆς ξαυτῶν 
Ἐχχλησίας Λατῖνοι φασίν.. ᾿Εγὼ δὲ λόγων πρὸς 
ταῦτα οὐχ ἀπορῶν, ἀπορῶ πρὸς τίνας τοὺς λόγους 
ποιήτομαι. El μὲν γὰρ πρὸς Δατίνους, καὶ πῶς 
ἕστιν αὐτοῖ; τε ἀντιλέγειν, xal τῶν λεγομένων 
χαθίψειν χριτάς; ἂν δὲ πρὸς Γραιχοὺ;, οὐ δίχλια 


« Apostolica ipsius Ecclesia nunquam a via veri- 
tatis in qualicunque erroris parte dellexit ; » quod- 
que ideo primatus ipsi ab apostolis sit delatus, et 
summam ad se provocationem usurpat, et prima- 
tus ipsius eamdem rationem obtinet ad alias uni- 
versales sedes, quam habet Constantinopolitana 
ad episcopos sibi subditos ; quodque ipsi soli liceat 
ccumenicam synodum convocare, quando volue- 
rit; quodque ecclesiasticas sanctiones absque ipsius 
sententia sancire, nefas sit; quod ipse etiam omnes 
judicans, a nemine judicatur, neque iu dogmati- 
bus, neque in moribus; praterea, quod papa non 
sit episcopus alicujus civRatis, Romae vidclicet aut 
alicujus alerius, quemadmodum  uniuscujusquo 
civitatis peculiariter singuli sunt pastores, sed 
simpliciter atque absolute, episcopus; quod quidem 
in aliis videre non est : eantqio ob causam, neque 
jn iis quae scribit, Rom:e episcopum se vocat ; quod 
etiam sola pap: sedes apostolice sedis appella- 
lionem obtineat; Rom:e enim beatus Petrus per 
multum tempus egit, ibique e vita decegsit; et 
quod oninia quz superius dicla sunt, papa a Petro 
aliisque apostolis accepta obtiaeat ; quodque omues 
ipsi obedire oporteat, neminemque contradicere, 
ipso jubente. Atque hxc quidem sunt qae Latini 
pro Ecclesiz suz dignitate asserenda afferunt. Ego 
vero non quid respondeam, sed ad quos ora:ionem 
meam institaam, ambigo. Nam, si ad Latinos, qui 


οὐδὲ μέτρια πάσχειν ἂν φαῖεν Λατῖνοι, κριτῶν xa- C fleri potest ut et ipsis contradicam, etipsi eorum 


θημένων, οὕς ἐχθροὺς τὰ ἐχχλησιαστιχὰ νομίζουσιν. 
Οὐ μὴν διὰ ταῦτα δίκαιον σιωπῇ τάληθὲ παρελ- 
θεῖν - ἀλλὰ λέγειν μὲν μετὰ παῤῥηδίχς τὴν ἀγα» 
0n; προδαλλομένους ἐλπίδα " εὔχεσθαι δὲ, ὥστε 
τοὺ; ἐ.τευξημλένου; τῷ συγγράμματι μηδὲν τῆς 
ἀ’ηϑείας πρότερον ἄγειν. Ἴνζως γὰρ τοῖς ταύτην 
Δητοῦσιν ἔσται ἀπὸ τῶν λόγων ὠφέλεια, Δέγω- 


μὲν δὴ 


Π:ρὶ μὲν τῇς ἀρχῆς τοῦ μαχαρίου Πέτρον, xai ὡς 
ἔξαρχος κατέστη τῶν ἄλλων ἀποστόλων, καὶ πόσον 
ἐκείνῳ τὸ συγχεχωρηχὺὴς παρὰ τοῦ ἱεροῦ χοροῦ 
ὠφείλετο, ἐν τῷ παρόντι ζητεῖν οὐχ οἶμαι δ:ἶν" 
ξιτω δὲ τοσοῦτον, ὁπόσον ἄν τις χαὶ βούλοιτο. Οὐ 
μὴν Exsivo λέγω, ὡς ὁ κάπκα: παρὰ τρῦ μακαρίου 
μέτρου, τὸ πρῶτος εἶνχι τῶν ἄλλων ἐπισκόπων εἰ- 
λήφει. Δύο γὰρ περὶ τὸν πάππαν θεωρουμένων, τότε 
εἶναι 'Ρώμης ἐπίσχοπον, ὡς αἱ σύνοδοι μαρτυροῦσι, 
xaX ἔτι τὸ πρῶτον eivai τῶν. ἄλλων ἐπισχύπων " τὸ 
μὲν παρὰ τοῦ Πέτρου Éj&t λαδὼν, τὸ εἶναι Ῥώμης 
ἐπίσχυπος, τὸ €à, πσρὰ τῶν μαχαρίων Πατέρων, 
χαὶ τῶν εὐσεδῶν βασιλέων, πολλοῖ; χρόντις ὕστερον, 
διὰ τὸ δίκαιον εἶναι xal τὰ ἐχχλητιαστιχὰ ὑπὸ τάξιν 
τελεῖν, χαὶ πολλῷ πρότερον ἢ τὰ πολιτιχά. Καὶ ὅτι 
ταῦτα ἀληθῦ,, παρέξομαί σοι μάρτυρας, o3 δύ ἣ 
τρεῖς, οὐδὲ δὶς τοσούτους, ἀλλὰ τριάχοντα χαὶ ἐξχ- 
χυσίους, xaX τούτου; ἁγίους Πατέρας. 

Αυάνγνωγλ. χανόνα τῦὺς ἀγία; χαὶ οἱχιυμιν χτς 


qua ἃ me dicentur judices sedeànt? Si vero ad 
Griecos, iniquum minimeque consentaneum esse 
dicent Latini, eos judices statui quos in rebus ec- 
clesiasticis hoates censent. Ád non idcirco tameu 
equum est ut. veritas silentio prateres,ur, quin 
potius libere, bona spe nixos, dicere oportet, opta- 
reque ut in quorum manus lioc scriptum perveue- 
rit, nibil veritate prius potiusve habeaut. Verita- 
tis enim studiosi indagatores, aliquam ex eo utili- 
tstem reportabunt. Dicamus itaque 

De primatu Petri, et quomodo sacri illius catus. 
presul sit constitutus, et quantum illi aliorum 
apostolorum concessu debitum fucrit, in przsen- 
liarum inquirendum nequaquam censeo. Sit vero 
tantum. quantum quis voluerit. ΠῚ tamen non 
dico, quod papa a P'eiro id juris acceperit, ut alio- 
rum episcoporum primus esset, Cum cnim dia 
cirea papam consideranda siut : quod et Roniro 
episcopus sit, uL οἱ synodi testantur, et prieterea, 
quod sit primus aliorum episeoporum ; prius illud 
ἃ Petro accepit, qued seilicet sit lone « piscopus ; 
alterum vero, a sanctis Patribus et piis regibus, 
niulto post tempore, quod aequum esset, in ecc'e- 
siasticis quoque. rebus. et. multo. quidein. magis 
quam politicis, ordinem statui. Quie. quidem ut 
vera esse osten am, producam testes nou dues 
aut tres, ant. dup!'o plures, sed sexcentos e: 
(rnt, atque hos qui tem satetos Patres. 

lege eononeut SMete atque universalis quat 


3 | NILI TEESS 
synodi, numero vicesimum octavum, qui ait 
« Omnino et per omnia, quzcunque a sanctis Pa- 
tribus defíinita sunt, sequentes, et modo recitato 
canone! 450 pientissimorum episcoporum con- 
gregatorum sub pientissime memorie  maguo 
Theodosio rege in urbe regia Constantinopoli , 
nova Roma, perpenso : eadem etiam nos statui- 
mus atque decernimus, de honoribus et praroga- 
tivis sanctissimzx Ecclesi& Constantinopolitanz , 
nove Romz. » Etenim sedi veteris Roma, quod 
urbs illa imperatrit esset, merito Patres primatus 
diguitatem tribuerunt : eademque ratione moti 
centum quinquaginta episcopi, sedi πον Romse 
parem primatus honorem: attribuerunt : consenta- 
neum rationi judicantes, urbem et regia et senatu 


imperii decoratam, pari etiam cum veteri regia B 


urbe honoris przrogativa fruentein, in rebus quo- 
que ecclesiasticis parem atque illa praiminentiam 
obtinere, cum tamen secunda ab illa exsisteret. » 
Quid ex his discimus? quidnam aliud, quam non 
ab apostolis, sed a Patribus datum esse pape pri- 
ntum aliarum Ecclesiarum, et quidem idcirco, 
quod scilicet urbs Roma reliquis urbibus impera- 
ret. Si vero, quia caput imperii urbs illa erat, 
primatum obtinet papa, certe non eo nomine eum 
est. consecutus, quod sit successor Petri. Si autem 
a Patribus hoc habet, non ergo ab apostolis. Lege 
ctiam Novellam centesimam Justiniani, ut verita- 
tem omni ex parte congruentem videas : « Sanci- 


minus, inquit, juxta sanctarum synodorum decreta, C 


sanciissimum veteris Roma episcopum, primum 
esse omnium sacerdotum : beatissimum vero Con- 
stantinopoleos, novaY Romz, episcopum, secaondum 
locum obtinere post sedem veleris Homz; reli- 
quis vero omnibus honore prairc. » Audis aperte, 
primum omnium sacerdotum esse papam. « Decre- 
tum est, inquit, sanctarum synodorum. » At si 
decretum e:t sanctarum synodorum, quo pacto 
papa primatum sacerdotum a Petro accepit? 


ALONICENSIS 1 
: A τετάρτης συνόδου, εἰκοστὴν ὄγδοον ἀριθμούμε: 


ὃς φησι" « Πανταχοῦ τοῖς τῶν ἁγίων [at 
Goo; ἑπόμενοι, xal τὸν ἃρτ’ ως ἀνυγνω:θε 
κανόνα τῶν ἐχατὸν πεντήχοντα 0: Ξηφελεστάτων C 
σχόπων, τῶν συναχθέντων ἐπὶ τοῦ εὑσεθοῦς 
μνήμην μεγάλου Θεοδοσίου, τοῦ γενομένου Baz 
ἐν τῇ βασιλίδι Κωνσταντινουπόλει, νέξ 'Poy 
γνωρίζοντες, τὰ αὐτὰ χαὶ ἡμεῖς 6pívonév τε 
ψηφιζόκεθλ περὶ τῶν πρεσδείων τῆς Ávseti 
Ἐκχλησίας τῆς αὐτῆς Κωνσταντινουπόλεως. v 
Ῥώμης. Καὶ γὰρ τῷ θρόνῳ τῆς πρεσυδυτέρος I 
μῆς, διὰ τὸ βασιλεύειν τὴν πόλιν ἐκεέντιν, 0: Πατέϊ 
εἰχότω; ἀποδεδώχασι τὰ mpso6sta. Καὶ τῷ αἱ 
σχοπῷ χινούμενοι οἱ ἐχατὸν πεντήχοντα θεοφε 
σέατοι ἐπίσκοποι, τὰ ἴσα" πρεσδεῖα ἀπένειμεν 
τῆς νέας ἁγιωτάτῳ θρόνῳ" εὔλογον χρίναντες 1 
βασιλείᾳ καὶ συγχλήτῳ τιμηθ:ῖσαν πόλιν, Xil τ 
ἴσων ἀπολαύουσαν πρεσδείων τῇ πρεσθυτέοχ' 
M πόλει, χαὶ ἐν τοῖς ἐκχλησιαστιχοῖς ὦ; Exil 
μεγαλύνεσθαι πράγμασιν, δευτέραν μετ᾽ ἐχεῖ 
ὑπάρχουσαν. » Τί διὰ τούτων. μανθάνομεν; Τί 
ἄλλο ἣ τὸ pfe παρὰ τῶν ἀποστόλων, ἀλλὰ m: 
τῶν Πχτέρων δοθῆναι τῷ πάππ τὸ πεωτεῖον - 
ἄλλων Ἐχχληπιῶν, καὶ διὰ τὸ εἶνχε τὴν "Pow 
τῶν πόλεων βασι)εύγυσαν! αρὰ τῶν lla. cépro» 13 

φησὶν ὁ χανὼν, δέξοται τῷ πάππ τὰ προεσθεζα, | 
τὺ βασιλεύειν τὴ» πόλιν ἐκείνην. ΕΣ ὃὲ δ.Ἀ τὸ Ba 
λεύειν τὴν πόλιν Exeivry ἔχει τὰ πρ:σδεῖα, οὐχ ὁ 
ἔχει ταῦτα δ'ὰ τὸ εἶνα: Πέτρον διάδοχος. Εἰ δὲ; 
παρὰ [Ἰατέρων ττῦτ᾽ ἔχει, οὐκ ἄρα παρὰ wis 
στόλων. ᾿Ανάγνωθι xà Νεαρὰν ἑχατοστὴν (Wk 
στινιανοῦ, ἵνα διχ πάντων τὴν ἀλήθε:αυ ἔδῃ; τή 
€aivousav. « θεσπίζομεν, φῃαὶ, κατὰ τοὺ; *" 
ἁγίων συνόξων ὄρους. τὸν ἁγιώτατον τῆς πρΞσδιν 
ρας Ῥώμης ἐπίσκοπον πρῦτον εἶναι πάντων 5 
ἱερέων" τὸν δὲ paw puozasov ἐπίσχοπον Kos 
τινουπόλεως, νέας DPopn;, δευτέραν τάξιν Eni 
μετὰ τὸν θρόνον τῆς πρεσδυτέρα: Ῥώμης, τῶν 
ἄλλων πάντων προτιμᾶἅσθχ', » ᾽Αχούει: τὸ πρῶ 


εἶναι τὸν πάππαν πάντων τῶν ἱερέων. « “Ὅρος ἐστὶ, φησὶ, τῶν à; (mv Gu ων. » El δὲ 6po; τοῦτο: 
ἀγίων συνόδων, πῶς ἄρα παρὰ τοῦ Πέτρου τὸ πρωτεῖον τῶν ἱερέων ὁ πάππας εἰλήφει; 


Quidnam igitur, dicat aliquis, an non e:t papa 
in universum Petri successor? Est quidem, sed ea 
ratione qua est episcopus, quod ipsum unusquis- 
que episcoporum sibi vindicare potest, qui ab illo 
ordinati sunt; multi vero sunt qui per ipsius ma- 
nus hoc beneficii acceperuut. Atqui unusquisque 
^sacerdotum successor hac ratione est cujusque 
apostoli a quo per traditionem sacerdotium acce- 
pit. Hac itaque ratione, multi et Petri, οἱ aliorum 
apostolorum sunt successores ; secundum alia vero, 
nequaquam. Petrus enim et apostolus est, οἱ apo- 
ttolorum priuceps. Papa vero, neque apostolus 
(neque enim apostolos, sed pastores et doctores 
ordinarunt apostoli) multoque minus apostolorum 
princeps. Et Petrus, doctor totius orbis. Audivit 


(51) Kal γεαρὰν ἑκατοστὴν. Pergeram Servini 


Ver τριχκοστὴν, v. 17. Ὃ màn ma; εἰλήφει, Idem, 
ἔπι. Sed Palatinus εἰλήφει retinet, et nos cim Mo 


Τί οὖν, ἄν τις φαίη, οὐχ ἔστι λοιπὸν ὁ πάπεςχ' 
σύνολον τοῦ Πέτρ».υ διάδοχος ; Ἔστι μὲν, ind 
ἐπίσχοπος " ὅπερ xal τῶν ἐπισκόπων £x 10:6; lr 
τῶν ὑπ᾽ ἐχείνου yzt20zovnÜsvttov. Πολλοὶ δὲ dd 
τῶν χειρῶν ἐκείνου τὴν χάριν δεξάςκενοι cet 
Καὶ τῶν ἱεραρχῶν 63 ἔχαστος διάδοχος τοῦ 
τοῦτο ἐχάστου τῶν ἀποστόλων ὑφ᾽ οὗ xazcib 
τὴν ἱερωσύνην εἰλῆφει. Κατὰ μὲν οὗ» aum 
τοῦτον, πολλοὶιχαὶ [Πέτρου χαὶ τῶν ἄλλιον xz: 
διάδοχοι" χατὰ δὲ ἄλλα, οὐδαμῶς, Πέτρος μὲν" 
x24: ἀπόστολος χαὶ ἀποστόλων ἔξαρχος " ὁ δὲ civ 
οὔτε ἀπόστολος (οὐδὲ γὰρ ἀποστόλους, ἀλλὲτ 
ποιμένας xal διδχτχάλους οἱ ἀπόστολοι ἐ χειρητόν 
σανὴ, οὔτε πολλῷ μᾶλλον ἀποττόλων κορυφαῖος. ἅ 
ὁ μὲν ἱπέτρος 0032x320; πάσης τῆς οἰχουμένῃ 


retinemus. Iufra , xai lli:p?», idein Serv. li 
καὶ τοῦ Πέτρου. 


DE 
T 
1:07 zàÀ3T τῇ xsi22:. 0. Ὃ δὲ πάππας ἐπ'- 
g4^T 4 oun; χαὶ ἔστι xal ὀνομάξεται. Καὶ ὁ μὲν 
zoo; ἐν ᾿Αντιυχείᾳ μὲν τὸν δεῖνα χειροτονεῖ, ἐν 
᾿Αλεξχνδριίχ δὲ ἔττρον, xal ἄλλον ἀλλαγοῦ " τῷ δὲ 
Ῥώμης οὐκ ἐφεῖται ταῦτα ποιεῖν, Καὶ ὁ μὲν Πέτρος 
Ῥώμης; ἐπίσκοπον χειροτονεῖ ὁ 65 "Pour; πάππαν 
ἔτ:ρο οὐ προθάλλεται. Καὶ ὁ μὲν Πέτρος 
ἤχουστεν, « Ὃ λύσεις ἢ δήτε'ς, ἔσται λελυμέτον ἣ 
δ:δε μένον Ev τοῖς οὐρανοῖς 5» πρὺς δὲ τὺν Ρώμης 
αὐτὸς διχδιδάξων τὴν χάριν, οὐχ ἁπλῶς εἴρηχεν, 
ἀλλὰ, « Ahsti; ἃ δεῖ δεῦτναι, χαὶ λύσει; πάλιν 
“ετὰ τοῦ δέγντο:. ν Καὶ ἃ μὲν εἶπε Πέτρο;, Πιεύ- 
ματος ἁγίου φωναί" ποὺ δὲ ταῦτα χαὶ τῷ πάπηλ 
χοινά ; Οὐχ ἄρα λυιπὸν χατὰ πάντα ὁ Ῥώμης ἐπί- 
σχοπος τοῦ Πἐτροῦυ διάδοχος, ἀλλὰ xat! ἐχεῖνα μό- 
νον, xa5X xal τῶν ὑπ᾽ ἐχεένου χειροτονη θέντων 
ἔχαστος " ὥστε δηλονότι δεσ εἶν τε xal λύειν, ὥστε 
βαπτίξειν, ὥστΞε διδάακειν, ὥττε ἐπιστρέφειν τοὺς 
ix τῆς ἀληθείας παρασυρέντας, xal “ἄ)λα ποιεῖν, 
οἷς ὁ ἱεράρχη: χαραχτυηρίζεται. Ὅτι δὲ ἀδύνατον 
τὸν πάππαν τῶν ὀρθῶν ἐκπεσεῖν δογμάτων, τοῦτο δὴ 
xal ὑπὲρ τὴν τοῦ Πέτρου διαδοχήν. ᾿Εχεῖνος pij 
γὰο xal πρησέχρουσε, καίτοι γε σφόδρα διλτεινό- 
pevo; μὴ τοῦτο παθεῖν. Ἐρωτῶ δὲ χαὶ τοῦτο" Δύ- 
νᾶται ὁ πάππας ψεύδους, φιλοχρηματίας, χενῆς 
δόξης, χαὶ τῶν ἄλλων ἀπειρημένων ἥττων ὀφθῆναι, 
9 χαὶ τούτων ἀνώτερος ; Εἰ μὲν δὴ χἀχείνων χρείτ- 
των, εἰπατώταν" εἰ δὲ τοῦτο οὐδὲν λέγειν ἔστι, 


πλῶς 


(σφάλγεται γὰρ χἀκεῖνος πολλὰ περὶ τὴν συνείδη- C 


σιν, Kv) pw zo; ὧν), δῆλον, ὡς περὶ ταῦτα ἁαρτά- 
νων, ἐνδέχετα: xal περὶ τὴν πίστιν ναυάγιον ὗ πο- 
στῆναι. Τοῦτο xa: ὁ μαχάριο; φησὶ Ia0à5; Τιμοθέῳ 
γράφων" « Ἔχων πίστιν xai ἀγαθὴν συνείδησιν, 
ἣν τινες ἀπωσάμενοι, xal περὶ πίστιν ἐνχυάγηπταν. » 
'Usd; ὡς τὸν περὶ συνείδησιν οὐχ. ὑγιαίνοντα ἐνδέ- 
4532: καὶ περὶ ^h» πίστιν ἀσηενῆσαι; El ὃξ ὁ πάπ- 
πῆς οὐ πάντη τὰ περὶ τὴν συνείδησιν ὑγιὴ;, τῷ δὲ 
τοιούτῳ καὶ ἀπθενῆῇσαι περὶ τὴν πίστιν ἐνδέχεται" 
Ψεῦδος; λοιπὸν, ὦ; ἀδύνατον τὸν πάππαν τῶν ὀρθῶν 
ἐκπεσεῖν δογμάτων. Αὐτὸ δὲ τὸ περὶ τὴν συνείδησιν 
ἀμαρτάνειν οὖχ εἶδος ἀθεῖας ἐστί; « Θεὸν γὰρ, φη- 
αὶν 6 Ηαῦλος, τοῖς μὲν λόγοις ὁμολογοῦσιν, cot; δ᾽ 
ἔργοις ἀρνοῦνται. » Πῶς οὖν ἔργοις μὲν ἐνδέχεται 


PHIMATU PAPE, 


μετὰ τῶν ἄλλων χαὶ αὐτὸς, « Κηρύξατε A Cuin una cum ali 5 etiam ipse : « Praedicaw Evan: 


106 


gelium uaiverse creatura *. » Papa vero episcopus 
οι est, et vocatur. Et Petrus quidem, alium in 
Antiochia, alium in Alexandria ordinat, et alium 
alibi. Rom vero episcoj;o hc non permittuntur. 
Et Petrus quidem, Ronmie episcopus) or 'inat ; 
Romz vero papa, alium papam non creat. Petrus 
etiam simplieiter audit : « Quidquid solveris aut 
ligaveris, erit solutum aut ligotum in coelis f. » 
In Romanum autem papam ipse transferens lianc 
gratiam, pon simpliciter id absoluteque dixit : scd, 
c Ligabis quod ligari oportet, et solves contra quo.l 
solvi par est. » Adhzc, quz Petrus dixit, voces 
sunt Sj iritus sancti. Ubiuam vero hzc etiam papa: 
sunt communia? Reliquum est, ut non in oinnibus 


B Ronie episcopus Petri sit suecessor, sed in illis 


tantum quas diximus, ut el unusquisque eorum qui 
ab ipso sunt ordinati : ut solvat et liget, ut bapti- 
zet, ut doceat, ut a veritate avulsos in viam redu- 
cat, aliaque munia obeat, quibus episcopus est in- 
siznitus. Quod vero impossibile sit papau a rectitu- 
dine dogmatum aberrare, id ipsius etiam Petri 
successionem excedit. 116 enim ctiam ímpegit et 
lapsus est, quantumvis vehementer asseveraret se 
hoc non admiíssurum. Αἱ ego hoc quoque inter- 
rogo : Àn et papa possit, mendacio, avaritiz, inani 
glorie, aliisque rebus vetitis esse ohnoxius, an 
vero ab his plane sit immunis? Si ab his immunis 
est, ita ut hzc in ipsum cadere non possint, dicant 
sane. At si hoc vauum est dictu (errat enim etiam 
ille in multis, testante sua ipsius conscientia, cuim 
sit homo), manifestum profecto est quod, cum in 
his peccet, etiam cirea fidem naufragium .facere 
possit. Quod ipsum beatus Paulus testatur Timo- 
theo scribens : « Ilàbens fidem et bonaw conscien- 
tiam; quam quidam repellentes, circa fidem nau- 
fragium fecerunt *. » Videsne, eum qui sana in- 
tegraque conscientia nou sit, etiam circa fidem 
male affectum esse posse? Si vero papa non ina 
universum sanam habet conscientiam, eaque ipsa 
rattone etiam circa fldem male affectus esse potest, 
alienum cerle a veritate est, papam a rectitudine 
dogmatum nulla ratione aberrare posse. Ipsum 
vero illud, circa conscientiam peccare, an, non 


τὸν πάππαν ἀρνεῖσθαι Θεὸν, λόγοις δὲ οὐδαμῶς ; Καὶ D species est impietatis defectionisque a Deo? « Deum 


Ὅνώριος δὲ Ῥώμη; ἐπίσχοπος τῶν ὀρθῶν «s 
ἐξέδη δογμάτων, καὶ παρὰ τῆς ἁγίας καὶ οἰχουμε- 
νιχῖς ἔχτης συνόδου ἀποχεχήρυχται, Ὅτι 6$ ταῦτα 
ἀλτθῆ, ἀνάγνωθι ταύτην τὴν μαρτυρίαν" 


enim, inquit Paulus, verhis qui'em profitentur, 
operibus autem abnegant *. » Quomodo itaque fieri 
potest ut papa operibus quidem Deum abneget, 
verbis autein nequaquam? At4ui Honorius Roma 


episcopus a rectitudine doguatum  aberravit ; et quidem a sancta et universali svnodo publice 
dampatus est. Quod autem hac ita se habeant, lere hoc testimonium: 


'Aaó τῆς c7 πράξεως ror Il; ακτικῶν τῆς olxov- 
perixnc. ὅστης cvród.v. 

Ἢ &via σύνυδος εἶπε" « Τοὺς xaüánaE£ xata- 
χρίτους ἀποδειχθέντας, xal xavà ἀπόφασιν ἧμετέ- 
ραν fon ἐχδληθέντας ix. τῶν ἱερῶν διπτύχων, ζέον 
χαθέττη χε xai εἰς τὰ; ἐχδοήσεις τούτους ὀνομαστὶ 


* Marc. xvi, 15. ' Matth. xvin, 18. 


5 | Tim. 1, 13. 


Ex decimo sexto decreto Áclorum sext ecumenicae 
$ynodi. 

Sancta synodus d'xit : « Quos semel damnatos 
declaravimus, nostroque decreto e sacris volumi- 
nibus erasimus, eos siatuimus oporlere etiam per 
prociamationes publicas nominati:w | anatliemati- 


, Tit. l, 16. 


"ἢ 
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τὸν ἵνα ἀγνοῆ αι συμθαίνει. Καὶ ὅτι ταῦτα ἀληθῆ, A sanctis Patribus collecta. intellesit, que unum igno- 


ἀνάγνωθι τὴν ἐπιστολὴν Aéovto; πάππα διαδεξαμένου 

τὸν ᾿Αγάθωνα προσεχῶς, xai τὴν ἔχτην ἀσπαζομὲ- 

νου σύνοδον. 

Ἀπὸ τοῦ τέλους τῶν Πραχτιχῶν τῆς ἕκτης 
συνόήδου, ἀπὸ τῆς ἐπιστοζὴῆς Λέοντος πάππα 
σρὸς τοὺς βασιλέας Ῥωμαίων. 

« Ὥταύτως ἀναθεματίζομεν τοὺ; ἐφευρετὰς tT; 
νέχ- πλάνης, τοῦτ᾽ ἔστι Θεόδωρον τὸν src Φαῤόὰλν 
ἐπίσχοπον, Κῦρόν τε ᾿Αλεξυνδρεία:, Σέογιον, Πύῤ- 
pov. Παῦλον, llévpov τῆς Ἐχχλησίας Κωνσταντι- 
νουπόλεως, ὑποχαθιστὰς μᾶλλον ἧπερ xaünyntá; * 
οὗ μὴν ἀλλὰ χαὶ ᾿υνώριον, ὅστις ταύτην τὴν ἀπο- 
στολιχὴν Ἐχχλησίαν οὐχ ἐνεχείοητε διδασχαλίχᾳ 
ἀποστολιχῆς παροδόσεω; ἡγνίσθα!, ἀλλὰ τῇ βεδήγῳ 
προδοσίᾳ τὴν ἄσπιλον παρεχώργσεν, » Τὸ δὲ λέγειν 
τοῦτον τὸν λόγον ἔχειν τὸν πάππαν πρὸ; τὸν Κων- 
σταντινουπόλεως, ὃν αὐτὸς πρὸς τὸν Καιταο:ίσς εἰ 
τύχο', ἣ πρός τινα τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν ἱερέων, πῶς 0) 
χομιδήῆ πάνδεινον; Ὁ μὲν γὰρ Ῥώμη: πρῶτος 
τρὸς τὸν Κωνσταντινουπόλεως λέγεται, ὡς αὐτοῦ γε 
δευτέραν τάξιν ἐπέχοντος * οὐχέτι δὲ ὁ Κιυνσταντι- 
γουπόλεως πρῶτος οὕτω πρὸς τὸν Καισαρείας, ὡς 
ἐχεῖνου γε τὰ δευτερέζα σώζοντος * ἀλλ᾽ ὁ μὲν τῆς 
ἹΚωνσταντίνονυ οὕτω πρῶτο: τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν, ὡς po 
νὰς, xaX ὡς ph τοῖς ἄλλοις συντεταγμένος * ὁ δὲ 
Καισαρείας οὐ δεύτερο; ὀνομάζεται, ἀλλὰ x. V αὖ- 
«τὸς πρῶτος, πλὴν ὡς τοῖς ἄλλοις συντεταγμένος, 
xai δ:ύτερον ἔχων μεθ᾽ ἑαυτὸν xal τρίτον, Ὅτι δὲ 
τοῦ πάππα πρωτεῖν συντεταγμένον ἐστὶ xol οὐχ 
ἀφετὸν, δῆλον. ᾿Ανάγνωθι xal xavóva τριαχοστὸν 
Extov τῆς ἔχτης συνόδου, ὅς qr31v* « ᾿Ανανεούμε- 
vot τὰ παρὰ τῶν ἑχατὸν πεντήχοντα ἁγίων Πατέ- 
pov ἐν τῇ θεοφυλάχτῳ ταύτῃ βασιλίδι (55) συνελ- 
θύντων, χαὶ τῶν ἑξακοτίων πριάχοντα τῶν b» Χαλ- 
xn$6». συναθροισθέντων νομοθεττηθέντα, ὁρίζομεν, 
ὥπτε τὸν Kovszav.lvou τόλεως θρόνον τῶν ἴσων 
ἀπολαύειν πρεσδείων τοῦ πρεσδυτέρας Ῥώμης 
θρόνου, χαὶ ἐν τοῖς ἐχχλησιαστικοῖ; d; ἐχεῖνον 
μεγαλύνεσθαι πράγμασι, δεύτερον μετ᾽ ἐχεῖνον 
ὑπάρχοντα, μεθ᾽ ὃν ὁ τῆς ᾿Αλεξανδρέων μεγαλοπό- 
λεως ἀριθμείσθω θρόνος, εἶτα ὁ τῆς ᾿Αντιοχέων, 
xai μετὰ τοῦτον ὁ τῆς ᾿Ιεροσολυμιτῶν πόλεως. » 
Εἰ δὲ ὅτι πρῶτος ἐν τῇ ἀριθμήσει, διὰ τοῦτο καὶ 


ras«e contigit. Quod vero hzc Ita se. habeant, lege 
epistolam Leonis pape, qui proximus Agathoni 
suceessit, sextamque est amplexus. 


Ex fine Actorum sexte synodi, ez epistola Leonis 
y p 
pape ad reges Remanorun. 


« Simili modo anathematizamus auctores novi 
erroris, hoc est, Tlieodorum Pharanitanum epi- 
scopum. et Cyrum Alexandrix, Sergium, Pyrrhum, - 
Paulum, Petruin Ecclesie Constantinopolitane sub- 
stitutos potius quam przpositos: nec non Hono- 
rium, qui hanc apostolicam Ecclesiam doctrina 
apostolice traditioni, consentanea non illustravit, 
sed eamm quz immaculata erat, impurz profanz- 
que proditioni obnoxiam fecit. » At vero dicere, 
eamdem esse rationem  papz ad Constantinopoli- 
tanum, qua est ipsius ad Casariensem, vel ad 
alium quemvis episcoporum qui sub ipso sunt, 
quo pacto non omnino durum sit ? Romanus enim 
episcopus primus respectu Constantinopolitani di- 
citur, veluti hoc secundum ordinem obtinente : 
nequaquam vero Constantinopolitanus primus ita 
respectu Cxsariensls, tanquain iilo secundas partes 
obtinente : sed. Constantinopolitanus quidem ita 
est primus eorum qui sub ipso sunl, tanquam 80- 
lus, et tanquam aliis non coordinatus. Czsariensig 
vero ne ipse quid«.m secundus vocatur ; sed etiain 
ipse primus ; eo excepto, quod sit aliis coordina- 
lus, et secundum post se habens atque etiam ter- 
tium. Quod vero papz priinatus coordinatus sit, et 
non liber atque exemptus, paict ex can. 26 synodi 
vi, qui sic habet : « Renovantes quie a 150 sanctis 
Patribus in hae a Deo custodita regia urbe, ct 
6350 Chalcedone congregatis, decreta fuerunt ; de- 
cernimus ut sedes Constantinopolitaua iisdem ho- 
moris przrogativis fruatur, quibus sedes veteris. 
Rome, et in ecclesiasticis negotiis zque atque 
illa emineat; cum sit post ilfm secunda; post 
quam, magn:e illius Alexandrinorum urbis sedes; 
deinde, Antiochensium, et post hanc Hierosolymi- 
tanz urbis sedes numeretur. » Si vero, quia primus 
e$ in numeratione, idcirco dominatum  arripis, 
concede hoc ipsum ctiam Constantinopolitano , 


τὴν δεσποτείαν ἀρπάξεις, δὸς τοῦτο xal τῷ Κων- D nam et Iiic proponitur Alexaudrino. Alexandrinus 


σταντινουπόλεως. Kal γὰρ καὶ οὗτος προτάττεται 
«οὐ τῶν ᾿Αλεξχνδρέων. Ὁ δὲ τῆς ᾿Αλεξανδρέων ὑπ᾿ 
αὐτὸν ὁμοίως ἐχέτω τὸν τῆς ᾿Αντιόχου. Καὶ οὗτος 
δὲ ὁριστὴς ἔστω τοῦ θρόνου τῶν Ἱεροσολύμων. Καὶ 
πῶ, οὐ ταῦτα θόρνδος ἀτεχνῶς ; Οὐ μὴν ἀλλὰ, εἰ 
μὲν Κωνσταντίνου πόλεως (50) τὸν Κα: σλρείας χε"- 
ροτονεῖ, καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτὸν, ὁ δὲ Ρώμης οὔτε τὸν 
Κωνσταντινουπόλεως, οὔτε ἄλλον οὐδένα τῶν xafo- 
λιχῶν ἱερέων, πῶς ἔστιν ἀληθεύςιν λέγοντα, Οὕτω: 
ἐστὶ πρῶτος ὁ Ῥώμης πρὺς τὸν Κωνσταντίνου πό- 
λεως, ὥσπεο οὗτος αὐτὸς πρὸ τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν ii- 

(55) θεο:υλάκτῳ ταύτῃ βασιιίξδι. Καὶ βασιλίδι 
Servini [iber, Et paulo post, Too τῆς πριουυτέρας 
Ῥώμης 6225. 


vero eadem ratione sub se habeat Aniiochenum ; 
hic vero rarsum Hierosol;m:tanm sedi prxscribat, 
At quid liae, nisi tuinultum atferant ? At si Con- 
siantinopoliianus Cisar:ensem, quique eum se- 
quuntur, ordinat, Ronianus autem neque Coiistan- 
tinopolitanum, neque alium quemquam ex genera- 
libus patriarchis : quomodo censer; possint vera- 
cés, qui dicunt, eadem ratione esse primum Ro- 
manum respect Constantinopolitani, qua hic ipse, 
respectu antistitum qui sub ipso sunt? Lege pra:- 
lerea. canonem sextum sancte et universalis synodi 


(38) Ὃ Κωνσταντίνου πῴϊεως. Subaudi, 6c4- 
voz. Sic infra ὁ ὃς Poumi, ct olla. ^ 
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διχαστήρια χατατρεχέτω᾽' ἀλλὰ πρότερον τὴν ὑπό- Α ualia se conferat : 


θεσιν γυμναξέτω παρὰ τῷ ἰδίῳ ἐπισχόπῳ, ἢ γοῦν 
γνώμῃ ἐπισχόπου παρὰ οἷς ἂν τὰ ἀμφότερα μέρη 
βούλωνται, τὰ τῆς δίχης συγχροτείσθω. Εἰ δέ τις 
παρὰ ταῦτα ποιήσει, κανονιχυῖ; ἐπιτιμίοις ὑποκεί- 
σαθω. Εἰ δὲ x)np:xb; πρᾶγμα ἔχει πρὸς τὸν ἴδιον ἣ 
πρὸς ἕτερον ἐπίσχοπον, παρὰ τῇ συνόδῳ τῆς ἐπλρ- 
ri 
χίας μητροπολίτη"» ἐπίσχοπος ?) xànpuxb; ἀμφισδῃ - 
«εἰη, χαταλαδέτω τὸν ἔξχρχον τῦς διοιχήσεως, f 
τὸν τῆς βασιλενούσης Κωνσταντίνου πόλ:ως θρόνον, 
χαὶ ἐπ᾿ αὐτῷ δικαζέσθω. » Τὰ αὐτὰ χαὶ ὁ ἑπταχαι- 
δέκατο; τῆς αὐτῆς συνόδου φητίν. Ὃ δὲ εἰχοστὸς; 
ὄγδοος τῆς αὑτῆς συνόδου, καὶ ὁ τριαχηστὸς ἕκτος 
τῆς ἕχτης, τῶν αὑτῶν ἀξιοῦντες πρεσδείων ἀμφο- 
«£pou; τοὺς θρόνους, σαφῶς xat τὴν ἔφεσιν τῷ θρόνῳ 
«ἣς Κωνσταντίνου διδόασιν. 

Ὅτι δὲ, πάντας ἀναχρίνων αὐτὸς, ὑπ᾽ οὐδενὺς 
ἀναχρίνεται, τοῦτο xai deubo;, xal τοῖς τῶν ἀπο- 
στόλων ἔθεσιν οὐ συμθαίνει. Εἰ γὰρ Παῦλο: χοι- 
νοῦται t9, ἄλλοις τὸ Εὐαγγέλιον, μήπως εἰς χενὸν 
τρέχε: ἣ Eópape, καὶ πάλιν Πέτρος ἐπιτιμῶντος 
ἀνέχετγι Παύλου " πῶς οὗτος χαθάπερ τύραννος 
ἀνεύθυνη, ἕξει τὸν βίον, καὶ ταῦτὰ Πέτρου διάδοχος 
εἶναι φιλοτιμηύμενος ; Ὅτι δὲ xal ψεῦδος τὸ τοιοῦ- 
tow, σαφές. Περὶ μὲν τῶν δογμάτων ᾿Ὀνώριος τοῖς 
παρ᾽ ἡμῖν μαρτυρεῖ, ὃς χριθεὶς παρὰ τῆς ἔχτης 
συνόδου, τῷ ἀναθέματι παρεδόθη, οὐδὲ τοῦ θανάτου 
παραιτηταμένου τὸν ἄνθρωπον" περὶ δὲ τῆς ἄλλης 


πολιτεία; xa πᾶσι μὲν νόμοις οἷς ἕκαστο; τῶν C 


ἐπισχύπων ὑπόχειται, ἐνέχεται xal αὐτὸς, εἰς ἐπ:- 
σχόπου; τελῶν. Πολλοὶ δὲ οἱ τοιοῦτοι τῶν νόμων, 
οἱ μὲν παρὰ ἀποστόλων, οἱ δὲ παρὰ τῶν οἰχουμενι- 
χῶν ἐχτεθοιμένοι συνόδων. Καὶ ἰδίᾳ φαίνεται παρὰ 
τῶν μαχαρίων Ιατέρων ἐπιτιμώμενος. ᾿Ανάγνωθι 
χανόνα vn; ἁγίας χαὶ olxouuevixTi; ἕχτης συνόδου 
τρισχαιδέχατον, ὅς φησιν" « "Enz5h ἐν τῇ “Ρω- 
μαίων "Exv)nola ἐν τάξει χανόνος παοχδεδόαθαι 
διέγνωμεν τοὺς μέλλοντας διαχόνου ἢ πρεσδυτέρου 
ἀξιοῦσθαι χειροτονίας, χαθομολογεῖν, ὡς οὐχ ἔτι ταῖς 
αὑτῶν συνάπτονται γαμεταῖς " ἡμεῖ; τῷ ἀρχαΐι 
ἐξαχο. ᾿ουθοῦντες χανόνι τῆς ἀποπτολιχῆῇς ἀχριδείας 
καὶ τάξεω;, τὰ τῶν ἱερῶν ἀνδρῶν χατὰ νόμους 
συνοιχέσια καὶ ἀπὸ τοῦ νῦν ἐῤῥῶσθαι βουλόμεθα, 
μηδαμῶς αὐτῶν τὴν πρὸς τὰς γαμετὰς συνάφειαν 
διαλύοντες. » Εἶτα τὸν λόγον ἐπεξεργαζόμενος ὁ 
χανὼν ἐπάγει“ « Εἴ τις οὖν ὁρμήσει παρὰ τοὺς 
ἀποστολιχοὺς κανόνας κινούμενος, τινάς τῶν ἱερω- 
μένων, πρεσθυτέρων φαμὲν, ἢ διακόνων, f) ὑπ.- 
διαχόνων, ἀποστερεῖν τὴν xp»; τὴν γυναῖκα συνά- 
Quay xat χοινωνίχν, χαθαιρείσθω. » Καὶ πάλιν τῆς 
αὑτῆς ἁγίας καὶ οἱκουμενιχῆ; συνόδου χαχὼν πεν- 
, τηχοστὸς πέμπτο: φησίν : « Ἐπειδὴ μειλαθῆχαμεν, 
ἐν τῇ 'Ῥωμαίων πόλει, ἐν τῇ ἀγίχ Τεσσαρχχοστῖς 
νηστείᾳ, τοῖς ταύτης Σάδδασι νηστεύειν παρὰ τὴ» 

πεκραδοθεῖσαν ἐχχλησιαστιχὴν ἀχολουθίαν * ἔδοξε 
τῇ ἁγίᾳ συνόδῳ͵ ὥστε χρατεῖν xal ἐπὶ τῇ ᾿Ρωμαίων 
Ἐχχλησίᾳ ἀπαρασαλεύτως τὸν xavóva τὺν λέγοντα, 
Εἰ τις χληριχὸς εὑρεθείη τῇ ἁγίᾳ Κυρισχῇ νη- 
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διχαζέσθω, El δὲ πρὸς τὸν τῆς αὐτῆς Emap-. 
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sed prius rem aperiat suo epi- 
scopo; vel certe ex arbitrio episcopi, apud quos 
utrique parti placuerit, controversia ventiletur. 
Si quis vero contra fecerit, canonicis correptioni- 
bus erit obnoxius. Si autem clerico controversia 
sit cum suo, vel cum alio episcopo, apud synodum 
provincie judicetur. Si vero cum metropolitano 
controversia intercedat alicui episcopo, vel cle- 
rico, adeat priíectum dioecesis, aut. regie urbis 
Constantinopoleos sedem, et apud ipsam judice- 
tur. » ldem decernit etiam decimus septimus «qjus- 
deum synodi cauon. Vicesimus vero octavus ejus- 
dei synodi, et tricesimus sextus sexüe, iisdem 
praerogativis dignantes utramque sedem, manifeste 
etian Provocationem Coustantinopolitauz sedi tri- 
buunt. 


Quod vero papa omnes judicet, ipse vero a ne- 
mine judicetur, falsum est, et apostolicis institutis 
dissentaneum. Paulus enim communicat aliis Evan- 
gelium,ne in vaium currat, aut cucurrerit, Petrus 
item patitur se a Paulo increpari. Quo pacto vero 
papa Romanus instar tyranni nullum adnittet vitz 
$us* censorem ? cum alioqui Petri se successorem 
esse glorietur? At. hoc manifeste falsum | esse, 
quod quidem ad dogmata atünet, Honorius testa- 
tur, qui judicatus a sexta. synodo anatlieinati tra- 
ditus fuit, ne morte quidem homiuem excusante, 
Quod vero ad vit rationem actionesque attinet, 
omnibus etiam legibus quibus singuli episcopi sunt 
obstrietj, subditus est et ipse; quippe qui inter 
episcopos ceusetur. Multa» porro hujusmodi legc 
partün ab apostolis, partim ἃ generalibus conciliis 
sunt constitute. Imo vero etiam peculiariter illum 
a beatis Patribus increpatum fuisse constat. Lege 
canonem sancti et generalis concilii sexti decimu.n 
tertium, qui sic liabet : « Quoniam in ltomano- 
rum Ecclesia loco canonis traditum esse coguovi- 
mus, ut ii qui ordinandi sunt diaconi vel presby- 
teri, profiteantur, qnod non ulira suis copulentur 
uxoribus : nos, antiquo insistentes canoni aposto- 
lic:e disciplinze, aque ordinationi sacrorum viro- 
ruin, legitiua coujugia ab hoc tempore valere vo- 
lumus, nulla ratiune eorum cum uxoribus suis 


D copulam dissolventes. » Deinde id quod dictum 


latius persequens atque explicans canon, subdit: 
« Si quis igitur contra apostolicos canones prisum- 
p»erit aliquem ex iis qui sacros ordines acceperit, 
presbyterum scilicet, vel diaconum, ab uxoris sue 
copula societate que dirimere, deponatur.» Ejusdem 
quoque sancti et cecumenici concilii canon 55 ita 
habet : « Cum cognoverimus in Roinana urbe, in 
saucto Quadragesime jejunio, ejus.lem Quadragesi- 
ma Sabbatis jejunari , przter ordinationem eccle- 
siastica traditionis: visum est sancto concilio, ut 
etiam in Romana Ecclesia firmiter atque incone 
cusse teneatur canon, qui ait: « Si quis clericus 
faerit. depreliensus sancto Dominico die aut Sab- 
bato, praterquam. ung solo jejunans, deponatur. 
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ἐχούσης Γορτύνης τῆ; κατὰ Κρήτην ἐπίτχοπην, A brevis, tota vero in constituendis canonibus fuit. 


πάσης iv τῇ συνόδῳ τῆς xasà Ῥώμην Ἐχχλησίας 
τὴν τόπον ἐπέχοντα * δῆλον δὲ χαὶ ἐξ ὧν αὐτὴ περὶ 
ἑαντῆς συνεχῶς φθέγγεται, οἰχουμενιχὴν ἑαυτὴν 
ὀνομάζουφα. Οὐχ ἂν ὃὲ ἠνέσχοντο χορὸς Πατέρων 
τοσοῦτος ἐπιφανοῦς οὕτω ψεύδους ἁλῶναι. Οὐ μὴν 
ἀλλὰ καὶ ἡ ἁγία καὶ οἰχουμενιχὴ ἑδδόμη σύνοδος ἐν 
τῷ πρώτῳ φὐτῆς χανόνι τοιάδε φησίν’ « ᾿Ασπα- 
6:0, τοὺς θείου; xavóva; ἐνστερνιζόμεθα, χαὶ ὁλό- 
x^npov τὴν αὐτῶν διαγωγὴν (12) xol ἀσάλευτον 
χρματύνομεν, τῶν ἐχτεθέντων ὑπὴ τῶν σαλπίγγων 
τοῦ Πνεύματος, xal τῶν τοπιχῶς συναθροισθεισῶν 
ἐπὶ ἐχδόσει τοιούτων δογμάτων, xaX τῶν &ylov Πα- 
τρῶν ἡμῶν. Ἐξ iv; γὰρ ἅπαντες xol τοῦ αὐτοῦ 
δἰνεύματος αὐγασθέντες, ὥρισαν τὰ συμφέροντα. 
Καὶ οὗ; μὲν ἀναθέματι παραπέμπουσι, xal ἡμεῖς 
ἀναθεματίζομεν * o0; δὲ τῷ ἀφορισμῷ, καὶ ἡμεῖς 
ἀφορίζομεν" o0; δὲ τῇ καθαιρέσει, xa) ἡμεῖς χα- 
θαιροῦμεν * οὖς δὲ ἐπιτιμίῳ παραδιδόασι, καὶ ἡμεῖς 
ὡσαύτως ὑποδάλλομεν. ᾿Αφιλάργυρος γὰρ ὁ τρόπος, 
ἀρχούμενοι τοῖς παροῦσιν, ὁ βεδηχὼς εἰς τρίτον 
οὐρανὸν xal ἀκούσας ἄῤῥητα ῥήματα, Παῦλος ὁ θεῖος 
ἀπόστηλος διαῤῥίδην βοᾷ. ν Εἰ δὲ καὶ χανόνων μέ- 
ἔἄνηται ἡ ἁγία σύνοδος αὕτη τῶν πανεν Ῥήμων ἀπο- 
στύγων, τῶν τε ἕξ ἁγίων xal οἰκουμενιχῶν συνόδων, 
«ἢ δὲ χνρέως ἔχτῃ περὶ χανόνων ἐμέλησεν οὐδαμῶς" 
4 οὐ πρόδηλον, ὡς περὶ τῶν κανόνων τῆς συνό- 
δου ταύτη; φησὶν, f| τὸ τῆς ἔχτης ἐνδεὲς ἀναπλη- 
ῥρώπασα φαίνεται; 


Τὸ ὃΣ χαὶ ἀναθέματι παραδεδόσθαι τοὺς τὰ κανο- 
νιχὰ ἐν οὐδενὶ λόγῳ ποιουμένους θεσπίσματα πῶς 
οὐ σφόδρα φοδερὺν, xal ψυχῆς λιθίνης χαθιχέσθαι 
δυνάμενον ; Οὕτω ὃὲ τοὺ; κανόνας τούτους κυρίους 
ἐχεῖτο xax ὁ τῆς Ρώμης ἐκίσχοπος, ἕως ἂν Ev el- 
ρίνῃ τὰ ἐχκλησιαστιχκὰ διετέλουν ὄντα, ὡς xai τὸν 
πάπιαν ᾿Αδριανὸν Ταρασίῳ γράφοντα, ἕν θαύματος 
ἄγειν τὰ κατ᾽ αὐτὸν, ἐμμένοντα τοῖς ὑπὸ τῆ: ἀγία; 
ταύτης συνόδου χανονιχῶς ὁρισθεῖσιν. ᾿Ανάγνωθι 
ἀπὸ τῶν Πραχτιχῶν £g ἐδδόμη; συνόδυυ, àzb τῇς 


ἐπιστολῆς τοῦ πάπκα ᾿Αδριχνοῦ πρὸ; Ταράτιον Κων- 


σταντινουκόλεως, ταῦτα * « Εὔρομεν δὲ ἐν τῇ προ- 
εἰρη μένῃ ἐπιστολῇ τῇ συνοδιχῇ τῆς ὑμετέρας ἀγιω- 
σύνης μετὰ τὸ πλήρωμα τῆς πίστεως τῆς ὁμολογίας 
ποῦ ἱεροῦ συμδόλου, καὶ πασῶν τῶν ἁγίων. ξξ συν- 
45v, καὶ περὶ τῶν ἱερῶν xat σεπτῶν χαραχτήρω" 
Θαῦμα αἰνέσεως xal περιπτύξεως ἄξιον, περιέχον, 
ὅτι Καὶ τὰ ὑπὸ τῆς αὐτῆς ἁγίας ἔχτης συνόδου δέ- 
yop μετὰ πάντων τῶν ἐνθέσμως καὶ Otto; ἐκ- 
φωνηθέντων παρ᾽ αὐτῆς͵ χανόνων, ἐν οἷς ἐμτέρεται 
ὅν τισι τῶν σεπτῶν εἰχόνων Ypagal;, ᾿Αμνὸς óa- 
πκτύλῳ τοῦ Προδρόμου δειχνύμενος ἐγχαράττεται. "0; 
εἰς τύπον παρελήφθη τῆς χάριτο;, τὸν ἀληθινὴν 
ἡμῖν διὰ νόμου προῦποφαίνων ἀμνὸν, Χριστὸν τὸν 


«πον ἐπέχοντα. Ex eo probat, sextam illam syn- 
odum ccumenicam fuisse quod Basilium Gortynes 
episcopum habuerjt, qui Komani episcopi locum 
in ea tenebat. "Eyouca omnino verum est, Naui δὲ 


e 


Quod autem.etiam ecumenica fuerit, manifestum est 
etiam ex bistoria Basilii habente Gortynes quz est ig 
Creta episcopum, totius in synodo apud Romom 
Ecclesi: locum tenentem. Constat etiam ey en, 
quod ipsa synodus, de se continue loquens, ccu- 
menicam seipsam vocat. Neque vero commisissel 
adeo frequens et celebris Patrum ccetus 0L in tatg 
aperio meudacio deprehenderetur. Porro sanct 
eliaan atque ccumenica septima synodus prime 
canone ita aij : « Libenter obviisque ulnis amplecti- 
mur sacros canones, firmumque et inconcussum 
eorum tenorem; roboramus, quie exposita suu 
a tubis Spiritus, et iis qui localiter congre- 
gati fuerunt ad edenda ejusmodi dogmata, et sau- 
elis Patribus. £x uno enim eodemque Spiritu illue 
strati, utilia decreverunt. Et quos illi anathemoti 
tradiderunt, nos etiam tradimus; quos segrcega- 
rüRt, et nos segregamus; ques deposuerunt, etiam 
nos deponiwmus ; denique quos aliis penis multa- 
runt, et nos similiter mullamus.]Mores enim piornm 
debent esse a pecuniarum cupiditate alieni, contenti 
sua sorte; quemadmodam in tertium ecelum raptua, 
quique ineflabilia verba audivit, divinus ille aposto- 
lus Paulus, aperte clamat. » Si vero sancta hze syn- 
odus mentionem facit canonum apostolicorum, si- 
inulque sex sanctorum atque ccumenicorum conci- 
liorum : sexta autem synodus proprie ita dicta, nul- 
los omnino .canones conscripserit; cuinam dubium 
esse potest, quod de canonibus hujus synodi lequa- 
tur, quie id quod sextz deerat supplevisse cernitur ? 

Quod vero anatbemati tradantur canonicarum 
constitutionum  eontemptores : 40 0 pacto non sit 
terribile, et vel saxeum cor penetret? Quin imo 
etiam ipse Romanus episcopus usque adeo hosce 
canones ratos habuit, quandiu pax et concordia 


' iuter Ecclesias viguit, ute papa Adrianus Tarasio 


scribens sunimopere eum laudaret, quod in san- 
ctm hujus synodi canonicorum decretorum obser- 
vatione persisteret. Lege ex Actis septim:e synodi, 
ex epistola papx Adriani ad Tarasium Constanti- 
nopeoleos episcopum scripta in hunc modum : 4 
Invenimus in pradicta synodica epistola Vestrae 
Sanclitatis, post plenitudinem fidei ex confessione 


D sacri symboli, et omnium sanctorum sex conci- 


liorum, et circa sacras venerandasque imagines, 
rem profecto jnirum in. modum laudabilem atque 
exosculandam ; iu qua eliun continetur, quod et 
illa qu& a sancta sexta synodo statuta sunt recipio, 
cum omnibus quz legitime et divine pronuntiata 
sunt ab ipsius canonibus; in quibus infertur, 
quod in nonuulis sacrarum imaginum picturis, 
agnus digito Precursoris ostensus insculpitur, qui 
in typum graliz assumptus est, verum nobis per 
leges premonstrans agnum, Christum Deum 


ἐχούσης retines, ad ἱστορίας referendum erit, quod 
non procedit. 


(42) Τὴν αὐτῶν δια) ωὡγήν. Alii, διαταγήν. 


΄ 


Ti! 


NILI THESSALONICENSIS 


nostrum! Veteres itaque tvpos eli unibras, tan- A Θεὸν ἡμῶν. Τοὺς οὖν παλαιοὺς τύπους καὶ τὰς exi; 


quam veritatis synibola. οἱ lineamenta Ecclesice 
tradita aimplectentes, gratiaw pluris vstimamus et 
veri'aten. ipsam tanquam adimpletionem legis, 
lianc. suscipientes, ut nimirum perfectio adimple- 
tioque illa etiam picturz artificio omnium oculis 
subjiciatur, Agni videlicel tollentis peccata mundi, 
Christi Dei nostri, secundum huiranam effiziem. 
Et-in imaginibus, ab hoc deinceps tempore, loco 
veteris agni crigi statuimus; peripsum sublimi- 
tatem. humilitatis Verbi. Dei contemplantes, et ad 
memoriam vitz ipsius in carne acte, passionisque 
ipsius, et aalutifer mortis veluti manu duci ; si- 
mulque redemptionis quam mundus hinc θεῖ 
consecutus, » Quod itaque conon hic etiam a B. 
Adriano confirmatus, quodque sit synodi de qua 
nunc $crnio est octoges?mus scceundus, libri testan- 
tur, Plane vero absurdum est, Latinos non medo 
ecumenicis conciliis infensos e-se, quibus ipsi pr:e- 
lucrunt, et quorum d:gnilas in ccelum usque eve- 
cla est ; verum etiain inter sese dissidere, et nodo 
quidem Adrianum papam hos ipsos canonas ren 
Jaude exosculationeque dignam appellare ; modo 
vero ]nnocentium, aut lium aliquem, in iis ipsis 
rejicieudis consentire? Si quis vero dicat papam 
Patrum legibus ac statutis non esse subjectum, is 
nulla ratione est ferendus. Quamobrem? Quia 
ipsemet a Patribus pr:erogativam accepit ; minime- 
que ferendum est, per quos ille evectus est, ma- 
gnusque esse videtur, eos ipsos nilili lacere, Prie- 


terea aui. ita affectus est, etiam seipsam reprobare 7 


possit ; siquidem ipse est qui leges statuit. Beatus 
vero Paulus, p:evaricatorem seipsum vocat, si 
que destruxit. iterum :edificare in animum indu. 
eat. Si vero. demunstratuig est papam tam in 
dogmatibus quam in moribus Patrum censurae 
obnoxiumm csse, quo pacto Patrum legibus non 
sit subjectus? vel. quonam tandem modo x quuia 
sit uL alii ipsum tanquam patrein. revereantur, qui 
tam. multos £anctos Patres contemnat? 


Quod vero aiunt, papam non esse prafiniti 
alicujus loci, sed simpliciter absoluteque episco- 
pum : quomodo non mauifesue veritati repugnet ? 
Superius enim demonsiratum est, ipsum ejusdem 
cum aliis episcopis ordinis esse. Deinde, quoties. 
cunque in couciliis ocumenicis ejas per occasio- 
uem fit ueutio, ut quidem fit sepenumero, Roinz 
episcopum ipsum appellant. Quo pacto itaque 
Roma episcopus nop erit episcopus certi. alicu- 
jus et circunmsceripti luci; nisi forte quispiam Ro- 
mam certo loco circumscriptam negare velit. Si 
vero quia in epistolis sujs non Roms episcopum 
seipsum appellat, sed absolute episcopum, eamque 

(45) Tov c αὑτοὺς ἀποδοχιμάζειν συμφωγεῖν. 
Aliquid deesse seimper suspicali sumus, sed et. τὸ 
αυμφωνεῖν aliquando delebamnus. Palatinus aliquid 
deessc lidem fecit, εἰ nobis defectum supplevit, 


qui ita habet, Ὥσπερ ἀνάξιον ἑαυτὸν ἡγουμένου; τὸ 
Ἐρὺς ἑλυτοὺς συμφωνδῖν, Lege, Ὥσπερ ^» ἐσνυτῶν, 


B 


ὡς τῆς ἀληθεία; σύμδολά τε xaX προχαράγματα τῇ 
'Exx)nolg παραδεδομένα, χατασπαζόμενοι, τὴν yá- 
pv προτιμῶμεν xai τὴν ἀλήθειαν, ὡς πλήρωμ: 
νόμου ταύτην ὑποδεξάμενοι, d; ἂν τὸ τέλειον xày 
ταῖς χρωματουργίαις ἐν sat; ἀπάντων ὄψεσιν ὑπο- 
γράφηται, τὸν τοῦ αἴροντος τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χό- 
0,00, Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν, χατὰ τὺν ἀνθῥώπινον 
χαραχτῆρα. Καὶ ἐν Tal; εἰχόσιν ἀπὸ τοῦ νῦν ἀντὶ 
τοῦ παλαιοῦ ἀμνοῦ ἀναστυηλοῦσθαι ὀρίζομεν, δι᾽ at- 
τοῦ τὸ τῆς ταπεινώσεως; ὕψος τοῦ Θεοῦ Δόγου xa- 
τανουῦντες, xal πρὺς μνήμην τῆς ἐν σαρχὶ zu 
τείας, τοῦ τε πάθους αὐτοῦ, καὶ τοῦ ctutr,p:ou Üzvi. 
του χειραγωγούμενοι, xa! τῆς ἐντεῦθεν γινόμένη, 
τῷ χόστμῳ, ἀπολυτρώσεως. ν Ὅτι μὲν οὖν ὁ χανν 
οὗτος καὶ παρὰ τοῦ μαχαρίον ᾿Λδριανοῦ tb xw 
ἔχει, xal ὅτι τῆς συνήέδου ταύτης περὶ ἧς ὁ λόπι, 
νυνὶ ὀγδηηχοστὸς δεύτερος ἀριθμούτεενός ἐστι, ἃ 
B.6.la μαρτυρήσει τῷ λόγῳ. ἱξάνυ ὃξ ἄτοπον εὴ 
μόνον πρὺς τὰς οἰχουμενιχὰς τῶν συνέδων Λατίνως 
ἀπεχθῶς ἔχειν, ὧν ἡγεμόνες αὐτοὶ κατέσττα:ν͵ 
xai ὧν τὸ σεπτὸν καὶ μέχρις οὐρανοῦ προῖλθεν͵ 
ἀλλὰ xai πρὺς ἑαυτοὺς στασιάζειν xat νῦν μὲν τὸν 
πάππαν ᾿Αδριανὸν τοὺς χανόνας τούτους θα μι t 
νέσεως χαὶ περιπτύξεως ἀξίους καλεῖ), νῦν δὲ 
"Ivvoxévvtov, f ἕτερον εἰ τύχο:, τοὺς αὑτοὺς ἀπὸ 
xtuá ew συμφωνεῖν (15). Εἰ δέ τις οὐχ -ὑπάγεσϑ: 
τὸν πάππαν τοῖς τῶν Πατρῶν κειμένοι- vóno:; (44) 


pel, οὐκ ἀνεχτὰ πάντως ἐρεῖ. Διὰ τί, Ὅτι παρὰ 


τῶν Πατρῶν αὐτὸς τὸ πρεσδεῖην εἰλήφει. Καὶ ἕχιστα 
φορητὸν, δι’ ὧν ἐχεῖνος ἔρθη τε xal βέγες εἶναι 
δοκεῖ, τούτους ἐν οὐδενὶ τέθεσθαι. "Mus; τὰ τὸν 
οὕτως διαχείμενον, xal ἑαυτὸν ἔστιν ἀθετεῖν, cix: p 
αὐτός ἔστιν ὁ toU; νόμους θείς. 'O di μαχάριςς 
Παῦλος παραδάτην ἑαντὸν ero», εἴ γε ἃ vàxELos;, 
ταῦτα πάλιν οἰχοδομεῖν πριθυμεῖται, Εἰ δὲ B 
ται τὸν πάππαν ὥαπερ ἐν τοῖς δόγμασιν, οὗτω ἐν 
χὰν τοῖς ἄλλοις παρὰ τῶν Πατρῶν εὐθύνεσθαι, 5 
οὐχ ὑπάγεται ποῖς πρὸς τῶν Πατρῶν χειμένοι" 
pot; ; Ἢ πῶς δίχαιον τοὺ; ἄλλους ὡς πατρὶ τε 
προσέχειν, Πατέρας τοσούτους αὑτῷ διαγρέρια. 
Τὸ δὲ λέγειν μὴ εἶναι τὸν πάππαν & epus 
εἰς τόνδε τὸν τήπον, ἀλλ᾽ ἁπλῶς ἐπίσχοπον τῶνδ 
σφόδρα τοῖς φανεροῖς ἀντιλέγειν ἐστί: pem s 


D γὰρ δέδειχται ἀνωτέρω ὁμυταγῇ τοῦτον τὸ ἢ 


λοις (45) τῶν ἐπισχόπων" ἔπειτα ἔν πάει 5 
οἱἰκουμενιχαῖς τῶν συνόδων, ὁσάκις ἐχείνοδ' 
σθῆναι καιρὸς (πολλάκις δὲ τὸ τοιοῦτο S 
ἐπίσχοπον αὐτὸν ἀνομάζουσι. Πῶς οὗν iO 
ἐπίσχοπος οὐχ ἔστιν ἐπίσχοπος Go p:rapipm e» 
τιυός ; εἰ μὴ τις τὴν Ῥώμην xat τὴν τὸ ἐν 
περιτραφὴν διαφεύγειν βούλοιτο, Ei δὲ dn ὃ ἃ 
αὐτὸς ἐπιστέλλει, οὐ Ῥώμης ἐπίσκοπον ἑευδνὸν 
μάζει, ἀλλ᾽ ἁπλῶς ἐπίσχοπον, χαὶ διὰ ταῦτε e 
(4M) Τοῖς τῶν» Πατρῶν κειμένοις νόμοις. Ft, 


τοῖς παρὰ τὼν [laxpov χειμένοι- , 
τῶν [[ατρῶν, ut infra. βένοις νόμοις. Ant, zs 


(5), Ὁμοταγὴ τοῦτον τοῖς ἄ.1.2οες. Addestit 


εἶναι, Ὁ μοταγὴ τοῦτον εἶναι τοῖς ἄλλοες, 
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(oot2; vou τόπου ἐπίσχοπον ἑαυτὸν ἀξιοῖ * οὐ λέλη- A ob causam certi alicujus loci. episcopum seipsum 


θεν ἡμᾶς λόγοι; πολὺ τὸ ταπεινὴν ἔχουσι τὰ μεγάλα 
ἁρπάζων. Μδλλον γὰρ πρὸς ἡ κῶν ὁ λόγος, εἴ γε ἀπὸ 
τοιούτων χαθαιρεῖν αὐτοῦ τὸ ἀξίωμα ἐδουλήθημεν 
ἄν. Τὸ γὰρ ἑαυτὸν ἐπίσκοπον χαλεῖν (τοῦτο δὲ χοι- 
νότατον ὄνομα) xol μὴ πάππαν, οἰχουμένιχὸν, καὶ 
ἄκρον ἀρχιερέα, xal τἄλλα οἷς αὐτὸν χαίρουσι xa- 
λεῖν ἄνθρωποι, ἑαυτόν ἐστι ταπεινοῦντος. ᾿Αλλὰ 
οὔθ᾽ ἡμεῖς διὰ ταῦτα δίκαια ἅν ποιοῦμεν, εἰ τού- 
ποις αὐτὸν χαθαιρεῖν ᾧφήθημεν" ἐχεῖνό; τε ἀπὸ τοι- 
οὐτων ἑαυτὸν ἐλπίζων ἐξχίρειν, οὐδὲν ἄλλο ποιεῖ, 
ἣ ix ψάμμον σχοινίον πλέχειν ἐπιχειρεῖ, Οὐ μὴ" 


ἀλλὰ, εἰ διὰ ταῦτα μέγας ὁ πάππας ἐστὶν, ἐχέτω τὰ ᾿ 


ἴτα διὰ ταῦτα xal Κύριλλο:, καὶ πολλῷ πλέον ἐχεί- 
vou, ὕσῳ xal παρ᾽ ἄλλων τὰ τοιλῦτα ἀχούει. ᾿Ανά- 
γνωθι ταύτην τὴν μαρτυρίαν" « Θεοδόσιος ἔνδοξος 
θριχμθεντὴς, ἀεὶ Αὔγουστος, Κυρίλλῳ ἐπισκόπῳ. 9 
"OgXi, ὅτι οὐ προττίθηστι χαὶ τίνος ἐπίσχοπος Οὐ 
μὴν ἀλλὰ, εἰ καί τις ἐπίσχοπος ὧν, ἂν ol, γράφε:, 
οὐδὲ τὸ τοῦ ἐπισχόπου προστίθησιν ὄνομα, ἀλλὰ μό- 
vov, εἰ τύχα!, τοῦ ἰδίου μεμνημένος ὀνόματος, τὰ 
ἄλλα id, μηδὲ ἐπίσχοπος λοιπὴν ἔστω ὁ τοιοῦτος * 
ἀλλ᾽ ἂν μὲν γράφει ἐπίσχοπος μόνον, φευγέτω τὴν 
περιγραφὴν, xal κχαθολιχὸς τῆς οἰχουμένης ἐπί- 
σχοπος ἔστω "ἂν δὲ καὶ τοῦτο ἀφῇ, xal ὑπὲρ τὸν 
τοιοῦτον ἕστω, Καὶ πῶς οὐ ταῦτα αἰνίγμασι παρα- 
πλίσια ; "Os. δέ εἰσι xal πολλὰ τοιαῦτα, δῆλον “ 
& Τῷ ὁτςτιωτάτῳ xai θεοφιλεστάτῳ [[ατρὶ Kajescivo 
Κύριλλος ἐν Κυρίῳ χαίρειν, » Καὶ πάλιν’ « Τῷ 
εὐλαδιστάτῳ xal θεοφιλεστάτῳ συλλειτουργῷ Νε- 
στορίῳ Κύριλλος ἐν Κυρίῳ χαίρειν. » Καὶ πολλὰ ἂν 
£2021; τοιαῦτα. 


᾿Αλλ᾽ οὐδὲ, ὡς; φασὶ, μόνος ὁ τῆς Ῥώμης θρόνος 
E/st, τὺ ἀποστολιχὸς ὀνομόζεσθαι, Κοινὸν vào αὑτὸ 
τοῦτο xai vol, ἄλλοις τῶν καθολικῶν ἀδελφῶν. Ar- 
λον ὃὲ ἀπὸ τῆς ἐνδεχάτης πράξεως τῶν Πραχτιχῶν 
τῆς ἕχτης συνόδου" « Κωνσταντῖνος ὁ θεοσε έστατος 
ἀρχιξιάχονος τῆς ἐνταῦθα ἁγιωτάτης τοῦ Θεοῦ χα- 
θολιχῆς xaX ἀποστολιχὴῆς Ἐχχλησίας. » Πάλιν, ἀπὸ 
τῶν αὐτῶν Πραχτιχῶν ἐχ τῶν τοῦ ὄρου ὑπογραφῶν" 
« Πέτρος πρεσδύτερος καὶ τοποτηρητὴς τοῦ ἀπο- 
στολιχοῦ θρόνου τῆς ᾿Αλεξανδρέων μητροπόλεως (46). 


nequaquam esse censet, non ignoramus illum, 
verbis magnam "humilitatem prae se ferentibus, 
magna rapere. Imo vero hec oratio pro nobis 
facit, si modo ipsius dignitatem evertere voluisse- 
mus. Cum enim se episcopum appellat (qua qui- 
dem appellatio maxime communis est) et non pa- 
pam, ceumenicum, vel summun portificem, vel 
aliis titulis quibus homines plerumque ei blandi- 
untur : arguinentum est. humiliantis seipsum. Sc.l 
neque nos idcirco juste fecerimu., si his ipsu: 
subvertere veliinus. llle vero sperans ex hisce se- 
ipsum extollere, nihil aliud agit quam si ex arena 
(uniculum nectere conetur. Atqui, si ob liec ma-- 


p £grus est papa, idem eti..m ob liec obtineat Cyril- 


lus, et quidem multo zquius illo, quod etiam ab 
aliis bic titulus ei tribuatur. En tibi testimonium: 
« Theodosius gloriosus triumphator, semper Áu- 
gustus, Cyrillo episcopo. » Vides quo pacto nou 
adjiciat cujus loci sit cpiscepus? Porro si quis 
ctiam episcopus, in iis 40: scribit, ne ipsum qui- 
dem episcopi nomen apponat, sed tantum sui no- 
minis mentionem faciat, alia oiittat, episcopus 
ideo non sit? At si se inscribat episcopum tantum, 
refugiat cireumsoriptionem. et universalis totius 
terrarum orbis sit episcopua? Si vero etiam hoe 
omittat, etiam. supra talem sit. At quomodo non 
sint. lic zenigmati similia? Quod 3utem sint etiam 
multe ejuscemodi inscriptioues, manifestum est. 
Verbi causa : « Sanctissimo et Deo dilectissimo 
Patri Celestino Cyrillus in Domino salutem. » Et 
rursus : « Religiosissimo et Deo dilecto. conimini- 
swo Nestorio Cyrillas in Domino salutem, » 
multaque ejus generis reperias. 

Sed neque, ut ipsi affirmant, sola Romana sedes 
apostolicze appellatioue:m obtiuet. Communis cnim 
liec ipsa est etiam alii- cathoiivis fratribus. Mani- 
festum id ex undecima actione Actorum sext syu- 
odi : « Constantinus pientissimus archidiaconus 
cjus qua ibi est sanctissinze Dei catholicze aposto- 
liceque Ecclesix. » ltem, ex iisdem Ac.is ct de- 
creti subscriptionibus : « Petrus presbyter et vi- 
carius apostolice sedis Alexandrinorum  n.agna 
urbis. Georgius minimus presbyter, et locum te- 


Γεώργιος ἑλά κἱστος τρετδύτερος, ἐπέχων τὸν τόπον D nens. Theodori. Theopliylacti presbyteri et. vicarii 


Θεοδώρου τοῦ θεοφυλάχτου πρεσδυτέρου xal τοπο- 
τηρητοῦ τοῦ ἀποστολιχοῦ θρόνου τῆς ἁγίας Χριστοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν πόλεως Ἱεροσολύμων, ὑπέγραψα. » Καὶ 
πάλιν ἀπὸ τῆς πρώτης πράξεως τῶν Πρακχτιχῶν τῆς 
ἑδδόμης συνόδου, ἧς ἡ ἀρχὴ " « Ἐν ὀνόματι τοῦ Κυ- 
ple» καὶ Δεσκότου Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ ἀλτθινοῦ 
6:65 ἡμῶν, βασιλείας τῶν εὐσεδεστάτων καὶ φιλο- 
χρίστων ἡμῶν δεσποτῶν. » Εἶτα μετὰ τὸ χαταλέξαι 
τοὺς ix τῆς Ῥώμης ἀποσταλέντας, χαὶ τὸν Κων- 
σταντινουπόλεως, ἐπάγει ῥητῶς οὕτως " « Ἰωάνντυ 
χαὶ Θωμᾶ τῶν εὐλαδεστάτων πρεσδυτέρων, μονα- 
χῶν, xai τοποτηρητῶν τῶν ἀποστολιχῶν θρόνων 

(46) Τῆς τῶν 'AJAsEuvüpéor unrposzó.leoc. Pal. 
μεγαληπόλεως, et ita supra multis loeis, τὴν τῶν 


apostolice sedis sanc Christi Dei nostri urbis 
Hierosolymorum, subscripsi. » Item ex priwa ac- 
tione Actorum vni synodi cujus initium est ? « In 
nomiue Domini nostri Jesu Cliristi, veri Dei no- 
stri, » ete , ubi postquam recensuit cos qui Koma, 
quique Constantinopoli missi essent, in hunc mo- 
dum expresse subjungit : « Joannis et Thoma re- 
verendissimorum presbyterorum, | monachorum, 
et vicariorum apostolicarum sedium que suat in 
Orientali diccesi. » llocipsum reperies statim in 
initiis omnium Actorum septim:x synodi : et rur- 
sus in subscriptionibus determinationis ejusdeur 


᾿λλεξανδρέω» μεγαλόπολιν vocal. Falsum igitur, 
μητοοπόλεως. 


i. W. M ω BU. 
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τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος xal τοῦ θεοφυλάχτου Bast- A dilectissimi regis Constantini qui nos ex diversis 


λέως Κωνσταντίνου συναγαγόντος ἡμᾶς ix διαφό- 
ῥων ἐπαρχιῶν xaX πόλεων, x. τ. λ. ν : 
᾿Απὸ τῆς οἰχουμενικῆς τρίτης συνόδου tor 
,Πρακειχῶν. 

« Τοῖς εὐσεδεστάτοις xal θεοσεδεστάτοι: Ocobo- 
σίῳ καὶ Οὐαλεντινιανῷ, νικηταῖς, τροπαιούχοις, ἀεὶ 
Αὐγούστοις, ἡ ἁγία σύνοδος, 1) χάριτι Θεοῦ xal νε΄ - 
ματι τοῦ ὑμετέρου χράτους συναχθεῖσα ἐν «3 Ἔφε- 
σίων μητροπόλει. » 

'Απὸ τοῦ τέλους τῶν Πραχτιχῶν τῆς ἁγίας καὶ 
olxovye&rixric τετάρτης συνόδου. 

Ἢ ἐπιγραφὴ τῆς ἐπιστολῆς τῆς ἁγίας συνόδου" 
« 'H ἁγίχ καὶ μεγάλη καὶ οἰχουμενιχὴ σύνοδος, f) 
χατὰ Θεοῦ χάριν xol θέσπισμα τῶν εὐσεδεστάτων 
χαὶ φιλοχρίστων ἡμῶν βασιλέων συναχθεῖστ ἐν τῇ 
Χαλχηδονίων μητροπόλει, τῆς Βιθυνῶν ἐπαρχίας, 
τῷ ἀγιωτάτῳ χαὶ μαχαριωτάτῳ τῆς Ῥωμαίων ἀρ- 
χ'επισχόπῳ Λέοντι. » : 

Ὅτι μὲν οὖν τὸ δυνάγειν οἰχουμενιχὴν σύνοδον 
τῶν δατιλέων ἐστὶν, ἐκ τῶν ἀναγινωσχομένιων δῦ- 
Ἅλον», Ὁ δὲ μακάριος Λέων ὃ τῆς '᾽Ρώμης ἐπίσχοπος 
Θεοδοσίῳ τῷ βασιλεῖ γράφων, ἀντὶ μεγάλου τινὺς 
αἰτεῖται κατανεῖσαι τὸν βασιλέα ἰδιχὴν ao yxpotr0i- 
vat σύνοδον ἐν ἴταλίᾳ. Οὐχ ἂν δὲ ἐζήτησεν, ὅπερ 
σὺν τῷ διχαίΐῳ ἔφθασεν ἔχων. ᾿Ανάγνωθι καὶ ταύτην 
«ἣν μαρτυρίαν" 

πὸ τῶν Πραχτιχῶν τῆς τετάρτης συνόδου, ἀπὸ 

τῆς ἐπιστολῆς Λέοντος ἐπισκόπου '"Poync, 

πρὸς τὸν βασιλέα "Ρωμαίων. 

€ Πᾶται αἱ Ἐχχλησίαι τῶν ἡμετέρων μερῶν, xat 
πάντες ἱερεῖς τὴν ὑμετέραν ἡμερότητα μετὰ δα- 
χρύων ἐμδτεύουσι, χατὰ τὴν αἴτησιν τοῦ λιδέλλου 
Φιαδιανοῦ τοῦ ἐπισχόπου, ὥστε χελεῦσαι ἰδιχὴν 
σύνοδον kv τῇ τῆς Ἰταλίας ἐπιτελεσθήναι. » 

Εἰ δὲ, ὅτι ὁ Πέτρος ἐν Ῥώμῃ 15v βίον χατέλυσε, 
διὰ τοῦτο μέγαν τὸν τῆς Ρώμης θρόνον ἡγῇ, πάν- 
τως ὁ τῶν Ἰεροσολύμων τὸ πλέον ἕξει, &xel τοῦ Σω- 
τῆρος τὸν ζωοποιὸν χαταδεξαμένου ὑάνατον. 


Εἰ ài σε θορυδεῖ τὸ τῆ: τιμῆς μέγεθος, ὃ παρὰ 
τῶν μαχαρίων Πατρῶν ὁ τῆς Ρώμης ἐχληρώσατο θρό- 
νος, τάξεως φυλακὴν τὸ τοιοῦτον ἀγοῦ, Μέγα δὲ 
παρὰ τοῖς ἁγίοις ἣ τάξις, f xat τὰ οὐράνια συνέχει, 
καὶ τὰ ἐπίγεια. ΓΑλλω; τε xal ἀποστολιχὸς αὐτοὺς 
κατεπείγαι νόμο:, χελεύων ἀλλήλους τῇ τιμῇ προ- 
ἡγεῖσθαι. Καὶ τὸ τῆς ταπεινώσεως δὲ ὑπόδειγμα, 
ὃ τοῖς μαθηταῖς ὁ Κύριος παρέδειξεν, ἐν ὑπηρέτου 
τάξει τοὺ; πόδας ἀπονίπτων αὑτῶν, καὶ τἄλλα ὅσα 
ὑπερφνῶς ἐχεῖνος ἐνήργησε, τὴν ἡμετέραν oixovo- 
μῶν σωτηρίαν, ἱκανὴ παράχλησις πρὸς ταπείνωσιν, 
Εἰ δὲ ὁ μαχάριος Παῦλος Κορινθίοις γράφων, « ᾿Εγὼ 
δὲ δοῦλος ὑμῶν, φησὶ, διὰ Ἰνσοῦν Χριστὸν, » χαὶ 
δυῦλον δὲ τῶν δούλων τοῦ Θεοῦ ὁ πάπας ἑχντὸν 
χαλεῖ, καὶ πρόγραμμα δὲ τῶν αὐτοῦ ἐπιστολῶν τὸ 
τοιοῦτον * τί μέγα, εἰ καὶ οὗτος τὰ; ὁμοίας xap- 
ποῦται τιμὰς, τὸ πρῶτο; εἶναι παρὰ τῶν Πατέρων 
δεξάμενος ; 


urbibus et provinciis congregavit, » οἷς, 


Item, ex. Actis tertii concilli ecumenici. 


« Pientissimis Deoque dilectissimis Theodosio 
et Valentiniano, victoribus, triumphatoribus , 
semper Áugustis, sancta synodus, quz gratia Dei, 
vesirzeque potentis annutatione. congregata est in 
Ephesioruti metropoli, » 

Ex fine Actorum sancte et. ecumenice quarte 

synodi. 

Suhbscriptio epistolze. sancte. synodi : « Sancta 
et magna atque «ccuimenica synodus, qu: Dei 


p gratia, et decreto pientissimorum et Christianis- 


simorum nostrorum regum congtegata est apud 
Chaleedonem metropolim, Ditliyni: provincie, 
sanctissimo et beatissimo Romanorum archiepi- 
scopo Leoni. » 

Quod itaque convoeatio cecumenici concilii ad 
reges pertineat, ex iis qus recitata sunt aperte 
constat. Beatus autem Leo Rom: episcopus, ad 
Theodosium regem scribens, ingentis beneficii 
loco petit, annui sibi a rege, ut privatam synodum 
in Italia cogere bossit : at non petiisset profecto, 
si id juris ipse antea habebat. Lege et hoc testi- 
monium : 


Ex Actis quarte synodi, ex epislola Leovis episcopi | 
liomani, ad regem liomanorum. 


« O.nnes Ecclesix nostrarum partium, et omnes 
episcopi vestram clementiam suppliciter cum 
lacrymis orant, juxta petitionem libelli Flaviani 
episcopi, ut. privatam sive particularem synodum 
in Italia peragi jubeat. » 

Si vero, quia Pctrus homs diem suum obiit, 
idcirco Romanam sedei Magnam censes : pro- 
fecto Hierosolymorum sedes. major digniorque eri!, 
cum ibi Servator noster Jesus Cliristus vivifica 


- mortem obierit 


At si te turbat immagnitudo honoris, quam Romana 
sedes a beatis Patribus est adepta : ordinis con- 
servandi causa id factum puta. Multum autem va- 


p let apud sanctos ordo; quippe quo οἱ ecetestia et 


terrena. constant, et. continentur. Pr:etcrea etiam 
apostolica lex eos urgebat, jubeus ut invicem ho- 
nore praveniamus. Quin et ipse Dominus discipu- 
lis suis humilitas exemplum  prabuit ; instar mi- 
nistri pedes ipsorum abluens. Et alia quz ipse 
eximia edidit, cum nostram in carne degens sa- 
lutem procuraret, abunde nos ad humilitatis stu- 
dium adhortantur. Si vero Paulus ad Corinthios 
scribens, inquit : « Ego servus vester propter Je- 
sum Christuin ; » et papa seipsum servum servorum 
Dei vocat, quod et inscriptiones epistolarum ejus 
testantur ; quid magni est, si etiam hic tali [ruitur 
lionore, quod a Patribus id acceperit, ut sit pri- 
mus? 
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καὶ 5:0 πάντας αὑτῷ πείθεσθαι, χαὶ οὐδὲν ὃ τὴν τι- A oportet, nihilque est quod ipsius honori detrahat, 


μὴν ἐχείνου χωρεῖ" εἰ δὲ τῆς ἀληθείας ἀποχωρὲ- 
σας, o9 βούλεται πάλιν πρὸς ἐχείνην ἐπανιέναι, τὰ 
“ὧν χαταζίχων πείσεται. 

Εἴρηται ταῦτα χατὰ τὴν ἡμ:τέραν δύναμιν. "Aye, 
ἀληθῖ, μὲν ὄντα, ὑπὲρ τοῦ πάππα ἔσται ἀρχῆς εἰ 
δὲ γψευδή, θεραπεύειν λοιπὸν τὸν οὐχ ἐθέλοντα νο- 
σεἶν. "Ectrxa γὰρ μετ᾽ ἐχείνων οἷς ἔργον ψάλλειν " 
« Μὴ περιέλῃς ix τοῦ στόματός μου τὸν λόγον ἀλη- 
θείας. » 





Si vero, cum seme] a veritate recesserit, ad eam 
redire noluerit, damnatorum poenis erit obno- 
xus. 

Hzc de priniatu pape pro meis viribus dixi, et 
quidem veritati consentanea. Sin minus, medicina 
alhibeatur zayrotare nolenti. Ego enim ab illo- 
rum etiam partibus sto quibus cure est ca- 
nere : « Ne auferas de ore meo verbum veritatis. » 


ANTIPPH2IX 


IIPOX NEIAON 


TON ΘΕΣΣΑΛΟΝΊΚΗΣ 


ΠΕΡῚ ΤΗ͂Σ APXHEX TOY IIAIIIIA. 


CONFUTATIO 
NILI THESSALONICENSIS 


DE PhRIMATU PAPE, 
AUCTORE JO. MATTH/EO CARYOPHYLLO ARCHIEPISCOPO ICONIENSI. 


| (Parisiis, apud ApaaNvM Tacpixanr, via Jacobza sub signo Sphzrm. MDCXXVI.) 


TQ MAKAPIOTATOQ ΠΑΤΡῚ ΚΑῚ OIKOYMENIKQ p BEATISSIMO PATRI URBANO VIII, UNI- 


APXIIIOIMENI OYPBANQ TQ ὑΓΔΟρ. 


Τῆς ἀποστολικῆς dxpoxd.lauc τὸ duaxor xpád- 
toc, Πάτερ μακαριώτατε, τρισὶ μάλιστα xpoo6o- 
aic ὥρμησε διακχιλονγεὶν ἡ ποιύεροπος guap- 
χία. Πρῶτα μὲν γὰρ ἔδοξε εἰμᾷν πόλει πόλν 
ἀμιλλωμένην, παλαιᾷ νέαν" καὶ ἡ τῆς μιᾶς 
τιμὴ ταῖς πολλαῖς xe(urérorer. εἷς ἀτιμίαν», καὶ 
ἡ πρόσφατος τάξις gii» ἀρχαίαν διέλυσε, Δαμά- 
σου τοῦ πάνυ κοσμοῦντος τὸν Πέτρου θρόνον 
τῇ τὸ ἱεροπρεπεστάτῃ τοῦ βίου σεμνότητι, καὶ 
τῇ πανευσεῦεῖ φιλομουσίᾳ. Εἶτα ἐπαρθείσης τῆς 
γεωϊτέρας, κατὰ τὸν dusuxézaor τῆς βασι.είας 
ἀετὸν, δύο σκηπτούχους ἀνηγόρευσαν πόϊεις, 


VERSALIS ECCLESIE SUMMO PASTORI. 


Inexpugnabilem apostolice | summitutis | arcem, 
Pater beatissime, tribus potissimum machinamentis 
labefactare  conuta — est. ambitiosa elatio: primo 
enim. urbem urbis emulam antique novam, novis 
placuit honoribus augeri, ex quo factum ut unius 
honor multarum essel imminutio, et recens. invectus 
ordo antiquum everteret ordinem, quo tempore Dama- 
sus sedem ornubat, el. innocentis vit& sanctimonia, 
el sacrarum studio musarum, Inde ornatam privile- 
giis novdm urbem 60 usque provehere libuit, ut in- 
star bicipitis imperatorum aquile, due quoque vi- 
derentur urbes pari in rebus divinis potestate con- 


Ἰσοτίμους t& xal ἰσοδυγάμους và θεῖα, Λέοντος (c, spicur. Leo cum primus excelsi vir animi sedi 


τοῦ γενγαιοτάξου ἱεραρχοῦντος, δι' ὃν ἡ πρε- 
cóvcic. Ῥώμη καὶ πολόμους ἔθραυσε ψυχῶν 
καὶ zo.léuovc τῶν Bap6dpur. Téloc κορυφω- 
θεῖσα ἡ τόϊμα τὴν διχόνοιαν ἤνεγχε, πο.ϊ.λὰ 
κατὰ τῆς ἀποστολικῆς ἀκρότητος ῥαψῳδήσασα, 
Νικοιάου πηδα.λιουχοῦντος τὴν Πέτρου ὁ ἰκάδιι, 


apostolice praeerat : cujus opera eterna. urbs, et 
animarum bella sustulit, εἰ Barbarorum impetus 
compressit. Demum increbrescente in cumulum auda- 
cie consecutum dissidium, multisque impetita scriptis 
fuit sublimitas apostolica, summo pontifice Nicolao, 
qui, tautum μὲ reprimerct impudentiam, multos sane 
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αὐτοῖς τὸ παντὶ σθένει, πάσῃ μηχανῇ σπουδαζόμε- A cumbebant, ut Coryphxam papse potestatem, licet 


vov, χατεδαφίσαι τὴν θεοπρόδλττον κορνφαίαν ἀρ- 
χὴν τοῦ πάππα, xal πενταχέφαλον ὕδραν καταστῆσαι 
«κὴν Ἐχχλησίαν, xai τὴν πολυύμνητον τοῦ ἀποστο- 
λιχοῦ θρόνου ἀχρότητα χαταγαγεῖν εἰς ψιλὸν ὄνομα 
πρωτοχαθεδρίας, χἄι γυμνὸν προτιμήσεως ἀποσχία- 
σμα. Τοῦτο τῆς διχονοίας τὸ αἴτιον" ἐντεῦθεν αἱ 
περὶ δογμάτων ἀμφισθητήσει:, xal ἡ σχῆψις διὰ 
τὴν ἐν τῷ συμδόλῳ προσθήχην. Καὶ οὐκ ἠδέσθησαν 
τῇ σφῶν αὑτῶν εὐσεδείᾳ προφανὲς οὕτω ψεῦδος θε- 
μέλιον ὑποστησάμενοι ἄνδρες ἱστοριῶν ἐμπειρότα- 
τοι, χαὶ πολλῶν ἱστοριῶν αὐτοὶ πατέρες γενόμενοι. 
Εἰ γὰρ Λατίνοις τὴν προσθήχην πρῶτος ἀντεπεξή- 
γαγε Φώτιος, δῆλον ὅτι παρὰ Ῥωμαίοις τότε τὸ, 
σύμθδολον μετὰ τῆς καλουμένης προσθήχης ἐλέγετο. 


a Deo institutam, prosternerent ; et qu!nque pro. 
minentibus capitibus hydram Ecclesiam. effice- 
rent : quo przcellentissima sedis apo-tolicse sum- 
mítas eo redigeretur, ut solum per illos habeat jus 
prasidentie, e$ nudam amplioris umbram honoris. 
ἔρος fuit dissidii causa. Hinc ortae dogmatum quse 
stiones, et. preetextus ob additamentum Symbulo 
facium. Nec puduit homines peritissimos historia- 
rüm, et multarum ipsos historiarum scriptores, 
fundamentum suse religionis ponere adeo falsum. 
Nam si primus Photius additamentam Latinis obje- 
cit, certe Symbolum id lemporis cum additamento 
quod vocant, a Latinis recitabatur, si Photius jecit 
quidem semina schismatis, sed hahcbat plurimos 


Ei δὲ χατέδαλε μὲν Φώτιος τὰ σπέρματα τοῦ σχίσμα- B sibi non audientes, cshibente adhuc Orientali 


τος. οὕταυ δὲ πειθομένους εἶχε τοὺς mÀslosouc, ἀλλ᾽ 
ἐφύλαττε τέιυς ἡ ᾿Ανατολιχὴ Ἐχκχλησία τὴν πρὸς 
τὸν πάππαν εὐλάθδειαν xa ὁμόνοιαν, ὡς μαρτυρεῖ τὰ 
Πραχτιχὰ τῆς οἰχουμενικῆς ἐν Κωνσταντίνου πόλει 
ὀγδόης συνόδου, πῶς οὗ χαταφανὲς xai προδηλότα» 
τοῦ ἕτερόν τι γεγονέναι τοῦ σχίσματος τὸ αἴτιον, 
ἀλλ᾽ οὐχὶ τὴν καλουμένην προσθήχην ; Ὅποϊον δ᾽ ἂν 
εἴη τὸ ἀληθὲς αἴτιον, διδάσχουσι τοῦ σκίσματος ol 
προασπισταὶ, πρὸς ἐχεῖνο μᾶλλον ἀντιτεινόμενοι ὅ 
πλέον χαθιχνεῖτο μέσης αὐτῶν τῆς καρδίας, xal οὗ 
χάριν τὰς εὑρεσιλογίας περὶ τὰ δόγματα ἣρανίζοντο" 
5» γὰρ μάλιστα ἀμφισδητουμένων πὲρὶ μὲν τῆς 
ἐχπορεύσεως πολλὴ παρ᾽ αὑτοξ; fj διαφωνία, τῶν μὲν 
δυαρχία» παρε:σάγεσθαι νομιζόντων, καὶ βλάσφη- 
μὸν τὸ δόγμα ὀνειροπολούντων, τῶν δὲ μὴ τοσοῦτον 
κατατολμώντων αἰδοῖ τῆς προυφἀνοῦς γὲνέσθαι βεύλι- 
ουμένων. Εἰπὶ δὲ οἵ χαὶ ἐπέχουσι περὶ τοῦ δόγματος, 
αἴτιον φάσχοντε: εἶναι τοῦ σχίσματος, τὸ μὴ βούλε- 
σθαι τὸν πάππαν ἐπιτρέψαι τὴν διάγνωσιν τοῦ δύγμα- 
τος οἰχουμενιχῇ συνέδῳ. Εἶτα vyevopé.uv τῶν ol- 
χουμενιχῶν συνόδιυν προφάσεις χαὶ φυγοδικίας προΐ- 
σχόμενοι, ὅτι λατῖνοι χατεδυνάδτευσαν, ἣ δώροι; 
xai ἐπαγγελίαις τὸ φανῆναι χρείττους ὠνήσαντο" 
τὴν δὲ ἀρχὴν χαὶ ἐξουσίαν τοῦ πάππα μιᾷ πάντες 
γυώμῃ, μιᾷ γλώσσῃ, μιᾷ φωνῇ παραγράφονοι, 
τεντουρχίᾳ λέγοντες ὑποχεῖσθαι τῆν χαθολιχὴν Ἐκ- 
x)nelav: ταύτης δὲ τῆς πεντάδος πρῶτον εἶναι μὲν 
τὸν πάππαν μόνῃ τῇ τάξει, ἐν ταῖς ἀναφοραῖς δηλαδὴ 


Ecclesisz consuetam reverentiam papz, et unionem 
servante; ut octava generalis synodi Constantl- 
nopolitanze Àeta testantur; manifestissimum plane 
est, alism exstitisse causam schismatis, non quod 
ipsi vocant. additamentum. Veram porro causam 
propugnatores schismatis declarant. ΠῚ Δ enim 
esse innuunt, in quod acrius invehuntur, quo velie- 
mentius animi angebantur, et cujus causa discre- 
pantjam in dogmatibus comminiscebantur. Si qui- 
dem ex duobus, quz przcipua fuere quisita, de 
processione Spiritu sancti non eodem modo omnes 
ambigebant. Quidam binarium principiorum induci 
opinantes, blasphemum esse dogma somniabant. 
Alii aperta doctorum testimonia reveriti non 
adeo procaces fuere, $ed factum audacter sym- 
bolo additamentum affirmabant. Nonnulli etiam 
certam sententiam nullam profcrebant; sed cau- 

sam schismetis esse dicebant, eo quod papa nol- . 
let  disquisitiones dogmatis permittere synodo 
o:cumenice, Deinde celebratis generalibus syno- 
dis refugia devitationesque obtendebant, quod 
vi prevaluissent Latini, aut donis promissisque 
emissent victoriam. AL fuero pfimatum papa 
uno sensu omnes, una Jingua, una voce circum- 
seribunl. Quiuque statuentes Ecclesie universalis 
capita, et quinarii hujus primas obtinere quidem 
papam, sed sulo ordiue : nimirum quando ejus 
mentio facienda esset, quando considere illos con- 


“ὧν ὀνυμάτων, ἐν sal; καθέδραις ὅτε συνέλθοιεν, ἐν p tingeret, in subscriptionibus cum opus sit; quoad 


«ai; ózoypagalg ὅταν δέῃ. χατὰ δὲ τὴν ἐξουσίαν 
ὁμοταγεῖς εἶναι πάντας xal ἰσοδυνάμους. Εἶναι δὲ 
xai ταῦτα ὀρθοδηοξοῦντο; τοῦ πάππα, νῦν δὲ κατ᾽ 
αὐτοὺς παραδογματίζοντος ἐχείνου, ἀργεῖ καὶ ἡ 
τάξις. 
Τοιαῦται; ματαιολογίαις ἐπιστηρίζονται, ἵνα μὴ 
δοχῶσι σχίζεσθαι παραλόγω;, ἐκ τῶν προγενεστέ- 
pv τὰς ἀρχὰς λαύδόντε;, προσεξεργασάμενοι δὲ xal 
αὐτοὶ ὅσα οἴκοθεν τὸ φιλεριστιχὸν ἐπεχόρήγησεν. 
Τούτων εἷς καὶ Νεΐλος οὗτος ὁ Θεσσαλονίκης, γρά- 
qae περὶ τῶν αἰτίων τῆ: διαστάσεως τῶν Ἐχκχλη- 
σιῶν μάλα σοφιστιχῶς xal ὑπούλω;" περὶ τῆς ἀῤ- 
χῆς τοῦ πάππα, αὐτὸ δὴ τοῦτο τὸ διαχωδωνισθὲν 
haiv συγγραμμάτιον" xal ἄλλ᾽ ἅττα χατὰ Λατίνω", 


vero aucto:itatem, idem omnibus valor, eadem 
potentia ; idque quando, aiunt, orthodoxus papa est ; 
nunc autem,illo, inquiunt, perversa defendento 
dogmata, ordo etiam céssal. 


Hujusmodi vaniloquentia innituntur, ne temere 
scliismatici esse videantur, ex antiquioribus quidein 
accepta, sed per ipsos etiam aucta ob insitum oni- 
mo studium contentionis. Ex eorum numero Nilus 
quoque Thessalonicensis pr:su] scripsit de causis 
dissidii Ecclesiarum, sophismatis et fraudibus ple- 
num libellum : scripsit de primatu pape 9.16- 
rum libellum quem et alii doctissimi viri, εἰ nos 
examinavimug ; et quedam. opuscula contra Lati- 
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805, sub eorum nomine propicr odium in Latinos 4 ὑπὸ τῷ Αατίνεσ, ὀνόμετι διὰ τὸ xock Αστίνων 


evangelicam turbans sanctionem, et orthodoxiz ab 
anüqnissimis temporibes traditz veritstem : illa 
consarcinans εἰ ipse, quz ejusdem farinz homi- 
mes alter ex altero repetit; per quz apod sunpli- 
Ciores aocupantur sap.entiz opinionem, prudenii- 
bns adm rationem movent, dum consideraat, ex 
q'i.bus ad quz erudita Grzcorum natio deven t. 
Cz:erum propositum nostrum est, quoniazn cum 
Graco homine disputamus, et famihare illis es? 
jactare sese, quod non humanas ratiocinationes, sed 
synodicas sequantur sententias: non omnia conge- 
rere, que de tam vasta materia co: cervari possent 
ex auctoribus (przstitit hocegregie multorum doc- 
torumque industria), sed ea tantum proferre, ex 
qcibus argumenta soa Nilus desumit, et per qu.e 
ille vim veritati infert, per ea dissulvere machinas, 
et compendiasriz oppugnationi compendiariam op- 
ponere defensionem ; denique ficiitiis dictis syuo- 
dorum objicere voces, ut. palam iat omnibus, na- 
dam esse veritatem, et si mendacium breviloquon- 


tia decipil, mulio nagis veritatem elucere brevi- 
loqtentia, 


guise; πυχῶν tbv εὐντελιχῖν 6s2290s0ía», td» ἀρ- 
χεν»:αράδοτον ἐρθυδοξίαν᾽" ἐκεῖν xacclere, ἐν οἷς 
ἅπαντες οἱ τῇ; αὐτῆς συμμορίας ταυτολογηῦπιν᾽ 1 
t4; μὲν ἀφελεττέρυις ἐμποιεῖ 5ογία- B xr,s:v, o 
δὲ ξυνετοῖ; ἔχπλτξιν φέρε:, λογετομένοι: ἐξ οζων 
εἰ; οἵα τὸ zog» ixsivo τένο; μεταπέξτωχεν. 
Σχοτὼς δὲ ἡμῖν ποὺς ἄνδρα τοιυῦτον διαλεγομένοις 
περὶ τῆς τοῦ κάππα ἄρχτ;:, eov δὲ αὑτοῖς tvxz»- 
χᾶτθαι, ὅτι συνοδιχαῖ; ἀποτάσετιν, οὔκ ἀνδιρώτασι 
ἐπινοία:ς ἀχυνουθοῦσι, μὴ πάντα συνεῖζειν, gr 
623 τερὶ -τλιχαύττς ὑτοθέξειωος εἰπεξ, δυνατὴν, 
πασπαχόθεν ἐξισωρεῦται (ἢ τῶρ ἄν πηλύστιχον 
ἐγίνετο τεῦχο; ὅπερ δῶν πολλοῖ; καὶ σοτοῖς àpin 
“τουδιίως πεφιλοπόντται), ἀλλ᾽ ἐχεῖνα ἄντε- ἄγειν, 
ἐξ ὧν ὁ N:iDe; ἐπιχειρεῖ" χαὶ οἷς διάζετχ: τῖν 
ἀκέθειαν, αὐτόϑεν üvauoy^to32:1 τὰς συτκευλς" 
καὶ συνεόμιν ἀντιλογί σύντομον ἀντιτάξαι ἀπιλο 
yíiav* xai ὅλως συνοδιχαῖς κατὰ τὸῊ gat4uw 
ῥήτεσι συνοδιχὰς τῷ ὄντι φωνὰς àv::0£59ai- ἵν᾽ ἢ 
τοῖς πᾶτι χατάδηλον, ὅτι yog ἢ ἀλήθει" χεὶ εἰ 
τὸ Ψεῦδο: ὥραχυλογίλ σοφένεται, πολλῷ μᾶλλον ἡ 
ἀλέθειλ τῇ βραχυλογίῷ διαλάνλπει. ᾿ 





ΠΡΟΣ ΝΕΙ͂ΛΟΝ 


TON ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚῊΣ 


ΠΕΡῚ ΤΗΣ ΑΡΧῊΣ ΤΟΥ͂ ΠΑΠΠᾺ 
ANTIPPH2I. 


NILI THESSALONICENSIS 


DE PRIMATU PAP/E 
CONFUTATIO. 


! 
NILUS (Cap. ἢ. 


Asserunt Latini, papam, cum sit P'etri succes- 
sor, ab illo ipso quoque emnem ejus potestatem 
accepisse. Ego vero dico papam non accepisse pri- 
matum a Petro. Cum enim duo considereniur in 
papa, quod scilicet episcopus Romze sit, et caetero- 
fum episcoporum primus, illud quidem a Petro 
habet ; alterum vero multis post annis a beatis Pa- 
tribus et piis iinperatoribus. Quod sutem lzc vera 


sint, legat 9ejavus quarti generalis 
concilii c Patrum coastilutiones 
, Wbique : ^ páàtet papam non 


C 


ΝΕΙ͂ΛΟΣ. 


€ Φχσὶν οἱ Λατῖνοι διάδοχον ὄντα τοῦ Bm ὧν 

πάππαν, χαὶ τὴν ἐχείνσυ πᾶσαν ἀρχὴν zs dx 

ἐχείνου εἰληφέναι. γὼ δὲ λέγω, ὡς ὁ sixrs ὃ 

πρωτεῖον οὐχ εἴληφε παρὰ τοῦ Πέτρου. Δύο τὰ. 
τῷ πάππα θεωρουμένων, τοῦ εἶναι Ρώμης ἐπίπεν 
πον, καὶ πρῶτον τῶν ἄλλων ἐπισκόπων, τὸ fpi 
ἔχει παρὰ τοῦ Πέτρου, τὸ δεύτερον παρὰ τῶν po 
καρίων Πατέρων, καὶ τῶν εὐσεδῶν β“σιλέω» πολλοῖς 
χρόνοις ὕστερον. Καὶ ὅτι ταῦτα ἀληθῆ, ἀνάγνωθι 
τὸν χη χανόνα τῆ“ οἰχουμενιχῆς δ΄ συνόδου“ ε Bav 
ταχοῦ τοῖς τῶν ἁγίων Πατέρων ὅροις ἐπόμενν:» 
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καὶ τὰ Een. "θ0ϑεν δῆλον, ὅτι οὐ παρὰ τῶν ἀποστά- A ab apostolis, sed a Patribus habere primatum, eo 


λων, ἀλλὰ παρὰ τῶν Πατέρων ἔχει τὸ πρωτεῖον ὁ 
πάππας διὰ τὸ εἶναι τὴν Ῥώμην τῶν πόλεων βασι- 
λεύουσαν.» 


ἈΝΤΙΡΡΗΣΙΣ. 
Εἰ τὸ προφέρειν, ὦ θαυμάσιε, χανόνας ἀχύρους 


xai ὑποδολιμᾳίου:;, xal καθάπαξ ἀποδοχιμασθέν-. 


τας," ἐξεταζομένης οὕτω λαμπρᾶς ὑποθέσεως, xal 
πρὸς ψυχιχὴν σωτηρίαν ἀνηκούση;:, δοχεῖ σοι πρὸς 
τὸ ἀποφήνασθαι, αὕὔταρχες, οἴχεταί σου πρὸς τὸ 
μηδὲν ἡ προχομισθεῖσα μαρτυρία, xai ὡς ἀράχνης 
ἱττὸς τὸ ῥητὸν αὑτοῦ διασχεδάζεται. “Ἄφελες xal 
ἀὺ ἀναγνῶναι, τίσι μηχαναῖς, xal πῶς, καὶ ὑπὸ 
τίνων συῤῥαφεὶς ὁ προχομισθεὶς οὗτος κανὼν, πρῶ- 
τοῦ μὲν ἀντιλέγοντας ἔσχε τοὺς πρέσδεις τοῦ πάππα, 
εἶτα τοὺς ἀνατολιχοὺς ἑπισχόπους οὐ πάντας συμ- 
φερομένους, xal τὸν πάππκαν αὐτὸν σφοδρῶς ἀποδο- 
χιμάζοντα. Ἑξαχόσιοι τριάχοντα Πατέρες ἦσαν 
ξῆ συνόδου, Οἱ δὲ τῷ κανόνι αὐθαιρέτως ὑπογρά» 
qai δοχοῦντες οὐ πολλῷ πλείου; εἰσὶ τῶν διαχοπτίων. 
Hà οὗτος x ινὼν τῇ; τετάρτης ἂν εἴη συνόδου ; ᾿γὼ 
δέ σοι τοὺς παρα θέντας ὑπὸ coU μάρτυρας προ- 
δαλλόμενος ἀποδείξω σαφέστατα, χοινὴν καὶ σύμ- 
quvov ὁμολογίαν τῶν ἑξαχοσίων τριάχοντα [lasí- 
ρων, xa διὰ τοῦτο τῆς ᾿λνατολιχῖς Ἐκχχλησία; 


quod Roma sit regina urbium. » 


CONFUTATIO. 


Si proferre canonea spurios et supposititios et 
omnino improbatos, satis tibi videtur, egregie vir, 
ad ferendam sententiam in re tam gravi οἱ spe- 
ctante ad salutem animae, testimonium quod aitul;- 
sti evanuit, dictumque tuum iustar tele aranearuin 
dissipatum est. Debebas- tu quoque legere, quibus 
machinis, qua arte et a quitus canon a te prolatue 
consutus esl : primo quidem contradicentibus papae 
legatis, deinde Orientalibus épiscopis non consen- 


B tientibus universis, el papa ipso vehementer illum 


improbante. Sexcenti οἱ triginta Patres erant syn- 
odi; qui vero sponte subscripsisse videntur non 
multi supra ducentos numerantur. Quoniodo ergo 
quarte synodi sit iste canon ? Ego vero per testes 
a te prolatos probabo apertissime , comimunetn οἱ 
unanimem confessionem sexceuturum triginta Pa- 
vum, ac proinde totius Orientalis Ecclesi: sensum 
el dogma fuisse , solum papam tanquam Petri suc- 
cessoreim babere potestatem. cecumenicam, non. a 
Patr.bus, non ab imperatorihus, sed ab ipso Christo. 


, φρόνημα γενέσθαι xal χήρυγμα, μόνον τὸν πάππαν ἔχειν τὴν οἰχουμενιχὴν ἐξουσίαν ὡς τοῦ Πέτρου 
διάδοχον, χαὶ τοῦτο οὐ παρὰ τῶν Πατέρων, οὐ παρὰ βασιλέων, ἀλλὰ παρ᾽ αὑτοῦ τοῦ Χριστοῦ. 
Γράφουσα τοίνυν ἡ ἁγία τετάρτη σύνοδες mph; ἃ — Seribens ad Leonem, papam. saueta synodus 


Aáéoyta τὸν πάππαν, καὶ τὴν ὀναφορὰν ποιουμένη τῶν 
ἐνθέσμως πεπραγμένων περὶ τὸ δόγμα τῆς πίστεως, 
φησὶ περὶ Atooxópou: « Καὶ τοὺς μὲν τὰ ποιμένων 
φρονοῦντας ἀπέτεμε, τοὺς δὲ λύχου; ἀποδεδειγμέ- 
νους τοῖς προδάτοις ἐπέστησε" xai πρὸς τούτοις 
ὅπασιν ἔτι xai xav' αὐτοῦ τοῦ τῇς ἀμπέλον τὴν 
φυλαχὴν παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἐπιτετραμμένου τὴν 
μανίαν ἐξέτεινε, λέγομεν δὴ τῆς σῆς ὁσιότττος, xal 
ἀχοινωνησίαν χατὰ τοῦ τὸ σῶμα τίς Ἐχχλησίας 
ἑνοῦν σπουδάσαντος ἐμελέτησεν. » 

Σὺ μὲν οὖν, Νεῖλε, τὸν πάππαν λέγεις εἰληφέναι 
τὸ πρωτεῖον οὐ παρὰ τοῦ Πέτρον, ἀλλὰ παρὰ τῶν 
μακαρίων [Ιατέρών, xai τῶν εὐσεδῶν βασιλέων" ἡ 
δὲ ἁγία σύ οδος τὸν πάππαν ἐπιτετράφθαι φησὶ τὴν 
φυλαχὴν τῆς ἀμτέλου παρὰ τοῦ Σωτῆρος. 

Σὺ λέγει;, τὸν πάππαν εἶναι τῆς Ῥώμη; ἐπίσχο- 
πον παρὰ τοῦ [létpou καὶ πρῶτον τῶν ἐπισχύπων 
παρὰ τῶν Πατέρων xal βασιλέων. Ἢ δὲ ἁγία σύν- 
οδος τῷ μαχαριωτάτῳ τῆς Ῥωμαίων ἀρχιεπισχό- 
Tu Λέοντι ἐπιστέλλουσα, τὸν αὐτὸν χαὶ 'ΡῬώμης 


οἶδεν ἐπίσχοπον, xal ἀμπελουργὸν διὰ Πέτρου πα- ! 


pà τοῦ Σωτῆρος χαταστάντα. 

Σὺ λέγεις, ὅτι πρῶτος ὁ πάππας χατὰ τὸν Ψευδώ- 
νῦμον ἐχεῖνον χανόνα, διὰ τὸ εἶναι τὴν Ῥώμην τῶν 
πόλεων βασιλεύουσαν. 'H δὲ ἁγία σύνοδος διὰ τὴν 
ἐπιτροπὴν τῆς ἀμπέλου προσαγορεύει ἐν τῇ ἐπιστο- 
λῇ τὸν πάππαν xxi χορυφὴν xai χεφαλὴν τῶν μελὼν 
ἡγεμονεύουσαν. Ὥστε τοῦ μὲν χανόνος ἀχύρου ὄν- 
τος, ὡς Ψευδολυγία; χαὶ χαινοτομίας μεστοῦ, xal 
μηδὲ πρὸς τὰς ὁπωσοῦν δεήσεις τῆς συνόδου ἐπι- 


quarta de iis qua circa dogma lidei legitime gesta 
erant, subjungit de Dioscoro : « Et eos quidew qui 
pastorum propria sapiebant, pracidit; eos vero 
qui se lupos ostenderant, ovibus praefecit; et ad 
haec omnia etiam in ipsum, cui vinezx cus:odia de- 
mandata est a Salvatore, furorem extendit, videli- 
cet contra Tuam Sanctitatei, et excommunicatio- 
nem ἴ0}}} in eum qui studuit unire corpus Ec- 
clesie. » 


Tu papam dicis non a Petro, sed a sanctis Pa- 
tribus et piis imperatoribus habuisse primztum; 
saneta vero synodus dewmandatam ait. papae vines 
custodiam a Salvatore. 


Tu papam dicis esse episcopum Roma a Pe- 
tro, sed primum episcoporum a Patribus et i:n- 
peratoribus : sancta vero synodus scribere se 
ait Leoni beatissiino Roma archiepiscopo, eum. 
dem4ue novit Roms. episcopum, et per. Petrum 
vinez custodem a Salvatore. 


Tu juxta pseudocanonis sensun asseris papa 
primatum ex' eo esse quod Roma sit regina ur- 
bium. At sancta synodus in epistola vocat papam 
verticem el caput inenmbrorum ducem propter 
custodiam vines. Itaque cum canon irritus sit, ut- 
pote falsitatis et novitatis plenus, nec etiam ad- 
nitentibus utcunque synodi Patribus a papa appro- 
batus; imo vero rejectus atque damnatus: epi- 
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cilii detegat mentem, cur tu, posthabitis manifestis 
et claris, e spuria doctrina infers qua libet? 
καλυπτούσῃς τὴν ἔννοιαν" 
σοι δοχεῖ: 

Nam si sancta synodus ila sentiebat, nimirum 
pape primatum esse ἃ Patribus; cur ipsa, que 
Patribus constabat et oscümenica erat (qua certe 
condit'one carebaut illi qui per te detulerunt pa- 
pe primatum, cum papa etiai ante. Nicenam pri- 
mam synodum habuerit semper primatum, ut ipsa 
prima synodus fatetur sexto suo canone): cur, 
inquam, sua utens auctoritate Constantinopolita- 
num non honoravit, sicuL antiquiores per te pa- 
pam, sed rogabat papam ut ejus canonem appro- 
baret ? Et tu quidein dicis primatum papa pendere 
a Patribus; sancta vero synodus per epistolam 
elamat, honoreimn Constautinopolitani penders ab 
auctoritate pap:e. [taque ordinem subvertis , tuoque 
de primatu papz tractatui. sophisticum lundamen- 
tum jacis, ex quo multa, et magna séquantur. ab- 
surda; ei sanctos Patres ealumniaris, quod cano- 
nem ediderint asserentem ἃ Patribus concessum 
senioris lione sedi primatum. Si enim hoc esset, 
secum ipsi pugnarent, sed quia impossibile hoc est 
omnino, aut canon falsus est, aut epistola : sed 
epistolam non esse falsam indicat consensio svnodi, 
qua canonem suscepisset si approbatus ἃ papa 
fuisset; canonem vero uon esse ratum declarat 
dissensio. Deprelienderis igitur falso canone fultus 
iuvalidum jecisse structura tux fundamentum. 
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stola vero puram et sinceram universi sacri cou- A χυρωθέντο: παρὰ τοῦ πάππα, μᾶλλον δὲ ἀποδληθέν.- 


ΤῸ 


τος τε xal ἀκοσχοραχισθέντος" τῆς ἐπιστολῆς δὲ εἰ- 
λιχρινῇ xal χαθαρὰν ὅλης τῆς ἁγίας συνόδου ἀξο- 


πῶς σὺ τὰ δῆλα ἑάσας xa. προφανῆ, ἐχ διδασκαλίας σχοτίου ἐπιφέρεις ὃ 


Εἰ δὲ ὅλω; ἐφρόνει dj ἁγία σύνοδος παρὰ τῶν 
Πατέρων εἶναι τὸ πρωτεῖον τοῦ πάππα, διατί ph 
Πατέρες xal αὐτοὶ ὄντες, καὶ oilxoupsv:xh gov 
δον συγχροτοῦντε; (ὅπερ οὐχ εἶχον οἱ τιμήσαντε; 
χατὰ σὲ τῷ πρωτείῳ τὸν πάππαν, ὃς χαὶ πρὸ τῆς ἐν 
Νικαίλ πρώτης συνόδου πάντοτε ἔσχε τὰ πρωτεῖς, 
ὥς φησιν αὐτὴ fj πρώτη σύνοδος ἐν τῷ ς αὐτῇ; 
χανόνι)" διατέ μὴ τῇ οἰχείχ ἐξυυτίᾳ χρησίμε- 
γοι τὸν Κωνσταντινουπόλεως καὶ αὑτοὶ ἐτίχησεν, 


B ὥσπερ αἱ πάλαι κατὰ σὲ τὸν Ῥώμης, ἀλλ᾽ ἐδέηνο 


τοῦ πάππα χυρωθῆναι αὐτοῖς τὸν χανόνα ; Σὺ μὲν 
οὖν, Νεῖλε, φὴς ἡρτῆσθᾳαι τὸ πρωτεῖον τοῦ máxza 
εἴς αὐθεντίας τῶν Πατέρων ἡ δὲ ἁγία σύνοδος διὰ 
«ἧς ἐπιστολῆς βοᾷ, ὅτι τὰ τρεσόεϊῖα Κ ὠνσταντινου- 
κόνεως ἤρτηται τῆς ἐξονσίας τοῦ vráxxa- ὥστε 
ἀνατρέπεις τὴν τάξιν, χαὶ βάσιν καταδάλλεις τῇ 
cf, πραγματείᾳ κατὰ τῆς ápy; τοῦ κάππα σεσορφι- 
σμένην, καὶ πολλῶν καὶ μεγάλων ἀτοπη μάτων ὑπό 
θεσιν᾿ χαὶ χαταψεύδῃ τῶν ἁγίῳν Πατέφρωγ, ὡς χᾷ- 
γόνα ἐξενεγχόντων διαγορένοντα, ααρὰ τῶν Πατέ- 
ρὼν ἀποδεδόσθψι τὰ πρεσθεῖα τῷ θρόνῳ τῇ: πρε- 
σθυτέρας ᾽' Ρώμης. Εἰ γὰρ τοῦτο ἧν, ἑξαντιΐῖς 5 
ἐμάχοντο. Ei δὲ ἀδύνατον 19070, ἀνάγχη ἣ wh 

eivai τὸν κανόνα, ἣ ψευδῇ τὴν ἐ πιστολὴν- ἀλλὲ ἂν 

«ἧς ἐπιστολῆς τὸ αὔθεντον συμμαρτυρεῖ ἡ xà 

ψῆφος τῆ; φυνόδου, fru; ἐδέξατο ἂν τὸν xavim, 


εἰ παρὰ τοῦ πάππα ἐχνρηῦτο᾽ ἡ ἀφυμφωνία δὲ τὸ νενοθευμένον τοῦ xavóve;' οὗ γνήσιος ἄρα óxzwn. 
Καὶ ἑάλως τῇ σῇ οἰχοὸ μίᾳ σαθρὸν χαταδαλόμενο; θεμέλιον. 


Neque dicas, demandatam Θδδὲ vinex custodiau 
a Salvatore, commune quid esse episcopis juxia 
Pauli dictum in Actis: Attendite vobis, et universo 
gregi, in quo vos Spiritus sanciis. posuit. episcopos ". 
Νδι sancta syuodus, ubi in episto.a uarrasset ἡ 011 
perperam a Dioscoro faeta, quod deposito Flaviano 
S. mem. episcopo, przcisisque iis qui recle sen- 
tiebant, lupos preposuisset ovibus : ubi bac de 
caleris episcopis dixissel, intulit 401 spectaut ad 
papan : nec illum nominatim exprimit, sed cir- 
cuuiscriptione usa δι}: « Et ad haec oiminia in ipsun 
eliam, cui demandata est a Salvatore custodia vinea, 
furorem extendit. » Et circumseribende amplilicat, 
expressiusque designat audaciam Dioscori, et ob- 
stupescit facinus. ltaque quod distinctionis ergo 
dietum est, non potcst esse commute episcopis, 
quos providentia communi ponit Spiritus sauctus ; 
at vero papa saucie synodi teslimonio , custos 
universalis Ecclesie positus est speciali Cliristi 
lego. 


Ke: μὴ λέγε, τὸ παρὰ τοῦ Zeosipeg &xscazpázóm 
τὴν φυλαχὴν τῆς ἀμπέλου χοινὲψ εἶνᾳι τοῖς io 
σκάποις χατὰ τὸ ῥητὸν τοῦ Παύλου ky ταῖς Πράξ:- 
σιν Προσέχδτε ἑαυτοῖς, καὶ παντὶ τῷ ποιρινίῳ͵ 
ἐν ᾧ ὑμᾶς τὸ ἽἼινεῦμα τὸ ἅγιον ἔϑετο ἐπισπέ- 
πους. 'H váp ἁγίᾳ αὐνοδο; ἐν τῇ ἐπιστολῇ διῃν: 
σημένη περὶ Διοσχόρου, ὅτι πολλὰ glpyáaazo Cer, 
τὸν ἐν ἁγίοις Φλαθιανὺν τὸν Κωνσταντινουπάλεως 
καθελὼν, καὶ Εὐσέδιον τὸν ἐπίσκοπον, καὶ τοὺς 
ἀρθὰ φρονοῦντας ἀκέτειμς, τοὺς δὲ λύκους μὲ 


D προδάτοις ἐπέστησεν ταῦτᾳ περὶ τῶν λοιπῶν in 


σχόπωῳν εἰποῦσᾷ, ἐπιφέρει τὰ περὶ τὴν πάπκαν' gi 
οὐχ ὀνρμᾳατὶ τοῦτον προφέρει, ἀλλ᾽ ὑπογρᾳρῦ n 
σαμέίνη « Καὶ πρὸς τούτοις ἄπασι, φησὶν, ius 
ἈΑτ᾽ αὐτοῦ toV τῆς ἀμπέλου τὴν quAqxhv παρίῷ 
Σωτῆρος ἐπιτετραμμένου τὴν μανέαν ἐξέτεανν 
Καὶ ἐκαύξει διὰ τῆ; ὑπογραφῆς ἐμφαᾳατικχώτεριν in 
τόλμαν τοῦ Διοσχύρου, x2: ἐκπλήττεται τὸ ἀνοσιο- - 
γῆμα. Οὕτω δὲ τὸ πρὸς ἀντιδιαστολὴν ῥηδὲν € 
δύναται χοινὸν εἶναι τοῖς ἐπισχόποις, e0; κων 


προνοίᾳ τίθησιν ἐπισχόπους τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον’ ὁ δὲ πάππας χατὰ τὴν ἁγίαν σύνοδον ἐξ ἱδιχῆς τῶ 
Χριστοῦ νομοθεσίας φύλαξ ἐτέθη τῆς οἰχουμενιχῆς Ἐχχλησίας. 


. Alioquin deposito etiam Flaviano idein flagitium 
admisisse videretur Dioscorug : nunc vero sancta 


* * Àct. xx, 48. 


Ἧ γὰρ ἂν xal ὅτε Φλαδιανὸν χαθεῖλε Διόσχορβος, 


τὸ αὐτὸ πλημμελήσας ἐφαίνετο. νῶν δὲ ἡ ἀγα 
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σύνοδος τὸ μὲν χατὰ τοῦ Κωνσταντινουπόλεως xol A synodus, qua ille in alios scelera edidit, decret 


τῶν λοιπῶν ἐπισκόπων kyyslpnua. τυραννίδος εἶναι 
ψήφους φησὶ, τὸ δὲ χατὰ τοῦ πκάππα φοδερὸν τύλ- 
praua παρανομίαν εἶναι χάτὰ τῆς θεσμοθεσίας τοῦ 
Σωτῆρος βοᾷ, Εἰ γοῦν καὶ τὸ μιχρὸν παραθῆναι 
τὴ; ἀληθείας κατὰ τὴν ἀρχὴν γίνεται πόῤῥω μυ- 
ριοπλάσιον, 1j τοσαύτη τῆς ἀληθείας παρστροπὴ 
κατ᾽ αὑτήν σου τὴν ἀρχὴν, ὦ Νεΐῖλε, κόπων ἔσται 
Ἑαὶ δὴ ἐπιφέρεις. 
ΝΕΙ͂ΛΟΣ. 


« ᾿Ανάγνωθι καὶ Νεαρὰν ρλα’ Ἰουστινιανοῦ, ἵν᾽ 
εἰδῇς τὴν ἀλήθειαν“ Θεσπίξομεν, φησὶ, χατὰ τοὺς 
τῶν ἁγίων συνόδων ὄρους, τὸν ἁγιώτατον τῆς πρε- 


pa παραλογισμῶν, 


tyrannidis voeat : ingens vero crimen contra papam, 
esse parricidium clamat contra sanctionem Ghristi, 
Si ergo vel minimum principio aberrare a veritate, 
crescit deinde in immensum : tautum initio ἃ ve- 
ritate declinasse quot paralogismorum radix erit, 
quot fundamentum sophismatum ? Itaque infers. 

πόσιωων καταθδολὴ σοφισμάτων ; 


NILUS. (Cap. ll.) 
« Legito et Novellam Justiniani 151, ut verita- 


tem addiscas. Statuimus , inquit, juxta constitutio - 
nes sanctarum synodorum, sanctissimum senioris 


σδυτέρας Ῥώμης ἐπίσχοπον πρῶτον εἶναι πάντων B Rom: episcopum esse primym omnium sacerdo- 


τῶν ἱερέων. ᾿Αχούεις ; Τὸ πρῶτον εἶναι τὸν πάππαν 
ὄρος ἐστὶ, φησὶ, τῶν συνόδων. Εἰ δὲ ὅρος τῶν 
συνόδων, nue πᾶρὰ τοῦ Πέτρον «b προντεῖον εἴληφεν 
ὁ πάππας; 


ΑΝΤΙΡΡΗΣΙΣ. 


“Ὥσπερ τὸ παρὰ τῶν μαχαρίων Πατέρων εἶναι 
τοῦ πάππα τὸ πρωτεῖον ἀποδεῖξαι προθέμενος οὐχ 
ἀπέδειξις, οὕτω xal παρὰ θεσπίσματος βασιλικοῦ 
αὐτὸ τοῦτο τὸ πρωτεῖον χατασχευάσαι βουλόμενος 
οὐδὲν συγπεραίνεις, μᾶλλον δὲ δύο χαὶ μεγάλα 
ἁμαρτάνεις" ἕν μὲν, ὅτι ὁμωνύμῳ χρώμενος qu.vi, 
à; ἁπλῆς οὔφης ἐπιφέρεις τὸ συμπέρασμα - ἕτερον 
δὲ, ὅτι προχομίζων τὴν ᾿Ιονφτιγιανοῦ Νεαρὰᾶν, ἵν᾽ 


ὅπερ ἔφης ἀνωτέρω, τὸ πολλοῖς ὕστερον χρόνοις C. 


δεδίσθαι τὴν ἀρχὴν τῷ πάππᾳ διδάξῃς, ἀσύστατα 
xal χαχεντρεχῆ xal ἀνάρμοττα λέγεις, "ἔγραφεν ὁ 
ἀοίδιμος Κύριλλος ἐπιστέλλων Ἰωάννῃ τῷ ᾿Αντιο- 
χείας ἐν τῇ τρίτῃ συνόδῳ" « Κατ᾽ οὐδένα τρόπον 
σαλεύεσθλι πρὸς τινῶν ἀν:χόμεθα τὴν ὁρισθεῖσαν 
κίστιν, ftot τὰ τῆς πίστεως σύμόολον, παρὰ τῶν 
ἁγίων ἡμῶν Πατέρων τῶν ἐν Νικαίᾳ συνελθόντων 
κατὰ καιροὺς μεμνημένος τοῦ λέγοντος" Μη μέ- 
ταιρδ ὅρια αἰώνια, ἃ ἔθεντο οἱ πατέρες σοι. Ka 
τὴν πίστιν xal τὸ σύμόολον τῆς πίστεως χαλεῖ à 
θεῖος Πατὴρ ὅρια αἰώνια, εἴτουν ὄρους αἰωνίους. 
Συλλογιζέσθῳ οὖν, ᾧ Νεῖλς, ὁ βουλόμενος οὐτωσί 
πως" Ὅρος ἐστὶ τῶν ἁγίων Πατέρων εἶναι τὸν 
Υἱὸν τῷ Πατρὶ ὁμοούσιον * xal ὅρος ἐστὶ τῶν ἀγίῳν 


tum. Audis? Ut sit priings papa, statutum est, in- 
quit, synodorum. Si ergo. statutum, seu decretum 
est svyodorum, quomodo papa primatum habet a 
Petro ? » 


CONFUTATIO. 


Sicut a sanctis Patribus primatum pape probare 
volens non probasti, ita e sanctione imperatoria 
conatus illum ostendere, nihil concludis, sed potius 
duo peccas, et. magna. Primum quidem quia, po- 
sila voce zquivoca, concludis (traliendo illam ad 
unum signilicauum ; deinde prolata Justiniani No- 
vella, ad probandum quod dixisti, nimirum multis 
post temporibus datum fuisse primatum papse, non 
cohzrentia, non convenientia, non congruentia αἷς 
cis. Scribebat beatus Cyrillus ad Joannem Antio» 
chenum : « Nullo modo patimur a quibusdam con- 
velli definitam fidem, sive fidei symbolum a sanctis 
nostris Patribus qui olim Nicae convenerunt (1), 
memores ejus qui dixit : Ne transferas. terminos 
antiguos , quos posuerunt patres iui. » Übi sanetus 
Pater nomine terminorum antiquorum appellat fidem 
et fidei symbolum. Arguat ergo per te lioc pacto 
qui vult. Decretu:u est sanctorum Patrum, ΕἸ μεν 
esse consubstantialem Patri; est. etiam decretum 
sauctorum Patrum papam esse omnium sacerdotuns 
prinuim :$ed per te Patres primatum dederunt 
pape pon habenti illum; ergo et. Kilio non ha- 
beuti cousubstantialitatem dederunt Pnitres, Vides 


Πατέρῳν, πάντων τῶν ἱερέων εἶναι πρῶτον τὸν D duae tua. si arguuientalio propter. aequivoean) vo- 


πάππαν. ᾿Αλλὰ μὴν κατὰ σὲ μὴ ἔχοντι τὺ npwsstov 
τῷ πάππᾳ δεδώχασιν οἱ Πατέρες * ἄρα καὶ τῷ Υἱῷ 
μὴ ἔχοντι τὸ ὁμοούσιον δεδώχασιν οἱ Πατέρες. 
Ὁρᾷς, οἷα φιλοσοφεῖς διὰ τὴν ὁμωνυμίαν τῆς λέ- 
ξεως ; Ὅρος, ᾧ θαυμάσιε, ἐν ταῖς ἱεραῖς σγνόδοις 
οὗ μόνον τὴν πρόσφατον νομοθεσίαν καὶ πρὸς só- 
ταξίαν συντείνουσαν δηλοῖ, ἀλλὰ πολλῷ μᾶλλον τὴν 
σαφήνειαν xal ἀνάπτυξιν τῶν ποὸ; τὰ χαιριώτατα 
τῆς πίστεως; συμδαλλομένων. Καὶ τοῦτο ἄνω xol 
κάτω ἴδοις ἂν ἐν vol; Πραχτιχοῖ; τῶν συνόδων. Οὔ- 
Gn; οὖν τῆς φωνῆς ὁμωνύμου, xal σημαινούσης 
πολλῷ μᾶλλον τὰ ἀρχαῖα xal θεοπαράδοτα ἣ τὰ 
* Prov. xiu), 28. 


(1) Conc. Ephes. in, cap. 54. 


cem? Vox ista apud sanctas synodos Ron solunr 
significat novam cousiitutionen de re aliqua spe- 
ctante ad mores, sed multo magis explanationem 
declarationeinque eorum qua ad summam (idei 
perünent; idque passim videre est in Actis syno- 
dorum. Cum ergo zquivoca sit, et frequentius 
usurpelur ad' signandum antiqua et divinitus tra- — 
dita, quam recentia et. ea qua juris humani sunt, 
cur tu decretum Patrum de primatu papa trabis 
ad imbecilliorem signilicatum, et nudam assumens 
vocem, detorques lectorem ad alteram partem ? 


- Secundum decreta Patrum primus est papa, inquit 
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Justinianus, qui in illa Novella suscipit sauctarum A πρόσφατα καὶ ἀνθρώπινα, διατί σὺ τὸν ὄρον τῶν 
quatuor synodorum decreta ut sanctam Scriptu- Πατέρων περὶ τοῦ πρωτείου τοῦ πάππα καθέλχεις 
ram. Atqui et Cyrillus ia tertia synodo, ut planum ἐπὶ τὸ ἀσθενέστερον τῶν σημαινομένων, xai ψιλῇ 
fiet, δὲ quarte synodi Patres fatentur papam esse τῇ φωνῇ χρώμενος «x τῶν δύο συναρπάζεις εἰς 
Ecclesi: judicem, et custodem vinee a Salvatore θάτερον τὴν διάνοιαν; Κατὰ τοὺς ὄρους τῶν Πατέ- 
constitutum. Ergo decretum eorum de papa non ρων πρῶτος ὁ πάππας, φησὶν ᾿Ιουστινιανὰς, ὁ χατὰ 
liabet vim novz constitutionis, sed dogmatis δὰ τὴν Νεαρὰν ἐκείνην τὰ δόγματα τῶν ἀγέων τεσ:ά- 
fidem. spectantis explicationem et dilucidationeu, ρων συνόδων ὡς θείαν γραφὴν ἀποδεχόμενος * ἀλλὲ 
ϑεσυμπάπηι quod peccas, est, quod ad probaudum μὴν xal Κύριλλος ἐν τῇ τρίτῃ ὡς εἰρήσεται χατω: 
primatum pap:e non esse ab initio statutis impe- τέρω, xai οἱ Πατέρες τῆς τετάρτης συνόδου τὶν 
ratoriis lirniatum, confugisti ad Justinianum, con- τάππαν ὁμολογοῦσι χριτὴν τῇς "ExxXvolas, xal o» 
tenliosa sane iialignitate. Certe enim tuus Photius, | Aaxa τῆς ἀμπέλου παρὰ τοῦ Σωτῆρος. 'O τοίνυν 
princeps et awtesignanus schismatis, ad Aurelia- ὄρος αὑτῶν περὶ τοῦ πάππα οὐκ ἔχει προσφάτου 
num hoc referebat ; nec adeo sordidus erat pape νομοθεσίας δύνλμιν, ἀλλὰ δόγματος εἰς πίστιν 
estimator. Alii vero ex iis qui tecum senliunt— ἀνήχηντος ἀνάπτυξιν xal σαφήνειαν, Δεύτερον 
tribuunt hoc Constantino Magiio; veritatem qui- D ἁμαρτάνεις, ὅτι τὸ πρωτεῖον τοῦ πάππα uh à 
dem offuscantes omnes, sed maxime omnium tu, ἀρχῆς ὃν δεῖξαι βουλόμενος θεσπέαμασι βασιλικοῖ; 
qui cum sypodica legisses, procul dubio vidisti χυρωθὲν, κατέφυγες ἐπὶ Ἰουστινιανὸν, χαχοήθω; 
etiam imperalorum epistolas tertize synodo prz- μάλα xai φιλονείχως. Καίτοι γε ὁ obe Φώτιος, ὁ τοῦ 
fixas, in quibus mirum in moduurelucet impera- σχίσματος πρωτοστάτης, ἐπὶ Αὐρηλιανὸν τοῦτο 
torum reverentia erga sedem Petri : ut futile ὁ. - ἀνέφερε, xal τοσοῦτον γλίσχρος οὐκ Bv πρὸς τὸν 
nino sit quod ais, primum ex imperatoribus πάππαν. Ἕτερος δὲ τῶν σοὶ ὀμοφρόνων Kov 
Justinianum sanxisse primatum  papz. Dicimus τίνῳ τῷ Μεγάλῳ τοῦτο ἀποδιδόασι, πάντες μὲν τὸν 
ergo, sanctos Patres per sua decreta nequaquam ἀλήθειαν ὑποτχιάζοντες " πάντων δὲ μάλιστα εἰ, 
dedisse, sed testatum reddidisse primatum pape; ὅστις τὰ τῶν συνόδων ἀναγνοὺς, ἐνέτυχες πάνας 
et pios imperatores, presertim Justinianuum, non καὶ ταῖς προηγουμέναις τῆς τρέτης συνόδου fas 
fundasse, sed fideliter ensrrasse primatum papse. λέων ἐπιστολαῖς, ἐν al; λάμπει μάλιστα 5w 
βασιλέων αἰδὼς xa εὐλάδεια περὶ τὸν θρόνον τοῦ Πέτρου * ὥστε λῆρος; “ἄντιχρυς ὃ λέγεις, πρῶτον ϊν 
βασιλεῦσι τὸν Ἰονστινιανὸν θεσπίσαι τὸ πιωτεῖον τοῦ πάππα. Καὶ τοὺς Πατέρας οὖν φαμὲν τοῖ; οἱ- 
χείοις ὅροις οὐ δεδωκέναι, ἀλλὰ δεδηλωχέναι τὸ πρωτεῖον τοῦ πάππα xal τοὺς εὐσεδεῖς τῶν β2σι- 


λέων, μάλιστα δὲ τὸν ᾿Ιουοτινιανὸν, οὐ προτετιμηκέναι, ἀλλὰ μεμαρτυρηχέναι τὸ πρωτεῖν τοῦ 
πάππα. 


NILUS (Cap. ΠῚ). C NEIAOSX. 

Quid ergo? Non est ullo modo papa successor 
Petri ? Est ille quidem, sed ut episcopus ; , quod 
episcopus etiam quisque liabet corum qui ab illo 
consecrati sunt. Nam et quilibet hierarcha, quod 
attinet ad hoc, illius apostoli suczessor est a quo 


Τί οὖν ; οὐχ ἔστιν ὁ πάππας τὸ σύνολον τοὺ li. 
«pou διάδοχος ; "Est: μὲν, ἀλλ᾽ ὡς ἐπίσκοπος, ὅΞ' 
xai τῶν ἐπισχόπων ἕχαστος τῶν ὑπ᾽ ἐχείνου χε» 
τοντθέντων. Καὶ τῶν ἱεραρχῶν δὲ ἔχαστος διάδοιν 
κατά γε τοῦτο ἑχάστυν τῶν ἀποστόλων, ὑφ᾽ οὗ xxi 
per successionem habuit sacerdotium. Qua ratione διαδοχὴν τὴν ἱερωσύνην εἰλήφεε. Κατὰ μὲν οὖν τἰν 
multos habet Petrus et reliqui apostoli successores ; λόγον τοῦτον πολλοὶ xal toU Πέτρου καὶ τῶν ám* 
qui vero ad alia, nequaquam. Petrus enim et ἃμο- στόλων διάδ᾽ (οι, κατὰ δὲ τὰ ἄλλα οὐδα μῶς. Dp 
stolus estet apostolorum princeps; at papa n€€ μὲν γὰρ xal ἀπόστολος, καὶ ἀποστόλων Epp: 
ayostolus est, nec apostolorum coryphaus. ὁ δὲ πάππας οὔτε ἀπόστολος, οὔτε ἀποστόλων »- 


φαῖος. 
Petrus magister est orbis terrarum, papa cepisco- Πέτρος διδάσχαλος πάσης τῆς olxoupive, ὁ ἃ 
pus Roma. πάππας ἐπίσχοπος Ῥώμης. 


Petrus ordinavit episcopum Antiochi:e talem, et Πέτρος ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τὸν δεῖνα xt: pensi, ὃ 
Alexandriz talem, et alibi alium: Romanoepiscopo — 'AXe&avópelg δὲ ἕτερον, xal ἄλλον ἀλλαχοῦ" ἃ ἢ 


non licet hac facere. Ῥώμης οὐχ ἐφεῖται ταῦτα ποιεῖν. 

Petrus episcopum Romauum designat , papa non Πέτρος &nixonov ' Ρώμης χειροτονεῖ͵, ὁ 8 Ῥύμε 
designat aliuin papam. πάππαν ἕτερον οὐ προδάλλεται, 

Peiro simpliciter dictum est : Quodcumque solve- Hérpo; ἁπλῶς ἤχουτεν, Ὃ ύσεες ἣ δήσεις, 


ris, aut ligaveris, erit ligatum aut solutum in celis. ἔσται δεδεμένον ἢ .16.1υμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς" 
Dum vero ille gratiam transfunderet in episcopum πρὸς ὃὲ τὸν Ῥώμης αὐτὸς διαδιδάξων τὴν χάριν, 
Ronianum, ncn absoluto sermone est usus, scd οὐχ ἁπλῶς εἴρηκεν " ἀλλὰ, Δήσεις ὃ δεῖ δεθῆναι, xti - 
Li;abis, inquit, quod ligari oportet, et solves quod λύσεις μετὰ τοῦ δέοντος, 
decet. 

Petrus que dixit. sunt voces Spiritus sancti: ll':po; ἃ εἶπε, Πνεύματος ἁγίου φωναί" ποῦ 
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δὲ τοῦτο xal tip πάπᾷ κοινόν ; Οὐχ ἄρα κατὰ πάντα A quis liabere hoe dicat et papam? Non est. igitur in — 


ὁ Ρώμης τοῦ Πέτρου διάδοχος, ἀλλὰ xat! ἐχεῖνα 
μόνον, χαθ᾽ ἃ xai τῶν ὑπ᾽ ἐχείνου χειροτονηθέντων 
ἕκαστος. 


ἈΝΤΊΙΡΡΗΣΙΣ. 


Πολλὰ συμπλέχεις, πολλὰ συμφύρεις, xal πολλὰς 
ἐπισωρεύων διαφορὰς, χαθ᾽ ἕν μόνον λέγεις καὶ 
τοῦτο μεριχὸν, κοινωνεῖν τὸν Πέτρον χαὶ τοὺς δια- 
δόχους. Εἶτα τὸ χα'ριώτατον τῆς ὑποθέσεως xal 
κυριώτατον παραλιπὼν, συγχύσεως καὶ ἀταξίας 
ἐμφαίνῃ διδάσχαλος, Διάδοχον λέγεις τοῦ Πέτρου 
τὸν πάπαν χαθὸ ἐπίσχοπος, 0; xai ἔχαστος τῶν 
ὑπ᾽ ἐχείνου χειροτονηθέντων ἐπισχόπων " ἀπόδειξιν 


omnibus papa successor Petri, sed in iis tantum 
in quibus successor etiam est quilibet episcoporum 
a l'etro ordinatorum. 


CONFUTATIO. 


Multa connectis, multa confundis, et multis diffe- 
rentiis positus unuin tantum esse ais commune 
Petro et successoribus, idque privatum ; et prz- 
teris quod maximum et przstantissimum est in liac 
materia, fisque confusionis et inordinationis ma- 
gister. Successorem Petri ais papam, ut episcopum, 
ut quilibet episcoporum a Petro ordinatorum, et 
hujus tuz positionis nullum affers testimonium 


ὃΣ ταύτης σου τῆς θέσεως οὐδεμίαν φέρεις " ἀλλ᾽ p quo probetur; sed mogistri auctoritate pronuntias, 


ἔοικας τῷ διδασχαλιχῶς ἀποφαινομένῳ καὶ νομο- 
θετοῦντι, ᾿Αντιτάξομεν οὖν ἡμεῖς οὐχὶ τὰ ἡμέτερα, 
ἀλλὰ τὰ τῆς ἁγίας τετάρτης συνόδου, ἐξ ὧν ἐπέ- 
στελλε mph; τὸν πάπαν" « Τί γὰρ πίστεως πρὸς 
εὐφροσύνην ἀνώτερον, fiv αὐτὸς ὥσπερ χρυσὴν σει- 
ρὰν τῷ προστάγματι τοῦ θεμένου χαταγομένην εἰς 
ἡμᾶς διεφύλαξας, πᾶσι τῆς τοῦ μαχαρίου Πέτρου 
φωνῆς ἑρμηνεὺς χαθιστάμενο; ; "O0ev καὶ ἡμεῖς ὡς 
ἀρχηγῷ σοι τοῦ χαλοῦ πρὸς ὠφέλειαν χρησάμενοι, 
τοῖς t5; Ἐχχλησία; τέχνοις τὸν χλῆρον τῆς ἀλη- 
θείας ἐδείξαμεν, » Ἕν τούτοις ἡ ἁγία σύνοδ᾽ς 
καλεῖ τὸν πάπαν τῆς χρυσῆς σειρᾶς πίστεω; φύ- 
λαχα, καὶ ἑρμηνέα τῆς φωνῆς τοῦ Πέτρου, χαὶ τὴν 
πίστιν ἐν τῷ πάπᾳ κλῆρον εἶναι τῆς ἀληθείας. Καὶ 
χατωτέρω περὶ τῆς ὁμηγύρεως τῶν ἐπισχόπων 
τῆς ἁγίας αὑτῶν σνυόδου γράφουσιν οἱ Πατέρες " 
« Ὧν σὺ μὲν ὡς χεφαλὴ μελῶν ἡγεμόνενες, ἐν 
τοῖ; τὴν σὴν τάξιν ἐπέχουσι τὴν εὔνοιαν ἐπιδειχνύ- 
μενος * » Ἐν τούτοις ἡ ἁγία σύνοδος ὁμολογεῖ «by 
πάπαν χεφαλῖν, τοὺ; ἄλλους ἐπισχόπους μέλη. 
Iilagrv δὲ ἐν ἐχείνῃ τῇ συνόδῳ χαὶ ᾿Ανατόλιυς Κων- 
σταντινουπόλεως, χιὶ Μάξιμος; ᾿Αντιοχεία;, xai 
᾿Ἰ᾿ουύενάλιος Ἱ:ροσολύμων. Καὶ χατωτέρω" « Καὶ 
Th; τούτοις ἅπασιν ἔτι xol χατ᾽ αὑτοῦ τοῦ τῆς 
ἀμπέλου τὴν φυλαχὴῆν παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἐπιτε- 
τυαμμένον τὴν μανίαν ἐξέτεινε, λέγομεν δὴ τῆς 
σὴς ὁσιότητος. » "Ev τούτοις dj ἁγία σύνοδο; ἄμπε- 
λον εὐαγγελιχῶς τὴν Ἐχκχλησίαν, ἀμπελουργὸν λέ- 
γει τὸν πάπαν, παρὰ τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ λαδόντα 
«t» ἀμπελουργίαν. Καὶ χατωτέρω" ε Πεπεισμένοι, 
ὡς; τῆς ἀποστολιχῆς παρ᾽ ὑμῖν χρατούσης ἀχετῖνος, 
xai ἐπὶ τὴν ἐν Ἑωνσταντινουπόλει "Exxlnolav 
συνήθως χηδόμενοι πολλάχις ταύτην ἡπλώσατε, διὰ 
τὸ ἄφθονον ὑπάρχειν ἡμῖν τὴν τῶν οἰκείων ἀγαθῶν 
πρὸς τοὺς γνησίους μετάδοσιν. » Καὶ κατωτέρω" 
« Εἰδότες, ὡς πᾶν παρὰ τῶν τέχνων γινόμενον 
κατόρθωμα εἰς τοὺς οἰχειουμένους Πατέρας ἀνα- 


et statuis more legislatoris. Opponemus ergo nos 
tibi non nostra, sed voces sanct: synodi quarte 
ex epistola ejus ad papam : « Quid enim ad feren- 
dam lztitiam fide sublimius, quam tu velut aureain 
catenam, precepto legislatoris deduciam ad nos 
servasti, omnibus beati Petri vocis constitutus in- 
terprés? Quapropter et nos tanti boni te duce et 
auctore usi ad utilitatem, Ecclesi: filiis lieredita- 
tem veritatis ostendimus. » In his sancta synodus 
vocat papam aurez fidei catenz asservator.in, οἱ 
Petri vocis interpretem ; et filei& ait esse in 
papa veritatis haereditatem. Et infra, ubi sermo 
est dc Patribus synodi : « Quibus tu, inquit, dux 
eras, ut capul. membris, in iis qui tuas voces ge- 


C rebant benevolentiam praeferens. » In his sancta 


synodus fatetur papam caput, caeteros episcopos 
membra. Aderant autem in illa synodo Anatolius 
Constantinopolitanus, Maximus Antiochenus, et 
Juvenalis Hierosolymitanus. Et infra : « Et ad hzc 
oinnia insuper et contra ipsum, cui vir*z custodia 
à Salvatore comniissa est, extendit insaniam , id 
est contra tuam (apostolicam) sanctitatem : » ut 
Latinus interpres legit. In his sancta synodus. Ec- 
clesiam evangelice vincam vocat , custodem vinee 
papam, et przfecturam hanc esse inquit illi datam 
a Christo. Et. infra : « Plane scientes apostolicum 
in vobis quidem radium suam sedem habere ; δῶ μα 
vero ad Constantinopolitanam quoque Ecclesian. 
more vestro curam gerentes illum sparsisse, eo 
quod cousueveritis bonorum vestrorum parti- 
cipatione vobis conjunctos abunde ditare. » Εἰ 
infra: « Agnoscentes, omne egregium — natorum 
factum recurrere ad proprios parentes. Rogamus 
igitur, decreto tuo nostrum honora judicium, et 
Sicut nos capiti consensum przbuimus in re pra- 
clara, ita et vertex adimpleat filiis quod decorum 
est. » 


τρέχει" παραχαλοῦμεν τοίνυν, τίμησον xat wal; cai, ψήφοις τὴν χρίσιν" xal ὥσπερ ἡμεῖς τῇ χε- 
φαλῇ τὴν kv τοῖς χαλοῖ; συμφωνίαν εἰσενηνόχαμεν, οὕτω xal ἡ x«puyh τοῖ; παισὶν ἀναπληρώσει τὸ 


ποξπον. b 

Ἐν τούτοις ἡ ἁγία σύνοδο; ὁμολογεῖ τὴν ἀποστο- 
λιχὴν ἀχτῖνα ἐν τῷ πάκ χαθιδρυμένην ἀπλωθῆναι 
πολλάχις καὶ εἰς ζωνσταντινούπολιν " χαὶ ὅτι ὁ 
πάπας ἐστὶ χεφαλὴ τῆς Ἐχκχλησία; τοιαύτη, ἐξ ἧς 


.PaThot. Gg. CXLIX. 


In his sancta synodus fatetur, apostolicum ra- 
dium esse in papa collocatum et inde sepc Con. 
siantinopolim sese fudisse, ct papam esse tale 
caput Ecclesi, ut ex co pendcat honor et privile- 
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giorum emanatio in filios. Si ergo papa per sau- A ἤρτηται τὸ τιμᾷν καὶ μεταδιδόναι τοῖς ἄλλοις προ- 


«tam synodum οἱ Petri fidei est hires, et mem- 
brorum Ecclesi: caput, ct custos vinexz a Salvatore 
constitutus, et vas apostolici radii, et episcoporum 
Pater, honores ct privilegia largiens, unde tu, Nile, 
paradoxam sumpsisti asserlionem , quod papa sit 
Petri successor, sicut. hierarclia quilibet a. Petro 
ordinatus? Esse igitur papam Petri successorem, 
fateris οἱ ipse, qua Roma est. episcopus ; quod 
vero tu przeteriisti commune Petro et pape, sum- 
mium et maxime ad rem nmostram spectans, est 
quod quarta synodus docet , et reliqua testantur, 
ut dicemus, generalia concilia, quzecunqu? susci- 
piunt Greci : illud porro est pastoralis auctoritas 
in oves Christi, quam variis nominibus illa syno- 
dus expressit. Tu vero, praztermisso eo, quod unum 
successionis rationem perficit, numeras qux minus 
sd rem faciunt. Nec enim ad vim successionis re- 
wuiritur, ut ea omnia successor liabeat quz fuere 
3n autecessore, sed illa in quibus ratio successionis 
vonsistit. Exempli gratia : sucecssit in imperio 
itomauo Constantitis magno Constantino , non. ta- 
sien opus est, ut ex. successione Constantius οἱ 
crucis signum in coelo conspexcerit, et Byzantium 
in Constantin: urbem crexerit, ct ocumenicaruim 
. synodorum primam celebrandam curaverit. Et papa 
similiter succedit Petro ut. Renanus episcopus, ut 
^inex custos, ut caput membrorum dux ; scd nou 
ideo necesse cst ut papa sit apostolus, aut princeps 
apostolorum, «aut ipse perse semper consecret 
.qratriarchas, aut alterum designet papam, aut ca- 
nonicos libros conscribat ; non eniin. pertinent h:ec 
.Ad rationem successionis. Cae:erum 1060 apostuli 
vocatur apostolicus, estque magister universalis ut 
caput omnium dux, et fidei interpres omnibus, οἱ 
potestatem habens Ὁ Salvatore in Petro ligandi et 
:solvendi omnia, utpote custos vinex a Salvatore 
constitutus, ltaque per synodicas voces habemus, 
papam esse Petri successorem, non lantum qua 
-lIkomz est cpiscopus, sed etiam qua przsul universe 
Christi Ecclesiz, et custos et caput. 


νύμια ὡς; τέχνοις χαὶ παισίν. El γοῦν ὁ πάπας 
κατὰ τὴν διδασκαλίαν τῆ; ἁγία: συνόδου καὶ χλγ- 
ρονόμης tat: τῆς πίστεως τοῦ Πέτρον, xai τῶν με- 
λῶν τῆς Ἐχχλησίας χεταλὴ, xi φύλαξ τῆς ἀμπέ- 
λου τεταγμένος ὑπὸ τοῦ Xotfüpo;, xal τῆς; ἀποστο- 
λικῇῆς ἀχτῖνος δηχεῖον, πατὴρ τῶν ἐπισχόπων, 
πρεσθεῖα χαὶ τιμὰ; διανέμων * ποῦ coo, Νεῖλε, τὸ 
παράδοξον τῆς θέσεως, ὅτι διάδοχος τοῦ Πέτρυυ ὁ 
πάπα; ὡς τῶν ἱεραρχῶν ἕκαστος τῶν ὑπ᾽ ἐχείνου 
χΞειροτονηθέντων ; Ὅτι μὲν οὖν διάδοχος τοῦ Πέτρο" 
ὁ πάπας, χαθὸ "Ρώμης ἐπίσχοπος, συνομολογεῖς 
χαὶ αὐτός " ὃ δὲ σὺ παρέλιπες χοινὸν τῷ Πέτρῳ 
xal τῷ πάπα, χαιριώτατον, ἔχεῖνό ἔστιν, ὃ διδέσχε! 
ἡ τετάρτη σύνοδος, χαὶ cuppaprupoustv al λο:πιὶ 


D ἅγιαι σύνοδο!, ἃς οἱ T ραιχοὶ δέχονται, ὡς Epodarv. 


Ἔστι δὲ τοῦτο [| ποιμαντιχὴ αὐθεντία τῶν ποοίέ- 
τῶν τοὺ Χριστοῦ, flv ποιχιλοτρόπιυς διὰ τῶν ςυγῶν 
ἐχείνων fj σύνοδυς ἐξηγίσατο. ᾿Αλλὰ σὺ, τὸ χαίροι 
χαὶ οὐσιῶδες τῇ διαδοχῇ παραδραμὼν, ἀπαοιῦ μεῖς 
τὰ μὴ χαίρια καὶ fixista οὐσιώδη" οὐ γὰρ X “γ- 
χαΐον εἰς τὸν διαδοχῆς λόγον, πάνθ᾽ ὅσα ἑνῆν τῷ 
προτγησαμέν, ἐνβεωρεῖσθαι χἀν τῷ bul 
ἀλλ᾽ ἐχεῖνα ἐν οἷς ὁ λόγος τῆς διαδοχῆς - οἷον ὃι-- 
δέξατο εἰς τὰ 'Popaixà σχἧπτρα Κωνστάντιος τὸ 
μέγαν Κωνσταντῖνον, ἀλλ᾽ οὐκ ἄνλγκη xv Kw- 
στάντιον τῇ λόγῳ τῆς διαδοχῆς xal τοῦ σταυροῦ :i 
σύμδολον φωτοειδῶς ἐν οὐρανῷ ἑξωρακέυνα:, xal τὶ 
Βυζάντιον εἰς Κωνσταντινούπολιν ἐγηγερχέναι, x2 


C τὴν ἐν συνόδοις οἰχουμενιχαῖς πρώτην συγχεχρο- 


anxévat* ὡταύτως διαδέχεται Ó πάπας; τὸν Πέτρον 
ὡς; ixloxono; Ῥώμη;, 6; φύλαξ τῆς ἀμείλου, 6; 
χεφαλὴ ἡγεμονεύουσα τῶν μελῶν πάντοι᾽ ἀλλ᾿ οὐχ 
ἀνάγχη διὰ τοῦτο χαὶ τὸν πάπαν εἶνα: ἀτότι ἴον, 
ἣ χορυφαΐαν τῶν ἀποστόλων, 3) χεεροτονεῖν av 
προσώπως τοὺς πατριάρχας, ἢ πάπαν ἕτερον 17 
θάλλειν, ἣ καϑονιχὰ βιθλία συγγράφειν - ταῦτα 7 
ἐστιν ἔξω τοῦ λόγου τῆς διαδοχῆς " ἀλλ᾽ ἀντὶ ἀν 
στόλου χαλεῖται ἀποστολικὸς, xal διδάσχαλο; 3: 
εἰχουμένης, ὡς πάντων ἡγενονεύουσα χεφαλή᾽ zx 
m2pk τοῦ Σωτῆρος ἐν τῷ Πέτρῳ ἐξουσίαν ἔχων -ἰ 


ὀεσμεῖν χαὶ λύξιν ἅπαντα, εἴπερ φύλαξ τῆς ἀμπέλου παρὰ τοῦ Χριστοῦ " ὥστ: διὰ συνοδιχῶν φωνν" 
ἔχομεν τὸν τάπαν τοῦ llézpou διάδοχον, οὐ μόνον fj Ῥώμης ἐπίσχοπός ἔστιν, ἀλλὰ καὶ ὡς ἀπάτη; τῷ 
Χριστοῦ τῆ: "ExxAnsiaQ προστάτης, xal QU) τξ, xal χεφαλή.. 


NILUS (Carp. 1V). 

Quod autem papa errare non possit in fide, hoc 
et sunra successionem cst Pelri ; ille enim certe 
Japsus cst. Quiero, potestue papa labi in mendacii, 
avaritie, inznis glorie crimen, atque iu cielera 
perperam facta ; an. vero his etiam superior est? 
Quod. si hoc ne dicere quidem fas est, multa eui 
et ille peccat. labente conscientia, cum homo sit, 
liquet in his peccantem posse ctiam in fide naufra- 
gium faccre. l1Ioc enim et Paulus Timotheo scribens 
ait: Habens fidem et bonam conscientiam, quam 
quidam repellentes, circa fidem naufragaverunt 3, 
lpse etiam conscienti: lapsus nonne genus abne- 


3 ] Tim. 1, 19. 


NEIAOX. 
Ὅτι δὲ ἀδύνατον τὸν πάπαν τῶν ὀρθῶν ἐχειῖν 


δογμάτων, τοῦτο δὴ καὶ ὑπὲρ τὴν Πέτρου Gul 
ἐχεῖνο; μὲν γὰρ καὶ προσέχρουσεν.  ρωτῶϊε 
τοῦτο" Δύναται ὁ πάπας ψεύδους, φελοχρμεῖδ:. 


χενῆς δόξης, τῶν ἄλλων ἀτοπημάτω", ἥττων; 

yat, f, χαὶ τούτων ἀνώτερος; Εἰ δὲ τοῦτο οὐδὲ τ» 

ἔστι, σφάλλεται γὰρ χάχεῖνος πολλὰ «κερὶ τῷ 
συνείδησιν, ἄνθρωπος ὧν, δῆλον (b. περὶ 1273 
ἁμαρτάνων ἐνδέχεται xal περὶ τὴν πέστεν ναυάτ 
ὑποστῆναι " τοῦτο γὰρ καὶ Τιμοθέῳ φησὶν ὁ Ilz-- 
^o Ἔχων πίστιν καὶ ἀγαϑὴν συνκνείδηςιν. ἣν 
τι» ες) ἀπιυσάμεροι περὶ τὴν πίστι» éravdygcar. 


e 
- 


14. 


REFUTATIO NH.I. 


1.0 


Αὐτὸ Ob τὸ περὶ τὴν συνείδησιν ἁμαρτάνειν οὐκ κα galionis lei ? Deum enim, inquit l'aulus , confiten- — 


εἴτος ἀθεῖα; ἐστί; Θεὸν γὰρ, φησὶν ὁ Παῦλος, tote 
μὲν «1όγοις ἑἐμοιογοῦσι, τοῖς δὲ ἔργοις ἀρνοῦν- 
ξαι" πῶς ἔργοις μὲν τὸν πάπαν ἐνδέχεται ἀρνεῖσθαι 
τὸν Θεὸν, λόγοις δὲ οὐδαμῶς ; 

ANTIPPHZIZ. 


"Ex πεπλανημένης ἀρχῆς ἀρξάμενος, ὁδῷ mpo- 
δαίνων παρεχτρέπῃ μᾶλλον τῆς ἀληθείας. 'Ev τού- 
τοῖς σου τοῖς λόγοις τρία σοφίζῃ. 


Πρῶτον" Πέπτωχεν ὁ Πέτρος, ἄρα δύναται πεσεῖν. 


χαὶ ὁ πάπας. 

Δεύτερον" 'O δυνάμενος περὶ τὴν συνείδησιν 
σφάλλεσθαι δύναται xal περὶ τὴν πίστιν ναναγῇσαι, 
χατὰ τὸν μαχάριον Παῦλον. ᾿Αλλὰ μὴν ὁ πάπας 
ἄνθρωπος ὧν οὐ πάντη περὶ τὴν συνείδησιν ὑγιῆς, 
ἄρα δύναται καὶ περὶ τὴν πίστιν ἀσθενῇσαι. 

Τρίτον * Τὸ περὶ τὴν συνείδησιν ἁμαρτάνειν εἷ- 
δὺς ἀθεΐας ἐστὶ, χατὰ Παῦλον * ἀλλὰ μὴν ἐνδέχεται 
τὸν πάπαν χατὰ τὴν συνείδησιν ἁμαρτεῖν, ἄρα 
ἔργοις ἀθεῖαν νοσεῖν. Εἰ δὲ ἔργοις δύναται ἀρνεῖ- 
σθαι τὸν Θεὸν, δύναται xal λόγοις " ψεῦδος λοιπὸν, 
ὡς ἀδύνατον τὸν πάπαν τῶν ὀρθῶν ἐχπεσεῖν δογμά- 
των. 

᾿Απαντᾷ πρὸς ταῦτά σου τὰ σοφίσματα ἡ ἁγία 
τετάρτη σύνοδος ἐν τῇ πρὸ; Λέοντα τὸν πάπαν ἐπι- 
στολῇ πρὸς μὲν τὸ πρῶτον ἐν οἷς λέγει, Oti λέων 
κἣν πίστιν ὥσπερ χρυσῆν σειρὰν χαταγομένην 
διεφύλαξε, πᾶσιν ἑρμηνεὺς γενόμενος τῆς φωνῆς 
τοῦ μακαρίου Πέτρου, χαὶ ὅτι τοῦτον τῇς πίστεως 
τὸν χλῆρον ἔδειξεν f) σύνοδος τοῖς τέχνοις v1; 'Ex- 
χλησίας ἀρχηγῷ τοῦ καλοῦ χρησαμένη τῷ πάπᾳ" 
πέπτωχεν ὁ Ἰ]έτρος, ἀλλὰ πρὸς αὑτὸν ὁ Χριστός * 
Kal σύ ποτε ἐπιστρέψας στήριξον τοὺς ἀδε.1- 
φούς σου. Ἐἵπερ fj ἁγία σύνοδος ix τῆς φωνῆς τοῦ 
πάπα ἔδειξε τὴν πίστιν τοῖς τέχνοις τῆς Ἐκχλησίας, 
ἔστιν ἄρα ὁ πάπας, χατὰ τὴν ἁγίαν σύνοδον, ἑρμη- 
νεὺς τῆς φωνῆς τοῦ μαχαρίου Πέτρου στηρίζοντος 
τοὺς ἀδε)φοηὺς xai τὰ τέχνα τῆς "Exx)ns(a;. Εἰ δὲ 
τοῦτο, ὁ πάπας f] πάπας ἑρμηνεύς ἔστι xal διάδο- 
76s τοῦ Πέτρου, οὐ καθὸ £xslvo; ἀνθρωπίνῳ ἀσθε- 
vía πέπτωχεν, ἀλλὰ χαθὸ τοὺς ἀδελφοὺς στηρίζει 
τῇ ὁμολογίᾳ τῆς ὀρθῆς πίστεως. Κατὰ δὲ τοῦτο 
ἀδύνατον πεσεῖν ποτε τὸν Πέτρον, εἴπερ ἀδύνατον 
ψεύσασθαι τὴν ἀλήθειαν, “Ὥστε διττῶς θεωρουμένου 
τοῦ Πέτρου, xoi ὡς ψιλοῦ ἀνθρώπου, καὶ ὡς 
προστάγματι τοῦ Χριστοῦ τοὺς ἀδελφοὺς στηρίζον- 
«0;, χαὶ τοῦ πάπα διαδεχομένου τὸν Πέτρον, κατὰ 
τὴν ἁγέαν σύνοδον, τῷ γε δευτέρῳ τούτῳ τρόπῳ, 


tur se nosse, [aciis autem negaut *. Quomodo igitur 
papa factis quidem potest negare Deum, verbis 
autem minime ? 


CONFUTATIO. 


E fallaci orsus principio, dum progrederis, plus 
plusque a veritate recedis. Tria hic sophismata 
proponis. 

Primum: Lapsus est Petrus, crgo labi potest et 
papa. . 

Secundum : Qui potest conseientiz lapsu pec- 
care, potest etiam naufragium fidei facete, secun- 
dum Pauli dictum. Sed papa, cum homo sit, non 
est a conscientiz labe immunis, ergo poterit etiam 
facere naufragium fidei 

Tertium, couscientize lapsu peccare, genus infi- 
delitatis est juxta Paulum ; at papa potest conscien- 
ti: lapsu peccare, ergo et laborare hoc infulelita- 
tis genere, nimirum per prava opera. Sed si po- 
test operibus negare Deum, poterit et verbis : 
falsum igitur est, ficri non posse ut papa erret in 
fide. 

Ad hzc respendet sancta synodus quarta in 
epistola ad Leonem papam. Ad primum, dum ait : 
Quod Leo fidem deductam veluti auream catenam 
servavit, constitutus omnibus interpres vocis beati 
Petri; quodque hanc üdei bxreditatem synodus 
ostendit Ecclesiz filiis, usa boni duce et auctore 


C papa. Lapsus quidem est Petrus, Christus tamen 


ad ipsum, Et tu, inquit, aliquando conversus con- 
firma [ratres tuos δ. Si sancta synodus ex voce 
papas ostendit fidem Ecclesise filiis, papa per san- 
ctam synodum cst interpres vocis beati Petri con- 
firmantis fratres et filios Ecclesie. Ergo papa ut 
papa interpres est et successor Petri, non ut hu- 
mana ille fragilitate lapsus est, sed ca ratiune qua 
fratres conürmat per confessionem rectiz (fidei. 
Sed hoc sensu non poterat errare Peirus, quoniam 
impossibile est Veritatem mentiri. Itaque cum düu- 
pliciter Petrus consideretur, ut purus liomo, ut- 
que mandato Christi fratres confirmans, et papa 
succedot Petro juxta sanctam synodum, hoc se- 
cundo modo, tuum sophisma dilutum est : Lapsus 
est Petrus, ergo et papa. Sicut enim impossibile 
est, post mandatum et preces Christi, ut non de- 
liciat fides cjus, labi Petrum, ita etiam impossi- 
bile est labi papam. 


ἀπεσχέδλαταί σου τὸ σόφισμα" Πέπτωχε Πέτρος, ἄρα xat ὁ πάπας᾽ ὥσπερ γὰρ ἀδύνατον, μετὰ τὸ πρόσταγμα 
τῊΝ Χριστοῦ xai τὴν δέησιν τοῦ μήποτε ἐχλεῖψαι τὴν Πέτρου πίστιν, πεσεῖν τὸν Πέτρον, οὕτως 


ἀδύνατον πεσεῖν xal τὸν πάπαν. 

Τὸ δεύτερον σόφισμα πάσῃς ἀτοπίας γέμει. Λέγει 
Τιμοθέῳ ὁ μακάριος Παῦλος, ὅτι ἀπωσάμενοΐ τινες 
κἣν ἀγαθὴν συνείδησιν ἐναυάγησαν περὶ τὴν πίστιν" 
ἄρα καὶ ὁ πάπας δυνάμενος ἀπώσασθαι τὴν συνείδη- 
σιν, δύναται ναυαγῆσαι xat περὶ τὴν πίστιν, Οὐ 
συνορᾷς, ὦ θαυμάσιε, ὅτι xavà τῶν ἑτεροδιδασχα- 

* Tit. 116. * Luc. xxu, 32, 


Secundum sophisma quania absurditate scatet ! 
Scribit Paulus Timotheo, multos, repulsa bona 
conscientia, naufragatos esse in fide. Ergo et papa, 
cum possil repellere bonam couscienliam, potest 
el in fide naufragium facerc. Nonne vides Aposto- 
lunr de. iis loqui qui volunt peregrinam tradere 
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doctrinam : quos repulsa prius bona conscientia, 
naufragari qnoque ait in. fide, eo quod ambitio 
illos et in haereses et in. blasphemias transversos 
agat? Hi enim pravitate sua et conscientiam et 
fidem repulerunt, At vero de papa sancti Patres 
quartze synodi aiunt, quad servata per successio- 
nem fide, omnibus exstiterit beati Petri vocis in- 
terpres, quam. ut. veritatis. hxreditatem babebat 
papa; quomodo ad hzc locum habere possit in- 


siantia tua, dum ex propria et humana fragilitate . 


inferre vult imbecillitatem divine Christi virtutis, 
a quo fidem deduci veluti estenam auream sancti 
Patres aiunt, ut fiat vox Petri, et papam esse inter- 
pretem. vocis Petri, οἱ hzredem veritatis? Potest 
papa in privatis suis et humanis actionibus pec- 
care : hoc íragilitatis human: est; potest ergo 
eliam errare in fide; hoc est inferre injuriam 
Salvatori. Et claudicat enthymena, quoniam papa 
aliter in. antecedente sumitur, aliter in consc- 
quente ; in. illo, qua bomo operans; in hoc, qua 
papa vocis Petri interpres. Ut si dicam, Potest 
llippocrates labi errore conscientiz, potest. ergo 
el arte medicine : nam in antecedente sumitur ut 
hon, in consequente ut artifex ; non debenl au- 
«ἐπὶ voces cquivoce suni, 
π:ρὶ τὴ" συνείδησιν, ἄρα xal περὶ τὴν ἰατρικὴν 
τούτῳ δὲ νοεῖται ἧ τεχνίτης " χρὴ δὲ τοὺς ὅρους μὴ 
Huc tendit etiam tertium sophisma iuum, licet 
vallidius ct obscurius. Genus abnegationis Dei est 
'secundum Paulum conscientize lapsu errare; sed 
papa potest conscientix lapsu errare, ergo hujus 
generis abnegationis Dei reus esse. Deinde ἃ ma- 
jori ad minus : Genus abnegationis lapsu conscien- 
tie fid aliquid agendo, sed majus est peccare opere 
quam verbo; ergo qui peccare potest opere, po- 
t'st et verbo: papa peccare pot»st opere, ergo et 
verbo; non est igitur impossibile papam errare in 
lic. 


Verum, quod tu genus abnegationis Dei vocas, 
communc est cunctis opcribus qua fiunt prater 
rationem rectam. at abnegatio Dei per verba est 
infidelitatis actus et speciale peccatum, tantoque 
iuajus, quanto major fides, quippe ut fundamen- 
ium virtutum, Decipis ergo, vir egregie, duplici 
sophismate : primo qoidein, ul divimus, quia con- 
sequentia lizcc non valet : Potest errare papa con- 
wra rectam rationem in aliqua sua inoreli actione, 
ergo et in fide. Usteusum quippe est, falsum id 
esse, 60 quod papa aliter se liabeat ad. inorales 
actiones, ct aliter ad. dogmata fidei. Nam suarum 
ipse actionum est principium, «dogniatum vero 
Cliristi 65" custos, nempe ut l'etri liacres ; secundo, 
quia quod majus est, fecisti minus, οἱ quod minus, 
majus. Tu majus essc ais abnegare opere quain 
verbo, quod in re proposita f.]sum aperte est. 
Abnegat opere fur, abnegat verbo qui Christo re- 
wuntiat; majus erge furtum quam  apostasia? 
Alnii. Non ergo qui potest minus abnegando opere, 


A λεῖν ἐληομένων λέγει ὁ ᾿Απόστολο;, οὃς πρότερο' 
ἐχπεσόντα: τῆς ἀγαθῆς συνειδήσεως λέγει καὶ περὶ 
τὴν πίστιν ναυαγῆσαι, οἷα δὴ τῇ φιλοτιμίᾳ παρχτυ- 
pív:a; ἐπὶ αἱρέσεις καὶ βλασφημίας ; Οὗτοι: μὲν 
γὰρ τῇ οἰκείᾳ φαυλότητι χαὶ τὴν συνείδησιν ἁἀπώ- 
ca.*o χαὶ τὴν πίστιν" περὶ δὲ τοῦ πάπα φασὶν οἱ 
ἅγιοι τῆ: τετάρτης συνόϊου Πατέρες, ὅτι ἐκ διαδο. 
γῆς φυλάξας τὴν πίστιν χατέστη πᾶσιν ἑρμηνεὺς 
τῆς τοῦ μαχαρίου Πέτρου φωνῇς, ὧν ὡς ἀληθείας 
κλῆρον ὁ πάπας εἶχεν. Ποῦ τοίνυν ἔχει χώραν ἡ σὴ 
ἔνστατις, Ex τῆς οἴχοθεν ἀνθρωπίνης ἀςθενείας ἐπι- 
φέρουσα ἀσθένειαν χαὶ τῆς θείας δυνάμεως τοῦ 
Χριστοῦ, παρ᾽ οὗ φασιν οἱ ἅ,.ι.: Πατέρες τὴν πί- 
ὅτιν χατάγεσθαι ὥσπερ χρυσῆν σειρᾶν, ὥστε viss- 
σθαι φωνὴν τοῦ Πέτρου, καὶ τὸν πάπαν slvai τὶ: 
B φωνῆς τοῦ Πέτρου ἑρμηνέα, καὶ κληρονόμον τί; 
ἀληθείας ; Δύναται περὶ τὰς οἰχείας καὶ ἀνθρωτί- 
νας πράξεις σφαλῆναι ὁ πάπας * τοῦτο ἀνθρώκ:νον 
ἐλάττωμα " ἄρα δύναται καὶ περὶ τὴν πίστιν dk. 
νῆσαι " τοῦτο ὕδρις, εἰς τὸν Σωτῆρα Χριστὸν ἀνε 
τρέχουσα. Καὶ χωλαίνει τὸ ἐνθύμημα, ὅτι ἄλλω; 
ἐν τῇ προσλήψει λαμδάνεται ὁ πάπα:, ἤγουν ἦ ἦν 
θρωπος ἐνεργῶν, xal ἄλλως ἐν τῷ συμπεράνμει, 
ἤγουν fj πάπας καὶ ἑρμηνεὺς τῆς qovrc τοῦ ἢ: 
τρου" οἷον εἰ φαίην, Δύναται ἽἹπποχράτης σφαλῆςε 
τέχνην * ἐχεῖ μὲν yàp Ἱπποχράτης fj ἄνθρωπος, ü 
ὁμωνύμως λαμδάνεσθαι. 

Tí; αὐτῆς ἐννοίας ἔχεται κι ὶ τὸ τρίτον σου eóz 
σμα͵ πλὴν πανουργοτέρως; xal ἀσαφεστέρως. E 
&p.q300cta;, κατὰ Παῦλον, ἔστι τὼ περὶ τὴν avvióg- 
σιν ἁμαρτάνειν" ἀλλὰ μὴν ὁ πάττας δύναται τερὶ 
τὴν συνείδησιν ἁμαρτάνειν, ἄρα καὶ τῷ εἶδε: τούτῳ 
τῆς ἀρνησοθεῖας ἔνοχος εἶναι, Εἶτα ix τῶν μᾶλλον 
xai ἧττον" Ἢ ἀρνησοθεῖχ κατὰ τὴν συνείλιποι X 
νεται ἔργοις; " μεῖξον δὲ τὸ ἁμαρτάνειν ἔργως 1 
λίγοις * ἄρα ὁ δυνάμενος σφαλῇναι ἔργο:ς δύνα! 
σφαλῆναι xal λόγοι; " ὁ πάπας δύναται σταλῖ: 
ἔργοις, ἄρα xal λόγοις * χαὶ οὐκ ἀδύνατον τὸν zizp 
τῶν ὀρθὼν ἐχπεσεῖν δογμάτων. 

Ὃ μὲν οὖν σὺ λέγεις εἶδος ἀρνησοθεῖα, τοῖν 
κοινὸν πᾶσι τοῖς ἔργο:ς, ἃ μὴ xarà τὸν ὀρθὸν rive 
ται λόγον * ἡ δὲ διὰ λόγων ἀρνησοῦ. ta ἐνέργεια τῇ; 
ἀπιστίας ἐστὶ, καὶ ἰδικὸν ἁμάρτημα, καὶ μεῖτη, 
ὅσῳ μείζων ἡ πίστις, ὡς θεμέλιον τῶν ἀρετεῖ, 
Φρεναπατᾷ; οὖν, ὦ θαυμάσιε, δι πλῷ τῷ σδοφίσμετι᾽ 

D πρῶτον μὲν, ὡς εἰπόντες ἔφθημεν, ὅτι οὐχ ξῤῥικε 
αὕτη ἡ ἀχολονθία * Δύναται παρὰ τὸν ὀρθὸν ἦν 
ἕν τινι πράξει ἠθιχῇ σφαλῆναι ὃ πάπας, ls 
τῶν ὀρθῶν δογμάτων ἐχπεσεῖν " ἐλήλεγκται Ur 
τὸ ψευδὲς ix τοῦ διαφόρως ἔχειν τὸν má ne τὴς 
τὰς ἠθιχὰς πράξεις xal τὰ δόγματα. Τῶν pru 
τοῦ πράξεων αὐτό; ἐστιν ἀρχὴ, τῶν δὲ δογμάτννϊτὰ 
φύλαξ παρὰ Χριστοῦ, ἅτε δὴ κληρονόμος τοῦ δὲ- 
τρου. Δεύτερον, ὅτι τὸ μᾶλλον ἧττον ἐποίησα:;, 13 
τὸ ἧττον μᾶλλον, Λέγεις μεῖζον εἶναι ἀρνεῖσθαι lg- 
γοῖς 7] λόγοις, ὃ προφανὲς ψεῦδος ἐν τῷ παρόντι" 
ἀρνεῖται ἔργοις ὁ χλέπτῃς, ἀρνεῖται λόγοις ὁ τὸ 
Χριστὸν ἐξομνύμενος * μείζων ἅρα ἡ χλοπὴ τῆς 
ἀποστασίας; ἼΛπαγε. Ὥστε οὐχ ὅτε ἧττον ὃδυνά- 
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μενος, τὸ δι᾽ ἔργων πλημμελῇσαι, πλημμελήσει xal A peccabit οἱ majus verbis Deum negando. Imo «i 


τὸ μεῖζον, τὸ διὰ λόγων ápvficao024 τὸν Θεόν. Ἀ18)- 
λον δὲ εἰ τὸν λόγον ἐφαρμόσαις τῷ πάπι, δύναται τὸ 
ἧττον ἐχέϊνος f] μετέχει φύσεω; ἀνθρωπίνης, οὐ δύ- 
ναται παντελῶς τὸ μεῖζον, f] χληρονόμος καὶ φύλαξ 
ἐστὶ τῆς πίστεως τοῦ Πέτρου. Τὸ δὲ δύο περὶ τὸν 
πάπαν ἕνα ὄντα θεωρεῖσθαι, χαὶ αὐτὸς ἂν συνομο- 
λογήσαις, δύο κατ᾽ ἀρχὰς iv τῷ πάπᾳ θέμενος, τὸ εἷ- 
ναι παρὰ τοῦ Πέτρηυ Ῥώμης ἐπίσχοπον, καὶ τὸ 
πρῶτον εἶναι τῶν ἄλλων ἐπισχόπων παρὰ τῶν Πα- 
τέρων. Ὥσπερ οὖν σὺ, παρὰ Φωτίου τὴν διδισχαλέαν 
λαθὼν, δύο χαὶ ἀσύμδλητα ἐν τῷ ἑνὶ πάπᾳ ὁμολογεῖς, 
τὸ μὲν μεριχὸν, τὸ δὲ χαθόλου * τὸ μὲν χτηῦὲν, τὸ 
δὲ προσχτηθέν * τὸ μὲν διὰ τὸ χλίμσ, τὸ δὲ διὰ τῇ» 
τάξιν * οὕτω xal ἡμεῖς tol; εὐαγγελικοῖς, χαὶ ἀπο- 
στολιχοῖς, xai συ. οδιχοῖς ἑπόμενοι δόγμασι δύο περὶ 
τὸν ἕνα θεωροῦμεν, τὸ εἶναι τὸν πάπλν κχαὶ αὑτὸν 
ἄνθρωπον, τὴν ἐμε:έραν ἀσθένειαν περιχείμενον, 
χαὶ τὸ εἶναι ἑρμηνέα τῆς φωνῇ; τοῦ Πέτρου, xai 
χληρονόμον τῆς ἐχείνου πίστεως. Ἐπεὶ δὲ ταῦτα τὰ 
ἐῤη διάφορα χαὶ ἀσύμθδλητα, ἐξατθενεῖ τῶν σῶν ἐπ:- 
χΞιρη -ἄτων f δύναμις, ἐχ θατέρου el; θάτερον pe- 
ταπίπτουτα, καὶ ἀπονέμουσα τὸ πτωτιχὸν τῆς ἀν- 
Ὀργρωπότητος τῷ ἀπτώτῳ τῆς ἀξίας " καὶ ὅλως 
ἁμαρτάνεις χατ᾽ ἐχεΐνου τοῦ χανόνος, ὃν ὁ Φιλόσοφος 
ἐν τῷ Περὶ ἐμμηγείας διδάσχει" “ἔστιν ὁ δεῖνά ἀγα- 
θὺς, καὶ σχυτεὺς, ἀλλ᾽ οὐχὶ διὰ τοῦτο χαὶ σχυτεοὺς 
ἀγαθός * τὸ γὰρ εἶναι σχυτέα χαὶ ἀγαθὸν χατὰ συμ- 
ἐεθτχὸς συμπλέχεται. Σὺ δὲ, NeDe, οὕτω συλλογίξζῃ" 


pape argumentum aecommodaveri3, potest ille 
quidem minus utpote natura renstans humana, 
majus autem nullo modo potest qua hzres est ct 
custos fidei Petri. Quod vero in uno papa conside- 
rentur duo, tu quoque fateberis qui duo posuisti in 
papa, quod Romse sit episcopus a Petro, quodquo 
ceterorum episcoporum sit primus a Patribus. 
Sicut ergo tu a Pbotio edoctus, duo οἱ non con- 
ferenda fateris in uno popa, unum particulare, 
alilerum universale; unum hereditate relictum, 
alterum additum; unum propter clima, alterum. 
propter ordinem : ita nos cvangelica, apostolica 
et synodica sequentes dogmata, consideramus duo 
in papa, quod sit homo, nostra οἱ ipse circumda- 
tus inürmitate; ct sit praeterca Petri vocis inter- 
pres οἱ illius fidei. h:res. Et quoniam duo hzc 
differunt, utque res diversi generis non conferuu- 
tur, cadit tuerum robur argumentorum, quod ex 
altero transit in alterum, et labilitatem humanita- 
tis tribuit illabilitati dignitatis. Omnino enim tu. 
contra illam regulam peccas, quam tradit Philoso- 
phus in libro De interpretatione : Est aliquis bouus, 
esl Οἱ sutor; non tamen ideo sutor bouus : esse 
enim bonum οἱ sutorem conjuacta sunt per acci- 
dens. Tu vero ita arguis: Romanus episcopus est 
homo erroris capax, est ctiam papa episcoporum 
primus, ergo est papa erroris capax. Atque ita 
peccas et contra. Philosophi regulam, et centra 


Ἔστιν Ῥώμης ἄνθρωπος ἀμαρτητιχὸς, ἔστι xal C sanctos Patres, nou. soluta quarie synodi in cpi. 


πάπας, ἄρα xoi ἀμαρτητικὸς πάπας. ᾿Αμαρτάνεις 
οὖν xai χατὰ τοῦ Φιλοποφιχοῦ χανόνος, xai χατὰ τῶν 
ἁγίων Πατέρων, λέγω δὴ οὐ μόνον τῆς τετάρτης συν- 
62ou ἐν οἷς λέγει ἐπιστέλλουσχλ τῷ tina, xal ἐν τῷ 
προπσφωνητιχῷ πρὸς Mapx:avby τὸν βασιλέα, ἀλλὰ 


χαὶ col; ἀγίοις Πατράσι τῆς ἔχτης ἀντιλέγων συνό- 


stola ad papam, et ín Prosphonetico ad Marcianum 
imperatorem, sed ctiam contra sanctos Patres 
sexte synodi. Quarta synodus in Prosphonetico 
sic habet : « Quare Deus insauciabilem errore 
propugnatorem nobis providit, et HRomanz Eccle- 
si: papam pra paravit ad victoriam. » 


δου * ἐν μὲν γὰρ τῷ προσφωνητιχῷ φησιν ἡ τετάρτῃ σύνοδος * « Ὅθιν ἄτρωτον ἡμῖν ix πλάνης ὁ θεὶς 
ἐπενόησε πρόμαχον, xal τὸν τῆς Ῥωμχίων πρὸς νίκην εὐτρέπισε πρόεδρον. » 


"Ἄτρυτον Ex. πλάνης λέγει τὸν κάπαν fj ἁγία σύν- 
οὖὗος * xal αὐτὴ ἑαυτὴν ἐξηγεῖται, κατὰ ποίαν ση- 
ματίαν ἐχρήσατο τῇ λέξει, ἄτρωτον, ὡς μὴ τρωθέν- 
τα, ἣ ὡς μὴ δυνάμενον τρωθῆναι. Ἐν γὰρ τῇ πρὸς 
τὸν πάπαν ἐπιστολῇ φύλαχα τῆς πίστεως ἐχεῖνον 
προσαγορεύει, καὶ ὅσα ἄλλλ εἴρηται. Οὐ δυνατὸν δὲ 


Vocat sancta synodus papau errore insauciabi- 
lem, et ipsa sui interpres declarat quo sensu ἰυ- 
cuta fuerit, non sauciatun, an non sauciabilem 
vocamdo papam. Nam in epistola ad papam, fiJei 
custodem appellat illum, et quxcunque alia dixi- 
tuus ; ficri vero non potest ut sancta synodus hanc 


τὴν ἁγίαν σύνοδον Δέοντι τῷ μετὰ τὸν Πέτρον uc" p appellationem dederit Leoni papz, qui quadrage 


ἐπισχόπῳ "opns; κατά τινα ἀποκλήρωσιν ἀπονεῖ- 
μᾶι τὴν προσηγορίαν ταύτην, καὶ τὸ εἶναι ἑρμηνέα 
χαὶ χληρονόμον τῆς πίστεω; τοῦ Πέτρου, ἀλλ᾽ 1 ὡς 
τηνιχάδε πάπᾳ * εἰ δὲ ὡς; πάπᾳ, ἕχαστος ἄρα πάπας 
Ex πλάνης ἄτρωτος, καὶ φύλαξ τῆς πίστεω;, καὶ τὰ 
ληιπά El t Exaatoz ἄτρωτος ὡς φύλαξ xal χληρονό- 
u5;, τὸ ἄτρωτος ἐμφαίνει τὸ ἀδύνατον τῆς τρώσεως * 
ἄλλως γὰρ ἂν ἑνὸ; πάπα τρωθέντος ἐπαίετο xal ἡ 
φυλαχὴ καὶ ἡ χληρονομία τῆς πίστεως τοῦ Πέτρου. 
1Πυἱοῦσι δὲ τοῦτο χατάδηλον οἱ τῆς ἔχτης συνόδου 
Πατέρες ἐν τῷ προσφωνητιχῷ πρὸς τὸν βασιλέα 
Κωνσταντῖνον. Ἔνθα χαθαρῷ bapa:t, χαὶ μηδενὸς 
ὑποθολῇ τὰ περὶ τὸν" πάπαν σχοποῦντες, xil τὴν, 
ἁτίωτος, ?izty οονεὶ παρχφράζωντι: ἔφαταν περὶ 


simus sexlus fuit a Petro Romz episcopus, privato. 
quodam jure, sicut etiam esse interpretem et hz.- 
redem fidei Petri: sed eo nominc, quia papa ille 
tuuc erat. Quod si dedit ut papie, quisqué ergo 
papa iusauciabilis errore cst et fidei custos, etc. 
$i ergo hiec unicuique pap:e conveniunt, insaucia - 
bilem synodus dixit, non insauciatum; alioquin 
uno papa saucialo, cessat cl custodia et lizeieditas 
fidei Petri. Planum hoc faciunt sextae synodi Pa- 
tr2s in fl'rosphonetico ad Constantinum imperato- 
rem quando sincero oculo, et. nulla. cujusquaia 
Buggestionc statum papi considerautes, et quo- 
damurodo. vocem iusauciabilis paraplirastico. ex- 
penentes, ὦ "7 —— «so papa aiebaut : « Et lzuasus 
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λέγε: Πῶς γὰρ οὐχ ἔμελλεν, ἐν f πέτρᾳ τὴν "Ex- A id facturus non erat 1n ea petra, super quam ipse 


χλησίαν ἐθεμελίωσεν ; El γοῦν ἡ αἰτία. τοῦ &nap- 
εγχείρητον εἶναι τὴν πίστιν Λέοντος τοῦ δευτέρου 
ἐχείνη ἐστὶν, ὅτ: ὁ Ρώμης θρόνος πέφυχεν. 1) πέ- 
«pa, ἐν ἦ ὁ θεὸς τὴν ᾿Εχχλησίαν ἐθεμελίωσεν, πῶς 
μόνου τοῦ Λέοντος τὴν πίστιν ἐπαινεῖ ὁ βασιλεὺς ὡς 
ἀπαρεγχείρητον; Ἐπεχείρεις ἀνωτέρω ἐχ τῆς βα- 
σιλιχῆς Ἰουστινιανοῦ Νεαρᾶς, χαίτοι φαύλως ἐχεί- 
νὴν ἐξηγούμενος" διατί μὴ καὶ ἐκ τῶν ὄντω; β.σι- 
λιχῶν τοῦ Πωγωνάτου λέξεων οανίσω τὴν ἀληθῆ 
περὶ νωρίου δόξαν ; Λέγει; ᾿θνωρίου τῶν ὀρθῶν 
ix6r vai δηγμάτων, καὶ διὰ τοῦτο παρὰ τῆς ἕχτης 
ἀποχηρυχθῆναι συνόδου. Ὅτι δὲ ᾿Ονώριος οὗδο- 
τιοῦν τῶν ὀρθῶν δογμάτων ἐξέθη, μάρτυς πρῶτον 
μὲν ὁ μέγας ὁμολογητὴς Μάξιμος ἐν τῇ πρὸς Πύῤ- 
ὧον τὸν αἱρετιχὸν διαλέξε:, χαθὰ δὴ ἐπεσημειωσά- 
μεθα ἐν τῇ ty' πράξει τῆ; ἔχτης συνόδου. Φησὶ δὲ 
αὐταὶ: λέξεσι" 

« Πύῤῥος. Τί ἔχεις περὶ ᾿θνωρίου εἰπεῖν mp? 
τὸν πρὸ ἐμοῦ φανερῶς ἕν δογματίσαντος θέλημα τοὺ 
Ἰξυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ; Μάξιμος. Τίς ἀξιό- 
πιστος ἐξηγττὴς τῆς τοιαύτης χαθέστηχεν ἐπιστολῆς; 
ὁ ταύτην ἐχ προσώπου ᾿Ονωρίου συντάξας, ἔτι 
περιὼν χαὶ μετὰ τῶν ἄλλων αὐτοῦ χαλῶν χαὶ τοῖς 
τῆς εὑσεθείας δόγματι πᾶσαν τὴν δύσιν χαταφαι- 
δρύνας, fj οἱ ἐν Κωυσταντινουπόλει τὰ ἀπὸ χαρδίας 
λχλοῦντες ; Πύῤῥος. Ὃ ταύτην συντάξας. Μάξιμος. 
Ὃ αὐτὺς οὖν πρὸς thv ἅγιον Κωνσταντῖνον τὸν γε- 
νόμενον βασιλέα ἐκ προσώπου πάλιν Ἰωάννου τοῦ 
ἐν ἁγίοις; πάπα περὶ τῆς ἐπιστολῆς ἐχεοίνης γράφων 
ἕξων, ὅτι € Ἕν θέλημα ἔφημεν ἐπὶ τοῦ Κυρίου, οὐ 
τῆς θεότητος αὐτοῦ xal τῆς ἀνθρωπότητος, ἀλλὰ μό- 
vts τῆς ἀνθρωπότητος. Σεργίου γὰρ γράψαντος, ὥς 
τινες δύο θελήματα λέγουσιν ἐπὶ Χριστοῦ ἐναντία, 
ἀντεγράψαμεν, ὅτι ὁ Χριστὸς δύο θελήματα évavtía 
οὐκ ces, axpxóg φημι xal πνεύματος, ὡς ἡμεῖς 
ἔχομεν μετὰ τὴν παράδασιν, ἀλλ᾽ ἕν μόνον τὸ φυ- 
σιχῶς χαραχτηρίζον τὴν αὐτοῦ ἀνθρωπότητα » 
Κιὶ τούτου ἀπόδειξις ἐναργὴς τὸ xol μελῶν xal 
σα χὺς μνησθῆναι, ἅπερ χαὶ ἐπὶ τῆς θεότητος αὖ- 
145 ἐχεῖνα ληφθῆναι οὐ συγχωρεῖ.» 

Ταῦτα γράψας πρὸ τῆς ἕχτης συνόδου ὁ μέγας 
οὗτος Πατῆρ, xal ἑρμηνεύσας τὸ ἀληθὲς τοῦ ᾿θνω- 
pios φρόνημα, ἔχει xal τὰς αὐτοῦ ἐχείνου ἕπιστο- 
Aà;, τὰς ἐμφερομένα: τῇ Ex1p συνόδῳ, τὴν ὀρθοδο- 
ξίαν τοῦ γράψαντος σαφέστατα μαρτυρούσας. 

€ Ἐπειδὴ γὰρ οἱ τῆς Κωνσταντινουπόλεως, ὥς 
qvo ὁ αὐτὸς ἅγιος Μάξιμος ἐν τῇ πρὸς Μαρῖνον 
ἐπιστολῇ, τῶν συνοδιχῶν τοῦ πάπα ἐν δυσὶν ἐπελά- 
6ovvo, τῷ μὲν περὶ θεολογίας, ὅτι εἶπεν ὁ πάπας 
ἐχπορεύεσθαι χἀχ τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τῷ 
δὲ n&(Y τῆς θεία; σαρκώσεως, ὅτι περιγέγραφεν, 
τὸν Κύριον εἶνμι δίχα τῆς προπατοριχὴς ἁμαρτίας 
ὡς ἄνθρωπον" Ὁνώριος δὲ ταῦτα εἰδὼς, ἵνα τὴν 
προπατοριχὴν ἁμαρτίαν ἀποχλείσῃ, τῆ; θείας ivav- 
θρωπήσεως, εἰς Κωνσταντινούπολιν γράφων qnot 
T) τὸ ζήτημχ᾽ € ἴθθεν xal ἕν θέλημα δικολογοῦ- 
piv τοῦ Κυρίου Ἰηνοῦ Χριστοῦ, ἐπειδὴ προδήλω; 
ὑπὸ τῆς θεότητος προτελήφθη ἡ ἡμετέρα φύσις, οὐχ 


funlavit Ecclesiam Ὁ Si ergo causa cur Leouis { 
fides conservata fuerit indepravata , illa est, 
quod Homana sedes sil peira super quam Deus 
fundavit Ecclesiam, qua ratione dici potest impe- 
rator solius Leonis fldem ut indepravatam leu- 
dare? Arguebas tu supra ex imperatoris-Justiniani 
novella, licet male illam exciperes, cur ctiam cx 
vere imperatoriis Pogonati verbis non: collegiss 
veram de Honorio sententiam ? Ais, llonorium a 
rectis dogmatibus nberrasse et fuisse propterea a 
sexia synodo damnatum. Atqui Hlonorium a rectis 
dogmatibus non aberrasse, testis est primo quidem 
eximius confessor Maximus in Dialogo cum Pyrrho 
hzretico, sicut adnotatum ἃ nobis fuit actione xr, 


B sext synodi in editione Romana Conciliorum 66 - 


neralium. Verba cjus hiec sunt : 


€ Pyrrhus. Quid habes de flonorio dicere, qui 
ad pradecessorem meum scribens , unam Domini 
nostri Jesu Christi voluntatem aperte dogmatizavit ? 
Maximus. Quis fide dignus interpres crit illius 
epistole ? qui cam ex. persona Ilonorii composuit, 
estque adbuc superstes, inter alia sua bona hoc 
etiam conspicuus, quod pietatis dogmatibus uni- 
versum illustravit Occidentem, an Constantinopo- 
litani, que sibi sunt cordi loquentes? Pyrr. Qui 
eam composuit. Max. llle idcm igitur ad. divum 
Constantinum quondam imperatorem rursum cx 
persona sancti pap: Joannis, de epistola illa scri- 
bens ait: « Unam diximus voluntatem in Domino, 
non divinitatis ejus et humanitatis, sed solius hu- 
manitatis. Cum enim scripsisset Sergius, aflirmarc 
quosdam in Christo duas contrarias voluntates, 
reseripsimus Christum non habuisse duas coutra- 
rias voluntates, carnis, inquam, et spiritus, ut nos 
habemus post trausgressionem sed unam tantum, 
quae naturaliter humanitati cjus nola. essentialis 
est. » ld ita esse evidenter ex co demonstratur, 
quod membroruim et carnis facta est mentia, quie 
divinitati quoque ejus non possunt attribui. » 

Ilec aute sextam. synodum scripsit. maguus hie 
Pater, et expósita vera lHlonorii sententia, habet 
etiam ipsius epistolas in sexta synodo expo-itas 
act. xii et xii, orthodoxaun. scriptoris fidem mani- 
festissime a'testantes. 

« Nam quia Constantinopolitaui, ut idem sanctus 
Maxinus ait in epistola ad Marinum, duo quasdam 
adnoltaverant in svuodicis pap: : unum ad divina 
spectans, quod papa dixisset, ctiom a Filio proce. 
dere Spiritum sanctum ; alterum de incarnatione, 
quod scripsisset papa, Doiiuum ut hominem esse 
absque origiuali peccato, llonorius hec sciens, ut 
culpam originalem exeluderet ab incarnatione di- 
vina, Constantinopolim Sergio scribens ad quzesi- 
tum ait: « Unde ct unam. voluntatem fatemur 
Domini nostri Jesu. Christi, quia profecto ἃ divi- 
nitate assumpta est nostra natura, non culpa in 
illa. » Si Monothelitarum haxresi. Iaborasset θην 
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τῆς θεότητος xa τῆς ἀνῃρωπότητος μία ἣ δύο ἐνέρ- A intelligenda sint operationes, ad nos ista pertiuere 


γειαι ὀφείλουσι λέγεσθαι ἣ νοεῖσθαι, ταῦτα πρὸς ἡμᾶς 
ἀνῆχειν οὐχ ὀφείλουσιν, ἀλ) ἃ χαταλιμπάνομεν ταῦτα 
τοῖς γραμματιχοῖς " ἡμεῖς γὰρ οὐ μίαν ἐνέργειαν y 
δύο τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, καὶ τὸ αὐτοῦ 
ἅγιον Πνεῦμα διὰ τῶν ἁγίων Γραφῶν παρελάδομεν, 
ἀλλὰ πολυτρόπως ἔγνωμεν αὐτὸν ἐνεργοῦντα. Διὰ!» 


ρέσεις γὰρ ἐνεργειῶν εἰσιν. Εἰ δὲ διαιρέσει; ἕνερ- " 


γειῶν πολλαί εἶσι, καὶ ταύτας πάσας ὃ Θεὸς ἐν πᾶσι 
tol; μέλεσι τοῦ πεπληρωμένου φώματος ἐνεργεῖ, 
πόσῳ μᾶλλον ἐν τῇ χεφαλῇ ἡμῶν Χριστῷ τῷ Kuoltp 
ταῦτα δύνανται πληρέστατα ἀομοσθῆναι ; Εἰ γὰρ ἐν 
ἄλλοις, τουτέστιν ἐν τοῖς μέλεσι τοῖς ἰδίοις, τὸ 
Πνεῦμα τοῦ Χριστοῦ πολυτρόπω; ἐνεργεῖ, πότῳ 
μᾶλλον δι᾽ ἑλυτοῦ τοῦ μεσίτου Θεοῦ xal ἀνθρώπων 
πληρέστατα xal τελειότατα, xal πολυτρόπως xol 
ἀφράστως δέην ἡμᾶ; ὁμολογεῖν τῇ κοινωνίᾳ ἐχατέ- 
pa; φύσεως αὐτοῦ ἐνεργεῖν ; » Καὶ χατωτέρω " 
« ἱΑπλότητι xal ἀληθείᾳ ὁμολογοῦντες τὸν Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν ἕνα χαὶ τὸν αὐτὸν ἐνεο- 
γοῦντα ἐν τῇ θείᾳ xal ἀνθρωπίνῃ ςύσει. Ὁρᾷς 
ὅτον τὸ διάφορον ; Οἱ Ἀϊονοθελῆται τὴν ἀνθρωπό- 
τῆτα ἐν τῷ Χριστῷ πάσχουσαν μόνον, οὐχὶ δὲ xal 
ἐνεργοῦσαν ἐδογμάτιζον, ᾿Ονώριος δὲ ἄνω xu?) χάτω 
ἐν τῷ Xpistip ἐνεογοῦσαν ὁμυλογεῖ, Οἱ Μονοθελῆται 
μίαν τῷ εἶδει θεανδριχὴν ἔλεγον ἐνέογειαν. ᾿Ονώριος 
δὲ περὶ ἀριθμοῦ ἐνεογειῶν τὴν ἀμφιτδήττσιν εἶναι 
ὑποτοπάσας ἑατέα φησὶ ταῦτα tol; γραμματιχοῖς, 
οἵτινες περὶ ἀριθμῶν ἑνιχῶν χαὶ πληθυντιχῶν τε- 


non debent, sed grammaticis ea relinquimus. Nos 
cnim non unam operationem, vel duas Dominum 
nosttum Jesum Christum el sanctum ejus Spiritum 
per sanctas Scripturas accepimus, sed multiformi- 
wer illum novimus operatum. Divisiones enim 
operationum suut. Quod si divisiones opera- 
tionum multe: suat, et has omnes Deus in. om-- 
nibus membris ploni corporis operatur, quanto 
magis cipiti nostro Christo Domino limc possunt 
plenissime adaptari ? Si enim in aliis, id est in suis 
membris, Christi Spiritus multiformiter operatur, 
quanto magis per semetipsum mediatorem Dei οἱ 
hominum plenissime ac perfectissime, multiformi- 
ter et inelfabiliter con(iteri nos oportet. commu. 
nione utriusque nature suc operatuii? » Et infra : 
« Simpliciter a6 veraciter confitentes Domiuum 
nostrum Jesum Christum unum et. cutádem ope- 
rantem in diviua et humana natura, Vides quantum 
differat ἢ Monothelite asseverabant Christi hbuma- 
nitatem pati, solum nou agere; llonorius pas- 
sun fatetur oporantem humanitatem. Monothelitas 
unam ponebaut spccio operationem, quam thcan- 
dricam vocabant; Hunorius, coutroversiam 6550 
suspicatus de numero operationum, relinquenda 
liec ^it esse grammaticis, qui de singulari et plu- 
rali numcro disputant, οἱ ex diametro contra Mo- 
nothelitas, Chrisu humanitatem non modo opera- 
tione non vacuam, sed. muliiformiter et plenissime 


yvoloyoUsty * εἶτα tx διαμέτρου τοῖς Δίονοθελήταις, (Σ operantem ait. Si enin in. membcis operatur mul- 


τὴν ἀνθρωπότητα τοῦ Χριστοῦ οὐχ ὅπως ἀνενέργη- 
τον, ἀλλὰ πολυτρόπως xa: πληρέστατά φησιν ἐνηρ- 
γηχέναι, Εἰ γὰρ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐν τοῖς μέλεσι 


tiformiter Spiritus sanctus, quanto magis fatendum 
est Cliristum caput nostrum. communione utrius- 
quo uaturz plenissime et perfectissime operatum.» 


πιλυτρήπως ἐνεργεῖ, πόσῳ μᾶλλον Χριστὸν τὴν χεφαλὴν ἡλῶν ὁμολογητέον τῇ χοινωνίᾳ ἑχατέρ:; φύ- 


στω; πληρέστατα χαὶ τελειότατα ἐνεργεῖν 1} 
Ἄδελφχ τούτοις xai ἐν τῷ τέλει τῆς προτέρας 
ἐπιστολῆς, χαὶ ἐν ὅλ ῃ τῇ δευτέρα ἥτις ἐμφέρεται τῇ 
ιγ’ πράξτι, παλιλλογεῖ νώριος, μὴ δεῖν λέγειν 
μίαν ἣ δύο ἐνεργείας βουλόμενο;, ἀλλ᾽ ἕνα Χρ: στὴν 
ἐν ἑχατέραις ταῖς φύσεσιν ἐνεργούσαις καὶ πραχτι- 
χαῖς. Ἐξ ὧν προδηλότατα ἐπιφέρεται τὴν μίαν xai 
τὰς δύο ἐνεργείας; ὁμωνύμως ἐξειλῆφθϑαι, χαὶ ἄλλως 
μὲν παρὰ τῶν ἀνατολιχῶν δυσσεδῶς, ἄλλως δὲ παρὰ 
᾿θνωρίου εὑσεδῶ;, xaY ταύτην τὴν ὁμωνυμίαν al- 
τίαν γενέσθαι τοῖ; ἀνατολιχοῖς τοῦ συγχαταριθμῆ- 
σαι "Ovoptov τοῖς αἱρετιχοῖς Μονοθελήταις, ἄυδρα 
πολλῶν ἄξιον ἐπαίνων, xal τῆς μονοθελήτου 33acz7- 
μίας ἀλλοτριώτατον. Οἱ μὲν γὰρ ἕν ὅλως θέλημα ἐπὶ 
Χριστοῦ τὸ θεῖχδν, ὁ δὲ £v θέλημα τῆς ἀνθρωπότητος 
ἔλεγε τοῦ Χριστοῦ " ἐχεῖνοι ἀνενέργητον τὴν τοῦ 
Χριστοῦ ἕλεγον ἀνθρωπότητα, ὁ δὲ πο: χιλοτρόπως 
ἐνεργητιχὴν ἐδογμάτιζεν’ ἐχεῖνοι ἕν θέλημα x3 
μίαν ἐνέργειαν, ὁ δὲ ἕνα τὸν ἐνεργοῦντα τὰ ἴδια τῆς 
θεότητος, καὶ τὰ ἴδια τῆς ἀνθρωπότητος. Ἐχεῖνοι δύο 
θελέματα xil δύο ἐνεργείας ἀχοῦσαι οὐδόλως ἣνεῖ- 
χόντο" ὁ δὲ οὔτε διὰ τοὺς Νεστοριανοὺς ἐδοχίμαξε 
μέαν, οὔτε δύο, διὰ τοὺς Εὐτυχιανοὺς, ἀλλ᾽ ἕνα τὸν 
ἐνεργοῦντα τελείως τὰ τῶν φύσεων ἴδια " ἥντινα 
ὁμολογίαν ὁρηυδοξίας πλήρη, εἴπερ οἱ τότε ἀνατολί- 


His consimilia et in fine prioris epistolis, et per 
lotam secundam epistolam , quie habetur act. xut, 
Monorius repetit; non esse dicendum asserens 
unam aut duas operationes, sed unum Christum ἢ 
in utraque natera operativa ct aetiva ; ex quibus 


- manifestissinie infertur, unam et duas operationes 


fnisse zequivoce sumplas, aliter quidem. οἱ impie 
ab Orientalibus, aliter vero et pie ab Ilonorio, οἱ 
liane :quivocationem exstitisse Orientalibus cau- 


D sam annumcerandi Honorium intet hzreticos Mo- 


nothelitas, cum is fuerit multa dignus laude et a 
blasphemia Monothelitarum alienissimus. llli enim 
ufa prorsus in Christo voluntatem, nempe divi- 
nam, hic vero unam humanitatis Christi volunta- 
tem aicbat; illi lumauitatem Christi operatione 
vacuam, hic multüformiter operautem asserebat. 
llli unam voluntatem οἱ ;op»rationem unam; hic 
unum operantem propria divinitatis et propria 
humanitatis. lili duas voluntates et duas opera- 
tiones audire nullo modo patiebantur; hic vero 
nec unam propter Eutychianos, nec duss approba- 
bat propter Nestorianos, sed unum operantem per- 
fecte qux: sunt. naturarum propria. Quam ortho- 
doxim plenam confessionem , si (umc tempor s 
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Orientales non rcjecissent tanquam haeretica, Δ xov μὴ ὡς αἱρετιχὴν ἀπεύάλοντο, οὐχ àv οἱ με- 


recentiores eorum theologi  Constaniinopolitani 
nunquam fuissent commenti monstrosum dogma 
ex verbis sext& synodi bene ab ea prolatis. Cum 
enim sexta synodus pie dixerit duas esse natura- 
les voluntates, οἱ duas naturales operationes in 
uno Christo, recentiores illi opinati sunt, opera- 
tiones ἃ subjectis earum pari modo distingui : ut 
quemadipodum in humanis aliud. natura, aliud est 
operatio natura, ita etiam in divinis aliud sit 
divina essentia, aliud operatio divina; male ac- 
ceptis sexto. synodi verbis, qux» recte statuerat 
duas naturales operationes. llli tamen non ita 
sentientes vocant blaspliemos , ut. videre est. in 
corum synodico, quod legunt prima Dominica 
Quadragesim:. Falso igitur dicis, Nile, Honorium 
in fide errasse. Si vero quzras, Cur igitur a synodo 
damnatus est? damnatum dicimus, sed ἃ synodo 
acephala, solia videlicet Orientalibus, papz legatis 
nibil ad hoc conferentibus. Quod evidenter proba- 
tur ex epistola Agathonis papa act. rv sexte Sy- 
nodi. Cum enim suspicaretur papa, quod postea 
evenit, sciretque quod ait sanctus Maximus, ut di- 
etum est, in suo Dialogo, et fama vulgatum erat, 
Constantinopolitanos numerare Monorium inter 
Monothelitas, duo dicit, qua ad hoc faciunt in 
epistola ad imperatores : « Propterea licentiam, 
sive auctoritatem legatis dedimus apud serenissi- 
mum vestrum imperium, ut simpliciter satisfa- 
ciaut in quantum eis duntaxat. injunctum est, ut c 
Bihil profecto presumant addere, minuere, aut 
mutare. » Et. infra: « Hxc spiritalis mater vestri 
serenissimi imperii, apostolica Christi Ecclesia, 
qua per Dei omnipotentis gratiam a tramite apo- 
stolic:e traditionis nunquam errasse probabitur, 
nee hareticis novitatibus depravata suecubuit ; sed 
ul ab exordio fidei Christiana percepit ab aucto- 
ribus suis aposto;orum Christi principibüs illibata 
usque ad finem permanet, secundum ipsius Domini 
Salvatoris divinam promissionem ; quam suorum 
discipulorum principi ia Evangeliis fecit inquiens : 
Petre, Petre, ecce Satan expetivit «t cribraret vos, 
sicut qui triticum cribrat : ego autem rogavi pro te, 
uL non deficiut fides tua: et tu aliquando conversus 
confirma (ratres tuos*. » (1106 ipsum et synodica 
episcoporum suggestio post epistolam papz disertis 
verbis continet.) Et iufra : « Unde et aposto'ic 
nremorie prx:decessores mediocritatis πιο, Domi- 
nicis instructi doctrinis ex quo praesules Ecclesi: 
Constantinopolitanz novitatem lizreticam intro- 
ducere conati sunt. in immaculatam Christi Ec- 
clesiom nunquam eos hortari neglexerunt, ei hor- 
taido commovere, ul a pravi dogmatis hzretici 
errore saltem tacendo abstinerent, » 


καγενέστεροι τῶν ἐν Βυζαντίῳ θεολογοδυτων Ex 
τῶν χαλῶς τῇ ἔχτῃ συνόδω ῥηθέντων δόγηϊξλ 
ἀλλόχοτον ἐφαντάσθηταν, Εἰπούτης γὰρ εὺσε- 
€üg τῆς ἕχτης συνόδου δύο φυσιχὰ θελήματα xai 
δύο φυσιχὰς ἐνεργεία; ἐν τῷ ἑνὶ Χριστῷ. ἐχεῖνο! 
ἐπίσης ἐνόμισαν τὰς ἐνεργείας τῶν ὑποχειμένων 
αὑταῖς διαχρίνεαθαι, χαὶ ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἀνθρωπ’- 
νων ἄλλο ἡ φύσις, ἄλλο ἡ ἐνέργειλ τῆς φύσεως. 
οὕτω χαὶ ἐπὶ τῶν θείων ἄλλο εἶναι τὴν οὐσία», χαὶ 
ἄλλο τὴν θείαν ἐνέργειαν" τὰς ἀφορμὰς xax, ἔκχ- 
λαθόντες παρὰ τῆς ἔχτης συνόδου, δογματισάστς 
ὀρθῶ; δύο φυσικὰς ἐνεργείας" ὅθεν χαὶ τοὺς μὴ 
οὕτω φρονοῦντας χαλοῦσι βλασφήμους, ὡς ἔστιν ἰδεῖν 
ἐν τῷ ἀναγινωσχημένῳ αὐτῶν συνοδιχῷ τῇ Κυριαχῇ 


B τῖςς ὀρθοδοξίας. Οὕτω μὲν οὖν ψευδὴς ἀπελήλεγ- 


χταί σου, Νεῖλε, ἡ ῥῆῇσις, ὅτι Ὁνώριος τῶν ὀρθῶν 
ἐξέδη δογμάτων. Εἰ 6: ζητεῖς, Πῶς οὖν παρὰ τῆς 
συνόδου ἀποχεχήρυχται ; ἀποχεχηρύχθαι φαμὲν, 
ἀλλὰ παρ᾽ ἀχεφάλου τῇ΄ς συνόδου, μόνων δηλαδὴ «o» 
ἀνχτολιχῶν, μηδὲν πρὸς τοῦτο συμδαλλομένων toU 
πάπα τῶν πρέσδεων" χαὶ τούτου ἐναργὴς ἁπόδε:- 
Ec; ἡ ἐπιστολὴ τοῦ πάπα ᾿Αγάθωνος κατὰ τὴν τ-ε- 
τάρτην τῆς Extr; συνόδου πρᾶξιν. Ἴφορώμενος γὰρ 
τὸ μέλλον ὁ πάπα;, x3i εἰδὼς οἷα περι ἤγγελλεν ἡ 
φήμη, ὅτι ᾿Ονώριον οἱ Κωνσταντινουπολῖται Ev toi; 
Μονοθελήταις ἠρίθμουν, ὡς εἰπόντες ἔφθημεν ix 
τῆς διχλέξεως τοῦ ὁσίου Μαξίμου * δύο τινὰ λέγει 
πρὸς τοῦτο ἁρμόξια ἐν τῇ πρὸς τοὺς β2σιλέας ἐπ:- 
στολῇ" « Διόπερ ἄδειαν, ἤγουν αὐβεντίαν, δεδιύχα- 
μξν τοῖς τοποτηρηταῖς πρὸς τὸ ὕμέτερον γαληναΐου 
χράτος τοῦ ἁπλῶς ἀπολογήσασθαι εἷς ὅτων αὐτοῖς 
μόνον ἐπετέθη, ἵνα μηδὲν δηλονότι προπετεύπωνται 
προσθεῖναι, fj ὑφελεῖν, f| ἀλλάξαι" » χαὶ τὰ ἔξῃς. 
Καὶ χατωτέρω’ « Λῦτη ἡ πνευματικὴ μήτηρ τοῦ 
ὑμετέρου γαληναίου χράτους, ἡ ἀποστολιχὴ τοῦ 
Χριστοῦ Ἐχχλησία, ἥτις διὰ τῆς χάριτος τοῦ xa» 
τοδυνάμου θεοῦ ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τῆς ἃποστολιχῖς zr 
ραδόσεως οὐδέποτε πλανηθῆνχι δεέκνυται, οὔτε v; 
τῶν αἱρετιχῶν χαινισμοῖς στρεδλωθεῖσα ὑπέκπεσεν᾽ 
τοῦτ᾽ αὐτὸ περιέχει xal fj συνοδιχὴ ἀναφορὰ, fj ui 
τὴν ἐπιστολὴν τοῦ πάπα" ἀλλὰ χαθὼς Ex προοιμίων 
τῆς τῶν Χριστιανῶν πίστεως παρέλαδεν ἀπν. τῶν 
ἰδέων αὐθεντῶν τῶν xopugaluv τοῦ Χριστοῦ ἀποτιό. 


Ὁ λων, ἀπαράτρωτος μέχρι τέλους μένει κατὰ τὴν τοῦ 


Κυρίου αὑτοῦ τοῦ Σωτῆρος θείαν ἐ παγγελίαν, fp» 
ἐξάρχῳ τῶν αὐτοῦ μαθητῶν ἐν τοῖς Εὐαγγελίοι; ν᾽ 
λόγησΞ φήσας" Πέτρε, Πέτρα, ἰδοὺ ὃ caravi&t 
τησε τοῦ σιγιάσαι ὑμᾶς, ὡς ὁ σινεάώξων» τὸν εἴτον' 
ἐγὼ δὲ περὶ σοῦ ἡρώτησα, ἵνα μὴ ἐκιλείπῃ α ai- 
στις σου. Καὶ σύ ποτὲ ἐπιστραξεὶς σκήριζε τοὶς 
ἀδει»ούς cov.» Καὶ κατωτέρω" «"O0ey χαὶ οἱ ti; 
ἀποστολιχῆς μνήμης, οἱ προηγησάμενοι τὴν ἐμὴν 
μετριότητα, ταῖς δεσποτιχαῖς διδασχαλέαις χατη;- 


«ἰσμένο!, ἐξότον χαινοτομίαν σἱρετιχὴν εἰς τὴν τοῦ Χριστοῦ ἄμωμον Ἔχχλησίαν οἱ πρόεδρηι τῆς ἐν Κων- 
σταντινουπόλει Ἔχχλησίας εἰσαγαγεῖν ἐπεχείρουν, οὐδέποτε ἡμέλησᾷν τούτους προτρέψααθαι, καὶ πα- 
ραχαλοῦντες ὑπομνῇσαι, ἵνα ἀπὸ τοῦ φαύλου δόγματος τῆς αἱρετιχῇς πλάνης χἂν σιωπῶντες ἀκοστέ- 


σωνται. » 
! Luc. xxii, 5]. 


16» 


δωχέναι tol; τοποτηρηταῖς ἄδειαν τοῦ ἀπλῶς ἀπο- 
λογήσασθαι, xal μηδὲν ἕτερον τολμῆσαι" λέγει 
μηδένα Ῥώμης ἀρχιερέα περὶ τὴν πέστιν ἐσφάλθαλι. 
Εἶτα xal διὰ τοῦ προτρέψααθαι χἂν σιωπᾶν περιγρά- 
φῇ τὸν 'Ovoptov. Ἢ τοίνυν ὅτε οἱ ἀνατολιχυὶ ἀπε- 
χήρνσσον τὸν ᾿Ονώριον, συμψήφους εἶχον xal τοὺς 
τοποτηρητὰς τοῦ πάπα, ἣ οὐχ εἴχον, ἔχομεν ὃ ἐζη- 
“οὔμεν" ὅπερ εἶχεν, ἀθέσμως εἶχον, τοιαύτην αὐτοῖς 
ἄδειαν μὴ δεδωχότὸς τοῦ πάπα" πὺς γὰρ ἂν ἔδωχε 
τοιαύτην ἄδειαν ὁ πάπα; τοῦ ἀναθεμχτίσαλι 'Üvo- 
βίον, ὅστις χαθάπαξ διαδεδαιοῦται, μηδένα ’Ρώμης 
Gpyispia περὶ τὴν πίστιν ἐσφάλθαι ; χαὶ περιγράφων 
ἐπαινεῖ τὸ, ᾿Ονώριον, ὃς δέχατος πρὸ ᾿λγάθωνος 
ἐγεγόνει πάπα:. | 


Οὕτω piv οὖν ἐναργῶς ἔχομεν, ὅτι μόνοι τὸν 
᾿ὑνώριον οὗ ἀνατολιχοὶ ἀπεχήρυξαν. 

Ὥσπερ δὲ ἡ τετάρτη σύνοδος, ἐχθεμένη τὸν xa- 
vóva περὶ τῶν πρεσθείων Κωυσταντινονπόλεως χω- 
ρὶς τοῦ πάπα, οὐδὲν συνεπέρανεν" οὕτω xa ἡ ἔχτη 
σύνοζο;, χωρὶς τοῦ πάπα τὸν ᾿Ονώριον διὰ τὰς χα- 
κῶς ἐχληφθείτας ὁμωνυμίας ἀποχηρύξχασα, οὐδὲν 
συνξπέρανε, Οὔτε γοῦν "“Ονώριος αἱρετιχὸς, οὔτε χυ- 
ρίως ὑπὸ τῆ; συνόδου ἀπεχηούχϑη " ἀλλὰ καὶ ὀρθο- 
δοξότατός ἔστι, χαὶ οὐχ ἅπτεται αὐτοῦ τὸ ἀνάθεμα" 
βοῶντος τοῦ μεγάλου πάπα Λέοντος ἐν ταῖς μετὰ 
τὴν τετάρτην σύνοδον ἐπιστολαῖς, μάλιστα δὲ ἐν τῇ 
πρὺς Πονλχερίαν τὴν Αὐγούσταν" « Τὰς ξυμφωνίας 
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Ἐν τούτοις ὁ μαχάριος πάπας '"Ayi0nv λέγει δε- A 
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Iu his licentiam se dedisse ait beatus papa Aga- 
tho suis legatis, ut simpliciter de 66 responderent, 
el nibil aliud audereut. Dicit, nullum Romanum 
pontificem in fide errasse. Deinde cum Romanos 
pontifices hortatos ait, ut Constantinopolitani sal- 
tem. tacerent, circumseribit llonorium. Aut crgo 
quando Orientales damnabant Ilonorium, consen- 
lientes habebant etiam legatos pape, aut non  ha- 
bebant. Si non habebant, certum est quod dicimus ; 
8i vero habebant, illicite habebant, nulla tali fa- 
cultate prazeditos a pontifice. Quomodo cnim pontifex 
talein dedisset facultatem anathematizandi Ilono- 
rium, qui expresse asserit nullum Romanum pon- 
tflcem errasse in fide? οἱ describendo llono- 


p rium laudat, qui deciinus ante Agathonem | fuerat 


papa? 

lia plane constat, Honorium a solis damnatum 
Orientalibus. : 

Sicut autem quarta synodus, quia suum cano- 
nem de honore Constantinopolitani episcopi absque 
papa condiderat, nihil peregit, ita et sexta svno- 
dus, quando propter illas zequivocationes absque 
papa damnavit Honorium, nihil peregit. Quare 
nec hzreticus Honorius, nec est proprie a synodo 
damnatus ; sed et ipse orthodoxissimus, οἱ ana- 
thema illum non attingit. Clamat enim in suis 
epistolis, tertia Chalcedonensis synodi parte, prae- 
sertim vero ad Pulcheriam Augustam Leo Magnus 
papa: « Consensiones episcoporum sanctoruin re- 


τῶν ἐπισχόπων, αἱ παρὰ χανόνας γίνονται, &xopoo- (1 gulis repugnantes in. irritom mittimus et per au- 


piv, xal τῇ αὐθεντίᾳ τοῦ paxaplou ἀποστόλου Πέ- 
τρῊ0 xal)ókou τοῦτο ὁριζό λενοι ἀθετοῦμεν. » 
ΝΕΙ͂ΛΟΣ. 

« Εἰ δὲ Ὅνώρι!ιος Ῥώμης ἐπίσχοπος xal aipstt- 
xh:, δυνατὸν ἄρα τὸν πάπαν τῶν ὀρθῶν ἐχπεσεῖν 
δογμάτων οὐχ ἄρα ἐχλιπόντος αὑτοῦ τὴν πίστιν, 
ὁ τοῦ Κυρίου διλπέπτωχε λόγος, ὃν περὶ τῆς Ἐχ- 
χυηπίας εἰρῆχει, πύλας ἄζου μὴ δυνηθῆνα, ταύτης 
περιγενέσθαι" ἔστι γὰρ ἐν tol; λοιποῖς ἐπισχόπο'ς 
xil μάλα τὴν εὐσέδειαν σώζεσθαι. Φανερὸν δὲ ix 
τούτων μηδὲ τῇ τῆς Ῥώμη; Ἐχχλησίᾳ προσήχειν 
τὸ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρχ τὴν Ἔχχλυσίαν ᾧχοδομῇσθαι" 
τοῦτο γὰρ χαὶ φορτιχὸν, xxt οὐ πόῤῥω τῆς Ἰουδαϊχῆῇς 
ταπεινότητο:, περιγράφειν τῇ Ῥώμῃ τὴν Ἐχχλτ- 
σίαν. ᾿Αλλ᾽ ᾧχοζόμησε τὴν χχλησίχν ὁ Χριστὸς 
ἐπὶ τῇ θεολογίᾳ τοῦ Πέτρου, χαὶ ἐπὶ πᾶσιν οἵ ταύτης 
τῆς ὁμολογίας φύλακες ἔσονται. » 

ANTIPPHZIX. 

"03a ἐπιφέρεις, ψευδεῖ ἐπιστηρίξχς θεμελίῳ, 
φροῦδα τυγ,άνει. El γὰρ ᾿θΟνώριος ὀμθοδοξίας λαμ- 
«sho, xal ἀδίχως ἐπὶ ὁλωνυμίαις χατεχρίθη παρὰ 
«Gv ἀνατολικῶν, βουληθέντων ἄλλως ἐκδέξασθαι τὰς 
Ὅνωρίου λέξεις, ἣ παρ᾽ ἐχείνου ἐγράφησαν" πῶς 
ἔστε τὸν πάπαν f] πάπαν τῶν ὀρθῶν ἐχπεσεῖν δογμά- 
τῶν ; El γὰρ ἐχπέσοι, διαπέπτωχεν ὁ τοῦ Κυρίου λό- 
γος χαὶ ἡ ἐπαγγελία, ὥ; φησιν ὁ μαχάριος ᾿Αγάθων, 
καὶ ὁ βασιλεὺς Πωγωνάτο;, ὧν σοι τὰ ῥητὰ ἤδη 
προενηνόχαμεν. Τὸ δὲ ἐν τοῖς λοιποῖς ἐπιυχόποις 


cloritatem beali Petri apostoli generali prorsug 
definitione cassamus. » 
NILUS (Cap. V1). 

« Quod si Honorius Romanus est episcopus οἱ 
hireticus, potest ergo papa in fide errare. Noa 
igitur fide pap:x deficiente corruit sermo Domini, 
quem de Ecclesia protulit; portas inferi adversus 
eam non pravalituras. Potest eniin plane. in. ca- 
teris episcopis esse fides salva. Ex his etiam liquet, 
Roman:e Ecclesi: nequaquam convenire, ut super 
illam petram :edificata sit Ecclesia. lloc enim grave 
est, et non mullum distat a tenuitate Judaica, 
Ecclesiam Romana urbe circumscribere. Sed Ec- 


p clesiam adilicavit Christus super confessionem 


Petri, οἱ universis qui confessionis ejus custodes 
erunt. » 


CONFUTATIO. 


Quacunque infers vana suntex falso posito 
fundamento. Nam si Honorius orthodoy3í: radios 
emitlit et nullo suo merito damnatus est ob zequi- 
vocationes ab Orientalibus, qui voces ejus in alium 
excepere sensum quam ab eo script? erant, nullo 
modo probasti, papam, ut papam, errare posse in 
fide; si enim erraverit, sermo Domini dilapsus 
est, et defecit promissio: quod negat sanetus papa 
Agatho, et imperator Constantinus Pogonatus, ut 
supra exposuimus, In cieteris autem episcopis cou 
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servari posse rectam fidem, sicut confessionem dicis A τὴν εὐσέδειαν σώζεσθαι, εἰ μὲν λέγεις ὧς ὁμολογίαν 


cousouam Petri cathedrz, esto; sí vero ut h:eredi- 
tatein ἃ Petro deductam clamat, ut supra diximus, 
quarta synodus, papam, conservata aurea fidei 
catena, qu: ἃ Salvatore deducitur, constitutum 
esse omnibus vocis beati Petri interpretem ; quam 
et se inquiunt, usos auctore ct duce papa, tan- 
quam veritatis hzereditateun ostendisse et docuisse 
Ecclesi filios. Et actione t ad finem clamarunt 
episcopi : «Petrus per Leonem hizclocutus est, cum 
recitatd illis fuisset epistola papz*. Et sexta syno- 
dus in. Prosphonetico ad Conslantiuum  imperato- 
rein, Charta, inquit, videbatur ct atramentum, et 
per Agathonen loquebatur Petrus. » Si ergo Pe- 
trns loquitur per papam, theologia Petri in cxterís 


-τἧς πίστεως σύμφωνον τῷ Πέτρου θρόνῳ, ἔστω" ci 
ὃὲ ὡς χληρονομίαν παρὰ τοῦ Πέτρου χαταγομένην, 
Bod, ὡς ἄνω προείρηται, ἢ τετάρτη σύνοδος, ὅτι ὁ 
πάπας τὴν χρυσῆν τῆς πίστεως σειρὰν παρὰ τοῦ Σω- 
τῆρος χαταγομένην φυλάξας, πᾶσι γέγονεν ἑρμηνεὺς 
«ἧς φωνῆς τοῦ μαχαρίου Πέτρου" fw φασι φωνὴν 
xai αὐτοῖ, ἀρχηγῷ τῷ πάπᾳ χρησάμενοι, ὡς κλῆρον 
«ἧς ἀληθείας ἔδειξαν, καὶ ἐδίδαξαν τὰ τέχνα τῇ; 
Ἐχχλησίας, Καὶ ἐν τῇ δευτέρᾳ πράξει πρὸς τῷ τέ- 
λει ἐθόησαν οἱ ἐπίσχοποι μετὰ τὴν ἀνάγνωσιν τῆς 
ἐπιστολῆς τοῦ πάπα Λέοντος" « Πέτρος διὰ Δέοντος 
ταῦτα ἐξεςώνησεν. » Καὶ ἡ ἔχτῃ σύνοδος ἐν τῷ 
πρησφωνητιχ πρὸς τὸν βασιλέα Κωνστανζνον, 
€ Χάρτης, φησὶ, καὶ μέλαν ἐφαίνετο, καὶ δι᾽ ᾿Αγά- 


episcopis confessio, in successore Petri est. hzere- p θωνος ὁ Πέτρος ἐφθέγγετο. » Εἰ γοῦν δ:ἃ τοῦ gána 


ditas fidei, et quia juxta sanctos Patres promnis- 
sum a Christo faetum est Petro, ut. ostendimus, 
solus Petri successor habet promissionis vi iner- 
rantem fidem ; ceteri episcopi, licet. habeant con- 
fessiunem, non proinde habent inerrantis fidei 
promissionem. 

γϑλία;:" ol λοιποὶ δὲ Emloxomnot, χᾶν τύχωσιν ἔχοντες 
ἀπλανῶς τὴν ἐπαγγελίαν. 

Quare ex vera confessione episcoporum sumi non 
potest certitudo, firmitas, et infallibilis fidei recti- 
tudo, nisi ex eo uno, in quo Petrum loqui testan- 
tur synodi. Ita Cyrillus, veram habens docensque 
confessionem, non est ausus abstinere a commu- 
nione Nestorii nisi prius Ceelestino papz scripsis- 
sel : « Nec prius a communione Nestorii scjungi- 
gimur, quam liec tu: pietati nota faciamus.» Unde 
hoc, nisi quia Cyrillus plus fidebat infallibilitati 
fidei sedis Petri, quam demonstrationibus quibus 
Nestorium arctabat ? » 


la sanctà synodus quarta, cum definitio- 
nem ἢ οἱ seripsisset, quia minus integra vide. 
batur, ex verbis epistole Leonis pap:e, quam 
orthodoszie columnam appellavit, veram  re- 
cta fidei contexuit definitionem. Et sext:& synodi 
Patres fatentur se ex lectione epístolze papae lxere- 
sim confutosse, et ubi fiuem firmarunt, his ad Aga- 
tonem papam utuntur vocibus : « Orthodoxz vero 
fidei splendorem, quam vobiscum dilucide prazedica- 
vimus, ut iterum pcr lionorabilia vestra rescripta 
obsignetis, paternam vestram sanclitatem roga- 
mus. » Cur enim confirmari petunt. quz probavit 
cecumenica synodus? Neque enim rogant ut papam 
assentientem habeant, sed obsignantem et ratam 
volentem fidei expositionem. Quemadmodum et a 
Xysto papa fuisse confirmatam tertiam synodum 
asserit Cyrillus epistola ad ÁAcacium Melitenen- 
sem. 

Tlinc argumentorum tuorum laquei evanescunt. 
Si enim papa erravit in fide, [1158 est Christi pro- 
missio, incertumque cum dc f)e aliquid controver- 
sum est, αὐτὰ cuius cpiscopi vera sit οἱ orb 


φθέγγεται ὁ Πέτρος, ἡ θεολογία τοῦ Πέτρου ἐν τοῖς 
λοιποῖς ἐπισχόποις ὁμολογία ἐστὶν, ἐν τῷ διαδόχῳ 
τοῦ Πέτρου χληρονομία τῆς πίστεως * τὴν δὲ ἐπαγ- 
γελίαν ὁ Χριστὸς ἐποιήσαξο γατὰ τοὺς ἁγίους Πα- 
τέρας, ὡς δέδεικται, τῷ Πέτρῳ " μόνος ἄρα ὁ Πέτρου 
διάδοχος ἔχει τὸ ἀπλανὲς τῆς πίστεως Ex τῆς ἔπαγ- 
τὴν ἀληθῇ ὁμολογίαν, ὅμως αὐτόθεν οὖκ ἔχουσι τοῦ 


Ὅθεν ἐχ τῆς ἀληθοῦς τῶν ἐπισχόπων ὁμολογίας 
οὐχ ἔστι λαθεῖν τὸ βέδαιον, καὶ ἀναμφίδολον, χαὶ 
ἀναμάρτητον τῆς πίστεως, εἰ ph παρ᾽ ἐκείνου μό- 
vo, ἐν ᾧ φασιν αἱ σύνοδοι φθέγγεσθαι τὸν Πέτρον. 
Οὕὔτω Κύριλλο; τὴν ἀληθῆ ἔχων χαὶ διδάσχων ὁμο- 
λογίαν, οὐχ ἐτόλμησεν ἀποῤῥηξχι ξαυτὸν τῆ; N:azo- 
ρίου χοινωνίας, εἰ μὴ πρότερον ελεστίνμΉ τῷ τάτι 
γράψας, « Οὐ πρότερον, φησὶ, τῆς πρὸς Νεστὸρυν 
κοινωνία: ἐχδάλλομεν ἑαυτοὺς, πρὶν ἄν ταῦτα τῇ οἷ 
θεοσεθεί ἀναχοινωσώμεθα. » Πόθεν τοῦτο, εἰ μὲ 
ὅτι μᾶλλον ἐθάῤῥει Κύριλλος τῷ ἀπλανεῖ τῆς κί: 
στεως τοῦ Ῥώμης θρόνου, ἣ sal; ἀποδείξεσιν, αἷ; 
τὸν Νεστόριον ἐστενοχώρει ; 

Οὕτως ἡ ἁγία τετάρτη σύνοδος ὅρον ἐκθεμένη τίς 
πίστεως, ἐπειδὴ ἀτελῶς ἔχειν ἐδάχε:, Ex τῶν φωνῶν 
τῆς ἐπιστολῇ: τοῦ πάπα Λέοντος, ἦν ὀρθοδοξίας χοι- 
γὴν στήλην ἡ σύνοδος; ἐπωνόμασε, τὸν ἀληθῆ τῆ: 
ὁρθῇς πίστεως ἐξύφανεν üp»v. Καὶ οἱ τῆς ἔχτης συν- 
ὁδου ἐκ τῆς ἀναγνώσεως τῶν γραμμάτων τοῦ πάτα 
διιολογοῦσι τὴν αἴρεσιν ἐχδιῶξαι, καὶ τὴν πίστιν 


Ὁ στηρίξαντες πρὸς ᾿Αγάθωνά φασι τὸν πάπαν" «TP 


δὲ τῆς ὀρθοδόξου πίστεω; φωταύγειαν, ἣν τηλαῦν 
σὺν ὑμῖν ἐχηρύξαμεν, αὖθις διὰ τιμέων ὑμῶν ἐπ’ 
γράφων ἐπισφραγίσαι τὴν ὑμῶν ἐχλεπαροῦ ga zi- 
τριχὴν ἁγιότητα. » Διατί γὰρ τὰ δόξαντα τῇ dxo- 
μενιχῇ συνόδῳ ζητοῦσι βεδαιωθῆνας ; Οὐ γὰρ e- 
ψηφον σφίσιν αὐτοῖς γενέσθαι τὸν πάπαν δέονται, 
ἀλλ᾽ ἐπισρραγιστὴν χαὶ χῦρος παρέχοντα τῇ ὄρθη- 
δοξίᾳ ᾿ ὡς xol περὶ Ξύστου τοῦ πάπα φησὶ Küpud.- 
λος ἐν τῇ πρὸς ᾿Αχάχιον τὸν ΜΞλιτηνῆς Erato, 
ὅτι ἐδεθαίωσε τὰ τῆ: τρίτης συνόδου. ] 
'Ex τούτων al ἄρχυς τῶν σῶν λόγων διαλύονται. 
Εἰ γὰρ ἐσφάλη ὁ πάπας περὶ τὴν πίστιν, ψευδὴ; ἄρ2 
ἐπαγγελία τοῦ Χριστοῦ ' χαὶ ἄδηλον, ζητήματος 
S περὶ τὴν πίστιν, τί; τίνος ἔτισχόπου ἀληθὴς 
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καὶ ὠρθόδοξός ἐστιν ἡ ὁμο᾽ ογίχ. Δῆλον δὲ xal τὴν A confessio. Hinc ctiam. liquet, Chris promissum 


ἐπαγγελίαν τοῦ Χριστοῦ τῇ Ῥώμης Ἐχχλησίᾳ n003- 
ixi, διὰ τὸ χληρηνόμον εἴναι τῆς Πέτρου πίστεως 
τὸν ἐπίσχοπον Ῥώμη: " καὶ τοῦτο οὐχ Ἰουδαϊχῆς 
εἶναι ταπεινότητος, ἀλλὰ θείας τοῦ Χριστοῦ νομοῦε- 
día; εὐεργέτημα " ὥστε τὴν οἰχουμενικχὴν ἘἜχχλη- 
Gay, χινουμένου ζητήματος περὶ πίστεως, ἔχειν διὰ 
τοῦ πάπα τὸν Πέτρον φθεγγόμενον, ἐν (p ἀδύνατον 
πλανηθῆναι" ἄλλω: γὰρ ἂν ἕχαστος ἀντεποιεῖτο 
τῆς ἀπλανείχς, ἀπονέμων ἑαυτῷ τὴν Πέτρον θεολο- 
γίαν χαὶ ἦν ἀταξία χαὶ ἀκοσμία ὁ χίσμος τῆς Ἐχ- 
λτ σία: * ὁποῖόν τι συνέδη Κυρίλλον πρὺς Νεστόριον, 
τοῦ ᾿Δλεξανδρείας πρὸς τὸν Κωνσταντινουπόλεως 
περὶ πίστεως διαμαχομένου" εἰ μὴ τὰρ ἀμφότεροι 
πρὸς τὸν ᾽Ρώμης Κελεστῖνον ἀνέδραμον, ἦν ἂν τα- 


convenire Roman: Ecclesim, quoniam ftomanus 
episcopus est heres fldei Petri; et hoc non csse 
tenuitatis Judaicze, sed divin: Christi. institutio 
nis beneficium : ut universalis Ecclesia, quoties 
de fide controversia oritur, habeat in papa loquen- 
tem Petrum, quem. errare impossilile sit. Alio- 
quin quisque se non errantem assereret, οἱ Pe- 
tri sibi tlieologiam adaptaret ; essetque confusio ct 
inordinatio ecclesiasticus ordo. Quemadinio:dum Cy- 
rillus Alexandrinus et Nesterius Constantinopoli- 
tanus cum de. fide altercarentur, ad Carlestinum 
Romanum episcopum confugerunt. Alioquin plena 
omnia turbarum et confusionis essent. Fecit hioc 
idem et Eutyches appellando sedem apostolicam 


ραχῆς ἅπαντα xal συγχύσεως πλήρη. Καὶ ὅτε Eo- B quando illi cum sancto Flaviano contentio de fide 


^uyhe πρὸς τὸν Ev ἁγίοις Φλαδιανὸν Κωνσταντινου- 
πόλεως ἠγωνίζετο περὶ τῆς ὀρθοδοξίας, 
ΝΕΙ͂ΛΟΣ, 


«ΕἸ δὲ ὁ μαχάριος ᾿Αγάθων «τὴν ἑλυτοῦ λέγει 
Ἐχχλησίαν οὐδέποτε ἀπὸ΄ τῆς ὁδοῦ τῆς ἀληθείας 
παρασυρῆναι, θαυμαστὸν οὐδὲν * ὀξιώσομεν γὰρ μὴ 


τὰ πράγματα ἕλχειν ἐπὶ τοὺς λόγους, ἀλλὰ τοὺς λό-. 


Υυὺς ἐφαρμόζειν τοῖς πράγμασιν. ᾿ξνθυμεῖσθαι χρὴ 
χαὶ τρόπους οἰχονομία:, οἷς χρῶνται οἱ ἅγιοι, ὅταν 
περί τινος τῶν ἀναγχαίων ἢ ζήτησις A^ xa ὅτι 
σπανίως ἡ Ἐχχλησία Ῥώμης ἐχπίπτει τῆς ἀληθείας 
χατὰ τὴν πίστιν, Ἢ πῶς ἑρμηνεύσεις τὸ, Πάν: ἐς 
ἐξέκλιναν, ἅμα ἡἠχρειώθησαν " οὐκ ἔστι ποιῶν 


erat. 


NILUS (Cap. VII). 

« Quod si beatus Agatho suam dicat Ecclesiam a vc- 
ritatis tramite nunquam deviassce, non est mirandum. 
lllud enim nos zquo jure postulabimus, non essc 
trahendas ad verba res, sed accoumodanda rebus 
verba. Considerandum quoque sanctos l'atres uti di- 
cendi modis spectantibus ad przsenteim rerum sta- 
Lin, cum de re aliqua necessaria quxstio est ; 
quodque Romana Ecclesia raro aberrat a veritate 
fidei. Alioquin quomodo explicabis illud : Omnes 
declinaverunt, siinul inutiles facti sunt, Non ext qui 


ἀγαθὸν", οὐκ ἔστιν ἕως ἑνός; ΓΑλλως τε ᾿Αγάθων τὸ C faciut bonum, non est usque ad unum ? Deinde Aga- 


παρῳχηχὺς εἴρηκε, τὸ δ: μέλλον οὐκ ἀπέχλει:ς, xat 
τὸ μέγιστον πρὸ τῆς ς’ συνόδου ταῦτα εἴρηχεν. 
Θαυμάζειν δὲ οὗ χρὴ, σύνοδος πολλῶν ἁγίων συνῆ- 
χεν, ὅπερ ὁ εἷς ἠγνόησεν. Ὅτε δὲ ταῦτα ἀληθῇ, 
ἀνλγνωῇ! τὴν ἐπιστολὴν τοῦ πάπα Λέοντος τοῦ μετὰ 
τὸν ᾿λγάγωνα πρὸς τὸν βασιλέα Ῥωμαίων * ε Ὧσαὐύ- 
τως ἀναθεματίζομεν χαὶ “Ονώριον, Gast; ταύτην τὴν 
ἀποστολιχὴῆν Ἐχχλησίαν οὐκ ἐπεχείρησε διδασχαλίᾳ 
ἀτιοπτολιχῆς παραδόσεως ἀγνίσαι, ἀλλὰ τῇ βεδήλῳ 
προδοσίᾳ μιανθῆναι τὴν ἄτπιλον παρεχώρησεν. » 


ΑΝΤΙΡΡΗΣΙΣ. 


Γενναίαν ὑμῖν προξάλλεις ἀπολογίαν πρὸς τὴν σὴν 
ἀνθυποφορὰν, ὅτε ᾿Αγάθων οἰχονομιχῶς ἔγραψεν. 
Ὅτι δὲ σοι τὸ οἰχονομιχῶς εἰς τὸ Ψευδῶς διαλύεται, 
πὰ πρῶτα δηλοῖ ἃ λέγεις" ὅτι δεῖ τὰ ῥήματα ἔφαρ- 
μόξειν τοῖς πράγμασιν, ἀλλ᾽ οὐχὶ τὸ ἀνάπαλιν, Τί δ᾽ 
&ilo ἐστὶ τὸ μὴ ἐφυρμόζειν τοὺς λόγους τοῖς πρά- 
uai, ἣ τὸ προφανῶς ψεύδεσθαι; Οὕτω δύο xàvav- 
τία χατὰ σὲ ὁ ᾿Αγάθων ἔχε:, καὶ μακάριό; ἔστι καὶ 
ψευδῆ γράφει. Γοιούτους ἡμῖν ἁγίους, ὦ Νεῖλε, πλάτ- 
κεῖς. Εἶτα σπανίως μὲν, ἀλλ’ ὅμως ἐχπίπτειν φὴς 
τῆς ἀληθείας τὴν Ἐχχλησίαν τῆς Ῥώμης χαὶ φέ- 
ρεὶς τὸ τοῦ Ῥαλμοῦ εἰς ἀπέδειξιν Πάντες ἐξέχ.ῖι- 
γα" χαὶ τὸ χατὰ Ἰουδχίων, $ xal τῶν ἐθνῶν ἅμα 
ῥνθὲν, ἢ xaX πάντων τῶν ὑπὸ τὴν ὑφήλιον διὰ τὸ 
προσπταῖον τῆς ἀνθρωπίνης ἀσθενείας, τῇ συνήθει 
ματαιολογία χαθέλχεγς ἐπὶ τὴν πίστιν, καὶ τὸν δο- 


tho preteritum. dixit, futurum non negavit; οἱ 
quod maxiimn! r2fert, ante sextam synodum hic di- 
xit. Non est autem mirum a synodo multorum san- 
ctorum perspectum quod unus ignoravit. Porro 
hiec esse vera planum erit, si legatur epistola 
Lconis post. Agatlionem pap:e ad. imperatorem: Ito- 
inanorum., € Anathematizamus, inquit, pariter [lo- 
norium, qui hanc apostolicam Ecclesiam non est 
aggressus apostolice traditionis doctrina lustra- 
re, sed profana proditione maculari immaculatam 
permisit. » 


CONFUTATIO. 
Quod ipse tibi ex Agatlione objicis, egregia di- 


D luis responsione, quod Agatho se δι] tempus accom- 


modaverit. Hoc porro idem esse, atque illum 
mendaciter scripsisse, declaraut illa qua primo 
ponis, quod accominodanda sunt ad res verba, non 
contra : nam verba non accommodare rebus, quid 
est aliud quain. apcrte mentiri * Ita duo contraria 
per te Agatho habel: et beatus cest, et mentitur. 
Hujusmodi tu nobis sanctos, Nile, conflngis. Deinde, 
raro quidem, aberrare iamen ἃ veritate Romanain 
ais Ecclesiam, atque δ probandum hoc Psalni 
dictuin usurpas : Omnes decliuaverunt ;. et quod in 
Judzos, vel simul etíam contra gentiles dictum 
est, aut omnino in universos homines propter hu. 
man:xz imbecillitatis offensas, tu. vetere tua futili- 
tate detorques in fidem, ct certissimam fidei re- 


Til 
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gulam a Salvagore datam in Petro et successori- A θέντα παρὰ τοῦ Σωτῆρος &otpaór xavóva τῖς τί- 


bus, et tanto studio tenéris insectandi Pelri cathe- 
dram, ut labaris in. gravissimas blasphemias. Si 
enim ita excipiendum est, ut tu. intelligis illud : 
Omnes declinaverunt ; ergo et sancte synodi, et 
ipsi apostoli, cuin. homines fuerint, in tradenda 
fide declinaverunt. Quod si hoc intolerabilis est 
blaspliemia, et apostolos et sacras synodos suscipis 
utpote $ancto Spiritu dictante locutas, οἱ indubi- 
tius. fidei magistros, Cur Petri sedem contumeliis 
laceras ? quasi vero illa suapte vi habeat non posse 
errare in fide, non ex promissione Salvatoris, ut 
actà synodorum testantur? Quod vero ais, Aga. 
thonem de praterito locutum, non negasse futu- 
rum, tota erras via : decimus enim ab Honoiio 
[uit Agatho. Subdis ex epistola Leonis pape in 
calce sext» synodi anathema in Honorium ; nec 
animadvertisti, Leonem pugnare secum si verum 
id esset. Primo enim dicit: « Igitur gestorum syno- 
dalium seriem recensentes, et curiosa diligentia 
perscruitati singula quz» gesta sunt, eadem quz 
apostolic:e sedis legati narraverant, scriptis conso- 
nantibus convenire comperimus.» 


στεως ἐν τῷ Πέτρῳ xay τοῖς διαδύχοις * οὕτω £h σὺ 
ὑπὸ τῆς ἄγαν σπουδῆς τοῦ διλσύραι τὸν Πέτρου 0p- 
vov, εἰς τὰ χαιριώτατα βλασφημεῖς. Eb γὰρ xiii 
τὺν σὸν νοῦν ἐχληπτέον τὸ, Πάντες ἐξέκχιλιναν, ἄρι 
χαὶ αἱ ἅγιαι σύνοδοι, xal αὑτοὶ οἱ ἀπόστολοι &vfcu- 
70: ὄντε: ἐν τῷ παραδοῦναι τὰ τῆς πέστεως ἐξέχλι- 
ναν. Εἰ δὲ τοῦτο ἐσχάτης βλασφημίας, καὶ τοὺ; ἀτο- 
στόλους χαὶ τὰς ἱερὰς συνόδους ἀσπάξῃ ὡς Dry 
μένας τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, καὶ ᾿ὡς ἀσφαλεῖς τῆς πί- 
στεως διδασχάλους, πῶς ὑδροίζεις τὸν Πέτρου θρό- 
νον ἔχοντα περὶ τὴν πίστιν τὸ ἀναμάρτητον ; ὥξτε; 
ἂν εἰ τοῦτο ἐξ οἰχείας εἶχε δυνάμεως, xaX μὴ ἐχ τῖς 
τοῦ Σωτῆρος ἐπαγνελίας, ὡς μαρτυροῦσι τὰ Πρε- 
x:txà τῶν συνόδων. "O δὲ λέγεις, τὸν ᾿Αγάθωνα εἰ- 


8 ρηκέναι τὸ παρῳχηχὸς, τὸ μέλλον δὲ td) ἀποχλεῖσαι, 


πάντη τῆς ἀληθείας ἀπῴκισται" δέχατος γὰρ ᾿Αγάθων 
μετὰ Ὁνώριον. Εἶτα ἐπιφέρεις τὴν πρὸς τῷ sr 
τἧς ς΄ συνόδου Λέοντος τοῦ πάππα ἐπιστολὴν ἀν:- 
θεματίζουσαν τὸν ᾿θΟνώριον. Καὶ οὗ συνεῖδες, ὅτ: 
προδήλως ἑαυτῷ μάχεται ὁ Λέων, εἴπερ fv ταῦτα 
ἀληθῆ" πρῶτον μὲν γὰρ ἡέγει" « Τοιγαροῦν τῶν 
συνοδιχῶν τὸ ὕφος ἀναδραμόντες, καὶ ἐπὶμελῶς -- 


ριεργασάμενοι, καὶ ἔχαττα τῶν ὑπομνημάτων ἀπαιτήσαντες, τὰ αὑτὰ ἅπερ xal οἱ τοῦ ἀποστολιχοῦ θρό- 
νοῦ ληγατάριοι ἐξηγήσαντα, τοῖς συμφωνοῦσιν ἐγγράφοις ηὕρομεν συμδαΐνειν. » 


Ita habet. epistola pape in Gracum conversa, 
qui si nunc exstaret, ut scripta fuit a papa, La- 
tine, integraet incorrupta, profecto multe dete- 
gcrentur fallaciz, quas consueta immiscuit audacia. 
Czterum post tot fraudes etiam, quae nunquam ex- 
pugnatur, apparet veritas. 

Dicit Leo papa, synod»lium gestorum se commen- 
tarios percurrisse, et convenientia reperisse quae 
icgit cum narratione legatorum. Deinde infra no- 
minatim laudat epistolam Agathonis, quz inserta 
cst actis sext. synodi. Quomodo igitur Agathonis 
epistola Jibere prxdicante, nullum papam errasse 
in fide, Leo, successor Agothonis, ct cpistolam 
laudat. et contraria epistole dicit? Quomodo Ilono- 
rium, quem Agatho vindicat a calumniis hzretico- 
rum, Leo successor nomipatim anatheinati tradit? 
Quis tandem boc credit? Sed vetus est mos quo- 


Οὕτως ἔχει ἡ ἑρμηνευθεῖσα εἷς τὸ Ῥλληνιχὸν τοῦ 
πάππα ἐπιστολὴ" ἣν εἶπερ νῦν εἴχομεν ὡς γέγραπται 
παρὰ τοῦ πάππα Λατινιχῶ; ἀχεραΐαν καὶ ἀδιά-θο- 
ρον, πολλῶν ἂν ῥᾳδιουργημάτων f) φίλη τόλμα ἠλέγ- 
χετο. Πλὴν xal μετὰ τοσαύτας πιχνουργία; j μὴ 
χαταπολεμούμένη ἀλήθεια φαένεται. 

Λέγει ὁ πάπας Λέων τῶν συνοδεκῶν τὸ ὅτος διεξ- 
ελθεῖν χαὶ περιεργάσασθαι, καὶ συμτωφσλνπαλοευ. 
ρηχέναι τὰ ὑπομνήματα τοῖς λόγοις τῶν XNnvau- 
ρίων. Εἶτα κατωτέρω ἐπαινεῖ ὀνομαστὶ τὴν ἐττιστο- 
^h» ᾿Αγάθωνυς, ἔτις ἔγχειται τοῖς ὑπομνήμασι τί; 
€' συνόδου, Πῶς οὖν τῆς τοῦ ᾿ΑΥάθωνος ἔπιστοιῖ; 
φανερῶς περιεχούσης, ὅτι πάππα ; οὐδεὶς ἐσφάλη τὸ 
περὶ τὴν πίστιν, Λέων ὁ διάδοχος ᾿Αγάθωνο; ri 
ἐπαινεῖ τὴν ἐπιστολὴν, καὶ ἐναντία τῇ ξπιστολῇ ἀπε 
φαίνεται ; Πῶς τὸν "Ovoptov τῆς αξρετικῆς συχο- 
φαντίας ἐλευθεροῦντο; τοῦ ᾿Αγάθωνο;, Λέων ὁ τού- 


rumdam Orientalium corrumpendi acta synodorum. Ὁ τὸυ διάδοχος ἀναθεματίξζει χατ᾽ ὄνομα ; Οὐχ ἔστι 


Tesis hufus τοὶ est celeberrimus Cyrillus in epi- 
stola ad Acaeium Melitenensem. « Venil ad me, 
inquit, religiosisissimus episcopus Paulus Emise- 
nus, et rogabat ex ine enixe. num susciperem quz 
scripsit beatissimus Pater Athanasius ad Epictetum 
Corinthi episcopum. Ego vero respondi me pror- 
sus suscipere dummodo scriptum apud vos incor- 
ruptum exstet; multa cnim in illo depravata 
sunt ab inimicis veritatis. ». Et. mox: «Itaque 
Paulus accepta ^ vetusta exemplaria cum — iis 
contulit quz ipse attulerat; cl comperit bzec. adul- 
terata. » lloc idem Cyrillus asserit in fine epistolze 
ad Joannem Antiochenum (1). Et. in quarla synodo 
Leo papa 1 Anatolium Constantinopolitanum (9) 


(1) Cap. 54. 


ταῦτα, οὐχ ἔστι. 'Apyala δέ τισι τῶν ἀνατολιχῶν 
αυνήθεια παραφθείρξιν τὰ τῶν συνόδων. Μάρτυς ὁ 
ἀοίδιμος Κύριλλο; ἐν τῇ πρὸς 'Axáxtov tbv ἐπξίσιο 
πον Μελιτηνῆς ἐπιστολῇ μετὰ τὰ Πραχτικὰ cj; 
τῆς συ ὀδην. « ᾿Αφίχετο γὰρ, φησὶ, πρός μεν. 
σεδέστατος ἐπίσχοπο; Παῦλος τῆς "Ep sn vica 
διεπυνθάνετό pou xal μάλα ἐσπουδασμένως, üt 
αινὼ τοῖς γρχφεῖσι παρὰ τοῦ τρισμαχαρΐίου Deus 
᾿λθανασίου πρὸς ᾿Ἐπίχτητον Κορίνθου. Ἐτγὼ ἃ 
ἔφην, ὅτι εἰ σώζεται παρ᾽ ὑμῖν οὐ νενοθευμένου τὸ 
γράμμα, συναινέσαι μ’ ἂν πάντη χαὶ πάντως. lix 
ραπεποίηται γὰρ πολλὰ τῶν ἐν αὐτῷ παρὰ τῶν τῆς 
ἀληθείας ἐχθρῶν. » Εἶτα * « Καὶ δὴ λαδὼν ὁ [12225; 
ἀντίγραφα παλαιὰ, xai συμθχλὼν οἷς A nipistn, 


(3) Cap. 5, et ad Pulclieriam, cap. 7. 
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ηὔρισχε ταῦτα νενοθευμένα, » Τοῦτ᾽ αὐτὸ λέγει καὶ A arguebat, quod supposititium canonem proferret, 


ἐν τῇ πρὸς Ἰωάννην τὸν ᾿Αντιοχείας ἐπιστολῇ. Kal 
ἐν τῇ τετάρτῃ συνόδῳ Λέων ὁ πάππας γράφων Πουλ- 
χερίᾳ τῇ Αὐγούστῃ ἐμέμφετο τὸν Κωνσταντινηυπό- 
λεως 'AvatóLtew, ὅτι νόθον κανόνα περὶ τῶν πρε- 
σδείων Κωνσταντινον πόλεως, τρίτον ἐπιγραφέμενον, 
προέςζερεν τῆς δευτέρας συνόδον. Kal ἐν τῇ ἐδδόμῃ 


qui secund: synodo tribuitur, tertium de honore 
episcopi Constaniinopolitani, tertia parte Chalcc- 
donensis. Et in septirra synodo, actione 11, multas 
passa est. mutilationes ab Orieistalibu$ epistola 
Adriani pape ad imperatores Constantinum et 
]renem. 


πολλὰς πέπονθεν ἀποχοπὰς παρὰ τῶν ἀνατολιχῶν ἣ ἐπιστολῇ τοῦ πάππα ᾿Αδριανοῦ πρὸς βασιλεῖς Ktv- 


σταντῖνον xat Εἰρήνην. 

Δεύτερον, εἰ χαὶ δοίημεν εἶναι τὸ μὴ ὄν, ἀναθε- 
ματισθῆναι Ὀνώριον παρὰ Λέοντος ἐχείναις ταῖς 
λέξεσιν, ἃς προφέρειςξ, εὔδηλον ὅτι ἀνεδεματίσθη 
᾿Ὀνώριος οὐχ ὡς αἱρετιχὸς, ἀλλ᾽ ὡς τὴν αἵρεσιν φυῆ- 
ναι παραχωρήσας. Τοῦτο δ᾽ “ἂν εἴη ῥᾳθυμίας χαὶ 
ἀμελείας ἔγχλημα, οὐχὶ αἱρέσειυς" ὥττε πᾶσά σου 


Secunio, dato, quod nullo modo verum est» 
Ilonorium a Leone per illas vocea, quas tu profers, 
fuisse anathemate pereulsum, constat id passum 
Ilonorium non ut hzreticum, sed eo nomine quod 
hzresinr oriri permisisset; quod negligentis cri- 
men est, non autem lizresis. ltaque totum tuum 


πίπτει ἡ οἰχοδηομή " o2 γὰρ ἔδειξας Ó mpoib6ov, ὅτι D ruit aedificium ; non enim probasti quod volebas; 


cox ἀδύνατον τὸν πάππαν τῶν ὀρθῶν ἐχπεσεῖν δογμά- 
των. 


ΝΕΙ͂ΛΟΣ. 


Τὸ δὲ λέγειν τοῦτον τὸν λόγον ἔχειν τὸν πάπαν 
T.pb; τὸν Κωνσταντινουπόλεως, ὃν αὐτὸς πρὸς τὸν 
Καισαρείας, ἣ πρός τινα τῶν ὑπὶαύτὸν ἱερέων, πῶς 
οὗ χομιδῇ πάνδεινον ; Ὃ Div γὰρ Ῥώμη; πρῶτος 
πρὸς τὸν Κωνσταντινουπόλειυυς λέγετα:, ὡς αὑτοῦ γε 
δευτέραν τάξιν ἐπέχοντος * οὐχέτι δὲ ὁ Κωνσταντι- 
νουπόλεως πρῶτος οὕτω πρὸς τὸν Καισαρείας, ὡς 
ἐχείνου γε τὰ δευτερεῖα σώζοντος " ἀλλ’ ὁ μὲν τῆς 
Κωνσταντίνου οὕτω πρῶτος, ὡς μονὰς, καὶ ὡς μὴ 
τοῖς ἄλλοις συντεταγμένο; " ὃ δὲ Καισαρείας οὗ 
διύτερος ὀνομάζεται, ἀλλὰ χαὶ 
ὡς τοῖς ἄλλοις συντεταγμένος, xal δεύτερον ἔχων 
χαὶ τρίτον. Ὅτι ὃξ τὸ πρωτεῖον τοῦ πάπα συντεταγ- 
μένον χαὶ οὐχ ἄρετον, δῆλον. ᾿Ανάγνωθε τὸν ἃς! 
χανόνα τῆς συνόδου. » 


ἈΝΤΙΡΡΗΣΙΣ. 


᾿Αλογία πάντως ἡ τοιαύτη ἀναλογία. Kat σὺ μὲν 
ἀγαναχτεῖ;ξ ἐπὶ τῇ πεπλασμένῃ παρ᾽ ὑμῶν ἀνισό- 
vn:t δυσχεραίνων" fj δὲ ἀλήθεια ἀγαναχτεῖ τῇ π:- 
ριεργίᾳ τῶν σοφισμάτων ἀδιχουμένη. Πολλῷ πλέων, 
ὦ λῷστε, ὑπέρχειται ὁ Ῥώμης τοῦ Κωνσταντινουπό- 
λεως, ἣ ἐχεῖνος τοῦ Καισαρείας χαὶ τῶν ὑπ᾽ αὐτόν. 
Ὃ μὲν γὰρ πάπας ὑπέρχειται τοῦ Κωνσταντινον- 
τόλεως χατὰ μὲν τὴν τρίτην σύνοδον ὡς χριτὴς 
* χρινομένον, ὡς χαθαιρέτης χαθαιρουμένου, ὡς αὐ- 
θεντιχῶς ἀφορίζων ἀφοριζομένου, ὡς δῆλον ἐχ τῶν 
ἐπιστολῶν Κελεστίνου πρὸς Κύριλλον, xai Νεστό- 
ριον, xal ἑτέρους ἐν τῇ πρὸ τῶν Πρακχειχῶν συλ- 
λογῇ τῆς τρίτης συνόδου" κατὰ δὲ τὴν τετάρτην σύν- 
οὖον ὑπέρχειται ὁ πάπας τοῦ Κωνσταντινονπόλεως 
ὡς κεφαλὴ ἡγεμονεύουσα μέλους, ὡς ἀκτὶς φωτί- 
ζουσα σώματος; φωτιζομένου, ὡς φύλαξ τῇς ἀμπέ- 
λου παρὰ τοῦ Σωτῆρος χαταστὰς ἐπισχόπου λα- 
θραίως δι᾽ ἀνθρωπίνης μηχανουργίας τιμᾶσθαι χαὶ 
--ροτιμᾶσθαι προθυμουμένου, ὡς πατὴρ τέχυου xal 
παιδὸς δῶρα λαθεῖν αἰτουμένου " ὡς ἔστιν Ex τῆς 
fon προενεχθείσης ἰδεῖν ἐπιστολῆς τῆς τετάρτης 
συνόδου πρὺς Λέοντα τὸν πάπαν. Κατὰ δὲ τὴν ἔχτην 
σίύνιδον ὑπέοχειται ὁ πάπας ὡς ἰατρὸς νοσοῦντες, 


αὐπὸς πρῶτος, πλὴν (C 


scilicet, non esse impossibile papam errare in 
fide. 


NILUS (Cap: VIII). 


« Dici autem, ita se habere papam ad episcopura 
Constantinopolitanum, sicut se habet ipse ad Ca- 
sareensem aut quemvis alium ex episcopis sili 
subjectis, quis hoc ::quo animo ferat? Nam Rowa- 
nus dicitur primus ad Constantinopolitsnum, obti- 
nente isto secundum locum ; at vero Constantino- 
politanus non est iia primus, ut C:esareensis sit 
secundus; sed et primus Constantinopolitanus ut 
unitas, et non cum aliis coordinatus. Cssarcensis 
vero non dicitur secundus, sed primus et ipse, 
cum aliis tamen coordinatus, habensque secundum 
et tertium. Quod autem primatus papa coordina- 
tus sit, et non absolutus, liguet. Legito sextz sy- 
nodi canonem 506. » 


CONFUTATIO. 


Ilic proportio nullo rationis nititur fundamen- 
to, et tu quidem agre fers propter confictam a 
vobis imparilitatem ; veritas autcm zgre fert, quia 
sophismatum versutia circumvenitur, Multo magis 
precellit papa Constantinopolilano, quam ipse 
Caesareensi, et czeteris sibi subditis. Papa enim cst 
Constantinopolitano superior, ut judex eo qui judi- 
catur, ut deponens co qui deponitur, «t potestate 


D excommunicans excommunicato, ut constat cx 


epistolis Codlestini ad Cyrillum et Nestorium ct 
alios, prima parte i11 synodi. Per quartam synodum 
papa est superior Constiantinopolitano ut caput 
πιεῖοῦτο, ut radius illustrans corpore illustrato, ut 
vinez custos a Salvatore constitutus co qui nimia 
industria pervenit ad honores et preeminentia:v, 
ut parens natos donari sibi aliquid petente; ut 
patet ex memorata epistola quartz synodi ad Leo- 
nem papain. Per sextam synodum papa est supc- 
rior Constantinopolitano, ut medicus :egroto sani- 
tatem Ecclesie largiens, ul pontiflcalissimus apo- 
stolica: summitats antistes episcopia mininiis, ut 
in Prosphonetico ad Constantinum imperatorem 
fatetur ida synodus; inter quos crat. Georgius 
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Constantinopolitanus et Theophanes Antiochenus : A τὴν ὑγείαν χαριζόμενος τῇ Ἐχκλησίᾳ, ὡς ἄρχιερ:. 
ut successor catliedez coryphzi principis aposto- τιχώτατος τῆς ἀποστολιχῆς ἀκροπόλεως πρόεδρος 
lorum eo, qui propterea orthodoxus habitus est, τῶν ἐλαχίστων, ὥς φησιν ἡ σύνηδος Exsiva ἐν τῷ 
quia epistolam pap: suscepit, uL synodus illa testa-— προσφωνητιχῷ πρὸς τὸν βασιλέα Κωνσταντῖνον͵ 
tur in epistola ad Agathonem, Per septimam syuo-— ἐπισχόπων, ἐν οἷς ἣν καὶ Γεώργιος 6 Kevozavwa- 
dum papa esi superior Constantinopolitano, tan- νονπόλεως, xai θεοφάνης "Avttoyefac " ὡς τοῦ χορ» 


quam oculus totius corporis, ostendens toti corpori φαιυτάτου πρωταποστόλου τῆς χαθέδρας διάδοχος, 


reciam veritatis semitam, ut fatetur Tarasius Con-— ὑπερχείμενο; τοῦ ἐχεῖθεν ὀρθοδόξου νομισθέντο:, 
siantinopolitanus iu epistola ad Adrianum papam, ὅτι συνέθετο τῇ ἐπιστολῇ τοῦ πάπα, ὡς μαρτυρεῖ i 
ad finem illius synodi, Cum tot tantisque prero- ἁγία σύνοδος ἐκείνη ἐν τῇ πρὸς ᾿Αγάθωνα ἐπιστοὶξ. 
gativis, quot ipse pre stellis effulyet so], patriat-— Κατὰ δὲ τὴν ἐδδόμην σύνοδον ὑπέρχειται ὁ πάπας, 
ch: Constantinopolitano antecellat papa ex $an- ὡς ὀφθαλμὸς τοῦ ὅλου σώματος, ὑποδειχνύων τὸ 
ctione. Christi Domini, generalium conciliorum ὅλῳ cogat: τὴν εὐθεῖαν τρίδον τῆς ἀληθείας, ὦ; 


testimoniis, factis veritatem comprobantibus : iile φησι Ταράσιος ὁ Κωνσταντινουπόλεως ἂν τῇ πρὸ. 


vero Cesareensi cziterisque suffraganeis praeire ᾿Αδριανὸν τὸν πάπαν ἐπιστολῇ πρὸς τῷ τέλει τῆς ζ 
ceperit virtute canonum non legitimorum, terlii D συνόξου. Τοσαύταις xal τηλικαύταις ὑπεροχαῖς, 6sat 
secundx synodi; quem etl non pervenisse ad no- τῶν ἀστέρων ὑπερτερεῖ ὁ ἥλιος, τοῦ πάπα ὅπερο- 
titiam scdis apostolice, et si omnino a Patribus χοντίξζοντος τὸν πατριάρχην Κωνσταντινουπόλεως 
subscriptus est, nullius roboris mansisse testatur νομοθεσίᾳ τοῦ Χριστοῦ, μαρτυρίαις τῶν olxoupr- 
sanctus Leo papa epistola ad Anatolium, et ad χῶν συνόδων, ἔργοις βεδαιοῦσι τὴν ἀλέθειαν " ἐχεί- 
Pulcheriam Augustam; vicesimi octavi quarte Sy-.— vou δὲ τὸν Καισαρείας xal τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν ἀρχιερεῖς 
nodi, quam non exoratus precibusOrientalium idem ὑπερθάλλειν ἀρξαμένου δυνάμει χανόνων οὐχὶ ve. 
Leo papa rejecit, et tricesimi sexti quinisextz, qui σίων, τοῦ τρίτου τῆς δεντέρας συνόδου, ὃν xs 
ἃ synodo confectus nequaquam legitima nullas ba-— ἄγνωστον xal μὴ φυλαχθέντα * ἀλλ᾽ εἴπερ ὅλως παρὶ 
bet vires Priesertim quod inter hos canones nonest τῶν Πατέρων γέγονεν, ἄχυρον τότε μείναντά φησι; 
convenientia. Nam canon synodi statuit, honoran- ὁ ἅγιος πάπας Λέων ἐν τῇ πρὸς Πουλχερίαν tiy 
dum essc Constantinopolitanum post Romanum; Αὐγούσταν ἐπιστολῇ, καὶ ἐν τῇ πρὸς ᾿Ανατόλιον' 
czteri vero canones idem se statuere dicunt, sed non τοῦ χη’ τῆς τετάρτης συνόδου, ὃν μὴ χαμφθεὶς; ταῖς 
idem statuunt; verum Romano et Constantinopoli- δεήσεσι τῶν ἀνατολικῶν ἀπέῤῥιψεν ὁ αὐτὸς πέτας 
tano aequales honores decernunt, et cum' przterea c Λέων " χαὶ τοῦ Ac! τῆς πενθέχτης, ὅς παρὲ τυνόδου 
Constantinopolitanus paulatim creverit, οἱ limita- τυπωθεὶς μὴ γνησίας, ὡς δειχθήσεται, οἱδεμέεν 

tam auctoritatem per suppositios illos canones ἔχει τὸ παράπαν ἰσχὺν, ἄλλως τςΕ μηδὲ συμφώνων 

usurpaverit, scilicet ad consecrandos tantum Pon- τούτων ὄντων τῶν κανόνων, ἀλλὰ τοῦ Ὡς, ozone 

tice, ᾿Αϑίανα: et Thracie diocesis metropolites. συνόδου θεσπίσαντος τὸν Κωνοταντινουπόλτως bit 
Quomodo tu zgre fers, et succenses illis, a quibus τὰ πρεσδεῖα μετὰ xbv Ῥώμη;, τῶν λοιπῶν Üaax- 
dictum est, ita se habere papam ad Constantino- — rg, piv τὰ αὐτὰ λεγόντων, ob τὰ αὐτὰ δὲ ópic 
politanam, sicut se ille habet od Casareensem, χων, ἀλλὰ τὰ ἴσα πρεσδεῖα τῷ Κωναταντινου πόλει; 
cum illi non justa proportione u»i fuerint? De ἃ πονειμάντων" πρὸς τούτοις τοῦ Κωνσταντινουτέ. 
beaut enim dicere, non ita se haberc, sed Coustan- λεως κατ᾿ ὀλίγον αὐξηθέντος, καὶ pepacpupim 
tinopolitanum esse inferiorem papz multo magis 54 τῶν ὑποδολεμαίων ἐκείνων κανόνων ἐξουσίαν 
quam 8it Constantinopolitano Cxesareensis, quando- λαδόντος, ἐπὶ τὸ χειῤοτονεῖν μόνους τοὺς τῆς Do 


quidem papa habet in Constantinopolitanum po- τικῆς xal τῆς ᾿Ασιανῆς, xal τῆς Θρᾳκικῆς διακέ-, 


teslaiem divinitus traditam, quippe ut pastor à σεως μητροπολίτας * πῶς, ᾧ Νεῖλε, δεινοπαθεῖς κατὰ 
Deo constitutus, εἰ vineze custos ; ConstantinopO- τῶν εἰπόντων τοῦτον τὸν λόγον ἔχειν τὸν κέκε; 
litanus autem, ut Leo papa clamat in suis episto- D πρὸς τὸν Κωνσταντινουπόλεῳς, ἂν ἐχεῖνος πρὸς ch 
lis, jus alienum preripere voluit, idque solum ad Καισαρείας, xal τοι οὐκ ὀρθῶς cinóvtov ; Gne 
conservandum. Tu wero imparilitatem  proportio- ρῶς εἰπεῖν, οὐ τὸν αὐτὴν λόγον ἔχειν, ἀλλὰ τὸν Kee 
nis tuo sensu interpretans, ponis qu£ nec ἃ (0η- σταγτινουπόλεως εἶναι πολλῷ κατώτερον τοῦ εἰς 
ciliis, nee ἃ eatlrolicis doctoribus accepisti, sed εἴπερ ὁ Καισαρείας τοῦ Κωνστανεινουπόλεως 8h 
inventa sunt schismaticorum vaniloquoenti:. τὴν ἐξουσίαν ἐπὶ τὸν Κωνστανεινουπόλεως ἔχειν 
θ:ν ὁ πάπα;, ὡς ποιμὴν θεοπρόδλητος, καὶ φύλαξ τῆς ἀμπέλου. Ὁ δὲ τῆς Kewesavtlvou pryrct 
qid; ἐπισπάσατο τὰ ἀλλότρια, ὡς Bod ἐν ταῖς ἐπιστολαῖς αὐτοῦ Λέων ὁ πάπας, καὶ ταῦτα ἐπὶ «τ᾿ pb 
' vov χ:ιιροτονεῖν. Σὺ δὲ ἄλλον τρόπον τὸν σοὶ δοχοῦντα τὴν ἀνισότητα τῆς ἀναλογίας ἐχλαμδάνο! 
γράφει; ἃ pnvs παρὰ συνόδων, μήτε παρὰ ὀρθοδόξων εἴληφας διδασγάλων, τῆς σχισματικῆς bv 
ματαιοφρησυνὴς εὑρήματα" ἔμαθες γὰρ φαύλων διδασχάλων ἀναγνοὺς συγγράμματα. 


Ordo pracedeutie patriarcharum, Τάξις πρωτοχαθεδρίας πατριαρχῶν. 


Rowanus, Constantinopolitanus, Alexandrinus, Ὃ Ῥώμης, ὁ Κωνσ:αντινονπόλεως, ὁ ᾿Αλεξαν- 
Antiochenus. llierosolymitanus. Metropofes Con- δρέων, 5 ᾿Δλντιοχέων, ὁ Ἱεροσολύμων. Elsa. αἱ μῇ- 


€- 


T 
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«ροπόλεις τοῦ Κωνσταντινουπόλεως. a'. Καισάρε:α. A stantinopolitani, 1. Ciesareens. 2, Ephes. 5. Hera- 


β΄. “Ἔφεσος. γ΄. "lipixkeiz, xat ἐφεξῆς. 

Ταῦτα σὺ λαθὼν ὥσπερ ἀναντίῤῥητον διδα:χα- 
λίαν, ὡς μόνῃ τῇ πρωτοχαθε:δρίᾳ διαφερόντων τῶν 
πατριαρχῶν, λέγει; εἶναι μὲν πρῶτον τὸν πάπαν, 
ἀλλ᾽ ὡς τοῖς πατριάρχαις συντεταγμένον, χαὶ οὐχ 
ἄφετον, ἔχει γὰρ δεύτερον, xal τρίτον πατριάρχην * 
τὸν δὲ Κωντταντινουπόλεως πατριάρχην ἔχειν τοὺς 
ὑπ᾿ αὐτὸν οὐχ ὡς πατριάργας, ἀλλὰ μητροπολίτας, 
ἐν οἷς ἐστιν ὁ πρῶτος χαὶ δεύτερος μητροπολίτης" 
ὥστε τὸ πρωτεῖον τοῦ πάπλ πρὸς τὸν Κωνσταντι- 
νουπήλεως ὡς δεύτερον εἶναι συντεταγμένον, τὸ 
ποωτεῖον τοῦ Κωνσταντινουπόλεως πρὸ; τὸν Και- 
σαοείας πρῶτον ὄντα unxponoM cnv εἶναι ὡς μονάδα. 
Καὶ μορμολύττῃ τοὺς ἀπλουστέρους γελοίῳ νοήματι, 


ἀχούοντα; τὸν πάπαν συντεταγμένον, μὴ ἦντα ἕξω D 


τῆς τάξ:ως, τὸν δὲ Κωνσταντινουπόλεως μονάδα 
ἐξαίρετον, μάλα σεμνῶς ἔξω τῆς τάξεως bora ἵν᾽ 
οὕτω χκαταπλήττωνται οἱ χυδχῖοι τὸ τοῦ Κωνσταντι- 
νουπόλεως μέγεθος. 


Πόσα οὖν ἁμαρτάνεις; Πρῶτον λαμθάνει; ὡς 
ὁμολογούμενον τοὺς πέντε χαλεῖσθαι ἐπίτης πα- 
«ριάρχας, ὅπερ οὐκ ἔστιν" xal γὰρ μέχρι τῆς τε- 
τάρτη; συνόδου οὐχ ἣν ἐν χρῆσει fj, τοιαύτη T:po27- 
γορία" κατὰ δὲ τὴν τρίτην ἐχείνης πρᾶξιν ἐμφέ- 
ρονται λίδελλοι δοθέντες μετ᾽ ἐπιγραφῆς τοιαύτης " 
« Τῷ ἁγιωτάτῳ xal μαχαριωτάτῳ οἰχουμενιχῷ 
ἀρχιεπισχόπῳ xal πατριάρχῃ τῆς μεγάλης Ῥώμης 
Λέοντι, xal τῇ ἁγίᾳ καὶ οἰχουμενιχῇ συνόδῳ. » 
Πανταχοῦ δὲ ἐν τοῖς Πραχτιχοῖς ἐπίσχοποι ἣ ἀρ- 
χιεπίσκοποι χαλοῦνται πάντες, Εἴπερ οὖν χατ᾽ ἐχεί- 
νους ἔγραφε;, ὦ Νεῖλε, τοὺς χρόνους, χαθ᾽ οὕς ὁ 
τῦφος; xai ἡ ἀλαζονεία οὔπω πέντε πατριάρχας; 
χοινῇ ταύτῃ προξηγορίᾳ χατωνομάχει" πῶς ἂν 
ἐφιλοσόφησας περὶ τοῦ συντεταγμένου πρωτείου, 
χαὶ τῆς μονάδος ; Καλουμένου γὰρ μόνου τοῦ πάπα 
τότε πατριάρχου, ξυμπάντων ὃξ τῶν λοιπῶν T) àp- 
χιεπισκόπων, ποῦ τὸ συντεταγμένον τοῦ πρώτου 
καὶ δευτέρου πατριάρχου ; El μὴ φαίης, ὅτε ἣν καὶ 
τότε τὸ συντεταγμένον, πρώτου ὄντος ἐπισχόπονυ τοῦ 
πάπα, εἶτα δευτέρου, xa: τρίτον, ᾿Αλλὰ τοῦτο mdv- 
τας ποιεῖ συντεταγμένου; τοὺς ἐπισχόπου;:, xa: 
τὸν πάπαν, xal τὸν Κωνσταντινουπόλεως, xal τοὺς 


λοιπούς" χαὶ χώραν οὐδεμίαν χαταλιμπάνει τῇ 


cleens. Et deinceps. 

Hzc tu tanquani. irrefragabilem doctrinam sup. 
ponens, quasi vero omnis patriarcharum differcn- 
tia in eo tantum sita sit, ut unus alteri praecedat, 
dicis papam esse primum, sed ul patriarchis coor- 
dinatum, non absolutum, cum habeat eecundu:n 
et tertium patriarcham ;  Constantinopolitanum 
vero liabere sub se non patriarchas, sed metropo- 
litas, in quibus est primus el secundus metropo- 
lita : ita ut primatus pape respectu Constantino. 
politani, quippe ut secundi, coordinatus sit; pri- 
matus Constantínepolitani respectu Cosareensis 
primi metropolitze sit veluti unitas, Et ridiculo hac 
sensu simplicioribus terricula objicis, dum au- 
diunt, papam esse coordinatum, non esse extra 
ordinem ; Constantinopolitanum vero esse unita- 
tem exemptain, et egregio titulo non intra or.li- 
nem. Ita enim vulgus Constantinopolitini magui- 
tudinem adniiratur. 


Quotupliciter vero tu peccas? Primo tanquam 
certum accipis, quinque vocari :equalitcr patriat- 
chas, quod falsum est. Usque ad quartam synoduin 
lace appellatio non erat jn usu; tertia vero illius 
synodi actione habentur libelli supplices hac in- 
scriptione : « Sanctissimo et beatissimo universali 
archiepiscopo el pauiarchz magna ltoma Leoni, 
ct sanciz ac gecumenicz synodo. 9 Passiui vero ia 
actis episcopi vel archiepiscopi vocantur onines. 
Si ergo tu per illa tempora, Nile, scripsisses, 
quibus arrogantia et ambitiu nondum quin.u« 
pairiarchas communi appellatione. conjunxerant , 
quomodo philosophatus esses de primatu coordi- 
nato deque unitate? Solo enim papa tunc habente 
titulum patriarchze, caeteris episcopi vel archi- 
episcopi appellatione contentis, ubi csset coordi- 
natio primi et secundi patriarcha? nisi dicas, 
tunc etiam futuram fuisse coordinationem : naua 


. papa esset primus episcopus, deinde secundus ct 


tertius, Ad hoc oinnes episcopos facit coordinatos 
cum papa, et Constantinopolitanum et reliquos, et 
nullum jocum unitati relinquit quam tu Constan- 
tinopolitano tribuis ; essetque tunc coordinatoruim 
enumeratio talis : 1. Romanus, 2. Constantinopo- 


μονάδι, ἣν ἀπονέμεις τῷ Κωνπταντινουπόλεως, Καὶ D.litanus (supponanius enim ita esse), 5, Alexandri- 


ἐγίνετο ἂν ἡ τῶν συντεταγυ ἕνων ἀπαρίθμησις oto. 
α΄ ὁ πάππες " P ὁ Κωντταντινουπόλεως, θώμεν γὰρ 
οὕτω᾽ γ' ὁ ᾿Αλεξανδρεξίας * δ' δ᾽ Ἀντιοχείας" ε' ὁ "lego- 
σολύμων. Elsa ἐν τῇ ἐπαρχίᾳ Κωνσταντινονπόλεως 
πρῶτος ὁ Βυζαντίου ἐπίσχοπος, β' ὁ Καισαρείας - 
χαὶ οτω χαθεξῆς ἔχαστος τῶν πέντε ἐπισχόπων 
ἦν ἂν πρῶτος τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν, xal οὐ μονὰς à327- 
«A1470;, χαὶ εἶ,ε τὸ πρωτεῖον οὐ χατὰ μόνην τὴν 


ποωτοκαθεδρίαν ὁ πάπας, ὡς ὑμεῖς φτε, ἀλλὰ xaz' 


xa διδάσχησσιν αἱ σύνοδοι. 


Δεύτερον ἁμαρτάνεις, ὅτ᾽ εἰ χαὶ δοίη μεν χαλεῖ- 
45a: xaX τὴς πέντε πατριάρχας, i xowó:n;. Τῆς 
πορτηγοριας οὐ φέρει χοινύτητα ἱποτιμίας, ὕπερ σὺ 

l'arnot. Gn, CNLIX. 


nus, 4. Antiochenus, 5. Hierosolyuitanus. Deinde 
iu provincia Constantinopolitana, primus Byzan- 
Hus, secundus Cesareensis; atque ita deinceps 
singuli episcoporum quinque baberent prima uia 
respectu subditorum, et nullus esset unitas nuu 
coordinata, essetque papa primus non nudo pra- 
cedenti ordine, αἱ vos dicitis, sed auctoritate il'a 
apostolica quam synodi fatentur ct docent. 

ἐχεί,ην τὴν ἀποστολικὴν ἐξηυυσίαν, ἣν ὁμολογοῦσ! 


Secundo peccas, quia etiamsi demus , ρδιγίαν- 
clie nomen fuisse quinque illis commune, at com- 
munio appellationis non iufert. communionem 


29 


Ἴ81 


ἐριστῆς ἔστω τοῦ θμόνου ἹἹεροσολύμων. Καὶ πῶ; οὐ 
ταῦτα θόουθος ἀτεχνὼς ; 
ANTIPPHZIZ. | 

Ei διὰ τὴν προαρίθμησιν εἶχε τὴν δεσποτείαν ὁ 
πάπα:, hv ἂν ὃ λέγεις" εἰ δὲ τῆς προαριθμήσεως 
αἴτιον ἡ δεσποτεία, τί μάτην σοφίζῃ ; Μίαν οἷδεν ἣ 
τετάρτη σύνοδης κεφαλὴν τῆς Ἐχχλησίας, xai φύ- 
λαχα τῆς ἀμπέλου ἕνα καρὰ τοῦ Σωτῆρος χατα- 
στάντα, κυροῦντα xal ἀποχυροῦντα τὰ εὖ καὶ ἑ:ἔρως 
ἔχοντα. Ἐντεῦθεν ἡ προαρίθμησις τοῦ πάπα. Οἱ δὲ 
λοιποὶ πατριάρχαι γυμνὴν ἔχουσι τὴν προαρίθμησιν 
χαὶ ὑπαρίθμησιν " οἷον εἰ φαίημεν " Προαριθμεῖται 
ῳ ἡ χεφαλὴ τοῦ στήθους, χαὶ τὸ στῆθος τῆς γαστρὸς, 


REFUTATIO NILI. 


ὑφ᾽ αὐτὸν ἐχέτω τὸν τῆς ᾿ἀντιόχον ^ xa οὗτος δὲ A chenum habet ; 


᾿ "81 
rursus et iste arbiter sit. sédis 
Hierosolymorum. At liec quomodo non fuerint 
aperta rerum perturbatio? 


CONFUTATIO. 


Aliquid diceres, $i pranumeratio esset origo 
dominatus; at quia dominalus est pronumerationis 
causa, quid valet sophisma tuum ἢ Unum agnoscit 
quarta synodus Ecclesie caput , et custodem vinéat 
uuum a Salvatore constitutum , probantem et inm- 
probantem que recte se babent, et qua secus. 
H:ec est causa. prenurmerationis papz. Cazteri vero 
patriarche nudam bhabent pranumerationem ct 
subnumeration-m. Ut si dicamus: Caput prenu- 
iperatur pectori, et pectus ventri, et venter femo- 


καὶ ἡ γαστὴρ τῶν μηρῶν, ἀλλ᾽ οὐχ ἴσῳ λόγῳ " ἡ μὲν B ribus, sed non pari ratione; nam caput. pr:enu- 


γὰρ κεφαλὴ προαριθμεῖται ὡς πρῶτον μέλεος, οὐ 
τάξει μόνον καὶ θέσει, ἀλλὰ xal δυνάμει χαὶ ἀξίᾳ * 
^X δὲ λοιπὰ μέλη προαριθμεῖται xat ὑπαριθμεῖται 
τάξει χαὶ θέσει διαφέροντα, οὐχὶ δὲ δυνάμει χαὶ ἀξίᾳ 
τῆς χεφαλῇ:. Ποῖος τοίνυν ἐκ τούτον θόρυδος, ὁπότε 
φύσεως αὕτη fj τάξις, χαὶ ὑπὸ τοῦ δημιουργοῦ «fic 
φύσεως ταύτην εἴληφεν ἡ ἐχχληπιαστιχὴ ἱεραρχία ; 
ΝΕΙ͂ΛΟΣ... 


Οὐ μὴν ἀλλ᾽ εἰ μὲν ὁ Κωνσταντινουπόλεως χειῖρο- 
τονεῖ τὸν Καισαρείας καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτὸν, ὁ ὃὲ Ῥώ- 
pns οὔτε τὸν Κωνσταντινουπόλεως, οὔτε ἄλλον οὐ- 
ξένα τῶν χαθολιχῶν ἱερέων * πῶς ἔστιν ἀληθεύειν 
λέγοντα" Οὕτως ἐστὶ πρῶτος ὁ Ῥώμης πρὸ; τὸν 
ἹΚωνσταντινουπόλεως, ὥσπερ αὑτὸς; οὖτος πρὸς τοὺ; 
ὑπ᾽ αὑτὸν ἱερᾶρχας; 

ΑΝΤΙΡΡΙΣΙΣ. 


Ποίαν λέγεις χειροτονίαν ; τὴν αὐτοχειρὶ τελουμέ- 
vr» ὑπὸ τοῦ ἱεράρχου, οἵαν ᾿λγαπητὸς ὁ πάπας 
ἐ ποιήσατο ἐνδημῶν τῇ Κωνσταντίνου, ἀπελάσας μὲν 
τὸν οαἱρετιχὸν ΓΛνθιμον, ὥς φητιν ὁ βασιλεὺς "Iou- 
στινιανὸς ἐν τῇ u6' Νεαρᾷ, χειροτονήσας δὲ Μηνᾶν 
τὸν πατριάρχην ; Ἢ χειροτονίαν λέγεις, οἵαν ὀρίζε- 
ται fj πρώτη σύνοδος ἐν τῷ ς΄ κανόνι" « Εἴτις χωρὶς 
γνώμης τοῦ μητροπολίτου γένοιτο ἐπίσχοπος, τὸν 
τοιοῦτον ἡ μεγάλη σύνοδος ὥρισε μὴ δεῖν εἶναι ἐπί- 
Gxorov; » El τὴν πρώτην χειροτονίαν λέγεις àva- 
γχαίαν, ὥστε σώζεσθαι τὸ πρωτεῖον, γελοῖον λέγεις * 
ταυτὸν γάρ ἔστι τοῦτο xal τὸ ἀποφαίνεσθαι, μηδένα 
βασιλεύειν δύνασθαι, ἣ ὧν αὐτὸς ὁ βασιλεὺς γεννή- 
τωρ. Καὶ οἱ τῆ; τετάρτης συνόδου Πατέρες τὴν xec- 
ροθεσίαν παρὰ τοῦ πάπα οὐδαμῶς εἰλήφεσαν, οἱ δὲ 
ὅμως ἐχεῖνον χεφαλὴν ἑαυτῶν, χαὶ χυδερνήτην τῶν 
χανόνων ἐπεγίνωσχον, ὅτε περὶ τοῦ προτιμηθῆναι 
τὸν Κωνσταντινουπόλεως ἦν ὁ ἀγὼν ὑπὲρ τοὺς λοι- 


ποὺς τῶν ἀνατολικῶν θρόνους * διαφέρει γὰρ πλεῖ 


στον ὥσων χειροθεσία διχαιοδοσίας * ἡ χειροθεσία 
τὴν γεννητιχὴν μιμεῖται δύναμιν * ἡ ἐξουσία συγχρο- 
τ: τὸ ἱερατιχὸν πολίτευμα. Οὕτω γοῦν ὁ Ῥώμης 
ἐπίσχοπος πάντας τοὺς ἀνατολιχοὺς πατριάρχας χαὶ 
ἀρχιδρεῖς, ὡς δέδειχται χατὰ μέρος, καὶ δειχθήσ: - 
ται, ἔχρινεν, ἠθώον, μετεχίνει ἀποστολικῇ αὐθεὺ- 
8:2, χαΐτοι παρ᾽ αὑτοῦ τὴν χειροθεσίαν μὴ λαθόντας. 


meratur ut principale membrum, non solum ordine 
et situ, sed virtute eliam et dignitate : cetera 
membra praemnumerantur et subnumerantur ordinis 
et situs differentia, non capitis virtute et dignitate. 
Qua ergo hinc perturbatio, quando nature hic est 
ordo, et ab auctorenoturz hunc eumdem habct 
hierarchia ecclesiastica? 


MLUS (Cap. X). 
Preterea δὶ Constantinopolitanus | consecrat 
Giesareensem, et qui post illum sunt; Romauus 
autem nec Coustantinopolitanum, nec ullum ex , 


principalibus episcopis consecrat, quomodo veruni 
sit, ita esse priunum HRomanuin. respectu Constan- 


c linopolitani, sicut hic ipse est respectu sibi sub 


ditorum? 
CONFUTATIO. 


Quam dicis consecrationem? illamne qua (lt per 
ipsam hierarche manum, sicut Agapetus papa 
Menam patriarcham consectavit e£pulso Anthimo 
haxretico, ut Justinianus imperator ait Novella 42? 
an consecrationem sive ordinationeni intelligis, de 
qua statuit synodus 1, can. 6: « Si quis prater 
sententiam metropolitani factus fuerit episcopus, 
hune magua synodus statuit non debere esse 
episcopuni? » Si primo modo necessariam dicis, ut 
servetur primatus, rem ais ridiculam; ac si dice- 
res, neminem regnare passe, nisi super eos quos 


D ipserex genuit. Et quartse synodi Patres non erant 


consecrati per papam, quem tamen suum caput et 
moderatorem canonum agnoscebant, quando de 
honorando Constantinopelitano prz cxteris Orien- 
talium sedibus erat illis studium. Differt eni:n 
plurimum consecratio a jurisdictione : eonsecratio 
generandi facultatem imitatur, jurisdictio sacerdo. 
talem instruit universitatem. lta Komanus episco - 
pus Orieptales omues patriarehas et. prassules,, ut 
prticulatim ostenssin est et ostende!yr, judicaba!, 
alsolvebat, repellebat auctoritate apostolica , licet 
ab ipso non cunsecratos. Si vero ordinationem se- 
cundo modo intelligis, ut scilicet preter. imajor:» 
sentenliam episcopi non fiant, rursus pronuntias 
falso innisus fundamento. Unde euim habes pa 


785 
ANTIPP XIX, 
E) y: τῆς ἀγχινοίας ! Ὁ χανὼν τῆς α’ συνόδου 
τεσσάρων μέμνηται θρόνων, ἐν οἷς μάλιστα βού- 
λετα! χρατεῖν τὰ παλαιὰ ἔθη " σὺ δὲ χαὶ πέμπτον 
εἰσάγεις θρόνον τὸν Ἰζωνσταντινουπόλεως" xat ἀπὸ 
τῆς πρώτης συνόδου πηδᾷ ἐπὶ τὴν τετάρτην᾽ xal 
τοῖς ἀρχαίοις τῶν ἀποστολικῶν θρόνων ἔθεσι συν- 
αριθμεῖς καὶ τὰ τοῦ Κωνσταντίνου πόλεως, παράγων 
xav2va νόθον, ἀδόχιμον, ἄχυρον. 
Εἶτα χαὶ τοῦ γινησίου χανόνος τὴν ἀρχὴν ἀπε- 
χόψατε, ὡς bx τῆς tc" πράξεως τῆς δ' συνόδου δῇ- 


)ov. ᾿Αναγνωσθεὶς γὰρ bxet παρὰ τῶν Ῥωμαίων ὁ ᾿ 


χανὼν, οὕτως ἔχει" e Ἢ Ἐχκχληοία Ῥώμης πάν- 


τοῖς ἔσχε τὰ πρωτεῖα. Ἔχει τοιγαροῦν χαὶ ἡ Αἴγυ-. 


πτο;, ὥστε τὸν ἐπίσχοπον ᾿Αλεξανδρείας πάντων 


ἔχειν ἐξουσίαν, ἐπειδὴ χαὶ τῷ Ῥώμης ἐπισχόπῳ D 


τοῦτο σύνηθές ἐστι,» xa τὰ ἑξῆς. ᾿Αναγνωσθεὶς δὲ 
χαὶ παρὰ τῶν ἀνατολιχῶν οὕτως ἔχει’ « Τὰ ἀρ- 
γαῖα E0r χρατείτω, τὰ ἐν Λἰγύπτῳ xal Λιδύῃ καὶ 
Πενταπόλει, ὥστε τὸν ᾿Αλεξανδρείας ἐπίσχοπον 
πάντων τούτων ἔχειν ἐξουσίαν, ἐπειδὴ καὶ τῷ ἕν 
Ῥώμῃ ἐπισκόπῳ τοῦτο σύνηθές ἐστιν. » Οὕτω μὲν 
οὖν χολοδωθέντος τοῦ ἀληθοῦς κανόνος ἐχεῖνο θχυ- 
μαστὸν, ὅτι ἀποχοπὴ γέγονε τοῦ πρωτείουν τῇ; 
Ῥώμης, καὶ προσθέχη τοῦ Κωνσταντινουπόλεωξ. 
KaY τοιούτοις πανουργεύμασι χρώμενοι πολεμεῖτε 
κῷ πάππαᾳ, καὶ τὴν θαυμαζομένην ὑμῶν ὀρθοδοξίαν 
στηρίζετε, 

A£ εἰς ἐχείνας τοῦ χανόνος τὰς φωνᾶς, « Ἐπειδὴ 
γαὶ τῷ ἐν Ρώμῃ ἐπισχόπῳ τοῦτο σύνηθές ἐστι,» 
τοῦτο σημαίνειν " ᾿Επειδὴ τῷ πάππᾳ δέδοται τῶν 
ἑσπερίων χρατεῖν" ὅπερ οὐχ ἑρμηνεύειν ἐστὶν, ἀλλὰ 
βιάξεσθαι τὰς λέξεις" ἐῶ γὰρ λέγειν, ὅτι ix vov 
τοῦ χανόνος ῥημάτων οὐχὶ νῦν πρῶτον ὁ πάππας 
ξιαῦς τὸ χρατεῖν τῶν ἑσπερίων, ἀλλ᾽ ὡς χεχτὴ- 
αὖος εἰσάγεται" οὗ γὰρ λέγει, Καθὼς ἐν τοῖς 
ἑσπιρίοις ἐστὶ σύνηθε;, ἀλλ᾽ Ἐπειδὴ τοῦτό ἐστι 
σύνηθες. Δειχτιχὴ οὖσα ἀντωνυμία ἡ λέξις, τοῦτο, 


εἰ μὲν πρᾶγμα δείκνυσι, τὴν ἐχείνου παρουσίαν. 


ἐμφαίνει, ὡς ἡνίχα λέγεται, Τοῦτό μού ἐστι τὸ 
νὥμα" τοῦ πράγματος δὲ μὴ παρόντος, ἀνάγχη τὴν 
δύναμιν τῆς δείξεως φέρεσθαι f πρὸς τὸ ἔγγιστα 
τιρληγούμενον, ἣ τὸ προσεχῶς μεθεπόμενον" οἷον ἐν 
Ξῷ πρώτῳ κανόνι τῇς αὐτῖ΄ς πρώτης συνόδου φασὶν 
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CONFUTATIO. 

Egregium sane hominis ingenium ! Canon'primx 
synodi quatuor sedes memorat, in quibus potissi- 
mum vult antiquos durare mores ; tu vero quinta n - 
addis sedem Constantinopolitanam; et e prima 
synodo saltas in quartain ; οἱ antiquis apostolica- 
rum sedium morihus annumeras qux: sunt Con- 
stantinopolitani ; profersque cunonem illegitimum, | 
improbatum, nullas vires habentem. 

Deinde et germani canonis principium recidistis, 
ut constat ex xvi act, quarte synodi. Si quidem 
recitatus ibi canon a Romanis sic habet : « Ecclesia 
Romana semper habuit primatum : habet igitur et 
Agyptus, ut episcopus Alexandrinus /Fgypliorum 
omnium habeat potestatem, quandoquidem et o- 
mano episcopo hoc in more positum est, etc.» — 
Juxta Orientales autem ita se habet: « Antique 
consuetudines serventur, qua in "Egypto, Libya et 
Pentapoli, ut Alexandrinus episcopus horum om- 
nium habeat potestateni, quandoquidem hoc ct 
Romano episcopo in more positum est. » Ita vero 
canone detruncato illud admirari licet, primatus 
Romani factam esse mutilationem, ct additamen - 
tum de Constantinopolitano. Et hujusmodi frauiti- 
bus oppugnatis papam , et eximiam vestram stabi- 
litis ortbodoxiam. ' 


Dicis voces illas, « Quandoquidem hoc et Ro- 
mano episcopo in more positum est, » hoc sibi 
velle : Quandoquidem Romano episcopo datum est 
ut Occidentalibas presit. Sed hoc (praeterquam 
quod verha synodi non significant , dari eo tei- 
pore papz potestatem in Occidentales, sed ut an- 
tiquam supponunt) non interpretari est, verum 
inferre vim vocibus ; non enim dicit, Sicuti mos 
est in Occidentalibus, sed, Quandoquidem hoc est 
in more. Hoc pronomen cum demonsirativum sit, 
si rem ostendat, prasentem significat ; ut cum d:- 
cimus : Hoc est corpus meum: si res non przsens 
sit, necesse est ut vis demonstrationis feratur vel 
jn proxime antecedens, vel in proxime subsequens: 
ut cumin prime canone primz synodi aiunt Patres: 
« Sicut autem manifcstum est. dietum hoc esse de 


ci flasépso* « “Ὥσπερ δὲ τοῦτο πρόδηλον, ὅτι περὶ p iis qui rem hanc de industria faciunt, οἱ virilita- 


τῶν ἐπιτηδευόντων τὸ πρᾶγμα, xal τολμώντων 
ἐχυτοὺς ἐχτέμνξειν εἴρηται" » ὁρᾷ: τὴν ἀντωνυμίαν, 
τοῦξο, δειχτιχὴν οὖσαν τοῦ προσεχῶς ἐπιφερο- 
μ΄ "ου., Καὶ ἐν τῷ ς΄ χανόνι, « Ἐξεταζέσθω, φασὶ, 
i5 μικροψυχίᾳ, ἣ φιλονεικίᾳ, ἢ τινι τοιαύτῃ ἀνδίᾳ 
559 ἐπισχόπου ἀποσυνάγωγοι γεγένηνται. "Iva οὖν 
πῦτο τὴν πρέπουσαν ἐξέτασιν λαμθάνῃ, χαλῶς 
ἔν τὴν ἔδοξεν" ,) χαὶ τὰ ἑξῆς, Ἐνταῦθα ἡ ἀντωνυμία, 
τούζον, σημαίνει τὸ ἔγγιστα mponvoduevov* xal 
ἐν τῷ "y χανόνι περὶ τῶν Καθαρῶν, « Πρὺ πάντων 
Ci, qa3l, τοῦτὸ ὁμολογῆσαι αὑτοὺς ἐγγράφως 
προητέκει, ὅτι συνθήσονται χαὶ ἀχολουθή σγυτι tol; 
$6, 4420 τῆ; χαθολιχῆς Ἐχχλησία: "» ἐνταῦθα ἡ 
? τε, τοῦτο, ἀνχτφίηιται mph; τὸ για στῶ; ἐπόατ- 


tem. sibi abscindunt, », certe pronomen /ianc. de- 
monstrat quod prosüme sequitur. Et canone 5, 
« Exquiratur, inquiunt, ne indignatione, 2ut con- 
tentione, aut. quavis olia episcopi offensione ex- 
communicati sint, Ut igitur lioc digna examinatione 
quieralur, visum est in rem esse ; » pronomen /ioc 
significat, quod proxia.e antécedit, EL. canone 8 de 
Catharis, « Anle omnia, inquiunt, boc eos fateri 
oportet scripto, £e suscipere οἱ sequi catholice 
Ecclesie dogmata, » pronomen /oc refertur ad 
immeJiate subsequens. Quomodo igitur, quando 
sextus canon ait : « Ut Alexandrinus episcopus 
horum omnium habeat potestatem ; quandoquidem 
et Lomano eviscoso hoc in. tore. Dositum cst, 9 
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μὴ δύνασθαι τότε αὑτοὺς, εἰς Κωνσταντινούπολιν Α rum ab Occidente ad imperatorem Theodosium : 


δὲ συνδραμεῖν) £x τῶν πέρυτι γραμμάτων τῶν παρὰ 


«Ὡς ἑσπέρας ἐπισταλθέντων πρὸς τὸν βατιλέα 
O:ob/c:ov: ἄλλως τε μὴ φέροντας μεριχὴν συγχα- 
τάθεσιν παρὰ τῶν μεινάντων ἐν ταῖς ἐπαρχίαις 
ἐπισχόπων xal διὰ στενότητα τῆς τεθείσης προ- 
θεσμίας. Ἐχ τούτων οὕτω φημί Ol. ἀνατολιχοὶ 
ΠΠχτέρες δυνάμει τῶν γραμμάτων τοῦ πάππα συν- 
τλθὴὺν si; Κωνσταντινούπολιν " ἀλλὰ μὴν τοῦτο 
ἐξγυσίας ἐστὶν ἔξυ τῶν ἑσπερίων" ἔχει τοίνυν ὁ 
πάππας τὴν ἐξουσίαν xal ἔξιυ τῶν ἑσπερίων. Πρὸ 


τῆς ἁγίας τρίτης συνόδου ἔγραφε Κύριλλος. Ke)- 


στίνῳ τῷ πάππᾳ περὶ τοῦ ματαιόφρονος Νεστορίου 
ἐν τῷ πρὸ τῶν Πραχτιχῶν κεφ. 0 * ε Ὅτι ἐπειδὴ 
τὰ μακρὰ τῶν Ἐχκχλησιῶν ἔθη πείθουσιν ἀναχοι- 


presertim eum non haberent peculiarem assensum 
ab episcopis qui remanserant in provinciis, et quia 
prefinitum tempus angustum crat. Ex his ita 
dico : Orientales vi litterarum papa convenerunt 
Constantinopolim ; at hoc est auctoritatis exten- 
dentis se ultra regiones Occidentales : ergo Papa 
habet auctoritatem etiam extra Occidentem. Ante 
sanctam tertiam synodum scribebat Cyrillus ad 
Celestinum papam de insipiente Nestorio, prima 
parte concilii Ephesini, cap. 14 : « Quonian anti- 
quus Ecclesiarum mos suadet, dc rebus adeo πὸ- 
cessariis admonendam esse Tuam Sanctitatem, in 


quibus οἱ fidei rectitudo labefsctatur, scribo ite- 
rum necessario. » 


νοῦσθαι τῇ σῇ ὁσιότητι tV. ἀναγκαίοις οὕτω πράγμασιν, iv of; καὶ ἡ τῆς πίστεως ὀρθότης  mapasa- 


λεύεται, γράφω πάλιν ἀγαγχαίω;.» 


Ἐν τούτοις φησὶ Κύριλλος ἀναγχαίως γράφειν Β 


τῷ πάππᾳ xatà τὰ μαχρὰ ἔθη τῶν ἘἘχκλησιῶν, 
ὅπου ἣἡ τῆς πίστεω; ὀρθότης παρασαλεύεται. "Ex 
τούτου λέγω." Ἔθος ἣν τῶν» ᾿Ἐχχλησιῶν σαλευο- 
μένης τῆς πίστεως γράφειν τῷ πάππῃρ᾽ ἔστιν 
ἄρα ὁ πάππας φύλαξ τῆς πίστεως, xaX αἱ Ἐχχλη- 
al ἐπεγίνωσχυν αὐτὸν διορθωτὴν τῶν ἁπανταχοῦ 
αἱρέσεων * ἄρα καὶ ἐπιστασίαν ἔχοντα ἕξω τῶν 
ἑσπ:ρίων. Καὶ πρὸς τῷ τέλει τῆς ἐπιστολῆς γράφει 


ὁ Κύριλλος" « Οὐ πρότερον δὲ τῆς πρὸς Νεστόριον ᾿ 


χοινωνία: ἐχδάλλομεν ἑαυτοὺς μετὰ παῤῥησίας, 
πρὶν ἂν ταῦτα τῇ σῇ θεοσεθείᾳ ἀναχοινωσώμεθα. 
Διὸ δὴ καταξίωσον τυπῶσαι τὸ δοχοῦν" καὶ πότερόν 
ποτε χρὴ χοινωνεῖν αὑτῷ, T) λοιπὸν ἀπειπεῖν μετὰ 
πουῤῥητίας, ὅτι τοιαῦτα φρονοῦντι xai διδάσχοντι 
εὐξςὶς χοινωνεῖ" τὸν δ᾽ ἐπὶ τούτοις σχοπὸν τῆς σῆς 
ὑξυσεθείας χρὴ γενέσθα: διὰ γραμμάτων καταφάνῃ 
χαὶ τοῖς θεοφιλεστάτοις τοῖς χατὰ Μαχεδονίαν ὃπ'- 
σχόποις, καὶ ἅπασι τοῖς χατὰ τὴν ᾿Ανατολιχήν. » 

Ετπερ 4 Κύριυλλος πατριάρχης ὧν ᾿Αλεξανδρείας 
οὐ τολμᾷ ἑαυτὸν ἀποῤῆξαι τῆς mob; τὸν αἱρετιχὸν 
χοινωνίας δίχα τῆς ἐπιταγῆς τοῦ mámma, παρ᾽ οὗ 
αἰτεῖται τοῦ τυπωθῆναι τὸ δοχοῦν, xaX γνωρισθῆναι 
τὴν ἀπόφασιν αὐτοῦ πᾶσι τοῖς κατὰ τῇν ἀνατολὴν * 
&;a ἐξουξίαν ἔχει ὁ πάππας ἐπὶ τοὺς πατριάρχας, 
xii ἐπὶ πᾶσαν τὴν ἀνατολήν. ᾿Αποχρινόμενος δὲ 
Κελεστῖνός qno: πρὶς τὰ τοῦ Κυρῶλλου " « Συνα- 
φγείσης σοι τοίνυν τῆς αὐθεντίας τοῦ ἡμετέρου θρέ- 
v.9, καὶ τῇ ἡμῶν τοποτηρησίᾳ ἐξουσιαστιχῶς χρῆ- 
σάμενος, ταύτην ἐχδιδάτεις ἀχριθεῖ στεῤῥότητι τὴν 
ὁπόφασιν" ἵνα f| ἐντὺς δέχ ἡμερῶν τὰ χαχὰ ξαυ- 
τοῦ κηρύγματα ἐγγράφῳ ὁμολογίᾳ ἀθετήσῃ * ἣ ἐὰν 
τοῦτο μὴ ποιήσῃ, εὐθὺς ἡ ch ἁγιότης ἐχείνης τῇ; 
Ἐχχλησίας προνοητάτω. » 

Πῶς ἔντι φανερότερον ἀποζεῖξαι ἣ διὰ τούτων 
κῶν φωνῶν, ὅτι ὁ πάππας χριτῆς ἔστι xol μόνος 
ὃ αἰτητὴς τῶν πατριαρχῶν ἁπάντων; Τί δὲ, ὅτι ἐκ 
κἴς τοποτηρησίας τοῦ Κυρίλλου ταύτης εἰλήφασιν 
οἱ πα’ριάρχαι τῆς ᾿Λλλεξανδρείας τὰς χομπώδεις 
ἐπιγραφὰ; καὶ περιέρσους ἐπωνυμί;ς, τῷ χαλεῖν 
ἑαυτοὺς πάππας καὶ ἀχτριάρχας, καὶ χριτὰ; τῆς 
οἰχουμένης; Το σλῦτη πάλαι τυ παρὰ τοῖς ἀνατλι- 


In his Cyrillus ait se nezessario scribere pap; 
pro antiqua Ecclesiarum consuetudine, quando 
fidei rectitudo periclitatur. Ex hoc dico : Moserat 
Ecclesiarum periclitante fide scribere ad papam ; 
est ergo papa custos fidei, et Ecclesiz illum agno- 
scebant hzresum ubique terrarum excrientium 
castigatlorem ; ergo et potestate fungentem extra 
Occidentem. Et ad finem epistole scribit Cyrillus : 
« Non prius autem ab illius communione palam 
aperteque abstinemus, quam hac pietati tuze nota 
faceremus. Ne igitur dedigneris statuere quod 
placuerit ; et an communicandum cum illo sit, an 
vero libere ^i denuntiandum neminem communi- 
tare cum co qui ita sentiat et doceat. Tuas porro 
pietatis sententia per litteras notificanda est reve- 
rendissimis Macedoniz episcopis el cunctis Orien- 
talibus. » 


Si Cyrillus patriarcha, Alexandrinus non audet 
se ab hzretici communione segregare citra pap: 
maudatam, ἃ quo petit statui. quod placuertt, et 
notam fieri ejus sententiam cunctis Orientalibus, 
ergo potestatem habet papa in patriarchas et in 
universum Orientem. Respondens autem Coelesti- 
nus Cyr.llo ait : «Quamobrem nostr» sedis aucto- 
ritate ascita, nostraque vice ac Ioco cum potestatc 
usus, ejusmodi non absque exquisita severitaie 
sententiam exsequeris ; nempe, ut nisi dccern dic- 


D rum intervallo nefaria doctrinam suam concept s 


verbis anathematizct, illico sanctitas tua illi E-- 
clesie prospiciat. » 


At quomodo posset clarioribus verbis exprimi 
papam esse judicem et solum arbitrum omnium 
patriarcharum ? Quid? quod ex hac Cyrillo dele- 
gata potestate successores Alexandrini patriarch:ze 
sumpsere fastosos titulos et ambitiosas inscriptio- 
nes, ut se papas ct patriarchas, et orbis terrarum 
judices vocent? Tanta olim erat apud Orientales 
opinio οἱ majestas paper, quam modo vos adco 
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τετήρηνε, xa μὴ φέρουσα τὸν ᾿Αντιοχείας γενέσθαι A ferens Antiochenum usurpasse judicium in Alexan- 


χοιτὴν τοῦ ᾿Αλεξανδρείας, δέεται τοῦ πάπα (va 
χρίνῃ τοὺς πατριάρχας, χαὶ μὴ ἐάσῃ τὰ τῆς Ἐχ- 
χλησίας χατελθεῖν εἰς ἐσχάτην ἀταξίαν ; 

Ἢ ὃς ἁγία τετάρτη σύνοδος πολλὰς ἔχει xoi 
μεγάλας μαρτυρία: τῆς ἀπανταχοῦ ἐξουσίας τοῦ 
πάπα. Εὐθὺς γοῦν ἐν προοιμίοις Πασχασῖνος ἐπί- 
σχοπὸς τοποτηρητὴς τοῦ πάπα στὰς ἐν μέσιν τῆς 
συνόδου μετὰ τῶν σὺν αὐτῷ ἔφη " « Τοῦ μακαριω- 
τάτου χαὶ ámostolixo0 ἐπισκύπου τῆ; Ῥωμαίων 
πύλεωξ, χεφαλῆς ὑπάρχοντος πασῶν τῶν '"Exxin- 
3!0V, προστάξεις ἔχομεν, ἐν αἷς χατηξίωσξ διαλα- 
γῆ ται, ζπως Διόσχορος μὴ συγχαθεσθῇ τῇ συνόξῳ * 
εἰ ὃξ ἐπιχειρήσῃ τοῦτο ποιῆσαι, ἐχθληθείη. » 

(aq ταῦτα ἐξουσίας ; χαὶ ὁποίχ χεφαλὴ ἐν 
ποὐτοις δηλοῦα: ὃ πάπας; Μόνη τῇ τάξει xal τῇ 
--οωτοχαθεδρίᾳ χεφαλὴ, ἣ xaY τῇ ἐξουσίᾳ ; Καὶ nj- 
τερον φιλοτίμου θεραπείας αὗται φωναὶ, ἢ ἀχράτου 
αὐδεντίας; Εἶτα ζητησάντων τὴν αἰτίαν τῶν 
πλραχαθη μένων ἀρχόντων, ἀπεχρίθη ὁ τοποτηρῃ - 
“ἧς τοῦ rána* ε Πρόσωπον ἥρπασε Διόσχορος τοῦ 
“ρίνξιν, ὅπερ οὐχ ἐχέχτητε" xil σύνοδον ἐτόλμι σε 
τη:ῆσαι ἐπιτροπῆς δίχα τοῦ ἀποστολικοῦ θρόνου, 
ὅπερ οὐδέποτε γέγονεν, οὐδὲ ἐξὸν γενέσθαι. 9 


Εϊπερ ftt τὸν χανόνα τῆς πρώτης συνόδου Διό- 
σχερος διανέμοντα τῇ: γῆς τὰ χλίματα τοῖς πατρι- 
ἀσχαις, ὥστε ἕχαστον ἀρχεΐῖσθαι τοῖς ἑαυτοῦ, χαὶ 
μὴ ἀδίχοις ὀφθαλμοῖς ὁρᾷν τὰς ἑτέρων παροικίας, 
διατί οὐχ ἀντεΐπεν, ἀνὴρ ὧν ἀλαζονιγώτατος, ἔχων 
καὶ τοὺς ἄρχοντας ὑπεραπολογουμένους, ἀλλ᾽ ἣναγ- 
χάσθη χαθίσαι ἐν μέσῳ ὡς ὑπεύθυνος διὰ τὸ πρόσ- 
tiypi τοῦ πάπα; Ὃ γὰρ τολμήσας πρότερον τὸ 
| ἐγίττον val ἀφόρητον ἔγχλημα, δι᾿ ὃ xa* μόνον χα- 
Ur, ozUv, ὑπὸ τῆς ἁγία: συνόδου, ὦ; φησι» ᾿Ανατόλιος 
ὁ Κωνυταντινουπόλεως ἐν τῇ &' πράξει, δηλονότ: 
ὁ χοινωνγ σίαν ὑπαγορεύσας χατὰ τοῦ πάπα, πῶς οὐχ 
&» ἐτόλμησε μὴ ὧν ὑπεξούσιος τῷ πάπᾳ ἐχδοῆσαι, 
χαὶ τῶν ἐχείνου ληγάτων τὴν παῤῥηνίαν ἀπείπα- 
cf)1:. Οὐ 1àp δὴ θεραπείας ἦν τότε χαιρὸς, ἀλλ 
ὑπὲρ ἐγχλημάτων, ὑπὲρ τοῦ θρόνον, ὑπὲρ πίστεως 
Tu ὁ ἀγών. | 

αὶ Θεοδώρττος ἐν τῇ a' πράξει ταύτης τῆς συν- 
65,9, ἐχπεσὼν πάλαι τῆς ἐπισχοπῆς, εἶχε τοὺς Al- 
γυπτίωους ἀντιλέγοντας, xal μὴ κχαταδεχομένους 
ἐπξῖνον συνεδρεῦσαι τῇ ἁγίᾳ τυνόδῳ * οἱ δὲ ἐνδοξύ- 
τατο: ἄρχοντες καὶ ἡ σύγχλητος ἔφασαν * « Εἰπσίτω 
καὶ ὁ εὐλαθδέστατος Θεοδώρητο; χοινωνήσων τῇ Guv- 
6», ἐπειδὴ xal ἀποχατέστησεν αὐτῷ τὴν ἐπισχο- 
πη) ὁ ἁγιώτατος ἀρχιςπίσχοπος Λέων. » Καὶ αὖθις" 
« Θεοδώρητος ὁ εὐλαδέστατος ἐπίσχοπος τὸν οἰχεῖον 
ὁ τολαθὼν τόπον παρὰ τοῦ ἁγιωτάτου ἀρχιεπισχό- 
*59 τῆς μεγαλωνύμου Ρώμης εἰσῆλθε. » 

Τὰ αὐτὰ χαὶ ἐξ γΥγϑδέη πρᾶξις περιέχει. Πῶ; οὖν μη- 
δειλίαν ἔχων ὁ πάπας ἐν τῇ ἀνατολῇ ἐξουσίαν ὁ ποχα- 
τέττῃησε θεοξώρητον χαὶ ἐν τάξει ἐπισχόπω" ἐχαθέτθη 
ἐ “κεῖνος διὰ μόνην τοῦ πάπα τὴν αὐθεντίαν, πρὶν ἢ τῆν 
0279529) ὅλην περὶ τούτου ψηφὸν ἐξενεγχεῖν ; {Πῶς oi 


drinum, rogat papam, ut judicet patriarchas, et ne 
permittat Ecclesie res devenire ín summam con- 
fusionem ? 


Sancta synodus quarta multis magnisque testi- 
moniis fatetur universalem papa auctoritatem. ln 
ipso enim exordio Paschasinus episcopus, pap:e 
vicarius, cum in medio stetisset una cum suis col- 
legis, dixit: « Beatissimi atque apostolici Romx 
episcopi, qui omnium Ecclesiarum est caput, man- 
data habemus, quibus praecipere dignatus est ut 
Dioscorus non sedeat in concilio ; quod si tenta- 
verit, ejiciatur. » 


e 


Quam auctoritatem ᾿ς verba designant, et 
quale caput papa in iis describitur, solone ordine 
et praerogativa sedendi ante alios, an etiain pote- 
state ? Rursus bz voces spectantae ad lionorarium 
dicendi genus, an ad meram potestatem? Quazren- 
tibus autem senatoribus, qui presentes aderant, 
causam, respondit legatus papi: « Personam ju- 
dicis arripuit Dioscorus, quam non habebat, et 
synodum celebrare est ausus sine impetrata fa- 
οὐ 6 a sede apostolica, quod nunquam factuin 
est, nec fieri licet. » | 

Si norat Dioscorus, per prim:? synodi canonem 
distributa esse patriarchis terrx climata, ut suis 
quisque contentus esset, et iniquus oculos non con- 
jiceret. in alienas pareecias, cur liomo arrogantissi- 


C mus non contradixi!, cui senatores etiam favebant, 


$vd coactus est. sedere in reorum loco propter 
mandatum pape? Nam qui antea. scelus nefarium 
et intolerabile ausus erat, propter qdod unum a 
sancta synodo damnatus est, ut fatetur Anatolius 
Constantinopolitauus , rimirum 'excommunicationi 
subjicere papam; qua ratione non fuisset ausus 
exclamare, si potestatem pape non agnoscebat, et 
loquendi libertatem qua legati utebantur. retun- 
dere? Neque enim tunc honorarii sermonis tempus 
erat, sed agebatur de illatis criminibus, de sede, 
de fidc. 


Et Theodoretus act. i hujus synodi, cum jam ᾿ 
ereptus erat episcopatus, habebat contradicentes 
episcopos /Egyptios, non fereutes ut ille consideret 
jn synodo. Àt senatores dixerunt : « Ingrediatur et 
revercindissimus Theodoretus, ut sit particeps syn- 
odi , quandoquidem episcopatum illi restituit Leo 
sanciua archiepiscopus. » Et. rursus : « Theodo- 
reus. revereudissimus episcopus, cum suo loco 
restitutus fuerit a sanctissimo archiepiscopo in- 
clyte urbis Roniz, ingressus es'. » 


Eadem et actione. vi. repetuntur. Quomodo 
igitur, si nulla erat in Oriente pape auctorílas, 
restitutus est. Theodoretus auctoritate papa, et 
sedit in episcoporum orhne antequam universa 
synodus de co sententiam ferret? Quomcedo “πος 
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600,2. Sv συυνοδιχῶν, τοῦ πολλὰ καὶ τῶν Movofs- A Monothelitas decertaverat, orthodoxis synodicis, 


λητῶν ἀγωνισαμένου, μόνοις τοῦ πάπα τοῖς γράμ- 
ὕασιν ἀπονέμουσιν οἱ Πατέρες τὴν ἰατριχὴν δύνα λιν 
εἰς Σὰ μέλη τῆς Ἔχχλτσ'α: ; Ὁμοφωνοῦντες γὰρ 
οἱ ἅγιο: Πατέρες: ἐν τοῖς οἰχείοις γράμμασιν, ὅπερ 
οἱ τῆς δ΄ συνόδου, ἔλεγον φύλαχα τῆς ἀμπέλου παρὰ 
τοῦ Σωτῆρος xa:agtávta * τοῦτό qaom οἱ τῆς 
ἕχιης, σοφὸν παρὰ Χριστοῦ ἰατοὺν δυθέντα πρὸς τὸ 
ἀπελαύνειν τὸ νοσῶδες τῆς αἱρετιχῆς λύμη, xal 
χαρίξεσθχι τὴν ὑγείαν τοῖς μέλεσι τῆς ᾿Εχχλησίας. 
Πῶς δ᾽ ἂν μὴ εἴη ταῦτα τῆς οἰχουμενιχῆῇῆ: ἐν τῷ 
πάπῃ ἐπιστασίας μαρτυρία ; Καὶ Κωνσταντῖνος ὁ 
βασιλεὺς Λέοντι τῷ πάπᾳ ἐπιστέλλων γράφει « Τῷ 
μακαριωτάτῳ ἀρχιεπισχόπῳ τῆς ἀρχαίας περιδύξου 
πόλεως Ῥώμης, xat οἰχουμενιχῷ πάπᾳ: » Kal συ- 
πλέχει τὰ δύο, τὸ εἶναι Ρώμης “ἐπίσχοπον, xai oi- 
χουμενιχὺν πάπαν. 

Πῶς δ᾽ ἂν εἴη ó πάπας οἰχουμενιχὺς, οὐ τάξει 
μόνῃ χαὶ προεδρίᾳ καθ᾽ ὑμᾶς, ἀλλὰ δυνάμει καὶ ἑξου- 
σΐᾳ, χατωτέρω ἐξηγεῖται ὁ βασιλεὺς ἐν οἷς λέγει" 
« El; μίαν ποΐμνην τὰ τοῦ Χριστοῦ πρόδατα συνη- 
λάσαμεν, ἑνὶ χαὶ μόνῳ ποιμένι τῷ χαλῷ ποιμαινό- 
μενα, ᾧ xal ὑμεῖς συμποιμαίνειν ξτάχθητε, xal 
ὑπὲρ τῶν προδάτων τιθέναι τὴν ψυχὴν διετάχθητε. 
Οὐχοῦν ἀνδρίζου χαὶ ἴσχυς, καὶ τὴν τοῦ λόγου ῥομ- 
φαίαν περίζωσαι, xal στῆθι ἑδραῖος τῆς εὐσεδείχς 
ὑπέρμαχος, καὶ πᾶσαν αἱρετιχὴν ἀχοὴν χαὶ εἰσή- 
γηδσιν ἐχτεμεῖν προθυμήθητι, καθὰ καὶ Πέτρος τὸ 
πρότερον τὸ τῆς Ἰουδαϊχῇῆς ἀχροάϑεως αἰσθητήριον 


τῇ μαγαίρῃ πατάξας ἀφείλετο, ᾿Ανάτεινου τὴν ἀξί- C 


vv tou πνεύματος, καὶ πᾶν δένδρον ἐχφύον καρπὸν 
αἱρέσεως f, χυτηχήσεσι μεταφύτευσον, ἣ χανονιχαῖς 
ἐπιτιμήσεσιν ἔχχοψον, καὶ εἰς τὸ πῦρ τῆς μελλούσης 
γΞένυγς παράπελψον. » Κατὰ παντὸς, φησὶ, δέν- 
650v aipíc:o; χαρπὺν ἐχφύοντος ἀνατεινέτω τὴν 
&éZlm» ὃ πάπας, χαὶ ἣ χατηχήσεσι μεταφυτευέτω 
ὃ: διδασχτλικῶς, ἢ χανονιχαῖς ἐπιτιμήσεσιν ἐχχοπτέτω 

ξουσ'χσατιχῶς, Εἶχεν ἄρα ὁ βασιλεὺς χαὶ ἡ Κων- 
σταντινούπολις xaT! ἔχεῖνο χαιροῦ τὴν πάπαν οὐχὶ 
μόνων χρατοῦντα τῶν ἑσπερίων, ὡς οἱ μεταγενέστε- 
pel φασιν, ἀλλὰ μηδένα χατὰ τὴν ὑφήλιον ὄρον 
ἔχοντα τῆς ποι μαντιχῆς ἐξουσίας, χαὶ οἰχουμενιχὺν 
ἀρχιποΐλενα, φθεγγόμενον vá τοῦ Πέτρου, ὥς φησιν 
αὐτὸς οὗτος ὁ βασιλεὺς ἐν τῇ ἐπιστολῇ πρὸς τὴν 
a2v60) τοῦ ἀποττολιχοῦ θρόνον. Εἶτα ἐπισφραγίξει 


Patres. medicinalem. vim in membra Ecclesi» 
solis tribuunt litteris pape Ὁ Consona. quippe do- 
centes Patres in suis scriptis, quod quarta syno- 
dus aiebat, papam vocant custodem vinee a 
Salvatore constitutum ; hoe idem sexta exprimit, 
sapientem medicum appellans, a Christo datum ad 
expellendum pravitatis hzeretice morbum et lar- 


, gicndam Ecclesie. membris sanitatem. Quis neyet 


D 


τὴν ἐπιστολῖν ὁ βασιλεὺς φάασχων" « Προτοέπομεν 


ὃξ τὴν ὑμετέραν πανίερον χορυφὴν, ἀνυπερθέτως 
ἐχπέμψαι τὸν παρ᾽ αὐτῆς δοιζόμενον ároxpiatáo:o, 
ἔξ ᾧ τοῦτον κατὰ τὴν βατιλίδα xai θεοφύλαχτον 
ἡμῶν διάγειν πόλιν" xal ἐν τοῖς ἀναχύπτουσιν εἴτε 


δυγματιχοῖς, εἴτε χανονιχοῖς, χαὶ ἁπλῶς ἐχχλησιαστιχοῖς ἅπασι 


νης ἐξειχονίζειν πρόσωπον. » 

Ei γοῦν τῷ ποιμένι Χριστῷ συμποιμαίνει ὁ πά- 
πα΄, καὶ E0o; ἣν ἀποχρισιάριον τοῦ πάπα διάγει" 
ἐν Κωνσταντινουπόλει τὸ ἐχείνου πρότωπου ESeixo- 
νίζουτα ἐν ἅπατ' τοῖς ἐχχλησιαστιχοῖς πράγμασιν 
(τοῦτο δὲ οὐδὲν ἄλλο fj τὰ ἐχχληστιαστιχὰ διευθ νειν 
133), ὡς δῆλον Ex τοῦ βίη. χαὶ πολλῶν ἔπιστου ὧν 
τοῦ ἐν ἀτίοις ἔν ν γη δ᾽ 20) τοῦ διχλόγου)" πῶς 553 


l»c esse universalis in papa potestatis testimonia ? 
Et Constantinus imperator, Leoni papse scrihens, 
hoc titulo utitur: « Beatissimo archiepiscopo ve- 
teris et inclyte urbis Roma, et cecumenico papz. » 
Et conjuugit duo, esse Rom: episcopum, etl esse 
cecumenicum papam. 


Esse porro papam «cumenicum, non ordine 
tantum et sedendi loco, ut vos dicitis, sed potc- 
state οἱ auctoritate, declarat infra imperator : 
« Christi, inquiens, oves in unum gregem redegi- 
mns, qua: ab uno et sole pastore buno pascantur ; 
quocum et vos pascere jussi estis, el animam pro 
omnibus ponere. Ergo viriliter age, et confortare, 
et accingere verbi gladio, et firmus pietatis sta 
propugnator, omnemque hzrelicum auditum at- 
que doctrinam prwcidere stude, sicut et Petrus 
olim Judaice auditus sensorium gladio percutiens 
abstulit. Attolle securim spiritus, et omnem arlo- 
rem ferentem fructum hzreseos vel institutionibus 
transplanta, vel canonicis ponis exscinde, et igai 
futurze gehennz transmitte., » Attollat, inquit papa, 
securi in omnem arborem ferentem  h:ereseos 
fructum; et vel institutionibus magisterii trans- 
plantet, vel canonieis censuris exscindat cum po- 
testate. Habebat ergo tuac temporis imperator ct 
Constantinopolis papam non solius przsulem Occi- 
dentis, αἱ recentiores aiunt, sed nuMis arctatum 
acctoritatis terminis per universum, Habebat pro 
pastorum ccumenico principe, per quem Petrus 
loquerctur, ut idem ipse imperator ait in epistola 
a] synodum sedis apostolice. Denique obsignat 
imperator rescriptum ad papam his verbis : « Ilor- 
tamur porro vestram sanctissimam summitatem, 
ut quam primum mittat quem design»re solet apo- 
crisiarium, utis in regia el 4 Deo conservata no- 
stra urbe degat ; et in emergentibus sive dogmati- 
ci$. sive canonicis, ac prorsus in ecclesiasticis 
oimnnibus negoliis Vestre Sanctitatis personam re- 
ferat. » 
πράγμασι τὸ τῆς ὑμετέρας ἁγιωσύ- 


Si ergo cum :pastore  Cliristo pascit papa ; ct 
mos erat, apocrisiarium pap: Constantinopoli de- 
gere, qui illius gereret personam in omnibus ec- 
clesiasticis negotiis (hoc autem nihil est aliud. 
quam res ccclesiasticas. moderari, ut constat ex 
Vita. multisque. epistolis sancti Gregorii Dialogi!, 


quomodo t! — dicis, Nile, di tributas esse geutes 
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BRronamen Aoc non refertur ad przcedens , non ad 
aliquid consequens, ut suapte natura pos:ulat, se: 
per te demonstrat quod nec. antea, nec postea rc- 
latum est? [ta enim perverse interpretari est, et 
vocum significantias detorquere. Quod si, omissis 
distortionibus, nudum Patrum sequaris sensum, 
invenies mentem illorum esse, ut consuetudines 
anliqua scrventur : serventur Álexandriz quoniam 
hic Romani etiam mos est. Αἱ mos antiquior ἴζο- 
mani episcopi nullus est quam is quem princeps 
apostolorum Petrus induxit : induxit autem Antio- 
chiz. ubi primum ille sedem tenuit, deinde Evo- 
dium constituit : induxit morem Alexandriz, con- 
stituto ejus episcopo evangelista Marco. Przecip:t 
ritur, uL bi mores serventur, et diceceses jam 
divise non confundantur, cum sedes Romina. scm- 
per habuerit primatum indefinite, ita ut mores 
particulares pendeant ex more Romanz Eccie- 
RUE. 
χρατεΐτω, xal al διοιχήσεις μὴ συγχείσθωσαν 
ἔσχε τὰ πρωτεΐλ ἀδιορίστως, χαὶ τοῦτό ἔστιν αὐτοῦ 
Hie sensus et planus est et rerum veritati con- 
sentit. Sed ponamus sensum verborum essc qui 
tibi placet : sua babeat Alexandria, quoniam Oc- 
tidentales partes habet Romanus. Duo hic sunt 
qua inter se differunt : dicceses et terrze climata 
esse dispertita , et in his diacesibus nullain esse 
subordinationem. Primum asserit canon, secun- 
dum tu addis. Habemus a canone, provincias esse 
dispertitas ; sed csse ila divisas, ut nulla sit illa- 
rum subjectio, non dicit canon, at vos additis. Si 
quis dicat diversa esse membra corporis, et officia 
diversa, verum dicit ; at non ideo negat cor, quod 
unum membrum est, esse illud unde in totum 
corpus vila emanat. Si quis Romanum dicat im- 
perium in. multas dividi provincias, verum dicit ; 
i| non ideo negat unam esse regiam urbem, in 
iua sedet iw perator, quz-simul est et imperii pars 
»t caput imperii. Divise sunt et gentes ab initio 
per Petrum ad commodam adnirnistrationem variis 
subdite patriarchis; ceterum in his etiam est 
communis religionis et ortliodoxizt metropolis, cui 
subsunt omnes, Romana sedes. Si canon. prime 
synodi illum sensum haberet, quem tu ais, profecto 
svuodi posteriores Goecumenice conlrarium non 
docuissent; non ostendissent verbis et factis, pa- 
» Miarcharum auctoritatem. esse limitatam , pape 
auctoritatem toto orbe illimitatam. Quod ut per- 
spectum fiat, inductione probabitur. 


A vos. Πῶς οὖν ὅτε ὁ c' χανὼν λέγει " € Ὥστε τὸν 
᾿Αλεξανδρείας ἐπίσχοπον πάντων τούτων ἔχειν 
ἐξουτίαν, ἐπειδὴ xai τῷ ἐν Ῥώμῃ ἐπισκόπῳ τοῦτο 
σύνηδές ἐστιν" » ἡ £t, τοῦτο, οὗ πρὸς τὸ προ: 
γούμενον, οὗ πρός τι ἐφεπόμενον ἀναφέρεται xatd 
tiv ἑαυτῆς φύσιν, ἀλλ᾽ ἕτερόν τ’ δείκνυσιν οὗτε 
πρότερον οὔτε ὕστερον μνυημονευθέν ; τοῦτο yip 
παρερμηνεύειν ἐστὶ, xai βιάξζεαθα: τῶν λέξεων 
tX; σημασίας. El δὲ ἀφέμενος τῆς τῶν λέξεων δια- 
στροφῆς ἀκυλουθέσαις ἁπλῇ τῇ Evvola τῶν Πατέ- 
ρων, εὑρέσεις τὸν ἀλτθῇ νοῦν. Φυλαττέσθιυ» τὰ ἀρ- 
χαΐα ἔθη, φυλαττέσθω τὰ ἐν ᾿Αλεξανδρεῖίᾳ,, Eze 
ποῦτο καὶ τῷ Ῥώμης ἔθος ἐστίν. ᾿Αρχαιότερον 5 
E0o; ἐπισχόπου Ῥώμης οὐχ ἔστιν, i1) ὕπερ sls 
ἕνεγχεν ὁ πρωταπόστολος Πέτρος ^ εἰσήνεγχε G 

B Πέτρος τὸ ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ ἔθος, καταστήσας ixi 
τὸν εὐαγγελιστὴν Mápxov * εἰσήνεγχε τὸ ἐν 'Αντε- 
χείᾳ ἔθος, ἐχεῖ πρῶτον αὐτὸς ἐπισχοπεύσας, εἴ: 
χαταστήἧσας τὸν Ε όδιον. Ταῦτα οὖν, φτσὶ, τὸ ἔθη 

οὖσα: διωρισμέναι" ὁ γὰρ Ῥώμης θρόνος πάντοτε 

τὸ ἔθος. 

Ὁ νοῦς οὗτος xai ἀβίαστός στι, xai àx420.00; 
τῇ οἰχονομίᾳ τῶν πραγμάτων. Θῶμεν δὲ ὅμως σὴν 
χάριν ἔχειν τὴν λέξιν οὕτω: ὡς σὺ λέγεις" ἐχέτω ἡ 
᾿Αλεξανδρεία τὰ ἑαυτῆς, ἐπειδὴ ὁ Ῥώμη: ἔχει τὰ 
ἑσπέρια. Δύο γοῦν ἐν τούτῳ ἐστὶ xal διάφορι" “ἃ 
εἶναι διανενεμημένας τὰς διοἰχήσεις καὶ τὰ χλίματα 
«τῆς γῖς, καὶ τὸ ἐν ταύται; ταῖς διοιχήσδεσι pr- 
μίαν εἶναι ὑπαλληλίαν. Τὸ πρῶτον λέγει ὃ xaw», 
τὸ δεύτερον σὺ προτάπτεις. Ἔχομεν &rnrb tox 

C vivo; διῃρημένας εἶναι τὰς ἐπαρχίας " τὸ Bosw; 
εἶναι ἀντιδιηρημένας ὡς ατδένα ἔχειν ὑταξιδτ:. 
σμὺν ὑπαχοῖς οὐ λέγει ὁ χανὼν, ἄλλ᾽ ὑ μεῖς tps 
τίθετε. Εἴ τις λέγοι διάφορα εἶναι τὰ μέ»: 
σώματος, καὶ τὰς ἐνεργείας διαφόρους, ἀλτῖξε' 
ἀλλ᾽ οὗ διὰ τοῦτο ἀφαιρεῖτα' τὴ» καρδίαν, ἔτι 
μέλος; ἐστὶ, τὸ εἶναι μέλος ζωογονοῦν ἄτεχν τὸ sup. 
Εἴ τις λέγοι τὴν Ῥωμαϊχὴν βασιλείαν δεα!ιρ-ἕσθα: 6 
πολλὰς ἐπαρχίας, ἀληθεύει" ἀλλ᾽ οὐχὶ δεὰ τοῦτο ἀπ» 
νεῖται τὸ μίαν εἶναι τὴν βασιλίδα πόλιν, ἐν T τρ’ 
χάθηται ὁ βασιλεὺς, ἥτις xal μέρος; τῖς fanus 
ἐστὶ χαὶ μητρόπολις τῆς βασιλείας - δ᾽ ρῃ ἔν ven 
ἐστι xal τὰ ἔθνη χαταργὰ: ὑπὸ τοῦ Πέτρον, tv ee 
ρέστερον ξιοιχοῖτο διαφόροις ὑπυχεέμενα πατριὰν 
yate πλὴν ἔστι xàv τούτοις ἡ χοινὴ τῆς εὔσεδεξ: τὸ 
ὀρθοδοξίας μητρόπολις, ὁ θρόνος τῆ: Ρώμης, ᾧ τὸ 
τες ὑπόχεινται. Εἴπερ ὁ κανὼν τῆς πρώτης συνά; 
τοιοῦτων εἶχε νοῦν, οἷον σὺ λέγεις, πάντω; alf 
αὑτὴν οἰχουμενιχαὶ σύνοδη: οὖὐα ἂν ἐπ᾽δαξαν civ 


qia1* οὐχ ἂν ἔργοις ἔξειξαν χαὶ λόγοις τῶν. πατριαρχῶν τὴν ἐξουσίαν εἶναι ὡρισμένην, τοῦ πάπελ:: 
ρίπτουν χατὰ τὴν ὑφήλιον ὅἄπασαν, Καὶ ἵνα χατάδηλον τοῦτο γένηται, δι᾽ ἐπαγωγῆς ἀποδείχνυται. 


Patres cecumenicz synodi secunde, ut narrat 
Theodoretus v llistorig ecclesiastice , celebrato 
Constantinopoli generali concilio, sequenti zstate 
plurimi eorum rursus convenere Constantinopo- 
jim, et accepta synodica epistola ab Occidentali- 
bes convocante illos Romam, rcsponlerunt hoc 
quidem se tunc non posse ; Constantinopoli vero 
omvemisse vi litterarum, anno superiore missa- 


- 


Οἱ Πατέρες τῆ: ἁγίας o!xoupgevixY;; β’ συνόδου, 

ὥ; φησι, Θεοδώρητος ἐν τῷ &' τῆς ἐκκ.ζησιαστικῆς 
ἱστορίας, τὴν οἰκουμενιχὴῆν συγχροτήσαντες σύν- 
o5,v ἐν Κωνσταντινουπόλει, τοῦ ἐπεγενομένου θέ- 
po9; El; ἐκείνην αὖθις τὴν πόλιν οἱ πλεῖστοι ἐχεΐ- 
' w0V παρεγένηντό, χαὶ συνοδιχὴν ἐπιστολὴν δεξά- 
μένοι παρὰ τῶν τῆς ἑσπέρας, εἰς Ρώμην αὐτοὺς 
ἀφιχέσθλι προτρέπουσαν, ἀπιχρίναντο τιῦτο μὲὺ 
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μὴ δύνασθαι τότε αὐτοὺς, εἰς Κωνσταντινούπολιν ΔΑ rum ab Occidente ad imperatorem Theodosium : 


δὲ συνδραμεῖν 5x τῶν πέρυτι γραμμάτων τῶν παρὰ 


&nc ἑσπέρας ἐπισταλθέντων πρὸς τὸν βαπιλέα 
Θεοδόσιον" ἄλλως τε μὴ φέροντας μεριχὴν avyxa- 
τάθεσιν παρὰ τῶν μεινάντων ἐν ταῖς ἐπαρχίαις 
ἐπισχόπων xal διὰ στενότητα τῆς τεθείσῃς moo. 
θεσμίας. "Ex τούτων οὕτω φημί Οἱ ἀνατολιχοὶ 
Πατέρες δυνάμει τῶν γραμμάτων τοῦ πάππα συν- 
τλθὺν εἰς Κωνσταντινούπολιν " ἀλλὰ μὴν τοῦτο 
ἐξγυσίας ἐστὶν ἕξι τῶν ἑσπερίων " ἔχει τοίνυν ὁ 
πάππας τὴν ἐξουσίαν xai ἕξιυ τῶν ἑσπερίων. Πρὸ 


τῆς ἁγίας τρίτης συνόδου ἔγραφε Κύριλλος. Κελε- 


στίνῳ τῷ πάππᾳ περὶ τοῦ ματαιόφρονος Νεστορίον 
ἐν τῷ πρὸ τῶν Πραχτιχῶν κεφ. ιδ'" ε Ὅτι ἐπειδὴ 
τὰ μακρὰ τῶν Ἐχκλησιῶν ἔθη πείθουσιν ἀναχοι- 


presertim eum non haberent peculiarem assensum 
ab episcopis qui remanserant in provinciis, et quia 
prefinitum tempus angustum crat. Ex his ita 
dico : Orientales vi litterarum papa convenerunt 
Constantinopolim ; at hoc est auctoritatis exten- 
dentis se ultra regiones Occidentales : ergo Papa 
habet auctoritatem etiam extra Occidentem. Ante 
sanctam lertiam synodum scribebat Cyrillus ad 
Celestinum papam de insipiente Nestorio, prima 
parte concilii Ephesini, cap. 14 : « Quoniam anti- 
quus Ecclesiarum mos suadet, dc rebus adeo ne- 
cessariis admonendam esse Tuam Sanctitatem, in 
quibus cL fidei rectitudo labefsctatur, scribo ite- 
runi necessario. » 


νοῦσθαι τῇ σῇ ὁσιότητι £V. ἀναγχαίοις οὕτω πράγμασιν, iv ot; χαὶ ἡ τῆς πίστεως ὀηθότη: mapasa- 


λεύεται, γράφω πάλιν ἀγαγχαίω;.» 


Ἐν τούτοις φησὶ Κύριλλος ἀναγχαίως γράφειν Β 


τῷ πάππᾳ κατὰ τὰ μαχρὰ ἔθη τῶν ᾿Εχχλησιῶν, 
ὅπου ἣ τῆς πίστεω; ὀρθότης παρασαλεύεται. Ἔχ 
τούτου λέγω Ἔθος hv τῶν Ἐχχλησιῶν σαλευο- 
μένης τῆς πίστεως γράφειν τῷ πάππιο'᾽' ἔστιν 
ἄρα ὁ πάππας φύλαξ τῆς πίστεως, xal αἱ Ἐχχλη- 
ai: ἐπεγίνωσχον αὐτὸν διορθωτὴν τῶν ἁπανταχοῦ 
αἱρέσεων " ἄρα καὶ ἑπιστασίαν ἔχοντα ἔξω τῶν 
ἑσπ:ρίων. Καὶ πρὸς τῷ τέλει τῆς ἐπιστολῆς γράφει 


ὁ Κύριλλος" « Οὐ πρότερον δὲ τῆς πρὸς Νεστόριον ᾿ 


χοινωνία; ἐχδάλλομεν ἑαυτοὺς μετὰ παῤῥησίας, 
πρὶν ἂν ταῦτα τῇ σῇ θεοσεδείᾳ ἀναχοινωσώμεθα. 
Διὸ δὴ καταξίωσον τυπῶσαι τὸ δοχοῦν᾽ καὶ πότερόν 
ποτε χρὴ χοινωνεῖν αὐτῷ, ἦ λοιπὸν ἀπειπεῖν μετὰ 
πουῤῥητίας, ὅτι τοιαῦτα φρονοῦντι xal διδάσχοντι 
εὑδεὶς χοινωνεῖς τὸν δ᾽ ἐπὶ τούτοι; σχοπὸν τῆς σῆς 
ὑξοσεθείας χρὴ γενέσθαι διὰ γραμμάτων καταφάνῃ 
xai τοῖς θεοφιλεττάτοις τοῖς χατὰ Μαχεδονίαν ἕπ:- 
σχόποις, καὶ ἅπασι τοῖς χατὰ τὴν ᾿Ανατολιχήν. » 

Εἴπερ ὁ Κύρωλος πατριάρχης ὧν ᾿Αλεξανδρείας 
οὐ τολμᾷ ἑαυτὸν knob S1. τῆς mobz τὸν αἱρετιχὸν 
χοινωνίας δίχα τῆς ἐπιταγῆς τοῦ πάππι, παρ᾽ οὗ 
aitelszt τοῦ τυπωθήναι τὸ δοχοῦν, καὶ γνωρι:θῆναι 
τὴν ἀπόφασιν αὐτοῦ πᾶσι τοῖς κατὰ τὴ» ἀνατολήν " 
ἄρα ἐξουτίαν ἔχει ὁ πάππας ἐπὶ τοὺς πατριάρχας, 
χαὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν ἀνατολήν, ᾿Αποκρινόμενος δὲ 
Κελεστῖνός φησι πρ᾽ς τὰ τοῦ KupD)2o)* « Συνα- 
clans σοι τοίνυν τῆς αὐθεντίας τοῦ ἡμετέρου θρέ- 
v.u, xal τῇ ἡμῶν τοποτηρησίᾳ ἐξουσιαστιχῶς χρῆ- 
σάμενος, ταύτην ἐχδιδάπεις ἀχριδεῖ στεῤῥότητι τὴν 
ἁπόφασιν * (ya f| ivo»; δέχ ἡμ:ρῶν τὰ χαχὰ ἕαυ- 
τοῦ κηρύγματα ἐγγράφῳ ὁμολογίᾳ ἀθετήσῃ * f] ἐὰν 
τοῦτο μὴ ποιΐσῃ, εὐθὺς ἡ ch ἀγιότης ἐκείνης τῇ; 
Ἐχχλησίας πρινοητάτω. » 

Πῶς ἔστι φανερύτερον ἀποδεῖξαι ἣ διὰ τούτων 
τῶν φωνῶν, ὅτι ὁ πάππα; χριτῆς ἐστι χαὶ μόνος 
ὃ αιτητὴς τῶν πατριαρχῶν ἁπάντων; Τί δὲ, ὅτι ix 
τῆς τοποτηρησίας τοὺ Κυρίλλου ταύτης εἰλήφασιν 
οἱ πα-ριάρχαι τῆς ᾿Αλεξανδρείας τὰς χομπώδεις 
πιραφὰ; xa: περιέρζους ἐπωνυμί)ς, τῷ χαλεῖν 
ἑαυτοὺς πάππας xal πατριάρχας, καὶ χριτὰ; τῆς 
οἰχουμένης; Τισλύτη πάλχι f» παρὰ 10i; ἀνατηλἘυ- 


In his Cyrillus ait se nezessario scribere pap: 
pro antiqua Ecclesiarum consuetudine, quando 
fidei rectitudo periclitatur. Ex hoc dico : Moserat 
Ecclesiarum periclitante flde scribere ad papam; 
est ergo papa custos fidei, et Ecclesia illum agno- 
scebant hzeresum ubique terrarum excrieutium 
castigatorem ; ergo et potestate fungentem extra 
Occidentem. Et ad finem epistole scribit Cyrillus : 
« Non prius autem ab illius communione palam 
aperteque abstinemus, quam hzc pietati tua nola 
faceremus. Ne igitur dedigneris statuere quod 
placuerit ; et an communicandum cum illo sit, an 
vero libere ei denuntiandum neminem communi- 
tare cum eo qui ita sentiat et doceat. Tus porro 
pietatis sententia per litteras notificanda est reve- 
rendissimis Macedonis episcopis el cunctis Orien- 
talibus. » 


Si Cyrillus patriarcha. Alexandrinus non audet 
se ab heretici communione segregare citra pap: 
mandatum, a quo petit statui. quod placuerit, et 
notam fieri ejus sententiam cunctis Orientalibus, 
ergo potestatem habet papa in patriarchas et in 
universum Orientem. Respondens. autem Coelesti- 
nus Cyr.llo ait : « Quamobrem nostre sedis aucto- 
ritate ascita, nostraque vice ac loco cum potestatc 
usus, ejusmodi non absque exquisita severiiaie 
sententiam exsequeris ; nempe, ut nisi decem dic- 


D rum intervallo nefaria doctrinam suam concept s 


verbis anatheimatizet, illico sanctitas tua illi E-- 
clesiz prospiciat. » 


At quomodo posset clarioribus verbis exprimi 
papam esse judicem et solum arbitrum omnium 
patriarcharum ? Quid? quod ex hac Cyrillo dele- 
gata potestate successores Alexandrini patriarcha 
sumpsere fastosos titulos et ambitiosas inscriptio- 
nes, ut se papas ct patriarchas, et orbis terrarum 
judices vocent? Tanta olim erat apud Orientales 
opinio et. majestas papa, quam modo vos adt 
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vetfiprye, xal μὴ φέρουσα τὸν ᾿Αντ'οχείας vevés0zt A ferens Antioclienum usurpasse judicium in Alexan- 


χολὴν t0) ᾿Αλεξχυδρείας, δέεται τοῦ πάπα (va 
χρίνῃ τοὺ; πατριάρχας, xal μὴ ἐάτῃ τὰ τῆς Ἐχ- 
χλησίας χατελθεῖν εἰς ἐσχάτην ἀταξίαν ; 

Ἢ ὃς ἁγία τετάρτη σύνοδος πολλὰ: ἔχει xai 
μεγάνας μαρτυρία; τὴς ἀπανταχοῦ ἐξουσίας τοῦ 
τάπα. Εὐθὺς γοῦν ἐν προοιμίοις IIacyactvog; ἐπί- 
σποπος τοποτηρητῆς τοῦ πάπα στὰς ἐν μέσῳ τῖς 
συνόδου μετὰ τῶν σὺν αὐτῷ ἔφη * « Τοῦ μακαριω- 
τάτου xal ámostol:xo0 ἐπισχήπου τῆ: Ῥωμαίων 
πύλεωξ, χεφαλῖς ὑπάρχοντο; πασῶν τῶν Ἔκχλη- 
σιῶν, προστάξεις ἔχομεν, tv αἷς κατηξίωσ: διαλα- 
γῆσαι, ζπως Διόσχορος μὴ συγχαθεσθῇ τῇ συνόξῳ * 
εἰ 0$ ἐπιχειρήσῃ τοῦτο ποιῆσαι, ἐχδληθείη. » 

Πυίας ταῦτα ἐξουσίας; xai ὁποίχ χεφαλὴ ἐὺ 
-osot, δηλοῦεχ! ὃ πάπας; Μόνη τῇ τάξει χαὶ τῇ 
πρωτοχαθεδρίᾳ χεφαλῇὴ, ἣ καὶ τῇ ἐξουσίᾳ; Καὶ ni- 
τερον φιλοτίμου θεραπείας αὖται φωναὶ, ἢ ἀχράτου 
αὐθεντίας; Εἶτα ζητησάντων τὴν αἰτίαν τῶν 
πλραχαθημένων ἀρχόντων, ἀπεχρίθη ὁ tono:nprn- 
-hi τοῦ πάπα" « Πρόσωπον ἥρπασε Διάσχορος τοῦ 
χρίνειν, ὅπερ οὐχ ἐχέχτητο " xal σύνοδον ἐτόλμναε 
τοιῆται ἐπιτροπῆς δίχα τοῦ ἀποστολιχοῦ θρόνον, 
ὅπερ οὐδέποτε γέγονεν, οὐδὲ ἐξὴὸν γενέσθαι. 9 


Εἴπερ fios: τὸν χανόνα τῆς πρώτης συνόδου Διό- 
ax,gos διανέμοντα «f; γῆς τὰ κλίματα τοῖς πατρι- 
άυχαις, ὥστε Éxactov ἀρχεῖσθαι τοῖς ἑαυτοῦ, χαὶ 
μὴ ἀξίχοις ὀφθαλμοῖς ὁρᾷν τὰς ἑτέρων πλροιχίας, 
διατί οὐκ ἀντεῖπεν, ἀνὴρ ὧν ἀλαζονιγώτατος, ἔχων 
καὶ τοὺ; ἄρχοντας ὑπεραπολογουμένους, ἀλλ᾽ tvay- 
χάτθη χαθίσαι ἐν μέσῳ ὡς ὑπεύθυνος διὰ τὸ πρόσ- 
tiypi τοῦ πάπα; Ὁ γὰρ τολμήσας πρότερον τὸ 
ι ἐγίττον γαὶ ἀφόρητον ἔγχλημα, 6U ὃ χαὶ μόνον xa- 
ὑτοέθη ὑπὸ τῆς ἁγία: συνόδου, à; φησι» ᾿Ανατόλιος 
ὁ ωνοταντινουπόλεως ἐν τῇ ε΄ πράξει, δηλονότ: 
ἐχοινωνγ σίαν ὑπαγορεύσας χατὰ τοῦ πάπα, πῶ; οὐχ 
à» ἐτόλμησε μὴ ὧν ὑπεξούσιος τῷ πάπᾳ ix6orca:, 
z3i τῷ ἐχείνου ληγάτων τὴν παῤῥησίαν ἀπείπα- 
αὔχ!. Οὐ γὰρ δὴ θεραπείας ἣν τότε χαιρὸς, ἀλλ᾽ 
ὑπὲρ ἐγχλημάτων, ὑπὲρ τοῦ θρόνον, ὑπὲρ πίστεως 
ἴ.» ὁ ἀγών. 

Ka: Θεοδώρττος ἐν τῇ a! πράξει ταύτης τῆς συν- 
65,9, ἐκπεσὼν πάλαι τῆς ἐπισχοπῆς, εἶχε τοὺς Al- 
γυπτίους ἀντιλέγοντας, καὶ μὴ καταδεχομένους 
ἐ «-εἴνον συνεδρεῦσαι τῇ ἀγίᾳ τυνέδῳ * οἱ δὲ ἐνδοξύ- 
τατοι ἄρχοντες καὶ ἡ σύγχλητος ἔφασαν" « Εἰπίτω 
χα! ὁ εὐλαθέστατος Θεοδώρητο; χοινωνήσων τῇ συν- 
6^, ἐπϑιδὴ xai ἀποχατέστησεν αὐτῷ τὴν ἐπισχο- 
7:5» ὁ ἁγιώτατος ἀρχιςπίσχοπος Λέων. » Καὶ αὖθις" 
« Θεοδώρητος ὁ εὐλαδέστατος ἐπίσχοπος τὸν οἰχεῖον 
ὁ πολαδὼν τόπον παρὰ τοῦ ἁγιωτάτου ἀρχιεπισχό- 
πὸ. τῆς μεγαλωνύμου ’Ρώμης εἰσῆλθε. » 

Τὰ αὐτὰ xz ἐξ γϑέη πρᾶξις περιέχει. Πῶ; οὖν μη- 
C6 αἷαν ἔχων ὁ πάπας ἐν τῇ ἀνατολῇ ἐξουσίαν ὁ ποχα- 
τέττησε θεοζώρητον χαὶ ἐν τάξει ἐπισκόπων ἐχοθέσθη 
& “εῖνος διὰ μόνην τοῦ πάπα τὴν αὐθεντίαν, πρὶν f, τὴν 
σύνοδον ὅλην περὶ τούτου ψηφὸν ἐξενεγχεῖν ; [Πῶς οἱ 


drinum, rogat papam, ut judicet patriarchas, et ne 
permittat Ecclesie res devenire in summam cou- 
fusionem ? 


Sancta synodus quarta multis magnisque testi- 
moniis fatetur universalem papa auctoritatem. In 
ipso enim exordio Pascbhasinus episcopus, pap:e 
vicarius, cum in medio stetisset una cum suis col- 
legis, dixit: « Beatissimi atque apostolici Ttomx 
episcopi, qui omnium Ecclesiarum est caput, man- 
data habemus, quibus przcipere dignatus est ut 
Dioscorus non sedeat in concilio ; quod si tenta- 
verit, ejiciatur. » 


Quam auctoritatem hzc verba designant, et 
quale caput papa in iis deseribitur, solone ordine 
οἱ prerogativa sedendi aute alios, an etiam pote- 
state ? Rursus hx voces spectantne ad lionorarium 
dicendi genus, an ad meram potestatem? Quazren- 
tibus autem senatoribus, qui praesentes aderant, 
casam, respondit legatus pape: « Personam ju- 
dicis arripuit Dioscorus, quam nou habebat, et 
svuodum celebrare est ausus sine impetrata fa- 
culiite a sede apostolica, quod nunquam factum 
est, nec fleri licet. » 

Si norat Dioscorus, per primze synodi canonem 
distributa esse patriarchis terrze climata, ut suis 
quisque contentus esset, eLiniquus oculos non con- 
jiceret in alienas paroecias, cur homo arrogantissi- 
mus non contradixit, cui senatores etiam favebant, 
8.1 coactus 6581] sedere in reorum loco propter 
mandatum pape? Nam qui antea. scelus nefarium 
et inlolerabile ausus erat, propter qé6od unum a 
sancta synodo damnatus est, αἱ fatetur Anatolius 
Constantinopolitauus , rimirum excomimunicationi 
subjicere papam; qua ratione non fuisset ausus 
exclama:e, si potestatem papa non. agnoscebat, et 
loquendi libertatem qua legati uteuantur retuu- 
dere? Neque enim tunc honorarii sermonis tempus 
crat, sed agebatur de illatis criminibus, de sede, 
de fidc. 


Εἰ Theodoretus act. 1 hujus synodi, cum jam * 
ereptus erat episcopatus, habebat contradicentes 
episcopos /Egyptios, non ferentes ut ille consideret. 
jn synodo. Àt senalores dixerunt : « lngredialur et 
reverendissimus Theodoretus, ut sit particeps syn- 
odi , quaudoquidem episcopatum illi restituit Leo 
sanctus archiepiscopus. » Et rursus : « Theodo- 
reus reverendissimus episcopus, cum suo loco 
restitutus fueril a sanctissimo archiepiscopo in- 
clyte urbis Roni, ingressus es'. » 


Eadem et actione vii. repetuntur. Quomodo 
igitur, si nulla erat in Oriente pape auctoritas, 
restitutus est. Tlieodoretus. auctoritate paps, e' 
sedit in episcoporum orline antequam unive 
synodus de co sententiam ferret? Quomco i! 
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6 pU ίξων τυνοδιχῶν, τοῦ πολλὰ χυτὰ τῶν Movoüs- A Monothelit:s decertaverat, orthodoxis svnodicis, 


λητῶν ἀγωνισαμένου, μόνοις τοῦ πάπα τοῖς γράμ- 
ὕασιν ἀπονέμηυσιν οἱ Πατέρες τὴν ἑατριχὴν δύναλιν 
εἰς Σὰ μη iT. Ἔχχλυσία:  μοφωνοῦντες γὰρ 
οἱ ἅγιο: Πατέρε: ἐν τοῖς οἰχείοις γράϊλασιν, ὅπερ 
οἵ τῆς δ΄ συνόδου, ἕλεγον φύλαχα τῆς ἀμπέλου παρὰ 
τοῦ Σωτῆρος χαταστάντα " τοῦτό φυσιν οἱ τῆς 
ἕχτης, σοςὺν παρὰ Χριστοῦ ἰατοὺν δυθέντα πρὸς τὸ 
ἀπελαύνειν τὸ νοσῶδες τῆς αἱρετιχῆς λύμη, xal 
χαρίζεσθχι τὴν ὑγείαν τοῖς μέλεσι τῆς Ἐχχλησίας. 
Πῶς δ᾽ à» μὴ εἴη ταῦτα τῆς οἰχουμενιχῆ: ἐν τῷ 
πάπῃ ἐπιστασίας μαρτυρία; Καὶ Κωνσταντῖνος ὁ 
βασιλεὺς Λέοντι τῷ πάπᾳ ἐπιστέλλων γράφει" « Τῷ 
μαχαριωτάτῳ ἀρχιεπισχόπῳ τῆς ἀρχαίας περιδόξου 
πόλεως Ῥώμης, καὶ οἰχουμενιχῷ πάπᾳ. » Καὶ συ"- 
πλέχει τὰ δύο, τὸ εἶναι Ῥώμης ἐπίσχοπον, χαὶ oi- 
χουμενιχὴν παπᾶν. 

Πῶς δ᾽ ἂν εἴη ὁ πάπας οἰχουμενιχὺς, οὐ τάξει 
μόνῃ καὶ προεδρὶ 4 xa0' ὑμᾶς, ἀλλὰ δυνάμει xal &£&ov- 
σίᾳ, κατωτέρω ἐξηγεῖται ὁ βασιλεὺς ἐν οἷς λέγει" 
« Εἰς μίαν ποΐμνην τὰ τοῦ Χριστοῦ πρόδατα συνη- 
λάσαμεν, ἑνὶ χαὶ μόνῳ ποιμένι τῷ χαλῷ ποιμαινό- 
μενα, ᾧ xai ὑμεῖς συμποιμαίνειν ἐπάχθητε, xol 
ὑπὲρ τῶν προθάτων τιθέναι τὴν ψυχὴν διετάχθητε. 
Οὐχοῦν ἀνδρίζου χαὶ ἴσχυς, καὶ τὴν τοῦ λόγου ῥομ- 
φαίαν περίζωσαι, xal στῆθι ἐδραῖΐος τῆς εὐσεδείχς 
ὑπέρμαχος, καὶ πᾶσαν αἱρετιχὴν ἀχοὴν χαὶ εἰσή- 
γῆδιν ἐχτεμεῖν προθυμήθητι, χαθὰ χαὶ Πέτρος τὸ 
πρότερον τὸ τῆς Ἰουδαϊχῇῆς ἀχροάδεως αἰσθητήριον 


τῇ μαχαίρῃ πατάξας ἀφ:ίλετο, ᾿Ανάτεινου τὴν ἀξί- C 


viv τοῦ πυεύματος, καὶ πᾶν δένδρον ἐχφύον χαρπὸν 
αἱρέσεως ἣ χατηχήτεσι μεταφύτευσον, ἣ χανονιχλῖς 
ἐπιτιμήσεσιν ἔχχοψον, χαὶ εἰς τὸ πῦρ tf μελλούσης 
γξένυνς παράπεαψον. » Κατὰ παντὸς, φησὶ, δέν- 
δρου αἰρέσιω; χαρπὺν ἐχφύοντος ἀνατεινέτω τὴν 
ἀξίυτ ὁ πάπας, χαὶ ἣ xavnyfisest μεταφυτευέτω 
διδασχαλιχῶ;, ὃ χανονικαῖς ἐπιτιμέσεσιν ἐχχοπτέτω 
ξξηουσιαστιχῶς, Εἶχεν ἄρα ὁ βασιλεὺς xai ἡ Κων- 
αταντινούπογις χατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ τὴν πάπαν οὐχὶ 
μόνων κρατοῦντα τῶν ἑσπερίων, ὡς οὗ μεταγενέστε- 
pel φασιν, ἀλλὰ μηδένα χατὰ τὴν ὑφήλιον ὄρον 
ἕχοντα τῆς ποιμαντιχῆς ἐξουσίας, xol οἰκουμενιχὺν 
ἀρχιποίλενα. φθεγγόμενον τὰ τοῦ Πέτρου, ὥς φησιν 
αὐτὸς οὗτος ὁ βασιλεὺς ἐν τῇ ἐπιστολῇ πρὸς τὴν 
G3v,607 τοῦ ἀποττολιχοὺ θρόνου. Εἶτα ἐπισφραγίζει 
ἣν ἐπιστολῖν ὁ βασιλεὺς φάσχων᾽ ε ἰΙροτοέπομεν 
δὲ τὴν ὑμετέραν πανίερον χορυφὴν, ἀνυπερθέτως 
ἐχπέμψαι τὸν παρ᾽ αὑτῆς δοιζόμενον ἀποχρισιά2.0., 
Ez ᾧ τοῦτον κατὰ τὴν βασιλίδα xai θεοφύλαχτον 
ἡμῶν διάγειν πόλιν" xal ἐν τοῖς ἀναχύπτουσιν εἴτε 


δηγματιχηῖς, εἴτε χανονιχοῖς, χαὶ ἀπλῶς ἐχχλησιαστιχοῖς &mao: 


νη; ἐξειχονίζειν πρόσωπον. » 

Εἰ γοῦν τῷ ποιμένι Χριστῷ συμποιμαίνει ὁ πά- 
πα΄. χαὶ E0o; ἣν ἀποχριδσιάοιον τοῦ πάπα διάγει" 
ἐν Κωνσταντινουπόλει τὸ ἐχείνου πρότωπου E£exo- 
νίζουτα ἕν ἅπατ' τοῖς ἐχχλησιαστιχοῖς ποάγματιν 
(τοῦτο δὲ οὐδὲν ἄλλο f] τὰ ἐχχλητιαστιχὰ διευθί νεῖν 
ἐστὶν, ὡς 67,409 Ex τοῦ βίου χαὶ πολλῶν ἐπιστοὺ ὧν 
τοῦ ἐν ἁγίοις Vostesn'ao τοῦ Διχλόγου)" πῶ; ὅ.,1 


Patres. medicinalem. vim. in. membra Ecclesi» 
solis tribuunt litteris pape? Consona quippe do- 
centes Patres in suis scriptis, quod qnarta syno- 
dus aiebat, papam vocant custodem vinec a 
Salvatore constitutum ; hoe idem sexta exprimit, 
sapientem medicum appellans, a Christo datum ad 
expellendum pravitatis lizeretice morbum et lar- 


. gficendam Ecclesie. membris sanitatem. Quis neyel 


D 


linc esse universalis in papa potestatis testimonia? 
Et Constantinus imperator, Leoni papse scrihens, 
lioc titulo utitur: « Beatissimo archiepiscopo ve- 
teris et inclyte urbis Roma, et oecumenico papa. » 
Et conjungit duo, esse Rom: episcopum, et esse 
ccumenicum papam. 


Esse porro papam ccumenicum, non ordine 
tantum et sedendi loco, ut vos dicitis, sed pote- 
slate οἱ auctoritate, declarat infra imperator : 
« Christi, inquiens, oves in unum gregem redegi- 
mus, qua: ab uno et sole pastore bono pascantur ; 
quocum et vos pascere jussi estis, et animam pro 
omnibus ponere. Ergo viriliter age, et confortare, 
et accingere verbi gladio, et firmus pietatis sta 
propugnator, omnemque hereticum auditum at- 
que doctrinam precidere stude, sicut et Petrus 
olim Judaice auditus sensorium gladio percutiens 
abstulit. Attolle securim spiritus, et omnem arblo- 
rem ferentem fructum hareseos vel institutionibus 
transplania, vel canonicis poenis exscinde, et igni 
futurze gehennz transmitte. » Attollat, inquit papa, 
securim in omnem arborem ferentem  h:rreseos 
fructnm ; et vel institutionibus magisterii trans- 
plantet, vel canonicis censuris exscindat cum po- 
testate. Habcbat ergo tunc temporis imperator ct 
Constantinopolis papam non solius przesulem Occi- 
dentis, οἱ recentiores aiunt, sed nuMis arctatum 
acvcioritatis terminis per universum, flabebat pro 
pastorum cecumenico principe, per quem Petrus 
loqueretur, ut idem ipse imperator ait in epistola 
a: synodum sedis apostolice. Denique obsignat 
imperator rescriptum ad papam his verbis : « Ilor- 
lamur porro vestram sanctissimam summitatem, 
ut quam primum mittat quem design?re solet apo- 
crisiarium, ut is in regia et a Deo conservata no- 
stra urbe degat ; et in emergentibus sive dogmati- 
cis. sive canonicis, ac prorsns in ecclesiasticis 
omnibus uegotiis Vestrze Sanctitatis personam re- 
ferat. » 
πράγμασι τὸ τῆς ὑμετέρας ἀγιωσύ- 


Si ergo cum pastore Chliristo pascit papa ; ct 
mos erat, apocrisiarium papa Constantinopoli de- 
gere, qui illius gerere! personam in omnibus ec- 
clesiasticis negotiis (hoc autem nihil est alius. 
quam res ecclesiasticas. moderari, ut constat ex 
Vita. multisque. epistolis sancti Gregarii. Dialogi, 
quomodo. tu. dicis, Nile, di tributas esse geute 
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petriarchis, ul suis quisque contentus 
nulla sit subordinatio? lloc idem pariter liquido 
vonstat. ex Áctis septima synodi. Scribebat Leo 
Isaurus, imp. Iconomachus, Gregorio pap:e Il, de 
convocanda synodo ccumenica, ut diximus et vi- 
dere est jn litteris illius pape ad Leonem ante 
primam actionem. Et papa respondit : « Scripsisti, 
ut concilium mniversale cogatur : et nobis inutilis 
ea res visa est. Fac nos te audisse, et congregatos 
' Sse episcopos ex universo orbe, » eic. 


MATTILEI CARYOPHYLLI 


800 


Sit, el ἃ λέγεις, ὦ Νεῖλε, τὰ ἔθνη ànoxsxAnpos2at τοῖς πα- 


τριάρχαις, ὡς ἕχαστον ἀρχεῖσθας τοῖς ἑαυτοῦ, xal 
μηδεμίαν εἶναι ὑπαλλη)ίαν ; Παραπλησίως τοῦτ᾽ 
αὐτὸ καταφανὲς ix τῶν Πραχτιχῶν τῇς Q' συνόδου. 
Ἔγραφε Λέων ὁ Ἴσαυρο; Εἰχονομάχος ὧν πρὸς Γρη- 
γόριον τὸν πάπαν περὶ συνόδου οἰχουμεν:χῇς, ὡς 
εἴρηται, χαὶ ἔστιν ἰδεῖν ἐν ταῖ; πρὸς Λέοντα ἕπιστο- 
Àal; ἐκεένου τοῦ πάπα, πρὸ τῶν Πραχτιχῶν τῇς v 
συνόδου. ᾿Αποχρινόμενος γάρ qnot ὅ πάπας 
« Ἔγραψας, ἵνα οἰχουμενιχὴ σύνοδος γένηται " xai 


ἡμῖν ἀπρόσφορον ἐφάνη περὶ τούτου * σύνθου, ὅτι ἐπηχούσαμέν σου, χαὶ συνηθροίσθησαν ἀπὸ πάτης 


7t, οἰχουμένης οἱ ἀρχιερεῖς, » καὶ τὰ ἐξῇ. 
Si non agmosset in papa lconomachus  genera- 
]jem auctoritatem, quomodo petiisset 4 papa cou- 


vocationem synodi generalis? Qui possit enim D 


fieri per papam «acumenica synodus, si cecume- 
nica auctoritas non sit in papa? 

Et patriarcha  Constantinopolitanus — Tarasius 
quomodo scribebat Adriano pape? « Et cum ante 
omnia Jectze essent littere Vestra Sanctitatis, com- 
muni omnes considebamus corona, spiritalibus 
epulis. tanquam | in regia cana fruentes, quas per 
litteras tuas Christus przparabat convivis; et 
sicut oculus toti corpori rectam veritatis semitam 
ostendebas. » Nam esse oculum, qni veritatis se- 
mitam toti corpori ostendat, quid est aliud, quam 
papam esse custodem fidei, et propugnatorem 
errore. invulnerabilem, et Petrum in illo loqni? 
Si ergo est fidei totius corporis dux, ergo οἱ (οἱ 
patriarcharum, et se habent patriarchae ad papam 
vut duce indigentes ad ducem, et gubernati ad gu- 
bernatorem. Εἰ liquet ex his omnibus, vel san- 
cias svnodos fuisse deceptas, qua factis ct dietis 
approbarunt οἱ agnoverunt in papa generalem 
Petri auctoritatein, vel te errare, qui male et 
perverse interpreteris sextum  primz synodi cano- 
uem, Atqui impossibile cst primum, ergo secun- 
dun necessario verum est. 


Cum vero infers, Quod si terr:e climata singu- 
dis prineipalium episcoporum essent attributa, et 
Romane sedi nihil esset peculiariter assignatum, 
$'d soli ipsi principatum in alios datum diceret 


E! μὴ ἐπεγίνωσχεν ὁ Elxovopáyoz οἰκουμενιχὴν 
ἐν τῷ πάπᾳ ἐξουσίαν, πῶς ἡτεῖτο τὸν πάπαν οἶχο - 
μενιχὴν γενέσθαι σύνοδον; Πῶς Ὑὰρ ἂν διὲ τοῦ 
πάπα γένοιτο οἰχουμενιχὴ σύνοζος, εἰ μὴ ἔχε ὁ 
πάπας οἰχουμενιχὴν ἐξουσίαν ; 

Πῶς δὲ χαὶ Ταράσιος ὁ Κωυσταυπινουπόλεως 
ἔγραφεν ᾿Αδριανῷ τῷ πάπᾳ « ζ αἱ προχριθέντων 
ἀναγνωθῆνα: τῶν τῆς ὑμετέρας ἀγιότητος vpaupá- 
των, fusv ἐν χοινῇ χορείᾳ ἅπαντες "ol; πνευματι- 
χοὶς ἐδέσμασιν ὡς ἐν βασιλικυῖς; δεΐεενοις bvzpugun- 
τε;, ἅπερ ὁ Χριστὸς διὰ τῶν σῶν γραμμάτων εὗω- 
χουμένοις ηὑτρέπιζεν, xal ὡς ὀφθαλμὸς τὸ üe 
σῶμα πρὸς τὴν εὐθεῖαν τῆς ἀληθεία; τρίθον ik. 
xwu;. » Τί γὰρ ἄλλο ἐστὶν ὀφθαλμὸν εἶναι τῷ 
ὕλου σώματος, ὑποδειχνύοντα τὴν τρίδον τῆ; li 
θείας, ἣ τὸν πάπαν εἶναι φύλακα τῆς πίστεως, 
χαὶ πρόμαχον bx πλάνη: ἄτρωτον, καὶ Πέτρο ὃ 


C ἐχείνῳ φθέγγεσθαι; El δὲ ὁδηγός ἂστι τῆς πίστεις 


«οὔ ὅλου σώματος, ἄρα χαὶ τῇς πίστεως τῶν cie 
a24'vv. Καὶ ἔχουσιν οἱ πατριάρχαι πρὸς αὑτὸν ἐξ 
λογίαν ὁδηγον μένων πρὸς ὁδηγοῦντα, χαὶ x» 
μένων πρὸς χυδερνῶντα. Καὶ ποόδηλον ἐγ πὴ 
ἁπάντων f| τὰς ἁγίας συνόδους φεναχιᾶεε 
ἔργοις xal λόγοις ἀποδεξαμέας καὶ ὃ pol. 
ἐν τῷ πάπῃ τὴν οἰχουμενιχὴν τοῦ Πέτρο uw 
σἰαν, ἣ σὲ φεναχισθῆναι χαχῶ; καὶ Gic 
vo); ἐχλαδόντα τὸν ς΄ χανόνα τῆς α' συνόδου. M 
νατὴν δὲ τὸ πρῶτον ἀναγχαῖον ἄρα τὸ δεύτεροι 
τε γοῦν ἐπιφέρει;, ὅτι Τὰ κλίματα ck 
εἶπερ ἧσαν ἑχάστιν τῶν χαθολικῶν ἐπεισχόπυνὲ 
νευεμημένα, xal οὐδὲν ὡρισμένως ὑπὸ τὸ! ἢ 
Ρώμης κατέστη θρόνον, ἀλλὰ μόνον αὑτὸν τιν 


«anon, jure affirmari posset, totum terrarum or- D χὴν εἰληφέναι τῶν ἄλλων ἔλεγεν ὁ κανὼν, ii? 


bom ili subesse, ct principales episcopos admi- 
nistrare que illius sunt, quemadmo!um subditi 
Constantinopolitano administrant quz illius sunt. 
At si Itomano quidein. illud attributum est, illud 
wero Alexandrino, lioc autem. Constantinopolitano, 
Jon magis sub illis Romanus, quam illi sub Ro- 
tano sunt, quod ad hoc attinet. Hec veritati ni- 
iil obstant. Quod enim partem εἰ οἱ papa reser- 
σαν τί, noa tollitur per hoc indelinita subordi- 
aitionis ratio, sicut ex eo quod sit cor unum cer- 
iun membrum, non iolitur quia sit generale 
orincipium vitz omnium membrorum. Qua raà- 
4wne papa in actis synodorum et Roma cpisco- 
wm οἱ qeumenicus vocatur. Sed tu callido so- 


δήπου λογίζεσθαι πᾶσαν τὴν οἰχουμένην Oz 63 

εἶναι, χαὶ τοὺ; χαθολιχοὺ; ἐπισχόπου. τὰ iw 

διοιχεῖν, ὥσπερ τὰ τοῦ Κωνσταντινουπόλεως d 

αὐτὸν lzpápyat. Ei δὲ ἐχεῖνο μὲν &zexinput! 

Ῥώμης, ἐκεῖνο δὲ τῷ ᾿Αλεξανδρείας, τοῦτο dà 
τῇ; Κωνσταντίνον, ob μᾶλλόν γε ὁ Ῥώμι: 
ἐκείνους, f| ὑπὸ τὸν Ῥώμης, ὅτα γε εἰς τοῦτο 7 
λέσουσιν, Ταῦτα, ὦ Nes, οὐδὲν προσίστατει d 
ἀληθεέχ' τὸ γὰρ καὶ ἑαυτῷ τὸν πάπαν ἀπιχλερν 
σαι ὡς ἴδιόν τι οὐχ ἀφαιρεῖται τὸ ἀόριστο" 555 
ὑπαλληλίας᾽ ὥσπερ τὸ εἶναι τὴν καρδίαν ἕν pix 
ὡρισμένον οὐχ ἀφαιρεῖται τὸ εἶναι αὐτὴν ἀδῥιστν 
ἀρχὶν τῆς τῶν ἄλλων μελῶν ζωυγονίας- χαθ᾽ ὅν δὲ 
τρ᾽ πῊὸ) ὁ πάπας iv tol; Πραχτικοῖς τῶν συ δον 
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xg Ῥώμη; ἐπίσχοπο;, καὶ οἰχουμενιχὸς προσαγο- A phismate uteris, definitum οἱ iudefinitum non 


ρεύεται. Σὺ δὲ πανούργως σοφίζῃ, τὸ ὡρισμένον 
xai τὸ ἀόριστον οὐ πρὸ; διάφορα, ἀλλὰ πρὸς ἕν 
ταυτὸν λαμδάνων' ὥσπερ ἂν εἴ τις ἔλεγεν, Ἧ 
χαρδία ὡρισμένον μέλος ἐστὶν, ἄρα οὐχ ἀόριστον" 
ὅπερ ἑαυτοῦ ὃν ὡρ:σμένον, τοῖς ἄλλοις ἐστὶν ἀόρι- 
στον. Ὥστε ψευδὲς ὃ λαμόάνεις, ὅτι ἐχρῆν μηδὲν 
εἶναι ὡρισμένον ὑπὸ τὸν πάππαν, ἵνα φῶμεν ὑπ᾽ 
αὐτὸν εἶναι πᾶσαν τὴν οἰχουμένην' οὐ γὰρ ἀναγ- 
χαῖον τοῦτο, μᾶλλον δὲ τοὐναντίον ἀναγχαῖον’ ἵνα 
γὰο χώραν ἔχῃ χεφαλῆς ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ, ὅ φασιν 
αἱ ἅγιαι σύνοδοι, ἀνάγχη καὶ ὡρισμένω; εἶναι τὸ 
μέλος τοῦτο χεφαλὴν ix μορίων ὡρισμένων συνεστη- 
κὺς, xal πρὸς τἄλλα μέλη τὴν ἀρχὴν ἀορίστως 
ἔχειν" ὅθεν ávayxalu; ἕπεται πάντας εἶναι ὑπὸ τὸν 
Ῥώμης, οὐχ ὥσπερ ὑπὸ τὸν Κωνσταντινουπόλεως οἱ 
ὑπ᾽ αὑτὸν ἱεράρχαι, ἀλλὰ πολλῷ μᾶλλον, ὡς ἔφθημεν 
εἰπόντες. 
ΝΕΙΔΟΣ. 


Εἰ δὲ ὅτι τὴν ἔφεσιν τῶν ἐχχλησιαστιχῶν ἔχει, 
διὰ τοῦτο χαὶ δεσπότην αὐτὸν ἀξιοῖς, ταύτην καὶ 
«τοῦ Κωνσταντινουπόλεω; ἔχοντος, ἔστωσαν ὑπ᾽ bxsl- 
νὸν ὁμοίως οἱ λοιποὶ θρόνοι. ᾿Αλλ᾽ οὔτε ὁ τῆς Κων- 
σταντίνου ἐριστὴς ἐκείνων διὰ τοῦτο χατέστη, οὔτε 
ὁ πάπας διὰ τοῦτο δίχαιος ἂν εἴη ταῖς παροιχίαις 
τῶν ἄλλων πατριαρχῶν ἐνοχλεῖν. ᾿Ανάγνωθι xavóva 
V τῆς δ΄ συνόξου, ἵν᾽ εἰδῇς τὴν ἔχχκλητον προσοῦσαν 
καὶ τῷ θρόνῳ Κωνσταντινουπόλεως. 


ANTIPPHZIZ. 


Αὕτη ἡ παράθεσις" Ἔχει τῶν ἐχκλησιαστιχῶν 
«τὴν ἔφεσιν ὁ πάπας, ἔχει xal ὁ Kwvstavttvov πό- 
λεω;:" πλήρης σοφισμάτων ἐστὶ, xal διὰ τοῦτο ἀρ- 
yh πολλῶν ἀτοπημάτων' πρῶτον μὲν, ὦ γενναξε, ὁ 
ἕννατός πο. χανὼν ff; δ' συνόδου τὸ ἀνύποπτον οὐκ 
Eq: ϑοῶσι γὰρ αἱ Λέοντος τοῦ πάπα ἐπιστολαὶ 
αἱ μετὰ τὰ llgaxztxk τῆς τετάρτης συνόδου, Guva- 
γηγέρϑαι τὴν οἰκουμενικὴν ἐκείνην πανήγυριν ἐπὶ 
μόνῃ τῶν αἱρέσεων ἀνατροπῆ, οὐχὶ δὲ καὶ χανόνων 
ἔχφωνήσε: * δεύτερον, ὡ; ἀδιαφόρους οὖσας τάς τε 
«οὔ πάπα xal τοῦ Κωνσταντινουπόλεω: ὑκοτίθῃ 
τὰς ἐκχλήτους, καὶ ἀδιχεῖς πλεῖστα τὴν ἀλήθειαν. 
Ἔχει τὰς ἐκχλήτονς ὁ πάππας ἄνωθεν, ἀπ᾽ ἀρχῇ; 
«οὔ χηῃρύγματας" μάρτυς dj ἐν ᾿Αντιοχείᾳ σύνοδος 
κατὰ Παύλου Σαμοσατέως, ὃν χαθαιρεθέντα χαὶ μὴ 
βουλήμενον ἀποστῆναι, ὥς; φησιν Εὐσέδιος iv τῷ 
z τῆς Ἰστορίας, Αὐρηλιανὸς ὁ βασιλεὺς, πρὸς ὃν 
ταῦτα ἀνήνεγχεν ἡ τότε σόνοδος, ἔχειν ἔχρινε τὴν 
ἐπισχοπὴν, ὄν ἂν ἐπιχρῖνοι ὁ Ῥώμης knloxono;. 
Καὶ τὴν χρίσιν τοῦ βασιλέως αἰσιωτάτην κχαλεῖ ὁ 
Εὐτίδιος. Οὐχ ἂν δὲ ἦν αἰσιωτάτη, εἰ μὴ ἣν ὁ πά- 
πᾶς αἴσιο: χριτὴς τῆς συνοδιχῇς χρίσεως. Μάρτυς 
Διοιύτιος ὁ ᾿Αλεξανδρείας, ὡς ἱστορεῖ ὁ μέγας 'AQa- 
νάτιος ἐν οἷς ὑπὲρ ἐχείνου συνέγραψε xa ἐν τῷ 
πειὶ τῶν ἐν ᾿Αριμίνῳ xax Σελευχείᾳ συνόδων. Kaz- 
ηγορηθεὶς γὰρ οὗτος ὁ Διονύσιος προσέφυγε τῷ 
πατῷ ἀπολογούμενο; " καὶ τοῦτο πρὸ τῆς ἐν Νι- 
«212 συνόδου, 


sumens respectu diversorum, sed respectu ejusdem ; 
ac si quis diceret : Cor certum et determinatum 
est membrum, ergo non indeterminatum : cuui 
tamen sibi determinatum, citeris indetermina- 
tum sit. Itaque falsum accipis, cum dicis debuis-e 
nihil assignari papz determinate, ut diceremus, 
totum | illi orbem subesse ; non enim lioc, sed op- 
positum necessario requiritur. Nam ut papa locui 
capiti obtineat in Ecclesia, quod sancta syuodi 
alfirmaut, necesse est ut et certum hoc membrum, 
caput, ex determinatis constet particulis, et ratio- 
nem principii respectu aliorut membrorum inde- 
terminate habeat; ex quo sequitur necessario , 
omnes subesse Romano, non sicut Constantinopo- 
litano subsunt qui sub illo sunt, sed multo magis, 
ut diximus. 


NILUS (Cap. XII). 


Si vero. quia rerum ecclesiasticarum  appella- 
tiones babet, idcirco illum constitui vis dominuw , 
cum eas habeat et Constantinopolitanus, subsint 
illi etiam czterz sedes. Sed neque Constautinopo- 
litanus propter boc constitutus est illarum judex, 
nec papa debet propter hoc provinciis aliorum 
patriarcharum molestus esse. Lege quartz synodi 
Donum canonem, ut scias ad Constantiuopolitanum 
etíam pertiuere appellationes. 


CONFUTATIO. 


Ista comparatio: Habet papa ecclesiasticorum 
appellationes, habet et Constantinopolitanus, pleua 
Sophismatum est ideoque multorum absurdorum 
origo. Primo enim nonus, quem citas, quarte 
synodi canon suspicione non caret. Nam Leo papa 
in suis epistolis, quz tertia parte quart synodi 
habentur, apertissime asserit, ecumenicam illaui 
congregationem sacerdotum csse factam ad exstin- 
guendas tantum hzreses, non etiam ad canoncs 
condendos. Secundo, appellationes ad papam atque 
ad Constantinopolitanum quasi nulla ratione dif- 
ferentes suppouis, et veritatem intime lzdis. Hae 
bet appellationes papa ab initio, ab ortu evange- 
lice predicationis. "Testis Antiochena synodus 
contra Paulum Samosalenum ; qui cum depositus 
esset, parere noluit, ut tradit Eusebius vui Historie, 
Quare ab Aureliano imperatore, ad quem synodus 
confugit, responsum fuit, illi dandum episcopatum, 
eni Roinanus episcopus adjudicasset ; et judiciu:n 
hoc imperatoris zquissimum vocat Eusebius. At 
certe non esset zquissimum, nisi papa esset juti- 
cii synodici congruens judex. Testis Dionysius 
Alexandrinus, ut narrat sanctus Athanasius in iis 
quz pro illo scripsit, et epistola de synodis Ari- 
mini ct Seleuciz. Accusatus enim iste Dionysius 
spologiam snam scripsit ad papaw, idque ante 
Nicenam synodum. 
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χαὶ τῷ Μωνσταντινουπόλεως. Παραπλησίως ἐλεγ- A dem modo reprobabitur et canon quinisexte, 


χθήσεται xal ὁ τῆς πενθέχτης,͵ ἔνθα περὶ τῆς συνό- 
δου ἐχείνης ἔσται ὁ λόγος. 


ΝΕΙ͂ΛΟΣ. 


Ὅτι δὲ πάντας ἀγαχρίνων, αὐτὸς ὑπ᾽ οὐδενὸς 
ἀναχρίνεται, τοῦτο χαὶ ψεῦδος, xal τοῖς τῶν ἀπο- 
στόλων ἔθεσιν οὐ συμδαίνει. Εἰ γὰρ Παῦλος τοῖς ἄλ- 
λοις χοινοῦται τὸ Εὐαγγέλιον, μήπως εἰ; χενὸν «pé- 
Xn ἢ ἔδραμε, xal πάλιν Πέτρος ἐπιτιμῶντος ἀνέχεται 
ἢ Παύχου * πῶς οὗτος χαθάπερ τύραννος ἀνεύθυνον 
EE τὸν βίον ; "Ott δὲ xal ψεῦδος τὸ τοιοῦτον, ca- 
φές. Περὶ μὲν τῶν δογμάτων ᾿Ονώριος τοῖς παρ' 
ἢ αἵν μαρτυρεῖ," ὃς χριθεὶς παρὰ τῆς c' συνόδου τῷ 
ἀναθέματι παρεδόθη “ περὶ δὲ τῆς ἄλλης πολιτείας 
xal πᾶσι μὲν γόμοις, οἷς ἔχαστος τῶν ἐπισχόπων 
ὑπόχειται, ἐνέχεται καὶ αὑτὸς εἰ; ἐ πισχόπους τελῶν" 
πολλοὶ δὲ οἱ τοιοῦτοι τῶν νόμων, ol. μὲν παρὰ τῶν 
ἀποστόλων, οἱ δὲ παρὰ τῶν olxouptvixàv ἐχτεθεὶμέ- 
νοι φυνόδων * xal ἰδίᾳ δὲ φαίνεται παρὰ τῶν μαχα- 
ρίων Πατέρων ἐπιτιμώμενος. ᾿Ανάγνωθι χανόνα τῆς 
ς΄ συνόδου ty' περὶ τοῦ γάμου τῶν ἱερωμένων, xal 
τὸν γε’ περὶ τοῦ Σαδδάτου. 


ΛΝΤΙΡΡΗ͂ΣΙΣ. | 


Σύμφωνα ταῦτα ἐπιπλέχεις ταῖς cal; ἀρχαῖς, 

ἀλλ᾽ ἀσύμφωνα τῇ ἀληθείχ, xal τοῖς ἤδη προχομ:- 
σθεῖσιν ἐλέγχοις. Εἰ γὰρ χατὰ σὲ τὸ πρωτεῖον ὁ 
πάπας ἔχει παρὰ τῶν Πατέρων, xat ἔστι διάδοχος 
τοῦ ΠἊΟἭστρον ὡς τῶν ἐπισχόπων ἕχαστος τῶν ὑπ᾽ 
ἐχείνου χειροτονηθέντων, xal δύναται τῶν ὀρθῶν 
ἐχπεσεῖν δογμάτων, xal πρῶτός ἐστι τάξει μόνῃ, 
xai ὡρισμένην ἔχει παροιχίαν, εὔλογον πάντως xal 
αὑτὸν ἀναχρίνεσθαι χατὰ τοὺς ἄλλους, μηδὲν ἐξαί- 
pexo» ἔχοντα. 

Ei δὲ 62a εἴρηται, λῆρος xoY ψευδολογία xoi 
νεωτερισμὺς, εὔδηλον καὶ & νῦν ἐπιφέρει, εἶναι 
χκομπώδη τερετίσματα. Παῦλος κοινοῦται τὸ Εὐαγ- 
γέλιον, Πέτρος ἀνέχεται παρὰ Παύλου ἐπιτιμώμε- 
νος, ἄρα δεῖ χρίνεσθαι xal τὸν πάππαν. Οὗ συνορὰᾶς 
τοῦ συλλογισμοῦ τὸ ἀπρόστορον ; "AJÀo τὰ χοινοῦ- 
σθαι xa τὸ ἐπιτιμᾶσθαι, xat ἄλλο τὸ χρίνεσθαε * 
ἐχεῖνα ἀγάπης καὶ φιλίας, τοῦτο ἐξουσία;. Εἰ 
δὲ σοι τὸ ἐπιτιμᾶσθαι τὸν Πέτρον δοχεῖ ὑποῦι- 


quaudo de illa synodu erit sermo. 


NILUS (Cap. XIII). 


Quod vero omnes ipse judicans a nemine ju- 
dicetur, hoc etfalsum et moribus apostoloruin 
contrarium est. Nam si Paulus confert cum aliis 
Evangelium, ne forte in vacuum curreret aut cu- 
currisset, et rurus Petrus a l'aulo increpari se 
patitur, quomodo iste quasi tyrannus vitam nulli 
judici obnoxiam traducet? Quod autem falsum 
quoque sit, inde patet. Nam de dogmatihus Hono- 
rius est testis, qui judicatus a sexta synodo et ana- 
themate condemnatus est. De moribus autem cer- 
tum est illum et cunctis quidem teneri legibus, qui- 
bus et quilibet episcopus, cura inter episcopos 
numeretur : sunt porro leges huiusmodi multe, 
partim ab apostolis, partim a conciliis generalibus, 
edite ; speciatim vero videtur a sanctis Patribus 
reprebendi. Lege canonem quinisexte 12, de cor- 
jugio sacerdotum, et 55, de Sabbato. 


CONFUTATIO. 


Tu quidem fundamentis tuis convenientia lo- 
queris, sed a veritate aliena et jam rejecta. Si 
enim papa per te primatum habet Patrum bene- 
flcio, et successor est Petri, non secus ac quivis 


c alius episcopus ex iis quos Petrus consecravit, ct 


potest errare in fide, et primus est ordine tantum, 
et dellnitain babet dicecesim : cerle rationi con- 
sonum est ut judiectur et ipse sicut aii, et nullo 
sit privilegio exemptus. 


At si ea omnia nugatoria sunt, ac falsitatis et 


' novitatis plena, certe et quz infers inanes canti- 


lenz sunt. Confert Evangelium Paulus, Petrus in- 
crepari se patitur, ergo cliam papa judiciu sub- 
dendus cst. Annon animadvertis insulsitatem 
syllogismi? Aliud est conferre et increpari, et 
aliud judieari : illa charitatis et amicitie sunt, 
hoc potestatis. Quod si increpari Petrum, videtur 
tibi principatus imminutio, audi eximium docto- 


δασμὸν δηλοῦν, ἄχουέ τοῦ μεγάλου Πατρὸς Γρηγ΄- D rem Gregorium Magnum homilia in Ezechielem 18: 


plou τοῦ ἐπίχλην Διαλόγου ἐν τῇ tv! el; τὸν "IezexiA 
ὁὀμ.λίᾳ" « Ὁ Hécpo;, φησὶ, γέγονε xol τῷ &áttovt 
ἀδελφῷ συναινέτης, xal τῷ ὑποδεεστέρῳ κατ΄ χο- 
λούθτσεν ἐν τῇ αὑτῇ ὑποθέσει, ἵνα x&v τούτῳ μεί- 
ζων γένηται, ὥσπερ χορυφαῖος ὧν τῇ ἀποστολιχῇ 
ἀξίᾳ, οὕτω καὶ τῇ ταπεινοφροσύνῃ γινόμενος, » 

Ei δὲ ὅλως μὴ χρίνεσθαι μὲν, ἀλλ᾽ ἐπιτιμᾶσθαι 
βούλει τὸν zàzav ὑπὸ τῶν συμπατριαρχῶν, ὥσπερ 
ὑπὸ τοῦ συνχποστόλου ὁ ἀπόστολος " ἐχρῆν oz 
ἐνθυμεῖσθαι τὰ ῥητὰ χαὶ xà; ὁμολογίας τῶν ἐν ταῖς 
συνόδοις {Πλτέρων, ὅτι ὁφηαλμὸς χαὶ xopugt, xa 
πατὴρ τῶν ἐπισχόπων ἀπόντων ὁ πάπας, ἐχεῖνοι 
δὲ συναπόστολο!. Καὶ χωλαΐνει d$ ἀναλογία. Ἐπε- 
zisa Ἀελεστῖνος Ev τῇ τρίτῃ συνόδῳ τῷ Νεστορίῳ, 


« Petrus, inquit, se etiam minori fratri ad consen- 
sum dedit, atque in eadem re factus est sequens 
minoris sui, etiam ut in hoc prziret : quatenus 
qui primus erat apostolatus culinine, esset primus 
iu humilitate. » - 


Sed si omnino vis non quidem judicari papam, 
sed increpari ἃ compatriarchis, sicut apostolus a 
coapostolo, ineminisse debes dicta el confessiones 
Patrum in synodis, quod oculus et vertex et pater 
episcoporum omnium papa, illi vero, coapostoli. 
Et proportio non quadrat. Inerepabat Coelestinus 
in tertia synodo Nestorium, non increpabatur; 
increpabat Leo in quarta Dioscorum, et increpa- 
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extenuatis. Eadem Culestinus et Nestorio scribit, A xot; ἡ ὑπόληψις xai τὸ μεγαλιΐου 70 πᾶτ, ὃ vu 


sententiam cum potestate proferens, et excommu- 
icatjonem interminans. Quomodo ergo papa hzc 
minabatur et decernebat, si nullam habebat in pa- 
triarchas potestatem ? Quomodo etiam actione sc- 
cun:la tertii? synodi Gelestinus papa scribens ad 
synodum, « Direximus, inquit, pro nostra sollici- 
tudine Arcadium et Projectum episcopos, et Phi- 
Vppum presbyterum nostrum, qui iis quz. aguntur 
intersint, ct quz a nobis antea statuta. sunt exse- 
quantur. ». Statuto, inquit, a nobis exsequantur. 
l'reesente synodo cecumenica dicit papa, exsecutu- 
ros esse legatos statuta ab eo, cum synodus ad 
h»c unum congregata esset, et omnes reverendis- 
* mi episcopi simul aeclamarunt : « Hoc justuin 
judicium : Celestino universa synodus gratias agW.h 
Vt Firms, Czsarez Cappadociz episcopus , inter- 
fecutus dixit, posteaquam elapsum essel tempus 
prestitutum Nestorio, mandata:n fuisse exsecutioni 
s'ntentiam quam miserat sedes apostolica Coele- 
stini, Deinde Pbilippus presbyter, papw legatus, 
quomodo ausus esset synodum ita alloqui: «Gra- 
l'as agimus sancte synodo, quod litteris beati papae 
nostri vobis recitatis, sancla membra sanctis ve- 
»iris vocibus, sancto capiti, sanctis vesiris accla- 
mationibus obtuleritis. Non enim ignorat vestra 
beatitudo, totius filei et apostolorum caput esse 
beatum Petrum. » Et hic. idem Philippus actione 
iertia ; « Nulli dubium, inquit, imo s»culis om- 
pibus notum est, quod beatissimus Petrus, prin- 
ceps et caput apostolorum, columna fidei, Ecclesiae 
ratholice fundamentum, regni claves accepit a 
Domino nostro Jesu Christo; et ipsi data cst po- 
testas ligandi solvendique peccata. Qui usque ad- 
huc et in perpetuum in suis successoribus vivit et 
jidicat. » Et haec dicentem suscepit sancla syno- 
dus ct sua confessione dieta illius obsignavit, in 
r.latione ad papam scribens de Joanne Antio- 
cheno, qui celeberrimum Cyrillum iniqua deposi- 
t one daranave;at : « Verum ut Joannis temeritatem 
longanimitate vinceremus (depositionem ejus) re- 
s"rvavimus judicio pictatis tuz. » Et infra : 
« Proinde Sanctitas Tua convenienti indignatione 
concitetur. Nam si volentibus licebit etiam majores 
sedes aflieere contumeliis, οἱ sententias adeo iui- 
quas contra.praescripta canonum ferro in eos in 
quos nihil juris habent ; in extremam confusionem 
eiabentur res ecclesiastica. » 


τὸν Golb.uov Κύριλλον παρανόμῳ κχαθαιρέσει ὑπεδεθλήχει" 


ὑμεῖς τοσοῦτο ἐξευτελίζετε. Τὰ αὑτὰ Κελεστῖνος 
xai πρὸς Νεστόριον γέγραφεν, ἱξουσ:αστιχῶς τὴν 
ἀπόφατιν προδιδάξων, xal ἀφορισμὸν ἐπανατεινό- 
μενος. Πῶς οὖν ὁ πάπας ταῦτα ἠπείλει καὶ ὥριζε 
μηδεμίαν ἔχων ἐπὶ τοὺς πατριάρχας ἐξουσίαν; Ἢ 
πῶς ἐτόλμα τοπατηρητὴν ἑαυτοῦ καθιστάναι τὸν 
Κύριλλον, καὶ προθεσμίαν ἡμερῶν διορίζειν, χαὶ 
πράττειν ὅσα χριτοῦ xal ἐπιστάτου ἴδεα τυγχάνει 
χατὰ τοῦ Κωνσταντινουπόλεω; πατριάρχου ; lo; 
δὲ ἐν τῇ β΄ πράξει τῆς τρίτης ταύτης συνόδου Κελε- 
στῖνος ὁ πάπας τῇ ἁγίᾳ συνόδῳ γράφων, « 'Azt- 
στείλαμεν, φησὶ, τὴν ἡμετέραν ἀναδεχοένους 
φροντίδα, ᾿Αρχάδιον xai Προΐεκτον ἐπισχόπους. 
xai Φίλιππον τὸν ἡμέτερον πρευδύτερον, αἱ tu; 


D πραττομένοις παρέσονται, xal τὰ παρ᾽ ἡμῶν πάλ“: 


ὁρισθέντα ἐχδιδάσγυσιν. » Τὰ παρ᾽ tiov, φῃ τὶν, 
ὁρισθέντα ἐχῥιδάσουσιν. Παρούσηῃης  oixoup&vtx", 
συνόδου λέγει ὁ πάπα;, ὅτι τὰ παρ’ αὐτοῦ ὁριπθέυς- 
ἐχδιβάτουτιν οἱ τοποτηρηταὶ, xalzot τῆς συνόδου 
ἐπὶ τοῦτ᾽ αὐτὸ συναχθείσης. Καὶ πάντες oi εὐλα- 
ἔστατοι ἐπίσχοποι ἅμα ἀνεδόησαν - « Αὔτη διχαία 
χρίσι:. Κελεστίνῃ εὐχαριστεῖ πᾶσα ἡ σύνοδο;. » 
Ko! Φίρμος ἐπίσκοπος Καισαρείας Ἀαππδοχίας 
διαλαλήσας ἔφη ὅτι τῆς προθεσμέας τῆς διλείτης 
Νεστορίῳ. παρελθούτη;, ἐξεδίδασαν τὸν τύπον, δ᾽ ὁ 
ἀποστολιχὺ; θρόνος Κελεστίνου ἐπεπόμφει. ἘΠῚ, 
καὶ ΦΆιππος ὁ πρεσδευτὴς τοῦ πάπα πῶς ἂν b: 
μησε πρὸς τὴν σύνοδον εἰπεῖν" « Χάριτας Cpu 
γοῦμεν τῇ ἁγίᾳ συνόδῳ, ὅτι ἀναγινωσχομένων ὑμῖν 
τῶν γραμμάτων τοῦ μαχαρίου ἡμῶν πάπα, τὰ apa 
μέλη ταῖς ἁγίαις ὑμῶν φωναῖς τῇ ἁγίᾳ γχεφεὶξ, 
χαὶ ταῖς ἁγίαις ὑμῶν ἐχθοήσεσιν ἐνηνόχατε. Οὐ τῷ 
ἁγνοεῖ ὑμῶν ἡ μαχαριότης, ὅτι ἡ χεφαλὴ Ops 
πίστεως, ἡ xa τῶν ἀποστόλων, ὃ μακάρικ Ἐ 
tgpo:. » Καὶ αὐτὸς οὗτο; ὁ Φίλιππος ἐν τῇ τὸ 
πράξει, « Οὐδενὶ, φησὶν, ἀμφίδολόν ἔστι, μ3λλο ἃ 
πᾶτι τοῖς αἰῶσιν ἐγνώσθη, ὅτι ὁ μαχαριώτας 
Πέτρος, ὁ ἔξαρχος xai κεφαλὴ τῶν» ἀποστόλων, ὁ 
χίων τῆς πίστεως, ὁ θεμέλιος τῆς χαηολιχῇ; "Ex 
χλησίας, ὀπὸ τοῦ Κυρίου ἡκῶν Ἰητοῦ Χοιστιῦ τὶς 
κλεῖς τῆς βασιλείας ἐδέξατο xal αὐτῷ 6 
ἑξουσία τοῦ δεσμεῖν xai λύειν ἁμαρτίας * ὅστις ἴω; 
τοῦ νῦν xal ἀεὶ ἐν τοῖ; αὐτοῦ διαδόχοις καὶ ζῇ εἰ 


D δικάζει. » Καὶ τοιαῦτα φάσκοντα ἡ ἁγία σύνοδι 


ἀπεδέξατο, xal, τῇ ἑαυτῆς ὁμολογίᾳ τὰς ἐχεῖίνν 
ῥήσεις ἐπετῳραγίσατο ἐν τῇ πρὸς τὸν πάπαν ἀν 
φορᾷ, περὶ Ἰωάννου γράφουτα τοῦ 'Avztoy:la; 
« Ὑπὲρ 6i τοῦ τὴν Ἰωάννου προπέτε!ϑ 


μαχρηθυμίᾳ νιχῆσαι τετηρήχαμεν τὴν χαθαίρεσιν αὑτοῦ τῇ xplost τῆς σῆς 0:oocÓs(a;. » Καὶ xaze 
tipo: € 'Ayavaxznoáto) τοίνυν προσφήρως ἐπὶ τοῖς γεγενημένοις dj σὴ ὁσιότης ^ εἰ γὰρ δοθεΐῃ τοῖς ἐδ 


λουσιν ἄδεια καὶ τοὺς psigova; ὑδρίξειν θρόνους" xal xaü' ὧν οὐχ ἕχουτιν ἐξυυσίαν, 


παρανόμους 


οὕτω xai ἀχανονίστους ἐχφέρειν ψήφους, οἰχήσεται πρὸς ἐσχάτην ἀταξίλχν τὰ τῆς Ἐχκλησία: πράγ- 


ματα. ) 

Provocat synodus indignationem papz, quoniam 
Astiochenus inique deposuerat Cyrillum, majoris 
- telle episcopum. Quo igitur modo dici queat sy- 

Wem ilam non agnovisse in papa potestatem 
umwgalem, si judicum illi relinquebat, et vere 


Προχαλεῖται ἡ σύνοδξο; τῆν ἀγανάχτησιν τοῦ 
πάπα, ἐπείπερ ὁ ᾿Αντιοχείας xaÜmofxst ἀνόμω; 
τὸν Κύριλλον μείζονο; ὄντα θρόνου. IIO; οὖν ἡ 
ἁγία σύνοδο: αὔτη οὐχ ἐπεγίνωσχεν οἴχου μενιχῇ" 
ἐν τῷ πάπᾳ ἐξηυτίχν, ἢ vai τὴν χοίσιν ἐχείνῳ 
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τετήρηνγε, xal μὴ φέρουσα τὸν ᾿Αντιοχείας γενέσθχι A ferens Antiochenum usurpasse judicium in Alexan- 


x0Dhv to) ᾿Αλεξχυδρείας, δέεται τοῦ πάπα (va 
χρίνῃ τοὺς πατριάρχας, χαὶ μὴ ἐάτῃ τὰ τῆς Ἐχ- 
χ)ησίας χατελθεῖν εἰς ἐσχάτην ἀταξίαν ; 

Ἢ ὃὲ ἁγία τετάρτη σύνοδος πολλὰ: ἔχει xai 
p:vá^a; μαρτυρία; τὴς ἀπανταχοῦ ἐξουσίας τοῦ 
πάπα. Εὐθὺς γοῦν ἐν προοιμίοις Πασχασῖνος ἐπί- 
σχοπὴς τοποτηρητῆς τοῦ πάπα στὰς ἐν μέσῳ τῆς 
συνόδηυ μετὰ τῶν σὺν αὐτῷ ἔφη * « Τοῦ μαχαριω- 
τάτου xal ἀποστολιχηῦ ἐπισχύπου τῆ: Ῥωμαίων 
πίλεωξ, χεφαλῖς ὑπάρχοντο; πασῶν τῶν "Exxin- 
3:6», προστάξεις ἔχομεν, tv αἷς κατηξίωσξ διαλα- 
γῆ σαι, ζπως Διόσχορος μὴ συγχαθεσθῇ τῇ συνόξῳ * 
εἰ eb ἐπιχειρήσῃ τοῦτο πειιῆσαι, ἐχδληθείη. » 

Πυίας ταῦτα ἐξουσίας, καὶ ὁποία χεφαλὴ i» 
ποὐτοις δηλοῦςα! ὁ πάπας; Μ6,ἢ τῇ τάξει χαὶ τῇ 
πρωτοχαθεδρίᾳ χεφαλὴ, ἣ καὶ τῇ ἐξουσίᾳ; Καὶ πό- 
τερον φιλοτίμου θεραπείας αὖται φωναὶ, 1| ἀχράτου 
αὐθεντίας; Εἶτα ζητησάντων τὴν αἰτίαν τῶν 
παραχαθημένων ἀρχόντων, ἀπεχρίθη ὁ τοποτηρη- 
ἧς τοῦ πάπα" « Πρόσωπον ἥρπασε Διάσχορος τοῦ 
χρίνξιν, ὅπερ οὐχ ἐχέχτητο * x 31 σύνοδον ἐτόλμτοε 
:0:53at ἐπιτροπῆς δίχα τοῦ ἀποστολιχοῦ θρόνου, 
ὕπερ οὐδέποτε γέγονεν, οὐδὲ ἐξὴν γενέσθαι. 9 


Εἴπερ fos: τὸν χανόνα τῆς πρώτης συνόδου Διό- 
a«cgos διανέμοντα tf; γῆς τὰ χλίματα τοῖς πατρι- 
άυχαις, ὥστε ἔχαστον ἀρχεῖσθαι τοῖς ἑαυτοῦ, χαὶ 
μὴ ἀξίχοις ὀφθαλμοῖς ὁρᾷν τὰς ἑτέρων παροικίας, 
διατί οὐχ ἀντεῖπεν, ἀνὴρ ὧν ἀλαζονιγώτατος, ἔχων 
καὶ τοὺ; ἄρχοντας ὑπεραπολογουμένους, ἀλλ᾽ hvay- 
xá30» χαθίσαι ἐν μέσῳ ὡς; ὑπεύθυνος διὰ τὸ πρόσ- 
tiYypi τοῦ πάπα; Ὁ γὰρ τολμήσας πρότερον τὸ 
[ ἐγίστον χαὶ ἀφόρητον ἔγχλημα, 6v ὃ χαὶ μόνον χα- 
Cr oiür ὑπὸ τῆς ἁγία: συνόδου, ὦ; φησιν ᾿Ανατόλιος 
ὁ Κων͵οταντινουπόλεως ἐν τῇ &' πράξει, δηλουότ: 
ἐχοίνωνη σίαν ὑπαγορεύσας χατὰ τοῦ πάπα, πῶ; οὐχ 
à» ἐτόλμῃ:ε μὴ ὧν ὑπεξούσιος τῷ πάπᾳ ἐχδοῆσαι, 
χαὶ τῶν ἐχείνου ληγάτων τὴν παῤῥητίαν ἀπείπα- 
αῆχι. Οὐ γὰρ δὴ θεραπείας ἣν τότε χαιρὸς, ἀλλ᾽ 
ὑπὲρ ἐγχλημάτων, ὑπὲρ τοῦ θρόνου, ὑπὲρ πίστεως 
T5 ἀγών. 

αὶ Θεοδώρντος ἐν τῇ α' πράξει ταύτης τῆς συν- 
ὦ).υς ἐκπεσὼν πάλαι τῆς ἐπισχοπῆς, εἶχε τοὺς Al- 
γυπτίωυς ἀντιλέγοντας, xal μὴ κχαταδεχομένους 
ἐν-Ξῖνου συνεδρεῦσαι τῇ ἀγίᾳ τυνέδῳ * οἱ δὲ ἐνδοξύ- 
τατοι ἄρχοντες καὶ ἡ σύγχλητος ἔφασαν " « Εἰσίτω 
42:5 εὐλαδέστατος Θεοδώργτο; χοινωνήσων τῇ σὺυν- 
6^0, ἐπειδὴ καὶ ἀποχατέστησεν αὐτῷ τὴν ἐπισχο- 
πὴ» ὁ ἁγιώτατος ἀρχιςπίσχοπος Λέων. » Καὶ αὖθις" 
« Θεοδώρητος ὁ εὐλαδέστατος ἐπίσχοπος τὸν οἰχεῖον 
ὁ πολαθὼν τόπον παρὰ τοῦ ἁγιωτάτου ἀρχιεπισχό- 
799 τῆς μεγαλωνύμου Ρώμης εἰσῆλθε, » 

Τὰ αὐτὰ χχὶ ἐξ γϑέη πρᾶξις περιέχει. Do; οὖν μη- 
Ce iav ἔχων ὁ πάπας ἐν τῇ ἀνατολῇ ἐξουσίαν ὁ ποχα- 
€ 311,9: θεοζώρητον χαὶ ἐν τάξει ἐπισχόπων ἐχοθέτθη 
ἐσεῖνος διὰ μόνην τοῦ πάπα τὴν αὐθεντίαν, πρὶν ἢ τὴν 
σύνοδον ὅλην περὶ τούτου ψῆφὸν ἐξενεγχεῖν ; Πῶς οἱ 


ed 


drinum, rogat papam, ut judicet patriarchas, et ne 
permittat Ecclesi:e res devenire in summam con- 
fusionem ? 


Sanci2 synodus quarta multis magnisque testi- 
moniis fatetur universalem papz auctoritatem. In 
ipso enim exordio Paschasinus episcopus, pap:e 
vicarius, cum in medio stetisset una cum suis col- 
legis, dixit: « Beatissimi atque apostolici toma 
episcopi, qui omnium Ecclesiarum est caput, man- 
data habemus, quibus przcipere dignatus est ut 
Dioscorus non sedeat in concilio; quod si tenta- 
verit, ejiciatur. » 


Quam auctoritatem hxc verba designant, οἱ 
quale caput papa in iis describitur, solone ordine 
et prerogativa sedendi ante alios, an etiam pote- 
state ? Rursus hx voces spectantne ad lionorarium 
dicendi genus, an ad meram potestatem? Qusren- 
tibus autem senatoribus, qui presentes aderant, 
casam, respondit [legatus papie: « Personam ju- 
dicis arripuit Dioscorus, quam nou habebat, et 
svnodum celebrare est ausus sine impetrata fa- 
cullàte a sede apostolica, quod nunquam factum 
cst, nec fieri licet. » 

Si norat Dioscorus, per prim:e synodi canonem 
distributa esse patriarchis terre climata, ut suis 
quisque contentus esset, et iniquus oculos non con- 
jiceret in alienas pareecias, cur. homo arrogantissi- 
mus non contradixit, cui senatores etiam favebant, 
S:d coactus 6581] sedere in reorum loco propter 
mandatum pape? Nam qui antea. scelus nefarium 
et intolerabile ausus erat, propter qéod unum ἃ 
sancta synodo damnatus est, ul fatetur Anatolius 
Coustantinopolitauns , rimirum exeommunicationi 
subjieere papam; qua ratione nou fuisset ausus 
exclamare, si potestatem pap: non. agnoscebat, et 
loquendi libertatem qua legati uteuantur. retun- 
dere? Neque enim tunc honorarii sermonis tempus 
crat, sed agebatur de illatis criminibus, de sede, 
de fidc. 


Eit Theodoretus act. 1 hujus synodi, cum jam * 
ereptus erat episcopatus, habelat contradicentes 
episcopos /Egyptios, non ferentes ut ille consideret 
jn synodo. At senatores dixerunt : « Ingrediatur οἱ 
reverendissimus Theodoretus, αἱ sit particeps syu- 
odi , quandoquidem episcopatum illi restituit Leo 
sanctua archiepiscopus. » Et rursus : « Theodo- 
reis. revereudissimus episcopus, cum suo loco 
restitutus fuerit a sanctissimo arcliiepiscopo in- 
clyte urbis Roma, ingressus es!. » 


Eadem et actione vi. repetuntur. Quomodo 
igitur, si nulla erat in Oriente pape. auctoritas, 
restitutus est. Theodoretus. auctoritate paps, et 
sedit in episcoporum ordhmne antequam universa 
synodus de co sententiam ferret? Quomcedo inciae 
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ὄρθιδίξων πουνοδιχῶν, 
λητῶν ἀγωνισαμένου, πόνοις τοῦ πάπα τοῖς γράμ. 
μασιν ἀπονέμουσιν οἱ Πατέρες τὴν ἑατριχὴν δύναλιν 
εἰς Σὰ μέλη xn; Ἔχχλυσα: ; Ὁμοφωνοῦντες γὰρ 
ol ἅγιο: Πατέρες iv τοῖς οἰχείοις Yvpág.uaat, ὅπε 
οἵ τῆς 0 συνόδου, ἔλεγον φύλαχα τῆς ἀμπέλου παρὰ 
τοῦ Σωτῆρος καταστάντα " τοῦτό οὐσιν οἱ τῆς 
ἕχτης, σοφὸν παρὰ Χριστοῦ ἰατοὺν δοθέντα πρὸς τὸ 
ἀπελαύνειν τὸ νοσῶδες τῆς αἱρετιχῆς λύμητ, καὶ 
χαρίξεσθχι τὴν ὑγείαν τοῖς: μέλεσι τῆς Ἐχχλησίας. 
Πῶς δ᾽ à» μὴ εἴη ταῦτα τῆς οἰχουμενιχῆ: ἐν τῷ 
πάπῃιἢἪ ἐπιστασίας μαρτυρία Καὶ Κωνσταντῖνος ὁ 
βασιλεὺς Λέοντι τῷ πάπᾳ ἐπιστέλλων γράφει" « Τῷ 
μακαριωτάτῳ ἀρχιεπισχόπῳ τῆς ἀρχαίας περιδόξου 
πόλεως Ῥώμης, χαὶ οἰχουμενιχῷ πάπᾳ. » Καὶ συ".- 
πλέχει τὰ δύο, τὸ εἶναι Ρώμης ἐπίσχοπον, xat oi- 
χουμενιχὺν παπᾶν. 

Do; δ᾽ ἂν εἴη ὁ πάπας οἰχουμενιχὺς, οὐ τάξει 
μόνῃ xaX προεδρίᾳ καθ᾽ ὑμᾶς, ἀλλὰ δυνάμει χαὶ ἔξου- 
σίᾳ, χατωτέρω ἐξηγεῖται ὁ βασιλεὺς ἐν οἷς λέγει" 
« Εἰς μίαν ποΐμνην τὰ τοῦ Χριστοῦ πρόδατα συνη- 
λάσαμεν, ἑνὶ χαὶ μόνῳ ποιμένι τῷ χαλῷ ποιμαιγνό- 
μενα, ᾧ xai ὑμεῖς συμποιμαίνειν ἐτάχθητε, καὶ 
ὑπὲρ τῶν προδάτων τιθέναι τὴν 'ψυχὴν διετάχθητε. 


Οὐχοῦν ἀνδρίζου xal ἴσχυς, xal τὴν τοῦ λόγου ῥομ- 


φαίαν περίζωσαι, xal στῆθι ἑδραῖος τῆς εὐσεθείας 
ὑπέρμαχος, xil πᾶσαν αἱρετιχὴν ἀχοὴν x3 εἰσή- 
γῆδιν ἐχτεμεῖν προθυμήθητι, χαθὰ καὶ Πέτρος τὸ 
πρότερον τὸ τῆς Ἰουδαϊχῆς ἀχροάϑεως αἰσθητήριον 


τῇ μαχαίρῃ πατάξας ἀφείλετο. ᾿Ανάτεινον τὴν ἀξί- C 


viv τοῦ πνεύματος, καὶ πᾶν δένδρον ἐχφύον χαρπὸν 
αἱρέσεως ἢ χατηχήσεσι μεταφύτευσον, ἣ χανονιχαῖς 
ἐπιτιμήσεσιν ἔχχοψον, xai εἰς τὸ πῦρ τῆς μελλούσης 
γεέννης παράπεμψον. » Κατὰ παντὸς, φησὶ, δέν- 
ὅρου αἱρέσιω; χαρπὺν ἐχφύοντος ἀνατεινέτω τὴν 
ἀξίυτν ὁ πάπας, χαὶ ἣ χατηχήσεσι μεταφυτευέτω 
διδασχαλιχῶς, ἢ x1v0vtxal, ἐπιτιμέσεσιν ἐχχοπτέτω 
ξξουσ'χστιχῶς, Εἶχεν ἄρα ὁ βασιλεὺ; χαὶ ἡ Κων- 
αταντινούπολις χατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ τὸν πάπαν οὐχὶ 
μόνω" κρατοῦντα τῶν ἑσπερίων, ὡς οἱ μεταγενέστε- 
pel φασιν, ἀλλὰ μηδένα χατὰ τὴν ὑφήλιον ὄρον 
ἔχοντα τῆς ποιμαντιχῆς ἐξουσίας, καὶ οἰχουμενιχὸν 
ἀρχιποίμενα, φθεγγόμενον τά τοῦ Πέτρου, ὥ: φησι» 
αὐτὸς οὗτος ὁ βασιλεὺς ἐν τῇ ἐπιστολῇ πρὸς τὴν 
σύν’δο» τοῦ ἀποττυλιχοῦ θρόνου, Εἶτα ἐπισφραγίξει 
4$» ἐπιστολὴν ὁ βασιλεὺς φάσχων᾽ « [Ιροτοέπομεν 
- 6k τὴν ὑμετέραν πανίερον χορυφὴν, ἀνυπερθέτως 
ἐχπέμψαι τὸν παρ᾽ αὑτῆς δοιζόμενον ἀποχρισιάριον, 
ἐφ᾽ ᾧ τοῦτον κατὰ τὴν βασιλίδα xai θεοφύλαχτον 
ἡ μῶν διάγειν πόλιν’ χαὶ ἐν τοῖς ἀναχύπτουσιν εἴτε 
δυγματιχοῖς, 
νη: ἐξειχονίζειν πρόσωπον. » 

Εἰ γοῦν τῷ ποιμένι Χριστῷ συμποιμαίνει ὁ πά- 
4a, καὶ ἔθο; ἣν ἀποχρισιάριον τοῦ πάπα διάγει" 
y Κωνσταντινουπόλει τὸ ἐχείνου πρότωπον ἔξειχο- 


α, 

ν΄ζουτα ἐν ἅπατ' τοῖς ἐκχλησιαστιχοῖς πράγμασιν 
Κτοῦτο δὲ οὐδὲν ἄλλο Tj τὰ ἐχχλητιαστιχὰ διξυῦ νεῖν 
χατὶν, ὡς δῖλον Ex τοῦ βίη.) χαὶ πολλῶν ἐπιστο)ῶν 


τοῦ ἐν ἁγίοις Γ ιν γορίυ, τοῦ Διλλόγουν) πῶς Boa 


REFUTATIO NILTI. 
τοῦ πολλὰ καὶ τῶν Movoüs- A Monothelit:s decertaverat, orthodoxis synodicis, 


D 


εἴτε χανονιχοῖς, χαὶ ἁπλῶς ἐχχλησιαστιχοῖς &maoci 


1:8 


Patres. medicinalem vim in membra Ecclesix 
solis tribuunt litteris pape? Consona quippe do- 
centes Patres in suis scriptis, quod quarta syno- 
dus aiebat, papam vocant custodem vinee ἃ 
Salvatore constitutum ; hoe idem sexta exprimit, 
sapientem medicum appellans, a Christo datum ad 
expellendum pravitatis hzretice morbum et lar- 
gicndam Ecclesie membris sanitatem. Quis neyet 
lh:»c esse universalis in papa potestatis testimonia? 
Et Constantinus imperator, Leoni papz scrihens, 
hoc titujo utitur: « Beatissimo archiepiscopo ve- 
teris et inclyt:: urbis Roma, et cecumenico papze. » 
Et conjungit duo, esse Roms episcopum, et esse 
cecumenicum papam. 


Esse porro papam «cumenicum, non ordine 
tantum et sedendi loco, ut vos dicitis, sed pote- 
state οἱ auctoritate, declarat infra imperator : 
« Christi, inquiens, oves in unum gregem redegi- 
mus, qua: ab uno et sole pastore hono pascantur ; 
quocum et vos pascere jussi estis, et animam pro 
omnibus ponere. Ergo viriliter age, et confortare, 
et accingere verbi gladio, et firmus pietatis sta 
propugnator, omnemque hzreticum auditum at- 
que doctrinam precidere stude, sicut οἱ Petrus 
olim Judaice auditus sensorium gladio percutiens 
abstulit. Attolle securim spiritus, et omnem arbo- 
rem ferentem fructum hzrescos vel institutionibus 
transplanta, vel canonicis pcenis exscinde, et igni 
futur:e gehennz transmitte. » Attollat, inquit papa, 
securim in omnem arborem ferentem h:rreseos 
fructum ; οἱ vel institutionibus magisterii trans- 
plantet, vel canonieis censuris exscindat cum po- 
testate. Habebat ergo tunc temporis imperator ct 
Constantinopolis papam non solius przsulem Occi- 
dentis, ut recentiores aiunt, sed nulis arctatum 
acctoritatis terminis per universum, Habebat pro 
pastorum cecumenico principe, per quem Petrus 
Joqueretur, ut idem ipse imperator ait in epistola 
a: synodum sedis apostolic:e. Denique obsignat 
imperator rescriptum ad papam his verbis : « IIor- 
lamur purro vestram sanctissimam summitatem, 
ut quam primum mittat quem design2re solet apo- 
crisiarium, utis in regia et a Deo conservata no- 
δίγα urbe degat ; et in emergentibus sive dogmati- 
ci$, sivc canonicis, ac prorsus in ecclesiasticis 
omnibus uegotiis Vestrze Sanctitatis personam re- 
ferat. » 
πράγμασι τὸ τῆς ὑμετέρας ἀγιωσύ- 


Si ergo cum pastore Cliristo pascit papa ; οἱ 
mos erat, apocrisiarium pape Constantiuopoli de- 
gere, qui illius gereret personam in omnibus ec- 
clesiasticis negotiis (hoe autem nihil est aliud. 
quam res ecclesiasticas. »oderari, ut constat ex 
Vita. multisque. epistolis sancti Gregorii. Dialogi, 
quomodo tu. dicis, Nile, di tributas esse geutes 
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mantes gyptii dicentesque, Ab universa synodo A χαταθοῶντες Αἰγύπτιο: xaX χράζοντε: " Ἐπὶ πάσης 


damnatus est, non etiain. responderunt, Et quam 
habet papa potestatem in Orientalem episcopum 
dainnatum a synodo, quam illi ecumenicam habc- 
baut? ]Hud praterea actionis v : « Qui contradi- 
cunt, Nestoriani sunt. Qui contradicunt , eant Ro- 
mani; » an non ínsigne testimoniuni est universalis 
potestatis papze? 

Aiebat Cyrillus se necessario scribere pape, 
dum fides esset in periculo. Episcopi quartz» syn- 
edi hiereticos. aiunt. Romam 6886 mittendos : 
qua ratione etiam tertia synodus depositionem 
Joannis Antiocheni reliquit papze : et sexta syno- 
dus Macarium Antiochenum et socios li:reticos 
transmisit ad papam, ut scribit Constantinus Po- 
gonatus imperator in epistola ad Leonem papam. 
Quid ita? nisi propter eam causam, quai affert 
qnarta synodus, quia custos vine cst papa, οἱ po- 
testatem habet judicandi de fide et sacerdotibus, 


ut inquit Valentinianus imperator in epistola ad: 


Theodosium imperatorem. Alioquin, quomodo ausi 
essent legaii papa, coram hac frequentissima syn- 
odo cunctarum | Ecclesiarum archiepiscopum vocare 
papam ? ct actione sexta, cum definitionem sub- 
scriberent, his titulis uti , apostolici universalis 
Ecclesie , εἰ episcopi omnium | Ecclesiarum ? eo 
presertim tempore quo vigebat studium ezxtol- 
lendi sedem Constantinopolitanam. Sext» | quo- 
que synodi non leve est testimonium. Etsi enim 
Constantinopolitani titulum ccumenici per id, 
lempussibi arrogabant, prodigiosam hanc appel- 
lationem | usurpantes, tamen hujus synodi Pa- 
tres, inter. quos erat. Georgius Constantinopolita- 
nus, dum faciunt mentionem papa et cetus episco- 
porum, his usi sunt vocibus in l'rosphonctico ad 
imperatorem : « Senioris toma αἱ apostolicze sum- 
mitatis pontificalissimus antistes, nosque minimi.» 
Quod explanantes legati papae, ita Prosphonetico 
subscripserunt : « TheolJorus, Georgius, Joaunec 
locum tenens bcatissimi et universalis papz,» etc. 
Quod enim omnes episcopi minimos se appellarint, 
papam vero antitistein. pontificalissimum, deinde 
hunc et aecumenicurm inscribi, maximam cst diff2- 
rentiam fateri inter papam et patriarchas. Quid 
quod in litteris ad Agathonem papam hze syno- 
dus : « Maximi morbi, inquit, majoribus indigent 
auxiliis. Idcirco Christus, virtus revera conditrix 
et gubernatrix rerum, sapientem dedit. medicum, 
Vestram a Deo honoratam Sanctitatem, que ct 
contagia pravitatis lieretic;e depelleret salubribus 
orthodoxi:e medicamentis, et valetudinis robur 
membris Ecclesiz largiretur. » 


C 


τῆς συνόδου χαθήρηται" οὐχ εἶπον Ποίαν γὰρ ἔχε! 
ὁ πάπας ἐξουσίαν εἰς ἀνατολιχὸν ἐπίσχοπον χαθχι- 
ρεθέντα ὑπὸ συνόδου νομιζομένης παρ᾽ αὑτῶν οἶχου- 
μενικῇς; "Exetvo δὲ τὸ χατὰ τὴν ε΄ πρᾶξιν φερόμε- 
νον" « Οἱ ἀντιλέγοντες Νεστοριαυοί εἶσιν, οἱ ἀντι- 
ἄγοντες εἰς Ῥώμην ἀπέλθωσιν" » πῶς 05 μέγα 
μαρτύριον τῆς οἰχουμενιχῇς ἐξουσίας τοῦ πάπα ; 
Ἔλεγε Κύριλλος, ὅτι πίστεως σαλευομένης ἔγρα- 
φεν ἀναγχαίως τῷ πάπᾳ. Οἱ ἐπίσχοποι τῆς δ' συνόδου 
φασὶ, τοὺς αἱρετιχοὺ; εἰς Ῥώμην παραπέμπεσθσι, 
χαθ᾽ ὃ χαὶ ἡ τρίτη σύνοδος τετήρηχε τῷ πάπᾳ τὴν 
καθαίρεσιν Ἰωάννου τοῦ ᾿Αντιοχείας * καὶ 1j ς" σύν- 
obo; Maxáp:ov τὸν ᾿Αντιοχείας xz τοὺς σὼν αὑτῷ 
σἱρετιχοὺς πρὸ; τὸν πάπαν παρέπεμψεν, ὥς φησιν 
ὁ βασιλεὺ; Κωνσταντῖνο; ὁ Πωγωνάτο; ἐν τῇ πρὸς 
Λέοντα τὸν πάπαν ἐπιστολῇ. Διατί δὴ ταῦτα ; f) oz, 
χαθά φησιν fj τετάρτη σύνοδος, φύλαξ τῆς ἀμπέλου 
ὁ πάπας, καὶ τὴν ἐξουσίαν ἔχει τοῦ χρίνειν περί τε 
πίστεως xa ἱερέων, ὥς φησιν Οὐαλεντινιανὸς ὁ βα- 
σιλεὺς γράφων Θεοδοσίῳ £v τοῖς πρὸ τῶν Πραχτιχῶν 
τῆς δ' συνόδον. Πῶς δὲ ἄλλως ἐτόλμησαν οἱ τοπορτ- 
ταὶ ποῦ πάπα ἐνώπιον τῆς πολνανθρωποτάτης τῶν 
συ όδω. χαλεῖν τὸν πάπαν ἀρχιεπίσκοῖεν πασῶν 
τῶν ἙἘχχιησιῶν, ὡς ἐν τῇ δ' πράξει; xal ἐν τῇ 
ὑπογραφῇ τοῦ ὄρου χατὰ τὸν ς΄ ἀποστοιλικὲν τῆς 
οἱκουμεγνιχῆς "ExxAncíac, καὶ πάσης "ExxAn- 
σίας ἐπίσκοπον; καθ᾽ ὃν μάλιστα καιρὸν ἤἔχμαξεν 
ἡ σπουδὴ τῶν πρεσδείων τοῦ Κωνσταντινουπήλεω;. 
Οὐχ ὀλίγη δὲ xal ἡ τῆς ς΄ συνόδου μαρτυρία" cl 
γὰρ ol Κωνσταντινου πόλεως ἑχυτοὺς τότε ἐπέγραφον 
οἰχουμενιχοὺς, προτηγορίαν σφίσιν αὑτοῖς Gero) 
ἐφαρμόζοντες, ὅμως οἱ τῆς συνόδου ταύτης Πατέρες, 
ἐν οἷς xaY Γεώργιος Κωνσταντινουπόλεω:, yel) 
τοῦ πάπα ποιούμενοι xai τῆς ὁμηγύρεω; τῷ 
ἐπιτχήύπων, τοιαύται; ἐχρήσαντο φωναῖς tv τῇ 
προσφωνητιχῷ πρὸς τὸν βατιλέα "ε« Ὃ τῆς m 
σθυτέρα: Ῥώμης xai ἀποστολικῆς ἀχροπόλεως ἀρ- 
χιερατιχώτατος πρόεδρος, καὶ ἡ μεῖς οἱ ἐλάχιστοι. à 
Ὅπερ ἐπεξηγούμενοι οἱ ἐπέχοντες τὸν τόπον τοῦ 
πάπα, οὕτω; ὑπέγραψαν τῷ προσφωνητιχῷ᾽ « 6:- 
δωρος, Γεώργιο;, Ἰωάννη, τὸν τόπον ξπέχων "Ay$- 
θωνος τοῦ μαχαριωτάτου χαὶ οἰχουμενιχοὺῦ πάτι'} 
χαὶ τὰ ἑξῆς. Τὸ γὺρ πάντας τοὺς ἐπισχόπους εἰ- 
πεῖν ἑχυτοὺ; ἐλαχίστους, τὸν πάπαν δὲ ἀρχιερι:- 
χύτατον πρόεδρον εἶτα xal οἰχουμανιχὼν ἐ πιγοῖξ:- 
c?a:, μεγίστην ἐστὶ διαφορὰν ὁμολογεῖν τοῦ c5 
πρὸς τοὺς πατριάρχας. Τί δὲ ὅτ: Ev τοῖς πρὸς Yi 
θωνὰ τὸν πάπαν γράμμασιν αὕτη ἡ σύνοξος. « V 
μέγιστα, φησὶ, τῶν νοσημάτων μειζόνων δεῖτε: 
βοηθημάτων * διά το: τοῦτο Χριστὸς, d) ὄντω: τῶι 
ὄντων δημιουργιχὴ τε xai προνουηπεχὴ δύναμι, 


συφὸὺν ἀνίδειξεν ἰατρὸν τὴν ὑμετέραν θεοτίμητον ἁγιότητα, τό τε νοσῶδες τῆς αἱρετιχῆς λύμης ὀρθοδοξίας 
φιρ ἄχος; ῥοστιχῶς ἀπελαύνονσαν. χαὶ mavolevr, τὴν ὑγείαν τῆς Ἐνχλησίας χαριζομένην τοῖς μέλεσιν.» 


Morbi, qui maximus evaserat, medicum esse in- 
quit. papam, largientem Ecclesie membris sanita- 
tem. Cur enim recitatis in illa synodo Sophroiii, 
Jlierosolymitani cpiscopi, qui plurimum contra 


T3; νόσου μεγίστης γεγοννίας ἰατρὸν λέγει τὸν πὰ" 
παν, χαριζόμενον τὴν ὑγείαν «ol; μέλεσι τῆς Ἔχχλη- 
σίας" πῶς γὰρ ἀναγνωσθέντων ἐν Exslvy τῇ συνίδω 
καὶ τῶν Σωφρονίου τοῦ Ἱεροσολύμων ἐπιτχότπου 


rari 
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ὁρῦ δίξων συνοδιχῶν, τοῦ πολλὰ κατὰ τῶν Movoüs- A Monothelitas decertacerat, orthodoxis synodicis, 


λητῶν ἀγωνισαμένου, vote τοῦ πάπα τοῖς γράμ- 
μασιν ἀπονέμουσιν οἱ Πατέρες τὴν ἰατριχὴν δύνα λιν 
εἰς Σὰ μέλη τῆς Ἐχχληυησίας ; μοφωνοῦντες γὰρ 
οἱ ἅγιο: Πατέρε: ἐν τοῖς οἰχείοις γράμ'ασιν, ὅπερ 
οἱ τῆς 6 συνόδου, ἔλεγον φύλαχα τῆς ἀμπέλου παρὰ 
τοῦ Σωτῆρος χαταστάντα " τοῦτό Qao οἱ τῆς 
ἕχτης, σοφὸν παρὰ Χριστοῦ ἰατοὺν δοθέντα πρὸς τὸ 
ἀπελαύνειν τὸ νοσῶδες τῆς αἱρετιχῇῆς λύμη, xal 
χαρίζξεσθχι τὴν ὑγείαν τοῖς μέλεσι τῆς Ἐχχλησίας, 
Πῶς δ᾽ ἂν μὴ εἴη ταῦτα τῆς οἰχουμενιχῆς ἐν τῷ 
πάπῃ ἐπιστασίας μαρτυρία Καὶ Κωνσταντῖνος ὁ 
βασιλεὺς Λέοντι τῷ πάπᾳ ἐπιστέλλων γράφει " « Τῷ 
μακαριωτάτῳ ἀρχιεπισχόπῳ τῆς ἀρχαίας περιδόξον 
τόλεως Ῥώμης, καὶ οἰχουμενιχῷ πάπᾳ. » Καὶ συ"»- 
πλέχει τὰ δύο, τὸ εἶναι Ρώμης ἐπίσχοπον, xat oi- 
χουμενιχὺν πάπαν. 

Πῶς δ᾽ ἂν εἴη ὁ πάπας οἰχουμενιχὺς, οὗ τάξει 
μόνῃ xaX προεδρίᾳ xa0* ὑμᾶς, ἀλλὰ δυνάμει xaX ἔξου- 
σΐᾳ, κατωτέρω ἐξηγεῖται ὁ βασιλεὺς ἐν οἷς λέγει" 
« Εἰς μίαν ποΐμνην τὰ τοῦ Χριστοῦ πρόδατα συνη- 
λάσαμεν, ἑνὶ xal μόνῳ ποιμένι τῷ χαλῷ ποιμαινό- 
μενα, ᾧ χαὶ ὑμεῖς συμποιμαίνειν kzáy0mxe, xal 
ὑπὲρ τῶν προδάτων τιθέναι τὴν ψυχὴν διετάχθητε. 
Οὐχοῦν ἀνδρίζου xal ἴσχυς, καὶ τὴν τοῦ λόγου ῥομ- 
φαίαν περίζωσαι, χαὶ στῆθι ἑδραῖος τῆς εὐσεδείας 
ὑπέρμαχος, καὶ πᾶσαν αἱρετιχὴν ἀχοὴν χαὶ εἰσή- 
γῆσιν ἐχτεμεῖν προθυμήθητι, χαθὰ χαὶ Πέτρος τὸ 
πρότερον τὸ τῆς Ἰουδαϊχῇς ἀχροάϑεως αἰσθητήρ!'ον 


τῇ μαχαίρῃ πατάξας ἀφείλετο, ᾿Ανάτεινου τὴν ἀξί- C 


νην τοῦ πνεύματος, xai πᾶν δένδρον ἐχφύον χαρπὸν 
αἱρέσεως f κατηχήσεσι μετηφύτευσον, f] χανονιχαῖς 
ἐπιτιμήσεσιν ἔχχοψον, χαὶ εἰς τὸ πῦρ τῆς μελλούσης 
γεέννης πτράπεμλψον. » Κατὰ παντὸς, φησὶ, δέν- 
ὅρου αἱρέσ:ω; χαρτὺν ἐχφύοντος ἀνατεινέτω τὴν 
ἀξῶτο 6 πάπας, χαὶ ἢ χαωηγήσεσι μεταφυτευέτω 
διδασχαλιχῶς, 4 χανονιχαῖς ἐπιτιμήσεσιν ἐχκοπτέτω 
ἐξηυσ χστιχῶς, Εἶχεν ἄρα ὁ βασιλεὺς xai ἡ Κων- 
σταντινγύπο)ις xav ἐχεῖνο χαιροῦ τὸν πάπαν οὐχὶ 
μόνω" χρατοῦντα τῶν ἑσπερίων», ὡς οὗ μεταγενέστε- 
pci φασιν, ἀλλὰ μηδένα χατὰ τὴν ὑφήλιον ὄρον 
ἔχοντα τῆς ποιμαντιχῆς ἐξουσίας, xol οἰκουμενιχὴν 
ἀοχιποΐμενα, φθεγγόμενον τᾷ τοῦ Πέτρου, ὥς φησιν 
αὐτὸς οὗτος ὁ βασιλεὺς ἐν τῇ ἐπιστολῇ πρὸς τὴν 
σύντδον τοῦ ἀποττολιχοὺ θρόνου. Εἶτα ἐπισῳφραγέξζει 
1*5" ἐπιστολὴν ὁ βασιλεὺς φάασχων᾽ « ἰΙροτοέπομεν 
δὲ τὴν ὑμετέραν πανίερον χορυφὴν, ἀνυπερθέτως 
ἐχπέμψαι τὸν παρ᾽ αὑτῆς δοιζόμενον ἀποκρισιάν.0», 
ἐφ᾽ ᾧ τοῦτον κατὰ τὴν βασιλίδα χαὶ θεοφύλαχτον 
ἡ μῶν διάγειν πόλιν" xal ἐν τοῖς ἀναχύπτουσιν εἴτε 


δηγματιχοῖς, εἴτε χανονιχοῖς, xa3t ἁπλῶς ἐχχλησιαστιχοῖς ἄπχσι 


vns ἐξειχονίζειν πρόσωπον. » 

Ei γοῦν τῷ ποιμένι Χριστῷ συμποιμαΐίνει ὁ πά- 
πα΄, καὶ ἔθος: ἣν ἀποχρισιάριον τοῦ πάπα διάγει" 
ἣν Καωνσταντινουπόλει τὸ ἐχείνου πρότωπου ἔξειχο- 
νζυυτα ἐν ἅπατ' τοῖς ἐχχλησιαστιχοῖς πράγματιν 
(τοῦτο δὲ οὐδὲν ἄλλο 7| τὰ ἐχχληστιαστιχὰ διευθ νειν 
ἐστὶ), ὡς δῆλον EX τοῦ Blo) xax πολλῶν ἕπιστοῦ ὧν 
τοῦ ἐν ἁγίοις Voviss^o τοῦ Διχλόγου) πῶς 5532 


- 


D 


Patres. medicinalem vim in membra Ecclesi» 
solis tribuunt litteris pap: * Consona quippe do- 
centes Patres in suis scriptis, quod quarta syno- 
dus aiebat, papam vocant custodem vinee a 
Salvatore constitutum ; hoc idem sexta exprimit, 
sapientem medicum appellans, a Christo datum ad 
expellendum pravitatis hzreticze morbum et lar- 
gicndam Ecclesie. membris sanitatem. Quis neyet 
h»c esse universalis in papa potestatis testimonia? 
Et Constantinus imperator, Leoni papz scribens, 
hoc titulo utitur: « Deatissimo archiepiscopo ve- 
teris et inclyte urbis Roma, et cecumenico pape. » 
Et conjungit duo, esse Romz episcopum, et esse 
ccumenicum papam, 


Esse porro papam «ccumenicum, non ordine 
tantum et sedendi loco, ut vos dicitis, scd potc- 
state ct auctoritate, declarat infra imperator : 
« Christi, inquiens, oves in unum gregen redegi- 
mus, qua: ab uno et sole pastore hono pascantur ; 
quocum et vos pascere jussi estis, et animam pro 
omnibus ponere. Ergo viriliter age, et confortare, 
et accingere verbi gladio, et firmus pietatis sta 
propugnator, omnemque hereticum auditum at- 
que doctrinam precidere stude, sicut et Petrus 
olim Judaice auditus sensorium gladio percutiens 
abstulit. Attolle securim spiritus, et omnem arbo- 
rem ferentem fructum hzreseos vel institutionibus 
transplanta, vel canonicis ponis exscinde, et igni 
futurze gehennz transmitte, » Attollat, inquit papa, 
securim in omnem arborem ferentem lh:ereseos 
fructum; et vel institutionibus magisterii trans- 
plantet, vel canonieis censuris exscindat cum po- 
testate. Habcbat ergo tuac temporis imperator ct 
Constantinopolis papam non solius przesulem Occi- 
dentis, üt recentiores aiunt, sed nuMis arctatum 
acctoritatis terminis per universum. Habebat pro 
pastorum ccumenico principe, per quem Petrus 
loqueretur, ut idem ipse imperator ait in. epistola 
a: synodum sedis apostolic:e. Denique obsignat 
imperator rescriptum ad papam his verbis : « flor- 
tamur purro vestram sanctissimam summitatem, 
ut quam primum mittat quem design:zre solet apo- 
crisinrium, ut is in regia. et a Dco conservata no- 
stra urbe degat ; et in emergentibus sive dogmati- 
cis, sivc canonicis, ac prorsus in ecclesiasticis 
omnibus uegotiis Vestrze Sanctitatis personam re- 
ferat. » 
πράγμασι τὸ τῆς ὑμετέρας ἁγιωσύ- 


Si ergo cum pastore Cliristo pascit papa ; ct 
mos erat, apocrisiarium pap Constantinopoli de- 
gere, qui illius gerere! personam in omnibus cc- 
clesiasticis nogotiis (hoc. autem nihil est aliud, 
qusm res ecclesiasticas. moderari, ut constat ex 
Vita multisque. epistolis sancti Gregaril. Dialogi, 
quomodo τὰ dicis, Nile, di trilutas esse qeutes 
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pztriarchis, ul suis quisque contentus 
nulla sit subordinatio? lloc idem pariter liquido 
«onstat ex Actis septima synodi. Scribebat Leo 
Isaurus, imp. Iconomachus, Gregorio papz Il, de 
convocanda synodo ccumenica , ut diximus et vi- 
dere est in litteris illius papz ad Leonein ante 
primam actionem. Et papa respondit : « Scripsisti, 
ut concilium universale cogatur : et nobis inutilis 
€a res visa est. Fac nos teaudisse, et congregatos 
«sse episcopos ex universo orbe, » eic. 


MATTH.EI CARYOPHYLLI 
sit, et A λέγεις, 


800 
ὦ NeDe, τὰ ἔθνη ἀποκεχληρῶσλαι τοῖς πα- 
τριάρχαις, ὡς ἔχαστον ἀρχεῖσθας τοῖς ἑαυτοῦ, xal 
μηδεμίαν εἶναι ὑπαλληλίαν ; Παραπλησίως τοῦτ᾽ 
αὑτὸ καταφανὲς ix τῶν Πραχτιχῶν τῆς ζ΄ συνόδου. 
"ἜἜγράφε Λέων ὁ Ἴσαυρος Εἰχονομάχος ὧν πρὸς Γρη- 
Ὑόριον τὸν πάπαν περὶ συνόδου οἰχουμενιχῆς, ὡς 
εἴρηται, χαὶ ἔστιν ἰδεῖν ἐν zal; πρὸς Λέοντα ἔπιστο- 
Àal; ἐχείνου τοῦ πάπα, πρὸ τῶν Πραχτιχῶν τῆς C 
συνόδου. ᾿Αποχρινόμενος γάρ φησιν ὁ πάπας 
« Ἔγραψας, ἵνα οἰχουμενιχὴ σύνοδος γένηται " xai 


ἡμῖν ἀπρόσφορον ἐφάνη περὶ τούτου * σύνθου, ὅτι ἐπηχούσαμέν σου, χαὶ συνηθροίσθησαν ἀπὰ πάτηϊ 


πῆς οἰχουμένης οἱ ἀρχιερεῖς, » καὶ τὰ ἑξῆς. 

Si non agnosset in papa Iconomachus  genera- 
lem auctoritatem, quomodo peliisset à papa cou- 
vocationem synodi generalis? Qui possit enim 
lieri per papaum ocumenica synodus, si cecume- 
nica auctoritas non sit in papa? 

Et patriarcha  Constantinopolitanus  Tarasius 
«quomodo scribebat Adriano pape? « Et cum ante 
onmia lectze essent littere Vestrae Sanctitatis, com- 
muni omnes considebamus corona, spiritalibus 
epulis. tanquam in regia cona fruentes, quas per 
litteras tuas Christus przparabat convivis; et 
sicut oculus toti corpori rectam veritatis semitam 
ostendebas. » Nam esse oculum, qni veritatis se- 
mitain teti corpori ostendat, quid est aliud, quam 
papam esse custodem fidei, et propugnatorem 
errore invulnerabilem, et Petrum in illo loqui ? 
Si ergo est fidei totius corporis dux, ergo et fidei 
patriarcharum, et se habent. patriarche ad papam 
vut duce indigentes ad ducem, et gubernati ad gu- 
bernatorem. Et liquet ex his omnibus, vel san- 
clas synodos fuisse deceptas, quz factis et dietis 
approbarunt οἱ agnoverunt in papa generalem 
Petri auctoritatein, vel te errare, qui male et 
perverse interpreteris scxtum  primze synodi eano- 
uem. Aliqui impossibile cst primum, ergo secun- 
du necessario verum est. 


Cum vero infers, Quod si terrx: climata singu- 
dis prineipalium episcoporum essent attributa, et 
Homnanz sedi nihil esset peculiariter assignatum, 
$'d soli ipsi principatum in alios datum diceret 


C ἐκείνῳ φθέγγεσθαι: 


E! μὴ ἐπεγίνῳσχεν ὁ Εἰχονομάχο; οἱκουμενιχὴν 
ἐν τῷ πάπᾳ ἐξουσίαν, πῶς ἡτεῖτο τὸν πάπαν οἶχο:- 
μενιχὴν γενέσθαι σύνοδον; Πῶς γὰρ ἂν διὰ τοῦ 
πάπα γένοιτο οἰχουμενικὴ σύνοξος, εἰ μὴ ἔχοι ὁ 
πάπας οἰχουμενιχὴν ἐξουσίαν ; 

Πῶς ὃὲ χαὶ Tapás:o; ὁ Κωνσταυτινουπόλεω: 
ἔγραφεν ᾿Αδριανῷ τῷ πάπᾳ « Καὶ προχριθέντων 
ἀναγνωθῆνα: τῶν τῆς ὑμετέρας ἁγιότητος γραιλμά» 
των, ἦμεν ἐν χοινῇ χορείᾳ ἅπαντες vol; κνευματι- 
κοῖς ἐδέσμασιν ὡς ἐν βασιλιχυῖς δείπενοις ἐντρυφῶν- 
5$£;, ἅπερ ὁ Χριπτὸς διὰ τῶν σῶν γραμμάτων εὐω- 
χουμένοις ηὐτρέπιζεν, γαὶ ὡς ὀφθαλμὴς τὸ ὅλον 
σῶμα πρὸς τὴν εὐθεῖαν τῆς ἀληθεΐα; τρίδον ἐδεῖ- 
xvé;. » Τί γὰρ ἄλλο ἐστὶν ὀφθαλμὸν εἶναι τοῦ 
ὅλου σώματος, ὑποδειχνύοντα τὴν τρίδον τῆς üi- 
θείας, f| τὸν πάπαν εἶναι φύλαχα τὰς πίστεως, 
καὶ πρόμαχον bx πλάνη: ἄτρωτου, χαὶ Πέτρον b 
El 6t ὁδηγός ἔστι τῆς xlatus; 
κοῦ ὅλου σώματος, ἄρα χαὶ τς πέστεως τῶν πατρε 
a04'vv, Καὶ ἔχουσιν οἱ πατριάρχαι πρὸς αὑτὸν ἀν. 
λογίαν ὁδηγουμένων πρὸς ὁδηγοῦντα, καὶ κυδερν» 
μένων πρὸς χυδερνῶντα. Καὶ πρόδηλον kx τοῖν 
ἁπάντων ἣ τὰς ἁγίας συνόδους φενακχισθῆνας 
ἔργοις xal λόγοις ἀποδεξαμένας xal ÓpoXoyrsim 
ἐν τῷ πάπε τὴν οἰχουμενιχὴν τοῦ Πέτρου ἐξν» 
αἰχν, ἣ σὲ φεναχισθῆνα! χαχῶς καὶ διεστραμαιί 
vo); ἐχλαθόντα τὸν ς' χανόνα τῆς α' συνόδου. "A- 
vazov δὲ τὸ πρῶτον" ἀναγχαῖον ἄρα τὸ δεύτερον, 

τε γοῦν ἐπιφέρει;, ὅτι Τὰ κλέματα τῆς Τῆς 
εἴπερ ἧσαν ἑχάστῳ τῶν χαθολικῶν ἐτεισχόπων διά- 
νενεμημένα, χαὶ οὐδὲν ὡρισμένως ὑπὸ τὸν τῇ; 
Ῥώμης κατέστη θρόνον, ἀλλὰ μόνον αὐτὸν τὶν ἀρ- 


«anon, jure affirmari posset, totum terrarum or- D χὴν εἰληφέναι τῶν ἄλλων ἔλεγεν ὁ κανὼν, £st 


hom di subesse, et principales episcopos admi- 
nistrare que illius sunt, queuadmo:lum subditi 


Constantinopolitano administrant quie illius sunt. 


At si Romano quidein illud attributum est, illud 
vero Alexandrino, lioc autem Constantinopolitano, 
4on magis sub illis Romanus, quam illi sub Ro- 
mano sunt, quod ad hoc attinet. Hzc veritati ni- 
til obstant. Quod enim partem εἶδ} papa reser- 
vaverit, non tollitur per hoc indefinita subordi- 
4tionis ratio, sicut ex eo quod sil cor unum cer- 
Ót1um membrum, non tollitur quia sit generale 
principium. vilaà omnium membrorum. Qua ra- 
4iune papa in actis synodorum et Roma episco- 
pus οἱ ecumenicus vocatur, Sed tu callido so- 


, δήπου λογίζεσθαι πᾶσαν τὴν οἰχουμένην ὑπ᾽ c 


εἶναι, χαὶ τοὺ; χαϑολιχοὺ; ἐπισχόπου.- τὰ ine 
διοιχεῖν, ὥσπερ τὰ τοῦ Κωνσταντινουπόλεως i 
αὑτὸν ἱεράρχαι. Εἰ δὲ ἐχεῖνο μὲν ἀπεχλτρώϑη ἃ 
jut ope, Exelvo δὲ τῷ 'AleZav6pctaz, τοῦτο ξὲ τὸ 
τῇ; Κωνσταντίνον, o) μᾶλλόν γε ὁ Ῥώμει τ 
ἐχείνους, ἣ ὑπὸ τὸν Ῥώμης, ὅτα γε εἰς τοῦτο τι: 
λέσοιισιν. Ταῦτα, ὦ Νεΐλε, οὐδὲν τεροσίσταται d 
ἀληθεΐχ" τὸ γὰρ xal ἑαυτῷ τὸν πάπαν ἀπειχληρῶ- 
σαι ὡς ἴδεόν τι οὐχ ἀφαιρεῖται τὸ ἀόριστον τῖς 
ὑπαλληλίας᾽ ὥσπερ τὸ εἶναι τὴν καρδίαν ἕν plis; 
oe σμένον οὐκ ἀφαιρεῖται τὸ εἶναι αὐτὴν ἀόριστον 
ἀρχὴν τῆς τῶν ἄλλων μελῶν QuvYovlaz- χαθ᾽ ὃν δὴ 
«pimo) ὁ πάπας ἐν vol; Ποαχτιχοῖς τῶν ουίδων 
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xg Ῥώμης ἐπίσχοπο;, xal οἰχουμενικὸς προσαγο- A phismate uteris, definitum et. indefinitum non 


ρεύεται. Σὺ δὲ πανούργως σοφίζῃ, τὸ ὡρισμένον 
χαὶ τὸ ἀόριστον οὐ πρὸ; διάφορα, ἀλλὰ πρὸς ἕν 
ταυτὸν λαμδάνων᾽ ὥσπερ ἂν εἴ τις ἔλεγεν, 'H 
χαρδία ὡρισμένον μέλος ἐστὶν, ἄρα οὐχ ἀόριστον’ 
ὅπερ ἑαυτοῦ ὃν ὡρ!'σμένον, τοῖς ἄλλοις ἐστὶν ἀόρ:- 
στον. Ὥστε ψευδὲς ὃ λαμόάνεις, ὅτι ἐχρῇν μηδὲν 
εἶναι ὡρισμένον ὑπὸ τὸν πάππαν, ἵνα φῶμεν ὑπ᾽ 
αὑτὸν εἶναι πᾶσαν τὴν οἰχουμένην" οὐ γὰρ ἀναγ- 
xalov τοῦτο, μᾶλλον δὲ τοὐναντίον &vavxolov' iva 
γὰο χώραν ἔχῃ κεφαλῆς ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ, ὅ φασιν 
αἱ ἅγιαι σύνοδοι, ἀνάγχη καὶ ὡρισμένω; εἶναι τὸ 
μέλος τοῦτο χεφαλὴν Ex μορίων ὡρισμένων συνεστη- 
κὺς, καὶ πρὸς τᾶλλα μέλη τὴν ἀρχὴν ἀορίστως 
ἔχειν" ὅθεν ἀναγκαίως ἕπεται πάντας εἶναι ὑπὸ τὸν 
Ῥώμης, οὐχ ὥσπερ ὑπὸ τὸν Κωνσταντινουπόλεως ol 
ὑπ᾽ αὐτὸν ἱεράρχαι, ἀλλὰ πολλῷ μᾶλλον, ὡς ἔφθημεν 
εἰπόντες. 


ΝΕΙ͂ΛΟΣ, 


Εἰ δὲ ὅτι τὴν ἔφεσιν τῶν ἐχχλησιαστιχῶν ἔχει, 
διὰ τοῦτο χαὶ δεστοότην αὐτὸν ἀξιοῖς, ταύτην καὶ 
τοῦ Κωνσταντινουπόλεω; ἔχοντος, ἔστωσαν ὑπ᾽ ἐχεῖ- 
νὸν ὁμοίως οἱ λοιποὶ θρόνοι. 'AX)! οὔτε ὁ τῆς Κων- 
σταντίνου ἐριστὴς ἐχείνων διὰ τοῦτο κατέστη, οὔτε 
ὁ πάπας διὰ τοῦτο δίχαιος ἂν εἴη ταῖς παροιχίαις 
τῶν ἄλλων πατριαρχῶν ἐνοχλεῖν. ᾿Ανάγνωθι κανόνα 
V τῆς δ᾽ συνόξου, ἵν᾽ εἰδῇς τὴν ἔχχλητον προσοῦσαν 
καὶ τῷ θρόνῳ Κωνσταντινουπύλεως. 


ΑΝΤΙΡΡΗΣΙΣ. 


Αὕτη ἡ παράθεσις Ἔχει τῶν ἐχκλησιαστιχῶν 
τὴν ἔφεσιν ὁ πάπας, ἔχει xa ὁ Κωνσταντινουπό- 
λεω;" πλήρης σοφισμάτων bati, καὶ διὰ τοῦτο ἀρ- 
yh πολλῶν ἀτοπημάτων᾽ πρῶτον μὲν, ὦ γενναῖε, ὁ 
ἕννατός oo) χανὼν Τῆς δ' συνόδου τὸ ἀνύποπτον cox 
ἔχει" ϑοῶσι γὰρ αἱ Λέοντος τοῦ πάπα ἐπιστολαὶ 
αἱ μετὰ τὰ Πραχτιχὰ τῆς τετάρτης συνόδου, συνα- 
γηγέρθαι τὴν οἰχουμενιχὴν ἐκείνην πανήγυριν ἐπὶ 
μόνῃ τῶν αἱρέσεων ἀνατροπῆ, οὐχὶ δὲ καὶ χανόνων 
ἐχφωνήσε: " δεύτερον, ὡς; ἀδιαφόρους οὖσας τάς τε 
«οῦ πάπα καὶ τοῦ Κωνσταντινονπόλεω: ὑκοτίθῃ 
τὰς ἐκχλήτους, καὶ ἀδικεῖς πλεῖστα τὴν ἀλήθειαν. 
Ἔχει τὰς ἐκχλήτους ὁ πάπκας ἄνωθεν, ἀπ᾽ ἀρχῇ: 
τοῦ χηρύγματας" μάρτυς ἡ ἕν ᾿Αντιοχείᾳ σύνοδος 
κατὰ [1αύλου Σαμοσατέως, ὃν χαθαιρεθέντα xol μὴ 
βουλόμενον ἀποστῆναι, ὥ; φησιν Εὐσέδιος ἐν τῷ 
zov. Ἱστορίας, Αὐρηλιανὸς ὁ βασιλεὺς, πρὸς ὃν 
ταῦτα ἀνήνεγχεν ἡ τότε σένοδος, ἔχειν ἔχρινε τὴν 
ἐπισχοπὴν, ὃν ἂν ἐπιχρίνοι ὁ Ῥώμης ἐπίσχοπο;. 
Καὶ τὴν χρίσιν τοῦ βασιλέως αἰσιωτάτην χαλεῖ ὁ 
Εὐπίδιυς. Οὐκ ἂν δὲ fv αἰσιωτάτη, εἰ μὴ ἦν ὁ πά- 
za; αἴσιο; χριτὴς τῆς συνοδικῇς χρίσεως, Μάρτυς 
Διοιύτιος ὁ ᾿Αλεξανδρείας, ὡς ἱστορεῖ ὁ μέγας 'A0a- 
νάτιος ἐν of; ὑπὲρ ἐχείνον συνέγραψε xai ἐν τῷ 
«t4 τῶν ἐν '᾿Αριμίνῳ καὶ Σελευχείᾳ συνόδων. Ka:- 
ῃγηρηθεὶς γὰρ οὗτος ὁ Διονύσιος προσέφνγε τῷ 
πατῷ ἀπολογούμϑνο; " καὶ τοῦτο πρὸ τῆς ἐν Ni- 
4212 συνόδου, 


sumens respectu diversoruin, sed respectu ejusdem ; 
ac si quis diceret : Cor certum et determinatum 
est membrum, ergo non indcterminatum : cuui 
tamen sibi determinatum, cxteris indeterinina- 
tum sit, Itaque falsum accipis, cum dicis debuis.e 
nihil assignari popx determinate, ut diceremus, 
totumn. illi orbem subesse ; non enin hoc, sed op- 
positum necessario requiritur. Nam ut papa locui 
capitis obtineat in Ecclesia, quod sancta syuodi 
affirmaut, necesse est ut et certum hoc membrur, 
caput, ex determinatis constet. particulis, et ratio- 
nem principii respectu aliorum membrorum inde- 
terminate habeat; ex quo sequitur necessario, 
omnes subesse Romano, non sicut Constantinopo- 


D iitano subsunt qui sub illo sunt, sed multo magis, 


ut diximus. 


NILUS (Cap. XII). 

Si vero quia rerum ecclesiasticarum appella- 
tiones babet, idcirco illum constitui vis dominum , 
eum eas habeat et Constantinopolitanus, subsiat 
illi etiam czterz sedes. Sed neque Constautinopo- 
litanus propter hoc constitutus est illarum judex, 
nec papa debet propter hoc provinciis aliorutu 
patriarcharum molestus esse. Lege quart» synodi 
nonum canonem, αἱ scias ad Constautiuopolitanum 
eiíam pertinere appellationes. 


CONFUTATIO. 


Ista comparatio: Habet papa ecclesiasticorom 
appellationes, hsbet et Constantinopolitanus, pleua 
sophismatum est ideoque multorum absurdorum 
origo. Primo enim nonus, quem citas, quarte 
synodi canon suspicione non caret. Nam Leo papa 
in suis epistolis, quz tertia parte quart synodi 
habentur, apertissime asserit, eeccumenicam illain 
eongregationem sacerdotum csse factam ad exstin- 
guendas tantum hzresces, non etiam ad canoncs 
eondendos. Secundo, appellationes ad papam atque 
ad Constantinopolitanum quasi nulla ratione dif- 
ferentes supponis, et veritateu intime ]zdis. I2« 
bet appellationes papa ab initio, ab ortu evange- 
lice praedicationis. "Testis  Antiochena synodus 
contra Paulum Samosalenum ; qui cum depositus 
esset, parere noluit, ut tradit Eusebius vn Historia. 
Quare ab Aureliano imperatore, ad quem synodus 
confugit, responsum fuit, illi dandum episcopatum, 
eoi Roinanvs episcopus adjudicasset ; et judiciu:n 
hoc imperatoris zquissimum vocat Eusebius. At 
certe non esset zquissimum, nisi papa esset ju.li- 
cii synodici congruens judex. Testis Dionysius 
Alexandrinus, ut narrat sauctus Athanasius in iis 
quz pro illo scripsit, et epistola de synodis Ari- 
mini ct Seleucie. Accusatus enim iste Dionysis 
3pologiam snam scripsit ad papam, idque arte 
Nicenam synodum. 
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χαὶ τῷ Μωνσταντινουπόλεως. Παραπλιη"ίως ἐλεγ- A dem modo reprobabitur et canon quinisext:e, 


χθήσεται xal ὁ τῆς πενθέχτης, ἔνθα περὶ τῆ; συνό- 
δου ἐχείνη: ἔσται ὁ λόγος. 


ΝΕΙ͂ΛΟΣ. 


Ὅτι δὲ πάντας ἀναχρίνων, αὐτὸς ὑπ᾽ οὐδενὸς 
ἀναχρίνεται, τοῦτο χαὶ Ψεῦδος, χαὶ τοῖς τῶν ἀπο- 
στόλων ἔθεσιν οὐ συμδαίνει. Εἰ γὰρ Παῦλος τοῖς ἄλ- 
λοις χοινοῦται τὸ Εὐαγγέλιον, μήπως εἰς χενὸν τρέ- 
xn ἣ ἔδραμε, χαὶ πάλιν Πέτρος ἐπιτιμῶντος ἀνέχεται 
ὃ Παύχου * πῶς οὗτος χαθάπερ τύραννος ἀνεύθυγον 
t ἕξει τὸν βίον ; Ὅτι δὲ xal ψεῦδος τὸ τοιοῦτον, ca- 
φές. Περὶ μὲν τῶν δογμάτων ᾿Ονώρ!ιος τοῖς παρ᾽ 
uiv μαρτυρεῖ," ὃς χριθεὶς παρὰ τῆς ς’ συνόδου τῷ 
ἀναθέματι παρεδόθη " περὶ δὲ τῆς ἄλλης πολιτείας 
χαὶ πᾶσι μὲν νόμοις, οἷς ἔχαστος τῶν ἐπισχόπων 
ὑπόχειται, ἐνέχεται xa) αὐτὸς εἰ; ἐ κισχόπους τελῶν’ 
πολλοὶ δὲ ol τοιοῦτοι τῶν νόμων, οἱ μὲν παρὰ τῶν 
ἀποστόλων, οἱ δὲ παρὰ τῶν ηἰχουμενιχῶν ἐχτεθειμέ- 
vot συνόδων * χαὶ ἰδίᾳ δὲ φαίνεται παρὰ τῶν μαχα- 
δίων Πατέρων ἐπιτιμώμενος. ᾿Ανάγνωθι χανόνα τῆς 
ς΄ συνύδου ιγ' περὶ τοῦ γάμου τῶν ἱερωμένων, xal 
τὸν νε’ περὶ τοῦ Za66dcov, 


ANTIPPHZIZ. 


Σύμφωνα ταῦτα ἐπιπλέχεις ταῖς col; ἀρχαῖς, 
ἀλλ᾽ ἀσύμφωνα τῇ ἀληθεῖς, xal τοῖς ἤδη προχομ:- 
σθεῖσιν ἐλέγχοις. Εἰ γὰρ xatk σὲ τὸ πρωτεῖον ὁ 
πάτοςς ἔχει παρὰ τῶν Πατέρων, xai ἔστι διάδοχος 
τοῦ llirpou ὡς τῶν ἐπισχόπων ἔχαστος τῶν ὑπ᾽ 
ἐχείνου χειροτονηθέντων, xal δύναται τῶν ὀρθῶν 
ἐχπεσεῖν δογμάτων, καὶ πρῶτός ἐστι τάξει μόνῃ, 
xai ὡρισμένην ἔχει παροιχίαν, εὔλογον πάντω; xal 
αὐτὸν ἀναχρίνεσθαι χατὰ τοὺς ἄλλους, μηδὲν ἐξαί- 
ῥετον ἔχοντα. 

Ei δὲ ósa εἴρηται, λῆρος xal Ψευδολογία xol 
νεωτερισμὸς, εὔδηλον καὶ & νῦν ἐπιφέρει;, εἶναι 
χομπώδη τερετίσματα, Παῦλος κοινοῦται τὸ Εὐαγ- 
γέλιον, Πέτρος ἀνέχεται παρὰ Παύλου ἐπιτιμώμε- 
νος, ἄρα δεῖ χρίνεσθαι xal τὸν πάππαν. Οὐ συνορᾷς 
τοῦ συλλογισμοῦ τὸ ἀπρόσφορον ; "Αλλο τὰ χοινοῦ- 
σθαι xai τὸ ἐπιτιμᾶσθαι, xal ἄλλο τὸ χρίνεσθαε “ 
ἐχεῖνα ἀγάπης καὶ φιλίας, τοῦτο ἐξουσία;. Εἰ 
δὲ σοι τὸ ἐπιτιμᾶσθαι τὸν Πέτρον δοχεῖ ὑποῦόι- 


quaudo de illa synodo erit sermo. 


NILUS (Cap. XIII). 


Quod vero omnes ipse judicans a nemine ju- 
dicetur, hoc etfalsum et moribus apostoloruin 
contrarium est. Nam si Pauluá confert cum aliis 
Evangelium, ne forte in vacuum curreret aut cu- 
currisset, et rurus Petrus a Paulo increpari se 
patitur, quomodo iste quasi tyrannus vitam nulli 
judici obnoxiam traducet? Quod autem falsum 
quoque sit, inde patet. Nam de dogmatilus Hono- 
rius est testis, qui judicatus a sexta synodo et ana- 
themate condemnatus est. De moribus autein cer- 
tum est illum et cunctis quidem teneri legibus, qui- 
bus ct quilibet episcopus, cura inter episcopos 
numeretur: sunt porro leges huiusmodi multe, 
partim ab apostolis, partim a concilils generalibus, 
edit» ; speciatim vero videtur a sanctis Patribus 
reprehendi. Lege canonem quinisexte 13, de cor- 
jugio sacerdotum, et 55,:de Sabbato. 


CONFUTATIO. 


Tu quidem fundamentis tuis convenientia lo- - 
queris, sed a veritate aliena et jam rejecta. Si 
enim papa per te primatum babet Patrum bene- 
ficio, et successor est Petri, non secus ac quivis 


C alius episcopus ex iis quos Petrus consecravit, ct 


potest errare in fide, et primus est ordine tantum, 
et delinitam babet dioecesim : certe rationi con- 
sonum est ut judicetur et ipse sicut aJii, et nullo 
sit privilegio exemptus. 


At ui ea omnia nugaltoria sunt, ac falsitatis el 


^ novitatis plena, certe et quz infers inanes canti- 


lene sunt. Confert Evangelium Paulus, Petrus in- 
erepari se patitur, ergo cliam papa judicio sub- 
dendus cst. Annon animadvertis insulsitatem 
syllogismi? Aliud est conferre et increpari, et 
aliud judieari : illa charitatis et amicitiz sunt, 
hoc potestatis. Quod si increpari Petrum, videtur 
tibi principatus imminutio, audi eximium docto- 


δασμὸν δηλοῦν, ἄκουέ τοῦ μεγάλου Πατρὸς l'eny:- D rem Gregorium Magnum bomilia in Ezechielem 18: 


plou τοῦ ἐπίχλην Διαλόγου Ev τῇ ιη’ el; τὸν "Iezex:hi 
ὁμιλίᾳ " « Ὁ Πέτρὸς, φτσὶ, γέγονε καὶ ti» ἐλάττονι 
ἀδελφῷ συναινέτης, xal τῷ ὑποδεεστέρῳ xat:xo- 
λούθτσεν ἐν τῇ αὐτῇ ὑποθέσει, ἵνα x&v. τούτῳ μεί- 
ζων γένηται, ὥσπερ χορυφαῖος ὧν τῇ ἀποστολιχῇ 
ἀξίᾳ, οὕτω xal τῇ ταπεινοφροσύνῃ γινόμενος. » 

Εἰ δὲ ὅλως μὴ χρίνεσθαι μὲν, ἀλλ᾽ ἐπιτιμᾶσθαι 
βούλει τὸν πάπαν ὑπὸ τῶν συμπατριαρχῶν, ὥσπερ 
ὑπὸ τοῦ τυναποστόλον ὅ ἀπόστολος" ἐχρὴν oz 
ἐνθυμεῖσθαι τὰ ῥητὰ χαὶ τὰς ὁμολογίας τῶν ἐν ταῖς 
συνόδοις Πατέρων, ὅτι ὀφθαλμὸς xal χορυφὴ, xai 
πατὴρ τῶν ἐπισχόπων ἀπόντων ὁ πάπας, ἐχεῖνοι 


ὃξ συναπόστολο!. Καὶ χωλαίνει dj ἀναλογία. 
τὶ α Δελεστῖνος bv τῇ τρίτῃ συνόδῳ τῷ Νεστορίῳ, 


« Petrus, inquit, se etiam minori fratri ad consen- 
sum dedit, atque in eadem re factus est sequens 
minoris sui, etiam ut in hoc prairet : quatenus 
qui primus erat apostolatus culinine, esset primus 
iu humilitate. » — 


Sed si omnino vis non quidem judicari papam, 
sed increpari ἃ compatriarchis, sicut apostolus a 
coapostolo, meminisse debes dicta et confessiones 
Patrum in synodis, quod oculus et vertex et pater 
episcoporum omnium papa, illi vero, coapostoli. 
Et proportio non quadrat. Increpabat Coelestinus 
in tertia synodo Nestorium, non increpabatur; 
increpabat. Leo in quarta Dioscorum, et increpa- 
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tiones synodus approbabat; procacitatem vero A οὐκ ἐπετιμᾶτο᾽ ἐπετίμα Λέων ἐν τῇ δ' Atooxógo, 


Dioscori adversus papam cum horrore detestata 
est. Agatlio papa in sexta synodo scribebat aposto- 
licos 8uos pradecessores commonuisse, rogasse, 
increpasse Orientales ut curarentur. Et Adrianus 
papa in septima Tarasium Constantinopolitanum 
increpabat, quod ex laico ordine patriarchatus 
culmen esset. adeptus, et inscriberetur ccumeni- 
cus. Tu vcro evangelicum pervertis ordinem, el 
pap2m non increpari modo vis, sed etiam judicari ; 
et lHlonorium inculcas, quem judicaverit et con- 
demnaverit sexta synodus ctiam post mortem. Εἰ 
vocas sexte synodi opus, quod Acephali egerunt 
Orientales. Nec vides, haud primos hoc ausos csse 


Patres sext: synodi. ]ta enim Patres secundz syn-, 


odi clandestinum scripserant canonem de honore 
Constantinopolitani sine papa; ita quarte synodi 
Patres, ut enarratum cst; ita soli postmodum 
Orientales celebrata synodo quinisexta schismati 
radicem posuere. [n summa, quidquid Orientales 
in conciliis egerunt clam papa, non sacris conciliis 
tribuenda sunt, sed artificiosis quorumdam machi- 
nameniis. Quare multum conqueritur Leo japa 
in quarta synodo. Judicavit etl condemnavit 1loi.o- 
rium livor eorum qui dicta illius inala interpreta- 
tione exceperunt, et loquebantur qua sibi covdi 
erant, uL ait sanctus Maximus in dialogo queui 
supra citavimus. Non ferebant enim quatuor 
Constantinopolitanos patriarchas | anatheinalizari 
ui bereticos Monothbelitas, et non inseri Hono- 
rium Romanum. 


Quod vero de moribus 915, papam, cum sit. cpi- 
&copus, subesse cunctis legibus quibus subjacet 
omnis episcopus, boc plane eit doctrina tua non in- 


dignum. Certe nunquam dixeris patriarcham Con- - 


staptinopolitanum subdi legibus hierarcharum sibi 
subjectorum inter quos ille primus est ut unitas, et 
non sicut coordinatus, ut tu dicis. Quomodo enim sit 
non coordinatus et subordinatus ᾽ At vero papain cuu- 
ctis subesse legibus, quibus et quilibet episcopus, 
egregie adinodum pronuntias ; et si subest cunctis 
legibus, quibus et omnis episcopus , erit per te papa 
ejus ordinis, cujus et episcopi suífraganei Cusa- 
rcensis. Αἱ hoc dicere, quid est aliud quam insanire? 
Sed si verum est multo magis Constantinopolita- 
num subesse papz quam illi subditos hierarclas ; et 
Constantinopolitanus non subjicitur legibus suorum 
ejiscoporuim ; profecto nec papa subjieitur legibus 
omnium episcoporum ; quare nec legibus subjectus 
est quibus subest quilibet episcoporum, quando- 
quidem quilibet episcoporum subest apostolorum 
et Patrum legibus ; papa vero cum pastorum caput 
sit, nullis pastorum legibus suhest ; alioquin quo- 
modo dicta ct sententie synodorum de papa con- 
sistent ? 


Asseris dcinde, papam vidcri speciatim repre- 


χαὶ τὰς ἐπιτιλήσεις ἐπεχύρον dj σύνοδος. τὴν à 
Διοσχόρου τόλμα» χατὰ τοῦ πάππα μετὰ φρίχης 
ἀπεσχοράχισεν. ᾿Αγάθων ὁ πάππας Ev τῇ ἔχτῃ 
ἔλεγε τοὺς πρὸ αὑτοῦ ἀρχιερεῖς τῇς Ῥώμη: ὑπο- 
μνῖσχι, ἐρωτῆσαι, ἐπιτιμῆσαι τοῖς ἀνατολιχοῖς ὥστε 
θεραπευθῆναι. Καὶ ᾿Αδριανὸς ὁ πάππας ἐν τῇ ζ' 
ἐπετίμα Ἰαρασίῳ τῷ Κωνσταντινου πόλεως, ὅτι 
ἐχ λαϊχῆς τάξεως ἐχεχειροτόνητο πατριάρχης, x2 
οἰχουμενιχὸς ἐπεφημίζετο ἀδίχως. Σὺ δὲ τὴν coa; 
γελικὴν ἀνατρέπεις τόξιν, χαὶ βούλει τὸν πάξαν 
οὐκ ἐπιτιμᾶσθαι μόνον, ἀλλὰ xal κρένεσθϑα'". Καὶ 
ἀναχυχλεῖς τὸν Ονώριον, ὡς χριθέντα καὶ xataxp- 
θέντα χαὶ μετὰ θάνατον παρὰ τῆς ς’ συνόδου. Kal 
ὃ μόνο: ἔπραξαν ἀχεφάλω; ol ἀνατολιχοὶ, xai; 


D ἔργον τῆ; ς΄ συνόδου. Καὶ οὐχ ὁρᾷς μὴ rpo:; 


τοῦτο tol; χατὰ τὴν c' σύνοδον τετολμῆσθαι" οὔτω 
περὶ τοῦ Κίωυνσταντινουπόλεξως χρύφιον xavón 
ἐξέθεντο οἱ τῆς B' συνόδου δίχα τῆς ἐξουσίας τοὺ 
πάππα" οὕτως οἱ τῆς δ' ὡς εἴρηται " οὕτω; μόυ"οι 
τὴν πενθέχτην μετὰ ταῦτα οἱ ἀνατολιχοὶ cuyxpo- 
τήσαντες τὸ σχίαμα ἐῤῥίζωσαν * xai ὅλως 0ca οἱ 
ἀνατολιχοὶ ἐν ταῖς συνόδοις χρύφα τοῦ πάπ πε- 
πράχασιν, οὐχ ἁπλῶς ἀπονεμντέα cai; ἀχίχ:ς 
συνόδοις, ἀλλὰ ταῖς τινων ἐντέχνοις μηχανουρτίαι:" 
περὶ οὗ πλεῖοτα μέμφεται ἐν τῇ U συνόδῳ Λέων ὁ 
πάπα:. "Exp:wev, ὦ βέλτιστε, xai χατέχρινε τὸν 
'Ovoptov ἡ βασχανία τῶν παρερ:τηνευσάντω: t3; 
ἐχείνου λέξεις, χαὶ λαλαύντων τὰ ἀπὸ χαρδίας, ᾧ 


C φησιν ὁ μέγας Μάξιμος " οὐ γὰρ ἔφερε τέσταρ:; 


Κωνσταντινου πόλεως πατριάρχας ἀναθεματιοθτιοι 
ὡς Μονοθελήτας αἱρετιχοὺς, xal μὴ ἐγχεντρί:Σ 
τὸν Ῥώμης ᾿Ονώριον. 

Περὶ δὲ τῆς ἄλλης πολιτείας ὃ φὴς, ὅτι ἐπίσκ- 
ὧν ὁ πάπας ἐνέχεται xal αὐτὸς πᾶσι τοῖς ὥς; 
οἷς ὑπόχειται ἔχαστο: τῶν ἐπισκόπων, τοῦς: 
σῆς ἄξιον διδασχαλίας. Καὶ τὸν μὲν Κιωνστανειε 
πόλεως; πατριάρχην οὐχ ἄν ποτε φαΐης ὑποχεώς 
τοῖς νόμγι; τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν ἱεραρχῶν, ὧν ἐστι fpe 
τος ὡς μονὰς, xal ὡς μὴ συντεταγμένος, χοϑὲ z 
λέγεις " πῶς γὰρ ἂν εἴη μὴ συντεταγμένο; x: 
ὑποτεταγμένος ; τὸν δὲ πάπαν μάλα σεμνῶς ir 
φαίνῃ πᾶσιν ὑποχεῖσθα: «oft νόμοις, οἵ; 


ἐπισχόπων ἔχαστος. Εἰ δὲ ol; καὶ 


“ὧν ἐπισχίεν: 


p ἕχαστο;, τῆς αὐτῆς xoti σὲ τάξεως ὃ πάπι: ; 


χαὶ οἱ ὑπὸ τὸν Καισαρείας ἐπέαχοποι, Τί δ᾽ 
τοῦτο ἣ μανία σαφής; Εἰ toivuy ἁληθὲς, zs 


"9 


μᾶλλον ὑποχεῖσθαι τὸν Κωνσταντινου πόλει: 


πάπᾳ, ἣ ἐχείνῳ τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν lzpápya;: " 


ἐνέχεται δὲ ὁ Κωνσταντινουπόλεως τοῖς τῶν claim 
ἐπισχόπων νόμοις, οὐδ᾽ ὁ πάπας ἄρα ἐνέχει: 
τοῖς τῶν ἁπανταχοῦ ἐπισχόπων νόμηιες " ὅθεν oZ. 
ἐνέχεται, οἷς xal ἔχχστος τῶν ἐπισχόπων, ἐπεὶ 


τῶν ἐπισχόπων ἕχαστος xai τοῖς τῶν mos: 


xa τοῖς τῶν Πατέρων ὑπόχειται νόμοις" ὁ δὲ zizi 
P d 


ὡς ποιμενάρχης οὐδέσιν ὑπόκειται “ποιμένων νὸς 
μοις, εἰπερ ἀληθεῖς αἱ τῶν συνόδων ἀποφάσει; περὶ 
του πάπα, ἃ; προηνέγχαμεν. 
* ον P » . 
Ε:τὰ xal ἰδίᾳ ἐπιτιμώμενο, φαίγεσθαι λέγεις τὸν 
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πάππαν ὑπὸ τῆς πενθέχτης τυγύδου ^ xal mapáys:; A heusum a quinisexta synodo : prof rsque decimum 


τὴν v[/ ἐχείνη; κανόνα περὶ τοῦ γάμον τῶν ἱεσω- 
μένων, καὶ χὸν νε΄’ περὶ τοῦ Σαδθάτον" χαὶ ἕοιχας, 
ὦ Ν ε, τῷ κριτὰ; ἐν δικαστηρίῳ χαὶ μάρτυρας 
χαθιστῶντι τοὺ: ἀντιδίκους. Χρὴ ὃξ ἐν τοιούτοις 
προφέρειν τὰ χοινῇ ὁμολογούμενα, οὐ τὰ χατὰ 
μονημέρειαν παρανόμως γεγονότα. Ἢ mevCéxtm 
c)vo£0; χωρὶς τοῦ ἀποστολιχοῦ θρόνου τοὺς χανό- 
vas ἐχθεμένη ἀρχὴ xaX ῥίζα τοῦ σχίσματος γέγονε, 
συνωθοῦντος Ἰουττινιανοῦ τοῦ Ρινοτμήτου * ἀπαυ- 
δαδιάτασα γὰρ πρὸς τὴν ἀρχαιότητα πολλῆς χαινο- 
τομλίας ἐδείχθη διδάσκαλος. Πῶς οὖν ὅλω:; συμφυ)- 
νήσιι ὁ ιγ' αὐτῆς χανὼν τῷ [' τῆς ἁγίσς a! συ"ό- 


2529; « ᾿Απηγόρευσεν ἡ μεγάλη σώνοδος καθ΄ ληυ 
phu ἐπισκόπῳ, μήτε πρεσθυτέρω, μὴτ: διαχόνῳ, 


μὲτε ὅλως τινὶ τῶν ἐν χλήρῳ ἐξεῖνα! συνείταχτον 
ξεῖν" πλὴν εἰ μὴ ἄρκ μητέρα, ἣ ἀδελφὴν, ἣ θείαν, 
f ἃ υὐνὰ πρόσωπα πᾶταν ὑπογίαν Gtzm φευγε. v 
To3sov τὸν κανόνα ἐξηγοῦνται οἱ ΓΓραιχοὶ περὶ τῶν 
ἐν ἱερωτύνῃ ἀζύγων, χαὶ προφασ ζονται mpogi: 
σεις ἐν ἀμχρ:ίαις * ὁ δὲ μέγας Βατίλειος τὸν ἀληθῆ, 
νῦν παρλλίδωσι, Γρηγορίῳ προισθητέρῳ γράφων" 
« θῦτε πρῶτοι, οὔτε μόνοι, ὦ l'or yópie, ἔνομοθ:- 
τήταμεν γυναῖχα ἀνδράτι μὴ συνοιχεῖν * ἀλλ᾽ ἀνά- 
γ᾽ χω. τὸν χανόνα τὸν ἐξενεχθέντα παρὰ τῶν ἁγίων 
ιἸ χτέρων ἡμῶν τῶν ἐν τῇ συνέδῳ Νικαίας, ὃς ca- 
νοῶ; ἡπλγορεύει συνξιτάχτους μὴ εἶναι. "Ay. μία 
63 ἐν τούτῳ Eesti τὸ σειλνὸν, Ev τῷ χεχοιρίσθχι τῇς 
γυναιχῶν διαγωγῆς" ὡς ἐὰν ἐπαγγελλόμενός τις 
τῷ ὁ. όματι, ἔργῳ τὰ τῶν ταῖς γυναιξὶ συνοιχούντων 
ποιΐ, 07,35; ἐστ' τὸ μὲν τῇ, παρθενίας σεμνὸν ἐν τῇ 
πρυπσηγορὶχ διώχων, τοῦ 0E χαθ᾽ ἡδονὴν ἀπρεποὺ; 
uh ἀφιστάμενος. » 

Ἔν τούτοις ὁ μέγας Πατὴρ τὸ συνεισάχτους: μὴ 
εἶνλι ταυτὸν εἶναι βούλεται τῇ ἀγαμίχ. Καὶ 5 φησιν 
ἢ ἀγία σύνοδος, ἐπισχόπῳ, πρεσδυτέρῳ, δια- 
κώνῳ, πυραφράζει ὁ μέγας βασίλειος εἰς τὸ, « ἀν- 
opis μὴ συνοιχεῖν" ε xal τὸ, «€ μήτε ὅλως τινὶ 
τῶν ἐν χλήρῳ, » αὐτὸς ἑρμηνευει φάσχων" « Ὡς 
ἐὰν ἐπαγγελλόμενός τις τῷ ὀνόματι, ἔργῳ ποιῇ τὰ 
τῶν συνοιχούντων ταῖς γυναιξίν, » Ὥστε τὸν νοῦν 
τοῦ x2:6.0; χατὰ τὸν μέγαν Βασίλειον εἶναι τοῦτον" 
e« ᾿λπνγόρευσεν ἡ μεγάλη σύνοδος χαθόλου τοῖς 
ἱερωσύνην ἐπαγγελλομένοις συνοιχεῖν γυναιξὶν, 
οἶτινες ἀγαμέαν τηρεῖν ὀφείλουσιν. » Κατὰ δὲ τοὺ: 
ἔἐξη ητὰς τῶν [ραιχὼν τὸν νυῦν εἶναι τοιγῦτου" 
€ Aznr:e35s» d μεγάλη s0v.00; χαθύλου τοῖς 
.&idgotg τῶν i:pio γυναιξὶ συνοιχεῖν " ὀφείλουσι 
γὰρ φεύγειν τὴ; λαθρογαμίαν. » 

Οὕτω 012395706 ἔχωυσῶν τῶν ἐξνηγέσεων, ἀξιο- 
πιστότερος οὐπου ὁ μέγας Βασίλειος καὶ ἁγιότητι 
XX ἀρχλιότι τι xxi σοφέχ διαπρέπων * οὐ μὴν ἀλλὰ 
καὶ λαρτυροῦντας αὐτῷ ἔχων τὸν Παμφίλον Εὐτί- 
6:9), x4. τὸν ἅγιον Ἐπιφάνιον * ὧν δ᾽ Παμφίλου 
42. τῇ «ptt παρῆν, καὶ τὴν ἔννοιαν τοῦ ixzi- 
5:5:0; κανόνης ἐξηγεῖται ἐν τῷ πρώτῳ τῆς Evaj- 
T^itenc ᾿Αποδείξεως, οὑτωσὶ λέγων" ε Χρὴ, φητὶν 
ὁ λόγος, τὸ; ἐπίσχοπον γεγονέναι μιᾶς γυναιχὸ; 
dvóna' πλέον ἀλλὰ τοῖς ἱερωμένοις, xal περὶ τὴ 

ParRoL. Gp. ΟΧΙΙΧ, 


tertium ejus canonem de conjugio sacerdotum, et 
quinquagesimum quintum de Sabbato, et videris 
perinde facere ac illi qui judices et testes consti- 
tuunt adversarios. Αἱ in hujusmodi rebus afferenda 
sunt quz apud utramque partem sint in. confesso, 
non qux» ab altera parte contra jus fasque gesta 
sunt. Quinisexta synodus, quam sine papa Grzci 
ceclebrarunt impcllente— Justiniano Rhinotmeto, 
schismatis fuit origo et radix: nam deposita reve- 
rentia adversus antiquitatem, multz? novitatis ma- 
gistram se prvbuit, Quomodo enin canon ejus 
decimus tertius. concordabit cum tertio sancte 
prima synodi ? Prohbibet magna synodus, ne omnino 
liceat episcopo, aut presbytero, aut. diacono, sive 
cuicunque clerico ivtroductam babere mulierem ; 
nisi forle mairem, aut. sororem, aut amitam ; vcl 
eas tautum personas, quie omnem fugiunt. suspi- 
cionem, » llunc canonem Grzci. exponunt de .— iis 
clericis qui vivunt in cxlibatu, excusando cxeus: - 
Hiones in peccais. At magnus Dasilius verum 
uadit sensum scribeus — Gregorio presbytezo: 
« Nec primi, nec soli nos, o. Gregori, legeu tuli- 
mus velantem colabitare feminam viris; sed le- 
gito canonem editum a sanctis Patribus nostris in 
Niczena synodo, qui manifeste. prohibet ne mulic- 
res introductze sint. Cxlibatus autem hoc habet 
eximium, si quisabstincat a mulierum contubernio. 
Quod si quis profiteatur quidem nomine tenus. exe 
libatum, sed re ips» peragat quod ii qui degunt cum 
feminis, certe virginitatem ille quidem specioso 
Utulo. persequitur, sed ἃ foeditate voluptatis sese 
non Ccoutinct.» 

ἴω hi3 magnus Pater pro eodem accipit, roo ha- 
bere iutroductam, et. servari czelibatum. Et quo. 
811 sancla synodus, episcopo, presbytero , diacono, 
paraphrasi uteus magnus Dasilius, « viris, ait, non 
cohabitare ; » οἱ verba. illa, «sive cuicunque cle- 
rico, » ipse sic interpretatur, « Si quis profi'eatur 
quidem nomine tenus clibatum, sed re peragat 
quod ii qui deyunt cuim feminis. » lta ut. sensus 
canonis de mente Dasiliisit hic : « Proliibet magna 
synodus omnibus omuino sacerdotii gradibus 
colabitare feminis, cum exwlibatum servare tenean- 


p fur.» At juxta. Grecorum interpretes sensus hic 


est: « Prohibet owniuo sancla synodus ne sacer- 
dotes cwliles cohalitent feminis; debent enia 
evitaie furtiva cum. inulieribus commercia. ? 


Cum ergo diversa: interpretationes sint, certe [id : 
dignior est Basilius magnus, sanctitate, antiquitate 
et scientia poilens, prassertim cum attestantes habeas 
et Eusebium. l'ainphili, e& sanctum Epiphaniun. 
Porro Eusebius «t prim synodo interfuit, et seu 
sum expositi canonis declaiat libro à Demonstra- 
üonis. langelice, his verb:s : «Oportet, inquit 
Scriptura, episcopum unius fuisse uxoris virun. 
Cieierum eb. sacerdotio (::^ntbus, et circa E 
cultum. occupatis convenit Deb:eeps sz à COBM 
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πάππαν ὑπὸ τῆς πενθέχτης συνόδου " xal πιράγεις A hensum a quinisexta synodo :; prof. rsque decimum 


τὸν v(' ἐχείνη: κανόνα περὶ τοῦ γάμου τῶν ἱερω- 
μένων, καὶ γὸν νε΄ περὶ τοῦ Xa66átou* χαὶ ἔἕοιχας, 
& N.Ds, τῷ κριτὰς ὃν δικαστηρίῳ xal μάρτυρας 
καθιστῶντι τοὺς ἀντιδίκους. Χρὴ ὃὲ ἐν τοιούτοις 
προφέρειν τὰ κοινῇ ὁμολογούμενα, οὐ τὰ κατὰ 
uovogépe:av παρανόμως γεγονότα. Ἔ πεν(ἐκτη 
σύνοδο:; χωρὶς τοῦ ἀποστολιχοῦ Üpóvou τοὺς xavó- 
νας ἐχθεμένη ἀρχὴ χαὶ ῥίζα τοῦ σχίσματος γέγονε, 
συνωθοῦντο: Ἰουστινιανοῦ τοῦ "Ptvosufixou * àzav- 
γαδιάτασα γὰρ πρὸς τὴν ἀρχαιότητα πολλῆς xat.o- 
τομλίας ἐδείχθη διδάσκαλος. Πῶς οὖν ὄλω; cuu qo 
γήσιι ὁ (γ' αὐτῆς χανὼν τῷ T τῆς ἁγίυς a' συ .ό- 
£92; « ᾿ΑἈπηγόρευσεν ἡ μεγάλη σύνοδος κχαθ΄ληυ 
ph: ἐπισκόπῳ, μήτε πρεσθυτέρ., uiis διαχόνῳ, 
μὴτε ὅλως τινὶ τῶν ἐν χλήρῳ ἐξεῖναι συνείταχτον 
ξεῖν" πλὴν εἰ μὴ ἄρκ μητέρα, ἣ ἀδελφὴν, fj θείαν, 
f ἃ uóva πρόσωπα πᾶσαν ὑπογίαν Otzx φευγε. v 
Τοῦτον τὸν xavóvx ἐξηγοῦνται οἱ ΓΡρα!ιχοὶ περὶ τῶν 
ἐν ἱερωτύνῃ ἀζύγων, καὶ προφὰσ ζονται προφά: 
σεις ἐν ἀμχρ:ίαις * ὁ δὲ μέγας Βατίλειος τὸν dmn, 
v22y 1:1023i06u 31, Γρηγορίῳ πρεσθυτέρῳ γράφων 
« θῦτε πρῶτοι, οὔτε μόνοι, ὦ l'ornyópie, ἔνομοθε:- 
τήταμεν γυναῖχα ἀνδράτι μὴ συνοιχεῖν * ἀλλ᾽ ἀνό- 
[2c τὸν χα όνα τὸν ἐξενεχθέντα πλρὰ τῶν ἁγίων 
l12:£guv ἡμῶν τῶν ἐν τῇ συνέδῳ Νιχαίας, ὃς ca- 
ντηῶ; 3za1yopzóst συνεισάκτους μὴ εἶναι. "Ay. μία 
ὃξ ἐν τούτῳ ἔχει τὸ σεμνὸν, ἐν τῷ χεχοωιρίσθχι τῆς 
τυναϊχῶν διαγωγῆς" ὡς ἐλν ἐπαγγελλόμενός τις 
τῷ διόματι, ἔργῳ τὰ τῶν ταῖς γυναιξὶ συνοιχούντων 
ποιΐ, διλός ἐστι τὸ μὲν τῆ, παρθενίας σεμνὸν ἐν τὴ 
*e»3nyYopía διώχων, τοῦ δὲ χαθ᾽ ἡδονὴν ἀπρεποὺ: 
ἢ ἀφιστάμενος. » 

Ἕν τούτοις ὁ μέγας Πατὴρ τὸ συνεισάχτου: μὴ 
εἶναι ταυτὸν εἶναι βούλεται τῇ ἀγαμίᾳ. Καὶ 5 φησιν 
ἢ ἀγία σύνοδος, ἐπισχόπῳ, πρεσδυτέρῳ, διω- 
κώνῳ, παρχφρᾶζει ὁ μέγας ἰασίλειος εἰς τὸ, « ἀν- 
ópist μὴ συνοιχεῖν" ε xal τὸ, « μήτε ὅλως τινὶ 
τῶν ἐν χλήρῳ, » αὐτὸς ἑρμηνευει φάσχων" « Ὡς 
ἐὰν ἐπαγγελλόμενός τις τῷ ὀνόματι, ἔργῳ ποιῇ τὰ 
«C V συνοιχούντων ταῖς γυναιξίν, » Ὥστε τὸν νοῦν 
τοῦ x216,0; χατὰ τὸν μέγαν Βασίλειον εἶναι τοῦτον" 
e ᾿'λπνγόρευσεν ἡ μεγάλη σύνοδος χαθόλου τοῖς 
ἱερωσύνην ἐπαγγελλομένοις συνοιχεῖν γυναιξὶν, 
οἴτινες ἀγαμέαν τηρεῖν ὀφείλουσιν. » Κατὰ δὲ «ov; 
ἐξη ητὰς τῶν Γραιχῶν τὸν νυῦν εἶναι τοιγῦτον" 
« 'Λπηγήξευσεν ἣ μεγάλη σαὐν,δο; χαθύλου τοῖς 
. ἀγάμοις τῶν ἐερέων γυναιξὶ συνοιχεῖν * ὀφείλουσι 
γὰρ φεύγειν 5117 λαθρογαμίαν. » 

Οὕτω διαφήκως Equos) τῶν ἐξυηγήσεων, ἀξιο- 
πιστότερος οὐ που ὁ μέγας βασίλειος καὶ ἀγιότητι 
κα. ἀρχαιότιτι xai σοφίχ διαπρέπων * οὐ μὴν ὀλλὰ 
καὶ μαρτυροῦντα; αὐτῷ ἔχων τὸν αμφίλον Εὐτί- 
6:99, καὶ τὸν ἅγιον Ἐπιφάνιον * ὧν ὁ᾽ liangixou 
κα. τῇ πρώτῇ παρῆν, xal τὴν ἔννοιαν τοῦ ixii- 
θέντος κανόνος ἐξηγεῖται ἐν τῷ πρώτῳ τῆς Eca]- 
γεϊλικῆς ᾿Αποδείξεως, οὐ τωσὶ λέγων" ε Χρὴ, φητὶν 
ὁ λόγος, τὸ» ἐπίσχοπον γεγονέναι μιᾷς Yuva:x; 
avón, πλέον ἀλλὰ τοῖς ἱερωμένοις, xa περὶ τὴ" 

l'igoL. ὑπ. CXLIX. 


tertium ejus canonem de conjugio sacerdotum, et 
quinquagesimum quintum de Sabbato, οἱ videris 
perinde facere ac illi qui judices et testes consti- 
tuunt adversarios. Αἱ in hujusmodi rebus afferenda 
sunl que apud utramque partem sint in. confesso, 
non qu: ab altera parte contra jus fasque gesta 
sunt. Quinisexta synodus, quam sine papa Grzeci 
celebrarunt impellente Justiniano Rhinotmeto, 
schismatis fuit origo et radix: nam deposita reve- 
rentia adversus antiquitatem, mult: novitatis ma- 
gistram se prebuit, Quomodo enim canon ejus 
decimus tertius concordabit cum tertio sanctie 
prima synodi ? Prohibet magna synodus, nc omnino 
liceat episcopo, aut presbytero, aut diacono, sive 
cuicunque clerico ivtroductam liabere mulierem ; 
nisi forte mairem, aut. sororem, aut amitam ; vcl 
eas tautum personas, qux omnem fugiunt. suspi- 
cionem, ) llunc canonem Greci exponunt de | iis 
clericis qui vivunt in cwlibatu, excusando cxcus: - 
tiones in peccads. At maguus Basilius verum 
uadit sensum scribeus — Gregorio presbytezo: 
« Nec primi, nec soli uos, o. Gregori, legem tuli- 
mus velantem coliabitare feminam viris; sed lc- 
gito canonem editum a sanctis Patribus nostris in 
Niczna synodo, qui manifeste prohibet ne mulic- 
res introductze sint. Calibatus autem hoc habet 
eximium, si quisabstincat a mulierum contubernio. 
Quod si quis profiteatur quidem nomine tenus. ex- 
libatum, sed re ips? peragat quod ii qui degunt cum 
feminis, ccrte virginitatem ille quidem  specioso 
Utulo persequitur, sed 4 faditate voluptatis sese 
non continet.» 

ἴω his magnus Pater pro eodem accipit, roo ha- 
bere introductam, οἱ servari exlibatum. Et. quo|l 
811 sancla synodus, episcopo, presbytero , diacono, 
paraphrasi utens magnus Dasilius, « viris, ait, non 
cohabitare ; » et verba. illa, «sive cuicunque cle- 
rico, » ipse sic interpretatur, « Si quis profi!catur 
quidem nomine tenus c.rlibatum, sed re peragat 
quod ii qui degunt cuim feminis. » lta ut. sensus 
canonis de mente Dasiliisit hic : « Proliibet magua 
synodus omnibus omuino sacerdotii gradibus 
cohabitare feininis, cum c:elibatum servare tenean- 


p iur.» Ar juxta. Graecorum. interpretes sensus hic 


est: « Prohibet ownino sancta synodus ne sacer- 
dotes cliles cohabitent feminis; debent ena 
evitaie furt.va cuin. mulieribus commercia. » 


Cum ergo diversa: interpretationes sint, certe. (id: 
dignior est Basilius magnus, sanctitate, antiquitate 
et scientia poilens, prxsertim cum attestantes habeat 
et Eusebium Pawphili, et. sanctum | Epiphanium. 
Porro Eusebius «t primo synodo interfuit, et seu - 
sum expositi canonis. declaiat. libro 1 Demonstra- 
tonis ἐπι ων οἰ, his verbis : «Oportet, inquit 
Scriptura, episcopum | unius fuisse uxoris viru. 
Ceterum οἱ sacerdotio (funzontibus, et circa D«i 
cultum. occul "nb iebeeps se à. νας 


2U 


e 


801 


MATTH.El CARYOPIIYLLI 


tiones synodus approbabat; procacitatem vero A οὐχ ἐπετιμᾶτο᾽ ἐπετίμα Λέων ἐν τῇ δ' Atoc: 


Dioscori adversus papam cum horrore detestata 
est. Agatlio papa in sexta synodo scribebat aposto- 
licos suos pradecessores commonuisse, rogasse, 
increpasse Orientales ut curarentur. Et Adrianus 
papa in septima Tarasium Constautinopolitanum 
increpabat, quod ex laico ordine patriarchatus 
culmen esset adeptus, et inscriberetur ccumeni- 
cus. Tu vero evangelicum pervertis ordinem, et 
papom non increpari modo vis, sed ctiam judicari ; 
et llonorium inculcas, quem judicaverit et con- 
demnaverit sexta synodus ctiam post mortem. Et 
vocas sexie synodi opus, quod Acephali egerunt 
Orientales. Nec vides, baud primos hoc ausos csse 


Patres sextz synodi. |ta enim Patres secundze syn-, 


odi clandestinum scripserant canonem de honorc 
Constantinopolitani sine papa; ita quartz synodi 
Patres, ut enarratum est; ita soli postmodum 
Orientales celebrata synodo quinisexta schismati 
radicem posuere. [n summa, quidquid Orientales 
in conciliis egerunt clam papa, non sacris conciliis 
tribuenda suit, sed artificiosis quorumdam machi- 
nameniis. Quare multum conqueritur Leo papa 
in quarta synodo. Judicavit et condemnavit [10:.0- 
rium livor eorum qui dicta illius mala interpreta- 
tione exceperunt, et loquebantur qua sibi cordi 
erant, ul ait sanctus Maximus in dialogo queui 
supra citavimus. Non ferebant enim quatuor 
Constantinopolitanos patriarchas | anathematizari 
ui bareticos Monothelitas, et non inseri Hono- 
rium Romanum. 


Quod vero de moribus ois, papam, cum sit cpi- 
&copus, subesse cunctis legibus quibus subjacet 
omnis episcopus, lioc plane est doctrina tua non in- 


dignum. Certe nunquam diseris patriarcham Con- - 


staptinopolitanum subdi legibus hierarcharum sibi 
subjectorum inter quos ille primus est ut unitas, et 
non sicut coordinatus, ut tu dicis. Quomodo enim sit 
- non coordinatus ct subordinatus ? At vero papain cuu- 
ctis subesse legibus, quibus et quilibet episcopus, 
egregie adinodum pronuntias ; eL si subcst cunctis 
legibus, quibus et omnis episcopus , erit per te papa 


χαὶ τὰς ἐπιτιμήσεις ἐπεχύρου dj σύνοδος. 1 
Διοσχόρου τόλμα" xatà τοῦ cám Ta μετὰ φ 
ἀπεσχοράχισεν. ᾿Αγάθων ὁ πάππας ἐν τῇ 
ἔλεγε τοὺς πρὸ αὑτοῦ ἀρχιερεῖς τῇς Ῥώμης 
μνῖσχι, ἐρωτῆσαι, ἐπιτιμῆσαι τοῖς ἀνατολιχοῖς 
θεραπευθῆναι. Καὶ ᾿Αδριανὸς ὁ πάππας iv 
ἐπετίμα Ταρασίῳ τῷ Κωνσταντινου πόλεως 
ἐχ λαϊκῆς τάξεως: ἐχεχειροτόνητο πατρ'ἄρχτ, 
οἰχουμενιχὸς ἐπεφημίζετο ἀδίκως. Σὺ δὲ τὴν 
γελιχὴν ἀνατρέπεις τόξιν, χαὶ βούλει τὸν 1 
οὖκ ἐπιτιμᾶσθαι μόνον, ἀλλὰ xal κρίνεσθα: 
ἀναχυχλεῖς τὸν ᾿θνώριον, ὡς χριθέντα καὶ xa: 
θέντα χαὶ μετὰ θάνατον παρὰ τῆς ς΄ συνόδου 
ὃ μόνο: ἔπραξαν ἀχεφάλω; ol ἀνατολιχοὶ, : 


D ἔργον τῆ; ς΄ συνόδου, Καὶ οὐχ ὁρᾷς μὴ πῇ 


τοῦτο tol; χατὰ τὴν ς σύνοδον τετολιαῦῖσθαι" 
περὶ τοῦ Μωυσταντινουπόλεως Χρύφιον χα 
ἐξέθεντο οἱ τῆς β' συνόδου δίχα τῆς ἐξουσία 
πάππα" οὕτως οἵ τῆς δ' ὡς εἴρηται " οὕτως 
τὴν πενθέχτην μετὰ ταῦτα οὗ ἀνατολιχοὶ cv 
τήσαντες τὸ σχίσμα ἐῤῥίζωταν * xai Que ὃ 
àvatol;xol ἐν ταῖς συνόδοις κρύφα τοῦ πάξὰ 
πράχασιν, οὐχ ἁπλῶς ἀπονεμττέα sai; d; 
συνόδοις, ἀλλὰ ταῖς τινων ἐντέχνο:ς μηχανουρτί: 
περὶ o5 πλεῖστα μέμφεται ἐν τῇ U eosÀo Δὲ 
πάπας. Ἔκχρινεν, ὦ βέλτιστε, χαὶ χατέλρινε 
Ὅνώριον ἡ βασχανία τῶν παρερ:-τηνευσάντω: 
ἐχείνου λέξεις, xai λαλεύντων τὰ ἀπὸ xapii 


C φησιν ὁ μέγας Μάξιμος " οὐ γὰρ ἔφερε τέσ: 


Κωνσταντινουπόλεω; πατριάρχας ἀναθεματις 
ὡς Μονοθελήτας αἱρετιχοὺς, xai μὴ ἐἔγχεν: 
viv Ῥώμης Ὁνώριον. 

Περὶ δὲ τῆς ἄλλης πολιτείας ὃ φῇς, ὅτι xa 
ὧν ὁ πάπας ἐνέχεται χαὶ αὐτὸ; πᾶσι sol; 5 
οἷς ὑπόκειται Éxacto; τῶν ἐπισχόπων, τοῖς" 
σῆς ἄξιον διδασχαλίας. Καὶ τὸν μὲν Κωνο::π: 
πόλεω; πατριάρχην οὐχ ἄν ποτε φαΐέῃς ὑπελὰϊ 
τοῖς νόμγι; τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν ἱεραρχῶν, ὧν ἐστι ἢ 
τος ὡς μονὰς, xal ὡς μὴ συντεταγμένος, xsli 
λέγεις" πῶς γὰρ ἂν εἴη μὴ συντεταγμέν; : 
ὑποτεταγμένος ; τὸν Cb πάπαν μάλα σεμνα ἢ 
φαίνῃ πᾶσιν ὑποχεῖσθα: τοῖξ νόμοις, ol; niz 
ἐπισχόπων ἕχαστος. El δὲ of; xa τῶν ixi: 


ejus ordinis, cujus et episcopi suífraganei Casa- pj £xa510;, τῆς αὐτῖς xoti σὲ τάξεως; b τόξο; 


reensis. Αἱ hoc dicere, quid est aliud quam insanire? 
Sed si verum est multo magis Constantinopolita- 
num subesse papae quam illi subditos hierarchas ; et 
Constantinopolitanus non subjicitur legibus suorum 
episcoporum ; profecto nec papa subjieitur legibus 
omnium episcoporum ; quare nec legibus subjectus 
est quibus subest quilibet episcoporum, quando- 
quidem quilibet episcoporum subest apostolorum 
et Patrum legibus ; papa vero cum pastorum caput 
sit, nullis pastorum legibus subest ; alioquin quo- 
modo dicta ct sententi:$ synodoruim de papa con- 
sistent ? 


Asseris dcinde, papam vidcri speciatim repre- 


xal ol ὑπὸ τὸν Καισαρείας ἐπίαρκεουποι. Τί ὃ ὁ 
τοῦτο ἣ μανία σαφής; El τοίνυν ἀληθὶ;,» 
μᾶλλον ὑποχεῖσθαι τὸν Κωνσταντιυνουπόια 


πάπᾳ, ἣ ἐχείνῳ τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν lspáípya; " 


ἐνέχεται δὲ ὁ Κωνσταντινουπόλεως- «οἷς τῶν (ὦ: 
ἐπισχόπων νόμο:ς, οὐδ᾽ ὁ πάπας ἄρα iv 
tol; τῶν ἁπανταχοῦ ἐπισχόπεων νόμοις * dint 
ἐνέχεται, οἷς xal ἔχχστος τῶν ἐπισχόπων, iT 
τῶν ἐπισχόπων ἔχαστος xai *Ol; τῶν ἀπο 


xat τοῖς τῶν Πατέρων ὑπόχειται νόμοις ὁ δὲ τὸ 


ὡς ποιμενάρχης οὐδέσιν ὑπόκειται ποιμέω; 
μοις, εἴπερ ἀληθεῖς αἱ τῶν συνόδων ἀποφάτιι; τ 
τοῦ πάπα, ἃ; προηνέγχαμεν, 
ν 
Lei TH δ- -γ 8 , L “δὰ. » . 
Ετταὰ xai ἰδίᾳ ἐπιτιμώμενον φαΐγεσθαι :£vts 
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Interpositis τοίου ἔπι πὶ fuerit, facile deficit. Ne- ἃ 
que usquam canonis apostolici. meminit de Sab- 
bato. Quare duorum alterum dicamus necesse est : 
vel tales tantosque viros laborasse ignorantia, cum 
tamcn antiquiores fuerint, et proinde antiquitatis 
magis periti, vel quinisextam synodum qua de 
Sabbato canonem edidit, et. c;teros canones, per 
quos ausa est. Ecclesize Rhomanz ponere leges, nil 
aliud egisse quam novis rebus studuisse, et exordio 
schismatis. Per tales vero canones reprehensum 
velle papam, et hujnsmodi canonibus esse iilum 
subjectum, est sibi assentari, et virus odii contra 
papam evomere. [taque si papam jure divino esse 
custodem ct inedicum  Ecclesiw, totiusque corpo- 
ris oculum, idem est metaphorice quod esse gu- 
bernatorem et pastorem ; et pastor non pascitur, B 
ergo neque judex judicatur. Et si judex, non ideo 
tyrannus, quia non jucicatur, temere papam tyranuo 
assirailas, jui judex a Deo constitutus, a Deo quo- 
que liabet ut non judicetur. 


---«- 


NILUS (Cap. XIV). 

Quod vere papa majoris non sit ordinis quam 
episcopalis, constat ex dictis; quomodo enim 
corrigeretur ab inferioribus ? et Patres illum Ro- 
m'e episcopum vocant, et ab episcopis consecra- 
tur. Beatus quoque Dionysius, qui fuit tempore 
apostolorum, — divisit  hierarchiam  ecclesiasti- 
cam in ministros sacerdotes et episcopos; nec C 
licet ex verbis cjus dignitatem, episcopali ma- 


jorem excogitare. » 


CONFUTATIO. 


Hoc ad umbram pugnare est. Quis enim dixit 
unquam, papam majoris esse ordinis quam episco- 
polis ?* An vero per te Coustantinopolitanus majoris 
est ordinis quam episcopalis ? An vero per te Con- 
siantinopolitanus majoris estordinis quam episco- 
pzlis ? Si ergo ille, cum sit episcopus, habet tamen 
sub se hierarchas, qua ratione papz, cum sit episco- 
pus, primatum illum negas, cujus illi testes sunt 
sacre synodi? Cum tertia synodus. ageretur, Ro- 
manus episcopus erat Coelestinus, Cyrillus Ale. p 
xandrinus, Joannes Antiochenus. Deposuit Joannes 
Cyrillum ; zgre ferebat Cyrillus, quod cum dignio- 
ris essct sedis, fuisset a Joanne depositus. Scribit 
synodus rogans papam υἱ in Joaunem animad- 
verteret, no Ecclesie res abirent in eziremam 

, confusionem. De quibus omnibus supra dictum est. 
Quomodo igitur episcopus cum episcopo apud 
episcopum judicio certabat ? An forte Cyrillus, et 
universa sancta synodus ignorabat ordinem episco- 
porum. Non ergo requiritur ad plenitudinem ec- 
clesiasticee hierarchi.e, ut prima sedes sit majoris 
ordiuis sacerdotalis, sed dignitatis et auctorit^tis 
majoris. Hoc sibi vult apud Patres sexte syuodi 
titulus ille, Pontificalissimus antistes; ct voces il- 
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p21v ἀνχψυχὴν ἀναγχαίω; ἐπιζητοῦντο;. Ka* οὐδ:- 
μοῦ μέμνηται xavóvog ἀπηστολικοῦ δεαγορεύοντος 
περὶ τοῦ Σχθθάτου, Ὥστε δυοῖν θάτερον εἰπεῖν 
ἀναγχαΐον, ἣ τοσούτου: χαὶ τηλιχούτους ἄνδρας 
π:ιπλανήσναι ὑπ᾽ ἀμαθίας, xai ταῦτα &pyatozípou; 
ὄντας͵ χα! διὰ τοῦτο τὰ τῆς ἀρχαιότν τος μᾶλ)ον 
εἰδότας " fj τοὺς τῆς πενθέχτης συνόδου ExósÓwux:1; 
τὸν κανόνα περὶ τοῦ Σαδδάτου, xai τοὺς λοιποῖς 
χαυόνας, ἐν οἷς τετολμήχκασι τὴν 'Ῥωμαῖκῃην χὰν - 
νίσαι Ἐχχλησίαν, οὐδὲν ἄλλο πεπραχέναι: ἣ vtw- 
περισμιοὺς xal σχισμέτων προγίμ:α. Τοιούτοις 0: 
χανόσι λέγειν ἐπιτιμᾶσθαι xal ὑποχεῖσθαι i5 
πάππαν τί ἄλλο, ἣ τὰ δυχοῦντα λέγειν, xav τὸ χατὶ 
τοῦ πάππα pico; ἐρεύγεσθα' ; ὥστε εἴπερ τὸ εἶν: 
θείῳ δικαίῳ φύλαχα τὸν πάππαν, xal ἑἕατρὸν τὶ; 
Ἐχχλητία;, χαὶ ὀφθαλμὸν τοῦ ὅλου σώματος, k- 
τιφοριχῶς λεγόμενον ταυτόν ἔστε τὸ εἶναι χιδι-- 
νή τῇ» xai ποιμένα ^ xal ὁ ποιμὴν οὐ πο: αἱ e, 
ἄρα xal ὁ χριτῆς οὐ χρίνετα:᾽ καὶ εἴπερ o2 τίρ.-.- 
νος ὁ χριτὴῆς διὰ τὸ μὴ χρίνεσθαι, παρ:λόγιυς 
τυράννῳ εἰχάξεις τὸν πάππαν, ὅς θεόθεν ξγων :) 
χρίνειν, ἐκεῖθεν ἔχε: χαὶ τὸ μὴ χρένεσθαι. 
ΝΕΙ͂ΛΟΣ. 


€ Ὅτι ὃὲ xal μείζονος τάξειωυς ἣ xav' Exioxozo) 
οὐχ ἔστι τὸ χατ᾽ αὐτὸν, δῆλον μὲν χαὶ ἘΞ ὧν εἴοτ.- 
ται" πῶς γὰρ παρὰ τῶν ἔλαττον ἐχόντων εὐθύνετο 
&v; xal ἐπίσχοπον δὲ Ῥώμης αὐτὸν οἱ [{1χτέρες 
χαλοῦσι, xal παρ᾽ ἐπισχόπων χεεροτονεῖται. Ὁ δ! 
μαχάριος Διονύσιος ἐπὶ τῶν ἀποτγτόλων γεγονός, 
εἰ; λειτουργοὺς xai ἱερέας χαὶ ἐπ'σχόπους τίν 
ἐχχλησιαστιχὴν ἱεραρχίαν διαιρῶν φαΐνεται, x: 
μείζονα τῆ; τοῦ ἐπισχόπου ἀξίας οὐδ᾽ ἔστιν lx 
ἐχείνου λόγων ἐπινοεῖν. » 

ANTIPPHZIX. 

Τοῦτο σχιαμαχεῖν ἐστιν, ὦ βέλτιστε. Τί; - 
εἶπέ ποτε τῶν ἁπάντων τὸν πάππαν piov rc 
τάξ:ω; ἱερατιχῆς f xav! ἐπίσχοπον ; Kai zi 
Κωνσταντινουπόλεως μείξονός ἐστιν $ xas idcm 
Tov τάξεως; Ei γυῦν imíoxomo; ὧν ἔχει τοὺς 5 
αὐτὸν ἱεράρχας, τίν: λότφῳ τὺν πάππαν ὅντε ἴδ 
σχοπὸν ἀφαιρῇ τὸ πρωτεῖον ἐκεῖνο, ὅπερ 55 
προσμαρτυροῦσιν αἱ σύνοδοι; "Ext τῆς τρίτη; ε 
δου Κελεστῖνο; ἦν Ῥώμης ἐπίαχοπος, Κύμε 
᾿Αλεξανδρείας, Ἰωάννης ᾿Αντιοχεέας, Kaüetul 
pov ὁ Ἰωάννης " ἠγανάκτει Κύριλλο;, Guy 
νος ὧν θρύνου χαθῃρέθη. Γράφει ἢ σύνοδος 5 
χαλουσα τὸν πάππαν ἀγαναχτῆσαι χατὰ "Lue 
ἵνα μὴ, φασὶν, οἴχοιτο τὰ τῆς ᾿Εχκλησίας εἰς 5 
τελῇ σύγχυτιν " περὶ ὧν ἁπάντων ἀνωτέρω ds 
χαμεν. Τίνα γοῦν τρόπον ἐπίσχοπος ἐπισχόκῳ £3. 
ἐπισχόπῳ ἐδικάξετο: Ἢ τάχα Κυύριλλος ire 
τὴν. τάξιν τῶν ἐπισχόποων, ἢ πᾶσα ἡ &Yía cov. 
Οὐχ ἄρα πρὸς τὸ πλήρωμα τῆς ἔχ κλη tuas 
ἱεραρχίας ἀνάγχη τὸν πρωτοχάθεξρον εἶναι pie 
ἱερατιχῇς τάξεως, ἀλλὰ μείξονος θρόνου καὶ ἐξο.- 
σίας. Τοῦτο βούλετα!: τοῖς ll3:pàa. τῆς ς’ edd: 
S5. Δρχιερατικώτατος πρέεδρος " χαὶ τὸ eo Κ΄ 
σιλίω: [γώ νάτου, Olxovg£r xq df x!xolpsr! . 
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x1 ἄλλα μυρία, Διὰ τοῦτο xaV ᾿Ρώμης ἐπίσκοπος A lx Constantini imp. Pugonati, GEcumenico pastorum 


ὑπὸ τῶν &;lov χαλεῖται Πατέρων, καὶ χειροτονεῖται 
παρ᾽ ἐπιτχόπων. Καὶ ὁ μαχάρι)ς Διονύσιος περὶ 
“της ἐχχλησιαστιχῇῆς ἱεραρχίας ποιεῖσθαι τὸν 
λόγον ἐπαγ᾿ ειἰλάμενος, οὐδὲν παραλέλοιπεν" ἀλλ᾽ οὗ 
διὰ τοῦτο ὁ πάππας ἣ εὐθύνεται, ὅπεῤ σὺ ὡς ἀπο- 
δειχυεν λαμδάνεις, ἣ τῆς ἐξουσίας ἐστέρηται, ἣν 
αἱ οὐνηδοι ἐν αὑτῷ χαθομολογοῦσι, χεφαλὴν 
λέγουται xa! ὀφθαλμὸν, καὶ οἰχουμενιχὺν πάπης 
'ExxAncíag ἐπίσχοπον, 


«“ἅπαι 


ΝΕΙ͂ΛΟΣ. 
« Πῶς £5, φασὶ, κανόνων c" συνόϊζου μεμνῆσθαι 
δίκαιον, τῆς ς΄ μηδαμῶς χανόνας ἐχδούσης, ὅτι 1) 


σίνοδος ἡ ἐχδοῦστα τοὺς χανόνας παρὰ πίδας τῆς ς΄ D 


συγχροτηθεῖσα, οἰχουμενιχή ἔστι xai αὕτη, τὸ 
ὑστέρημα τῆς &' xal c" ἀναπληροῦσα. "Ost δὲ οἶχου- 
“ενιχὴ, δῆλον χαὶ Ex τῆς ἱστορίας, [βασίλειον ἔχουσα 
[ootóvn; ἐπίσχοπον πάτης τῆς κατὰ τὴν Ῥώμην 
Ἐχχλησίας συνόδου τὸν τόπον ἐπέχοντα * δηλον ὃὲ 
χὰ, ἐξ ὧν αὐτὴ πεοὶ ἐχυτῆς συνε, ὥς φθέγγεται, 
οἰχουμενιχὴν ἐχυτὴν ὀνομάζουσα. » 
ANTIPPHZIZ, 


Ἵνα χατασχευασῃς τὸν πάππαν ὀρθῶς ἐπιτικώ- 
μενον, ὡς ὁμοταγῇ καὶ ἰσότιμον τοῖς ἄλλοις ἐπισχό- 
ποις, χαὶ πᾶσι νόμοις ὑποχείμενον, οἷς xal τὸ τῶν 
ἐπ'ισχόπων γένος, λέγεις τὴν χαλουμένην πενθέχτην 
εἶναι χαὶ γνησίαν xat οἰχουμενιχήν. Καὶ ὅτι μὲν 
Ὑντσίλ σύνοδος, ὑπέθου ὡς βέδαιον᾽ ὅτι δὲ olxov- 
μενιχὴ, χκατασχευάζεις ix τοῦ τὴν σύνοδον ἐχείνην 
ἐσχηχένα! Βασίλειον τὸν Κρήτης τοποτηρητὴν πάσης 

zs χατὰ Ῥώμην συνόδου " xal ὅτι αὑτῇ ἑαυτὴν 
χυλεῖ οἰχουμεν: χήν. Τοιαύτης δὲ οὔσης ἔῤῥωνται 
xaX οἱ παρ᾽ αὐτῆς ἐχτεθέντες χαυόνε: χατὰ τοῦ 
πάππα. ᾽Αλλ᾽ οὐ δυσχερὲς ἀποδεξξαι, ὅτ: μῆτε vvm- 
ο᾽χουμενιχῆ. 

Ἐνεχιήθη Διόσχορο; εὐθὺς συνεδρευσάστῃς τὶς 
-πάρτης συνύδου προστάξει τοῦ πάππα Λέοντος 
πὴ τῶν 22:09 τοποτηρητῶν, ὅτι πρόσωπον ἥρπασε 
τοῦ χρίνειν, ὅπερ οὐκ ἐχέχτητο ^ καὶ σύνοδον ἐτόλ- 
p53i x0:52at ἐπιτροπῆς δίχα τοῦ ἀποστολιχοῦ θρό- 
vnu, ὕπερ οὐδέποτε γέγονεν, οὐδὲ ἐξὸν γενέσθαι. 
Καὶ mph; τοῦ ο οὐδὲν ἐτόλμησεν ἀντειπεῖν Διόσχο- 
p, ἀλλ᾽ ἡναγχάσθη διὰ τῆς συγχλήτου καθεσθῆναι 
ὡ: óxt209v0; ἐν u£aty. 

Κατὰ τὴν ς΄ τῆς E6261; συνόδγυ πρᾶξιν, « Πῶς, 
φησὶ, μεγάλη καὶ οἰχουμεν:χὴ fj τῶν Εἰχονομάχων 
σύνοδος, ἢ εἰς οὐχ ἔσχε συνεργὸν τὸν την:χαῦτα τῆς 
Ῥωμχίων πάππαν, ἣ τοὺ; περὶ αὐτὸν ἱερεῖς, οὔτε 
διὰ τ ποτηρτη τῶν αὐτοῦ, οὔτε δι᾽ ἐγχυχλίου ἐπιστο- 
λης, χαθὼς νύμος ἐστὶ ταῖς συνύδιις ; » Κατωτέρω 
ὃξ χαὶ αὐτὸς ἀποδέχῃ τὸν πολυθρύλλητον ἐχεῖνον 
χιόνα, οὗ μέμνηντα: αἱ ἱττοοίαι " ε Οὐχ ἔστι xa- 
νυ» ἔζεσθαι τὰ ἐχχλησιαστιχὰ χωρὶς τοῦ πάππα. » 
E: γοῦν ταῦτα ἀληθῇ xaX ἀναντίῤῥητα, χαὶ ὁ l'op- 
τὸν ς Βασίλειος ἐν τῇ πινθέχτῃ οὐδεμίαν προή- 
v6 7489 ἐπιστολὴν μυρτυροῦσαν αὐτῷ τὴν τοποτηρι,- 
οἷὰν τῆς ᾿ωμχϊχῆς syvóbou* πῶ; d$ δ'χα τοῦ 


σι, UT, -- 


c 


c 


D 


principi, et sexcenta alia. Propter. hoc etiam a 8an- 
ctis Patribus vocatur. episcopus Romze, et. conse- 
cratur ab episcopis ; et beatus Diónysius de cun- 
ctis hierarchia ecclesiastice partibus sermonem 
pollicitus, nihil praetermisit: non ideo tamen 
papa aut correctioni episccporum &ubjacet, quod 
(u quasi demonstratum accipis; aut. illi neganda 
auctoritas, quam omnes synodi affirmant, caput 
illum vocantes, et oculum,et cecumenicuim omnium 
Evclesiaru:m episcopum. 


NILUS (Cap. XV). 

« Αἱ quomodo, inquiunt, fas sit, sexte synodi 
canonum meminisse, cum sexta nequaquam edide- 
rit canones ? Quoniam synodus qua edidit cano- 
nes, qui post sextam e vestigio celebrata est, 
ccumenica et ipsa est, supplena quintz etl sextie 
defectum. Quod vero sit ccumcenica, patet et. ex 
jpsa histuria ; fuit enim in ea Basilius Gortynz 
episcopus universe f'oman:e synodi locum tenens ; 
patet przterea ex eo quod se ipsam assiduo, duin 
de se loquitur, cecumenicam appellat. » 


CONFUTATIO. 


Ut probares, papam reete reprchendi, quippc 
qui unus e numero episcoporum sit, et cunctis le- 
pibus subjaceat quibus et. czteri episcopi, asseris 
illam quz: svrodug quinisexta vocatur, esse legi- 
timam οἱ ecumenicam, Et quod illa quidem sit 
legitima synodus, uti certum supposuisti ; quod 
vero sit oecumenica, probas, eo quod fuerit in ea 
Basilius Cretensis, universe Roman: synodi lo- 
cuim tenens ; et quia ipsa se ipsam vocat cecume- 
nicam. Talis ergo cum sil, cjus queque canones 
contra papam) editi validi sunt. Aiqui difficile 
non est demonstrare, illam neclegitimam, nec ecu- 
menicam 6886. 

Accusgtus fuit Diescorus initio congregationis 
quarte synodi, mandato Leonis papz, ab ejus le- 
gatis, quod personam judicis arripuisset, quam non 
habebat ; et synodum celebrare ausus esset abs- 
que auctoritate sedis apostolice ; quod nunquam 
factum est nec (lerilicet. Ad hoc Dioscorus non est 
ausus respondere, sed coactus fuit per sen»tores 
sedere in loco reorum. 


Actione sexta septimaz synodi hzc blabentur: 
« Quomodo magna et generalis Iconemachoruti 


synodus, quz non habuit cooperantem illius tempo- 


ris papam, vel sacerdotes ejus, neque per lejz:- 
tos, nec per enevclicam epistolam, ut postulat. lex 
conciliorum ? » Tu quoque iufra. recipis celebrem 
illum canonem, eujus et. Listori:e meminerunt: 
« Nou licet. absque. pzpa de rebus ceclesiastieis 
ferre regulas. » Hxc si vera sunt et. explora:a, οἱ 
Basilius Cretensis in. quinisesta. nullam. protulit 
epistolam legationis su: testeat, quo. pacto facta 
episcoporum congregatio citra sedis  apostoliex 
auctoritatem, et ausa regulis suis subjicere ecch 
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rillum, Leonem, Proclum ; et suscipimus omnfa Α Λέοντι, Πρόχλῳ" χαὶ δεχύμεθα πάντα, ὅσα spl τε 


qu: de recta fide et. condemnatione hiereticorum 
exposuerunt. Suscipimus autem ct alios sanctos 
et orthodoxos Patres, qui in sancta Dei Ecclesia 
rcetam. fidem irreprehensibiliter usque ad üinem 
sum vitae prrdicaverunt. » 

lia sentiente et. scribente synodo cecumenica, 
quomodo generalis fuerit quinisexta, quie solos 
erientales agnoscit doctores, et  prolibct ne 
quisquam alios recipiat canones? Nullo igitur 
jure vocari potest ecumenica, seu legitima pror- 
sus synodus, juxta canones synodorum. 


NILUS (Cap. XVI). 


« Sancta quoque. et eecumenica septima syno- p 


dus in primo suo canone, « Divinos, inquit, cano- 
res libenter suspicimus, integramque illorum 
et immotam servamus pr:eceptionem, sive per Spi- 
rius tubas apostolos editorum, sive persex cecu- 
menicas synados, atque etiam provinciales. » 
Cum erge canonum imeminerit sex generalium 
conciliormn, qua vero sexta proprie fuit, nullos 
cdiderit. canones, inanifestum est. eam loqui de 
canonibus hujus synodi, 4125 defectum sext vi- 
detur supplevisse. » 


CONFUTATIO. 


Arguis tertio, ad probandum quinisextam esse 
eweumenicam. Septima synodus amplectitur ca- 
nones sex generalium concilioram. Atqui scxta 
proprie synodus nullos edidit canones; intelligit 
ergo de canonibus quinisexte. Sed si placeret ve- 
ritas, οἱ a&versareris mendacium, legisscs in sep- 
tine synodi act. 4, quosdam turbari audientes 
esse sexi synodi canones. Quibus Tarasius pa- 
triareha respoudebat, quod. sancta el magna sexta 
svftodus sub Constantino celebrata fuit, et post 
qualuor aut quinque annos iidem ipsi Patres con- 
venientes sub Justiniano filio Constantini edide- 
runt canones. Illi enim, inquit, qui subséripserunt 
su2 Constantino, ipsi et sub Justiniano subscrip- 
serunt. 

Ilzc Tarasius dicebat ad confirmandos canones 
quinisextae, inter quos octogesimus secundus agit 
de imagine Salvatoris, ut probare posset contra 
lconomachos usum sacrarum imaginum. Hic erat 
scopus Tarasio, dum laudabat quinisextae canones ; 
οἱ cum septima» canones componebat, in priino 
aiebat se suscipere canones sex generalium syno- 
dorum, ut etiam quinisext:e canones comprehen- 
deret ea mente qua diximus. Duo tarmen dicit non 
congruentia : unum, quod quatuor aut quinque 
post sextam synodum annis celebrata sit quinisexta, 
quod impossibile est. Nam si postrema sexte syn- 
odi actio celebrata fuit indict. x, quinisextia vero 
in suo tertio canone ait edere suos canones post 
quartam indictionem, decem omnino interlapsi 
sunt anni, qon quiuque. Alterum cst, quud eos- 


τῆς ὀρθῆς πίστεως, xal πρὸς ἔλεγχον τῶν αΐρετιχῶν 
ἐξέθεντο. Δεχόμεθα δὲ xal τοὺς ἄλλους καὶ ὀρθοδό- 
ξου: Πατόρας, τοὺς ἐν τῇ ἁγίξῷ τοῦ Θεοῦ Ἔ χχλητίς 
τὴν ὀρθὴν πίστιν ἀμέμπτως μέχρε τέλους τοῦ βίου 
χυηρύξαυταξ. » . 

Οὕτω φρονούση: τε xal γραφούσης τῆς Ooixougt- 
γιχῆς συνόδου, πῶς οἰχουμενιχὴ fj, πενθέχτη. f, τοὺς 
ἀνατολιχοὺς οἷδε μόνους διδασχάλους ; K&v τι: πα- 
ραδέχοιτο ἑτέρων κανόνας, τοῦτό φησ! μτδεὺλ ἐξεῖ- 
γαι ποιεῖν. Οὐδενὶ δικαίῳ δύναται χαλεῖσθαι οἶχου- 
μενιχὴ, οὔθ᾽ ὅλως νομίμη σύνοδος κατὰ τοὺς χανόνας 
τὧν συνόδων. 

ΝΕΙ͂ΛΟΣ. 

ε Οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ ἡ ἁγία χαὶ οἰκουμενεκὴ V σύν" 
οδος ἐν τῷ πρώτῳ αὐτῆς χανόνι τοιάδε ςπτίν' 
ει'Λλοπασίως τοὺς θείους χανόνας ἔνστερνεξόμεδ,, ᾿ 
xai ὀλόχληρον τὴν αὑτῶν διαταγὴν καὶ ἀσάλευτον 
χρατύνομεν, τῶν ἐχτεθέντων ὑπὸ τῶν σαλπίγγων 
τοῦ Πνεύματος ἀποστόλων, τῶν τε ἕξ οἰχουμενιχῶν 
συ ᾿ὄδων, χαὶ τῶν τοπιχῶς συναθρηισθεισῶν. » Εἰ δὲ 
κανόνων μέμνηται τῶν ἕξ οἰχουμενιχῶν συνόδων, 
τῇ δὲ xvplo; ς΄ περὶ κανόνων ἐμέλησεν οὐδαμῶ:, 
πῶς οὐ πρόδηλον, ὡς περὶ τῶν χανόνων τῇς συνόδου 
ταύτης Qrol, f| τὸ τῆς ἔχτης ἐνδεὲς ἀναπληρώτσασα 
φαίνεται; 


ANTIPPIIZIZ. » 
τρίτον ἐπιχειρεῖς. ἀποδεῖξχι βουλόμενος οἰχουε- 


C νιχὴν τὴν πενθέχτην. ᾿Ἐνστερνίξεται ἣ Q sow; 


τοὺς κανένας τῶν ES οἰχουμενιχῶν συνόδων. Ἢ ct 
χυρίως c' κανόνας οὐχ ἐξέθετο" ἄρα aspi τῶν yi 
νόνων τῆς πενθέχτης νοεῖ. ᾿Αλλ᾽ εἴπερ ἔχαιρες τῇ 
ἀληθείᾳ, xai ἐμκίσεις τὸ ψεῦδος, χατεῖξες ἂν irxi 
Πραχτιχῶν τῆς V συνόδου, πράξει δ΄, ὅτι Eox1l- 
λίζοντο τινὲς ἀχούοντες χανόνας τῆς ς συνύδτ." 
“ποὺς οὖ; ἔλεγε Ταράσιης ὁ πατριάρχης ὅτι ἡ ἁγί, ur 
γάλη ἕχτη σύνοδο; ἐπὶ Κωνσταντίνου συνΞξκροτί! τ" 
καὶ μετὰ τέσσαρα ἔτη j| πέντε συναθροισθέντες 1 
αὐτοὶ Πατέρες ἐπὶ ᾿Ιουστινιανοῦ υἱοῦ Καὶ ὠνσταυντί"ο» 
τοὺς χανόνας ἐχτεθείχασιν. Οἱ γὰρ, φησὶν, 57v; 
ψαντε: ἐπὶ Νωνσταντίνου, οἱ αὐτοὶ xal Στὸ Ἴουττι- 
vtavoü ὑπέγραψαν. 

Ἔλεγε 63 ταῦτα Ταράτιο: χυρῶται Θηυγόμειο 
τοὺ: χανόνας, ἐν οἷς ἣν ὁ πϑ' διαλα δάνων περὶ τίν 
εἰχόνος τοῦ Σωτῆρος, Uv Ejo. δεῖξαι χατὰ τῶν εν 
νομλαχούντιυν τὴν χρῆσιν τῶν σεπτῶν εἰχόνων. ἴω- 
τῷ γοῦν τῷ σχοπῷ Ταράσιος ἐπαινέτης Ev τῶν τ 
πενθέχτη; χανόνων * xal συγγράφων τοὺ: τῆς ζιοὉ 
τῷ πρώτῳ ἐνστερνίξεσθαι ἔλεγ: τοὺς χανόνας τῶν ἐξ 
οἰχουμενιχῶν συνόδων, ἵνα συμπεριλάδο: χα: τοὺς 
τῆς πινθέχτης ἐπὶ τῷ προῤῥηθέντι σκοπῷ, Δύο δὲ 
ὅμως λέγει ἀσύμφωνα * ἕν μὲν, ὅτι τέτταρα T] πέντε 
μετὰ τὴν ἁγίαν ς΄ σύνοδον ἔτη γίγονεν ἡ πενθόχτη, 
ὕπο ἀδύνατον" εἰ γὰρ ἡ ἐσχάτη τῆς ς’ συνύδου 
πρᾶξις γέγονεν ἱνδιχτιῶνος (c, οἱ ὃὲ τῆς πενθέχττης 
ἐν τῷ τρίτῳ κανόνι φασὶν ἐχτίθεσθχ: τοὺ; χανόνας 
μ-τὰ τὴν τετάρτην ἰνδιχτιῶνα, δέχα πάντως ἔττ 
0. τέον μεθόριον, οὐχὶ πέντε. Δεύτερόν ἐστιν, ὅτι 
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τοὺς αὐτοὺς λέγει ὑπογεγραφέναι τῇ c συνόδῳ χαὶ A dem. fuisse inquit, qui subscripsere in sexta syn- 


^T, πευθέχτῃ * ὅπερ οὐχ ἀληθὲς ἐχ τῶν ὑπογραφῶν 
ἐλέγχεται" δῆλον γὰρ τῷ βουλομένῳ συμβάλλειν, 
ὅτι τὸ πλεῖστον μέρος τῶν ὑπογραψάντων διαφέρει, 
ἐξ ὧν ἀγηθῆ πάντως εὑρίσκεται, ἃ γράφει ὁ 1}.6λιο- 
0rxipto; ᾿Αναστάτιο; kv τῷ προσφωνητιχῷ πρὸς 
Ἰωάννην ὄγδον τὸν πάππαν, καταῦχλλόμενος προοί- 
piov τῇ ἔἐχυτοῦ ἑρμηνείᾳ τῆς ζ΄ συνόδου * λέγει δὲ 
ταῦτα * « Ἱστέο) ἐν ταύτῃ τῇ Y συνόδῳ mpoaelva! 
τινα ἔχ τε τῶν ἀποστοηολιχῶν, χαὶ τῶν τῆς ς΄ οἶχευ- 
pivtzh; συνόδου χανόνων xal ῥήσ-ων, ἃ παρ᾽ ἡμῖν, 
δηλαδὴ τοῖς Ῥωμαίοις, οὔτε διεριαην:υθέντα céps- 
ται, οὔτε ἀπόδεχτά ἐστι, [Περὶ μὲν γὰρ τῶν ἀποστο- 
λιχῶν χανόνων ἴσμεν σαφῶς ἐνίους τὴν τῶν τοιούτων 
χανόνων παραξοχὴν μὴ ῥχδίως ποιεῖσῆα’. Καὶ γὰρ 
χαὶ ὁ προχάτοχός σου πάππας ὁ pazapuo:atog Στέ- 
φανος τούτων οὐ πλείους ἢ πεντήχοντα δεχτέους εἶἷ- 
ναι συνοδιχῶς ἀπεφήνατο, el χαὶ ἀρχ'ερέων Ῥώμης 
θεσμοί τινες ἔχ τῶν χανόνων ἐχείνων παρειλῖφθῇαι 
δοχοῦτιν. "Ofzv δὴ θεσπίσιλατ'ι τῆς ἀποστολιχῆς σου 
ἀξίας οὐ μόνων ἐχείνους τοὺς v' δέχεται fj Ἐχχλη σία, 
ἀλλὰ καὶ τοὺς τῶν ἀρχιερέων Ῥώμης ἅπαντας, οἷα 
δὶ σαλπίγγων τοῦ Πνεύματος " ναὶ μὴν καὶ τοὺς 
ἁ πάντων χαθόλου τῶν ἐχχρίτων Πατέρων, καὶ τοὺς 
τῶν ἱερῶν συνέδων χανόνας xal διδάγματα, ἐχεῖνα 
τυ ἢ μόνα, ἐν οἷς οὐδὲν ἕνεστι τῇ ὁ.θ:δοξία μὴ 
συ "νον, χαὶ τῇ ὀρθότητι τῶν ἡθῶν ὑπεναντίον, 
$ κοῖς δόγμασι τῆς Ῥωπαῖχῃς γᾶν ὁτιοῦν ἀντιφε- 

ρόμενον " μᾶλλον δὲ τὰ σφοδρῶς μαχόμενα τοῖς ἐξ 
ἐυχντίας, τουτέστι τοῖς αἱρετιχοῖς. Τοὺς τοίνυν χα- 
γώνας, οὕς φασιν ol Γραιχοὶ ὑπὺ τῆς e ἔχτης ἐχδηθῆναι 
συ»435)) ἐπὶ τοσοῦτον ὁ χορυφαῖο: δέχεται θρόνος ἐν 
τῇ παρούσῃ ἑδδόμῃ συνίζῳ, ὥστε μηδαμῶς τὸ πα- 
pa» ἔχείνους στέργειν, οἱ vol; προτέροις χανόσ! 
A35 διαταταῖς τῶν δγίων τοῦ θρόνου τοῦτον ὄρχιε- 
ρέων, Y, γοῦν τῇ σειλνότυτι τῶν Ov εἶσιν ἀντιχεί- 

42.01, εἰ χαὶ maox Λατίνοις μέχρι τοῦδε ξύμπαν:ες 
ἄγνωστοι παντελὴς διατελοῦσιν ὄντε-, οὐδὲ γὰρ ἦρ- 
οηνεύῆη σαν" ἀλλ᾽ οὐδὲ εὕρηνται ἐν τοῖς λοιποῖς πα- 
-οιχρχιχηῖς θοόνοις, καίπεο Ἑλλάδι γρωμένοις φω- 
ἤν τοῖς ἐχείνων ἀρχείοις ἐγκείμενοι" ὅτι μηδεὶς 
v ὅτε ἐξεδίδοντο, ἢ συνεχλιλοὺξ, fj συμφωνῶν, 
f παρὼν Ss ἐτύγχανε. Καίτοι ᾿διαθδεδαιοῦνται οἱ 
] 1, τοὺς χανόνας τούτους ἐχτεθεῖσθαι ὑπ᾽ αὖ- 
κῶν ἐχείνων. τῶν Πατέρω'’, οὗ τὴν ἔχτην σύνοδον 
συνεχρότουν" ἀλλὰ τη τὴ διῖξαι σχτέσι τιχιλν οἷνε; 
ΟὐΧ ἅν ἔχοιεν, » 

"Opi; ὅτ' σύμ ὠνὰ τῇ ἀληθεῖ Ὑρά. εἰ ὁ ἑρμηνεὺς 
'Avastásio: ; Ὅτε γοῦν ἐπιχειρεῖ;, ὅτι ἡ ζ' σύνο- 
δὺς μέμνηται χανόνων τῶν ἕξ οἰχου"λενιχῶν τυνόδων, 
&^x χαὶ τῶν τῆς πενθέχτης, ἡ γὰρ κχυρίως c' χανό- 
viq οὐ συνέγραψεν" ἀλη θῇ λέγεις, ἀλλ᾽ o)x ἀναγχαῖα 
z4Y ἔνθϑεσχ" τοῦτο YqÀo ἐσχόπει Ταράσιος ὁ τοὺς 
γχανήνας τὴς ζ' συνόδου ὑπαγορεύσας,τ᾽ τοὺς χανόνας 
«ἴς: πε AS νου λισῆῆναι γνησίους πρὸς πὸ ἀπε- 
4:758! τοὺ: Εἰχητομάχους" ὥττε τῶν ἀνχτολιχῶ" 
ἴω. ἣ τοιχύτη οἰκονομία. Ὃ δὲ ἀποπτολιχὴς θρένος 


142:99; 622i ἐπιγίνιυσχεν, οὔτΞ- εἶχε χανύνας, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ 10329759 :δίξ, το ὃν τῇ Y! συνόδιρ, ζ792 ἐπιδοχ'- 


odo ei in quinisexta; quod ex subscriptionibus 
patet verum non esse ;si quis enim conferre vo- 
luerit, comperiet majorem partem qui subseripse- 
runt, non esse cosdem. Scribebat sane et Leo 
Isaurus 3d Gregorium 11, Cur, inquiens, in sex 
conciliis de imaginibus nihil est dictum ? et papare- 
spondit, nihil dictum esse. Quod  paya non fatere- 
Ur, nec imperator objiceret, si quinisexta legitima 
haberetur. Ex quibus vera esse coiperiuntur, 
qui seribit Bibliothecarius Anastasius in. przfa- 
lione sux in septimam synodum interpretationis 
ad Joannem VII : « Sane notandum est , quzdam 
In hac synodo ex apostolorum et sext: nniversa- 
lis synodi canonibus et sententiis inveniri, quz 
peres nos interpretata. nec habentur nec adinit- 
tintur, Et certe de apostolorum canonibus liquido 
novimus, quoniam his quidam facile non przbuerc 
consensum. Sed et priedecessor vester beatus papa 
Stephanus non ex his plus quam quinquaginta 
recipiendes synodice promulgavit, licet quzedam 
constituta pontificum ex ipsis canonibus assumpta 
esse videantur. Unde apostolatu Vestro decernent? 
non solum illos solos quinquaginta canones Ee- 
clesia recipit, sed et omnes pontificum Roimanoruimn 
utpote Spiritus sancti tubarum, quia et omnium 
omnino probabilium Patrum, ct sanctorum conci- 
liorum regulas et institutiones admittit, illas dur- 
laxal qu» nec τοί fidei, nec probis moribus 
obviant, sed nec sedis Romanz decretis ad modi- 
eum quid resultant ; quin potius adversarios, id 
esi haereticos, potenter impugnant. Ergc. regulas, 
quas Graeci a sexta. synodo perhibent editas, ita 
in hac synodo principalis sedes admittit, ut nul- 
latenus ex iis ille recipiantur qua prioribus cano- 
nibus vel decretis sanctorum sedis hujus poniifi- 
cum, aut certe bonis moribus inveniuntur adversa. 
Quamvis omoes hactenus ex toto maneant apud 
L'iinos incoguit:e, quia nec interpretatz; sed nec 
in ceeterarum patriarchalium sedium, licet Grzca 
utantur lingua, reperiantur arehivis : nimirum 
quia nulla earum, cum ederentur, aut promulgans, 
ant consentiens, aut. saltem  prasens inventa est. 
Quanquam eosdez; Patres illas Graci proniul- 
zasse perliibeaut, qui in sexta synodo suntinventi ; 
sed hioc nuliis probare certis possunt indiciis. » 


Vides interpretem Anastasium consona scritere 
veritati? Quando igitur arguis : Septima. synodus 
meminit canonum sex generalium  coucilioruin ; 
ergo etiain. quinisexie, quandoquidem qui vere 
sexta fuit, nullos canones edidit, vera dicis, sed 
non necessario et jure concludentia. Nam Tara- 
sus, qui septimz» synodi canones conscripsit, 
hos volebat, nimirum canones quinisexte laberi 
pro legitimis, ut possel redarguere Iconomacbos, 
Itaque. Orientaliem fuit. excogitatio h;we ; 2 vero 
sedes apostolica. nee aguoscebat, nec pro «anon 
bus habebat, sed cater "a synodo gusce- 
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fox ἀδελφιχὴ ἱερωσύνη. Οὐ λέγει ὁ minnac^ A laudat ; ΠΠΠπππὶ vero qui dicitur canon, non ut ca- 


p τῷ κανόνι τῆς: c' συνόδου, ἀλλὰ, Ταύτῃ τῆς 
£&£;u πίστεως: τῇ μαρτυρίᾳ" ἐπαινεῖ γὰρ τὸ 
ριεχόμενον, ἀλλ᾽ οὐχὶ ὡς xavóva* χαὶ τοῦτ᾽ 
ἐστιν, ὅπερ ἔλεγεν ὁ Βιδλιοθηχάριος ᾿Αναστά- 
ὅτι τοὺς τοιούτους χανόνας ὁ ἀποστολιχὺς θρό- 
πὶ τοσοῦτον δέχεται ἐν τῇ ζ' συνόδῳ, ὥστε μὴ 
(εἰν ἐχείνους, οἵτινες ἀντίχεινται τοῖς xavóst 
ἀρχιερέων τῆς Ῥώμης" xal ὅτι ἀπαξάπαντας 
εἶχον οἱ Λατῖνοι, ἀλλ᾽ ἧσαν αὐτοῖς ἄγνωστοι. 
ἐ τις κανὼν ὁ πβ’ περὶ τῶν ἱερὴν εἰκόνων γέ- 
Ὑνώριμος διὰ τὸ ἐντεθῆναι τῇ ζ΄ συνόδῳ κατὰ 
Εἰχονομάχων" καὶ τοῦτον ἐπαινεῖ ὁ πάππας ἐν 
apaclou ἐπιστολῇ, ἔπειτα ὀνομάζει χανόνα μὲν 

μαρτυρίαν δὲ τῆς ὀρθοδόξου πίστεως. Ὅθεν 
ια ἐπιχειρεῖς * πρῶτον μὲν, ὅτι τὰς φωνὰς τοῦ 
'σίου ἐν τῇ ἐπιστολῇ τοῦ πάππα προχομίζεις οὐ 
lus ἑρμηνευθείσας. Διαφέρει γὰρ εἰπεῖν, « Τὰ 
ἧς αὐτῆς ἁγίας ἕκτης συνόδου, » ὡς ἔχει τὸ 
voy. τὸ 'EX)nvixóv* χαὶ εἰπεῖν, « Τὰς αὐτὰς 
; ἕξ συνόδους » xatX τὸ ’᾽Ρωμαῖχόν " χαὶ πάλιν 
πεῖν, € Ἐχφωννηθέντων παρ᾽ αὑτῆς,» καὶ «€'Ex- 
θέντων παρ᾽ αὐτῶν, » ὡς ἔχει τὸ Λατινιχόν" 
ρον, ὅτι ὁ ἔπαινος τοῦ ᾿Αδριανοῦ οὐ δίδωσι τῷ 
it χῦρος, ἀλλ᾽ f] μόνον ὅτι ὀρθοδηξίαν περιεῖχεν" 
του 6b οὐχ ἔστ: συνάγειν τοὺς xavóva; εἷ- 
γνησίους, χαὶ τὴν πενθέχτην οἰχουμενιχὴν" 
ὅτι ἐν ἐχείνοις οὐχ ὀλίγοι xavóvez , ἐν οἷς 
ἄττα xal οὐχ ἀπόξλητα περιέχεται. Οὔχ- 
ἀπεχθῶς ἔχουσιν ol Λατῖνοι πρὸς τὰς el- 
ενιχὰς τῶν συνέδων, τὰς μὴ οὔσας clzov- 
ἃς μὴ ὡς τοιαύτας δεχόμενοι, μᾶλλον δὲ 
ἦτε ὅλως συνόδους χαλεῖηῦαι ἀξίας * οὔτε πρὸς 
ὃὺ; στασιάξουσπιν οἱ ἀρχιερεὶς τῆς Ῥώμης" ὃ 
Ἀδριανὸς ἔσχε θαῦμα αἰνέσεως xal περιπτύ.- 
ἄξιον, τοῦτο χαὶ ol λοιποὶ ἀρχιερεῖς ὕκερεπαι- 
ὦ. ἸΙγάσθη δὲ ὁ πάππας τὴν ὀρθοδοξίαν τοῦ 
t3lou περὶ τῶν ἁγίων εἰχύνων. "Eypaogs xal 
, Ἴσαυρο: πρὸς Γρηγόριον τὸν πάππαν᾽ Διατί 
εἷς ἐξ τυνόδοις οὐδὲν ἐῤῥέθη περὶ τῶν εἰχόνων; 
ἀποχρινόμενος ὁμολογεῖ ὁ πάππας, ὅτι οὐδὲν 
)n. ᾿Αλλ᾽ οὔτε ὁ βασιλεὺς οὕτως ἂν προὔτεινεν, 
ὁ πάππας ἀπεχρίνετο τοιουτοτρόπως, εἶπερ 
[ζετο χαὶ παρὰ Γραιχοῖς xal παρὰ Λατίνοις d) 


nonem probat. Quod ex tis liquet quae infert papa 
post expositum canonem. Hoc enim, inquit, testi- 
monio orthodoxe fidei malignorum curiositatem 
et hereticorum garrulitatem vestrum repulit frate: - 
num sacerdotium. Non dicit papa, Hoc sexto synodi 
canone, sed, Hoc testimonio orthodoxa fidci ; lau- 
dat enim quod continetur, non ut canonem ; et hoc 
est quod Bibliothecarius Anastasius aiebat, bu- 
jusmodi canones a sede apostolica ita admitti, nt 
nullatenus illos recipiat qui decretis pontificum 
Romanorum adversantur, et universos fuisse La- 
tinis ineognitos, quia nec interpretatos. Erant igi- 
tur universi quidem incogniti. Unus vero quidam 
ex iis, octogesimus secundus, de sacris imagini- 
bus innotuit, quia insertus fuit septimze synodo 
contra Iconomaehos ; et bunc. laudat papa in epi- 
stola al Tarasium, non quidem canonem illum 
vocans, sed orthodoxe tidei testimonium. Itaque 
vano uteris argumento : primo quidem, quia voces 
Tarasii epistole papae insertas profers non reete 
conversas. Differt enim dicere, « Qu:e ab eadem 
sancta sexta synodo, » ut legitur Grace ; et dicere, 
« Easdem $auctas sex synodos, » ut habet textus 
Latinus ; et rursus differt, « promulgate ab ipsa» 
et « promulgatze ab ipsis,» ut habetur in textu La- 
tino. Secundo, quia ex 64 commendatione pape 
non fit canon legitimus, sed probatur tantum rc- 
ctam in eo fidem contineri; ex quo non licet colli- 


C gere canones esse legitimos, et quinisextam cecu- 


menicam, sed tantum, non paucos ejus canones 
recta et non rejicienda continere. Quare nec ve- 
rum est, Latinos esse generalium synodorume 
inimicos, si non suscipiunt pro ecumenicis qua 
non sunt ccumeníc2 , imo qui nec synodi quidem 
sunt : nec secum pugnant fkomani pontifices. Nam 
quod Adrianus habuit pro miraculo laude 3c vene- 
ratione digno, hoc ct czieri pontifices extollunt 
laudibus. Admiratus vero fuit papa rectam fidem 
Tarasiói de sacris imaginibus, non canonem ut 
cauonem ; in quo Romani pontifices convenere 
omues el conveniunt, Proinde asserere canones 
quinisexte habitos fuisse ratos a Romanis ponti- 
ficibus dum Ecclesiarum pax vigebat, postea vero 


ἔχτη οἰχουμενιχὴ, xal οἱ παρ᾽ αὐτῆς χανόνες D fuisse reprobatos, est conncctere qua uou cohzrent. 


4. Ζέτει τὰς πρὸ τῆς QC συνόδου ἐπιστολάς" 
τὸν χανόνα ὡς χανόνα, xa0'8 οἱ τῆ- Ῥώμης 
ρώντσαν, χαὶ συμφωνοῦσι πάντες. Διὸ δὴ καὶ 
γεῖν τοὺς χανόνας τῆς πενθέχτης νομισθῆναι 
us ὑπὸ τῶν ἐπισχόπων τῆς Ῥώμης ἕως διετέ- 
vta ἐν εἰρήνῃ τὰ ἐχχλησιαστιχὰ, μετὰ δὲ τὴν 
οιαν ἀποδοχιμασθῆναι, συγχλώθειν ἐστὶ τὰ 
χλωστα, Ποῦ γὰρ εὑρήσεις πρὸ τῆς διχονοίας 
κωνσταντινουπόλειυς ἐξισούμενον τῷ Tám, ὥς 
) ὁλς' τῆς πενθέχτης κατὰ τοὺς ψευδοχανόνας 
ρΐτον, τῆς D' καὶ τῆς 8 τὸν xvj ; Εἰ τούτους δὴ 
λεγομένους χανόνας ἀειδῆποτε ἡ Ἐχχλησίχ τῆς 
(mg ἀπεδοχίμαζεν, ὡς δῆλον Ex τῶν ἐπιστολῶ» 
τος τοῦ πάππλ τῶν μετὰ τὰ [᾿ραχτιχὰ i o 


Uhi enim reperias onte schisma Constantinopoli- 
tanum exaequatum papse, ut canon 50 quinisextie 
statuit juxta pseudocauoues secunde synodi, et 28 
quartae ? Si hos titulo tenus canones Romana sem- 
per Ecclesia reprobavit, ut videre est in epistola 
Leonis papa parte i5 quarte synodi, quomodo 
ratos postmodum habuit canones quinisexte, qui 
lisdem constant vocibus quibus et reprobati? Et 
qua pax erat inter papam et patriarcham , quiso 
equalein papa jactitaret , si Coelestinus condemna- 
bat οἱ removebat Nestorium patriarcham Constan- 
tinopoliianum , Leo Dioscorum Alexandrinum, 
Agapetus Anthimum Constantinopolitanpm, Leo 
H Macarium  Ántiocheuum, Adrianus Tarasiuin 
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jt, ut solum probaret argumentum canonis ecto- A μάσαι τὴν ἐμφερομένην τῷ xf κανόνι ἔννοιαν, δι᾿ 


κιδὶνὶ secundi, per. quem iconomachie per&dia 
veprobatur. taque bujusmodi argumentis uti ad 
probendum quigisextam esse dicumenicam, idem, 
Nde, est, quod, dum causa 3gitar, Grzcos pro- 
(erre. accusatores, testes, judices contra Lati- 
96. 


NILUS (Csp. XVII). 

« Adeo vero. raios iles. càauoces Romanus epi- 
scopus babebat, dum pax Ecclesiarum vigebat, 
ut Adriamus papa scribeus ad Tarasium, aduira- 
ποῖ quod ijs sàaCUS ejes synodi camomes ei 
decreta. wneret, Legito iu. actis aeptim:e synodi 
cx.epistola Adrismi pape ad Tarasium Coastan- 


ἧς στηλιτεύεται ἡ εἰχονομαχία. 

Τοιαῦτα γοῦν προδάλλειν ἐπιχειρήματα πρὸς τὸ 
«τὴν πενθέκτην ἐπηδεῖξαι οἰχουμενιχὴν ταυτόν ἔστιν, 
ὦ NsD.e, καὶ τὸ δίχης ἀνιοταμένη: Ξροφέρειν τοὺς 
Γραιχοὶς κατὰ Λατίνων κατηγόρους, μάρτυρες xal 
δικαστάς. 

ΝΕΙ͂ΛΟΣ. 

« Οὕτω ξὲ τοὺ: xivóva; ἐχείνους χορξους ἔτεξτο 
χεαὶ ὁτῆ: Pour; ἐπίσγοξος, ἕως ἐν εἸρένῃ τὰ ἔχ- 
χλιτιλστιχὰ διετέλουν ὄντα, ὡς xzi τὸν τῖξ-» 
᾿Αδριχνὸν Ταρασίῳ γράφοντα διξ θαώμπατος ἄγειν 
«ἃ xzv' αὐτὸν, ἐμμένονταε τοῖς ὑπὸ τῆς ἄἅτεε: τα;- 
τε: ον δου x1; ὄριϑϑεΐπ:ν. "Avin &- 


baepMitsaew brc: lavenimus autem im prz- p τῶν Πραχτιχὼν τῆς Q συνόδου», ἀπ- τὸς Extrraar. 


dictà svmedica epistola Samctibuis Vestrae post 
nienitedinem fidei ei confessiones sacri Symbol, 
€ (mium Saactarew sex svaodorum, et de sacris 
ὡς vewerabilbus characteribus miraculum ἔλα δὲ 
ac wemeretiene digaissimum coaliperi : quia et 
CX»hwA ἀλλὰ sex sYmodes susCipio Ca*»» ommi- 
bastegulis qui jare ac diviniuss ab ipsis preenul- 
gabe seat dab quas Coaliactar C3moa oCtopesi- 
waws sende; de venerindis imagiadbas. » Quod 
WpXar Ht CARGA Rt ipsam quoque beatum Adria- 
WA CààwS Sáb, Cubes esie) Wstabanter. ÁL Bi- 
weis 3bosrdum est, Lataes wen Solum bestes esse 
WOCREBCRRCACRNA 3v3GdMDUN., quem ei derés 
fette, 20d ἰϑκς 36 Cam diiadan; ca mele 


φούδενα Adriseum papas ποτε bes camo: mé- C Ger Αστένο, kxpbns ἔγετε. A domi. xin 
C3Cóleu) (sac dapeus: mme vere dabcORlbuR, — XXCiIIIIGÁG, dai καὶ τοὺς ἔπιον: £cEXd 


Wl alium q δῶν pne cepere exsdem. ν 


UvasQ ia.laia illi ὦ GkGAd, wle di Uis  Clewaiygure, $ iuge sS τίχις. UL  XizELL δποιῦτν 


RW. 
CONFULAT30. 

A'gwis Quarto pre quimRxSItA c Adres popa 
serdbews Yarasie conma babet ecbhUeSioraTR Scum- 
ΤῸΝ Chiéreuh quuaEXER erpe senes dli be- 
κ CH εἰ UA ἀν κοεὶξ ama, Sed 
pet erc e eru; bn) ενατὰ CU TOUS WORE- 
peas Nam Tarasi cwws quas papa tanda, 
wem aca δος el Grae mürrgeectulbe commi : 
ἀσκὸν eX ca. Bequiver : Quia etexmene samtias 


TURCA ττνεμθμ icu CER quare ers came- B arc Lx UtlizxurzuEp. mu ER. ἃς ξ-πε 


wien. At erue: Lass bobet: Quis etemadeus 
WM ERR TX GxmeBen neanpeb (RA CIFWUR COOUNGU- 
We. Na sec Voraes Aum SxwemDunt cXpetomr 
pweeh, mec pape telremle dias wetes, δὲ cuc- 
εξ weueb Tara, quad n B dus - θαυ. 
V4 xbedibt ψὲς iu mnp QUER QuüUD Coma, 
wap sit welort z Nu cunficetitmtun. Saca Sumiall 
CR axeedurueA, CebEME (c de Sacr ummph- 
wibert. Na (npe Duedbà pape Tora, οἱ OcreTR 
τ Αραδ ὩΣ We, queiuiaimalem ex, s 
ψὰ wA SANA ivedburwrs ἐὰ NER ἂς 3r- 
(ve Waaitondbert (AN qp. δόξειε. MMürc acier INNUR iE 
VAR μας δι (eipeerbadiC 3b JXUADINABR AC 
ved CMM QAUMURUNGN ἐς CNNAUE del Quer 


τοῦ ixi 'Abpure3 xpo Tapisewe Kaerr-rv.—- 
*üre; ταῦτα" « Εὔρομεν d ἕν τᾷ wpar:giaivi 
NIU Mibi. t£; ὑμετέραις kvmeslve: xfi 
τὸ -mafíseni τῆς πίστεως xil τῆς Cae GYIz. τι2 2- 
p^ sa. zzl £231» we dw EL Sovihm, 
xji cji τῶν ἱΞρῶν xil s:f Tt» RgUOELYGRG? Üryu 
αἰνέσεως xii περεξτύξεως Sly», τεξυῦγν:- 0- κὲ 
τὰ ὑπὸ τῆς αὐτῆς ἀγίας ἕκτη: sowie ξέχια:: arci 
zXwawe τῶν ἐνλέξτ-οωυ: xi θεξαξως ἔπαυσδέντων 
κιρ᾽ zl:z; xiwiwws- ἐν εξ: ἔμπέφετε arme zr? 
περὶ τῶν zr—Rn tI». » Ὅτ mimo iow wv 
Velle; xil 732i τοῦ axxirgo- A €Xocxwm ἃ own 
ἔχε: τῷ ὁ: φανέν: arT2eiz Um ἀξον αν, 
& iul Σὲ πῖνεν ΆτΣ; τόσυττατπεσα, Oe τὸν. 













πδὶ νὸν zi» τὸν ἜΣ τεν Aiarrwbe ταῖς χσνσωσς 3» 


ἈΥΤΙΡΡΞΕΣΣ:. 

Ὑέτϊσσττο ἔτι γξ Ξε; τὸς; τῦσεσον τὴς τ-ιΐξες 
Ασεσνὸς i: Ξεττες Drrizip ταξωσυο ram 
τὸν ἘΞ χε ὦ ς wbamilo ELE σἰπισῖςξ 
iex. καὶ ἔν τοῖς vemacrE. Ap gaza i 
ἔτασιῆϑις, ἃ lhr»snarlk, ἔκ τῇς τοσπεῖιστια 
peri AlTzi cci lTaaszuu g-m—. X- L1 
ὅσαις, τος Exod RnecrpwuX E£ricpucu τὶ 


"PTunnr, fie: quw - w- XI LET χες iz 


bwicrimw xa ium Gur Llcmmuwwpmra T 
σας d πεεσας €. Ec c» Ἔσχαποι 
iazaiwowen τοῖς &gusd&sna imi τῷ; van 
αἰ τες. Gas ὡς kradwwcx -] igfnüsza c 
τῶν ποῦ. GOL US. NAR -- ἀνα. Al! 
wt wa xmas ial Was. τῷ τ τ 
rwr πασῶν τὶ. LDIIXC&E E TOOL REI τῶν isle 
iam ub πεκνα κα τ μδενκα LOK LI2namb Ὡς E79 
wa. Ki Dem Sl im DUILQNEE BIGcUR be RLELAaC 
τοὶ umea. ἔπι-} τας. Emu. τὸς ambeREm τ΄ 
Ica M] ICOCMEG —[A ταρκεγ ῖχοα uas Xue 
ὡς WES ΤΕ RMLEDOD) Xm Aym-Im irwemau |» 


839 


REFUTATIO NILI. 


870 


ὑμετέρα ἀδελφιχὴ ἱερωσύνη. Οὐ λέγει ὁ πάππας "Α laudat; Illum vero qui dicitur canon, non ut ca- 


Τιύτῳ τῷ κανόνι τῆς c' συνόδου, ἀλλὰ, Ταύτῃ τῆς 
ὀρθιδόέξηυ πίστεως τῇ μαρτυρίᾳ" ἐπαινεῖ γὰρ τὸ 
ἐμπιριεχόμενον, ἀλλ᾽ οὐχὶ ὡς χανόνα " χαὶ τοῦτ᾽ 
αὑτό ἐστιν, ὅπερ ἔλεγεν ὁ Βιδλιοθηχάριος ᾿Αναστά- 
διος ὅτι τοὺς τοιούτους χανόνας ὁ ἀποστολιχὸς θρό- 
νος ἐπὶ τοσοῦτον δέχεται ἐν τῇ ζ΄ συνόδῳ, ὥστε μὴ 
στέργειν ἑκχείνους, οἵτινες ἀντίκεινται τοῖς χανότι 
τῶν ἀρχιερέων τῆς 'ρώμης " καὶ ὅτι ἀπαξάπαντας 
οὐκ εἶχον οἱ Λατῖνοι, ἀλλ᾽ ἧσαν αὑτοῖς ἄγνωστοι. 
ΕἸ; δέ τις χανὼν ὁ πβ’ περὶ τῶν ἱερῶν εἰκόνων γέ- 
vovs γνώριμος διὰ τὸ ἐντεθῆναι τῇ ζ΄ συνόδῳ χατὰ 
τῶν Εἰχονομάχων" καὶ τοῦτον ἐπαινεῖ ὃ πάππας ἐν 
τῇ Ταρασίου ἐπιστολῇ, ἔπειτα ὀνομάζει χανόνα μὲν 
οὗχ!, μαρτυρίαν δὲ τῆς ὀρθοδόξου πίστεως. Ὅθεν 
μάταια ἐπιχειρεῖς " πρῶτον μὲν, ὅτι τὰς φωνὰς τοῦ 
Ταρασίου &v τῇ ἐπιστολῇ τοῦ πάππα προχομίζεις οὐ 
γνησίως ἑρμηνευθείσας. Διαφέρει γὰρ εἰπεῖν, « Τὰ 
ὑπὸ τῆς αὐτῆς ἁγίας ἕκτης συνόδου, » ὡς ἔχε: τὸ 
χείμενον τὸ Ἑλληνιχόν" xal εἰπεῖν, « Τὰς αὐτὰς 
ἁγίας ἕξ συνόδου; » xav5 τὸ 'Ρωμαϊκόν " χαὶ πάλιν 
τὸ εἰπεῖν, «€ ᾿Εχφωνηθέντων παρ᾽ αὑτῆς,» χαὶ ε Ἔχ- 
φωνηθέντων παρ᾽ αὐτῶν, ν ὡς ἔχει τὸ Λατινιχόν" 
δεύτερον, ὅτι ὁ ἔπαινος τοῦ ᾿Αδριανοῦ οὐ δίδωσι τῷ 
χανόνι χῦρος, ἀλλ᾽ 1] μόνον ὅτι ὀρθοδοξίαν περιεῖχεν" 
Ex τούτου δὲ οὐκ ἔστ' συνάγειν τοὺς χανόνλς εἷ- 
ναι γνησίους, καὶ τὴν πενθέχτην οἰχουμενιχὴν * 
ἀλλ᾽ ὅτι ἐν ἐχείνοις οὐχ ὀλίγοι χανόνες, ἐν οἷς 
6p0' ἅττα καὶ οὐχ ἀπόξλητα περιέχεται. Οὔχ- 
ouv ἀπεχθῶς ἔχουσιν οἱ Λατῖνοι πρὸς τὰς el- 
χουμενιχὰς τῶν συνόδων, τὰς μὴ οὔσας οἶχου- 
μενικὰς μὴ ὡς τοιαύτας διχόμενοι, μᾶλλον δὲ 
τὰς μήτε ὅλως συνόδους χαλεῖτθαι ἀξίας * οὔτε πρὸς 
ἑαυτοὺ; στασιάξουσιν οἱ ἀρχιερεῖς τῆς Ρώμης" 9 
γὰρ ᾿Αδριαυὸς ἔσχε θαῦμα αἰνέσεως καὶ περιπτό- 
ξεως ἄξιον, τοῦτο χαὶ οἱ λοιποὶ ἀρχιερεῖς ὕπερεπαι- 
νοῦσιυ. ᾿γάσθη δὲ ὁ πάππας τὴν ὀρθοδοξίαν τοῦ 
Ta5oaclou περὶ τῶν ἁγίων εἰχήνων, "Eypaqs xai 
Αἴων Ἴσαυρος πρὸς Γρηγόριον τὸν πάππαν᾽ Διατί 
ἐν ταῖς ἐξ τυνόξοις οὐδὲν ἐῤῥέθη περὶ τῶν εἰκόνων; 
Κυὶ ἀποκρινόμενος ὁμολογεῖ ὁ πάππας, ὅτι οὐδὲν 
ἐῤῥέθη. ᾿Αλλ᾽ οὔτε ὁ βασιλεὺς οὕτως ἂν προὔτεινεν, 
οὔτε ὁ πάππας ἀπεχρίνετο τοιουτοτρόκως, εἶπερ 
ἐνγλίζετο χαὶ ma0X Γραιχοῖς xal παρὰ Λατίνοις fj 


nonem probat. Quod ex. iis liquet qua infert papa 
post expositum canonem. Hoc enim, inquit, testi- 
monio orthodoxe fidei malignorum curiositatem 
et hereticorum garrulitatem vestrum repulit frate: - 
num sacerdotinm. Non dicit papa, Hoc sexto synodi 
canone, sed, Hoc testimonio orthodoxz fldei ; lau- 
dat enim quod continetur, non ut canonem ; et hoc 
est quod Dibliothecarius Anastasius aiebat, hu- 
jusmodi canones a sede apostolica ita admitti, ut 
nullatenus illos recipiat qui decretis pontificum 
Romanorum adversantur, οἱ universos fuisse La- 
tinis incognitos, quia nec interpretatos. Erant igi- 
tur universi quidem incogniti. Unus vero quidam 
ex iis, octogesimus secundus, de sacris imagini- 
bus innotuit, quia insertus fuit septimz synodo 
contra Iconomaehos ; et hunc laudat papa in epi- 
stoja a4 Tarasium, non quidem canonem illum 
vocans, sed orthodoxe lidei testimonium. Itaque 
vano uteris argumento : primo quidem, quia voces 
Tarasii epistole papz insertas profers non recte 
conversas. Differt enim dicere, « Qu:e ab eadem 
sancta sexta synodo, » ut legitur Grzce ; et dicere, 
« Easdem sauctas sex synodos, » ut habet textus 
Latinus ; et rursus differt, « promulgat» ab ipsa» 
et « promulgatz ab ipsis,» ut habetur in textu La- 
tino. Secundo, quia ex ea commendatione paye 
uon fit canon legitimus, sed probatur tantum rec- 
etam in eo fidem contineri; ex quo non licet colli- 


C gere canones esse legitimos, et quinisextam ccu- 


menicam, sed tantum, non paucos ejus canones 
recta et non rejicienda continere. Quare nec ve- 
rum est, Latinos esse generalium synodorum 
inimicos, si non suscipiunt pro ccumenicis qua 
non sunt ccumenica2 , imo quz nec synodi quidem 
sunt : nec seeum pugnant ftomani pontifices. Nam 
quod Adrianus habuit pre miraculo laude ac vene- 
ratione digno, hoc ct czieri pontifices extollunt 
laudibus. Admiratus vero fuit papa rectam (idem 
Tarasii de sacris imaginibus, non canonem ut 
canonem; in quo Romani pontifices convenere 
omues el conveniunt, Proinde asserere canones 
quinisextae habitos fuisse ratos a Romauis ponti- 
ficibus dum Ecclesiarum pax vigebat, postea vero 


πενθέχτη οἰχουμενιχὴ, xat ol παρ᾽ αὐτῆς χανόνες D fuisse reprobatos, est conncctere qua uou cohzerent, 


κύριοι, Ζήτει τὰς πρὸ τῆς Q συνόδου ἐπιστολάς" 
οὐχὶ τὸν κανόνα ὡς xavóva, χαθ᾽ ὃ οἱ τῆς Ῥώμης 
συνεφώντσαν, χαὶ ουμφωνοῦσι πάντες, Διὸ δὴ καὶ 
τὸ λέγειν τοὺς χανόνας τῆς πενθέχτης νομισθῆναι 
χυρίους ὑπὸ τῶν ἐπισχόπων τῆς Ῥώμης ἕως διετέ- 
)ει ὄντα ἐν εἰρένῃ τὰ ἐχχλησιαστιχὰ, μετὰ δὲ τὴν 
διχόνοιαν ἀποδοχιμασθῆναι, συγχλώθειν ἐστὶ τὰ 
ἀπύγχλωστα, Ποῦ γὰρ εὑρήσεις πρὸ τῆς διχονοίας 
«᾽ν Κωνσταντινουπόλεως ἐξισούμενον τῷ πάππα, ὥς 
φησιν ὁλς' τῆς πενθέχτης χατὰ τοὺς ψευδοχανόνας 
τὸν τρίτον, τῆς D' xat τῆς 8 τὸν xv ; El τούτους δὴ 
«οὺς λεγομένους χανόνας ἀειδῆποτε ἡ Ἐχχλησέχ τῆς 
Ῥώμης ἀπεδοχίμαζεν, ὡς δῆλον ἐκ τῶν ἐπιστολῶν 
Λέοντος τοῦ πάππα τῶν μετὰ τὰ Πραχτιχὰ ci 0 


Uhi enim reperias ante schisma Constantinopoli- 
tanum exaquatum papse, ut canon 36 quinisexLe 
statuit juxta pseudocanones secund:? synodi, et 98 
quartz ? Si hos titulo tenus. canones Romana sem- 
per Ecclesia reprobavit, ut videre est in epistola 
Leonis papa parte 1n quarte synodi, quomodo 
ratos postmodum habuit canones quinisexte, qui 
lisdem constant vocibus quibus et reprobati? Et 
qus pax crat inter papam et patriarcham , quiso 
aqualein pap: jactitaret , si Coelestinus condemna- 
bat et removebat Nestorium patriarcham Constan- 
tinopolitanum, Leo Dioscorum — Alexandrinum, 
Agapetus Anthimum Constantinopolitanum, Leo 
H Macarium Antiochenum, Adrianus Tarasiur 
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Constantinopolitanum dum illi scriberet, se cjus A συνόδου, πῶς εἶχεν ἔπειτα χυρίου: tr; πενθέχτης 


$yuwodica minime recepturum fuisse, quod statim 
ex laico ordine sublimatus esset ad gradum sacer- 
dota'em, nisi orthodoxuimn cognovisset ? Quomodo 
h:e fiebant, et pax crat Ecclesiis, et quinisextze 
canones pro legitimis habebantur? Nullo modo 
hec consistunt. Nam si rati erant canones, nul- 
In potestatem pontifices habebant in patriarchas; 
$i vero habebant, non rati erant canones :sed cum 
pax erat, nullius auctoritatis erant; post schisma 
vero sunt apud Latinos quod semper erant, solis 
vero probati Orientalibus quibus etiam fuerunt 
origo precipua sehisinalis. 


τοὺς xavóvag ταυτοφώνους ὄντας τοῖς ἀποδοχιμα- 
σθηεῖσιν; Καὶ πῶς εἰρήνευεν ὁ πάππας pec τοῦ 
πατριάρχου ἴσον ἔχυτὸ; τῷ πάππαᾳ χολπάξζουτης, 
εἴπερ Κελεστῖνος χατέχρινε καὶ μετεκένει Νεστόριον 
πατριάρχην Κωνσταντινουπόλεως, Λέων τὸν ᾿Α}ε- 
ξανδοείας Διόσχορον, ᾿Αγαπητὸς ὁ πάππας "AvOcuo) 
Κωνσταντινουπόλεως, Μακάριον 'Avttoysíaz Λέων ὁ 
πάππας, καὶ ᾿Αδριανὸ; Ταράσιον τὸν Ktovazavttvov- 
πόλεως, γεγραφὼς πρὸς αὐτὸν, ὡς οὐχ ἂν ἐδέξατο 
τὴν αὑτοῦ χειροτονίαν, ἀθρέον ἐκ λαϊχοῦ ἀνυψωθέν- 
τος εἰς τὸν ἱερατιχὸν βαγμὸν, εἰ μὴ ὀρθοδοξοῦντα 
ἐπέγνω ; Πῶς ταῦτα ἐγίνετο, χαὶ εἰρῆνη χατεῖξχε τὰς 


Ἐκχχλησίας, xal οἱ κανόνε: τῆς πενθέχτης κύριοι ἐνομίζοντο; ᾿Αδύνατα ταῦτα, ὦ Νεῖλε. El γὰρ χύριοι 


οἱ κανόνες, οὐχ ἂν εἶχον ἐξουσίαν ἐπὶ τοὺς πατριάρχας οἱ Ῥώμης ἐπίσχοποι. El δὲ εἶχον, οὐ κύριοι οἱ 
χανόνες " ἀλλ᾽ εἰρήνης μὲν οὔσης, ὑπῆρχον ἄχυροι" μετὰ δὲ τὴν διχόνοιαν παρὰ μὲν Λατένοις εἰσὶν 
ὅπερ ἦσαν πάντοτε ἄχυροι, τοῖς δὲ ἀνατολιχυῖς χύριοι μόνοις, οἷς καὶ γεγόνασι χαταξολὴ μεγίσττ, τοῦ 


σχίσματος. 
NILUS (Cap. XVIII). 


« Si quis vero dicat, papam non subdi Patrum 
legibus, quis hoc ferat ? cum a Patribus ipse pri- 
matum acceperit.:Certe iutolerabile est illos ab eo 
negligi, per quos ipse evectus est et magnus esse 
videtur. Preterea qui hoc animo est, se quoque 
ipsum damnat; quandoquidem qui leges posuit, 
ipse est. At B. Paulus ,przvaricatorem se inquit, 
si quz destruxit hec iterum zediflcare vellet. Quod 
si ostensum est, illum judicio Patruu esse subdi- 
tum sicut in dogmatibus, ita et in e:eteris, quo- 
modo Patrum legibus non sit subjectus? Quis vero 
&quum esse dicat, caleros illum observare ut 
Patrem, qui tantorum f'atrum auctoritatem anti- 
quat? » 


CONFUTATIO. 


Multa jam de hoc argumento dixeras, et resu- 
mis, illud unum tibi habens propcsitum, ut depri- 
ias papam. Dicis intolerandum esse, si quis di- 
rat papam. non subdi legibus Patrum, quod ipse 
a Patribus accepto primatu, cur eos possit parvi- 
pendere, per quos magnus effectus est? licis 
papam ita affectum sc ipso. damnari, quandoqui- 
dem ipse est qui posuit leges ; dicis o*tensumeesse, 
papam et rationem. dogmatum et aliarum. rerum 
judicio subdi, et non esse cquum honorari. ut 
Pareim qui asperhatur Patres. At certe. si tuum 
argutientam valet, valebit etiam quod cx contra- 
r:o est. Tu. sic arguis : Papa habet. primatum ὃ 
Patribus, ergo subitus est legibus Patrum, Nos 
vero dicimus : Patres liabent privilegia et honores 
a papa, ergo papa non subjacet legibus Patrum, 
511 potius illi subjacent lezibus papa. Tui vero 
cathyuematis antecedens falsum. esse jam proba- 
Lm est per synodorum testimonia; et nunc 
ciam ad roborandam veritatem probabitur cjus 
f4lsitas. 


ΝΕΙ͂ΛΟΣ. 


« Εἰ δέ τι; ὑπάγεσθαι τὸν πάππαν τοῖς παρ τῶν 
Πατέρων χειμένοις νόμοις ἐρεῖ, οὐχ ἀνεχτὰ πά::α: 
ἐρεῖ. Διατί; Ὅτι παρὰ τῶν ἸΙατέρων αὐτὸ; c 
πρεαδεῖον εἰλέφει. Καὶ ἥκιστα φορητὸν, GU ὦν 
Exslvo; ἔρθη τε χαὶ μέγας εἶναι δοκεῖ, τούτους ἐν 
οὐδενὶ τίθεσθαι. Αλλως τ: τὸν οὕτω δ'αχείμενηυ xax 
ἑαυτόν ἐστιν ἀθετεῖν, εἴπερ αὐτός ἐστιν ὁ τοὺς νό- 
μους θείς. Ὃ δὲ μαχάριος Παῦλος παραθάττ» ἐ2.» 
τόν φησιν, εἴ γε ἃ κατέλυσε, ταῦτα πάλιν οἶχοξ,- 
μεῖν προθυμεῖται. Εἰ ὃὲ δέδειχται ὥσπερ ἐν τῶ; 
δόγμασιν, οὕτω δὴ χἀν τοῖς ἄλλοις παρὰ τῶν Πα-έ- 
[v εὐθύνεσθαι, πὼς οὐχ ὑπάγετα: τοῖς πιρὶ τῶν 
Πατέρων χειμένοις νόμοις; Ἣ πῶς δίχαιον 4 


C ἄλλου; ὡξ llatp! τούτῳ προσέχειν, llazépa; 7—— 


τοὺς αὐτῷ διαγράφουτι ; » 
ANTIPPHXIX. 

Πολὺν περὶ τούτου λόγον χαταθέμενος, 223r; tb 
ὑπόθεσιν ἐπαναλαμθάνεις, ἔχεῖνο μάλιστα qp 
ζων, ὅπω; τὸν πάππαν χαταδιδάπῃς. Λέγει; v2 
ἀνεχτὸν εἶναι φάσχειν μὴ ὑπάγεσθα: τὸν má zzvi; 
χειμένοις παρὰ τῶν Πατέρων νόμοις " ὅτι π2οὶ τῶν 
ἸΙατέρων εἰληφὼς τὸ πρ:σθεῖον, πῶς ξξουθενεῖν Σὲ 
ναται τοὺς αὑτὸν μετ αλύναντας ; Λέγεις, ὅτ: δ'5χε:- 
μενος οὕτως ἑαυτὸν ὁ πάππας ἀθετεῖ, εἴπερ ai 
ἐστιν ὁ θεὶς τοὺς νόμου; λέγεις, ὅτε δέδειχται τ 
ἕν δόγμασι, καὶ ἐν ἄλλοις τὸν πάππαν εὖθ. sc 
xai ὅτε οὐ δίχχιον τιμᾶσθα: ὡς Πατέρα τὸν &cz 
covta τοὺς Πατέρα; Εἰ μὲν οὖν ὑγιὲς ἐστι τὶ 
ἐπιχείρημα, πάντως xal τὸ ἐχ τοῦ ἐναντίου ὑτξ 
ἔσται. Τὸ σὸν οὕτω; ἔχει o Ὃ πάππας ἔχει τὸ τα: 
σδεῖον πυρὰ τῶν Πατέρων, ἄρα ἰπύχειται τοῖς v* 
μος τῶν Πατέρων. "aet; δέ φαμεν - Οἱ Πατέρ:; 
ἔχουσι tX: προνόμια xal τὰς τιμὰς παρὰ τοῦ κατε, 
ἄρα ὁ πάππας οὖχ ὑπόχειται τοῖς νόμοις τῶν l- 
τέρων, μᾶλλον ὃὲ ἐχεῖνοι ὑπόχεινται τοῖς νότος 
τοῦ πάππα. Τοῦ δὲ σοῦ ἐνθυμήματος ἡ πιρόταττ:: 
ἤδη μὲν ἐξελήλεγχται Ψευδὴς οὖσα ταῖ- συνοξιχαὶ; 
ἀποφάσεσι, xa νὺν δὲ ὅμιυς ἔλεγχθήσεττι εἰς zx 
ράπτασδιν τῆς ἀληθείας. 











8.3 


HEFUTAT:O NILI. 


Ol τῆς 2' συνόδου [Iazips; xav^va Ἰγεγροάφειταν, À 


ὥστε τὸν Κωντταντινουπόλεως ἔχειν τὰ πρεσθεῖα 
τῆς τιμῆς μετὰ τὸν τῆς CÜourg ἐπίσχοπον. ᾿Αλλ᾽ 
ὅμως Θεόφιλος ὁ ᾿Λλεξχνδρείας ἀντεποιεῖτο τῆς yst- 
ροτονίας τοῦ ἐπισκόπου Κωνσταντίνου πόλεως, xal 
Διότχορη; ᾿Αλεξχνδρξίας ἐχειροτόνησεν ᾿Δνατόλιον 
τὸν Κωνσταυτινουπόλ:ως * 606v παντὶ ποὺ δῆλον, 
ὅτι ὁ κανὼν ἐκεῖνος, εἰ xai ὅλως γέγονεν, ἄχυρος 
ἔμεινεν. Διὸ δὴ ἐν τῇ τ:τάρτῃ συνόδῳ ol τοποτηρῆ- 
ταὶ τοῦ πάππα τὸν χινόνα τοῦτον οὐχ ὀρθῶς προ- 
φέρεσθαι ἔλεγον" xal Λέων ὁ τηνιχαῦτα πάππας, 
xat οἱ μετ᾽ αὐτὸν ἀρχιερεῖς οὐγέποιτξΞ ὡς γνήσιον 
δέξατο" ὥσπερ καὶ τὸν τῆ; τετάρτης συνόδου, ὃν 
πὶ βεθαιώσει τοῦ προτέρον τινὲς ὑπεξέθεντο * 
μέχρις οὗ τῆς μαχρᾶς κατισχυ"σάσης ἐπιμονῆς, ὡς 
μαρτυρεῖ ᾿Αδριανὸς ὁ πάππας ἐν τῇ β' τῆς ἑδδόμης 
συνόδου πράξει πρὸς τοὺς βασιλέας γράφων, ὁ Κων- 
σταντιντυπόλεξως θρόνος τὴν δευτέραν ἐχληρώσατο 
τάξιν, ὑποθιθάσας δη) αδὴ ἑαυτῷ τοὺς λοιποὺς τῶν 
ἀνατολιχῶν θρόνους, χαὶ μεταχινήσα; τὰ ὄριν, ἃ 
ἔθεντο οἱ ἀπόστολοι χαὶ fj πρώτη σύνοδος. Καὶ ατέ- 


(ν" ὦ,» 


Εἰ ὃὲ Μάρχος μὲν ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ, καὶ Εὐΐδιος 
ἐν ᾿Αντιοχείᾳ, 0; φησιν Εὐσέδιος ἐν τῷ β' xal γ' τῆς 
'lecopíac, xaX Ἰγνάτιος ὁ θεοφόρος ἐν τῇ πρὸς 
᾿Αυτιοχεῖς ἐπιστολῇ, τοὺ; πατριαρχιχ)ὺς ἐκόσμησαν 
θρίνους τῇ ἐξουσίᾳ τοῦ Πέτρου " ὥστε λέγειν τὸν 
ἐν ἀ ἰοις Γρηγόριον τὸν Δ' άλογον ἐν τῇ ρα’ ἐπιστολῇ 
ποὺς Εὐλόγιον ᾿Αλεξανδρείας, ὅτι τρεῖς ὕψωσεν ὁ 
Πέτρος θρόνους, καὶ εἷς τοὺς τρεῖς εἶχεν" εἶτα ὁ 
Κων τταντινουπόλεως ἐδράξατο τῆς δευτέρας χώρας, 
παρανχωνισάμενος τοὺς δύο, καὶ τοῦτο βεδιασμένῃ 
ξηπττάτει χατεχτήσατο δι᾽ αὐθεντίας τοῦ πάππα᾽ 
πῶς οὐχ εὔδηλην τῶν ἀνατολιχῶν θρόνων τὰ προνό- 
μια ρτι, θα. τῆς ἐξουσίας τοῦ πάππα; Καὶ πῶς 
0.X εὔδηλον, ὅτι Πέτρου τὸν ᾿λγεξαυδρείας δεῦτε- 
£9, καὶ τρίτον χατ-αστήσαντος τὸν ᾿Αντιοχείας, 
ἔπειτα τοῦ πάππλ νομοθετήσαντος δεύτερον τὼν 
Κωντταντινουπόλεως, ἴσην ἔχει ὁ [Ἱ]έτρο; xai οἱ 
ὃ:4γ)0χ5: τὴν ἐξουσίαν xasá γε τὸ ποιμαίνειν, xal 
χυδειρνᾶν, καὶ διατέθεσθαι τὰ τῆς Ἐχκχλησίας ; El 
γοὺν πρεσθεῖόν ἐστι τοῦ Κωνσταντινουπόλεως τὸ 
τοῦ ᾿Αλεξανδρεία; τὸ τρίτον εἶναι, 
ποῦ ᾿λντιοχείας τὸ εἶναι τέταρτον, xal ταῦτα ἔχουσι 
παρὰ τοῦ πάππχ' οὐχ ἀληθὴ λέγεις, Νεῖλε, ὅτι 
2X τῷ, Πατέρων εἴληφεν ὁ πάππας τὸ πρωτεῖον. 
"Axrnüb; δὲ, ὅτι παρὰ τοῦ πάππα εἰλήφασιν οἱ [la- 
ττρῖς τὰ προνόμια, Καὶ εἴπερ κατὰ σὲ, παρ᾽ ὧν τις 
ἕχξι τὸ πρετθεῖον, ἐκείνων τοῖς νόμο'"ς ὑπάγεται" 
i 
; 


εἶναι δεύτερον, 


e— ^s 
6» 


ἀνατολιχκοὶ πατριάρχαι παρὰ τοῦ πάππα ἔχουσ! 
) πρεσδεῖον τοῦ εἶναι δεύτερον, xal τρίτον, xol 
ivxpzov* ἄρα χατὰ ob ἐπάναγχες ὑπάγονται τοῖς 
vo4ug 399 πάππα, Εἰ δὲ φαίης, οὐ παρὰ τῶν ma- 
πριχροχῶν, οὃς ἐτίμησεν ὁ πάππας, ἀλλὰ πχρὰ 


συ λδων οἰχουμενιχῶν εἶναι ἕν τοῦ 


ποξγθεῖην 


τὸ 


(Hj Ux Vita. Chrysostomi. 


s, 


I! 


Patres secunsie synodi ediderant canonem, ut 
Constantinopolitanus haberet honoris prarogati- 
vam post Romanum. Attamen Theophilus Aleszan- 
drinus vindicabat sibi consecrationem episcopi 
Constantinopelitani (1), et Dioscorus Alexandrinus 
consecravit. Anatolium Constantinopolitanum, lx 
quo manifestum est, canoncm illum, si factus est, 
nullum robur habuisse. Quapropter legati papze ac- 
one xvi. quarte. synodi imn.erito illum proferri 
aiebant, et Leo, tuuc temporis papa, et successores 
cjus nunquam ut legitimum susecperant, queuiad- 
moéum etl vicesimum octavum αι ΔΓ synodi, 
suppositum a quibusdam ad confirmandum prio- 
rem illum, donec, longa prievalente. instat, ut 
Adrianus papa testatur actione 11 sepliuiv synodi 
scribens ad imperatores, Constantinopolitana sedes 
locum obtinuit secundum, nimirum inferiores se 
constilnens ceteras Orientis patriarcliales sedes, 
et transferens terminos, quos statuerunt apostoli et 
prima synodus, Il:ec autem, ut Adrianus papa in- 
quit, sedis apostolice. auctoritate habuit, ut. jani 
illius beneficio esset sccunga. 


Si ergo Marcus quidem Alexandrie, et Evodius 
Antiochize, ut iuquit Eusebius lib. it et in Flisto- 
riv, et sanctus. Ignatius martyr in epist. ad An- 
tiochenos, patriarchalibus presedere: sedibus au- 
etoritate Petri : ut plane sanctus Gregorius magnus 
epist. 101, ad Eulog.um Alexandrinum dicat tres 
a Petro sedes fuisse sublimatas ct unum tres bha- 
buisse ; deinde Constantinopolit:nus, extrusis illis, 
secundus est habitus, et hoc assidua instantia 
consecutus per auctoritatem pape, au non mani- 
fesuim cest. privilegia Orientalium sedium pendere 
3b auctoritate pap:e? Au non manifestum est, 
quod Petro constituente secundum Alexandrinum, 
Antiochenum tertium, papa vero postmodum con- 
cedente ut secundus. esset. Co. stantinopolitanus, 
paren: habet Peirus et successores potestatem in 
pascendo, gubernando et instituendo ecclesiastico 
ordine? ftaque si prirogativa Constantinopolitani 
est esse secundum, et Alexandrini esse tertium, 
et Antiocheni esse quartum, et lac habent a 


D papa, non est verum quod ais, papam a Patribus 


babuisse primatum ; 8. 4 coutra, patres habuisse 
a papa privilegia, et si per te, a quibus quisque 
honores sumit, legibus illorum est subditus; 
Orientales vero patriarchze liabent honores a papa, 
ut. secundum, tertium, et quartum obtineant lo- 
cum; certe etiam pajze legibus necessario per te 
subduntur. Si dicas non esse primatum papa a 
patriarchis, quos honoravit papa, sed ab oecume- 
nicis conciliis, dicis qua nullo modo constaut. 
Prima synodus in sexto canonc przcipit, antiquos 
ohservari mores, ei velusta Ecclesiarum privi 
legia non turbari. Si ergo papa primatum habelat 
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MATTII.EI CARYOPIIYLLI 


successor, hoc est et Roma ct totius orbis epi- A 


scopus. 


NILUS (Cap. XX). 


« Sed neque sola, ut aiunt, Romava scdes ha- 
bct, ut vocetur apostolica. Constat ex undecima 
sext:e synodi actione, ubi legitur ; « Constantinus, 
rcligiosissimus archidiaconus hujus sancte Dei 
catholex e* apostolice Ecclesim, » hoc est Con- 
stantinopolitana. Similiter actionibus vi et vi sedes 
queque principalis vocatur apostolica. Ut si quis 
quz justa sunt disceptare velit, vel emnes propter 
hac quali dignas honore censere deheat cum 
Romana sede, vel nec Romana sedes propter lioc 
superemineat czteras, dum nou licet commune in 
privatum transire. » 


CONFUTATIO. 


Si in actis synodoruim non essct obvia et appel- 
lationis communio, et simul differentia, haberent 
aliquam tua dicta excusationem ; sed si multo 
magis clucet in illis differentia quam communitas, 
cur in tanta luce caligas? Nunquam reperies 
erientales sedes vocari apostolicas absque addita- 
mento, sed cum distinctioue et diminutione. Quin 
imo in vetustioribus conciliis nequaquam sibi ar- 
rogabant apostolici titulum; sola enim Romana 
sedes vocatur apostolica in tertia synodo. Certe 
secunda ejus actione Cyrillus simpliciter Alcxan- 
drinus, Juvenalis llierosolymitanus ; Arcadius, et 
Projecjus, et Philippus apostolic:e sedis vocantur 
legati; οἱ hoc deinceps in illa synodo reperies, 
uimirum solos papz legatos sedis apostolica di- 
ctos, sedium vero orientalium inscriptos simplici- 
ter. In. quarta. synodo pariter orientales sedes 
nude proferuntur, legati autem. papze apostolici 
titulo passim exprimuntur. Haque actione prima 
in ipso exordio : « Paschasinus, inquit, sedis apo- 
stolicze legatue, dixit : Deatissimi et apostol:ei epi- 
" scopi Rouz, qui est omnium Ecclesiarum caput, 
mandata habemus, etc. » Nec facile numeraveris 
in quarta synodo hujus tituli repetitionem. Tu 
scxia quoque synodo, actione i, Orientales simpli- 
citer scriptos reperies, Romanos vero ita : « Theo- 
dorus, et Georgius et Joannes tenentes lzcu.n 
sancti papi? sedis apostolice senioris [touiz ; » et 
I:oc deinceps observatum usque ad actioneu uaude- 
«inam, in. qua post enumerotionem episcoporum 
habetur in Graco quod citas, « Constantinus, re- 
li siosissimus archidiaconus hujus sanctissime Dei 
catholica? el apostolice magni Ecclesi. » Et 1o- 
cum non examinatum arripis, ut suffragetur libi. 
Nee animadvertis, aliud esse sede apostolicain, 
εἰ aliud Ecclesiam apostolicam ; quani necesse cst 
unam esse ubique diffusam , sedem vero apostoii- 
cam esse Coustantinopolitanam, nec ipsi unquaui 
dicere, aul co titulo se subscribere ausi sunt, qui 
$e patriarehas ecumenicos nullo jure 7 t. 


D 
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ἔξει ποτὶ τὸ χαθολιχὴς εἶναι. Καὶ ὁ πάππας εἴτε 
ἁπλῶς εἴτε Ῥώμης χαλούμενο:ς ἐπίσχοπος, οὐδέ- 
ποτε ἀπόλλυσι τὸ Πέτρου εἶνχι διάδοχος, δηλονότι 


xai Ῥώμης xa οἰχουμενιχὺς ἐπίσχη)πος. 
ΝΕΙ͂ΛΟΣ. 

'AXX οὐδ᾽ ὥς φασι, μόνο: ὁ τῆς Ῥώμης θρόν)ς 
ἔχει τὸ ἀποστολιχὸς ὀνομάζεσθαι" Δῆλον dx 
ia^ πράξεως τῆς c" συνόδηυ. « Κωνσταντῖνος ὁ 6:o- 
σεδέττατο; ἀρχιδιάχονος τῇ; ἐνταῦθα ἁγιωτάτς͵ 
τοῦ Θεοῦ xafloktxt;; xal ἁποστολιχῇῦς ἜἘ χκχλησίας, à 
δηλαδὴ; Κωνσταντινουπόλεως. Ὁμοίως δὲ Ev im c 
χαὶ ἐν τῇ ζ΄ ἔχαστος τῶν χαθολιχῶν θρόνων ἀπο- 
στολικὺὸς ὁνομάξετσι" ὥστε εἴ τις ἐθέλοι τὰ 5x2 
λογίζεσθα!, $ καὶ πάντας διὰ ταῦτα τῶν ἔξων ἀξιώ- 
set τῷ Ῥώμης θρόνῳ" ? μηδὲ ὁ τῆς Ῥώμης 0p. 
νος διὰ ταῦτα τὸ ἐξχίρετον χατὰ τῶν ἄλλων ἐχέτω, 
ἕως: àv τὸ χοινὸν ἴδιον γενέσῆλι χώραν οὐχ Era 

ANTIPPHEIZ. 

E: μὲν iv τοῖς ΠΙραχτιχοῖς 
χοινὼν τῆς προῦη ρίας κατιδεῖν ὁξλοὺῦ xal dii 
φηρον, εἶχες; ἂν εὐλογοφανῇ τῶν σῶν λότων air 
el δὲ £v ἐκείνοις πολλῷ μᾶλλου λάμπει τὸ δ' ἀςυ»» 
ἣ τὸ χοινὺν, πόθεν, ὦ θαυμάτιε, τὴν τοσαύττν 
πονύας ἀξλεγίαν ; Οὐδέποτε τοὺς ἀνατολιχοὺς i 
θρόνους καλουμένους χωρὶς προσθήχῃης dàzorc- 
χοὺς, ἀλλὰ μετὰ διαστολῖς χαὶ ὑτέσεω;. ᾿Αλχ᾽ CA 
ἀποστολιχοὶ ὅλως ἐπεγράφοντο kw ταῖς ἀρχα..:}. 
ταῖς τῶν συνόδων' μόνος γὰρ ὁ τῆς Ρώμης 6p; 
ἀποστολιχὺς ἐν τῇ τρίτῃ xalstcat συνόδῳ. Κατὲ 
γοῦν τὴν δευτέραν πρᾶξιν Κύριλλος Ama, Ac 
ξανδρείας, ᾿Ιουδενάλιο; ᾿ἱερουσολύμων" Mexico; 
δὲ, χαὶ ἰἸροΐεχτος, xai ΦΆις πος τοῦ seu 
θρόνου καλοῦντα: ληγάτοι" xal τοῦτο χαθεξῖ- c 
ρίψσεις iv ἐχείνῃ τῇ τυνύδῳ, μόνευς διμαδὴ πάπε. 
ποὺς ληγάτους ἐπιγραφυμξένοὺς T. ἀτωστολιχῆς 
χα(έλρας, τοὺς δὲ ἃ ατολιχοῖῖς OpAvcuz dum ἴχτι- 
ρομένους. αροαπλησίως xàv τῇ τετάρτῃ d às 
λικοὶ θρόνοι γυμνῶς ἐχφέρονται, οὗ δὲ τοῦ πάὲτιι 
ληγάτοι τὴν τοῦ ἀποστολικοῦ προσηγορίαν Ep 
ἄνω xal χάτω συμπλεχομένην. Εὐθὺς οὖν ἐν τὶ 
πρώτῃ πράξει, « Πασχαοῖνος, φησὶ, φύλαξ αἱ 
ἀποστολιχοῦ ὑρόνου ἔφη" Τοῦ αχαρ’ιυτάτου τὲ 
ἀποστολιχοὺ ἐπισχόπου τῆς Ῥωμαίων πόλεως, E 
ταλῖς ὑπάρχοντος πασῶν τῷ 4 Ἐκκλησιῶν, προτὶ 
ξεις ἔχομεν, » καὶ τὰ ἑξη;. Καὶ ὅλως οὐχ lr 
εὐχρίθμητα ἐν τῇ ὃ᾽ συνύζῳ τὰ τοιαῦτα. Εἶτα χ:τ: 

ς΄ σύνοδον ἐν μὲν τῇ πρώτῃ πράξει εὑρήσεις, τοὺ 
τολιχουςτἰἀ TC. C$ μνημονευομένους τουςδὲ, ἀπὸ 'Ῥὼρ, 
οὕτω’ «€ Θεόδωρος xal Γεώργιος καὶ ᾿Ιωάννῃς ἀτ' 
τύπον ἔπέχονιες τοῦ ἁγιωτάτου πάπτα τοῦ àz'$* 
A00 θρόνου τῇς πρεσδυτέρας Ῥώμης" » xa) 
M ἐφεξῆς φυλαττόμενον μέχρι τῆς τα’ πράξτως 

ἐν f| μετὰ τὴν ἀπαρίθμησιν τῶν ἐττισκόπων κεῖτ! 
ἑλληνιστὶ, ὃ προφέρεις, « Κωνσταντῖνος ὁ i 
δέστατος λοχιδιάκονος τῆς ἐνταῦθα ἁγιωτάτης τῇ 
Θεοῦ καθολικῆς καὶ ἀποστολιχῇ ; μεγάλης "Exxsy 
σίας. » Καὶ συναρπάζεις τὸ χωρίων ἀνεξετάττω; 
εἰς μαρτύρυν, οὗ συννοῶν, ὅτι ἄλλο. θρόνος ἀποστο" 


- 
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λιχὸς, xax ἄλλο ato 3:0) Ἐχχληστία, fjv μίαν εἶναι A taque S. Leo papa scribens Marciano Augusto de 


ἀνάγχη ἀπαυταχοῦ διετπαρμένην" θρόνον δὲ ἀποστο- 
λιχὴν εἶναι τὸν Κωνταντινουπόλεως οὔτ᾽ αὐτοί ποτε 
εἰπεῖν ἢ χαθυπογράψαι ἐτόλμν σαν οἱ παρανόμως ἕαυ- 
τοὺς ἐπιφημί σαντες οἰχουμενιχοὺ: πατριόρχας. Kat 
γοῦν ὁ μαχάρ:ο:; Λέων ὁ πάππας Μαρχιανῷ τῷ Αὐ- 
γούττ ῳ περὶ ᾿Ανατολίου γράφω" τοῦ Κωνσταντινουπό- 
λευς, Χαὶ μεμφόμενος τ᾽ νδοὺς τὸ ὑπέρμετρον, « 'Ap- 
χείτω, eraty, ᾿Ανατολίῳ, ὅτι βοηθούσης τῆς ὑμετέρας 
εὐσεθεία:, καὶ συγχαταθεμένης τῆς ἐμῆς σπουδῇ: 
γέγονε πόλεως τηλιχαύτης ἐπίσχοπος" μὴ δὴ ἀπα- 
ξιούτω τὴν βασιλίδα πόλιν, ἦν οὐ δύναται ἀποστολι- 
χὴν θρόνον ποιῆσαι. » Ὅθεν xaX fj μάταιος ἐλέγχεται 
ῳ λοτιμία τῶν λεγόντων, ὅτι πρῶτος Πυξαντίου ἐπί- 


Anatolio Constantinopolitano et reprehendens im- 
moderatum hominis studium, « Satis, inquit, sit 
predicto, quod vestra; pietatis auxilio et wei fa- 
voris assensu episcopatum tante urb's obtinuit. 
Non dedignetur regiam civitatem, quam apostoli- 
cam non potest facere sedem. » Ex quo etiam 
refellitur inanis ambitio dicentium, primum By- 
zantii episcopum fuisse Andream apostolum. Nam 
si hoc esset, cur episcopi Constantinopolitani in 
conciliis cecumenicis apostolici titulum sibi fre- 
quentissime non arrogarunt? cur vero tot labores 
susceperunt, cupientes sese attollere supra czeteros 
patriarchas? 


cxono; ὁ πρωτόχλ)ητος ᾿Ανδρέας. Ei γὰρ τοῦτο ἦν, πῶς ol Κωνσταντινουπόλεως ἐπίσχοποι τῇ; τοῦ 
ἀποστολιχοῦ προσηγορίας οὐ χατετρύφω" ἐν tal; οἰχουμενιχαΐς συνόδοις ; xal διατί τυσούτους ἀγῶνας 


ἠγωνίσαντο, τῶν ἄλλων πατριαρχῶν ὑπερκύψαι 


Τί δὲ, ὅτι xol αὐτὸ τοῦτο τὸ χωρίον, 
ρξις ix τῆς ιΔ' πράξεως τῆς C" συνόδου, φανερῶς 
προσθήχην πέπονθε τῆς λέξεω; ἐχείνης, ἀποστο- 
1ικῆς ; Ὃ γὰρ ἀρχαῖος ἐρμννεὺς οὕτω Λατινιχῶς 
μετήνεγχεν " « Κωνσταντῖνος ὁ θεοσεδέστατος διά- 
χονῆς ταύτης τῆς ἁγιωτάτης τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίας.» 
Καὶ μὴ μοι λέγε, ὅτι Λατῖνος ἣν " οὔπω γὰρ ἦσαν 
τότε τῆς διχονοίας αἱ ὑποψίαι * xal μαρτυρεῖ τῇ 
ἀχεραιότητι τοῦ Λατίνου ἑρμηνέως fj τῶν πραγμά- 
ttov ἀλήθεια. Οὐ γὰρ ἂν εὕροις ἐν τοῖ; Πραχετιχοῖς 
τῶν συνόδων πατριάρχην Κωνοταντινουπόλεως ἀπο- 
στολιχὸν ἐπιγραφόμενον, τοὺς δὲ τοποτηρητὰς τοῦ 
πόπα χαὶ κατ᾽ αὐτὴν ταύτην τὴν ca' τῆς ς΄ συνόδου 
πρᾶξιν ἀποστολιχοῦ θρόνου μνημονενομένου;, xai 
ἐφεξῆς μέχρ'" τῆς ὑπογραφῆς τοῦ ὅρου, ἐν ἧ Πέτρος 


ὑπογέγρατται τοῦ ἀποπτολιχοῦ θρόνου τῆς Αλε-Ο 


ξανΣρέων, καὶ Γεώργιος ἐπέχων τὸν τότθον «οὔ ἀπο- 
στολικοῦ θρόνου Ἱεροσολύμων, μετὰ τῆς ὀφειλομέ- 
νης ἀεὶ προσθέχης, ὡς εἴρηται, xal τοῦτο πρῶτον 
ἐν τῷ τέλει τῇς ς΄ συνόδου. Ὁ δὲ Ῥώμης θρόνος 
ἄνωθεν xal ἀποστολικὸς Ῥώμης, καὶ ἀποστολιχὸς 
xav' ἐξαίρετον ἐπιγράφεται ἀπολύτως * τοῦτο δηλα- 
δὴ σημαινουσῶν τῶν ἁγίων συνόδων, ὅτι xat Ῥώμης 
ἐπίσχοπος ὁ πάπας, χαὶ ἐπίσχοπος ἀπάσης τῆς Ἐχ- 
χλησίας "οἱ Ck λοιποὶ ἀποστολιχοὶ θρόνοι ἀφωρισμέ- 
vius εἰτὶ μόνον ἀποστολικοὶ, ἀλλ᾽ οὐχὶ χαὶ ἀπολύ. 
τως * ὕπερ χαὶ ἐν τῇ A" συνόδῳ πρ'δι λως φαίνεται " 
ἐκεῖ γὰρ συνεχῶς ἀποστολιχοὶ χαλοῦνται, ὡς ἐν τῇ 
δευτέρᾳ πράξει" € Πέτρος χαὶ Ἰέτρηος οἱ θεοφιλέ- 

τατο! πρεοθύτερο:. χαὶ πρεσδευταὶ τῆς ἀποστολιχῆῇς 
χαθέδρας εἶπον * Λεγέτω ἡμῖν ἡ ἁγία σύνοδος, εἰ 
παραδέχεται τὰ γράμματα τοῦ ἁγιωτάτου πάπα. » 
Καὶ τοῦτ᾽ αὑτὸ ἐσήμαινε Ταράσιος ὁ πατριάρχης ἐν 
τῇ πρὸς ᾿Αδριανὸν τὸν πάπαν ἐπιστολῇ τῇ ἐμφερο- 
μένῃ μετὰ τὰ Πρακχτιχὰ tr; ζ΄ συνόδου, φάσχων ᾿ 
« Ἧ οὖν ἀδελφιχὴ ὑμῶν ἀρχιεροπρεπὴς ἁγιωσύνη 
ἐνθέσμως xal χατὰ θεοῦ βούλησιν πρνταυνεύουσα τὴν 
ἑἱεραριχὴν ἁγιστείαν, διαδόητον ἔχει τὴν δόξαν. » 
"Τὸ γὰρ πρυτανεύεσθαι τὴν ἱεραρχιχὴν ἁγιστείαν 
ἀπολελυμένως παρὰ τυῦ πάππα τῆς χατὰ πᾶσαν τὴν 


Paranot. Gg. ΠΧ ΤΙΝ, 


ὃ προφέ- Β 


ελοτιμούμενοι. 


Quid? quod hic ipse locus quem profers ex 
actione undecima sexta synodi, manifeste addita- 
mentum passus est vocis illius apostolice ? nam 
antiquus interpres ita Latine transtulit : « Con- 
stantinus Deo amabilis diaconus hujus sancte Dei 
Ecclesie. » Neque dicas interpretem fuisse Lati- 
num, nopdum enim ortz erant suspiciones ex 
Orientali dissensione, probatque integritatem in- 
terpretis rei veritas, Nam in Actis synodorum nus- 
quam videbis patriarcham Constantinopolitanum 
apostolici titulo insig iitum ; at vero legatos pape 
et in ipsa sext synodi actione undecima ita vo- 
catos, et deinceps usque ad subscriptiones deflni- 
tionis, in qua subscriptus est Petrus apostolice 
sedis ÁAlexandrinorum, et Georgius locum tenens 
apostolice sedis Hierosolymorum, cum adjectione 
semper, ul. dictum est ; sed ibi primum ad finem 
sext: synodi. Αἱ Romana sedes ab initio et apo- 
stolica Rom:e, et absolute apostolica per excellen- 
tiam nuucupatur. Ut sancte synodi illud plane 
significent, quod papa et Romz sit episcopus et 
episcopus universz Ecelesim ; cxtere vero seces 
apostolicze limitata dignitate sint apostolicae, non 
illimitata. Quod et in septima synodo palam est : 
in illa enim assiduo leguntur sedes apostolice 
Urientalis diceceseos ; Romana vero etiam abso- 
lute, ut actione secunda : « Petrus et Peirus Dco 
amahiles presbyteri et legati apostolice cathedrae 
diserunt : Dicat nobis sancta synodus, si admittat 
litteras sanctissimi papze. » Hoc innuebat Tarasius 
scribens Adriano papz his verbis : « Vestra igitur 
fraterna summoque sacerdotio decorata sanctitas 
legitime ac secundum Dei voluntatem gubernans 
sacrum bierarchicum ordinem, percelebrem habet 
gloriam. » Quod enim absolute ait hierarchicum 
ordinem gubernari a papa, universalem denotat 
Ecclesiam apostolica auctoritate gubernari, siqui- 
dem paulo ante cathedr:e Petri apostoli papam vo- 
cat hzredem ; εἰ manifestum hujus rei indicium 
est, quod nullus unquam patriarcha vocatus est 
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pit, ut solum probaret argumentum canonis ecto- A μάσαι τὴν ἐμφερομενὴν τῷ «P κανόνι ἔννοιαν, δι᾽ 


gesimi secundi, per queni iconomaclia 'perfidia 
reprobatur. Itaque hujusmodi argumentis uti ad 
probandum quinisextam esse cecumenicam, idem, 
Nile, est, quod, dum causa agitur, Grzcos pro- 
ferre accusatores, testes, judices contra Lati- 
nos, 


NILUS (Cap. XVII). 


« Adeo vero ratos ilios. canones Romanus epi- 
scopus habebat, duin pax Ecclesiarum vigebat, 
ut Adrianus papa scribeus ad Tarasium, admira- 
retur quod is sancte hujus synodi canones et 
decreta teneret. Legito iu actis septim:e synodi 
ex. epistola Adriani pap: ad Tarasium Coustan- 


ἧς στηλιτεύεται ἡ εἰχονομαχία. 

Τοιαῦτα γοῦν προδάλλειν ἐπιχειρήματα πρὸς τὸ 
τὴν πενθέχτην ἀποδεῖξαι οἰχουμενιχὴν ταυτόν ἐστιν͵ 
ὦ NeD.e, χαὶ τὸ δίχης ἀνιοταμένης προφέρειν τοὺς 
Γραιχκοὺς κατὰ Λατίνων χκατηγόρον;, μάρτυρας xal 
δικαστάς. 

ΝΕΙ͂ΛΟΣ. 


« Οὕτω δὲ τοὺς xavóva; ἐχείνους χυρίους ἡγεῖτο 
xai ὁτῆς Ῥώμης ἐπίσχοπος, ξως ἐν εἰρήνῃ τὰ ἐχ- 
χλησιαστιχὰ διετέλουν ὄντα, ὡς καὶ τὸν πάππαν 
᾿Αδριανὸν Ταρασίῳ γράφοντα διὰ θαύματος ἄγειν 
τὰ κατ' αὐτὸν, ἐμμένοντα τοῖς ὑπὸ τῆς ἁγίας ταύ- 
τῆς συνόδου κανονικῶς ὁρισθεῖσιν. ᾿Ανάγνωθι ἀπὸ 


tinopolitanum hzc * « Invenimus autem in prz- pg τῶν Πραχτιχῶν τῆς U συνόδου͵ dx. τῆς ἐπιστολῆς 


dicta synodica epistola Sanctitatis Vestrae post 
plenitudinem fidei et confessionem sacri Symboli, 
et omnium sanctarum sex synodoruin, et de sacris 
ac venerabilibus characteribus miraculum laude 
ac veneratione dignissimum contineri : quia et 
easdem sanctas sex synodos suscipio cum omni- 
bus regulis quz jure ac divinitus ab ipsis promul- 
gata sunt, inter quas continetur canon octogesi- 
mus secundus de venerandis imaginibus. » Quod 
jgitur iste canon per ipsum quoque beatum Adria- 
num ratus sit, codices ostensi testabuntur. At ni- 
mis absurdum est, Latinos non solum hostes csse 
wcumenicarum synodorum, quorum ipsi duces 
fuere, sed inter se etiam digzladiari ; ex modo 


τοῦ πάππα ᾿Αδριανοῦ πρὸς Ταράσιον Kovacavttves- 
πόλεως ταῦτα" « Εὔρομεν δὲ kv τῇ προειρημένῃ 
ἐπιστολῇ τῇ συνοδιχῇ τῆς ὑμετέρας ἁγιωσύνης μετὰ 
τὸ πλήρωμα τῆς πίστεως καὶ τῆς ὁμολογίας τοῦ ἐε- 
pou συμδόλου, xal πασῶν τῶν ἁγέων ES συνόδων, 
καὶ περὶ τῶν ἱερῶν καὶ σεπτῶν χαραχτήρων θαῦμ: 
αἰνέσεως χαὶ περιπτύξεως ἄξιον, περιέχον - Ὅτι xal 
τὰ ὑπὸ τῆς αὐτῆς ἁγίας ἔχτης συνόδου δέχομαε μετὰ 
πάντων τῶν ἐνθέσμως χαὶ θειωδῶς ἐχφωνηθέντων 
παρ᾽ αὑτῆς χανόνων" ἐν οἷς ἐμφέρεια:. κανὼν x9 
περὶ τῶν σεπτῶν εἰχύνων. » Ὅτι μὲν οὖν 6 κανὼν 
οὗτος xal παρὰ τοῦ μαχαρίου ᾿Αδριανοῦ τὸ κύριον 
ἔχει, τὰ βιδλία φανέντα μαρτυρῆσει τῷ λόγῳ᾽ πάν 
δὲ ἄτοπον μὴ μόνον πρὸς τὰς οἰχουμενιχὰς τῶν σὺν- 


quidem Adrianum papam vocare lios canones mi- C ὅδων Λατίνου: ἀπεχθῶς ἔχειν, ὧν ἧδγεμόνε; αὐτοὶ 


raculuim laude dignum: modo vero Innocentium, 
vel alium quemcunque reprobare eosdem. » 


χατέστησαν, ἀλλὰ xal πρὸς δαυτοὺς ctsshv 
καὶ νῦν μὲν τὸν πάππαν ᾿Αδριανὸν τοὺς χανόνες αν 


τους θαῦμα αἰνέσεω; χαλεῖν, νῦν δὲ τὸν Ἰννοχέντιον, ἢ ἕτερον, εἰ τύχοι, τὸς αὑτοὺς  àxudbugk 


Get. »͵ 


CONFUTATIO. 


Arguis quarto pro quinisexta : Adrianus papa 
scribens Tarasio ratum habet octogesimum secun- 
dum cauonem quinisexte; ergo synodus illa le- 
pgitima est et in ccumenicis numeranda. Sed 
plane erras, et erroris tui eausa est prava inter- 
pretatio. Nam Tarasii voces, quas papa laudat, 
non ita habent ut Grzca interpretatio continet ; 
Grace enim ita legitur : Quia et eamdem sanctam 
sextam synodum suscipio cum omnibus ejus cano- 
nibus. At textus Latinus habet : Quia et easdem 
sanctas sex synodos suscipio cu:n earum canoni- 
hus. ltà nec Tarasius sextam synodum expresse 
posuit, nec papa referendo illius voees, sed cor- 
rigendo voces Tarasii, quod ita is dixerat : Sus- 
cipio sanctas sex synodos cum earum canonibus, 
papa sic refert : Post confessionem sacri Symboli 
et 8&ex synodorum, invenimus et de sacris imagi- 
nibus. Non ergo laudat papa Tarasiun, ut decreta 
quinisextz? tenentem, quemadmodum dicis, sed 
ut omnium sanctarum. synódorum et rectz de sa- 
cris imaginibus fidei cultorem. llzc autem recta de 
imay.nibus fides continebatur in octogesimo se- 
cundo canone quinisextzs ct rectam fidem papa 


ANTIPPHZIZ. 


Τέταρτον ἐπιχειρεῖς el; σύστασιν τῆς πενθέχτ, 
᾿Αδριανὸς ὁ πάππα: Ταρασίῳ γράφων κύριο: i. 
τὸν πβ' κανόνα τῆς πενθέχτης “ ἄρα γνη"ἷα ἡ π’ 
θέχτη, καὶ ἐν ταῖς οἰχουμενικαῖς ἀρ:θμητέα. Ἰὼ 
ἐπλανήθης, ὦ θαυμάσιε, ἐκ τῆς παρερμηνεία; Ὁ 
χωρίου. Αἱ γὰρ τοῦ Ταρασίου φωναὶ, &; zeli 
πάππας, οὗ περὶ τῆς ἕχτης συνόδου ῥητῶς iar 
θάνουσι, χαθὼς ἔχει ἡ ᾿Ἑλληνιχὴ ἕρμηνείδ᾽ τὸ ΤΆ 


D Λατινιχὸν ὕφος τῆς ἐπιστολῆς τοῦ πάππα, ὃς pl 


"Ῥωμαϊστὶ, ἔχει οὕτως * "Ott καὶ τὰς αὐτὰς ipis 

συνόδους δέχομαι μετὰ πάντων τῶν xavóvont 

ἐνθέσμως xal θειωδῶς αὐταὶ ἐξεφώνησαν. Ὑ 

"Abpiavb; ὁ πάππας οὐχ ixawst τὸν Tapánmt 
ἐμμένοντα τοῖς ὁρισθεῖσιν On) τῇς πενθέχτις,Κ 
σὺ λέγεις, ἀλλ᾽ ὡς; ἐμμένοντα τῇ ὀρθοδοξίᾳ το 
τῶν συνόδων xal τῶν σεπτῶν εἰχόνων. Αὐτηδὶ 
περὶ τῶν εἰκόνων ὁρθοδοξία περιείΐχετο τῷ τῇ τὶ 
πενθέχτης χανόνι" xal ἐπαινεῖ πάππας τὴν ὀῤρθεδν- 
ξίαν, τὸν δὲ χανόνα λεγόμενον οὐκ ἐτειχυροξ ὡς li 
να. Καὶ δῆλον ἐξ ὧν ἐπιφέρεε μετὰ τὴν ἐξάκπλωον 
τοῦ xavóvo;. Ταύτῃ γὰρ, φηαὶ, τῆς ὀρθοδόξου τί" 
στεως τῇ μαρτυρίᾳ τὴν περιεργίαν τῶν πονῃβεῖν" 
μένων, καὶ τὴν φλυαρίαν τῶν αἱρετεχῶν ἀπκώσενο ἡ 
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ὑμετέρα ἀδιλφιχὴ ἱερωσύνη. Οὐ λέγει ὃ minnac* A laudat ; illum vero qui dicilur canon, non ut ca- 


Τούτῳ τῷ κανόνι τῆς c' συνόδου, ἀλλὰ, Ταύτῃ τῆς 
ὀρθ'δόξηυ πίστεως τῇ μαρτυρίᾳ" ἐπαινεῖ γὰρ τὸ 
ἐμπιριεχόμενον, ἀλλ᾽ οὐχὶ ὡς χανόνα " xal τοῦτ᾽ 
αὑτό ἐστιν, ὅπερ ἔλεγεν ὁ Βιδλιοθηχάριος ᾿Αναστά- 
σιος ὅτι τοὺς τοιούτους χανόνας ὁ ἀποστολιχὴς θρό- 
νος ἐπὶ 10200109. δέχεται ἐν τῇ C συνόδῳ, ὥστε μὴ 
στέργειν ἐχείνους, οἵτινες ἀντίκεινται τοῖς χανότι 
τῶν ἀρχιερέων t7; ’᾽Ρώμης ’ xal ὅτι ἀπαξάπαντας 
οὐκ εἶχον οἱ Λακῖνοι, ἀλλ' ἦσαν αὐτοῖς ἄγνωστοι. 
Εἷς δέ τις χανὼν ὁ nf' περὶ τῶν ἱερῶν εἰκόνων γέ- 
γονς γνώριμος διὰ τὸ ἐντεθῆναι τῇ C συνόδῳ κατὰ 
τῶν Elxovopáytov* καὶ τοῦτον ἐπαινεῖ ὁ πάππας ἐν 
τῇ Ταρασίου ἐπιστολῇ, ἔπειτα ὀνομάζει χανόνα μὲν 
ooy:, μαρτυρίαν δὲ τῆς ὀρθοδόξου πίστεως. Ὅθεν 
μάταια ἐπιχειρεῖς * πρῶτον μὲν, ὅτι τὰς φωνὰς τοῦ 
Ταρασίου ἐν τῇ ἐπιστολῇ τοῦ πάππα προχομίζεις οὐ 
Ὑνησίως ἑρμηνευθείσας. Διαφέρει γὰρ εἰπεῖν, « Τὰ 
ὑπὸ τῆς αὐτῆς ἁγίας ἕκτης συνόδου, » ὡς ἔχε: τὸ 
χείμενον τὸ Ἑλληνιχόν" χαὶ εἰπεῖν, ε Τὰς αὐτὰς 
ἁγίας ἐξ συνόδους » χατὸ τὸ 'Popatxóy " χαὶ πάλιν 
τὸ εἰπεῖν, «€ Ἐχφωνηθέντων παρ᾽ αὑτῆς,» καὶ ε« Ἐχ- 
φωνηθέντων παρ᾽ αὐτῶν, ν» ὡς ἔχει τὸ Λατινιχόν" 
δεύτερον, ὅτι ὁ ἔπαινος τοῦ ᾿Αδριανοῦ οὐ δίδωσι τῷ 
χανόνι χῦρος, ἀλλ᾽ f| μόνον ὅτι ὀρθοδοξίαν περιεῖχεν" 
Ex τούτου Ob οὐχ For: συνάγειν τοὺς χανόνας εἷ- 
ναι γνητίους, καὶ τὴν πενθέχτην olxougsvixtv * 
&)À ὅτ. ἐν ἐχείνοις οὐχ ὀλίγοι xavóvez , ἐν οἷς 
δρῦ᾽ ἅττα καὶ οὐκ ἀπόξλητα περιέχεται. Οὔχ- 


nonem probat. Quod ex. tis liquet quae infert papa 
post expositum canonem. Hoc enim, inquit, testi- 
monio orthodoxe fidei malignorum curiositatem 
et hereticorum garrulitatem vestrum repulit frate: - 
num sacerdotinm. Non dicit papa, Hoc sexto synodi 
canone, sed, Hoc testimonio orthodoxa fidel ; lau- 
dat enim quod continetur, non ut canonem ; et hoc 
est quod Bibliothecarius Anastasius aiebat, hu- 
jusmodi canones a sede apostolica ita admitti, ut 
nullatenus illos recipiat qui decretis pontificum 
Romanorum adversantur, et universos fuisse La- 
tinis incognitos, quia nec interpretatos. Erant igi- 
tur universi quidem incogniti. Unus vero quidam 
ex iis, octogesimus secundus, de sacris imagini- 
bus innotuit, quia insertus fuit septima synodo 
contra Iconomaehos ; et hunc laudat papa in epi- 
stola a1 Tarasium, non quidem canonem illum 
vocans, sed orthodoxe iidei testimonium. Itaque 
vano uteris argumento : primo quidem, quia voces 
Tarasii epistole papz insertas profers nou recte 
conversas. Differt enim dicere, « Qu:e ab eadetn 
sancta sexta synodo, » ut legitur Grzce ; et dicere, 
« Easdem sanctas sex syuodos, » ut habet textus 
Latinus ; et rursus differt, « promulgate ab ipsa» 
et « promulgatze ab ipsis,» ut habetur in textu La- 
üno. Secundo, quia ex ea commendatione pape 
uon fit canon legitimus, sed probatur tantum re- 
ctam in eo fidem contineri; ex quo non licet colli- 


ouv ἀπεχθῶς ἔχουσιν ol Λατῖνοι πρὸς τὰς el- c gere canones esse legitimos, et quinisextam cecu- 


χουμενιχὰς τῶν συνόδων, τὰς μὴ οὔσας clxov- 
μενικὰς μὴ ὡς τοιαύτας δεχόμενοι, μᾶλλον δὲ 
τὰς μήτε ὅλως συνόδους χαλεῖηθαι ἀξίας * οὔτε πρὸς 
ἑαυτοὺ; στασιάζουσιν οἱ ἀρχιερεῖς τῆς Ῥώμης" 0 
γὰρ ᾿Αδριαυὺς ἔτχε θαῦμα αἰνέσεως καὶ περιπτύ- 
ξτως ἄξιον, τοῦτο xaX οἱ λοιποὶ ἀρχιερεῖς ὕπερεπαι- 
vo23t».. Ἰγάσθη δὲ ὁ πάπκας τὴν ὀρθοδοξίαν τοῦ 
Ταρασίον περὶ τῶν ἁγίων εἰχύνων. ἔγραφε χαὶ 
Δίων Ἴσαυρος πρὸς Γρηγόριον τὸν πάππαν᾽ Διατί 
ἐν ταῖς $E τυνόδοις οὐδὲν ἐῤῥέθη περὶ τῶν ςἰχόνων: 
Καὶ ἀποχρινόμενος ὁμολογεῖ ὁ πάππας, ὅτι οὐδὲν 
ἐῤῥέθη. ᾿᾽Αλλ᾽ οὔτε ὁ βασιλεὺς οὕτως &v προὔτεινεν, 
οὔτε ὁ πάππας ἀπεχρίνετο τοιουτοτρόπως, εἴπερ 
ξνγιίζετο vai παρὰ Γραιχοῖς καὶ παρὰ Λατίνοις dj 


menicam, sed tantum, non paucos ejus canones 
recta et non rejicienda continere. Quare nec ve- 
rum est, Latinos esse generalium synodorume 
inimicos, si non suscipiunt pro ccumeuicis qua 
non sunt cecumeníca2 , iino quz nec synodí quidem 
sunt : nec secum pugnant Romani pontifices. Nam 
quod Adrianus habuit pre miraculo laude ac vene- 
ratione digno, hoc ct ccleri pontifices extollunt 
laudibus. Admiratus vero fuit popa rectam fidem 
Tarasii de sacris imaginibus, non canonem ut 
canonem; in quo Roinani pontifices convenere 
omues et conveniunt, Proiude asserere canones 
quinisextz: habitos fuisse ratos a Romauis ponti- 
ficibus dum Ecclesiarum pax vigebat, postea vero 


πενθέχτη οἰχουμενικὴ, xal ol παρ᾽ αὐτῆς χανόνες D fuisse reprobatos, est conncctere qui nou cohzrent. 


xüptot. Ζήτει τὰς πρὸ τῆς C συνόδου ἐπιστολάς" 
οὐχὶ τὸν κανόνα ὡς κανόνα, χαθ᾽ ὃ οἱ τῆς Ῥώμης 
συνεφώντ σαν, χαὶ ουμφωνοῦσι πάντες. Διὸ δὴ καὶ 
«) λέγειν τοὺς χανόνας τῆς πενθέχτης νομισθῆναι 
χυρίους ὑπὸ τῶν ἐπισχόπων τῆς Ῥώμης ἕως διετέ- 
)ει ὄντα ἐν εἰρήνῃ τὰ ἐχχλησιαστιχὰ, μετὰ δὲ τὴν 
διχόνοιαν ἀποδοχιμασθῆναι, συγχλώθειν ἐστὶ τὰ 
ἀσύγχλωνστα. Ποῦ γὰρ εὑρήσεις πρὸ τῆς διχονοίας 
«5» Κωνσταντινουπόλεωυς ἐξισούμενον τῷ πάππα, ὥς 
φησιν 6 Ac! τῆς πενθέχτης κατὰ τοὺς ψευδοχανόνας 
τὸν τρίτον, τῆς β' καὶ τῆς 0 τὸν xvj ; Εἰ τούτους δὴ 
«οὺς λεγολένους χανόνας ἀειδήποτε d) Ἐχχλησίλ τῆς 
Ῥώμης ἀπεδοχίμαζεν, ὡς δῆλον ἐχ τῶν ἐπιστολῶν 
Λέοντος τοῦ πάππλ τῶν μετὰ τὰ Πραχτιχὰ τίς δ' 


Uhi enim reperias ante schisma Constantinopoli- 
tanum exaquatum pap:e, ut canon 36 quinisextie 
statuit juxta pseudocanoues secund:e synodi, et 28 
quartz ? Si hos titulo teuu8 canones Romana sem- 
per Ecclesia reprobavit, ut videre est in epistola 
Leonis papas parte i1 quarte synodi, quomodo 
ratos postmodum habuit canones quinisextz, qui 
lisdem constant vocibus quibus et reprobati? Et 
que pax erat inter papam et patriarcham , quiso 
aequalem pap: jactitaret , sj Celestinus condemna- 
bat et removebat Nestorium patriarcham Constan- 
tinopolitanum , Leo Dioscorum Alexandrinum, 
Agapetus Anthimum Constantinopolitanum, Leo 
ll Macarium  Ántiochonum, Adrisnus Tarasium 


851 MATT: 


Cunstantinopolitanum dum illi scriberet, se cjus A συνόδου, 1 


$vnodica minime rceeptarum fuisse, quod statim 
ex laico ordine sublimatus | essct ad gradum sacer- 
dota'em, uisi orthodoxum cognovisset? Quomodo 
hie fiebant, et pax crat Ecclesiis, et quinisextze 
canones pro legitimis habebantur? Nullo modo 
hec consistunt. Nam si rati erant canones, uul- 
lam potestatem pontifiees habebant in patriorehas; 
$i vero habebant, non rati erant canones :sed cum 
pax erat, nullius auctoritatis erant ; post schisma 
vero sunt. apud. Latinos quod semper erant, solis 
vero. probati Oiientalibus quibus etiam fuerunt 
ΟΥ̓ pr.ecipua schismatis. 

Ἐκχχλητίας, καὶ οἱ xavóvs; τῇ; πενθάχτης 
οἱ χανύνε;, οὐχ ἂν εἶχον ἐξουσίαν ἐπὶ τοὺς 
χανόνες " ἀλλ᾽ εἰρήνης μὲν οὔσης, ὑπῖῆοχον 
ὅπερ ἧσαν πάντοτε 
σχίσματος. 


ἄχυροι" 


NILUS (Cap. XVIII). 

(Si quis vero dicat, papam non subdi Patrum 
legibus, quis hoc ferat ? cum a Patribus ipse pri- 
matm acceperit: Certe iutolerabile est illos ab co 
negligi, per quos ipse evectus est et magnus esse 
videtur. Preterea qui hoc aniio est, sc. quoque 
ipsum damnat; quandoquidem qui leges posuit, 
ipse est. At D. Paulus ,prevaricatorem se inquit, 
si qua destruxit hzc iterum adificare vellet. Quod 
si ostensum est, illum judicio Patrum es-e subdi- 
tum sicut in dogmatibus, ita et in. ceteris, quo- 
modo Patrum legibus non sit subjectus? Quis vero 
auum esse dicat, ceteros. illum. observare ul 
Patrem, qui tantorum f'atrum auctoritztem anli- 
quat? » 


t? 


CONFUTATIO. 

Multa jam de hoc argumento dixeras, et resu- 
nis, illud unum tibi habens propcsituim, ut depri- 
ísas papam. Dicis iutolerandumn. esse, si quis di- 
rat papam. non subdi legibus Patrum, quod ipse 
a satri:us accepto primatu, eur eos possit parvi- 
poudere, per quos maguus effectus est? bicis 
papam ita. affectum sc ipso. damnari, quandoqui- 
dsm ipse est qui posuit leges; dicis o*tensum esse, 
papam et rationem dogmatum et aliarum rerum 
judicio subdi, et non esse equum honorari ut 
Parrem qui asperhatur Patres. "At eerie si tuum 
argumentum valel 
ru ei. Tu . 
ιν ας er 
vero dial 
» papa 
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εἰ CARYCPPHYLLT 


χύριοι ἐνομίζοντη; 
πατριάρμας οἱ Ῥώμης ἐπίσχοποι. Εἰ δὲ εἴχων, o2 χύριο: 


ἄχυροι, τοῖς 6b ἀνατολιχυῖς χύριοι μόνοις, οἷς 


Β 


632 


πῶς εἶχεν ἔπειτα χυρίου: 5T; πενθέχτῃς 
à zoLuxtuc- 


xaváv2; bag τοῖς 
σῆεῖσιν ; Καὶ πῶς εἰρήνευεν ὁ πάπτας peri τοῦ 
πατριάργου ἴσον Eausbo τῷ πάππα χοιλπάξζουτης, 
εἴπερ Κελεσ-ῖνος χατέκρινε xal μετεχένξι Ν:στόοι, 
πατριάρχην Κωνσταντινουπύόλεως, Λέων τῶν ᾽Α}:- 
ξανδοξίας Διόσχορον, ᾿Αγαπητὸς ὁ πάππας Ανθ..10) 
Κωνσταντινουπόλεως, Maxáptoy ᾿Αντιοχξίας A£uv ὁ 
πάππα:, xai'A6piuxsb; Tapás.ov τὸν ευνσταντι ου- 
πόλεως, γεγραφὼς πρὸς: αὐτὸν, ὡς οὐχ àv ἐδέξατο 
τὴν αὐτοῦ χειροτονίαν, ἀθρέον ἐκ λαϊκοῦ ἀνυψφωϑέ"- 
τος εἰς τὸν ἱερατιγὸν θαγμὸν, εἰ μὴ ὀρθοδοξηῦντα 
ἜΜΕΝΕ ll; ταῦτα ἐγίνετο, χαὶ εἰρἧντ, χατεῖλε τὰς 


᾿λδύνατα ταῦτα, ὦ Νεῖλε. El γὰρ χύρ.ο: 
i 


τοὺς -“συτυφώνους 


o 
μετὰ δὲ τὴν διχύνοιαν ma0k μὲν Λατίνοις εἰτὶν 
xa: γὙγόλατ' xava£ 651, μενέσιτ τοῦ 


NEIAOS. 


κὸν πάπτοαν τοῖς 


. A 
a - 
ἼΣΩΣ tT 


«€ El δὲ τις ὑπάνεοῦλ! 
Πατέρων χειμένοις νόμοις ἐρεῖ, οὐχ ἀνεχτὰ πΧ. τὰς 
ἐρεῖ. Διατί; Ὅτι πτρὰ τῶν Πατέρων αὐτὸς τ 
πρετθεϊῖον εἰλήφει. Rai ἥκιστα φορῃ τὸν, ὦ. 
ἔχεῖνο; ἔρθη τε χαὶ μίγας εἴ.αι δοχεῖ, τούτους ἐν 
οὐδενὶ τίθεσθαι. ΓΑλλως $2 15v οὕτω διαχείμενου χαὶ 
ἐχυτόν ἐστιν ἀθετεῖν, εἴπεο αὑτὸς ἔστιν ὁ τοὺς νό- 
μους θείς. 'O ck μαχάριος Παῦλος παραδάττν £a.- 
τόν φηστῖν, εἴ γε ἃ χατίλυσε, ταῦτα πάλιν oiv 
μεῖν περοῆυ κεῖ αἵ, 3 δὲ δέδειχται ὥσπερ ἐν τὸς 
δόγμασιν, οὕτω ud κὰν κοῖς ἄλλοις παρὰ τῶν liz 
[v εὐθύν:σθλι, πὼς οὐχ ὑπάγετα: τοῖς 
Πατέρων χει λένοις νόμοις; Ἢ πῶς δίχχιον τῷ; 
ἄλλου: ὡς [ἰατοὶ τούτῳ προσέχειν, llacioa;:-- 
τοὺς αὐτῷ διαγράτοντι : » 

ΑΝΤΙΡΡΗΣΙΣ 


909559 λόγον TUE 821: 2 
ὑπόθεσιν ἐπαναλαμθάνεις, ixsivo μάλιστ 
Cuv, ὅπευς τὸν πάππαν χαταδιδάτης. PCM ta 
ἀνεχτὸν εἶναι záoxsetv ut) ὑπάγεσθα: τὸν το τποντὶ 
χειμένοις παμὰ τῶν Πατέρων νώμο!:ς " ὅτι π:οὶτι' 
Πατέρων εἰληφὼς τὸ πρι:σδεῖον, πῶς ξξουθενεῖ, 3 
ναται τοὺς αὑτὸν με αλύναντας ; Λέγεις, 2τ: Ua 
μενος οὕτως ἑαυτὸν ὁ πάπας ἀθετεῖ, Pisa dis 
ἐστιν ὁ θεὶς τοὺς νόμου" λέγεις, ὅτε δέξειχτει 
ἂν δόγμασι, χαὶ ἐν ἄλλοις τὸν πάππαν 20d 

καὶ ὅτι οὐ δίχχιον τιμᾶσθα: ὡς Πατέρα τὸ.» δε: 


διε" 


τι λ τὸ 


Πολὺν περὶ τ 


et 2. 


tiam quod €x cont onde lis:éoac. Εἰ piv οὖν ὑτιὶς iz: 


e καὶ τὸ ix τοῦ ἐναντίου 5 
ὦν ὁ i. 'Ü πόπιας ἔχει τὸ τῇ 
ἶ m ἄρα ὑπύχειται τοὺς να 
: δὲ σὑσμεν - ΟἹ Ilizx 

ς τιμὰς παρὰ τοῦ zizm, 
ται τοῖς νόμοις τῶν D- 
mt ὑπύχεινται κοῖς 99005 
ἐνθυμήπατος ἡ πρότατϑι: 
ἜΣ οὗσα ταῖς: συνυδικεῖς 
ξιεγχθήσεττ:ι εἰς τΣ' 


ἃ 2 
ΟἹ τῆς 2 τυνόδο"» Πχτίρες χανήνα γτγολφΞξιταν, ἡ 
ὥστε τὸν Κωντταντινουπόλεω; ἔχειν τὰ πρεσδεῖα 


τῆς τιαῦς μετὰ τὸν τῆς ᾿βώμτς ἐπίσχοπον. ᾿Αλλ᾽ 
φίλος ὁ ᾿Λλεξχνδρείας ἀντεποιεῖτο τῆς χει- 
ροτονίας τοῦ ἐπισκόπου Κωνττχυτινου πόλεως, καὶ 
Διότχορυ; ᾿Αλεξγνδοξίας ἐχειρητόνΥ εν ᾿ΔΑνατόλιον 
τὸν Κωυσταυτινουπόλιως * δήεν παντί mo) ὄτλον, 
ὅτι ὁ χανὼν ἐκεῖνος, εἰ xal ὅλως γέγον:ν, ἄχυρος 
ἔμεινεν. Διὸ δὴ ἐν τῇ τ:τάρτῃ τυ ὁδῳ ol τοποτηρῆ- 
ταὶ τοῦ πάππα τὸν χινόνα τοῦτον οὐχ ὀσρθώς προ- 
φέρεσθαι ἔλεγον" χαὶ Λέων ὁ τηνιχαῦτα πάππας, 


ὅμως O^. 


xai οἱ μετ᾽ αὐτὸν ἀρχιξρεῖς οὐέποτΞ ὡς γνήσιον 
ἐδέξαυτο ὥσπερ καὶ τὸν τῆ; τετάρτης συνόδου, ὃν 


Σπὶ βεθαιώσει τοῦ προτέρου τινὲς ὑπεξέθεντο " 
πέχρ'ς οὗ τῆς μαχρᾶς κατισχ)πσάστςς ἐπιμονῆς, ὡς 


μαρτυρεῖ ᾿Αδοιανὸς ὃ πάππας ἐν τῇ β' τῆς ἐδδόμης l 


συνόδου πράξει πρὸς τοὺς βασιλέας γράφων, ὁ Kwv- 
σταντινυπόλβως θρόνος τὴν δευτέραν ἐχληρώσατο 
τάξιν, ὑποδιθάτας δη) αὐδῇ ἑαυτῷ τοὺς λοιποὺς τῶν 
ἀνχτολιχῶν θρόνους, χαὶ μεταχινήσια; τὰ ὄριν, ἃ 
ξῆξυτο οἱ ἀπόστολοι χαὶ ἡ πρώτη σύνοδης. Κατέ- 
ποχξΞ δὲ 'Aóptavb;, τῇ αὐθι:ντία 
τὴς ἀπουτολιχὴς χαθέδρας τὸ δεύτερος εἶνλι λα- 
ἔων. 

Εἰ δὲ Μάρχος μὲν ἐν Αὐεϑανρε δ καὶ Εὐήδιος 
ἐν ᾿Αντιοχείᾳ,ῶ; φησιν Εὐπέδιος ἐν τῷ β8' χαὶ γ' τῆς 
᾿στορίας, xaX Ἰγνάτιος ὁ θεοφόρος ἐν τῇ πρὸς 
᾿Αὐτιονεῖς ἐπιστολῇ, τοὺ: πατοιαρχιχὺς ἐκόσμησαν 
θούνους τῇ ἐξουσίᾳ τοῦ [[ívgoo * ὥστε λέγειν τὸν 
ἐν ἀ ἰοις Γρηγόριον τὸν Δ' ἄλογον ἐν τῇ ρα’ ἐπιστολῇ 
ποὺς Εὐλόγιον ᾿Αλεξχανδρείας, ὅτι τρεῖς ὕψωσεν ὁ 
Πέτρος θρόνους, καὶ εἷς τοὺς τρεῖς εἶχεν" εἶτα ὁ 
Κων τταντινουπόλεως ἐδράξατο τῆς δευτέρας χώρας, 
παραγχων!:πάμενος τοὺς δύο, καὶ τοῦτο βεδιασ μένῃ 
ξνητάτει χατεχτήσατο δι᾽ αὐθευτίας τοῦ πάππλ" 
πῶς οὐχ εὔδηλον τῶν ἀνατολιχῶν θρόνων τὰ προνό- 
μια ἐρτι3θ0χ: τῇς ἐξουσίας τοῦ πάππα; Καὶ πῶς 
0.x εὔδηλην, ὅτι [Πέτρου τὸν ᾿Λγεξαυνδροείας δεύῦτε- 
ρ0", καὶ τρίτον χα-αστήσαντος τὸν ᾿ΑντιοχΞξίας, 
ἔπειτα τοῦ πάππχ νομοθετήσαντος δεύτερον τὸν 
Κωντταντινουπόλεως, ἴσην ἔχει ὁ [[έτρο; χαὶ οἱ 
6:35542. τὴν ἐξουσίαν χατά γε πὸ ποιμαίνειν, xal 
χυδιρνᾶν, καὶ διατίθεσθαι τὰ τῆς Ἐχχλησίας ; El 
γοῦν πρεσθεϊόν ἔστι τοῦ Κωνσταντινουπόλεως τὸ 
εἶναι δεύτερυν, τοῦ ᾿Αλεξανδρεία; τὸ τρίτον εἶνα!:, 
τοῦ 'λντιοχείας τὸ εἶναι τέταρτον, xa! ταῦτα ἔχουτι 
παρὰ τοῦ πάππλ' οὐχ ἀληθὴ λέγεις, Νεῖλε, ὅτι 
παρὰ τῶν Πατέρω") εἴληφεν ὁ πάππας τὸ πρωτεῖον. 
ἀληθὲς δὲ, ὅτι παρὰ τοῦ πάππα εἰλήφασιν oi lIa- 
τέρες τὰ προνόμια, Καὶ εἴπερ κατὰ σὲ, παρ᾽ ὦ» τις 
ἔχει τὸ πρε:δεῖον, ἐκείνων τοῖς νόμοις ὑπάγεται" 
οἱ δὲ ἀνατολιχοὶ πατριάρχαι παρὰ τοῦ πάππα ἔχουσι 
τὸ πρεσδεῖον τοῦ εἶναι δεύτερον, xal τρίτον, xai 
τέταρτον" ἄρα χατὰ σὲ ἐπάναγχε; ὑπάγονται τοῖς 
νόμοις τοῦ πάππα. ἘΠ δὲ φαίης, οὐ παρὰ τῶν πα- 
τριαρχῶν, οὗ; ἐτίμησεν ὁ πάππας, ἀλλὰ cipi 
συνόδιυν οἰχουμιενιχὼν εἶναι τὸ ποξγθεῖον τοῦ 


τουτὶ, ζςησὶν 


la Cürysostani. 


UFUTAT:O NILI. 


(34 


Patres. sectnitie. synodi ediderant canonem, ut 
Constantinopolitanus haberet lhouoris praerogati- 
vam post lIhomanum.. Attamen Theophilus Aleszan- 
drinus. vindicabat sibi consecrationem episcopi 
Constantinep.litani (1), et Dioscorus Alexandrinus 
consecravit. Anatoliuin. Constantinopolitanum, lx 
quo manifestum est, canonem illum, si factus est, 
nullam robur habuisse. Quapropter legati pap:e ac- 
Hone xvi quarte. synodi imn.erito illum profceri 
aiebant, et Lco, tunc temporis papa, et successores 
cjus nunquam ut legitimtim susceperat, queasad- 
mo:um et vicesimum octavum qearte. synodi, 
suppositum a quibusdam ad. confirmandum prio- 
rem illum, donec, longa pravalente. instantis, ut 
Adrianus papa testatur actione 1 septima syiodi 
scribens ad imperatores, Constantinopolitana sedes 
locum obtinuit secundum, nimirum inferiores se 
constilnens ceteras Orientis patriarchales sedes, 
ei transferens termirnos, quos statuerunt apostoli et 
prima synodus. [lec autein, ut Adrianus papa in- 
quit, sedis apostolic:e auctoritate habuit, ut. jam 
illius benclicio esset sccunga. 


Si ergo Mareus quidem Alexandrie, et Evodius 
Antioclie, ut inquit Eusebius lib. it et im Hlisto- 
riv, ct sanctus. Ignatius martyr in epist. ad An- 
tiochenos, patriarclialibus przsedere sedibus au- 
etoritate Petri : ut plane sanctus Gregorius magnus 
epist. 101, ad Eulogium Alexandrinum dicat tres 


* a Petro sedes fuisse sublimatas et enum tres lha- 


buisse ; deinde Constantinopolit.:nus, extrusis illis, 
secundus est habitus, et hoc assidua instantia 
consecutus per auctoritatem pape, an non mani- 
festum est. privilegia Orientalium sedium pendere 
3b aueloritate pap:e? An non mauifestum est, 
quod. Pe'ro constituente secundum Alexandrinum, 
Antiochenum tertiu;n, papa vero postmodum con- 
cedente ut secundus esset. Co. stanrinopolitanus, 
parem liabet Peirus et successores potestatem iu 
pascendo, gubernando et instituendo ecclesiastico 
ordine? Itaque sí przrogativa Constantinopolitari 
est esse secundum, et Alexandrini esse tertium, 
el Autiocheui esse. quartum, et lac habent ἃ 


D papa, non est veium quod ais, papam a Patribis 


habuisse primatum ; s.d. cootra, patres habuisse 
a papa privilegia, et si per ie, a quibus quisque 
honores sumit, legibus illorum est subditus; 
Orientales vero patriarchze habeut bonores a papa, 
ut secundum, (γιατ, et quartum obtineant lo- 
cum ; certe etiam pape legibus necessario per te 
subduntur. Si dicas nou esse primatum  pajxe a 
pavriarchis, quos honoravit papa, sed ab aecumc- 
nicis conciliis, dicis qux» nullo modo constant. 
Prima synodus in sexto canone przcipit, antiqvos 
observari mores, et vetusta. Ecclesiarum privi 
legia non tutbari. Si ergo papa primatum habe! at 
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successor, hoc est et Roms ct totius orbis epi- A ἔξει ποτὶ τὸ xaÜoAux^; εἶναι. Καὶ ὁ πάππας εἴτε 
scopus. ἁπλῶς εἴτε Ῥώμης χαλούμενο; ἐπίσχοπος, οὐϑέ- 
ποτε ἀπόλλυσι τὸ Πέτρου εἶνλι διάδοχος, δτ, λονότι 
xat Ῥώμης καὶ οἰχουμενιχὺς ἐπέσχ)πος. 

ΝΕΙ͂ΛΟΣ. 

'AXX οὐδ᾽ ὥς φασι, μόνο; ὁ τῆς Ῥώμης θρόνος 
ἔχει τὸ ἀποστολιχὸς ὀνομάζεσθαι" Δῆλον ix 7; 
ta^ πράξεως τῆ: c' συνόδηυ, « Κωνσταντῖνος ὁ Qco- 
σεθέττατο; ἀρχιδιάχουος τῆ: ἐνταῦθα ἁγιωτάτι 
τοῦ Θεοῦ χαθολιχῇς xal ἀποστολιχῖς Ἔ χκχλτ σίας, » 
δηλαδὴ Κωνσταντινουπόλεως, Ὁμοίως 6b ἐν τῇ ς’ 
χαὶ ἐν τῇ Σ΄ ἔχαστος τῶν χαθολιχῶν θρόνω"» ἀπο- 
στολικὸς ὀνομάζετσι" ὥστε εἴ τις ἐθέλοι τὰ δίχχιΣ 
λογίζεσθα!, $ καὶ πάντας διὰ ταῦτα τῶν ἴσων ἀξιώ- 
cet τῷ Ῥώμης θρόνῳ’ ? μηδὲ ὁ τῆς "Pour; θρό- 
νος διὰ ταῦτα τὸ ἐξχίρετον χατὰ τῶν ἄλ) ων ἐχέτω, 
ἕως 8.) τὸ χοινὸν ἴδιον γενέσθαι χώραν  o2xtyna 

ANT!PPHSIX. 


Εἰ μὲν iv τοῖς ΠΙρχαχτιχοῖς τῶν 


NILUS (Cap. XX). 

« Sed neque sola, ut aiunt, Rtomava sedes ha- 
bet, ut vocetur apostolica. Constat ex undecima 
sext:e synodi actione, ubi legitur ; « Constantinus, 
religiosissimus archidiaconus hujus sancte Dei 
catholic» e* apostolice Ecclesiw, » hoe est Con- 
stantinopolitanz. Similiter actionibus vi ei vi sedes 
queque principalis vocatur apostolica. Ut si quis 
quz justa sunt disceptare velit, vel emnes propter 
hac quali dignas honore censere deheat cum 
Romana sede, vel nec Romana sedes propter hoc 
superemineat czeteras, dum non licet commune in 
privatum transire. » 


CONFUTATIO. 
Si in actis synodorum non esset obvia et appel- 


lationis communio, et simul differentia, haberent 
aliquam tua dicta excusationem ; sed si multo 


συνόξων zh Tv τῇ 
χοινὸν τῆς: προσηγορίας χατιδεῖν ὁλοῦ xal τὸ ὃ ἀ. 
φήρον, εἶχες; ἂν εὐ)ογοφανῇ τῶν σῶν λόγων alii: 


magis clucet in illis differentia quam conimunitas, 
cur in tanta luce caligas? Nunquam reperies 
erientales sedes vocari apostolicas absque addita- 
mento, sed cum distinctione et diminutione. Quin 
imo in vetustioribus conciliis nequaquam sibi ar- 
rogabant apostolici titulum ; sola enim ftomana 
sedes vocatur apostolica in tertia synodo. Certe 


εἰ δὲ ἐν ἐχείνοις πολλῷ μᾶλλου» λάμπει τὸ δι ἀφο! 
ἣ τὸ xot», πόθεν, ὦ θαυμάσιε, τὴν τοσαύτην .:: 
πονθας ἀξλεψίαν ; Οὐδέποτε τοὺς &vatoltxou ; ζ:.τι 
θρόνους καλουμένους χωρὶς προσθῆχης ἀποττολι 
χοὺς, ἀλλὰ μετὰ διαστολῖις xal ὑτέπεω;. ᾿Αλλ᾽ οὐδ 
ἀποστολιχοὶ ὕλως ἐπεγράφοντο ἕν ταῖς ἄρχα..τλ. 
ταῖς τῶν συνόδων" μόνος γὰρ ὁ τῆς Ῥώμης 055; 


secunda ejus actione Cyrillus simpliciter Alexan- 
drinus, Juvenalis llierosolymitanus ; Arcadius, et 
Projecjus, et Philippus apostolice sedis vocantur 
legati; οἱ hoc deinceps in illa synodo reperies, 
nimirum solos papx legatos sedis apostolicze di- 
ctos, sedium vero orientalium inscriptos simplici- 
ter. In. quarta. synodo pariter orientales sedes 
aude proferuntur, legati auteni. papze apostolici 
titulo passim exprimuntur. Haque actione prima 
in ipso exordio; « Paschasinus, inquit, sedis apo- 
stolicze legatus, dixit : Beatissimi et apostolici cpi- 
» scopi Ron, qui est omnium Ecclesiarum caput, 
ei4ndata habemus, etc. » Nec facile numeraveris 
in quarta synodo hujus tituli repetitionem. Tu 
scxia quoque synodo, actione i, Orientales simpli- 
cT hec- 


ἀποστολιχὺς Ev τῇ τρίτῃ xalstzat συνόδῳ. Kid 
γοῦν τὴν δευτέραν πρᾶξιν Κύριλλος ἁπλῶς Ax 
ξαυδρείας, ᾿Ιουδενάλιο; ᾿ἱερουσολόμων" "Apxiis 
δὲ, χαὶ ἰἸροΐεχτος, xal Φίλιππος τοῦ most 
θρόνου χαλοῦντα: ληγάτοι" xal τοῦτο χαθεξζ» 
p*.ottg ἐν ἐχείνῃ τῇ τυνόδῳ, μόνεονς δηλαξὴ τ 
τοὺς ληγάτους ἐπιγραφυμένους τῖς ἃ ποστὰξ 
χαϊέϑρας, τοὺς δὲ à ατολιχοῖς δρόνους Ψιλῶς irr 
ρομένους, llapgaminsitg χὰν τῇ τετάρτῃ οἱ i 
λικοὶ θρόνοι γυμνῶς ἐχφέρονται, ο δὲ τοῦ τι 
ληγάτοι τὴν τοῦ ἀποστολικοῦ προστ, γορίαν Ip: 
ἄνω xal κάτω συμπλεχομένην. Εῤθὺς οὖν ἐν τ: 
πρώτῃ πράξει, ε Πασχασῖνος, «mot, ej τῷ 
ἀποστολιχοῦ ὑρόνου ἔφη" Τοῦ μαχαρ'᾿ωτάτο χαὶ 
ἀποστολιχοῦ ἐπισχόπου τῆς Ῥωμαίων τιόλεως, χε- 

















citer scriptos reperies, Romanos vero ita : D ταλὴὺς ὑπάρχοντος πασῶν τῶ, ἜἘ χκλησ:ῶν, x9 
. Led 
dorus, et Georgius οἱ Joannes tenentes [σ0 ξεις ς ἔχομεν, » χαὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ ὁλω- οὐχ i2 
" . " . * Ὑ 
sancti papae sedis apostolice senioris Ito:ua ; » et — εὖλ χρίθμητα ἐν τῇ δ'συνύζῳ tà τοιαῦτα Εἴτα χ:ι 
c 


L:oc deinceps observatum usque ad actione uade- 
«inam, in. qua post enumerationem episcoporuni 
babetur in Graeco quod citas, « Constantinus, re- 
li 3iosissimus archidiaconus hujus sanctissima Dci 
catholic αὐ et apostolice inagnag Ecclesi. » Et lo- 
cua non exaiinatum arripis, ut suffragetur tibi. 
Nee animadvertis, aliud esse sede apostolicain, 
ct aliud Ecclesiam apostolicam ; quan necesse csl 
unaui esse ubique dif: "^deim vero aposto;i- 
cam esse Constanti |ec ipsi unquaun 
dicerc, aut co titu | ausi suut, qui 
86 patriarehias acet appellarunt, 


ς σύνοδον ἐν μὲν τῇ πρώτῃ πράξει εὑρήσεις TOU 
τολιχοὺ τὰ πλῶς μνημονενομένους το: 2s ὃΣ, ἀπὸ Te,; 
οὕτω « Θεόδωρος xal Γεώργιος καὶ Ἰωάννης d: 

τόπον ἐπέχονιες τοῦ ἁγιωτάτου πάπτπα 
Atx09 θρόνου 


τοῦ ἀτ ΤῊ 
πρεσθυτέρας Ῥώμης" » xau 
αὐτὸ ἐφεξῆς φυλαττόμενον μέχρι τῆς τα’ πράξιυς 
ἐν f μετὰ τὴν ἀπαρίθμησιν τῶν ἐττισκότων uhi 

ἑλληνιστὶ, ὃ προφέρεις, « Ktov3az ταντῖνος ὁ θ5:: 
δέστατος ἀρχ'διάκονος τῆς ἐνταῦθα ἁγιωτάτης τῷ 
Θεοῦ καθολικῆς καὶ ἀποστολεκῇ- μεγάλης 'Exxi 
σίας.» Καὶ συναρπάζεις τὸ χωρίων ἀνεξετάστως 
εἰς μαρτύριιν, o) συγνοῶν, ὅτι ἄλλο. θρόνο; àzosT 
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λιχὸς, χαὶ ἄλλο αποττολιχὴ Ἐχκχλητία, ἦν μίαν εἶναι A 'taque S. Leo papa scribens Marciano Augusto de 


ἀνάγχη ἀπαυταχοῦ διετπαρμένην" θρόνον δὲ ἀποστο- 
)ιχὴν εἶναι τὸν Κωνταντινουπόλεως οὔτ᾽ αὐτοί ποτε 
εἰπεῖν ἣ χαθυπονράψαι ἐτόλμν σαν οἱ παρανόμως ἕαυ- 
τοὺς ἐπιφημί σαντες oixoupevixou; πατριόρχας. Καὶ αὶ 
γοῦν ὁ μαχάρ!ο; Λέων ὁ πάππας Μαρχιανῷ τῷ Αὐ- 
γούττ ῳ περὶ '᾽'Ἄνατον ίου γράφω" τοῦ Κωνσταντινουπό- 
λους, xa* μεμλφόμευος τ᾽ νδοὺς τὸ ὑπέρμετρον, « ᾿Αρ- 
χείτω, φνσὶν, ᾿Ανατολίῳ, ὅτι βοηθούσης τῆς ὑμετέρας 
εὑσεθεία;, καὶ συγχαταθεμένης τῆς ἐμῖς σπουδῇ ς 
γέγονε πόλεως τηλιχαύτης ἐπίσχοπος" μὴ δὴ ἀπα- 
ξιούτω τὴν βασιλίδα πόλιν, fv οὐ δύναται ἀποστολι- 
xv θρόνον ποιῆσαι. » Ὅθεν xaX fj μάταιος ἐλέγχεται 
ῳ λοτιμία τῶν λεγόντων, ὅτι πρῶτος Βυζαντίου ἐπί- 


Anatolio Constantinopolitano et reprehendens im- 
moderatum hominis studium, « Satis, inquit, sit 
predicto, quod vestra; pietatis auxilio et wei fa- 
voris assensu episcopatum tante urb's obtinuit. 
Non dedignetur regiam civitatem, quam apostoli- 
cam non potest facere sedem. » Ex quo etiam 
refellitur inanis ambitio dicentium, primum By- 
zautii episcopum fuisse Andream apostolum. Nam 
si hoc esset, cur episcopi Constantinopolitani in 
conciliis ccumenicis apostolici titulum sibi fre- 
quentissime non arrogarunt? cur vero tot labores 
susceperunt, cupientes sese attollere supra czeteros 
patriarchas? 


σχοπο; ὁ πρωτόχλητος ᾿Ανδρέας. Ei γὰρ τοῦτο ἦν, πῶς ol Κωνσταντινονπόλεως ἐπίσχοποι τῇ; τοῦ 
ἀποστολιχοῦ προσηγορίας οὐ χατετρύφω" ἐν ταὺ; οἰχουμενιχαῖς συνόδοις ; καὶ διατί τυσούτους ἀγῶνας 
ἠγωνίσαντο, τῶν ἄλλων πατριαρχῶν ὑπερκύψαι φιλοτιμούμενοι. 


Τί δὲ, ὅτι xol αὐτὸ τοῦτο τὸ χωρίον, ὃ προφέ- B 


pit ix τῆς (ta! πράξεως τῆς ς’ συνίδου, φανερῶς 
προσθήχην πέπονθε τῆς λέξεω; ἐχείνης, ἀποστο- 
1ικῆς ; Ὃ γὰρ ἀρχαῖος ἑρμηνεὺς οὕτω Λατινιχῶς 
μετήνεγχεν " ε Κωνσταντῖνος ὁ θεοσεδέστατος διά- 
χόνὴς ταύτης τῆς ἁγιωτάτης τοῦ Θεοῦ Ἐκχχλησίας.» 
Καὶ μὴ pot λέγε, ὅτι Λατῖνος ἣν * οὔπω γὰρ ἦσαν 
τότε τῆς διχονοίας αἱ ὑποψίαι * xaX μαρτυρεῖ τῇ 
ἀχεραιότητι τοῦ Λατίνου ἑρμηνέως ἡ τῶν πραγμά- 
ttov ἀλήθεια. Οὐ γὰρ ἂν εὕροις ἐν τοῖ; Πραχτιχοῖς 
τῶν συνόδων πατριάρχην Κωνοταντινουπόλεως ἀπο- 
στολικὸν ἐπιγραφόμενον, τοὺς δὲ τοποτηρητὰς τοῦ 
πόπλ xal κατ᾽ αὐτὴν ταύτην τὴν ια' τῆς ς΄ συνόδου 
πρᾶξιν ἀποστολικοῦ θρόνου μνημονενομένου;, xai 
ἐφεξῆς μέχρ! τῆς ὑπογραφῆς τοῦ ὅρου, ἐν ἧ Πέτρος 


ὑπογέγραπται τοῦ ἀποπτολιχοῦ θρόνου τῆς 'Axi- € 


£av^péov, καὶ Γεώργιος ἐπέχων τὸν τότοον τοῦ ἀπο- 
οτολιχοῦ θρόνου Ἱεροσολύμων, μετὰ τῆς ὀφειλομέ- 
vng ἀεὶ προσθήχης, ὡς εἴρηται, xal τοῦτο πρῶτον 
ἐν τῷ τέλει τῆς ς΄ συνόδου. Ὁ δὲ Ῥώμης θρόνος 
ἄνωθεν χαὶ ἀποστολιχὸς Ῥώμης, καὶ ἀποστολικὸς 
xav' ἐξαίρετον ἐπιγράφεται ἀπολύτως * τοῦτο δηλα- 
δὴ σημαινουσῶν τῶν ἁγίων συνόδων, ὅτι χαὶ Ῥώμης 
ἐπίσχοπος ὁ πάπας, χαὶ ἐπίσχοπος ἀπκάσης τῆς "Ex- 
χλησίας “οἱ Ck λοιποὶ ἀποστολιχοὶ θρόνοι ἀφωρισμέ- 
vus εἰτὶ μόνον ἀποστολικχοὶ, ἀλλ᾽ οὐχὶ xai ἀπολύ- 
τως * ὅπερ χαὶ ἐν τῇ ζ’ συνόδῳ πρ'δι λως φαίνεται * 
ἐκεῖ γὰρ συνεχῶς ἀποστολιχοὶ χαλοῦνται, ὡς &v τῇ 
δευτέρᾳ πράξει" € Πέτρος χαὶ ἸΙέτρος οἱ θεοφελέ- 
στατο. πρεοθύτερο: καὶ πρεσδευταὶ τῆς ἀποστολικῆς 
χαθέδρα: εἶπον * Λεγέτω ἡμῖν dj ἁγία σύνοδος, εἰ 
παραδέχεται τὰ γράμματα τοῦ ἁγιωτάτον πάπα. » 
Καὶ τοῦτ᾽ αὑτὸ ἐσήμαινε Tapácto; ὁ πατριάρχης ἐν 
τῇ πρὸς ᾿Αδριανὸν τὸν πάπαν ἐπιστολῇ τῇ ἐμφερο- 
μένῃ μετὰ τὰ Πραχτιχὰ τῆς ζ΄ συνόδου, φάσχων " 
« 'H οὖν ἀδελφιχὴ ὑμῶν ἀρχιεροπρεπὴς ἁγιωσύνη 
ἐνθέσμως καὶ χατὰ θεοῦ βούλησιν πρνυταυεύουσα τὴν 
ἱεραρκιχὴν ἁγιστείαν, διαόόητον ἔχει τὴν δόξαν. » 
ὃ γὰρ πρυτανεύεσθαι τὴν ἱεραρχιχὴν ἁγιστείαν 
ἀπολελυμένως παρὰ τοῦ πάππα τῆς χατὰ πᾶσαν τὴν 


l'arzot. Gg. CXLINXN., 


Quid? quod hic ipse locus quem profers ex 
actione undecima sextz synodi, manifeste addita- 
mentum passus est vocis illius apostolice ? nam 
antiquus interpres ita Latine transtulit : « Con- 
stantinus Deo amabilis diaconus hujus sancte Dei 
Ecclesie. » Neque dicas interpretem fuisse Lati- 
num, nopdum enim orte erant suspiciones ex 
Orientali dissensione, probatque integritatem in- 
terpretis rei veritas. Nam in Actis synodorum nus- 
quam videbis patriarcham Constantinopolitanum 
apostolici titulo insig iitum ; at vero legatos pape 
et in ipsa sext synodi actione undecima ita γος 
catos, οἱ deinceps usque ad subscriptiones deflni- 
tionis, in qua subscriptus est Petrus apostolice 
sedis ÁAlexandrinorum, et Georgius locum tenens 
apostolice sedis Hierosolymorum, cum adjectione 
semper, ul dictum est ; sed ibl primum ad finem 
sexiz synodi. Αἱ Romana sedes ab initio et apo- 
stolica Romre, et absolute apostolica per excellen- 
tiam nuucupatur. Ut sancte synodi illud plane 
significent, quod papa et Hoi sit episcopus et 
episcopus universe Ecclesie; cxtere vero sece; 
apostolice limitata dignitate sint apostolica, non 
illimitata. Quod et in septima synodo palam est : 
in illa enim assiduo leguntur sedes apostolice 
Ürientalis dioeceseos ; Romana vero etiam abso- 
lute, ut actione secunda : « Petrus et Peirus Dco 
amabiles presbyteri et legati apostolice cathedra 
dixerunt : Dicat nobis sancta synodus, si admittat 
litteras sanctissimi papze. » Hoc innuebat Tarasius 
scribens Adriano papz his verbis : « Vestra igitur 
fraterna summoque sacerdotio decorata sanctitas 
legitime ac secundum Dei voluntatem gubernans 
sacrum bierarchicum ordinem, percelebrem babet 
gloriam. » Quod enim absolute ait hierarchicum 
ordinem gubernari a papa, universalem denotat 
Ecclesiam apostolica auctoritate gubernari, siqui- 
dem paulo ante cathedr:e Petri apostoli papam vo- 
cat heredem ; ct. manifestum hujus rei indicium 
est, quod nullus unquam patriarcha vocatus est 
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των. Οὐχ οὕτως ἐξέλαδον τὴν φωνὴν οἱ πολλὰ xav A tium est in divinis. Non ita vocem hanc intellexc- 


ἐχείνη; ἀθλήσαντες ἀοχ':ρεῖ: τῆς Ρώμης. Πελάγιος, 
καὶ Γρηγόριος ὁ Διάλογο:" οὐδ᾽ ἡρμήνευταν οὕτως 
οἱ τὴν φωνὴν ταύτην πρῶτοι ἐφαρπάταντε: πα- 
*piápyat, Ἰωάννης ὁ Ντνστευτὴς xoi Κυριαχός " 
ἀλλ᾽ οἰχουμενιχοὺς ἐπέγραφον ἑαυτοὺς χαταχρώμε- 
vot τῷ σημαινομένῳ" xol ὥς oroty ὁ Διάλογος γρά- 
qv ᾿λναστατίῳ τῷ Αντ'οχεία: Τοιαύτην αἰτίου 
παρεχόμενοι, ὥστε εἰ ταύτην, φησὶν, εὐλενῶς φέ- 
ρομεν. τῆς καθόλου Ἐχχληστίας τὴν πίστιν φθεέρο- 
μεν. Καὶ οὐκ ἔστιν ὅπου περὶ τῆς φωνῇς γράφων, 
συχνὰς δὲ περὶ ταύτης ἔδωχεν ἐπιστολὰς, οὐχ ἀθετεῖ, 
χαὶ ἀποδάλλεται ὡς βέθηλον, ὡς 06piv τῆς "ExxAn- 
cía;, ὡς μεγάλων ἀφορμὴν σχανδάλων, ἀλαζονεία: 
μεστὴν, τοῦ ᾿Αντιχρίστου πρόδρομον, ἀπώλειαν τῆς 
πίστεως, ἀνοσίαν, ἀντιλέγουσαν τῷ Εὐαγγελίῳ καὶ 
τοὺς ἱεροῖς χανόσιν, ἀλλοτρίωσιν τῆς πίστεως, xal 
οἰχείωσιν αἱρέσεως, φησὶν ἐν τῇ δευτέρχ πράξει 
τῆς ἑδδόμης συνόδου ὁ πάππας ᾿Λδριανός. 


NEIAOZ. 


« Ὁ δὲ μαχάριος Χρυσόστομος καὶ τῶν ἀρχιερέων 
ἕχαστον ἐν τῷ τοῦ Χριστοῦ θρόνῳ χαθέσαι λέγει, 
ὥσπερ τοὺς νομιχοὺς ἱερέας ἐπὶ τοῦ θρόνου Μωσέως. 
Ὥστε οὐ μέγα τῷ Ρώμης θρόνῳ τὸ παρὰ τῶν ἀπο- 
στόλων χαλεῖσθαι, ἑχάστου τῶν ἐπισκόπων ἐπὶ τοῦ 
θρόνου τοῦ Χριστοῦ χαθημένον. » 


ANTIPPHZIZ. 


᾿Ανωτέρω μὲν ἕλεγες ἔχαστον τῶν χαθολιχῶν 
θρόνων ἀποστολιχὸν ὀνομάζεσθαι, ὥστε τὸν πάππαν 
μηδὲν πλέον ἔχειν χατά γε τοῦτο ὑπὲρ τοὺς ἀνατο- 
λιχοὺς πατριάρχας " νῦν δὲ λέγεις μὴ τῶν πατριαρ- 
xov μόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν ἐπισγόπων ἑχάστου μηδὲν 
πιέον ἔχειν τὸν πάππαν, ἐπείπερ xaxà τὸν μαχά- 
p:9» Χρυσόπσπτομον ἕκαστος τῶν ἐπισχόπων κάθηται 
ἐπὶ τοῦ θρόνου τοῦ Χριστοῦ" xal ταῦτχ λέγων δύο 
ἁμαρτάνεις" ἕν μὲν, ὅτι τοῦ Χρυσοστόμου τὸ ῥητὸν 
διαστρέφεις" εἶτα xal σαυτῷ περιπίπτεις. Ἐν οἷς 
γὰρ τὸν πάππαν ἐξευτελίζεις, μίαν ἀπαξα πάντων 
δογματίζεις ἰσότητα, εἵπερ τῶν ἐπισχόπων ἔχαστος 
ἕνα xal τὸν αὐτὸν ἔχε: τοῦ Χριστοῦ θρόνον. IL oq 
τοίνυν ἔλεγες τοὺς χαθολιχοὺς τῶν θρόνων ὡς ἐξαί- 


ρετόν τι χαλεῖσθαι πάντας ἀποστολιχούς ; Rl γὰρ p 


μεῖζον ἔχειν τὸν Χριστοῦ θρόνον, f) ἀποστολιχὼν 
εἶναι, xal πάντες οἱ ἐπίσχοποι τὸν Χριστοῦ ἔχουτ' 
θρόνον, πάντες ἄρα τὸ μεῖζον Éyous:, xal εἰς τ» 
᾿οὐδὲ᾽) of;Ezat χατὰ σὲ τῶν πατριαρχὼν ἡ προτί- 
"unsts διὰ τὸ χαλεῖσθαι ἀ ποστολιχούς. Διαστρέφεις 
δὲ χαὶ τὸ ῥητὸν τοῦ Χρυσοστόμγυ᾽ λέγει γάρ" « Ἐπὶ 
τῆς Μωῦσέω; χαθέδρας ἐχάθισαν οἱ γραμματεῖς xal 
οἱ Φαρισαῖοι * νῦν δὲ οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, Ἐπὶ τῆς 
ΔΙωυσέως χαθέδρας ἐχάθισαν οἱ ἱερεῖς, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς 
τοῦ Χριστοῦ" τὴν γὰρ ἐχείνου διεδέξαντο διδασχα- 
λίαν. ν Ἐξηγουμένου τοίνυν τοῦ Χρυσοστόμου τὸν 
θρόνον εἰ; τὴν διδασχαλίχν, σὺ λαμθάνεις εἰς τὴν 


(4) Lib. vi, ep. 94. 


e 


runt. qui contro eam acerrime invecti sunt Homauni 
pontifices, Pelagius et Gregorius Dialogus (1) ; nec 
ita sunt interpretati, qui primi hure titulum sibi 
arrogarunt patriarehze, Joannes Jejunator et. Cy- 
riacus; sed oxcumenicos se inscripserunt vero 
abuientes significatu; atque, ut scribit Gregorius 
Dialogus Anastasio Antiocheno, talem prebent.s 
causam, ut si hauc, inquit, :quanimiter porta- 
mus, universe Ecclesix fidem corrumpamus Nec 
locus est in quo de hac voce mentionem faciens, 
frequentes autem propter illam dedit epistolas, 
eam non damnaveril rejeceritque ut profanum, ut 
universalis Ecclesie injuriam, ut magnorum ori- 
ginem scandalorum, plenam superbiz, Antichristi 
pracursorem, per quam fldes perditur, ut scele- 
stam et contradicentem Evangelio sacrisque cano- 
nibus; qua, ut Adrianus papa inquit in suis litte- 
ris ad imperatores, qui utitur et assensum praebet, 
alienum se a fide orthodoxa, et rebellem Ecclesi:e 
catholic: manifestat. 


NILUS (Cap. XXI). 


« Beatus vero Pater Chrysostomus etiam unum- 
quemque episcopum asserit in cathedra Christi 
sedere, quewadmodum legales sacerdotes in ca- 
thedra Mosis. Quare non est magni faciondum quo 
Komz sedes vocetur apostolica, cum omnis episco- 
pus sedeat ín sede Christi. » 


CONFUTATIO. 


Supra dicebas, quamlibet principalium sedium 
vocari apostolicam, ut papa, quod attinet ad hoc, 
nihil plus habeat supra czteros patriarchas. Nune 
dicis papam non solum supra nullum patriar- 
cham, sed neque supra quemlibet episcopam plus 
quidquam habere, quendoquidem juxta beatum 
Chrysostomum quilibet episcopus sedet in cathe- 
dra Cbristi ; et haec dicens duo peccas : primo qui- 
dem, quia dietum Chrysostomi pervertis; deinde 
et ipse tecum pugnas. Dum enim papam deprimis, 
unam constituis omnium. vqualiiatem, siquidem 
episcopus quilibet unàm et eamdem Christi cathe- 
dram habet. Quomodo igitur aiebas pracipuuin 
hoc habere principales sedes, quod omnes vocen- 
tur apostolice? Si enim plus est, habere Christi 
sedem quam vocari apostolicum, et omnes episcopi 
habent catbedram Christi, certe omnes habeut 
quod plus est, et evanescit per te patriarcharem 
praerogativa, quod vocentur apostolici. Pervertis 
autem et Chrysostomi dictum. Ait enim : « Super 
Moysi cathedram sederunt Scribe et Pharisei, 
punc vero non ila; neque enim super cathedram 
Moysi sederunt sacerdotes, sed super Chrisli se- 
dem, illius enim suscepere doctrinam. » Cum ergo 
Chrysostomus cathedram in doctrinam interprete- 
tur, tu in potestatem accipis. [taque secundum 
Chrysostomi sensum habemus verum dogma, quod 


VA" 


REFUTATIO NILTI. nÜ 


τῶν ὑμετέρων δότε ἀπολαύξ!ν συνεχῶς, xai τῆς A fruamur οἱ charitate aliisque omnibus, sicut. et 


ἀγάπης, χαὶ πάντων τῶν ἄλλων, ὥτπερ xai ἔμ- 
προσθεν. » Mesi ταῦτα γράφει ὁ θεσπέσιος Πατὴρ 
ἑτοιμότατα ἔχειν τοῦ χριθῆναι παρὰ τοῦ πάππα, 
χαὶ μηδαμῶς φεύγειν τὸ τοιοῦτον χριτήριον. Γράφει 
καὶ διυτέοαν πρὸς τὴν πάππαν ἐπιστολὴν πάνυ εὑ- 
χαριστῶν ὑτὲρ τῆς χαταδληθείσης σπονδῆς, xàv μὴ 
ἔτν,ε τὰ πράγματα τῆς ὀφειλομένης διορθώσεως. 
᾿Αὐλ᾽ οὖν μὴ δεῖν ἀποχαμεῖν τὸν πάππαν" προχεῖσθχιε 
γὰρ αὑτῷ ἀγῶνα ταραττομένης σχεδὼὴν τῆς oixou- 
μένης ἀπάσης. 
Τρία γοῦν ἐστι λαδεῖν ἐχ τῶν τοῦ Χρυσοστόμου 
φωνῶν " ὅτι οὐχ ἐνείχετο ὁ Χρυσόστομος χρίνεαθαι 
ὑ πὸ τοῦ ᾿Αλεξανδρείας" ὅτι ἐπιχαλεῖται τὸ χριτήριον 
τοῦ πάππα, ἵνα τῆς ἀδίχου χρίσεως ἀπαλλαγῇ᾽ ὅτι, 
ταραττομένης τῆς οἰχουμενικχῆς Ἐχχλησίας, τὸν 
πάππαν διεγείρει πρὸς ἄμυναν. Τί δὲ ἄλλο ταῦτα 
ἢ ὁμολογία σαφὴς τῆς ἀποστολιχῆς xal οἰχουμενι- 
χῆς ἐντῷ πάππχ ἐξουσία;, ἣν οὔτε ὁ ᾿Αλεξανδρείας, 
οὔτε ὁ Κωνσταντινουπόλεως εἶχεν, ἣ ἔχει: Πῶς οὖν 
οὐδὲν μέγα τῷ Ῥώμης τὸ ἀποστολικὸν χαλεῖοθαι, 
ἐχάστου τῶν ἐπισχόπων χάθη μένου ἐπὶ τοῦ θρόνου 
τοῦ Χριστοῦ; Οὐχ ἔστι ταῦτα σύμφωνα τῷ φρονή- 
ματι τοῦ Χρυσοστόμου, xal τῆς πάλαι ἀνατολιχῇς 
᾿ἘἘχχλησίας᾽ ἀλλὰ τὸ λέγειν ὡς λέγεις κλέπτειν ἐστὶ 
. πᾶς πατρικὰς χρήσεις, χαὶ ἀναρχίαν xol σχίσματα 
ι παρεισάγειν. Καίτοι οὐδὲ χατὰ τὴν σὴν ἐξήγησιν 
συμπεραίνεις ὃ βούλει. “Ἔστω γὰρ πάντας τοὺς ἐπι- 
σχήπους χαθῆσθαι ἐπὶ τοῦ θρόνεν τοῦ Χριστοῦ" ἀλλ᾽ 
᾿ς Μερεῖς ἐπὶ τῆς Μωσέως καθέδρας, ἀλλ᾽ οὐκ ἰσοτί- 
τ Boc, ὑπερεῖχε γὰρ bv αὐτοῖ; ὃ μέγας ἀρχιερεύςς 
Μέγα τοίνυν τῷ Ῥώμης θρόνῳ τὸ μόνον xaXets0at 
"Ἡ" ἐξα ἐιρέτω; ἀποστολιχὸν, xal τὸ μόνον οὕτω χαθῇσθαι 
QU τοῦ θρόνου τοὺ Χριοτοῦ, ὥστε χρίνειν ἅπαντας 
“τοὺς ἐπισχόπους. 


. NEIAOZ. 


« Τὸ δὲ λέγειν, Μόνῳ τῷ πάππᾳ ἔξεστιν olxov- 
᾿ εαενικὴν ἀθροίζειν αύνοδον, πῶς οὐ τοῖς λίαν φανε- 
| φροῖς ἀντιλέγειν ἐστὶ, μᾶλλον δὲ πῶς οὐχ αἰσχύνῃ, 
NU ἱερέα ἀπ᾽ τούτων φιλοτιμεῖσθαι, ἀφ᾽ ὧν ἔστι 
as£ya καὶ τὸν βασιλέχ φρονεῖν; "Iva δὲ εἰδῇς, ὅτι 
* Bzoosóst μᾶλλον, οὐχ ἐπισχόποις τὰ τοιαῦτα &vsl- 


' 


sovibo) τὴν ἐπιστολὴν αὐτῆς τῇ ᾿Αλεξχνδρέων 'Ex- 
— χλη σίχ' € Ἰἐπειδῇ, φησὶ, τῆ; τοῦ Θεοῦ χάριτος, xal 
εοὗ 0:07: λεστάτου βασιλέως Κωνσταντίνου, auvaya- 

᾿γόντος ἡμᾶς ix διαφόρων ἐπαρχιῶν. » ᾿Ανάγνωθι 
απὸ τῶν ΠΙραχτιχῶν τῆς τρίτης συνόδου τὴν ἐπιστο- 
Ἐπὴν αὐτῆ; πρὸς Θεοδόσιον καὶ Οὐαλεντινιανόν * « Ἡ 
ἘΞ ἁγία σύνοδος, φησὶν, dj χάριτι Θεοῦ xal νεύματι 
ἘΞ οὔ ὑμετέρηυ χράτους συναχθεῖσα iv τῇ Ἐφεσίων 
'" ατηρτροπόλει" » xai ἀπὸ τοῦ τέλους τῶν Πραχτιχῶν 
wn. τετάρτης συνόδου’ « Ἢ ἁγία καὶ μεγάλη καὶ 
ἐπε ν κουμενιχὴ σύνοδο:, ἡ χατὰ Θεοῦ χάριν xai θέ- 
m τἀπισμα τῶν εὐσεθεστάτων xal φιλοχρίστων ἣ λῶν 
- δας λέων συναχθεῖσχ.» Ὁ δὲ μαχάριος Λέων ὁ Ῥώ- 
μῆς Θεοξοσίῳ τῷ βασιλεῖ γράφων, ἀντὶ μεγάλου 


cal 


οὐκ ἀνάγχη χαθῆῇσθαι ἰσοτίμως * ὥσπερ ol νομιχοὶ C 


antea. » Subdit deinde sanetus Pater, paratissi- 
mum se esse ad «ubeundum pape judicium, ct 
ejus tribunal se nullo modo*devitare. Scribit e al- 
teram epistolam ad eumdem papam, agitque ma- 
gnas gratias pro studio collato, quamvis subsecu- 
tum non essct remedium, quod opus erat. ltogat 
tamen ne papa causam deserat ; propositum quippe 
illi esse certamen, interturbato fere universo ter- 
rarum orbe. 


Ex quibus Chrysostomi verbis tria habemus: 
quod non ferebat Chrysostomus se ab Alexandrino 
judicari; quod appellat papz judicium, ut se ini- 
quo judicio liberaret; quod, turbata per univer- 
suni orbem Ecclesia, papam excitat ad ferendum 
judicium. IIzc porro quid »liud sunt quam aperta 
confessio apostolice et universalis in papa aucto- 
ritatis, quam nec Alexandrinus, nec Constantino- 
politanus habuit aut habet? Quomodo igitur non 
magnifaciendum quod Romanus vocetur apostoli- 
cus, cum episcopus quisque sedeat in sede Chri- 
sti ? Hzc non conveniunt cum sensu Chrysostomi 
et antique Orientalis Ecclesi: ; sed ita dicere ut tu 
dicis, est Patrum sententias afferre fallaciter, et 
negando primatum schisma inducere. Quanquam 
ne sic quidem, ut tu interpretaris, babes quod vis. 
Esto enim quod omnes episcopi sedeant in sede 
Christi; non tamen necesse est sedere omnes cum 
equalitatis honore : sicut et legales sacerdotes in 
cathedra Moysi non omnes equaliter sedebant; 
eminebat enim inter illos pontifex. Itaque magni- 
faciendum est quod sola Romana sedes per exeel- 
lentiam vocetur apostolica , et solus episcopus 
Rowaays ita sedeat in cathedra Christi, ut episco- 
porum omnium sit judex. 


NILUS (Cap. XXII). 


« Dicere autem, soli pape licere ccumenicam 
congregari synodum, an non est qu: manifestis- 
sima sunt oppugnare? an potius turpe non est in 
eo sacerdotem esse ambitiosum , in quo potest 
etiam iwperator se jactare ? Ut scias autem ad ini- 
peratorem potius, quam ad episcopos id pertinere, 


mat ἀνάγνωθε ἀπὸ τῶν Πραχτιχῶν τῆς πρώτης D legito epistolam prim: synodi ad Ecclesiam Ale- 


xandrinam : « Quoniam, inquit, Dei gratia, et 
Constantinus Deo amabilissimus imperator nos 
congregavit e diversis provinciis. » Legito ex 
Actis tertie synodi epistolam ejus ad Tlieodosium 
et Valeuntinianum, actione vi : «Sancta syuodus Dei 
gratia et nutu majestatis vestrae congregata in Ephe- 
siorum metropoli ; » et ex fine actorum quarta syn- 
odi : « Sancta οἱ magna et universalis synodus, per 
Dci gratiam el sanctionem religiosissimorum et Chri- 
$i amantium imperatorum collecta.» Beatus quoque 
Lco Roinanus episcopus ad Theodosium impera- 
torem scribens, loco magnz rei petit, ut imperator 
annucret fleri. in [talia synodum generalem. Non 
petiissct autem, si juris sui (uisset prastare illud. » 


8:3 


HEFUTATIO NIILTI. 


854 


πολιτικῇ ἐπιμελείᾳ στηριζόμενο;, ἀλλ᾽ εὐξάμενος A ut malo adhiberetur remedium per ministerium 


τυχεῖν θεραπείας τὸ xaxby διὰ τῆς αὐτοῦ ὑπηρεσίας. 
Εἴτε γοῦν ὑπηρεσίαν vost; τὴν πρὸς τὸν Θεὸν, εἴτε 
τὴν πρὸς τὴν Ἐχχλησίαν, εὐχῆς χαὶ ὑπηρεσίας 
ἔργον ὁμολογεῖν γενέσθαι αὑτῷ ὁ βασιλεὺς τὴν με- 
τάπεμψιν τῶν ἐπισχόπων, οὐχὶ ἐξουσίας χαὶ δυνα- 
στείας. El δὲ χατὰ τὴν ς᾽ σύνοδον Κωνσταντῖνος 
xai Σίλθεστρος συνέλεγον τὴν πρώτην σύνοδον, καὶ 
ὁμολογεῖ Κωνσταντῖνο: συναγεῖραι ὑπηρετιχῶς" ἄρα 
Σίλδεστρος συνήγειρε ποιμαντιχῶς. Πῶς γὰρ ἄλλως ; 
Εἰ γὰρ ἄλλως, διατί μὴ συναγεῖραι λέγει ὁ ᾿Αλεξαν- 
δρείας, ἣ ὁ ᾿Αντιοχείας, ἀλλὰ Σίλθεστρος ὁ Ῥώμης; 
Εἰ δὲ εἴποις, Διὰ τὸ εἶναι τὸν Ῥώμης πρῶτον τῇ 
τάξει, ἀντιλεγούσας ἔχεις τὴν δ' σύνοδον καὶ τὴν 
ἐδδόμην" τὴν δ' ἐν οἷς λέγει χατὰ τὴν ἀρχὴν τῶν 
ραχτιχῶν᾽ « Σύνοδον ἐτόλμησε ποιῆσαι Διόσχορος 
ἐπιτροπῆς δίχα τοῦ ἀποστολιχοῦ θρόνου, ὅπερ οὐδέ- 
ποτε γέγονεν, οὐδὲ ἐξὸν γενέσθαι. x 

Τὴν ζ' ἐν οἷς λέγει κατὰ τὴν ς΄ πρᾶξιν " « Νόμος 
ἐστὶ tal; συνόδοις ἔχειν συνεργὸν τὸν τῆς Ρωμαίων 
πάππαν. » Ταῦτα δὲ πρωτεῖον οὐ ψιλῆς τάξεως, 
ἀλλ᾽ ἐξουσίας δηλοῦσιν" ἡ γὰρ ἐπιτρυπὴ, καὶ ἡ 
συνεργία τοῦ πάππα χατὰ τὸν νόμον τῶν συνόδων, 
ἀθέμιτον χαὶ παράνομον δηλοῖ τοὐναντίον' τοῦτο δὲ 
τεχιμήριον προφανὲς οὐχὶ μόνης τάξεως, ἀλλ᾽ ἔξου- 
σία: καὶ ἐπιστασίας" χαὶ γὰρ ὑπῆρξαν οἰκουμενιχαὶ 
σύνοδοι, ἐν αἷς οὐ τετήρηται τῶν πατριαρχῶν 1d) 
«τάξις, οἷον ἐν τῇ τρίτῃ" οὐ γὰρ παρῆν ὁ Κωνσταντι- 
νουπόλεως xai ὁ ᾿Αντιοχείας " ἐν τῇ τετάρτῃ, ἐν Ti 
οὗ παρῆν ὁ ᾿Αλεξανδρείας * ἐν τῇ ἔχτῃ ἐχόέδθληται 
ὁ ᾿Αντιοχείας. Χωρὶς δὲ τοῦ Ῥώμης οὐδέποτε γέ- 
γονεν, οὐδὲ ἐξὸν γενέσθαι. Εἰ δὲ μόνη ἡ τάξις ἐδίδου 
τὸ πρωτεῖον τῷ mát rq, ἐγίνοντο ἂν αἱ σύνοδοι καὶ 
χωρὶ; τοῦ πάππα, καὶ τῆς ἐξουσίας αὐτοῦ. 

Ἕρμηνεύει δὲ τὸν ἑαυτοῦ σχοπὸν ὁ μέγα; Κων- 
σταντῖνο; προδηδότερον, ἐν οἷς λέγει xol γράφει 
ταῖς Ἐχχλησίαις * « Πεῖραν, φησὶ, λαδὼν ἐκ τῆς 
τῶν χοινῶν εὐπραξίας, ὅτη τῆς θείας δυνάμεως 
τέφυχε χάρις, τοῦτον πρό γε πάντων ἔχρινα εἶναί 
μοι προσήχειν σχοπὸν, ὅπως παρὰ τοῖς μαχαριωτά- 
τοῖς τῆς χαθολιχῆς Ἐχχλησίας πλήθεσι πίστις μία, 
καὶ εἰλιχρινὴς ἀγάπη, ὁμογνώμων τε περὶ τὸν παγ- 
χρατὴ Θεὸν εὐσέδεια τηρῆται. 'AXX! ἐπειδὴ τοῦτο 
οὐχ οἷόν τε ἦν ἀχλινῆ χαὶ Bs6alav τάξιν λαδεΐν, εἰ 


ejus. Sive ergo ministerium intelligas erga Deum, 
sive Ecclesiam, precis et ministerii opus fuisse 
sibi convocationem episcoporum fatetur imperator, 
non potestatis οἱ auctoritatis. Et si Coustantinus 
el Silvester, ut ait sexta synodus, congregabant 
primam synodum; et Constantinus fatetur se con- 
vocasse ministri opera, restat ut Silvester convo- 
caverit pastoris officio. Quo enim alio titulo? Si 
enim alio titulo, cur potius Silvester Romanus 
quam Alexandrinus et Antiochenus convocasse di- 
citur * Si dicas, Quia Romanus est ordine prins, 
contradicunt quarta. et septima synodus : quarta, 
ubi dicit Actorum initio : « Synodum celebrare 
ausus est Dioscorus non obten!a facultate a sede 


B apostolica; quod nunquam factum est, nec fieri 


licet. » 


" Septima actione vrubi dicit, « legem synodorum 
esse, ut Romanuin papam cooperantem habcant. » 
Hzc autem. primatum designant non nudi ordinis 
sed auctoritatis. Nam concedenda licentia et coope- 
ratio pap: juxta legem synodorum nefarium et 
iniquum ostendit quod contra fit, et manifestiss:- 
mum est argumentum non puri ordinis, sed pote- 
Btatis et jurisdictionis; siquidem fuere syuodi 
ccumenice in quibus ordo patriarcharum non est 
servatus, utpote tertia, in qua non fuit Constsn- 
tinopolitanus, et Antiochenus ; quarta, in qua non 
adfuit Alexandrinus ; sexta, in qua ejectus est An- 


C (iochenus. At sine papa nuuquam facta est synodus, 


nec lieri potest. Quod si ordo solus primatum tri- 
bueret papa, possent etiam fleri synodi sine papa 
et auctoritate ejus. 

Suum porro consilium declarat apertius Con- 
stantinus Magnus in sua epistoja ad Ecclesias : 
« Cum, inquit, ex rebus pro republica feliciter 
gestis experimento didicerim, quanta sit divin:e 
virtutis benignitas, hoc mihi ante alia propositum 
statuenilum putavi, ut beatissimi Ecclesiz catholi- 
cz populi fidem unam, et charitatem sinceram, et 
consentientem erga omnipotentem Deum teneant 
cultum. Verum quia hoc non poterat fixo stabilique 
ordine (firmari, nisi vel omnibus episcopis, vel 


μὴ εἰς ταυτὸ πάντων ὁμοῦ, ἣ τῶν γοῦν πλειόνων p) majori eorum parte in unum conveniente, quo 


ἐπισκόπων συνελθόντων, ἐχάστου τῶν προσηχόντων 
τῇ ἁγιωτάτῃ θρησχείᾳ διάχρισις γένοιτο" τούτου 
ἕνεχεν πλείστων ὅσων συναθροισθέντων, χαὶ αὑτὸς 
χαθάπερ εἷς ἐξ ὑμῶν ἐτύγχανον συμπαρών. Οὐ γὰρ 
ἀρνησαίμην àv, ἐφ᾽ ip μάλιστα χαίρω, συνθεράπων 
ὑμέτερος πεφυχέναι. » 

Ἐν τούτοις ὁ μέγας Κωνσταντῖνο; οὕτως ἐπιλο- 
γίξεται: Ἢ εὐπραξία τῶν χοινῶν ἐμοὶ περ:γέγονεν 
ἐκ τῆς Θεοῦ χάριτος. ᾿Εγὼ δὲ Basso; ὧν τὴν e5- 
πραξίαν τῶν χοινῶν ὀφείλω ζητεῖν" ὀρείλω τοίνυν 
ἐπισπᾶσθαι τὴν θείαν χάριν. Ἐπιδίδωσ: δὲ fj θεία 
χάρις ἑαυτὴν γινομένων ἐχείνων, ἐν οἷς εὐχρεστεῖ- 
ται Θεός " εὐαρεστεῖται δὲ μάλιστα τῇ ὀρθῇ πίστει 
θρησχενυμένῃ παρὰ τῶν λαῶν. Τοῦτο ἄρα ἐμοὶ 


singula ad sanciissiam religionem pertinentia 
examinarentur, idcirco quamplurimis congregatis, 
ipse quoque tanquam unus e numero vestrum adfui. 
Neque enim negaverim id, ex quo maximam capio 
letitiam, vestrum me esse conservum » 


Iu his Constantinus Magnus hac ratiocinatione uti- 
tur : Felicitas reipublice obvenit mihi ex Dei gratia. 
Ego vero, cum imperator sim, reipublicae statum 
felicem curare debeo; ergo et gratiam | aucupari 
divinam. Dat vero se divina gratia, si flant illa 
que Deo placent; placet vero poussimum Deo 
recte (idei cultus in populis. Hoc ergo est mihi 
curanduin, Sed quia non poterat hoc ad prosperuin 


RTFUTATIO ΧΠῚ 


8353 


υνσταντῖνος ἕν v: ταῖς ἐπιστολαῖς xal ταῖς A nus in epistolis οἱ allocutionibus sus et. ceteri 


'. αὑτοῦ, xa! ol λοιποὶ αὐτιχροάτορες al- 
^ Ὑπερμαχεῖν δὲ xal χορηγεῖν, καὶ τῶν 
(ἴσματα xaX τὰς διχονοία: δι᾽ ἐπ'σχοπ'- 
γδως ἀπελαύνειν οὐχ ἔστιν αὐθεντεῖ) xal 
i* διαφέρε! vào ταῦτα τὸ σύνολον, ὥσπερ 
ον χαὶ συγ γόρον. 

ηγούμενος Γροτγόριος 6 πάππας Λέοντι 
υ ἐπιστέλλων ἔγραφε xoi φέρεται τὰ 
πρὸ τῶν Πρυχτιχῶν τῆς ζ' συνόδον" εΟἷ- 
tU, ὅτι τὰ δόγματα τῆς ἁγία; Ἐχχλησίας 
Ev. εἰσὶν, ἀλλὰ τῶν ἀρχιερέων. ». Εἶτα" 
ουλία δὲ τῶν φ'λοχοίστων βατιλέων, xai 
ὦν ἀοχιερέων μία δύναμίς στιν, ὅταν 
ἣς xal ἀγάπης τὰ πράγματα διοιχῶνται.» 
(àv τῇ β' ἔπιστο f, «€ "Axovsov, φησὶ, 
ἧς ταπεινώτεως ἡμῶν, xal παῦσον, καὶ 
ον τῇ ἁγίᾳ Ἔχχλησίχ, χαθὼ; εὗρες xot 
. Οὐχ εἰσὶ δόγματα τῶν βατιλέων, ἀλλχ 
Xov, ὅτι ἡμεῖς νοῦν Χριστοῦ ἔχοιεν. » 
vto; τοῦ Εἰχονομάχου Λέοντος, 6t:, «. χ- 
ἱερξύς εἰμι,» ἀποχρίνεται ὁ πάππας" 
tpb 309 βασιλεῖς ἔδειξαν ἔργῳ καὶ λόγῳ, 
ij xal φρηντίσαυτες τῶν Ἐχχλησιῶν, 
ἰρχιερεῦσιν ἐχζητήσαντε: πόθῳ χαὶ ζήλῳ 
$a; τὴν ἀλήθειαν, Κωνσταντῖνος 6 Mt- 
Ἰεοδέσ'ο; ὁ Μέγας, χαὶ Οὐαλεντινιανὸ; ὁ 
ἸΚωνσταντῖνο; ὁ Ἰουστινιανοῦ πατὴρ, ὃ 
159. Οὗτο! οἱ 8330.60; θεοπρεπῶς ἐδα- 


imperatores pro causa afferunt. Propugnare autem, 
et suppeditare, et populorum dissidia et seditiones 
per conventum episcoporum exstinguere, non est 
ius dominii el potestatis habere. Distant enim 
bac inter se plurimum, sicut judicis et patroni 
opus. 

Declarat hzc in priore sua epistola ad Leonem 
Isaurum Gregorius papa ante septimam synodum : 
« Scis, inquit, imperator, sanct: Ecclesie dog- 
mata non iinperatorum esse , sed pontificum. » 
Deinde : « Consilium autem Christi ainantium im. 
peratorum, et piorum pontificum virtus est una , 
quando cum pace atque charitate rcs adininistran- 
tur, » Et in secunda epistola : « Audi , inquit, hu- 
militatem nostram, imperator; ces:a, el sanctau 
Ecclesiam sequere, prout invenisti atque. accepisti. 
Non sunt imperatorum dogmata, sed pontificum, 
quoniam Christi sensum nos habemus. » Et cum 
Iconomachus Leo scripsisset: « Imperator sum et 
sacerdos; » respondit papa : « Enimvero qui ante 
te fuerunt imperatores, hoe opere ac sernione de- 
monstrzarunt, qui condiderunt et. curam gesserunt 
Ecclesiarum una eum. pontificibus, cupiditate ze- 
Joque incensi, recteque fidei veritatem pervesti- 
gantes, Constantinus Magnus, Theodosius Magnus, 
Valentinianus Magnus et Constantinus Justiniani 
pater, qui sext:e synodo. interfuit. linperatores isti 
religiose imperarunt, et cum pontificibus uno con- 


μετὰ τῶν ἀρχιερέαν μιᾷ βενλῇ xo! Q silio ac sententia synodos congregantes. et verita- 


à; συνόδους συναθροίσαντες, καὶ τὴν 
τῶν δογμάτων ἐχζητήσαντες τὰς ἁγίας 
: συνεστήσαντο xal χατεχόσμγσαν. » 
μνὴν ἔχει; τὴν ἀλέθειαν, ὅτι τὰ δόγματα 
Dv βασιλέων" καὶ ὅτι μετὰ τῶν ἀρχιεμέων 
συνέθροιζον τὰ; συνίδους μιᾷ βουλῇ, 
ὑντες, χορηγοῦντες, κχαὶ εἰρήνην τοῖς 
τανεύοντες. Θεοδόσιος χαὶ Οὐαλεντινιανὸς 
μενο! τοὺς Πατέρας τῆς γ' συνόδου, «"IHp- 
Y, τῆς εἰς Θεὸν εὐτεδείας ἡ τῆς ἡμετέρας 
κατάπτασις. » Εἴτα" « Βασιλεύειν οὖν τε- 
παρὰ Θεοῦ, σύνδεσμοί τε τῆς τῶν ὑπη- 
δείας τ: xai εὐπραγίας τυγχάνοντες, ἀῤ- 
τὸ προσφυὲς τούτων φυλάττομεν. » Εἶτα" 
ou δεόντω; ἐπιμελόμενοι (οὐδὲ γὰρ ἕνεστι 
Ὁ μεταποιούμενον μὴ ὁμοίως τοῦ ἑτέρου 
, σπουδὴν τιθέμεθα πρὸ τῶν ἄλλων τὸ τὴν 
τιχὴν χχτάστατιν Θεῷ πρέπουσαν χαὶ τοῖς 
πρότφορον διαμένειν χλιοοῖς, ἔχειν τε ἐχ 
ἄντων ὁμονοίας τὸ ἀτάραχον, καὶ διὰ τῆς 
χλησιαστιχοῖς πράγμασιν εἰρήνης τὸ ἀστα- 


ποίῳ λόγῳ οἱ βασιλεῖς ἐλέσθαι φασὶ προ- 
ἐς χλησιχστιχῶν ; Ὅτι, φασὶν, ἡἧ χατά- 
ν πολιτιχῶν ἤρτηται τῶν πνευματιχῶν᾽ 
, ἴδιον τοῖς βασιλεῦσιν ἔργον τὸ διατηρεῖν 
«αἱ ἀστασίαστου τὸ πολίτευ"ια, δέον αὑτοὺς 
χαὶ τῆς εὐσεδεία:" $$; μὴ συμφώνως πι- 
€ ταραχαὶ καὶ σχίσματα ἐν ταῖς λαοῖς. 


tem dogmatum perquirentes, sanctas Ecclesias 
constituerunt et ornarunt. » 


En nudam habes veritatem, quod dogmata non 
sunt imperatorum, et quod cum pontificibus jmpe- 
' atores congregabant synodos-uuo-censilio, propu- 
gnantes, subministrantes, et pacem populorum cu- 
rantes. Theodosius et Valentinianus convocantes ter- 
tke synodi Patres. «Pendet, inquiunt, a religione, 
qua Deus colitur, nostrz reipublic:e status.» Deinde : 
« Constituti igitur a Deo ut regnemus, et simus sub- 
ditis nostris vinculum pielatis et prosperitatis, in- 
divulsam semper conservamus naturalem eorum 
societatem. » Mox : « Utriusque, ut par est, curam 
gerentes (nec enim fleri potest, ut qui uni studet 
alterum negligat), ante omnia in illud incumbiuus, 
ut Ecclesiarum status Deum condecens, nostrisque 
temporibus congruens servetur , hbabeamusque ex 
communi omnium concordia tranquillitatem, per- 
quo servatam in rebus ecclesiasticis pacem exstiu- 
guamus seditiones.» 


Vides qua ratione imperatores fatentur se con- 
ferre ad ecclesiasticorum curam ? Quoniam status 
reipublice pendet a spiritalibus, et quia proprium 
imperatorum opus est, conservare rempublicam a 
turbis et seditionibus liberam, opus est illos etiau 
de reli;ione cogitare: nam si una fides omnium 
non sit, turb.e et schisimata oriuntur in populis. 
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δας fatentur, non primaria ratione, sed ob ne- A Ὁ μολογοῦσιν οὖν μὴ κατὰ πρῶτον λόγον, ἀλλὰ διὰ 
cessitatem tetmporalium attingere spiritalia. Hoc* τὴν ἀνάγχην τῶν σωματιχῶν ἅπτεσθαι τῶν πνευμα- 
autem non est, quod tu dicis imperatorum esse, τιχῶν' τοῦτο δὲ οὐχ ἔστιν ὃ λέγεις, βασιλέων, οὐχ 
non episcoporum, congregare synodum eecumeni- ἐπισχόπων εἶναι τὸ συνάγειν συνόξους" μᾶλλον μὲν 
cam: sed contra, imperatoruià esse per accidens, οὖν τοὐναντίον, κατὰ συμδεδηχὸς εἶναι τῶν Base 
episcoporum per se. λέων, χαθ᾽ αὐτὸ τῶν ἐπισχόπων. 

Valentinianus et Marcianus de quar!a synodo Οὐαλεντινιανὸς δὲ καὶ Mapxtavb; περὶ vri δ΄ συνὅ- 
scribentes Leoni papz, « Sanctitatem, inquiunt, — 809 πρὸς Λέοντα γράφοντες τὸν πάππαν, ὡς ἔστιν 
Tuam principatum in episcopatu divine fidei pos- ἰδεῖν ἐν tol; πρὸ τῶν Πραχτικῶν τῆς συνύδου, 
sidentem, sacris litteris in principio justum credi- « Τὴν σὴν ᾿Αγιωσύνην, φασὶν, ἐπισχοπεῦουσαν, 
mus alloquendam. » Deinde, « Quatenus omni καὶ ἄρχουσαν τῆς θείας πίστεως, ἱεροῖς γράμμασιν 
impio errore sublato, per celebrandam syuodum te ἐν πρώτοις δίκαιον ἡγησάμεθα προσειπεῖν. « Etro: 
auctore maxima pax circa omnes episcopos [fidei — « Ὥστε, πάσης ἀσεδοῦς πλάνης &roxiwrÜsize; διὰ 
catbolicz fiat. » Et Pulcheria Augusta in eumdein— τῆς συγχροτηθησομένης ταύτης συνύδου σοῦ αὖθεν- 
modum Leoni scribens, « Et propterea, inquit, tua τοῦντος, μεγίστη εἰρένη περὶ πάντας τοὺς ἐπισχό- 
reverentia quocunque modo prospexerit, sign:ficare B που: τῆς χαθολιχῆς πίστεως γένηται. » Γράφει xai 
disnetur, ut omnes etiam totius Orientis esiscopi, Πουλχερία ἡ Αὐγούστα περὶ τούτου πρὸς τὸν αὐτὸν 
Thraciz atque Illyrici in unam civitatem velociter Λέοντα τὸν πάππαν τοιαῦτα“ « Καὶ διὰ τοῦτο ἡ σὴ 
ab Orientalibus partibus valcant conveuire. » εὐλάδεια xa0' ὃν ἂν φανείη τρύπον, δτμᾶνα' xati- 
ξιώσει, ἵνα πάντες καὶ πάσης τῆς ᾿Ανατολῖς οἱ ἐπίσχοποι, Θράκης τε xal Ἰλλυρικοῦ, εἰς pix» πῶλιν 
τὴν ταχίστην ἀπὸ τῶν ἀνχτολιχῶν μερῶν παραγένωνται. 

Vides, qui quartam synodum congregavere quid Βλέπεις ofa γράφουσιν οἱ τὴν τετάρτην συναθριί 
scribant? Convocandam synodum auctore papa, εἰ σαντες σύνοδον ; Συγχροτηθησομένην τὴν σύνων 
significare volente, ut in unam civitatem conve- αὐθεντοῦντος τοῦ πάππα, καὶ σημᾶναι χατυξιῶν» 
naut episcopi. Hoc ergo solum innuunt sacrz syn- τος, ὅπως εἰς μίαν πόλιν παραγένωνται οἱ irn; 
odi, cum se congregatas dicunt Dei gratia et im- ποι. Τοῦτ᾽ ἄρα xal μόνον βούλοντα: α ἅγιαι cre 
peratorum decreto. Neque enim synodi plus οι, κατὰ θεοῦ χάριν ἑαυτὰ; καὶ θέσπισμι fi 
vibuuut imperatoribus quam imperatores sibi. , xbv συναθροισθῆναι διαγορεύουσαι" οὗ γὰρ δὴ zin 

ἀπονέμουσιν αἱ σύνοξοι τοῖς βασιλεῦσιν, ἣ sx 
C ξαυτοῖ- οἱ βασιλεῖς. 











Quod autem objicis, beatum Leonem papam scri- 
psisse imperatori Theodosio, et loco magne rci 
petiisse, ut imperator annueret fleri in Italia syn- 
odum generalem; quod, ais, non qu:e sivissct si 
juris sui fuisset prestare illud , ipse Leo declarat 
optime, et instantiam diluit per ea qux in eadem 
epistola scribit : « Litteris clementiz vestrz, quas 
dudum ad beati Petri apostoli sedem pro catholice 
fidei amore misistis, tantam fiduciam sump-imus 
defendend:z per vos veritatis et pacis. » Deinde: 
« Comperimus enim non incerto nuntio , sed fide- 
lisaimo rerum quz geste sunt narratore , Hilaro 
diacono nostro, convenisse ad sytodum plurimos 
Baccrlotes; quorum ulique frequentia consulta- 
tioni ct judicio profuisset, si is qui sibi locum prin- 
cive vindicabat, sacerdotalem inoderationem cu- 
s.odire voluisset. » 


Loquitur autem pontifex de Dioscoro, qui sibi 
locum principem vindicaverat, quoniam ab impe- 
ratore Theodosio primatum et auctoritatem acce- 
perat in secunda synodo Ephesina, ut constat. cx 
prima actione Chalcedonensis. Hoc. igitur. revre- 
hendens papa et in litteris ad Pulcheriam et alios, 
nianifestissi'e ostendit, quod si inunus imperatorum 
esset congregare synodos , ipsorum quoque esset 
dare locum principem in iis cui vellent. Atqui Leo 
papa hoc reprehendit, et Dioscoru:n ait vindicasse 
bi princij amvis ille hioc ab iupcra- 


D σύνοδον, ὧν ἡ πληθὺς ἐγένετο ἂν τερὸ Epyouds 


"O δὲ λέγεις, ὅτι Λέων ὁ μαχάριος mázzs ie 
δοτίῳ τῷ βασιλεῖ γράφων, ἀντὶ μεγάλου ck ὁ 
τεῖται χατανεῦσαι τὸν βασιλέα γενιχὴν συγχρκιᾷ 
ναι σύνοξϊον ἐν ᾿Ιταλίᾳ, χαὶ ὅτι οὖκ ἂν i(tmi 
σὺν τῷ διχαίῳ ἔφθασεν ἔχων" αὐτὸς ὁ Alske 
διασαφεῖ, χαὶ λύει τὴν ἔνστασιν ἐν οἷς yit 
αὑτὴν ἐχείνην τὴν ἐπιστολήν « Τοῖς γράμμιϑ 
ὑμετέρας φιλανθρωπίας ἐντυχόντε;, ἃ mutet 
λατε τοῦ μαχαρίου ἀποστόλου Πέτρου τῷ με 
τῆ: πρὸς τὴν χαθολιχὴν πίστιν διαθέσεω:, τὸ 
τὴν ἐλάδομεν πεποίθησιν τοῦ ἐχδικηθῆνα: ki» 
τὴν ἀλήθειαν xal τὴν εἰρήνην.» Εἶτα- « Ἔχ 
γὰρ διηγησαμένου πιστότατα ὑμῖν Ἵλάρου τὴ 
τέρου διαχόνου πλείστους ἱερεῖς συνελθεῖν d; ? 





















θουλίᾳ καὶ τῇ χρίσει, εἴπερ ἱερατιχὴν ἐπε 
φυλάξαι ἠθέλησεν ἐχεῖνος, ἑαντῷ * 
tá 2y0710; ἐξεδίχει, » 


βασιλέως τὴν αὐθεντίαν xal τὰ πρωτεῖα vr ὁ: 
pa; ἐν ᾿Εφέσῳ εἰληφέναι συνόδου, ὡς δῆλον ix 
πράξεως τῆς τετάρτης συνόδου. Τοῦτο γοῦν grpp? 
vo; ὁ πάππα:; ἐνταῦθα, καὶ ἐν τοῖ- πρὸς Devi? 
γράμματι, xal ἑτέρους σαφέστατα δείκνυσι, 7 
βασιλέων ἣν τὸ συνάγειν τὰς ἀαυνόδους, Bassum 
ἂν ἣν xai sh δοῦναι τὴν αὐθεντίαν τῶν τιν 
δων xal τὰ πρωτεῖχ οἷς ἂν βούλοιντο. ᾿Αλλ." 
τοῦτο μέμφεται ὁ μακάριο; Ἅξων, ὅτι 
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ἐξεόίχησεν ἑαυτῷ ἐξάρχουτος τόπον, χαΐτοι λαδὼν A lore accepisscl. Non esl ergo imperatorum congre - 


παρὰ βαπιλέως τὴν ἐξουσίαν. Οὐχ ἄρα βατιλέων τὸ 
συνάγειν τὰς συνόδους, εἰ μὴ ὀργανικὺς xal ὑπη- 
ρετιχῶς χαθ’ ὃν δὴ τρόπον οὐχ ὥφειλε Διόσχορος 
ἐχδιχεῖν ἑαυτῷ τὰ πρωτεῖα. Εἶτα ἐπιφέρει ὁ πάπ- 
πᾶς ε« Ἐπεὶ τῷ μυστηρίῳ τῆς ἀληθοῦ. θεότητος, 
xai τῆς ἀληθοῦς ἐν Χριστῷ ἀνθρωπότητος ὀλίγοι τι- 
νὲς ἀντιφέρονται vov ἀσξθὼς, πᾶσαι τῶν ἡμετέρων 
μερῶν αἱ ἐκχλησίαι, πάντες μετὰ στεναγμῶν xal 
δακρύων οἱ ἱερεῖ; δέονται τῇς ὑμετέρας πραότητος" 
ἀντεῖπον γὰρ πιστῶς χαὶ οἱ ἡμέτεροι, καὶ λίδελλον 
ἐχχλήτου δέδωχεν αὐτοῖς Φλοθδιανὺς ὁ ἐπίσχοπος͵ 
ἵνα σύνοδον οἰχουμενιχὴν ἐντὸς τῆς Ἰταλίας γενέ- 
σθαι χελεύσητε. Κὰν τῷ τέλει τῇς ἐπιστολῆς ἐξηγεῖ- 
και, ὁποῖόν τι δέεται τοῦ βισιλέω:," ε Βογθήσατε, 
φησὶ, τοῖς ὀρθοξόξοις χατὰ τὸ ὑμέτερον χαὶ πατρῷον 
ἦθος" δότε παῤῥητίαν τοῦ ἐχδικεῖσθχι τὴν πίστιν" 
f,v (εἰρήσεται δὲ μετὰ τῆς ὀφειλομένης τῇ βασιλείᾳ 
ὑμῶν αἰδοῦς), οὐ Bla, οὐ φόδος τοῦ χόσμου οὐ- 
δεὶς ἀποχινῆσαι δυνήτεται" ἅμχ γὰρ τῷ πράττειν 
τὰ ἐχχλησιαστιχὰ χαὶτὰ τῆς: ἡμετέρας πράττομεν 
βασιλείας xal σωτηρία", ἵνχ ἡσύχως τῶ) ὑμετέρων 


gare synodos, nisi per ministerii inodum; qua 
ratione Dioscorus uon debebat vindicare sibi 
principem locum. Et subdit papa : « Quia. sacra- 
mento serz divinitatis et verze in. Christo humani - 
tatis a paucis impie nunc obviatur, omnes partium 
nostrarum Ecclesiz, omnes mansuetudini vestre 
cum gemitibus et Jacrymis supplicaut sacerdotes, 
ut quia et nostri fideliter reclamarunt, et. eisdem 
libellum appellationis Flavianus episcopus dedit, 
generalem synodum jubeatis intra ltaliam cele- 
brari. » Et in fine Epistole declarat, cujusmodi 
rem petat ab imperatore ; « Favete, inquit, Cathio- 
licis vestro more parentumque vestrorum. Date 
defendenda (fidei libertatem, qnam , salva clemen- 
ti: vestrae reverentia, nulla vis, nullus poterit 
mundanus terror auferre. Cum enim Ecclesie 
causas, ium regni vestri agamus et solutis, ut 
provinciarum vestrarum quieto jure potiamini, 
defendite contra hzreticos inconcussum Ecclesie 
Statum, ut et vestrum Christi dextera. defendatur 
imperium. » 


ἐπαρχιῶν δεσπόζητε * ὑπεραγωνίσασθε xavà τῶν αἱρετιχῶν, ἀχράδαντον τηροῦντε; τῆς "ExxÀnsía; τὸ 
κατάστημα, ἵνα χαὶ τὸ ὑμέτερον βασίλειον Χχρατύνηται τῇ δεξιᾷ τοῦ Χριστοῦ. » 


Ζητεῖ γοῦν ὁ πάππα; τὴν σύνοδον ὡς παρὰ προμα- 
χοῦντος χαὶ ἐχδίκου τοῦ βασιλέως, «wa xal αὐτὸς 
τῶν ὑπηχόων ἡτύχως δεσπόζῃ. Καὶ οὐχ αἱτεῖται 
ἀντὶ μεγάλου τινὸς ὅπερ σὺν τῷ δικαίῳ οὐχ εἶχεν" 
ὅτε δὲ χωρίς tivo; ἀντιλογίας τοῦτ᾽ ἀληθὲς, xal τὸ 
ζητεῖν παρὰ βασιλέως τὴν σύνοδον οὐκ ἔστιν ὑφαί- 
ρεσις τῆ; ἐχχλησιαστιχῆς ἐξουσία;, αὐτὸς διδάξει 
Λέων ὁ Μέγας ἐν οἷς γράφει πρὸς τοὺς ἐπισχόπους 
τῆς ἁγίας συνόδου * « Ἵνα ἡ χαθόλου ὑμῶν ἀδελγό- 
47$, Χαὶ ἁπάντων τῶν πιστῶν αἱ χαρδίαι γνῶσιν, 
ἐμὰ μὴ διὰ τῶν ἀδελφῶν μόνον, οἱ τοποτηροῦντες 
ἐμοὶ fav, ἀλλὰ xai δι᾽ ἐπικυρώσεως τῶν ἐν τῇ 
συ ύδῳ πεπραγμένων ὁμογνωμονῆσαι ὑμῖν περὶ μό- 
νην τῆς πίστεως τὴν ὑπόθεσιν" δι᾽ ἣν καὶ θεσπ'- 
c4at:t τῶν Χριστιανῶν βασιλέων, xal συναινέσει 
τοῦ ἀποστολιχοῦ θρόνου οἰχουμενιχὴν σύνοδον ἔδ΄ξε 
συναχθῆναι. » 

Τὴν δὲ συναίνεσιν τοῦ ἀποστολικοῦ θρόνον οὕτω; 
ἀναγχαίαν ἡγοῦντο οἱ ᾿Ανατολιχοὶ πρὸς τὰς συνελεύ- 


Petit ergo synodum papa ab imperatore tanquam 
propagnatore et vindice, ut et ipse subditis quiete 
dominetur, non loco rei magna, quod sui juris 
nou erat. lloc autem esse omnino verum et certis- 
simum, et petere ab iuperatore synodum non esse 
ecclesiastic:e potestatis imminutionem , ipse Leo 
Magnus docebit in epistola ad episcopos synodi 
Chalcedonensis : « Ut vestra fraterna universitas, 
et omnium fidelium corda coguoscant, me non 
solum per fratres qui vicem meam exsecuti sunt, scd 
eliam per approbationem gestorum synodalium 
propriam vobiscuin iniisse sententiam , in sola vi- 
delicet fidei causa; propter quam generale con- 
cilium et ex precepto Christianorum principum, 
ei ex conseusu apostolicz: sedis placuit congre- 
gari. » 


Consensum porro sedis apostolic:e adeo neces- 
sarium censebant Orientales in celebraudis syno- 


σεις τῶν συνόδων, ὥστε xat Λέων ὁ Ἴσαυρος, ὡς D dis, ut Leo quoque Isaurus, ut dictum est, volens 


εἴρηται, ὁ Εἰχονομάχος, τὴν ἑαυτοῦ μανίαν χρατῦ- 
vat βουλόμενος ἔγρχφε τῷ Ῥώμης Γρηγορίῳ, ὡς 
ἔστιν ἰδεῖν ἐν ταῖς πρὸ τῶν Πραχτιχῶν τῆς ζ΄ συν- 
6009 ἐπιστολαῖς, ἵνα οἰχουμενιχὴ σύνοξος γένηται. 
᾿Αντέγραφε δὲ ὁ πάππας" « ἔγραψας ἵνα οἰχουμε- 
νιχὴ σύνοδος γένηται, χαὶ ἡμῖν ἀπρόσφυρον ἐφάνη 
περὶ τούτο). Σύνθου, ὅτι ἑπηχούσαμέν σον, xal 
χιερεῖς, » xal τὰ ἑξῆς. 

Καὶ σὺ μὲν λέγεις, ὅτι Λέων ὁ πάππας ἥτει παρὰ 
Θεοδυσίου τοῦ βαπσιλέως ἀντὶ μεγάλου τινὸς τὸ συγ- 
χροτηθῆναι σύνοδον οἰχουμενιχὴν τῇ ἐχείνου κατα- 
νεύσει" ἡμεῖς δέ φαμεν, ὅτι Λέιυν ὁ βχασιλεὺ; ἡτεῖτο 
τὸν πάππαν ἀντὶ μεγάλου τινὸς τὸ χατανεύτε, τοῦ 
πάππα συγχριπηθῆναι οἰχουμενιχὴν σύντδον. Ei 
τοίνυν ἡ συναΐίνεσις τοῦ zàaRa ἀναγχαίχ, οὐχ ἀλη- 


συνηθροίσθησαν ἀπὸ 


iconomachi:e suz insaniam stabilirc, scripserit ad 
Gregorium II ut oecumenicam synodum fleri jubc- 
ret. Papa vero respondit: 1 Scripsisti ut concilium 
universale cogeretur, et nobis inutilis ea res visa 
est. Finge nos te audisse, et ex universo terrarum 
orbe pontifices congregatos esse, » ctc, 

πάσης τῆς: οἰκουμένης ol ἀρ- 


Ei tu quidem dicis, Leonem papam loco magna: 
rei petiisse a. Theodosio imperatore ut ejus nutu 
$ynodus ecuimeuica cogerelur ; nos autem dici- 
mus, Leonem imperatorem petiisse loco magus 
rei a papa ut cjus nutu celcbraretur synodus gcu- 
menica. Si ergo necessarius est papa eonsensus, 
falsuun est, ad. imperatores, nou. ad. episcopos id 


»— 
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᾿]λαχιδίας πρὸς Θεοδόσιον, ἐχεῖνον ἔχειν τὸν θρόνον A tum episcopatus ordinavit. qui coelestes accipere 


ὁ πάππας ἀναγορεύεται, bv ᾧ τὴ πρωτεῖον τῆς ἐπι- 
σχοπιχὴς ἀξίας χαθίδευσεν ὁ «à; χλεὶς δέξασθαι 
τὰς οὐρανίους ἀξιωθείς. 

Ἢ ς΄ σύνοδος, ἧς φασιν οἱ Πατέρες tv τῷ mpos- 
φωνγτιχῷ πρὸς τὸν βασιλέα Κωνσταντῖνον" « Ὃ δὲ 
χορυφαιότατος ἡμῖν δσυνηγωνίζετο πρωταπόστολος" 
τὸν γὰρ ἐκείνου μιλητὴν, xai τῆς χαθέδρα; διάδο- 
yo» εἴχομεν ὑπαλείφοντα. » 

Ei γοῦν διάδοχο; τοῦ Πέτρου ὁ πάππα:, καὶ 
«οιοῦτος διάδοχος, οἷον al οἰχουμενιχαὶ σύνοδοι 
πρυπσμαρτυροῦσι, τὴν αὐτὴν δηλαδὴ τῷ Πέτρῳ 
ἐξουσίαν ἔχων, ὡς καὶ ἐν τῇ B' πράξει τῆς C" συνό- 
δου διαῤῥίδην βοᾷ ᾿Αδριανὸς ὁ πάππας Ypágowv 
αὐτὸς γὰρ ὁ ECapyo; τῶν ἀποστόλων, ὁ μαχάριος 
Πέτρος, ὁ πρῶτος τῆς ἀποστολιχῇς καθέδρας προε- 
δρεύσας, τῆς ἀποστολιχῆς αὑτοῦ ἀξίας τὴν ἀχρό- 
τητα χαὶ ποιμαντιχῆς φροντίδο; χατέλιπε tol; Exu- 
τοῦ διαδό οις, οἵτινες ἐπὶ τοῦ ἱερωτάτου αὐτοῦ θρό- 
νου εἰς τὸ διηνεχὲς χαθεδοῦνται" οἷς χαὶ τὴν ἐξηυ- 
σίαν, χαθὼ; αὐτῷ παρὰ τοῦ Σωτῆρος δεσπότου 
Θεοῦ ἐδόθη, καὶ αὐτὸ; τοῖς διαδόχοις αὐτοῦ ἀρχιε- 
ρεὺσιν θείᾳ προστάξει παρέδωχε xal παραχατέ- 
θετο" πῶ; λέγεις, ὅτι ἄλγ)ως εἶχε τὴν ἐξουσίαν ὁ Πέ- 
τρος, καὶ ἄλλω: ὁ πάππας, ἐχεῖνος ἁπλῶς, οὗτος 
οὐχ ἁπλῶς, τῶν συνόδων τἀναντία διδασχουσῶν ; 
Ka διὰ τοῦτο μέγας ὁ Ῥώμης θρόνος, ὅτι χαταλύ- 
σας ἐχεῖ τὸν βίον ὁ Πέτρος, διάδοχον ἱποδυναμοῦντα 
«ὃν πάππαν χατέλιπεν. Ὁ δὲ τῶν Ἱεροσολύμων οὐχ 
οὕτως τοσοῦτον γὰρ ἀπεῖχε τοῦ “πρῶτος εἶναι διὰ 


-φὸν ἐκεῖ θάνατον τοῦ Σωτῆρης, ὥστε xal τιμηθεὶς, 


- -ὑπέχειτο τῇ Κιισχρεία: μητροπύλξ', ὥς φητιν ἡ 
.-:& σύνοδος ἐν τῷ Q' χανόνι" οὐδὲ γὰρ ἔχει ὃ ἀδοχὴν 
ἢ, τοῦ Χριστοῦ ἱ“ρωσύνη. 


τς 


ΝΕΙ͂ΛΟΣ. 
« ΕἘῤδέ σε θορυδεῖ τὸ τῆς τιμῆς μέγεθος, ὃ παρὰ 


az. --ῶν μαχαρίων Πατέρων ὁ τῆ: ᾿ἢΪΠώμης ἐχληρώσατο 
i; ϑρόνος, τάξεως φυλαχὴν τὸ τοιυῦτον ἡγοῦ. Μέγα δὲ 
-- “«-αρὰ τοῖς ἀγίοις ἡ τάξι:, f) καὶ τὰ οὐράνια συνέχει 
a, £a τὰ ἐπίγεια.» 


-—— “Ὁ 


ΑΝΤΙΡΡΊΗΙΣΙΣ. 


9€, παρὰ τῶν μαχαρίων [Ιατέρων αὐτὴν κατάγει" 
^ αἱ ὡς ἀποδεδειγμένον λαμδάνεις τὸ σοὶ δοχοῦν, 


Ξ- “τιφθεγγομένας ἔχων τὰ: ἁγίας συνόδους, ὧν σὺ 


-πὶ οἱ κατὰ σὲ τοῖς θεμελίοις ἐπερείδεγθαι, οὐκ οἶδ᾽ 


— τως, μεγαληγορεῖτε. Παρὰ τῶν Πατέρων γοῦν νε- 
Ξο μοθετῆῇσθαι λέγων τὸ μέγεθος τῆς τοῦ πάππα τι- 


—R 


ἧς, ἐχεῖθεν xa τὴν τάξιν γενεαλογεῖς. Εἶτα τοῖς μὲν 


. o pavio.; xaX ἐπιγείοις τάξιν ἀπονέμεις θεοψύτευτον 
ε----- εἶ φυσικὴ", τῇ δὲ ἐχχλησιαστιχῇ ἱεραρχίᾳ παρὰ 


φὸν Π' τέρων οἰκονομηϑεῖσαν, τοῦ Σευτῆρος λέγοντο;" 
gà ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰκοδομήσω μου τὴν 
-- ἀκἪλησίαν. Οἰχοδομήσαντος οὖν τοῦ Χριστοῦ τὴν 


M. Matth. xvi, 18. 


claves dignus fuit. 


Sexta svno'us, cujus Patres in Prosphonetico 
ad Constantinum imperatorem, « Summis, in- 
quiunt, nobiscum concertabat apostolorum prin- 
ceps : illius enim imitatorem et sedis successorem 
habebamus inungeutem. » 


Si ergo Petri successor est papa , talisque suc- 
cessor qualem generalia testautur concilia, eamdem 
scilicet quam Petrus auctoritatem habens, ut 
actione 11 septima synodi Adrianus papa luculenter 
asserit in literis ad. imperatores ; nam ipse prin- 
ceps apostolorum beatus Petrus, qui apostolicae 
sedi primitus przsedit, sui apostolatus principa- 
lus ac pa-toralis curz& successoribus suis, qui in 
ejus sacratissima sede perenniter sessuri sunt, dc- 
reliquit; quibus et auctoritatis potestate:n, quem- 
admo:um a Salvatore nostro Domino Deo ci con- 
cessa est, et ipse quoque. suis contulit ac tradidit 
divino jussu successoribus pontificibus; cur tu 
dicls, poiestatem, sive gratiam aliter in Petro, 
alite? esse in successoribus; in illo simpliciter, in 
his non simpliciter, cum synodi contraria doceant? 
Magna igitur sedes Romz, quia Petrus illic. vita 
functus successorem  zquali potestate przditum 
reliquit papam. Αἱ Hierosolymitanus mon ita: 
tantum enim abest ut propter Salvatoris mortem 
prirostu gaudea!, ut etiam bonore auctus subjaceret 
Czsariensi inctropo'i, ut septimo suo canone prima 
synodus ait : Chrisii en m sacerdotium nulluin po- 
test babere successorem. 


NILUS (£op. XXIV). 

« Si vero te commovet honoris papz magnitudo, 
quam a beatis Patribus Romana. sedes sortita est, 
factum hoc puta servanlí ord:nis gratia. Magni au- 
tem fit a sanctis Patribus ordo, «ui et coelestia νι. 
tinet et terrestria. » 


CONFUTATIO. 


--Ξ- Ἐϊανταγοῦ κατὰ τῆς ἀρχῆς τοῦ πάππλ μηχανώμε-. D — Dum omnes machinas adhibes contra primatum 


pare, a beatis Patribus ubique illum deducis ; et 
quasi demonstratum accipis quodjtibi placet, contta- 
dicentibus tibi sacris conciliis : quorum fundamen- 
tis inniti tu tuique siniiles nescio qua fronte jactatis. 

ltaque papz magnitudinem a Patribus acceptam 
ponens, iude etiam ordinis seriem pendere ais. Et 
celestibus quidem ac terrestribus ordinem tribuis 
a Deo datum et naturalem, hierarchiz vero eccle- 
giastice ordinem a Patribus desiinatum, cum Sal- 
vator dicat : Et super hanc petram edificubo Eccle - 
siam. meam !'. Cum ergo Christus zdificaverit 
Ecclesiam, necessarium cst ut ab eodem sit xdificii 


& T 
fundamentum cum ipse sit qui retram οἱ funda- 
mentum ^catholicze Ecclesiz jecit, juxta voces acto- 
rum tertie synodi, ubi Philippus, apostolicze sedis 
legatus, ai-bat actione 5: « Omnibus 550 η}}5 no- 
tum est, quod sanctus οἱ beatissimus Petrus, 
apostolorum princeps et caput, columna fidei, 
catholic? Ecclesiz fundament:m, a Domino nostro 
Jesu Christo regni claves acc^pit; et ip-i data est 
potestas ligandi ac solvendi peccata. Qui ad hoc 
usque tempus ct in perpeluum vivit in suis succes- 
soribus, et judicium exercet. » 


Super hoc fundamento a Deo posito et prima 
synodus saniit, servanda esse Ecclesiarum privi- 
legia juxta mores antiquos; et secundam a scele 
Romana agnoscit Alexandrinam, tertiam Ántioche- 
nam; et post. eas honorari vult etiam THlierosoly- 
mitanam, salva dignitate metropolis. Et tertia 
synodus (act. 5), in Relatione ad Colestinum : 
« [ndignetur, ait, Tua Sanctitas convenienter ad- 
versus Joannem Antiochenum. Nam si licebit vo- 
lentibus quibusque sedes etiam majores afficere 
injuriis, in extremam ibunt confusionem Ecclesise 
res. » 

In his sancta illa synodus agnoscit papam ordi- 
nis Ecclesiarum custodem , sicuti quarta synodus 
custodem viuez ἃ Domino constititum. Non. ergo 
habuit a Patribus papa magnitudinem propter or- 
dinem a Patribus illi datum, sed quia honorabile 
est, quod divinum et excellentius est, ^t Petrus 
vivit et judicat in successoribus, magnitudo hono- 
ris pap: est a dignitate Petri. Itaque quod ais, 
servandi ordinis gratia esse magnitudinem h:- 
nori$ pape, si recte intelligatur, verum est; 
falseum, ut tu intelligis. Tu. enim nudum ponis 
ordinem, et primatum nudi ordinis ἃ Patribus, 
saucia vero synodi ordiwem jurisdictionis fatentur 
in papa, et. hunc lege Christi : ut sit per te. ma- 
gnitudo honoris pape forinsecus , cum sccundum 
veritatem intrinsecus sit. Caeterum admiratione 
dignum est quod adeo graviter philosopberis de 
ordine deque magnitudine honoris pap:e, cum vos 
ordinem juxia mores antiquos, ut inquit prima syn- 
odus, rejeceritis, et Coustantinopolitanum multis 
artibus usi secundum constitueritis , deinde quam- 
vis ordine secundum iisdem decreveritis gaudere 
privilegiis quibus ct papa; ex quo factum αἱ pri- 
matum pap:e redegeritis in sedendi οἱ numerandi 
priorem locum. Postca crescente paulatim audacia 
iitulum eeumenici Coustantinopolitanus sibi arro- 
gavit, ne iuferior esse nova BRoima viderctur, sed 
ul re vera dcumenicus est papa, ita illum auula- 
retur, qui per vos est. illi :qualis; Unde facium 
ut duorum sit in. Ecciesia principatus, quia duo 
sunt capita per vos. Cuni ad hoc pervenisset auda- 
cia, visum est vobis sejungi a papa, nibil ex loc 
mali futarum opinantibus, quod haberetis Con- 
stantinopolitanum: caput :«quipollens pape. Schi-1na 
vero, torrentis instar vi erumpentis, multam dog- 


MATTIHLEI CARYCPIIYLLI ᾿ 


& Ἐχχλησίαν, ἀνἄγχη παρ᾽ αὑτοῦ ἐχείνου xal ziv 
μέλιον εἶνα: τῆς οἰκοδομῆς, εἴπερ αὑτὸς χατεδάλ 
τὴν Πέτραν χαὶ τὸν θεμέλιον τῆς χαθολιχτ: ἢ 
χλτσίας, χατὰ τὰς φωνὰς τῶν Πρακτιχὼ» cf 
συνόδου, Ev6a Φίλιππος τῇς ἀποστολιχτς χαθέδ 
πο:σθευτῆ: ἔλεγεν" « Ὅτι ὁ ἅγιο: καὶ μεχαριέ 
τὸς Πέτρος, ὃ ἔξαρχος xal χεφαλὴ τῶν ἀποστόλ 
ὃ χίων τῆς πίστεως, ὁ θεμέλιος τῇς καθολιχῆς ^ 
χλυησία: ἀπὸ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριττοῦ 
χλεῖς τῆς δαησιλείας ἐδέξατο" xa* αὔτῷῳ ζέξοται EE 
τοῦ δευμεῖν χαὶ λύειν ἀπαρτίας ^ ὅστις ἕως τοῦ 
χαὶ ἀεὶ iv τοῖς αὐτοῦ διαδόχοις καὶ Tj χεὶ διχάζι 

Ἐπὶ τούτῳ τῷ θεοπροθλήτῳ θεμελέῳ xal ἡ zo 
σύνοδος tà πρεσθεῖα σὠζεσθαι τῶν Ἔχκλτα 
χατὰ τὸ ἀρχαῖα ἔθη θ:σπίζει, καὶ μετὰ τὸν "Po 

n θρόνον οἷδε τὸν ᾿Λλεξαυδρείας, τρῖτον τὸν "Av: 
χείας, μεϑ᾽ οὖς τιμᾶσθαι βούλεται χαὶ -ὦν "lago: 
λύμων σωζομένου τοῦ ἀξιώματος τῇ urtgezb) 
Kai fj γ' σύνοδος ἐν τῇ ἀναφορᾷ πρὸς Ἀεελεστὶ 
τὸν πάππαν, «᾿Αγαναχτησάτω, φησὶν, ἡ σὲ ὁσιό 
χατὰ τοῦ ᾿Αντιοχείας Ἰωάννου. Ei γὰρ δοθείῃ : 
ἐθέλουσιν ἄδεια καὶ τοὺς μεέζονας ὑδρίζειν Opin 
elyfj3ctat πρὸς ἐσχάτην ἀταξίαν τὰ τῆς "Exxigd 
πράγπατα. » 

Ἐν τούτοι; ἡ ἁγία ἐχεῖνν αὕνοδο: imm 
τὸν πάππαν φύλακα τῆς τῶν Ἐεχλτσιῶν cim 
χαθάπερ d δ' σύνοδος φύλακα τῆς àu-fuemi 
τοῦ Σωτῆρος. Οὐχ ἄρα ἔλαδε παρὰ τῶν Πειίροί 
πάππας τὸ μέγεθος τῆς τιμῆς δεὰ τὴν τάξιν, bal 
οἱ Πα:έρες δεδώχασιν " ἀλλ᾽ ἐ πειδὴ τίμιον "ὦ 
xai βέλτιον, χαὶ ὁ Πέτρος ἐν τοῖς διαδόχα, dai 
δικάζει, “ὃ μέγεθο; τῆς τυῦ πάππα τιμὴ δῇ 
ἀξᾷς ἐστὶ τοῦ Πέτρου. Ὧττε ὅπερ λέ-εις 3er 
o; τῆς τοῦ πάππα τιμῆς εἶναι φυλακὴν sf 
θῶς νοούμενον ἀληθές ἐστιν" κατὰ σὲ 6m 
ψευδές. Σὺ μὲν γὰρ Ψιλὴν ἐν τῷ πάπᾳ τῆρα, 
xai πρωτεῖον τάξεως παρὰ τῶν Πατέρων εἰ ἢ 
ἅγιαι σύνοδοι τάξιν ἐξουσία: Ev τῷ πάτη ὦ 
γοῦσι, καὶ ταύτην θεσμοθεσίᾳ τοῦ Χριστοῦ lim 
σὲ τὸ μέγεθος τῆς τιμῆς τοῦ πάππα θύραβει 
ὃξ τὴν ἀλήθειαν οἴχοθέν ἐστιν. Θαυμαστὸν, 
μάλα σεμνῶς φιλοσοφεῖ; περὶ τάξεως xai cii 
γέθους τῆς τιμῆς τοῦ πάππα - τὴν μὲν γέ 
ὑμιῖς ἀπεσχοραχίσατε τὴν κατὰ τὰ ἀρχαῖα 

Ὁ τὴν a' σύνοδον, χαὶ πολυμηχανΐἕα δεύτερον th 
σταντινουπόλεως χατεστήτατε - εἶτα xai δε 
τὴν ἔσων ὅλως ἀπολαύειν πρεγχδεΐων τῷ τῷ; 
σδυτέρας 'Ρώμτς ἐψηφίτζασθε,, χἀντεῦθεν τὶ 
“ἴον τοῦ πάππα εἰς πρωτοκαθεδρῖαν χαὶπ 
σιν περιεστήσατε, Εἶτα ταῖς χατὰ μικρὸν 
ἀναδάσεσιν οἰχουμενιχὸν ἑαυτὸν ὁ Καὶ ὠγσταγτικά 
λίως ἐπέγραψεν, ἵνα μὴ δοχῇ μειονεχτεῖν τῇ; 
λαιᾶς Ῥώμη; ἡ νέα, ἀλλ᾽ ὥσπερ οἰχουμεκὲ; 
5.9: ὁ πάππας, οὕτως ἀνθαμιλλῷτο πρὸς odis 
ἴσων ἀξιωθεῖς παρ᾽ ὑμῶν. Kal τοῦτον τὶν 
ó:apy:a περιγέγονε τῇ Ἐχχλῃσίᾳ, διχεζάνω 6 
x20 ὑμᾶς, Τῆς τόλμης ἐς τοσοῦτον Deum 
ἔνεξεν ὑμῖν ἀποτχισθῆναι τοῦ πάππα͵ xd) κ᾽ 
οἴεσθαι παρὰ τοῦτο πάτχειν δεινὸν, ἔχοντα; : 
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Κωυσταντινουπόλεως χεφλλὴν ἰσοζυναμοῦσαν τῷ A matum colluvicin secum pertraxit. Ut eniin videre- 


κάππλ. Τὸ δὲ σχίσμα ὥσπερ χειμάῤῥους βίᾳ ἐκραγεὶς 
πολὺν συρφετὸν δογμάτων συνεφειλχύσατο. "Iva γὰρ 
μὴ παράλογον δόξῃ τὸ τόλμημα, τὴν χαλουμένην 
παρ᾽ ὑμῶν ἐν τῷ συμβύλῳ προσθήκην ἐπενοΐσατε, 
ὅτι δὴ Λατῖνοι τὸ παρὰ τῆς γ' ὁρισθὲν, ὡς φατὲ, 
συνόδου παραθδάντε: γεγόνασι.» ὑπὸ ἀνάθεμα. Μετὰ 
ταῦτα χαὶ αὐτὸ τὸ δόγμα, τὴν καὶ Ex τοῦ Υἱοῦ ἐχ- 
πόρευτιν τοῦ παναγίηου Πνεύματος διασύρειν ἔπε- 
χ:ιιρί σατε, τί μὴ λέγοντε:, τί μὴ γράφοντες; "Apa 
δὲ xa: τὴν Za66ázou νηστείαν χωμῳδεῖν ἤρξασθε 
ἀποττολιχόν τινα προδαλλόμενοι χανόνα τὸν μέχρι τῇς 
πότε μάχης ἐν γωνίᾳ που χείμενον, ὡς ἐπέπλαστον, 
χαὶ τῇ ἀρχα!ότητι ἄγνωστον. Τούτοις ἐξηκολούθησε 
xai ἡ κατὰ τοῦ ἀζύμου φιλονειχία, διατεινομένων 


ὑμῶν Ἰουδαϊχὸν εἶναι τὸ ἄζυμον, χαὶ τοὺς Λατίνους B 


ἀζυμίτας καλούντων. "Eri τούτοις &véx ψε καὶ ἡ τοῦ 
καθαρτηρίου ἀπάρνησις, xal τῇ; ἀπολαύσεω:ξ τῶν 
ἁγίων * πλείους γὰρ ἀεὶ τὰς διαφορὰς ἐπεσώρενεν f 
διχόνοια μὴ μόνον ἐν δόγμασιν, ἀλλὰ χὰν διαφόροις 
θρησχεύμασιν. Οὕτω Λατινιχὸν ὑμῖν δοχεῖ ἡ ὁση- 
μέραι γονυχλισία, καὶ τὸ ἱεροὺ; ἐγείρειν τῶν ἁγίων 
ἀνδριάντας. "Ei λέγειν, ὅτι χωρίζοντες τὰ ἀνδρό- 
γυνα τὴν τετραγαμίαν ἀθετεῖτε. Καὶ φρονοῦντες 
, οὕτω, καὶ οὕτω πολιτευόμενοι μεγαλανχεῖτε, ὡς 
— πόῤῥω τῶν νεωτερισμῶν καθεστηχότες, xal ἀπαρά- 
; τρῶτα τὰ ἀρχαῖα φυλάττοντες. Ποία γοῦν τάξις ἐν 
.: φούτοις - ἣ ποῖον μέγεθος παρ᾽ ὑμῖν τῆς τιμῆς τοῦ 
— κάκπα: Ὑμεῖς αὐτὸν ἐξεώσατε τῶν διπτύχων " 
-: ὑμεῖς αὐτὸν οὐκ ἔχετε ὀρθόδοξον * χαὶ τὸ μέγιστον 


καὶ ἀντιλένειν ταῖς οἰχουμενιχαῖς τῶν συνόδων ; 
ΝΕΙ͂ΛΟΣ. 

€ ARX οὐχ ἔστι, φησὶ, τοῦ πάππα χωρὶς τὰ ἐἔχ- 
ΞΞΞ χλτσιαστιχὰ κανονίζεσθαι. Καλῶς γε. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τῷ 
D κάππᾳ τῶν ἄλλων χωρὶς, ἕως ἂν τοῖς τῶν ἀποστόλων 
ΞΞ νόμοις πειθόμενος fj. ᾿Ανάγνωθι ἀποστόλων χανόνα 
X - λδ'" « Tou; ἐκλισχόπους ἑχάττου ἔθνους εἰδέναι χρὴ 
— τὸν ἐν αὐτοῖς πρῶτον, καὶ ἡγεῖσθαι αὐτὸν ὡς χε- 
Ξ φαλὴν, xai μηδέν τι πράττειν περιττὸν ἄνεν «i 
— ἐχείνου γνώμης. ᾿Αλλὰ μηδ᾽ ἐχεῖνος ἄνευ τῆς πάν- 
— τῶν γνώμης ποιείτω τι" οὕτω γὰρ ὁμόνοια ἔσται, 
- τ»αὶ δοξασθήσετα: ὁ 8t. 
-Ξ: ἈΝΤΙΡΡΗΣΙΣ. 


Τοῦτον τὸν xavóva ἣ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ σύνοδος εἶνα: 


mini non sine justis causis ausi quod fecistis, 
additamentum Symbolo, ut vocatis, factum crimi- 
namini, et Latinos terti synodi decretum violassc 
dicitis, ac inde anatliemati subjectos esse. Post liec 
ipsum quoj]ue dogma, nimirum processionem 
sancti Spiritus a Filio, reprobare coepistis, quid non 
dicentes, quid non scribentes! praterea jejunium 
Sabbati reprehendere, prztextu cujusdam canonis, 
quem apostolicum dicitis; qui ad ea usque tem- 
pora latens tunc emersit, nempe ut fictus et anti- 
quitati incognitus. Hzec subsecuta est contentio de 
azymo, asserentibus vobis illad esse Judaicum, 
Latinosque vocantibus azymitas. IHinc ortum ha- 
buit opinio purgatorium negans et fruitionem 
sanctorum ; plures enim discrepantias accumulab;t 
in dies dissidium nen solum pcr dogmata, sed 
etiam in exteriori cultu religionis. Ita vobis Latini 
moris esse videtur quotidiana genuum flexio ct 
sacrarum statuarum erectio. Taceo quod, dixortia 
vinculi permittentes , tetragamiom improbatis. At- 
que ita sentientes et his legibus viventes, gloria 
mini quod nullam admiíseritis novitatem, et inte- 
gram servetis antiquitatem. Quis ergo in his ordo? 
aut quz apud vos magnitudo honoris papz ? Vos 
illum e diptychis expunxistis, vos illum non babe- 
tis orthodoxum ; et quod illi summum conceditis 
est ut primus sedeat, et numeretur primus, dum 
catholicus sit. At quid aliud hec sunt quam ordinis 
confusio, et legum Christi oppugnatio, et sypnodo- 


αὑτῷ ἀπονέμετε, iav, φησὶν, ὀρθόδοξος ἧ, Tputoxa- C rum ocumenicarum contemptio ? 
θεὸρίαν καὶ προαρίθμησιν. Τί δὲ ἄλλο ταῦτα f| ἀταξία xal σύγχυσις, καὶ ἀντινομοθετεῖν τῷ Χριστῷ, 


NILUS (Cap. XXV). 


« ^n non licet, in4uiuni, sine papa ecclesiasticis 
negoliis regulam dari. Jta plane. Verum nec ρᾶρα: 
sice aliis licet, dum regulis apostolicis parere velit. 
Leg» apostolorum canonem 54: « Episcopos cu- 
jusque gentis scire oportet quis eorum primus sí, 
ct loco capitis eum babere, nihilque agere modum 
excedens, id est, ad proxinciam pertinens, incon- 
sulto illo. Sed nec ille quidquam agat preter vo- 
luntatem omnium ; ita enim erit concordia, et glo. 
rificabitur Deus. » 


CONFUTATIO. 
Hunc canonem Antiochena synodus suo canone 


- πατέρων φησὶν, οὐχὶ ἀποστόλων. Πλὴν ἕστω xoi p Patrum csse dicit, non apostolorum. Sed esto ut 


m-—touro σὴν χάριν. ᾿Αλλὰ τὸ τοὺς xavóvag τούτους ὡς 
— ξκαυτουνάμους λαμθάνειν, xal ἐχ τοῦ ἀντιστρέφειν 

“τὸν δεύτερον, ἀντιστρέφοντα ποιεῖν καὶ τὸν πρῶτον, 
Ξλγκεολλῆς ἐστιν ἐθβελοχαχίας. Ὁ πρῶτος βούλεται τῶν 
Ξοξ κκλησιαστιχῶν ἁπάντων elvat χανόνα τὸν πάππαν" 
- 25 8’ τῶν χατὰ μέρο; ἙἘχκλησιῶν τὰ μέρη σύμπνοα 
--Ξϑ ούλεται xai ἐμόφωνα" ὁ a! τὰ ἐχκλησιαστιχὰ Eve 
uma πρὺς χατιρτισμὸν ἐχάστης Ἐχκλησίας συντεί- 
r2 “οντὰ, μὴ δ:ῖν εἰς χανόνος δύναμιν προύαίνειν yto- 
:-ττοῖς τοῦ πάπα᾽ ὁ D' τοῖς ἐπαρχιώταις ἐπισχόποι: 
-—— Ἐιαχελεύεται μηδὲν πράττειν περιττὸν, τουτέστιν, ὡς 


vis; certe canonem antiquissimum, ut sine pipa 
non liceat Ecclesias regulari; et canonem queni 
profers, sumere tanquam :equivalentes: et quia 
posterior convertitur, vclle ut prior etiam conver- 
titur, hoc est animi mala sponte amplectentis. 
Primus mandat ut papa sit regula omnium eccle- 
siasticarum rerum ; posterior, ut provincialium Ec- 
elesiarum membra conveniant εἰ cencordent. 
Prior ecclesiastica inquit, quie ad perfectum cu- 
jusque Ecclesize statuin. spectant, non esse in cano- 
nuu forinom redigenda sinc papa; alter pracipik 


871 


'MATTILEU CARYOPHYLLI 


ut provinciales Wpiscopi nihil modum excedens A ἐξηγεῖται fj ἐν ᾿Αντιοχεΐχ σύνοδος, pr 5kv τῷ E 


agant; hoe est, ut exponit Antiocheua synodus, 
quod ad suam cujusque diocesim non spectet : 
limjusmodi enim, cum 'ulteriera sint , agere debt 
wetropolita cum episcopis. Cur ergo ex conver- 
sione secundi colligis converti etiam primum, per- 
inde ac si ex regulis aristocratiz transire liceret 
ad regias? proportione enim hzc sibi respondent : 
Non licet sine papa regulari ecclesiastica, el non 
licet sine rege legem imponere civitatibus. Rursus 
respondent : Oportet episcopos cujusque gentis 
administrare propria, nihil autem modum exce- 
dens, hoc est extra dioecesim, agere absque inetro- 
polita; ncc metropolitam sine episcopis agcre, 
videlicet quod moduin excedat; et, Oportet in 


παροιχίᾳ μὴ ἐπιδάλλον ' τὰ τοιαῦτα (50 περι 
δυτα ὁ μητροπολίτης μετὰ τῶν ἐπιτχόπων ( 
πράττειν. Πῶς οὖν συνάγεις &x τῆς ἄντ'σ 
τοῦ β' ἀντιστρέφειν xal τὸν πρῶτον, 

εἰ τοὺς ὁριστοχρατιχοὺ; χανόνας ἐξῆν ἐπ 
βοασιλιχοὺς μεταδιδάξειν ; ἀνάλογον γὰρ t 
αὗται" Οὐχ ἔττι χωρὶ; τοῦ πάππα κανονίζι 
ixxÀnstagtuxá* χαὶ οὐχ ἔστι χειυρ᾽ς τῶν 
ἡέων νόμον εἰσφέρειν ταῖς πόλεσι. Καὶ 
αὗται: Χρὴ τοὺς ἑκάστιυ ἔθνους ἐπ:αχόπε 
οἰχεῖα διοιχεῖν, περιττὸν δὲ, ἤγουν ἕξω τῆ: 
κίας, μηδὲν χωρὶς τοῦ μητροπολίτου πράττειν 
τὸν μητρηπολίτην χωρὶς τῶν ἐπισχόποων, | 
πτρττόν τι πράττει», Καί " Χρὴ τοὺ; ἀρεστὰ 


aristocratico regimine nihil agere ad communita- B xà; πολιτευομένους μηδὲν πράττειν τῶν; 


tem pertinens sine optimatum consensu. Sicut ergo 
non licet ex reciprocatione aristocraticorum inferre 
reciprocationem in potestatem regiam (neque enim 
οἱ uon licet magisiratibus sine archonte, nec. illi 
sie magistralibus, ita civitatibus non licebit sine 
rege, ne regi sine civituibus ferre leges : sed. illa 
quidem conversio valet , ista minime) : in eumdein 
modum valet conversio metropolitz ad episcopos, 
cum aristocratico modo se habeant: non valet 
autcm conversio Ecclesiarum ad papam. Leges 
enim feri rex, et papa condil canones ; sed. non 
eyet rex sociis legislatoribus, nec papa sociis ca- 
nonum condi:oribus. IIuic vero sensui concordant 
Acla synodorum. 

Pratigebat Celestinus regulam Cyrillo, quid 
agendum, et qua poena subeunda Nestorio in tertia 
syeu:0 : Cyrillus autem non cum papa. Quare et 
F.cmas, Cisarez episcopus, in secunda illius 
synodi aciome aiebat: « Antca eljam sententiam 
tulit, et formam praséit ípsit apostolica et sancta 
sedes sanctissimi episcopi Coelestini ; quam nos 
quoque secuti, exsecutioni illam mandavimus, ca- 
nonicum apostolicumque judicium intendentes in 
Nestorium. » Et hec non semel in secunda ct 
terüia aclione legere 651. Subjicicbat regulis Leo 
papa Dioscorum iu quarto. synodo, quia judicis 
personam arripuerat, ct synodum celebrare ausus 
fuerat. absque obtenta a. papa licentia. Quia vero 


Dioscorus ausus et ipse fuerat r-.gul's subjicere D 


papam, et. excominunicatione perceilere, hac una 
de causa depositus est ἃ quarta synodo, ut liquet 
acl. v, ex ipsamet confessione Anatolii Constanti- 
nopol:tani. Abro;abat pariter idem Leo papa regu- 
lam ab Orientalibus factam, et rogantibus ut. a 
papa coufirmaretur ; et poterat solus papa omnium 
conatus infringere, illi vero sine papa non poterant 
ratum facere canonem. . 


Denique cum sacrz synodi tribuant ut propria 
pape, in quibus non habet locum reciprocatio, 
frustra coufugis ad illam. Actioue n. tertie synodi 
per Philippuin , sedis apostolice legatum, vocatur 
papa sanctorum membrorum sanctum capul : et 


χωρὶς τῆς árávtov γνώμης. Ὥσπερ οὖν εχ 
Ex τῆ; ἀντιστροφῆς τῶν ἀριστοκρατιχῶν ἔπι 
ἀντιστρηεφὴν καὶ ἐπὶ τῆς βασιλικῖς ἀρχῆς (οὐὲ 
εἰ χιυρὶς τοῦ ἄρχοντος οὐκ ἔξεστι τοῖς ἐν. 
οὐδὲ χωρὶς ἐκείνων τῷ ἄρχοντε, οὕτω καὶ ταῖ;: 
χωιρὶς τοῦ βασιλέως, xal τῷ βασιλεῖ χωρὶς τῷ 
?tuv οὐχ ἐξέσται νομοθετεῖν " ἀλλ᾽ àxsiva 
ἀντιστροφὴ ὑγιῶς ἔχει, αὕτη δὲ 006 x 1 ox;) " τὸν! 
τρόπον ἔῤῥωται dj ἀντιστροφὴ τοῦ μητροκα 
πρὸς τοὺς ἐπισκόπους ἀριστοχρατικῶς ἔχουαε' 
ἔῤῥωται δὲ ἡ τῶν Ἐχχλησιῶν πρὸς τὸν πάστεν 
μοϑετεῖ γὰρ ὁ βασιλεὺς, xal xavovitec ὁ siz 
ἀλλ᾽ οὐ δέεται συννομοθετῶν ὁ βασιλεὺς eiua 
χανονιστῶν ὁ πάπας. 

Ταύτῃ τῇ ἀληθεῖ ἐννοίᾳ συμμαρτυρεῖ si ls 
x:txà τῶν συνόδων. "ExavóviZe KsAtotiw;4 m 
χτέον Κύριλλον, καὶ τί οἰστέον Νεστορν αὶ 
τρίτῃ συνόδῳ, οὐχὶ δὲ Küp λλος σὺν τῶ zo 
δὴ καὶ Φίρμος ἐπίσχοπος Καισαρείας Kris 
ἔλεγεν ὃν τῇ B' πράξει τῆς συνόδου Excel δὰ 
πρότερον ψῆφον ἐπέσε xai τύπον τῷ sini 
&zog.0ltxh; χαὶ ἅγιο: θρόνος τοῦ ἁτιωτάπι Ὁ 
σχόπου Κελεστίνου" ᾧ ἀχολουθήσαντες 12 ἰὼ 
τὸν τύπην ἐξεδιδάσαμεν, Χανονιχὴν xat ἀξχωΣ 
χὴν αὐτῷ κατανοήσαντες χρῖσιν. » Καὶ τοῦτ᾿ 5 
περιέχει πολλάχις ἡ β' xai y! πρᾶξις. "Exe 
Λέων ὁ πάππας τὸν Διόσχορον ἕν τῇ δ΄ avt 
πρόβδωπον χριτοῦ ἥρπασε, xal σύνοδον itüm 
ποιῆσαι δίχα τῆς ἐπιτροπῆς τοῦ πάππα, Ἐπὶ 
ἐτετολμήχει Διόσχορος χανονίσαι Χχαὶ αὐτὸς τὸν: 
πᾶν, καὶ ἀφορισμῷ χαθυποδαλεῖν, δεὰ τοῦτο xa 
vov καθῃρέθη ὑπὸ τῆς ἁγίας δ' συνόδου. à δι 
χαὶ ἐχ τῆς ὁμολογίας ᾿Ανατολίου τοῦ Κωνστάντα 
πόλεως kv τῇ ε' πράξει. 'Exavówc gv» ὁ αὑτὸς ᾿Αὰ 
«οὗ; ἀνατολιχοὺς Πατέρας τῆς δ' συνόδευ δεομὲμ 
περὶ τοῦ χη αὐτῶν χανόνος " xai ᾿δώνατο μόν. 
πάππας ἀχυροῦν τὰς ἁπάντων σπουδὰς, ἐχεῖνοι 
οὐχ εἶχον ἄνευ τοῦ πάππα χυροῦν τὸν xavóva, 

Ὅλως δὲ προσνεμουσῶν τῷ πάπᾳ τῶν ἁνίων σ᾽ 
ὅδων ἐχεῖνλ τὰ ἰδιώματα, ἐν οἷς ἀδύνατον εἶ 
χώραν τῇ ἀντιστροφῇ, μάτην Χαταφεύγεις ἐπὶ τ: 
τὴν. 'Ev τῇ β' πράξει τῆς συνόδου ἐκ τῆς Quy 
λίππου πρεσθευτοὺ τῆς ἀποστολικῇς καθέδρας ς 


ΔΝ 
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REFUTATIO ΧΗ: 


$i 


ἁγίων μελῶν ἀν xrzxAR ὁ πάπτας, καὶ ἐν TR y A actione jn vocatur Petri successor, viventis. et 


πράξει διάδοχ ς χαλεῖται τοῦ Πέτρου ζῶντος xal 
ξιχάξζουτος ἐν xol; αὑτοῦ διαδόχοις. Ei τοίνυν δ' Χα- 
στὴς xal χριτὴς ὁ πάππης σὺν τῷ Πέτρῳ, χαὶ τοῦτο 
μόνο; ἔχει τὸ προνόμιον, πῶς ἔσται ἀλτθξ. ὃ λίγξι:ς 
ὅτι χωρὶς τοῦ πάππα φὖχ ἔξεστι τοῖς: ἄλλοις, ἀ:}᾽ 
οὐδὲ τῷ πάππᾳ χωρὶς γῶν ἄλλων; 63T:p ἂν εἰ 
ἔλεγες " Οὐχ ἔξεστι τοῖ; χοινομλένοις ἀπόφασιν ἐξ - 
νεγχεῖν χωρὶς; τοῦ δικαττοῦ, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῷ διχαστῇ 
χωρὶ; τῶν χρινομένων. Ἕν τῇ 0 συνόδῳ τὴν ςφυλα- 
χὴν τῆς ἀμπέλου παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἐπιτετρα λές 
νος καλεῖται ὁ πάππης xal πατὴρ τῶν τέχνων, ὃ1.- 
λαδὴ ἁπάντων τῶν ἐπισχόπων καὶ χορυφὴ τῶν παΐ- 
δων, ἐν τῇ ἐπιστολῇ τῆς συνόδου πρὸς τὸν πάππον" 
xal iv τῇ Y' πράξει οἰχουμενιχὸς πατριΐρχης. Hoiav 
ταῦτα δέχεται ἀντιστροφὴν; Ei μὴ λέγεις τὸν φύ- 
λαχὰ Tob; tb φυλά:σειν χρήζιιν Sf; παρὰ τῶν φυ- 
λαττομένων ἀρωγῆς χαὶ τὸν πατέρα υἱὸν γίνεσθαι 
τῶν τέχνων᾽ xal τὸν οἰχουμενιχὸν δεῖσθχι συνοισου- 
μενιχῶν ?* xal τὴν χορυφὴν μεταδάλλεσθαι εἰς &:20 
μέλος. "II ς΄ σύνοδος ἐν τῷ πρὸς; τὸν πάππαν vpsu- 
ματι ἰατρὸν χαλεῖ χαριζόμενον τοῖς puso. τῇς 
Ἐκχχλησίας τὴν ὑγείαν, ἐπὶ τὴν στερεὰν ἑττῶ:α 
πέτραν τῆς πίστεως, ἐπιτφραγίζοντα τῇς ópl)oó ξὴν 
πίστεω; τὴν φωταύγειαν" xal ἐν τῇ σάχρᾳ τοῦ ja- 
σιλέω; Πωγωνάτου, πάσης ο͵ἱρετιχῆς εἰσῃηγήτε.ς 
ἐκτομέα, καὶ μεταφυτευτὴν τῶν χαρπίμων δένδρων 
ταῖς χατηχήσεσι, χαὶ ἐχριζωτὴν τῶν áxápmo ταῖς 
κανονιχαΐ ἐπιτιμήσεσιν, Ποία γοῦν ἐν to9cot; &vt:- 


τροφὴ, εἰ μὴ χεὶ τῆς τῶν θερχπευτέων ἐπιχουρίας C 


ὁ laxvph, δέοιτο, xal πάντα γένοιτο ἀληθῶς xatà τὴν 
παροιμίαν, ἄνω πηγαὶ ποταμῶν; Ἡ ζ’ σύνοδος ἐν 
«τῇ πρὸ; τὸν Ἴσαυρον ἐπιστολῇ Γρηγορίου τοῦ 'Pu- 
pr; τὸν πάππα" ὁυολογεῖ χύριον τῇ, : συλλογῆς τῶν 
συνόξων, ὡς; προγέγραπται xal χατὰ τὴν ς΄ πρᾶ- 
ξιν εἶναι φησὶ νόμον ταῖς συνόζοις ἔχειν συνεργὸν 
τὸν πάππαν. Mh ὄντος οὖν χατὰ τὴν ζ΄ σύνοδον τοῦ 


judicantis in suis succes-oribus, $i ergo pipa eua 
Petro e-t judex, et »olus lioc. liabet. privilegium, 
quomodo dicis, sine papa non licere aliis; neque 
sin» aliis pap.e? ac si diceres : Non licet. iis qui 
judicantur ferre sententiam sine judice, nec judi i 
sine illis. ]n quarta synodo, in Relatione a:l papa, 
custos vjneds constitutus a Salvatore vocatur papa, 
et filiorum Pater, omnium scilicet episcoporum :t 
vertex natorum; οἱ actione m,  occumenicus pa- 
triarcha, Hzc po:ro quam reciprocationem admit- 
tunt? Nisi dicas. custodem ad custodiendum i: - 
digere auxilio  custoditorum , ct patrem .— fleri 
filium natorum, et ecu:nenicum indigere dceume- 
nicis, et verticem mutari in aliud membrum. 
Sexta synodus in litteris ad papam vocat illum 
medicum largientem Ecclesi:* membris sanitate ; 
vocat stantem super firmam fidei petram, confir- 
mantem et obsigrantem crihodoxz fidei $pleni: à 
rem; et in sacra Constantini Pogonali vo: atur 
papa omnis h:ereticze adinventionis pracisor, fru- 
giferarum arborum per institutiones transplanta- 
tor, et infructuosarum per canonicas ceusSur;s 
eradicator. Qua nam in istis reciprocatio ? nisi di- 
cas οἱ medicuia. indigere curandorüum ope; et 
liant. omnia, ut adagio dicilur, sursum aqua αἱ 
fontes. Septinia synodus, in epistola Gregorii ρὲ}. 
3d Leonem Isaurum, fatetur papam esse dominum 
celebrationis synodorum, ut dictum est; et act. vi, 
legem ait esse synodorum , ut cooperantem lia- 
beant papam. Nisi ergo papa cooperetur, per se- 
ptimam synodum, qua Gunt non sunt rata concilia, 
Aiqui ostensum est multa concilia fuisse babita 
sine. aliquibus patriarehis, Non est ergo veru, 
sicut aliis non licet siue papa, ita nec papse sine 
aliis; et cauen quem protufisii ut. apostolicum, 
tuis artibus non suffragatur. 


πάπτπτα συνερχοῦ, ἄχυρος ἣ σύνοδος. Δέδειχται δὲ, ὅτι χωρὶς τῶν χατὰ μέρος πατριαρχῶν γιγόνατι 
πολλαὶ σύνοδοι" οὐχ ἀληθὲς ἄρα, ὥβΞπερ τοῖς ἄλλοις οὐχ ἔξεστι χωρὶς τοῦ πάπήχ;, οὕτω μηδὲ τῷ πάππα 
χωρὶς τῶν ἄλλων" καὶ fj προχομιδὴ τοῦ χανόνος, ὃν σὺ χαλεῖς ἀποστολιχὴν, οὐδέν dou τὴν φ'λ'τεχνίαυ 


ὁ ἶνν, σ'. 
NEIAOZ. 

« Li δέ τι; mph; τοὺς xavóva; τῶν paxaoíwy 
ἀποστόλων ἀντιλέγειν ἐθέλοι, νόθους ἀποχαλῶν αὺ- 
τοὺ, xx: ἥχιστα πρέποντας ἀποστολιχαῖς Ψυχαΐς, 
παρὰ τῶν μαχαρίων παιδευέσθω Πατέρων τῆς α’ 
συνόδηυ, τῆς l', τῆς δ΄, τῆς G^, τῆς ζ΄, οἵτινες ἀπὸ» 
στολιχῶν μέμνηνται χανόνων * οἱ δὲ κανόνες τῆς ς΄ 
συνόδου χαὶ τὸν ἀριθμὸν τῶν ἀποστολιχῶν νόμων 
φασὶν ἐν τῷ 8΄ xavóvt, δηλονότι πε΄. » 

ANTIPPHXIS. 

Εἰ piv, ὦ 0auuáste, οὐδένα: ἐλέγομεν εἶναι ἀπο- 
στολιχοὺς χανόνας, οὐχ ἀλόγως ἂν ἐνεχάλεις " νῦν 
δὲ οὐ τοῦτό φαμεν, ἀλλ᾽ ὅτι ἀνάγκη fj τοὺς μεγάλους 
φωστῆρας, Βασίλειον τὸν μέγαν, ᾿Αμόρόσιον, ᾿Ἱερώ- 
vu pov, Λὐγουστῖνον, Πέτρον ᾿Αλεξανδρεία:, προσέτι 
δὲ καὶ Κασσιανὸν γενέσθαι τῶν ἀποστολιχῶν γραμ- 
μάτων ἀπείρους, χαὶ μὴ μαθόντας τί παραδεδώχα- 

Ῥαάτπϑοκ. Gg. CALIX. 


NILUS (Cap. XXVI). 


« Si quis vero contra boatortim apostolorum ca 


p nones dicere voluerit, supposititios vocans, ct apo- 


stolicis animis plane indignos, doccatur a sanciis 
Patribus prime synodi, tertiz, quarte, sexta, 
septi, 41:28 apostolicorum canonum mentione:n 
faciunt ; quin et sext» synodi canones uumerumni 
ponunt leguni apostolicarum in secundo canone, 
nimirum 85. » 


CONFUTATIO. 


Bene diceres $i apostolicos canones nullos esse 
diceremus. Nunc vero non hoc dicimus; sed 
quia necesse est, aut eximios doctores, DBasiliuni 
Magnum, Ambrosium, Hieronymum, Augusti- 
num, Petrum Alexandrinum, addatur. etiam Ca;- 
sianus, fuisse scriptorum apostolicorum imy«^ 
ritos, et ignorasse quid apostoli de Sabbato, de 
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quaria ei sexia feria, de tribus in baptismo im- A 9:v. ἐγγράςως οἱ ἀπόστολοι περὶ Lat6i 


m^rsionibus scripto tradiderint : aut apostolorum 
canones non esse quinque et octoginta , ut asserit 
quinisexta synodus, sed quinquaginta tantum, ut 
Roiana Ecclesia declaravit , attestante, ut dictum 
est, Ánasiasio biLliothecario in Pra-fatione septimze 
synodi ad Joannem VIII. Et quem paulo ante pro- 
ferebas canonem per te apostolicum, vocat Ántio- 
clena synodus, ut adnotatum fuit, canonem Pa. 
wum. Liquet autem ex ipsa ctiam quinisexta, 
canone 2,etex primo canone sancize synodi septimae, 
pluriimuin differre, si voces canonem apostolicum 
el. canonem Patrum. ltlaquc. germanis canonibus 
apostolicis in suo robore permanentibus, nulla 
cogit necessitas tot esee illorum canones quot nu- 


Τετράξος xa: Παρασχευΐς, περὶ τῶν τρι 
θείῳ λουτρῷ καταδύϑεων- dj ἀνάγχη τοὺ: 
τῶν ἀποστίλων μὴ εἶναι Ξέντε x2 ὀγδοῖ» 
φησιν f$ πενθέχτη, ἀμμᾷὰ μόνους πευτῆὴκχ 
ἐπέχρινεν ἡ Ἐχχλησία τῇς Ῥώμης, xa 
βιθλιοθηχάριο; ᾿λναστάσιος ἐν τῷ 703 
πρὸς Ἰωάνντν δγϑοον τὸν πάππεν περὶ 1 
ὁδου, xai ἡμῖν ἄνω προείρηται. Καὶ ὃ. μι 
σϑεν προέφερ:ς ἀποστολιχὺὸν κατὰ σὲ xz 
᾿Αντιοχείᾳ σύνοζος χαλεῖ, ὡς ἔφημεν, x 
Πατέρων. Δῆλον ὃὲ χαὶ ἐξ αὐτὶ: τῆς 

συνόξου ἐν τῷ β’ χα όνι, xat ἐκ τοῦ &' x3 
ἁγίας ζ΄ συνόδου, πλεῖστον διαφέρειν àqi 
Πατέρων λέγεσθαι xavóva. Ὥστε BsGalen 


merantur a quinisexta; aul prolatum supra ἃ te B τῶν ἀληθῶς ἀποττολιχῶν χκαυόνων, οὗδε; 


cauonem contra nos facere. Nam licet etiain aposto- 
licus esset, non tollit supremau: papz dignitate, 
eo quod aliissine ipso non liceat condere canones, 
et reciprocatio non babeat locuw in papa, neque 
canon hoc τοὶ, qui de particul.ribus provinciis 
loquitur, etsi tu. ilum in tuum scusum . detor- 
ques. 


NiLUS (Cap. XVII). 

« Denique eorum qux diximus summa baec est : 
dum papa ordinem servat, οἱ cum veritate stat, οἱ 
Ecclesie caput et summus est pontifex et Petri 
omniumque apostolorum successor ; Οἱ omnes illi 
ebedire debent, et nih. est quod ejus bonorein 
capere pos-it; si vero nolit ad veritatem red':re, a 
q)24 recessit, reorum puenas sustinebit. » 


CONFUTAT:O. 


Egregia.sane cureuide serionem tuum conclus. 


dis ; « Dum paya ordinem ' servat. » -Qaen dicis 
ordinem? quem vos excogitaslis, ut primus sedeat, 
et primus numeretur ? an vero illum quem  atte- 
stautur synodi acumeuicx?si lunc servare debe!, 
sicut et. servat, impossibile est eum cum veritate 
non stare. Alioquin dieta et testimouia synodorum 
evanescunt, Estque omnino papa Ecclesie caput, 
summusque pontifex non eo quo tu dicis inodo, 
quia fuerit constitutas a ,Patribus nudo titulo 
primus, sed potestate et jurisdictione primus ab eo 
constitutus, a quo et Petrus, cujus successor est, 
non juxta tuam novao theologiam, ut episcoporum 
quisque ab eo consecratorum, verum ut sacra 
synodi docent, talis ut in eo tanquam Buccessore 
. vivatet judicet coryplius Petrus. Debere autein 
. omnes illi obedire, quomodo dicas, non intelligo. 
. Supra philosophabaris ita : Quod terre climata 
distributa suut episcopis principalibus; quibus 
distributis non magis subest episcopis illis Roma- 
nus quam illi Romano, quod attinet ad jurisdictio- 
ncm ; et hoc dicebas, loquens de papa ut papa est, 
non ut vos nunc illum habetis, minus orthodos um, 
sed ut recta fide ornatus consideratur, ct illis 


τοσούτου; εἶναι, 60300; ἣ πενθέκτη a£ 
παρὰ 309 προχομισθέντα xa0' ἢ μῶν εἶναι 
ἀποστολιχὸς ἧ, οὐχ ἀφαιρεῖται τὴ" χορ: 
πάπκα ἀξίαν, ὅτι οὐχ ἕξεστι toi; ἄλλοις 
“οὔ xavovíca: * τὸ δὲ ἀντιστρέτον οὐχὶ 
ἐν τῷ πάππᾳ, οὐδὲ τοῦτο δυύλεται ὁ χανὼ 
χυτὰ μέρος ἐπαρχιῶν διαταττόμενος, 3 
τοιαῦτα στρεψοδιχεῖς. 
NEIAOZ. 

c Κεφάλαιο" τῶν λεγομένων" ξως μὲν 
συζῇ th» τάξιν, xal μετὰ τῆς ἀληθεία; ἕ 
χεφαλὴ τῆς Ἐχχλησίας, χαὶ ἀρχιερεὺς ἃ 
[Πέτρο χαὶ πάντων ἀπο:ξτόλων διάδοχος; 


€ τάντα; αὐτῷ πείθ:σθαι, χαὶ οὖδξὝν ὃ τὴν τ 


vju ytopel: εἰ δὲ τῆς ἀληθείας d&moywpis 
λεται πάλιν πρὸ; ἐχείνην ἐτπεανιέναι, xl: 
ὀΐχωων πείσεται. » 


ANTIPPHXIX. 


᾿ «Καλλίστῃ δὴ ταύτῃ χορωυνέδι τὸν λόνϑβ 


(stets € Ἕως ὁ πάππας σώξη τῆν τάξι" 
λέγεις τάξιν; ἣν ὑμεῖς ἐπενοήσατΞ ποωπι 
καὶ προχριθμήσεως; ἣ tr v Om τῶν olm 
συνόδων μαρτυρουμένην; Εἰ γοῦν ταύτῃ 
σώζειν, ὥσπερ X21 σώζει, ἀδύνατον μὴ] 
ἀληθείας αὐτὸν ἑστάνχι. Αλλως γὰρ τὰ 
αἱ μαρτυρίαι τῶν συνήδων εἰς τὸ μηδὲν 
Καὶ ἔστι návtto; χεφλλὴ τῆ; Ἐχχλησία:,"} 


D ἀρχιερεὺς οὐ xa0' ὃν σὺ λέγει - τρόπον, yv 


ματι καὶ τὸ πρῶτος εἶναι παρὰ τῶν Πατέ! 
pevog, ἀλλὰ δυνάμει καὶ ἐξουςίχ παρ᾽ 
παρ᾽ οὗ xa! ὁ Πέτρος, οὗτινός ἐστι διάδοχος 
τὴν veapáv σου θεολογίαν, ὡς τῶν ἐπισχό 
στος τῶν ὑπ᾽ ἐχείνου χειροτονηθέντων, à, 
δάσχουσιν αἱ ἅγιαι c0vob.t, τοιοῦτος, (3: 
διχάζειν ἐν αὐτῷ ὡς O:a0 yc τὸν χορυταῖ» 
Τὸ δὲ δεῖν πάντας αὐτῷ πείθεσθαε, πῶς λί 
οἶδα. "Avo ἐφιλοσόφεις, ὅτι τὰ κλίματα 
διανενέμηται τοῖς χαθηλιχοῖς τῶν ἐπισχέ 
ἀποχεχληρωμένων, οὐ μᾶλλόν γε ὃ Ρώμης 
νους, ἣ ἐχεῖνοι ὑπὸ τὸν Ρώμης, ὅσα γε εἰ 
χεῖν τὰ ἑαυτῶν" xai τοῦτο ἔλεγες φελοσοι 
τοῦ πάπτα, ἧ πάππα:, οὐχ ὡς νῶν ab: 


NT 
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Egit, τῆς ὀργοδυξίας ! 
νντὰα wol διαπρέποντα τοῖς προνγίοις, οἷς vati 
παρὰ τῶν llazépuv κεχησμῆτθα!. Nu» ὃὲ λέγεις, 
ὅτι ὀρθιδοξζοῦντι τῷ πάππᾳ Oil πάντα; πείθεσθαι. 
Τὸ δὲ πείθεσθα: τί ἄλλο γε ἣ τοὺ; χαθο:ιχοὺς τῶν 
ἐπισχόπων εἶναι ὑπὸ τὸν Ῥώμης ; ᾿Αλλ᾽ ὡς ἔοιχευ, 
ἐναντιολογίχ σε περιπεσεῖν τὸ τέχνασμα χατηνάγ- 
χασεν" ἵνα γὰρ ὅλην τοῦ σχίσματος; τὴν αἰτίαν ἀνά- 
VT; τῷ πάππῃ ὡς περὶ τὴν πίστιν σφαλλομένῳ, 
συγχωρεῖς αὐτῷ xal ἃ μὴ βούλει, εἰ παλινῳδίαν 
ἄτειεν, ᾽Αλλ᾽, ὦ vevvate, σαθρῷ θελελίῳ τοῦ Ψευδο- 
χαυνόνος, ὅν εἶναι ἔλεγες τῶν χλ' Πατέρων εἰ xol 
πάντες ὕστερον τὸ φιλόνειχον φεύγοντες, τοῦ πάτπα 
ἐδεήθησαν, ζητοῦντες τὴν ἐπιχύρωσιν, ἀλλ᾽ οὐ πάν"- 
τες, μᾶλλον δὲ οἱ πλείους οὐκ ἀσμενίζοντες * σαθρὰν 
οἰχηγομίαν ἑπῳχοδόμησας. Σαθραΐ; 55 μηχαναῖς 
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ἐχπ:ιπτωχότα, BAV ὦ; Ovcai- A prafulget privilegi:s 
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, quibus em dicitis a sanctis 
Patribus auctu n. Nune vero dicis, papa, si sii 
orthodoxus, debere omnes obedire. Obedire autem 
quid infert aliud, quam principales episcopos sub. 
esse Romano? Sed, ut videre est, tecum pugnas 
pre calliditate nimia. Ut enim totam schismatis 
tausam conjicias in papam, quasi errantem in (ide, 
concedis illi etiani qu: negas, dummoo palino- 
diam canat. Verum cevanido falsi canonis funda- 
miento innixus, quem sexcentorum triginta Patruf 
esse aiebas : liceL omnes postmodum ad evitandas 
contentiones papam ragaverint ut illum probaret, 
€erle non omnes il'o contenti , imo phires. minus 
contenti, caducum superstruvisti zedificium. Iluus - 
modi autem machinis Christi zdificium demoliri 
velle, cum Deo pugnare est, ct impossibilia aggredi 


πιιρλπγλι τὴν ἀχατλόλητον τοῦ Χριστοῦ χαταστρέφειν οἰχοδυμὴν θεομαχεῖν ἐστιν, ὦ λῷστε, xal τοῖς 


ἀδυνάτοις ἐπιχε:ῤῥεῖν. 

Ὁρᾶτε, ὅσοι ἀποσχίζεσθς, καὶ σὺν τῷ διαφέροντι 
“ἢ: θρητχείας συνδιατέμνετε τὸ ἄτχιττον σῶμα τῆς 
"Exx? ησίας, οἵους ὁδηγοὺ:, οἵους ἔχετε διδατχάλους. 
Ἦ ἐθελοχαχία τυφχότης, ὁ κίνδυνος περ! Ψυχῆς, 
βόθρος τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον. 


Quicunque schisma sectamini, ct cum diversitate 
ritus divulsum etiam vultis indivisum Ecclesia 
corpus, videte quos duces, quos magistros habea- 
tis. Affectata animi depravatio, c3citas, periculum 
wortis anim : fovea vobis igais cternus. 
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CIRCA MEDIUM S/ECULUM XIV. 


THEODORUS MELITENIOTA 


NOTITIA ! RLLEEE 


(Leo AKatius De Theodoris, apud Mai, Bihlioth. not. PP, tom. Vf, n. CXXXIII.) 


Thcodlori Meliteniotà Greca Evangeliorum | expositio exstat. Boise in DBib'iothec ic: 
T^eodorus Meliteniotes Grece Evangelia interpretatus, exstat ims, in Vibliotheca. Valieawa, "Possevin 
Ego legi ipsius harum in Evangelia enarraticnum librum quartum, cujus titulus ita sé habebat : 
Τοῦ μεγάλου σαχελλαρίου τῆς ἁγιωτάτης Μεγάλης τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίας, xat διδασχά)ου τῶν διδασχάλων, 
x3. ὀρχιδιαχόνυυ Θεοδώρου τὸῦ Μελιτηνιώτηυ τῶν εἰς τριάδα τριπλῆν ἐξηγήσεων τοῦ διὰ τεσσάρων Εὐαγ- 
γελίου τὸ τέταρτον. Magni sacellarii sanctissime Magna Dei Ecclesie, et magistri magistrorum, et archi- 
diaconi Theodori Meliteniote, enarrationum in triplam iriadem Evangelii, quod ex qualuor unum factum 
est, liver quartus. Eius introductio lizec est : Θεοῦ τρισυποστάτου καὶ παντοδυνάμου συναιρομένου, πέρα; 
piv δέχεται σὺν τῷ πρώτῳ ῥβιδλίῳ xai τῷ δευτέρῳ χαὶ τὸ τρίτον τοῦ παρόντος συντάγματος, ἐν ᾧ δὴ συν- 
τάγματι σχοπὸς οὗτος ἐμοἱ τῷ μεγάλῳ σαχελλαρίῳ τῆς ἁγιωτάτης Μεγάλης τοῦ θεοῦ Ἐχχλησίας, καὶ ó:- 
δασκάγῳ τῶν διδασχάλων, xal ἀρχιδιακόνῳ Θεοδώρῳ τῷ Με ελιτηνιώτῃ, πᾶσαν χατὰ μέρος τὴν ἱερὰν τοῦ 
θεΐο» Λουχᾶ ϑίθλον εἰαγγελιχὴν ἑρμηνεῦσαι χαθ᾽ ὅσον οἷόν τε, ταύτῃ τε σὺν ἐξηγήσει προσθεῖναι, χατὰ 
γξ τὺν τῷ λόγῳ χαιρὸν προτήχοντα, xai ἃ vol; ἄλλοι; εὐχγγελισταῖς, τούτου παραλιπόντες εἴρηται, pía 
ὠτπερεὶ συγγραφὴν τὸ διὰ τεσσάρων ἅγιον Εὐαγγέλιον πεποιηκότι, xal s5v τῶν θείων εὐαγγολιστῶν συμ- 
φωνίαν ἐν ἅπασιν ἀποδεδειχότι, xaX ἅμα τὴν παροῦσαν διελεῖν πραγματείαν εἰς τριάδα τριπλῆν Ριδλίων, 
χαὶ τούτων ἕχαστον πάλιν εἰς τριάδα τριπλὴν διαλέξεων, χαὶ τὸ σύγγραμμα πᾶν οὕτω πὼς ἐτιγράψαι, 
Εἰς τριάδα τριπλῆν ἐξηγήσεις; τοῦ διὰ τεσσάρων ἁγίου Εὐαγγελίνυ " τὸ τέταρτον δὲ βιδλίον τοῦ παρόντος 
συντάγματος λαμθάνον ἀρχὴν, τὰ ἑξῆς τῶν τὸοῦ i: poo Ματηχίου nitate £411 προχείμτνα χατὰ τὴν πρώ- 
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τὴν αὐτοῦ διάλεξιν, οὕτω διεξιόντα, Deo. qui est. unus in tribus personis, itemque omnipotens, coojerante, 
[inem accipit cum primo el secundo horum commentariorum tertius liber, in quo propositum est mihi maqno 
sacellario sanctissime Magna Dei ecclesie, et magistro magistrorum. et archidiucono Theodoro Meliteniote, 
omne secundum partes. sacrosanctum diei Luce Evangelium ut — potero exponere, illique cum ezpo- 
sitione apponere lempore secundum rationem lamen. opportuno, qua αὐ aliis evangelistis dicta sunt, et ipi 
omiserit ; veluti «una compositione Evangelio, quod ex qualuor fueril, facto, et divinorum cvangelistarua 
concordia in omnibus demonstrata. liem iu animo est, prascus opus dividere in triadem triplum librorum, 
rursusque librorum unumquemque in triudem triplam disceptationem, et universo operi titulum hunc pra j:r:, 
in triadem triplam enarrationum sancti Evangelii, quod ex quatuor unum facium est. Quarius vero liber operis 
incipit ab illis, que sequuntur, Mathei vcrbis iu. prima sua disceptatione hoc modo : Ex quatuor itaque 
Evangeliis unum | Meliteniota fecit, et novem libris exposuit, quorum singuli novem disceptationibes 
complebantur. Opus est, quod ipse vidi, doctum, divina doctrina refertum, et dignum quod lucem vi- 
deat. Deus faxit ut: reliqui octo libri gravi reipublice Christian:e jactura non interciderint 1 In eadem 
bibliotheca habentur ejusdem ᾿Αστρολογούμενα, Astrologica. Scoriaei vero in regia, ejusdem ἐκ τοῦ πρὸ 
τοῦ τῆς ἀστρονομιχῆς βίόλου προοίμιον εἰς τὴν ἀστρονομίαν. Τί ἐστιν ἀστρονομία, χαὶ παρὰ τένων εὐρε- 
θεῖσα ἦλθεν εἰς Ἕλληνας. Ex primo astronomico libro proemium in astronomiam. Quid est astromomi:, 
et a quibus inventa ad Grecos pervenit. Ejusdem illic prope est ᾿Αστρονομιχῆς τριδίδλου 1) πρώτη, 1 12;7- 
φοριῶν εἰσαγωγῆς, asironomicerum trium librorum primus, sive de calculandi ratione introductio. P. θὲ ς 
ἡγείσθω παντὸς ἔργον τε καὶ λόγου, φησί τις τῶν πάλαι σοφῶν. Δευτέρα, ἣ ψηφηφοριῶν ἕρμηίᾳ xc 
σνμφωνία, secundus, sive calculandi interpretatio et concordia. P. Θεοῦ συναιρομένου τοῦτο x&viv ew 
πεποιηχότος, τόν τε ἄνθριυπον. Τρίτη, 7| ψηφηφοριῶν χατὰ Πέρσας διάταξις, tertius, sive πεοάϊ celculani 
secundum Persas descriptio. P. Τριάδος τῆς paxapla; παντοδυνάμου τε xal ἄγίας καὶ ζωαρχιχΐ; 
Argumentum horum librorum idem auctor in procmio libri tertii hunc in modum prosequitr: 
Ἕν μὲν τῷ πρώτῳ τῆς ἀστρονομιχῆῇς τριδίδλον τὴν ψηφηφοριῶν eloavoyhv διαγράψαντες" bv δὲ berh 
πἃς τῆ: μαθηματιχῆς xol μεγάλης συντάξεως ψηςφητορίας δι᾽ ἀχριδείας d; ἐνῆν, ἐφοδεύσαντες ἄρ᾽, 
ταῖς xal τὰς τῶν προχείρων δι᾽ ὑποδειγμάτων ἐχθέμενοι χαὶ τὴ» τούτων συμφωνίαν ἀχριδῶς ὑποδείξει: 
ἐνταῦθα ἐν τῇ τρίτῃ δηλαδὴ xat λοιπῇ τῶν ὑποχειμένων τὰς τῶν Περσιχῶν προχείρων κανόνων dap 
ρίας προήχθημεν ἀνατάξασθαι, ἤδη μὲν ἄλλοις ἑσπουδασμένας, πλείονος δὲ ὅμως δεομένας τῆς gagné: 
καὶ μάλιστα τῷ μὴ χατὰ τὴν προσήχουσαν αὐταῖς ἑρμηνείαν χαθ᾿ Ἕλληνας ἐχδεδόσθαι, &z ἡμεῖς, ái 
οἷοί τε Ops ἐχθεῖναι σχφῶς πειρασόμεθα, χαὶ δὴ καὶ τὰς τῶν χανόνων ἐπιγραφὰς ἐ πιγράψομεν ànink 
τοῖς ἡμετέροις (1) Cum astronomicorum trium librorum in primo calculandi rationis introductionen im ἢ 
pserimus ; in. secundo vero mathematice maga. constructionis calculandi raliomes accurate, ut pmi 
digesserimus, una cum illis, qui ad manum sunt parati, canonibus expositis per exempla, et eoram 
dia exquisite ostensa ; hic in tertio nempe, et qui reliquus. estin ista tractatione, Persicorum facilis 
num caulculutiones digerere adducimur, ab aliis etiam olim enucleatas, sed majore tamen | expositis 
gentes; eoque potissimum quod non uli decebat in Graecam linguam translate sunt, quas. nos pn. 
clare exponere conabimur, et etiam | canonum | deacriptiones, nosfros sequentes, perseribemus. 
qui eum et convicio insectarentur, et operi. maledicerent, quibus respondit quisque ille fueriit 
operis prospectu : Ὃ ἀνὴρ o010; ὁ τὴν παροῦσαν βίδλον σιγγεγραφὼς, δοχεῖ δὲ κἀμοὶ μηδενὶ àmih 
ἐν σοφίᾳ περιδοήτων χατά γε τὸ μαθηματικὸν εἶδος τῆς φιλοσοφίας, εἴ τι χἀγὼ δοχῶ δύνασθαι αὶ 
περ᾿ τὰ τοιαῦτα. ᾿Απεριμερίμνως οὖν δεῖ χρῆσθα: τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ λεγομένοις, μηδένα λόγον τὰ 
τῶν ἐπιχειρούντων αὐτὸν διασύρειν. Εἰσὶ γάρ τινες ὀλίγοι χομιδῇ τῶν ἐπ᾽ ἐμοῦ λεγομένων, cà. bi gi 
τῆτα γνώμης ἀπηρυθριασμένως xal τοῦτο ποιεῖν ἐτόλμησαν. Vir iste, qui librum hunc. compossil, ἃ 
mi^i, inler 605 qui nomen aliquod ἐπ sapientia consecuti suni, in ea parte philosophie que m 
traciat, nemini esse secundus, si quid ego circa scripta hujusmodi judicium ferre posse non ineptus 
Absque examine itaque dictis illius assentiendum esl, illis neglectis qui in eum dentem exacuunit. Sua 
nownulli, sed pauci admodum, qui mente lasi, inverecunde hoc ipsum patrare ausi. sumt. Seribebu 
Chrieti 1561, sub Joanne Palzologo. Leguntur ejusdem tractatus Περὶ συνοδοπανσελήνων, Dep 
et alia plane innumera in astronomicis. 































(4) Ilujus operis exordium primumque capitulum Gr. Lat. legitur apud Fabricium. 
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MONITUM 
(Mai Bibliotheca nova Patrum tom. VT, p. 419.) 


A Nicetis ad Theodoros redeundum est. Sane quem modo. edituri sumus Theodorum  Meliteniotam, in 
postrema Gracitatis etate collocavit Allatius diatrib. n. CXXAXIII, qui eum facit scribentem anno Chri- 
&ti 15601, sub Joanne 1 Paleologo imperatore. Sed tamen non omnia nova, deteriora sunt, quod in cunctis 
linguis populisque comperimus; et ipse Allatius opus Theodori, mox a nobis partim edendum, vel potius 
delibandum, dicit doctum, divina doctrina refertum, et dignum quod. lucem videat. Est autem hac Greco- 
rum auctorum elium infimi cvi laus. quodammodo singularis, ut eleganter emendateque plerique. omnes 
scripserint, Dlemmides, puta, Gemistus, Planudes, Gaza, Demetrius Cydonius, Dessarion, alii multi; dum 
interim. Latini nostri ruditatem quamdam scribeudi pra se ferebant : donec paulo post, politis iterum apud 
nos litteris, tantus rediit Latini sermonis lepor, ut jam Grecis invidendum non fuerit. 

Igitur hic Theodorus exegetica scientia et eloquentie copia abundanter preditus, quatuor Evangelia in 
unam seriem α se conuexa, novo commentarii genere explunanda suscepit : nempe opus suum in volumina: 
moeem digessit, quorum singula totidem διαλέξεις, id. est. sermones, habebant, qui omnes immanem units 
supra octoginta sermonum summam ef(ficiebant. Sed enim ex novem lis voluminibus unum tantummodo in 
Vaticana codicum bibliotheca, sub numero 685, habetur, quod est seriei predicte quartum, foliorum 560 
in-A* , scripture in charta satis perspicue et emendate. Scopus εἰ ratio totius operis proponitur in eo 
exordio, quod Allatius in diatriba sua recitavit, quodque initio quarti (omi nescio quomodo conservatum fuit, 

Quid agerem? Sane animus avebat totum opus in lucem protrahere, totum item Latina translatione 
donare. Sed non omnia possumus omnes ; elenim hic unus codex, si debito apparatu instructus, Crece 
Latineque ederetur, plus aquo mihi tempus eripere, et plenum propemodum conficeret nove hujus biblio- 
thece volumen. Contrahendum itaque consilium fuit : et quoniam auctor. singulos sermones swos, more 
Chrysostomi, morali peroratione, diserta hercle et perutili, concludit, has nos operis morales partes ad 
exlgandum delegimus. Et priores quidem sex, Grace lantum, brevitatis causa, ponimus ; tres vero posle- 
riores properante calamo Latinas etiam fecimus, prefixis ubique titulis, quos auctor ipse in previo syllubo 
scripsi! ; quanquam bresiores necessario sunt hi tituli, neque satis dignum disertissimi scripti preludium 
& prebent, lgitur novi studiosique lectores multo per se melius Theodori nostri. eloquentiam, dignam edep.l 
'" melioribus seculis, estimare poterunt. 

7" Verumtamen hoc precipue me permosit, ut octavi prolixam pra ceteris sermonis perorationzm nonu 
"3 omitterem, imo et Latina interpretatione comitarer, quia ibi luculenta et preclara fit expositio fidel, quam 
ξα de SS. Eucharistie mysterio Graeca pariter cum Latifà profitetur Ecclesia. Scilicet-duo-edul p£cipui he- 

* Rerodoxorum in Occideute errores coutra. Eucharistiam ;" quorum prior negat transsubstantiationem, id. est. 
Ξε panis ac vini in Christi corpus sanguinemque conversionem ; aller non corpus Christi, sed ejus potius typum 
x vel figuram in pane vinoque consecrato agnoscit. Utique prior error posteriori viam sternit; nam si nulla 
substantie conversio perficitur, manentque panis ac vinum ; corpus Christi, tot sacre Scripture Patrumque 
£estimonis in Eucharistia assertum, ubinam est ? Sequitur ergo, ut nonnisi figura ejus ac reprasentatio 
an hoc peragendo mysterio fiat. Perit itaque funditusque deletur pretiosissimum omnium divine erga nos 

«charitatis documentum ac donum. Primi erroris primipilum se quodammodo olim (an. 1075) constituit 
. Joannes Anglicanus Dunelmi presul, edito libro cum hoc invenusto titulo listoria transsu'stantiationis 
- papalis ; quasi hec doctrina nonnisi papalis sit, decernente presertim tertio [nnocentio. Atqui etiam Graci, 
. "ominatimque noster Theodorus, hanc clumose doctrinam ore proprio, non autem papali, depredicant. Nam 

" quod dicitur a nobis vigilante vocabulo transsubstautiari, id videlicet 'a Theodoro, cum Greca Ecclesia, 

" eadem prorsus nolione definitur μεταδάλλεσθαι, μεταποιεῖσθαι, μετασκευάζεσθαι, μεθίστασθαι, μεταστι- 

χειώτασθαι. ποιεῖσθαι vel γίνεσθαι σῶμα xal αἷμα Χριστοῦ. [lac nimirum cuncta vocabula legenti Theo- 

dorum statim occurrent. 
WAA. — Alter pariter, de typo scilicet loco rei vere, error disertissimis verbis a nostro Theodoro exp'oditur, quem 
oculis lustrare salis sit. Attamen. redivivum hioc commeutum, nuperum quoque patironum nactus erat, 
loctum virum  Anglicanum ; cui statim cum peridoneo lingue Ecclesieque Syriuce praesidio catholicus 
eros oicurrens,splendidam palmam, philosyris lote plaudentibus, reportavit. Redivivum dizi commentum, 
wa jam. saculo Christi nono Joannes Scotus. Erigena hujus. erroris infamia flagraverat, qui idcirco a 
ouciliis atque pontificibus solemni sententia perculsus (uit. Quamobrem frustra est supradictus Dunelmen- 
is, qui operis ui capitulo VII, n. 7, dum fatetur damnatum (uisse Erigenam, quasi panem et vinum in 
"ucharistia, nuda tantum signa esse asseverarct, subdit pos'ea, id ab ejus seusu et fide maxime [uisse alic- 
um. Verumenimvero hec Erigene apologia, contra omnem historie veritatem a Dunelmensi fit; quam 
omperire in plurimis libris licet, et certe apud Natalem Alexandrum hist. sac. 1X, dissert. XIV, necnon 
ὁ l'eiri de Marca longa epistola apud. Dacherium Spicil. t. 111, p. 855. Imo vero in carmine quoque ejus 
aschali, quod cum aliis in tomo quinto Classicorum ΔΑ. nos edidimus, ejusdem luerescos vestiyia eociqui- 
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rum ope destitutus, illi magis quam regum imyria- A τοῦ Aá6av χαὶ ἔπαθε χαχῶ; ; Τίς οὖν ἰσχυρότερος. 


des timendus fuit. Manifeste lic ultimus est. 


ὁλαδὼν αὐτὸν εἰς χεῖρας, xaX μὴ τολμῶν ἄνασθαι͵ 


ἀλλὰ δεδοιχὼς xai τρέμων, ἣ οὗτος ὁ χωρὶς ὅπλων στοατίω τῶν, μυρίων βασιλέων γενόμενος αὑτῷ φο- 


διρώτερος ; οὐχ εὔδηλον ὡς οὗτος ; 

9. Age vero, post istos et Eliam et Achab. vocan- 
tes in medium et conferentes virtutem improbitati, 
exactius dignoscemus discrepantiam, Unus quippe 
upra petram aedificavit, Elias, veri soliditatis, 
unle cunctis adversis superior erat, firmus ncc 
remissus permanens, et adversus malitiam inflexi- 
bilem animuni in tentationibus S 'rvans. Alter super 
arenam — Acliab— zedificavit , quam putabat sta- 
ilem. Ideo, etsi rex essct, timebat et metuebat pro- 
plietam, pellem ovinam hab-niem. In primis recor- 
denmur Eliam ; alterum et llerodem filium llerodis, 
quorum prior minime tentationum irruptiones in- 
tra se appetens, etsi nihil baberet, superior factus 
est. dominatore, Herodemque contristatus. est. Po- 
g'crior vero diademate et purpura ct intinito appa- 
ratu circumdatus timebat omnino undum et nec 
abscissum quidem eaput sacrum videres poterat iu- 
territus; quia nempe etiam post mortem stimulan- 
tem habebat timorem 3dmouentis et. convincentis 
animum perturbatum, ut meminerit se eum neca- 
visse. Talis 681 virtutis rebur ut etiam post mortem 
visus sit potentior. ldcirco et quando vivebat Joan- 
nes mulia possidentes bona. ad eum venientes dice- 
bant : Quid faciemus, m:gister? Tanta habetis, et a 


nihil habente vultis ediscere prosperitatis ve-Irz C ἔζη ὁ Ἰωάννης, οἱ τὰ πολλὰ χεκτὴ μένοι χρήρεα͵ 


viam? a paupere divites? ab eo qui ue domum 
Quidem habet bellum facientes? ac velut olim 
Elias multà. cum. veracitate omnibus colloqueus 
populo quidem dicebat : Usquequo  claudicatis 
utrisque cruribus vestris? Regi autem ; luvenisti 
me inimicus meas. Eodem quideu) modo εἰ Joan- 
ues rursus tandem eamdem praebens veracitateim 
multitudini quidem clamabat : Progenies vipera- 
rum ; dominatori vero dicebat : Non licet tibi lia- 
bere uxorem Philippi fratris tui, Vidit enim horum 
uterque nou diadema solum οἱ zeternam. speciem 
regis, sed et. iis quibus anima circumdabatur laces 
yas vestes, valde squalidas et sordidas, et inique 
tractato quolibet miserior exs'stens, et videns cam 
captivam et servam cupiditatum imperium ejus 
contemuebat ; quasi enim super scenau, non autem 
in veritate cernere videbatur regem, Quid. eniin 
f:ugi ex. externa abundantia, cum interna in. penu- 
ria tanta sint? Quid vero damni ex externa penuria, 
q'ando intrinsecus inest tantus thesaurus ? Vidisti 
petram quam valide constet et solide, etsi. cum 
paupertate sit et solitudine? Vidisti quoque arenm, 
elsi cum regno et multitudine εἰ potestate sit, 
quim  facilg decidat, quomodo cedat adversis, 
quomodo deturbetur. 


xa: ἰδιώτου; Εἶδες αὖθι; τὴν ψάμμον, xà» μετὰ βασιλέως, xàv μετὰ πλήθονς, χἂν μετὰ Ouvaoctis; ἱ, 
πὼς εὐχόλως χαταπίπτει, πῶς εἴκει ταῖς συμφοραῖς πῶς περιτρέπεται; xal γὰρ πάντων ávaisünte- 


pov;, ποιεῖ τοὺς μετιόντας αὐτὴν. 
4. Tales juxta Eliam reipsa et Joannem erant et 
apostoli. Tales quoque olim juxta Àchay eX Wero- 


γ΄. Φέρε δὲ μετὰ τούτους xal τὸν Ἡλέαν χαὶ τὸν 
᾿Αχαὰδ ἀγαγόντες εἰς μέσον, xal παράλληλα θέντες 
τὴν ἀρετὴν xal τὴν χαχίαν, ἀχριδέστερον γνωρί- 
σωμεν τὸ διάφορον" ὁ μὲν γὰρ ἑπκὶ τῆς πέτρας ᾧχο- 
δόμησεν, ὁ Ἠλίας, τῆς κατὰ γνώμην στεῤῥότητος " 
ὅθεν xal πάντων δεινῶν ἀνώτερος; ἧν, στεῤῥὸς χαὶ 
ἀνένδοτος ὑπάρχων, καὶ τὸ πρὸς xaxiav ἀμάλακτον 
ἐν τοῖ: πειρασμοῖς διασώζων " ὁ δ᾽ ἐπὶ τῆς ψάμμου, 
6 'Aja86, τῆς χατὰ τὴν γνώμην βεδαιότητος. Διὰ 


B x2! βασιλεὺς ὧν ἐδεδοίχει χαὶ ἔτρεμε τὸν προφήτην, 


τὴν μηλωτὴν χεχτημένον" ἐπὶ πᾶσ: μνησθῶμεν xai 
Ἡλιοὺ 'τοῦ δευτέρου, xai Ἡρώδου τοῦ Ἄροδου" 
ὧν ὁ μὲν οὐδ᾽ ὅλως τὰς τῶν πειρασμῶν Emp»: 
ἐντὸς ἑαυτοῦ προσιέμενος, xatvot μηδὲν ἔχων, 
χατεξανίστη τοῦ χρατοῦντος, χαὶ τὸν ἪἩρώδιν 
ἐλύπει ἃ ὁ δὲ διάδημα χαὶ ἁλουργίαν κχτὶ μυρίν 
φαντασίαν περιδεδλημένος ἐδεδέει τὸν πάντων γε 
χυμνωμένον, χαὶ οὐδὲ ἀποτετμημένην τὴν ἱεβὲν 
χεφαλὴν ἰδεῖν ἐδύνατο ἀδεῶς. Ὅτε Ὑγᾷᾶρ καὶ pri 
τὴν τελευτὴν ἀχμάζοντα εἶχε τὸν φόδον, παρᾶμν 
θουλένον καὶ πείθοντος τὴν Ψυχὴν τὴν tapar 
vr» ἀναμνησθῆναι ὅτι αὐτὸς αὐτὸν ἔσφαξε " tom 
τῆς ἀρετῆς; ἡ ἰσχὺς, ὅτι xal μετὰ τελευτὴν τὰ 
ζώντων ἐστὶ δυνατωτέρα. Διὰ δὴ τοῦτο xal irn 
























πρὸς αὐτὸν ἐρχόμενοι ἔλεγον, Τί ποιή σωμεν, o 
δάσχαλε ; Τοσαῦτα ἔχετε, χαὶ παρὰ τοῦ μηδὲν ἣν» 
πος βούλεσθε μαθεῖν τῆς ὑμετέρας εὐπημερίε: ἢ 
ἐδόν ; παρὰ τοῦ πένητος οἱ πλουτοῦντες ; mac? 

μηδὲ οἰχίαν ἕοντος οἱ στρατενόμενοι ; καὶ xin 

τὸ παλαιὸν δ᾽ Ἰλίας, μετὰ πολλὴ: παῤἧτ, σίας ΒΩ 
δια εγόμενος, τῷ μὲν δήμῳ ἔλεγεν "Eos τόν 
λανεῖτε ἐπ᾽ ἀμςοτέραις ταῖς iyvóatg ὑμῶν; wi 
βασιλεῖ, Εὔρηχάς με ὁ ἐχθρός μου. Τὼν αὐτὰ 
τρόπον xal ὁ Ἰωάννης ὕστερον τὴν αὐτὴν bcr: 
μᾶῆνος παῤῥηαίαν, tol; μὲν ὅλοις ἐφόα, l'svrizrn 
ἐχιδνῶν " τῷ δὲ χρατοῦντι ἔλεγεν, Οὐχ ἕξειία 
ἔγειν τὴν γυναῖχα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ sou. 'Εώμε 
γὰρ τούτων ἑκάτερος οὗ τὸ διάδημα μόνον χαὶ ἃ 
ἔξωθεν φαντασίαν τοῦ βασιλέως, ἀλλὰ καὶ ὅπ ἔῖ 
ψυχὴ περιεδέέλητο ῥάχια, λίαν αὐχμῶσα xx 
T4350, χαὶ χαταδίχου παντὸς ἀθλειώτερον Dax 
pivn: χαὶ βλέπων αὑτὸν αἰχμάλωτον καὶ 5o 
ὄντα τῶν παθῶν, τῆ; ἀρχῆς τούτου Xactopz 
καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῆς σχηνῆς, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπὶ τῆ; Ur 
θείας βλέπειν ἐδόχει βασιλέα. TE γὰρ ἔφελο; τῷ 
ἔξιυθεν εὐπορίας, ὑταν τὰ ἔνδον ἂν πενίᾳ τοῦτ 
5; τί δὲ βλάδος τῆς ἔξωθεν πενίας, ὅταν ἕνδν " 
σοῦτος ἀπόχειται θησαυρός ; Εἶδες τὴν πέτραν, τὸν 
ἰσχυρῶς βέδηχε xal £bpalu;, χἂν μετὰ πένητο: ἡ 


δ΄. Τοιοῦτοι, χατὰ τὸν Ἠλίαν δηλονότε xal "eir 
Vts. ὍΝ καὶ γ ἀπόστολοι" τοιοῦτοι πάλιν, χετὲ 


ιν 
τὸν 'λχαὰθό xav ᾿ρώξην, οἱ Ἰουδαῖοι" 
μὲν ὄντες ὀλίγοι καὶ δεδεμένοι, τῆς πέτρας τὸ σ-εῤ- 
ἐὺν ἐνεδεΐχνυντο, Ἰουδαῖοι δὲ xaX πολλοὶ χαὶ ὧπλι- 
σμέ)οι, τῆ; Ψάμμου τὸ ἀσθενές " χαὶ γὰρ ἔλεγον, 
T ποιήτοιλεν τοῖς ἀνθρώποι; τούτοις ; Ὃρᾷς ἐν ἀπο- 
2᾽4 ἧντας οὐ τοὺς ὑποχειρίους xa* διδιιλένου:, ἀλλὰ 
τοὺς κατέχοντας χαὶ δεσμεύοντσς ; (})) τί γένγιτ ἂν 
καινότερον ; "Ὑμεῖς χατέχετε, γαὶ διαπορδιτε, Sw 
páxa εἰχότως * ἐπειδὴ γὰρ ἐπὶ τῆς ψάμμου πάντα 
ῳ΄ιοδόλησαν, διὰ τοῦτο xal ἀσθενέστεροι πάντων 
1,3223. Διὰ τοῦτο xal πάλιν ἔλεγον, Τί ποιεῖτε, βου- 
«ὁλε.ο! ἐπαγαγεῖν ἐφ᾽ ἐμᾶς τὸ αἷμα τοῦ ἀνθρώπου 
:907250 ; Ὑμεῖς μαστίζετε, xal ὑμεῖς φοδεῖσθε ; 
μεῖς ἐπκηρεάξετε, χαὶ ὑμεῖς δεδοίχατε ; ὑμεῖς χρί- 
^*€ καὶ ὑμεῖς τρέμετε ; Οὕτως ἀσθενὴς ἡ χαχία. 
AX οὐχὶ οἱ ἀπόστολοι οὗτως * ἀλλὰ πῶς ; οὐ δυνά- 
410a ἡμεῖς ἃ εἴδομεν χαὶ ἠκούσαμεν, μὴ λαλεῖν. 
Εἰδες φρόνημα ὑψηλόν ; εἶδες πέτραν χυμάτων χα- 
«aytAGgav ; εἶδες οἰχίαν ἄσειστον ; χαὶ τὸ θαυμα- 
σεότερον, ὅτι οὐ μόνον οὖχ ἐγίνοντο αὐτοὶ δειλοὶ δι" 
ὧν ἐπι:ιδουλεύοντο, àXÀ' ὅτι χαὶ πλεῖον ἐλάμδανον 
6áp3o;, χἀχείνους εἰς μείξονα ἐνέδαλον ἀγωνίαν " 
xa γὰρ ὁ τὸν ἀδάμαντα πλήττων, αὐτός ἔστιν ὁ 
πληττόμενος " xal ὁ τὰ χέντρα λακτίζων, αὐτός 
ἐστιν ὁ χεντούμενος xal τὰ χαλεπὰ δεχόμενος τραῦ- 
; ματα- καὶ ὃ τοῖς ἐναρέτοις ἐπιθουλεύων, αὐτός ἔστιν 
A6 χινδυνεύων. Ἦ yàp xzxfa τοσούτῳ μᾶλλον ἀσῆε- 
- νεστέρα γίνεται, ὅσῳπερ ἂν πρὸς τὴν ἀρετὴν τα- 
c βάττηται᾽ xal χαθάπερ ὁ πὺρ ἱματίῳ δεσμῶν τὴν 
» μὲν φλήγα οὐχ ἔσύεσε, τὸ δὲ ἱμάτιον ἐδαπάνησεν, 
οὕτως ὁ τοῖς ἐναρέτοις ἐπτρεάζων, χαὶ χατέχων a5- 
κοὺς xai δετμεύων, ἐκείνους μὲν λαμπροτέρους εἰρ- 
" γάσατο, bauthy δὲ φάνισε" xal γὰρ͵ ὅτῳ ἂν δεινὰ 


αν πάθῃ ὁ ἐπιειχείᾳ συζῶν, τοσούτῳ γέγονεν ἰσχυρό-. 


περος. Ὅτῳ γάρ τις τιμᾷ φιλοσοφίαν, τοσούτῳ μᾶλ- 

- δὲν ἰσχυρὸς Ὑίνεται χαὶ πάντων ἀνώτερος ὥπεο 
^. τοὐναντίνν 5 πονηρίᾳ συζῶν, ὅπῳ ἂν εὐροῇ τοῖς iv- 
xc 368 x, τοσγύτῳ μᾶλλον ἀσθενέστερος γίνεται, μηδὲ 
. ὀλίγον δυνάμενος ἀντισχεῖν πρὸς τὴν βροχὴν xat τὰ 
Ν ᾿πνεύματα᾽ διὸ χαὶ πτῶμα πίπτει χυρίως μέγα, μὴ 
“μόνον τῖς αἰωνίου ζωῆς ἐκπίπτων χατὰ thv τοῦ Σω- 
- ππτῆρος ἀπόφατιν, ἀλλὰ χὰν τῇ παρούσῃ ζωῇ βίον 
σ΄ Ἕλκων ἀθλιώτ:ρην πάντων, ὡς ἀθυμίαις διηνεχέσι, 
"Βειλίαις, φροντίσιν, ἀγωνίαις συζῶν" ὅπερ οὖν καί 
"te σοφ᾽-: αἰνιττόμενος ἔλεγε, Φεύγει ἀσεδὴς, o5- 
-Ὥξνδις διώχοντος. Οἱ γὰρ τοιοῦτοι τὰς σχιὰς αὐτὰς 
^: ρέϊλουτι, τοὺς φίλους ὑποπτεύουσι, τοὺς ἐχθροὺς, 
7 ess οἰχέτα:, τοὺ; εἰδότας, τοὺ; οὐκ εἰδότας αὐτούς" 
aV Tx) τὴς ἐχείνων χυλάσεως τὴν ἐσχάτην ἐν» 
ταῦθα τίννουτι χόλατιν " ἅπερ ἅπαντα δηλῶν ὁ Xp:- 
τὸς Dye, Καὶ ἣν ἡ πτῶσις αὐτῆς μεγάλη, χατα- 
ἀείων εἰ; τὸ προσῆχον τέ)ος τὰ χαλὰ ταῦτα 
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I VTlcUN 1. 
διὸ xat ol À dem Judei. [dcirco et qui pauci erant vibnctique, 
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petre soliditatem ostenderunt, Judzi vero et nu. 
merosi et armati areuz debilitatem, Etenim dice- 
baut : Quid. faciemus hominibus istis? Vides in 
paupertate. viventes non. subiitos et devinctos, sed 
sulientes et devinclentes. Quo quid fleri possit ini-e- 
rabilius? Vosne subjugatls et egetis? Et maxime ve- 
rum videtur. Quia enim super arenam omnia adi- 
licaverunt, idcirco et debiliores cunctis erant. Ideo 
quoque rursus dicebant ; Quid facitis volentes ad- 
ducere super vos savgainem hominis liujus ? Vosne 
flazellatis, iilemque timetis ? Vos vocetis et metui- 
tis ? Vos judicatis et trepidatis ? lta debilis est tna- 
lita. Non autem ita. apostoli, Sed quomodo? Non 
possumus nos qua vidimus et audivimus non loqui. 
Vidistine animum excelsum? Vidistine petram fli- 
ctus irridentem ? Vidistiue domum inconcussam ? et 
qnod mirabilius, non modo non. psvidi suut. effecti 
per insidias, sed οἱ majorem accipiebant audaciae 
el illos in medium injecerunt. certamen, Etenim 
adamantem percutiens ipse est percussus et ín sti- 
m:ilam recalciirans ipse. est perfos«us et dura exci- 
pera vulnera, et virtute pr:editis. insidians ipse est 
periclitans, Nam malitia debilior eo flt, quo magis 
virlutem formidat, Atque ut ignem veste circum- 
dans flammam uon exstinguit, vestem autem per .lit, 
ia virtute przditis nocens et sulijigans et devin- 
ciens. eos illustriores efficit, semetipsum vero eva- 
ncscere facit. Nam quo magis adversa patietur qui 

C juste vixit, eo fortior evasit. Qnanto imagis cnim 
quis facit philosophiam, eo magis fortior fit et cuti- 
«tis superior. Sicut eniin. exadverso in imprabitate 
viveus quo magis prosperabit in bonis przesentibus, 
en debilior fiet ;; pe minime: quidem valens resistere 
yluvie et ventis ; ideo et casui ingentem experitur, 
non modo ex aeterna vita decidens juxta Salvatoris, 
verba, sed in presenti vita dies agil caeteris mise- 
riores, utpote qui inter desponsionem aniini perpe- 
tam οἱ timoris sollicitudinisque certamen vivat. 
Quod igitur sapiens quidam excogitans dixit : Fugit 
hnpius etiam — nemine persequente, — fInjusmodi 
enim et umbras timent et amicos suspicantur et 
inimicos domesticos notos et ignotos ipsos; et loco 
eorum punilionis ultimam in pr:esenti luunt. poni- 

D tionem, Quod omnia demonstrans Christus dixit : 
Et fuit ejus ruina magna ; concludens ad convenien- 
tem finem pulchra. ista. monita ; et maxime incre 
dulos suadens et a pr:eseutibus fugere impro bita- 
tem. Si enim et melior de futuris sermo, sed et 
crossiores iste aptior est inhibere ct abducero. 
a malítia : ideo non anteu desiit ut. novum sik 
auxilium ipsis. 


:Ξ-ς« γαγγέλματα, καὶ τοὺς σφόδρα ἀπίστους πείθων xai ἀτὺ τῶν πορόντων φεύγειν xaxíav, Εἰ γὰρ xay 
τυ Ξι ἔζὼν ὁ περὶ τῶν μελλόντων λόγος, ἀλλὰ τοὺς παχυτέρους οὗτος μᾶλλον ἰχανὸς xavasysilv xal ἀπαγα- 


“ΞΞ τ) τῆς 
Συνειδότες οὖν, ἀδελφοὶ, ταῦτα πάντα, xat τὰ 
uw ποόντα xai τὰ μέλλοντα, μαχαρίζωμεν μὲν, ὡ; 

κὺς, xal ζηλωτοὺ; εἶνα: νομίζωμεν τοὺς ἀεὶ πεὺς 
.z- :σέθειαν βλέποντας, κἂν μυρίας ἁλύτει; περίχει"- 


3 τ ε΄. 


πυνηρίας" διὸ καὶ εἰς τοῦτο Χαητέλτξεν ὥστε ἔναυλον εἶναι τὴν ὠφέλειαν αὐταῖς. 


ὃ. Οοριηοβοσδιιοβ ergo, fraties, ρα omnia et prze- 
«entia et futura beatos dicimus quidem, ut par. est 
eb anmulandos esse putamus eos qui semper ad. 
pet-tem.— teudupt, quamvis izguincris eatewis ςἰς-. 
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S*RWON S SECUNDI ETIINCON. 


Quod mon ait difficilis neque laboriosa virins, si 
secundum ipsam vivere voluerimas. 


4. Sel ita qri'em Christus et Joanni testimosiam 
p rbibet et seipsum ill: prefert. Nobis autem osten- 


dit mazime omuium hominnm Joannes, qui talis . 


( rat justa Domini verbum, quid oit home ei quanta 
paturze nostre cen rositas et qnant:e capas est vir- 
iwiís hocee avimal. Exhibetur enim Joannes ex quo 
exsslitl, semper defen !ens Dominam «lara. vocc 
à lver«us omnes eos qui accusant nostram eos i u- 
Vonem, et. fortiter ostendens angelorum et. homi- 
num non mosuum esse medium, si ad. eos tendere 
v iin us, Nou enim alins consors nalura. nec alius 
particeps. animz neque alium habitans mundum, 
sed in eadem terra. et loco et legibus οἱ moribus 
enutritus, el. quasi nostii generis cisdem impeditis 
cipiditatibus omnes liomines ex quo exsisiunt supo. 
r:vit, et velu& mortuus ad. mortuum. immobilis 
esset, ita evacte nature impetus sosiens nunquam 
b: manum. quidquam affectus expertus est, potenti 
rifiocinio. nateram refrenatus et superans. inordi- 
palos iw petis ct. omnem. praesentis vitz. deridens 


prosperitatem utpote qui ad solam veram gloriam 
yolaret. 


9. Caterum nemo (641 virtutem. difficile v, Ba- 


(") Post factam explauationem verborum Donén: 
apud Lucam vr, 98, Dico enim robis : Maior inter 
μη 5 mulierum propheta Jouune Baptista neo est. 


D vóuos τοῖς αὐτοῖς xa ἔθεαι 


ΤΙΞ 5021 XZL:TEM v7. 
ecap raist, es «2g Cere. mob uni, ed e cut- Ὁ cin χα: L:2;&8772 5. vum. 
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1. τὲ tixz xiuwoi:we. ὅλ. 


$T 32262£» Δητλλείλς, xa. 


: *, zy. zT e. : - 
- ^ n .- 
Ὃ 


γᾶν τὸ xat το λιδρωξὶΣ τοῦ K.g'o. £25 
Χριστοῦ, U7 οὐ xii μεθ οὐ τῷ Haz ὃ Σὲ 


πὸ, ziviyiío ΕΠ εόματι, νῶν xa? is EXis: 


3: τ τῷ» ατγον, "Aint. 


ΔΊΑΛΕΞΕΩΣ ΔΕΥΤΕΡΑΣ HOIRON. 


"Oct οὗ δυςσκατόξθωτος c7 ἐπίπετες ἡ. 


ἐὰν xarà ταύτην ἐνέξ.λωμεεν ζὴν (d. 

α΄. ᾿Αλλ᾽ οὕτω μὲν ὅ Xoiszh: xit τῷ ] 
μετά) α *052220:00:l, γαὶ ἔχυτλνυ Ert: 
0r3:v ἔμ, δὲ δείχνυτ' πάλεστα ττ ἄντρον ia 
ὁ Ἰωάννης τοιῦτο; ὦ) xatà τὴν ὃ: 5 π.::5 
φετιν, τί ποτέ ἔστιν ἄνθρωπος, χα! 25- c 
ἐρις φύτεως ἡ εὐγένεισ, χαὶ ἔὅπστς ἐστὶ & 
sr ταυτὶ τὸ ζῶον, ἽὝπσπτατα: γχο 6 Cm 
οὗ γέγονεν, ἀεὶ ἀπολογούμενο: Lii 
γα πρὶ τῇ φωνῇ πρὸς πάντας τοὺς Evans 
ἱ μῶν τῇ xasasxtuf. χαὶ μάλα δειχνὼ: ce 
λων χαὶ ἀνθρώπων οὐ πολὺ τὸἍ μέσον, tà; E 
προέχειν ἐθέλωμεν * οὐ γὰρ ἄλλης οὕτως 
φύτεως, οὐδὲ ἑτέρας χοινωνήῆήσας duyrz. οὐξὲ 
οἰκήσας xóspo", ἀλλ᾽ ἐν τῇ αὐτὴ γῆ xal γώ; 


τραφεὶς, χαὶ ὁ 
γενὴς ἡμῶν ὑπὸ τῶν αὐτῶν ὀνοχλούμενος παθῶ' 
τας ἀνθρώπους ὑπερηχόντισε τοὺς, ἐξ οὗ γε 
ἄνθρωποι, γενομένου: * χαὶ ὡς ἂν νεχρὸς 7p 
ἀκίνητος γένοιτο, οὕτω μετὰ ἀχριδεία-ς τῆς: 
τὰ σχιρτήματα κχκατευνάζων, οὐδὲν οὐδέποτε 
οὐδὲν ἀνθρώπινον ἔπαθεν, ἐῤ ῥωςένῳ τῷ 2 
τὴν φύτιν ἡνιοχήτας, χαὶ zepiyevónevoz τῶν 
χτων σχιρτημάτων, καὶ πάτης τῆς τοῦ Zi 
βίου καταγελάσας εὐημερίας, &te δὲ; πρὸς 
τὴν ἀληῦῃ δόξαν ἐπτοημένος. 


p. Λοιπὸν οὖν μηδεῖς λεγέτω τὴν psit ὃ 


Qui autem. s.inor cst in rcgno Dei, major ci 
sequitur. moralis peroratio. 
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τύρθωτον, τὸν απτιατὴν ἐννοῶν, xal μετὰ τούτου A ptistam recogitaus et cum eo eos qul ab illo tem- 


τοὺς ἐξ Exslvou μέχρι xax ἐς δεῦρο xao; ἐν δρεσ'" 
ἡ τυχάξουτας, ἀφιέντα: μὲν οἰχίας χαὶ γυναΐχας χαὶ 
προστασίαν ἅπασιν, ἔξω ὃὲ ἑαυτοὺς τοῦ χύσμου 
ποιοῦντας, χαὶ σάχχον περιτιθεμένους, xal ὑπο- 
στρωνυμξγους σποδὸν, xal χλοιὰ τῶν τραχήλων 
ἐξυρτῶντα;, χαὶ χαταχλείοντα: ἑχυτοὺς ἐν οἰχίσχῳ 
μιχρῷ, καὶ οὐδὲ £y p: τούτον ἱσταμένους, ἀλλὰ χαὶ 
vnateíatg xax λιμῷ διηνεχεῖ χατατ εἴνοντας lavo, 
xal σχληρὸν ὄντως xal τραχὺν ἀναδεχομένους βίον 
διὰ τὴν τῶν οὐρανῶν β5σιλείαν. E! γὰρ βου) οἰμεθα, 
δυνατὸν xa* fjulo ὡς ἐχείνοις ἀποστῆσαι μὲν τῆς 
γῆς ἑξχυτηὺς, ἀνελθεῖν δὲ πρὸ; οὐρανὸν, οὐ τόπῳ, 
τρόπῳ δὲ καὶ τῇ προαιρέσει. Εἰ γὰρ τέχνα: οὕτω 
χατορθοῦμεν ὑπερδαινούτας τοὺς πολλοὺς, πολλῷ 
"ἄλλου ὃ μὴ τοσούτου δεῖται πόνου. Τί γὰρ, εἰπέ 
pot, χαλεπώτερον τοῦ δ'ὰ σχοίνου τεταμένης ἄνω, 
καθάπερ ἐπὶ ἱπτοπέδου, βαδίζειν, χαὶ ἄνω ταύτης πε- 
ριπατοῦντα ὑποδύεσθαι καὶ ἀπολύεσθαι, καθάπερ ἐπὶ 
κλίνης χαθέμενου ; Τί δὲ, εἰπέ μοι, γαλεπώτερου τοῦ 
χφυποὺ ἐπὶ τοῦ μετώπου Xafelo, εἶτα ἐπιθέντα ἄνω 
παιδίον μυρία ποιξῖν, χυὶ τέρπειν τοὺς δεατάς; 
Οὐχὶ οὕτω φριχτὸν ἡμῖν εἶνα: δοχεῖ τὸ πρᾶγμα, ὡς 


pore usque a.lhue pulchre in montibus in pace vi- 
vunt, relictis domibus, uxoribus et omni munere, 
forasque se mundo mittentes, et sacco circumdati, 
et cin?re couspersi οἱ sibi collaria collo devincien- 
Les, et includentes se in. domuneula. parva, et non 
hueusque sistentes, sed et jejuniis et fame conti- 
nua torquentes. seipsos et duram plane atque aspe- 
ram aggressi vitam propter celorum  reguum., Si 
enim velimus, possibile est nobis, ut istis, extollere 
nosmetipsos a lerra et ascendere ad celum non 
loco modo, sed et delectu. Si enim perficimus artes 
41:8 plerosque superant, multo magis quod non 
tanti indiget laboris. Quid enim, dic milii, difficilius 
quam per funem desuper extensum, quasi super so- 


p Jum, ambulare et super eum deambulaus sus deque 


ferri lanquam in lecto sedens? Quid, dic mihi, diffi- 
cilius, quam jaculum ín fronte tenere, et puerum 
superimpositum in numero egere, et delectare spe- 
ctantes?. Nonne. it3. horrida res esse videtur ut 
nolimus quidem videre, sed timeamus et. trepi.le- 
mus hoc ipso aspectu? His igitur omnibus facilior 
virtus, si velin us, et ad ccelum ascenaus. 


px6b θέλειν 0:322o00a:, ἀλλὰ δεδοιχένχι xat τρέμειν xal πρὸς τὴν ὄψιν αὐτὴν ; Τούτων τοίνυν &ávtoo, 
εὐχολωτέρα ἡ ἀρετῇ, ἐὰν θέλωμεν, xal τὸ πρὸς αὐτὸν ἀναβῆναι τὸν οὐρανόν. 


Υ᾽. Καὶ μή μοι λεγέτω τις, θέλω, ἀλλ᾽ οὐ δύνα- 
μαι. Εἰ γὰρ πράγματός τινος ἐυτὸς γενέσθαε βου- 
λόμενοι, οὐχὶ τῷ θελῆσαι μόνον ἀρχηύμεθα, ἀλλὰ 
χαὶ τοῦ πράγματος ἀπτόμεθα" m p μᾶλλον εἰς τὸν 


οὐρανὸν ἀνελθεῖν βουλόμενοι, τῆ; πραχτιχῆς ἀρε- C 


«ὃς δεησόμεθα, Μηδὲ πάλιν ἕτερόν τινα αἰτιάσθω 
τις, ὡς πρὸς τοὺς τῆς ἀρετῆ; πόνους αὐτὸν ἔμπο- 
δίζοντα, ἀλλὰ τῇ οἰχείᾳ ῥᾳθυμίᾳ τὸ πᾶν ἐπιγρα- 
φέτω. Καὶ «t λέγω ἕτερον ; μηδὲ αὐτὸν τὸν διάδολον 
νομλτζέτω τις ἔχανὸν εἶναι χωλῦσαι τὴν ἐπὶ τὴν ἄσε- 
τῖν φέρουταν ὀδὺν δύνασθαι" ἀλλ᾽ ἀπατᾷ piv xai 
ὑποτχελίχζει τοὺς δᾳθυμοτέρους, οὐ μὴν χωλύει xal 
βιάζεται. Καὶ τοῦτο αὐτὴ τῶν πραγμάτων fj πεῖρα 
6:lxvuaty * ὅτι ἡνίχα μὲν 3» βουλώμεθα νήφειν, το- 
σοῦτον τὸν πόνον ἐπιδειχνύμεθα, ὡς μτδὲ πολλῶν 
δύτων τῶν προτρεπόντων ἐπὶ τὴν τῆς xaxlac ὁδὸν 
ὀνέχεσθαι τῇ: συμθουλῖς, ἀλλὰ παντὸς ἀδάμαντος 
στεῤῥοτέρους ἡμᾶς γίνεσθαι, χαὶ ἀποφράττειν τοῖς 
τὰ φαῦλα συμβουλεύουσι τὰς ἀχοάς * ὅταν δὲ ῥᾳθυ- 


μῶμεν, καὶ μηδενὸς ὄντος «ou συμθουλεύοντος, ἣ D 


ὑποσχελίξζοντος, οἴχοθεν χινούμενοι ἐπὶ τὴν καχίαν 
ὁρμῶμεν. Τῷ ὄντι γὰρ χαὶ ἐὰν βουλώμεθα νήψειν, 
x3v μυρίοι ὦσιν οἱ πρὸς τὴν χαχίαν ἕλχηντες, οὐδὲν 
ἑλῶν τὴν σπουδὴν δύναται λυλήνασθαι * x2. ἐὰν 
αἷς ῥχθυμίαν ἀποχλίνωμεν πάλιν, καὶ ὑπὸ τῶν τυ- 
χόντων βλαπτόμεθα * ἐπείπερ οὐδεὶς φύσει χαλὺς, 
ἢ χαχὸς, ἀλλ᾽ ἐν τῇ προαιρέσει χεῖται ἡμῶν ὄντων 
αὐτεξουσίων τὸ πονηροὺς μὲν ὑπάρχειν τῇ οἰχείᾳ 
ὁ:θυμίᾳ κεχρημένους, καὶ τὴν ἑαυτῶν προξιδόντας 
πωττοίαν, χαὶ τῆς θεόθεν εὐνοίας ἑαυτοὺς xafh- 
οτῶντας ἐρήμους" ἀγαθοὺς δὲ εἶναι τῇ οἰχείᾳ 
σπουδῇ, τὰ τῇς ἀρετῆς ἔργα κατορθοῦν δυναμένους 
μετὰ τῆς ἄνωθεν χάριτος. Ὅθεν χαὶ λίαν ἄτοπον 


tnn) piv ἔχειν τὸν ἄνηρωπην, τὰ ἄλογα κατὰ «b 


9. Et ne mihi quis dicat : Volo, sed nequeo. Cum 
euim volumus rem aliquam penetrare, non volun- 
(ate sola contenti. sumus, sed et rem aggredimur ; 
multo magis cum in celum ascendere volumus 
virlute συ operatur indigemus, Nec rursus alium 
quemquam accuset aliquís , quasi se, isnpediat ia 
virtstis labore, sed proprie desidizs imputet. Et 


"quid dico alium ? Nc diabolum quidem ipsum cre- 


dat aliquis talem esse ut impedire viam ad virtu- 
tem ducentem. valeat. Sed decipit et. supplantat 
vecordes, non impedit nec. violentat. Et hoc ipsa 
rerum experientia ostendit, quod quando volumus 


prudentes esse, tantum. laborem exhibemus, ut etsi 


multa sint qu:e nos convertant ad malitize viam nox 
de proposito desistamus , sed adamaute quovis du- 
riores facti, et obturemus aures ab liis qui perversa 
suadent ; cam antem negligentes sumus, nemine 
suadente, aut supplantante nos, intrinsecus a3gilaii 
in improbitatem ferimur. Reipsa enim si velimus 
esse sapientes, etsi permulti sint ad malum nos 
trahentes, niliil nostrum studium potest adulterare., 
Etsi ad negligentiam declinemus denuo, a quovis 
percutimur. Itaque nero natura est bonus vel ma- 
]us, sed iu electione nostra est; nam ipsi habemus 
potestatem malos. esse, nostra propria utentes ne- 
gligeutia, et nostrae proditores salutis, et. divium 
benevolentiz:: nos redilentes vacuos; bonos autem 
esse proprio studio quía virtutis opera. perflcero 
possumus cum superna gratia, Unde valde atnltom 
artem hahet. homo : irrationabilia fleetendo &id 
linnanam. nobilitatem, mutare psittacos. δὲ pleas, 
docens vocem humanam exprimere et orte patur 
vim faciens, εἶα. lennes et perc form 
ducens, ipsum) | Mjis azica "8 
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prxbens, proditor virtus. naturalis. et nobilitatis A ἐγχωροῦν εἰς ἀνθρώπων εὐγένειαν pe -ατιθέναι, qe 


quam a Deo. accepit, ct quod. intellectu. difficilius 
eM, irrat'onaliu. inumquo'que. defectum. inum 
hahet ; in improbo autem uon. ita est. Non. enim 
unum defectum. sepe habet homo, sed. multorum 
irrationalium malitias in suam ipsam congerit ani- 
uim. 

δὴν, ὅτι τῶν μὲν ἀλόγιυν ἔχαττον ἕν ἐλάττωμα 
v?p 8» ξλάττωλα πολλάχις χέχττται ἄνθρωπος, 
ἑα τοῦ συνάγει ψυχήν. 

4. 1 Ὸ nou attendamnus δὶ animam. habeamus 
himanam, sed si homines simus mente, irrationa» 
τις. imperant»s imperamur, ipsorum in nobis 
irrationalium affectuum servi. Qoomodo ergo homi- 
""s vocamur, cam non habeamus τον αι dignitatis 
viuum? Cogitemus juxta cujus imaginem facti 
-Luus, nec d-feremur in. irratiopnalium vilitatem. 
$: enim velimus ediscere a Deo. in natura. ínfixas 
vsse leges discernentes, quid. Louum sit qui ma- 
1 n, qui Deus juxta imaginem suam nos creavit pro- 
1iam et similitudinem. Ipsam nostram agendi ra- 
ionem interrogabimus, et videbimus quomodo male 
sgente8. fugiant. aalorum accusationem, Maechius 
» (echatur ; noeclus autem. si. vocetur. erubescit. 
l'icat quis confitenti macho : Meechel et δος agens 
lrratur, audiens erubescit. Dicat aliquis pejeranti : 
Perjure; et. injuriam babet allocutionem de pro- 
priis operibus. Si gitur bonam putat esse culpam, 
cur sllocutionem fugit? Sed dicat. sapienti : S«- 


eruhescet, Vocet justum, | Justum, et opere corona- 
uir et allocutione gloriatur. Et quamvis prudenter 
recuseb. uomen, in mene fJamcn. excipit. L'onam 
famam, et nullum unquam reperiet qui, malum ex 
15:0 vu'tu appa: 'ens quod non. imutuet speciem vir- 
tutis. Et quomodo audiamus. Meniax, πο) confitens 
mendacium mentitur , sed. veritatem — simulacs 
dzcipit. D losus non ostendit dolum, sed exhitct 
amicitia οἱ molitur. improbitatem. Calinnniator 
qgiando tribunal adit, oon quod est confessus ingre- 
ditur, sed testem veritatis exhibeus halitu per mens 
sacium tesiem. malitit ostendit. Verum et anima 
postra. etsi malis. imumisceatur , nouine  bonuin 
amplectitur. | 


πῆς xaxlag ἐνδείκνυται * ἀλλὰ xal ἡ ψυχὴ ἡ ἡμετέρα, xàv ἐν χακίαις ἐμφύργται, c) ὄνομα τὸ 


βὴν ἀςπάζεται. 


5. Mulii enim. sepe domini ambitionem δρίγιη- D 


ies et nihil aliud eogitan:es nisi. rapinam et. iiju- 
eritiam, avertuntur a quibusdam rebus, vel a libe- 
pando paupere ἃ presenti necessitate, vel a cedendo 
aliquid debiti, vel ab auxilio non ferendo affligenti- 
pus, aut iis qui afffigere creduntur: et vadens bene 
Jega ione defuncturus ad virum potentem et. ium- 
probum non extemplo a veritate incipit, et ci 
dieit quod est, sed praewittit ei nomen virtutis : 
Vives, inquiens, bonus, divulgatur nomen tuum; 


«mines Qua przeclare facta. canunt, et multa. hujus- 
adi a:djungens ut flectatur ille bona  allocutione, 
sina! malitiam ; Videte quomodo malitia viaci- 


ἔχει" 
ἀλλὰ χαὶ τὰς τῶν πο)λῶν ἀλόγων χακίας εἷς τὶ 


ταχοὺς xal χίσσα:, παιδεύοντα φωνὴν ἀν ρωπίνη' 
φθέγγεσθαι, xaX τῇ τέχνῃ τὴν φύσιν βιάζειν, ἡμέ 
ρους ἐργαζόμενον λέοντας, χαὶ διὰ τῆς ἀγορᾶ; Di 
χουτα, αὐτὸν δὲ τοῦτον ἑαυτὸν λύχιυν. ἀγριώτερο 
χαθιστᾶν, προδιδόντα τὴν ἀρετὴν τῆς φύσξως, x2 
ἣν ἔλαδεν εὐγένειαν ἐχ θεοῦ * xaX τὸ δὴ χαλεπώτε 
ἐπὶ δὲ ἀνθρώπου πονηροῦ οὖχ Évt τοῦτο * οὐξ 


U. Διὰ τοῦτο μὴ σχοπῶμεν εἰ ἱψυχὴν ἔχομεν ^ 
θρώπου, ἀλλ᾽ εἰ τυγχάνομεν ἄνθρωπο: τὸ φρόνημα 
τῶν ἀλόγων ἄρχοντες ὑπάρχομεν, καὶ τῶν ἕν fii 
ἀλόγων παθῶν δοῦλοι" πῶς οὖν ἄνθρωποι χληδὰ 
μεν, ὡς οὐκ ἔχομεν τῆς βασιλείας τὸ σύνθημα; E 
νοΐύσωμεν χατὰ τίνος εἰχόνχ γεγόναμεν, xal gj 
χατενεχθῶμεν el; τὴν τῶν ἀλόγων εὐτέλειαν. Fic 
γὰρ ἐθέλομεν μαθεῖν, ὅτι ἐν τῇ φύσει ἔττξεν ὁ 86. 
τοὺς ὑδιους τοὺς διαχρίνοντας τέ καλὼν xa τί τὸ 
νηοῦ, xaT εἰχόνα δημιουργήσας ἧμᾶς ἰδίαν χε 
χαθ᾽ ὁμοίωτιν, αὐτὴν ἡμῶν τὴν ἀναστροφὴν ἔρωτ'. 
σωμεν, πῶς ἄπαντες οἱ ποιοῦντες τὰ χαχλ c9 
γουσι τῶν χαχῶν τὴν προσηγορίαν. Ὃ auos 
γεύει" λοιχὸ; δὲ ἀχούων, αἰσχύνεται. Εἰπάτω - 
τῷ ὁμολογου κέψῳ μοιχῷ, Μοιχέ " καὶ Ó ποιῶ" fi. 
ἀχούων αἰσχύνεται. Εἰπάτω τῷ ἐπιόρχῳ, "Ezlur: 
x3i εἰς ὕθδριν λαμδάνει τὴν προσηγορίαν tin 
χείων ἔργων. Εἰ οὖν χαλὸν ἡγεῖται ttv ἀ 125: 


5l φεύγει τὴν προσηγορίαν: ᾿Αλλ᾽ εἰπάτω τῷ 9 
piens, ncc eum operis pudebit, nec de allocntone C 


φρονι, Σῶφρον" xol οὗ τὸ ἔργον ἔδεται, οὐδ ἡ 
προσηγυρίαν αἰσχύνετα! " χαλεσάτω τὸν ἐπ 
δίκαιον χαὶ τῷ ἔργῳ στεφανοῦται, καὶ τῇ τῷΖό, 
γορίᾳ σεμνύνεται * χἂν vàp δι᾽ εὐλάδειαν ur 

σῆται τὸ ὄνομα, ἀλλ᾽ ἐν τῇ Ψυχῇ δέεται τί 

μίαν" καὶ οὐδεμίαν δὲ πάλιν εὑρῆσει τὶς rà 
ἐξ οἰχείου πϑοσώπου φαινομένην, EXv μὴ δακῖο:. 
πρότωπον ἀρετῆς. Καὶ πῶς, ἀχούσωμεν o dt 
μένης, οὐχ ὁμολογῶν «b ψεῦδος, Ψεύδεται, XX 
θείαν ὑποχρινόμενο: ἀπατᾷ “ ὁ δόλιο: οὐ bz 
τὸν δόλον, ἀλλὰ σχηματίζεται τὴν φιλίαν, xata 
ματεύεται τὴν πονηρίαν" ὁ τυχοφάντης ὅταν 
ἐλθῃ εἰς διχαστήριον, οὗ τοῦτο ὁμολογέσας i3 
ἔστιν εἰσέρχεται, ἀλλὰ μάοτυρα ἀλτθείας mr 
σάμενος τῷ σχήματι διὰ τοῦ Ψεύδους, τὸν μόρτι 
















ε΄. Πολλοὶ γὰρ πολνάχις δυνάσται Tto. 
τνέοντες, χαὶ μηδὲν ἕτερον ἐννοοῦντες ἣ ápzrh 
xai ἀδικίαν, δυσωποῦνται παρά τένων, T ἀνιἕν! 
πένητι τὴν ἐπιχειμένγν ἀνάγχην, ἢ συγχωρῖ 5: 
τοῦ χρέους, ἣ μὴ ἀμύνασθαι τοὺς λυπήσαντα:- ἦν» 
πιῖν νομισθέντας * χαὶ ὁ ἐλθὼν καλῶς πρεοθεῦι 
παρὰ ἀνδρὶ δυνάστῃ καὶ πονηρῷ οὐχ εὐθέω; i^ 
τῆς ἀληθείας ἄρχεται, χαὶ λέγει αὐτῷ 6 ἔστιν, 35 
προστίθησιν αὐτῷ ὕνομα ἀρετῆς, "Avho εἶ, € 
σχων, ἀγαθῆς, διαδεθίηταί σου τὸ δυόμα, εἰσι 
σου τὰς εὐπραγίας ἄδουσι, καὶ πολλὰ τοιαῦτλ 5)Ὁ 
ἅπτων, εἰ χαμφθῇ τῇ εὐφημίᾳ ἐχεῖνος;, χαὶ qi 
τὴν πουγροίαν. 'Opd:s πῶς ἣ xaxlà νιχᾷᾶται τὲ; 
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male dispositam omninc reg'igere et nec medicum 


edducere, nec bona expendere..; et studium aliud - 


afferre, ncc verbis attendere quibus liberaremur a 
morbo, sed perinde ac sí servi, et inimici el 
hostis esset, ita eum despicere et nnllam babere 
curam. Ut enim sunt medici corporum, ila et ani- 
marum. Et sicut illis obedimus male disposito cor- 
pore, ita oportet omnimodeethos audire, agrot:nie 
anima nostra ; non enim fieri potest aliter ut anime 
cupiditatibas eruamtr. 


TIIEODORI MECLITENIOT.E 


ipsi horum prascriptlorum solvere ; animam vero ἃ 


τέχνης, x3» εἴπωτιν οὗτοι φάρμαχα xataocx! 
σθῖναι πολλῆς tip, εὐθέως εἴχειν, χᾶν ex 
ἐπιτάξωσι, πείθεσθα: παραχόῖμα, καὶ μισθοὺς 
τοῖς τῶν προσταγμάτων τούτων τελεῖν * τῆς δὲ 
yh: χαχῶς διαχειμένης παυτάπασιν ἀμελεῖν͵ 
μὲτε ἱχτρὲν εἰσάγειν, μὴτε χρήματα à-.a»is 
μὴτε σπουδὴν ἄλλην εἰσφέρειν, μέτε χόγοις vq 
χειν δι᾽ ὧν ἂν ἀπαλλαγῶμεν τῆς νόσου, ἀλλ᾽ ὦ 
δημίου τινὰς xal ἐχθροῦ xal πολεμίου xst 
οὕτω ταύτης χαταςφρονεῖν, χαὶ μηδεμίαν ποῖς 
ἐπικλέλειαν. Ὥσπερ γἀρ εἰσιν ἰατροὶ Gwac 


οὕτω 55, χαὶ ψυχῶν’ καὶ γαθαπερ ἐκείνοις πειθίμεθα, πονήέρω; τοῦ σώματος ἔχοντος, οὕτω χρὴ 
τως χαὶ τούτων ἀχούειν, νοσούσης ἡμῶν Ψυχῆς " οὐ γὰρ οἷόν τε ἄλλως τῶν Ψυχιχῶν ἡμᾶς ῥυσθῆναι -- 


2. Quando ergo laboramus anima, non magis 
autem quum non laboramus ostendamus infirmam 
animam Domino Christo prz omnibus omnem mor- 
bum et debilit4tem cunctam sananti, ejus discipu- 
los inducamus miraudos medicos, et cum eis pro» 
phetas, et his assidentes audiamus ab eis quid fa- 
ciendum zgrotz ad ejus curationem, Omnino dicent 
nec qnidquam abscondent ; loquuntur enim semper 
per Scripturas, Sed non attendit febri capta? 
(Angariemus) cogamns nos e. m, ct rationem e;us 
éxciteuus quin oporteat bona medicis expendere 
istis. Neque euim mercedem pro; scipsis exposcunt, 
neque pro medicinis quas praparant in. uecessitate 
a nobis expeusum evigunt nisi ratioue eleemosynz. 
De cztero vero et addunt, quando verbi gratia, 
jubent temperari ἃ superfluis et ab. irratioualibus, 
liberaut expensis : cum abstinere ab ebriette, 


P'. Ὅταν οὖν χάμνωμεν doy, μᾶλλον i 
ἔστι» ὅτε οὗ χάμνομεν, ἐπιδείξωμεν τὴν ἀῤῥ΄ο 


p 55» Ψυχὴν τῷ Δεσπότῃ Χριστῷ πρὸ πάντω 


πᾶσαν νότον xa! μαλαχίαν ἅπασαν ἔωμένῳ 
αὑτοῦ μαθητὰς εἰσάγωμεν, τοὺς θαυμασίους ia 
xa! σὺν αὑτοῖς τοὺς προφῆτας * καὶ τούτοις 
χαθήσαντες ἀχούσωμεν παρ᾽ αὐτῶν, τί δεῖ 
th» νησοῦσαν εἰς ἰατρείαν αὐτῆς. Πάντως 

καὶ οὐχ ἀπογρύψονται " φθέγγονται γὰρ ἀεὶ ἃ 
Vpgaqu». 'AX2' οὐ προσέχει τῷ τυ ρετῷ κατεχι 
χαταναγχάσωμεν ἡμεῖς αὐτὴν, χαὶ τὸ λονιχ 
τῆς διεγείρωμεν, οὐχέτι χρήματα τοῖς ἰατι 
ταθεῖνα: τούτοις " οὔτε γὰρ αὑτοὶ μισθὸν ὑπὲ 
τῶν ἀπαιτοῦσιν, oboe ὑπὲρ φαρμάχων ὧν 
αχευάζουσιν, εἰς ἀνάγχην ἡμᾶς δαπάνης ἔχχα)ς 
πλὴν τῆς ἐλεημοσύνης * ἐν τοῖς ἄλλοις δὲ xai 
διδόασιν, οἷον ὅταν χελεύωσι σωφρονεῖν τῶν 


ditiores nos redduut. Vidistine medicorum artem C ouv ἡμᾶς, xai ἀτόπων ἀπαλλάττουσιν ἀναλω»! 


cuim sanitate et. divitias afferentem Ὁ Assideaimnus 
ergo istis, d'idiamus hzc jussuum verba qux» impe: 
rant, auribus acquisitis. spiritualibus ad audiendum, 
el disxeamüs ab eis morbi nostri naturam, sicut; 
viderims bororum swpe et divitiarum, ut febr ci- 
tantes frigoris; audiamus quid hortentur; sicul 
enim αν corporalis medicus uoster; quando fi 
ciemini cupiditate multa his et his opponetis. Eo- 
dem quidem modo et Paulus ; Qui volunt divites fi:- 
ri, incidunt iu tentationem et cupiditates. stultas el 
nocuas, qua przcipitant homines ia perditionen 
e) roinam, Sed debiles summus, Audiamus cun 
rursus dicentem ; Adhuc modicum el qui veuit ve- 
niet, et non. tardabit. Dominus prope est; nibil 
negligite; et rursus ; Praeterit figura hujus mundi. 


ὅταν ἀτέχεσθαι μέθης, εὐπορωτέρου; fui- 
σιν. Εἶδες ἰατρῶν τέχνην μετὰ τῆςς ὑγείας xi 
ματα παρεχόντων; Παραχαθίσωμεν — xoiva x: 
ἀχούπωμεν τούτων τῶν λόγων ἐπιταττέντει 
κιχτημένοι πνευμχτιχὰ πρὸς τὸ ἀχοΐειν"- 
θωμεν παρ᾽ αὑτῶν τοῦ νοσήματος ἡμῶν nt 

οἷον ὁρῶμεν χριμάτων πολι άχις xai zzi 
ὥσπερ οἱ πυρέττοντες ψυχροῦ - ὁ κούσωρε “ 
παραινηῦσι" χαθάπερ γάρ ςὭσπιν ὃ ow 
ἰατρὸς ἡμῶν͵ ὅτι ἐὰν χρήσησθε τῇ ἐπιθυμῖα 5: 
τὰ xai τὰ ὑπηστήσεσθε" τὸν αὐτὴν δὴ pee 
Παῦλος" ΟἹ δὲ βουλόμενοι πλουτεῖν ἐ μπίπτοπέ 
πιιρασμὴν καὶ ἐπιθυμίας ἀνοήτους xai nk 
αἵτινες βυθίζουσι τοὺς ἀνθρώπους εἰς bass; 1} 
ἀπώλειαν" ἀλλ’ ἀχαρτέρητοξ ἐσμεν. "Ax«z 


αὐτοῦ πάλιν λέγοντος " “Ἔτι μιχρὴν, ὁ ἐρχόμενος ἧξει χαὶ οὐ χρονιεῖ " ὁ Κύριος ἐγγύς " μηδὲ 


μυνλλε" χαὶ αὖθις" Παράγει τὸ σχῆμα τοῦ χόσμου 


5. Non solum autem jubet, sed et consolatur D 


medicus: ita οἱ ipse avertit cupiditatem ; Vuliis 
ditari, inquit, in. operibus ditemini bonis. Cupiis 
thesaurizare, nequaquam impedio: modo fiat in 
colis. Ac veluti medicus dicit frigus esse nocuuin, 
i'a et ipse brevius, quia brevem esse curat, eviden- 
tius multo et potentius : ltadix oinaiuui maloruim 
est avaritia. Quo igitur oportet uti ? lloc et dicit: 
Suflicientia pro abundantia, est cnim qu;estus ma- 
gnus, at suflicientia cum pietate. Si autem. ;egre 


τούτον, 


Y'. Οὐδὲ γὰρ ἐπιτάττει μόνον, ἀλλὰ xou 
θεῖται ὡς ἰατρός * οὕτω xai οὗτος prog! 
ἐπιθυμίαν. Βούλεσθε πλουτεῖν ; φησίν" bli 
πλουτεῖτε ἀγαθοῖς. Ἐπιθυμεῖτε θησαυρίζειν: À 
χωλύω᾽ μόνον ἐν τοῖς οὐρανοῖς * xa ὥσπερ Us 
λέγει, ὅτι τὸ ψυχρὸν βλαξερὸν, οὕτω xa! αὐτὶ: 
τομώτερον, ἅτε βραχυλογίας ἐπιμελούμεν:;3 
φέστερον δὲ πολλῷ χαὶ δυνατοωτερον" ju: 
πάντων τῶν καχῶν ἔστιν ἡ φυλαργυρί. 1 
οὖν χρήτασθαι; λέγει καὶ τοῦτο, τῇ αὐταρχεῖ: δ 


991 
π)εουν:ξία; " 
ajcápx:ta μετ᾽ εὐσεθδείας. ἘΠ δὲ δυσανασχετεῖ τις, 
χαὶ πλειόνων ἐπιθυμεῖ, xai οὕπω χωρεῖ ῥίψαι τὰ 
περιττὰ πάντα, λέγει xal τῷ οὕτω; ἀῤῥώστῳ, καὶ 
τούτοις πῶς χρήτασθα: δεῖ" ἵνα ol χαίροντες ἐπὶ 
χτήμασιν ὡς μὴ χαίροντε; ὦσιν οἱ ἔχοντες, ὡς 
u$ κατέχοντες" ol χρώμενοι τῷ χόσμῳ τούτῳ, ὡς 
μὴ καταχρώμενοι" εἴδετε οἷα ἐπιτάττει ; 


δ᾽, Βούλεσθε χαὶ ἕτερον ἐπεισάγωμεν τούτῳ ἰα- 
τρόν ; Ἔμοιγε δοχεῖ - οὐδὲ γὰρ εἰσιν οὗτοι ἰατροὶ, 
καθάπερ οἱ τῶν σωμάτων, οἵ πολλάχις ἀντιτίλοτι- 
μούμενοι ἀλλήλοις, χατέδυσαν τὸν ἀῤῥωστοῦντα" 
ἀλλ᾽ οὐχ οὗτοι. πρὸς γὰρ τὴν τῶν χαμνόντων 
ὑγίειχν, οὐ πρὸς τὴν oixelav ὁρῶσι φιλοτιμίαν. Μὴ 
τοίνυν αὐτῶν δείσωμεν τὸ πλῆθος " εἷς ἐν ἄπασι 
φθέγγεται διδάσχαλος ὁ Χριστός " ἴδωμεν εἰσελ- 
θόντα πάλι" ἕτερον, καὶ χαλεπὰ λέγοντα περὶ voat;- 
μᾶτος τούτου, τὴν τοῦ Χριστοῦ συγγράφοντα διδα- 
γὴν, διεξιόντος, Οὐ δύνασθε Θεῷ δουλεύειν χαὶ μα- 
μωνᾷ. Ναὶ, φησὶ, xal πῶς ταῦτα ἕσται; πῶς τῆς 
ἐπιθυμίας πυυπόμεθα ; Ἐντεῦθεν xal τοῦτο ἔστι 
μαθεῖν " xal πῶς εἰσόμεθα ; ᾿Αχκούσωμεν αὐτοῦ xal 
τοῦτο Aéyovto;* Μὴ θησαυρίζετε ὑμῖν θησαυροὺς 
ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπου σὴς xoi βρῶσις ἀφανίζει, καὶ 
ὅπου κλέπται διορύσπουσι xal χλέπτουσιν. Εἴδετε 
πῶ; ἀπὸ τοῦ τόπου, ἀπὸ τῶν λυμαινομένων ἀπάγει 
τῆς ἐπιθυμίας ταύτης τῆς ἐνταῦθα, καὶ προϑηλοῖ 
τῷ οὐρανζ., ὅπου πάντα ἀνάλωτα ; "Ἂν γὰρ μετα- 
θῆτε τὸν πλοῦτον ἐχεΐ, φησὶν, ὅπον οὔτε σὴς οὔτε 
βρῶσις ἀφανίζει, οὔτε χλέπται διορύσσουσι xol 
κλέπτουσι, xal ταύτην ἀποχρούεσθε τὴν νόσον, xa^ 
τὴν Ψυχὴν ἐν μεγίστῃ καταστήσετε εὐπορίᾳ. 


ε΄. Μετὰ δὲ τῶν εἰρημένων παράδειγμα εἰς μέσον 
ἄγει, διὰ τούτου σωφρονίξων ἡμᾶς " χαθόπερ γὰρ 
ὁ ἰατροὺς φοδῶν τὸν ἄῤῥωστον, φησὶν, ὅτι ὁ δεῖνα 
Φυχρῷ χρητάμενος ἀπώλετο, οὕτω καὶ αὐτὸς clo- 
ἀγε. τὸν πλούσιον χάμνοντα χαὶ ἐπιθυμοῦντα 
Quns; xai ὑγεία;, οὐ δυνάμενον δὲ ἐπιτυχεῖν διὰ 
τὸ πλεονεξίας ἐφίεσθαι, ἀλλ᾽ ἀπιόντα χρούον * ὃν 
6f, ποὺ τρόπον xal ἕτερον δείχνυσιν ἡμῖν σὺν αὐτῷ 
πλούσιον, ἄλλος εὐαγγελιστῆς τὸν ἀποτηγανιζό- 


: μένον, xal οὐδὲ σταγόνος ὄντά κπόριον. Εἶτα δει- 
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χνίων ὅτι εὔχολα τὰ ἐπιτάγματα, φησίν" ἙἘμδλέ- 
Ψατε εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανυῦ, xai τὰ ἑξῆς. 
Συγχαταθατιχὸς δὲ ὧν, οὐδὲ τοὺς πλουτοῦντας 
ἀφίησιν ἀπογινώτχιιν " τὰ γὰρ παρὰ ἀνθρώπο'ς 
ἀδύνατα δυνατὰ παρὰ τῷ Θεῷ, φησί. Κἂν γὰρ 
πλούσιος $ τις, δύναται τοῦτον θεραπεῦσαι ὁ ἰατρός" 
οὐδὲ γὰρ τὸ πλουτεῖν ἀνεῖλεν, ἀλλὰ τὸ δοῦλον εἶναι 
χρτ μάτων τὸ, πλεονεξίας ἐραστήν xat πῶς δυνα- 
465 τὸ πλουτοῦντά σωθῆναι ; χοινὰ τὰ ὄντα τοῖς 
δεομένοις χέχτη κένον, οἷος ἣν ὁ Ἰὼδ, xal τὴν τοῦ 


᾿ m^elovog ἐπιθυμίαν ἐξορέζοντα ἀπὸ τῆς ψυχῆς, χαὶ 


οὐδαμοῦ τὴν χρείαν ὑπερ"αίνοντὰ τὴν ávavxalazv - 
δείχνυσιν ἱἐμῖν xal τοῦτον αὐτὸν τὸν τελώνην, τὸ" 
σφόδρα χατεχόμενον τῷ πυρετῷ τῆς πλεονεξίας, 
ταχέως ἀπαλλαγέντα τούτου τοῦ πυρετοῦ τί γὰρ 


πΞ «€^479) χαπηλιχώτερον; "AXA' Gyms γέγονε" ἀχτή- 


ΕΥ̓ΠΊΟΟΝ LI. 


ἔστι γὰρ πορισμὺὴς μέγας, φτοὶν, ἡ Α ferat quis et amplius. desideret, οἱ nondum. cón- 
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sentiat abjicere optima quaque, dicit et ita debili 
οἰ  quomo:o his oportest. uti , ut fruentes 
bonis qitasi non fruantur, et habentes quasi noo 
halie tes 5 ut hoc utentes mundo quasi non utentes: 
videtisne qualia jubeat ? 


4. Vultisue alium — isti inducamus  mediciin ? 
lta mihi videtur. Non enim sunt. isti. ut corporum 
medici, qui sape s&mulantes invicem submerseruut 
infirmum. Sed non isti : ad laborantium enim sa- 
nitatem non ad proprium honorem attendunt, Ne 
igitur horum timeamus multitudinem. Uuus in 
omnibus loquitur magister Cliristus. Videanius in- 
gredientem alium, et ingrata diccutem, de morbo 
isto Christi assiguantem doctrinam  disserentis ; 
Nemo potest Deo servire et maminonz, Etiam. iit- 
quit et quomodo ἰδία fient ? Qa0modo cupiditas nàs- 
tra cessabit ? llinc quoque illud potestis addiscere, 
el quumodo sciemus? Audiamus ipsum hoc quoque 
dicentem. Non thesaurizate vo5is thesauros in terra, 
ubi veris et zerugo destruit, et ubi fures effodiumt 
el furautur. Videte quomodo a loco, à damuum af- 
ferentibus avertit cupiditatis hujus mundi, et affi- 
gat colo, nbi nulla pereunt, Si enim deponatia di- 
vitias vestras ibi, inquit, ubi neque vermis neque 
vrugo destruit, neque fures efTodiunt et furantur, 
liunc quoque expelletis morbum et animam in ma- 
xima constituetis constantia. 


5. Post autem dicta exemplum in medium effert 
per hoc erudieuss nos. Veluti namque .medicus 
tiihens inrmum, dicit quemdam frigore captum ab- 
Sumplum esse, si et- ipsu [πα divitem laboran- 
lem et cupientem vitam Οἱ sanitatem non valentem 
autem atlingere propter abundantize desideriuu sel 
abeuntem retro. Eodem quidem modo et. aiium os- 
tendit nobis cum eo divitem : alius evangelista fri- 
ctum et neque gut» possessorem. Deinde ostendens 
facilia esse jussa, ait : Cousidera:e volatilia coeli, et 
reliqua. Mitior vero factus nec ipsos divites sinit 


8 desperare : linpossibilia enim hominibus possibilia 


sunt Deo, inquit, Etsi enim dives esset aliquis, 
potest cum sauare medicus. Non enim diviti per- 
dunt, sed servitus bonorum et abundanti: appceti- 
tus, Et quomodo fieri potest. ut dives salvas (fiat? 
comnnuia si habeat sua cum pauperibus, ut eratJob; 
et amploris rei. cupi.litatem. excludens ab. anima 
et nullo moo id de quo indiget prateriens necessa 
rium ; osteudit nobis et eundem publicanum valde 
captum febri avaritiz, velociter liberatum ab. hac 
febri. Quid cnim publicano  mereatur;e. inagis 
deditus ? Verumtamen factus. est sine. possessione, 
pauper homo, eo quod obedierit medici legibus ; et- 
enim discipulos eos habuit Christis iisdem affectos 
morbis ac nos et. sanat cos. velociter; et. corum 
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quis jue ostendit uobis non desperare. Videte igitur A 
puolicanui istu:u. 


THEODORIÓ MELITENIOTÀ 


coi 
pov ἄνθρωπος, Ex τοῦ πείθεδθαι τοῖς ἰατροῦ νό- 
potg* xal γὰρ τοὺς μαθητὰς τοιούτους εἶχεν ὁ 


Χριστὸς ταῦτα νυσήσαντας τὰ νοσήματα, ἅπερ ἡμεῖς, xal ὑγιάναντας ταχέως" καὶ ἕχαστον αὑτῶν: 
δείχνυσιν ἡαῖν, ὥστε μὴ ἀπογνῶναι. “Ὁρᾶτε γοῦν τὴν τελώνην τοῦτον. 


6. Attendite rursus alium. publicanorum priuci- 
pem, juxta. alium. evangelistam ; qui public2nus 
princeps quadruplum quidem pollicetur se daturum 
pro lis quie rapuit, dimidiam vero partem omuiun 
qua possidebat se daturum pauperibus , ita ut Je- 
suin exciperet. Sed videtis vos et valde concupisci- 
tis bona? Habete ou nium bona pro vestris; etenim 
amplius quam quzritis dabo vobis, inquit, divitum 
dowos aperiens vobis per omnem terram. Qui 
enin reiquit patrem aut mairem | 300 agros aut 
domuu , centuplum accipiet. Et non modo plurium 
fruiionenr accipictis, sed et asperam sitim — avari- 
tie exstinguetis omnino, et ferctis omnia facile, 
non modo ampliora non cupientes sed neque ne- 
vessaria sa»pe. lta Panlus esurit, et gloriatur magis 
quam si manduücaret, cum ipse athleta. pugnans et 
coronatus vellet dissolvi et esse in desidia; νι] 
naula moaritimos labores aggressus nou cuperet 
ju otio esse deinceps. Et nos ergo gustemus ut 
oportet fructus spirituales; caeterum autem non 
ducamus aliquid esse prassentia , velut quediin 
ebrietate pulcherrima futurorum cupiditate capti. 
Gustemus ergo omnia audiendo a spiritualibus 
nostris medicis, auribus spiritualibus acceptis a 
Deo ad audiendum, ut a strepitu prasentium Jihe- (c 
rewmur et futurorum aternorum contingamus 0- 
norum gratia. εἰ humanitate Domini nostri Jesu 
Chiisti, per quem et quocum sit Patri gloria simul 
cum sanctissimo Spiritu nunc. et semper, et in sze- 
Cula seeulorum. Aien. 


SERMONIS QUARTI ETIIICON. 


(od magnnm detrimentum sit Scripturas ignorare. 
Εἰ quod virtuti sint membra quovis specioso corpore 
formosiora. Et quenam sint. hzc. Et quod. per- 
feci imagines virtutis apostoli sint, Et quod ni- 
til vetet, si modo velimus, apostolis pares nos 
fieri. 

Audiamus ergo quotquot lectionem divinitus in- 
spiratarum Scripturarum negligimus, quantuai sue 
himus dawnu:, quautam penuriam. Quandonaun 
activum) accepimus gubernium δὶ neque  ip.as 
leges noverimus juxta quas gubernare oporteat ? At 
ditescentes quidem et bona coucupi:seentes continuo 
excutiunt vestes suas ne vermibns edantur. Nos 
auiem verme periculosiorem videntes oblivionem 
adulterantem qua pessumdatur anima nostra, non 
aggredimur sacros libros quibus decoratur agima 
il.u:minata? Non discutimus ex oblivione damnum ? 
Non deco:amus animam nostram eruditione, mo- 


(1) Post. Matthaei xiij, 52, explanatum . textum : 
1 0 nnis scriba doctus in regno celorum, similis 


ς΄. Σχοπεῖτε πάλι.» ἕτερον ἀρχιτελώντν xav D. 
λον εὐαγγελιστῶν, ὅς ἀρχιτελώνης τετραπλα"[}»2 
μὲν ὑπέσχετο δώσει» ὑπὲρ ὧν ἥρπασε, τὰ δὲ ἡμίσει 
πάντων ὧν ἐχέχτητο, δώσειν τοῖς πτωχοῖς, ὥττε τὸν 
Ἵτσοῦν ὑποδι ξασθαι. ᾿Αλλ᾽ ἐχχαίεσθε ὑμεῖς, xr 
σφόδρα ἐπιθυμεῖτε χρημάτων ; ἔχετε τὰ πάντω: 
ἀντὶ τῶν ὑμετέρων * xai γὺρ πλεῖον ὧν ζητεῖτε δ'- 
δωμι ὑμῖν, φησὶ, τὰς τῶν πλουτούντων οἶχίας kw 
Yov ὑμῖν χατὰ τὴν οἰχουμένην. Ὃς γὰρ &gix 
πατέρα ἣ μητέρα ἣ ἀγροὺς fj οἰκέαν, Exatov:azia- 
σίονα λήτεται, Καὶ οὐχὶ πλειόνων ἀπόλαυσιν μέν; 
λέψεσθε, ἀλλὰ xoi τὸ χαλεπὸν τοῦτο De; τ; 
πλεονεξίας ἀναιρήσετε παντάπασι, καὶ οἴσετε τίν: 
ῥαδίως, οὗ μόνον τῶν πλειόνων οὖκ ἐφιέμενοι, ἐν 
οὐδὲ τῶν ἀναγχαίων πολλάκις. Οὕὔτως ὁ liz; 
πεινᾷ, καὶ σεμνύνεται μᾶλλον, f) ὅτε ἐσθίειν, ioc 
χαὶ ἀθλητὴς ἀγωνιζόμενος καὶ στεφανούμενος ex 
ἂν ἕλοιτο χαταλῦσαι xal εἶναι ἐν ῥᾳττώνῃ ἣν; 
ἔμπορος τῶν ἐν θαλάττῃ πόνων ἁψάμενος, v15 
ἐπιθυμέσειεν ἐν ἀργίᾳ εἶναι λοιξόν. Καὶ ἡμεῖς τὸ 
vuv ἂν γευτώμεθα ὡς χρὴ τῶν χαρπῶν τῶν πνεῖ» 
τιχῶν, λοιπὸν οὐδὲ ἡγησόμεθά τε τὰ παρόντα dx, 
χαθάπερ τινὶ μέθῃ χαλλίστῃ τῇ τῶν μελλόντων ὃ. 
θυμίᾳ ἁλόντες, Γευσώμεθα γοῦν διὰ τοῦ t5 
ἅπαντα χαταχούειν τῶν ψυχιχῶν ἧ κῶν ἰατρῶν, 3 
πνευματικὰ λαδόντε; παρὰ Θεοῦ πρὸς tb:pm 
ἴα xal τοῦ θορύδου τῶν παρόντων ἀπαλλαγωαι 
xai τῶν μελλόντων αἰωνίων ἐτειτύχωμεν m 
χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Χριστοῦ, δι᾽ οὗ καὶ μεῦ" οὗ τῷ ΠΙατρὶ d$ us 
τῷ παναγίῳ [{᾿νεύματι, νῦν xa. ἀ:", xai 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽λμήν. 
































AIAAEZZOY TETAPTIIZ ΠΘΙΚΟΝ (I) 


Ὅτι μεγάλη ζημία τὸ μὴ tác Γρωρὰς sitis 
καὶ ὅτι τῇ ἀρετῇ εἶσι μέλη, παντὸς cut 
εὐειδοῦς εὐπρεπέστερα" xal εἰνα rasa? 
ὅτι ταύτης εἰκόνες ἀχριδεῖς ol d πύστολα' 
ὅτι οὐδὲν τὸ κωϊλύον, ἐὰν θέλωμεν, cerit 
στόλων ἴσους ἡμᾶς γεγέσθαε 
α΄. ᾿λχούσωμεν τοίνυν ὅσοι τῇς ἀναγνώσεω;" 

θεσπνεύστων Γραφῶν ἀμελοῦμεν, ὅσην ὕπο 

βιάδην, ὕδην πενίαν. Πότε γὰρ τῆς δ:ὰ τῶν 

ἐπιλαθόμεθα πολιτείας, οἱ μηδὲ αὐτοὺ - τοὺς v 

εἰδότες, χαθ᾽ οὖς πολιτεύεσθαε χρὴ ; ᾿Αλλ X 

πλουτοῦντες xal περὶ χρήματα μεμτ,νότες, 5. 

τινάσσουσιν αὐτῶν τὰ ἱμάτια, ὥστε μὴ art 

γενἐσθα:" ἡμεῖς δὲ σητὸς χαλε πώτερον ὁρῶντες 
λήθην, λυμλινομένην ἡμῶν τὴν Ψυχὴν, οὐχ iet 
χάνομεν ἱεροῖς βιδλίοις, δι᾽ ὧν καλλω πέζεται ἡ ἐᾷ 

φωτιζομένη ; οὐ διαχρουόμεθα τὴν ἐκ τῖς i 

λύμην ; οὐ χαλλωπίζομεν ἡμῶν τὴν ψυχὴν e? 


Q OO ww o —— 


est homini patrifamilias qui profert de ihesazzt 
nota Εἰ vetera, sequitur ethicon. 


X" 
Pu 
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TIIEODORI MELITENIOT.E 


sum philosophiam, si des esurienti panem. tuum, Α τὴν ἀνωτάτω φιλοσοφίαν, ἐὰν δῷς πεινῶντι τὸν 


si appetitum domineris, si vanam gloriam ejicias, 
si invidiam destrias; ita etipse Christus docebat : 
Discite enim, inquichat, a me quia mitis sum εἰ 
humilis corde ; non dixit : Jejuuavi, et liabebat 
dicere de quadraginta diebus, sed non boc dixit, 
verum : Mitis sum et Iuinilis corde, Et. rursus, 
mitteus discipulos suos ad przedicandum, non dixit: 
Jejunate, sed : Omne quod apponetur vobis mandu- 
cate. De divitiis plane quidem multam diligentiam 
dissuadebat, dicens : Non habehitis aurum, neque 
argentum, neque zs in zonis vestris; hzc autem 
dico vobis, non jejunium dammnans, absit, etenim 
valde hoc laudo, sed pro vobis patiens cieteris om- 
nibus virtutis speciebus posthabitis, solam credite 
suflücere ad salutem vestram, eam qu ultimam 
loci virtutis tenet partem : maximum enim. est 
charitas, οἱ sofficlentia, e eleemosyna quz ct vir- 
ginitatem superat : sine enim virginitate cerni po- 
test regnum, absque autem eleemosyna impossi- 
Vile est. Et hoc ostendunt quinque virgines; 
Necessariorum enim hoc et praecipuorum suimuia : 
uon quidem linmerito, nam cor virtutis illud vo- 
cavimus, 


7. Itaque si velimus, possumus et nos velut 
virtutis Imaginein ad quemque aspicientes apostolo- 
rutn, et Scripturis divinis hoe diligenter prabentibus, 


per quas anima decoratur illuminata nihil cedere c 


illis: num enim angeli erant. illi? num de coelo 
descenderunt 1 Noune ejusdem nature / nobiscum 
parücipes fuerunt ? monne in urbibus enutriti 
sunt ? Bonne iisdem usi sunt? nonne artes inani- 
bas exercuerunt ? facti sunt autem. mirabiles, et 
vere pre omnibus mirsndi, omnem virtutis cum 
exercuissent viam, et exemplar facti omnibus ad 
salutem, et sic potestatem destrucntes diaboli, hujus 
succidentes nervos, conterentes ejus caput, dissol- 
ventes ejus tyrannidem, dissipantes ejus exercitum : 
et hoc miraculum, omnibus miraculis melius osten- 
dentes ; ei verissime quidem : patitur eaim dfabo- 
lus quando expellitur corpore, utpote qui sit po- 
testas malefica et liominum gaudens punitione et 


destructione ; multo vero magis patitur quando D ρίᾳ καὶ ἀπωλείᾳ * πολλῷ δὲ μᾶλλον ἀλγεῖ, ὅταν 


peccatis liberatam videt animam. Et cnim magna 
dazmonii potestas, peccatum est, utpote quz ab eo 
efüicitur fugiente virtutem. Propter hoc mortuus est 
Christus, ut hoc destruat: hoc enim mortem indu- 
xit, per lioc ea quie sursum sunt. deorsum facta 
πρὶ, Siergo el nos ab omnibus eximentes nos qua 
ad vitam pertinent, efferamus nos ad Christum, et 
apostolorum vitam imitantes flamus jaxta illos do- 
cetores edocti in regnum coelorum, sd hoc simus in 
lcge docti in evangelicam οἱ novam doctrinam 
Chrisi , hauc diligeuter scientes et. sccundum 
eamdem gubernantes nos; atque in presenti vita 
fulgentes juxla apostolos erimus, et. in. [utura 


,v&ct δὲ θαυμαστοὶ xal ὡς ἀληθῶς Ore 


τον σον, ἐὰν θυμοῦ χρατήσῃς, ἂν κενοδοξίαν Exi 
λῃς, ἂν βασχανίαν ἀνέλῃς * οὕτω καὶ αὐτὸς 6: 
στὸς ἐπαίδευε" Μάθετε γὰρ, ἔλεγεν, ἀπ᾿ ἐμοὶ 
πρᾶος εἰμὶ καὶ ταπεινὸς τῇ χαρδίᾳ ^ οὖχ ἔφτρ 
ὅτι Ἑνήστευσα᾽" χαίτο: γε εἶχεν εἰπεῖν τὰς τε 
ράχοντα ἡμέρας * ἀλλ᾽ οὐκ ἔφασχε τοῦτο, ἀλλ 
Ἰρᾶόν, εἰμι xai ταπεινὸς τῇ χαρδίᾳ. Καὶ x 
πέμπων τοὺς μαθητὰς el; τὸ χῆρυγμα, οὐκ b 
ὅτι Νηστεύετε, ἀλλὰ, Πᾶν τὸ παρατιθέμενον 

ἐσθίετε * χρημάτων μέντοι γε Évexa πολλὴν i 
ὄειαν ἀπῆτει, λέγων, Μὴ χτήσησθε χρυσὸν, μηδὶ 
γυρον, μηδὲ χαλχὸν cl; τὰς ζώνας ὑμῶν * ταῦτι 
φημι ἐγώ, οὐχὶ νηστείαν χαχίζων, μὴ Ὑένοιτο, 
γὰρ σφόδρα ταύτην ἑπαινῶ, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡ μῶν dt 
τῶν μὲν ἄλλων ἁπάντων τῆς ἀρετῆς εἰξῶν ἐμὴ 
των, ταύτην δὲ μόνον νομιζόντων ἀρχεῖν t 1 
ττρῖαν ἡμῖν, τὴ ἔσχατον τοῦ χοροῦ τῆς ἀρετῇ; ἢ 
cav μέρος " τὸ τὰρ μέγιστον, ἀγάπη καὶ ἐπι 
xai ἐλεημοσύνη, f) xoi παρθενίαν ὑὕπερητχόπι 
χωρὶς μὲν γάρ παρθενίας, δυνατὸν βασιλείαν lik 
χωρὶς δὲ ἐλεημοσύνης, ἀδύνατον * xal 65m 
πέντε παρθένοι" τῶν γὰρ ἀναγχαΐίων τοῦτο ἡ 
xal συνεχόντων τὸ πᾶν" οὖκ ἄρα ἀπειχότως, n 
δίαν αὐτὸ χεχλήχαμεν τῆς ἀρετῆ :. 


C. Ὥστε ἐὰν θέλωμεν, δυνατὸν ἡμῖν ὡς εἰ ὁ 
τῆς εἰχόνα πρὸς Exaatov ὀνῶσι τῶν ἀποπτῶμκ d 
ταῖς θείαις Γραφαῖς προσέχουσεν ἀκχριδῶς, Us| 
Ψυχὴ χαλλωπίζεται φωτιζομένη, μηδὲν ἣν 
ἔχειν ἐχείνων * μὴ γὰρ ἄγγελοι ἦσαν ixinj 
γὰρ ἐξ οὐρανοῦ χατέδησαν ; οὐχὶ τῶν αὐτῷ 
μετέσχον: οὐχ ἐν πόλεσιν ἐτράφησαν ; dus 
τῶν ἀπήλαυσαν ; οὐχὶ τέχνα; μετεχειρίσοιξ' 
















πᾶσαν ἀρετῆς ἀσχήσαντες ὁδὸν, καὶ τύτε! 
vot πᾶσι πρὸς σωτηρίαν, χαὶ οὕτω cipis 
ἀνελόντες τοῦ διαδόλον, ba v tac τούτου ἰδ] 
συντρίψαντες αὐτοῦ τῆν χεφαλὴν, xavalósmt 
τοῦ τὴν τυραννίδα, διασπάσαντες τὸ στ 
xai τοῦτο σημεῖον, ἁπάντων σημείων prie 
δειξάμενοι " καὶ μάλα εἰχότως " ἀλγεῖ μὲν ἢ 
διάδολο; ὅταν ἐξελαθῇ σώματος, ἅτε 5j 
χαχοποιὸς xa τῇ τῶν ἀνθρώπων ἐφηδόμενα 


τίας ἀπαλλαττομένην ἴδῃ ψυχήν. Καὶ γὰρ ἡ 
τοῦ δαίμονος δύναμις, ἡ ἁμαρτία ἐστὶν, à; E 
κοὔ δημιουργηθεῖσα φυγόντος τὴν ἀρετήν. hd 

τὴν ἀπέθανεν ὁ Χριστὸς, ἵνα ταύτην χαταλύσι 
γὰρ αὕτη τὸν θάνατον εἰσήγαγε * διὰ ταύτην τὶ 
χάτω γέγονεν. Ἂν τοίνυν καὶ ἡμεῖς πάντων! 
στήσαντες ἑαυτοὺς τῶν βιωτιχῶν, ἀναϑώμεμ 
τοὺς τῷ Χριστῷ, χαὶ τὸν τῶν ἀποστόλων ΠΣ 
λώσαντες γενώμεθα xaz' ἐχείνους γραμμιτεὶ! 
θητευηέντες εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, 
τοῦ, γενώμεθα νομομαθεΐ- εἰς τὴν εὐαγγελιχὴ! 
νέαν διδασχαλίαν Χριστοῦ, τῷ ταύτην ἀχριδῶς 
va:, χαὶ πολιτεύεσθαι χατὰ ταύτην, xxt it? 


9:3 


ETHÍCON V. 
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ρόντι βίῳ λαμπροὶ χατὰ τοὺς ἀποστόλουφηξσόμεθα, A vitam hareditabimus zlernam ; quam eveniat om 


»γαὶ ἐν τῷ μέλλοντι ζωὴν χληρονομήσομεν τὴν aló- 
viov* ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι 
«αἱ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
δι᾽ οὗ xal μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα ἅμα τῷ παν- 
ἁγίῳ Πυεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, xal εἰ; τοὺς αἰῶνα: 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


ΔΙΑΛΕΞΈΩΣ IIEMUTHZ HeIKON (1). 


Ὅτι rov δαιμονιζομένγων οὐδὲν διαφέρουσι, 
πάντες μὲν οἱ τὰς τοῦ διαδόζλου ποιοῖντες 
ἐπιθυμίας, μάλιστα δὲ οἱ gudprvpor. 
α΄. Καὶ οὕτω μὲν ὁ Σωτὴρ ἰάσατο τοὺς δαιμονι- 

ζομένους, ἀεὶ περιπατοῦντας ἐν τοῖς μνήμασι, xal 

λίαν ὄντα; χαλεποὺς χαὶ ἀγρίους “ ἴδοι δ᾽ ἄν τις 
xaY νῦν γινόμενα τὰ παρὰ τῶν τότε δαιμονιζομέ- 
νων, πρὸ τοῦ θεραπευθῆναι ἐχείνους γινόμενα, xal 
πολλοὺς τρότον ἕτερον ἐν τοῖς μνημείοις δσιμονιζο- 
μένους χεῖρον ἐχείνων * οὗς οὐδὲν κατέχει τῆς ua- 
νίας, οὐ σίδηρος, οὐχ ἅλυσις, οὐκ ἀνθρώκων πλῆ- 

n θος, οὐ παραίνεσις, οὐ νουθεσία, οὐ φόθος, οὐκ 

ἀπειλὴ, οὐχ ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδέν. Καὶ vào ὅταν 

τι; ἀχήλαστος ἧ πρὸ; πάντα τὰ σώματα ἑπτοημέ- 

Vos, οὐδὲν διενήνοχε τοῦ δαιμονῶντος, ἀλλὰ γυμνὸς 

ὡς ἐχεῖνος περιέρχεται, ἱμάτια μὲν ἐνδεδυμένος, 

«ἧς δὲ ἀληθοῦς περιδολῆς ἐστερημένος, xai τῆς 

αὐτῷ προσηχούσης δόξης γεγυμνωμένος, οὐ λίθοις 

T ἑαυτὸν χόπτων, ἀλλ᾽ ἁμαρτήμασι πολλῷ λίθων ya- 

ἐ" ἱλεπωτέροις, Τίς οὖν αὐτὸν δῆσαι δυνήσεται ; τίς 

E? καῦσαι ἀπσχη μονοῦντα xal οἱστρούμενον, xal οὐδέ- 

- 4tot& Ev ἑαυτῷ γινόμενον, ἀλλ᾽ ἀεὶ παρὰ τὰ μνήματα 

. Ξφῳροιτῶντα ; τοιαῦτα γὰρ τῶν πορνῶν tà καταγώγιχ, 

δυχολλῆς τῆ: δυσωδίας γέμοντα, πολλῆς τῆς σηπε- 

e νος. 

"mr - 

᾿ς B. ΤΕ δὲ ὁ φιλάργυρος ; οὐχὶ tovto  ; τίς γὰρ 

᾿ αὐτὸν ἰσχύσει δῆσαι ποτά ; οὐχὶ φόδοι καὶ ἀπειλαὶ 

x- xaÜnpepuoat xal παραινέσεις χαὶ συμύόουλαΐ ; ἀλλὰ 

*"Meávta ταῦτα διαχόπτει τὰ δεσμά xiv ἔλθῃ τις 

" ΞΞἀπαλλάξαι, ὀρχίζει ὥστε μὴ ἀπαλλαγῆναι, βάσανον 

w—hyoópsvog εἶναι μεγίστην, τὸ μὴ εἶναι ἐν τῇ βα- 

7V3ávo * οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν ἀθλιώτερον ; Ἐχεῖνος μὲν 
rào ὁ δαίμων, εἰ καὶ ἀνθρώπων κατεφρόνησεν, ἀλλὰ 
Ξε τῷ προστάγματι εἶξε τοῦ Χριστοῦ, xal ταχέως ἀπε- 
- ήμησε τοῦ σώματος " οὗτος δὲ οὐδὲ τῷ προστάγ- 


nes nos contingere, gratia et humanitate Jesu Chri- 
sii Domini nostri, per quein et quocum sit. Patri 
gloria simul cum sanctissimo Spiritu, nunc et sem- 
per et jn szecula seculorum. Amen, 


SERMONIS QUINTI ETIIHCON. 


Quod a demoniacis niliil differant, omnes quidem 
illi qui diaboli concupiscentiis eunt dediti, preci- 
pue tamen urari. 

4. Et ita quidem Salvator sanavit dzemoniacos, scm- 
per deambulantes in monumentis et valde molestos 

et barbaros; si videat et nuuc. aliquis. quoe. fiunt à 


p demoniacis, qua; fiunt antequam sanentur, et inul- 


108 alio modo in monumentis damoniacos pejore 
quam celeris; quorum nibil cohibet demoentiinn, 
ueque ferrum , neque catena, neque howinum : 
pulchritudo, neque horiatio, neque wonitio, neque 
metus, neque mine, neque borum simile quidquan. 
Cum enim aliquis indocilis est ^d omnia corpora 
volans, nihil differt ἃ «ieimoniace, sed nudus ot itle 
circuit, vestibus quidem indutus, vera auteui coo- 
pertura privatus et gloria sibi convenieuti nudatus, 
uon l:spidibus se percutiens, sed peccatis lapide 
wolestioribus. Quis ergo eum poterit ligare ? qu'a 
placare indecora facientem et furiosum, et in. se 
uou contentum , sed. semper. monumenta fregueu- 
tans ? Hnjusmodo enim sunt prostibulorum diver- 


C soria, inulti fostoris plena, et mulue putredinis. 


9. Quid ergo avarus? nonne.talie t qui$ enim enm 
valebit ligare aliqeando? nonne timores et win:e 
quotidianz οἱ hortationes et consilia ? sed oumia 
hee  dissecat vincula. Adeste aliquis eum li- 
berareiurus , jurat ita ut mne libe:etur, ponam 
putans maximam non esse in pana; quo quid 
potest fieri miserabilius ? Iste enim «dremon, etai 
bomines despiciat, jussui tamen cessit Christi, 
ei velociter dereliquit eorpus ; hic autem ne- 
que jussui cedit. Ecce quidem quotidie — audit 


& Aati εἴχει. Ἰδοὺ γοῦν xa0' ἐχάστην ἡμέραν ἀχούει py eum dicentem : Non. potestis servire Deo et mam- 


* toU γέγοντος, Οὐ δύνασθε Θεῷ δουλεύειν xol μα- 
Ἐπ aod * xal τέενναν ἀπειλοῦντος, καὶ τὰς ἀνηχέ- 
ξ ξαΐτους χολάσεις, xai οὐ πείθεται " οὐχ ὅτι ἰσχυρό- 
— "w*spó; ἐστι τοῦ Χριστοῦ, ἀλλ᾽ ὅτι ἄχοντας ἡμᾶς ὁ 
᾿πΞ Χριστὸς οὐ σωφρονίζει" διὰ τοῦτο ὡφ ἐν ἐρήμοις ὁ 
- ὥρροῦτος διατρίδει, xàv ἐν μέσαις ταῖς πόλεσιν ἧ. 
—E-RP(c γὰρ ἂν ἕλοιτο τοιούτῳ συγγίνεσθαι ἀνθρώπῳ ; 
- αλᾶλλον ἂν ἔγωγε χατεδεξάμην μετὰ μυρίων δαιμο- 
-ΞΞώντων οἰχεῖν, ἢ μετὰ ἑνὸς τὴν μητέρα πάντων χα- 
— [ῶν φιλαργυρίαν νοσοῦντος. 
—: (4) Subsequens ethiean respicit δὰ verba Lu- 
7^5 zw vint, z7 et seqq. Occurrit illi vir quidam qui ha- 
WEST φερε demoni jam temporibus ullis, et vesu- 


mone: et geheunam mninanti et siue. remedio pu- 
nitiones non obedit; non quod fortior sit Christo, 
sed quod invitos nos Christus non reddit sapientes. 
Idcirco velut in desertis iste versatur, quanquam 
in mediis sit urbibus. Quis enim eligeret couver- 
sari cum istiusmodi homine? Mallem ego decem 
millibus cum dzxmouiacis habitare quat cum uno 
qui, matre omainm malorum, avaritia laborat. 


mento non inducbalur, ncque in domo maneta!, scd 
iu monumeults. 
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$. Et me non errare ista. dicentem patet ex his A γί. Καὶ ὅτι οὗ σφάλλομαι ταῦτα λέγων, Urioy 


qu» unusquisque patitnr. Avari quidem eum qui 
nihil injuste egit hostem putant, et servum tenere 
volunt eum qui liber est, et. innumeris malis cir- 
cpmmdant : dzmoniaci antem nihil tale agunt ; 
sed in seipsis nutriunt. morbum. Et hi multas do- 
mos evertunt, et nomen Dei blasphemari faciunt, 
et pestis urbium sunt et orbis terrze : qui vero 
demouiis impediuntur, miseratione potius digni 
sunt. et lacrymis: et quidem dazmoniaci sine ia- 
iellectu. pleraqne faciunt : avari autem cum ratione 
peccant, in mediis urbibus bacchantes novo 3liquo 
furore furiosi : quando enim (ale operantur dz- 
mouiaci quale Judas ausus est, ingentem culpam 
operatus et tradens magistrum triginta argenteis, 
utpote qui avarus esset. Et omnes eum aemulantes, 
velut bests iolestm 2 decipulis fugientes ur- 
Les perturbant, nemine cohibeute. Circumdantur 
enim eis ligamina undequaqse, qualia sunt Judi- 
cum timor δῖ legum mins, aut. multitudinis dam- 
natio, et alia plura istis ; sed tamen hec disrum- 
pentes, omnia susdeque faciunt, Et si quis tandem 
hoc ab ipsis auferat, tune agnoscere potest evidenter 
quod in ipsis est dawonium, multo pejus essc 
quam exiens et furiosius. 


4. Sed qucm illud non fleri potest nisi sermone, 
lantum hoc exponenius, et omnes ejus percurremus 
fatenas : et tunc clare seiefnus ejus furorem ; sed ne 
tineatis belluam, quando ipsam revelabimus ; in 
verbo enim scena, non in veritate res est. Sit ergo 
homo quidam ignem culis emittens, niger loto 
corpore, 'ex utraque humero serpentes pro ma- 
nibus : habens dependentes; sit illi quaque os, 
pro dentibus enses acutos habens infíixos, loco 
autem linguze veneni peruiciosi fontem scaturien- 
tem ; Venter autem οι camíno avidior illata om- 
nia absumens ; et pedes agiles et flamina. quavis ve- 
lociores ; et facies illi de lupo et cane compositum : 
loquatur nibil humani, sed sine sono, sine lepore 
et terribiliter ; habeat in manibus flammam : for- 
san terribilia nobis videntur esse quis dicuutur ; 
sed nondum satis expressimus eum : ad hzc enim 
et alia oportet addere : scilicet obvios trucidet, devo- 
ret vsque ad ossa et medullas. Sed et hoe multo mo- 
lestior est avarus omnia invadens ut orcns, omnes 
ebibens, communis hostis pereurrens hominum 
genus. Nam vult hominem esse nullum, ut. omnia 
possideat : nec ibi consistit ; sed quando omnes 
desiruxisset cupiditate, et. terrze essentiam mutari 
rellet, et aurum eam videre : non autem. solam 
terram, sed et montes et sylvas et lontes et omnia 
giimpliciter apparentia (visibilia). 


πάντας ἀπολέσῃ τῇ ἐπιθυμίξ, xat τῆ; γῆς τὴν οὐσίαν ἀφανίσαι ἐπιθυμεῖ, 


ἰδεῖ)» οὐ τὴν γῆν δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ὄρη καὶ νάπας 


ὃ Et ut discatis nondum furorem illius expositum 


ὧν ἑχάτεροι πάσχουσιν * ol μὲν γὰρ φιλάρτυροι' 
οὐδὲν ἐδιχηχότα, ἐχθρὸν ἡγοῦνται, xaX δοῦλον) 
θεῖν βούλονται τὸν ἐλεύθερον ὄντε, καὶ μυρίοις : 
xol; περιξάλλουσιν * οἱ δὲ δαιμονῶντες, οὐδὲν « 
οὗτον ἐργάζονται, ἀλλ᾽ ἐν Kautol; τρέφουσ: : 
νόσον" xal οὗτοι μὲν πολλὰς οἑχέας ἀνττρέπο. 
xai τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ βλασφημεῖαθαι παρᾶσχε 
ζουσι, xaY λύμη πόλεων xaY τῆς olxoupévre vá 
εἰσίν * οἱ δὲ ὑπὸ δαιμόνων ἐνοχλούμενοι, ἐλεεῖς 
μᾶλλον εἰσὶν ἄξιοι xai δαχρύεσθαι * καὶ οἱ μὲνὶ 
μονῶντες ἀναισθησίᾳ τὰ πλείονα πράττουαιν᾽ d 
φιλάργυροι μετὰ λογισμοῦ παραιπταέΐουσιν, Ev "ἐς 
πόλεσι βαχχευόμενοι, χα! νὴν τινα μαινόμεναι p 
νίαν" τί γὰρ τοιοῦτον ἔἐργάαονται ol δαιμοιῶν 
ἅπαντες, οἷον Ἰούδας ἐτόλμτ,σε, τὴν pryiro m 
ρανομίαν ἐργασάμενος, καὶ προδοὺς “ὃν διδάξειν 
τριάχοντα ἀργυρίοις, ἅτε φιλάργυρος ὥν᾽ χεὶ à 
τες δὲ οἱ ἐχεῖνον ζηλοῦντες, χαθάπερ θηρία pur 
ἀπὸ γαλιάγρας φυγόντα τὰς πόλεις θορυδοῦσιν, ! 
δενὸς χατέχοντος * περίχεινται μὲν γὰρ xai τοῦ 
espk πανταχόθεν, οἷον & τῶν δικαστῶν ox, 
τῶν νόμων ἀπειλὴ, ἡ παρὰ τῶν πηλλῶν χετῖπ 
σ:ς, καὶ ἕτερα πλείονα τούτων - ἀλλ᾽ ὅμω: uai uz 
διαῤότγυύντες, πάντα ἄνω καὶ χάτω ποιοῦπ᾽ 5 
εἴ τις αὐτὰ τέλεον αὑτῶν ἀφεῖλε, τότε ἂν Erw 
φῶς τὸν ἐν αὐτοῖς δαΐμονα, πολὺ τοῦ νῦν ξεν 
τὸς ἀγριώτερον ὄντα xal μανικώτερον. 
δ΄. 'AXX ἐπειδὴ τοῦτο οὖκ ἕνι, τῷ λέγω ὡς 
C αὑτὸ ὑποθώμεθα, καὶ πάσας αὐτοῦ περιξλωξεϊ 
ἁλύσεις " χαὶ τότε αὐτοῦ σαφῶς εἰσόμεθα τιν 
πρὰν μανίαν " ἀλλὰ μὴ δείσητε τὸ θτρίον, isl 
ἐχχαλύψωμεν * ἐν γὰρ τῷ λόγῳ ἣ σκχην, 
ἀληθείᾳ τὸ πρᾶγμα. Ἔστω tolvuv τις ἄνθιςϑ 
ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἀφιεὶς, μέλας ὅλον cii 
ἑχατέρων τῶν ὥμων δράχοντας ἀντὶ yc»? 
ἐξηρτημένους " ἔστω δὲ αὐτῷ καὶ στόμα, i£! 
ὀδόντων ξίφη ὀξέα ἔχων πεπηγότα, ἀντὶ ἂ" 
τῆς, ἰοῦ καὶ δηλητηρίου φαρμάκου arm ἐών 
(^ucav* γαστὴρ δὲ χαμίνου πάσης δαπαυσιι 
«à ἐμδαλλόμενα πάντα ἀναλίακουσα" xn 
ὑπόπτεροί τινες, καὶ φλογὺςφ ἀπάσης c 
χαὶ τὸ πρόσωπον δὲ αὐτῷ ἀπὸ κυνὸς xal Xm 
τεσχευαδμένον ἔστω" xal φθεγγέσθω μτδὲν 
πῖνον, ἀλλ' ἀπηχές τι xal ἀηδὲς χαὶ φοξερόν᾽ 
ἃ γαὶ ἐν χερσὶ φλόγα" τάχα φοδεροὰ ὑμῖν 
εἶναι τὰ εἰρημένα " ἀλλ᾽ οὐδέπιο xax' ἀξίαν 
ἐσχηματίσαμεν " μετὰ γὰρ τηύτων καὶ tap 
προσθεῖναι " xal γὰρ τοὺς ἀπαντῶντα: 
χατεσθιέτω, τῶν ὀστέων αὐτῶν xai μυελῶν᾽ 
xal τούτου πολλῷ γαλεπώτερος ὁ φιλάργυον, ὃ 
σιν ἐπιὼν ὥσπερ ᾷδης, πάντας χαταπίνων, 9f 
πολέμιος περιερχόμενος τοῦ τῶν ἀνθρώπων Ti 
Καὶ γὰρ βούλεται μτδένα ἄνθρωπον εἶναι, 1€? 
πάντα χατέχῃ ᾿ χαὶ οὐδὲ ἐνταῦθα ἵσταται, 30€ 
xai χρυσὸν αὑτὴν 68 
xai πηγὰς, χαὶ πάντα ἁπλῶς τὰ φαιενόμεν,. 
ε΄. αὶ ἵνα μάθητε ὅτι οὐδέπω τὴν μανίαν 5, 

















D 


917 


ETHICON V. 


913 


στήσαμεν τὴν ἐκείνου, μηδεὶς ἔστω ὁ ἐγκαλῶν, xat A esse, nullus sit objurgans et timens, sed telle le- 


δεδιττόμενος, ἀλλὰ ἄνελε τὸν Ex τῶν νόμων φόθον, 
τῷ λόγῳ τέως, χαὶ ὄψει αὐτὸν ξίφος ἁρπάσαντα, 
χαὶ πάντας διαχρώμενον, καὶ οὐδενὸς φειδόμενον, 
οὐ φίλου, οὐ συγγενοῦς, οὐχ ἀδελφοῦ, οὐχ αὐτοῦ 
κοῦ γεγευνηχότος " μᾶλλον δὲ οὐδὲ ὑποθέσεως ἐν- 
ταῦθα χρεία, ἀλλ᾽ ἐρώμεθα αὐτὸν, εἰ μὴ τοιαύτας 
πλάττει χαθ᾽ ἑαυτὸν φαντασίας ἀεὶ, xai πάντας 
ἔπεισιν ἀναιρῶν τῷ λογισμῷ xal φῇλοους xo συγ- 
γενεῖς χαὶ αὑτοὺς τοὺς γεγεννηχότας * μᾶλλον δὲ 
οὐκ ἐρωτήσεως χρεία " xol γὰρ πάντες ἴσασιν, ὡς 
οἱ τούτῳ χατεχόμενοι τῷ νοσήματι, καὶ γῆρας βα- 
ρύνονται πατρὸς, τό τε γλυχὺ xal πᾶσιν ἐπέραστον, 
τὸ παῖδας ἔχειν, βαρὺ καὶ ἐπαχθὲς εἶναι νομίζουσι. 
Πολλοὶ γοῦν xal ἀτοχίαν διὰ τοῦτο ὠνήσαντο, καὶ 
“ἣν φύσιν ἐπήρωσαν, οὐχ ἀνελόντες τεχθέντας τοὺς 
παΐσας, ἀλλὰ μηδὲ φύναι τὴν ἀρχὴν συγχωρῆσαν- 
τες. Mi τοίνυν θαυμάσησθε εἰ τὸν φιλάργυρον οὖ- 
fU; ἐσχηματίσαμεν" xal γὰρ πολὺ χείρων ἐστὶ 
τῶν εἰρημένων. 
: ς΄. ᾿Αλλὰ σχοπέσωμεν πῶς τοῦ δαίμονος αὐτὸν 
ἀπαλλάξομεν. Πῶς οὖν ἀπαλλάξομεν ; εἰ μάθοι σα- 
φῶς, ὅτι f, φιλαργυρία πρὸς αὐτὸ τοῦτο, μάλιστα 
.. αὑτῷ ἐναντιοῦται πρὺς τὸ πορίζειν χρήματα" ol 
zo γὰρ τὰ μικρὰ χερδαίνειν βουλόμενοι, μεγάλας ὑπο- 
«: μένουσι ζημίας * ὅθεν δὴ xal παροιμία el; αὐτὸ 
- τοῦτο ἐξενήνεχται * πολλοὶ γοῦν πολλάχις ἐπὶ pe- 
- γάλοις δανεῖσαι βουλόμενοι τόχοις, τῇ προσδοχίᾳ 
- τοῦ γέρδ'υς, οὐχ ἐξετάσαντες τοὺς λαμδάνουτας, 


"oM 


— μετὰ τοῦ τόχου xa: τοῦ χεφαλαίου παντὸς ἐξέπεσον " C 


— πάλιν εἰς χινδύνους πὲέριπεσόντες ἕτεροι, xai μὴ 
- -ςβουληθέντες ὀλίγα προέηθαι, καὶ τὴν ψυχὴν μετὰ 
«τῆς οὐτίας ἀπώλεσαν" xax παρὺν πάλιν, ἣ ἀξιώματα 
eg 02a, ἣ ἄλλο τι τοιοῦτον ὠνήσασθαι, μιχρολο- 
—. γησάμενοι, τὸ πᾶν ἀπώλεσαν. Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ 
-. Usast σπείρειν, ἀλλ᾽ ἀεὶ θερίζειν μεμελετήχασι, καὶ 
. τοῦ ἀμητοῦ συνεχῶς ἐχπίπτουσιν οὐδεὶς γὰρ ἀεὶ 
,. Φερίζειν δύναται, ὥσπερ οὐδὲ ἀεὶ κερδαίνειν, Ἐπεὶ 
. εὖν οὐ βούλονται δαπανᾷν, οὐδὲ χερδαίνειν ἴσασιν" 
᾿ «ϑλλὰ χἂν γυναῖκα δέῃ λαθεῖν, πάλιν τὸ αὐτὸ τοῦτο 
που ἕνουσιν * ἣ γὰρ ἐξηπατήθησαν, ἄπορον ἀντ᾽ 
πεὐπόρου λαθόντες, ἣ xal πλουσίαν εἰσαγαγόντες, 
. καὶ μυρίων γέμουσαν ἐλαττωμάτων, πλείονα πάλιν 
᾿ πκὴν ζημίαν ὑπέμειναν " οὐ γὰρ ἡ περιουσία, ἀλλ᾽ 
LI ἀρετὴ τὸν πλοῦτον ἐργάζεται. Τί γὰρ ὄφελος τοῦ 
. παλούτου, ὅταν ξαπανηρὰ jj καὶ ἄσωτος, καὶ πάντα 
᾿ βνέμου σφοδρότερον ἐχφορῇ * τί δὲ, ἂν ἀσελγῆς, xol 
“ αυρίους ἐραστὰς ἐφέλχηται ; τί δὲ, ἂν μέθυσος ; οὐ 
πάντων πενέστερον ταχέω; τὸν ἄνδρα ἐργάσεται ; 
τὸ γαμοῦσι δὲ μόνον, ἀλλὰ xal ὠνοῦνται ἐπισφαλῶς 
-- ysb «n. ἐπιθυμίας τῆς πολλῆς, o0 τὰ σπουδαῖα τῶν 
Ξινδραπόξων, ἀλλὰ τὰ εὔωνα περιεργαζόμενοι. Ταῦτ᾽ 
π ὧν ἅπαντα ἀναλογισάμενοι οἱ φιλάργυροι, τῶν γὰρ 
"Ξ ᾿τερὶ τῆς γεέννης καὶ τῆς βασιλείας λόγων οὐδέπω 
7 :χούειν δύνανται, xal τὰς ζημίας ἐννοήσαντες, ἃ: 
T πέμειναν πολλάχις ἀπὸ τῆς φιλοχρηματίας καὶ ἐν 
77 ἀνείσμασι καὶ ἐν ὠνίοις καὶ ἐν γάμοις καὶ ἐν προ- 
——. τατ΄λις xai ἐν τοῖς ἄλλοις ἅπασιν, ἀποστέτωταν τοῦ 


-— 


gum timorem, verbo tantum, et videbis cum ensem 
evaginantem οἱ omnes occidentem et nemini par- 
centem, non amico, non cognato, non fratri, nou 
suo genitori; sed non opus est supponere; dica- 
mus vero si non !ales apud se fingat imagines, 
semper, et. omnes invadat destruens  ratiocinio 
et amicos οἱ cognatos ct ipsos genitores. Potius 
autem non interrogatione opus est : omnes enim 
fCciunt, quomodo morbo isto capti et senectutetn 
gravant patris, et quod cxteris tam dulce Οἱ ama- 
bile est, grave et intolerabile esse putant pueros lia- 
bere. Multi enim et sterilitatem propter hoc. eme- 
runt, et naturam privarunt, non. destruentes par- 
tos infantes, sed ueque producere principium corn- 
cedentes, Ne ergo. miremini si avarum ita descri- 
pserimus : multo enim pejor est dictis. 


v 

6. Sed videamus quomodo eum a d:emone libere- 
mus. Quomodo ergo liberabimus ? Si discat clare, 
avaritiam preter hoc presertim ipsi adversatur 
adacquirenda bona. Qui enim parva luera facere 
volunt, magna subeunt damna. Unde igitur iultium 
ad hoc accidit (eruitur). Multi enim spe, magn's 
volentes mutuum dare usuris, exspectatione lucri 
non probantes eos qui mutuantur, cum usura 
et summam totam àámittunt, Rursus. in. periclo 
cadentes alii οἱ nolentes pauca appetere animum 
cum bonis amiserunt ; et rursua adest ut digritates 
lucrum habentes au! aliud quoddam simile emere 
parvipendentes, omnia perdiderunt. Cum enim 
Desciant seminare, sed semper melefe curent, 
a messe eontinuo privamiur : nemo enim semper 
metere potest, quomodo neque seraper lucrifacerc. 
Cum enim nolint expendere, seque /lucrifacere 
sciunt. Sed quando uxo:em ducere oporteat, rursus 
idem subeunt. Vel enim decepti sunt, pauperem pro 
divite accipientes, vel et divitias inducentes et. de- 
cem millibus refertas vitiis, majorem rursus pcePui? 
ciem subiere, Noa enim abundantia, sed virtus 
divitias operatur. Quid eniin prosunt diviti: quando 
prodiga est et vesana, et omnia vento velocius effe- 


D rat : quid ergo si libidinosa et innumeros ama- 


sios aurahat? Quid sutem si vinolenta? noune 
omnium pauperiorem brevi reddet virum ? non uxo- 
rem tantum duennt, sed et emunt periculose cupidi- 
tatis. causa; non servorum  studiosas curas sed 
que parvi constent. exquirunt, Hzc igitur omnia 
ratiucinantes avari, de his enim quie ad gehennau et 
regnuur Spectaut. audire nondum possunt , et de 
damnis meditantes qui subierunt szpe cupiditatis 
causa, et mutuis datis, οἱ emptiouibus et m»trimo- 
niis οἱ wuneribus et in. cvteris. oninibus, disee- 
dunt ab amore bonorum. Sie enim poterunt. et 
prisentein. vitam. in pace agere, et parvi penden- 
t.s etiam de philosophia audire verba, et aspicien- 
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sunt et pedea οἱ manus, bonorum operum exhibi- 
tiones ; illius est anima, pietas; illius est pectus 
aureum et adamante durius, fortitudo : et. oinnia 
perdi facilius quam disrumpi pectus ejus. Spiritus 
autem qui est in cerebro et corde, charitas est. 

«ἧς xal ψυχὴ, ἡ εὐσέδεια * ἔστιν αὐτῇ xax στῆθος 


πάντα ἁλῶναι εὔχολον, 7] τοῦτο διαῤῥαγῆναι τὸ ovrog. 


ἀγάπη ἐστί, 


5. Visne ut et de ipsis operibus ostendam tibi 
imaginem ? Intende mihi et. ipsum evangelista, 
Matihaeum, inquam; et vero noo omuem ejus vitam 
descriptam habemus, sed tameu e paucis possumus 
ejus imaginem cernere fulgentem. Quod. quidem 
humilis contritus erat, audi juxta Evangelium, 
publicanum seipsum vocantem ; quod autem mi- 
sericors, vide cunctis exutum, et sequentem Chri- 
stum ; quod pius, palet e doctrinis ; et intelli- 
gentium illius vides qua composuit. Evangel.uim ; 
facile potes videre el charitstem : de orbe enim 
rerrasum. curau babuit; et bonorum operum pro- 
batjonem vides propter. thronum in quo sedere 
debet, et. fortitudiueum ex €o collige quod ]ztus 
yever$ua. est a facie synagogie; talem vivam vir- 
tutis imaginem et caeterorum quemque apostolorum 
reperimus, Etenim magnos et miros effeceruut eos 
Prou miracula, sed virtutes anim. — Multi. enim, 
ejicientes dien onia, postquam injuste egissent, non 
facii sunt mirabiles, sed ct puniti sunt ; isti autem, 
bona despicientes, gloriam contemnentes, relus 
vite liberati, exinde magis mirabiies facti sunt; s 
autem ista non possedissent, at servi cupiditatum 
fuissent, etsi innumeros mortuos resuscitassent, 
uon modo nequicquam  profecissent, sed et iu- 
postores visi fuisseut, Sic est vita undequaque 
fulgeus, spiritus gratiam autrabers. 


4. Quale miraculum (ecit Joanaes, qui urbes 
tantas. suspeudit? Ilium nullius auctorem signi, 
audi — evangelistam — dicentem : Joannes signum 
fecit. nuidum. Uude igitur Elias clarus factus est? 
Nonne operatus est ex veracitate ad regem? noune 
a zelo pro Deo? nonue a paupertate? nonne a 
pelle osina et spelunea. et montibus? Signa. euim 
post haec omnia patravit, Joh autem, quale operatus 
esl. mivraeulum, quod. diabolus videns eum  per- 
cusst? Miraculum quidein. nullum, vitam vero 
(fulgentem et. potientiam adamante duriorem  ex- 
lhibeus, Quale miraculum David fecit. adhuc 
adolescens, ut. diceret. Deus : Inveni David. filium 
Jesse, virum juxta cor meum? et Abraliam, et Isaac, 
et Jacob, quem mortuuin suscitaruut? quam leprain 
sanarunt? nescis miracula, nisi sapieutes simus, 
cL. noceant sepe? sic multi. ex Corinthiis separati 
sunt ab invicem : sic wulti ex lRoman's. desperaii 
sunt. Ita. Simon dejectus est : iia qui Christum 
cupiebat sequi, dissuasus est audiens vulpes antra 
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Α διατήρησις, xa φιλανθρωπία xoi χρηστότης " 
χαθάπερ ταύτης ἄνευ οὐχ ἕνι ζῆσχι, οὕτως 
ἐχείνης χωρὶς ἕνι σωθῆναι ποτέ * xal Ὑὰρ ix 
τάντα τίχτεται τὰ χαλά. Εἰσὶν αὐτῇ χαὶ πόδε: 
χεῖρες τῶν ἀγαθῶν ἔργων» αἱ ἐπιδείξεις ἔστιν 

χρυσοῦν xal ἀδάμαντος στέῤῥότερον, ἣ ἀνδρία" 

Ἰὺ δὲ πνεῦμα τὸ ἐν ἐγχεφάλῳ καὶ xatd 


γ΄. Βούλει xai ἐπ᾽ αὐτῶ» τῶν ἔργων δείξι 
τὴν εἰχόνα ; ἐννόησόν μοι τοῦτον αὐτὸν τὸν ki 
λιστῆν, λέγω δὴ τὸν Ματθαΐζον, xal xot o2 τ 
αὐτοῦ τὸν βίον ἀνάγραπτον ἔχομεν, ἀλλ᾽ Oye 
ἐξ ὀλίγων ἐστὶν αὐτοῦ τὴν εἰχόνα ἰδεῖν δ'αλάῃ 
ca». Ὅτι μὲν ταπεινὸς συντετριμμένος Ὧν, ἄχι 
μετὰ τὸ Βὐαγγέλιον, τελώνην ἑαυτὸν χαλοῦντε 
δὲ xa! ἐλεήμων, ὅρα πάντα ἁποδυσάμενου, xal. 
λουθήσαντα τῷ Χριστῷ * ὅτι δὲ χαὶ εὐσεθὴ- ἢ 
ἀπὸ τῶν δογμάτων" χαὶ τὴν σύνεσιν δὲ αὐτοῦ, 
οὐ συνέθηχεν Εὐαγγελίου" ῥάδιον ἔστιν ἰδεῖν 
τὴν ἀγάπην" τῆς γὰρ οἰχουμένῃς Etuis 
χαὶ τὴν τῶν ἔργων ἀγαθῶν ἐ ππίδε:ξιν, ἀπὸ τοῦ! 
vou ἐφ᾽ οὗ μέλλει καθεδεῖσθαι * xat τὴν àvipln 
ἐξ ὧν χαίρων ὑπέστρεψεν ἀπὸ τοῦ προσώτο 
συνεδρίου " τοιαύτην ἔμψυχον ἀρετῆς εἰχόν, 
τῶν ἄλλων ἕχαστον ἀποστόλων εὑρήσομεν. Ka: 
μεγάλους xal θαυμαστοὺς ἐποίησεν αὐτοὺς ς 
τὰ σημεῖα, ἀλλ᾽ ἡ τῆς ψυχῆς ἀρετή " πολ οὶ ἃ 
γὰρ δαίμονας ἐχδαλόντες, ἐπειδὴ τὴν &vopino 
γάσαντο, οὐχ ἐγένοντο θαυμαστοὶ, ἀλλὰ xii 
σθησαν * οὗτο! δὲ χρημάτων χατΞαφρονέ σανας 
ὑπεριδόντες, πραγμάτων ἀπαλλαγέντες 
ἐντεῦθεν μᾶλλον ἐθαυμαστώθησαν - ὡς εἶτ 
ταῦτα εἶχον, ἀλλὰ δοῦλοι παθῶν ἧσαν, dr» 
piov; Ἦγειραν νεχροὺς, οὗ μόνον οὐδὲν i 
σαν, ἀλλὰ χαὶ ἀπατεῶνες ἂν ἔνομ ἐσθηχ 
Οὕτως ὁ βίο; ἐστὶν ὁ πανταχοῦ λάμπων, i 
πνεύματος τὴν χάριν ἐπισπώμενος. 
















δ΄, Ποῖον σημεῖον ὁ Ἰωάννης E ποέησεν, ia x 
τοσαύτας ἀνηοτήσατο ; ὅτι γὰρ οὐδὲν ἐθαυ» 
γητεν, ἄχουσον τοῦ εὐαγγελιστοῦ λένοντο 
Ἰωάννης μὲν σημεῖον ἐποίησεν οὐδέν" cio 
θαυμαστὸς Ἡλίχς ἐγένετο; οὐκ ἀπὸ τῆς cops 

D τῆς πρὸς τὸν βασιλέα; οὐχ ἀπὸ τοῦ ξύλου p 
κοὐ Θεοῦ ; οὐχ ἀπὸ τῆς ἀκτημοσύνης; οὐχ ái 
μηλωτῆς xai τοῦ σπηλαίου xal τῶν ὁρῶν; τὸ 
στμεῖα μετὰ ταῦτα ἅπαυτα ἐ: ποίησε. T2» ὃ: 
ποῖον σημεῖον ὁρῶν ποιοῦντα ἐξεπλάγη ὁ διξθᾳ 
σημεῖον μὲν οὐδὲν, βίον δὲ λάμποντα καὶ ὑ 
ἀδάμαντος στεῤῥοτέραν ἐπιδεικνύμενον * τοῦ 
μεῖον ὁ Δαθὶδ ἐποίητεν Ext νέος ὧν, ὡς εἰπεῖν 
Θεὸν, Εὖρον Δαδὶδ τὸν τοῦ Ἱεασαὶ, ἄνδρα xiii? 
καρδίαν μου; 'O δὲ 'Λθρχάμ, xol ἃ Ἰσαὰχ, v 
Ἰχχὼθ, ποῖον vexp^v ἤγειραν; ποῖον δὲ iri 
ἐκαθάρισαν ; οὐκ οἶσθα ὅτι τὰ σημεῖα, ἐὰν αἱ’ 
φωμεν, χαὶ βλάπτει πολλάχις- Οὕτω πολι 
Κορινθίων ἀπεσχίσθησαν ἀ πτ' ἀλλέλων- ow 
Ào. τῶν Ῥωμαΐων àztvofünsaw* οὕτω Xi Σίμων ἢ 
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λουῦθεῖ) ἀπεδοχιμάξζετο, ὁχούσα: ὅτι al ἀλώπεκες 
φωλεοὺς ἔχουσι, xaX τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρχνοῦ xa- 
τασχηνώτεις, ὁ ὃξ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἔχει ποῦ 
πὴν χεφαλῖν χλίνῃη" τούτων γὰρ ἔχαστος, ὁ μὲν 
χρτιμάτων, ὁ δὲ δόξης ἐφιέμενος, τῶν ἀπὸ τῶν ση- 
μείων ἐξέπιπτον" βίου δὲ ἐπιμέλεια, χιὶ ἀρετῆς 
ἔρως οὐ μόνον οὐ τίχτει τοιαύτην ἐπιθυμίαν, ἀλλὰ 
xal οὖσαν àvaip:t. 


ε΄. Καὶ αὐτὸς 65$ ὁ Küptoz, ὅτε τοῖς ἐχυτοῦ μαθη- 
ταῖς ἐνομοθέτει, τί ἔλεγε: ΠοιήτατΞ σημεῖα, ἵνα 
ἴδωσιν οἱ ἄνθρωποι ; Οὐδαμῶς " ἀλλὰ τί; Λαμψάτω 
πὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως 
ἴδωσι τὰ χαλὰ ὑμῶν ἔργα, xa δοξάσωτι τὸν Πατέρα 
ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Καὶ τῷ Πέτρῳ δὲ οὐχ 
ἐΐπεν, Εἰ φιλεῖς με, ποίει δημεῖα, ἀλλὰ, Ποίμαινε 
τὰ πρόδατὰ μὸν" xal πανταχοῦ ὃὲ αὐτὸν προτιμῶν 
τῶν ἄλλων μετὰ Ἰαχώξου χαὶ Ἰωάννου, πόθεν, 
εἰπέ pow προετίμα ; ἀπὸ τῶν σημείων ; Καὶ μὴν 
πάντες ὁμοίως ExáÜatpov τοὺς λεπροὺς, χαὶ τοὺς 
νεχροὺς ἔγειρον πᾶσι γὰρ ὁμοίως τὴν ἐξουῤίαν 
- ἔδωχε ταύτην" πόθεν οὖν εἶχον τὸ πλέον οὗτοι ; ἀπὸ 
- πῆ: κἀτὰ ψυχὴν ἀρετῆς " ὁρᾷ; ὅτι πανταχοῦ βίου 
χρεῖα, καὶ τῇ: διὰ τῶν ἔργων ἐπιδείξεως * ἀπὸ τῶν 
, καρπῶν γὰρ, φησὶν, αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτούς. 
— Ti δὲ τὴν voi ἡμῶν συνίσησιν ; ἄρα τῶν σημείων 
-- ἢ ἐπίδειξις, ἣ τῆς ἀρίστης πολιτείας ἡ ἀχρίξεια ; 
εὔδηλον ὃ ὅτι €) δεύτερον" τὰ δὲ σημεῖα, καὶ τὰς 
ἐάφορμς ἐντεῦθεν ἔχει, χαὶ εἰς τοῦτο καταλήγει τὸ 
.«Ἐέλος. " 
3e ipt», ὃ τε λαμδάνων try χάριν, διὰ τοῦτο λαμδά- 
,. Sgt, ἵνα τὸν ἑτέρων διοοθώσηται βίον " ἐπεὶ χαὶ ὁ 
-- ζριστὸς διὰ τοῦτο τὰ θαυμαστὰ ἐχεῖνα ἐποίησεν, 
- Σνα,, ἀξιήπιστος ἐντεῦθεν φανεὶς, καὶ πρὸς ἑαυτὸν 
- 7 oU$ ἀνθρώπους ξλχύσας, ἀρετὴν εἰς τὸν βίον «laa- 
Aqn* διὸ χαὶ τὴν πλείονα ὑπὲρ τούτου σπουδὴν 
᾿ ποίει. Οὐδὲ γὰρ τοῖς σημείοις ἢρχεῖτα μόνοις, ἀλλὰ 
ταὶ γέενναν ἣπείλει, καὶ βασιλείαν ἐπηγγέλλετο, 
——.ai τοὺς παραδόξους ἐχείνου; ἐτίθει νόμους, καὶ 
LL τιἰάντα ὑπὲρ τούτου ἐπραγματεύετο, ἵνα ἰσαγγέλους 
--Ξ : ογάπτηταλ! τοὺς ἀνθρώπους * χαὶ τί λέγω ὅτι ὁ Χρι- 
z ιἴὸς πάντα ὑπὲρ τούτου ἐποίει ; Σοὶ γὰρ εἴ τις ἔδω- 
6, εἰπέ μοι, αἵρεσιν νεχροὺς ἀναπτῆσαι ἐν τῷ 
——:Ópa: αὐτοῦ, ἣ διὰ τὸ ὄνομα αὐὲοῦ ἀποθανεῖν, τ 
-- - ἐδέξω μᾶλλον ; οὐχ εὔδηλον ὅτι τὸ δεύτερον ; χαὶ 
--ἰἶχν τὸ μὲν, σημεῖον ἐστίν * τὸ δὲ, ὄργον. Τί δὲ εἴ 
πῶς σοι προῦθηχε ποιῆσα! χόρτον, χρυσὸν, f) δυνη- 
cl. ωαι πάντων τῶν χρημάτων ὡς χόρτου χαταφρο- 
χαὶ μᾶλα sixó- 


| 


M 


— 
UE 
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.— S3at, οὐχ àv τοῦτο ἐδέξω μᾶλλον ; 
o XX γὺρ τοὺς ἀνθῥώπους τοῦτο àv μάλιστα 


ETIIICON IV. 


οὕτως ὁ vp Χριστῷ τότε ἐπιθυμήσας àxo- A habere, et volatilia ecli habitacula, filiun autem 


B oves meas; 
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hominis non habere quo caput reponat : horum 
enim quisqite unus bona, alter gloriam cupiens, ab 
lis quibus operantur miracula exciderunt. Vite 
autem cura et virtutis amot uon modo non piriunt 
(ale desiderium, sed et exsistentem destruunt. 


5. Et ipse Dominus , quando precepta. dabat. suis 
discipulis, quid dicebat? Operamini signa, ut videaut 
homines? Minime, sed quid? Luceat lux vestra coram 
bominibus, ut videant opera vestra bona, et glorili- 
cent Patrem vestrum qui. estin colis. Et Petro non 
dixit : Si diligis me, operare miracula, se : Pasce 
et ubique prx» czteris. eum honorans 
cum Jacobo et Joanne : quare, quzeso, prz caeteris 
eu: boónorabat? propter miracula ? Et omnes simi 
liter sanabant léprosos, et mortuos suscitabaut. 
Omnibus enim potestatem dedit istam, Unde ergo 
habebant amplius isti? a virtute animze. Vides ubique 
esse vitz? curam, et ubique per opera demonstratio- 
nem. A fructibus eorum, inquit, noscetis eos. Quo 
vero vita nostra noscitur? Num a miraculorum 
osteusioue, an optima directionis diligentia ? Patet 
essc posterius, Miracula enim et ascensus inde vc» 
niunt et huc desinit (inis. Quando enim. vita: optinie 
inducitur ea gratia, eo (iL uL gratiam accipiens acci» 
piat ad recte faciendum Cvlerorum. vitam ; quum 


apparens et ad se bomines suralien?, virtutem in vi- 
tam adducat; idcirco et majorem in hoc zelum adbi- 
buit. Non enim miraculis contentus erat solig, sed et 
gehennam minabatur, et regnum nuntiabat; et inau« 
ditas illas ponebat leges et omnia ad lioc faciebat ut 
angelis pares efficeret homines : et quid dico quod 
Christus. omnia hujus rei gratia faciebat Ὁ Tibl 
enim si quis concessit, dic quieso, mortuos. suscie 
taie in nomiue ipsius, aut propter nomen ejus mori, 
quid recipere posses iwelius? Nonne patet esse 
posterius? et tamen lic miracula, illic opera. 
Quid ergo, si quis proposuit tibi facere herbam 
aurum; aut posse boua omnia quasi fenum despi- 
cere, nonne hoc reciperes potius? Et valde evi- 
denter ; etenim hoc lomines maxime attraheret, 
Si enim viderent herbam aurum factam, cuperent 
et ipsi hanc accipere potestatem quam Simon, et 
augeret in. ipsis bonorum delectatio. Si autem vi- 
derent ut fenum. amnes. auruin. dispitientes, otu» 
nino morbo isto liberarentur. 


.. -πεσπάσατο. Εἰ μὲν γὰρ εἶδον τὸν χόρτον χρυσὸν γενόμενον, ἐπεθύμηταν ἂν καὶ αὑτοὶ ταύτην λαθεῖν 
2 δύναμιν ὥσπερ ὁ Σίμων, καὶ ηὐξήθη ἐν αὐτοῖς ὁ τῶν χρημάτων ἔρως" εἰ δὲ εἶδον ὦ; χύρτου τοῦ 
τ σοῦ πάντας χαταφρόνουντα;, Tála, ἂν τῆς νόσον ταύτης ἀπηλλάγησαν, 


ΞΞ OL. Ὁρᾷ; 5 τι ὁ βίος μᾶλλον ὠφελεῖν δύναται ; 
-ν à λέγω νῦν οὐχὶ ἂν νηστεύσῃς, οὐδὲ ἂν cáx- 
--—, καὶ σποδὸν ὑποστρώσης, ἀλλ᾽ ἐὰν χρημάτων 
Ἐρίδῃς, ὡς ὑπεριδεῖν χρὴ, ἐὰν φιλοσοφήστς xax 


6. Videsne quid vita potius prodesse potest! 
Vitam autem nunc dico non si jejunes, neque si 
saccuin et cinerem subeas, sed si loua despicias, 
ut despicere oporte!, si philosopheris juxta desur- 
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sum philosophiam, si des esurienti panein. tuum, Α τὴν ἀνωτάτω φιλοσηφίαν, ἐὰν δῷς πεινῶντι τὸν 


si appetitum domineris, si vanam gloriam ejicias, 
si invidiam destruas; ita otipse Christus docebat : 
Discite enim, inquichat, a ine quia mitis sum et 
humilis corde ; non dixit : Jejunavi, et habebat 
dicere de quadraginta diebus , sed nou boc dixit , 
verum : Mitis sum et humilis corde, Et rursus, 
mittens discipulos suos ad przedicandum, non dixit: 
Jejunate, sed : Omne quod apponetur vobis mandu- 
cate. De divitiis plane quidem multam diligentiain 
dissuadebat, dicens : Non habebitis aurum, neque 
argentum, neque zs in zonis vestris; hoc aute 
dico vobis, non jejunium damnans, absit, etenim 
valde hoc Jaudo, sed pro vobis patiens c:eteris oin- 
nibus virtutis speciebus posthabitis, solain eredite 
suflücere ad salutem vestram, eam qui ultimam 
loci virtutis tenet partem : maximum enim. est 
charitas, et sufficientia, et eleemosyna quz οἱ vir- 
ginitatem superat : sine enim virginitate cerni po- 
test reguum, absque autem eleemosyua impossi- 
lile est. Et hoc ostendunt quinque virgines ; 
Necessariorum enim hoc et pracipuorum suinuia : 
uon quidem linmerito, nam cor virtutis illud vo- 
cavimus. 


7. WMtaque si velimus, possumus et nos velut 
virtutis imaginem ad quemque aspicientes apostolo- 
rut, et Scripturis divinishoe diligenter prebentibus, 
per quas anima decoratur illuminata nihil cedere 
illis: num enim angeli erant illi? num de coelo 
descenderuut ?. Noune ejusdem natore nobiscum 
participes fuerunt? nonne in urbibus enutriti 
8unt ? nonne iisdem usi sunt ? nonne aries inani- 
bas exercuerunt ? facti sunt autem mirabiles, et 
vere pre omnibus mirsndi, omnem virtutis cum 
exercuissent. viam, et exemplar facti omnaibus ad 
Balutem, et sic potestatem destrucntes diaboli, hujus 
succidentes nervos, couterentes. ejus caput, dissol- 
ventes ejus tyrannidem, dissipantes ejus exercitum : 
et hoc miraculum, omnibus miraculis melius osten- 
dentes ; οἱ verissime quidem : patitur enim dfabo- 
lus quando expellitur corpore, utpote qui sit po- 
testas malefica et hominum gaudens punitione et 


destraüctione; multo vero magis patitur quando D pig καὶ ἀπωλείᾳ * πολλῷ δὲ μᾶλλον ἄλγεϊ, 6onit 


peccatis liberatam videt animam. Et cnim magna 
dazwonil potestas, peccatum est, utpote quie ab eo 
efficitur fugiente virtutem. Propter hoc mortuus est 
Christus, ut hoc destruat: hoc enim mortem indu- 
xit, per boc ea qu:e sursum suut. deorsum facta 
sunt, Siergo et nos ab omnibus eximentes nos quae 
ad vitam pertinent, efferamus nos ad Christum, et 
apostolorum vitam imitantes flamus jaxta illos do- 
etores edocti in regnum coelorum, and hoc simus in 
lcge docti in evaugelicain et novain doctrinam 
Chris , hauc diligeuter scieutes οἱ sccundum 
eamdem g"' "08; alque in praesenti vila 
fulgentes 8 erinus, et. in [utura 


τον δου, ἐὰν θυμοῦ χρατήσῃς, ἂν χενοδοξίαν kx 
λῃς, ἂν βασχανίαν ἀνέλῃς * οὕτω καὶ αὐτὸς ὁ 
ow ἐπαίδευε * Μάθετε γὰρ, ἔλεγεν, ἀπ᾽ με 
πρᾶος εἰμλ xal ταπεινὸς τῇ χαρδίᾳ * οὐχ Ey 
ὅτι Ἑνήστευσα" χαίτοι γε εἶχεν εἰπεῖν τὰς τ 
ράχοντα ἡμέρας * ἀλλ᾽ οὐκ ἔφασχε τοῦτο, ἀλ 
Πρᾶόν, εἰμι καὶ ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ. Καὶ - 
πέμπων τοὺς μαθητὰς εἰς τὸ χήρυγμα, οὐκ! 
ὅτι Νηστεύετε, ἀλλὰ, Πᾶν τὸ παρατιθέμενον 
ἐσθίετε * χρημάτων μέντοι γε ἕνεχα πολλὴν 
ὄειαν ἀπῆτει, λέγων, Μὴ χτήσησθε χρυσὸν, μὴ 
γυρον, μηδὲ χαλχὸν εἰς τὰς ζώνας ὑμῶν * «ai 
φημι ἐγὼ, οὐχὶ νηστείαν χακίζων, μὴ γένοιτι 
γὰρ σφόδρα ταύτην ἐπαινῶ, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν à 
τῶν μὲν ἄλλων ἀπάντων τῆς ἀρετῆς εἰξῶν áp 
των, ταύτην δὲ μόνον νομιζόντων ἀρχεῖν di; 
τιρίαν ἡμῖν, τὸ ἔσχατον τοῦ χοροῦ τὶς ἀρετῇ; 
σαν μέρος * τὸ τὰρ μέγιστον, ἀγάπη καὶ iz 
xai ἐλεημοσύνη, f) χαὶ παρθενέαν ὑπερηχό. 
χωρὶς μὲν γὰρ παρθενίας, δυνατὸν βασιλείαν 
χωρὶς δὲ ἐλεημοσύνης, ἀδύνατον * καὶ δηλοῦ 
πέντε παρθένοι" τῶν yàp ἀναγχαίων τοῦτο 
xal συνεχόντων τὸ πᾶν" οὐκ ἄρα ἀπειχότως, 
δίαν αὐτὸ κεχλήχαμεν τῆς &psst . 


ξ΄, Ὥστε ἐὰν θέλωμεν, δυνατὸν ἡμῖν à; εἰ; 
τῆς εἰχόνα πρὸς Exastov ὁρῶσι τῶν ἀποστῶσι 
ταῖς θείαις Γραφαῖς προσέχουσιν ἀχριδῶς, Ki 
Ψυχὴ καλλωπίζεται φωτιζομένη, μηδὲν lie 
ἔχειν ἐχείνων ^ μὴ γὰρ ἄγγελοι ἦσαν ἐκεῖ; 
γὰρ ἐξ οὐρανοῦ χατέδησαν - οὐχὶ τῶν αὐτῶς 
μετέσχον: οὐχ ἐν πόλεσιν ἐτράφησαν ; ob sis 
τῶν ἀπήλαυσαν ; οὐχὶ τέχνας μετεχειρίσακφ' 


νᾶσι δὲ θαυμαστοὶ xoi ὡς ἀληθῶς 0 7. (I 


πᾶσαν ἀρετῆς ἀσχήσαντες ὁδὸν, xa sime" | 
νοι πᾶσι πρὸς σωτηρίαν, xat οὕτω τὴν ie 
ἀνελόντες τοῦ διαδόλου, kxxódav ttc τούτου tif 
συντρίψαντες αὐτοῦ τὴν χεφαλὴν, καταλύσετεν 
τοῦ τὴν τυραννίδα, διασπάσαντες τὸ στρατέαι 
xal τοῦτο σημεῖον, ἁπάντων σῃ μείων pie i 
δειξάμενοι " καὶ μάλα εἰχότως " ἀλγεῖ μὲν 3 
διάδολος ὅταν ἐξελαθῇ σώματος, ἅτε δύνα! 
χαχοποιὸς καὶ τῇ τῶν ἀνθρώπων φηδόμενος 










«ίας ἀπαλλαττομένην ἴδῃ ψυχὴν. Καὶ γὰρ ἡ i 
τοῦ δαίμονος δύναμις, ἡ ἁμαρτία ἐστὶν, ὡς il 
τοῦ δημιουργηθεῖσα φυγόντος τὴν ἀρετήν. Διὰ 
τὴν ἀπέθανεν ὁ Χριστὸς, ἵνα ταύτην xacalisy 
γὰρ αὕτη τὸν θάνατον εἰσήγαγε * διὰ ταύτην il 
χάτω γέγονεν. "Av τοίνυν xal ἡμεῖς πάντων P 
στήσαντες ἑαυτοὺς τῶν βιωτιχῶν, ἀναθώμι» 
τοὺς τῷ Χριστῷ, καὶ τὸν τῶν ἀποστόλων Bie? 
λώσαντες γενώμεθα xaz' ἐχείνους γραμματε Σ 
θητευγέντες εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἢ 
τοῦ, γενώμεϑα νομομαθεξ- εἷς τὴν εὐαγνελιχὶθ) 
νέαν διδασχαλίαν Χριστοῦ, τῷ ταύτην ἀχριῶῶ; ἡ 
να!, xal πολιτεύεσθαι χατὰ ταύτην, xit divis 
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ρόντι βίῳ λαμπροὶ xavà τοὺς ἀποστόλουφιξσόμεθα, A vitam hareditabimus eternam ; quam eveniat oui- 


γσὶ ἐν τῷ μέλλοντι ζωὴν χληρονομήσομεν τὴν alo- 
viov *. ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι 
«αἱ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
δι᾽ οὗ καὶ μεθ' οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα ἅμα τῷ παν- 
ἀγίῳ Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, xat εἰ; τοὺς αἰῶνα: 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


ΔΙΑΛΕΞΕΩΣ ΠΕΜΠΤῊΣ ΗΘΙΚΟΝ (1). 


Ὅτι τῶν δαιμονιζομένγων οὐδὲν διαφέρουσι, 
πάντες μὲν οἱ τὰς τοῦ διαδόλου ποιοῖντες 
ἐπιθυμίας, μάλιστα δὲ οἱ ριλάργυροι. 

a'. Καὶ οὕτω μὲν ὁ Σωτὴρ ἰάσατο τοὺς ὄδαιμονι- 
ξομένους, ἀεὶ κεριπατοῦντας ἕν τοῖς μνήματι, xal 
λίαν δυτας χαλεποὺς καὶ ἀγρίους " ἴδοι δ᾽ ἄν τις 
χαὶ νῦν γινόμενα τὰ παρὰ τῶν τότε δαιμονιζομέ- 
νων, πρὸ τοῦ θεραπευθῆναι ἐχείνους γινόμενα, xal 
πολλοὺς τρόπον ἕτερον ἐν τοῖς μνημείοις ὄσιμονιζο- 
μένους χεῖρον ἐχείνων * οὖς οὐδὲν χατέχει τῆς μᾶ- 
νίας, οὐ σίδηρος, οὐχ ἅλυσις, οὐκ ἀνθρώπων πλῆ- 
θος, οὐ παραίνεσις, οὐ νουθεσία, οὐ φόδος, οὐχ 

πειλὴ, οὐχ ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδέν. Καὶ γὰρ ὅταν 
τι; ἀχύλαστος ἧ πρὸ; πάντα τὰ σώματα ἑπτοημέ- 
γος, οὐδὲν διενήνοχε τοῦ δαιμονῶντος, ἀλλὰ γυμνὸς 
ὡς ἐχεῖνος περιέρχεται, ἱμάτια μὲν ἐνδεδυμένος, 
τῆς δὲ ἀληθοῦς περιδολῆ: ἐστερημένος, xai τῆς 
αὐτῷ προσηχούσης δόξης γεγυμνωμένος, οὐ λίθοις 
ἑαυτὸν χόύπτων, ἀλλ᾽ ἁμαρτήμασι πολλῷ λίθων χα- 
λεπωτέροις, Τίς οὖν αὐτὸν δῆσαι δυνήσεται ; τίς 
παῦσαι ἀτχτη μονοῦντα xal οἱστρυύμενον, καὶ οὐδέ- 

* ποτε ἐν ἑχυτῷ γινόμενον, ἀλλ᾽ ἀεὶ παρὰ τὰ μνήματα 
TS φοιτῶντα; τοιαῦτα γὰρ τῶν πορνῶν τὰ χαταγώγια, 

" “τολλὴς τῆ: δυσωδίας γέμοντα, πολλῆς τῆς σηπε- 

T .. 
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. β΄. ΤῈ δὲ ὁ φιλάργυρος ; οὐχὶ τοιοῦτος ; τἷς γὰρ 
Ν αὑτὸν ἰσχύσει δῆσαι ποτέ ; οὐχὶ φόδοι xal ἀπειλαὶ 
χκαθημεριναὶ καὶ παραινέσεις χαὶ συμδουλαΐ ; ἀλλὰ 
πάντα ταῦτα διαχόπτει τὰ δεσμά’ xiv ἔλθῃ τις 

77 ἀπαλλάξαι, ὀρχίζει 31s μὴ ἀπαλλαγῆναι, βάσανον 
7 ἡγούμενος εἶναι μεγίστην, τὸ μὴ εἶναι ἐν τῇ βα- 
T- σάν!» * οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν ἀθλιώτερον ; Ἐχεῖνος μὲν 
ΞΞ γὰρ ὁ δαίμων, εἰ καὶ ἀνθρώπων κατεφρόνησεν, ἀλλὰ 
Ἂς τῷ προστάγματι εἶξε τοῦ Χριστοῦ, xai ταχέως ἀπε- 
Ξδήμησε τοῦ σώματος " οὗτος δὲ οὐδὲ τῷ προστάγ- 


nes nos contingere, gratia οἱ humanitate Jesu Chri- 
sti Domini nostri, per quem et quocum sit. Patri 
gloria simul cum sanctissimo Spiritu, nunc et sean 
per et in saecula saeculorum. Amen, 


SERMONIS QUINTI ETIHCON. 


Quod a demoniacis nihil differant, omnes quidem 
illi qui diaboli concupiscentiis cunt dediti, preci- 
pue tamen urari. 

ἃ. Et ita quidem Salvator sanavit dzeinoniacos, sem- 
per deambulantes in monumentis et valde molestos 

el barbaros; si videat et nunc. aliquis. que finnt à 


g demoniacia, qua flunt antequam sanentur, et inul- 


105 alia modo in monumentis die&moniaeos pejore 
quam cslteris; quorum nibil cohibet dementis, 
neque ferrum , neque catena, meque bhowinum : 
pulchritudo, neque horiatio, neque monitio, neque 
metus, neque mine, neque borum simile quidquam. 
Cum enün al'quis  indocilis est ad omnia corpora 
volans, nihil differt a «eimoniaco, sed nudus ut ille 
circuit, vestibus quidem indutus, vera auteui coo- 
pertura privatus et gloria sibi convenienti nudatus, 
non lspidibus se percutiens, sed peccatis lapide 
molestioribus. Quis ergo eum poterit ligare ? qu'a 
placare indecora facientem et furiosum, et in se 
"onu contentum , sed semper. monumenta frequeu- 
tans ἢ Hajusmodo enim sunt prostibulorum diver- 


C soria, tnulti feetoris plena, et mulie patreuiris. 


9. Quid ergo avarus? nonne talie t qui£ enim enm 
valebit ligare aliqesndo? nonne timores et min: 
quotidianz et hortationes et consilia? sed oumía 
hzc  dissecat vincula. Adestie aliquis eum li- 
berareturus , jurat ita ut nme libe:etur, poenam 
putans maximam non esse in puoua; quo quid 
potest fieri miserabilius ? Iste. enim «demon, etsi 
bomines despiciat, Jussui amen cessit Christi, 
et velociter dereliquit €orpus ; hic autem ue- 
que jussui e€edit. Ecce quidem quotidie audit 


Ξματι εἴχει, Ἰδοὺ γοῦν καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ἀχούει p eum dicentem : Nen. potestis servire Deo et mam- 


' ϑαύτοῦ γέγοντος, Οὐ δύνασθε Θεῷ δουλεύειν xal μα- 
Ih. ovd * xal γΤέενναν ἀπειλοῦντος, xal τὰς ἀνηχέ- 
Ξε. ἥπους χολάσεις, xal οὐ πείθεται " οὐχ ὅτι ἰσχυρό- 
Cw» ῥερός ἐστι τοῦ Χριστοῦ, ἀλλ᾽ ὅτι ἄχοντας ἡμᾶς ὁ 
Ξι --ριστὸς οὐ σωφρονίζει" διὰ τοῦτο ὡς ἐν ἐρήμοις ὁ 
Φοιοῦτος διατρίδει, xàv ἐν μέσαις ταῖς πόλεσιν ἧ. 
Ἐ- εἰς γὰρ ἂν ἕλοιτο τοιούτῳ συγγίνεσθαι ἀνθρώπῳ ; 
- λᾶλλον ἂν ἔγωγε χατεδεξάμτν μετὰ μυρίων δαιμο- 
ΞΞΞ“ώντων οἰχεῖν, fj μετὰ ἑνὸς τὴν μητέρα πάντων xa- 
- -ὧν φιλαργυσίαν νοσοῦντος, 


τς; (4) Sabsequens ethicon respicit δὰ verba Lu- 
7o ae vut, z7 et senq. Occurrit illi vir quidam qui ha- 
TEST. bad damnonium jam temporibus wullis, et vesu- 


- ep 


mons: et gehe»nam iniusnti et sine remedio pu- 
nitiones non obedit ; non. quod fortior sit Cliristo, 
sed quod invitos nos Christus non reddit sapientes. 
Idcirco velut in. desertis iste versatur, quanquatu 
iu mediis sit urbibus. Quis enim eligeret conver- 
sari cum istiusmodi homine ? Mallem. ego decem 
millibus cum dazumouiacis habitare quau cum uno 
qui, matre omsium malorum, avaritia laborat. 


mento non inducbulur, ncque in domo maneta!, scd 
in monumeutis. 
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qus unusquisque patitur. Avari quidem eum qui 
nihil injuste egit hostem putant, et servum tenere 
volunt eum qui liber est, οἱ innumeris malis cir- 
«mmdant : dzmoniaci antem nihil tale agunt ; 
sed in seipsis nutriunt. morbum, Et hi multas do- 
mos everiunt, et nomen Dei blasphemari faciunt, 
et pestis urbium sunt et orbis terrze : qui vero 
demouniis impediuntur, miseratione potius digni 
sunt. el lacrymis: et quidem damoniaci sino ia- 
iellect. pleraqne faciunt : avari autem cum ratione 
peccant, in mediis urbibus bacchantes novo aliquo 
furore furiosi : quando enim tale operantur d:- 
moniaci quale Judas ausus est, ingentem culpam 
operatus οἱ tradens magistrum triginta argenteis, 
utpote qui avarus esset. Et omnes eum zmulantes, 
velut bests olestm 2 decipulis fugientes ur- 
pes perturbant, nemine cohibente. Circumdantur 
enim eis ligamina undequaque, qualia sunt judi- 
cum timor aut. legum mins, aut. multitudinis dam- 
natio, οἱ alia plura istis ; sed tamen hec disrum- 
pentes, omnia susdeque faciunt. Et. si quis tandem 
hoc ab ipsis auferat, tune agnoscere potest evidenter 
quod in ipsis est damonium, multo pejus esse 
quam exiens et furiosius. 


4. Sed qucm illud non fieri potest nisi sermone, 
tantum hoc exponemus, et omnes ejus percurremus 
fatenas : et tunc clare seietug ejus furorem; sed ne 
timeatis belluam, quando ipsam revelabimus ; in 
verbo enim scena, non in veritate res est. Sit ergo 
lomo quidam ignem oculis emittens, niger loto 
corpore, 'ex utroque humero serpentes pro ma- 
nibus : babens dependentes ; sit ilii quoque os, 
pro dentibus enses acutos habens iníixos, loco 
autem liugu:z veneni perniciosi fontem scaturieu- 
tem ; Venter autem oui camíno avidior illata om- 
nia absumens ; et pedes agiles et flaama quavis ve- 
lociores ; et facies illi de lupo et cane compositum : 
loquatur nibil humani, sed sine sono, sine lepore 
et terribiliter ; habeat in manibus flammam : for- 
san terribilia nobis videntur esse qux» dicuntur ; 
sed nondum satis expressimus eum : 3d hac enim 
et alia oportet addere : scilicet obvios trucidet, devo- 
ret vsque ad ossa et medullas, Sed et hoe multo mo- 
lestior est avarus omnia invadens ut orcus, omnes 
ebibens, communis hostis pereurrens hominum 
genus, Nam vult bominem esse nullum, nt omnia 
possideat : nec ibi eongistit ; sed quando omnes 
destruxisset cupiditate, et terrz essentiam mutari 
velle, et aurum eam videre : non autem. solam 
terram, sed et montes el sylvas et fontes et omnia 
gimpliciter apparentia (visibilia). 


πάντας ἀπολέσῃ τῇ ἐπιθυμίᾳ, xai τῆς: γῆς τὴν οὐσίαν ἀφανίσαι ἐπιθυμεῖ, 


[δεῖν * οὗ τὴν γῆν δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ὄρη χαὶ νάπας 


ὃ Et ut discatis nondum furorem illius expositum 


| TIIEODORI MELITENIOT.E 
$. Et me non errare ista. dicentem patet ex bis A  y'. Καὶ ὅτι οὐ σφάλλομαι ταῦτα λέγων, δῆλοι 


ὧν ixáte pot πάσχουσιν * οἱ μὲν γὰρ φιλάργυροι 
οὐδὲν ἠδιχηχότα, ἐχθρὺν ἡγοῦνται, καὶ δοῦλον 
θεῖν βούλονται τὸν ἐλεύθερον ὄντα, καὶ μυρίοις 
xol; περιξάλλουσιν * οἱ δὲ δαιμονῶντες, οὐδὲν 
οὗτον ἐργάζονται, ἀλλ᾽ ἐν ἑαυτοῖς τρέφουσι 
νόσον" xal οὗτοι μὲν πολλὰς οἰχέας ἀνττρέπο 
xai τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ βλασφημεῖσθαι παρασχ 
Couct, καὶ λύμη πόλεων xaY τῆς οἰχουμένης v 
εἰσίν * οἱ δὲ ὑπὸ δαιμόνων ἐνοχλούμενοι, ἐλεεῖ 
μᾶλλον εἰσὶν ἄξιοι καὶ δαχρύεσθαι " χαὶ ol μὲν 
μονῶντες ἀναισθησίᾳ τὰ πλείονα πιράττουαιν" 
φιλάργυροι μετὰ λογισμοῦ παραπταίουσιν, Ev pu 
πόλεσι βαχχευνόμενοι, καινὴν τινα μαινόμενοι 
νίαν" τί γὰρ τοιοῦτον ἔργάασονται οὗ δαιμονὶ 
ἅπαντες, οἷον Ἰούδας ἐτόλμησε, τὴν μεγίστην 
ρανομίαν ἐργασάμενος, χαὶ πεοροδοὺς τὸν bin 
τριάχοντα ἀργυρίοις, ἅτε φιλάργυρος ὥν᾽ χαὶ 
τες δὲ οἱ ἐχεῖνον ζηλοῦντες, καθάπερ θηρία y: 
ἀπὸ γαλιάγρας φυγόντα τὰς πόλεις Üopufousn 
δενὸς κατέχοντος * περίχεινται μὲν γὰρ χαὶ τὸ 
εσμὰ πανταχόθεν, οἷον ὁ τῶν διχαστῶν φῦ 
τῶν νόμων ἀπειλὴ, ἡ παρὰ τῶν πολλῶν xri 
σ'ς, καὶ ἕτερα πλείονα τούτων " ἀ).λ᾽ Speo: χαὶ τ 
διαῤῥτγνύντες, πάντα ἄνω καὶ κάτω ποιοῦπ 
εἴ τις αὐτὰ τέλεον αὑτῶν ἀφεῖλε, τότε ἃν Ey 
φῶς τὸν ἐν αὐτοῖς δαίμονα, πολὺ τοῦ νῦν ἐξε 
τὸς ἀγριώτερον ὄντα xal pavtxtote pov. 
δ΄. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦτο οὐκ ἕνι, τῷ Pp: 
αὑτὸ ὑποθώμεθα, xal πάσας αὐτοῦ περιξλωμει 
ἁλύσεις " xal τότε αὐτοῦ σαφῶς εἰσόμεθα τινὰ 
πρὰν μανίαν " ἀλλὰ μὴ δείσητε τὰ θηρίον, zn 
ἐχχαλύψωμεν * ἐν γὰρ τῷ λόγῳ ἣ σκηνῇ, ὦ ὁ 
ἀληθείᾳ τὸ πρᾶγμα. Ἔστω τοίνυν τις ἄνθωτ τ 
ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἀφιεὶς, μέλας ὅλον ciel 
ἑχατέρων τῶν ὥμων δράκοντας ἀντὶ γερὴ 
ἐξηρτημένους " ἔστω δὲ αὐτῷ καὶ στόμα, £3 
ὀδόντων ξίφη ὀξέα ἔχων πεπηγότα, óvc ἃ 
τῆς, ἰοῦ καὶ δηλυτηρίου φαρμάκου πηγὴν ἐπ 
(^ucav* γαστὴρ δὲ χαμίνου πάσης δαπαναυΐ 
«à ἐμδαλλόμενα πάντα ἀναλίδακουσα " χαὶ τὶ 
ὑπόπτεροί τινες, χαὶ φλογὸς ἁπάσης aqohpkt 
xai τὸ πρόσωπον δὲ αὐτῷ ἀπὸ κυνὸς xal lir 
τεσχευαδμένον ἔστω" χαὶ φθεγγέσθω μετᾷδὲν ἐπ 
Ὁ πινον, ἀλλ' ἀπηχές τι καὶ ἀηδὲς καὶ φοῦδερόν᾽ ἢ 
ἃ χαὶ ἐν χερσὶ φλόγα" τάχα φοδεροὰ ὑμῖν ἢ 
εἶναι τὰ εἰρημένα " ἀλλ᾽ οὐδέπω κατ᾽ ἀξίαν ἐ 
ἐσχηματίσαμεν " μετὰ γὰρ τηύτων x«l Exp 
προσθεῖναι" χαὶ γὰρ τοὺς ἀπαντῶντας €20 
χατεσθιέτω, τῶν ὀστέων αὑτῶν καὶ μυελῶν: 
xal τούτου πολλῷ γαλεπώτερος ὃ φιλάργυρι;. 
σιν ἐπιὼν ὥσπερ ᾷδης, πάντᾳςε χαταπίνων, * 
πολέμιος περιερχόμενος τοῦ τῶν ἀνθρώπων τέ 
Καὶ γὰρ βούλεται μτδένα ἄνθρωπον εἶναι, 54 
πάντα χατέχῃ " καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα ἵσταται, ἀλλ 
xa χρυσὸν αὐτὴν | 
χαὶ πηγὰς, χαὶ πάντα ἁπλῶς τὰ φαινόηενα. 
ε΄. αὶ ἵνα μάθητε ὅτι οὐδέπω τὴν μανίαν: 
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στήσαμεν τὴν Exelvou, μηδεὶς ἔστω ὁ ἐγχαλῶν, xai A esse, nullus sit objurgans et timens, sed telle le- 


δεδιττόμενος, ἀλλὰ ἄνελε τὸν Ex τῶν νόμων φόθον, 
τῷ λόγῳ τέως, καὶ ὄψει αὐτὸν ξίφος ἁρπάσαντα, 
γχαὶ πάντας διαχρώμενον, καὶ οὐδενὸς φειδόμενον, 
οὐ φίλου, οὐ συγγενοῦς, οὐχ ἀδελφοῦ, οὐχ αὐτοῦ 
τοῦ γεγεννηχότος " μᾶλλον δὲ οὐδὲ ὑποθέσεως ἐν- 
ταῦθα χρεία, ἀλλ᾽ ἐρώμεθα αὐτὸν, εἰ μὴ τοιαύτας 
πλάττει χαθ᾽ ἑαυτὸν φαντασίας ἀεὶ, xal πάντας 
ἔπεισιν ἀναιρῶν τῷ λογισμῷ καὶ φίλους xaX συγ- 
γενεῖς xal αὐτοὺς τοὺς γεγεννηχότας * μᾶλλον δὲ 
οὐχ ἐρωτήσεως χρεία " xal γὰρ πάντες ἴσασιν, ὡς 
οἱ τούτῳ χατεχόμενοι τῷ νοσήματι, καὶ γῆρας βα- 
ρύνονται πατρὸς, τό τε γλυχὺ χαὶ πᾶσιν ἐπέραστον, 
τὸ παῖδας ἔχειν, βαρὺ καὶ ἐπαχθὲς εἶναι νομίζουσι. 
Πολλοὶ γοῦν καὶ ἀτοχίαν διὰ τοῦτο ὠνήσαντο, xal 
“ἣν φύσιν ἐπήρωσαν, οὐχ ἀνελόντες τεχθέντας τοὺς 
παΐοσας, ἀλλὰ μηδὲ φύναι τὴν ἀρχὴν συγχωρῆσαν- 
τες. Μὴ τοίνυν θαυμάσησθε εἰ τὸν φιλάργυρον οὖ- 
τῶς ἐσχηματίσαμεν" xal γὰρ πολὺ χείρων ἐστὶ 
τῶν εἰρημένων. 
ς΄. AXAX σχοπήσωμεν πῶς τοῦ δαίμονος αὐτὸν 
ἀπαλλάξομεν. Πῶς οὖν ἀπαλλάξομεν ; εἰ μάθοι σα- 
φῶς, ὅτι ἡ φιλαργυρία πρὸς αὐτὸ τοῦτο, μάλιστα 
αὑτῷ ἐναντιοῦται πρὺς τὸ πορίζειν χρήματα" ol 
γὰρ τὰ μιχρὰ χερδαίνειν βουλόμενοι, μεγάλας ὑπο- 
: μένουσι ζημίας " ὅθεν δὴ xol παροιμία εἷς αὐτὸ 
- ποῦτο ἑξενήνεχται * πολλοὶ γοῦν πολλάχις ἐπὶ με- 
z Ὑάλοις δανεῖσαι βουλόμενοι τόκοις, τῇ προσδοχ΄ᾳ 
τοῦ γέρδυυς, οὐχ ἐξετάσαντες τοὺς λαμδάνοντας, 
μετὰ τοῦ τύχου χαὶ τοῦ χεφαλαίου παντὸς ἐξέπεσον " 
Q0 πάλιν εἰς χινδύνους περιπεσόντες ἕτεροι, καὶ μὴ 
. βουληθέντες ὀλίγα προέσθαι, χαὶ τὴν Ψυχὴν μετὰ 
ς- τῆς οὐτίας ἀπώλεσαν" xat παρὸν πάλιν, ἣ ἀξιώματα 
-ς χερδαλέα, ἢ ἄλλο τι τοιοῦτον ὠνήσασθαι, μιχρολο- 
.-, Ὑησάμενοι, τὸ πᾶν ἀπώλεσαν. Ἐπειδὴ γὰρ obx 
ς ἴσασι σπείρειν, ἀλλ᾽ ἀεὶ θερίζειν μεμελετήχασι, xat 
L τοῦ ἀμητοῦ συνεχῶς ἐχπίπτουσιν" οὐδεὶς γὰρ ἀεὶ 
(2 θερίζειν δύναται, ὥσπερ οὐδὲ ἀεὶ κερδαίνειν, Ἐπεὶ 
, οὖν οὐ βούλονται δαπανᾷν, οὐδὲ χερδαΐνειν ἴσασιν" 
᾿ς ἀλλὰ xàv γυναῖκα δέῃ λαθεῖν, πάλιν τὸ αὐτὸ τοῦτο 
᾿ ὑπομένουσιν * ἣ γὰρ ἐξηπατήθησαν, ἄπορον ἀντ᾽ 
- εὐπόρου λαθόντες, ἣ καὶ πλουσίαν εἰσαγαγόντες, 
" καὶ μυρίων γέμουσαν ἐλαττωμάτων, πλείονα πάλιν 
τὴν ζημίαν ὑπέμειναν " οὐ γὰρ fj περιουσία, ἀλλ᾽ 
, Ἢ ἀρετὴ τὸν πλοῦτον ἐργάζεται. Τί γὰρ ὄφελος τοῦ 
πλούτου, ὅταν ξαπανηρὰ ἧ καὶ ἄσωτος, xal πάντα 
ἀνέμου σφοδρότερον ἐκφορῇ * τί δὲ, ἂν ἀσελγὴς, καὶ 
|. ψαυρίους ἐραστὰς ἐφέλχηται ; τί δὲ, ἂν μέθυσος ; οὐ 
7 πάντων πενέστερον ταχέως: τὸν ἄνδρα ἐργάσεται : 
- «'ó γαμοῦσι ξὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ὠνοῦνται ἐπισφαλῶς 
(om τῆς ἐπιθυμίας τῇς πολλῆς, οὐ τὰ σπουδαῖα τῶν 
^. ἀυδραπόξων, ἀλλὰ τὰ εὔωνα περιεργαζόμενοι. Ταῦτ᾽ 
- οὖν ἅπαντα ἀναλογισάμενοι οἱ φιλάργυροι, τῶν γὰρ 
77 περὶ τῆς γεέννης καὶ τῆς βασιλείας λόγων οὐδέπω 
'— ἀκούειν δύνανται, xal τὰς ζημίας ἐννοήσαντες, ἃ: 
"ποόπέμειναν πολλάχις ἀπὸ τῆς φιλοχρηματίας χαὶ ἐν 
* δανείσμασι καὶ ἐν ὠνίοις χαὶ ἐν γάμοις καὶ ἐν προ- 
᾿στασίλις xai ἐν τοῖς ἄλλοις ἅπασιν, ἀπουτήτωταν τοῦ 


—— 
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gum timorem, verbo tantum, et videbis eum ensem 
evaginantem et omnes occidentem et nemini par- 
centem, non amico, non cognato, non fratri, nou 
8.0 genitori; sed non opus est supponere; dica- 
mus vero si non tales apud se fingat imagines, 
semper, et omnes invadat destruens  ratiocinio 
el amicos et cognatos et ipsos genitores. Potius 
autem non interrogatione opus est : omnes enim 
fciunt, quomodo morho isto capti et senectutem 
gravaut patris, οἱ quod cxteris tam dulce ct ama 
bile est, grave et intolerabile esse putaut pueros ha- 
bere. Multi eniin et sterilitatem propter hoc eme- 
runt, et naturam privarun!t, non  destruentes par- 
tos infantes, sed ueque producere principium con- 
cedentes, Ne ergo miremini si avarum ita descri- 
pserimus ; multo enim pejor est dictis. 


v 

6. Sed videamus quomodo eum ἃ d: mone libere- 
mus. Quomodo ergo liberabimus ? Si discat clare, 
avariliam preter hoc presertim ipsi adversatur 
ad acquirenda bona. Qui enim parva lucra facere 
volunt, inagna subeunt damna. Unde igitur initium 
ad hoc accidit (eruitur). Multi euim spe, magn's 
volentes mutuum dare usuris, exspectatione lueri 
non probantes eos qui mutuantur, cum usura 
οἱ summam totam àmittunt, Rursus. in periclo 
cadentes alii et nolentes pauca appetere animam 
cum bonis amiserunt ; et rursus adest ut digritates 
lucrum habentes au! aliud quoddam simile emere 
parvipendentes, omnia  perdideruut. Cum enim 
Desciant seminare, sed semper metere curent, 
a messe eontinuo  privagulut ? nemo enim semper 
metere potest, quomodo neque seraper lucrifacerce. 
Cum enim nolint expendere, reque lucrifacere 
sciunt. Sed quando uxo:eni ducere oporteat, rursus 
idem subeunt. Vel enim «decepti sunt, pauperem pro 
divite accipientes, vel et divitias iuducentes et. de- 
cem millibus refertas vitiis, 1majorem rursus pePui? 
ciem subiere. Non enim abundantia, sed virtus 
divitias operatur. Quid enim prosunt diviti: quando 
prodiga est et vesana, et omnia vento velocius effe- 
rat : quid ergo si libidinosa et innumeros ama- 
sios attrahat? Quid 3sutem | si vinolenta? noune 
omuium pauperiorem brevi reddet virum ? non uxo- 
rem tantum duennt, sed et emunt periculose cupidi- 
(atis. causa ; non servorum  $tudiosas curas sed 
qui parvi constent. exquirunt, Hzc. igitur ownia 
ratioeinantes avari, de his enim quie ad geliennam et 
reguunm spectant audire nondum possunt , et. de 
damuis meditantes quie subierunt saepe cupiditatis 
causa, et mutuis datis, et emptiouibus et matrimo- 
niis οἱ inuneribus et in. cxteris. omnibus, disee- 
dunt ab amore bonorum. Sie enim pot runt. et 
prisentem vitam in pace agere, et parvi peuden- 
us etiam de philosophia audire verba, et aspicien- 
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(es ut ipsum vid ant jistitize solem, et aununtiat? ἃ γρημάτων ἐρᾷν. θὕτω γὰρ δυγήσονται xax τὸν za- 


rum ab eo bonorum participes Gant gratia. et 
lumanitate Domini nostri Jesu Chrisi, per quem 
et quoacurm sit Patri gloria simul cum sanctissimo 
Spiritu, nuuc et semper et in. ssecula szeculorum. 
Amer 


SERMONIS SEXT! ETHICON. 


De patientia εἰ longanimitate. Ex Jobi εἰ Davidis 
historia. 

4. Quanam igitur essemus digni venia, tanta ha- 
bentes exempla, et in pace molles et deficientes ? Ne- 
mine enim bellum gerente, Lrucidamur ; nemine per- 
sequeute, dissolvimur : in pace salvos fleri jubemur ; 
neque illud quidem valemus, Ast apostoli, orbem 
totum incandescentem, el in universam terram in- 
gredieutes. incendium accensum, de media eripue- 
rant flamma conflagratos ; nos autem neque nos- 
metipsos servare possuinus in libertate positi? Que 
ergo nobis erit excusatio, 418 venia in illa die, 
qui neque unum quoddam habeamus ostenderc ex 
his qua passi sumus propter Christum pro nobis 
passum multa, et cerfe inimicia ? Non enim ignora- 
mug militem quando vulnera et plagas ostendit, 
tunc posse clarum fleri apud regem : sin nullum 
habeat exhibendum facinus praeclarum, et nullum 
percusserit, in novissimis collocabitur. Sed non est 
belli tempus, ait. Si enim esset, dic, quaeso, quis 
pugnaret? quis prosiliret, quis phalangerm trajice- 
ret? (orsan nemo. Cum enim video nos bona non 
despicere propter Christum, quomodo quis nobis 
suadebit se dum percuteretur, despecturum ἢ. 


9. Dixit Christus : Tolerate jujuriam facientes 
viriliter, et bis benedicite; hoc autem non agimus. 
Et plagas feremus, dic, quaeso, ubi multus dulor, 
et cruciatus? Verum apostoli, inquies, quos imitari 
adhortaris , miracula faciebant super caeteros facti : 
unde omnia tolerabant fortiter pro Christo solo. 
ldcirco igitur non flagellabantur? ldcireo non per- 
secutionem patiebantur? Et hoc est incredibile quod 
illud sb his quibus benefecerant patiebantur, neque 
tamen propterea turbabantur, (sala pro bonis acci- 
pientes, sed innumeros livores et punctiones couti- 
nuas experientes, majoribus quam ctelicolae deliciis. 
gaudebant : nos autem neque in somnio hujusinodi 
quippiam sustinentes, quamvis cera iDolliores su- 
imus. Quando alicui beueficium parvum contulimus, 
et postea Lriste quid ab eo excepimus, turbawur, 
terremue, et facii nos poenitet. δ᾽ quidem fiat, quod 
absit nee. accidat, unquam, bellum iu ccclesias et 


(4) Subsequens ethicon pertinet ad illa Domini verba apud Mattheum x, 22: Qui autem perstt 


perit usque in finem, hic salvus crit. 


ρόντα βίον μετὰ ἀσταλείας ζῇν, xaX μιχρὸὺν ἐπιδέν- 
«ες, xai τῶν περὶ φιλοσοφίας ἀχοῦσαι λόγων" xol 
ξιαδλέψανιες εἰς αὐτὸν τῆς δικαιοσύνης ἰδεῖν τὸν 
ἥλιον, χαὶ τῶν ἐπηγγελμένων παρ᾽ αὑτοῦ ἀγαθῶν 
ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal φιλανθρυπίχ τοῦ Κυρίου ἡμὲν 
Ἰησοῦ Χρισῃοῦ, 6v οὗ xat μεθ᾽ o5 τῷ Πατρὶ ἡ δόξε 
ἅμα τῷ παναγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, xai εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Apfv. 


ΔΙΑΛΕΞΕΩΣ EKTHZ HOGIKON (). 


Περὶ ὑπομονῆς καὶ μακροθυμίας " ἐκ τῆς κατὰ 
τὸν Ιὼθ καὶ Δαδὶδ ἱστορίας. 
α΄. Τίνος: οὖν ἂν εἴημεν ἄξιοι συγγνώμης ἡμεῖς, 
τοσαῦτα ἔχοντες ὑποδείγματα, καὶ ἐν εἰρήνῃ μαλα- 
Β κιζόμενοι καὶ καταπίπτοντες - Οὐδενὸς γὰρ ποὶε- 
μοῦντος, σφαττόμεθα " οὐδενὸς διώκοντος, ἐχὶυό- 
μεθα" ἐν εἰρήνῃ σωθῆναι κελενέμεθα, xai oid 
τοῦτο δυνάμεθα * xal οἱ μὲν ἀτεδσεολο: τῆς οἰχουμ"- 
νης καιομένης ἁπάσης, καὶ κατὰ πᾶσαν γῆν τῆς 
πυρᾶς ἐναπτομένης εἰσεόντες ἔνδον, ix μέσῃ; 
ἥρπαζον τῆς φλογὸς τοὺς ἐμπιπραμένου-:, tud 
δὲ οὐδὲ ἑαυτοὺς διατηρῆσαι δυνάμεθα ἐν ἀνέπι; 
Τίς τοίνυν ἡμῖν ἔσται παῤῥησία, ποία σνγγνῇ 
χατ᾽ ἐχείνην τὴν ἡμέραν, μηδὲ ἕν ἔχουσιν 12 
δεῖξαι ὧν πεπόνθαμεν διὰ τὸν Χριστὸν τὸν τῷ 
θόντα δι᾽ ἡμᾶς πολλὰ, xal vol. γε ὄντα; bytes; 
Οὐ γὰρ ἀγνοοῦμεν ὅτι καὶ ὁ στρατιώτης ὅτε sp 
pata xal ὠτειλὰς ἐπιδείχνυταιε, τότε bovizz 
λαμπρὸς εἶναι παρὰ τῷ βασιλεῖ" ἄν δὲ μτᾶν ἢ 
C δεῖξαι κατόρθωμα, χἂν μηδὲν Y) προσχεχρουχὰ 5 
τοῖς ἐσχάτοις ταχθήσεται" ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι min 
καιρὸς, φησίν. Εἰ γὰρ ἦν, εἶπά μοι, τίς ὃν 
σατο; τίς ἂν ἐπεπήδητε ; τίς ἂν τὴν φάλσσέ 
ἐξεσε ; τάχα οὐδείς. “Ὅταν γὰρ ἴδω ὅτι οὐ gil 
χαταφρονοῦμεν ἕνεχα τοῦ Χριστοῦ, πῶς τῷ 
πιστεύσει ὅτι πληγῶν χαταφρονήσομεν; 


















β΄. Εἶπεν ὁ Χριστὸς, Φέρετε τοὺς ὑδρίζοντε;» 
ναίως, καὶ εὐλογεῖτε" καὶ τοῦτο οὐ ποιοῦμιν"' ὁ 
πληγὰς οἴσομεν, εἰπέ μοι, ἔνθα πολὺ τὸ τῆς 06 
καὶ τὸ τῆς ἀλγηδόνος ; ἀλλ᾽ οἱ ἀπόστολοι, quisi 
ἡμᾶς μιμεῖσθαι παραινεῖς, ἐθαυματούργουν T* 
νότες ὑπὲρ τοὺς ἄλλους " ὅθεν xai πάντα ἐφ» 
εὐψύχως; ὑπὲρ ἑνὸς τοῦ Χριστοῦ. Διὰ τοῦτο» 
οὐχ ἐμαστιγοῦντο ; διὰ τοῦτο οὐκ ἡ᾿ἡλαύνοντο; 
γὰρ τοῦτο ἐστὶ τὸ παράδοξον, ὅτι xal παρὰ 
εὑεργετουμένων τοιαῦτα ἔπασχον, xai οὐδὲ 
ἐθορυδοῦντο, χαχὰ ἀντὶ ἀγαθῶν ἀπολαμὄά 
ἀλλὰ μυρίους ἔχοντες μώλωπας, καὶ στίγματε e 
εχῆ, τῶν ἐν παραδείσῳ διαγόντων μᾶλλον Exgopf 
ἡμεῖς δὲ οὐδὲ ὄναρ τοιοῦτόν τι ὑπομείναντες, τῷ 
παντὸς ἐσμὲν μαλαχώτεροι " x&v τινα εὐεργετῇν 
μεν pixpáv τινα εὐεργεσίαν, εἶτα λυπηροῦ πα 
ἀπολαύσοιμεν παρ᾽ αὐτοῦ, θορυδούμεθα, vaprrh 
μεθα, xat ἐπὶ τῷ γεγενημένῳ μετανοοῦμεν. Εἰ sk 
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νυν γένητα!, ὃ μὴ γένοιτο, μηδὲ συμδαΐη ποτὲ γε- A persccutio, quantus erit. eisus videbimus, quantum 


νψέσθαι πόλεμος ἐχχ)ηπιῶν Χαὶ διωγμὸς, ἐννοήσωμεν 
πόσος ἔσται ὁ γέλως, πόσα τὰ ὀνείδη - xai μάλα εἰ- 
κότω:. Ὅταν γὰρ ἐν τῇ παλαίστρᾳ prot; γυμνά- 
ζηται, πῶς ἐν τοῖς ἀγῶσιν ἔσται λαμπρό; ; ποῖος 
γὰρ ἀθλητὴς παιδοτριθεῖν (1) οὐχ εἰδὼς, δυνήσεται 
χαλούντων τῶν ὁλυμπιαχῶν ἀγώνων, μέγα τι καὶ 
γενναῖον ἐπιδείξασθαι πρὸς τὸν ἀνταγωνιστήν; OO 
Xo ἐχρῆν χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν παλαίειν f; xal 
πυχτεύειν xal τρέχειν; οὐχ ἀχούομεν τοὺς λεγομέ- 
νους πεντάθλους, ἐπειδὰν μηδένα ἔχωσι τὸν ἀντα- 
γωνιστὴ», πῶς θύλαχον ἄμμου πληρώσαντες πολ- 
λῖς. xal χρεμάσαντες, ἐχεῖ τὴν ἰσχὺν γυμνάζονσιν 
ἅπασαν ; οἱ δὲ τούτων νεώτεροι ἐν τοῖς τῶν ἑταίρων 


σώμασι μελετῶ: τὴν πρὸς τοὺς ἐχθροὺς μάχην. 


Jadibrium, et valde verisimiliter. Quando enim in 
luctatione nemo sese exercet, qnomodo in certa- 
miue (iet illustris ? Qualis enim athleta exercitium 
nesciens poterit, vocantibus olympiacis ludis, ma- 
gnum quid et generosum exhibere adversus antago- 
nistam? Nonne oportuit nos quotidie lIuctari et 
pugnare et currere? Nonne audimus pentathlos, 
cum neminem adversarium habeant, quomodo in 
saccum arena repletum inulta, et suspensum, vim 
totam — exerceant? Ili vero recentiores sociorum 
corporibus in hostes certamen meditantur. 


Y. Τούτους οὖν καὶ ἡμεῖς ζηλώσωμεν, xa με- δ s, quo, ergo οἱ nos imitemur, et philosophis 


λετήσωμεν τῆς φιλοσοφίας τὰ παλαίσματα * xat εἰς 
Oupbv πολλοὶ παροξύνουσι, χαὶ πολλὴν ἀνάπτουσι 
φ)όγα" στῶμεν τοίνυν κατὰ τῶν παθῶν, φέρωμεν 
γενναίως τὰς χατὰ διάνοιαν ὀδύνας, ἵνα καὶ τὰς τοῦ 
σώματος ἐνέγκωμεν, Καὶ γὰρ ὁ μαχάριος Ἰὼδ εἰ 
ph καλῶ; ἣν γυμνασάμενος πρὸ τῶν ἀγώνων, 
οὐκ ἂν οὕτω λαμπρῶς ἐπὶ τῶν ἀγώνων ἔλαμψεν * 
εἰ μὴ μεμελετήχει πάσης ἀθυμίας ἐχτὸς εἶναι, 
εἶπεν ἄν τι τολμηρὸν, τῶν παίδων ἀποθανόντων " 
νυνὶ δὲ nph; πάντα ἔστη τὰ παλαίσματα " πρὸς 
γρτιμάτων ἀπώλειαν καὶ περιουσίας τοσαύτης ἀφα- 
νισμὸν, πρὸς παίδων ἀποδολὴν, πρὸς γυναιχὸς συμ- 
πάθτιαν, πρὸς σώματος μάστιγας, πρὸς φίλων 
ὁνείδη, πρὸς λοιδορίας οἰκετῶν. Εἰ δὲ διέῤῥηξε τὰ 
ἱμάτιχ, χαὶ τὴν χόμην ἀπεχείρατο, τὴν τῶν φιλτά- 
των ἀκούσας ἀπώλειαν, μὴ θαυμάσωμεν * πατὴ2 
γὰρ ἦν, καὶ πατὴρ φιλόστοργος, καὶ ἔδει δειχθῆναι 
xai τὴν τῆς φύσεως συμπάθειαν, καὶ τὴν τῆς γνώ- 
μτς φιλοσοφίαν, El γὰρ μηδὲ τοῦτα ἐποίησεν, ἴσως 
ἄν τις xal ἀναισθησίας ἐνόμισε τὴν φιλοσοφία" 
ταύτην. 

δ΄. Εἰ δὲ θέλομεν καὶ τὰ τοῦ Ἰὼδ θεωρῆσαι γυ- 
μυάτια, ἀκούσωμεν αὐτοῦ λέγοντος, πῶς χατεφρόνε: 
χρηλάτων, οὕτω" Εἰ δὲ xal εὐφράνθην πολλοῦ πλού- 
&ou pot γενομένου" εἰ Exa&a χρυσίον εἰς χοῦν εἰ 
λίθῳ πολυτελεῖ ἐπεποίθειν" διὰ τοῦτο οὐδὲ ἀρπαγέν- 
τῶν αὐτῶν ἐθορυδεῖτο, ἐπειδὴ xal παρόντων αὐτῶν 
οὐκ εὐφραίνετο" ἀχούσωμεν πῶς xal τὰ χατὰ τοὺς 


παῖδα; διῴχει, οὐ καταμαλακιζόμενο; παρὰ τῦ 


δέον, χαθάπερ ἡἦμ εἷς, ἀλλὰ πᾶσαν ἀχρίδειαν παρ 
αὑτῶν ἀπαιτῶν" ὁ γὰρ xal ὑπὲρ ἀδήλων θυτίαν 
ἀναφέρων, ἐννοήσωμεν πῶς fv ἀχριδὴς τῶν φαινο- 
μένων δικαστής. Εἰ δὲ χαὶ τοὺς περὶ σωφροξύνης᾿ 
ἀγῶνα: μαθεῖν βουλόμεθα, αὐτοῦ λένοντος ἀχούσω- 
psv " Δ'αθήχην διεθέμην τοῖς ὀφθαλμοῖς μον, τοῦ μὴ 
xatavortgat εἰς παρθένον * διὰ τοῦτο αὐτὸν οὗ xa- 
τέχλασεν d γυνή. ἙἘφίλει μὲν γὰρ αὑτὴν xai πρὸ 
τούτου, ἀλλ᾽ οὐχ ὑπὲρ τὸ μέτρον, ἀλλ᾽ ὡς εἰκὸς γυ- 

(1) Animadvertont philologi lune ae schola ath- 


Irtiea loeum, cum vocabulis technicis παιδοτριδεῖν, 
625220; X109, πένταθλοι, a quibus distinguuntur 


pugnas meditemur : et ad animum multi incitant, 
et multam accendunt. flammam : resi«temus igitur 
cupiditatibus, generose dolores menti adversantes 
feramus, nt et corporis dolores toleremus. Etenim 
bestus Job si non fuisset bene exercitus ante pu- 
gnas, non ita clare in pugnis refulsisset. Nisi stu- 
duisset. omnein. ignaviam foras mittere, numqui-l 
andax verbum dixisset, pueris mortuis? Nunc autem 
contra omnia stetit certamina ; adversus bonorum de. 
structionem et facultatis tante ruinam, et puerorum 
amissionem, et uxoris affectum, et corporis flagella, 
et amicorum improperia, ei domesticorum ludibria. 
Si vero vestes scidit, et crines avulsit, carissimo- 
rum perditione audits, ne miremur : pater euim 
erat, et. pater auaas , naturseque. affectus. ostendi 
opus erat, pariterque meunis philosophiam. Si enim 
haze non fecisset, forsan istain. philosophiatt si: 
sensu putares. ἮΝ 
ον ANN V c 


* 
bd 


4. Si vero Johi exercitia spectare velimus, ipsum 
audiamus dicentem, quomodo contennebat bona ista. 
Si autem multis mihi divitiis factis gavisus sim : si 
anrum in cumulum disposuerim : si. lapi/i pretio-o 
conlidetim : idcirco neque raptia istis turbabatur, 
qui przsentbus his non. gaudebat. Audiamus quo- 
modo et ea qux ad pueros spectabant, insectaretur, 
non mollis facius erga officium, ut uos, sed omnem 
diligentiam ab eis exigeus : cum. enim pro abscon- 
ditis bostias offerebat, videamus quam  dilizens erat 
appareutium judesz. Si vero pro sapientia pnguas 
eiliscere velimus, eum loquentem audiamus ; Pactum 
pepigi cum oculis weis ne virginem videant : 
quamobrem euim mulier non fregit. Diligebat enun 
illam maxime, non autem prier modu, sed ut 
decet mulierem : unde inihi et mirari. subit unde 
potarit diabolus hujus exercitia noscens, in luctam 


νεώτεροι luciatores, ut fit in maximo Tusivo 
Romauo cx thermis Antoninianis ante hos annos 
eruto. 
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agitare. Unde putavit? mala bestia est; nunquam p vaixa * 20:v μοι xal δαυμάσαι ἕπεισι, πόθεν ὲ 


ignorat : quod magna fit nobis damnatio, cum | ille 
quidem nunquam desperet, nos autem nostra obli- 
viscamur salutis. 


5. Nunquam desperans diabolus, sed ubique retia 
et decipulas nobis tendens, cum hoc modo ne- 
queat vinci, contrariam viam ingrediens, postquam 
Jobum viderit nequaquam divitiis vicium, per 
inopiam explicavit retia, inde itum superare sperans, 
Quo quid flat incredibilius ? Qui enim potuitdivitias 
ferre sapienter, mulio generosius paupertatem feret ; 
et qui przsentibus bonis non latatus est, neque 
absentia qu:ret. Ut ergo non. felix iunc erat, ita 
inopia illustrior e contra fiet. Dona quidem auferre 
valuit pravus diabolus ille, caritatem autem erga 
Deum non modo auferre non. valuit, sed et validio- 
rem effecit, et omnibus propriis eum nudans plu- 
ribus euu bonis luxuriarc fecit. Ideo et sine mediis 
erat : quo plura euim afferebat vulnera, eo fortio- 
rem factum eum videbat : quapropter cuncta adieus, 
εἰ personans, cum nihil profecisset amplius, 
ad velera recurrit arwa, inulierem : et perso- 
nam indutus sollicitudinis valde miserabiliter per 
eam ejus casus reprzsentavit ,. liberationenque 
volens malorum istius, tentavit perniciosum illud 
consilium ingerere : $ed neque hoc modo victoriam 
retulit, Etenim — ipsius diaboli fraudem cognovit 


mirabilis et magnus Job, et multo cum sensu mu- C 


feris ex illo loquentis os obturavit : quia dilige- 
bat eat non supra modum, ut. diximus, sed sicut 
decel mtülierem ; ita erat Job diligens cus!os sa- 
pienti: ab inido, utex ejus verbis, et operibus 
apparet. 

zh» οὐχ ὑπὲρ τὸ μέτρον ἐφΐἴλει, ἀλλ᾽ 


τῷ διαδόλῳ, τούτου τὰ γυμνάσια εἰδότι x 
πρὸς τιὺς ἀγῶνας. Πόθεν οὖν ἐπτιλθε ; πονηρί 
τὸ θηρίον * οὐδέποτε ἀπογινώσχει " Ó μέγιστο' 
χατάχριμα γίνεται, ὅτι ἐχεῖνος μὲν οὐδέποτε 
πίξει τῆ: ἀπωλείας ἡμῶν, ἡμεῖς δὲ τὴν d 
ἀπογινώσχομεν σωτηρίαν. 


ε΄. Μηδέποτε δὲ ἀπελπίζων ὁ διάδολος, ἀλὺὴ 
tose παγίδας xal θήρατρα χαθ᾽ ἡ μῶν «8e 
μὴ δυνηθῇ διὰ τοῦδε τοῦ τρόπου νικῆσαι, ch 
τίαν ὁδὸν ἐρχόμενος, ἐπείπερ εἶδε τὸν Ἰὼδ o 
ὑπὸ τοῦ πλούτου νιχηθέντα, διὰ τῆς πενίας 
τὰ δύχτυα, ἐἔχεῖθεν αὐτοῦ περ:γενέσθαι πρ΄ϑὶ 
οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν ἀνοντότερον ; 'O Ὑὰρ πλοῦτοι 
θεὶς ἐνεγχεῖν σωφρόνως, πολλῷ μᾶλλον πεν; 
γενναίως " καὶ ὁ παρόντων y pnpáztov οὐχ t 
νόμενος, οὐδὲ ἀπόντα ζητήσει ταῦτα“ ὥστι 
οὐδὲ ὁ μαχάριος τότε ἐχεῖνος, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς 
λαμπρότερος ἐγίνετο πάλιν. Τὰ μὲν γὰρ γι 
ἴσχυσεν ἀφελέσθαι ὁ πονηρὸς δαίμων ἐχεῖν 
δὲ ἀγάπην τὴν mob; τὸν Θεὸν οὐ μόνον ἀφεὶ 
ἠδυνήθη, ἀλλὰ καὶ δυνατωτέραν ἐπιαΐτ, σε, χὰ 
τῶν τῶν ὑπαρχόντων αὑτὸν γυμνώσας, t 
ἐποίησε χομᾷν ἀγαθοῖς. Διδ καὶ ἐν ἀμηχᾶν 
600 Ὑὲρ πλείους ἀπήγαγε πληγὰς, τοτοῦτι 
δυνατώτερον ἑώρα γινόμενον *. διὸ δὴ πάντα 
θὼν, χαὶ διαχωδωνήσας, ὡς οὐδὲν fivuc: 
ἐπὶ τὸ παλαιὸν ὅπλον ἔδραμε τὴν γυναΐχα * χαὶ 
ωπεῖον ὑποδὺς χηδεμονίχς ἄγαν ἐλεεινῶς ἑ 
γῴδησε δι᾽ ἐχεένης τὰς αὐτοῦ συμφορὰς, xi 
ἐποιήσατο ὑπὲρ ἀπαλλαγῆς τῶν τούτου χαχὼ 
ó:&0p(av ἐχείνην εἰσάγειν συμόδουλῆν" à 
οὕτω; ἐχράτησε. Καὶ γὰρ συνεῖδεν αὑτοῦ zi 
645109 τὸ δέλεαρ ὁ θαυμαστὸς καὶ μέγας ες 
μετὰ πολλῆς τῆς συνέσεως τὴν ££ ἐκεένοδεν 
μένην γνναῖχα ἐπεστόμισεν" ἐπειδήπερ ςὐδὶ 


ὡς εἰκὸς γυναῖχα, χαθάπερ εἴπομεν" οὕτως ἦν ὁ Ἰὼδ um 


φύλαξ τῆς σωφροσύνης ἐξ ἀρχῆς, ὥσπερ ἔχ τε τῶν λόγων αὐτοῦ xal τῶν ἔργων ἀναφαΐνεται. 


6. At corpus invalidum et tabescens video 
quomodo curabat : cum enim ipse nihil unquam 
tale subiisset, sed in divitiis et deliciis οἱ caeteris 
&pleudoribus circumdatus vitam degeret, alienos 
usum post alteri casus somniabat, el hoc. osten- 
dens dicebat : Timor quem timebam, vcuit. mihi, 
ct quem metuebam obviavit milii. Et rursus : Ego 
omve quod fieri nequibat, flevi; ingemui hominem 
videns in angustiis : Quamobrem, nulla. inciden- 
tium. rerum  maguarum illarum οἱ intolerabi- 
lum turbabaiur. Nou. enim attendo.— bonorum 
ditionem , non. puerorum  substractionem, neque 
plagam illam insanabilem, neque mulieris insidias, 
sed his multo molestiora. Et quid istis, inquis, 
molsstius Job passus est? Ab historia nihil bis 
amplius accepimus. Quum dormimus nihil disci- 
1.5. Ut. curam labeus et wargaritam  scrutns 
wtulto imajora his. vi denit. Molestiora enim et apta 
24 majorem iucutiendam  turb tionen, alia. erant : 


per- . 


ς΄. ᾿Αλλὰ xal σώματος πήρωσιν xal λώξῃ 
πῆι πῶ; ἐμελέτα : ἐπειδὴ γὰρ αὐτὸς οὐδέτι 
τοιοῦτον ὑπέμεινεν, ἀλλ’ ἐν πλούτῳ καὶ τρ»τ' 
τῇ ἄλλῃ περιφανείᾳ διετέλει ζῶν, τὰς ἀλὼ 
χαθεχάστην ὠνειροπόλει συμφοράς * καὶ τοῦ: 
λῶν, ἔλεγε" Φόδος γὰρ, ὃν ἐφοδούμην, T 
χαὶ ὃν ἐδεδοίχειν, συνήντησέ μοι. Καὶ πάλιν’ 
δὲ ἐπὶ παντὶ ἀδυνάτῳ ἔχλαυσα, ἑατέναξα δὲ 
ἄνδρα tv ἀνάγκαις. Διὰ τοῦτο, οὐδὲν αὐτὸν i 
ὅει τῶν πρησπιπτόντων τῶν μεγάλων ἐχείνα 
ἀφορήτων * μὴ γάρ μοι τὴν ἀπώλειαν ἴδῃς τῶι 
μάτων, μηδὲ τὴν τῶν παίξων ázatpsat, μτὲ 
πληγὴν ἐχείνην τὴν ἀνίατον, μηδὲ τὴν «ἴς Tui 
ἐπιδουλὴν, ἀλλὰ τὰ πολλῷ τούτων χαλετυ 
καὶ τί τούτων, φησὶ, χαλεπώτερον ἔπαθεν ὁ 
Παρὰ γὰρ τῆς ἱστορίας, οὐδὲν τούτων πλέον αὶ 
νομεν * ἐπειδὴ χαθεύδομεν, οὐ μανθάνομεν" ὦ; 
μεριμνῶν, καὶ τὸν μαργαρίτην καλῶς διερενν 
νος, πολλῷ πλείονα τούτων εἴσεται - τὰ γὰρ 


995 


ETHICON VI. 


226 


πώτερα xai ἱκανὰ, μείξονα vivat. θόρυθον, ἕτερα A Primum, nihil scire de regno celorum et resur- 


ἦν" xal πρῶτον τὸ μηδὲν εἰδέναι περὶ βασιλείας 
οὐρανῶν xal ἀναστάσεως (1), σαφές" ὅπερ οὖν χαὶ 
θρηνῶν ἔλεγεν" Οὐ γὰρ εἰς τὸν αἰῶνα ζήσομαι, ἵνα 
μαχροθυμήπτω. Δεύτερον, τὸ πολλὰ ἑαυτῷ συνειδέ- 
ναι γχαλά" τρίτον τὸ μηδὲν συνειδέναι πονηρόν " τέ- 
τάρτον, τὸ παρὰ Θεοῦ νομίξειν ταῦτα ὑπομένειν " 
πὸ γὰρ, τὸν δίκαιον Θεὸν, xaY παντὶ τρόπῳ παρ᾽ 
αὑτοῦ θεραπευθέντα, τοῦτον εἰδένα! αὐτῷ πολε- 
μεῖν. xai πρόφασιν τινὰ εὔλογον τῶν γινομένων 
εὑρεῖν μὴ δύνασθαι, σφόξρα τοῦτον ἑτάραττε χαὶ 
ἐθορύδει. Εἰ δὲ xal τὸν διάβολον ἐνόμιζεν αὐτῷ 
ταῦτα ἐπάγειν, χαὶ τοῦτο ἱκανὸν ἦν αὐτὸν σχανδα- 
λίσαι" πέμπτον, τὸ ἀχηύξειν τῶν φίλων ἐπὶ χαχίᾳ 
διαδαλλόντων αὐτὸν, χαὶ λεγόντων, Οὐχ ἄξια ὧν 


rectioue, evidens : quod lacrymans dicebat : Non 
enim in ternum vivam, ut longanimis sim. Se- 
cundum, multa sibi cognoscere mala : tertinm, 
nihil mali sibi conscium 6886 : quartum, a Deo h:ec 
pati credere; justum enim Deum, et omni modo 
ah eo curatum, scire sibi hellum gerere, et causam 
lonam eorum qus fiebant reperirenon posse multum 
eum terrebant et turbabant. Si ipsum di»bolum 
credidisset h»c sibi inferre, hoc eum labefactare 
potuisset. Quintum, audire amicos se calumniari 
male tractatum, et dicentes : Nonne quantum pec- 
catis meritus es castigaris? Sextum, in improbitate 
viventes bene habentes videre et irridentes sihi. 
Septimum, nou aspicere alterum similia patientem. 


Áuapcec μεμαστίγωσαι ; ἕχτον, τὸ τοὺ; ἕν πονηρίᾳ ζῶντας εὖ πάσχουτας ὁρᾷν, καὶ ἐπιγελῶντας αὐτῷ" 
ξόδομον, τὸ μὴ ἔχειν εἰς ἕτερον ἰδεῖν τοιαῦτα πεπονθότα ποτέ. 


ζ΄, Καὶ εἰ βουλόμεθα μαθεῖν ἡλίκα ταῦτα ἐοτὶν, 
ἐννοήσωμεν τὰ παρόντα. Εἰ γὰρ νῦν βασιλείας 
προαδοχωμένης χαὶ ἀναστάσεως ἐλπιζομένης, καὶ 
τῶν ἀποῤῥήτων ἀγαθῶν ἐχείνων τῶν μελλόντων, ol 
μυρία συνειδότες ἑαυτοῖς χαχὰ, χαὶ τοσαῦτα ἔχον- 
τες παραδείγματα, χαὶ τοσαύτης μετέχοντες φιλο- 
σοφίας, ἂν ὀλίγον χρυσίον ἀπολέσωσι, xai τοῦτο 
πολλάχις ἁρπάσαντες, ἀδίωτον εἶναι τὸν βίον νομί- 
ζουσι " xa: ταῦτα οὔτε γυναιχὸς ἐπιχειμένης, οὔτε 
παίδων ἀφαιρεθέντων, οὗ φίλων ὀνειδιζόντων, οὐχ 
οἐχετῶν ἐπεμδαινόντων, ἀλλὰ χαὶ πολλῶν παραχα- 
λούντων, τῶν μὲν διὰ ῥημάτων, τῶν δὲ διὰ πρα- 
γὙμάτων, πόσων οὐχ ἂν ἄξιος ἐχεῖνος εἴη στεφάνων, 
τὰ ἐχ διχαίων πόνων συλλεγέντα ὁρῶν ἁπλῶς καὶ 


ὡς ἔτυχεν ἁρπαζόμενα, τὸν ὁλόχληρον τῶν παίδων C 


χορὸν, παίδων τῶν πολλὴν ἀρετὴν ἐπιδειχνυμένων, 
κῶν ἐν αὑτῷ τῆς ἡλικίας ὄντων τῷ ἄνθει, χαταλύ» 
σαντα vb» βίον ἁθρόον πικρῷ θανάτῳ“ xaX ἑαυτὸν 
ἐξαίφνης, οὗ πένητα μόνον, τὸν πολλοῖς περιῤῥεύ- 
μενον χρῆμασι, xaX ἅπα:δα τὸν πολύπαιδα, ἀλλὰ xal 
νόσῳ βαρυτάτῃ ταλαίοντα, xal λιμὴν χαινότατον 
ὁριστάμενον, τῷ μὴ δύνασθαι τῶν προχειμένων 
ἅπτεσθαι σιτίων, διὰ τὴν ὑπερδολὴν τῆς δυσωδίας, 
τῆς Ex τῶν τοῦ σώματος: τραυμάτων, καὶ τῆς πηγῆς 
τῶν σχωλήχων, καὶ νιχώσης μεθ᾽ ὑπερδολῆς τὴν 
τοῦ λοιμοῦ βιαιοτάτην ἀνάγχηγ, xal κατεπειγούσης 
λέγειν αὐτὸν, βρόμον ὁρῶ τὰ σῖτά μου" xal παρὰ 
κὲν τῶν φίλων ὀνείδη, παρὰ δὲ τῶν οἰχετῶν xaza» 


(1) Sic interpungitar in codice ante σαφὲς, ita 
ut Theodorus affirmare vidcatur rihil Jobo copsti- 
1.586 de regno celorum et de resurrectione, Sub- 
lata tamen, ut par est, interpunctione, mollicr 
senstis fiet, nempe Jobo liaud satis perspicue con- 
stitisse de przdietis dogmatibus. Sic reapse Chrys 
sostomus. in catena. Juniana ad hujus capituli 
septimi versiculum 10 : Ὅτι γὰρ οὐχ ἔδει τι σαςὲς 
τερὶ τοῦ μυστηρίου τῦς ἐχ νεκρῶν παλιγγενεσίας, 
ἐντευῦεν δῆλον" Quod enim nullum certam scicn 
tím. habuerit myster.i regenerationis, qua cst. post 
mortem, ez eis liquet qua dicit, etc. Attamen. in 
Jbo typum nobis resurrectionis oblatum jute crc- 
áanus.. l'urro auteui priscus οἱ copiesissimus qui- 


1. Et si. discere velimus quanta ista sint, vi- 
deamus pr;esentia. Si enim regno exspecta! o, resur- 
rectione sperata, οἱ ineffabilibus bonis illis futuris, 
qui sibi mille mala norunt etsi tanta habeant 
exempla et talis participes sint philosophiz, si wo- 
dicum aurum amiserint , cum lioc. $xpe rapuerint, 
intolerabilein esse vitam credant, duin nec iusiat 
mulier nec auferupntur pueri, nec improperant 
amici, nec iusurgunt domestici, sed multi conso- 
lantur, hi verbis, illi actibus, quantis coronis non 
esset dignus ille qui vidit ea quze labore collegerat 
simpliciter et. indistincte rapta, puerorum omnem 
catum, puerorum qu. multam virtutem docti. fuc- 
rant, qui sibi ailerant. in ztatís flore, vitam amara 
morte totam fünientes; et subito semetipsum non 
modo pauperem qui multis abundabat bonis, οἱ 
orbum qui multos habuerat pueros, sed et cuim 
morho gravissimo laetantem, δὲ famem crudelissi- 
mam subeuntem , ut nequeat appositos attingere 
cibos, propter excessum graveolentic, et. vuluerum 
corporis, et fontis vermium vincentein supra modum 
famis violentissimam necessitatem, et eum dicere 
cogentem : Graveolentiam video cibos meos : atque 
3b amicis improperia, et a domesticis despectus, et 
ab inimicis insurroctiones excipiens : et. cum his 
omnibus allas innumeras tentationum nubes susti- 
neus et. per omnia inconcussus remaueus, et de- 
centem referens Domino pro his gratiam. 


dam Jobi interpres, quem prelo nos aliquando 
committemus, verha οὐ γὰρ eic αἰῶνα ζήσομαι, elc., 
3liler prorsus intelligit, nempe : Ὅθεν ἴδιον ἀνταλ- 
λάττομαι τῆς ἐποδύνου ζωΐς τὸν θάνατον" ἴσως γὰρ 
φῦτος ἐπελθὼν παύσει pov τὰς ὀδύνας " οὐ γὰρ ἐν 
πτούτῃ τῇ διαγωγῇ διχιωνίζω, ἵνα ἀπνευστὶ φέρω 
τὰς τηλιχαύτας ὀδυνα: " ἐφήμερος δὲ (ov, ὑπομένειν 
ἀστεναχτὶ οὐχ οἷός τέ elp:. Quamobrem mori potius 
quam vivere velim. Forlasse enim mors superveniens 
doloribus meis fincm imponct. Certe in hac tite con- 
dilione sempiternus csse nolim, si semper tales tan- 
tosque cruciaius sine intermissione sim perpessurus. 
Cum. autcm  brevissimi avi sim, pali sine gemitu 
nequeo. ' 
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φρονήσεις, παρὰ δὲ τῶν ἐχθρῶν ἐπαναστάσεις δεχόμενος * xal μετὰ πάντων τούτων xol ἄλλας μυρί: 
νι φάδας πειρασμῶν ὑπομένων, xal διὰ πάντων μένων ἀκίνητος, καὶ τὴν προσήχουσα) ἀναφέρων 1 


Δεσπότῃ περὶ τούτων εὐχαριστίαν. 


8. Ειεὶ nihil ex cxteris aliquis dixerit, sola mu- A η΄. "Ἂν γὰρ μηδὲν τῶν ἄλλων μηδεὶς εἴπῃ, τὰ τ 


lieris verba petram idonea suni excutere, mulieris 
jllius quam videns diabolus magnopere sibi inser- 
vientem ad insidiandum magno patiente athletz, 
sicul ab initio Evam cum primo homine non delevit 
cum pueris, sed vivere sivit. Et per eam supplan- 
tare justum. teutans, non. boum destruetoruim ad- 
duxit medium, ueque asinorum, neque camelornm, 
neque domus dejectz, neque puerorum inliumato- 
rum. Sed quando vermium erupit fons, et expensa 
sunt carnes, pus multo putore plenum effecerunt, 
et frixorio et camino, et oinni flamnma dolorosiorem 
ipsun Job diaboli manus perdidit, manus bestia 
quavis molestior peredens undique et. comedens : et 
inulto tempore profecit in hac conditione, et ob hanc 
causam ipsum propter mutationem conveniens erat 
sitlre et copere mortem, qul uec respirare posset, 
tune eam attulit malta cum malitia, Aggressa enim, 
suadente díabolo, non memoravit bona, non memo- 
ravit camelos et ovium boemque pecora ; noverat 
enim viri de his philosophiam, sed omnibus his 
fortius pueros dio et ea quz ad illam  specta- 
bant proposuit, neque ita valuit dejicere patientise 
inaccessam turrim. Si autem in. quieto animo nihil 
injucondum patientes multos 8&7pe persuaserunt 
mulieres, videamus qualis esset ista generosa etju- 
venilis anima ipsam cum tantis armis aggredientem 
repellens, et duos iaxime tvrannicos affectus con- 
euleans, desiderium et miserationem : etenim multi 
ex his qui cupiditatem. vicerunt. miseratione flexi 
eunt, 

τοσούτων ὅπλων αὐτὴν ἐπελθοῦσαν ἀποχρουσαμένη, 


γυναιχὸς μόνος ῥήματα, πέτραν ἱκανὰ διασαλεῦσι 
γυναιχὸς ἐχείνης, ἣν εἰδὼς ὁ διάδηλος μεγάλα αὖ 
συντελέσουσαν πρὸς τὴν ἐπιδουλὴν τοῦ μεγάλου 1 
ὑπομονῆς ἀθλητοῦ, καθάπερ ἐξ ἀρχῆς τῆς Εἴ 
μετὰ τοῦ πρωτοπλάστον οὐχ ἐφάνισε μετὰ τ 
τέχνων, ἀλλ᾽ ácgfixs ζῇν xal διὰ ταύτης ὕποσχε 
σαι τὸν δίχαιον ἐπιχειρήσας, οὐ τῶν βοῶν ἀποὶ 
μένων προσήγαγε τοῦτο τὸ μηχάνημα. οὐδὲ τ 
ὄνων, οὐδὲ τῶν χαμήλων, οὐδὲ «r.c olxía; κατε 
χθείσης, οὐδὲ τῶν παίδων χαταχωπσθέντων. ᾿Αλλ 
τῶν σχωλήχων ἀνέδλυσεν ἡ πηγὴ. xai δαπεγώ; 
vat αἱ σάρχες, ἰχῶρα πολλῆς Ὑέμοντα buoswli 
ἐποίουν, καὶ τηγάνων xal καμίνων, καὶ πάσης οἱ 
γὺς ὀδυνηρότερον αὑτὸν τὸν Ἰὼδ ἢ τοῦ bí 
D χατανήλισχε χεὶρ, θηρίου παντὸς χαλεπώτερον ἂι 
τρώγουσα πάντηθεν xal χατεσθίουσα " καὶ πολὺς 
τῇ τοιαύτῃ συμφορᾷ προῆλθεν ὅ χρόνος, καὶ 
ταῦτα αὐτὸν ἀπαλλαγῆς εἰχὸς ἣν διψᾶν, χαὶ ἐς 
θανεῖν ἐπιθυμεῖν, ὡς οὐδὲ ἀναπνεῖν ἔχοντα, si 
αὐτὴν προσήγαγε μετὰ πολλῖις καχουργίας. lp 
ελθοῦσα γὰρ αὕτη τῷ διαδόλῳ πεισθεῖσα, d 
ἐμνήσθη χρημάτων, οὐκ ἐμνήσθη καμήλων n 
ποιμνίων xat βουχολίων * συνεῖδε γὰρ τῷ ἀνδρὶ καὶ 
ἐπὶ τούτοις φιλοσοφίαν, ἀλλὰ τοῦ “«ἄντων τόν 
φορτιχωτέρον, τῶν παίδων λέγω, καὶ τὰ sapi» 
τῆς προσέθηχε, xal οὐδ᾽ οὕτως ἴσχυσε xatsleé 
τὸν τἧς ὑπομονῆς ἀπερίτρεπτον πύργον. ΕἸ ἐν 
εὐθυμίᾳ ὄντας καὶ μηδὲν πάσχοντας ἀηδὲς, υἱέ 
πολλάχις ἔπεισαν γυναΐῖχες, ἐννοῆσωμεν sr 
C «ἰς ἦν ἐχείνη ἢ γενναία xaX νεανικὴ duas 
xal δύο τὰ τυραννιχώτατα παθήματα «5 | 


ἐπιθυμίαν xal ἕλεον" xal τοι πολλοὶ τῶν χρατησάντων ἐπιθυμίας, ὑπὸ ἐλέον ἐκχάμφθησαν. 


9. Sapientissimus ille Joseph, imperiosissimam 
cobibuit voluptatem, et barbaram lhanc mulierem 
repulit innumera adhibentem media ; a lacrymis vero 
non temperavit, sed fratres injuste tractatos videns, 
dolore dissectus est, et personam brevi ejicieus, 
drama revelavit, Cum δυο adest. mulier et ea 
qua wiserationem moveni dicil, et tempus babet 
cooporans, ct vulnera e?livores et eveutuum nu- 
iero:os. fluctus, quomodo quisnam merito omni 
adamante duriorem, sj. nihil a tanta tempestate 
patiatur, animaw habere appareat? Date mihi aperte 
loqui, quod apostolis si non melior, attamen nibil 
inferior sit. ille beatus. lllis etenim animum hoc 
dabat, quod pro Christo patiebantur ; et ita poterat 
cis quotidie remedium, prebere; propter ine dicente, 
et quamvis me dominum Beelzebub voceut. lile au- 
tem hoe privatus erat. incitamento et eo quod a mi- 
raculis, et eo. quod a gratia provenit. Non enim 
tautam animi potestatem. habuit ; et, quo inajus 
est, in multis deliciis euutritus, et divitiis multis 
luxuriaus et a multis militibus stipatus, et ubique 


0'. Ὃ γοῦν σωφρονέστατος ἐκεῖνος 'Incho 5 
μὲν τυραννιχωτάτης ἡδονῆς χατέσχε, xai cipe 
ὄαρον ἐχείνην γυναῖχα διεχρούσατο, μυρία cpi 
γουσαν μηχανήματα * δαχρύων δὲ οὐ χατέσχεν, 3": 
ἰδὼν τοὺς ἀδελφοὺς τοὺς ἠδιχηκότας, ἐνεπρίτ3 
πάθει, xal τὸ προσωπεῖον ταχέως ῥίψας, τὸ Gola 
ἀπεχάλυψεν. Ὅταν δὲ καὶ γυνὴ 3), καὶ ἐλεεινὰ Mim, 
xai τὸν xaiphv ἔχῃ συμπράττοντα, καὶ τὰ eg» 
ματα, καὶ τοὺς μώλωπας, χαὶ τὰ τῶν cupo 
χύματα μυρία, πῶς oUx ἄν τις δικαίως ἀδάμανι 
παντὸ; στεῤῥοτέραν τὴν οὐδὲν ὑπὸ τοσούτου γε 

Ὁ μῶνο: παθοῦσαν ψυχὴν εἶναι ἀποφήναιτο ; Mt 3 
μετὰ παῤῥησίας εἰπεῖν, ὅτι xal τῶ» ἀποστόλων, ! 
pij xat μείζων, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐλάττων ὁ μακάριο; eia 
ἦν. Ἐχείνους μὲν γὰρ παρεμυθεῖτο τὸ διὰ τὸν Xp 
στὸν πάσχειν" χαὶ οὕτως ἱκανὸν ἣν τὸ gápyir 
xaü' ἐχάστην ἡμέραν αὐτοὺς ἀναασατῆσχι, ἕνετ: 
ἐμοῦ γέγοντα, xa εἰ ἐμὲ τὸν οἷχ’ δεσπότην Βειὶξ: 
600) ἑχάλεσαν " ἐχεῖνος δὲ ταύτης ἔρτμος ἦν τί 
παραμυθίας, xal τῆς ἀπὸ τῶν στ, μείων, xz: τὶ 
ἀπὸ τῆς χάριτος. Οὐδὲ γὰρ εἶχε τοσαύτη» τοῦ mt 
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paso; δύναμιν" xax τὸ δὴ μεῖζον ὅτι ἐν πολλῇ τρυφῇ A magno apparata annuntiatus, non unus ex piscaio- 


τραφεὶς xai πλούτῳ πολλῷ χομῶν xal καρὰ πολλῶν 
δορυφορούμενος, xal πανταχοῦ μετὰ πολλῆῇς ἀνα- 
χυρυτιόμενος τῆς ἐπιφανείας, οὐχ ἐξ ἁλιέων ὧν 
χαὶ τελωνῶν xal τῶν εὐτελῶς βεδιωχότων, ἀλλὰ 
τοσαύτης ἀπολελαυχὼς τιμῇς ἔπασχεν ἅπερ ἔπα- 
ὅγεν" χαὶ ὅπερ φορτιχώτατον ἐπὶ τῶν ἀποστόλων 
εἴναι ἐδόχει, τοῦτο αὐτὸ χαὶ αὐτὸς ὑπέμενε παρὰ φί- 
λων, παρὰ olxstüv, παρὰ ἐχθρῶν μισούμενος, παρὰ 
πὧν εὖ πεπονθότων, καὶ τὴν ἱερὰν ἄγκυραν, τὸν 
ὀνύμαντον λιμένα" τοῦτο δὲ ἦν τὸ τοῖς ἀποστόλοις 
εἰρη μένον, τὸ ἕνεχεν ἐμοῦ, τοῦτο ἰδεῖν οὐχ εἶχε. 


c, θαυμάζω τοὺς παῖδας τοὺς τρεῖς; ὅτι κατεπο- 
λέμησαν xapívou, ὅτι χατεξανέστησαν τυράννον * 
ἀλλ᾽ ἄχουσον τί λέγουσι" Τοῖς θεοῖς σου οὐ λατρεύο- 
μεν, xal τῇ εἰχόνι τῇ χρυσῇ ἧ ἔστησας οὐ λατρεύο- 
μεν" ὅπερ μεγίστη παραμυθία αὐτοῖς fjv, τὸ σα- 
φῶς εἰδέναι ὅτι διὰ τὸν Θεὸν πάντα πάσχουσιν ἅπερ 
ἂν πάθωσιν - οὗτος δὲ οὐκ ἥδει ὅτι ἀγωνίσματα 
ταῦτα xal πάλη εἰ γὰρ ἧδει, οὐχ ἂν ἤσθετο τῶν 
γινομένων, Ὅτε γοῦν ἤχουσεν ὅτι μὴ ἄλλως οἴει με 
χεχρηματιχέναι σοι, ἢ ἵνα ἀναφανῇς δίχαιος, ἐν- 
νοήσωμεν πῶς ἀπὸ Ψιλοῦ ῥήματος εὐθέως ἀνέπνευσε, 
“Ως ἐξηυτέλισεν ἑαυτὸν, πῶς οὐδὲ πεπονθέναι kvó- 
μισεν ἅπερ ἔπαθεν, οὕτω λέγων᾽ Τί ἔτι χρίνουαι 
νουθετούμενος χαὶ ἐλεγχόμενος ὑπὸ Κυρίου, ἀχούων 
«ταῦτα, οὐδὲν ὧν ἐγώ ; Καὶ πάλιν * ᾿Αχοῇ μὲν ὠτὸς 
ἤχουόν σου τὸ πρότερον" νῦν δὲ ὁ ὀφθαλμές pov 
ἑώωραχέ ce * διὸ ἐφαύλισα ἐμαυτὸν xal ἐτάκην ' ἦγη- 
μαι δὲ ἐμαυτὸν γῆν καὶ σποδόν. 


IERI 
*"* 


E 
à ια΄. Κατανοέσωμεν τοίνυν ἀχριδῶς, πότε ἣν λαμ- 
".- πρότερος ὁ Ἰὼδ, ὅτε τὴν οἰχίαν αὐτοῦ πᾶσι τοῖς 


ed παριοῦσιν ἀνεώγνυ, xal tà ὄντα ἐξεδίδου τοῖς «£- 
νησιν᾽ ^» ὅτε ἀχούσας αὐτὴν χατενεχθεῖσαν, οὐκ 
ᾧ πεδυσπέτησεν, οὐδὲ ἐφθέγξατό τι ῥῃμα πιχρὺν, 
" ἀλλ᾽ εὐφήμησε τὸν Θεόν" πότε φαιδρότερος, ὅτε 
«ς. ἔθυεν ὑπὲρ τῶν καίδων, xal πρὸς ὁμόνοιαν αὐτοὺς 
, τἦγεν, ἢ ὅτε χαταχωσθέντων αὐτῶν xal θανάτῳ πι- 
, ο-:Χρῷ τὸ ζήν ἐκμετρησάντων, μετὰ πολλῆς τῆς φι- 
, ᾿ γλοσοφίας ἤνεγχε τὸ συμθάν" τότε μᾶλλον ἐξέλαμ- 
| Ψεν ὅτε ἀπὸ τῆς κουρᾶς τῶν προδάτων τοὺ; γυμνοὺς 
ς, περιέδαλεν, ἣ ὅτε ἀχούσας ὅτι πῦρ ἔπεσεν ἐξ οὐρα- 
-χ νοῦ, καὶ χατέφαγε τὴν ἀγέλην μετὰ τῶν ποιμένων, 
«οὗ διεταράχθη, ἀλλὰ πράως ἤνεγχε τὴν συμφοράν. 
ς Τότε μέγας ἣν καὶ εὐδόχιμος, ὅτε τῇ ὑγείᾳ τοῦ σώ- 
ματος πρὸς τὴν τῶν ἀδιχουμένων ἐχέχρητο προστα- 
A. (G/av, συντρίδων τὰς μύλας τῶν ἀδίχων xai ix μέ- 
.c;00U ὀδόντων αὐτῶν ἑξαρπάζων ἁρπάγματα" ἣ ὅτε 
4&5 σῶμα τοῦτο αὐτὸ, τὸ τῶν ἀδιχουμένων ὅπλον 
-κξώραχε χατεσθιόμενον ὑπὸ σχωλήχων, xal χαθήμε- 
ὭΜος ἐπὶ τῆς χοπρίας, αὐτὸς αὐτὸ χατέξες, λυδὼν 
, “ἢστραχον, ταῦτά τοι xal ἔλεγε, τήχῳ βώλαχος γῆς 
nh ἰχῶρος ξέων. Κα τοι ἐχεῖνα μὲν πάντα κατοο- 
--λώματα, ταῦτα δὲ παθήματα ἦν" ἀλλ᾽ ὅμως ταῦτα 
ARD τὸν ἐχείνων μᾶλλον ἀπέφηνε λαμπρότερον. "Tots 
,2ky γὰρ φιλάνθρωπος ἦν, νῦν δὲ φιλόσοφος ἐγίνετο, 


ribus, aut publicanis, δὲ viliter viventibus, sed 
tanto fruens honore passus est ea qua passus est. 
Et quod gravius, quam quod apostolis contigil, esse 
videbatur, hoc ipsum ab amicis tulit, 8 domesticis, 
ab inimicis odio habitus, ab bis qui prospere dege- 
bant; et sacram anchoram, portum sine fluctu, lioc 
apostolis dietum est, propter me, boc videre nou 
poterat. 


10. Miror tres pueros, quod cum camino pugna- 
rint, quod insurrexerint in tyrannum. Sed audi 
quid dicant : Deis tuis non servimus et imaginem 
auream quam erexisti non adoramus. Quod maxima 
adhortatio erat bis, clare scire se pro Deo pati 
duod patiebantur. 16 vero nesciebat se pro eo 
pati luctamina et pugnas. Si eniin. acivisset, non ac- 
cidentia sensisset. Quando igitur audivit dicentem : 
Ne aliter putes me temetipso usum esse, quam ut 
appareas justus, cogitemus quomodo propter exi- 
guum verbum cito respiraverit, quomodo se vHi- 
pendat, quomodo ne passum quidem se esse quse 
psssus est, iia. loquens: Quid adhuc judico, me- 
ipsuni, quu:im admonear et arguar a Domino, au- 
diens lizec qui nibil sum ? Et rursus s Auditu auris 
audiebam (e prius ; nunc autem oculus ineus vidit 
te ; ideo vilem me reputavi et consumptus sum ; 
meipsum enim ut Lerraun. ei. pulverem arbiuwates 
sum. 


41. Videamus igitur diligenter, quando illustrior 
erat Job, cum domum suam omnibus presentibus. 
speriret, et faculiates pauperibus daret, vel euin 
ipsins ruina audita, non anfmum despondit, nec ver- 
buin quid amarum pronuntiavit, sed benedixit Deo ;. 
quando clarior, cum sacrificium offerret pro pueris, 
et ad concordiam eos duceret, vel cum inhuiatis 
illis, et morte amara vita defunctis, eum magua 
sapientia tulit eventus ? tunc inagis effulsit cunr 
vellere ovium nudos vestiebat, quam cum audiens 
ignem de ccelo cecidisse, el arueuta boum. cum 
pastoribus devorasse, noB turbatus est, sed nitis 
infortunium tulit? Tunc magnus erat et celebris, 
cum valetudiue corporis utereiur ad defensionem 
injuste patientium, eonterens injustorum molas ct 
de iuediis dentibus eorum rapinas eripieus, unag 9 
quam dun corpus hoc ipsum injuriam patientiutn 
propugnaculum devoratum vermibus vidit, el in 
fimo sedens, ipse illud scabebat, tenens testam, liaec 
quidem dicebat : Tabesco terrze glebas a putrediue 
Scvabens. Et la quidem | omnia. prosperitas erant, 
hzc dolores, Sed liec tàmen ip-um magis quam illa. 
illustriorem  mauifestarunt.. Tunc. eniin. humanus 
erat, nunc. sopieng ; tuuc. pauperum. misercbatur, 
nuuc autem Doniino gratias agit, quia scit ab eu 
cuncta disponi ad utilitatem, Et ut discamus, ma- 
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tus est. Non autem pat est prius persuasum bonis 
recedere, et tunc eis evacuari, bzec autem adhuc 
cupientem spoliari ; neque rursus multo tempore 
contemptum bonorum meditari et crudele damnum 
accidens sufferre. 


THEODORI MELITENIOT E 
illa ejecit. Hic vero adhuc alligatus violenter spolia- A ποτε; ὅτι bxslvo; piv τοῖς ἐπαίνοις 


τρὲφ: 
τῷ συνειδότι, καὶ χρηστὰς ἔχει τὰς ἐλπίδ 
πρότερον γενναίως ἐνεγχὼν τὴν στέρησιν * 
μάτων, τότε αὑτὰ ἔῤῥιψεν" οὗτος δὲ ἔτι m 
μενος ἀφῃρέθη βίᾳ. Οὐκ ἔστι δὲ ἴσον πρότε 
σθέντα ἀποστῆναι χρημάτων, οὕτως αὑτὰ : 


καὶ ἔτι αὐτῶν ποθοῦντα ἀποστερηθῆναι" οὐδὲ πάλιν ἐν πολλῷ χρόνῳ μελετῆσαι γατχφροντ͵ 
χρημάτων, xal ἀθρόον ζημίαν᾽ συμδᾶσαν ὑπενεγχεῖν. 


16. Si quis alius inglorius e glórioso fiat, vel 
morbo longo et terribili lucta, vel aliud quidpiam e 
vita: malis passus fuerit, non Jobi modo meminerit, 
innumeris malis luctati , etsi. virtute praeditus 
vivat, sed et propletarum et justorum et apostolo- 
rum ipsorum : et omnes istos reperieus non inter 
divites, aut in deliciis viventes, sed inter pauperes 
el sfflictos, et angustiis pressos, in fame, sili, 
iu wutuditate degentes, gratias agat Domino, qui 
fatum hoc sibi dedit, non odio habens, sed valde 
diligens, et multas ei coronas priebens. Cum illis 
non odio habens tanta adversa patieuda miserit, 
sed quia mulium eos amabat, illustriures eos per 
adversa illa effecit. Etsi quis non a Deo adversa 
quadam patiatur, sed ex lominum spoliatione, 
gratas aget, et non blasphemabitur in. eum qui 
impedire potest, sed patientis ob gloriam permittit. 
Velut ii qui a Deo affliguntur coronam accipiunt, 
ita ipse eamdeu mercedem attinget, quia ab bowmi- 
nibus illatos casus generose tulerit, et ei qui im- 
pediro potest sed non vult gratias egerit. 

Deinde unusquisque nostri recordetur , wt 


tC", "Ἂν ἕτερός «ic πάλιν ἄδοξος ἐξ ἕνδόξ 
vat, ἣ νόσῳ paxod καὶ δεινῇ παλαίῃ. ἢ ἄλ 
πονῦε τῶν τοῦ βίου xaxüv, μὴ τοῦ 'k 
ἀνανησθήτω, μυρίοις δεινοῖς πυχτεύσα 
ταῦτα ζῶντος; ἐν ἀρετῇ, ἀλλὰ καὶ τῶν τ 
xai τῶν δικαίων xal τῶν ἀποστόλων αὖτ 
πάντας τούτους εὑρὼν οὐ τῶν πλουτούντα 
τρυφώντων, ἀλλὰ τῶν πενομένων, τῶν θλι 
τῶν στενοχωρουμένων, τῶν ἐν λιμῷ καὶ 
γυμνότητι διχλγόντων ὄντας, εὐχαριστησά: 
σπότῃ. ὅτι τῆ; μοίρας ταύτης αὐτὸν Exolr 
μισῶν, ἀλλὰ καὶ σφόδρα φιλῶν, καὶ πολλο 
θεν αὑτῷ προξ:νῶν στεφάνους * ἐπεὶ χάχεί 
μισῶν ἐφίει τοσαῦτα πάσχειν δεινά, dX) 
σφόδρα ἐφίλει, λαμπροτέρους αὑτοὺς διὰ τὸ 
τούτων εἰργάζετο" xày γὰρ μὴ διὰ τὸν & 
alg τι τῶν δεινῶν, ἀλλ᾽ ἐξ ἀνθρώπων ἔπη! 
χαριστήσει δὲ χαὶ μὴ βλασφημήσει τὸν | 
μὲν κωλύσαι, ἀφέντα δὲ τῆς τοῦ πεπονθό 
δοχιμῆς, ὥσπερ οἱ διὰ τὸν Θεὸν παθόντε: 
νοῦνται " οὕτως αὐτὸς τῶν αὐτῶν ἐπιτεύ 
σθῶν, ὅτι τὰς παρὰ ἀνθρώπων ἐπαχθεί 


studiosis, et ab affligentibus lucrum reportare : C συμφορὰς ἤνεγχε γενναίως *. xai τῷ $vva 


jejunaus enim et vigilans anima non modo quando 
prospere res feruntur sapientiam ostendit , sed 
quando rerum contraria quadam adest circym- 
siantia, tunc parem graüs»rum actionem referet, 
nullo moda rerum mutatione emollita : ita ani- 
ww despondentes ne secundis quidein rebus me- 
liores flunt. 


ταύτας χωλύσαι, μὴ βουληθέντι δὲ, roya 
ἔτι ἔχαστο: ἡμῶν ἀναμιμνησχέσθω, ὅτι 
οἱ σπουδάζοντες, xal ἀπὸ τῶν λυ πούγεων 
voucty * ἡ γὰρ νήφουσλ xal ἐγρηγορυῖ c: 
μόνον ἐπειδὰν χατὰ ῥοῦν φέρηται τὰ πρᾶτῃ 
εὐγνωμοσύνην ἐπιδείχνυται, ἀλλὰ xài, ἐν: 
πραγμάτων περίστασι; παρακολουθήσῃ, 


τὴν ἴσην εὐχαριστίαν ἀναφέρει, μηδὲν ἀπὸ τῆς τῶν πραγμάτων μεταδολῆς χαυνου μένη, οὗτω; 
θυμοῦντες οὐδὲ ἀπὸ τῶν ὠφελούντων ἀμείνου: γίνονται. 


17. Propterea Dei educationem non ferentes 
grate, sed agre patientes, preterea quod nullum 
ex ea fructum capiant, extremis seipsos circum- 
dant adversis. Hoc unusquisque ex nobis evangeli- 
zatus non blasphemetur benefacientem nobis et 
salvatorem et tutorem iu. adversis positus, ne labo- 
rein istorum subeat, ejus vero lucro ob impatien- 
tiam privetur, et in abyssum extremz perditionis 
deprimatur, quia auxilium Dei repulerit, et vche- 
meutiorem adversum se diabolum effecerit ; sei 
cunctos cum gratiarum actione feral praesentes 
do:ores, nt. exhinc commodum et. salutem inul- 
13in. lucretur, insidiis diaboli repuls;:s, Dei vero 
cura in se adducta : diabolus enim innumera homi 
nibus adversa ingerit ul eos in abyssuu perditio- 
nis deducat, quando quidem viet facile blasphe- 
mantem euin qui adversitate quadam circumdatur, 


tg. Διὰ τοῦτο ol τὴν τοῦ Θεοῦ παιδεία 
᾿εὐχαριστίας φέροντες, ἀλλὰ δυσχνασχετοὺν 


ὦ τῷ μηδὲν ἐξ αὐτῆς χαρπώσασθαι, καὶ xal; 


ἑαυτοὺς περιδάλλουσι συμφοραῖς - χαὶ τὸ 
στος ἡμῶν εὐαγγελιζόμενος μὴ βλασοτμ 
εὐεργέτην xal σωτῆρα χαὶ χηδεμόνα γεν 
δεινοῖς, ἵνα μὴ τὸν πόνον μὲν τούτων im 
δὲ ἐξ αὐτοῦ διὰ τῆς ὑπομονῆς χέρδους ἀπ’ 
xal πρὸς βάραθρον ἑχυτὸν τῆς ἐσχάτης 
ἀθήσῃ, τὴν μὲν τοῦ Θεοῦ συμμαχίαν ἀπ 
μενος, σφοδρότερον δὲ χαθ᾽ ἑαυτοῦ τὸν 
ἐργασάμενος " ἀλλὰ πάντα εὐχαρίστως ct 
ἐνταῦθα παθήματα, ἵν᾽ ἐντεῦθεν ὠφέλειαν 
τηρίαν πολλὴν χερδάνῃ, τὰς μὲν ἐπιθδουλὰ; 
νηροῦ δαίμονος ἀποχρουσάμενος͵ τὴν δὲ v 
μόνος Θεοῦ θεραπείαν πρὸς ἔχυτ:ν ἐπισπι: 
ὁ γὰρ διάδολο; διὰ τοῦτο μυρία τοῖς ἀνθρώ 
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ἄγων δεινὰ, ἵνα πρὸς βάοαθρον ἀπωλείας αὐτοὺς xa- A augete dolorem, et majorem reddit, ut ille stimu- 


ταγάγῃ, ὅταν μὲν ἴδῃ βλασφημοῦντα ῥᾳδίως τὸν 
δεινῷ τινε περιπεπτωχότα, αὔξει τὴν ἀλγηδόνα, xal 
μείξζγνα ποιεῖ, ἵνα χεντούμενος ἐχεῖνος ἀποδυσπε- 
«τἡσῇῃ πάλιν * ὅταν δὲ ἴδῃ γενναίως φέροντα, xat ὅσῳ 
τὸ πάθος ἐπιτείνεται, τοσοῦτο μᾶλλον εὐχαριστοῦντα 
εδρεύων λοιπόν. 

ιη΄. Ἰχανὰ μὲν οὖν τὰ εἰρημένα πρὸς παράχλη- 
σιν ὑπομονῆς " ἄξιον δὲ τούτοις προσθεῖναι καὶ τὴν 
κατὰ τὸν Δαδὶδ ἱστορίαν, τὰ μεγάλα συμδαλλομέ- 
νὴν " ἐξέπεσε γάρ ποτε xal οὗτος τῆς πατρίδος xal 
τῆς; ἀρχῆς, xai περὶ τῆς ἐλευθερίας xai τῆς ψυχῆς 
αὐτῆς ἐχινδύνευσε, τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ ᾿Αδεσσαλὼμ 


κατεζαναπτάντος αὐτοῦ" xal τοῦ στρατοπέδου πρὸς B 


«ὃν ἀχόλαστον νεανίσχον, τὸν τύραννον Exsivov καὶ 
πατραλοίαν, μεταταξαμένου, ἐπλανᾶτο χατὰ τὴν ἔρη- 
μον, χαὶ οὐχ ἐδυσχέρανεν, οὐδὲ ἀπεδυσπέτησε πρὸς 
τὸν Θεὸν, οὐδὲ εἶπε, Τί ποτε τοῦτό ἐστιν : ὁ Θεὸς 
συνεχώρησε τῷ παιδὶ ταῦτα χατὰ τοῦ γεγεννηχότο; 
ἐργάσασθαι, Καίτοι χαὶ εἰ δίκαια ἐγχαλεῖν εἶχεν 
ὁ υἱὸς, οὐδὲ οὔτω ταῦτα γενέσθαι ἔδει. Νυνὶ δὲ οὐ 
μικρὸν, οὗ μέγα, παρ᾽ ἡμῶν ἠδικημένος περιέρχε- 
ται, τὴν δεξιὰν ἐπιθυμῶν αἵματι μολῦναι πατριχῷ, 
τοῦ Θεοῦ τὰ γινόμενα ὁρᾷν ἀνεχομένου ; ἀλλ᾽ οὐξὲν 
τούτων εἶπε " καὶ τὸ δὴ μεῖζον καὶ θαυμαστὸν, ὅτι 
πλανωμένῳ xal πάντων ἐχπεπτωχότι τῷ θαυμασίῳ 
Δαδὶδ, Σ:μεεῖ τις ἄνθρωπος xal μιαρὸς ἐπέθετο, 
μιαιφόνον ἀποχαλῶν xal ἀσεδῇ, xal τὰ μυρία χαχά" 
xai οὐδὲ οὕτως ἡγρίανεν * ἀλλὰ χαὶ τοῦ στρατηγοῦ 
ἀξιοῦντος ἑπιτραπῆναι διαδῆναι, xal τὴν χεφαλὴν 
ἀποτεμεῖν ἐχείνου, οὐ μόνον οὐχ ἐπέτρεψεν, ἀλλὰ 
καὶ ἐδυσχέρανε λέγων" Τί ἐμοὶ xat σοὶ, υἱΣ Σαρουῖα ; 
"Ages αὐτὸν καταρᾶσθαι, ὅπως ἴδῃ τὴν ταπείνωσίν 
pou Κύριος, καὶ ἀδταποδώσῃ μοι ἀγαθὰ ἀντὶ τῆς 
κατάρας αὑτοῦ. Ὁ ρᾷς ὅπως οἷδεν ὁ δίχαιος, ὅτι τὸ 
φέρειν γενναίως τὰς λοιδορίας, ἀφορμὴ πλείονος εὐ- 
δοχιμήσεως γίνεται; Καὶ γὰρ οὕτως ἔχει " ἐπειδὰν 
λοιδορηθέντες xat μυρία παθόντες δεινὰ, τοὺς ὀνει- 
δίζοντας φέρωμεν γενναίως, μείζονα παρὰ τοῦ Θεοῦ 
τὴν εὔνοιαν ἑπισπώμεθα. Ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντες εἰδό- 
τες, χατὰ τοὺς εὐγνώμονας υἱοὺς, οἷ τῶν πατέρων 
πολλάχις οὐδὲ δεόντως κολαζόντων αὐτοὺς ὑπομέ- 
νουσιν, ἀνεχώμεθα τοῦ Θεοῦ παιδεύοντος ἡμᾶς, τοῦ 
χαὶ πατέρων μᾶλλον ἡμᾶς φιλοῦντος, χαὶ πάντα 
πρὺὴς τὸ συμφέρον πραγματευομένον, ἵνα τὴν τοῦ 
Ἰὼδ, χαὶ τοῦ ἀπδὶδ, xal τῶν ὅσοι χατ᾽ ἐχείνους 
ἀνδρίαν χαὶ ἐπιείχειαν χαὶ ὑπομονὴν ἐνδειξάμενοι, 
δυνηθῶμεν ἐντεῦθεν αὐτοῖς χοινωνῆσαι, χαὶ τῶν 
«viv xal μαχαρίων σχηνῶν" οὗ γένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυ- 
ρίου ἡμῶν Ἰητοῦ Χριστοῦ, δι᾽ οὗ καὶ μεθ᾽ οὗ τῷ 
ἀεὶ xa), εἰς τοὺ; αἰῶνα; τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


l'ATRoL. Cn. CXLIX. 


latus desistat rursus ; cum autem videt generose 
ferentem, et quo magis dolor extenditur, eo magis 
gratias agentem Deo, cito desistit reliquis tanquam 
frustra οἱ incassum insistens. - 


τῷ θεῷ, ἀφίσταται εὐθέως, ὡς εἰχῇ xal μάτην «op 


18. ldonea quidem sunt dicta. ad exhortationem 
patienti:e : opere autem pretium est. his addere 
Davidis historiam magua ex parte congsuenten: : 
decidit enim aliquando istea possessione patriz et 
imperii, et pro libertate et^auima ipsa filio suo 
Absalom in se insurgente ; et exercitu cum iado. 
míto isto juvene, tyranno et parricida instructo, 
errabet per desertum, non agre ferebat, neque 
indignatus est io Deum, nec dixit : Cur igitur hioc 
fi ? Deus concessit fllio hzev adversus patrem agere? 
Certe etsi justa. invoeare habuisset filius, non ita 
hsc fieri debebant. Nunc autem nonne parvau, 
non magnam, a nobis injustitiam passus circuit 
dexteram eupiens sanguine paterno inquiuare, Deo 
impediente ne videat quz fiunt ? Sed nihil ex hix 
dixit : et quod majus est et mirabile, inerrantemw 
et omnibns destitutum admirabilem Davidem Semei 
quidam homo scele:tus illatus est homicidam vo- 


' eans et impium, et millia perversa. Porro neque 


postea iratus est ; sed οἱ duce exercitus opinanite 
fore ut converteretur ad perforandum, et caput 


C cjus abscindendum, non modo non incitavit, scd 


zeyre tulit dicens : Quid tibi et mihi, fili Sarviaf 
sinite illum maledicere, ut videat humilitatem 
meam Dominus et reddat milii bona pro illius aa- 
ledictione. Videsne qnomodo sciat justus injuriss 
generose ferre aditum esse ad majorem gloriam ἢ 
Etenim ita se res hobet. Postquam injuriam θυ: δὶ 
et innumera experti adversa generose feramus im- 
properia facientes, majorem ἃ Deo benevoleutiain 
nobis attrahimus. lec igitur omnes scientes, jux'a 
prudentes filios, qui, patribus sepe ne opportuue 
quidem castigantibus, cos patiuntur, sugtinea:wus 
Deum corrigentem nos, magis quam patres nos di- 
ligentem, et omnia ad utilitatem disponentem ut 
Jobi, Davidis et omnium qui, uL isti, fortitudinem, 
modestiam et patientiam ostenderunt, exhiuc pos- 
Simus cum ipsis azternorum et beatorum consor- 
ies esse tabernaculerum, quod eveniat nos omues 
contingere gratia el. bonitate Domiui nostri Jesu 
Christi per quem et quocum sit Patri. glorio, simul 
cum sanctissimo Spiritu nunc et semper, et in sae» 
cula szeulorum. Ainen. 


Πατρὶ ἡ 662, ἅμα τῷ παναγίῳ Πνεύματι, νῦν xai 
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Quod fugienda sit hominum gloria et honorificentia, 
quie nihil prodest, imo vtero mazimopere anime 
nostre nocet. Et quod. principatus et potestates 
non sint optamde : non quod. imperare hominibus 
malum sit; nam et hoc a Deo est, el negotium 
per se amabile; sed quia male hoc officio multi 
[unguntur; ideoque hinc detrimentum capiunt. 


4. Cernitis quomodo et verbis et opere nos do- 
cens Servator humanum honorem contemnere, 
secessit in montem solus, cum Judsi venturi es- 
sent ad eum rapiendum ut regem creaient ? Stu- 
deaimnus itaque omnes humanam gloriam non cu- 
pere; primo quidem probe scientes, nibil adeo 
comparare aniniam ad. indecore agendum, ut glo- 
rix amorem. Non eniin potest hujus amator vitam 
cruvifixam vivere : sicut. etiam qui gloriam calca- 
verit, plerasque alias passiones eonculcare valebit. 
Etenim, qui gloriam superaverit, invidiam quoque 
et avaritiam, aliosque omnes. diros animi morbos 
vincet. Deinde etiam coghoscimus quanta nos glo- 
ria d gni habiti. fuimus, pra qua bumaua ista, 
contumelia et risus et comadia esse videtur : 
quemadmodum etiam  prasentes divitiz, prae illis 
pauperies sunt; et vita liaec absque illa. mortifi- 
eatio est, « Sine enim, aiebat Christus, ut mortui 
sepeliant mortuos suos !. « Adeo gloria hzc prz ἃ 
ignominia risusque est! Ne igitur hauc consecte- 
iur. Nar si illi, qui eam nobis exhibent, umbra 


THEODORL MELITENIOT/E 


AIAAEZEQEZ EBAOMHS HOIKON (1). 


Ὅτι δεῖ gsorew τὴ» παρὰ τῶν ἀνθρώπων δέ 
xal τιμὴν μηδὲν azeAovcav , ἀ.1.1ὰ καὶ τὰ 
γιστα χωταδιάπτουισαν ἡμῶν τὴν ψυχήν" 
τῶν ἀρχῶν δὲ καὶ ἐξουσιῶν μὴ ἐςφίεσσαι" 
ὡς τοῦ ἄρχειν ἀνθρώπων ὄντος κακοῦ", τ 
καὶ γὰρ ἐκ Θεοῦ, καὶ πράγμα ἐράσμιον, 
ὡς τῶν καχῶς τῇ ἀρχῇ χεωμέγνων BAazt 
γων ἐντεῦθεν. 
α΄. Εἴδετε πῶς ὁ Σωτὴρ xat διὰ ῥημάτων x: 

πραγμάτων ἡμᾶς διδάσχων χκαταφρονεΐν. τῇς 

τῶν ἀνθρώπων τιμῆ:, ἀνεχώρησεν εἰς τὸ ὅρος 

αὑτὸ;, τῶν Ἰουδαίων μελλόντων ἔρχεσθαι χαὶ ὁ 

ζειν αὐτὸν ἵνα ποιήσωσι βασιλέα ; Σπουδάζωμε' 

νυν ἅπαντες τῆς ἀνθρωπίνης μὴ ἐφίεσθϑα: ὃ 

πρῶτα μὲν ἀχριδῶς εἰδότες, ὅτι οὐδὲν οὕτω 1 

σχενάζει ψυχὴν ἀσχημονεῖν, ὡς τὸ δόξης ἐρᾷν 

γὰρ ἔστι ταύτης ἐρῶντα ζῆσαι βίον &oxavpup. 
ὥσπερ οὖν οὐχ ἔστι πατήσαντα ταύτην, μὴ τὰ πὶ 
τῶν παθῶν χαταπατῆσαι. Καὶ γὰρ Ó ταύτης 
γενόμενος xai φθόνου, χαὶ φιλοχρὴ ματέας, χαὶ 
ἄλλων ἁπάντων χαλεπῶν νοσημάτων περιΐ 

Ἔπειτα δὲ xai μεγίστην γινώσκοντες τὴν δό: 

τετιλήμεθα, xal πρὸς ἣν αὕτῃ παραθαλλου 

ὕδρις χαὶ γέλως xol χωμῳδία εἶναι δοχεῖ * χαῦ 
γὰρ ὁ πλοῦτος οὗτος πρὸς ἐκεῖνον πενία * χαὶ αὶ 
αὕτη χωρὶς ἐχείνης véxpus:c* « "Agse γὰρ. « 

τοὺς νεχροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεχρούς M 

xai ἡ δόξα αὕτη πρὸς ἐχείνην αἰσχύνη καὶ πὶ 

ἐστί. Μὴ γοῦν διώχωμεν αὐτήν - εἰ γὰρ ol xag 


et somniis vaniores sunt, multo magis ipsa gloria. ἃ τε: αὑτὴν σχιᾶς xol ὀνείρων εἰσὶν εὐτελέτηι 


« Gloria. enim, inquit Scriptura, hbomiuis tanquam 
flog fani*. » Quid autem fani flore vilius sit? 


2. Sed etiamsi ca gloria. stabilis foret, quid ani- 
mam juvare posset? Nihil omnino. Luo et pluri- 
mum nocet, quia servos facit, et quidem pecunia 
coemptis deteriores; servos, inquam, non uni 
domino tantum, sed. duobus ae. tribus et innume- 
ris, diversa imnperantibus, obedientes. Quanto 
ergo melius est Ji;erum esse quam servum? ab 
hominum, inquam, serviio esse liberum, et ser- 
vum Domini Dei? Prorsus autem, si volumus glo- 
riam amare, utque gloriam amemus, sed immor- 
talem : nsm splendidius hujus est theatrum, et 
]ucrum. majus. Mortales enim domini jubent nos 
eum inpensa. ipsis placere; Christus contrarium 
prorsus; nam centuplicatui nobis reddit quod 
ipsi contulimus, vitamque iernam superaddit. 
Qu d ergo melius? in terra. an in ccelis essc? apud 
howines existimatione frui, an apud Deum? cum 
damno, an cum lucro? coronari uno die, an per 
secula infinita? Nam res quidem buman:e quanto 
alius attolluntur. ,; spleadent, eo majore lapsu 
"Uunt, neque subditorum tantummodo, verum 


! Luc. 1x, 6. * I. Petr, i1. 214. 


(1) Ethicon hoc subsequitur — explanationem 
verborum Joannis cap. vi, 13 : Jesus ergo cum 
€0ghovissct, quia venturi essent ut raperent eua, ct 


πολλῷ μᾶλλον αὐτὴ ἡ δόξα * « Δόξα γὰρ, gni 
θρώπον ὡς ἄνθος χόρτου. » Τί 6k ἄνθους χόρτῳ, 
τελέστερον γένοιτ᾽ ἄν: 


β΄. Εἰ δὲ καὶ μόνιμος fv, τί τὴν Ψυχὴν igi 
ἴσχυσεν ἄν: Πάντως οὐδέν. ᾿Αλλὰ &a x avit 
τὰ μέγιστα, δούλους ποιοῦσα, καὶ δούλους àpri 
νήτων χείρους " δούλους οὐχ ἑνὶ δὲ σπότῃ μόνον, ὃ 
xa δυσὶ xal τρισὶ xal μυρίοις διάφορα ἐπιτάτιε 
ὑπαχούοντας. Πόσῳ τοίνυν βέλτιον ἐλεύθερον εἶν: 
δοῦλον ; καὶ τῆς τῶν ἀνθρώπων δουλείας Lucil 
ὄντα, δοῦλον εἶναι τῆς τοῦ Θεοῦ δεσποτείας; Ὃ 
δὲ εἰ βουλόμεθα δόξης ἐρᾶν, δόξης ἐρῶμεν, i 
τῆς ἀθανάτου * χαὶ γὰρ λαμπρότερον αὐτῆ: τὸ | 
τρον, xal μεῖξον τὸ χέρδος " οὗτοι μὲν γὰρ κελεύ 
σιν ἡμᾶς δαπανωμέ ους ἀρέσκειν αὐτοῖς - ὁ δὲ Y 
οτὸς τοὐναντίον ἅπαν" xal yip ἑκατουταπλατ 
διόωτιν ἡμῖν τῶν παρ᾽ ἡμῶν διδομένων, χαὶ ἢ 
αἰώνιον τούτοις προττ-ίθησι. Τί γοῦν βέλτιον : ἐν 
YÀ f| ἐν τοῖς οὐρανοῖς ὑπὸ ἀνθρώπων f ὑπὸ Β 
θαυμάζεσθαι ; ἐπὶ ζημίᾳ, f] ἐπὶ χέρϑδει ; στεφδα 
σῦχι πρὸς μίαν ἡμέραν, ὃ πρὸς ἀπείρους αἰῶνας; 
γὰρ ἀνθρώπινα πράγματα, ὅσον ἂν ἐπαρθῇ χαὶ 
(T). τοσούτῳ μείζονα τὴν πτῶσιν ξογάξε:ται, οὐ 
τῶν ἀρχομένων μόνα, αλλὰ χαὶ πὰ τῶν βασιλευύ. 


lacerent eum regem, [ugit iterum in [montem ip 
solus. 
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αὐτῶν" οὐδὲ γὰρ ἂν εὕροι τις οἰχίαν ἰδιωτιχὴν τοσ- À 
οὕὗτων ἐμπεπλησμένην συμφορῶν, ὅσον τὰ βασίλειχ 
γέμε!: καχῶν. Ἢ γὰρ οὐ νοοῦμεν τὸ τῆς ἐνταῦθα 
τιμῆς καὶ τῆς δόξης εὐμάραντον, χαὶ 6309 ἐντ:ῦθεν 
τίχτεται τὸ xaxóv; xai τὸ δὴ χαλεπώτατον τούτων, 
ὅτι τὰ μὲν ἐξ αὑτῶν χαχὰ ἀθάνατα μένει, ἡ δὲ ἡδονὴ 
οὕπω ἐφάνη, xai ἀπέπτη. 


Y- Monty οὖν διαχρουσώμεθα δόξαν, ἴνα μᾶλλον 
λάδιυμεν 605 1v. Εἰ δὲ διώχομεν δόξαν, ἐχπεσούμεθα 
δόξης, Τίς δὲ νοῦν ἔχων ἰδὼν ἐξωγρχφημένον ἄρτον, 
x39 μυριάκις ὑπὸ λιμοῦ χατέγηται, τῆς γραφῆς 
ἄψετα: ; Τὸν αὐτὸν οὖν τρόπον xai ἡμεῖς δόξης ἐρῶν- 
τες, μὴ τὴν τῆς δόξης σχιὰν, τοιαύτη γὰρ ἢ πα- 
ροῦσα δόξα, ἀλλ᾽ αὐτὴν τὴν ἀλήθειαν ὅλῃ Ψυχῆς B 
προθέσει ξητῶμεν. Καὶ τὰ; ἀρχὰς δὲ χαὶ ἐξουσίας, 
χαὶ τὸ μεγάλα δύνατθαι χατὰ χόσμον, ὥστε φέρειν 
ἅπαντα χαὶ ἄγειν ὅπου βουλόμεθα, χαὶ τοὺς ἐχθροὺς 
λυπεῖν, χαὶ τοὺς χολαχεύοντας εὐεργετεῖν, φυγῇ 
ἅντες φεύγωμεν " ἂν δὴ τοῦτο σχοποῦντες μόνον, 

πως ἂν ὧμεν ἐν ἀρετῇ xal φιλοτοφίᾳ " αἱ γὰρ 
ἐξουσίαι χαὶ αἱ ἀρχαὶ πολλὰ τῶν τῷ Θεῷ μὴ δοκχηύν- 
τω» πείθουσι ποιεῖν " xal σφόδρα νεανιχῆς δεῖ Ψυ- 
XT, ὥστ: εἰς δέον χρήσασθαι τῇ δεδομένῃ ἐξουσίᾳ 
te χαὶ ἀρχῇ " ὁ μὲν γὰρ ἀπιστερημένος ἀρχῆς καὶ 
ἄχων φ'ιλοτοφεῖ" ὁ δὲ ἀπολαύων αὐτῆς τοιοῦτόν τι 
πάσχει, οἷον ἂν εἴ τις χόρῃ συνοιχῶν εὐειδεῖ χαὶ 
* χαλῇ, νόμους δέξηται μηδέποτε πρὸς αὐτὴν ἀκολά- 
"^ Gto, ἰδεῖν * τοιοῦτον γὰρ ἡ ἐξουσία" διὸ πολλοὺ; xal 
^o ἄκοντας εἰς τὸ ὑδρίζειν ἐνέδαλε, xal θυμὸν ἤγειρε, C 
π΄ χαὶ χαλινὸν γλώττης ἀφεῖλε, xal θύραν ἀνεπέτασε 
στόματος, ὥτπερ ὑπὸ πνεύματος τὴν ψυχὴν ἀναῤῥι- 
- πίζουσα, xal el; τὸν ἔσχατον τῶν χαχῶν βυθὸν τὸ 
- σχάφος χαταποντίζουσα ᾿ ἀρχῆς γὰρ μέγεθος τοῖς 
, Οὐχ ἀξίως τῆς ἀρχῆς ζῇ» npoatpoupévote προσθήχῃη 
-- τιμωρίας ἐστί" τὸ γὰρ εὐδοχιμεῖν καὶ προχόπτειν 
. ἐν δήμῳ, ὅσῳ λαμπρότερον ποιεῖ, τοσούτῳ μείζους 
τοὺς κινδύνου; ἔχει, χαὶ τὰς φροντίδας καὶ τὰς ἀθυ- 
, μίας " ἀναπνεῦσαι γὰρ xal στῆναι ὁ τοιοῦτος ὅλως 
οὐ δύναται, οὕτω πιχρὸν ἔχων xal βαρὺν τὸ" δεσπό- 
; tV. Καὶ τί λέγω στῆναι xal ἀναπνεῦσαι ; χἂν μυ- 
, ρία ἔχῃ κατορθώματα ὁ τοιοῦτος, δυσκόλως εἰς τὴν 
ος τοῦ Θεοῦ βασιλείαν εἰσέρχεται " οὐδὲν γὰρ οὕτως 
; ἀκτραχηλίξζειν εἴωθεν, ὡς ἡ παρεπομένη τῇ ἐξουσίᾳ ἢ 
. παρὰ τῶν πιλλῶν δόξα " τὸ μὲν γὰρ ἀτιμίαν ἐνεγ- 
 (slv μέγα χαὶ γενναῖον * τὸ δὲ δόξτε μετασχεῖν νεα- 
;. Wars δεῖται ψυχῆς καὶ σρύδρα μεγάλης, ste δόξης 
ἀπολαύοντα μὴ ἐχτραχηλισθῆναι. 


ἜΝ: 


u 


δ'. Ταῦτα δὲ λέγω, οὐ τὸ εἶναι ἄρχοντα; ἀναιρῶν, 
αὐδὲ τὴν ἐξουσίαν διχθάλλων, ἀλλὰ τοὺς χαχῶς 
“ταύτῃ χρωμένους, xal πρὸς ἀτόπους ὀρέξεις xal 

- δου άς" « Οὐ γάρ ἔστιν ἐξουσία εἰ μὴ ὑπὸ Θεοῦ, » 
-ρὴ σίν " ἐπειδὴ τὸ ἀρχὰς εἶναι, καὶ τοὺς μὲν ἄρχειν, 
στοῦ 5i ἄρχεσύαι, καὶ μὴ ἁπλῶς ἀνέδη" ἅπαντα cé- 
ε": σήχι ὥσπερ νομάτων, τῇδε χἀχεῖσξ τῶν δύηων 


8 |iom. ati, ἰς 


eliam regum ipsorum. Nam nec quisquam dowum 
privatam ullam tot calamitatibus implicitum com- 
periet, quot regia palatia malis redundant. Nonne 
vero intelligimus  przsentis honoris et glucize fra- 
gililatem, et quantum inde generetur maloruin ? 
Quodque omnium gravissimum est, parta hinc 
mala iminortalia sunt, at voluptas vix ostensa 
avolat. 


$9. Reliquum ergo est ut gloriam recusemus, ut 
sic potius gloriam nanciscamur. Quod si glorian 
sectamur, gloria excidemus. Quis cordatus, panetu 
pictum videns, etiamsi sexceniies fame corripia- 
tur, picturam gustabiL* Pari modo nos quoque si 
gloria amore stimulamur, mne glorie umbram, 
cujusmodi est presens gloria, sed veritatem ipsam 
loto animi proposito conquiramus. Principatus ct 
potestates, el. inagnam in mundo potentiam, qua 
omnia sus deque pro nostro libito versare veilce 
mus, item iniwicos vexare, et assentatoribus 
bene facere; haec, inquam, omnes fugiamus; 
unuin hoc spectantes, ul. in virtute ac plilosoph:a 
versemur. Nam potestates ac. principatus multa 
qu: Deo non placent, agere suadent : opusque est 
virili adinodum animo, ut recte utamur data po- 
testate ant; principatu. Nam qui priacipatu spo- 
liatus fuerit, invitus quidem, sed tamen pliloso- 
phatur : qui autem illo fruitur, idem fere patitur 
atque ille qui cum puella habitans speciosa pui- 
cliraque, lege vetetur quominus ad illam impudico 
respiciat. Ilaec nimirum est principatus conditio. 
ldeu multos vel invitos ad injuriam facienda: 
impulit, multis iracundiam conunovit, et. lingue 
frenum laxavit, et oris januam patefecit : idein 
tanquam flatu aniniam  ventilat, et in extremum 
malorum barathrum scapham demergit. Principa- 
tus enim sublimitas his qui non digne illo vivere 
eligunt, additamentum pou est. Nam gratiosum 
fieri ac provehi in populo, quanto splendidiorem 
reddit, tanto majora pericula habet, et curas, ct 
Umores. Nam respirare et consistere omnino ne- 
quil, tem acerbum gravenique habens dominum, 
Quid dico consistere ae respirare? Quamvis innu- 
mera recte facta hic habeat, egre introib:t in 
regnum Dei. Nihil enim zque priecipitem dare 
hominem solet, ut potestatis comes. apud vulgus 
gloria. Certe ignobilitatem aque animo ferre. ia- 
gnum quid est ct nobile; sed qui in gloria versatur, 
forti animo et maximo indiget, ut dum gloria 
fruitur, cervicem uon frargat. 


4. Potro liec. aio, non quia essc principes no- 
lim; ncc quia potestatem. criminer, sed €os qui 
male illa utuntur, vel ad absurdos appetitus ac vo- 
luptates. « Nou. euim. est. potestas uisi a Deo 5, ait 
Ser.ptuca, Nam principatus esse, et alios imperare, 
alies. imperari, reque temere omnia tanquam 
fl.ctus agitari, populis. modo. huc niodo illuc cir- 
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cumactis, Dei sapientie negotium est. Nam quod A περιαγομένων, τῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας ἔργον 


sunt in φὐϊς 5 trabium connexiones, id principes 
vcl magistratus in civitatibus praestant. Et sicut 
remoto gubernatore, navem deimerseris ; el exer- 
citum si e casuis ducem submoveas, vinctos ho- 
stibus milites tradideris; sic etiam de civitatibus 
si principes aut magistratus abstuleris, fcrisirra- 
tionabilibus nos vivemus irrationabilius. Propterea 
severus vindex est Deus, si hi spernantur; et ul- 
tiorem non mediocrem, sed plane maximam, de 
transgressore capit. Et jure sane optimo. Nam qui 
principibus subditus est, non principibus, sed Deo, 
qui οἷς res ordinavit, obedit : qui autcm illis non 
obtemperat, Deo adversatur. 


5.Sicut autem principatus essc bonum divi- 
nitique donum est, ita. omnino oportet quemque 
principem, prout decet datam divinitus potesta- 
tem, cunctis irreprehensibilem semet praebere : 
cohil.cre iram, invidiam, voluptatem, atque omnia 
cx legum divinarum norma agere, mentem liberam 
conservare, neque omnino sinere, ut Δ 1:6 su: 
dominetur voluptatum potentia, atque ita vere 
principem esse. Nam qui perturbationibus aniuie 
rationem praefecerit, facile etiam liominibus pra- 
erit cum divinis legibus; ita ut ipse iu patris loco 
subditis sit, cum omnimoda mansuetudine in po- 
pulo suo verians, sicque omnes sibi amore devin- 


ὅπερ γάρ εἶσιν ἐν ταῖς οἰχίσις τῶν ξύλων α 
πτώσεις, τοῦτο οἱ ἄρχοντες ἐν ταῖς πόλεσιν 
χουσι" xai καθάπερ vnb; ἐὰν ἀποστήσῃς τὸν 
νήτην, χατεπόντισας τὸ σχάφος, xal στρα 
ἰστρατηγὸν] ἀπαγάγῃς τοῦ στρατοπέδου, δεδ 
τοῖς πολεμίοις παρέδωχας τοὺς στρατιώτας 
xai τῶν πόλεων ἂν τοὺ: ἄρχοντας ἀνέλῃς, 
ἀλόγων ἀλογώτερον βιωσόμεθα βίον. Διὰ tc 
σφηδρός ἐστι τιμωρὸς ὁ θεὸς, τούτωνν χατὰ 
μένων, xaX δίχην οὐ τὴν τυχοῦσαν, ἀλλὰ xal 
μεγίστην ἀπαιτεῖ τὸν παραχούοντα. Καὶ p 
χύτω; " ὁ μὲν γὰρ τοῖς ἄρχουσιν ὑποτασοόύ; 
τοῖς ἄρχουσιν ὑποτάσσεται, ἀλλὰ πῷ Θεῷ τ 
νομοθετήσαντι πείθεται ὁ δὲ μἢ ὑπακούων 


B τῷ Θεῷ πολεμεῖ. 


ε΄. Ὥσπερ δὲ τὸ ἀρχὰς εἶναι χαλὺν χαὶ! 
ὄντι δῶρον, οὕτω δεῖ πάντως καὶ Éxaatov 
«ἧς θεόθεν αὐτῷ δοθείσης ἀρχῆς ἀξίω-: πᾶσι 
ληπτον εἶναι * xal χρατεῖν μὲν θυμοῦ xa 
καὶ ἡδονῆς, πάντα δὲ ὑπὴ τοὺς τοῦ Θεοῦ 
ἄγειν" xal τὸν νοῦν ἐλεύθερον τηρεῖν, καὶ μ 
ἐᾷν ἐνδυναστεῦσται τῇ ψυχῇ τὴν δεσποτείαν τ 
νῶν χαὶ οὕτως ἀληθῶς ἄρχοντα εἶναι" xa 
μὲν τοῖς πάθεσι τῆς: ψυχῆς τὺν λογισμὸν tx 
ῥᾳδίως ἂν ἐπισταίη χαὶ ἀνθρώποις μετὰ τὰ 
νόμων, ὥστε αὐτὸν ἐν πατρὸς τάξει τοῖς áp) 
εἶναι, μετὰ πάσης ἡμερότητος ὁμιλοῦντα. 
αὑτὸν ταττομένοι;, χαὶ πάντας ἐντεῦθεν, 


ciceus, et benevolentiam illis erga principatum QC ἑαυτοῦ χαϑιστῶντα , xal μετ᾽ εὐνοίας περὶ. 


suadens, reum zdepol difficilliinam, οἱ quz praci- 
pue facit principem esse. Haud enim facile tot 
hominum aífectum poterit. quis ad se attrahere, 
cliamsi innumeram pecuniam largiatur, etiamsi 
plurimos exercitus. debellarit, quidquid denique 
aliud patraverit : nec quidquam cst quod adeo 
principem | deno:et, ut ipsius erga subditos amor. 
Nam neque pairen generatio tantummodo facit, 
sed et amor erga genitos. Quod si ubi natura cst, 
ibi amorem esse oportet, multo magis ubi gratia 
esi, Secus. vero qui hotninum princeps esse vide- 
tur, iracundiz autem et anibitioni οἱ voluptatibus 
scivit, primo quidein ridiculus subditis apparebit, 
quia coronata geunnis interstinciam Εἰ aurcam 


gestat, temperantia autem non est redimitus : ct C 


purpura totum corpus splendet, sed animam inor- 
vnatam habet, Deinde «ue quomodo quidem priu- 
cipatum administret. sciet : nam qui sibi ipsi im- 
perare nequit, quomodo alios poterit dirigere lc- 
pibus? 


6. Quzumobrem non quasi principatum vitupe- 
rantes, aut. quemquain cum potestate esse nolen- 
tes, dicimus baud debere nos principatus ambire. 
Na: multi. przclare imperio usi, Dco placuerunt ; 
quam rem testantur Moyses, Josue, David mitissi- 
sns, ct cum aliis Constantinus Magnus οἱ par 
apostolis, eujus vitam, ut oblectamento et. excui- 
olo futuris regibus foret, vceuliari uos sect Va- 


yhv διαχεῖσθαι πείθοντα, τὸ δυσχατόρθωτο 
πρᾶγμα, καὶ μάλιστα πάντων δειχνύον τὸν b 
οὐ yàp εὐχόλως τοσούτων ἀνδρῶν διάθεσιφ 
ταί τι; ἑαυτὸν ἐπισπάσασθαι, χἂν» χρή nasah 
μυρία, xiv μυρία νιχῆσῃ στρατόπεδ, xh 
ἕτερον ἐργάσηται" xal οὐδὲν οὕτω δείχνυσιτ 
ἀρχὴν ἔχοντα, ὡς ἡ περὶ τοὺ; ἀρχομένους gà 
γία " χαὶ γὰρ πατέρα οὗ τὸ γεννῆσαι μόνοι 
ἀλλὰ xal τὸ φιλεῖν μετὰ τὸ γεννῇσαι. Εἰ ἢ 
φύσις xal ἀγάπης χρεία, πολλῷ μᾶλλον Eva 
ὑπάρχει. Ὁ δὲ ἀνθρώπων μὲν ἄρχειν δοχῶν, 
δὲ χαὶ φιλαρχίξ xal ἡδοναῖς δουλεύων κρῶτι 
καταγέλαστος εἶναι δόξειεν ἂν τοῖς ἀρχομένο: 
στέφανον μὲν φορεῖ λιθοχόλλητον καὶ χρυσοῦ 
φροσύνῃ δὲ οὐχ ἐστεφάνωται - xal ἁλουρτί 
ὅλον τὸ σῶμα λάμπεται, τὴν δὲ Ψυχὴν ἀχό 
ἔχει, Ἔπειτα δὲ οὐδὲ Qro; μεταχειρίσετα: τ 
χὴν ἐπιστήσεται " ὁ γὰρ ἑαυτοῦ μὴ δυνηθεὶ; 
πῶ; ἂν ἑτέρους δυνηθείη κατευθύνειν col; ν» 


ς΄. Ὥστε οὐ τὰς ἀρχὰς καχίξοντες, οὐδ᾽ ἀν 
τες τὸ eivai τινας ἐν ἐξηγυσίαις, εἴπομεν μὴ ἐξ 
ἡμᾶς τῶν ἀρχῶν * πολλοὶ γὰρ καλῶς τὴ ἀργ 
σάμενοι, τῷ Θεῷ εὐτρέστησαν * xal pap: 
Μωσῆς τε χαὶ Ἰησοῦ; xat Δαδὶ)δ ὃ mpaózat 
σὺν ἑτέροις πολλοῖς Κωνσταντῖνος ὁ Miya; xi 
πόστολο;, οὗ τὴν βίον ἤδυσμά τε xa παίξεν": 
εἰς ὕστερον βασιλεῦσιν ὄντα παραδεξώχα"" 
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γραφῇ (1), φιλοθέων ἀνδρῶν ἀξιώσει, διεξελθόντες A didimus, piis viris rogantibus; narrantes ex illius 


ἐκ τῶν ἐκείνου πολλῶν ὀλίγα, καίτοι τῇ παρούσῃ 
σπουδῇ ἑνησχολημένοι * ἀλλὰ τὸ τοῦ πράγματος 
ἐννοοῦντες δυσμεταχείριστον μέγεθος, ἐπειδὴ πᾶσα 
μὲν ἀρχὴ δυσχερής " καὶ πάντων, ἀνθρώπων δὲ μά- 
λιστα, ὅσῳ xal θηρίου δυσμεταχειριστότερον ἄνθρω- 
πος, χατὰ τὸν εἰπόντα σοφὸν, διὰ τὴν πηγὴν τοῦ 
φρονεῖν * xal σὺν τούτῳ βλέποντες τὴν τοῖς ῥᾳθύ- 
μοις ἐγγινομένην ἐντεῦθεν βλάδην, ἑαυτοῖς μὴ 
προσέχουσι, χαὶ τῷ καλῷ μὴ καλῶς χρήματι κεχρη- 
μένοις, καὶ τὸν Θεὸν παροξύνουσιν οὐχ ἐν τῷ μέλ- 
λοντι μόνον αἰῶνι, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ παρόντι, τούτοις 
ἀποδιδόντα χατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν * ὅπερ ἵνα μὴ πά- 
θωμεν, ἑλώμεθα μᾶλλον ἀκινδύνως ἄρχεσθαι, ἣ ἄρ- 
χειν ἐπιχινδύνως * χερδήσομεν γὰρ ἐντεῦθεν καὶ τὴν 
ἀπαλλαγὴν τῶν ἐνταῦθα χινδύνων διὰ τὴν ἀρχὴν, 
καὶ τῆς ἀποχειμένης ἐχεῖ τοῖς οὐχ ἀξίως ζήσασ, 
«ἧς ἀρχῇ: ἀτελευτήτου χολάσεως τὴν φυγὴν, καὶ 
τῶν αἰωνίων καὶ πέρας οὐκ ἐπισταμένων ἀπολαύσο- 
μὲν ἀγαθῶν * ὧν γένοιτο πάντας ἐμᾶς ἐπιτυχεῖν 
χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 


actibus multis paucos, quanquam presenti lucu- 
bratione occupati. Sed rei consideramus summam 
arduitatem ; quoniam omnis dominatio diffleilis, 
hominum autem maxime ; quanto scilicet vel fera 
Intractabilior est homo, prout dixit sapiens, pro- 
pter ingenii profunditatem. Simulque observavi- 
mus damnum hinc socordibus eveniens, qui sibi 
minime attendunt, et pulchra re nou utuntur pul- 
chre ; et Deum irritant, non iu futuro tantum s&e- 
culo, verum etiam in przsenti, qui hos remunera- 
tur juxta opera ipsorum. Quod nme patiamur, 
malimus potius tuto iu: perari quam periculose 
imperare. Sic enim vitabimus tum in prasenti 
vita imperii pericula, et repositam illie indigne 


R viventibus incessabilem punitionem ; atque iternis 


finemque nescientibus bonis fruemur. Qus utinuui 
omnes nos consequamur gratia et benignitate Do- 
mini nostri Jesu Christi, per quem et cum quo 
Patri gloria est cum sanctiesimo Spiritu nune οἱ 
per omnia sscula szculorum, Amen. 


Χριστοῦ, δι᾽ οὗ xol μεϑ' οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα ἅμα τῷ παναγίῳ Πνεύματι νῦν xal de), καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 


τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


ΔΙΑΛΕΞΕΩΣ ΟΓΔΟΗ͂Σ HOGIKON (1). 


Περὶ τῶν φρικτῶν καὶ θείων καὶ ἀχράντων καὶ 
ζωοποιῶν τοῦ Χοιστοῦ μυστηρίων " καὶ ὅτι ἡ 
τούτων μετάληψις τοῖς μὲν ἀξίοις ἐστὶ σωτη- 
pla, τοῖς δὲ ἀναξίοις κόλασις. 


a'. Σχόπει γε μὴν χἀχεῖνο, ὅτι λέγει νῦν φανερῶς 
“πρὶ τῆς μυστιχῆς μεταλήψεως τοῦ τιμίου σώματος 
αὐτοῦ xal ζωοποιοῦ " χαθάπερ γάρ ἔστι ζωοποιὸς 
κατὰ φύσιν ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Υἱός τε χαὶ Λόγος, 


ἀπέδειξεν, ὅλος γατὰ τὸν ἄῤῥητον τῆς ἐ σεως λό- 
Ὑὸν ταύτῃ συμΟεξηχὼς, xal μετασχευάσας αὐτὴν 
εἰς τὸ ἴδιον ἀγχηὺν ἤτοι τὴν ζωὴν" διὰ τοῦτο xal 

^ ζωοποιεῖ τοὺς μετέχοντας αὐτοῦ, τὸ πανάγιον σῶμα 
^7 Χριστοῦ, τὸν θάνατον ἐξελαῦνον, xal ἑξιστῶν τὴν 


“} {5 Ὁ Τῇ Τὴ Ν 


-— λόγον ὠδῖνον ἐν ἑαυτῷ " ὁ γὰρ ἄρτος ὁ ἂν vol; μυ - 
— στηρίοι; ὑφ᾽ ἡμῶν ἐσθιόμενος, xa ὃ οἶνος ὁ πινόμε- 
- νὸς ὁμοίως σὺν ὕδατι, οὐκ ἀντίτυπά ἐστι τῆς τοῦ 
-- Κυρίου capxb; τοῦ αἵματος, ἀλλ᾽ αὐτὴ ἡ τοῦ Κυρίου 

: ὅλρξ χαὶ τὸ αἷμα * οὐχ ὅτι αὐτὸ τὸ ἀναληφθὲν σῶμα 
Ξ-Ξ ἕξ οὐρανοῦ κατέρχεται, ἀλλ᾽ ὅτι αὐτὸς ὁ ἄρτος καὶ ὁ 
—— οἶνος ἅα τῷ ὕδατι πρὸς σῶμα χαὶ αἷμα Χριστοῦ 
---  πιαυμένον θεότητι μεταποιοῦνται, ὡς τὸ Ex τῆς ἁγίας 
Ξ "Παρθένου σῶμα λόγοις ἀποῤῥήτοις διὰ τῆς μυστι- 
— "xe εὐλογίας χαὶ ἐπιφοιτήσεω; τοῦ ἀγίου {Πνεύμα- 
— τος. Οὐ γὰρ εἶπεν ὁ Κύριος, ὅτι Ὁ ἄρτο; ὃν ἐγὼ 

δώσω, ἀντίτυπόν ἔστι τῆς σαρκός μου, ἀλλ᾽ f) σάρξ 


.... (4) Tres mihi in manibus sunt Constantini Ma- 
^Rwmni Vite, quas in Vaticanis codicibus reperi. 
—Wjwum vero in. earum. numero δ᾽ hc, cujus 
Se auctorem Theodorus noster dicit, alibi disqui- 
, "emus. 
. (9) lluic ethico przit expositio verborum Do- 
: *mini apud Joan. vi, 52: Et panis, quem cgo dubo, 


οὕτω δὴ καὶ τὴν, ἐν fj, χατῴχησε oápxa, ζωοποιὸν 


SERMONIS OCTAVI ETHICON. 


/ 
De tremendis et divinis immactlatisque ac vivific s 
Christi mysteriis. Et quod horum susceptio. dignis 
fat in salutem, indignis autem in penam. 


ἃ. Nunc et illud vide, quod nempo in preseu'i 
loquitur manifeste de pretiosi ac vivifici corporis 
sui mystica communione. Sicut enim  vivilicus 
suapte natura est unigenitus Dei Filius ac Ver- 
bum, sic etiam illam, in qua habitavit, carnem 
vivificam effecit, cum ei se totum per ineffabile 
unionis rationem conjunxit, eamdemque ad sui 
ipsius excellentiam, id est vitam extulit. Propterea 
ctiain viviflcat sui participes sanctissimum Christi 
corpus, mortem pellens, corruptionem subiwo- 
vens: quippe quod peremptorium prorsus cor. 
ruptionis Verbum in se gestat. Etenim panis qi 
a nobis in mysteriis comedilur, et vinum qued 


D aqua immista pariter bibimus, baud sunt profecto 


carnis sanguinisque Domini antitypa, aed ipsamet 
Domini caro et sanguis : non quod corpus, quo 1 
sumitar, de c«clo adveniat, sed quia ipse panis 
cum vino et aqua in corpus sanguinemque Chliri- 
st divinitati copulatum convertuntur ; wt. {{π| 
illud de sancta Virgine natum corpus, modis ine- 
narrabilibus, per mvsticam benedictionem et san- 
cti Spiritus interventionem. Non enim dixit Du - 
minus : Panis quem ego dabo, antitypon carnis 


caro mea est quam ego dabo pro mundi vita, orto 
ul in Prixfatione innuimus, liujus praesertim ett ici 
€eau:2, in. quo est preclarissimum de 8S, fuclia- 
ristia testimoniimm, cum perspicua doginatis do- 
etrina, haec nos Thicodori excerpta vulgare. suscc- 
pinus, 
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seta : ideoque solita sua indulgentia utens, per A xat τῇ συνήθει χεχρη μένος συγχαταθδάσει, διὰ ὦ 


consueta natur facit ea quse sunt supra naturan. 
Sicut igitur in baptismate, quoniam bominum 
tos est aqua lavari, et oleo ungi, aquse εἰ oleo 
gratiani Spiritus immiscuit, fecitque hac renova- 
t.onis lavacrum et regenerationis ; re sensibili in- 
. teilectuale donum efliciens ; pari ratione, quoniam 
solent homines panem comedere vinumque cum 
aqua bibere, his copulavit deitatem suam ; eaque 
corpus suum ac sanguinem efficiens, panis tamen 
vinique apparentiam reünuit, ut a consuetis ac 
naturalibus ad &upernaturalia sublevemur. Nihil 
enim sensibile nobis Christus tradidit, sed res 
quidem sensibiles; omnia tamen intellectualiter 
accipienda. Nam ai quidem incorporei essemus, 
utique incorporalla nobis dona dedisset : $od quia 
corpori copulata est anima, sensibili sub specie 
intelleetualia nobis tradidit. Neque idcirco panis 
ille et viaum cum aqua, qua in sacro altari san- 
etíficantur, typus quidam sunt. Christi corporis 
sanguinisque ; absit! sed corpus ipsum ac sanguis 
Domini deificata. Caveamus itaque quominus hzc 
tantummodo prout oculis prostant spectemus, sed 
Christi verba retinentes, persuadeamus nobismet 
stique credamus, eaque mentis oculis conspiciamus. 
Nam sermo ejus infallibilis est ; sensus vero noster 
facile decipitur: ille nunquam excidit, bic ple- 
rumque fallitar. Quandoquidem igitur sermo ejus 
dicit : « IIoc est corpus meum, » et « Hic est san- 


συνήθων τῆς φύσεως ποιεῖταε τὰ ὑπὲρ qum 
ὥσπερ οὖν ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος, ἐπειδή περ ἐστὶ τι 
ἀνθρώποις ἔθος ὕδατι λούεσθαι xol ἐλαίῳ ypl 
σῦαι, συνέμιξε τῷ ὕδατι xal τῷ ἐλαΐῳ τὴν χάρ 
τοῦ Πνεύματος, καὶ ἐποίησε ταῦτα λουτρὸν ἄναγε 
νήσεως xai ἀναχαινίσεως, δι᾽ αἰσθητοῦ πράγμει 
νοητὸν δῶρον ἀποτελῶν * οὕτως ἐνταῦθα, ἐπεὶ τι 
ἀνθρώποις ἔθος ἄρτον ἐσθίειν, καὶ τείνειν οἶνον μι 
ὕδατος, συνέζευξεν αὐτοῖς τὴν abtou θεότητα * a 
φᾳοιήσας αὐτὰ σῶμα καὶ αἷμα αὑτοῦ, τὸ εἶδος « 
ἄρτον καὶ τοῦ οἴνου ἐφύλαξεν, ἵνα διὰ τῶν avv 
καὶ κατὰ φύσιν iv τοῖς ὑπὲρ φύσιν γινιμεθε 
οὐδὲν γὰρ αἰσθητὸν παρέδωχεν ἣ μὲν ὁ Χριστὸς, ü 
αἰσθητὰ μὲν πράγματα, πάντα δὲ νοητά " εἰ μὶνῃ 
ἀσώματοι ἧμεν, γυμνὰ ἂν ἡμῖν αὐτὰ τὰ ἀσώμε 
παρέδωκε δῶρα * ἐπεὶ δὲ σύματι συμ πέπλεχτει 

Ψυχὴ, ἐν αἰσθητοῖς ἡμῖν τὰ νοητὰ παραδίδωμι 
Οὐχ ἄρα τύπος ὁ ἄρτος, xx! ὁ οἶνος ἅμα τῷ vim 
τὰ ἐν τῷ θείῳ θυσιαστηρίῳ ἄγιαζόμενα τοῦ oye 
τος τοῦ Χριστοῦ χαὶ τοῦ αἵματος, μὴ γένοιτο, li 
αὐτὸ τὸ σῶμα xal τὸ αἷμα τοῦ Κυρίου τεθεωμίπκ' 
διὸ μὴ τοὐὺφ.χειμένοις μόνον ἐμδλέπεωμεν, ἀλὶὶ d 
ῥήματα αὐτοῦ κατέχοντες, xal πειθώμεθα, xà ν 
στεύωμεν, xal νοητοῖς αὐτὰ βλέπωμεν ὀφθελμιξ᾽ 
ὁ μὲν γὰρ λόγος αὐτοῦ ἀπαραλόγιατος ([}" ἡ ἐ 
αἴσθησις ἡμῶν εὐεξαπάτητος * οὗτος οὐδέποι li 
φᾳεσεν" αὔτη δὲ τὰ πλείονα σφάλλεται. Ezioi 

λόγος αὐτοῦ φησὶ, « Τοῦτό ἐστε τὸ σὥμά m 


guis meus, » Deo credamus, et nullatenus contra- C xai, « Τοῦτό ἐστι τὸ αἷμά pou, » πειθώμει i 


dicamus : etiamsi rationi nostrse cofitrarium appa- 
reat atque visui id quod affirmatur : ac ratiocinio 
prorsus nostro visuque potiorem existimemus ser- 
monem ejtus. 

6. Quod si nonnulli antitypa corporis sanguinis- 
que Domini hse appellaverunt, veluti deiloquus 
loquitur Basilius in mysticis sacriflcii precibus 
dicens: « Et proponentes antitypa corporis et san- 
guinis Christi tui ; » haud equidem post sanctifica- 
tionem, inquam ego, sed ante sanctificationem et 
nnte susceptam gratiam, sic ea appellaverunt; or- 
dinantes egregie admodum hi viri inspirati, ut 
nos cum ainore ac fide veneremur, ante etiam 
quam consecrentur, divina hec dona, tanquam 


Θεῷ, καὶ μὴ ἀντιλέγωμεν, κἂν ἐναντίον εἶνει li 
«οἷς ἡμετέροις λογισμοῖς, χαὶ ταῖς ὄψεσι τὸ Ἰχῷ 
νον * καὶ λογισμῶν καὶ ὄψεων κυριώτερον ἂν 
αὐτοῦ τὸν λόγον. 

ς΄. El δὲ καί τινες ἀντίτυπα τοῦ auc paass 
αἵματος τοῦ Κυρίου ταῦτα ἐχάλεσαν, ὡς (MP 
τωρ ἔφη Βασίλειος ἐν ταῖς μυστικαῖς τῆς ἱεμηῖς | 
εὐχαῖς, οὕτω λέγων « Kal προθέντες τὰ iva 
τοῦ σώματος xal αἵματος τοῦ Χριστοῦ σου" κι ül5 
μετὰ τὸ ἁγιασθῆναι, εἶπον, πρὸ μέντοι τοῦ épst? 
vat, xal πρὸ τοῦ τὴν χάριν λαδεῖν, οὕτως ixi 
(2), διαταξάμενοι μάλα χαλῶς ol θεόλῃ πτοι κρῖ 
νεῖν ἡμᾶς μετὰ πόθου xat πίστεως, καὶ πρὸ τῶν 
λειωθῆναι ταῦτα τὰ θεῖα δῶρα, ὡς ἀντίτυπα 9 


antitypa illorum qus geruntur in magno ingressu f) τῆς μεγάλης γινομένης εἰσόδου (1), τῆς ἐν τῇ 


. Md sacram liturgiam : earatione, qua humanam 
quoque Dei humanati fictam pictamque figuram, 
tinquam cjusdem antitypum, veneramur. Namque 
imaginis honor ad prototypum transit, ut magnus 
inquit Basilius. Cieteroqui picta quidem Domi- 
pic? carnis. imago, hujus omnino autitypon cst, 
nunquam tamen erit ipsum prototypon, id est ipse 
C.ristus. lac autem divina doua, qux eatenus 


(1) Sic etiam S. Cyrillus. ] 

(31 Consonat prorsus Joan. Damascenus in Cor- 
deriana Catena. p. 755: El δὲ xal τινες ἀντίτνπα 
«οὔ σώματος xal τοῦ αἵματος τοῦ Κυρίου τὸν ἄρτων 
καὶ τὸν οἶνον ἐχάλεσαν, οὐ μετὰ τὸ ἁγιασθῆναι, el- 
1.0», ἀλλὰ πρὶν ἁγιασθῆναι τὴν προσφορὰν οὕτω χα. 
λέσαντεζς. 


λειτουργίᾳ, καθάπερ προσχυνοῦμεν καὶ τῆς ἀνὴρ 
πίνης τοῦ θεανθρώπου Λόγου μορφῆς τὸ ἐχτύκωυξ 
ὡς ἐκείνου ἀντίτυπον * ἡ γὰρ τιμὴ τῆς sixóvo; ἃ 
τὸ πρωτότυπον διαδαίνει, φησὶν ὁ μέγας Βασίλεκ 
(2) καίτοι γε ἡ μὲν γεγραμμένη τῆς τοῦ Kus 
σαρχὺς εἰχὼν, τούτου διὰ παντὸς ἀντίτυπος οὖσ“ 
οὐχ ἔσται ποτὲ αὐτὸ τὸ πρωτότυπον, ἤγουν αὐδ 
ὁ Χριστός. Ταῦτα δὲ τὰ θεῖα δῶρα μέχρι τινὲς o 

(5) Duplex est ad Griecam missam ἰηϊγοί αι 
minor initio dum sacra dona. nondum consecrat 
ad mensam deferuntur ; major, cur jatn consecrol 
&cducuntur ad altare. 

(4) S. Basilii locum videsis late. expositum 


S. Nicephoro in opere contra. Iconomachos, apo 
nos jn. hac Biblioth. T. V. (l'atretogie, tom. C. 
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α ὄντα τῆς τοὺ Κυρίου σαρχὺς xaY τοῦ αἴμα- A antitypa tuerant Dominiem carnis ae sanguinis, 


ιγιάζονται μετὰ ταῦτα, xal ἀληθῶς αὐτὸ v(vov- 
) πρωτότυπον, fioc ἡ σὰρξ αὐτὴ χαὶ τὸ αἷμα 
ριστοῦ, διὰ τῆς μυστικῆς εὐλογίας, χαὶ τῆς 
γίον Πνεύματος ἐπιφοιτήσεως " ὅθεν χρεὼν 
ἃ τοῦτο μετὰ πόθου xal πίστεως προσχυνεῖν 
καῦτα, ποὺς τὸ τελειωθῆναι ἀγόμενα (5). Αντί- 
δὲ τῶν μελλόντων λέγονται ταῦτα, οὐχ ὡς μὴ 
κατ᾽ ἀλήθειαν σῶμα χαὶ αἷμα Χριστοῦ, ἀλλ᾽ 
v μὲν δι᾽ αὐτῶν μετέχομεν τῆς τοῦ Χριστοῦ 
τος, τότε δὲ νοητῶς διὰ μόνης τῆς θέας " διά 
το xal χοινωνία fj αὑτῶν χαλεῖται μετάληψις, 
jw πρὺς τὸν Χριστὸν ἡμῖν γαρίζεται ἕνωσιν, 
γινωνοὺς ἡμᾶς ποιεῖ τῆς αὑτοῦ βασιλείας " eo 
ἃ ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ χοινωνεῖν ἐντεῦθεν ἐμᾶς xai 
ot; ἑνοῦσθαι παρασχευάζει " ἐπεὶ γὰρ ἐξ ἑνὺς 
| xal ποτηρί,ν μεταλαιλθάνομεν ἅπαντες, λοι- 
ιαὶ ἕν σῶμα Χριστοῦ, καὶ ἕν αἷμα, xal ἀλλή- 
μέρη γινόμεθα, ix τῆς σαρχὸς αὐτοῦ xal τῶν 
i» αὐτοῦ σύσσωμοι Χριστοῦ χρτματίζοντες * 
p εἰς ἀφεδρῶνα χωροῦσι ταῦτα οὐδὲ φθείρον- 
᾿ὧδξ δαπανῶνται, μὴ γένοιτο, ἀλλ᾽ εἰς σύστα- 
)σιώδη χωροῦσι τῶν μεταλαμθανόντων, τὴν τῆς 
; οὐσίαν χαὶ τοῦ σώματος συντηροῦντα. 

Καὶ μή τις ἀκούων, Χριστὸν ἐν ἡμῖν γίνεσθαι 
ἧς μεταλήψεως, ἀπιστῶν λεγέτω * "Apa οὖν, 
h καὶ ἐν ἡμῖν αὐλίζεται τοῦ Θεοῦ ὁ Λόγος ζωὴ 
φύσιν ὑπάρχων, ζωοποιόν ἔστι χαὶ τὸ ἑκάστου 
: ἽἼστω δὲ μᾶλλον, à; ἕτερόν ἐστι τὸ χατὰ μέ- 


Β 


sanctifieantur postea, vereque ipsum prototypon 
liunt, id est caro ipsa et sanguis Christi, per wy: 
8ticam benedictionem et sancti Spiritus adventum. 
Quare etiam oportet cum amore ac fido hzc nos 
venerari dum ad sanctiticationem pompatice de- 
ducuntur. Denique antitypa etiam futurorum di- 
cuntur hzc, non quia vere corpus el sanguis 
Christi non sit, sed quia nunc quidem per ea parti- 
cipamus Christi divinitatem, tunc autem | intelle- 
ctualiter per solam visionem. Quam ob rem ccin- 
munio quoque hac participatio dicitur, quia unio- 
nem nobis cum Christo largitur, et ad regni sui 
communionem admitit : et praeterea, quod sic nos 
invicem communicare conjuugique facit. Quia 
enim ex uno pane et calice percipimus omnes, se- 
quitur ut unum corpus Christi, unusque sanguis, 
et mutua membra fiamus, ex illius carne illiusque 
ossibus, Christo concorporati. Nec porro jhac in 
apliedronem secedunt, neque corrumpuntur ; ab- 
sit 1 sed in substantialem consistentiam transeunt 
participantium, et anima corporisque substantiam 
conservant. 


7. Age vero, ne forte aliquis audiens Christum 
in nobis fleri per banc participationem, incredulus 
dicat : Ergone, quia in nobis Dei Verbum habitat, 
quod est suapte natura vita, nosirum quoque 
uniuscujusque corpus vivificum evadet ? Sciat ita- 


σχετικὴν ἡμᾶς ἔχειν ἐν ἑαυτοῖς τὸν Υἱὸν [τοῦ C que hic potius, aliud esse per relativam partici- 


, xal ἕτερον ὁλοτρόπως τὸ τοῦτον γενέσθαι 
x, τουτέστιν ἴδιον ποιήσασϑαι σῶμα, τὸ ἐχ τῆς 

Παρθένου ληφθὲν, xal τούτῳ ἑἐνωθὲν ὑπὲρ 
* o0 γὰρ ἐν ἡμῖν͵ γενόμενος, ἐνανθρωπῖ, σαι λέ- 
4, xal γενέσθαι σὰρξ, τοῦτο γὰρ γέγονεν ἅπαξ, 
τροῖθεν ἄνθρωπος, οὐκ ἀποδαλὼν τὸ εἶναι 
. ἀλλὰ κατὰ μέθεξιν σχετιχὴν λέγεται γενέσθαι 
γεπῶς δεὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος " ἵνα γὰρ μὴ 


| χατὰ τὴν ἀγάπην τοῦτο γενώμεθα, ἀλλὰ xal 


1010 τὸ πρᾶγμα πρὸς ἐκείνην ἀνακερασθῶμεν 
ἄρχα, διὰ τῆς τροφῆς τοῦτο γίνεται, ἣν ἐχα- 
0, βουλόμενος ἡμῖν δεῖξαι τὸν πόθον ὃν ἔχει 
ἐμᾶς" διὰ τοῦτο ἀνέμιξεν ἑαυτὸν τῇ ἐπιχήρῳ 
» χαὶ ἔζυρε τὸ σῶμα αὑτοῦ εἰς ἡμᾶς, ἵνα ἕν 
νώμεθα χαθάπερ σῶμα χεφαλῇ συνημμένον" 
ὰρ σφόδρα ποθούντων ἐστὶ τοῦτο, καὶ τῇ τῆς 
τος χοιν. νίᾳ συναποθεωθῆναι τὸ ἀνθρώπινυν. 
) γοῦν ὁ Ἰὼδ αἰνιττόμενος ἔλεγε περὶ τῶν Eau- 
ἱκετῶν, εἷς ἣν μεθ᾽ ὑπερδολῆς ποθεινὸς, « Προ6- 
, tal; σαρξί pou οὐκ ἀπέσχον ὀδοῦσιν. » 
vot Yào τὸν πολὺν αὐτῶν ἐνδειχνύμενοι πόθων, 
χον, ἔλεγον’ « Τίς ἂν δῴη ἡμῖν τῶν σαρκῶν 
| ἐμπλησθῆναι ; » Διὸ δὴ xat ὁ Χριστὸς αὐτὸ 


ub. xix. 92. *Job. xxxi, 51. 


Loquitur de veneratione Graci populi erga 
a etiam cum deducuntur ponmpatice ad men- 
ut consecrentur; de quo ritu satis contro- 
| alibi nos locuti sumus, scilicet in hac Di- 
1, t, IY, p. 61, ubi Eutychiuu patriarcham 


pationem habere intra nos Filium Dei ; aliud vero 
omnino bunc carnem fleri, id est proprium eflici 
illad corpus quod ex sancta Virgine sumptum, Deo 
supernaturaliler unitum fuit. Etenim nequaquam 
cum iutra nos est, humanari dicitur, et earo fleri; 
id enim semel accidit, cum homo processit, quin 
simul desineret esse Deus : sed per relativam par- 
ticipationem dicitur in nobis ratione Deo digna 
consistere per sanctum Spiritum. Ut enim non 
cbaritate tantum hoc fiamus, sed re etiam, et cuu 
illa carne permisceamur, res hzc cibi more per- 
ficitur, quem largitus est, volens suam erga nos 
charitatem demonstrare. Propterea insinuavit so 
caduca nature, suumque corpus nobiscum imini- 


D scuit, ut unum quid fleremus, ceu corpus capiti 


junctum. Eximie enim amantium lioc opus est, ut 
per deitatis communionem simul hono deificetur. 
Rem hanc videlicet Jobus innuens, de familiari- 
bus suis aiebat, quibus eximie charus erat: « A 
carnibus meis dentes non absiinebant *. » lili 
quippe ut multum suum ainorem ostenerent, aie- 
bant : « Quis det nohis ut de carnibus ejus satu- 
remur *? » Quare et Christus idem fecit, ad ina- 


produximus id cultus genus reprehendentem. fte. 
liqua vero hujus articuli usque ad n. 7, sumit 
Tüicodorus ex Damasceno, prout leguntur in Cat. 
Cord. p. 755. 
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elvat. τῶν προχειμένων θεωροῦσι τὴν À munerum vim eorumque splendores inaccessos. 


| τὰς μαρμαρυγὰς τὰς ἁπροσίτους * 
ρυσοῦ τηχομένον, ἄν τε τὴν χεῖρά τις 
τε τὴν γλῶτταν, χρυσὴν εὐθέως αὐτὴν 
tto δὴ καὶ ἐνταῦθα τὴν Ψυχὴν ἐργάζε- 
ἱμενα * ἀναζεῖ μὲν γὰρ πυρὸς σφοδρό- 
γιος οὗτος ποταμὸς, ἀλλ᾽ οὐ καίει, ἀλλὰ 
ow ὅπερ ἂν λάδῃ. Τοῦτο τὸ ἱερώτατον 
προετυποῦτο ἀεὶ ἐν θυσιαστηρίοις, ἐν 
yal;* τοῦτο dj τιμὴ τῆς οἰχονμένης" 
ισε τὴν Ἐχχλισίαν ὁ Χριστός " τούτῳ 
.y αὑτὴν ἄπασαν * καθάπερ γὰρ ἄνθρω- 
ὠνούμενος, δίδωσι χρνσίον, χαὶ χαλλω- 
αὐτοὺ; βουλόμενος, χρυσῷ τοῦτο ποιεῖ" 
Χριστὸς ἡγόρασεν ἡμᾶς αἴματι τῷ 
χόσμησεν ἡμᾶς τούτῳ τῷ αἵματι. 
μεν τοίνυν τῇ μυστιχῇ ταύτῃ τραπέζῃ 
φόδου, χαὶ συνειδήσεως χαθαρᾶς, χαὶ 
κίστεωξ, xal πάντα ἔσται ἡμῖν χαθὰ 
μὴ διστάζοντες. Τὸ δὲ προσελθεῖν μετὰ 
τὸ λαθεῖν ἐστι μόνον τὸ προχείμενον, 
| μετὰ χαθαρᾶς χαμδίας ἅψασθαι " τὸ 
Üa:, ὡς αὑτῷ προσιόντας τῷ Χριστῷ * 
] φωνῆς ἀχούομεν, φθεγγομένου αὐτοῦ 
“γελιστῶν ; Πιστεύωμεν οὖν ὅτι xal νῦν 
ἵπνόν ἔστιν, ἐν ip χαὶ αὐτὸ; ἀνέχειτο᾽" 
εἶνο τούτου διενήνοχεν" οὐδὲ γὰρ τοῦτο 
ic ἐργάζετα', ἐχεῖνο δὲ αὐτὸς ὁ Χριστὸς, 
τὸ xàxslvo ὁ αὐτός. “Ὅταν τοίνυν τὸν 


ντα ἡμῖν ἴδωμεν, μὴ τὸν ἱερέα νομίζω- C 


Uto ποιοῦντα, ἀλλὰ τὴν Χριστοῦ χεῖρα 
ἐνην * ὥσπερ γὰρ ὅταν βαπτίζηταί τις, 
ἀλλ᾽ ὁ Θεός ἔστιν ὁ κατέχων τούτου 
ἀοράτῳ δυνάμει, χαὶ οὗτε ἄγγελος οὔτε 
οὔτε ἄλλος τις τολμᾷ προσελθεῖν χαὶ 
tto χαὶ νῦν γίνεται. Καὶ δῆλον ἐντεῦθεν" 
τῷ βαπτίσματι οὐ λέγει ὁ ἱερεὺς, Da- 
ἵνα, ἀλλὰ βαπτίζεται (1), πάντως παρὰ 
to9 xal ὁμοουσίου Τριάδος * τὸν αὐτὸν 
ταῦθα οὐ λέγει, θύω ἐγὼ τὸν ἀμνὸν 
ἰλὰ Θύεται ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, αὐτὸς οὖ- 
ἑαυτὸν ἱερουργῶν ἐὐδοχίᾳ Πατρὸς, καὶ 
v ἁγίου Πνεύματος " xai θύτης ὧν ὁ 
μα, xal προσδεχόμενος, xal διαδιδόμε- 


Sicut enim auro liquefacto si quis manum aut 
linguam injiciat, auream illico facit; ila prorsus 
hic eiiam proposita mysteria animam efficiunt, 
Fervet enim igne vehementius sanctissimum flu- 
meu hoc; at non exurit, sed lavat tantummodo 
quidquid corripuerit. Mic sacratissimus sanguis 
antiquitus semper pra figurabatur in alteribus, im 
justorum czedidus. lie sanguis pretium mundi 
est ; hoc Ecclesiam Cbristus comparavit ; hoc illanv 
totam exornavit. Sicut enim homo servos emens, 
aurum erogat; rursusque eos exornare volens, 
auro id curat; sic et Christus emit nos ssn- 
guine proprio, eodemque hoc sanguine nos venu- 
gta vit. 


14. Ad hanc iteque mysticam mensam acceda- 
mus cum omni limore, et conscientia pura, et 
indubia &de, atque omnia nobis erunt prout sine 
ambiguitate credimus. Cum autem dico accedeu- 
dum cum fide, non accipienda tantummodo esse 
munera dico, sed eadem puro cum corde tangenda: 
prorsus haud secus affectos nos esse volo, quani 
si ad Christum ipsum veniremus. Quid enim inter- 
eit, quod vocem ejus minime audiamus, siqui- 
dem per evangelistas. loquitur ? Credamus igitur 
nunc quoque illud idem esse convivium, sd quod 
ipse accumbebat : nihil enim hodiernum ab illo 
differt : neque hoc nostrum homo instruit, illud 
vero Christus, sed et hoc et illud idem Christos. 
Cum ergo sacerdotem nobis porrigentem videri- 
mus,ne reputemus sacerdotem id agere, &ed ipsaus 
Christi manum extensam. Sicut ebim cum aliquis. 
bapiizatur, nequaquam sacerdos sed ljeus illius 
capul tenet vi invisibili, et neque angelus neque 
archangelus neque alius quilibet accedere audet 
et tangere; sic etiam nunc fit. Quod inde ostendi- 
tur, quod sicul in baptismo non dicit sacerdos : 
Ego talem bominem baptizo, sed, Talis baptizatur, 
prorsus ab individua et consubstantiali Trinitate ; 
eodem modo hic etiam non dicit : Ego Agnum Dei 
immolo, sed Agnus Dei immolatur, hic ipse videli- 
cet qui semet iumolat volente Patre et sancto Sypi- 
ritu cooperante : idem sacerdos et victima, idem 


D excipiens et offerens. 


410 ὡς τῷ Χριστῷ τῷ ἱερεῖ προσερχό- 
ὡμεν πάσῃ γχαθαρότητι τοῦ Κυρίον τὸ 
ἢ τε χαὶ σωμχτικῇ * διπλοῦν γάρ ἐστι" 
, αὑτῷ πόθῳ διαχαεῖ, καὶ σταυροειδὼς 
; τυπώσαντες, τὸ σῶμα τοῦ ἐσταυρωμέ- 
"μεθα" καὶ ἐπιθέντες ὀφθαλμοὺ; χαὶ 
ἐτωπα, τοῦ θείου ἄνθραχος μεταλάδω- 
αταφλέξῃ τὰς ἀμαρτίας ἡ μῶν, χαὶ φω- 
5:8; ἡμῶν, xai τῇ μετουσίᾳ τοῦ θείου 
ἡῶμεν" οἱ γὰρ τούτου μετέχοντες μετὰ 
. ἀσχαγγέλων χαὶ τῶν ἄνω δυνάμεων 
χυτὴν περιχείμενο: τοῦ Χριστοῦ τὴν 


δοῖ nimirum baptizandi formula apud 


15. Quapropter sd sacerdotem ceu Christum 
accedentes, honoremus cum omni munditia Domini 
corpus, spiritali, inquam, ct corporali; duplex 
quippe [Domini uatura] est. Cum fervido amore 
accedamus, manibusque in crucis formam com- 
plicatis, illud suscipiamus, et oculis, ac labiis, 
frontique applicantes divinum carbunculum acci- 
piamus, ut peccata nostra exurat, corda illuminet, 
alque ut divini ignis participatione iuflaummeinur 
ac deilicemur. Nam qui hunc participant, cum 
augclis et archangelis superujsque virtutibus con- 
sistuat, eadem Christi regali stola vestiti, et spi- 
Ego te 


Grecos : B«ptisatur. ΝΟ; non autem : 
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) pf, συγχωρήσῃητΞ ταῦτα τολμᾶτθαι. Τῆς A irridebimini: siu potius Deum, Lominibus ipsis 


χάστος ὑμῶν ἀποστήτω πρότερον, ἣ τοῦ 
μεταδότω τοῦ Δεσποτιχοῦ παρ᾽ ἀξίαν " xal 
τὸ ἑαυτοῦ προϊέτω πρότερον, ?) μεταδότω 
οὔτω φριχώδους mapk τὸ προσῆχον. ΕἸ 5: 
τις τὸν φαῦλον, πολλὰ περιεργασάμενο;, 
(ua * ταῦτα γάρ μοι περὶ τῶν δήλων εἴ- 
ιν οὖν τοὺ: γνωρίμους τῶν φαύλων διορθώ- 
, ποὺς ἀγνῶτας ταγέως ὑμῖν ὁ Geb; γνωριεῖ, 
γύτους ἐάσττε, τίνος ἕνεχεν ὑμῖν ἐκείνους 
ποιήσει λοιπόν ; Τ αὑτα λέγω οὐχ ἵνα ἀπείρ- 
|j! ἵνα ἐχτέμνητε μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα διορθώ- 
παναγάγητε * οὕτω vào xat τὸν Θεὸν ἵλεων 
Y πολλοὺς τοὺς xav' ἀξίαν μεταλαμδάνοντας ΄ 
, χαὶ τῆς οἰχείας σπουδῇς, xai τῆς περὶ 
ηνς ἐπιμελείας πολὺν ἀπολήψεσθε τὸν μι- 


τι πάντες ol ἱερεῖς καὶ ὁ λαὸς διὰ σπου- 
μεθα πολλῆς, ὥστε μετὰ τὴν ἱερὰν xal 
ταύτην τράπεζαν, μὴ πρὸς μέθην xxi τρυ- 
eb; ἐχδιδόναι" εἰ γὰρ οὐδέποτε χρὴ τοῦυ- 
τοῦτο ὁ [Ιαῦλος ἐδήλωσεν εἰπὼν, « Ἧ Ck 
σα ζῶσα τέθνηχες, » πολλῷ μᾶλλον μετὰ 
μυστηρίων χοινωνίαν * οὐ γὰρ διὰ τοῦτο 
α χαὶ ζῶμεν, ἵνα φάγωμεν χαὶ πίωμεν, 
ἰἀγεῖν διὰ τὸ ζῇν γέγονεν ἐξ ἀρχῆς. Ἡμεῖς 
à τοῦτο ἐλθόντες εἰς τὸν χόσμον, οὕτως 
) πάντα χαταναλίσχομεν, xal μετὰ μέθης 
αἰσθητῆς ἀνιστάμεθα τραπέζη;, μηδόλως 
£v0t, ὡς ὁ μετὰ τὴν τράπεζαν xatph; 
ἰας ἐστὶ xal ὕμνων xa:i06; * τὸν δὲ εὐχα- 
t οὐχὶ μεθύειν χρεὼν, ἀλλ᾽ ἐγρηγορέναι " 
uxo ἐνθυμούμενος ὅταν ἐπὶ τραπέζης χα- 
μετὰ τὴν τράπεζαν αὑτὸν εὔχεσθαι δεῖ, 
υς ἐμπλήσει τὴν γαστέρα, ἴγα, μὴ Bapuvó- 
(9 χλῖνα: ἀδυνατήσῃ, καὶ τὸν Θεὸν παρα- 
χἀντεῦθεν γένηται xai τῶν ἀλόγων ἀλο- 
Εἰ γὰρ ἐχεῖνα μετὰ τὴν φάτνην ὁδοιπορίας 
xai ἀχθοφορεῖ, καὶ τὴν οἰχείαν ἀποπληροΐῖ 
^4 πῶς οὐκ ἀτιμότερος xal αὐτῶν τῶν ὄνων 
ἣν τράπεζαν ἄχρηστος ἄνθρωπος πρὸς πᾶν 
ὶ ἀνεπιτήδειος, ὅτε μάλιστα νήφειν χρή ; 
ὅτι μετὰ τὴν ἑστίατιν οὐχ ὕπνον οὐδὲ εὖ- 
εὐχὰς χαὶ θείων Γραφῶν ἀνάγνωσιν, 
δέχεσθα! χρὴ, τοῦτο σαφέστερον ἐδήλωσεν 
;' τὰ γοῦν ἄπειρα πλήθη τότε ἑστιάσας ἐν 
), οὐκ ἐπὶ χλίνην αὐτοὺς ἔπεμψεν, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
ρόασιν ἐκάλεσε λογίων " οὐ γὰρ διέῤῥηξεν 
ς γαστέρας, οὐδὲ εἰ; μέθην ἐνέδαλεν, ἀλλὰ 
ς αὐτῶν τὴν χρείαν, πρὸς τὴν πνευματι- 
τροφῆν. Οὕτω χαὶ ἡμεῖς ποιῶμεν, καὶ 
ἐθίσαντες ἑαυτοὺς ἐσθίειν ὅσων πρὸς τὸ 
v, οὐχ ὅσον διασπᾶσθαι xal βαρύνε:θαι" 
γτε μὲν ἀπὸ τῆς τραβέζη; μὴ ἐπὶ χλίνην 
εὐχὴν τρ:πώμεθα (4). 


m. v, C. !* Luc. ix, 18. 


. liadierna quoque cousuetudo in religiosis 
, ul post. mensam δά sdorandam bre- 


Patriot, ἀπ. CXLAX. 


venerandi eritis. [deo ne patiaminpi hujusmodi au - 
fus. Animz quisque δι potius renuntict, quam 
Dowinicum corpus contra dignitatem tradat: saa- 
guinem quisque suum ante prodigat, quam adeo. 
tremendum sanguinem contra fas tradat, Quod. si 
aliquis hominein peccatorem ignoraverit, quamvis 
magnopere vestigaverit, nullaipsius culpa erit. Ilaec 
enim nos de manifestis locuti sumus. Jam si notos 
peccatores einendaveritis. statim ignotos quoque vo- 
bis Deus revelabit. Quod si illos accedere permit- 
tatis, cur jam reliquos vobis Deus manifestet ? Atque 
liec aio, ut non arceatis tantummodo vel pracidatig, 
sed ut emendatos reducatis. Sic enim el Deum 
propitium babebitis, et multos digne communicantes 
comperietie, et vestrae sedulitatis, atque erga alios 
cure multam referetis mercedem. 

21. Insuper cuncti sacerdotes ac. populus valde 
studeamus, ne quis post sacrum tremendumque 
convivium, ebrietati et luxurie se dedat. Nam si, 
nunquam luxuriari oportere docet Paulus dicens: 
« Qux autem in deliciis est, vivens mortua est !* ; » 
multo id minus post mysteriorum communionem. 
Non enim ad hoc nati sumus et vivimus, ut mandu- 
cewmus ac bibamus, sed ideo comedimus ut viva- 
mus : quippe haud vivere ut vescamur, sed vesci ut 
vivamus, prisco jure statutum est. Nos vero, 
quasi ad crapulam in mundum venerimus, cuncta 
in illam absumimus, ebriique a materiali mensa 


C ?urgimus : minime reputantes, quod post mensam 


tempus agendarum gratiarum et hymnorum tem- 
pus sit: porro eum, qui gratias agit, haud ebrium 
esse oporlere.sed experrectum. Nam qui conside- 
ret, dam mense accumbit, fore ut post, mensam 
preces dicat, is modice ventrem implebit, ne cibo 
gravatus genu flectere nequeat, et Deum invocare ; 
aique hine fiat brutis irrationalior. Nawr'si illa 
post praesepe, iter ingrediuntur, et onera ferunt, 
et proprium ministerium exhibent, quidni sit ipsis 
asinis contemptibilior liomo post mensam cuivis 
operi ineptus eti impotens, cum tamen maxime 
experrectum esse oportel ? Nam quod post cibum, 
haud somno vel cubili, sed precibus et divinarum 
Scripturarum lectioni vacandum sit, id perspicue 


D ostendit Christus, qui cum inaumeram multitudi- 


nem in deserto pavisset, nequaquam ad lectum eos 
inisit, sed ad divinsm oraculoruin acroasin !*: ne- 
que illorum ventres cibo dirupit, sed ipsorum ex- 
pleta necessitate ad spiritalem escam vocavit. Sic 
agamus et nos, atque eatenus nosmet comedere 
assuefaciamus, quatenus vitze tantummodo sus- 
teutand:e opus est, nou dirumpendis stomachis aut 
gravandis: atque omniuo 3 mensa non ad lectum, 
scd ad preces transeamus. 


viter in templo vel sacello Eucharistiam. cunct 
conveniant, 
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οἰκέτας, x3v ὁτιοῦν ἕτερον ὠνεΐσθαι μέλλῃ, τὸ A quidquam. aliud. emere oporteat, deterrimum 


φαυλότατον λήψεται, διὰ τὸ κέρδος. Kal τί λέγω 
στρατηγίαν, xal δημαγωγίαν, καὶ οἰχονομίας ; χἂν 
γὰρ βασιλεὺς $, πάντων ἐστὶν ἀθλιώτερος, xal 
λύμη τῆς οἰχουμένης, xal πάντων πενέστερος" ὡς 
γὰρ εἷς τῶν πηλλῶν διαχείσεται, οὐχὶ τὰ πάντων 
ἑαυτοῦ νομίζων εἶναι, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν Eva τῶν πάντων, 
x3t τὰ πάντων ἀ,γπόζων, χαὶ πάντων ἐλάττονα 
ἔχειν νομίζων" τῇ γὰρ τῶν οὐδέπω χτηθέντων 
ἐπιθυμία τὰ παρόντα μετρῶν, οὐδὲν ταῦτα πρὸς 
ἐχεῖνα εἶνα! ἡγήσεται, Aib xal τις φησὶν ὡς οὐδὲν 
ἀνομώτερον φυλαργύρου * ὁ γὰρ τοιοῦτος xax ἑαυτὸν 
ἀποδίδοται, xal χοινὺ; περιέρχεται τῆς οἰχουμένης 
ἐχθρὸς, ἀλγῶν ὅτι μὴ χρυσίον φέρει ἀντὶ τῶν 
ἁσταχήων dj γῇ, xal ἀντὶ τῶν ναμάτων αἱ χρῆνα:, 
xai ἀντὶ τῶν λίθων τὰ ὄρη * δυσχεραίνων πρὸς τὴν 
εὐετηρίαν, ἐν τοῖς χοινοῖς ἀγαθοῖς συνεσταλμένος " 
πᾶσαν ἀποστρεφόμενος πρόφασιν, ὅθεν οὐχ ἔστιν 
ἀργύριον Àa6siv " πάντα ὑπομένων, ὅθεν xal δύο 
μόνον συλλέξαι ὁδολοὺς ἕνι " ἅπαντας μισῶν, τοὺς 
πένητας, τοὺς πλουσίους, τοὺ; μὲν πένητας, μή- 
ποτε προσελθόντε: αἰτήσωτι * τοὺς δὲ πλουτοῦντας, 
ὅτι μὴ τὰ ἐχείνων ἔχει " ἅπαντας τὰ αὐτοῦ νομίζει 
χεχτῆσθαι" xai Oz παρὰ πάντων ἠδιχημένος, οὕτως; 
πρὸς πάντα; δυσχεραίνει" πλησμονὴν οὐχ οἶδε, 
κόρον οὐχ ἐπίσταται " ἐν σχότῳ διάγων τῷ τῶν 
χρημάτων ἔρωτι, τῶν περισπουδάστων τὸ χάλλης ὡς 
χρεὼν οὐ γινώσχει" χαθάπεο o02' ó ἐν σχότῳ τῷ 
αἰσθητῷ καθήμενος δύναται βλέπειν τὸ χάλλο; τῶν 


αὑτῷ προταγομένων λίθων τιμίων, ἢ χρυσῶν ( 


σχευῶν, ἢ ἀλουργῶν ἱματίων * σχότος χαὶ γάρ ἔστι 
νοητὸν ὁ τῶν χρημάτων ἔρως, οὐδὲν ἀνιεὶς τῶν 
ὄντων φαίνεσθαι ὡ; ἔστιν, ἀλλ᾽ ἑτέρως " ἐπείπερ 
οὐδαμοῦ τῶν πραγμάτων d φύσις φαίνεται, ὡς ἐν 
πενίᾳ " οὐδαμοῦ οὕτως ἐλέγχεται τὰ δοκοῦντα μὲν 
elva:, μὴ ὄντα δὲ, ὡς ἐν φιλοσοφίᾳ. U 

€. Καὶ ὡς tv. βραχεῖ φάναι, ὁ φιλάργυρος τοσού- 
τοῖ; χαὶ τηλιχούτοις ἔνδεξελένος xaxolg, πάντων 
ἐστὶν ἀθλιώτερος " ὥσπερ οὖν ὁ τούτων ἀπηλλαγμέ- 
yo; χαὶ φι)οσηφῶν ζηλωτότερος πάντων * ὁ μὲν vào 
Evápezog, Xàv οἰχέτης T, xXv δεσπότης, πάντων ἐστὶ 
μακαριώτερος" οὐδεὶ; γὰρ αὐτὸν ποιήσει χαχῶς, 
xiv ol Ex τῆς οἰχουμένης συνέλθωσιν ἅπαντες, 
ὅπλα χαὶ στρατόπεδα χινοῦντε: xal πολεμοῦντες 
αὑτῷ " ὁ δὲ μοχθηρὸς xal φαῦλος χαὶ τοιοῦτος οἷον 
διεγράψαμεν, κἂν Bac eb; ἧ, κἂν μυρία περίκειται 
διαδήματα, χἂν στρατιὰν ἔχῃ πολυάριθμον, xal 
παρὰ τοῦ τυχόντος τὰ ἔσχατα πείσεται. Οὕτως ἡ 
χαχίλ ἀσθενές οὕτως ἱσχυρὸν ἣ ἀρετὴ |. Ti. τοίνυν 
ἐπιθυμῶν, ἄνθρωπε, χρημάτων, πενθεῖς à; ἐν πενίᾳ 
ὧν; τί θρηνεῖ;, ἑορτὴν ἅγων ; χαὶ γὰρ ἑορτῶν ὁ 
xatpóz; " «ἰ χλαΐεις, πλούτου ἐρῶν; καὶ γὰρ πανή- 
γυρι; dj πτωχία, ἂν σωφρονῇς. Τί, ὦ παιδίον, 
ὀδύρῃ ; παιδίον γὰρ δεῖ τὸν τοιοῦτον χαλεῖν. Οὐχ 
ἔχεις χρήματα, πένης: Gv; μεγάλου εἶ φορτίου 
ἀπηλλαγμένος " μᾶλλον δὲ θαυμαστὺς εἶ xol μαχά»- 
ριοξ, τῆς φρονήσεως καὶ χαρτερίας xai xách; 
φιλοσοφίας διδάσχαλον ἔχων, φημὶ δὲ τὴν πευίαν, 
| ἡ χαὶ ὁ Λάζαρος συζῶν ἐσιεφανιῦτο" f] χαὶ τὸν 


quodque lucri causa eliget. Quid dico militare 
aut civile aut administratorium munus! Nam 
quamvis rex sit, omnium infelicissimus est, mundi 
sordes, οἱ ounium pauperrimus. Namque unum 
se de multis credet : neque omnium 56 dominum 
vstimabit, sed se unum de omnium numero : et 
rem omnium ad se trahet, omnium sc minime 
habere putans. Namque ex illorum quz sibi ad- 
huc desunt cupiditate, sua propria metiens, nihil 
hzc prz illis esse judicabit. Quare et quidam dizit, 
nihil avaro esse iniquiua : nam homo hujusmodi 
se ipsum quoque tradit, ei communis incedit 
mundi bostis, dolens quod aurum pro spicis terra 
non ferat, et pro fluentis fontes, et pro lapidibus 
montes : irascens anni ubertati, et in communibus 
bonis angustiatus ; quamlibet occasionem respuens 
unde non sit argenlum capere ; omnia perferens, 
unle vel duos tantum obolos corradere liceat ; 
omnes odio babens pauperes ac divites: pauperes, 
ne forle accedentes petant; divites, quia rem 
illorum non liabet : omnes sua ipsius possidere 
existimat ; et quasi ab. omnibus fraudatus, ita om- 
nibus est iratus : repletionem non novit, satieta- 
tem nescit. In tenebris versans ob pecuniz: amo« 
rem, rerum zeslimabiliorum pulchritudiuem ut 
par est non agnoscit , queniadmodum nec ille, 
qui in tenebris sensibilibus sedet, cernere polest 
pulchritudinem oblatorum ei lapidum pretiosorum, 
aut aurcorum vasorum, aut vestium purpurearum, 
Tenebrarum reapse intellectualium instar est pe- 
cunie amor, rem nullam patiens videri uti revora 
est, sed aliter : quandoquidem nusquam 118 rerum 
natura apparet, ut in paupertate ; nüsquam sic 
coarguuntur qug videntur esse, cum non sint, ut 
in philosophia. — ^ 

9. Atque ut compendio dicamus, avarus tot 
tantisque constrictus malis, omnium cst infelicis- 
simus : sicut vicissim qui his caret et philoso- 
phatur, pre omnibus zemulandus. Etenim virtute 
praeditus vir, sive famulus sit sive herus, omnium 
est beatissimus : nemo quippe ei male faciet, 
eliamsi ex orbe universo omnes conveniant, arma 
exercitusque moventes, eique bellum inferentes. 


D At pravus οἱ nequam, et qualem descripsimus, 


quamvis rex sil οἱ scxcentis ornatus coronis, 
quamvis numerosum exercitum habeat, a quolibet 
summis malis affici poterit. Adeo ncquitia infirma 
est adeo valida virtus! Cur ergo, o lomo pecu- 
nie cupide, juges tanquam in egestate ? cur lamen- 
taris in solemnitate ? Nam solemnitatis hoc tempus 
est. Cur fles, divitiarum amator? instar tibi so- 
lemnitatis paupertas erit, si sana mente fueris. 
Cur, puer, ejulas? Nam puerum appellare opor- 
tet. hominem hujusmodi. Non habes pecuniam, 
quia pauper es? magno pondere es liberatus : 
imo etiam admiragdus ca ac beatus, quia ΟἿΌΣ 
philosophi: magistram babes pauperiem, in 
vitam degeus Lazarus coronabater, Ilec 
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fecit illustrem, pane tantum potiri cupientem. Ob A Ἰχχωδ ἔδειξε λαμπρὸν, ἄρτου μίνου ἐπιτυχεῖν 


hanc Josephum quoque admiramur , qui in extre- 
mam devenit pauperiem, neque ín servitutem tan- 
tummodo sed et in carcerem : neque liunc ita 
laudamus cum frumentum distribuit, quam cum 
carcerem incoluit : neque tam in diademate, quam 
in vinculis : neque tam quando in throno sedebat, 
quam eum insidias passus divendebatur. 

6. At enim ab aliquo contemptim percussus 
foisti, tanquam pauper; fortior hinc factus es. 
Sed neque nobilis es neque dynasta, quia inliono- 
ratus ut egens. Atqui sic mihi aliud narras liber- 
tatis genus. Audi et ethnicos de hia philosophantes, 
dicentesque nihi] grave perpeti, qui ita animo 
affecti sunt. At domum splendidam et insignem, 
et septis pr:editam, non habes, quia opibus cores, 
ideoque has exoptas. Eu vero dniversa terra in 
conspectu tuo est, publica zdiflcia, sive hinc de- 
lectationem sive usum capere velis. Quid porto 
facundius quidve pulcbrius coeli firmamento, quod 
nobis Deus extendit lacunar? Nam et nostri gratia 
creatum fuit, et commure est cunctis, et maxime, 
eb pulchritudinem suam idoneum menti ad Creato- 
rem sursunr extollendz. Quousque nos amor tan- 
tonere presentium rerum oecupabit superfluarum 
atque inutilium? Nam divitiz inter res superíluas 
reputantar, quarum nulla est utilitas. Quousque 
vanitatibus inhzrebimus? Quousque colos non 
suspiciemus ? non sobrii erimus? non satietas ter- 
renarum rerum fluxarumque nos capiet? non 
denique ipsarum vilitatem experimento  disce- 
mus ? 

1. Cogitemus illos qui divites ante nos exstite- 
runt; nonne ilia omnia somnium, unibra, οἱ flos 
fucrunt? nonne frumuseulus aique fabula? llle 
dives [uit ; at nunc ubi divitiz, quz dilapsie sunt 
et corrupt? Sed peccata manent ob illas com- 
missa, ct propter peccata punitio. Quousque egeni 
ac pauperes res duraturas fugient, perituras secia- 
buntur ? Non est quemquam divitem esse, nisi 
in anima opnulentus 811 : sicuti nemini contingit 
esse pauperi, nisi in animo paupertatem gerat. Nam 
si potior est anima corpore, non queunt debiliora 
illam sibl suhjicere; sed qu: potior est, illa qux 
aque non sunt valida , ad se trahit atque transmu- 
tat. Namque et cor si quod damnum pertulerit, 
totum corpus zque adfieit : et si :egrum fuerit, toti 
Qu2:&e nocet ; sin incolume, usquequaque prodest. 
Secus vero, si quod aliud membrum laboret, corde 
incolumi manente, facile et aliorum membrorum 
damnum dispelli(ur, 

8. Ut autem manifestius quod dico efficiam, quz 
utilitas ramoruim, dic mihi, viridantium, si radix 

' marcescat? Secus autem, quodnam detrimentum 
foliorum desuper arescentium, dummodo sana sit 
radix? Sie etiam nulla est divitiarum utilitas, si 
anima sit paupercula : neque vicissim nocet pau- 
pertas, si anima dives sit. At quomodo, inquiunt, 
dives sit anima si cpi» ^^7eat? ]mo vero tunc 


€ 


b 


ἐπιθυμοῦντα * δι᾽ fjv xaX τὸν Ιωσὴφ θαυμάζομεν tv 
ἐσχάτῃ γενόμενον πινίᾳ. xat οὐχὶ δοῦλον μόνον 
Ὑενόμενον, ἀλλὰ xal δεσμώτην ^ οὐ γὰρ οὕτω: 
ἐπαινοῦμεν αὑτὸν ὅτε τὸν σΐτον διένειμεν, ὡς ὅτε τὶ 
δεσμωτήριον ᾧχει" οὐδὲ ὅτε τὸ διάδημα περίεχειτο͵ 
ὡς ὅτε τὴν ἅλυσιν" οὐδ᾽ ὅτε ἐπὶ τοῦ θρόνου ixs- 
θέζετσο, ὦ; ὅτε ἑκεδουλεύετο χαὶ ἐ πιυλεῖτο. 

ς΄. 'AXX ἐτυπτέϑη: παρά τινος ὡς πτωχὸς χετν 
φρονηθεῖς ; xal τί τοῦτο ; χαρτεριχώτερος vito 
θεν ἐγένου. ᾿Αλλ᾽ οὗ χέχτησας δόξαν xaX δυναστείαν 
ἄτιμος ὧν ὡς πένης. Πάλιν ἄλλης ἐλευθερίας εἶδέ, 
μοι λέγεις. “Ἄχουσον xa τῶν ἔξω» ταῦτα φιλοσοφούν 
των xai λεγόντων μηδὲν πεπονθέναε δεινὸν τοὺς cba 
φρονοῦντας. ᾿Αλλ᾽ οἰχίαν οὐχ ἔχεις λαμπρὸὼν mi 
περιφανῆ xal περιδόλους ἔχουσαν, ἅτε στερούρτης 
χρημάτων, xai διὰ τοῦτο τούτων ὁὀρέγῃ. ᾿Αλλ δὴ 
πᾶσα ἣ γῇ ἐνώπιόν σου, τὰ ὅδη μόσια οἰκοβομήμετα, 
εἴτε εἰς τέρψιν, εἴτε εἰς χρείαν ἔχειν ἐθέλει:, Kai d 
τερπνότερον xai ὡραιότερον τοῦ αστερειώματος τὸ 
οὐρανοῦ, ὅν ὁ Θεὸς ἡμῖν ἐξέτεινεν ὄροφον ; καὶ γὰρ 
b. ἡμᾶς γέγονε, xal χοινός ἐστιν ἅπασιν ἡμῖν, xà 
τὰ μέγιστα ὠφελεῖ, ὡς διὰ τοῦ κάλλους el; τὸν ds 
μιουργὸν ἀναπέμπων. Μέχρι τίνος 6 ἔρως ἡμᾶς οὖν 
χατέχει τῶν παρόντων πραγμάτων, τῶν περιττῶν xd 
ἀνονήτων ; ὁ γὰρ πλοῦτος ἐν τοῖς περιττοῖς, ἐν ιξ 
οὐδὲν ὄφελος γίνεται. Μέχρι τίνος: προσηλούμεθτης 
ματαίοις ; Μέχρι τίνος οὗ διαδλέπομεν ἐν col; ὧν 
νοῖς ; οὗ νήφομεν ; οὐ λαμθάνομεν xópov τῶν γῇ 
νων τούτων xal παρὰῤῥεόντων ; 02 :πτανδεαυόμενεξ 
τῆς πείεας αὑτῶν τὴν εὐτέλεια ^; 


C. Ἐννοήσωμεν τοὺς πρὸ ἡμῶν πλουτῆσαι 
οὐχὶ ὄναρ πάντα ἐχεῖνα : οὐχὶ σχιὰ χαὶ ἄνθος ; 6 
διήγημα xat μῦθος ; ὁ δεῖνα πεπλούτηκχς, χαὶ τι 
νῦν ὁ πλοῦτος ; ᾿Απώλετο xal δεέφθαρται. "Ali 
τὰ δι᾽ αὑτῶν ἁμαρτήματα μένει, καὶ ἡ διὰτὰ ἀμ. 
κτήματα χὄὅλασις. Μέχρι τίνος πτωχο: xai πένητι, 
τὰ μὲν μένοντα φεύγοντε:, διώκοντες δὲ τὸ φεὺτν 
τα ; Οὐχ ἔστι πλούσιον εἶναι τὸν μὴ τῇ quiu 
τοῦντα * χαθάπερ οὐχ ἕνι πτωχὸν εἶναι τὸν pi i 
διανοίᾳ ἔχοντα τὴν πενίαν * εἰ γὰρ κυριώτερον τὸ 
σώματος fj Ψυχὴ, οὐχ ἰσχύει τὰ μὴ ἐσχυρότερε ὃ" 
τὴν διαθεῖναι πρὸς ἑαυτά " ἀλλ᾽ ἢ κυρία τὰ uiua 
χύρια πρὸς ἑαυτὴν ἐφέλχεται καὶ μεταδάλλει᾽ χἱ 
γὰρ ἣ χαρδία ὅταν τινὰ δέξηται βλάδην, ἅπαν ὦ 
σῶμα οὕτω διατίθησι " xàv δύσκρατος γένηται, τῇ 
παντὶ λυμαίνεται * xày εὔχρατος, τὸ --ἂν δυΐντσι᾽ 
ἂν δὲ τι τῶν λοιπῶν διαφθαρῇ, ταύτης μενούσζ 
ὑγιοῦς, εὐκόλως χἀχείνων τὴν λύμην ἁποτινάεσεωι 


ἡ Ἵνα δὲ χαὶ σαφέστερον ὃ λέγω ποιήσω, τί xk 
δων ὄφελος, εἰπέ μοι, χλωρῶν, ὅταν f) ῥέζα papsht 
ται ; Ti δὲ βλάδος τῶν ἄνωθεν ξηρανθέντων gx 
λων, ταύτης οὔσης ὑγιοῦς ; Οὕτω χαὶ ἐνταῦθα οὐδ! 
ὄφελος χρημάτων, ψυχῆς οὔσης πενιχρᾶς " οὐᾶ 
βλάθος πενίας, ψυχῆς οὔσης πλουσΐξας. Καὶ πῶς 8 
γένοιτο πλουσία, φησὶ, ψυχῇ ἕν πενίᾳ ypnpiun 
οὖσα ; Μάλιστα ἂν τότε γένοιτο - τότε γὰρ xi 


UM 
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πλουτεῖν εἴωθεν. Ei γὰρ, καθὼς πολλάχις ἐδείξα- A maxime : tunc enttm ipsa ditescere solet. Si enim, 


μεν, τοῦτο πλουτοῦντος τεχμήριον, τὸ xavaopov:iv 
χρημάτων χαὶ μηδενὺς δεῖσθα!, εὔδηλον ὅτι πενίας 
τοῦτο μάλιστα σημεῖον, τὸ χρημάτων ἐφίεσθαι * τὴ 
γὰρ ἐν πενίᾳ εἶναι μᾶλλον ποιεῖ πλουτεῖν * xal γὰρ 
ὅτι εὐχολώτερον ὅν τις ἐν πενίᾳ ἣ ἐν πλούτῳ χατα- 
φρονήσειε χοη!λάτων, χαὶ μᾶλλον ἐφίεται χρημάτων 
ὃ πλούσιος f| ὁ πένη;, παντί που δῆλον * ὡς γὰρ ὁ 
μεθύων μᾶλλον διψᾷ τοῦ μετασχόντος αὑτάρχως τοῦ 
πόματος, οὕτως ὁ ἐν πλούτῳ μᾶλλον ὀρέγεται χρη- 
μάτων τοῦ ἐν πενίᾳ ὄντος * οὐδὲ γάρ ἐστιν αὔτη ἡ 
ἐπιθυμία τοιαύτη, ὥστε τῷ πλείονι σδέννυσθαι, ἀλλὰ 
τοὐναντίον ἀνάπτεσθαι πέφυχε τούτῳ * xal χαθάπερ 
τὸ πῦρ ὅταν λάδῃ πλείονα τροφὴν, τότε μάλιστα 
ἀγριοῦται, οὕτω χαὶ dj τῶν χρημάτων ἐπιθυμία, 


ὅταν πλέον ἐμδάλλῃ χρυσίον, τότε μάλιστα ct- Β 


ρεται. 
θ΄. Ὅθεν οὐδὲ ἥδονται οἱ χρημάτων ἐρῶντες ὑπὲρ 
ὧν ἔχουσιν, ἅτε χεχηνότες Oir τῇ διανοίᾳ πρὸς τὰ 
μήπω ληφθέντα * xal μὴ μόνον οὐχ ἥδονται, ἀλλὰ 
καὶ βασανίζονται, ὅσῳ ἂν περιδάλλωνται, τῷ μηδὲν 
εἰδέναι πέρας τῆς τοιαύτης ἐπιθυμίας. Ὥσπερ ἄρα 
χαὶ ὁ διηνεχῶς διψῶν, χἂν μνρίας ἐκπίῃ πηγὰς, 
τῇ; ἡδονῆς οὐδόλως αἰσθάνεται, διὰ τὸ μὴ λαμόά- 
γξιν χόρον * xal χαθάπερ πάλιν εὐνοῦχος ἐπιθυμίαν 
ἔχων ἀπαρθενεῦσαι νεᾶνιν, ὧς φησί τις σοφὸς, ὅταν 
αὐτὴν περιλάδῃ, συμπλέχεται μὲν τῇ ἐρωμένῃ, μὴ 
δυνάμενος 6k τὴν ἐπιθυμίαν ἐμπλῆσαι, τὴν ἐσχάτην 
βάσανον" ὑπομένει " οὕτω xal ὁ φιλάργυρος ἐπιθυ- 
μῶν γρυσίου καὶ ἀργυρίου, ὅταν ἐν χτήσει γένηται 
τούτων, συγγίνεται μὲν τῇ εὐπορίᾳ, ὡς ταύτην ἔχων, 
ἐμπλῇσα!: δὲ τὴν ἐπιθυμίαν ἅπασαν οὐ δυνάμενος, 
ἀεί ἐστιν ἐν ὀδύνῃ * πλουτεῖν γὰρ πλέον βουλόμενος, 
τῆς καὶ περιθδαλέσθαι πλεῖον, ἀνάπτει μᾶλλον, καὶ οὐ- 
X-Bimote ἵσταται, ἀλλὰ χᾶν μυρία λάδῃ τάλαννα, ἐτέ- 
—7* euv τοσούτων ἐπιθυμεῖ * χἂᾶν τούτων ἐπιτύχῃ, δὶς 
7*x' τοσούτων ἐφίεται * καὶ προϊὼν καὶ τὰ ὄρη, καὶ τὴν 
Ξ: γῆν, καὶ τὴν θάλατταν, καὶ πάντα εὔχεται αὐτῷ 
- τυενέσθαι χρυσίον, καινήν τινα μανίαν καὶ φοδερὰν, 
τοὶ καὶ οὐδέποτε δυναμένην σόεσθτιναι μαινόμενος. El 
Ξ-- τοίνυν τὸ πλεῖον ἐφίεσθαι πενίας τεχμέριον, ὁ δὲ 
-- τὲν πλούτῳ τοιοῦτος, οὗτος μάλιστά ἐστιν ἐν πενίᾳ. 
τ Ὅρᾷ; ὅτι τότε μάλιστα πένεται ἢ ψυχῇ, ὅταν πλου- 
ὑπῇ * καὶ τότε πλουτεῖ, ὅταν ἐν πενίᾳ ἢ ; 
- ἀυμνάσωμεν * xal ἔστωσαν δύο τινὲς, ὁ μὲν ἔχων 
^X αὐριλ τάλαντα͵ ὁ δὲ δέκα * xal ἀμφοτέρους ταῦτα 
-—- ᾿ἐφαιερουμεῦα. Τίς οὖν μᾶλλον ἀλγήσει ; Ὁ τὰ μύ- 
stx ἀπολέσας. Οὐχ ἂν δὲ μᾶλλον ἤλγησεν, εἰ μὴ μᾶλ- 
ἔπιον ἐφίλει" εἰ δὲ μᾶλλον φιλεῖ, μᾶλλον ἐπιθυμεῖ" el 
ἐπε ἃ μᾶλλον ἐπιθυμεῖ, μᾶλλόν ἐστιν ἐν πενίᾳ " τούτου 
-Χρ μάλιστα ἐπιθυμοῦμεν, οὗ μάλιστά ἐσμεν ἐν ἐν- 
X— .(a " ἀπὸ γὰρ ἐνδείας ἡ ἐπιθυμία * ἔνθα γὰρ ἂν T 
.£— ὅρος, ἐπιθυμίαν οὐκ ἔστιν εἶναι * χαὶ γὰρ τότε μά- 
Ξαέτεστα διψῶμεν, ὅταν ἐνδεῶς ἔχωμεν ποτοῦ. Λοιπὸν 
Pi. οὐ. παρὰ πενίαν, ἀλλὰ map' ἡμᾶς αὐτοὺς ἡ 
πε -π-άδη γίνετα: " οὐδεὶς γὰρ ἡμᾶς λυμανεῖται, ἐὰν νή- 
RR 
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tetidem alia expetit : 


v. El δὲ βούλει, καὶ ἐπὶ προσώπων τὸν λόγον D 


ut δῶρα demoostravimus, divitis est conditionis 
argumentum, opum contemptus, et nullius rei in- 
digentia, constat. vicissim hoc esse paupertatis in- 
dictum, si opes concupiscantur. Namque in paupere 
vita versari, magis facit ditescere. Profecto facilius 
pauper, quam dives, opes contemnet : magisque 
opiat pecuniam dives quam pauper, ut omnibus 
exploratum est. Sicut enim ebrius magis silit quam 
qui moderate biberit; sic etiam dives veliementius 
pecunism optat quam pauper, Namque liaud ejus- 
modi est hsec cupiditas, ut copia possit exstingui, 
sed ab hac potius augeri solet. Aique. ut flamma 
cum majorem escam ποῖ fuerit , tunc potissime 
szvit, sic pceunix cupiditas, quo plus auri inges- 
seris, tunc maxime extollitur. 


9. Quamobrem ne delectantur quidem divitiarum 
amatores fis αὐ habent , quandoquidem tota mente 
ad 1158 inhiant quas nondum adepti sunt. Neque : 
tantum non delectantur, verum etiam cruciantur 
quo magis ditescunt, quia nullum cupiditatis hujus 
terminum agnoscunt. Sicut enim qui perpetuo 
sitit, etiamsi sexcentos liauriat fontes, nullam vo- 
luptatem capit, quia nullam satietatem experitur; 
rursus sicut spado cupiens juveuculam devirginare, 
ut ait quidam sapiens !*, cum eom corripuerit, 
nititur quidem in amasiam, sed quia cupiditatein 
explere nequit, cruciatur ; ita avarus auri argenti- 


C que cupidus, rerum quidem copia potitur, sed quia 


tamen cupiditatem totam explere nequit, perpeluo 
cruciatu. urgetur. Magis enim ditescere voleus, et 
pluribus redundare, incendit potius quam sedat 
cupiditatem : sed etsi decem willia talenta ceperit, 
qus» si consecutus fuerit, 
totidem exoptat : pergensque porro, montes quo- 
que, et terram ac mare, omnia denique aurum sibi 
fleri postulat, nova quadam insania, et nunquam 
exstinguenda insaniens. Si ergo plura desiderare, 
paupertatis est indicium , liujusmodi autem est qui 
in divitiis versitur, scquitur ul hic pre caeteris 
pauper sit. Viden' igitur tinc potissime animam 
esse pauperein, cum cst dives , et tuncesse divitein, 
cum in paupertate est ? 

10. Quod si mavis, ut etiam in personis sermo- 
nem nostrum exerceamus, sint utique duo qui- 
dam, alius decem mille talenta habens, alius decem : 
porro utrumque suis spoliemus. Quis gravius do- 
lebit? Sane qui decem mille amisit. Non autem 
magis doleret, nisi plus awaret: quod si magis 
amat, magis cupit : si. magis cupit, majore pau- 
pertate urgetur : nam lioc pecipue optamus, cujus 
pracipue indigemus : nomque ex egestate cupidi- 
tas : ubi enim satietas, non est cernere cupidita- 
tem. Nam tunc vehemen:ius sitimus, cum potu 
caremus. Superest igitur, non a paupertate sed a 
nobis ipsis damnui hoc provenire. Nemo er 
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. 4 . e . * σ΄ . λ . 
, Ei γὰρ χρημάτων ὑπεριδεῖν οὐκ ἀνεχό- Α argumentum. Nam si opes contemnere non sust:- 


0; ἄλλου περιεσόμεθά ποτε ἐπιθυμίας ; 
μανίας, θυμοῦ f| ὀργῆς ; Καὶ πῶς ἄν τι; 
; ἐπιθυμίας μὲν γὰρ ἕνεχα τῆς τῶν σω- 
Y θυμοῦ χαὶ ὀργῆς πολλοὶ xai τῆς σαρχὸς 
γκευὴν λογίζονται, καὶ τὰς ὑπερβολὰς ἀν- 
| ἰατρῶν παΐδες * χαὶ τὸν μὲν θερμότερον 
ἵερον λαγνότερον εἶναί φασι, τὺν δὲ πρὸς 
νἐμπεσόντα δυσχρασίαν ἀκρόχολον xal θυ- 
λαργνρίας δὲ ἕνεχεν οὐδεὶς οὐδέποτε αὐτῶν 
ἐρηχότων τι τοιοῦτον. Οὕτω ῥᾳθυμίας μό- 
καὶ ψυχῆς ἀναλγήτου τοῦτο τὸ νόϑδημα, 
ὃν τοῦτο φυγεῖν ἡμᾶς, ἂν θέλωμεν. 

ουδάτωμεν τοιγαροῦν, ἀγαπητοὶ, καὶ τοῦ- 
σασθαι, καὶ τὰ xa0' ἔχάστην ἡλιχίαν ἡμῖν 


nemus, quamnam unquam vincemus aliam cupidi- 
tatem ? num glorie ? num animi vehementiie aut 
ir? Quis id credat? Cupiditatem quidem corpo- 
rum, et animi vehementiam, et. iram, multi in 
carnis naturam conferunt, quain rem medici evag- 
geraut : et eum qui sit calidior humidiorve, lasci- 
viorem csse aiunt : at sicciorem sortitum tempc- 
rationem, irritabilem fore et iracumdum. Verum- 
tamen de avaritia nihil hujusmodi ab his dici 
unquam conperium est. Ádeo solius socordiz est 
animgquae igmavie hic morbos, cumque vitare, 
potestatis nostra est. 

15. Studeamus itaque, charissimi, hoc quoque 
emendare vitium, et eas quz? in singulis ztatibus 


iva πάθη πρὸς τὸ ἐναντίον μεταθεῖναι. "Av B oboriuntur nobis cuphlitates, in contrarium vertere. 


στον μέρος τῆς ζωῆς ἡμῶν παρλπλέω- 

τἧς ἀρετῆς πόνου, πανταχοῦ νανάγια 
τες, ἐπὶ τὸν λιμένα λοιπὸν ἐλθόντες ἔρη μοι 
πνευματιχῶν, τὰ ἔσχατα ὑπομε: οὔμεν. 
γάρ ἐστιν τεταμένον ὁ παρὼν βίος" χαὶ 
τῇ θαλάττῃ ταύτῃ διάφοροι χόλποι διαφό- 
πες χειμῶνας " xat ὁ μὲν Alyalo; διὰ τὰ 
ἰἔστι χαλεπός "ὁ ὃὲ πορθμὸς ὁ Τυῤῥηνι- 
ἣν στενοχωρίαν * ἡ δὲ Χάρυδδις f) πρὸ; τῇ 
x τὰ τέλματα * ἡ Προποντὶς ἡ ἔξω τοῦ Eo- 
ὀντου διὰ τὸ ῥαγδαῖον τοῦ ῥοθίον “ τὰ ἕξω 
' διὰ τὴν ἐρημίαν καὶ τὸ ἀτριδὲς χαὶ τὸ 
τὸν τῶν τόπων᾽ xal ἄλλο μέρος δι᾽ ἕτερον * 
ἐπὶ τῆς ζωῆς τῆς ἥμετέρας. Καὶ πρώ- 
γος ἔστιν ἰδεῖν τὸ τῆς πα'διχῆῇς ἡλιχίας 
ν τὸν σάλον διὰ τὸ ἀνόητον, διὰ τὴν εὖχο- 
τὸ μὴ πεπηγέναι. Διὰ τοῦτο xal παιδα- 
φιστῶμεν χαὶ διδασπάλους, τὸ λεῖπον τῇ 
ιτῆς ἐπιμελείας εἰσφέροντες, ὥσπερ ἐκχεΐ 
ἔχνης τῆς χυδες γητιχῆς. Μετὰ ταύτην τὴν 
ἦ τοῦ μειραχίου διαδέχεται θάλασσα, ἔνθα 
& πνεύματα, καθάπερ ἐν τῷ Αἰγαίῳ, τῇς 
t ἡμῖν αὐξανομένης. Καὶ αὕτη μάλιττα fj 
ἱορθώσεω; ἔρημος, οὐ διὰ τὸ τὰ ἀμαρτῆμα- 
λέγχεσθαι " xat γὰρ xai διδάσκαλο; xa 
γὺς λοιπὸν ἐξίσταται, “Ὅταν οὖν τὰ μὲν 
α σφοδρότερον διαπνέῃ, ὁ δὲ χυδερνήτης 
ἐρος, καὶ ὁ ἀμύνων οὐδεὶς T), ἐννόησον τοῦ 


Quod si per singulos vítz& nostra gradus πορίοτο- 
rimus virtutis labores, ubique naufragia patientes, 
cum in portum denique veniemus spiritalibus sar- 
cinis vacui, supremam ponam luemus. Pelagu: 
enim vastum est vita przesens. Et quemadmodum ia 
hoc mari diversi sinus sunt, diversas habentes 
tempestates ; nam /JEgaum mare ob ventos dillicile 
est: fretum Tyrrhenicum propter angustias ; Syrtis 
apud Libyam ob tractus palustres ; Propontis extra 
pontum Euxinum propter undarum impetum ; maria 
ultra Gades propter solitudinem et iter inusitatum, 
et locorum ignorantiam, et alie aliam ob causanr 
partes; ita usuvenit vie nostre. Primum mare 
videre est puerilis setatis, multam habens commo- 
tionem ob inscitiam et simplicitatem ac levitatem. 
Propterea et pedagogos apponimus atque magistros, 
natura. defectum. cura supplentes, sicut in mart 
providemus gubernandi arte. Hanc. zetateny excipit 


 adolescentie mare, ubi vehementes vohii, sicut in 


A&g:eo, aucta In nobis concüpiscentía. Atque bxc 
potissimum zetas emendatore caret , non solum quia 
vehementius fastidit, sed quia peccata non repre- 
henduntur ; nam magister et przdagogus jam sub- 
moti fuere. Cum ergo venti quidem vehementius 
flant, gubernator vero infirmior est, et protector 
nullus est, considera quanta sit tempestas. Posthinc 
adhuc alia xtatis pars, nempe virilis subit, in qua 
rei familiaris cura, in qua uxor, nuptiz, liberorum 


; τὸ μέγεθο;. Μετὰ τοῦτο πάλιν € ἕτερον μέ- D procreatio, domus regimen, et muli sollicitudinura 


Daxlag, τὸ τῶν ἀνδρῶν ἔπεισιν, iv ᾧ τὰ τῆς 
ἃς ἐπίχειται ^ ὅτε δὲ γυνὴ xal γάμος xai 
[a χαὶ οἰχίας προστασία, καὶ πολλαὶ τῶν 
αἱ βασχανία. 

ταν οὖν ἕκαστον μέρος τῆς ἡλιχίας παρερ- 
μετὰ ναναγίων, πῶς ἀρχέσομεν τῇ παρού- 
; πῶς τὴν μέλλουσαν διαφευξόμεθα χόλασιν ; 
) ἐν μὲν τῇ πρώτῃ ἡλιχίᾳ μυδὲν μανθάνω- 
b;, ἐν δὲ τῇ νεότητι μὴ σωφρονήσωμεν, xat 
γενόμενο: φιλαργυρίας μὴ περιγενώμεθα, 
τερ εἴς τινα ἀντλίαν τὸ γῆρας ἐλθόντε:, καὶ 
αἷς πάγαις ταύταις τὸ σχάτος τῆς ψυχῇ; 


:£pov χατασχευάσαντες, τῶν σχνίδων Óu- 


99), ἐπαντήσομεν εἰς ἐχεῖνον τὸν λιμένα, 


nimbi: tuncque prazcipue avaritia cfllorescit atque 
invidia. 
φροντίδων νιφάδες, τότε μάλιστα xol φιλαργυρία 


- A4. Si ergo singulas zetatis partes inter naufragia 
transigemus, quid nostrae praesenti vitz fiet? quo- 
modo futuram vitabimus prenau? Nam si in prima 
etate nibil sanum didicerimus , in adolescentia 
temperaates non fuerimus, in virilitate avaritiam 
non superavcerimus ; tunc ad senectutem veluti ad 
quaindam sentinam provecti, postquam his cunctis 
impedimentis scapham anim: in(irmiorem clfece- 
rimas, tabulis dissilientibus, in. illum portum. ve 
niemus, multis onerati ,quisquiliis pro spir' 
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929. Sed tamen przcipue post tremendoruni: per- A 


ceptionein mysteriorum, ita nos geramus ; siquidem 
illud maxime tempus sobrietatis ac jejunii est. 
Nom si qni optimum aliquid pransus fuerit, cavet 
poste: ne quo malo edulio prius illud corrumpat : 
inulto minus qui Spiritu pastus fuit, alogiam facere 
debet et crapulari, ncque satanicas admittere deli- 
cias. Cogitemus quid Dominus discipulis dixerit, quo 
lempore sanetissimum corpus suum sanguinemque 
pr.ebebat. Ait enim : «floc facite in meam comme- 
morationem., » Quibus verbis causam nobis 2peruit, 
cur id mysterium tradiderit ; et preter alias, hanc 
quoque, pietati suadendz satis ldoneam, assigna- 
vit, ut reputantes quid nostri gratia passus fuerit 
Dominus, temperantiores post cominunionem simus. 


Insuper etiam consideremus, quid egerint apostoli B 


post sacrarum esnarum participationem. Nonne ad 
preces et liymnodias, et saeras tota nocle vigilias 
conversi sunt? Nonne ad illam prolixam concionem, 
inultaque redundautem pia doctrina ? Quippe gran- 
dia et inexspeetata tunc illis exposuit atque mans 
davit, dum interim Judas ad illos vocandos profi- 
ciscebatur qui eum crucifizuri erant. Αἱ enim nos 
ante quidem perceptionem jejunemus, ut quo- 
modolibet communione digni videamur. Postquam 
vero percepimus, cum oporteret sobrietatem con- 
tinuare, frenum omne abjicimus. Atqui nonne per» 
inde est ante cominunionem esse sobrium, ae 
post illae ? Sane utroque in tempore sobrietatem 


oportet observare; precipue tamen post Sponsi (C 


receptionem : antea videlicet, ut digni efficiamur 
recipere: postea vero, ne indigni iis qua recepi- 
mus appareamus. 

25. Quid ergo? Num jejunandum est post perce- 
ptionem ? Non id aio, neque cogo : przclarum id 
quoque foret, verumtamen vim non infero, sed 
hortor ne insatiabili crapulze indulgeatis. Nam si 
vino occupati ne amico quidem occurrere unquam 
vellemus, quo pacto Christum intus liabentes, tan- 
tam superinjicere ebrietatem — audeuius ? ncque 
perlorrescimus pamem vite percipere, et mortis 
opera facere ? mensam Christi gustare, et illo die 
crapulari, quo lingua tangere carnes illius datum 
nobis fuit? Memoremus dexteram, linguam, labia, 


qua Christum introduxerunt. Cogitemus tempus D τὰ 


quo accessimus ; οἱ apposita materiali mensa, δά 
inensam illam mentem intendamus, et ad convivium 
Dominicum, ad discipulorum per sacram illam noc- 
tem. vigilias. Audivimus sacros hymnos, regali 
inensae accubuimus, sancto Spiritu repleti fuimus, 
supernarum virtutum socii exsiitimus. Ne, quaeso, 
talem tantamque gratiam projiciamus, ne thesaurum 
eflundamus, ne crapulam admitamus sexcentos 
rum inalorum parentem : sed cibum sumentes, 
qui ad vitam sustentandam suflitiat, statim ad pre- 
ces post mensam convertamur, ct ad gratias cum 
liymno: ut et quam accepimus gratiam couserveinus 


(1) Hoc dicit quia Graci eucharisticum pauem ἃ sacerdote "' 


THEODCRI MELITENIOT;E 


x9'. Μάλιστα δὲ τῶν φριχτῶν μεταῦχέ 
στηρίων, τοῦτο ποιῶμεν, ἐπείπερ ὁ τότ 
νίψεως μάλιστα xal νηστείας καιρός. ᾿ 
ἡριστηχώς τι χρηστὸν ἑαυτὸν φυλάσσει, 
ἑτέρῳ ἐδέσματι πονηρῷ λυμήνασθαι τὸ 
πολλῷ μᾶλλον ὁ Πνεῦμα ἑστιαθεὶς οὐχ 6q 
ροινεῖν χαὶ χωμάζειν, οὐδὲ σδαταν!:χκὴν d 
τρυφήν. ᾿Εννοήσωμεν τί εἶπεν ὁ Κύριος 
θηταῖ;, τὸ πανάγιον σῶμα καὶ τὸ αἷμο 
παρέχων" εἶπε yàp, « Τοῦτο ποιεῖτε εἰς 
ἀνάμνησιν" » τὴν αἰτίαν ἡμῖν ἐκχαλύπτου 
μυστηρίου δόπεως, xal μετὰ τῶν ἄλλων . 
εἶναι λέγων ἀρχοῦσαν ἡμῖν εἰς εὐλαθεί 
σιν, ὡς ἂν οὕτω: ἐνθυμούμενο: ct πέπου 
ὁ Δευπότης, φιλοσοφώτεροι μετὰ τὴν 
ὑπάρχωμεν. Ἐννοήσιυμεν σὺν τούτῳ καὶ τ 
οἱ ἀπόστολοι ὅτε μετέλαδον τῶν ἱερῶν 
Οὐχὶ εἰς εὐχὰς ἐτράπησαν χαὶ ὑμνῳδίας 
χίδας ἱεράς ; οὐχὶ εἰς διδασκαλίαν cin 
ἐχείνην xal πολλῆς γέμουσαν φιλοσοφία: 
μεγάλα χαὶ παράδηξα τότε αὐτοῖς διηγεῖτ 
ρήγγελλεν, ἀπελθόντο; τοῦ Ἰούδα xaX 
μέλλοντας αὐτὸν σταυροῦν. Ἣ μεῖς δὲ 1 
μεταλάδωμεν, νηστεύομεν, (vx ὅπω; δὲ 
χοινωνίας ἄξιοι φανῶμεν " ὅταν δὲ pea 
δέον ἡμᾶς ἐπιτεῖναι τὴν σωφροσύνην, πὰ 
λύομεν. Καίτοι γε οὐχ ἔστιν ἴσον πρὸ - 
φειν, xal μετὰ ταῦτα; δεῖ μὲν γὰρ ixx 
φρονεῖν, μάλιστα δὲ μετὰ τὸ δέξετσθαι τὸ)" 
πρὸ τούτον μὲν, ἵνα ἄξιοι γενώμεθα τοῦ 
μετὰ δὲ ταῦτα, ἵνα μὴ ἀνάξιοι ὧν ἐλάδ᾽ 
γῶμεν. 


χγ΄. Τί οὖν; Νηστεύειν δεῖ μετὰ τὸ με 
Οὐ λέγω τοῦτο, οὐδὲ χαταναγχάζω * uin] 
xal τοῦτο, πλὴν οὐ βιάζομαι, ἀλλὰ mas 
τρυφᾷν εἰς ἀπληστίαν. El γὰρ οἰνωρένι 
συντυχεῖν οὐκ ἂν ἑλώμεθα ποτὲ, πῶ; τὸν E 
ἔνδον ἔχοντες, τοσαύτην k πε ιδαλεῖν pil; s 
μεν; xaX οὐ φρίττομεν ἄρτον ζωΐς i86 
πρᾶγμα ποιοῦντες θανάτου ; τραπέξης ἀτοΣ 2 
Χριστοῦ, xal τρυφῶντες κατὰ τὴν ἡμέριν 
ἅψασθαι διὰ γλώττης: τῶν σχρκχῶν αὐτο) 
μεν; Καταμάθωμεν τὴν δεξιὰν (1), τὴν τὰ 
χείλη ἅπερ ἐγένετο πρόθυρα τῇ ἐπιξξ 
Χριστοῦ " ἐννοήσωμεν τὸν χαιρὸν xat à 
χύμεθα, xal τράπεζαν αἰαθητὴν 203055 
ἐχείνην τὴν τράπεζαν τὸν νοῦν ἀνατείνωδ, 
τὸ δεῖπνο) τὸ Κυριαχὸν, πρὸ; τὴν ἀγρυτ 
μαθητῶν τὴν χατὰ νύχτα ἐχείνην τὴν UR 
σαμεν ὕμνων ἱερῶν, ἀπηλαύσαμεν τρατί 
λικῆς, ἐνεπλήσθημεν ἀγίου Πνεύματος, 1 
γόναμεν τῶν ἄνω δυνάμεων. Mi ῥίψωμεν 
χάριν" μὴ ἐκχέωμεν τὸν θησαυρόν: μὴ μέκ' 
ἀγάγωμεν τὴν μυρία τίχτουσχν xaxi:iw 
φῆς συμμέτρου μεταλαθδόντες, xal egi! 
μόνον ἀρχούσης, εὐθὺς ἐπ᾿ εὐχὴν ἀτὸ τῇ; 















"m dexiera manu τορι μαι 
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blá6outv χάριν ἀχεραίαν τηρήτωμεν, xai τῶν 
αἰωνίων ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν χάριτι: xai τιλξυ- 
θρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι᾽ οὗ χαὶ 
μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα ἅμα τῷ παναγίῳ Π.εὖ- 
ματι νῦν χαὶ ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνω". 
"Ap (1). 


AIAAESEQZ ENNATHZ He4KON (9). 


"Or, δεῖ νήφειν ἡμᾶς ἀεὶ xal ἐγρηγορέναε, τὸ 
χαλεπὸν ἐγγοοῦντας πτῶμα τοῦ Ἰούδα" 
xarà ριλαργυρίας. 

α'. Ταῦτ' οὖν ἀχούοντες, πα:δευώμεθα νήφειν 
ἀεὶ καὶ ἐγρηγορέναι. Εἰ γὰρ ὁ εἰς τὸν ἅγιον ἐκεῖνον 
χορὺν τελῶν, ὁ συνὼν τῷ Χριστῷ, ὁ τοσαύτης ἄπο- 
λελαυχὼς δωρεᾶς χαὶ διδασκαλία;, ὁ σημεΐα κε- 
ποιηχὼς ( καὶ γὰρ χαὶ αὐτὸς μετὰ τῶν ἄλλων ἣν τῶν 
πευ φθέντων νεχροὺς ἐγείρειν), ἐπείπερ ἑάλω νοσή- 


ματι δεινῷ, τῷ τῇ; φιλαργυρίας καχῷ, πρὸς τοσοῦ». 


. «oy Χατηνέχθη βάραθρον, ὡς τὸν Δεσπότην τὸν 
- auro) προδοῦναι " xal οὐδὲν ὠφέλησαν αὑτὸν οὔτε 
αἱ εὐεργεσία:, οὐχ αἱ δωρεαὶ, xal τὸ μετ᾽ αὑτοῦ 
εἶναι, οὐ θεραπεία, o) τὸ τοὺς πόδας νίψαι, οὐ τὸ 
τῆς τραπέζης κοινωνῆσαι, οὐ τὸ γλωσσόχομον χατέ- 
χειν, ἀλλὰ xol ἐφόδια αὐτῷ χολάσεως γέγονε" τί 
. πεισόμεθα ἡμεῖς, μὴ φυλασσόμενοι τοῦτο τὸ πάθος ; 
. Καθ' ἑχάστην ἡμέραν συνῆν ἐχεῖνος τῷ μὴ ἔχοντι 
᾿ ποῦ τὴν χεφαλὴν κλίνῃ, χαὶ χαθ᾽ ἑκάστην ἐπαι- 
-. δεύετο δι᾽ ἔργων, διὰ ῥημάτων, μὴ χρυσὸν, μηδὲ 
^ δξργυρον, ph δύο χιτῶνας ἔχειν " xal ὅμως οὐχ 
᾿ ξεσύα: τὸ νόσημα, θεραπείας ἀμυδρᾶς ἀπολαύοντες, 
308k πολλὴ τῇ σπουδῇ χεχρημένοι ; 
Ὁ, β΄. Δεινὸν γὰρ fj φιλαργυρία, δεινόν" αὕτη xai 
“ς  Πιῳθαλμοὺς xai ὦτα πληροῖ, xai τοὺς ἁλόντας 
t7 7 χοαχχεύουσα θηρίου χαλεπωτέρους ποιεῖ, xal πρὸς 
᾿᾿σχάτην ὠμότητα χαὶ ἀπανθρωπίαν, οὐ τὴν τῆς 
7 ixclae Φυχῆς σωτη οίαν ἐννοῆσαι συγχωροῦσα, ἀλλὰ 
— ούτων ἁπάντων χαθάπαξ ἀποστάντας, ἑαυτῇ πεί- 
— Ξ'ϑυσα δουλεύειν, ὥσπερ εἴ τις χαλεκὴ τυραννίς. Ὁ 
—' "kp χρημάτων ἐρῶν οὐ μόνον οὐκ ἀγαπᾷ κατὰ τὴν 
Ws “,τολὴν τοὺς ἐχθροὺς, ἀλλὰ καὶ τοὺς φίλους μισεῖ" 
δπΞ συγγένειαν εἰδὼς, μήτε συνηθείας μεμνημέ- 
uw. οὐχ ἡλικίαν αἰδούμενος, οὐ φίδον ἔχων τινὰ, 
“τὴν ἄλλων ἀπάντων πρὸς ἑαυτὸν, ob τῷ μόνον 
Ξ 2: «ολύναι τὴν αἰχείαν ψυχὴν, ἀλλὰ καὶ τῷ μυρίαις 
“τ “τὸν χατατείνειν φροντίσι " xai οὕτω τυρᾶννιχόν 
πε τὸῷᾷ τὸ τῆς φυλαργυρίας πάθος, ὡς xal 109 ὄριμυ- 
--: "-eg ἔρωτ'ς τῶν σωμάτων περιγενέσθαι " xa τὸ 
x- ^7 dy τῆς οὕτω πιχρᾶ; δουλείας, ὅτι καὶ χάριν αὐτῇ 


—Í 
-— 


-1w καρασχευάζει * xal ὅσῳπερ àv αὐτῇ μᾶλλον 


" 


«s [D Petr. v, 8. 


(72 —7) Exegimus mónumentuin egregiam pro saera- 
. — Ξ -- αἱ eucliaristici veritate, cujusmodi eam catho- 
- — Ecclesia profitetur. Itaque hie Theodorus ad- 
Loo. 4dusest tot illisex Grzeca Ecclesia tanti dogmatis 
-  -'pus, quos Arnaldus atque Renaudotius ia suis 
tuitiibus produxerunt De perpetuitatc fidei Ec- 

ων -αὖὸ 


, ἃ σπωφρονίτθῃ. Καὶ πῶς ἡμεῖς προπδοκῶμεν διαφεύ- C 


ETHiCON 1X. e. 


τραπῶμεν χαὶ tjyapiztiay χα! ὕμνον" 2,2 x1; ξν À iumeimem, et Jena :djfmecDUtunmnur 2:.- ὶψΤ 


ser" Ego — 
ci» ét beuigi:ue Βασι jum ὅδε "1 -ος 
pot ἀτι ἐξ eum qua ἔκ“ 5 pruna crm o au— 
ussimo Socritz, Reuse, ^£. smger,.-£.n smeib ER- 
culorum. Àmea. 


SERWONIS NONI ETREKCON. 


Quod oportet mes sbries ess c2 ontplau.itm 
reputantes Jude ccsum. ΕΓ coura everitzcem. 


1. His ergo aud.tis, discamas sobrii ene 
vigilare *. Si enim de sancto «Boro uzus, Christi 
sJlalis, tanto munere donatus, doctrina ;ue imka- 


B tus, qui miracula patraverat. (nam et ipse cum 


aliis missus fuerat ad mortuos suscitandos! ; post- 
quam hoc diro morbo, avaritiz scilicet vitio, cor- 
reptus fuit, in tantum ruit barathrum, ot. Domi- 
num suum proderet ; nihilque ei profuerunt bene- 
ficia, uon charismata, non Jesu societas, non 
benignitas exhibita, non pedum lotio, non mensz 
commaünio, non crumenz comniissa fiducia ; sed 
hzc illi adminicula potius ad consequendam po- 
uam fuerunt ; quid nos patiemur, nisi ab hoc vitio 
caveamus? Quotidie ille cum eo erat, qui ubi ca- 
put reclinaretnon habebat : quotidie erudiebatur 
operibus, verbis, ne aurum, ne argentum , ue 
duas tunicas haberet ; et tamen non estemendatus, 
Et quomodo nos speramus liunc morbun abjicere, 
levi medicina utentes, neque studium multum 
adhibentes ? 

2. Dirum quippe nmialum est avariti», prorsus 
dirum, Hxc oculos auresque occupat, et sibi de- 
ditos in furorem bacchicum impellit, fera asperio- 
res efficit, et apprime crudeles atque inhumanos, 
neque de proprie anima salute cogitare sinit, «cd 
omni hac cura prorsus omissa, uni sibi deservire 
suadet, ceu quidam sva tyranna. Nam qui opes 
amat, non wodo inimicos juxia preceptum non 
amat, sen amicos etiam odit ; neque sanguinis co- 
gnationem norit, neque sodalitátis meminit, neque 
ztatem reveretur, iequé quemquam amicum lia - 
bet, sed hostili iu omnes animo. est, precipue vero 


7" ὰ πρὸς πάντας ἀπεχθῶς διακείμενος * xal πρὸ p contra se ipsum, nonu solum quia propriam ani- 


mam perdit, aed quia innumeris semet distrahit 
solliciludinibus. Atque adeo tyrannicum est avà- 
ritis vitiom, ut vehementissimum quemque cor- 
porum amorem superet : idque precipue hanc 
amaram servitutem  gravit, quod ad habendam 


sibi gratiam hominem comparat ; el quo magis ei 


servitur, co veliementiore voluptate delectat. 


clesie catholice circa. Eucharistiam. 

(2) Theodorus in codice antea exponit dictum 
Cüristi apud Joan. vit, 70: Ex vobis unus diabolus 
est. Dicebat. autem Judam Simonis [scutiotem ; hie 
enim erat traditurus enim , cum ὑδλο πῆς ὦ duode 
c.m. Deinde sermewem concludit preseuti etbic? 


7 


ΤΙΕΚΟΌΟΙΙ MELITENIOT;/E 


Propterea potissime insanabilis morbus fit, et bel- A δουλεύσωςι, τοσούτῳ τὰ τῆς ἠδυντις αὖξε 


jua magis indomita. Avaritia Giczim, viri sancti 
Elissei £ontubernalem, leprosum pro discipulo 
ac propbeta effecit. Hiec Judaorum principes cor- 
rupit, ut dona acciperent, et furuin participes 
ficrent. H:c Judam proditorem reddidit, Hac Ana- 
niam perdidit. llec iunumera bella invexit, san- 
guinc vias, juctu atque gemitibus urbes implevit. 
liec cenas obtuiit impuras, mensas piaculares, 
escas scelere plenas. Minc bella, ct pugna : hinc 
bustorum spoliatores : hinc denique quidquid 
mali dicere potes. 


xai ταύτῃ μάλιστα ἀνίατον τὸ νόσημα ylv 
δυπάλωτον τὸ θηρίον. Τοῦτο τὸν Γι: ζῆ, ἀν 
τῷ Ἑλισσαίῳ συζῶντα, λεπρὸν ἀντὶ pai8 
προφήτου πεποίηχε " τοῦτο τοὺς Ἴ υυδαΐων 
διέφθειρε, AauÓivovta; δῶρα καὶ xo:vex 
πτῶν γινομένου: " τοῦτο τὸν Ιούξαν 

εἰργάσατο“ τοῦτ) τοὺ; περὶ ᾿Ανευΐχυ : 
τοῦτο μυρίους πολέμους εἰσήγαγεν, αἷμ. 
τὰς ὁδοὺς, θρήνων δὲ χαὶ οἰλωγῶν» τὰς T 
ρῶταν * xal διῖπνα ἐποίησε γενέαθαι : 
xai τραπέζας ἐναγεῖς, χαὶ ἐδέσλατα τ 


ἐνέπλησεν: ἐντεῦθεν γὰρ πόλεμοι xal μάχαι, ἐντεῦθεν τυμδωρύχοι, xai ὃ ἂν εἴπῃ: » 


τεῦθεν. 


5. Propterea banc divus l'aulus appellavit simu pg γ΄. Διὰ τοῦτο εἰδωλολατρείαν ὁ θεῖ2 


lacroruai servitutem '5*, ut. maliti:te magnitudinem 
ostenderet. Cur vero simulacrorum servitutem? 
Quia multi pecuniam babeut, scd ea uti non audent, 
sed quodammodo consecrant, et ad filios borum- 
que posteros transmittunt. intactam, tanquam 88- 
cra quadam donaria violare parcentes. Quod si 
aliquando coguntur, quasi nefarium aliquid ege- 
rint, ita wgre 86 habeut. Alioqui, sicut ethnicus 
simulacrum colit, ita aurum avarus januis com. 
menda, οἱ seris, pro templo arcam fabricans, et 
argenteis vasis recondens. At, inquis, aurum non 
adorat, velut ethinicus simulacrum. Attamen omni- 
n:odam illi adhibet culturam. Praterea etbnicus 
libentius oculos et animam projiciet quam simu- 
lacrum,. lta etiam o»uri amotores, Sed non ve- 
nerantur, inquis, aurum. Atqui ne eibnicus quidem 
cimulaerum, sed inhabitanten illic damonem. 
lta avari utique aurum non adoraut, sed ab auri 


aspectu el concupiscentia resultantem in ipsorum - 


animas demonem. Demone enim s:evior est ava- 
riti: affectus; atque huic multi magis obcdiunt, 
quam alii idolis : bis enim multi nonobiemperant ; 
at avariti:e omues cedunt, et quidquid ipsa pra'ce- 
perit, morem gerunt. Εἰ videsis quid ea dicat : 
llostis esto et inimicus omnium, ignora naturam, 
Deum contemne, mihi temet immola. In omnibus 
his obtemperatur. Et simulacris quidem boves 
aque oves immolant; et avaritia dicit : Immola 
mihi tuam propriam animam, et ille obedit. Vi- 
den' quales ista habeat aras, quales recipiat victi- 
mas? Apte itaque magnus Paulus avaritiam simu- 
laerorum servitutem appellavit, utpote cupidi- 
tatum omuium sacvissimam. 


4. Omnino autem vitium lioc ineptos facit illos 
qui eo tenentur, sive militaria opus sit sive civilia 
muncra gerere: neque in publicis tautum, veruin 
eliam in privatis negotiis. Nain et si forte uxorem 
ducturus est quif avaritit morbo urgetur, nequa- 
quam virtute preditam accipiel, sed ounium pes- 
simam, pecunia amore victus, Et si donus 
emenda est, haud decentem ingenuo homini emet, 
sed qui pluris locari queat, Et si. servos, sic 


"Moss. 1t, ὦ. 


ξχάλεσεν αὐτὸ, τὸ τῆς xaxlag μέγεθος 
μενος. Διὰ τί εἰδωλολατρείαν; Ὅτι ἔχο 
χρήματα, καὶ χρήσασθαι αὐτοῖς οὐ τοὰμ 
ἀφ:εροῦσιν, εἰς ἐκγόνους καὶ τοὺς ἐξ ἐχεί 
πέμποντες ἀνέπαφχ, χαθάπερ τινῶν dh 
οὗ τολμῶντες ἅψασθαι. ᾿ξὰν δέ ποτε àvz) 
ὥσπερ ἀθέμιτόν τι πράξαντε:, οὕτω i 
Καὶ ἄλλω: ὃς ὥτπερ τὸ ξόανον ὁ Ἕλλην 
οὕτως ὁ φιλάργυρος τὸ χρυσίον θύρα:ς 

χαὶ μοχλοῖς, ἀντὶ νχοῦ τὸ χιδώτεον χατα 
χαὶ ἐναποτιθέμενο; σχεύεστιν ἀργυροῖς. 
προσχυνεῖ͵ χαθάπερ ἐχεῖνος, τὸ ξόανον, ὁ 
ἐπιδείχννται περὶ αὑτὸ θεραπείαν. Πά) 
ἡδέως ἂν τοὺς ὀφθαλμοὺς xat τὴν Ψυχὴν 


C οὐ ξόανον. Τοῦτο χαὶ οἱ τὸ χρυσίον φιλοῦ 


οὐ προσχυνοῦσι τὸ χρυσίον, φησίν " οὐδὲ 
εἴδωλων, ἀλλ' ὅμω; προσχυνεῖ τὸν Évoix 
μονα. Οὕτως οἱ φιλοχρήματοι, κἂν pf : 
"ροσχυνῶσιν, ἀλλὰ τὸν ἀπὸ τῆς ὄψεως v 
xai τῆς ἐπιθυμίας ἐπιπηδῶντα δαίμονα x: 
ψυχαῖς " δαίμονοξ γὰρ χαλεπώτερον τῆς qx 
4$ ἐπιθυμία * καὶ ταύτῃ πολλοὶ μᾶλλον x 
ἕτεροι τοῖς εἰδώλοις" ἐχεῖ μὲν γὰρ πὸ} 
κούουσιν, ἐνταῦθα δὲ πάντα εἴχουσι, xal 
εἴπῃ ποιῆσαι πείθονται. Καὶ ὄρα τί a 
pio; ἔσο xol ἐχθρὸς ἁπάντων, ἀγνόει τὶ 
χαταφρόνει Θεοῦ, χατάθνσόν μοι aautóv- x 
πείθονται " καὶ τοῖς μὲν ξοάνοις βοὺς xoi 


Ὁ θύουσιν * ἡ δὲ φιλαργυρία λέγει. Θῦσόν 


σαυτοῦ ψυχὴν, καὶ πείθει. “Ὃρᾷς ofou; ἔχει 
οἷα δέχεται θύματα; Προσηκόντως ἄρα. 
μέγας τοῦτο εἰδωλολατρείαν ἐχάλεσεν, à; 
παθῶν χαλεπώτατον πάθος. 

δ΄. Καὶ πανταχοῦ δὲ τοῦτο τὸ πάθ᾽ς àj 
ποιεῖ τοὺς ὑπὸ τούτου χεχρατη μένους, ἄν « 


“πηγῆσαι, ἄν τε δημαγωγῆσα: δέῃ * pda 


τοῖς xotol; μόνον, ἀλλὰ xxl ἐν «οἷ; ἰδ: 
γυναῖχα γὰρ ἀγαγέσθαι μέλλῃ 6 φιλαργὰ 
σῶν, οὐ λήψετχι τὴν ἐνάρετον, ἀλλὰ τὴν 
φαυλωτάτην, ἥττων χρημάτων γενόμενο 
οἰχίαν πρ'απῆχι, οὐ τὴν ἔλευθέρ:» τορέπουτε 
τῇ» πολὺν δυναμένην τὸν μισθὸν ᾿ένεγχεῖ 
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οἰκέτας, χἂν ὁτιοῦν ἕτερον ὡνεΐσθαι μέλλῃ, τὸ A quilquam aliud emere oporteat, deierriziuse 


φχυλότατουν λήψεται, διὰ τὸ χέρδος. Καὶ τί λέγω 
στρατηγίαν, xat ὃη μαγωγίαν, καὶ οἰχονομίας ; χἂν 
γὰρ βασιλεὺς ἧ, πάντων ἐστὶν ἀθλιώτερος, χαὶ 
μη τῆς οἰχουμένης, χαὶ πάντων πενέστερος ὡς 
γὰάο εἷς τῶν πολλῶν διαχείσεται, οὐχὶ τὰ πάντων 
ἑαυτοῦ νομίζων εἶνχι, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἕνλ τῶν πάντων, 
x:t τὰ πάντων ἀροπόζων, χαὶ πάντων ἑἐλάττονχ 
ἔχειν νομίζων" τῇ γὰρ τῶν» οὐδέπω χτηθέντων 
ἐπιθυμίᾳ τὰ παρόντα μετρῶν, οὐϊὲν ταῦτα πρὸς 
ἐχεῖνα εἶνα: ἡγήσεται, Δ b xal τις φησὶν ὡς οὐδὲν 
ἀνημιίυτερον φυλαργύρον " ὁ γὰρ τοιοῦτος καὶ ἑαυτὸν 
ἀποδίδοται, χαὶ χοινὺ; περιέρχεται τῆς εἰχουμένης 
ἑ θρὸς, ἀλγῶν ὅτι μὴ χρυσίον φέρει ἀντὶ τῶν 
ἀσταχύων 1| γῇ, καὶ ἀντὶ τῶν ναμάτων αἱ χρῆνα!, 
χαὶ ὀντὶ τῶν λίθων τὰ ὄρη * δυσχεραίνων πρὸς τὴν 
εὐετηρίαν, Ev τοῖς χοινοῖς ἀγαθοῖς συνεσταλμένος * 
πᾶσαν ἀποστρεφόμενος πρόφασιν, ὅθεν οὐχ ἔστιν 
ἀρτύριον λαθεῖν * πάντα ὑπομένων, ὅθεν xai δύο 
μόνον συλλέξαι ὁδολοὺς ἕνι " ἅπαντας μισῶν, τοὺς 
πένητας, τοὺς πλουσίους, τοὺ; μὲν πένητας, μὴ- 
ποτε προσελθόντε: αἰτήσωτι * τοὺς δὲ πλουτοῦντας, 
ῦτι μὴ τὰ ἐχείνων ἔχει " ἅπαντας τὰ αὐτοῦ νομίζει 
χεχτῆσθαι xat ὡς παρὰ πάντων ἐδιχηένος, οὕτω; 
πρὸς πάντα: δυσχεραίνει" πλησαονὴν οὐχ οἶδε, 
κόρον οὐχ ἐπίσταται" ἐν σχότῳ διάγων τῷ τῶν 
χρημάτων ἔρωτι, τῶν περιτπυυδάστων τὸ χάλλης ὡς 
χρεὼν οὐ γινώσχει" χαθάπερ οὐδ᾽ ὁ ἐν σχότῳ τῷ 
αἰσθητῷ χαθήμενος: δύναται βλέπειν τὸ χάλλο; τῶν 
αὑτῷ προταγομένων 
σχευῶν, ἢ ἁλουργῶν ἱματίων * σχότος χαὶ γάρ ἔστι 
νοητὸν ὁ τῶν χοημλάτων ἔρωξ, οὐδὲν jul; τῶν 
ὄντων» φαίνεσθαι ὡ; ἔστιν, ἀλλ᾽ ἑτέρως " ἐπείπερ 
οὐδαμοῦ τῶν πραγμάτων ἡ φύσις φαίνεται, ὡς ἐν 
πενίᾳ " οὐδαμοῦ οὕτως ἐλέγχεται τὰ δοχοῦντα μὲν 
εἶνα!, uf δυτὰ δὲ, ὡς ἐν φιλοσοφίᾳ. 

ε΄. Καὶ ὡς ἐν βραχεῖ φάναι, ὁ φιλάργυρος τοσού- 
«ot; χαὶ τηλιχούτοις ἐνδεζελένος χαχοῖς, πάντων 
boi ἀθλιώτερος " ὥσπερ οὖν ὁ τούτων ἀπηλλαγμέ- 
vo; χαὶ φι οσύφῶν ζηλωτότερος πάντων * ὁ μὲν γὰρ 
ἐνάρετης, χἂν οἰχέτης T], χᾶν δ:σπότης, πάντων ἐστὶ 
ιιακαριώτερος" οὐδεὶ; γὰρ αὐτὸν ποιήσει χαχῶς, 
κἂν ol ix τῆς: οἰχουμένης συνέλθωσιν ἅπαντες, 


᾿ ὅπλα xai στρατόπεδχ χινοῦντε; xal πολεμοῦντες 
- αὐτῷ " ὁ δὲ μοχθηρὸς xal φαῦλος χαὶ τοιοῦτος οἷον 


«Φιεγράψαμεν, κἂν βασιλεὺς ἧ, κἂν μυρία περίκειται 


—»:m51:3:3, χἂν στρατιὰν ἔχῃ πολυάριθμον, xal 
- παρὰ τοῦ τυχόντος τὰ ἔσχατα πείσεται. Οὕτως fj 


— «axía ἀσθενές! οὕτως ἰσχυρὸν fj ἀρετὴ |. Τί τοίνυν 


-πιθυμῶν, ἄνθρωπε, χρημάτων, πενθεῖς ὦ; ἐν πενίᾳ 


πξὺν; τί θρηνεῖ;, ἑορτὴν ἅγων ; χαὶ γὰρ ἑορτῶν ὁ 


Aatpó; ^ «ἰ χλαίεις, πλούτου ἐρῶν ; χαὶ γὰρ maví- 
"pt; ἣ πτωχία, ἂν σωφρονῇς,. Τί, ὦ παιδίον, 
δύρῃ ; παιδίον γὰρ δεῖ τὸν τοιοῦτον χαλεῖν, Οὐχ 
- {εἰς χρήματα, πένης ὥν; μεγάλον εἴ φορτίου 
πκηλλαγμένοξ " μᾶλλον δὲ θαυμαστὺς εἴ καὶ μακά- 
Oz, τῆς φρονήσεως xal χαρτερίας xal πάτης 
λοσοφίας διδάσχαλον Ego, φημὶ ὃὲ τὴν πευίαν, 


. ξεχὶ ὁ Λάζαρος συζῶν ἐστερανυῦτο" f) xai τὸν 


λίθων τιμίων, f χρυσῶν (C 


quodque lucri causa εἰϊσεῖ. Quid dico militare 
aut civile aut administratorium munus! Nau 
quamvis rex sit, omnium infelicissimus est. mundi 
sordes, et omnium pauperrimus. Namque unum 
se de multis credet : neque omnium se dominum 
vestimabit, sed se unum de omnium numero : et 
rem omnium ad se trahet, omnium 56 minime 
habere putans. Namque ex iliorum quz sibi ad- 
huc desunt cupiditate, sua propria metiens, nihil 
hzc prz illis esse judicabit. Quare et quidam dixit, 
nihil avaro esse iniquius : nam liomo hnjusmodi 
se ipsum quoque tradit, et communis incedit 
mundi hostis, dolens quod aurum pro spicis terra 
non ferat, et pro fluentis fontes, et pro lapidibus 
montes : irascens anni ubertati, et in communibus 
bonis angustiatus ; quamlibet occasionem respuens 
unde non sit argentum capere ; omnia perferens, 
unde vel duos tantum obolos corradere liceat ; 
omnes odio habens pauperes ac divites: pauperes, 
ne forte accedentes petant; divites, quia rem 
illorum non lhabet : omnes sua ipsius possidere 
existimat ; et quasi ab. omnibus fraudatus, ita om- 
nibus est iratus : repletionem non novit, saltieta- 
tem nescit. In tenebris versans ob pecunix amo- 
rem, rerum astimabiliorum pulchritudiuem ut 
par est non agnoscit , quemadmodum nec | ille, 
qui in tenebris seusibilibus sedet, cernere potest 
pulchritudinem oblatorum ei lapidum pretiosorum, 
aul aurcorum vasorum, aut vestium purpurearum. 
Tenebrarum reapse intellectualium instar est pe- 
cunize amor, rem nullam patiens videri uti revcra 
est, sed aliter : quandoquidem nusquam ita rerum 
natura apparet, ut in paupertate : nusquam sic 
coarguuntur qua videntur esse, cum non sint, ut 
in philosophia. 

5. Atque ut compendio dicamus, avarus tot 
tantisque constrictus malis, omnium cst infelicis- 
simus : sicut vicissim qui his caret et philoso- 
phatur, prx: omnibus zemulandus. | Etcnim virtute 
praeditus vir, sive famulus sit sive herus, omuium 
est beatissimus : nemo quippe ci male faciet, 
etiamsi ex orbe universo omnes conveniant, ΓΔ 
exercitusque moventes, eique bellum inferentes. 


p ^t pravus et nequam, et qualem descripsimus, 


quamvis rex sil οἱ sexcentis ornatus. coronis, 
quamvis numerosum exercitum habeat, a quolibet 
summis malis aflici potcrit. Adeo nequitia infirma 
est! adeo valida virtus! Cur ergo, ὁ loin pecu- 
niz cupide, luges tanquam in egestate? eur Jamen. 
taris in solemnitate ? Nam solemnitatis boc letppus 
est. Cur fles, divitiarum aiaator? instar. (iij 5.4. 
lemnitatis paupertas crit, 8i Sana meg, fucr.s. 
Cur, puer, cjulas? Nam puerum appei|;;. ópor- 
tet. hominem hujusmodi. Non babes pecaziaar- 
quia pauper es? wigno pondere es 7:1 ς 2:5: - 
imo etiam admira:jdus. cà ac beatas. qiii "— 
philosophis magistram habes goep-: «a. ὦ ὅς 
vitam degeus Lazitüs corgmalator Za 77 
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fecit illustrem, pane tantum potiri cupientem. Ob A Ἰχχωδ ἔδειξε λαμπρὸν, ἄρτου μένου ix 


hanc Josephum quoque admiramur , qui in extre- 
mam devenit pauperiem, ncque [n servitutem tan- 
tummodo sed et in carcerem : neque lrunc ita 
laudamus cum frumentum distribuit, quam cum 
earcerem incoluit : neque tam in diademate, quam 
in vinculis : neque tam quando in throno sedebat, 
quam eum insidías passus divendebatur. 

6. At enim ab aliquo contemptim percussus 
foisti, tanquam pauper ; fortior hinc factus es. 
Sed neque nobilis es neque dynasta, quia inliono- 
ratus ut egens. Atqui sic mihi ahud narras liber- 
tatis genus. Audi ct ethuicos de hia philosophantes, 
diceentesque nihil grave perpeti, qui ita animo 
affecti sunt. Αἱ domum splendidam et insignem, 
et septis pr:ditam, non habes, quia opibus cares, 
ideoque has exoptas. Eu vero dniversa terra in 
conspectu tuo est, publica zdiflcia, sive hinc de- 
lectationem sive usum capere velis. Quid porro 
jfacundius quidve pulchrius coli firmamento, quod 
nobis Deus extendit lacunar? Nam et nostri gratia 
creatum fuit, et commune est cunctis, et maxime, 
eb pulchritudinem suam idoneum menti ad Creato- 
rem sursunr extollend:. Quousque nos amor tan- 
topere presentium rerum oecupabit superfluarum 
atque inutiliun? Nam diviti inter res super(luas 
reputantur, quarum nula est utilitas. (juousque 
vanitatibus inhzrebimus? Quousque colos non 
suspiciemus ? non sobrii erimus? non satietas ter- 
renarum rerum fluxarumnque nos capiet? non 
denique ipsarum vilitatem experimento  disce- 
mus ? 

7. Cogitemus illos qui divites ante nos exstite- 
runt; nonne illa omnia somnium, umbra, et flos 
fuerunt? noune rumuseulus alque fabula? llle 
dives fuit; at. nunc ubi divitize, qua dilapss sunt 
et corrupie? Sed peccata manent ob illas com- 
missa, οἱ propter peccata punitio. Quousque egeni 
ac pauperes res daraturas fugient, perituras secta- 
buntur ? Non est quemquam divitem esse, nisi 
jn anima opulentus sit: sicuti nemini contingit 
esse pauperi, nisi in animo paupertatem gerat. Nam 
si potior est anima corpore, non queunt debiliora 
illam sibi subjicere; sed qux potior est, illa qua 
aque non sunt valida , ad se trahit atque transmu- 
tat. Namque et cor si quod damnum pertulerit, 
totum corpus zque adfieit : et si egrum fuerit, toti 
masse nocet ; sin incolume, usquequaque prodest. 
Secus vero, si quod aliud membrum laboret, corde 
iucolumi manente, facile et aliorum membrorum 
damnum dispellitur, 

8. Ut autem manifestius quod dico efficiam, qua 
utilitas ramorum, dic mihi, viridantium, si radix 
wmarcescat ? Secus autem, quodnam detrimentum 
foliorum desuper arescentium, dummodo sana sit 
radix? Sic etiam nulla est divitiarum utilitas, si 
anima sit paupercula : neque vicissiin nocet pau- 
pertas, si anima dives sit. At quomodo, inquiunt, 
dives sit anima si epibus careat? Imo vero tunc 


C 
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ἐπιθυμοῦντα * δι᾽ ἣν καὶ τὸν "Io33)o θαυμάζομει 
ἐσχάτῃ γενόμενον πινίᾳ, xai οὐχὶ δοῦλον p 
γενύμενον, ἀλλὰ καὶ δεσμώτην ^ Οὗ γὰρ οὗ 
ἐπαινοῦμεν αὑτὸν ὅτε τὸν σἕτον διένειμεν, ὡς ὅτι 
δεσμωτήριον ᾧχει" σὐδὲ ὅτε τὸ διάδη μα wepitan 
ὡς ὅτε τὴν ἅλυσιν" οὐδ᾽ ὅτε ἐπὶ «τοῦ θρένω t 
θέζετο, ὦ; ὅτε ἐπεδουλεύετο xal ἂ-πτιωλεῖτο. 

ς΄. ᾿Αλλ ἐτυπτήθη; παρᾶ τινος ὡς πτιωχὸς x1 
φρονηθείς ; χαὶ τί τοῦτο: καρτερικῴτερος ix 
θεν ἐγένου. ᾿Αλλ᾽ οὐ χέχτησας δόξαν xai δυναστιί 
ἄτιμος ὧν ὡς πένης. Πάλιν ἄλλης ἐλευθερίας d 
μοι λέγεις. “Ἄχουσον χαὶ τῶν ἕξω ταῦτα quos 
των xal λεγόντων μηδὲν πεπονθέναιε δεινὸν τοὺς κα 
φρονοῦντας. ᾿Αλλ᾽ οἰχίαν οὐκ ἔχεις λαμπρῖν: 
περιφανῆ xai περιδόλους ἔχου σαν, ἅτε στεροὺμ 
χρημάτων, xal διὰ τοῦτο τούτων ὁὀρέγῃ. "Aui 
πᾶσα ἣ γῆ ἐνώπιόν σου, τὰ δημόσια oixoloyipr 
εἶτε εἷς τέρψιν, ette εἰς ypetav ἔχειν ἐθέλει; En 
τερπνότερον χαὶ ὡραιότερον τοῦ στερεώματι 3 
οὐρανοῦ, ὅν ὁ Θεὸς ἡμῖν ἐξέτεινεν ὄροφον; εἰ ἢ 
δι᾽ ἡμᾶς γέγονε, χαὶ χοινός ἔστιν ἅπασιν tub. " 
τὰ μέγιστα ὠφελεῖ, ὡς: διὰ τοῦ κάλλους εἰς τὸ αὶ 
μιουργὸν ἀναπέμπων. Μέχρι τίνος ὁ ἔρως ἐμὲ: ἐξ 
κατέχει τῶν παρόντων πραγμάτων, τῶν περιτο ὦ 
ἀνονήτων ; ὁ γὰρ πλοῦτος ἐν τοῖς περιττοῖς, ἢ καὶ 
οὐδὲν δτελος γίνεται. Μέχρι τἔνο; προσηλούμια 
ματαίοις ; Μέχρι τος οὗ διαδλέπομαν ἐν το e 
vol; ; οὗ νήφομεν ; οὐ λαμθάνομεν κόρον wj 
νων τούτων xal παρλῤῥεόντων ; οὐ τταρδευόχειὶ 
τῆς πείρας αὐτῶν τὴν εὐτέλεια.ς 


Q. Ἐννοήσωμεν τοὺς πρὸ ἡμῶν  &Xoutit 
οὐχὶ ὄναρ πάντα ἐχεῖνα ; οὐχὶ σχιὰ xal ἄυβει; 
διήγημα xal μῦθος ; ὁ δεῖνα πεπλούτηχς͵ S 
νῦν ὁ πλοῦτος ; ᾿Απώλετο χαὶ δεέφθαρτα. 
τὰ δι' αὐτῶν ἁμαρτήματα μένει, καὶ ἡ iiu? 
τήματα χὄλασις. Μέχρι τίνος πτωχο! καὶ H4 
τὰ μὲν μένοντα φεύγοντες, δεώχοντες δὲ τὸ e? 
τα ; Οὐχ ἔστι πλούσιον εἶναι τὸν μὴ τῇ dais 
τοῦντα * χαθάπερ οὐχ ἕνι πτωχὸν εἶναι τὸν Bii 
διανοίᾳ ἔχοντα τὴν πενίαν * el. γὰρ κυριώτιμι 
σώματος ἡ ψυχὴ, οὐκ ἰσχύει τὰ μὴ ἐσχυρότιμ ? 
τὴν διαθεῖναι πρὸς ἑαυτά * ἀλλ᾽ ἢ χυρία cipis 
χύρια πρὸς ἑαυτὴν ἐφέλχεται καὶ μεταὔάλλει" 
γὰρ fj καρδία ὅταν τινὰ δέξηται βλάδην, imi 
sip οὕτω διατίθησι" xàv δύσπρατος Tiu 
παντὶ λυμαίνεται * χἂν εὔχρατος, τὸ πᾶν ovr 
ἂν δὲ τι τῶν λοιπῶν διαφθαρῇ, ταύτης , 
ὑγιοῦς, εὐκόλως χἀχείνων τὴν λύμην ἀποτινὰ 


ἡ Ἵνα δὲ xal σαφέστερον ὃ λέγω ποιήτω, τί δὲ 
δων ὄφελος, εἰπέ μοι, χλωρῶν, ὅταν fj ῥίζα μερὲτ 
ται; Τί δὲ βλάδος τῶν ἄνωθεν ξηρανθέντων δὲ 
λων, ταύτης οὔσης ὑγιοῦς ; Οὕτω xat ἐνταῦϑε sl 
ὄφελος χρημάτων, ψυχῃς οὔσης πενιχρᾶς" d 
βλάθος πενίας, ψυχῆς οὔσης πλουσίας. Kat τῶν ἢ 
γένοιτο πλουσία, φησὶ, ψυχὴ ἐν πενίᾳ 1s 
οὖσα; Μάλιστα ἂν τότε γένοιτο " τότε [ip 
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vüev, Ei γὰρ, καθὼς πολλάχις ἐδείξα- A maxime : tunc entm ipsa ditescere solet. Si enim, 


πλουτοῦντος τεχμήριον, τὸ xataopov:iy 
«αἱ μηδενὺς δεῖσθα!, εὔδηλον ὅτι πενίας 
πα σημεῖον, τὸ χρημάτων ἐφίεσθαι " τὸ 
ἰᾳ εἷναι μᾶλλον ποιεῖ πλουτεῖν " χαὶ γὰρ 
£pov ὄν τις ἐν πενίᾳ ἣ £v πλούτῳ χατα- 
ρημάτων, xal μᾶλλον ἐφίεται χρημάτων 
ἣ ὁ πένη;, παντί που ὅτιλον " ὡς γὰρ ὁ 
λλὸον δι Ψῷ τοῦ μετασχόντος αὑτάρχως τοῦ 
τως ὁ ἐν πλούτῳ μᾶλλον ὀρέγεται yon- 
ἐν πενίᾳ ὄντος * οὐδὲ γάρ ἐστιν αὔτη ἡ 
αύτη, ὥστε τῷ T6 οὐκ σδέννυσθαι, ἀλλὰ 
ἀνάπτεσθαι πέφυχε τούτῳ " καὶ χαθάπερ 
v λάδῃ πλείονα τροφῆν, τότε μάλιστα 
οὕτω χαὶ ἣ τῶν χρημάτων ἐπιθυμία, 


| ἐμδάλλῃ χρυσίον, τότε μάλιστα ot- Β 


οὐδὲ ἥδονται οἱ χρημάτων ἐρῶντες ὑπὲρ 
ἅτε χεχηνότες Or τῇ διανοίᾳ πρὸς τὰ 
ἐντα * xal μὴ μόνον οὐχ ἥδονται, ἀλλὰ 
τονται, ὅσῳ ἂν περιδάλλωνται, τῷ μηδὲν 
|ag τῆς τοιαύτης ἐπιθυμίας. Ὥσπερ ἄρα 
ἐχῶς διψῶν, χἂν μυρίας ἐκπίῃ πηγὰς, 
οὐδόλως αἰσθάνεται, διὰ τὸ μὴ λαμθά- 
' xal χαθάπερ πάλιν εὐνοῦχος ἐπιϑυμίαν 
)ενεῦσαι νεᾶνιν, ὡς φησί τις σοφὸς, ὅταν 
λάθτ, συμπλέχεται μὲν τῇ ἐρωμένῃ, μὴ 
δὲ τὴν ἐπιθυμίαν ἐμπλῆσαι, τὴν ἐσχάτην 
ποιλένει * οὕτω xal ὁ φιλάργυρος ἐπιθυ- 
ou xax ἀργυρίου, ὅταν ἐν χτήσει γένηται 
Υγίνεται μὲν τῷ εὐπορίᾳ, ὡς ταύτην ἔχων, 
δὲ τὴν ἐπιθυμίαν ἅπασαν οὐ δυνάμενος, 
v ὀδύνῃ * πλουτεῖν γὰρ πλέον βουλόμενος, 
ιλέσθαι πλεῖον, ἀνάπτει μᾶλλον, καὶ oó- 
χται, ἀλλὰ xdv μυρία λάδῃ τάλαννα, ἐτέ- 
των ἐπιθυμεῖ * χἂν τούτων ἐπιτύχῃ, δὶς 
ἐφίεται * xal προϊὼν xai τὰ ὄρη, καὶ τὴν 
τὴν θάλατταν, xal πάντα εὔχεται αὐτῷ 
ρυσίον, χαινήν τινα μανίαν καὶ φοδερὰν, 
e δυναμένην σδεσθτιναι μαινόμενος. Εἰ 
πλεῖον ἐφίεσθαι πενίας τεχμέήριον, ὁ δὲ 
τοιοῦτος, οὗτος μάλιστά ἐστιν ἐν πενίᾳ. 
τότε μάλιστα πένεται f) ψυχὴ, ὅταν πλου- 
óxe πλουτεῖ, ὅταν ἐν πενίᾳ ἧ ; 


βούλει, καὶ ἐπὶ προσώπων τὸν λόγον Ὦ 


εν " xal ἔστωσαν δύο τινὲς, ὁ μὲν ἔχων 
αντα͵ ὁ δὲ δέχα * χαὶ ἀμφοτέρους ταῦτα 
θα. Τίς οὖν μᾶλλον ἁλγήσει ; Ὃ τὰ μύ- 
τας. Οὐχ ἂν δὲ μᾶλλον ἤλγησεν, εἰ μὴ μᾶλ- 
* εἰ δὲ μᾶλλον φιλεῖ, μᾶλλον ἐπιθυμεῖ" el 
ἐπιθυμεῖ, μᾶλλόν ἐστιν ἐν πενίχ " τούτου 
τα ἐπιθυμοῦμεν, οὗ μάλιστά ἐσμεν ἐν ἐν- 
; γὰρ ἐνδείας; ἡ ἐπιθυμία * ἔνθα γὰρ ἂν f 
θυμλίαν οὐκ ἔστιν εἶναι * xal γὰρ τότε μά- 
μεν, ὅταν ἐνδεῶς ἔχωμεν ποτοῦ, Λοιπὸν 
ιρὰ πενίαν, ἀλλὰ παρ ἡμᾶς αὐτοὺς ἣ 
eva. * οὐδεὶς γὰρ ἡμᾶς λυμανεῖται, ἐὰν νή- 


i. xxx , 9]. 


ut sepe demonstravimus, divitis est conditionis 
argumentum, opum contemptus, et. nullius rei in- 
digentia, constat. vicissim hoc esse paupertatis in- 
dictum, si opes concupiscantur. Namque in paupere 
vita versari, magis facit ditescere. Profecto facilius 
pauper, quam dives, opes contemnet : magisque 
optat pecuniam dives quam pauper, ut omnibus 
exploratum est. Sicut enim ebrius magis sitit quani 
qui moderate biberit; sic etiam dives vehementius 
pecunism optat quam pauper. Namque liaud ejus- 
modi est haec eupiditas, ut copia possit exstingui, 
sed ab hac potius augeri solet. Aique ut flamma 
cum majorem escam nacta fuerit , tunc potissime 
gzvit, sic pecunix cupiditas, quo plus auri inges- 
seris, tunc maxime extollitur. 


9. Quamobrem ne delectantur quidem divitiarum 
amatores [18 qu:e liabent , quandoquidem tota mente 
ad 1115 inhiant quas nondum adepti sunt. Neque : 
tantum non delectantur, verum etiam cruciantur 
quo magis ditescunt, quia nullum cupiditatis hujus 
terminum agnoscunt. Sicut enim qui perpetuo 
sitit, etiamsi sexcentos hauriat fontes, nullam vo- 
luptatem capit, quia nullam satietatem experitur; 
rursus sicut spado cupiens juvenculam devirginare, 
ut ait quidam sapiens !5, cum eom corripuerit, 
nititur quidem in amasiam, sed quia cupiditatem 
explere nequit, cruciatur ; ila avarus auri argenti- 


C que cupidus, rerum quidem copia potitur, sed quia 


tamen cupiditatem totam explere nequit, perpetuo 
ceruciata urgetur. Magis eniin ditescere volens, et 
pluribus redundare, incendit potius quam sedat 
cupiditatem : sed etsi decem millia talenta. ceperit, 
telidem lia expetit : quz si Corsécntus fuerit, 
totidem exoptat : pergensque porro, montes quo- 
que, et terram ac mare, omnia denique aurum sibi 
fleri postulat, nova quadam insania, et nunquam 
exstipguenda insaniens. Si ergo plura desiderare, 
paupertatis est indicium , hujusmodi autem est qui 
in divitiis versatur, scquitur ut hic pre czteris 
pauper sit. Viden' igitur tunc potissime animam 
esse pauperem, cura cst dives , et tuncesse divitein, 
cum iu paupertate est ? 

10. Quod si mavis, ut etiam in personis sermo- 
nen nostrum exerceamus, sint utique duo qui- 
dam, alius decem mille talenta habens, alius decem : 
porro utrumque suis spoliemus. Quis gravius do- 
lebit? Sane qui decem mille amisit. Non autem 
magis doleret, nisi plus amaret: quod si magis 
amot, magis cupit : si magis cupit, majore pau- 
pertate urgetur : nam hoc pazcipue optamis, cujus 
precipue indigemus : nainque ex egestate cupidi- 
las: ubi enim satielas, non est cernere cupidita- 
tem. Nam tunc vehementius sitimus, cum potu 
caremus,. Superest igitur, non a paupertate scd a 
nobis ipsis damnum lioc provenire. Nemo enim 
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nobis nocebit, si sobria mente fuerimus.*Propterea A φωμεν. Διὸ παραχαγῶ, ph τιταύττυν Dz gia 


oro quasoque, ne talem patiamur insaniam, salu- 
tem nostram propter modicum argentum prodi- 
gentes : sed futurarum rerum spem foveamus: 
senes quidem , utpote manifeste cernentes breve 
nobis superesse vitae tempus; juvenes autem, ceu 
certo scientes, haud multum nobis reliquum esse : 
namque ut fur in nocte, ita dies illa venit. Omni 
igitur studio vitemus cupide avaritiz:: roorbum. 
Quanquam enim &zva est hzec bellua , ut diximus, 
nihilominus, si certe velimus, facile eam superabi- 
mus. Non cniin innata est ac naturalis ista eupiditas ; 
alioquin jam inde a rerum initio insita fuisset. 
Atqui antiquitus neque aurum erat, neque auri 
ullus amator. 

11. Jam, si. vultis, unde hoc malum eruperit, 
dicam. Dum przecessores suos quisque semulatur, 
morbum aggravat ; et cupieatem, is qui antecedit 
incitat. Nam cum vident domos splendidas, latitu- 
dinem agrorum, servorum greges, οἱ argentea vasa, 
ei multam vestiinentorum congeriem, nihil ncn 
ngunt ut alios superent : atque ita priores causam 
przbent secundis, hi autem posteris. Quod si so- 
brietatem. retinere vellent, aliis magistri non fo- 
rent. Neque idcirco hi posteriores excusantur ; 
sunt enim alii qui opes contemuunt ; quod ipsum 
magnopere demonstrat, nou esse naturaliter insi- 
tum avariti? morbum, que res ex illis patescit, qui 
alieni ab eo sunt. Siquidem physice qualitates 


communes omnibus sunt : hac autcm cupiditas, C 


culpa nostra tantummodo exsistit : hinc nascitur, 
hinc sugetur; et illi inhiantes cum occupaverit., 
contra naturam facit viverc. Etenim cuni non agno- 
scunt populares suos, amicos, fratres, cognatos 
prorsus. quoslibet, et cum illis se ipsos quoque 
nezligunt, id enim vero contra naturam vivere est. 
Unde apparct contrarium natur: esse hoc vitium, 
id est avaritie morbum. 

12. Propterea et Judas in hunc morbum culpa 
sua implicitus, proditor Christi exstitit, quanquam 
ab codem Christo vocatus. Quippe non esi coar- 
ctans Dei vocatio, neque vim facit. menti corum 
qui virtutem amplecti nolunt : sed hortatur tantum 
et consulit, εἰ satagit atque dat operam suadendo 
ut boui flamus : quam si nonnulli nov admittunt, 
haud idcirco cogit ; sicuti neque Judam coegit fieri 
bouam, postquam improbus pravusque culpa pro- 
pria eb hune morbum evaserat. llinc cuim, et 
non aliunde, fiunt hujusmodi mutationes : quem:- 
admodum a bono studio procedunt contrariz. Quot 
enim qui fuerant violenti, mansuetiores ovibus 
postea evaseront ?* Quot luxuriosi , deinceps pudici 
exstiterunt? Quot antea rapaces, deinde sua quoque 
nroelecorunt T Quamobrem, si sapimus, procul abji- 

Jieitlarem cupiditatem, et avaritia: mor- 
hatilens ipsi quoque testantur avari, 
dicantes, quotiescunque aliqu:s 

, elijecerit, Et re quidem vera, 

; est opprobrium, multzquc nequitiz 


ἄνοιαν, προδιδόντες τῆν σωτηρίαν ἡμῶν διὰ ge 
ἀργυρίδιον * ἀλλ᾽ ἀντεχόμενοι τῆς μ:λ)ούσης i 
bo;. οἱ μὲν γεγηρακότες, ἅτε εἰδότες φανερῶ; 
ὀλίγος ἡμῖν ὅπολείπεται τῆ: Cem ypóvo;:« 
νέοι, ἅτε πεπεισμένο!' σαφῶς ὅτι οὗ πολὺ τὸ ) 
μενον" ὡς γὰρ χλέπτης ἐν νυχτὶ, οὕτω: ài 
Exilvy ἔρχεται. Φεύγωιεν πάσῃ σπουδῇ sz: 9 
γυρίας τὴν νόσον εἰ γὰρ καὶ δεινὸν τουτὶ τὸ 
p'ov, ὡς εἴπομεν, ἀλλ' ὅμως ἐὰν θέλωμεν, ἐς 
περιεσόμεθα * o5 váp ἐστιν ἢ ἐπιθυμία αὕτη ΐ 
τος καὶ φυσιχὴ * ἢ γὰρ ἂν παρὰ τὴν ἀρχὴν ἐπ᾿ 
Νὺν δὲ χρυσίον οὐχ fjv ἄνωθεν, οὐδὲ ἦρα τις yp 


ια΄. ᾿Αλλ᾽ εἰ βούλεσθε, Ἀέγω πόθεν cicih 
καχόν " ἔχαστος τὸν πρὸ αὑτοῦ ζηλοῦντες, Iti 
voy τὸ νόπημα, xal τὸν βουλόμενον 6 zpà 
ἐρεθίζει. Ὅταν γὰρ ἴδωσιν οἶκίας αππρὲ;, 
$700; ἀγρῶν, xaX ἀνδραπόδευν ἀγέλας, χαὶ áp 
σχ:ύη, xal πολὺν ἱματίων φορυτὸν, πάντε τί 
&003tv, ὥστε ὑπερδαλέσθαι " ὥστε ol πρῶτχ' 
δευτέρων αἴτιο: γένονται, xàxstvot τῶν μετ᾽ se 
Ei δὲ ἐδούλοντο σωφρονεῖν, οὐκ ἂν τοῖς ἄλλας! 
vovto διδάσχαλοι - μᾶλλον δὲ οὐδὲ τούτο; ὃ 
ἀπολογία " εἰσὶ γὰρ xal ἕτεροι χρτ, μάτων rz 
νοῦντες * ὃ xal αὐτὸ δεῖγμα μέγιστον τοῦ μὴ z 
χὺν εἶναι τὸ τῆ: φιλαργυρίας νόσημα " χαὶ ἃ 
ταύτης γὰρ ἀπηλλαγμένων τοῦτο γίνε:οι Ee 
ἐπειδὴ τὰ τῆς φύσεως χοινὰ πάντων ἐστίν " εἰσὶ 
ix ἐᾳθυμέας ἡ ἐπιθυμία γίνεται μόντς * ἐπὼ 
φίεται, ἐντεῦθεν αὔξεται" xal τοὺς πρὸς oet 
ynvósaq ὅταν ἕλῃ, παρὰ φύσιν ποιεῖ CT. v. Ὅτ 
ἀγνοῶσι τοὺς ὁμοφύλους, τοὺ; ἀδελφοὺς, tot 
vi. ἅπαντας ἀπλῶ;, χαὶ μετὰ τούτων e| 
παρὰ φύσιν τοῦτό ἔστι ζῆν. Ὅθεν ὄτι)ον i9 
φύσιν ἡ χαχία, xal τὸ τῆς ςιλαργυρέἕέας vien 


ιβ΄, Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ Ἰούδας τούτῳ cpm 
ῥιεθυμίας, προδότης ἐγένετο τοῦ Χριστοῦ͵ 13 
χληθεὶς ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ * xal γὰρ οὐχ ἐπὶ 
χαστιχὴ τοῦ Θεοῦ 1j χλῆσις, οὐδὲ διάξεται τὴν Ὁ 
μη» τῶν μὴ βουλομένων ἀρετὴν δ; ἔσθαι " zio 
ραιυεῖ μὲν xal συμδουλεύει, καὶ τεάντλ zer 
D πραγματεύεται, ὥστε πεῖσαι γενέσθα: ypyT— 
εἰ δὲ μὴ ἀνάσχοιντό τινες, οὐχ ἀνχγχάζει, 1:027 
οὐϊὲ τὸν Ἰούδαν ἡνάνχαδσε γενέσθα: χαλὸν, ΠΣ 
νον μοχθηρὸὴν xat φαῦλον ἀπὸ τούτου τοῦ νΟΣ ΕΣ 
Ux ἑᾳθυμίας * ἐντεῦθεν xal Ὑὰρ οὐχ dau: 
τοιχῦται μεταξολαὶ, χαθάπεο ἀπὸ σπουδτς 3c 
τὸ ἐναντίον. Πόσοι γοῦν γενόμενο: Biato:, προς» 
ἡμερώτεροι γεγόνατιν ὕστερον 5 [Izacc ἀσιλνες Ψ 
φρόνε; μετὰ ταῦτα χατέσττσαν ; Πότοι τι εΣ 
πρὸ τούτου ὕστερον ξόδιψαν χχὶ τὰ αὑτῶν; 4 
ἐὰν vl zcv, ἐχθαλοῦλεν τῇ» Ez Üuniay τοῦ ὃ» 
τοῦ, καὶ τῇ; φιλαργυρίας τὸ νόστιμα, ὅπερ x25 
μαρτυροῦσι" εἶναι χαχὺν οἱ ςιλάργυρος, venis 
ὕθριν τὸ πρᾶνμα, ὅταν τις αὑτοῖ: τοῦτο τοῖδῖν 


ΧὩ τὸ ὄνειξο; "ἰσχατῶν τοῦτο, Xzl πὸ λῆς 135 
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T» . -΄ wv . . * e. ^ . 
Si γὰρ χρημάτων ὑπεριδεῖν οὐχ ἀνεχό- A argumentum. Nam si opes contemnere pon sust:- 


; ἄλλου περιεσόμεθά ποτε ἐπιθυμίας ; 
ινίας, θνμοῦ f| ὀργῆς ; Καὶ πῶς ἄν τις 
πιθυμίας μὲν yàp ἕνεχα τῆς τῶν σω- 
)υμοῦ xai ὀργῆς πολλοὶ xai τῆς σαρχὸς 
ενὴν λογίζονται, χαὶ τὰς ὑπερθολὰς ἀν- 
aepo ralós; * χαὶ τὸν μὲν θερμότερον 
δον λαγνότερον εἶναί φασι, τὺν δὲ πρὸς 
'μπεσόντα δυσχρασίαν ἀκρόχολον xal θυ- 
ρτνρίας δὲ ἕνεχεν οὐδεὶς οὐδέποτε αὑτῶν 
χότων τι τοιοῦτον. Οὕτω ῥᾳθυμίας μό- 
ιἰ ψυχῆς ἀναλγήτου τοῦτο τὸ νόσημα, 
τοῦτο φυγεῖν ἡμᾶς, ἂν θέλωμεν. 

δάτωμεν τοιγαροῦν, ἀγαπητοὶ, χαὶ τοῦ- 
ιδσθαι, xal τὰ χαθ᾽ ἔχάστην ἡλιχίαν ἡμῖν 


nemus, quamnam unquam vincemus aliam cupidi- 
tatem ? num glorie ? num anini vehementize aut 
ir? Quis id credat? Cupiditatem quidem corpo- 
rum, et animi vehementianm, et. ira:m, multi in 
carnis naturam conferunt, quai rem medici evag- 
geraut : et eum qui sit calidior hnmidiorve, lasci- 
viorem csse aiunt : at sicciorem sortitum tempc- 
rationem, irritabilem fore et iracumdum. Verum- 
tamen de avaritia nihil hujusmodi ab his dici 
unquam compertum est, Ádeo solius socordia est 
animgque ignavie bic morbus, eumque vitare, 
potestatis nostra est. 

15. Studeamus itaque, charissimi, hoc quoque 
emendare vitium, et eas quz? in singulis ztatibus 


t πάθη πρὸς τὸ ἐναντίον μεταθεῖναι. "Av B oboriuntur nobis cuphlitates, in contrarium vertere. 


στον μέρος τῆς ζωῆς ἡμῶν παρλπλέω- 
ἧς ἀρετῆς πόνηυ:, πανταχοῦ νανάγια 
€, ἐπὶ τὸν λιμένα λοιπὸν ἐλθόντες ἔρη μοι 
νευματιχῶν, τὰ ἔσχατα ὑπομενοῦμεν. 
ἀρ ἐστιν τεταμένον ὁ παρὼν βίος" χαὶ 
fj θαλάττῃ ταύτῃ διάφοροι χόλποι δια φό- 
'φ χειμῶνας " χαὶ ὁ μὲν Alyato; διὰ τὰ 
τι χαλεπός "ὁ δὲ πορθμὸς ὁ Τυῤῥην:- 
στενοχωρίαν * ἡ δὲ Χάρυδδις ἡ ph; τῇ 
ὰ τέλματα * ἡ Προποντὶς ἡ ἔξω τοῦ Εὐ- 
του διὰ τὸ ῥαγδαῖον τοῦ ῥοθίον * τὰ ἕξω 
tà τὴν ἐρημίαν xal τὸ ἀτοιδὲς χαὶ τὸ 
v τῶν τόπων᾽ xal ἄλλο μέρος δι᾽ ἕτερον * 
πὶ τῆς ζωῆς τῆς ἡμετέρας. Καὶ πρῶ- 
ig ἔστιν ἰδεῖν τὸ τῆς πα'διχῆς ἡλιχίας 
τὸν σάλον διὰ τὸ ἀνόητον, διὰ τὴν εὖχο- 
) μὴ πεπηγέναι. Διὰ τοῦτο καὶ παιδα- 
στῶμεν xal διδασχάλους, τὸ λεῖπον τῇ 
ἧς ἐπιμελείας εἰσφέροντες, ὥσπερ ixl 
(vts τῆς χυδες μητιχῇῆς. Μετὰ ταύτην τὴν 
τοῦ μειραχίου διαδέχεται θάλασσα, ἕνθα 
πυεύματα, καθάπερ ἐν τῷ Αἰγαίῳ, «5; 
ἡ ἷν αὐξανομένης. Καὶ αὔτη μάλιττα ἣ 
οθώσεως; ἔρημος, οὗ διὰ τὸ τὰ ἁμαρτῆμα- 
γχεσθαι " xai γὰρ xai διδάσκαλο; καὶ 
΄ς λοιπὸν ἐξίσταται. Ὅταν οὖν τὰ μὲν 
σφοδρότερον διαπνέῃ, ὁ δὲ χνδερνήτης 
γης, xat ὁ ἀμύνων οὐδεὶς T, ἐννόησον τοῦ 


Quod si per singulos υἱ[8 nostr: gradus neglexce- 
rimus virtutis labores, ubique naufragia patientes, 
cum in portum denique veniemus spiritalibus sar- 
cinis vacui, supremam ponam luemus. Pelagu: 
enim vastum est vita presens. Et quemadmodum ia 
hoc mari diversi sinus sunt, diversas habentes 
tempestates ; nam /Egzum mare ol ventos difficile 
est : fretum Tyrrhenicum propter angustias ; Syrtis 
apud Libyam ob tractus palustres ; Propontis extra 
pontum Euxinum propter undarum impetuim ; maria 
ultra Gades propter solitudinenr et iter inmsitatum, 
et locorum ignorantiam, et alie aliam ob causanr 
partes; ita usuvenit vite nostre, Primum mare 
videre est puerilis :etatis, multam habens commo- 
tionem ob inscitiam et simplicitatem ac levitatem. 
Propterea et paedagogos apponimus atque magistros, 
natura defectum cura supplentes, sicul. in. mart 
providemus gubernandi arte. Hane ztatem excipit 
adolescentie mare, ubi vehementes venti, sicut in 
Ag:eo, aucta in nobis concupiscentia. Atque bc 
potissimum zetas emendatore caret , non solum quia 
vchementius fastidit, sed quia peccata non repre- 
henduntur ; nam magister et predagogus jam sub- 
moli fuere. Cum ergo venti quidem vehementius 
flant, gubernator vero infirmior est, et protectoc 
nullus est, considera quanta sit tempestas. Posthinc 
adhuc alia statis pars, nempe virilis subit, in qua 
rei familiaris cura, in qua uxor, nuptiz, liberoruin 


τὸ p.éqe00;. Μετὰ τοῦτο πάλιν ἕτερον μέ- ἢ) procreatio, domus regimen, et multi sollicitudinura 


ικίας, τὸ τῶν ἀνδρῶν ἔπεισιν, ἐν ᾧ τὰ τῆς 
᾿ἐπίχειται * ὅτε δὲ γυνὴ χαὶ γάμος xa 


nimbi: tuncque pracipue avaritia cfllorescit atque 
invidia. 


,χαὶ οἰκίας προστασία, xal πολλαὶ τῶν φροντίδων νιφάδες, τότε μάλιστα xal φιλαργυρία 


βασχανία. 
ιν οὖν ἕκαστον μέρος τῆς ἡλιχίας παρερ- 
ετὰ ναναγίων, πῶς ἀρχέσομεν. τῇ παρού- 
τῶς τὴν μέλλουσαν διαφευξόμεθα χόλασιν ; 
ἐν μὲν τῇ πρώτῃ ἡλικίᾳ μηδὲν μανθάνω- 
, ἐν δὲ τῇ νεότητι μὴ σωφρονήσωμεν, καὶ 
νόμενοι φιλαργυρία: μὴ π:ιριγενώμεθα, 
p εἴς τινα ἀντλίαν τὸ γῆρας ἐλθόντε:, χαὶ 
i; πάγαις ταύταις τὸ σχάτος τῆς Quy; 


po» χατασχευάσαντες, τῶν σ:νίδων δια-' 


|, ἀπουντήπσομεν εἰς ἐχεῖνον τὸν λιμένα, 


44. Si ergo singulas ztatis partes inter naufragia 
transigemus, quid nostre presenti vitz fiet? quo- 
modo futuram vitabimus penam? Nam si in prima 
state nibil sanum didicerimus , in adolescentia 
temperaates non fuerimus, in virilitate avaritiam 
non superaverimus ; tunc ad senectutem veluti ad 
quamdain sentinam provecti, postquam his cunctie 
impedimentis scapham anime in(irmiorem cffece- 
rimus, tabulis dissilientibus, in illum portum ve- 
niemus, multis oncrati .quisquiliis pro spiritali 


945 
merce τ᾽ 
autem ipsis: luctum, et intolerabiles conciliabimus 
ponas. Ne igitur hac contingant, nosmet om- 
nino cohibentes, et perturbationibus  resisten- 
tes, divitiarum cupiditatem expellamus , et dirum 
avaritize morbum ; quia, juxta prophetam, « Verum- 
tamen vane conturbatur omnis homo vivens '*. » 
Conturbatio naimque vere est opum studium ; con- 
turbatio et tumultus vanus, qui quidem in ster- 
Dis stationibus non est. llic enim alius laborat, et 
alius fruitur ; ibi autem laborum suerum unusqu:s- 
que possessor erit el multiplicem recipiet merce- 
dem. Ad illam itaque vilam semper manentem 
contendamus, caducam banc et fluxam contem- 
nentes; ut et veras bic divitias obiineamus, et 
illic futuris eleruis períraamur bonis ; 4125 utinam 
cuneli consequamur gratia εἰ benignitate Domini 
nostri Jesu. Christi, per quem et cum quo gloria est 
l'atri cam sanctissimo: Spiritu nune et semper, et 
per saecula saeculorum. Àmen. 


THEODOR MEI! TZNIOT.E 


risumque. diabolo excitabimus , nobis Α πολὺν ἐπιφερόμενοι zoputbu ἀντὶ πνευματιχῆς. 


πορίας * xai τῷ μὲν διαδόλῳ παρέξομεν γέλα 
θρῆνον δὲ ἡμῖν αὐτοῖς, χαὶ τὰς ἀφορήτους imu 
σόμεθα τιμωρίας. Ἵν᾽ οὖν μὴ ταῦτα γένηται, : 
τοθεν ἑαυτοὺς σφίγξιντες, καὶ πρὸς πάντα τὰ 
θη στάντες, ἐκδάλλωμεν τοῦ πλούτου τὴν iz 
μίαν, καὶ τὸ δεινὸν τῆς φιλαργυρίας νόσημα "ὶ 
δὴ κατὰ τὸν Προφήτην, « Πλὴν μάτην ταράτι 
πᾶ: ἄνθρωπος ζῶν * » ταραχὴ καὶ γὰρ ὄντως ἡ! 
τὰ τοιαῦτα σπονδὴ, ταραχὴ καὶ θόρνδος περι 

περ ἐν ταῖς uovat; ταῖς αἰωνίοις obx ἔστιν" ἐν 
θα μὲν γὰρ ἕτερο; ἐμόχϑθησε, καὶ ἕτερος ἀπολεὶ 
ἐχεῖ δὲ τῶν ἑαυτοῦ μόχθων ἕκαστος ἔσται σύ; 
καὶ πολλαπλασίονα λήψεται τὴν pois] 
ἐκείνην τοίνυν τὴν (ov τῶν ἀεὶ δεαςιένουσεν ἑ 
γώμεθα, τῆς ἐπικήρου ταύτης καταφρονήοισε; 
ῥευστῆς, ἵνα καὶ ἐνταῦθα πλοευτήσωμεν ἀληξὰς, 
ἐχεῖ τῶν μελλόντων αἰωνέων ἃ πολαύσωμεν ἐτεῖ 
ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν χάριει χεὶ e 
θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 'Incoo Χριστοῦ, & ὦ 


μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα ἅμα τῷ παναγίῳ Ἠνεύματι, νῦν xal ἀεὶ xal εἰς τοὺς αἱῶνας τῶν íi 


"Api. 
9 Psal. xxxviii, 19. 
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Ecclesie Proemium in astronomiam. 


l. A veterum sapientum quodam dictum, Omxis 
vperis et sermonis dux εἰ! Deus , quem ego imitatus 
dico, Hujus, quam aggredior, constructionis coele- 
stibus desuper sermonibos inspiratis dux sit, opc- 
rantemque comitetur et adjuvet, qui inanum suam 
auxiliatricem et confortantem in omnibus adversis 
porrigit Deus. Deus, inquam, qui douum revera 
divinam, quale nunquam largitus ipse cst, awt 
(argietur, philosophiam nostris hominibus dedit : 
quz beata mentis operatio cum 8it 3c quies, om- 
aes corporeas aciiones el operationes splendo- 
re 830, preterquam quod dici queat, superat et 


V Paris. in cod. 2290, n. 4, Bibl. publ. 












arles, tom. X.) 


plov τῆς Μεγάλης "ExxAmmíac Προοίμα 
tix ἀστρονομίαν. 


Δ’, Θεὸς ἡγείσθω παντὸς ἔργου τε καὶ X. 
φησί τις τῶν παλαιῶν σοφῶν, χἀγὼ μετ᾽ αὐτῷ 
Τῆς παρούσης συντάξεως, xal συνεξαγνέτω μα 
τῶν λόγων ἄνωθεν τπίπνοια, χεῖρα προτείνων t 
ἐπιῤῥωννὺς ἐν παντὶ τῷ παρααστάντι Θ:6;. 0k 
θεῖον τῷ ὄντι δῶρον, καὶ οἷον οὔθ᾽ ἧκει ὧΐ 
πρὺς αὐτοῦ καθ᾽ ἡμᾶς, χατεπέ μι e 0n φιλοσυγέε, 
γειὰ νοῦ μαχαρία γε οὖσα καὶ ἀσχολία, τὲ; 
σῶμα πάτας ὅτον οὐδ᾽ ἔστ᾽ εἰπεῖν λόγῳ ᾿ς, 
ὑπεραίρουσα" τῶν μὲν ἐρχομένων χαμσὶ 
ἁπανιοτᾶτα, τῶν ὁρωμένων δ᾽ ὑπεράνω vla. 
χοινωγοὺς τῶν ᾿Ολύμπον πραγμάτων τοὺς 


EX LIBRO DE ASTI'ONSOMIA., 


συ 


"ιοῦσα περὶ γῆν στρεφομένους ἔτι, καὶ A vincit, supra quidem terrestria erigendo, su- 


τὸν εἷς μίμησιν fjxovzaz, ὅσον ἐφιχτὸν, 
ἵν ὑμνοῦσι μὲν οἵ τε τρόφιμοι ταύτης, 

ἀπὸ τῆς συννάου ταυτῇ ποιητιχῆς " 
vYono^tol τε, xal οἷς τὸ τὴν γλῶτταν 
πουδὴ, πλὴν εἰ μὴ πού τις μανίαν ἀπα- 
ιαίνεται " οὕτω μέγα xal θεῖόν τι χρῆμα 
ἡὕτως ὑπερφυῶς ἐννοῖ σαι, 0; μηδὲ ἔχειν 
τι τῶν παρ᾽ ἡμῖν ἕτερον πάμπληθες 
ξῶν ᾿ἄλλων " οὐχοῦν οὐδὲ γέγονεν, οὐδ᾽ 
ιηδενὶ τὸ πρόσρημα τοῦτ᾽ ἐπενεγχεΐν, 
1) μᾶλλον σοφίας ἀνθρώπῳ προσήχειν. 
ἔστιν ἄλλως, μὴ σοφίας ὑπούσης, τῷ 
ἱνῆναι χάλλιστον xat. ἄνθρωπον ἀληθῶς 
'μενον, χαὶ τούτῳ τῶν λοιπῶν μετεχόν- 
διαφέροντα. 


praque visibilia collocando alummes suos, terram 
adhuc ineolentes rerum caelestium participes rcd- 
dit, et ad Deum, quantum assequi id lieet, imitan- 
dum promovet. Quam cum ipsius alumnis quotquot 
poeticam, eum es templum commune habentem, 
colunt, hymnis celebrant. Oratores, quique Grece 
Joqui ambiunt, nisi insania incurabili agantur vc- 
xenturque, laudes ejus canunt et praedicant, adeo 
magna divinaqueres est sapientia. Tamque eximie 
ac excelse de ea. sentiendum, ut aliud quidquam 
eorem, quse apud nos mortales valde multa sunt , 
czteris przstare quisquam dicere neqneat. Neque 
contingit, ut ullus alia de re qualibet hoc elogium 
protulerit, nullam seilicet homini rem magis quam 


B sapientiam convenire. Nullo itaque alio modo, quam 


subsit, hominem pulcherrimum, et ratione vera utentem, ob eamque czteris animantibus 
prasstantiorem excellentioremqus ostendere possibile est. 


τοίνυν σεμνοτάτης φιλοσοφία; τὰ περὶ 
θεωρήματα τοῦ θεολογιχοῦ δίχα πάντων 
λένου, τὸ χράτιστον καὶ χεφάλαιον᾽ xai 
tfe ὑπερνεφοῦς ἀστρονοιλίας ὁὄπερβάλ- 
1 τῶν ἄλλων οὖσα χαθάπαξ ἐπίπροσθεν, 
᾿δέδληται χατὶ τὸν εἰπόντα τὸ paxá- 
σῶμα, παρέχει δὲ τήν τε σἰτίαν τῇ 
ματιχῇ θεωρίᾳ, xal ὅλιος τῆν γένεσιν, 
ἔδη χότμῳ γεννῶσα τὸ» σύστοιχον, xal 
λόγους χαὶ μουσιχήν" πά τε τῶν γραμ- 
Ια πάθη, χαὶ, ὡς ἕπος εἰπεῖν, δημαγω- 
ους καὶ σοφιστὰς ἐν αἰθέρ: τοὺς ἀνθρώ- 
σα" μὴ xav (2) ἐπιψαύειν γαΐης ποσὶ 

ταὺ ἄστρων κατὰ νοῦν ἀμφιδρόμους 
χᾶς. 


W. Philosophiz igitur summo οὐ ac vene- 
ratione prosequende theoremafa, que ad rerum 
evelestimm. contemplationem pertinent, theologi:e 
scientia supra ceteras seorsimque ab. iis sedes su- 
blimiores interim occupante, precipua inter alia 
sunt; principatumque obtinent; inque illis nubes 
et cuncta meteora superamis astronomiz excellen- 
tiam speculari licet. Que cum caeteras ommessei- 
entias antecellat, materiam quidem, seu objectuta, 
in quo versatur, coeli corpus, beatunr cuidam dic- 
tum, proponit; ipsaque causa et omnino genitrix 
eontemplationura, qui ín. exteris imatlieseos parti- 
bus sunt; cum et numerum ejusdem cum mundo 
ordinis et nature, rationes harmonieas et musicam 
producat generetque ; linearumque proprietates et 


stabilia!, atque, ut ita dicam, oratores coelestes et sophistas zethereos homines δοιαὶ : 
rcumvertentes se astrorumt revolutiones mente investigarint, pedibus terram calcare am- 


n putant. 

τὸ μεῖζον xaX τελειότερον, « Οἱ οὐρανοὶ 
δόξαν Θεοῦ, ποίησιν δὲ χειρῶν αὐτοῦ 
τὸ στερέωμα. » Καὶ ὅτε ἐγεννήθησαν 
| πρὸ; Ἰὼδ ὁ ἀριθμῶν πλήθη ἄστρων, 
ὑτοῖς ὀνόματα χαλῶν, « "Hvsoáv με φωνῇ 
τὲς ἄγγελοί pou xai ὕμνησαν. » Τί 
ραὰμ ὁ μαχάριος τῶν ᾿Ασσυρίων ἐχφὺς 

χαθάπαξ ἐνισχημένο; πλάνῃ. πρῶτος, 
|! xai μόνος, τὺν τῶν ὅλων ἔγνω ποιητὴν 
coÀutattop ὧν xal πανσύνετος, φησί τις 
ἁποπροσποιηύμενος μὲν τὸ τῶν σσυ- 
ua, τὴν δὲ τῆς ἀληθείας χατάγηψιν 
μενος ἑαυτῷ πρὸς πᾶσαν εὐετηρίαν, 
νὴν οἷδεν εὐδαιμονίαν φιλοσοφία (δ) τὴν 
εὐεξίαν" χαὶ μέντοι χαὶ τὴν Ἀληθῆ περὶ 
μενος γνῶσιν, τοῖς xaz' οὐρανὸν θεάμασι 
i νοῦν ἀχριδῶς ἐπιστήσας" χράτιστος 
πα, καὶ ξύμπασαν ἀστρονημίας ἔχων «hv 


ix, 1. * Job. xxr, 7. 


) ἄλλο. 


ΠῚ. Quod maximum vero perfectlssimumque est, 
dicam : « Cali enarrant gloriam Dei, et opus ma- 
nuum ejus annuntiat firmamentum ? ; » quo autein 
momento a$ira creata sunt, qui eorum multitudi- 
nes numerat, οἱ omnibus iis nomina vocat, Deus 
ad Jobum dieit: « Magna voce omnes angeli mei 
laudaverunt me hymnisque celebrarunt *. » Quid 
plura? Abraham illc beatus in Assyria natus, deo. 
ruinque plurimorum falso cultu et errore implici - 


D tus, primus, liceat etiam dicere 3olus, universoruuv 


€reatorem et. Deum agnovit, cum ipse multiscius, 
estque vir quidem sacer ait, omnium intelligens es- 
set ; abdicatoque Assyriorum instituto, ad felicitati: 
abundantiam copiamque rerum omnium, veritatis 
eomprehensionem sibi sufficere existimavit: solam 
siquidem unicamque beatitudinem philosophiam, 
qui anim:ze bonus rectusque babitus est, ipse nove- 
rat. Yeram siquidem de Deo scientiain et cognitio- 
nem fuit assecutus, ubi mentis quz pars in howiue- 


e 


(3) Φιλοσοφίαν. 
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principalis est, accurata diligentique applicatione theorematibus ceelestibus »nerfectíssime pe 


universe astronomis peritiam acquisivit. 


IV. Hoc etiain addere, idque opportune, possum. A Δ΄. "Exo καὶ «2& mposüeivac, xai ὄντι 


Salvator quidem naturam nostram propter nos in- 
duit ; infinitis vero editis niraculis, Judzorum ipsi 
insidiantium malitia et invidia tandem comprelien- 
sus iii crucem vol:ns sponteque sua agitur, et. in 
carue patitur. Praeter caetera autem, qua inopinato 
insolitoque more contigerunt, tenebras soli super- 
fundi, iis etiam qui rerum coelestium apprime pe- 
riti erant, discernentibas, accidit; quod omnium 
maxime ad illum, qui in ligno condemnationis sub. 
latus erat, cognoscendum, quod Deus ipse esset, 
causas pr:»buit. Solis enim, qui diei oculus est 
spleudidissimus, eclipsim per lun: in synodicis 
conjunctionibus interpositionem juxta naturz lcges 
factam, at sine mora ἰῇ tenebris semper, cernere 
quandoque datur; quz insuper prior delicit pars, 
prima quoque lumini restituitur ; vicissimque, quz 
ultimo obscuratur loco, postrema etiam emergit : 
atque etiam diversis in terra climatibus, aliis aliis- 
que hominibus varia et inzquali magnitudine ecli- 
p-is apparet. Qua vero sub passionis tempus, 
quando legale Pascha mactabatur, in plenilunio 
luua soli ex diametro opposita, εἰ illinc ad conjunc- 
lionem (incessanter curreute, incidit, conjuncta 
miraculo fuit visa. Statim rursus qui in principio 
fuit, hzc eclipsis mirabiliter retinuit, ita ut ab 
inilio et post solidas per tres lioras deficiens et 
oliscuratus totus sol permanserit. Tencbras porro, 
qua terrarum orbem ab oriente ad occasum pro- 


tensum terruerunt, quzeque virium ac potentize cru» ( δνομένου μεγάλω; 


€ifixi magnitudinein ostendere, solus inconsuelas 
fuiase noverit, qui ad astronomia intimos penitis- 
simosque recessus penetrarit. Ex quibus, nisi data 
opera malignus esse quis velit, coelestium conteni- 
platione scientifica, qux non fiominem simplicem, 
sed Deum hominem in ligno pendentem declarat 
et przedicit, tanquam praceptore usus veriltatein 
h :iic certe admodum cognoverit. Tenebrz siquidein 
nociurug, qua meridiano tempore conligerunt, 
secundum astrouoimicz artis dogmata natur lezes 
non secubte, sed jubente ac przecipiente Deo sunt 
porteutose obortz. 

V. Tanquain ergo rem aliquam revera. admira- 
bilem ac pulcherrimam, qux inter homines scien- 


tiasque czteras locum maxime sublimem et divinis D θειοτάτην τῆ; λοιπῆς θεωρίας ἔχουσαν si 


proximuimn occupat, astronomiam supra modum ve- 
nerandam, adque superiora scandentem appellare, 


quin eliam praconis vices adorandi obeuntem a. , 


Deo ad nos profectam dicere possumus, omnibus 
recte considerautibus quod oportet monstranteim, 
ac clare annuntiantem, ipsum pro hominibus ho- 
mineim factum, Deumque rursus manentem carnis 
etiam assuniptionc onmeim in cruce naturam reno- 
varc. Astronomiam enimvero vetus veraque narra- 

est, a Deo per angelum Sethi posteris traditam 

quod pro comperto quidem habeatur. 


ἰάσ α. 


xatp^v. Πολιτεύεται μὲν γὰρ τῇ x39" dud; 
δι᾽ ἡμᾶς ὁ Σωτήρ᾽ μυρίων δὲ 6307 θχυλάτω 
σάμενος ἐπιδείξεσι, τέλος τοῦ τῶν Ἰουδαίων 
μένου τούτῳ φθόνου χαχῶς, ἑχὼν ἐπὶ τὸν ὁ 
ἀνάγεται, xal πάσχει σαρχὲ" τότε τοῖννν 1 
τοῖς ἄλλοις παραδόξως γεγεντ, μένοις χε 
ἡλίου καταχεόμενον ἣν τοῖς ἠχριδωχόσι & 
«τὰ οὐράνια, πάντων μάλιστα “παρέχον am 
Θεὸν εἶναι τὸν ξύλῳ μετεωρισθέντα τῆς xat 
thv μὲν γὰρ üxásvote γιγνομένην ἔχλει 
φαντασίαν τοῦ τῆς ἡμέρας: ὀφθαλικοῦ Aiayuzg 
ἐκ τῶν περὶ τὴν συνοδιχὴν συζυγίαν τῆς 1 
ἐπιπροσθήσεων ἔστιν ὁρᾷν τῷ τῆ: φύσεως 
λουμένην ὅρῳ, χαὶ μόνης χεκτη μένην» γρόν 
ποτε. Ἔτι γε μὴν xai τὸ πρῶτον ixisize 
τοῦτ᾽ αὑτὸ xal πρώτω; ἀναπληρούμενον, 
αὐτὸ τελευταίως ἑπισχοτούμενον, ἀνχχαϑειρ 
ὕστατον" ἀλλὰ xal ἄλλοτ᾽ ἄλλοις ἀνθρώσε 
διαφύρων μερῶν φανταζόμενον τῆς γῆς. T 
τῷ Σωτῆρος ςπάθει γεγενημένην, ἕν τε τὰ 
τηνιχάδε νομλιχοῦ θυομένου qiísxa (i) tiw 
σὺν θαύματι τῆ; σελήνης οὔσης ix iud 
κἀχεῖθεν δραμούσης ἀχρόνω; ποὺς σύνδν 
αὖθις αὖ τῆς προτέρας τυχούσης ixzizu; πὰ 
xai τοῖς ὅλοις ἐπὶ τρισὶν ὅλαις ὥραι; emi 
μεῖναι μετὰ τὸν τοῦ ποώτου ἐκχλείπονει; κα 
τοῦ δ᾽ αὖ ὕστερον πρώτου * πρὸς δὲ χαὶ {ἐμὲ 
σαν κατὰ ταυτὸν τὴν ὑφ᾽ ἡλέου &vtayov:« lys 
ἐχπλήττοντα, xalis 
δειχνύντα τῆς τοῦ σταυρωθέντος isyas 
εἰδιίη σαφῶς; ὅ γ᾽ εἰς τοὔτχατον ἄστρα 
Ἔνθεν τοι xal γνοίη μάλα ἀχριδῶ;, ci "ἐπα 
ἐηελυχαχεῖν, χρώμενο; "ὦ; (5) τετρὶ zu 
τῶν οὐρανίων ἐπιστημονιχῇ θεωρία, τε" 
προχγγελλούσῃ μὴ Ψιλὸν ἄνγρω πον εἶναι, ἑ 
πὺν δὲ ἐπὶ ξύλου χρεμάμενουν" εἰ Gr 
vux:Eptvhy τότ: σχότος ἐν μεση μῶ i1 δὲ 5 
ἧπερ δοχεῖ τῇ τέχνῃ, φύσεως πάντω; ὁ 
Θεοῦ δὲ θαυμασίως προστάγματι. 













Ε΄. Ὥστε E£sact μὴν ὄντως ὡς Qsszinint 
xai χάλλιστον, τὴν t£» ἀνθρώποις τιριωτέῷ 


ὑπέρσεμνον ἀστρονομίαν, χαὶ ἄνω Balvovsn 
πεῖν, ἀλλὰ xai τρόπον xfjpuxo; σεῦ 
παρ᾽ ἡμᾶς fxev πρὺς τοῦ Θεοῦ. πἄπ 
τοῖ; χαλῶς ξυνορῶσι τὸ δέον, xat λαμτραὶ 
γέλλουσαν ὑπὲρ ἀνθρώπων αὐτὸν γενόμξηι 
πον Θεὸν αὖθις μένοντα, xal τῷ τῆς capit 
λήμματι πᾶσαν ἐπὶ σταυρυῦ τὴν φύσιν 
vov. ᾿Αστρονολίαν xal γὰρ πρὸς Θεοῦ E E, 
παλαιὸς λόγο; καὶ ἀληθῶς ἔχων δεδόσθει τὸ 8 
Ef εἴη δή. 


(Ὁ) ᾿βσ-περεί, 


EX LIDRO DE 


μὲν οὖν τοὺς γινοιλένηυ; ixástott σχη- 
; τῶν χινήσεων ἡλίου tz κιὶ σελήνης, xal 
ὧν ἁστέρων ποός τε ἀλλήλους xoi τὴν 
εἶν, τό τε δι᾽ ἀστρονολίας προγνωστικὺν, 
tal; ἀληθείαις: (6) εἰδέναι τέλος, περὶ ὧν 
τῷ Πτολεμαίῳ ἐν τοῖς τρισὶ πρὶς τοῖς 
ίοις τῆς μεγάλη; συντάξεως, xal γνῶσιν 
αῦτα διὰ φι)οσηφίας ἐπίστῃ μονιχὴν περί 
Θεοῦ παρηγμένων φύσεων ὅπη τε ἔχει, 
. καῦτα φέοεται, θεϊχοϊῖς πειθαρχοῦντα 
γοῖς τε xal προστάγμασι, μέγα δέδειχται 
ν, χαὶ ὡς ἀληθῶς ὑπερμέγα τε xai ὑπερ- 


IM. 


ye μὴν τὰς δραστιχὰς τούτων ποιότητας, 
υσιχὴν τῶν συσχηματισμῶν αὐτῶν ἰδιο- 
ιἰτίαν τῶν περὶ ἡμᾶ; συμπτωμάτων tÍ- 
αταψευδομένους τῶν οὐρανίων, χὰχ τῆς 
νήσεως τὰς γενέσεις πλέχειν, καὶ τὰ ξυμ- 
κἀντεῦθεν δοχεῖν τὴν τῶν μελλόντων 
ναι πρόγνωσιν, Ó. δὴ τῆς ἀστρολογιχῆ:» 
ἧς καὶ μαθηματιχῇ: λαχούσης ἐξαιρέτως 
, πολυασχύλου ματαιότητό; ἔστι, τῇ τῶν 
ινήσει τὰ ἡμέτερλ συμφερούτης. Τοῦτο 
ης τῷ μηδὲν ὑγιὲς χεχτῆσθαι xal ἀληθείας 
xai πρὸς πλάνην φέρει xal βυθὸν ἀπιυ- 
εὑσεδεῖν ἐθέλουσι πάνν tot λυμαινόμενοι. 
xa νόμοι θεῖοι, xal θεσπεσίων χαὶ θΞο- 
εἐσπίσματα διδασκάλων σύν γε τοῖς τὴν 
ιαχοτεχνίαν, xai Θεοῦ πόῤῥω βάλλουσαν, 
Y ἀθέως ἐξησκημένην (7), χαὶ μαθηματι- 
γυν ἀστρολόγους, ὡς εἰχὸ;, ἀποτροπιά- 
ε δὴ πρὸς τὰ ἄνω χεχηνόταςξ γε μάτην, 
ὑτων χινήσε: τὴν ἡμετέραν προσαρτῶν- 

θεομαχοῦντας ἄντιχρυς, καὶ βαΐνοντας 
bp τὰ ἐσκαμμένα, ἐπὶ χαχῷ δήπου τῆς 
ὧν χεφαλῆς, ἐν Up δ᾽ εἰπεῖν xai ψυ- 


ν᾽ ἐχείνους μὲν οὕτω πάντας δὲ ἀξίω; τῆς 
ἐξωθοῦσιν αὐλῆς ol χαλῶς αὐτῆς προῖστά- 
9 ὃΣ τούτοι; ὅσα Xil παῖς πατράσι ἐπό- 
ἱερυῖς τροφεῦσι xat πχιδευταῖς, xal παρ᾽ 
ἄγων, xal δια πτύων δυοῖν τῶν τῆς ἀστρο- 
τοφίας εἰδῶν τὸ δεύττρον, ὡς ἐπίδουλόν τε 
phy, χαθὺ τὰς τῶν ἐμπεριξχομίνων μετα- 
τῶν ἀττέρων συσχηματισμῶν ἀποτεληυ-» 
pi ταῦτα χολψοὶ τηνάλλως φασὶν ἐπι- 
4, χαὶ λίαν ἐπικινδύνως. Τὸ πρότερον δὲ 
τε χαὶ δυνάμει, χαὶ φέρεται γὰρ τὰ 
τὰ τῶν ἄλλων, ποὺς μεγίστην ὄνγ τιν φέ- 
spi τὰ; τῶν ἀστέρων μόνον Χινήσεις ἔχον 
θέμενος, ἔδοξα πρὸς εὔχρηστον τῆς θεω- 
vnuasia uy ἐμαυτοῦ τε χάριν χαὶ τῶν γε 
τω £x παλαιυτάτων συνήθων, ἐν μὲν τῇ 
ὅλῳ ποῦ παρόντοξ συντάγματος, ὡς ἐν 
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V]. Occarrentes igitur subinde motus solis ci 
luuz cxterarumque stellarum inter se et ad terram 
configurationes, contemplari, ct, qua per astrono- 
iiam habetur, prenotionem; qui veritatum no- 
scendarun: finis est, in quibus assequendis trede- 
cim imnagnz constructionis libris compositis operam 
suam Ptolemzus locavit; eaque scientificam phi- 
losophiz regulis existimare de quorumdam a Deo 
productorum n^turis notionem, quomodo ipsa se 
habeant, et qua rationc divinis przeceptis et deere- 
tis prorsus obsequendo ferantur, magna οἱ ardua 
multis argumentis demonstrata res est, utque. ve- 
rum dicam, supra modu;n. magno et suiumo . cultu 
veneranda. 

VII. Qualitates autem ipsorum activas, et natu- 
ralem configurationum peculiarem modum, causam 
eorum qux: hominibus accidunt, coelestibus corpo- 
ribus falsa tribuendo statuere ; exque illorum motu 
genethliaca themata contexere ; et accidentia dedu- 
cere, indeque prenotionem futurorum haberi pos- 
se, quod ad astrologiam, mathematics singulari 
eximioque nomine insignitam, pertinet, existimare, 
otiosx stultiti:e ad astrorum motus, tanquam ad 
causas, huimanas actiones referertis opus est. Illius 
igitur artis, qux» ad quidquam boni sanique wvihil 
confert, quaeque. nullam cum veritate. affinitatem 
habet, cognitio in. errorem, corruptionis perditio- 
nisque abyssu:n, pie agere volentibus valde perni - 
ciosain, adducit. Talia igitur, nna cum magie pra- 
vam artem, qua hominem a Deo longe projicit, 
improbe et spreto numine exercentibus, mathema- 
ticisque, videlicet astrologis, et leges divine, et 
magistrorum Dei cultorum, divinoque Spiritu ad[la- 
torum oracula jure merito averaantur abominantur- 
que. lili quippe ad corpora superiora oscitante ore 
[rustra respicientes, ab corum ποι vitam nostram 
pendere, Deum adverso vultu impugnando, posi- 
tosque terminos transiliendo, statuun*, unde tan- 
dem in caput suum perniciem animamque pariter 
suam accersunt. 

VIlI. Sic itaque omnes illos ex nostris caulis, 
qui recte illis praesunt pastores, merito expellunt. 
llorum etiam ego, utpote fllius patrum nutricio- 
rum εἰ pzedagogorum vestigiis insistendo, duarum, 
qui circa astra versam:ur, scientiarum alteram 
r.u!lJo in. pretio habco, utque deceptricem ac fal- 
laccem . intutamque averser : quatenus quie in 
mundo mutationes acciduat, ab astrorum  positu 
et configuratione imuiitti asseruut, qui eam praci- 
pue jactant, ac maximo cum periculo prolitentur, 
Ordine vero et facultate priiwam, primas enim par- 
(08 h:ec adversus alias sibi vindicat, utilissimam ac 
niaxime conducibilem, in astrorum motibus riman- 
dis solummodo versantem plurimi faciens, in pri- 
$0 hujus operis libro, ut theori:e explicationem et 
in illam commentarium, tam mei, quam liortatorum 
mihi ab antiquo familiarium causa faciliorem ex- 
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hiberem, calculi absolvendi isagogen praemittere, A χεφαλαίοις, ψηφοφοριῶν εἰταγωγὴν προεχί 


et compendiose declarare decrevi, qux ad ea qua 
secundo ac tertio libro continentur, percipienda 
valde conducat. Quo de calculo in diffusioribus am- 
plioribssque commentariis philosophus Syrienas, 
Theon et Pappsus, et Jeannes Grammaticus, civis 
Alexandrinus, tractarunt ; cui. calculi subducendi 
nietlhodo a nebis reperta quadam adjecta sunt. [n 
secundo vero libro calculi in plauetis ac fixis iusii- 
tuendi magna constructionis modum planiori tne- 
thodo tractare exemplisque faciliorem reddere ; 
simulque numerandi rationes in canonibus manua- 
libus exhibitas per exemplorum modum in eo de- 
scribere, amborumque in omnibus consensum os- 
tendere statui. Hujus vero nostre constructienis 


libro tertio, Persicarum tabularum manualium nu- P *9?xt'? 


meros et calculum includemus, opusque nostrum 
Astronomicum Tribiblum appellabimus; ezteris qui- 
dem aliis inutilis erit et jure despectui prorsus ha- 
benda. ln banetamen theoriam commentarius non 
solum $0ciis amicisque, qui ad scribendum borta- 
tores impulsoresque (uere, utilis erit, sed et mihi 
ejus auetori, Theodoro Meliteniote, qui Constanti- 
nopoli, seu nove Romz olim natus, sum inter 
ministrantes in Christo relatus, et scnatorii ordinis 
sacri honoribus adeptis sacellarius maguus factus , 
el sanetissimz Magna Dei Ecclesi:e doctor docto- 
rum, acsancti imperatorii cleri archidiaconus. llu- 
jus itaque astronotnice Tribibli primus liber, qui 


xal ὑποτυπώσασθαι, πρό; τε τὴν δευτέραν » 
τρίτην μάλα cwvisivoucav * ἧς πέρι πλεῖστ 
γράμματα διεξυδιχώτερον εἴργασταε τῷ qu 
Συριανῷ, Θέωνί τε καὶ Πάππῳ τοῖς ponas 
xai Ἰωάννῃ Γρχμματικῷ τῷ τῆς ᾿Αλεξάνδρ 
λίτῃ" ἔστι δὲ ἃ ταύτης καὶ παρ᾽ ἡμῶν προσι 
ται. Κατὰ δὲ τὴν δευτέραν τὰς τῆς μεγάλι 
πάξεως ψηφοφορίας τῶν τε πλανωμένων x. 
νῶν, μεθοδιχώτερον ἐφοδεῦσαι χαὶ ὅποδε 
εὐχερεῖς ἑργότασθαι, ἀνιγράψασθαι ἅμα 1 
τῶν προχείρων χανόνων Ψηφοφηοίας ὡς 
δείγμασι, χαὶ δεῖξαι τὴν ἀμφοτέρων ἐν ἅπε 
φωνίαν. Εἶτα xal τῆν τρίτην τὰς τῶν Ih 
«ov κανόνων Ψηφοφορίας περιέχουε: 
περᾶναι τῇς παρούσης συντάξεις, ἧπερ "Ae 
μικὴ Τρίδιδιος τοὔνομα. Τοῖς μὲν ἄλλοις. 
ἀχρεία καὶ παρορᾶσθαι δικαέα͵, ἀνλὰ τοῖς 1 
τὸν λόγον χεχινηχόσιν fiU; ἕταΐσοις yphsw 
τῆς τοιαύτης θεωρίας ὑπόμνησει:, καὶ μοί 
γεννησαμένῳ Θεοδώρῳ τῷ Μελιτηνιώτῃ, 
μὲν ἤδη τῆς Κωνσοταντένον καὶ νέας Ῥώ, 
λοῦντι δ᾽ εἰς τὴν ἐν Χριστῷ δεαχονίαν, x 
ἀξίας συγχλήτου τῆς ἱερᾶς μεγάλῳ com 
xoi διδασχάλῳ τῶν διδασχάλων τῆς imn 
Μεγάλτς τοῦ Θεοῦ ἐκχλησίας, καὶ ἀρχιδιαχή 
εὐαγοῦς βασιλιχοῦ χλήρου. Καὶ δὴ τῆς boy 
χκὺς Τριδίδλον ταύτης d ποώτῃη, ἢ doo 


el ad. compulationes introductio est, hzecce coni (, εἰ σαγωγὴ περιέχει ταυτί “ 


Bet: 
EJUSDEM CAPUT 1. 


Quid sit astronomia, el a quibus primum inventa ad 
Grécos postea devenerit. Quis etiam mathematice 
et magna. cousiructionis sit scopus. 


IX. Astronomia ars est, quz circa coestia cor- 
pora occupatur et versatur, cujus finis est. eorum 
motus coguoscere. Astronomia eliam continus 
quantitatis semper molz cognitio 681, Astronomia 
quoque spharica vocatur a prima, eaque dignio- 
re, spharica. doctrina denominata, que sphaeram 
celestem omnia ambitu suo coimplectentem  con- 
templatur; a stellis quoque in ea eaxsistentibus 


TOY ΑΥ̓ΤΟῚ ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 4. 


Τί ἐστιν dcrporouía, xal “«αρὰ τίνων gii 
τὸ ἐξ ἀρχῆς ἦλθεν εἰς "E.4Anvac ὕπρεῖ 
t& ὁ σκοπὸς τῆς uaü0ngatuoenc καὶ μὰ 
συντάξεως. 

Θ΄. ᾿Αστρονομία ἐστὶ τέχνη περὶ τὶ ὦ 
σώματα χαταγινομένη, τέλος ἔχουσα τὸ γε: 
κινήσεις αὐτῶν. Ἔτι δ' ἀστρονομία ἐστὶ τὰ 
ποσοῦ συνεχοῦς ἀειχινήτου. Σφαεριχὴ δὲ nik 
νομία καλεῖται, παρονομασθεῖσα ἔχ τε tij; Ἢ 
xai τιμιωτέρας σφαιριχῖς θεωρίας, τῆς TF. 
πάντα περιεχούσης οὐρανίοῳ σταίρα:, χαὶ δ' 
ἐν αὑτῇ ἀστέρων θεῖον τῷ ὄντι xal χάλλισιο! 


(Creeco nomine) appellata, divina revera et pulcher- p μάθημα " ἅτε δὴ xa περὶ τὰ θεῖα xaizwm 


cima est disciplina. De divinis quippe coelcstibus- 
que rebus cogilando, circa contemplationem eo- 
vum qua eodem seinper se. modo habent, ut libri 
1 Magna: Consteuctionis, cap. 4, Ptolemwus asserit, 
sola etiam versatur ; qua decausa in proprii objecti 
comprehensioue, qua nec obscura nec confusa 
est, tantum pollet, ut sibi semper similis et immu- 
tabilis perinaneat, quod scienti proprium est. À 
Sethi quidem Adami liberorum unius posteris haec 
est omni venerativne major inventa disciplina ; 
quod quidem veterum Patrum monumenta veritati 
consona docent : idque Josephus veritatis stuJiosus 
profecto et amans Antiquitatum Judaicarum lib. 1 
ectipsit. 


καὶ τὰ οὐράνια, xal μόνη, καθά one [xu 
ἐν τῷ τοῦ πρώτου πρώτῳ εῆἧς μεγάλης Ir 
ξεως, περὶ τὴν τῶν ἀεὶ xal ὡσαύτως ἐόντων. 
σχεψιν ἀναστρεφομένη, διὰ τοῦτο οὖσα duni 


᾿αὐὑτὴ περὶ τὴν οἰχείαν χατάληψιν, οὔτε ἄδην 


ἄταχτον οὖσαν, ἀεὶ χαὶ ὡσαύτως ἔχειν, ὄπερὶ 
ἴδιον ἐπιστήμη:. Εὔρηταί γε μὴν τὸ τῷ 
ὑπέρσεμνον ὄντως μάθημα παρὰ «ὧν τοῦ Si. 
τῶν υἱῶν ᾿Αδὰμ ἀπογόνων * ὡς ὅ τε xau 
Πατρῶν λόγος ἔχει, xol ἀληθῶς ἔχει. Καὶ καὶ 
xai Ἰώσηπος φιλαλήθης ἀνὴρ ἐν τῇ xp 
Ἱστοριῶν ἀρχαιολογίᾳ συγγράξεται, 
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l' Μιμηταὶ γὰρ οὗτοι τοῦ ἑαυτῶν γεγονότες A. X. Enimvero cum hi sui parentis imitatores es- 


γεννέτορο;, σοφίαν μὲν τὴν περὶ τὰ οὐράνια xal 
τὴν τούτων διαχόσμησιν ἐπενόησαν, πρῶτοι Yo1p- 
μάτων ἐφευρόντε: τύπους xal τὰ σημεῖα τοῦ οὐ- 
ρανυῦ καὶ τὰ; τροπὰς τοῦ ἐνιαυτοῦ, καὶ τὰς ἐδδο- 
μάδα:, xai τοῖς ἀπλανέσι τῶν ἀστέρων ἐπιθέντες 
ὀνόματα xal τοῖς πλανωμένοις. “Ὑπὲρ δὲ τοῦ μὴ 
διχφυγεῖν τοὺς ἀνθρώπους τὰ εὑρημένα, μηδὲ πρὶν 
εἰς γνῶσιν ἐλθεῖν φθαρῆναι, προειρηκότος ᾿Αδὰμ 
ἀφανισμὸν ἔσεσθαι τῶν ὅλων, τὸν μὲν xas' ἰσχὺν 
πυρὸς, τὸν δὲ ἕτερον χατὰ βίαν χαὶ πλῆθος ὕδατος, 
στήλας ποιησάμενο: δύο, τὴν μὲν ix πλίνθου, τὴν 
δ᾽ ἑτέραν ἐκ λίθου, ἀμφοτέραις τὰ εὑρημένα mtpoc- 
ἔγραψαν, ἵνα τῆἧς πλινθένης ὑπὸ τῆς imop6pla; 
ἀφανισθείτης, ἡ λιθίνη μείνασα ἅπαντα δοίη μαϑεῖν 
τοῖ; ἀνηρώποις τὰ ἐγγεγραμμένα ' δηλοῦσα xal 
πλινθίνην ὑπ᾽ αὐτῶν ἀνατεθῆναι * ἣν δὴ xal μένειν 
κατὰ τὴν Συρίδα γῆν ἄχρις ἐχείνου φησὶ, λέγω δὴ 
τὴν λιθίνην * τῆς δὲ γῆς ἐπομδρίᾳ χαταχλυσθείσης, 
* x3i μόνον Νῶε περισωθέντος, ἀρχηγοῦ τε χατα- 
- στάντο; δευτέρου χόσμου" xal δὴ τῶν ἀπ᾽ ἐχείνου, 
^ διὰ τὴν ἣν ἐπενόησαν τόλμαν οἰχοδομούντων τὸν 
t πύργον, συγχυθέντων τὴν γλῶτταν, ἅτε δῇ χαχῶς 
is καὶ á0io; ὁμοφωνούντιυν, μόνος ᾿Αρφαξλδ τὴν 
τ οἰχείαν διχτηρήσας, Χαλδαίων πρόγονος. Οἱ δὲ 
1" φύσεως ἀγαθῆς γεγονότες, καὶ τὰ ἐπὶ λιθίνης 
ἐς στήλης εὑρόντες ἐγγεγραμμένα, τὴν τῶν οὐρανίων 
F- Suvtypáyavto ἐπιστήμην * τοσοῦτον θαυμασθέντες 
τ παρὰ πᾶσιν ἐπὶ σοφίᾳ, ὥστε χαὶ τοὺς ἀὐτῶν φιλο- 

σόφον: : 

νεθλιαλογεῖν ἤξη προσποιουμένους, Χαλδαίους mpos- 


4 Topo σθαι. 


X2 ]A'. Στράδων γεωγραφῶν φησὶ, τῷ χοινῷ τοῦ 


iem; ὀνόματι xat' ἐξοχὴν ὀνομαζομένους οἰχοῦν- 
ς μὲν τῆς Βαδυλωνία: χώραν αὐτοῖς εἰς κατοιχίαν 
ἀφωρισμένην πλησιάζουσαν τοῖς τ: Ἄραψι xai τῇ 
Ξ κατὰ Πέρσας λεγομένῃ θαλάσσῃ, εἰς πλείω δὲ γένη 
τ διῃρημένου; " xal τοὺς μὲν "Opynvob;, τοὺς δὲ 
“καλουμένους Βορσιππινοὺ; xai ἄλλους ἄλλω;, ὡσὰν 
Ἔ τκαθ' αἱρέσεις ἄλλα xa: ἄλλα περὶ τῶν αὐτῶν ἔχον- 
fora. δόγματα. Ἕν οἷς ἄλλοι τε πλεῖστοι γεγόνασιν 
—E&B«loyot ἄνδρες, xal μάλιστα Ζωροάττρις xai 
τας μετ᾽ ἐχεῖνον Ὀτάνης " ὅ τε Κιδηνᾶ- καὶ Ναδου- 
πεξεπανὸ;, xat σὺν αὐτοῖ: 5 Σουδῖνος " ἀλλὰ xo) Σ:λευ- 
—EÉac Χαλδαῖο; χαὶ οὗτός ἐστιν. Ἐχ τούτων τὸ 
Ξε ταλαιὺν ὁ μέγας γενόμενος '"Afpaku, xal πεοῶτος 
x ῥεὺν τῶν ὅλων δημιουργὸν ἐγνωχώς * tol; «s τῆς 
zl: καὶ θαλάσσης παθήμασι, καὶ τῆς (8) περὶ τὸν 
---πιίλυν καὶ σελήνην, καὶ «4st τιῖς κατ᾽ οὐρανὸν συμ- 
z-. οδίνονσι λογισάμενος" καὶ τούτῳ δὴ πρυσδραλὼν 
«τοίμως χαλοῦντι, xal εἰς Αἴγνπτον ἀχολουθήσας 
^ ατάγοντι * x&x&l tol; λογιωτάτοι; Αἰγυπτίων δια- 
οἰόροι; ἔθεσιν &pesxopivor:, xal τὰ παρ᾽ ἀλλήλοις 
Ξ κφαυλίζουσι νόμιμα xal διὰ τοῦτο δυσμενῶς πρὸς 
-- ἀλήλους ἔχουσι, συντυχὼν ἑχάστοις αὑτῶν διχπτύει 
GÀ οὖς ἐποιοῦντο λόγους περὶ τῶν ἰδίων χενοὺ;, 


— 


sent, de coelestibus eorumque ordine et ornatu 
philosophari cogitarunt : primique litterarum ty- 
pos, cavi signa, anni partium conversiones et aep- 
limanas invenerunt, fixisque stellis ac planetis no- 
mina impesaeere. Ne vero illa inventa hominibus 
perirent, et antequam forent cognita evanescerent, 
cum universi deletionem ruinamque duplicem, vi 
ignis alteram, alteram infinita aquarum copia fu- 
turam predixisset Adamus, columnis duabus ex- 
siructis erectisque, una quideni lateritia, lapidea 
altera, inventa sua utrique inscripserunt, ut, si 
l.teritia ab ingentibus profusisque imbribus cor- 
rumperetur, lapidea superesset, ex qua possent ho- 
mines cuncta inscripta addiscere, atque lateritiam 
ab ipsis quoque fuisse erectam et consecratam : 
quam etiam, lap.deam dico, ad illa usque tempora 
jn Syra stare ac permanere ait. At cum diluvio 
terra cooperta fuisset, ac solus Noe, secundi mun- 
di princeps factus, servatus fuisset, ejusque posteri 
audacia, quam animo prsxsumpserant, turrim zdi- 
ficassent, ipsorumque lingu: confusm perturbatze- 
que fuissent , quod inique spretoque Deo in ipsum 
conjurassent, propriam nativamque Arphazadws 
retinuit, et Chaldieorum nationis parens auctorque 
foit. Hi vero indolem bonam ingeniumqne nacti, 
qu: lapidee columna inscripta erant, inventis, 
coelestium scientiam conscripsere. Quorum tam 
eximia fuit sapientia, ut eos omnes homines sint 


περὶ ἀστρονομίαν τὸ πλέον ἔχοντυς, xol γε- C admirati, adeo ut ipsorum philesophi iu rebus as- 


tronomicis ut. plurimum occupati, exque flguris 
natalitiis coelique thematibus prazdicendi artem 
professi, Chaldsi sint etiam appellati. 

Xl. Strabo in libria suis geographieis seríhit, 
communj geniis nomine per excellentiam. appellari 
incólas Dahylonieze Arabibus ei maet D' rvico vicinze 
regionis, qu:e ipsis in plures classes divisis ad lia- 
bitandum fuit attributa et seposita; corumque 
alios Orchenos, alios Dorsippenos, alios diversis 
nominibus vocatos fuisse; quatenus variis sectis 
addicti de rebus iisdem diversimode sentiebant. 
In quibus plurimi alii eclebres et laude digni flo- 
ruerunt viri, quorum pr:ecipuus Zoroaster et. qui 
illum secutus est Otanes clarucre; Cidenas dein- 


b ceps et. Naburianus, quibus Sudinus acceusetur ; 


verum etiam Seleucus Scleucia oriundus est. quo- 
que Chaldzeus. Ex ea ge te. magnus. Abraham olim 
ortus Deum universi creatorem, ex. variis, que in 
terra et mari cernuntur affectionibus et proprieta- 
tibus, exque ominibus, que circa solem cet lunam 
et celum accidunt, ratiocinando primus cognovit, 
ad quem, cum vocaret ipsum, celeri cursu. acces- 
sit, et in Egyptum dcducentem secutus est. Ubi 
cum /Egyptioruu, qui consuetudinibus diversis stu- 
dentes, invicemque alii aliorum leges despectui 
habentes, mutuis inter se odiis ct inimicitiis certa- 
bant, fuisset sapientissimis congressus, avercatus- 
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que, quos de prop'iis wnusquisque suis opinioni- Α καὶ μηδὲν ἔχοντας; ἀληθὲς ἀποφαίνων" θα 


hus fecerunt, sermones, nibil veri in se habere cos 
ostendit. In colloquiis itaque virum admirati, ut- 
pote prudentissimum, el intelligendi facultate non 
solum, sed etiam persuadendi vi, quandecunque 
verho docere inciperet, pollentei, arithimeticam 
ci astronomiain ab. ip:o benigue tradente accepe- 
runt. 

XII. Hi vero apud omnes gentes cum ob sapien- 
tiam celebritate uominis inclaruissent, Hermetem, 
quem ier maximum appellari dicit, virum inter 
ipsos summum matheniaticum, iultosque simul 
slios Agypti indigenas prophetas dictos apud se 
habuerunt. Neque mirum famam eruditionis con- 
secutos esse, qui palriarclize Abralie (μα! δὶ reve- 
ra sapientis discipuli primo fuerant, ab eoque 
edocti. Antequam enim in. AZgyptum fuissel ipse 
profectus, mathematicas disciplinas, Joseplio teste, 
nesciebat gens illa; quz ex Chaldaa in ZEgyptum 
delatae, ad Graecos postea pervenerunt, Pythagoras 
siquidem Samius Mnesarchi F., Pherecydes Syrius, 
Anazagoras Clazomenius, Hegesibuli F., TAales 
praterea Milesius, Solon quoque, qui Atlieniensi- 
bus leges condidit et. scripsit, quin etiam P/ato 
Aristonis F., addiscendi cupiditate ducti ad Agyp- 
tios abierunt, et ab ipsis in scientiis matleimaticis 
eruditi, aliis postea eas tradiderunt. Multi praeter- 
ea alii Giz:ci in ejusuodi theoretica scientia sum- 
me exercitati claruerunt, et longo intervallo post 
se relictos Chalda:os et /Egyptios superarunt. Prz- 
cipuus vero omnium ium veritatis amantissimus 
Il.pparchus a Ptolemaeo laudatus. Pappus quidem ct 
Theon ltolemgi successores clari fuere. 

XII. Claudius vero hic Pitolemeus in Thebaidis 
urbe ltolemaide Hermii appellata natus, Alio 
Antonino Romano imperatori cozvus, primas in 
omnibus partes obtinet : cum ut ipse in primis li- 
bris ostendit, in omnibus mathematice partibus 
addiscendis, ea precipue, qua res divinas colcs- 
tesque contemplatur, sedulus ac diligens fuerit. 
Quam tredecim mathematicse et magnz construc- 
tionis l:bris accuratissime, et demonstrationibus 
maxime sublimibus, tanta cum nominum apltitu- 


dine, ornatu, gratia, rhythmo ac tono tradidit, ut D 


ctiam illos superaret, qui hisce ducti et impulsi 
solius ÁAtt/ci leporis cursm habere, eunique scc- 
tari videntur. Qua! etiam propter majestateni di- 
guitatemque subliinium el grandium, qui ea com- 
prebenduntur, quique codesiium rerum contem- 
plationem scopum habent, sermonum magne π0- 
men inter omnes una sortita est, 

XIV. Primis autem  duobes. libris, totius orbis 
terrarum. ad univcrsum calum habitudinem uni- 
versalem ; rationem porro positionis obligui circuli 
zodiaci, locorumque Οἱ situum terrz nostra ha- 
biabilis; differentia n preterea in ordinandis illis 


(9) Ka! ix, 
(19) Bullialdus leg. cavo. 


Cà παρ᾽ αὑτῶν ἐν tal; συνουσίχις ὡς GUY 
χιὶ δεινὸς ἀνὴρ οὐ νοῆσαι μόνον ἀνλὰ xs 
λέγων περὶ ὧν d» ἐπιχειρήσεις διδάσχει 
δριθμητιχὴν αὐτοῖς χαρίζεται, καὶ περὶ ἀσ' 
παραδίΞωδιν. 


1)", Οὗτοι δὲ γνωριμώτατοι διὰ σοφίαν 
γενόμενοι, χαὶ τὸν Ἑρμῆν, ὃν δὴ xai τρι 
ὠνυμάσθαι φησὶ, ἄνδρα τὸν ἐν αὑτοῖς 
μαθηματιχῇ, πολλούς t: σὺν ἐχεένῳ x 
Αἰγύπτου παῖδας, τοὺς χεχλημένους *X31[ 
προφήτας ἔσχον" οὐχ ἀθαύμαστο, παρὰ 
παιδείᾳ λαχόντας ὄνομα, οἱ τὸ πρῶτον "At 


B προπάτορι καὶ Χαλδχίῳ τῷ δυτι σορῷ μα 


τε;. Πρὸ γὰρ τῆ: αὐτιῦ παρουσίας εἰς 
τούτων ἀμαθῶς εἶχον, φησὶ, ἐκ (9) Χαλδι 
ἐφοίτησαν εἰς Alyu:to), ὅθεν ἦλθε καὶ 
"ExAvag. Πυθαγόρα; γὰρ ὁ Μνησάρχο 
χαὶ Φερεχύδης ὁ Σύριος, xa ᾿Αναξαγόρ9 
σιδούλον ὁ Κλαζομένιο;, ἔτι τε Θαλῆς ὁ 
xai Ló)uv ὁ τῶν ᾿Αθένῃσι νόμων ἔφεν 
μὴν xai Πλάτων ὁ τοῦ ᾿Αρέστωνος, ἄχ; 
γύπτου φιλομαθία: χάριν παρελθόντες, 
αὑτῶν διδαχθέντες τὴν μαθηματιχὴν τι 
παραδεδώχεσαν ἐπιστήμην. Καὶ δὴ πολ) 
Ἕλλησι xal ἄλλοι γεγόνασι τὴν το: αὐτὴν 
ἐξησχήσαντες θεωρίαν, xal Χαλδαίους: : 
μέσῳ xal Αἰγυπτίους ὑπερδάλλοντες " xa 
πάντων ὁ πάντων μάλιστα φιλόπονος τε; 
λήθης ἀνὴρ Ἵππαρχος, ὥς φησι: Πτολὲμ 
μέντοι Πάππος τε xxt θέων ol Πτολεμ 
vat (10) διάδοχο:. 

11". Ὃ δὲ δὴ KAaj0:0; οὑτοσὶ Πτολε; 
Πεσλεμαῖδος μὲν ἐχφὺς τῆς ἐν Θηδαΐδι xi 
Ἕρμείον, Αἰλίῳ δὲ ᾿λντωνίῳ (11) Basso 
σύγχρονος γεγονὼς χατὰ πάντων τὰ πρῶτε 
πάτης μὲν, ὡς; αὐτὺς γράφων iv πρώτοι 
δηλοῖ, μαθηματιχὴς ἐπιμεληθεὶς θεωρίας 
τως δὲ χαὶ τῆς περὶ τὰ θεῖχ χατανπουμένη 
οὐράνια. Καὶ ταύτην ἐν τρισὶ καὶ δίχα 
μαθηματιχῇῆς xai μεγάλης συνάξεως χάλ 
xai ὑψηλότατα παραδιδοὺς βίδλο:ς, xai p 
κοσῆῇσδε τῶν ὀνομάτων εὐγενείας xx: χὰξ 
ῥνθμοῦ xal τόνου, ὡς ὑπερδάλλειν σγεδὺν 
μωμένους ἔντευθεν χαὶ γλώττης «αὄνης At 
on$ Gox&lv φροντίζειν * ἣ δὴ xat ἀεγάλη x 
μόνη τῶν ἁπαπτῶν ἐχληρώξατο, διά τε τὴ 
τιτα xai τἀξίωλα τῶν ὑψηλῶν xat pe yd lu 
τῶν ἐν αὐτῇ, περὶ τὴν xav' οὐρανὸν θεωρΐέλν 
κὸν σχοπόν. 

15’. Περιἐχε! μὲν γὰρ ἐν μὲν τοῖς Tt 
βιθλίοι; τὴν τε χαθόλου τῆς ms GAS σχέ: 
ὅλον τὸν οὐρανὸν, χαὶ τὸν λόγων τὶν περὶ 
λοξοῦ χύχλυν θέσεωξ, xal τὸν τόπον (12) : 
ἡμᾶς οἰχουμένης" ἔτι τε τῆς ποὺς; ἀλλήχον 

(14) ᾿Αντωνίνῳ. 

(13) ὧν τύπων. 
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χαθέχαστον ὁρίζοντα παρὰ τὰς ἐγχλίσεις γενομένης A per singulos horizontes ex inclinationibus variis 


ἐν ταῖς τάξεσι διαφορᾶ:" ἐν δὲ τῷ τρίτῳ βιόλίῳ 
τὴν ἡλιαχὴν χένησιν δν δὲ τῷ τετάρτῳ xat πέμπτῳ 
τὴν σεληνιαχὴν " ἐν δὲ τῷ ἕχτῳ τὰ ταύταις ἐπι- 
συμθαίνοντα, συνοδιχάς τε φημὶ xal πανσεληνια- 
κὰς συζυγίας, χαὶ τοὺς ἄλλους o0; πρὸς τὸν ἥλιον 
ἣ σελήνην ποιεῖται σχηματισμούς * ἔτι γε μὴν xai 


ortam explicat et. ostendit. Tertio libro solis πιο-τ ἢ 
tum, ut et quarto et quinto lunarem, expendit et 
determinat. Sexto qux utrisque simul contingunt, 
synodicas nempe syzygias οἱ plenilunia; aliasque 
solis οἱ lunz ad invicem habitudines et confgura- 
tiones a se observatas. Eclipses prxterea, easque 








t κὰἃς ἐχλειπτιχὰς φαντασίας xal τὰ παθήματα" ἐν concomitantia accidentia et circumstantias decla- 
5 δὲ τῷ ἐδδόμῳ xal ὀγδόῳ τὰ περὶ τῆς τῶν ἀπλανῶν — rat. Septimo et octavo qux ad. sphsram fixarum 
a χαλουμένων σφαίρας. Ἐν δὲ τοῖς λοιποῖς πέντε — pertinent stellarum exsequitur. Postremis tandem 
^^ βιθδλίοις τὰ περὶ τῶν πέντε πλανητῶν προσαγορευο- quinque planetarum appellatorum motus exami- 
: μένων. ἝἜχαστα δὲ τούτων, ὥς φησιν ἐν τῷ τοῦ — nat et contemplatur. Unumquodque vero eorum, 
2 πρώτου δευτέρῳ, δείχνυστιν ὁ σορὸς Πτολεμαῖος, υἱ cap. 2 libri 1] ipse scribit, doctus Ptolemzus,* 
^ pal; μὲν xal ὥσπερ θεμελίοις εἰς τὴν ἀνεύρεσιν manifestis clarisque phzenomenis, certisque et nulli! 
" χρώμενος τοῖς ἐναργέσι φαινομένοις, xai ταῖς dubio obnoxiis, 4128 ab anterioribus priscisque 
;; ἀδιστάχτοις τῶν τε πρὸ ἐχείνου xai τῶν κατ᾽ D astronomis, quique sua etate facta fuerant, ob- 
Ὦ ἐχεῖνον τηρήσεων᾽ τὰ; δὲ ἐφεξῆς τῶν χαταλήψεων — servationibus, pro principiis ac veluti fundamen- 
k. ἐφαρμόζων διὰ τῶν ἐν τοῖς γραμμιχαῖς ἐφόδοις [8 adhibitis, ostendit. Οὐ vero ex illis colligun- 
τΞ ἀποδείξεων. - tur et comprehenduntur, linearibus demonstratio- 
zz nibus apte accommodata explanat. 
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123.5 NOTITIA. 13:6 


.um per titulos juxta varia rerum argumerta, et nescio ai distinctug ab eo quod nobis Gesnerus «t 


Constautinus recensuit (1). 


Lapitham, ejus studia, res ac fortunas, ad amussim nobis reprzsentavit Agatliangelus, Callistrati filius, 
in Narraüonibus (2). Ejus verba, scriptionis tzdio fatigatus, ul 2niuo recrecris, ncc invitus, quia rar 


€t nondum edita (a), perleges : 

Δεντεραῖοι ἐς Κύπρον thv νῆσον χατήχθη εν, A 
ἔνθα δὴ καὶ πολὺν διατρίδειν ἐγνώχειν χρόνον, διά 
t£ 1ÀAÀa τῶν τῆς νήσου χαλῶν xai τήν ye Evvopóv 
τε xai φιλόξενον πολιτείαν, xal μάλιστα πάντων 
διὰ τὴν τοῦ σοφοῦ ἐχείνου ἀνδρὸς ὁμιλίαν, Γεώργιον 
φημὶ τὸν Λαπίθην, ᾧ οὐχ εὐθὺς ἀποδὰς τῆς νεὼς 
ἐντετυχήχειν αὐθηυερόν᾽ οὐ γὰρ πλησίον Excel mou 
τὴν οἴχησιν εἶχεν, ἀλλὰ δυοῖν ἡμέραιν τοῦ λιμένος 
ἀπέχουπαν, δὲ: ὃν ἡμεῖς τηνιχαῦτα ἐσεπεπλεύχει- 
μεν. Ῥόδον μὲν γὰρ ἐχείνης τῆς νήσου μείζων 
ἐστὶν ἡ Κύπρος, χαὶ ἅμα οὐ κατ᾽ ἐχείντν, ἀλλ᾽ 
ἐπιμήχης τὸ σχῆμα μεταξὺ δ' αὑτῆς ὄρος ἑστήχει 
τὴν χορυφὴν εἰς ὕψος ἀνάγον μαχράν. "Oxvpmo; 
χαλεῖται τὸ bpoz;, ἐξ οὗ xai πηγαὶ ποταμῶν ἀπὸ- 
Ολύξουσι τρεῖς, ὧν ὁ μείζων χαλούμενο; Λάπιθος (5) 


* τωσὶ χαλουμένην χώραν, χαὶ ἀποπτύων τὸ ῥεῖθρον 
παρὰ τὶν ἐς ἄρκτον βλέπουσαν θάλαασαν. Τούτου 
παρὰ τὰς ὄχθας ἔτυχεν ἔχων ἐχεῖνος τὴν οἴχησιν " 
διὸ χαὶ Λεπίθης ἔχ γε τοῦ ποταμοῦ χαὶ αὐτὸς ὁπώσ- 
ποτε παρωνόμασται, Γνοίη δ᾽ ἄν τις εὐθὺς, χἀχ 
μόνης τῆς περιφανείας τε xal τοῦ μεγέθους τῶν 

o χιῶν χαὶ ἐπαύλεων τηῦ ἀνδρὸς, χαὶ πρὶν εἰς ὄψιν 

Ζ iivat αὐτοῦ, μὴ τῶν ἀγενγῶν εἶναι xal τῶν πολλῶν 

Ξτ ἕνα, ὅτι μὴ τῶν πάνυ τοι (A) λίαν ἐνδόξων xal πρώ- 

"Δ'τῶν τς νήσου * γνοίη δ᾽ ἂν μᾶλλον Ex τοῦ τρόπου, 

Ξ τχχὶ τῆς ἄλλης τοῦ βίου σεμνότητο;. 'Eoptoi γὰρ 

ixai παντγύρε'ς ἱεραὶ τὴν οἰχίαν (5) ixsivou ἐχό- 

— yov) xal χορηγίαι τῶν δεομένων δαψιλεῖς. Τῶν γε 

Kv συχνὰ περιαγομένων ἐχεῖ Χρισχίανῶν αἰχμαλ 

. -τῶων μεγίστην ἐποιεῖτο προμήθειαν, αὐτός τε παρέ- C 

—-— Xu ἀφθόνως τὰ μείζω χαὶ τελεώτερα τῆς τούτων 
. ἐλευθερίας, xai ἅμα τοὺ; ἄτλους ὀτρύνων 0:ba3xa- 

. λίαις τῶν θείων Γραφῶν. “Ἔργον γὰρ αὑτοῦ 3zeu- 

.. δαιότατον μάλιστα πάντων ἱεραῖς ἐχχλησίαις ἀθροι- 

᾿ξομένους Χριστιανοὺς διδάσκειν τά τε ἄλλα τῆς εἰ- 

" πεδείας νόμιμα, xal πρός γε φροντίδα ποιεῖσθαι 
“τῶν δεομένων μεγίστην, ὡς εἶναι δι᾽ ἐχεῖνον πᾶσαν 
ἀπεένην τὴν νῆσον ἐλέους xal πίστεως στάδιον, καὶ 
"κάλιστα πάντων αἰχμαλώτων ἐλευθερία;. Eis! γε 
. «ἣν xal αὐτοῦ ῥηγὸς (6) περὶ τοὺς τόπου; ἐχείνους 
"o πιπόλεις χαὶ δίαιται, xat αἱ τῶν οἴχων ἐχείνου λαμ- 
^ i ρότητες πάνυ χαλαὶ διὰ τὸ χαρ!έστερον εἶναι τῆς 


wa Γ΄ 


- t 


(1) Cest. indubitablement 16 méme ouvrage. Si C 
ες esner n'a compté que 319 vers, c'est qu'il a ren- 
| «)niré un uanuscrit incomplet. 
(3) Hc exu Agaulliangelus qui adversus Nicepho- 
ams  Grejorum scripsit contra Aristotelem. Fautgi- 
a US. 
(3) Cette eirconstauce , indiquée par un témoin 
emuaire, pourra servit à rectlier les cartes Je 
He de Cüiypre, notammeut celle qui se trouve 


e 


AMero die in Cyprum insulam pervenimus , in 
ea diutius immorari deliberaveram , tum propter 
insuli& commoda, tum propter justam, hospita- 
lemque vite rationem, ct ante omnia propter sa- 
pientis iMius viri consuetudinem, Georgium, in- 
quam, Lapitham, cum quo non illico, e navi de - 
scendens, eodemque die congressus sum; neq&e 
enim proxime viciniz habitabat, sed biduo 6 por- 
tu loca distantia incolebat, ad quem nos tunc po- 
8tea adnavigavimus. Rhodo siquidem insula Cy- 
prus grandior est, illique dissimilis, et figura pro- 
lixior, in ejus mcdio mons in magnam altitudinem 
caput erigit, Olympo nomen cst, ex quo fontes in 
fluvios divisi tres emergunt, corum major. Layi- 
thus nomine procurrit scindens cireumfluensque 


κάτεισι τέμνων xol περιῤῥέων τὴν Λευχωσίαν o3- B Eeucosiam, agrum sic nuncupatum , tandem aquis 


in mare, quod Ursam respicit, immergiur. Hujus 
in ripis edes ille babet, unde ct illi a fluvio, ut- 
cuique fuerit Lapithze nomen habet, Statim qui- 
libet ex solo rerum aspectu, et dium, ac stabu-' 
lorum magnitudine, conjiciet virum , antequam 
videat, neque a degeneribus essc, neque ex nmulti- 
tidine unum, sed. ex przcipuis, ae celebrioribus, 
Insulzque primatibus. Sed hoc potius ex movibus, 
reliquoque vite instituto, ἃς gravitate dignoscet. 
Festi enim dies, ac sacri sol-mnitates habitatio- — 
nem ilius exornabant, οἱ dapsiles in indig 
fortunarum profusiones, Cliristiaris vero praecipuo 


-captivis, circa ea loca peregrinautibus gferam sc- 


dulaim itnpeéruébat, ipse c[ffíse θό sud majora, ac 
iagis necessaria pro eorum libeztate exhibens, 
aliisque id idem suadens, ct divinarum Litterarum 
auctoritate compellens. Primum namque ac potis- 
simum illius studium est, Christianos in sacro-2n- 
ctas ecclesias convenientes pictatis leges edocere, 
nec non uL indigentibus ex corde primum omnium 
occurrant. lliuc per cuiu tota ea insula misericor- 
diz, aec fidei, οἱ precipue captivorum liberationis 
stadium; 651. Sunt circa ea loca regis insult, «t 
mansiones, el des splendida, ac magnificae, quod 
ea pars insule propler acris, et situs locorum; 
aputudinem, ae dexteritarem pulchrior ac venusti«r 
jusieatur. Quapropter ob. vicinitatem. eiebrie ad 


dans le tome XXXII des Mémoires de l'Azadéimnie 
des belles-lettres, Οὐ eile sert de base à une sa- 
vante. d.ssertation de Danville. Ce qu'Agatliangcius 
ajoute sur le cours du Lapitlus ne peut non plus 
sv vérifier sur lcs cartes que j'ai eu occasion de 
VUIf, 

(ἢ) Vouez p. seq., note 4. 

(7»)4 ai €cr)b οἰκίαν au lieu de cixcíavy. 

(9) €^: roi étoit un Lusignan. 


.4) Edita nunc exstagt et pars sunt libri XXIV Historiarum Nicephori Gregorz. Vide tom. CXLVITI, c0. 1458. Ex bis 
icanasgeli nacratonibus discimus Agatbangelum Gregor e acctssnnt anneitia. Conjintoin fuse; cum aute 


- υἱτὰ ΟἹ κού pro Aristotele scripysse, onde labiiius hau«ect, nc eus Eo. 
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GEORGII LAPITH;E 


regem, Georgii Lapithze erant itiones, a quo in Α νήσου τὸ μέρος ἐχεῖνο, ἀέρος τε ἕνεχα - 


maximo honore ac veneratione, tum ob gravita- 
tem morum, tum ob rerum omnium, qua pollebat, 
scientiam, habebatur ; cum et ipse rex Latinorum 
philosophiam apprime callebat, proptereaque mul- 
105 ex Latinis sapientes ac doclos penes $6 reti- 
nebat : sed Georgii doctrina ac consuetudine sum- 
imopere delectabatur, Sapientes enim, aiunt," Ree 
508 sapientum consuetudine. Illius itaque posses- 
sione utramque eodein tempore et Graecam, et La- 
tinam sapientiam possidere existimabat : erat 
enim in utraque sapientia, el lingua Georgius 
dexterrimus. Quamobrem eum libenter audiebat, 
saepissime cuim Doctoribus Latinis, qui apud eum 
erant, disserentem, et demonstrativis syllogismo- 
rum jaculis penitissime perculientem, ac eos su- 
perantem, et. prcipue cum de patriis, et religio- 
nis dogmatibus certaretur. Tune enim vehemens, 
sacrarumque Scripturarum auctoritatibus, indeque 
petitis demonstrationibus spissus, ae frequens, pi- 
8005 mutos manifestissime connnonstrabat, adeo 
ut regem ob liec in iram proruenteu rursum 
sermonum illecebris, οἱ veritatis inexpugnabilibus 
stropbis, ac machinis demulcebat. Hac sane ra- 
tione regis illius animi iracundiam suaviter com- 
pescebat, ct pavidum modeste excitabat. Nemoque 
erat ex omnibus, ut verbo finiam , qui in rationali 
certamine illi palmarium cum excessu non conce- 
derei, et qui Graecarum litterarum non erat admo- 
dum rudis, quique Latine philosophiz non valde 


ignarus. Famam viri ipse audieram, et antequain C 


illuc adnavigarem, non tautum coirnpositiones il- 
lius hic szpissime perlegens, quas ille tibi ex in- 
sula litteris tuis, et houesiae amicitie respondens 
dirigebat; sed el laudes illius ingentes excipiens 
ex ore quotquot inde, ut plurimum advenerant. 


σεως ἄλλης καὶ ῥχθυμίας τῶν τόπον" 
σχεδὸν ἐπεφοίτα θαμὰ παρ᾽ αὑτὸν ὁ Aa 
Υἱο;, xal σφύδρα χομιδῇ πολλῆς ἀπέλα 
γιχῆς αἰδοῦς χαὶ τιμῆς διά τε τὴν ἄλλτ, 
καὶ ἣν ἐχέχτητο μάλιστα πάντων σορί: 
αὐτὸς οὐ μετρίω; τῆς Λατίνων μετέσχε 
ὁ (hz, καὶ 0 αὐτό γε τουτὶ πολλοὺς p 
τὸν τοὺς Λατίνων εἶχε σοφοὺς ἀεί. "Hg 
τῆς Γεωργίου μούση: χαὶ ὁμιλίας " « : 
φησὶ (1), τύραννοι τῇ σοφῶν συνουσία. 
αὑτὸν ἔχειν ἐπέπειστο χαὶ σοφίαν χατὰ 
τέραν, τὴν τε ᾽ξλλήνων φημὶ xal Λατίνω 
ἐν τοῖς μάλιστα xal xa0' ἑχατέραν ood: 
ταῦ ὁ Γεώργιος ἦν. Ταύτῃ τοι xa 


B ἤχους διαλεγομένου συχνὰ τοῖς Δατίνα 


αὑτοῦ, χαὶ vol; τῶν συλλογισιχῶν ἀποδ 
λεσιν ἐς τὰ χράτιστα βάλλουτός τε χαὶ 
τοὺς, xal μάλιστα ὅτε περὶ δογμάτω" 
θρησχεία: ἣν ὁ ἀγών. Ττνικαῦτα Ὑὰρ 
σφῶν ταῖς τῶν θείων Γραφῶν ἀἁ ποδεί! 
ἰχθύας ἀφώνους ἄντιχρυς ἔφαινεν, ὦ: 
παίνειν ἐνίοτ᾽ ἐν τούτοις ὡρμημένον τὶ 
γὲν (9) αὖθις αὐτὸν τῇ τῶν λόγων σε! 
τῆς ἀληθείας ἀναντιῤῥήτοις στρο:ραῖς 
φαϊῖς. Τοιαύταις δή τισι μεθόδοις τὸ 

ἀνέστελλεν ἐλμελῶς τῆς ῥηγικῦις Exil 
τὸ εὐὐυμοῦν ἀντεισῆγεν ἐπιεικῶ-  Χ 
εἰπεῖν, οὐδεὶς τῶν ἀπάντων ὃ: οὐ λ' 
ἀγῶνος μεθ᾽ ὑπερδολῆς αὐτῷ τὰ τῆς 

τρόπαια, οὔθ᾽ ὅστις; οὐ μάλα ἀξύνε: 
μούσης ἦν, οὔθ᾽ ὅστις Λατινιχῆς φιλο: 
τοι ἀδαῆς. Εἶχόν γε μὴν ἔγωγε τοῦ 

τὴν φήμην xat, πρὶν ἐντεῦθεν ἐκπλει 
ταῖς γραφαῖς ἐντυγχάνων ἐκείνου τι 0] 
ἔχεῖθεν ἐχεῖνό; σοι τῶν τε γρα Uu páxe 


φιλιχοῦ καθήχοντος ἀμειδόμενος ἔπεμπεν, ἀλλὰ xal ἀχούων ἐπαίνους αὐτοῦ γε μακροὺς 
τῶν ὅσοι ἀφιγμένοι ἐχεῖθεν ὑπῆρχον ἐπὶ τὸ πλεῖστον, 


Αι quomodo se ille in rebus astrologicis pertractandis gereret, ejusque de ea scieuti 


ita Agathiangelus post pauca ibidem expressit : 


Nec miuus ille quatuor Ptolemazi libros de cffe- p Καὶ μὲν δὴ οὐδὲ thv Πτολεμαΐου 


etibus astrorum in deliciis habuit, sed eos, et 
quidquid a Ptolem:o antiquioribus simul et ju- 
nioribus in scriptis relatum.superest, nec non et 
CGhald:eorum et Persarum labores multa cura, 
aique sollicitudine percurrebat : inter ea quid- 


(1) C'est un vers de l'Ajax Locrien de Sophocle ; 
il a été quelquefois attribué à Euripide. Voyes les 
l'inendations de Toup, t. 1, p. 451, et la note de 
ma petite édition de Sophocle, t. ll, p. 275. Thé- 
mistius, Disc. v1, p. 72 : Εὐριπίδης μὲν γὰρ, ἣ ὅττις 
δὴ ποτέ ἐστιν ὁ ποιήσας, « Xogol tupavvot τῶν 6ο- 
qty συνυυγίᾳ, » οὐχ ἣν οἶμαι πυχνὴς διανοίας. Le 
manuscrit de Paris 2388 porte le pluriel συνου- 
ciat;, ce qui est peul-étre préférable. 

(2) Agathangélus se souviept ici de Démosthéane, 
pailaat. de Python. de. Byzance : Τῷ Πύθων 
συνημένῳ χαὶ 02 Àtp. ῥέοντι xa0* ὑλῶν οὐκ. 

.5) ll laut. peut-étre lire, ἐπὶ τούτοι 
f5Yx* ἀλλ᾽ ἔθεαγεν ; ou bien ῥῆγα 

(4 ll faut sans doute, s3ns chr 
prosonciation, écrire ici, et p. p 


τιχὴν Τετράδιδλον περὶ ἐλάσσονος Exo 
ἐχεῖνος, ἀλλὰ ταύτην xal ὅσα περὶ τί: 
Πτολεμαίου παλαιοτέροις ἅμα καὶ vss 
ρΐεστ' γεγραμμένα, xal ὅσα πάλαι) 
ἱέρταις πεποίττα!, πάνυ τοι (4) πάντα 


συ εδό 
pas vot. J'écrirois aussi μάλα τί : 
i 


οὖν | 
ὄντινα βίον ζῶσι συνέδαλον kv Ῥω 
λάδε. liyez.avee je man. $958, ἐν μέσ 
M ι cete formule 

ἔδρα nage det 

εὐόσι 
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pov μετήει " xat δκέσα μὲν ὑπὲρ τὰ ἐσχχμμένα τοῖς A quid pietatis leges everteret, aberrantique pede 


εὐσεδέσι νόμοις xal ὑπερύρον τείνει π΄δα. ταῦτα 
δ' ἀπεσείεπό τε xal διέπτυεν ὡς ἄχρηστα τοῖς εὖσε- 
(εἶν ἐθέλουσιν * ὅσ δ᾽ εἰς τοὺς δημιουργιχοὺς τῶν 
δυτων ὑγιῶς ἐπορεύετο λόγους, ταῦτα δ᾽ ἀσμένως 
παντάπλσι μάλα mpocisto. 


peregrinarctur, abjiciebat, et tanquam ii, qui pie- 
tatem amplectuntur, inutilia exsecrabatur. Quid- 
quid vero ad opificis rerum omnium sanam re- 
ctamque cognitionem deduceret, lubenti animo, 
promptoque omnino deosculabatur. 


Et liec pauca ex multis de Lapitha Georgio satis sint. 
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YTIXOI IIOAITIKOI 
'" AYTOXXEAIOI ΕΙΣ KOINHN AKOHN 


TOY ZO$Q0TATOY KYPIOY 


ΓΕΩΡΓΙΟΥ͂ AAIIIGOY, TOY KYIIPIOY. 
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"- 


POLITICI 


/—— , ἊΣ TEMPORE FACTI, PALAMQUE OMNIBUS RECITATI 


SAPIENTISSIMI DOMINI 


GEORGII LAPITHJE, CYPRIIL. 


: APXH. 

| Fwi0t σαυτὸν, ὦ βέλτιστε (1), τίς τε καὶ ποῦ τυγ- 
2A ] . [χάνεις, 

pi tic σοι βίος πκρόχειται καὶ πῶς βιοῦν ἐτάχθη. 

b ζᾷν ὅπερ ζῇς νόμιζε τὸ καϑημέραν μόνον, 

καρ θηρίων τοῦ φρονεῖν ἐστερημένον φύσει. 

ἰχὲ!} psi νῦν ἀγών σοι προσετάχθη, 

QU e Ni i rir σοι προσετάχθη, 

weg χρόνον, 


9. 7 







m 


ν᾿ 


D “Αλλο; σε βίος δέξεται πέρας μὴ χεχτημένος, 
Ἐν ᾧ λήψη τὰ; ἀμοιδὰς τῶν νῦν βεδιωμένων, 
Ἢ σκότος ἀφεγγέστατον χαὶ βάσανον δριμεῖαν, 
Ἢ φῶς λαμπρὸὴν iv οὐρανοῖς χαὶ θείαν θυμηδίαν, 
Kai σὺν ἀγγέλοις δίαιταν xal βασιλείας δόξαν. 
Μὴ οὖν τὸν μετμηθέντα σοι τοῦ βίου τοῦδε y póvov 
Ἐν ἀμελείᾳ δαπαν» ἀνέχου χαὶ ῥᾳστώνῃ, ' 
Μηδ᾽ αὖ τοῖς ἔργοις τοῖς αἰσχροῖς τοῦτον προτανά- 
[λίσχειν “ 
vers. 15 
doute, ἃ mis δὲ au lieu de ce χαὶ, et a laissé olxett, 
Le sms. 2958 porte correctement xáx' et oix, 
. (4)H dira ailleurs ὦ φίλτατε, τέχνον, λῷστε. 
Rien n'indique à quel personnage de cette époque 
George adressoit son poéme; et peut étre ces épk 


thétes ne se rae "ἃ aucune personne et 
particulier, nt: " lecteur. 
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"Uatp γὰρ τιμιώτερον ὁ βίος τῶν 40050, 
M:!jwov ἡ βλάῤη τοῖς αὐτὺν χαχῶς προϊεένηςς. 
Διτνεχῶς (1) οὖν φρόντιζε πῶς τἀγαθὰ χτητέον. 
Mà, λον δὲ x: σο: τἀγαῦὸδ) εἰδέναι χρὴ πρὸ πάντων * 
ΠῸΟολλοὶ γὰρ παρεσφάλησαν περὶ τὴν τούτου χρῖίτιν, 
Καὶ, τοῖς μὴ οὖσιν ἀγαθοῖς áv.oíg (2) mposbpapóv- 

τος, 
Εἰς ἀπωλείας βάραθρα πεπτώχασιν οἰχτίστω:. 


Γνῶσιν (35) δὲ πρῶτον ἀπλανῆ χτητέον τῶν πραγ- 


[μάτων, 
ἯΙ; ἄνευ κατορθοῦν βουλὴν ἀδύνατον ἢ (4) πρᾶξιν" 
Zh» φύσιν γνῶθι πρώτιστα χαὶ πλέγματος τὸν λόγον 
Πῶς ἡ ἀσώματος ψυχὴ. χαὶ νοερὰ χαὶ θεία, 
"Λφθσρτο; χαὶ ἀνώλεθρος εἰχὼν τοῦ πρώτουχάλλου:ν 
Τῷ σώματι συνέζευχται ςούτῳ δὴ τῷ πηλίνῳ, 
Τῷ ῥέοντι διηνεχῶς ὥτπερ χειμάῤῥου (5) ῥεῦμα, 
Τῷ παθητῷ τε χαὶ τρεπτῷ, χαὶ τέλος λυομένῳ, 
Kat οὐχ ἀλύει τῷ δεσμῷ οὐδὲ τῇ προσεδρίὰ (6). 


Ἀλλ᾽ ἀγαπᾷ τὸν σύνδεσμον xai στέργει τὸ γεῶδες, 


Καὶ περιέπει τὸ φθαρτὸν χαὶ χήδεται φιλοῦσα, 
Προνοουμένη τῶν αὐτῷ (7) προθύμως συμφερόντων" 
Πῶς (8) ἀγνοοῦσα ἑαυτὴν τῷ σώματι δουλοῦται 
Ταῖς ἡδοναῖς θητεύουσα χαὶ τοῖς λαμπροῖς τοῦ βίου, 
Καὶ χτήνεσιν εἰχάζετα: Θεοῦ πετηυσα (φεῦ pot!) * 
Πῶς τῷ θανάτῳ λύεται, τὺν χοῦν τῇ γῇ λιποῦσα, 
xay ζῇ βίον ἀτώματον ἐν ἄλλῃ, καταστάσει" 

Πῶς αὖθι; ἀπολήψεται τὸ πάλαι χτηθὲν σῶμα 
“Αῤῥευστον, χοῦτον, ἀπαθὲς, διαφανὲς xat σῶον, 
Καὶ σὺν αὐτῷ διώσεται τὸν ἀπέραντον χρόνον, 
Κομισαμένη τοὺς χαρποὺς ὧν ἔσπειρεν ἐν βίῳ. 
Ἕτι (9) && χόσμου φρόντισον ἰδεῖν τοῦδε τὴν φύσιν, 
Μὴ deo τὸ σέλας τὸ φαιδρὸν» τοῦ φεραυγοὺς ἡλίου, 
Mri τῶν ἄστρων ὁ yoph; καὶ τὸ ἐχαστίλδον χάλλος, 


À Μὴ ὄντα γὰρ παρήγαγε Θεὺς θελήσει μόνῃ. 


Συνέχε: ts χαὶ χυδερνᾷ mph; πέρας ἄγων θ 
Καὶ αὖθις πρὸς τὸ βέλτιον αὐτὰ μετασκευᾶ 
Οὐ γὰρ (45) ἀεὶ χινήσεταῖ τῶν οὐοανίων φύ 
Οὐδ᾽ ὡς νυμφίο; ἐχ παστοῦ φωσφόρος ἐξορμῇ 
Οὐδ᾽ ἡ σελήνη σχήματα παντοδαπὰ προδείξ 
Ἡλίῳ προσιοῦσά τε καὶ ἀῦ ὑπαπιοῦδα" 
Οὐδ᾽ αὖ ἡμέραν (15) mepavet νὺξ ἐπιγινομέν 
Οὐδ᾽ ἄνεμο: τινάξουσιν ἀεὶ φύσιν ἀέρος, 
Οὐδ᾽ ὅμόροι χαταχθήσονται πιαίνοντες ἀοούι 
Οὐδὲ χατενεζθήδοντὰ: πρὸ; γῆν σχηπτοὶ π 
Οὐδὲ ἀστραπῶν μαρμαρυγὴ ἀέρα περιλάμψ 
06 ψόψος ἄτοπος βροντῶν τὰς ἀχοὰς ἐχπλύξ 
Οὐδ᾽ ἀπὸ γῆς φυήσεται χλοάζουσα βοτάνη, 
Οὐ δένδρον, οὐδὲ θάμνος τις, οὐδ᾽ ὅλως πόα 
Οὐ ζέσεται δ᾽ ἐν ὕδασι τὸ τῶν ἐνύδρων γένο. 
Οὐδὲ δελφῖνος σχίρτημα πλωτῆοσι δώσει θ. 
Οὐ θάλασσαν πορεύσονται νῖες ὡς πτεροφό 
Οὐδὲ πτηνὰ νηχόμενα πλευσεῖται τὸν ἀέρτ' 
Οὐδὲ περιλαλήσουσιν ᾧδαὶ τῶν ἀηδόνων 
ἤΛλση καὶ χήπους, xai δρυμοὺς, καὶ xdi 


Οὐ γῇ καλλωπισθήσεται τῶν ζώων ταῖς & 
Qó γάμος συμπλαχήσεται τούτων ἕσρος ὦ 
Οὐ τόχος, οὗ γαλούχησι:, οὐδ᾽ ἐκτροφὴ τὸ 
᾿Αλλὰ φθαρήσεται φθαρτὸν τὸ γένος πᾶν 
Καὶ στήσει δρόμον οὐρανὸς νεύματι τοῦ, 
Καὶ ἥλιος στηρίξεται πρὸς ἕω σελασφόρκ 
"Il δὲ σελήνη παμφαὴς πρὸς ταῖς δυσιλαῖς 1 


C Ὧν ταῖς λαμπραῖς; μαρμαρυγαῖς τὸ τῶ 


᾿Αμαυρωθὲν (16) οἰχήτεται φαινόμενον o 
Καὶ μετασχευασθϑήσεται σύμπας 6 κόσμοι 


Μηδ᾽ οὐρανοῦ τὸ μέγεθος (10) καὶ κυχλιχαὶ χορεῖαν; ““ρὸς ἀφθαρσίαν ἄτρεπτον καὶ κάλλος bz 


Καὶ Zpópou τἄχος ἅταψτον (11) ἀτατηδάτω φρένας, 
Ναὶ οἰηθὴς ἀΐδια χαὶ ἄναρχα τὴν φύσιν. 

Oh: γὰρ μόνο; ἄνλργος, πρηαιώνιος φύσις, 
ὕλτρεπτος, ἀτελεύτητος, τῶν πάντων ὑποστάτης " 


| Ἴᾷλλα δὲ πάντα χτσιλχτα πεφύχασιν (12) Ἐχείνου - 


Vers. δ9 


(1) Avant ce vers, on. lit. dans Ic man. le titre 
«aivant en leitres rouges : Περὶ τοῦ χτίσασθα! τὰ 
avxÜ0à (1902 χτήσασθαι" la. méme faute se trouve 
au v. 97). J'ai supprimé ce tttre et 168 autres, 
parce. qu'ils sont. souvermt peu exacts, οἱ appirr- 
ti-nnent par conséquent plutót à quelque copi: te 
qu'à l'auteur. Toutefois, comme des repos et des 
iutervalles étoient nécessaires dans !a lecture-d'un 
s: lonz pcéme, j'ai établi des divisions d'aprés fe 
cliangement des niatiéres. 

(2) Le man. àzvoiav. La correction est à-peu- 
prés certaine. L'iota final et le ty sont 82Π5 cesse 
coufondus par les copistes. Si le copiste edt voulu 
imectire l'aecusatif, il eüt écrit ἄγνοιαν. 

(9) Titre daus le. man. : Περὶ φύσεω; àv8zo- 
75:232. - 

(4) Le man. 4. Désormais je ne liendrai nul 
compte de ces fautes d'accents et d'esprits ; elles 
»onl inlinies. Je les corrigerai, sans cn avertir. 

(5) Man. χειμάροηυ, Ee copiste omet fort souvent 
la seconde consoiine dans les mots oü il faut écrire 
e2, ^^, p.p. δι ainsi des autres. Ce sont encore des 
lauteS qu: je corrigerai le plus souvent saus eu 
rieu dire. 


Ka ἀμεέτάδχιη τος χηύπὸν εἰς τοὺς αἰῶνας 
Κάλλιστον ἐνδιαίτημα τοῖς τότε μακχαοίοις 


Ἐπεὶ (47) δὲ φύσιν ἔγνωχας σὴν καὶ «o 


ver. 


(G) Man. 7^6:0psía. 

(7) Man. προνουμένη τῶν αὐτῶν. 

(8) Titre : Περὶ ἀπάτης ψυχῆς. 

(9) Titre : Περὶ σχοπίζειν τὰ αἰσθητὰ x 
ὅϑαι πρὸς τὸν llorntiv. 

t0) Man. pij δοῦν οὗ τοτὸ μέγεθ͵ 

. (11) θη pourroit conjecturer εὔταχτον. 
'fendu là lecon ἄταχτον dans une note sur| 
de l'llymne de Proclus au Soleil. 

(12) Man. πεφύχασι, Le poéte a peut-ét 
l'hiatus; car il s'en est permis plusieurs 
dant comme cclui-ci pouvoit facilement ét 
jai cru devoir l'attribuer &u copiste; 
plus qu'ailleurs le poete met en pareil c; 
paragogique : v. 22, 61, 152. 259. 

(15) Titre : Περὶ συντελείας. 

. (44) Le préte copie icile Psalmiste (xvii, 
αὑτὸς (ὁ ἥλιο ἢ) ὡς; νυμφίος ἐκπορευόμενος 
στοῦ αὑτοῦ. 

(15) Man. ἡμέρχ. 

(16) Man. ἀμαυρθέν. 

(17) Titre : Περὶ πῶς Gi σε εἶναί 3: ἐν τῷ 
τούτῳ, 
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Ζέτητον τί sot πρόχειται πέρας παντὸς τοῦ βίου * A Ὡς μάταιον xal ἄχρηστον, ὦ; τῶν ψυχῶν παγίδα 


Ἴοῦτο γὰρ πάντω; τέλος; σοὶ χαὶ τἀγαθὸν ὡρίσθη, 
Πρὲς ὃ μοι τεῖνε (1) τὴν σπουδὴν, ὀλιγωρῶν τῶν 
[ἄλλων. 
Ἐπεὶ δὲ βίος σοι δισφὸς ὁ νῦν τε χαὶ ὁ μέλλιον, 
Ἐν μὲν τῷ μέλλοντι σαφὲς ὠρίσθη σοι (2) τὸ πέρας, 
Ὃ θχσιλείαν οὐρχυνῶν xal λῆξιν μαχαρίαν 
Ὅνίζεται τὰ Λόγια (5) καὶ δόξαν αἰωνίαν, 
Ti δέ o: πράττοντα χρεὼν kv τῷ παρόντι βίῳ, 
Ὥς τύχῃς ἐν τῷ μέλλοντι (4) τῆς εἰρημένης δόξης ; 
"Ἔρωτα χτήσασθαί σε δεῖ σφοδρὸν τοῦ πρώτου χάλ- 
[ληυς 
"ES ὕλης τῆς ἰσχύος σου καὶ πάσης διανοίσς, 
Ka* πίστιν ἀμετάθετον χαὶ βεδσίαν ἐλπίδα. 
Τοῦτο (5) δ᾽ ἂν γένοιτο σαφῶς διὰ τῆς ἐργασίας 
Τῶν ἐντολῶν τῶν ζωηρῶν τοῦ Θεοῦ xal Δεσπότου, 
Av ὧν ἀποκαθαίρεται Ψυχὴ τῶν χάτω ῥύπων, 
Καὶ πρὸς τὸ πρῶτον ἄνεισι χάλλος τὸ τῆς εἰχόνος 
Καὶ κάλλος ἐνοπτρίζεται Θεοῦ δι᾿ αἰνιγμάτων 
᾿Αστράπτον xal χρυπτόμενον, καὶ θέλγον συφῶν 
φρένας. 
Τοῦτό 50: τέλος τῆς σπουδῆς ἐν τῷ παρόντι βίῳ, 
Τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα πρὸ; αὐτὸ τὸ τέλος ἀναφέρειν. 


Ἕ πεὶ (6) δὲ σώματι φθαρτῷ, φίλτατε, συνεπλάχη-, 
Καὶ 5:0 σε πείθεσθαι θεσμοῖς τοῦ Κτίττου χαὶ Δ:- 
[σπότου, 
Δεῖ πάντως χρῆσθαι σώματι xal τοῖς χρησίμοις 
[τούτῳ, 
Ἰλὴν οὐκ ἐμμένειν ἐν αὐτοῖς; οὐδὲ χρονίζειν ὅλως, 
Οὐδ᾽ οἴςσθαΐ oou τἀγαθὸν εὑρεῖν ἐν xol; τοιούτοις. 
Ἢ 66;a γὰρ ἀδέδαιον, ὁ πλοῦτος παραῤόέξον, 
Ἢ δυναστεία σφαλερὰ καὶ λίαν χινδυνώδυς, 
Ἑῤγένεια δὲ χοῦς βραχὺς ἐν τάφοις τῶν πρ᾽γόνων " 
Αἱ δ᾽ ἡδοναὶ τοῦ τώματος, εἰς τετρημένον πίθον, ᾿ 
Τὸ σῶμα, ἑπαντλούμεναι, ἐχρέουσιν αὑτίχα. 
Οὐκ ἔστιν ἄρα μόνιμον οὐδὲ λαμπρὸν ἐν Big 
᾿Δλλ᾽ ἀπατῶνται σύμπαντες (1) οἱ πενὶ ταῦτα πᾶταν 
Σπουδῆν καχῶς εἰσφέροντες καὶ λίαν ὀλ)ε! οἰως, 
"Av0 ὧν τοῦ ὄντο: ἀγαποῦ (φιῦ πάθους ἢ) ἔκπε- 
[σοῦὔνται. 
Σὺ δὲ τρυφὴν διάπτυε χαὶ δόξης χχταφοόνει, 
1 1j» δυναστείαν πρόσχχιρον ἡγοῦ xal Ψψευδομένην, 
Tr δ᾽ εὐγενείας ὕνεμα xevby ἡγοῦ καὶ πλάνον, 
Ἴοξς μὲν σοφοῖς γελώμενον, φυσῶν τοὺς ἀσυνέτου ς" 
Οὐκ ἔχει yàp ὑφεστηχὺς ση μαινόμενον πρᾶγμα, 
ρημάτων δ᾽ 


"D; ἀναγκχλῖΐον λάμθανε, τὸ δ᾽ ὑπὲρ τοῦτο ῥίπτε 
vers. 128 


(1) Man. τοῖνε. 

(2) Man. i»ía0nao. 

(5) A^yta, lea oracles, les oracles de Dieu, les 
Jivres saints. S, Paul a dit de méme, τὰ λόγια τοῦ 
Θεοῦ. L'empereur Dasile, dans ses Conseils à son 
fils Léon (ch. 1 et 17), dit avec synonymie, διὰ τῆς 
με)έτης τῶν θείων λογίων, el διάνοια ἀρδευομένη 
ταῖς τῶν θείων λόγων μελέταις. 

(4) Man. μέλλο!τι. 

(5j Man. τούτω. 


030v οὔταρχες τοῦ σώματος T32l; 
[χρείαις 


Τοῦ σώματος δὲ τὰ χαλὰ, ῥύλλην, ὑγείαν, χάλλο;, 
Οὐ χρὴ νομίζειν X5:x σπουδῆς τελεωτάτης " . 
Τὰ μὲν γὰρ φύσις δίδωσιν óxoia ἃ.) (8) καὶ δοίη * 
Ὑγεία δ᾽ ἐπιγίνεται χαὶ αὖθις ἀποῤῥέει. 
Ταύτης μόνη: ἐπιμελοῦ, τῶν ψυχῆς ἔργων χάριν " 
Ὀργάνῳ (9) γὰρ χρῆται αὐτῷ ψυχὴ πρὸς πᾶσαν 
[πρᾶξιν, 
ἸΠρατραπέντος δ', οὐκ ὀρθῶς τὸ ἔργον ἐνεργεῖται. 
Τῆς ὃὲ ψυχῆς (10) τῶν ἀγαθῶν πάσῃ σπουδῇ qpos- 
[τίζειν, 
Ἐν πρώτοις μὲν ἐπα στηλῶν τῶν ἐν qu.osoníz, 
Koi τῶν συντρόφων ἀρετῶν" ταῦτα γὰρ χόσμο: 
[ὄντως 
Ψυχαῖ; οἰκεῖος καὶ χαλὺς xal μόνιμος τυγχάνει, 
Σεμνὸν ποιεῖ τὸν ἔχοντα ἐν τῷ παρόντι βίῳ, 
Ἐν δὲ τῷ μέλλουτι λαμπρὰν τὴν εὔχλειαν πορίζει. 
Δεῖ δὲ χαὶ τέχνης πάντως γε πρὸς τὰς τοῦ βίου zp3- 
(ξεις. 
Καὶ δεῖ πρὸς τὴν χατάστασιν, καὶ τὸν βαθμὼν ὃν 
I 5g, 
Χρησίμους τέχνας ἐξασχεῖν, καὶ σεαυτὸν σχευόζειν 
"Ὄργανον ἐπιτήδειον πρὸς τὺς τοῦ βίου πράξεις. 
Μάλιστα χρὴ (1}} δὲ τὰς χοινὰς xal πᾶσιν ἀναγχαία; 
Τέχνας διώχειν ἅπαντα:, χαὶ ταύταις ἐνασχεῖσθα:. 
Αὗται δ᾽ εἰσὶ ῥητοριχὴ χαὶ ἡ τῶν νόμω" τέχνη. 
Οὐδεὶς γὰρ ὅλως δύναται, τούτων ἐστερημένος, 
Πράττειν ὀρθῶς οὐδέποτε τὰς ἐν τῷ βίῳ πράξε:ς. 
llóg γὰρ ὁ λέγειν μὴ εἰδὼς τοῖς πέλας διλιλήσει ; 


C Πῶς ὁ νὸ δίχχιον μὴ γνοὺς πρός τινας συναλλάξει ; 


Ἔχαστον οὖν τῶν ἀγαθῶν ἐν τῷ λεχθέντι μέτρῳ 
Τιμῶν τε χαὶ αἱρούμενος οὐδόλω; ἀμαρτήσεις. — 
Ὡς ἂν δὲ βουλενόμενος ὀρθοτομῆῇς τὰς odes 
Δεῖ τὴν παροῦσάν oc σαφῶς χατάπτασιν ρἰδέναι, 
Σαυτοῦ. μὲν πρῶτον, οἷος εἶ τὴν φύσίν χαὶ τὴν τύ- 
0007 [xnv, 
Ἵνα καὶ βίων πρέποντα σεαυτῷ προσαρμόσῃς, 
Εἴτα (19) τῆς πόλεως, ἐν T] τέταξαι βιοτεύειν, 
τὰ ἔθη χαὶ τοὺς ἄρχοντας, τῶν πολιτῶν τὰ ἔθη, 
Καὶ τῶν χρησίμων τὴν φορὰν ὅσα τῶν ἐγχωρίων. 
Κοινὰ μὲν γὰρ πεφύχατι τὰ τῶν ἀνθρώπων γένη 
Φίλυλα (15) γαὶ φιλόδοξα, φιλήδονα τὸ ἦθος, 
"Anioza, δήλια, τρεπτὰ, βάσχανα, χαχηγόρα, 
Tb πλέον τῆς ἰσότητος ἐπίπαν προτιμῶντα, 


Ὁ καὶ τὰ τῆς τύχης ἀγαθὰ πάντων ὑπερτιμῶντα (14)" 


Καὶ τὴν ζωὴν προΐενται ὑπὲρ αὐτῶν ἀσμένως " 
Ὅμως δ᾽ ἐχάστης πέφυχε πόλεώς τε xal χώρας 
Tà ἤθη παραλλάττοντα διαφοραῖς μεγίσταις, 
Καὶ δεῖ σε πάντως ἀχριδοῦν τῶν πολιτῶν τὰ ἔθη, 
vers. 171 


(6) Titre : Περὶ πολιτεία: τῆ: ὀφειλομένης. 

(7) Man. ἀλλάπαντῶνται σύνπαντες. 

(8) Man. ὁποίαν ἄν. 

(9) Man. ὀργάνων. 

(10) Tire : Περὶ μ:λέτη: Ψυχῆς. 

(14) Titre : llzgi τέχνης. 

(19) Titre : Περὶ τὰ ἤθη τῶν πολιτῶν ὀφείλειν 
μανθάνειν. 

(15) Man. φιλούλα. 

(14) Man. ὑπερτιμῶντες, et 172, Exag:ev. 
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1611 
Τοὺς ἀνοήτους θέλγοντα τῷ φαινομένῳ χάλλει. 
Ta; ἡδονὰς (1) τοῦ σώματος διάπτυε τελέω;:, 
Mr ἀγαθόν τι νόμιζε xal διωχτὸν ἀνθρώποις, 
᾽Λλλὰ τῆς χρείας ἕνεχα δεδισθαι τοῖς ἀνθρώποις * 
Ῥευστοῦ γὰρ ὄντος xal θνητοῦ τοῦ ἀνθρωπίνου 
[τχήνους, 
Τῆς μὲν forc ἐπιῤῥοὶν (2) τροφῶν ἡ θεραπεία, 
Τὴν τοῦ θανάτου δὲ τομὴν γάμο: παραμυθεῖται. 
Ἐπεὶ δὲ ταῦτα xa0' αὑτὰ (τροφὴν λέγω xa γάμον) 
Οὐδεὶς ἂν πράττειν εἵλετο τῆς ἡδονῃ ἀπούσης (5), 
Ὃ τεχνιχὸς δημιουργὸς ἐνέθηχε τῇ φύτει 
Τὴν ἡξονὴν ὡς δέλεαρ σοφῇ μηχανουργίᾳ. 
Τῷ θείῳ γοῦν ἑπόμενος “χοπῷ, τὰς ἀναγκαίας 
Αἰἱρούμενο; τῶν ἡδονῶν, ὀρθῶς ἂν οἵῃ (A) πράττειν, 
Τὰς δ' ἄλλας φεύγων πόῤῥωθεν, ὡς Χάρυδδιν ἣ 
[Σχύλλαν, 
Ἢ καὶ Σειρήνων ἄσματα φθοροποιὰ χαὶ μέλη. 


Γέλωτο; (3) χλόνος xal βρασμὸς, xai τεθρυμμένον 
| ἰἦθος, 
Καὶ βλέμματος ἀναίδεια σὺν νεύμασιν ὀφρύων, 
Καὶ βάδισμα θηλυπρεπὲς χαὶ λυγισμὸς ὀσφύος, 
Περιεργία τε χουρᾶς xaX σύνθετις τῆς χόμης, 
Σαφτφῆς ἔστιν ἀπόδειξις τῇ; Ψψυχιχῆς χαχίας. 
Λότγοις (6) αἰσχροῖς xai ῥυπαροῖς μὴ μόλωνε τὴν 
[)λῶτταν, 
Ka χλεῖέ σου τὴν ἀχοὴν πρὸς λόγους ἀναιτχύντους " 
Ὃ γὰρ πράττειν αἰσχρὸν, ἔστι xal λέγειν xo 
[ἀκούειν. 
Φεῦγε χαὶ τὸ φιλόγελων (7), ὡς διαδεδλημένον, 
Καὶ λόγους γελωτοποιοὺς xol μῶμον συντυχίας * 
Τὸν τόνον γὰρ τὸν τῆς ψυχῆς ἐχλύει ταῦτα πάντα, 
Καὶ χαλαρὰν αὐτὴν ποιεῖ καὶ λίαν παρειμένην. 


Mif» (8) τὸ" νοῦν ἀπόλλυσι, τὴν κεφαλὴν ἀλγόνει, 
Τὴν σωφροσύνην ἀναιρεῖ καὶ τὴν αἰδὼ διώχει, 
Τὴν γλῶτταν εἰς τὸ φλυαρεῖν αἰσχρῶς διερεθίζει, 
Ka πράττειν ἔργ᾽ (9) αἱσχρότατα σαφῶς παρα- 
[σχενάζει, 
Ka? χαταγέλαστον ποιεῖ τοῖς πᾶσι τὸν ἁλόντα. 
A:ó σε τὰ συμπόπτια χαὶ τὰς συγχαθεδρίας, 
vers. 272 


(1) Titre : Περὶ ἀπληστείας xat fj6ovr;. 

(2) Man. ἐπιῤῥοή. 

(5) Man. ἀπτούσης. 

4) Man. οἴης. 

5) Titre : Περὶ ἀτάχτου γέλωτος, 

6) Titre : Περὶ λόγων αἰσχρῶν. Le manuscrit 


porte: τὴν γλῶτταν μὴ μόλυνε, ce qui viole la ré- 


fe de l'accent. 

(7) Man. φιλόγελον. Il faut peut-etre τὸν φιλόγε- 
λων. Ce moraliste est du méme avis que la Bruyére, 
qui a dit avec beaucoup trop de sévérité, ce me 
semble : « ll n'est pas ordinaire que celui qui fait 


' vire, se fasse admirer; » οἱ eucore, « Diseurs dc 


bons molis, mauvais caractére; je le dirois, s'il 


-5 m'avoit été dit. » Et qui avoit ainsi parlé avant la 


- 


.Bruyére ? Pascal, « le misanthrope su'lime. » 
(8) Titre : Περὶ μέθης. 
(9) 11 manquoit une syllabe par la f.ute. du co- 


P piste. J'ai ajouté ξργ᾽. Geo:ge ἃ peut-etre écrit τὰ 
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A Πχραινῶ φεύγειν εὐπρεπῶς, προφάϑεσιν εὐλόνοις, 


Μὴ δι᾽ ἀπέχθειαν δοχᾷς φεύγειν τὰς ὁμιλίας. 


Βρωμάτων (10) πολυτέλεια, xai τέχνη καρυχείας, 
Καὶ τράπεξα φλεγμαίνουσα, καὶ τραγημάτων εἴδη, 
Λαιμῷ χάριν εἰσφέρουσι πρόσχαιρον χαὶ βραχεῖαν, 
El; χόπρον μεταθάλλοντα μετὰ τρίωρον χρόνον. 
Μὴ τοίνυν ταῦτα θαύμαζε, μηδὲ διώχειν θέλε. 


"Y vo; (11) θανάτου μίμησις, αἰσθήσεων ἀργία, 
αὶ ἀπραξία λογισμῶν, εὑρέτης “δ᾽ ὀνειράτων * 
Ὃ σύμμετρος ἀνάπαυμα σαρχὸς τῆς πολυμόχθου" 
Ο πλείων πάρεσις ψυχῆς Χαὶ ῥᾳθυμίας τόχος, 
᾿Αχολασίας γεννητὴς, πράξεων ἀνχιρέττς 


Τῶν (19) ἀλλοτρίων γυναιχῶν φεῦγε τὰς ὁμιλίας, 
Καὶ μάλιστα τῶν εὑὐειδῶν τὴν ὄψιν xaX τῶν νέων, 
Τῶν ἀχολάστων δὲ πλέον τοῖς Épyov; ἣ τοῖς τρόποις. 
Ἢ θέα γὰρ αὐτῶν ἐστι βέλος πεφαρμαγμένον. 
Δόρυ δ᾽ ὀξὺ τὰ ῥήματα τιτρώσχοντα (13) καρδίαν. 


Μὴ πᾶσαν (14) λύπην νόμιξε φευχτέαν εἶναι, τέχνον, 
Ὡς οὐδὲ πᾶσα» ἡδονὴν τῶν αἱρετῶν (15) τυγχάνειν" 
Οὐχ ἔστι Xo ἀπόνως τι γενναῖον χατορθώσσαι, 

Οὐδὲ στεφάνους ἄρασθαι χωοὶς πολλῶν ἱδρώτων. 
Μαχρὸν τὸν ὄχνον ἀπωθοῦ (16), τὴν ῥᾳθυμίαν φεῦγε" 
"Ev ἔργοις καλοῖς σπούδαζε νύχτωρ xa μεθ᾽ ἡμέραν" 
Μὴ γὰρ, τὸν συνεδρεύοντα ταῖς ἐνεργείαις πόνον 
Δείσας, τοῦ πράττειν ἀποσῖς (17) καὶ τῶν χαλῶν ἐχο 


[ niat. 


Τὰ: ἐπιούσας συμφορὰ; ὑφίστατο (18) γευναίως, “ 


Εἰδὼς οὐχ ὃν τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν τὸ ταῦτα μεταθάλλειν, 

᾿Αλλὰ προνοίας θεϊχῆς χαὶ φύτεω; xal τύχης " 

Τὶ φέρειν δὲ τὰς συμφορὰ; οὐ γνώμης, ἀλλ᾽ ἀνάγ- 
RN χης, 

T? δὲ γενναίυς χαὶ χαλῶς, ἀνδρὺς ἀξιολόγου. 


Mt, φανερώσῃς (19) μηδενὶ τὰ δυστυχή ματά σου, 

Ἴνα μὴ τέρπτς τοὺς ἐχῆροὺς καὶ ἀνιᾷς τοὺς φίλους, 

Ei ἡ oct χρεία συμθουλῖς ἐπὶ τῇ δυστυχίᾳ " 

Tóss γὰρ μόνον (30) πίστευσον ἐχείνῳ τῷ συμέόούλῳ. 
vers. 906 


D αἰσχρότατα : mais il me paroissoit téméraire de 


luiattribuer un hiatus, quand la copie ne m'y oblige 
as. 
(10) Titre : Περὶ o:tlov. 
(11) Titre : Περὶ ὕπνου. ΝΕ 
(19) Titre : Περὶ ὁμιλίας γυναιχὸς, ὅτι οὐχ ἀγα- 


v. 

(15) Peut &tre faut-il écrire : Τιτρῶσχον τὴν xag- 

xs. 

(14) Titre : Περὶ λύπης. 

(135) Man, ἀρετῶν. Les 

(16) Man. ἀνπωθοῦ. Voy. v. 436 et 190, oü le ma- 
nuserit porte àx00024:v 4. . . 

(M1) Peut-étre est-ce ἐπίσης que le poete a écrit. 

(18) Man, ὑφίστατο, 

(19) Titre : {Περὶ δυστυχίας. . 

(30) Le mauuacrit porte μόν par correction. A 
lieu αἰ ἐκείνῳ, jo. peuse qu'il faut éxsiva. 


E 
eri. 
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Ἰαριτοῦ (1) δ᾽ ἔχων ἀξίωμα xaX προξστὼς ἀνθρώπων, A 

Τὰ μὲν εἰς σὲ συγγνωμονεῖν νολέμως xal δ'χαίως, 

Τὰ δ᾽ εἰς τοὺς ἄλλους ἐκδίχως ἁμαρτήπατα θέλε " 

T^ μὲν γὰρ τῆς πραότητος, τὸ δὲ διχαιοσύνης. 

Μὴ ἔσο δὲ φιλόνειχος χαὶ δύσερις (3), ἐν πᾶσι 

Στῖσα! τὸν λόγον aou ζττῶν xat τὰ δοχοῦντα πράτ- 
[τειν * 

Aíx» γὰρ ὁχοινώνητον χαὶ ἁηδὲς τυγχάνει" 

"AXA' ἐν μὲν λόγοις δίδασχε πράω: τά σοι δοχοῦντα, 

"Av δ᾽ ἴδῃ: ἀντιτείνοντα, σίγα xal παύῃς χόλου, 

Ἢ πρὸς ἑπ-ἐρας ἀφορμὰς μετάθδαλλε τοὺς λόγους * 

Ἐν ἔογοις δὲ τὸ ἀρεστὸν σκούδαζε τοῖς συνοῦσ:, 

M τὸ οἰκεῖον θέλημα πληοῶν £x παντὸ; τρόπου. 

Πολλῶν γὰρ tl; συνέλευσιν τοιαύτην χοινωνούντων, 

᾿Αδύνατον τὸ ἑαυτοῦ ποιεῖν ἔχαστον τούτων, 

᾿Αλλὰ τὸ μέν τι δεῖ ζητεῖν, τὸ δὲ χαταλιμπάνειν, 

Καὶ χαίρειν ἐφ᾽ ᾧ ἥττηται οὐχ ἧττον ἣ τοῖς ἄλλοις. 


"Av δ᾽ ἄλλος (5) ἄρξηται θυμοῦ χαὶ χατὰ σοῦ χι- 
[νῦ ται, 
“Ὑόδρεσι πλύνων, xai δ:ινῶν ἐπαπειλῶν νιφάδας, 
Μὴ ἀνθιστάμενος: εὐθὺ; εἰς ἄμυναν ὁρμή σῃς, 
᾿Αλλὰ χαλένου λογισμὸν εὐθὺς, καὶ πράως ἔχε, 
Καὶ στῆθι βλέπων εἰς αὐτὸν ἐν γαληνῷ προσώπῳ, 
"Ec:z' ἂν τὴν ζάλην τῆς ψυχῆς τελέως ἀποπτύσῃ" 
Τοῦ χόλου δὲ λῳφήσαντος ἔχεις χαιρὸν τοῦ λέγειν, 
᾿Αναμιμνήοχων μὲν αὐτὸν τῆς ἀχρατοῦς μανίας, 
Ei ἐγχυχῶν ὡς λυπηθεὶς xat ὡς ἠδικημένος, 
Μὴ μέντοι γε ὦ; ἀπειχῶν xal ἄμυναν διώχων. 
Καὶ (4) τοῦτο γὰρ ἀλόγιστον συμθαΐνει πρὸς «ol; (c 
[ἄλλοις 
Τοῖς θυμουμένοις, ἀπειλεῖν ἃ δρᾶσαι προθυμοῦντναν. 
Ei γὰρ μὴ δύνανταί γε δρᾷν, τὸ ἀπειλεῖν γελοῖον " 
Δισσοὺς γὰρ μώμους ἑαυτῷ προστρίδεται τοιοῦτος, 
Μισούμενος μὲν ὡς ἐχθρὸς, ὡς ἀδρανὴς Ck πάλιν 
"E49 pots. χαᾳταφροϊύμευος, χαὶ διπλοῦν δφλων ré- 
ἴλων. 
Εἰ &£ γε βλάπτειν δύναυται, τὴν θήραν ἐχσοδοῦσι (5), 
Ka ἄφρονες λογίζονται χαὶ ἀχρατεὶς τῆς γλώττης. 
O0: οὖν ὑδρίζειν αἰνετὸν, οὔτ᾽ αὖθις ἀνθυδρίζειν " 
1ὺ δ᾽ αὖ ϑυμοῦ καταχρατεῖν τῶν αἰνουμένων λίαν. 


“Ὅρα μὴ πλήξῃ (0) πώποτε λόγοις τινὰ μηδ᾽ ἔργοις" 
Ποιεῖ γὰρ ἔχθραν ἄληστον μιμνησχομένη βλάδη. 

K ο:ἴστον γὰρ É,ew ἐγκαλεῖν ἄλλοις ἀγνωμοσύνας, 
7H ἐγκχαλεῖσθα: παρ᾽ αὐτὼν ἐπέ «τινι διχαίως. 


T» δραστεχὺν (7) μὴ δεέκνυε μηδόλως; ἐν τῷ βλά- 
{πτειν, 
vers, 419 


(τ) Titre : Περὶ χρ᾽τοῦ. 
(2) Man. δύσερος. 
(5) Titre : Πτρ' ὑπομονῆς. 
(41 Titre : Hep: ἀγογίστου. 
(5) Man, $5vdtai-Ex 30005221. 
(6) Titre : Πεὺὶ πλήξεως. 
(71 Titre : Περὶ δραπτιχοῦ. 
(7) Vire :'Heot χρήματος συμμέτρου. 
“πὶ (9) Titre  Πεφὶ τὰ μὴ προπήχοντα. Le copistc ἃ 
sans doute oublié d'ajouter, μὴ xz3302:. 


(10) Titre : fl: pi πλούτου. 


Mn$' ἀπὸ τούτου σεαυτῷ δόξαν ἰσχύος ζἥτει, 
᾿Αλλ᾽ ἀτὸ τοῦ δυνάμενος φείδεσθαι τῶν λυπούντων " 
Τοῦτο γὰρ θεῖον ἀληθῶς χαὶ ἀρετῆς μεγίστης. 


Χρήματα (8) χτᾶσθαι σκούδαζε τὰ σύυμετρα τῇ 
[xetta - 

Xpsla; δὲ μέτρου opis «t» σώματο: ὑγείαν. 

Τρυφὴν δὲ xal τὰ περιττὰ ἐξόριζε τοῦ 8o), 

Ὡς εὕρεμα καχότεχνον ψυχῆς ἀπεγνωσμένης, 

Ἐχ᾽ ελησμένης πἀντελῶς τῆ; εὐγενοῦς πατρίδος. 


Μὴ χτῶ (9) τὰ μὴ προπτήχοντα, μηδέ γ᾽ ἐπιθυμὲ- 
[7n:- 
Aixalot; πόροις προνοοῦ χτᾶτθχι τά σοι χρειώδη " 
Μὴ πάντα προσανάλισκε τῷ πορισμῷ τὸν βίον " 
Οὐ γάρ σοι τοῦτο τἀγαθὸν καὶ τελευταῖον τέρμα. 
᾿Αλλὰ σχολὴν τῷ χογισμῷ πηρίζειν σπουδὴν ἔχε, 
Ὡς ἄν τι δυνηθείη γε κτήσασθαι τῶν τιμίων. 
ΜηδΣ νομίσῃς (10) τέμιον τὸν πλοῦτον χαθ᾽ αὑτόν γε 
Καὶ πᾶσαν τείνῃς τὴν σπουδὴν ἐπὶ τὴν τούτου χτῇσιν. 
Κέρδος αἰσχρὸν μὴ βουληθῇς, ἀλλ᾽ ἀπωθοῦ τελέως, 
Πενία γὰρ μετ᾽ ἀρετῆς χουσοῦ τιμιωτέρα. 
Πλούσιος ἄφρων ἕουκεν ὄνῳ χρυσοφοροῦντι᾽" 
Μετ' ἀρετῆς δὲ τὸ πλουτεῖν πολὺ τὸ χέρδος φέρει" 
Ὃ φρόνιμος (11) v&p δύναται τοῖς πᾶσιν ὀρθῶς χρῖ- 
[30a:. 


Ὅριξε τὰς δαπάνας (12) σου τοῖς προσήχουσ' μέ- 
toot, 

Οὗ δεῖ xaX ὅσον (15), ὅπως τε xal ὅτε δεῖ xal ὅπου, 

Ἐν ἀχριδέσι λογισμοῖς xaX βεθασανισμένοις * 

"Ὅρεξις γὰρ ἀλόγιστος τυφλὸν εἰς τὰ πραχτέα. 

Μήτ ἔνθα δέοι δαπανᾷν ἐφέξεις σου τὴν χεῖρα, 

Ἢ μηδὲ ὅλως δαπανῶν, ἣ τοῦ δέοντος ἧττον" 

Τῆς φειδωλίας YXp τοῦτο xal ἀγελευθερῖίας, 

Καὶ τὸ δοχοῦν ἐνίοτε χέρδος bx τῶν τοιούτων 

Βλάδην μεγάλην προξενεῖ χαὶ ἀδοξίας αἶσχος" 

Μήτ᾽ αὖ πλέον τοῦ δέοντος ἐχτείνῃς τὰς δαπάνα:, 

Toi; ἀμετρία"ς εἴχων γε «al; τῆς ἀχρλασίας, 

Ἢ «oi; ἀχαίροις λογισμοῖς τοῖς τῆς δοξομανίας, 

Ἢ ἄλλῃ ματαιότητι xal τῶν φρενῶν ἐνδείᾳ " 

Νότου γὰρ τοῦτο χαλεπῆς, ἣν φασὶν ἀσωτίαν " 

Alav ὀρθῶς οὐ σώζει γὰρ τὸν (14) ἔχοντα εἰς τέγος, 

"AXAÀ ταχέως ἄπορον τὸν εὔπορον ποιεῖται. 


Δωρεῖσθαι (15) δὲ βουλόμενος, μὴ χόλαξι χαὶ φθόρος 
᾿Ανθρώποις δίδου πώποτε" διπλὲ vp ἁμαρτά εις - 
Ποιεῖς γὰρ τούτους χείηονας χαὶ τὸ δοθὲν ἀπί- 
[*£5 (t€). 

vers. 439 


(14) Man. φρόνημος. Par la. méme permtbten 
de » et τ, lecopiste a écrit τυνεργάτης v. 648. c:- 
λιτοῦν. 1959, πιγάζουτσιυ v. 1305, vog nts τ΄ 13989 , 
ágoulzeov v, 1480. 

(12) Titre : Περὶ δαπάνης. 

(15) Peut étre ὅτου, ou 230v. 

(44) Man. «4. 

(13) Titre : Περὶ τοῦ μὴ δωρεῖσθαι τοῖς zE: x7. τσ 

πόσις. 

(1t) Man, àzzXzs;. Au. v. 469, le mme: 7? 
Angie, € απίλγοῖ αν. 4:20. L'amuesr τονε 
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Ἐπὶ τοὺς ταπεινόφρονας, τοὺς bk ἀντίον φεύγει. 
Διὸ πρὸς πάντος ταπεινὸν ἦθος xat σύννουν ἔχε, 
Καὶ πᾶσιν νέμε τὰς τιμὰς, ἐχάστῳ χατ᾽ ἀξίαν, 
Αἰξοῦ γερόντων πολιάν, xai πρεσδυτέρων ([) τάξιν. 
Μὴ ὅπω; λάδῃς σπούδαζε ἐν πᾶσι τὰ πριυτεῖα, 
'AX* ὅπως σου τοῖς χρεΐττοσι τούτων παραχωρήσῃτ᾽ 
Τοῦτό σοι χόσμος ἀρετῆς (2), τοῦτο τιμὴ μεγίστη. 


Ἐπαίνει μὲν τὴν ἀρετὴν, ψέγε δὲ τὴν χαχίαν " 
Ὀρθοῦ γὰρ λύγου τοῦτό γε καὶ μὴ διεστραμμένου " 
Τοὺς φαύλους δὲ μηδέποτε xas' ὄνομα ψέξῃξ, 
᾿Αλλὰ μηδὲ κατάχρινε αὐτοὺς ἐν διανοίᾳ * 

Μόνος γὰρ οἷδεν ἀχριδῶς ὁ τῶν χρυφίων γνώστης ᾿ 
Βοοτὸς δὲ, x31 ἐν οἷς ὁρᾷ, πολλάχις ἀπατᾶται * 

Kai ἄλλως οὐχ ἡμέτερον τὸ χρίνειν τὸν πλησίον. 
Toi; δ᾽ ἀγαθοῖς τὸν ἕπαινον, ὡς χρέος, ἀποδίδου. 
Καὶ ἄλλων ἐπαινούντων δὲ προθύμως ἀποδέχου " 
Ψέγο; γὰρ ἔχθραν προξενεῖ, ὁ δ᾽ ἔπαινος φιλίαν. 
Toi; χκαχιγόροις τὸ σὸν οὖς μηδέποτε ἀνοίξῃς * 
Δοχεῖς γὰρ εἶναι χοινωνὸς αὐτοῖς τῆς ἁμαρτίας. 
Μὴ πρόΞξεχε ψιθυριτμοῖς xal διαδόλων λόγοις " 
Dixia; γὰρ ἀνέτρεψαν καὶ πόλεις οἱ τοιοῦτοι (δ). 


Μὴ χαταρῷ, μηδ᾽ ὕὑδριζέ τινα, μηδὲ λοιδόφει " 
ἝἜχθρας γὰρ (4) χέντρον ποιεῖ xat Θεὸν παροξύνει. 


Μὴ καταφρόνει μηδενὸς, χἂν εὐτελὴς τυγχάνῃ" 
Χειρῶ" γὰρ θείων, ὡς καὶ σὺ, πέφυχεν ὁ τοιοῦτος. 
"Av δ᾽ ἄλλο; σε χαταφρονῇ, μὴ λυπηθῇ: καρδίαν" 
Εἰ γὰρ ὀρθῶς χαταφρονεῖ, σὸν τὸ πταῖτμα (5) xol 
[τούτου * 
ΕἸ δ᾽ οὐκ ὀρθῶ:, ἡμάρτηχε᾽ χαὶ τί πρὸς σὲ τὰ τού- 
ἰτου ; 


Μὴ πᾶσιν εἶναι φοδερὸ: (τυραννικὸν và p) ζήτει (6), 
Διδέσαιμος δὲ xal «“επτὸς 44) καὶ ποθεινὸς τοῖς κᾶσι" 
Γεννὰ γὰρ φξρον αἰδὼς, ὁ δέ γε φόδος piso; 


Ἐπὶ tol; εὐτυχήμασιν ἣ καὶ ταῖ; ἀριστείαις 

Ἢ ἄλλοις προτερήμασι, μή ποθ᾽ ὑψώσῃς φρένα" 
Mixpà yàp πάντα νόμιζε τὰ τοῦ παρόντο: βίου * 
Καὶ μήτ᾽ ἀπόντων ἀγεννῶς κατάπιπτε xal πτῇσσε, 
Μέτε παρόντων ἔπαιρε πρὸς ὕψος τὴ» σὴν φρένα" 
ἹὝοῦτο φρονήματος στεῤῥοῦ xal μεγαλοψυχίας. 


M ἡ ὀνειδίσῃς (8) συμφοράς ποτε τοῖς δυστυχοῦσι 
vers. 97) 


(1) Πρεσδύτεροι signifie sans doute ici les pré- 
ares. . 

(9) Titre : Περὶ ἀρετῆς. 

(9) Lucien a la méme pensée au commencement 
de son Traité de la calomuie : "Yg' ὧν (διαδολῶν) 
4 δὴ xal οἶχοι ἀνάστατοι γεγόνασι xal πόλεις ἄρδτιν 
ἃ πολώ)ασι. D 

d) Il manque une syllabe. Peut étre To27 ἔχθρας, 
ou Τῆς ἔχθρας, ou "Ej9pa; xal yàp, ou ΓΕχυρας 
^J Yà20 τι. , 

, (9) J'ai ajouté τό. 
ες (6) Man. ζἥτει, τυραννιχὸν γάρ. I 

(7) Titre : Περὶ ὀνειδέσεως περὶ δυστυχοῦσι. 
X — (8)licopie ici [socrate, qui disoit à Démonique : 
- Mr δενὶ συμφορὰν ὀντιδίστς" “οινὴ yàp ἡ τύχη X2. 


CARMEN MORALE, 
Α Καὶ γένῃ σὺ βαρύτερος τῆ; ἐνεστώτης τύχη; " 
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Ἢ τύχη γὰρ xowóv ἔστιν, ἄδηλον δὲ τὸ μέλλον. 


e "Éao xot; πᾶσι προσηνὴς χαὶ φιλιχὸς xai εὔνους, 
Τὴν γλῶτταν εὐπροσήγορος, εὐάρεστος τὸ ἧλος" 
Τοῦτο φιλίας φάρμαχον xal θέλγητρον χαρδίας. 

Ὃ δέ γε στυγνοπρόσωπυος xal χατωφρνωμένο; 
Τοῖς ἀπαντῶσιν ἀηδὲς συνάντηυα τυγχάνει. 

Mfjz' αὖ δουλοπρεπέστερον τοῖς πᾶσιν ἐντυγχάνῃ:ς, 
Δόξαν θηρεύων τὴν χενὴν καὶ x£p5n Ψυχοφθόρα" 
Καὶ ταῦτα γὰρ τῆς ἀρετῆς ἀλλότρια τυγχάνει, 

Καὶ ἀνδραπόδοις πρέποντα μᾶλλον f) ἐλευθέροις, 
Ἴτον δὲ τούτων τὸ καχὸν καὶ τῶν ὑπερηφάνων, 
Kàv ἀντιχεῖσθαι ψαίνωνται τῷ διαφόρῳ τρόπῳ. 
᾿Αμφότεροι γὰρ τῷ τιμᾷν τὰ πράγματα τῆς τύχη: 
Ὑπὲρ τὸ δέον, αἴρεται ὁ μὲν εἰς ὕψο; μέγα, 

'Q δ᾽ αὖ εἰς ταπεινότητα χαὶ δουλοπρέπειάν πως * 
Av ἃ γὰρ οὗτο; αἴρεται, ὁ ἄλλος ταπεινοῦται, 

Καὶ ἵνα ταῦτα χτήσηται πάντα ποιεῖ xai πράττει (9). 
Σὺ δὲ, τὴν ῥίζαν ἐκτεμὼν, οὐχ ἂν ἐχφύσῃς χλάδους, 
Τῶν ὄντων ἕχαστα τιμῶν ἐν τῷ δέοντι μέτρῳ. 


Διχαιοσύνην (10) σπούδαζε χτήσασθαι πάντα τρόπον " 
Κόσμος γὰρ οὗτος ἀρεταῖς, χαὶ ὁμονοίας μήτηρ, 
Τῆς πολιτείας σύνδεσμος, τὴς εὐπραγίας μήτηρ, 
"Ex9pa;, πολέμου, xai πιχρᾶς στάσεως ἀναιρέτις. 
Πρῶτον (13) δὲ χόσμησον σαυτὸν διχαιοσύνης ἔργο.ς, 
"Apyov:a στήσας λογισμὸν διοιχητὴν τῶν ἄλλων. 
Μὴ τυραννείτω δὲ θυμὸς, μηδ᾽ αὖ ἐπιθυμία, 
Καὶ χαθελχέτω λογισμὸν βιαίω; εἰς τὰς πράξεις " 
Φύσει γὰρ χύριός ἐστιν ὁ λογισμὸς τῶν ἄλλων, 
Καὶ τοῦτον ἔχειν τῆς ψυχῆς προσήχει τὰς ἡνίας, 
1ὰ δ᾽ ἄλλα τούτῳ πείθεσθαι χαὶ εἴχειν χρεισζποῦ- 
, [σι (2), 
Maé" ὅλως ἀντιδαίνοντα, αὐ δ᾽ ἀνυποτακτοῦντα. 
Τοῦτ᾽ εὐνόμία τῆς ψυχῆς xat διχαιοπραγία. 


Τὴν σὴν (13) δ᾽ οἰκέαν ἔπειτα κατάταξον ὡς θέμις, 
Νομοθετῶν τὰ δέοντα χαὶ χατὰ λόγον χρίνων. 


Στέργε τὴν σύνοιχον, ὡς σὸν ἐκ συμφυΐα: μέλος " 
θεὸς γὰρ ταύτην ἥνωσξε χαὶ φύσις τε xal νόμος * 
Καὶ ἀδιάτπαστον ἡγοῦ τὴν ταύτης χοινωνίαν * 
Ἔστι δὲ βίου χοινωνὸ; xai τέχνων συνεργάτι:. 
D Ἴσον αὑτῇ τῶν χρειωδῶν τοῦ βίου μεταδίδου, 
vers. 611 


τὸ μέλλον ἀόρατον. Voyez le vers 171. des Tvo- 
pat μονόστιχοι, parini les Poésics gnomiques, ct la 
note que j'y ai mise. 

(9) Ce sont des formules trés-fréquentes que 
celles-ci, πᾶν, πάντα ποιεῖν, πάντα, πᾶν πράττειν i 
mais réunir les deux verbes, et dite πάντα ποιεῖν 
xai ποάττειν, c'est une négligeuce que la difliculté 
de la mesure n'excuse peut-étre pas dans de pa- 
reil3 vers et sur de tels sujets. . 

(10) Titre : {Περὶ δικαιοτύνης. 

(11) Titre : ΠΞοὶ ἔργα δἰκ. (2. 

(12) Le uot propre οἷοί! ὀφείλουσι. . 

(13) Tiwe : Περὶ oixíxg. — Man. ὡς θέσμις 
165, 1112, 1105. 


D 
- 
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Τροφῆς xal σχέπης καὶ λοιπῆς ἀπάσης θεραπείας, A Φύσις δὲ, xal ἀνατροφὴ, xal μέτρον ἤλιχ ac, 

“Ὥσπερ σαυτῷ thv ἴσην γὰρ ἐν τούτοις τιμὴν ἔχει, Καὶ λόγοι προσφερόμενο:, xa* συντρόφων ov 71: 

Ka: τῆς εὐνῆς: δὲ χοινωνὸν ἐξίσου νομιστέον. Παρέξει σοι στοχάζεσθαι τῆς ὁλοχλήρηυ γνώμης, 

Τῶν ἄλλων δὲ σὺ χύριος ὑπάρχεις καὶ δεσπότη;, ν Ταύτην πρὸς ἔργα ῥύθμιζε xai ofxov τὴν φροντίδι. 

Καὶ χεφαλὴ τῆς γυναιχὸς (4), καὶ χυδερνὸς (2) τοῦ 'Apyía γὰρ ταῖς γυναιξὶ διδάσχαλος χαχίας. 
[οἴχκυν. Ἡολύτροπα γραῖδια καὶ φαύλας: ἑταιρίας 

ΕἸ δὲ τὴν ἐξουσίαν σου βούλεται παραρπάξειν, Τῇ θύρᾳ τῆς οἰκίας σου μὴ Ea προσπελάζειν, 

Καὶ διοιχεῖν, ὡς βούλετα!:, xal χρήματα xal δύ "Aveo τῆς σῆς ἐπιτροπῆς γυνὴ μὴ προϊέτω * 
[λου;, Σπανίως δ' ξα προελθεῖν, χρείας πολλῆς χαλούτη;, 

Lk δ᾽ ὡς ἀνδράποδον ὁρᾷ xai τὸ μηθὲν ἡγεῖται, Μετὰ σεμνῶν τῶν ὁπαδῶν xat τῶν θεραπαινίξων. 

Εὐθέως ὥτπερ (5) τύραννον χόλαζε xat τι μώρει, Μὴ ἔξω τῆς οἰχίχς σου νύχτωρ ποτὲ μενέτω, 

Καὶ δίχας ταύτην εἴσπραττε τῆς παραλόγου τόλλης, Εἰ μὴ πατρός τε xai μητρὺς xai ἀδελφῶν ἐν οἴχῳ, 
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Kol πεῖθ: ταύτην σωφρονεῖν xal πείθεσθαι χοτμίως - 
Τοῦτο γάρ aot χἀχείνη τε χόσμον χαὶ δόξαν φέρει" 
T5 δ᾽ ἄρχειν ταύτην ἄδοξον ἀμφοτόροι; ὑπάρχει" 
᾿Εχείνην μὲν γὰρ βίαιον χαὶ λῃστριχὴν χαλοῦσιν, 


᾿Αναίσχυντον, ὑδριατιχὴν, ἀχόλαστον, θρασεῖαν, 


Σὲ ób δειλὺν χαὶ ἄνανδρον, φρενῶν ἐστερημένον, 


᾿Αχρεῖον πρὸς πολ. τικὴν ἅπασαν ἐργασίαν. 


Καὶ τοῦτο χρείας xat πολλῇ: ἀνάγχτης ἐπειγούση;. 
Κομμωτιχοῖς σοφίσμασι xa ψευδομένῳ χάλλει 
Αἰσχύνειν χάλλος φυσιχὸν ἐπίτρεπε μηδόλως. 


Β Χρυσοῦ (8) πολλοῦ περίθεσις xal λέθων χαὶ μαργά- 


[po 
Οὐ κόσμον φέρει γυναιξὶ σωφρόνως tisxnuia. 
Αἴσχιστον μέθη γυναιξὶ xal ἄχοσμον óxápyt:. 


Ὃ μὴ εἰδὼς γὰρ χῃμδερυᾷν οἰχίαν πῶς οὐχ ἄφρων; 
Ὃ ὃὲ τοσοῦτον (4) ἄτολμος ὡς γυναιχὸ; ἡττᾶσθαι 
Πῶς πράξει τὰ πολιτιχά ; πῶς τοῖς ἐχθροῖς pa, et- 
[ται; 
Πῶς οὐχ αἷσ χρῶς διάρπαγμα γενήσεται τοῖς πᾶσιν; 
Μὴ εἴπῃς ὡς δι᾽ ἔρωτα ἑκὼν τοῦθ᾽ ὑπομένεις * 
Διπλασιάζεις γὰρ τὴν σὴν αἰσχύνην, ταῦτα λέγων" 
Τῇ ἀνανδρίᾳ γὸρ αἰσχρῶς προστίθης ἀνανδρίαν. 
Νουθέτει (5) ταύτην συνεχῶς χαὶ δίδασκε τὰ χρείττω, 
Καὶ πταίουσα» ἀναχαλοῦ μετὰ προνοίας πάτης. 
Ἐν τοῖς μιχροῖ; συγγίνωτχξε xal προσποιοῦ μὴ βλέ- 
[ttv * 


"Exgopa ταύτῃ (9) ῥήματα τῆς €e20s6sia: φθέγγου, 
Ὅσον ἁρμόζει γυναιξὶ xat ὅεον àvavxaiov. 

Τὰ θεῖα ταύτῃ διηγοῦ, καὶ σωτηρίου; λόγους 
᾿Εχάστοτε προ-ίθεσο σαφῶς τε χαὶ συντόμως" 

Σὺ γὰρ τῶν τῆς οἱχέχς σου διδάσχαλος ἐτάχθης. 


Φιλοτεχνεῖν διδάσχει σε φύαις xat νόμος ὅπας, 
Καὶ τῶν ὀρνέων ἡ πληθὺς τοὺς νεοττοὺς φιλούντων' 
"Alio; αὐτὸς (10) γὰρ πέφυχεν dj τῶ. ἐχγήνων gis; 
Καὶ σώζει τὴν διαδοχὴν τοῦ γένους τοῦ πατρίε, 
Ὥσπερ αὑτὸς ὧν ὁ πατὴρ αὖθις ἀνανεάσας 
Καὶ ἀπὸ γέροντος ἐλθὼν cl; νηπιώδη φύσιν. 
Τοσοῦτον οὖν ὑπεραλγεῖν xal χέδεσθαι τῶν τόνον 
Οἱ φύσαντες ὀφείλουσιν ὡς ἑαυτῶν ἐχεΐνων, 
Ἔχτρεφε γοῦν ἐπιμελῶς καὶ θάλπε xat &osig, 
"Καὶ προνορῦ γε τῆς αὐτῶν ὕστερον ὠφελεία;, 
Τράμματα παρασχεύαζς τούτους μανδάνειν πρῶπε: 
Μέγιστον φῶς γὰρ τῇ ψυχῇ ἡ τούτων ἐπιστήμι, 
Καὶ πρὸς λειμῶνας λογιχοὺς ἀνοέγνυσι Tb o*e 
[ραν (tij 
vers. 682 


C 


᾿Ασθενεστέρλς γάρ ἐστι xal φύσεως xaX γνώμης. 
Mi θαμινὰ παρόξυνε xzV λύσῃς τὴν φιλίαν. 
Χαρίζου ταύτῃ τὰ μικρὰ, ἵν᾽ ἔχῃς (6) ἐν μεγάλοις, 
Ἔν οἷς o5 δεῖ, παραίτησιν εὔλογον. καὶ Zuxaíav. ^ 
Μὴ ἐκχαλύψῃς σὰν αὐτῇ μυστήριον (7) μηδόλως " 
Γυνὴ γὰρ γλώττης ἀχρατὲς xal λαλὸν φύσει πέλει, 
Φνλάττου τὰς ἐπιδθουλὰς xal tà; συσχενασίας, 
αὶ λανθανἕτω σε μηδὲν τῶν ofxot γινομένων. 

vers. 646 


(4) Ce sont les paroles de S. Paul (1 Cor. 1, 3) : 
Παντὸς ἀνδρὸς fj χεφαλὴ ὁ Χριατός ἔστι, χεφαλὴ δὲ 
γυναιχὸς ὁ ἀνήρ. 


(8) Titre : Περὶ χρυσοῦ. 
(9) Man. ταύτην. Il faut peut-éire écrire c 


copa. 
(2) Man. χυδερνός. Db (10) Man. ἄλλως. — Αλλο- αὐτὸς. μὴ eure μὲ 
(ἢ Man. ὥπερ i et ὥπερ v. 674. méme. Eumathius (1, p. 14) : Συνανακεχειτα: δὲ zt 


(5) Titre : Περὶ νουθεσίας. 

(0) Man. ἔχοις. La similitude de la prononcia- 
Aion a reniu fréquente. la. permutatiou de lettres 
v; et ot. Cette. plirase de. Libanius (t. JV, p. 155) 
parcit imprimee correctement : 0:52 πηλίχα! τοῖς 
καλοῦσιν ὀργᾶι προπιζάνουσιν, ἐπειὸλν τῶν χεχλη- 
μένων τις ἐκλι πῇ τὴν σύνοδον. Le manuscrit. 3017 
porte ἐκλίποι, qu'il ne faudroit pas préférer. On lit 
dans la seconde des leures attribuées à Anachar- 
sis : [16 * δὲ xai ἐσόμΞθα $:epot ἑτέροις ξένυ:, ἐπε: 
ὃάν ἕκαστος τοῦτον τὸν λόγον λέγοι" il laut. écrire 
avec le manuscrit A. 87 de la Bibliotiéque Maza- 
"ine Πότε 6k xal... λέγῃ; 

. 1) δον μυστήριον, ton secret, Voyez les notes sur 
— Aristénéie, p, 022 ; €. plus bas, les vers 1.04, 1199, 
1115. 


xat Κρατισθένης, ἀδελφιδοῦς ἑμὸς, ἄλγος atc 
οὕτω γὰρ ἐγὼ τὸν φίλον ὁρίζομαι : 1a méme expres- 
Sion est. répétée plus bas, p. 259. Le persostar: 


—— — 


du roman d'Eunmathius délinissoit l'ami comm . 


l'avoit fait Zénon, qui répondit, coinme on lui &- 
mandoit ce que c'éiail qu'un ami, Ἄλλος ἐγώ, Fay 
la vie de Zénon par Diogéne Laércce (vu. 35. te 
mol est aussi attribué ἃ Pythagore. Qonsuut, 
S'il cst besoin, Gaulmin sur [e passage d'Eum 
thius; Ritterslitys. sur la. vie. ce Pythagore ja 
Porphyre, ὃ 55; Cicéron qui dit, de lAmtié, 2.: 
Verus amicus nunquam reperictur , est enin is qi 
dem lanquam alter idem. 

(11) Voyez quelques exemples de cette iétipbot 
daus ies notes sur ρα, p. 992, 598. l'l.e, ἐὰν 
n. |l, vi, via, 5 : Rezum [ores aperuisse Aniiisar 
der Milius traditur. 
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Ἕπειτα τέχναις ἐνασχεῖν (1) σπούδαζε τοῖς δεού- A Εἶτα δ᾽, ἐφοδιάξοντες λαμπρῶς ix τῶν οἰχείων, 


[σαις. 
Αὗται γὰρ ἑμλποοίζουσι τοῦ βίου τὰ χρειώδη, 
Καὶ χλέος προσπορίζουσιν ἑκάστου πρὸς ἀξίαν (2). 
Ἐπεὶ δὲ ταῦτα λυπηρὰ χαθέστηχε τοῖς νέοις, 
Tà μὲν ἐπαΐνοις πρότρεπε πρὸ; τὰ χαλὰ θαῤῥύνων, 
Τῶν δὲ χαχῶν ἀπότρεπε τοῖς ψόγοις τῶν πραγμά- 

[των. 
E! δ᾽ οὐκ ἀπόχρη ταῦτά σοι, χαὶ φόδον προσληπτέον, 
Καὶ χολαστέον ἀφειδῶς τὸ φίλτρον χαλινοῦντας * 
ἰδέλτιον γὰρ λυπήσαντας μιχρὰ τούτους ὀνῆσαι, 
Καὶ ἄνδρας ὕστερον αὐτοὺς χρησίμους ἀποθῆναι, 
"Il φεισαμένου; πρὸς μικρὸν φαύλους αὐτοὺς ποιῆσαι. 
Τί γὰρ χαὶ χέρδος ἕξουσιν οἱ φαῦλοι γεγονότες, 
Οἷς xa τὸ ζῇν ἐπιδλαδὲς χαὶ χέρδος τὸ τεθνάναι; 
Διὸ παντοίως φρόντιζε τῆς ἀρετῆς τῆς τούτων, 
"Ol ov ἐς τὰ χάλλιστα χαὶ νουθετῶν ἐν λόγοις, 
Ναὶ σεαυτοῦ παράδειγμα ἐπιτιθεὶς τὸν βίον, 
K ρατεῖν (6) ἡδονῶν ἔθιζε χαὶ θυμοῦ τε γαὶ γλώττης, 
Ὡς ἀποθδαΐξεν σώφρονες χαὶ χόσμιοι xal πρᾶοι. 
Φιλοπονεῖν (4) συνέθιζε πρὸς τὰ χαλὰ προθύμως, 
Καὶ μὴ ῥᾳθύμως τὸν χαιρὲν ἀφρόνως παριένχι" 
Σπουδὴ γὰρ μήτηρ τῶν χαλῶν, ὄκνος δὲ τῶν χαχί- 

ἰπτων, 
Καὶ ὃ σπουδὴ προσέλαδεν ἔφθειρεν dj ῥᾳθυμία. 
{1εἴὸῦς δεινῶν χαταφρονεῖν χαὶ χινδύνων προσχαίρων 
Ὑπὲρ λατρείας εὐσεθοῦς xal ζοῦῖς τῆς μελλούσης. 
Διχαίους (5) εἶναι δίδασχε καὶ φιλιχοὺς πρὸς πάντα;, 
Ko μὴ ἀπλήστως χρήματα φθειρόμενα διώχειν. 


, Παρθένον δὲ xaxáxAetavov ἐν οἴχοις φύλαττέ μοι, 


T:yvag τε παρασχεύαζε τὰ; δεούσας μανθάνειν, 
Καὶ σωφροσύνην ἐξασχεῖν χαὶ σιωπὴν πρὸ πάντων 
Καὶ πάσης ἄλλης ἀρετῆς ἐπιμέλειαν ἔχειν. 
'U6f,32aav δὲ τάχιττα ἐχδίδου θνατέρα, 

“Ἵνα μὴ κάμνῃς ἀγρυπνῶν xal quaaxn; φροντίζων, 
Ὑἱῷ (a) δ᾽ ὁ εἰχοσαετὴς χρόνος τοῦ γάμου πρέπων. 
Σὺ δ᾽ ἐχδιδοῦς μὴ νόμιζε τοῦτον ἀλλοτριοῦσθαι " 

Σὰ γὰρ xai αὖθις μένουσι τὰ τέχνα χατὰ φύσιν, 

E! καὶ προνοίας ἥττονος τοῦ λοιποῦ δέονταί σου. 


Γονεῖς χαὶ στέργειν χαὶ τιμᾷν ἅπα; χελεύει νόμος, 
Ὃ qu3ud καὶ ὁ γραπτὸ;, ἀνθρώπινος xat θεῖος. 
Οὐχ ἔστι γὰρ μετὰ Θεὸν, xol; τέχνοις τῶν γονέων 
Ἕτερον τιμιώτερον, οὐδ᾽ ἐγχυ pst γενέσθαι" 
Τὸ εἴναι γὰρ παρέχουσι τοῖς ἐξ αὐτῶν δευτέροις " 
ΙΙ]άντα δὲ φύσει γλίχονται τῆς σφετέρας αἰτίας " 
“Ἔστι δ᾽ ἐχτρέφουσιν αὑτὰ οὖν πάσῃ προθυμίᾳ, 
Kat τέχναις ἐγγυμνάζουσι μετὰ πολλῆς δαπάνης, 
ἝΕΟἰξουσέ τ᾽ ἐπιμελὼς ἐν ἔργοις τοῖς καλλίστοις, 
Εἰς ἀρετὴν παιδεύοντες χαὶ τὰς ψυχάς χοσμοῦντες" 
vers. 728 

(1) Man. ἐνασχεῖν. 

(2) Man. ταξίαν. Peutétre χατ᾽ ἀξίαν. ᾿ 

(2) Titre : Περὶ κρατεῖν τῶν ἡδυνῶν, θυμοῦ xai 
γλώττης. 

44) Titre : Περὶ τοῦ φιλοπυνεῖν τὰ χαλά. 

(2) Man. ιχκίους. Par unc pareille faute il y a 
μείδεται v. 907. 

(6-7) lure : Περὶ συνοικίας ἀδελφῶν. 


— 


€ 


El; γάμους ἐχδιδόχσι τοῦ ζῇν πόρους διδόντες. 

Δεῖ γοῦν τιμᾷν ὡς αἴτιον, καὶ στέργειν ὡς τροφέα, 
Καὶ πειθαρχεῖν ὡς παιδευτῇ καὶ πρώτῳ διδασκάλῳ, 
Ὡς εὐεργέτην δὲ φιλεῖν xal χάριν πολλὴν ἔχειν, 
Πῶς τι δυνήσῃ χάριτας πατρὶ τίνειν ἀξίας ; 

El γὰρ καὶ χρήμασιν αὐτὸν ἀμείῃ φιλοτίμω: ;, 

Καὶ νουθετήσεις ἔνθα δεῖ xal τέχνας ἐχϑιξάξεις, 
'AXX* οὐχ ἀντιγεννῆσαί γε δυνήσῃ τοῦτον ὑλως, 
Οὐδ᾽ αὖ ἐχθρέψαι νήπιον μετὰ θερμοῦ τοῦ φίχτρου " 
Καὶ εἴ σοι πάντα δυνατὴν ἐξίσου ἀποτίνειν, 

T6 γε κατάρξαι χάριτος ἐδύνατον πρὸς τοῦτον " 
Ὑπάρχεις οὖν ὑπόχρεως ἀεὶ προξιλημμένος. 

Ἐπὶ δ᾽ ἀδύνατον αὐτῷ τίνειν ἀξίαν χάριν, 

Ὥς δύναμις ἐχτίννυε, xal Θεῷ πράξεις φίλα" 


Β Τιμῶν δὲ δράσεις τοῦτό γε xal στέργων ὁλοψύχως, 


Ka συνεργῶν ἐν πᾶσί γε γαὶ χοινωνῶν τῆς χρείας, 
Οὐχ ὡς οἰχεῖχ χορηγῶν ἐχείνῳ xavà χάριν, 

Ὡς ὀφειλὴν δὲ μάλιστα ἐχτίνων ἀναγκαίαν, 

Καὶ ἀληθῶς οἰόμενος ἀεί γε προσοφείλε:». 
Πειθάρχει δέ σου τῷ πατρὶ ὡς φυσιχῷ δεσπύτη, 
Καὶ ὑπαχούειν σπούδαξε χελεύσμασι τοῖς τούτου " 
Πράξεις γὰρ ἅμα δίχλια χαὶ τὰ χτυμφέροντά oot. 
Ἐπιτιμήσε:: πατρικὰς δεχόμενας ἀαμένως, 
᾿Απαλλαγήσῃ ῥᾳδίως ψυχικῶν νοσημάτων. 

Ὃ μὴ τιμῶν τοὺς φύσαντας τὸν Θεὸν πα“οξύνει" 
Ἐχείνου γὰρ τῆς ἐντολῆς φαίνεται παραθδάτης. 

Ὃ ἀπωθούμενος μαχρὰν πατριχὰς νουθεσίας, 
Οὗτος ἀνίατον νοσεῖ xal χαλεπὴν μανίαν " 

Τίνα; γὰρ ἄλλον δέξαιτ᾽ ἂν λόγον πρὸς θεραπείαν ;. 


ἭἬδιστον (6-7) πάντων πέφυχεν ἀδελφῶν συνοιχία, 
Καὶ zh; τὰς πράξεις συνεργεῖν χαὶ βοηθεῖν εἰς .τό- 
, 9 | ἰχας" 
Κλάδοι γὰριἄμφω τῆς αὐτῆς ῥίζης ἐχηεφυχότες, 
᾿Λνατροφῆς 1s τῆς αὐτῆς συγχεχαινωνηχότες. 
T? μὴ φιλεῖν τὸν ἀδελφὸν xat χηινωνεῖν, ὡς θέμις» 
Αἴματος ἄρυηπβέ; ἔστιν χἀθέτησις γονέων, 
Καὶ συνηθεία; χαὶ τροφῖς σαφὴς παρανομία. 
Φιλίας γὰρ ποιητικὺν 1) συνήδεια πέλει, 
Ὡς δείχυν δ: τὰ σύννομα τῶν ζώων τῶν ἀλέγων. 
1 δὲ τραπέζης τῆς αὐτῇ. xal ἁλῶν χοινωνέλ (8) 
Tocoztov πᾶσι» ἔδοξεν αἰδέσιμος ἀρχαίηις, 
Ὡς; χαὶ νύμον εἰσαγαγεῖν τοὺς χοινωνοὺς τραπέζης. 
D Γεγονότας μὴ ἀνελεῖν ἐξεῖναι τὸ παράπαν. 
Τοσούτων οὖν πρὸς ἀδελφοὺς διχαίων ὑπαρχό των, 
Πῶς οὐ φιλεῖν ὀφείλουτιν ἀλλήλους οἱ τοιοῖτιι; 
Ti; ἂν καὶ “κὸν μισάδελφον θελήσει ποτὲ φίλον 
Κτέσασθαι, μὴ μαινόμενο; zal ϑεθλαμμένος φρένας. 
Ὃ γὰρ τοσούτου; γε δεσοὺς φιλίας διαῤῥήξας 
vers. 116 
(8) Τραπέζης καὶ ἁλῶν xotovÍa. est une. idée 
fréquente dans. l]es écrits des anciens. J'ai ras- 
seinblé. plusieurs passages paraliéles sur ces vers 


d'Archiloque dans la petite édition. des Lyriques 
Giecs, p. 185 : 


"Upxcr δ᾽ érogicünc uéyar 
λας τε xal zrdáaeQur. 


(a) Saltus exstat in editione Doissenadii, ubi huc versus numero 120 notztur pro 719. 


1031 


GEORGII LAPITH.E 


1:29 


Πῶ; àv, ἑτέρῳ (4) συνταχεὶς, βεδαίως στέρξει φίλον ; A "Av ἔχῃς δοῦλον εὔχρηστον χαὶ εὔνουν xa σπουδαῖον, 


Πάντων χτημάτων ἀδελφὸν προτιμότερον ἔχε, 
Μηδὲ χρημάτων ἕνεκα ποτὲ τοῦτον λυπήσῃς, 
Λαδεῖν τι προσφιλονειχῶν τῶν αὐτῷ προτηχόντων * 
Δεῖ γὰρ ἑκάτερον ἡμῶν χοινὰ μὲν τὰ οἰχεῖχ 
Ἠγεῖσθαι χαὶ τῷ ἀδελφῷ, ἴδια δὲ τἀχείνον * 
Τοῦτο φιλάδελφον ὁμυῦ xal δίχαιτον τυγχάνει (2). 
Εὐδοχιμοῦντο: ἀδελφοῦ σὺν νόμιζε τὸ χλέος, 
Καὶ δυστυχοῦντος χοινωνεῖς τῆς τύχης ἐξ ἀνάγχης. 
Μηδέποτέ σε λογισμὸς βάσχανος ἐρΞθίσῃ 
Ἐρίζειν πως τῷ ἀδελφῷ καὶ σπεύδειν ὑπερόῆναι " 
Ἔρις γὰρ αὕτη μωμητὴ, πρὸς ἔχθραν τελευτῶσα * 
Ζηλοῦν δ᾽ αὐτοῦ τὰς ἀρετὰς xai θέλειν ἐχμιμεῖσθαι 
Ἐπαινετὸν, xai χρήσιμον πρὸς χτῇσιν τῶν χαλλί- 
[ὅτων. 
ἜἘπαίΐνει μὲν τὸν ἀδελφὸν σεμνῶς .xa* πεφεισμένως * 
Τὸ γὰρ μηδόλως ἐπαινεῖν ἐμφαίνει βασχανίαν, 
Τὸ δ᾽ ἀμέτρως εἰς ἑαυτὸν τὸ χλέος δοχεῖ φέρειν. 
Ψιθυρισμοῖς κατ᾽ ἀδελφοῦ τὸ οἧς σου μὴ παράσχῃς, 
M» πιστεύσῃς ἄλλον σοι εὐνούστερον ὑπάρχειν. 
Ὀργὴν xai ὕδριν ἀδελφοῦ πραότητί σου νίχα. 
Καὶ χερδανεῖς τὸν ἀδελφὴν xai ἔπαινον Ex. πάντων. 
Κοινώνει σου τῷ ἀδελφῷ βουλῆς καὶ συνεργίας, 
Καὶ τέρψεως χαὶ συμφορᾶς xal πάσης ἄλλης τύχης, 
Καὶ, 635 δύναμίς ἐστιν, συνημερεύειν θέλε, 
'Hvíxa πρᾶξι; τούτου σε πρὸς Bidv μὴ ἀφέλχῃ" 
'O μαχρυσμὸς γὰρ ῥήγνυσι δεσμὰ τὰ τῆς φιλίας. 
Κηδοῦ τῶν δούλων σου διττῶς, τὸ μὲν, ὡς σῶν χτη- 
[μάτων, 
T6 δ', ὡς ἐχόντων ἴσην σοι τὴν φυσιχὴν ἀξίαν " 
"Aya γὰο παραστήσεσθε τῷ Κτίστῃ χαὶ Δεσπότῃ. 
Χορήτει τούτοις ἄσμενος σύμμετρα τὰ χρειώδη, 
Καὶ πρὸς τὰ ἔργα τὰ χρηστὰ διάνεμε φρονίμως 
Μὴ ἔργοις τούτους χαλεποῖς δάμαξζε xal βαδέσι, 
Μηδὲ καμάτοις σύντεινε πλέον τῆ: συμμετρίας, 
Μήτε σχολάζειν. πάντοτε χαὶ ῥᾳθυμεῖν ἀνέχου " 
Τὸ μὲν γὰρ τούτων σώματα, τὸ δὲ τὰς ψυχὰς φθείρει ’ 
Κἀχεῖνο μὲν ἀπήνεια, τοῦτο δ᾽ ἀδελτηρία. 
Φαῦλον δοῦλον ἐπίστρεφε χολάσεσι μετρίοις, 
Καὶ πάντα τρόπον σπούδαζε ἀφέλχειν τῆς χαχίας. 
Δίδου δὲ δούλῳ πταίσαντι (5) ἀπολογίας χώραν, 
Καὶ πράως τούτον ἄχουε τῆς διχαιολογίας" 
Κἂν οὕτως δόξῃ σοι σαφῶ; ἑχὼν ἡμαρτηχέναι, 
Δεῖξον αὐτῷ τοῦ πταίσματος τὸν λόγον μαχροθύμως, 
Καὶ οὕτω xólaQ, εἰ δοχεῖ, πρὸς λόγον τῶν πται- 
[σμάτων. 
ἂν πρὸς ἀλλήλους ἔχωσιν διαφορὰν οἱ δοῦλοι, 
" "Axous τούτων συνετῶς, χαὶ Ψψηφίνον διχαίως, 
Καὶ ἄνενθε πάσης ὀργῆς πέραινε τὰ χριθέντα (4). 
vers. 822 


(1) Man. ἑτέρως. 

(3) Man. τυγχάνειν. 

(5, L'hiatus seruit évité, si- l'on mettoit, yopav 
ἀπολογίας. je ne doute presque pas qu'il nc faille, 
τούτου πράως, dans le vers suivaut; el, olxov 
ἐκεῖνον, au v. 861, ce qui se peul prouver par la 
comparaison du v. 812. 

(4) Man. Ka: ἄνευ πάτη: ὀργῆς πέραινε τὰ ψη- 
φισϑέντα. Le premier benistiche étoit trop court, 
et le secon (rop long. J'ai mis. ἄνευθε, synonyme 


Xopf, qe: δαψιλέστερον αὐτῷ τὰ πρὺς τὴν χρεΐαν, 
K-i εὔνοιάν τε xal τιμὴν ὑπξο τοὺς ἄλλους δίδου" 
Τούτῳ γὰρ πράξεις δίκαια, καὶ τοὺς ἄλλους ἑλκύσεις 
Πρὸς τὸ ζηλοῦν τὴν ἀρετὴν καὶ τὴν σπουδὴν ἐχεένωυ, 
"Av ἔχης δὲ πολύπειρον xal. φρόνιμον οἰκέτην, ἢ 
Μὴ ἀπαξίου σύμδουλον λαμθάνειν ἐν ταῖς χρείαις" 
Ἀρεῖττον γὰρ (Ὁ) συμδουλεύσει σε τοῦ ἄφρονυς 
[130u2!5:* 
Ἢ εὐδουλία γάρ ἔστι φρονίμων, οὐ πλουσίων. 
'Q; τέχνα τοὺς οἰκέτας σου στέργε xai εὐεργέτει͵ 
Καὶ ἀραρτάνουσιν αὐτοῖς πατριχῶς ἐπιτίμα. 
Ἵνα σεδάσμιος αὐτοῖς καὶ ποθεινὺς ὑπάρχῃ ξ, 
Οἰχέταις σου μὴ σύμπαιζε παιδιχῶς xal γελοίως. 


Β Μηδ᾽ αἰσχρολόγει πρὸς αὐτοὺς, μηδ᾽ ὅλως ἀργολόγε:" 


Λύεις γὰρ τούτων τὴν αἰδὼ, xai σου καταφρονοῦσι, 
Καὶ γίνονται θρασύτεροι πρὸς τὰς ἀντιλογίας, 
Κἂν αὖθις ἐθελήσειας qobsiv ταῖς τιμευρίαι;, 
Σχληροὺ; εὑρήσεις τοὺς αὐτοὺς καὶ ἀπειθεῖς 81- 
[cives 
Ψυχὴ γὰρ ὃν xazüg pov: οὐ δύνατα' φοδεῖσθαι. 


"Ay τύχην (0) ἔχῃς δουλιχὴν, φέρε γενναίως τοῦτ», 
Μὴ ἀθυμῶν τῷ στέρεσθαι δῆθεν ἐλευθερέας, 
Μηδ᾽ ἀτιμότερον ἡγοῦ σαυτὸν Évexev τούτου. 
Ἐλευθερίας εἴδη γὰρ δείχνυσι λόγος τρία" 

Τὸ μὲν γὰρ τούτων φυσικὸν, τὸ ὃὲ τῆ: τύχης πέλει, 
Τὸ δὲ τῇ; προαιρέσεως, τῆς ἀρεττς ἐν ἕξει. 

Καὶ τὸ μὲν πρῶτον ἴσος et πᾶσιν ἀνθρώποις qzt, 


C Eixóva φέρων xai μορφὴν τοῦ àv: Bacüi: 


Τοῦ δὲ τῆς προαιρέσεως ἔχει: τὴν ἐξουσίαν, 
Καὶ, εἴ γε θέλεις ἐν σπουδῇ τὸν βίον δε-:-νύξιν, 
Γενήσῃ τιμιώτερος τοῦ φέροντος τὸ στέφος, 
Ἐπεὶ καὶ Παῦλος Νέρωνος εὐχλεέστερος λίαι 
T6 δὲ (7) τῆς τύχης πέφυχεν ἄστατον καὶ μὴ piw 
Ταχὺ γὰρ δοῦλος ἄνεισι πρὸς τὴν ξλεωθερίαν, 
Καὶ πόλεμος δουλαγωγεῖ (βαδχέ 1) τοὺς ἐχευϑέρι; 
Ἐξαίφνης τε γινόμενος xal παρὰ ττροσδοχίαν. 
Δουλεία γὰρ καρπός ἐστι σαφῶς τῆς àbulaz: 
Διό σε στέργειν δίχαιεν ἥνπερ ἔλαχες τύχην. 
Εὐνόει τῷ δεσπότῃ σου xal δούλευε γνησίω; * 
Σπουδαῖο; ἔσο χαὶ πιστὸς εἰς τὸν ἐχείνου οἶχον" 
Τίμα δ᾽ αὑτὸν ὡς χύριον, στέργε ὡς κηδεμόνα (f 
Φέρε γενναίως ὑδρισμὸν χαὶ μάστιγας, εἰ τύχοι" 
Εἴτε διχαίως γὰρ αὐτὸ, εἴτε ἀδίκως πάθῃς, 
Πολλὴν ἕξεις ὠφέλειαν, ἂν xapse gi διάξῃς. 
Μὴ γογγυστῆς, μηδ’ ἀπειθὴς, μηδὲ ῥᾷάθυμος Eco, 
Μὴ δύσνους, μηδ᾽ ἐπίδουλος, μτὸΣ av χανοῤῥάφο,. 
Μὴ χρύτῃς τῷ δεσπότῃ σου χρυφίας σχενωρίις, 
vers. 568 


d'áveu. J'aurais pu, dansle second, supprimer τά: 
mais l'article sembloit nécessaire. Les vers 99], 
1014, in'ont donné une correction trés- piausible, 


- Le copiste, par précipitation, aura mis le syuonyse 


Ψηφισθέντα. 

(5) J'ai ajouté γάρ. 

(6) Titre : Περὶ τύχης δουλιχῆς. 

(1) Titre : Περὶ ἀστάτου τύχης. 

(8) Peut-étre, ὡς x99. 0:£07:, ex 864, εἴτε ταῦ. 
ἀδίκως : 818, Mt zz. Hacx. 





CARMEN MOnAIE. 


φερηύτας εἰς αὑτὸν ἢ ρημάτων ζημίαν, 
»νμπράξῃς τοῖς αὐτὸν βλάψαι προθυμου μένο' ς΄ 
υνὸς χείρων ὀφθῇς περὶ τὸν σὸν δεσπότην, 
ὑμερίμνως (1) φύλαττε πάντα τὸν οἶχον τού- 


[τον. 
Ἰνδούλους ὡς ἀδελφοὺς ἦγου, χαὶ στέργειν 
[σπεῦδε. 


δάλῃς σύνδουλον ψευδῶς πρὸς τὸν δεσπότην, 
ασχήνῃς πώποτε ὁρῶν εὑδυχιμοῦντα. 
σι δὲ συνανιῶ, xat λόγοις παρηγόρει. 


δὲ πόλιν ᾧχησας καὶ χοινωνεῖς ἀνθρώποις, 
,£ τὰ χαθήχοντα πᾶσι νέμειν ἀξίως. 
bv πρῶτον πίατευςε τὸν ποιητὴν τῶν ὅλων, 
| τρισυπόστατον, ἁπλῆν, οὐσίαν μίαν, 
ξον, ὁμόθρονον, τῶν ὅλων βασιλίδα, 
v ἀγγέλων (9) τοὺς χοροὺς, τοὺς ἀσωμάτους 
[νόας. 
ἐξ ὅλης σου ψυχῆς ἀγάπα χαὶ ἰσχύος, 
τίστον, ὡς χάλλιστον, ὡς θαυμαστὸν τὴν 
[φύσιν, 
'στην, ὡς προνοητὴν, ὡς πάντων εὐεργέτην, 
ἐρθάλλοντα (5) σαφῶς; πατέρα καὶ μητέρα 
φιλεῖν καὶ χήδεσθαι ἡμῶν τῶν ἀναξίων. 
j1ov (δ) μόνον τίθεσο πάσας σου τὰς ἐλπίδας, 
καχοῖς συλλήπτορα, τὸν ἐν κινδύνοις ῥύστην, 
Ic ἐνδείαις χορηγὸν, προχσπιστὴν ἐν μάχαις, 
μφοραῖς παράκλησιν, ἐν λύπαις θυμηδίαν. 
yàg οὗτος χραταιὸς xal παναλχὴς δυνάστης, 
! οὐ χαταισχύνεται ὁ πεποιθὼς βεδαίω; " 
δ᾽ ἐπ’ ἄνθρωπον φθαρτὸ" τέθειχε τὰς ἐλ- 
ἱπίδας, 
; οὗτος πέφυχε τῆς ἀσυνέτου γνώμης " 
guo γὰρ ἐδείματο τοῦ βίον τὴν οἰχίαν, 
ἃ πέτρα; σφαλερᾶς ἐστήριξε τοὺς πόδας, 
λευθέντων Éx τινο; προφάσεως ῥᾳδίως, 
ραπ:ιὶς ἐλεεινὸν ὑφίσταται τὸ πτῶμα, 
Θεοῦ σοι σύνοιχος διηνεχῶς γινέσθω, 
ς παρόντος, ῥύθμιζε toU; λόγους xal τὰς 
[πράξεις " 
v:t γὰρ οὐδ᾽ ὁτιοῦν τὸν ὀφθαλμὸν ἐχείνου * 
t γὰρ λεπτομερῶς νεφρούς τε xol χαρδίαν (5), 
φαλῆς ἐξαριθμεῖ τρίχας καὶ ψάμμου φύσιν. 
xal πράξεις xal χρυπτὰς ψυχῆς διανοήσεις 
ζων ἀχριδέστατα ζυγοῖς διχαιοσύνης, 
εται τοὺς ἅπαντας τῶν ἔργων xav' ἀξίαν, 
ἰχύλους μὲν ταῖς ἀλγειναῖς ποιναῖς καθυπο- 
[δάλλων, 
᾿ ἀγαθοὺς χαταξιῶν τῆς ἄνω χληρουχίας. 
vers. 908 
fan. épepíp vox. 
,e vers paroit étre ici hors de sa place, à 
qu'il n'y ait une lacune. 
lan. ὑπερξάλγυτα. 
Man. τοῦτο : 894, χαχοῖς : 899, τίθηχε. 
'sautie vii, 9: Ἑτάζων xag2:3; xales4yob; 
lan. στηργμόν. 
lan. συνυμιλὼν τῆς βαλεῖ «7.6 νίχης. La cor- 
| τῷ ῥασιλεῖ parcit certaine. Zuojgvix: reiun- 
jit utileinent τῇς νίχης. 


ParROL. Gn. CXLIX. 
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À Θεῷ προσεύχου ÜDautvi νυχτός τε καὶ fjuépas 


Μετὰ ζεούσης τῆς Ψυχῆς καὶ δ.᾽ àvnvepulr , 

Ἐν ταπεινῷ φρονήματι xal συντοιμμῷ χα, δίας, 

Καὶ χατωδύνοι; στεναγμοῖς xal δεύμασι δαχρύωυ, 

Λύσιν σφαλμάτων ἐξαιτῶν xe τῶν λυπούντω) παῦ- 
ίλαν, 

Καὶ διανοία: φωτισμὺν χαὶ στηριγμὸν (60) χαρδίας, 

Καὶ τῶν καλῶν ἐπίτευξιν χάριτος συνεργίᾳ " 

Ἢ γὲρ τοιαύτῃ προσευχὴ πολὺ τὸ Χέρδος φέρει. 

Ὥσπερ γὰρ ὁ συνομιλῶν τῷ βασιλεῖ τῆς νίχης (7) 

Θάοσο; λαμδάνει πρὺὴς αὐτὸν xal πλείστην παῤῥη- 
[σίαν, 

αὕτως ὁ προσευχόμενος πολλάχις τῆς ἡμέρας 

id υ)Σοιχειοῦται τῷ Θεῷ διὰ τῆς συνηθείας, 

Καὶ μετὰ πεποιθήσεως προσάγων τὰς δεήσεις, 

Ἕλκει πολλὴν πρὸς τὸν ἑξῆς βίον ἐπιχουρίαν, 

Καὶ οὐχ ἀλώσιμος ἐχθροῖς f) δαίμοσι ῥᾳδίως. 


Τὸν βασιλέα (8) χρὴ τιμᾷν, φιλεῖν (9) τε καὶ go- 
[δεῖσθαι * 

Ὑπὸ Θεοῦ γὰρ τέτακται͵ χαὶ τοῦτον εἰχονίζει (10), 

Πάσης ἀξίας xal τιμῆς ὑπέρτερος τυγχάνων, 

Καὶ πάντων προνυρύμενος xal μεριμνῶν ἀγρύπνως. 

Τούτῳ πιστῶς ὀφείλουσιν οἱ σύμπαντες δουλεύειν 

᾿Αδόλῳ γνώμῃ xai στοργῇ μετ᾽ εὐπειθείας πάσης. 

Τιμᾷν γὰρ δεῖ τἀξίωμα τοῦ βασιλείου κράτους, 

Τὸν κηδεμόνα δὲ φιλεῖν, τὸν δ᾽ ἰσχυρὺν φοδεῖσθαι, 

Ἃ πάντα σννδεδράμῃχε περὶ τὸν βασιλέα. 

Καὶ οἱ δουλεύοντες αὐτῷ πιστῶς τε xal γνησίως 

Τεύξονται τέλους ἀγαθοῦ χαὶ ἀμοιδῆς ἀξίας " 

Ἐν τῇ χειρὶ γὰρ τοῦ Θεοῦ καρδία βασιλέως (41). 

Οἱ δέ γε δόλους κατ' αὐτοῦ συῤῥάπτοντε: ἀθέσμως 

Οὐ διαδράσουτι ποινὰς xol; νόμοις ὡρισμένας (12;, 

᾿Αλλ᾽ ὡς ἀντάρται τοῦ Θεοῦ χρίνονται φωραθέντες " 

᾿Αθετηταὶ γὰρ γίνονται τῶν θείων προσταγμάτων, 

Καὶ πολιτείας φθαρτιχοὶ χαὶ νόμων ἀναιρέται. 

Οὐ γὰρ ὁμοίαν τοῖς πολλοῖς ἔχει τὴν ἐξουσίαν, 

᾿Δλλ᾽ ὑπὲρ πάντας δύναται xa* χράτος ἔχει μέγα, 

Ἔθνη xai πόλεις ἀναιρεῖ τῷ νεύματι xal μόνῳ, 

Καὶ πεπτωχότα βουληθεὶ; ῥχδίως ἀνεγείρει " 

Θεῖον γὰρ, οὐχ ἀνθρώπινον, περίχειται τὸ χράτος 

Μόναρχος ἀνυπεύθυνος, τῶν ὄλων αὐτοχράτωρ. 


Τοὺς δημοσίου; ἄρχοντας φοδεῖσθαι χρὴ καὶ σέδειν" 
"Hvzep ἄρχουσιν ἀρχὴν, βασιλιχὴ τυγχάνει, 

Καὶ δι᾿ αὑτῶν ὁ βασιλεὺς πληροῖ τὰς ἐνεργείας, 
Ὥς δι᾽ ὀργάνων εὐφνῶν χαὶ δεδοχιμασμένων 

Ὁ δ᾽ ἀτιμάζων ὑέριστῆς γίνεται τοῦ χρατοῦντος. 


Ἐλν ἀρχὴν παρά τινο; πιστευθῇς δημοσίαν, 
| vers. 952 


(8) Titre : Περὶ τοῦ τιμᾷν, φιλεῖν (man. quei.) 
φοθεῖσθαι τὼν βασιλέα (man. βασιλέαν). Le man. 
porte aussi βασιλέαν, v. 958. 

(9) Man. φλεῖν. 

(10) C'est 1a méme idée que dans le vers δ des 
V voga: μονόστιχοι : 

Εἰκὼν δὲ Bacileóc ἐστιν ἔμψυχος Θεοῦ. 

(11) Proveibes de Salomon xxi, 1: Ὥσπερ ὁρμὴ 
ὕδατος, οὕτω; xapóia βασιλέως ἐν χειρὶ Θεοῦ. 

(12) Man. ὡρισμένοις : j'ai écrit ὡνισμένα: aw 
pleine sécurité. 
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1035 
Ὕλην εὐδοκιμήσεω: οἵου προσειληφέναι * 

᾿Αρχὴ γὰρ ἄνδρα δείχνυσι (1) καὶ πᾶσιν ἐμφανίζει. 
Μὴ διὰ τὸ ἀξίωμα χατεπαρθῇς τῶν ἄλλων * 

Βραχὺν γὰρ χρόνον ἐξανθεῖ, xai αὖθις ἀποῤῥέει. 
Μετὰ βουλῇ; χαὶ σχέψεως χατεύϑυνφ τὰς ψήφους * 
“Ῥᾳδίως γὰρ τὸ δίχαιον τοὺς ἀμελεῖς ἐχφεύγει. 
Μὴ λάδῃς φίλων πρόσωπον, μηδὲ πτωχῶν, ἐν κρίσει, 
Μηδὲ δυνάστην αἰδεσθῇς, μηδὲ προσέξῃς δώροις " 
᾿Αλλ᾽ ἔννομον καὶ δίχαιον ἔχφερέ σου τὸ χρῖμα. 
Τοὺς χαταχρίτους χόλαζΞ μὴ δι᾽ ὀργὴν ἣ τέρψιν, 
Ἀλλ᾽ d; τοῦ νόμου πρόμαχος xai τοῦ διχαίου 


[φύλαξ, 
Οἰχτείρων μὲν τῆς συμφορᾶς τοὺς δυστυχεῖς ixcl- 
νους, 


Τῷ νόμῳ δ᾽ ὑποτάττεσθαι ὀφείλων ἐξ ἀνάγχης. 
Μὴ χαλεπὸς ἀχροατὴς τῶν χρινομένων ἔσο, 
"AX ἱλαρῶς ἐπάχουε xal μαχροθύμως πάντων" 
Μηδὲ ῥᾳθύμως ἄχονε τῆς διχαιολογίας, 
Μὴ σε τὰ διχαιώματα τῶν χρινομένων φύγῃ" 
Μετὰ πολλῆς δὲ προσοχῆς καὶ πάσης ἀχριδείας 
"Axout χαὶ μνημόνενε τῶν λεγομένων πάντων" 
Τὸ vào ἀχούειν ἀμελῶς ἐγγὺς τῷ μὴ ἀχούειν. 
Καὶ συνετῶς ἐξέταζε χαὶ τάληθὲ; ἐχξζήτει * 
᾿Αγνοουμένου γάρ τινος μέρου; τῶν πεπραγμένων, 
᾿Αλλοία fj ὑπόθεσις γίνεται παραυτίχα. 
Μὴ ἀναδάλλου τὸν χαιρὸν, χρονοτριδῶν τὰς δίχας" 
Κὰν γὰρ διχχίως χρίνῃ; μὲν, μετὰ πολὺν δὲ χρόνον, 
Τὸ μὲν ἀδίχημα τὸ πρὶν ἀφ-:ἵλες διὰ ψήφου, 
Σὺ δὲ αὐτὸν ἠδίχησας, πολυχρόνιον ἕλχων, 
Σχολάζοντα τῶν πράξεων τῶν ἑαυτῷ χρησίμων, 
Καὶ χορηγοῦντα ῥήτορσι, γραφεῦσι καὶ δημίοις, 
Καὶ πλείον᾽ (2) ἀπὸ τῇς σχολῆῇς xal τῆς δαπάνης 
[ἴσως 
Ζημίὰν ὑπομείναντα f) τὸ τῆς δίχης χέρδος. 
Διό σε χρὴ φερέπονον ὑπάρχειν χαὶ σπγυδαΐγν 
Ἐν τῷ &xoustv καὶ ζητεῖν xai τἀληθὲς εὑρέσχειν. 
Μετὰ δὲ τὴν ἀλήθειαν τῶν πεπραγμένων πάντων 
Ἐπιμελῶς τὸ δίχαιον σχόπει χατὰ τοὺς νόμους * 
Kàv ἀπορῇς συμδούλοις, χρῶ νομιχοῖς χαὶ διχαίοις. 
Εὑρὼν δέ γε τὸ δέχαιον, συντόμως; ἀποφαίνου, 
Καὶ τὰ χριθέντα πέραινε ταχέως χαὶ συντόμως, 
᾿ Μὴ ἐνδιδοὺς ὑπό τινο; χαὶ χολοδῶν τὰς ψήφους. 
Κριτὴς γὰρ λόγῳ διχαιῶν, ἔργῳ δὲ μὴ περαίνων, 
Ἡδικημένοις μὲν ὀρθῶς μισεῖται xal διχαίως 
Τῶν £x τοῦ νόμον γὰρ αὐτιὺς ἀποστερεῖ διχαίων " 
Ὑπὸ τῶν ἀδιχούντων δὲ λίαν ἐξουθενεῖται, 
Καὶ καταγέλαστός ἐστι χαὶ ἀδρανὴς χαλεῖται " 
Γίνεται δὲ καὶ σύνεργος οὗτος τοῖς ἀδιχοῦσι, 
Τὴν £x τῶν νόμων ἀταιρῶν ἐχδίχησιν ἀθέσμως, 
veis. 998 


(1) Cette pensée est attribuée ἃ différeus. au- 
teurs. Je me bornerai à citer Aristote, qui, dans 
ses Morales (v, chap. 1), la donne à Bias : Εὖ 65- 
χεῖ ἔχειν τὸ τοῦ Bíavto; ὅτι € ᾿Αρχὰ τὸν ἄνδρχ 
“δείξει. » Voyez les ἰηϊογρτΓὸϊ68 d'Aristote, et É£rasiue 
dans ses Adages, 1, 10, 70. 

E Man. πλεῖον. 

δ) Titre : Εἰς τὸ μανθάνειν νόμους ὁ χριτῆς, ou 
. τὸν 


Man 


GEORG;1 LAPITHJE 


Α Καὶ βρῶμα τοὺς ἐπιειχεῖς ποιεῖται τῶν 


Οὐδὲν χριτοῦ φαυλότερον tal, ἀληθεΐαις; 
Νάμους γὰρ οὗτος ἀναιρεῖ xal πολιτείαν 
Καὶ áotxoy τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ ποιεῖ τὴν οἶκου! 
Δεῖ δὲ (35) τὸν ἀγαθὸν χριτὴν νομομαθῇ 

Κριτὴς γὰρ νόμους (4) ἀγνοῶν, καὶ iat 


Ὃ μὲν πληθύνει τραύματα, ó δὲ τὰς ἀδι 
Ἔτι δὲ δίκαιον αὐτὸν χαὶ φίλον τοῦ δίκα 
Ἵνα μὴ πράττῃ τῷ σχοπῷ σαφῶς τὰ Ev 
Πῶς γὰρ ὁ θέλων ἄδιχα τὸ δίχαιον ποιή 
Οὐ δύναται γὰρ μουσιχῶς ὁ ἄμουσος Ez 
"Est δὲ χρὴ φιλόπονον ὑκάρχειν καὶ σπι 
"Iva μὴ (5) δι᾽ ἀμέλειαν χρονίζωσιν at δι 


B Πρὸς τούτοις δεῖ δραστήριον xat θαρϑσα 


"Iva δι’ ἔργων ἐντελῶς περαίνῃ τὰ χριθέ 
Τοῦτο γὰρ τέλος πέφυχε δικαστοῦ τε καὶ 
᾿Αδιχημάτων παντελὴς ἐχδίχησις διχαίο 


Tob; ἄρχοντας τοὺς ὑπὸ σὲ μετὰ βουλῆς 
Καὶ ἀχριδῶς ἐξέταζε τὰς τούτων διαθέσ 
Ἐγχείριζε δὲ τὰς ἀρχὰς φρονέμοις xat 

Καὶ ἐπισχέπτου θαμινῶς τὰς πράξεις τ 
Κἂν εὕρῃς πλημμελήσαντας, εὐθέως ἐπ 
Ὅσα γὰρ ἂν καὶ πράξωσιν ἄδιχα ol toto 
Σὺ πάντων τούτων αἴτιος, xai Θεῷ δώσει 


Μὴ συναινέσῃς τοῖς χαχοῖς, μηδὲ βουλῇ 
Ἵνα μὴ αἴτιος δοχῇς τῆς τούτων ἀδιχία 
Τῶν φαύλων τὰς φθοροποιοὺς φεῦγέ μι 
Τοῖς ἀγαθοῖς δὲ σπούδαζε τὸ πλεῖστον 
Ἤθη γὰρ φθείρουσι χρηστὰ τῶν φαύλων 
Καὶ ῥᾷον νόσου μετασχεῖν f) δοῦναι τῇ» 


Φεῦγε τὸ ψεῦδος (7) ὡς ἰὸν χαὶ τόχον τ 


οὖ Καὶ ἀληθείας ἔχπτωσιν καὶ τῆς εἰχόνος. 
Κατὰ νὸν νοῦν γὰρ ἄνθρωπος θηρίων ὅτ 


Nob; δ᾽ ἔργον ἀλήθεια xal γνῶσις τῶν 31 
Τὸ ψεῦδος δ᾽ ἐναντίωσις τῆς ἀληθείας mi 
Καὶ τὐφλωσίς ἐστι ψυχῇῆς χαὶ διανοίας a 
Καὶ, ὥσπερ ὁ ψευδόχρυσος οὐχ ἔστι χρυ 
Οὕτω; ὁ ψεύστης ἄνθρωπος οὐκ ἄνθρωπο 
Εἴδη πέφυχεν ὀρθῶς τοῦ ψεύδους εἶναι ὃ 
Τὸ μὲν γὰρ xat' ἄγνοιαν γίνεται τῶν z 


D 'Απάτης ἀποχύημα καὶ ψευδομένης δόξη 


Αἰσχρόν τὸ ὃν καὶ βδελυχτὸν, σημεῖον áp 
Εἰ περὶ τὰ καθολιχὰ συμδαίνει τῶν npa 
Ταῦτα váp ἔστι δυνατὸν γνῶναι δι᾽ Exi 
"Hi δέ γ᾽ ἐν τοῖς xa0' ἕχαστα ἄγνοια σι 


1 


(5) J'ai ajouté μή. 

(9) ll suit la pensée de S, Paul (1 Cor. 
Μὴ πλανᾶσθε" φθείρουτιν ἔθη χρηστὰ 4p 
xai. C'est, comme on sait, un. vers. que | 
emprunté à Euripide ou à Ménandre. On 
ce que j'ai remarqué sur le v. 446 des Γν 
νόστιχοι, p. 289 de [a petite édition des 6n 
ajoutez les Observations sacrées de Coloui 

(1) Man. σπεῦδος, cL 1u51, Unp:av. 

(8) Συγγνωστὸν ἄγνοιά πω, seruit mieu 


CARMEN MORALE. 
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λέγειν σνγγνωστὸν καὶ ψεύδεσθαι &v A. "Ev οἷς γὰρ ὡμολόγητα: καὶ ὑπεσχέθη: λόγῳ, 


[λόγῳ " 

) ἔστι σιγᾷν ἣ λέγειν μὴ εἰδότα. 

0; πέφυχεν, τὸ παρὰ δόξαν Ψεῦδος, 

ὑσχων τἀληθὲς, ἐχὼν ἕτερα λέγῃ, 

εχὰ σκοποῦ, ἣ μάτην ἄνευ λόγου. 

υν ψευδόμενος, xal μάτην κοῦφος πέλει, 

κυριώτατα φιλοψευδῇς χαλεῖται, 

) τὸ ψεύδεσθαι φιλῶν τε xal διώχων. 

τὸ πέφυχε διέστραμμένης γνώμης, 

t xai βλαπτιχὰ φιλούτης xal στεργούσῃς" 

λιν αἱρούμενος τὸ Ψεῦδος ἔνεχά τον, 

ς ἕνεχεν ἢ βλάβης ἀλλοτρίας " 

έλεια διττὴ, οἰχεία, 3) τοῦ πέλας. 

κέρδους ἕνεχα γινόμενον τοῦ πέλας, 

tou xal χαλοῦ xal γε ἀξιολόγου, 

ἂς σώματος 3 συγγενῶν f) φίλων, 

Ι[υγγνωστόν ἔστιν, ἀλλὰ καὶ ἐπαινεῖται " 

πη; γὰρ δοκεῖ τῆς περὶ τὸν πλησίον * 

Ixou πορισμοῦ χρημάτων ἣ xoi δόξης, 

& χαὶ ψεχτὸν xal πλῆρες ἀδιχίας " 

tp τὸ συνεργεῖν, οὐ συναδ' χεῖν, πέλει. 

€ γινόμενον ἔξ εχεν ὠφελείας, 

κίας χαὶ χαλῆς, συγγνωστόν πως τυ. - 
[ἰχάνει, 

γε, χάχιστον καὶ δίπλωσις χαχίας * 

γὰρ (1) θελήσει προστίθεται τὸ Ψψεῦδο;" 

&6»4 ἕνεχα γινόμενον τοῦ πέλας 

; δολιόφρονος μετὰ χαχοδουλίας, 

ἔρος λέγεται τοῦ Ψεύδηυς δολιότης " 

og ἐπίχρυψις προνοίας ὑπηρέτις, 

οὖν, εἰ δυνατὸν, εἶδος τοῦ ψεύδους φεῦγε" 

tyxn πρόχειται, τῷ ὠφελίμῳ χρῶ μοι, 

μίσει ἐκ ψυχῆς χαὶ λίαν ἀποστρέφου, 

jv ἀλήθειαν, ὡς τίμιον xal θεῖον, 

φθέγγου τάἀληϑη (2) ἅπερ σαφῶς γινώ- 
ἰσχεις, 

ἵδας ἀχριδῶ:, unb. 3o λέγειν θέλε» 

πληροφόρη sov πρὸς ἑαυτὸν τοὺς πάντας, 

λέγεις ἀλτθῇ καὶ βέδαια νομίζειν, 

ς ὄρχους (9) ἀπαιτεῖν βεδαίωσιν τῶν 
[λόγων. 

jug ἐπάγοντες εἰς πίστωσιν τῶν λόγων, 

ἐν ἐμφαίνουσι πίδτεως ἀναξίους, 

; δ' εὑρίσχονται τῆ; θείας παραδάται, 

σὴς μηδαμὼς ὁμνύνα! τὸ παράπαν (4). 


σεις φύλαττε χαὶ τὰ: ὁμολογίας 

εὐστης γὰρ ἐστιν ὁ ταύτα; παραθαίνων, 

οπαξ, ἀφαιρῶν τὰ; ὀφβθιλὰς τῶν ἄλλων " 
vers. 1038 


:p ἀδίχῳ seroit mieux. 

τἀληθές. . 
ite à Nicoclés, c. 57 : Τὴν ἀλήθειαν οὕτω 
μῶν, ὥστε πιίστοτε ους εἶναι τοὺς συὺς 
Ug τῶν ἄλλων ὕρχου.. 

ronome, v. 11 : 02 λήψῃ τὸ ὄνομα Κυ- 
oU σου ἐπὶ ματαίῳ. ᾿ 
ατίσας est ici la. méme chose que t, 
et einploi de χρηματίζειν est Ures-Ire- 


Χρεώττην ἔθηχας σαυτὸν τοῦ πρᾶξαι τὰ τοιαῦτα" 
Δεσμὸς γὰρ ἰσχυρότατος λόγος ὁμολογίας " 

Χρέος δ᾽ ἐστὶν ἀποδολῇῃ τῆς πρὶν ἐλευθερίας. 

Οὐκ ἔστι γὰρ ὁ χρεωστῶν κύριος τοῦ μὴ πράττειν, 
᾿Αλλ ἀναγχάζεται ποιεῖν ὦ; δοῦλος ἃ ὀφείλει. 

Μὴ οὖν ταχέως χαὶ πυχνῶς ὁμολογίας δίδου, 

Ἵνα μὴ ταύτας παραδὰς ἄπιστος τούτοις δόξῃς, 
᾿Αλλ᾽ ὅτε δεῖ, καὶ ἅπερ δεῖ, χαὶ ἃ τελέσαι δύνῃ. 


Ἂν πιστευθῇ: παρά τινὸς λόγους μνστηρ:ώδεις, 

Ἐν βάθει χρύψον τῆς φρενὸς χαὶ μὴ ἀποχαλύψῃ: " 

Μηδ᾽, ἂν ἐχθρός σοῦ γένηται ὕστερον ὁ τοιοῦτος, 

Θελέσῃς βλάψαι πώποτε διὰ τοῦ φανερῶσαι" 

Σαυτὸν rào μᾶλλον ἔθλαψας, ἄπιστο; χρηματί- 
ἰσας (5)* 

Ἔστι γὰρ τὸ μυπτέριον ὡς; πχραχαταθήχη, 

Καὶ ταύτη; ἱερώτερον ὡς ἀποχεχρυμμένου, 

Καὶ ἀπιστίαν πλημμελεῖ ὁ τοῦτ᾽ ἀποχαλύπτων, 

Ὡς ὑποσχόμενος καλῶς φυλάξαι xat ἀδόλως. 

Μυπτήρ!α δ᾽ ἐπισφαλῆ μὴ ἄχους προθύμως, 

Οἷον ὅσα βουλεύονται κατὰ τοῦ βασιλέως 

Ἢ ἄλλου τινὸς δυνατοῦ xal δραστιχοῦ προτώπου, 

Ἔτι δὲ τὰ ἀπόῤῥητα τῶν δυνατῶν προσώπων 

"Av ἄλλος οἷδε τὰ αὐτά χίνδυνος γὰρ ὑφέρπει 

Mh, ἄλλου φανερώσαντος, σὺ τὴν αἰτίαν ἕξῃ:ς. 


Ἐν χοινωνέαις (6) φύλαττε τὴν ἰξιοπραγίαν, 
Μόνα σπουδάζων ἔχειν τε τὰ σὰ xai τὰ οἴχεῖα, 


€ Μὴ προσλαδεῖν ἐπιθυμῶν τὰ προσόντα τοῖς πέλα᾽, 


Ἢ χλέπτων, ἣ ἐξαπατῶν, ἣ xal ἁρπάζων i3, 

"Il ἄλλως ἀφαιρούμενος ἑνί γέ τινι τρόπῳ (1). 

Τοῦτο γὰρ ὄντως φϑαρτιχὸν τυγχάνει πολιτείας, 

Καὶ ἔοιχε τὸ πρᾶγμά γε τῇ ἀλληλοφαγίᾳ. 

Πλεονεξία πέφυχεν ἐχθρὸν πάσῃ τῇ πόλει, 

Νόμοις μὲν, καὶ τοῖ; ἄρχουσιν ὡς εἴργουσι τὸ πλέ.ν, 

Καὶ πᾶσιν ἀντεισάγουσι τὸ δίχαιον χαὶ ἴσον, 

Τοῖς δὲ πολίται;, τὰ αὐτῶν λαδεὶν ἐπιθυμοῦσα. 

Βούλεται γὰρ ὁ &6:xo; τὰ πάντων αὐτὸς ἔχειν" 

I4; xai θαλάσσης τὸν αὐτὸν οὐ χορέννυσι πλάτη" 

Πλεονεξία γάρ ἔστιν ἀλόγιστος μανία, 

Ἔρως ἀχίχητα ζητῶν χατέλεστα διώχων " 

Ἰσότης δέ γε σωυστιχὴν τυγχάνει πολιτείας, 

Καὶ χοινωνίαν συντηρεῖ χαὶ φιλίαν εἰσφέρει. 

Τιμᾷν δὲ δεῖ τὸ δίχαιον μὴ ἐν χρήμασι μόνον, 

᾿Αλλὰ χαὶ πᾶσι τοῖς χτητοῖ; ἀγαθοῖς ix τῶν ἕξω, 

δόξῃ τε, λέγω, xal τιμᾷ, xal τοῖς παρχπλησίοις. 

Μὴ ὀρεχθῇς ποτε τιμῆς τῆς σοὶ μὴ προσηχούσης, 

Mr τὴν ἄλλῳ πρέπουσαν δόξαν ἀρπάζειν θέλε, 

'AXA' ὁμολόγει φανερῶς τούς σου τιμιωτέρους, 
vers. 1155 


quent dans les livres des modernes. L'empereut 
ljasile dit dans ses Conseils, p. 51 : Τὸ tol; οἰκείοις 
διαλαχεσῦχε xal λόγοις xat πράγμασ! Ψεχτόν «t 
χρημαν ζει. xal ἀγεννὲς, Paradis traduit : Secum 
pi g1i..re et dictis, εἰ factis, quiddam reprehensione 
diguum arguit. εἰ iluberule. ἃ devoit. mettre : fe- 
preheusione digni ex et illiberale. 

(6) Titre : μερὶ φνλάττειν ἰδιοπραγίαν- 

(1) Mau. τόπω. 
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Καὶ vé£ps τούτοις τὴν τιμὴν τὴν πρέπουσαν, ὡς A "Av τι; αἰτήσῃ oz βουλὴν εἰς τὰς οἶχε 


| [8 ps, 
Καὶ ἀφειδῶς χορήγει τὸν ἔπαινον τοῖς σπουδαίοις, 
Ἵνα μὴ δόξῃς τῆς τιμῆς βασχαίνων τοῖς ἀξίοις, 
Καὶ πάσας αὐτοῖς (1) βούλεσθαι τὰς τιμὰς áxo- 
[ρέστως, 
Σφετεριζόμενο; αὐτῶν τὰς πράξεις xal τοὺς λόγους 
Καὶ τά γε κατορθώματα εἰς ἑαυτὸν μεθέλχων. 
Διπλὴν γὰρ ὄντως πλημμελεῖς πάντως τὴν ἀδιχίαν, 
Ἐχείνους μὲν ἀποστερῶν τῆς προσηχούσῃς δόξης, 
Σαυτῷ δὲ τὴν προσήχουσαν οὐδόλως ἀπονέμων. 


Μὴ προξενήσῃς δύσχλειάν τινι χαὶ ἀτιμίαν, 
Μήτε χερδαίνειν μέλλων τι, μῆτε μηδὲν χερδαίνων " 
᾿Πδίχησας γὺρ ἑχοντὶ βλάψας σου τὸν πλησίον. 


Μὴ παρεμόάλῃ: σεαυτὸν ral; ἄλλων ἁμαρτίαις, 
Ὡς δῆθεν ἐνευδοχιμῶν τοῖς σράλμασι τοῖς τούτων * 
Ἐλέγχεις γὰρ τὰ πταίσματα τούτων τῇ παραθέσει, 
Kal ἀτιμίαν προξενεῖς αὐτοῖς χαὶ ἀδοξίαν. 

Tà δόξαν δὲ πορίζεσθαι ταῖς ἄλλων ἀδοξίαις 
Φιλόδοξον χαὶ αἴσχιστον χαὶ ἄδιχον τυγχάνει. 

Σὺ δ' εἴπερ δόξης xai τιμῆς ἐρᾷς, ἐρᾷν διχαίως (2). 
Σοφὸς γενοῦ καὶ δίχα:ο;, σωφρων τε καὶ ἀνδρεῖος, 
Καὶ σπούδαζε τὰ χάλλιστα xal πρᾶττε μὴ πχρέργω;ς, 
Καὶ δόξης παρὰ τῶν χαλῶν διχαίως ἐπιτεύξῃ. 


Ἂν χοινωνήσῃς πράξεως τινὶ κατὰ τὸν βίον, 
"Enisng θέλε χοινωγεῖν χρειττόνων xal χειρόνων, 
Μὴ σεαυτῷ μὲν τῶν χαλῶν νέμων τὸ πλεῖον μέρος, 
Ἐχείνῳ δὲ τὸ ἔλαττον, τῶν καχῶν δ᾽ ἐναντίως, 
Σαυτῷ (5) μὲν τὸ ἐλάχιστον, ἐχείνῳ δὲ τὸ πλεῖον " 
Πάντες: γὰρ οὕτω γε τὴν σὴν φεύξονται χοινωνίαν. 
Μᾶλλον δὲ χέρδους καὶ τιμῆς ἐχείνῳ πλέον νέμε, 
Φροντίδος δὲ καὶ δυσχερῶν xal πόνων χαὶ χαμάτων 
Zavtip πλέον ἀπόνεμε, χαὶ χλέος ἕξεις μέγα. 


Μὴ ἀδιχήσῃς πένητα, μηδὲ χαταφρονήσῃς - 

Εἰ γὰρ χαὶ οὗτος ἑαυτὸν διεχδιχεῖν οὐ σθένει, 
"AX. ἔχει τὸν ἐχδιχητὴν Θεὸν, ὃν πάντα φρίττει, 
Ἂν ἴδῃς ἀδιχούμενον ὀρφανὸν ἣ χαὶ χήραν, 

Μὴ παραδράμῃς παριδὼν αὐτοὺς ἀπολλυμένους, 


. ᾿Αλλὰ γενναίως πρόστηθι xal ῥῦσαι τοῦ χινδύνου, 


Μὴ φοδηθεὶς τὸν ἄδιχον, εἰ δυνατὸς τυγχάνει " 
Θεὸν γὰρ ἔχεις βοηθὸν χατὰ τῶν ἀδιχηύντων. 

Ei δὲ συμδαίνει ταύτῃ σε χίνδυνον ὑποστῆναι, 
Λαμπρόν τε χαὶ μαρτυριχὸν στέφανον ἀναδήσῃ * 
Ὑπὲρ γὰρ τοῦ πλησίον σου (4) τὸν χίνδυνον ὑπέ- 


ἰστης. 
vers. 1177 


(1) Au lieu de αὐτοῖ;, l'auteur a peut-étre écrit 
αὑτὸς OU αὑτῷ. 
(2) Man. διχαίω; ἐρᾶν. 
(9) Man. σεαυτῷ. 
(4) Man. πλούσιον. J'ai ajouté go». 
(Ὁ) Peut-étre, συμθδούλευ᾽ αὑτὸν πράττειν. 
(6) Σύμδουλος ἀγαθὸς χρησιμώτατον xoi τυραννι- 
ντων χρημάτων ἐστίν, dit Isocrate à la 
^urs à Nicoclés ; et. c'est peut-étre 
"ge ἃ pris sa pensée. Peut-étre 
41} de lempereur Basile, qui 


Μάνθανε τὴν ὑπόθεσιν ἀχριδῶς χαὶ s 
Καὶ τὰ δοχοῦντα βέλτιστα συμδούλευε 


Οὐ πᾶσι γὰρ δεδώρηται τῆς γνώσεως 
Καὶ ὁ λαθὼν χοινοποιεῖν πᾶσιν ὀφείλει 
Χρημάτων γὰρ ἡ συμδουλὴ ὠφελιμώτ 
Τοῖς ἀδιχεῖν σπουδάζουσι βουλῆς μὴ » 
Μηδὲ συμπράξῃς ὁπωσοῦν μήτ᾽ ἔργῳ 
Ἴ"α μὴ γένῃ χοινωνὸς χαὶ σὺ τῆς ἀδι; 


Τοὺς φαύλου; xal μὴ δυνατοὺς ἔλεγχ 
Μετὰ πραότητος πολλῆς χαὶ γνησίας 
Ἴσως γὰρ ἀποστήσονταί ποτε τῆς o; 


B 'Av τίς τινα παρόντος σου καχολογῇ « 


Σύ γε τὰ χατορθώματα παράγαγε εἷς | 
Καὶ σδέσον τὰς διαθολὰς διὰ τῶν Eyxt 
Ἐχεῖνον μὲν γὰρ ἐχδιχεῖς, τὸν δ᾽ ἄδι) 
El δὲ σιγήσει; παριδὼν ἀδίκως ὑξρισί 
“Τῆς ἀληθείας γέγονας προδότης, ὡς " 


Μὴ ἀμελῇς (7) τῶν σεαυτοῦ συγγενῶν 
᾿Αλλ᾽ ἐπισχέπτον θαμινὰ χαὶ Bof; Orc 
Βουλεύων τε χαὶ συνεργῶν xal προνι 
$00; χτημάτων ἄριστον ὑπάρχει τῶν 
Οὐχ εἶδος ἕν τῶν ἀγαθῶν, ἀλλ᾽ ὁμοῦ : 
Κοινοποιῶν τὰ ἑαυτοῦ δεσμῷ τῇ ς σῆς 
Σῶμα, ψυχὴν, καὶ χρήματα, χαὶ δύναι 
Ἐν ταῖς φροντίσι σύμδουλος, συμπΕξ 


Ἐν ταῖς ἐνδείαι; χορηγὸς, συνασπιστ 
Ἐν θυμηδίαις χοινωνὸς, ἐν λύπαις πὸ 
Ἐν εὐτυχίαις χαλινὸς, ἐν δυστυχίαις 
Ἢ χαὶ λιμὴν δεχόμενος ὡς ἀπὸ ναυὰ 
ΚἌφιλος βίος ἔρημος ὑπάρχει βοηθεία; 
KaY πέλαγος ἀλίμενον xal ἄστεγος οἱ: 
Καὶ φρούριον ἀφύλαχτον, καὶ ἄνυδρος 
Διόπερ φίλους χτήσασθιι σπούδασον : 
Ὠλὴν μὴ ταχέως τούτους χτῶ, προπετ 
᾿Αλλ' ἐξετάσας πρότερον διὰ ἕῆ ς- ἕξω. 
Εἶτα δ᾽, ἐγγύτερον ἰὼν χαὶ πεῖραν λα 
Κατάμαθε τὴν σύνεσιν αὑτοῦ τε χαὶ 
Καὶ πῶς ἔχει πρὸς ἀρετὴν ἑκάστην xa 
Καὶ μάλιστα πρὸς φιλιχὰς ὡς ἔχει xo 
Καὶ πῶ; πρὸς φίλους πρότ:ρον τῷ 65v 
Ταῦτα δὲ πάντ᾽ ἀδύνατον μαθεῖν ἐν Bpc 
Ἐν χρόνῳ δ᾽ ἄρα πλείονι τὴν βάσανον 
Οὕτω δὲ γνοὺς τὰ xav αὑτὸν σὺν ἀχρι 


commence ainsi le chap. xviii de ses Ὁ 
Βουλῆς ἀρίστης οὐδὲν ἀσφαλέστερον. 
simple buu sens suífit pour donner. 
idées. Je ne sais sil'on a remarqué αι 
de Basile forine un trés-bon vers, οἱ ἢ 
l'ancien poéte, qui a dit dans les Seni 
siiche : 


Βουλῆς γὰρ ὀρθὴς οὐδὲν dcgaé 


(7) Titre : Περὶ τοῦ μὴ ἀμελεῖν tv 
xai φίλων ; man. τὸ συγγενὸν xal φίλον 


CARMEN ΜΟΙΔΔ1Ε. 


ἰδόχιμος φανῇ, μαχρύνου χατ᾽ ὀλίγον " 
Ἰοχίμοις προσελθὼν ἁρμόσθητι γνησίως, 
καὶ λάδε δεξιὰς φιλέας xai χοινωνίας, 
ἐχῶς ἑπάρδενε τὸ τῆς φιλίας ἔργον, 
μέγα γένηται χαὶ ἴδῃς χαρποφόρον" 
) γὰρ χρατύνεται ἀεὶ παλαιουμένη. 
ὃ) δ᾽ ἐχλέγειν σπούδαζε φρονίμους χαὶ σπου- 
[δαίους " 
Xp οὗτοι δι᾽ αὐτοὺς φιλοῦσι καὶ φιλοῦνται, 
ἰῤῥηχτός ἐστιν ἡ τούτων ἑταιρεία " 
ἣν γὰρ γίνονται, xal τὸ χαλὸν φιλοῦσι, 
μεταχίνητον χαὶ μόνιμον ὑπάρχει" 
των μόνων πέφυχεν d) φιλία τελεία, 
περιλαμδάνουσα τοῦ φιλητοῦ τοὺς λόγους, 
συμφέροντος, φημὶ, χαλοῦ τε xal ἡδέος. 
'àp συνδιάγοντες ἀλλήλοις χαὶ συζῶντες, 
μένοις πρόθυμοι παντοίως βοηθοῦσι, 
φιλίας τὸ xaXiv ποιοῦνται τέρμα πάτης. 
ὃν φαύλων μεταξὺ γινομένη φιλία 
τε xai ὠχύμορος xai μεριχὴ τυγχάνει" 
piv, ὅτι τῶν αὐτῶν οὐ μὴν (5) αὐτοὺς φι- 
[λοῦσιν, 
ῥέουταν ἡδονὴν ἢ τινα ἃ βίου χρείαν " 
ik βραχυχρόνια xat ῥέοντα τυγχάνει, 
τως (δ) συναφίπταται χαὶ ὁ πρὺς ταῦτα πόθος, 
φλὺξ, ὑπεχχαύματος ταχέως μαρανθέντος. 
λἣ περιέχουσα τοῦ φιλητοῦ τοὺς λόγους, 
ὃ χρήσιμον, τυχὸν, fj τὸ ἡδὺ, ἣ ἄμφω, 
αλὸν οὐ βλέπουσα, μεριχὴ πω; τυγχάνει. 
| τοίνυν πέφυχε τῶν ἀγαθῶν f) φιλία, 
τους, λῷστε, σπούδαζε θηρεύειν πάντα τρό- 
[πον. 
k σπάνιόν ἐστιν ἡ ἀρετὴ (φεῦ [) χρῆμα, 
javxalov χοινωνεῖν πολλοῖς χατὰ τὸν βίον, 
X; πλοῦ;, ἐχλέγου μοι Ex τῶν ἡμιμοχθήρων 
ληθεύειν σπεύδοντας xal τοῦ δεχαίου φίλους * 
Υὰρ ὡς μάλιατα τὸ δίχαιον συνέχει 
πασῶν τῶν ἀρετῶν, χαὶ οὐχ ἐᾷ ῥαγῆναι. 
ῷ μοι Qou; ἐξ αὑτῶν ἕνεχα τοῦ χρησίμου * 
ot; γὰρ ἀρήγουσι προθύμως οἱ τοιοῦτοι, 
᾿δανείζοντες αὐτοὺ; πρὸς τὰς τοῦ βίου χρείας, 
θεῖν ἐλπίζοντες τὰ ὅμοια xal ἴσα" 
μὴ ἀπολάδωσιν, f] ἐνδεέστερά zwi, 
ἐρ ἀδιχούμενοι εὐθέως ἐγχαλοῦσι. 
α δὲ τοὺς δυνατοὺς σπούδλζε χτᾶσθαι φίλους" 
(ὰρ τούτων δύναται ὑπὲρ μυρίας χεῖρας, 
ῦμα μόνον χατορθοῖ τὰ μέγιστα πολλάχις. 
ρ τὰ δραστιχώτατα φάρμαχα δι᾽ ὀλίγου 
ἀθην ἣ ὠφέλειαν ἐνεργεῖ τὴν olxslav, 
"ᾳδίω; δυνατοὶ μεγάλα κατορθοῦσι. 
ς καὶ φιλοψευδεῖς xai δολίους τὴν γνώμην 
υς ἑἐξαπατηθῇς (5) χτήσασθαΐ ποτε φίλους * 
vers. 1270 


Man. φιλίαν. 

litre ; Περὶ τοῦ ἐχλέγειν φίλους φρονίμου: 
ουδαίους. 

Man. οὐ μέν, 

Man. πάντων. 

l'eut-étre ἐξαπατηθεί;, 


1013 


Α Οὐ δύνανται γὰρ οὗτοΐ γε τὸ ἦθος xat:ufiova:. 


Κἂν γὰρ τὸ ἦθος ταπεινὸν χαὶ χαρίεν ποιῶσ:, 

Κἂν ἐν τῷ λέγειν εὔνοιαν δεικνύωσι xal χάριν 

Κἂν ἐν eat; χρείαις πρόθυμοι γίνωνται συνεργάται, 

Καὶ δαπανῶσι χρήματα χαὶ πάντα ὑπισχνῶνται, 

Οὐδέν γε τούτων ἀληθὲς οὐδὲ πιστὸν ὑπάρχε', 

᾿Αλλ' ἔστι περιχάλυμμα ψυχιχῇς: μοχθηρίας, 

Καὶ προσωπεῖον φιλιχὴὸν ἐπιτετηδευμένον 

ΕἸς ἀπάτην χαὶ τὴν φθορὰν τῶν ἐξηπκατημένων. 

Πῶς; οὖν ἂν χρῆσθαι δυνηθῇς ὡς φίλῳ τῷ τοιούτῳ, 

Εἰ μὲν γὰρ ἀπιστεῖς ἀεὶ καὶ προορᾷς τὸν δόλον, 

Mó40o: ἐστὶν ἀνήνυτος xaX ψυχῆς τρικυμία, 

Καὶ ἀγρυπνία λογισμῶν καὶ τηχεδὼν ὀστέων, 

Ὥσπερ εἰ ἔξη: μεταξὺ θηρίων ἀνημέρων. 

Εἰ δὲ, θελχθεὶς τῷ πλάσματι τῆς εὐνοίας, πιστεύ- 
σεις (6), 

Εὐθὺς σὺν τῷ δελέατι τὸ ἄγχιστρον ἐπόθη, 

Καὶ ἐν τοῖς σπλάγχνοις (7) δέδεξαι τὸν ὄλεθρον 
[ἀθεέως. 

Πάντων οὖν βλαδερώτατον συνεῖναι tot; δολίοις 

Εἰ δέ τις κατεπείγει σε χρεία τῶν ἀνλγχχίων, 

Τοσοῦτον αὐτοῖς σύνεσο, 630v (8) πληροῦν τὴν χρείαν, 

Εὐθίως δ᾽ ἀποπήδησον, ὡς ὄρνις ἐχ παγίδων. 

Πλὴν μηδ᾽ ἐχθρούς; γε χτήσασθαι προνοοῦ τοὺς τοῖ- 
[οὐτους * 

Ὅσον γὰρ ἄχρηστοξ εἶσιν οὗτοί γε πρὸς φιλίαν, 

Τοσούτῳ δραστιχώτατοι γίνονται πρὺς τὰς Ej0pa,. 

"Axpatov γὰρ ἐχχέουσι τὸν ἰὸν παραυτίχα, 

Καὶ οὐ ὁᾳδίως παύονται τοὺς πέλας ζημιοῦντες, 


C ᾿Αλλὰ πηγάζουσιν ἰὸν ἐκ μιαρᾶς καρδίας, 


Καὶ προστιθέασιν ἀεὶ ταῖς πρώην χαχουργίαις 
᾿Ανέχλειπτον γὰρ βλύζουσι ῥεῦμα ϑανατηφόρον 
Οὐχ ἐνόντος (9) τοῦ χρείττονος ῥεύματος ἐν χαρδίκ. 
Μὴ μόνους δ᾽ εὐλαδεῖσθαι (10) χρὴ τοὺς φαύλους 
ἰἐχθροὺς κτᾶσθαι, 
᾿Αλλὰ μῃδ᾽ ἄλλον ὁπωσοῦν, εἰ δυνατὸν, €» πάντων. 
Ἐχθρὸς γὰρ μεῖζόν γε xaxbv ἣ ἀγαϑὸν ὁ φίλος, 
Ὅτι πρὸς ἔχθραν πέφυχε μᾶλλον ἢ πρὸς φιλίαν 
Ῥέπειν τὸ γένος πάντοτε φυσιχῶς τῶν ἀνθρώπων" 
Ἴσην οὖν τείνειν τὴν σπουδὴν πρός τε τῶν φίλων 
[χτῆῇσιν 
Καὶ πρὸς &nóxtnstv ἐχθρῶν καὶ τὸ μηδόλως ἔχειν. 


Φιλίας μέντοι γένεσις διὰ τριῶν ὑπάρχε', 


Ὁ δέος xal συμφέροντος καὶ τοῦ x2302 ἐν χρίσει. 


Ὃν γάρ τις ἀποδέξαιτο χρίνων, φιλεῖ s τοῦτον, 
Καὶ ᾧ συνεῖναι τέρπεται καὶ συνδιημερεύειν, 

Καί γε τὸν χρησιμεύοντα πρὸς τὰς τοῦ βίου πράξεις. 
Καλὸ; οὖν εἶναι σπούδαζε τῶν ἀρετῶν σῇ xvf: (11), 
Φρηνήσεω; δὲ μάλιστα, xal ζηλωτὸς γενήσῃ * 
Χρήσιμος δ᾽ Eo» βοηθῶν, ὡς δυνατὸν, τοῖς πᾶσι " 
Ἡδὺς δ᾽ ἂν πᾶσι γένοιο χατὰ τόνδε τὸν τρόπον" 


vers, 1516 
6) Man. λεχθεὶς — πισιεύσας. 
tn Man. σπλάγχης. 
(8) Μ an. δσοῦν. 
(9) Man. ἔχοντος. 
(40) Man. δὲ βλαδεῖσθα:. - 


(14) Peut étre τῇ χτήσει, 
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Πρᾶ΄ς Eso καὶ ταπ:ιιυὸς σὺν μεγαλοφροσύνῃ, 

Τοῖς πᾶσιν εὐπροτήγορος, εὔφημον φέρων στόμα, 

Τιμητιχὸς (1), εὐνοϊχὸς, ἐπιειχὴς ἐν πᾶσι " 

“Ὄφλημα γάρ τι φυσιχὸν τοῖς πᾶσι παρ᾽ ἀλλήλων 

Ὀφείλεται ἡ εὔνοια καὶ τιμῆς τὸ προσῆχον. 

Οὕτως ἂν φίλους χτήσα!9 xal φυλάξαι δυνί σῇ * 

Ac ὧν γὰρ γίνεθ᾽ () ἕκαστον, δι᾽ αὐτῶν χαὶ τη ρεῖται" 

"Ἔχθρας δὲ γένεσίς στε διὰ τῶν ἐναντίων, 

᾿Ανιαροῦ συνεῖναί τε, καὶ αἰσχροῦ, ἀσυμφόρ:υ (2). 

Αἰσχρὸν ποιεῖ χαχία δὲ ψυχῆς xai μοχθηρία" 

Νόσος γάρ τίς ἐστι ψνχῖς ἡθῶν ἀναρμ"στία " 

Ἠάλιστα δ᾽ αἴσχιστόν ἐστιν Ex πάντων ἀφροσύνη, 

Σχότος ὑπάρχονσα ψυχῆ: xal τοῦ vob; τυφλότης. 

᾿Αὐτύμφορος δ᾽ ὁ βλαπτιχὺς, εἴθ᾽ ἐχὼν εἴτε ἄχων. 

᾿Ανιαρὸ, δὲ γίνεται κᾶτιν ἐν τῷ συνεῖναι 

Ὃ ὑπερόπτη:, ἀφαιρῶν τιμὰς τὰ; προσηχούσας 

Καὶ ὀργίλος, καὶ (4) πληχτιχὸς ὑτάργων τῶν συν- 

[ὄντων, 

"Ridge, τιμωρούμενος, βάλλων tal; λοιδορίαις, 

ζιλονεικῶν, ζυγομαχῶν, ἐρίξων ἐπὶ πᾶσι" 

"Ist δ᾽ ὁ σχυθρωπαστιχὴὸς xal χατεστυγνασμένος " 

Δοχεῖ γὰρ οὐχ εὑὐνοϊχὺς, ἀλλὰ μισάνθρωπός τις. 

Ταῦτα φιλίας ῥήγνυσι χαὶ τὰς ἔχθρας ἐντίχτει" 

Εὔνοια γὰρ ἀντεύνοιαν γεννᾷ, xat, τἀναντία, 

"Hl δύσνοια τὴν δύσνοιαν γεννᾷ φυσιχῷ λόγῳ " 

Καὶ φρόνημά γε ταπεινὸν ταπεΐνωσιν ἑντίχτει, 

Tov δ᾽ ὑπερόπτην ἅπαντες ἀντιχαταφρονοῦσι" 

'IH«1d5021t γὰρ οὐ θέλουσι καὶ τιμᾷν ἀχουσίως " 

Διυλείαν γὰρ νομίζουσι τοῦτο xal τυςαννίδα, 

Καὶ χατχῳρόνησιν σαφῆ αὑτῶν xat ἀτιμίαν " 

Πάντες δ᾽ αἱροῦνται φυσιχῶς τιμᾶσθαι χαὶ φιλεῖσθαι. 

"Ὥσπερ 9 kvov τις χρήματα χαρίζεται προθύμως 

'Avs χρημάτων χτώμενος τὴν ἀρετὴν ἡδέως, 

El δ' ἄχων μνᾶν ἀφαιρεθῇ πρὸ; ἄμυναν δρμᾶται" 

θὕύτω καὶ δίδωσι τιμὰς ἐχών γε πᾶς ἀφθόνως, 

Εἰ δ᾽ ἄκων τοῦτ᾽ ἀπαιτηθῇ ὡς χρέος, οὐ παρέχει. 

Συμόθαίνει δὲ καὶ ἕτερον ἐν «ol; ὑπερηφάνοι:; - 

Οὐ μόνον γὰρ τιμῆς αὑτοὺς μείζονος ἀξιοῦσιν, 

᾿λλλὰ xal τὴν προσήχουσαν τοὺ; ἄλλου; (5) ἀφαι- 
[οοῦὗνται * 

'E» γὰρ τῷ μὴ τιμᾷν αὑτοὺς πάντως χαταφρηνοῦσι. 

Διὸ οἱ παρορώμενοι διχόθεν ἀν'ὥνται, 

Τὸ μὲν, ὡς ἀπαιτούμενοι ὡς χρέος τὸ μὴ χρέος, 

T^ 5', ὡς ἀποστερούμενοι τιμῆς τῆς προσηκούσῃ :, 


Διάχρινέ μοι συνετῶς τοὺς χόλαχας τῶν φίλων. 

Ἔστι δ᾽ ὁ χόλαξ μιμητὴς φιλίας, ἀλλ᾽ οὐ φίλος, 

Πάντα σοι γαριξζόμενος xal σπουδάζων ἀρέσαι, 

Καὶ πάντ᾽ ἐγκωμιάζων σον χαχά τε xal βελτίω, 
vers. 1563 


n Man. τιμιχός. 
2) Man. γίνεσθ᾽. 

(5) Peut-étre χἀσυμφόρτυ. 

(4) J'ai ajouté le second Καί. 

(5) Man. τοὺς ἄλλον. el 

(6) Man. οὐ τοῦτο. On pourroit 'aussi corrger, 
Kat τοῦτο. 

(7) Man. τὸν φίλον. 


) C'e« '^ d'Antisthéne dans Stobée 
xiv ive αἱρετώτερόν φῇσιν εἰς 


GEORGII LAPITH.E 


e 
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Α Οὐ τὸ συμφέρον cot. σχοπῶν, ἀλλ᾽ ἡδονὴν διώχων, 


Αὐτοῦ τὸ (6) τέλος Ofusvo; ὅπως ἡἠδύνειέ δε" 
Τῶν σῶν γὰρ οὐ πεφρόντιχεν οὐδὲν ὅπως ποθ᾽ ἕξει, 
λλ᾽ ἑαυτοῦ πεφρόντιχεν ἡδονῆς τε χαὶ χέρδους, 
Καί cot πορίζων ἡδονὰς ἀντιλαμόάνει xíp^n. 
Φεῦγε τὸ φίλτρον (7) τοιγαροῦν τῶν μιαρῶν χολά- 
χων. 
Κόραχες γὰρ ἐσθίουσι σώματα τεθνεώτον * 
Οἱ χόλακες δὲ τοὺς ζῶντας δαρδάπτουσιν Ovi 
|vec (8). 
Ko, ἕως μὲν ἂν εὐτυχῇς, ὄχλον ἔχεις χηλάγων" 
Εἰ δὲ συμδῇ μεταπεσεῖν τὸν πλοῦτον εἰς πενίαν, 
Οἷα πολλὰ πεττεύεται (9) τῇ πολυστρόφῳ τύχῃ. 
Εὐθὺς πάντες ἀφίστανται χαὶ ἔρημον ἐῶσι. 
Οὐ χρείαν θεραπεύοντε:, οὐ λόγου χοινωνοῦντες, 
Οὐ συναλγοῦντος ὁπωσοῦν, ἀλλ᾽ ἐγγελῶντε: μᾶλλον͵ 
Καὶ πρὸς ἑτέραν τράπεζαν ταχὺ μεταπηδῶνεες, 
Πλουσίων ὄντες (10) θωπενταὶ, πενήτων δ᾽ ὑπερόπκι2᾽, 
Τῷ φιλιχῷ μὲν πλάσμχτι τοὺς ἄφρονας αἷροῦπες, 
Καὶ χαταγοητεύοντες ψευδέσιν ἐγκωμίοις, 
Φρονέμοις δ᾽ ἀποτρόπαιοι καὶ μιαροὶ δοχοῦντες, 
Τοὺς μέντοι χρίσει λογισμῶν ψέγοντας f] αἰνοῦντες, 
Τούτους μοι στέργ᾽ (11) ὡς ἀληθεῖς τὴν γνώμην χοὶ 
[διχχίν"ς. 
Καὶ, εἴπερ θέλεις ἀληθῶς γενέσθαι τῶν σπουδαίων, 
᾿Αγάπα τοὺ; ἐλέγχοντας, xal δίδου τούτοις χάρη. 
"Ἔλεγχος γάρ ἐστι ψυχῆς νοσούσης θερηπείς, 
Καὶ φάρμαχον χαθαρτιχὸν ψυχικῆς σηπεδόνος. 
"O δὲ μισήσας ἔλεγχον ἀπέτυχεν ὑγείας" 
Ψυχὴ γὰρ ἀνουθέτττος ἀθεράπευτος πέλει, 
Ὃς δ᾽ ἂν τοῦ εἶναι τὸ δοχεῖν προτιμύτερον Eri, 
Καὶ θέλγεται τοῖς: ἑαυτοῦ ψευδέσιν ἐγκωμίκ, 
Προστίθησι τοῖς ἕλχεσι xai συναύξει cvi 
Καὶ οὐχ αἰσθάνεται χωρῶν εἷς ὄλεθρον qai. 
Σοὶ δὲ τὸ εἶναι τοῦ δοχεῖν ὀρθῶς προτιμητία, 
Καὶ λόγων θερχπευτιχῶν φέρε δηγμὸν ἀσνέπε, 
Ἐπαίνων δὲ τὴν ἡδονὴν ὡς φθαρξεεὸν ἐχτρέεδι. 


Τοιοῦτον πάρεχε σαυτὸν tol; σοῖς φῇλοις ἐν πῖχ' 
Oou; ἂν εὔξαιο πρὸς σὰ τούτους εἶναι διχαίους. 
Εὐτμερυῦσι σύγχαιβε τοῖς φίλοις, ὥσπερ θέμις 
Σὴν εὐτυχίαν τὴν αὐτῶν οἰόμενος εὐλόγως" 
Κοινὰ γὰρ φίλοις πέφυχε παθήματα καὶ τύχαι" 
Ἐν δὲ τοῖς δείπνοις tol; αὐτῶν xal ταῖς φιλο» 
[s^ 
Ἐὰν χληθῇς, μὴ πορευθῇς " κολακικχὰν γὰρ emer 
Αἰσχρὸν γὰρ σπεύδειν εὐκαθεῖν xal φιλανίς 
[9s 
Ἕν δὲ τοῖς δυστυχήμασι xal συμφοραὶς τῶν gus 
vens. [δ 







χόραχας ἐμπεσεῖν ἣ εἰς χόλαχας" oi μὲν ni 
θανόντος τὸ σῶμα, οἱ δὲ ζῶντο; τὴν Ψυχὴν ip 
vovzat. 

(9) Constanun Manassés a la méme métsphut 
dans sa Chronique, p. 45 : 


Tpozov 0 ἡ ἄστατος φορὰ xal ὁ πεττὸς τῆς τ 

Κακῶς τῷ Δομετιαγῷ τὸ χράτος érxeipittt. 
(10) Manuscrit : ὅτε., 
(14) Man. μὴ στέργ᾽. 


CARMEN MORALE. 


rtixa πὸ εὐθητι, μὴ περιμένων χλῆσιν, 

Στυχεῖν οἰόμενος xal συναλγῶν γνησίως, 

τὸ Bápo; τῆς αὐτῶν ὀδύνης ἐλαφρύνων, 

υνεργῶν ἐν ἅπασι σπουδιίως καὶ προθύμως, 

' xal τράττων ἅπαντα πρὸς τὸ αὐτοῖ; σ9.λ.- 
ἰφέρον. 

σθῃ σοῦ δεόμενόν τινος τῶν σῶν τὸν φίλον, 

ριμείνης αἴτησιν, ἀλλὰ προφθάσας δίδου ". 

γὰρ αἰσχυνόμενος τῇ; àvayxaía; χρείας (1). 

τὰ χατορθώματα τῶν φίλων σου προθύμως, 

γε διαπτώματα συγχάλυπτε xal χρύπτε, 

. κε τούτων γένηται 6516) τισι τῶν ἔξω, 

t λόγων πιθα. ὧν συσχίαζε τὸ πρᾶγμα 

v γὰρ δεῖ σε (2) τῆς δόξης φραν-ἰξειν τῆς τῶν 
[φίλων 

ς αὑτοῦ γνησίας γὰρ φιλίας τοῦτο δεῖγμα. 

τει δ᾽ ἀμαρτάνοντα τὸν φίλον χαταμόνας, 

πραΐτητος ὁμοῦ xat δήξεως χαρδίας, 

ταλγῶν τοῖς οὐχ ὀρθῶ; ἐχείνῳ πεπραγμένοις " 

γυοῇ ἡμαρτηχὼς, δίδασκε σαφεῖ λόγι. 

ἱντα δὲ τὰ σφάλματα πειρατέον ἐλέγχειν 

γὰρ τοῦτο χἀηδὲς, χαὶ λύει τὴν φιλίαν) 

τὰ βλάδην φέροντα xal δύσχλειαν μεγάλην᾽ 

) γὰρ ἀλγεῖ πεπραχὼς (5) καὶ διορθοῦσθαι 

[σπεύδε: - 

(3p fy«taxá σε χρὴ χεχρῆσθα: νουθεσίᾳ, 

στευε διαδολχῖς εὐχύλως κατὰ φίλων * 

πῆς γὰρ τὸν ἐν πολλῷ χρόνῳ δοχιμασθέντα 

Ψιλῷ πειθόμενον ὡς ἄφιλον ἡγεῖσθαι" 

"ν δ᾽ Ext χουφότερον πιστεύειν ὑπονοίαις, 

πιθανῶς συμδάλλωνται πρὸς ἕν συμμαρτυ. 

[ροῦσαι. 

ἣ γὰρ κατὰ φανερῶν χαὶ ἀποδεδειγμένων 

toplozot; πείθεσθαι λόγοις καὶ τεχμηρίοις. 

δ᾽ ἐν ἄλλοις πίστευε ῥᾳδίως τοῖς τοιούτοις " 

ὁρετον γὰρ τἀληθὲς ἐν τοῖς πραχτοῖς ὑπάρχε!', 

ry» φέρει πλεῖονχ δοχοῦντα τῶν εἰχότων, 

καρ᾽ ἐχθρῶν συντίθεται πανούργως τὰ τοιαῦτα, 

πεισθεὶς τοῦ δέοντος εὐθὺς ἐξαμαρτάνει. 

λλῇς ἐρεύνης δεῖ χαὶ πλείστης ἀγχινοίας 

ἀληθείας εὕρεσιν, φυγὴν ὃὲ τῆς ἀπάτης. 


πιχὴ διάστασις, κἂν γένηται χρονία, 

ἁλύσῃ τὸν δεσμὸν τῆς ἀχριθοῦς φιλίας. 

ὃς γὰρ ἀχριδέστερο; εἰς ὄρασιν ὁμμάτων, 

L6 ἐνοῦσθαι δύνανται xa ἄνευ τῶν σωμάτων. 

"αι γὰρ τῷ Πλάτωνι xai γε τῷ Σταγειρίτῃ 

ἰεθα, χἂν μεταξὺ πολὺς ἔῤῥευσε χρόνος. 
vers. 1448 


I| manque ici au moinsun vers. L'auteur 
sans doute ]a pensée qu'a eue Sénéque, De 
n,*13: Illud melius occupare, antequam ro- 
'; quia, cum homini probo ad rogandum os 
rrat et suffundatur ruber, qui hoc tormentum 
it, muliiplicat munus suum. 

J'ai ajouté σε. 

Man. ὁ πεπραχώς. 
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Α "Anóvsa δ᾽ ἐξειχόνιζε φίλον τῇ φαντασίᾳ, 


Kal λόγων αὐτοῦ μέμνησο xal πράξεων χαὶ ἔθου, 
Καὶ ὡς παρόντα τῇ ψυχῇ περίδαλλε χαὶ φίλει. 
Απηδημοῦνεξα γράμμασι τὸν φίλον ἐπισχέπτου, 
Καὶ δέχου γράμμα παρ᾽ αὑτοῦ, xal ἀντιγράφειν 
[σπεῦδε " 
Δεινὴ γὰρ φύσις γράμματος σαφῶς διακορθμεῦσαι 
Ki πρίγματα καὶ ῥήματα xa ἤθη τε xai πάθη, 
Καὶ διλθέσεις ψυχιχὰς καὶ τύχης περιστάσεις. 
Σοφὸς γὰρ fjv ὁ τὰς φῳνὰς τοῖς γράμμασιν ἐν- 
δήσας, 
lTezppi; ἀγύχους σύμδολα φωνῶν νομοθετήσας. 


Τοὺς φίλων ποῖδας &; τοὺ; σοὺς περίεπε χαὶ θάλπε᾽ 
Γυναῖχας δ᾽ ἱερώτερον. πάντων χρη" άτων ἔχε, 


B καὶ ὡς γνησία: ἀδελφὰς λογίζου καὶ μητέρας, 


Καὶ σέδου πόῤῥωθεν ἑστὼς, ὀλίγα πλησιάζων, 
Φίλυυς φίλων καὶ συγγενεῖς (4) προτίμα τῶν ὀθνείων’ 
Δεῖ γὰρ αὐτοὺς ὡς φιλιχοὺς τῶν. ξένων πλέον ἔχειν" 
Τὰ τῷ αὐτῷ γὰρ τὰ αὐτὰ ταυτά τε χαὶ ἀλλήλοις, 
Ὡς ἡ καλλίστη βούλεται σαφῶς γεωμετρία. 


Ἃν ἴδῃς ποτὲ χίνδυνον (5), τὰ πράγματα τῶν φίλων, 
Ὡς δυνατὸν, βοήθησον, ἕως ἂν περισώσῃς. 


Μὴ προτιμήσῃς συγγενεῖς τῶν ἀμωμήτων φίλων * 
Αἵἴματο; γὰρ στεῤῥότερον ἡ γνώμῃ πρὸς φιλίαν " 
᾿Αδελφοχτόνοι γὰρ πολλοὶ, ναὶ μὴν καὶ πατροχτόνοι 
Γεγόνασι διὰ μιχρὰ καὶ ῥέοντα τοῦ βίον " 


C Φῇλον δ᾽ οὐδεὶς ἀπέχτεινε φιλῶν (6) ταῖς ἀληθείαις, 


᾿Αλλὰ συνεχινδύνευσαν πάλαι πολλοὶ τοῖς φίλοις * 
Ὀρέσται παρεθήτωσαν χαὶ θαυμαστοὶ (7) Πυλάδαι. 
EL δ᾽ εὑρεθείη συγγενὴς τῆς ἀρετῆς ἐργάτης, — 
Καὶ γνώμῃ συνῳχείωται χαὶ χρόνου συνηθείᾳ, 
Οὗτος διπλοῦν ἐπλούτησε δεσμὸν τὸν τῆς φιλίας 
Καὶ ἀῤδΖαγέατατός ἐστιν εἰς ἅπαντα τὸν βίον. 


Φίλων πιστῶν ἀντάλλαγμα οὐχ ἔστιν ἐν τῷ βίῳ, 

Οὐδὲ σταθμὸς ὁρίζεται τῆς καλλονῆς τῆς τούτων, 

Πλοῦτος xai δόξα xai τρυφὴ καὶ δυναστείας χράτος, 

Συνηθροισμένα ig ταυτὸν xa εἰς ἕν συγχραθέντα, 

Οὐχ ἔστιν ἰσοστάσια τῆ: καθαρᾶς φιλίας, 

Ἣν ἀρετὴ συνῆρμοσε xal γνώμης χοινωνία, 

Καὶ χρόνος ἐδεθαίωσε διὰ τελεία; πείρας, 

Καὶ προσφνῶς συνέτηξε συνήθεια χρονία, 

Εἰς σύμπνοιαν χεράσασα xal ψυχῶν cupqutav. 

Πάντων δὲ σπανιώτατον 1j τοιαύψνη φιλία, 

Καὶ ὁ τυχὼν ἀαχάριος τοῦ θείου τούτου δώρου. 
vers. 1190 


(4) Man. συγχενεῖς. 

(δ) Peut-étre ἂν ἴδῃς χινδυνεύοντα ou ἂν ἴδης ποτ᾽ 
ἐς χίνδυνον. 

(6) Manuscrit, φίλον. On pourroit aussi penser à 
φίλων ou à φίλο:. 

(1! Man. παθέτωσαν xal θαυματοί. Je ne réponds 
pas d'avoir rétabli le verbe employé par l'auteur ; 
mais c'est bien là, je crois, sa pensée. 





CIRCA ANNUM MCCCLV 


CATALOGUS 
LIBRORUM MONASTERII INSULE. PATMI 


SA&CULO XIV 


(Mai, Biblioth. nov. PP., tom. VI. — Confectus fnit bic Catalogus regnante Joanne Palsologo, qui anno 1555 fioruii ; 
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MONITUM. 


In codice Vat. 1205, syllabum observabam codicum  pracipuorum qui in monasterio quodam ine 
Patmi reverti fuerunt : quorum notitiam gratam fcre eruditis existimo. Et quidem ineditorum in hoc sgl. 
labo laudatorum partem ego pre manibus habeo. Sed miror presertim in codice 8 commentarium | int- 
grum S. Basilii in Job. Nam fragmenta quidem S. Basilii in Job, catena Juniana exhibet: sed ipsumopu 
uagno desiderio requirimus. 


—À 


IIINAZ 
TON EN TH.XEBAXMIA ΜΟΝῊ ΤΗΣ NHZOY IIATMOY 


AZIOAOTQTEPON EYPIZKOMENAQN DBIBAIQN. 


α΄. 'H πεντάδιδλος τοῦ Moubaéo;, μετ᾽ EEnylt- Α ς΄. Εἰς τὸ Ψαλτήριον, ix τοῦ « Προσέχιε δέ 
oto; διαφόρων. poo, » ἄχρι τέλους ἐξήγησις διαφόρων. 
β΄. Εἰς τὴν 'Oxtoteuyov, xal εἰς τὰς Βασιλείας, ζ΄. Εἰς τὸν Ἰὼδ ἐξήγησις ασιλείου, Χρυοιτίαι, 
xai εἰς τὰ Παραλειπόμενα ἀπορίαι xol λύσεις τοῦ Θεοδωρήτου xai ἑτέρων᾽ ἄχρι τοῦ, ε Kat vin 
Θεοδωρήτου, χαὶ εἰς τοὺς δώδεχα προφήτας ἐξήγη- — Anse Κύριος λέγων, ἐν τρισὶν ἕτεσι μισθωτοῦ.» 
σις τοῦ αὐτοῦ. η΄. Εἰς τὸν αὐτὸν, τοῦ Βασιλείου μόνου ui 
Υ΄. Βασιλείον μητροπολίτου νέων Πατρῶν ἑρμη- σις. 
νεία εἰς τοὺς ἕξ xal δέχα προφήτα:;. ἽὝΑρχεται 0. Εἰς τὴν Σοφίαν τοῦ Σολομῶντος tip 
fj ἑρμηνεία οὕτω: Ὃ ὑπερούσιος καὶ ἀνενδεὴς Ματθαίου βασιλέως τοῦ Καντακουζηνοῦ (3). 
Θεός (1). | V. Ἐπιτομὴ ἑρμηνείας εἰ; τὴν "Ἔξοδον às) is 
δ΄. Λέοντος Μαγίστρου ἀνθυπάτου ἐπιτομὴ ἑρμη- φόρων Πατέρων, ἐν ἀπορίαις, ἧς ἢ ἀρχὴ " Πῶς "ς 
νείας, ὡς ἐν ἀπορίαις, εἰς τὴν Γένεσιν, xal εἰς τὰς τέον. 
χαθεξῆς βίόδλους, ἧς ἡ ἀρχή " Οὐ προτέταχε θεολο- ια΄, Εἰς τὸ Ῥαλτήριον διαφόρων ἐξήγησι;, ἔχε 
γίαν. Ὁμοίως xaX εἰς τὸ χατὰ Ματθαῖον, xal εἰς τοῦ, « Προσέχετε, λαός μου. » 
τὰ ἑξῆς Εὐαγγέλια, χαὶ εἰς τὰς χαθολιχὰς "Entoto- ιβ΄, Χρυσοστόμου εἰς τὸ Ῥαλτηριον, &yp: τῶ, 
λὰς, χαὶ εἰς τὰς Πράξεις ἐπιτιμότατα ἕν ἀπορίαις, Ὦ « Προσέχετε. » 
ἀπό τε τοῦ Χρυποστόμου xal ἄλλων (2). ιγ΄. Εἰς τὸ χατὰ Ματθαῖον χαὶ χατὰ "eim 
ε΄. θεοδωρήτου ἑἐπισχόπου εἰς τὰ ἀπορούμενα τῆς Εὐαγγέλιον τοῦ Χρυσοστόμου ἐξήγησις. 
ἐν τῇ παλαιᾷ θείας Γραφῇς, xat Προνοίας λόγοι ιδ΄, Εἰς τὸ χατὰ Ματθαΐον ἐξήγησις διαρόρων, 
δέκα. αἱρετιχῶν τε καὶ ὀρθοδόξων " ἢ ἀρχή “ Οὐ sium 






(4) Hujus operis proogus mox a nobis vulgandus (3) Hujus inediti operis Cantaecuzeni ezeerpe 

est. (Vide tom. CXl. EpiT. PATR.) identidem nos recitovimus in adnotationibes δὲ 
(2) Harum eclogarum particulam nos infra profe- — S. Nicephori Antirrb»ticos adversus Copronymes. 

femus, nempe qux complectitur primum Genescos — (Vide tom. C εἰ CLIV.) 

capitulum. 
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τὸν ἀριθμόν. Καὶ εἰς τὸ κατὰ Mápxov ἐξήγησις A εἰς χεφάλαια py , οὗ fj ἀρχὴ * Τὸν 'ἄνθρωπον ix ψυ- 


Βίχτωρος τινὸς ᾿Αντιοχέως θύτου " ἄρχεται οὕτως " 
Πολλῶν εἰς τὸ χατὰ Ματθαῖον. Καὶ εἰς τὸ χατὰ Λου- 
xàv ἐξήγησις Τίτου ἐπισχόπου Βόστρων, ἧς ἡ ἀρχή" 
Ἵπτέον, ὅτι τὸ χατὰ Aouxdv. 

u', Εἰς τὰ τέσσαρα Εὐαγγέλια συνοττιχὴ ἐξήγη- 
σις, ἧς ὁ ἑρμηνεὺς ἀνεπίγραφος " ἔχει δὲ τοιάνδε 
ἀρχὴν Εὐαγγέλιον ἧδε ἡ βίόλος λέγεται. 

tc". Μαχαρίον Φιλαδελφείας τοῦ Χρυσοχεφάλου 
εἰς τὸ χατὰ Ματθαῖζον, ἀπὸ τοῦ, « Εἰσελθόντι τῷ 
Ἰησοῦ εἰς Καπερναούμ" » οὗ ἡ ἀρχή * Δεύτερον δὲ 
τοῦτο βιδλίον (4). 

ty. Ἐξήγησις συνοπτιχὴ ἀπὸ τοῦ, « Προσέχετε, 
λαός μου, » εἰς τὸ Ταλτήριον, χαὶ τοῦτο ἀνεπίγρα- 
φον. 
ιη΄, Εἰς τὰς ᾿Επιστολὰς (Παύλου) ἐξήγησις, ἄνευ 
ἀρχῆς xal τέλους " ἔχει δὲ ἐξήγησις εἰς τὸ, ε« Ὁφεί- 
λομεν ἡμεῖς οἱ δυνατοὶ τὰ ἀσθενήματα * » τοιαύτην 
μετ᾽ εὐχὴν, πάλιν παραινεῖ χαὶ ἐχιειλίασεσθαι. 

ιθ΄, Τοῦ Χρυσοστόμον εἰς τὰ; ᾿Επιστολὰς τοῦ αὐ- 
τοῦ, καὶ εἰς τὰς Πράξεις. 

κ΄. ᾿Ιωάννου τοῦ Δαμασχηνοῦ εἰς τὰς ἘΠπιστολὰς 
(Παύλου) ἐξήγησις. 

xa'. ᾿Αθανασίον ᾿Αλεξανδρείας χατὰ 'Apslou xal 
᾿Απολλιναρίου λόγοι διάφοροι" ὧν ὁ πρῶτος o5- 
τωσί πως ἄρχεται" Οἱ χαχοτέχνω; τὰς θείας Γρα- 
φάς. 

χβ΄. Ἐπιστολαὶ τοῦ Χρυσοστόμου πρὸς τὴν Ὀλυμ- 
πιάδα. 


χγ'. Περὶ χατασχευΐῆς ἀνθρώπου, xai εἰς τοὺς C 


μαχαρισμοὺς ἐξήγησις, χαὶ εἰς τὸ « Πάτερ ἡμῶν, » 
τοῦ Νυσσαέως Γρηγορίου. 

x&. Ἐπιστολαὶ Γρηγορίον τοῦ Θεολόγου, τὸν ἀριθ - 
μὸν σογ'᾽ * ὧν ἡ ἀρχὴ " Εἰ μετοπώρῳ. 

χε'. Ἰσιδώρου τοῦ Πηλουσιώτου ἐπιστολαὶ περὶ 
«πὰς v, ἀρχόμεναι ἀπὸ τῶν y' ἄχρι τῶν φ΄. 

xc'. Ἐπισιϑλαὶ Νιχολάου ἀρχιεπισχόπου Κων- 
σταντινουπόλεω;, ὧν ἡ ἀρχὴ " Πᾶσα ἐπίγειος ἐξου- 
σία (5). 

xQ'. Ἐπιστολαὶ τινῶν μοναχῶν, ὧν ἡ ἀρχή " Ἐπι- 
στολὴ τινὸς Μιχαὴλ μοναχοῦ xai διαχόνον, ἧ: ἡ 
ἀρχὴ" Οἶδα, πάτερ. 

xr'. ᾿Αλεξίου Κομνηνοῦ τοῦ βασιλέως δογματιχὴ 
Πανοπλία συλλεγεῖσα ἔχ τε τῆς θείας Γραφῆς καὶ 
διδασχάλων τινῶν, ἧς ἡ ἀρχὴ " Καὶ πάντα μὲν τὰ 
κατορθώματα (6). 

x0'. Τοῦ ἐπὶ Κανιχλείου χυροῦ ᾿Ιωάννου τοῦ Σχυ- 
λίτ:ζη διάφοροι λόγοι φιλοσοφιχοὶ, xal ἄλλοι θεολο- 
γιχοὶ, ὧν ἡ ἀρχή" Περὶ χόσμου καὶ τῆς xaz' αὐτὸν 
φύσεως. Kal τινες αὐτοῦ ἐπιστολαί. 

A'. Νεμεσίου ἐπισχόπου Περὶ φύσεως ἀνθρώπου, 


(ἢ) Hoc quidem opus ad Mattheum, quod in 
Anglia servatur, in nostram potestatem non venit ; 
sed tamen aliorum Chrysocephali scriptorum lauta 
excerpta protulimus in 3dnotationibus ad S. Ni- 
cephori Antirrheticos. (Vide ibid.) 

(5) Edidimus nos has Nicolai 1 patriarchz egre- 
gias epistolas n, 163, in Syicilegio Romano T. X. 
(Vide tom. CXI.) 

(6) limo ex hoc initio apparet, hanc esse. lPano- 


X^:. Kal Ἕρμείου φιλοσόφου διασυρμὸς τῶν ἔξω 
σοφῶν. Καὶ τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρος Μεθοδίου Πα- 
τάριον Συμπόσιον περὶ ἀγνείας. Καὶ διαφόρων ἐρ- 
μηνεῖαι Γραφῶν" οὗ d ἀρχή " Εὐχαιρότατα ἐπέ- 
0t1,:. 

λα΄. Ἰωάννου διαχόνου τῖς Μεγάλης Ἐχχληείας 
βιδλίον, οὗ fj ἀρχὴ " Ὃτι ὁ Θεὸς δι᾿ ἀγαθότητα μό- 
νον. Διαιρεῖται εἰς βιδλία γ’" elc μὲν τὸ πρῶτον 
διαλαμθάνει, τίς 6 σχοπὸς τῷ Θεῷ τῆ: πρώτης τοῦ 
ἀνθρώπου πλάσεως, xai τῆς διὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, 
6X μαρτυριῶν διαφόρων" εἰς δὲ τὸ δεύτερ᾽", περὶ 
τοῦ δευτέρου ᾿Αδὰμ τοῦ Χριστοῦ, xal τῆς xav' αὐτὸν 
ζωῆς καὶ πολιτείας " xal εἰς τὸ τρίτον, περὶ τῶν 
ἐπὶ Χριστοῦ λεγομένων τρόπων (T). 

λβ΄. Περὶ τῶν δέχα πρὸς τὴν Πρόνοιαν ἀπορημά- 
των, πόνημα Ἰπααχίου τοῦ σεδαστοχράτορος, οὗ ἣ 
ἀρχῇ" Εἰ πάντων ἐστὶν ἡ Πρόνοια. 

λγ΄. Τοῦ ἁγίου ᾿Αναστασίου ἀποχρίσεις πρός τινας 
ἐπενεχθείσας αὐτῷ ἐρωτήσεις, ὧν ἡ ἀρχὴ λεέπει. 

λδ', Θεολογιχαὶ πεύσεις προαχθεῖσαι παρὰ δια ό- 
pov Καισαρίῳ τῷ ἀδελφῷ Γρηγορίον τοῦ Θεολόγου, 
ὧν ἡ ἀρχὴ " Οἱ τὴν μεγάλην xal εὐρύχωρον. Περι- 
ἐχουσι διαφόρους θεολογιχὰς ὑποθέσεις εἰς ἔρωτα- 
ποχρίσεις σχα΄. 

Ac. Γρηγορίον τοῦ Νύσσης περὶ- χατηχήσεω; λό- 
γος, οὗ ἡ ἀρχή’ Ὁ τῆς χατηχήσεως λόγος. Καὶ 
κατ᾽ Εὐνομίου ἐν χεφαλαίοις, οὗ tj ἀρχὴ * Οὐχ ἣν ὡς 
ἔοιχε. 

Aeg. Νικήτα Σεῤῥῶν εἰς τοὺς τοῦ Γρηγορίου 'Ex- 
χλησίᾳ ἀναγινωσχομένους λόγους ἐξήγησις. 

AQ. Τοῦ αὐτοῦ εἰς τὰ € Εὐαγγέλια ἐξήγησις. 

An. 'H Ἑξαήμερος τοῦ Χρυσοστόμον, καὶ ἕτεροι 
λόγοι πλεῖστοι xal διάφοροι, περὶ Εἱμαρμένης xai 
Προνοίας. 

λθ, Ἢ Ἐξαήμερος τοῦ Βασιλείου, καὶ ἄλλοι λό- 
γοι, xai εἰς Ἑαλμοὺς μεριχοὺς ἐξήγησις. 

p. El; τὴν ᾿Αποχάλυψιν τοῦ Θεολόγου ἐξήγησις " 
ὁ ἑρμηνεὺς ἀνεπίγραφος " γέγραπται δὲ ἐν τῇ ἀρχῇ 
τῆς ἐξηγήσεως, ὅτι τινὲς φασὶ τήνδε τὴν ἑρμηνείαν 
εἶναι Γρηγορίου τοῦ Νύσσης, ἄλλοι δὲ ᾿Ανδρέου 
ἀρχιεπισκόπου Καισαρείας Καππαδηχίας, 

μα’. Διονυσίου περὶ οὐρανίας ἱεραρχίας, οὗ ἡ 


D ἀρχὴ" Πᾶσα δόσις ἀγαθή. 


μβ΄. Συμεὼν τοῦ νέου θεολόγου λόγοι θεολογιχοὶ, 
ὧν ἡ ἀρχὴ" Τὸ περὶ τοῦ Θεοῦ λέγειν (8). Καὶ οἱ 
ὕμνο! αὐτοῦ διὰ στίχων διαφόρων. 

μγ΄. Συναγωγὴ ἀποριῶν xal ἐπιλύσεων ἐχλεγεῖτα 
ἐν ἐπιτόμῳ ἐκ τῆς εὐαγγελιχῇς συμφωνίας τοῦ 
&,lou Ἡσυχίου πρεσδυτέρου ᾿ἱεροσολύμων, ἐν χε- 
φαλαίοις, ὧν ἡ ἀρχή " Τίνι λόγῳ ἀρξάμενος (9). 


pliam editam Euthymii Zygabeni, qu: jussu Alexii 
jmp. scripta fuit. (Vide tom. CXXX.) — 

(7) Hujus item operis, quod est luculentissimum. 
initium saltem nos modo exhibebimus. (Vide tom. 


L. . 
(8) Exstant Latine hi Simeonis Theologi junio- 
ris sermones. Vidimus nos ctiam Groce in Vat 
codicibus. (Videtom. CXX.). 
* (9) Exstat hujus consonantize evangelica. llesye 
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ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ ἁγιωτάτου Κυρέλλου ᾿Αλεξανδρείας, 
ἧς ἢ ἀρχὴ Τῆς ἐπιφανείας (10). 

με΄. Νόμος βασιλιχὸς Βασιλείον, Κωνσταντίνου 
καὶ Λέοντος, οὗ ἡ ἀρχή " Τὸν μέγαν καὶ φύσει ἀληθῇ 
Θεόν. 

pc". Συγγραφιχαὶ ἱστορίαι 'eopyloxu. τιν᾽, Kov- 
σταντινοπολίτου μὲν τὸ γένο:, ἀνατ΄ ἀφέντος δὲ ἐν 
Nixa(2* ἱστοροῦνται δὲ αἱ πράξεις τῶν Παλαιολό- 
Ὑῶν βασιλέων ἄζρι Ἰωάννου tou Παλαιολόγου χαὶ 
βασιλέως. 

By. Διοδώοον Σιχελιώτου βιδλίον τα’, 19, vL, 
ἱστορικὸν, οὗ fj ἀρχὴ " "H μὲν οὖν πρὸ ταύτης B ὅλος. 

uw». Χρονογράφος διὰ στίχων πολιτιχῶν ἀπὸ χτί- 
σεως χόσμου, Νιχηφόρου τινός" o0 d ἀρχὴ" Ἡ φι- 
à9930; ψυχή. 'Ev τῷ τέλει δὲ τούτου ἔστι τις διάλε- 
S Πύῤῥου x X Μαξίμου τοῦ ὁμολογητοῦ περὶ ὀρθῶν 
δογμάτων, 02 ἡ ἀρχὴ " Παρασημείωσις τῆς γ:νομἐ- 
νη;. 

p0'. Εὐαγρίου τοῦ σχολαστιχοῦ ᾿Εχκλησιαστικῆς 
Ἰστοοίας, διεφθαρμένον λίαν. 

v. Θεοδωρήτου ᾿Εχχλησιαστιχῇς Ἰστορίας * xai 
κοῦτο διεφοθαρμένον λίαν. 

να΄. Μαξίμου φιλοτόφον βιθλίον ἄνευ ἀρχῆ-" πε- 
ρ'έχΞι ὃὲ ἐν ἀρχῇ λέξεις τινὰς α΄, β', &; ἐξηγεῖται 
δι᾿ ὁρισμῶν" ἐν τῷ τέλει δὲ διαφόρους θεολογιχὰς 
ὑποθέσει; χαὶ ἐξηγήσεις. 

νβ΄. Μάρχου μοναχοῦ λόγοι διάφοροι μοναχιχῇς 
τάξεως. 


epitome apud Cotelerium Monum. Eccl. Gr. t. MI. 
(Vide tom. XCIII.) 


(10) Dialogi hujus, Timothei nempe Christiani 
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μδ΄. Διύλεξι; Ἰουδαίου καὶ Χριστιανοῦ πραχθεῖσα A 


10:9 

νγ΄. Γρηγορίου τοῦ Διαλόγου διέλογοι μετὰ TI: 
*pou τοῦ αὑτοῦ μαθητοῦ - λείπει fj ἀρχὴ" ἔχει δὲ 
ἀπὸ τοῦ, Πέτρος " ἀρέσχει 0 λέγεις. Γρηγόριος" 
ἀνήρ τις εὐλαδής. 

νδ΄. Ξινοφῶντος Κύρου παιδεία: πρῶτον, οὗ ἡ 
ἀρχὴ "Evvotá ποθ᾽ ἡμῖν ἐγένετο " οὐχ ἔχει τέλος. 

νε΄ Λόγοι Σωχράτους, ὧν ἡ ἀρχὴ " Εὐθύφρων, ἢ 
περὶ ὁσίου. Τί νεώτερον, ὦ Σώχρατες " ἄχρι τοῦ 
Μένων, f) περὶ ἀρετῆς ἔχεις μοι εἰπεῖν. 

νς΄. El; τὸ "Opyavov ἐξηγήσεις διάφοροι. Εἰς τὰ 
πέντε τωνὰς, χαὶ εἰς τὰς Katnyopla;, τοῦ 'Aa- 
μωνίουν. El; τὸ Περὶ ἑρμηνείας vxapágpast; -οὐ 
Ψελλοῦ, ἧς ἡ ἀρχὴ" Πρὸ τῆς ἀχριδοῦς ἐχθέσειις. 
Τοῦ γραμματιχοῦ Ἰωάννου σχολικαὶ ἀποσημειώπε:; 
ix τῶν συνουσιῶν ᾿Αμμωνίου. Εἰς τὸ πρῶτον τῶν 
προτέρων ᾿Αναλυτιχῶν, τῶν εἰς τὰ τρία, τὸ xpo- 
τον οὗ ἡ ἀρχὴ" "Ión μὲν ἡμῖν ἕν τοῖς προλαθοὺ- 
σιν εἴρηται. Τοῦ Φιλοπόνου εἰς τὰ λοιπὰ τῶν προτέ- 
ρων. Τοὺ Θεμιστίου τῶν ὑστέρων παράφρασις. Τοῦ 
Ἐφεσίου εὶς τοὺς δυφιστιχοὺς ἐλέγχους. Kal τοῦτο 
διεφθαρμένον λίαν. | 

νζ΄. E£fynsu Νικῆτα τοῦ χιὶ Δαυῖβ «o3 ςιλινύ- 
gov. 

νη΄. Ἕτερον βιδλίον B', ἱστοριχὸν àvenívpoen: 
ἱστορεῖ δὲ ἀπὸ Πομπηΐου Μάγνον, καὶ Γαΐου Ἴο;,- 
λίου τοῦ Καίσαρος, ἄχρι Νικολάου ἄρχιεπι σχόπο) 
Κωνσταντινουπόλεως ’ ἔχει δὲ τοιάνδε ἀρχὴν" EC 
ἀρχῆς μὲν οὖν, ὡς ἐν τῇ προτέρᾳ βίδλῳ μοι ἰστί- 


0Qn*2at. 


cum Aquila Judzo, specimen vulgavimus no ἡ 
Spicilegio Rom. t. IX, Praf. p. 12-15. (Vide im, 
LXXXVI.) 


au 
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NICEPHONI GREGOR HISTORIAM. BYZANTINIE 


Ilevocatur lector ad numeros crassiores textui tnsertos. — Numerus Romanus (II) prefix 
cifris que ad tomum posteriorem pertinent. 









A στήρ 645. ῥᾷστον ἐπάγουσιν ἄδην 139. λαμπάδες 441 : δρόμοι 1. 
852. αἰθεροΣρομεῖν 81; [1, 229. 
ἀετοὶ χουσοῦφεϊς 79. 


αἰσχρότερον 499. 
ἄζων λέγειν Θεόν 967. ἀκχανόνιστος 957. 
&£po; πνέουσι 1105. πρὸς πολὺν ἀχατηγόρητος 506. 
τὸν ἀέρα τὸν ὄροφον ἀνέφερον 684, ἄχοντος Exóvtoc 449. 
150. ἐπὶ πλεῖστον ἀνιόναι τοῦ ἀχρόνυχτος 376, 619 ; IT, 15i. 
&époc 708. ἀχρόπολις ἀσφαλείας 751,88. 
ἀθανατίξειν ὅ. θυμηδίας 493. χειλέων IH, Φ 0. 
ὀθετηταί I. 114. ἀχτῖνες unde dicantur Il, Μὰ 
ἄθυρμα 404, 547, IT, 175. ἀκτισία 993. 
ἀθωοὺν 489. ἀχτιστῖται IT. 400, 419. 
αἰδεσιλότης 1070. ) ἀχτιατηάχτιστον 305. 
αἰθέριοι φλόγες E04. xzpavyat Hi, ἄχτιστοι θεότητες 827, 92l. 


ἄδυσαο: παραινέσεων 814. ἄδυσ- 
σοι αἰσχύνης xal πυθμένες 904. 

ἀγαλματοφορουμλένη ἔνδον πρό- 
θεσις 894. φιλία) ἀγαλματοφο- 
ουῦντε 1I, 544. 

&ysvvnola 513. 

ἀγχάλαι γλώττης 772. 

ἀγκαλίζεσθαι 1022. 

ἀγιυνιώμενοι 487. 

ἧς 265. 512. 190, 671, 7S8. 
ἀδιιία ! 
v 


ΜΡ 


δου Y-- 


^t 
1 
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ὀντιστότυς 11041; I0, 469. 

ἀχτιστόχτιστον It, 505. 

ἀλάξιυτος 922. 

ἀλχυο"ΐτιδες νηνεμίαι I0, 150. 

ἀλχυών 150. . 

&)^& psstpositum 69, 157, 147, 
928, 953, $61. 

ἀλγή:ου: ἀγλύλοις M, 145, M, 
191, 11, 301, IT, 498. 

ἀ»ληλουχούμευος σύνδεσμος 12. 

ἀλλοτοιότροπος 949. 

ἄλμη δαχρύων 885. λύπες, Il, 5. 

&'puor λογισμοί 52. 

ἀμλείδων ἕνατον τῆς ἡλιχίας ἔτος 
9i), 

ἀμετάχγωστος Qu4. 

ἀμ ημοσύνη II, 188. 

ἁμύσσειν τὴν &xofjv ΤΣ 80 

Ὑμλφιμήτριο; ἀδελφός 72, 80, 
238. 


ἀντιμισθία 1022. 

ἀναγχάξειν, suxlere 605. 

ἀναγύρευσις li. 160. 

é&vaüspuaciauóz; 852, 928. 

ἀνακαλυπεήρια θύε:» 905, 1021. 

&vaxexaloupévex 210, 5935. 

ἀνχμφισδητίσιμος 1T, 107. 

ἀναξαίνει» τὴν συ für xaxozpo- 
πίαν 599 τὰ τιζηθέντα II, 26. 

δυτξυρὶς 116. 

& απλιπιλον πεπραχέτας ch) 
μνήμην ἢ, 144, 186. 

ἀναπόσπλιτι adv. 1359. 507. II, 
119, 5i4. sicut ἀνέγχυητα 1025. 
ἀνῆνυτι 1005, àzzgaít.:a 812. 
&g3»x-a 933. 

á&va-up3:Ustv φθόνο, 995. 

ἀνχοιδίπεις χυτιτάγων {Π| 193. 
ἀυαπυδεῖ ttv θύραν τῆς γενέζεω; 
ΙΕ], 156. 55 χένειν TI, 356, 

ἀνάστα 105. 

ü»21-fAwz.c 902. 

&,ay8:x:3::4, 67], 831, 975, 
991. 

5'»iboa3z Si31- 66. 

35&.Ítsan»; GO2. i 

3,5925; 616. ἔνοτέ 121, 271, HI, 

193. em ^ 


νέσπερος 5328, 

ἄνθραχες οἱ (3257: 8;3. 5, 
θραχες λύπες 6S3. v5 δἰ". 
οὑρανίν) ποοῖς 8469. οὐ ὅΞ:2 -ἴ- 
εὐαεδεῖα- 825. 


ἂνθ 57-z: IT, 20. 
ἀν: 2r. Bi». 


ἀνιόντα εἰς &rxz 4221323: 124- 
ματα 694. (&vazige, 21 τι, ac 7- 
pv εἰς Ἐξ q2:3153-; 165, 826. 

-γούξτις 821, $3A. 

ἀντε νον, 131. 

ἀντι: τ δ M, 3:0. 

&r-i-9Àa; κιυὶ ἃ,τ..».: H3. 

ἀντιξεξόιδττι H. 25s. 

ai ἀντιστρατατς ÜBlalllt. IN, 

&vt:z2zvz: 22753: Εἴ 250. 

&or272:2 340. 

αξόμδοεας 130. 

ἀπαρέγγίαπιος 2457; 285. 


&zz33: ceo v.orilenys 63. 5i- 


pasiv-w» 2&2oy-v.. 144. 
&àz: 2241-20; 255. 


αξεριτραςς 945, 948, I, 457. 


é&zxor4:5.» 850. 
&-:2aztEi. Í 55/3. τῷ. 
&zx.ESalIISA Ez3x.zazmzi : 


4E. x6.8, 925 2.42525. 3i φ05.:. 5, 


AD NICEPH. GREGOTIUE HIST. DYZANT. 


δίας 718, 833, 1100. εὐθυκ τς 
675. θανάτων ||, 62. ψυχῆς 1039. 
ἀπόκρεω καιρός 303. 
ἀποηχρύπτειν τὴν γῆν TI, 59. 
ἀποηπτύει τὸ ῥεῖθρον ὁ Νέστος 
εἰς τὸ πέγαγος 620, 061. 
ἀποσπάδες Περσῶν 4{7. 
ἀπρ'σχόπτω; ll, 590. 
ἀπιηρφανισμένα χιάδου παντὸς 
τὰ δένδοα 024. 
ἀριδηλότερον 309. 
πρὸς ἄρχτους 117. 315. 
ἀῤῥενομανία Tl, 998. 
ἀρχιδιάχονοι τοῦ βασιλικοῦ χλή- 
p^» 130 
ἀοχιεπισχοπὴ 96, 27. 
ὀρχιθύτης 550, 357, 7706, 89). 
oL τήριον 55, 112, 166, 190, 


ἐπ’ ἀσπίδος χεθε,θε"ς ávay^- 
ρΡεύεται ὁ βασιλεύς 55, 7 

ἀστάχυλς στεναγμῶν γεωργεῖς 

3. 

ἀστόργως ἔχειν πρὸς λοιδορίαν 
882. Ὺ Ῥ 


ἀπωματότης 1045; 11. 467. 

ἅτερον τοῖν πκ'δοῖ, 455, 

étozfaata 8, 185, 427, 645: 
H, 145. 

ἀτυπίαι 671. 

ὁ átt-x Sur) μῦθος 41950; M, 259, 

αὐθιντία 659, 716, 764. 783, 

al8istuk ác; 1], 80. ἀπει- 
)f ||, 112. δύναμις 606. οἱκίχ 
519 


jt i 833, 905. ; 
αὐϑεμεοι, ἢ ὄχπάνν IH, 514. 
αὐόυξόσιατην 4063. 

αὐᾶκες 3:245v*$ 848, bv) 
103. xa-4ía: 125, 198. »»113;u) 
850. λόγω, 10,9. cr; 992. 515- 
bog 930. 2a58:las 165, 805. 

a2c2 1011. 2292: 854. 

e,-truorrlo. M), 

22225521x:1 τῶν pir; 632. 

2.:21,:27::2 925. 

22:2c62226272 06, 72; I1, 315. 

2.92202:22.X31 3,,.9-xa: 655. 

2.7712471.725 Zm57*4: 413. 3- 
92(2A414798  $2575x 3 $35. f»; 
li, 259. 

2.72 [72772275 $09, 78. 11225, 

217-4, 9:3 ον: λαὲ 4η5. τῦν- 
-.. 9.9. . 

21.,2» ZlayXhymA; Sad. τι, X- 
“τί τος τοῦ [h.m ὁ. $e. 
2.;, be), H. 43. 

Z2z2.::2; Ξ.3 4323. 

2:22.22; 49. A9U, AM 2m 
Ebll2 íqul2sz WS. 

ii LÀ TA τὸς "τα: Qt) 
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ἄσχανος ὀφῆχλμής 901. 
16nxula; γνώμης βεθηκὼς ἔπαι- 

νος 452. 

μα 749. βασίλειον 000), δημό- 
σιον 787, 788, τυρχννιχήν AND. 
δίχης 773, συγκλήτου 709. βί- 
ματος γενομένου ᾿)}7, ἐξήει το") 
βέματος 5U5. 
AO χη ἔμψυχος 912, 
lo; ὑγροὺς καὶ ὑποδρύχιος 803, 
βλακεῖλι χρημάτι»» s. 
βλέφαρον νοῦ O10. βλεφάριων 

στάδιην 171. 

B^ptav καὶ νότον ἐγείρα; εἰς ἔκ. 

πληξιν 00. 
κειν βίο) διαπόντιον 210. 

θγλάττιον ll, 4|, Tav:ássw M6, 

th» ἐρημίαν Vl, 150, τοῦ ob3po 
v qA»ya δυῦ, πριυδυτιχην τὸ, 
σύνεσιν 075. fj τὰ πάντα Booyouaa 

λαμπὰς ἡλίου 57, 887, ΟδΙ, 1], 

197, 2905. ἐλπίδις ἔδητχον fous 

τὺ ἠδήμενου 8UÍ. γένισιν ἔρωτος 

βύσκει M, 1057. 

βουγενῇ ἀνφρόπρῳρα 905. 
βυυλευτίριν» γνώμης 804, χκαρ- 

δίας 655, λογισμῶν 904, 

πρὺς βουλήλευς 002, 091, 704, 

s 154, 802. κατὰ βούληϑιν 810, 


τὺ ῥυυλόμενον 54, 151, 157, 4209, 
$919, 556 ; II, 941, 

pp25t24s» 850, 

913,A θχλάττου 094, 

ρα εῖχι ἡμέρλεν e ὠγέγαι 448, 
555, 657, 655, 670, 671, 205, 379, 
1051; Il, 415, àzvr, $52,415; εἴς 
vtxa lH, $25. 

ῥρεφω;γιῖν Ii, 411, 

píiv ἀμιρτέμανε M, 1409, 
25,59 675. 2p, Moe 
$62, y q^ UM). £o0,292 T7 41, 
901, 925. 22.552.121 ^. eal s, 
ppisvr3a 4A5* 7; 224.1412 945. 

B.,ái r7) 400, 3155, 160, 

$ 5.27: $ 65,15, 243, 90, 2,5. 
C. f, μω 2 τι “πιο € ἢ, uix), 
T54 $. 

LA b..x7:1w zs li, o5, 415. 
22:1. 422. 
Rev aATZDE6:U ΔΙ, 241. z3- 
x5» Gy3. i7... 3:5. 2.15. 
duh. .-22. 55. 
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ὁ πυυχ Autor 1007, πλατυτέρα 
853. γλώττης παλάμη 14070, 308, 
710072/0:2 |l, 129, σχήπτρα 957. 
γλωσσῶν στρατόπεδον 3527. τῇ 
Ὑγώττῃ δοῦναι τὸν νοῦν 508 διὰ 
Ὑλώττης ἦν 3192. ἐπὶ γλώττης 
Ἦσαν 5ῦ, 70. 
υὙλωττοδαίδαλυς εὐστημία 696, 
páà,r, 122. 
γνόφος 510, 511, 587. 
γνωματεύμχτα 351, 400. 
Yo»vx/vilav 962, 462. 
Yea patoxojg: σταί 592. 
γρύζειν πολέμιόν τι 8693. 
γυναιχαδέλφη 203. 
γυναικάδελφος 60. 
Δ 
δανείζειν λόγους τῷ ἀέρι 1], 400. 
δινείστρια 9OI. 
ὃ, φναῖο; θρίαμδος M, 167. 
δειλιῶσα 0302 προστάγματα 995, 
939. 
δεισαμένη 8206. 
δεχτός 919, 490. 
ἤέλεαρ τῷ χαλχῷ τῖς ἀσεθείας 
T£ ixl λενου 970. 
δέσποινα 205, 957. 
δεσπότης 285, 248, 576. 
δεσπιτιχὴ ἀξία 130. 701, δε- 
σποτιχὸν ἀξέωμα 19, 155. 
2940: χαχίας Il, 74, petpaxiu: 
b4. ὁ οτρατιωτιχός 65. 
2 δὰ μιᾶς ὀλχάδος ἀνάγοντες 102, 
.2)8ε 
διαδέσχειν τὸν βίον 45. 
διαγίγονε. 681, 916. 
δαγρηγορήπαντες 159: Il, 98. 
ga o6 Ue» ἀφροσύνῃ τὸ (iv 
«ιἰχλευχαίνειν 20, 922, 509 1], 
406 


ἐχ διαμέτρου II, 54, 56, 11, 417, 
20, 430. 
να μηνύσασθαι 411, 621, 627, 


98. 
διανήχεαθαι 804, 862. 
μέχρι διαπαντός 65, 559. 
διαπερονᾶσθαι ἀλγηδόσι 140. 
διαπειτεύειν. τὸν χρόνον 255. 
«οἱ απορυμεῦσαι τὴν προτηγορίᾶν 
9 


διχτρύσιο; ἑρμηνεύ; 925, xT- 
p-& 013. 

δίαν ος ἀσχητιχός δῦ. δίαυλοι 
λόγων 102, 166, 170. 

διενεργεῖν 992. 

διέχεια βάθους 847, ἐπάλξεων 
I, 48. 

δέδιυχε φέρων olxsiv ἐχυτόν 784. 

διηνεχεῖς τριήρεις 311, ἱππεῖς 
25. διηνεχὴς ὀύναμις 6603. 

διυεῖα 92]. 

διιθύνειν ὅ5. συνδιιθύνειν 551. 

τὰ διίχλιὰ τῆς Βυουλγαριχῆς ἀρ- 
Yhs 192. τὰ τὴς ἐξουσίας 230. τὰ 
πα οιαρχικά 105. 

διχα τη ριχοὶ πίναχες 11, 64. 

διχασποριὶλ M, 15. 

ὄϊχτνα c 660v 799, χλεύης 905, 
Ψύγωυ 449. διχτύῳ θτρεύειν &vé- 
pev πνοάς 911. 

0:sptsoy 277. 

δοιλεστιχὸς ὁ ἐπὶ τῆς τραπέζης 
9U1, τῷ, δ, ιχῶν θεμάτων DUI. 
(7 "^1:31t465 991. 

φρο. χύνητις 0148. 


INDEX GIL.ECITATIS 


6002 1140. ὁ τῶν ᾿Αηγνῶν 257, 
259. μέγα- δοὺξ 220. 252. 

δοχὴ xa! στοργὴ 655. 

δραματουογεῖν 450, 617, 898. 

δραματούργηνα Il, 491. 

δραλατηυργία 865. 

δρ:πάνη χρόνον 466. 

δρῶντες διώρυχας I, 48, τὸν 
βατιλέλ μαχάριον ἔδρων Il, 110. 

δυσσυνειδήτω: 520. 


δυστοπία Il, 417. 


Éap ἀγαθῶν 476, τῇς Ἐχχλησίας 
507, ἡδείας ἀναπνοῆς 820, μνήμης 
H, 515. 

᾿ἐγγοητέϑειν 1, 85, 152. 

ἑγχάρδιον πὺρ 1054. 

εἰ δ᾽ οὖν 398. 515, 520, 595, 
169, 807, 860, 901. 912. 

εἶεν 107, 155, 155, 541, 599, 
935, 984, 995, 1012, 1036, 1075, 
11, 15, 16, 52, 129, 957, 510. 

εἰχόναι 538. 

εἰχότερον 1135. 

; εἶναι l. t ἐστίν ἥν 235, ὅδ. 
ς ἀντᾶραι βλέφαρον ἣν αὐτῷ , 
cf. 746. κατανέθντες ἦσαν 451, 
445, 452, 467, 498, 526, 552, 558, 
566, 568, 578, 599, 614, 621. 


εἰπεῖν 95, 448, 119, 135, 180, 


185, 925. ἀνθρωπίνως εἰπεῖν 695, 
109. ἀπλῶς εἰπεῖν 260, 429, 800. 
ἐπίπαν εἰπεῖν 495, 922. ἵν᾿ εἴπω 
4, 10, 181, 299, 525, 468, 807. ἵν᾽ 
οὕτω: εἴπω II, 422. καθάπαξ si- 
πεῖν $44, 189, 224, 758. μᾶλλον 
δ᾽ εἰπεῖν οἰχειύτερον 829. ἢ μᾶλ- 
γ)0) εἰπεῖν 566. ὅλως εἰπεῖν 805. 
τὸ ὅλον εἰπεῖν 748. οἷον εἰπεῖν 
183,199, 208, 215, 916, 297, 227, 
412. οὑτωσί Tw; εἰπεῖν 164. συλ- 
Af66ónv εἰπεῖν 615, 699. ταυτὸν 
δ᾽ εἰπεῖν 1054. ὡς εἰπεῖν 200, 452, 
905. ὡς; ἐπίπαν εἰπεῖν 495, 9ὲ2, 
φά α-.- 


valxa δευτέραν ἠγάγετο 93, 
εἰωθός 683, 751; 857, I1, 114, 
121, 122, 150, 144. 
ἐχχεχαλυμμένως 191. 
ἡ ἔχχλητος 125. 
ἐχμετρῆσαι τὸ ζῆν 60, 148. 
ἐχμοχλευτήρια ὄργανα 151. 
ἐχόντες ἄχοντ-ες θύ. 
ἐχποιεῖσθαι 748. 
ἐχπυρσ:ύειν λογισμούς 451. 
ἐχτέμνειν τὸν ΠΙαλαμᾶ" τῆς Ἐχ- 
Χλησίας 24. 
ἐχτόχια I0, 151, 954. 
owes πυλέμον 728, θαλάττιοι 


Ἑλλανοδίχης 015, 804. παγχό- 
σμιος 517. 
ἐχφρανέντων τῶν ἐντέρων Il, 


τὸν ᾿Βλλησποντίαν πυρϑμόν 104, 
227, 9254 

ἐμόρίθεια γνώμης 971, δεινοῦ 
662, λεγομένων 094, συνέσεως 
194, 270. il2 

ku péptuvo; . 

εἰμ ταιγμός 431, 453. 

ἐμπαῖκται 510. 

ἐμπύρευμα πρ΄θυμίας LU, 8. 

ἐμφιλοτήζως 904, 

ἐμφωλεύξν ἢΠ| 139. 


υναῖχα λαδών 65. εἰς γυ- H 
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ἔγεδρα 590, 591, 651, 705; II, 
101, 179. 
ἐνῆν 107; Γεννουῖΐταις οὐχέτι xa. 
θεχτοζ: εἶναι 877. 
πλόος, αὑτοῖς χαχοπραγεῖν 
í 


ἐξισιυταί 592, 402. 

ἐξὸν ἠπειορώτης εἶναι 8. 
ἐξαστρακχίξειν 402. . 
Éo:xsv αὑτὸν εἶναι 911. V 
ἑορτὴ μειδιάματος 494. : 
ἐπεισόδιος θέρμη 622. 
ἔπηλυ νόσημα Il. 5. 


ἐπ᾽ ἀδελρῇ (θυγατρὶ) γαμόρός 


56, 60, 71, 410, 133, 904, 965, 
971. ἐπὶ τῷ vip νύμφη 57. 92. 
συχνὰς ἐπὶ συχνάς 161, 852. ἐπὶ 
μέγα καπνοῦ 689. 
ἐπιδόσχεσθαι 7129, 816, 927, 
976, 1109. 
ἐπιθυκλιάσαντες δόξης 160. 
ἐπισείοντος ἕαρος 622. 
ἐπιστατεῖν χατὰ λέξιν 150. 
πιστατιχώταερον παρηχολουθη- 
x^tt, 511. 
εἶ ύρεσθαι 945, 449, 510, ὯΙ], 


ἑπταπλάσιος δεχάς 515. 
ἐργαστήριο, ἀρετῆς 711, πολέ- 
9 . 


ἐρυθρὰ γράμματα 109, ὑποδή- 
ματα 805. ἐρνθρὸς σταυρός Li. 

ἔσεται I0, 61. 

ἐρυθροδαφῇ χοσμήματα 425. 

ἑσπέρα; xai πρωὶ καὶ pist;- 
δρίας l , 90. BIS, 9 

σμὸς ἐπαίνων 815, D 
180 n 


᾿ἐστιάτωρ xaX δαιτυμὼν ivt 
τῷ 1087. 

ἑστῶσιν ὀρθαλμοῖς ópiv Wi, 
995. ? Bots opi 


ἐσχατιαὶ ἀποριῶ» 861, ὧν: 
χημάτων 329, χαχιὼν 535 r$ 
νων 205, ὀλέθρου 767. ὃμ Ὧν 
12, χειμῶνος 86, κακοῦξιμιοι 


ἑταιρίς 985, 549. 
εὐθηνία νοῦ καὶ γλώττης 8, 
εὐθυδικία TT, 452. 
εὐσχιόρυλλον δένδρον 565. 
εὐοδοὺν Il, 147. d 
εὐφρόσυνο: 352. 
τὸ ἐφέρπον τοῦ ἤθους ὑγρόν $i. 
τὸν Egn6ov παραλλάττειν 291, 
613. ἐς τὸν ἔφηδον ἧχε 284. 

ἐχθριχὴ ἔφούο- 303. 

Ζ 

ζάλη λογισμῶν "105. χυχεὼν x2 
ζάλη 168, 

ζέφυρος ἀναψύξεω; 581, δῶ, 
φροντίδων 675. γέμων sügpos- 
νῆς 821. 


ζημιωθῆναι χρημάτων 805, ἕν: 


τῶν παίδων 881; Il, 958, 955. 
τὸ ζῇ" ἐν xat; βίδλωις ἔχειν Oi 
ζητήματα 397, 779, δι. 
φήτησις 769. 
ζοφεραὶ εἰρχταί 607. 
ζόφο; 160, 1061. ζόφοι 796. 
ζυγὸν ὀρφανίας ἕλκουσαι 63. 

ἡ ζωαρχιχὴ Τριάς 508, 756. 
τὸ ἡδόμενον τῆς jug; |, 3 
175. 
' n 


ἥχιστα d. q. οὔ 397, 41), HÀ, 
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430. 457, 459, 410, 481. χαὶ μάλα 
fxuca 5006. 

ἧχομεν λέξγυτες 317, A16. 

ἡλιχιώτη: x:vobozia; 905. ἦλι- 
χιῶτις ἀλλοφύλου τροφῆς 101. 
ἑταιρεία ἡλιχιῶτις 703, χλαγγὴ 
128, πενία θ10, 

ἥλιος ὁ ἐς τὴν ὑ:τεραίαν 459, 
ὁ πεντεχα! δέκατος 500. ἦλιο: τρεῖς 
456, πολλοί 425, 457. ἥλιος ἐλεύ- 
θερος 790. 

ἡ μιπύργιον 669, 965; I1, 84. 

tvia; ἀνθέλχειν 9236, ἰθύνειν 


τύχοις ποτὶν ἐφεδρεύειν 1774. 

ttov f) χιλίους 404, 672. fi- 
τους ἣ 6o, lutoc 628. sic μεῖον διχ- 
χησίων 194, χιλιυδὲς οὐ μείους 
τῶν τριῶν 809. οὐργιᾶς μᾶλλον 
Ἴυ. 


Θ 


θαλαμεύειν θησαυρὺὴν 821, II, 
MÀ θαλαμεύεσύαι 11, 106, 921, 


θαλαμηπόλοι μειρακίσχοι 429, 
qui οἰκειαχοὶ μειραχίσχοι 421. 

-θάλασσα ἀθλητιχή 902. ἔριδος 
1044, λογισμῶν 581, πολέμων 4157, 
συμφορῶν 981. Cf. Il, 55. 

θάλπειν ἔρωτα 648. 

θανάτων κρατῆρες It, 02. 

θαῤῥεῖν II, 150. 

θᾶττον ἣ λόγος II, 180. 

θεοπτία vel θεοπτεία 128, 10355. 
θεατρίζειν 11, 299, 542. 

θευχάπηλος ll, 412, 471. 

θεὸς τὸ χινδυνευόμενον 905, 9014. 
40 ονόροι xai θεολόγοι ἄνδρες 


oi θεσπέσιοι πατέρες ll, 158. 

ὴ θεωνυμικὴ τάξις ll, 444. 

θέωτις ll, 475. 

θύειν σιωπῇ 827. 

θνητότη; ll, 465. 

θυμὺς πυρός 88. θυμοὶ ὁπλομά- 
4^ 9.8. θυμοῦ πνέοντες 704, 


ἰδιοτροπία 272, 566, 580, 800. 
ἱδιοτροπίαι 5, 262. 

ἰδ ότροπας 80]. 

ἰδιώτιδες ἀχοαί 11, 294. 

ἱςροφάντορες 598, δύθ, 

μεϑ᾽ ἱχανόν 695. 

ἱκανούσης i. q. ἱκανῆς οὔσης 
“2.. 
ἐσόψυχοι 318. 

ἐστουργεῖν χιτῶνα 885, μελέτας 
11, 144. 

Cor 12; ἐπαγγελιῶν 403. 

i4 »u0ià τὰ ἀμαρτήματα 488. 


K 


τὸ X διπλούμενην Il, 161. 

χαθεσθείς 55. 

X2:v232v7, ὀόγματα 815. 

*21v02t vía. 
11, 21. 

χαιριχαὶ συνθῆχαι 145. 

καιρὸς ἀχαιρίας γέμων 448. ἐν 
οὐ καιρῷ 665; 11, 401, 430. 

χαιρυφυλαχεῖν σφαγήν Il, 108. 

Ιαϊσαρ 19, 220. 

᾿ιαισαριχὸν ἀςίωμα 311. 

αισαριστὰ 514. 

χαχυγνωμοσύνη 098, 587. 
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χάλαμος διανοίας 904. 

χαλύπτρα 170, 942, 258, 465, 
519, 567, 732, 7141; Tl, 167. 

χαμινιαία αἰθάλη 995 

χάμινος πιχρίας 466, φιλονει- 
χίας 507. 

χάμπτειν τέλος βίου II, 57. 

καπηλευθεῖσα χηλῖσιν ἡ γῇ 687. 

χαπνοὶ στεναγμῶν 95, 142. ἄχα- 
“πνοι 1010. 

ἐν Καρὸς μοίρᾳ 910; II, 166, 
418. 


καρποῦσθαι τὴ ἐπιτυχέ: 904. 

χαρτερεῖν τὴν τοῦ βασιλέως 
ἄφιξιν 44. 

χαταγελᾷ ἕνδεια τὰ στρατόπ:δα 

ἣ χατὰ post comparativusn 1l, 
88, M, 91, 107, 111, 155, 118, 
155, 180, 187. 

καταδαρθόντων πρὸς ὕπνου 315. 
χατέδαρθε μὲν, χαθεύδει» δ᾽ οὐχ 
εἶχε 508. 

χαταθοινᾶσθαι 217. 

χαταχερματισθέντων τῶν πολε- 
μίων 659. 

χαταπάτημα 491. 

χαταῤῥέοντος ἀπαρχτίου 225. 

χατατέμνειν Tor φροντίσι 203. 

χατατροποῦσθαι 159, 206, 507, 
98 


χαταχορεύειν 502. 

χατεπαιρομένη τῆς ἐχείνου πραό- 
τήτος 200, 

Καύχατοι II, 151, 522. 

χαυτηρία 460. 

τὴν χερδαίνουσαν εὑρεῖν 219. 

χέδροι συφίας 901, ὀφρύος 923. 

κενεμδατοῦσαι τριήρεις Il, υ0. 

χενοδηξία 261, 7H. 

χενοφωνήματα 1015. 

x:vouv 475, 981, 6601, 675, 800, 
1049; II, 5, 71. 

xnAlb.c ὁμήλιχες 714. 

χηφῆνες θανάτου 477. 

χηφηνώδης 1128. 

κιθάρα ὄμψνχο; Δαδ'δὃ 1154. 


χινδυνεύει χειρώσασθαι 455. 
μεῖναι στᾶσαν 520. 

χιῤῥά 271. 

πὰς χλεῖς 515, 607 ( χλεῖδας 
412.) 

κληροῦχος ἀδοξίας 701, χλεύης 


χομικποῤημοσύνη [Π, 253. 

χόνις μάχιμος 1098. ἐν χόνει 
τοὐμὸν αἷμά 922. 

μέγας χονόσταυλος 60, 159. 

xóvso; 95, 518, 5306. 

xopuzou30a. 58, 102, 108, 126. 

χοσμυχράτωρ 1U0. χοσμουχρᾶτο- 
ρες 1151. 

χούνσουλος 97. 

Κράλαινα 241, 275. 

Ιράλης 202; II, 148. 

χράσπεδα ἡμέρα; 916, τῶν ὁπι- 


σθίων 1111. ix τοῦ xpa3mécou τὸ - 


ὕφασμα 1008; 11, 74, 504. 
χραταιοί 902. xpazotózepoz 852, 

842, 845, 1007; I1, 159, 151, 152. 
χραταιωθέντες 904. 
xpivf); χκαθολιχός ll, 1592. 

,4 1 7 pts 1021. χρυπτήρ ll, 
7 


κρηπῖδες ἐρυθραί 69. χρηπῖδες 
εὐτευείας ὅνο, θεμελίων 889, λο- 
γισμῶν 075, 688, 800, λόγου 1081, 


1058 


πραγμάτων 984. γλώττης TT, 144. 

iv χρυφῇ 669. 

χτήτασθαι 6019, 799, 737, 172, 
849. χεχτῆσθαι 629, 650, 675, 
719, 721, 807, 819, 845, 895. 

χτητόρισσα 178. 

χυχεὼν ἀνέμων 455, ληγισμῶν 
198, πραγμάτων 49; I1, 207. σφο- 
δρός 1083. 

κυνοτρόφος Il, 938. 

μέγας χύριος 259, 253. 

χυριότης ἔγγραφος χωρίων 649. 

χώ χες lepol 109, πατριαρχι- 
xol 719, 

χώξωνες ἱερηί 556, 406. opov- 
τιστηρίων IH, 121. φέμης 192. 
x()X0;/0; ὀξυτέρα γλῶττα 256. 


λ 


λαδύρινθος 805, λαδύρινθοι 

99, 07, 954, 964. 

4atxo: 191. 

λαλεῖν τὴν ἀλέθειαν 905, 904. 

λαμπὰς αἰθερία 519, δ05, 951. 
τοῦ ἡλίου 152, 882. λαμπάδ:ς ἡλια- 
xai 891; 1], 176. 

λασιόχωφος 913. 

λατινόφριων 905. 

λατρ:ύξιν φιλοδοξίᾳ IT, 56. 

λειμῶνες; ἐλπίδων 821. 

λευχάσπιδε; 85. 

λευχοφόροι 55. iidem λευχείμο- 
νες 87. 
ληνοθατεῖν 11, 141, 
ληρωδῆσαι 951. 
λίθελλος 1038. 

λογισμοὶ ξιφηφόροι 93. βέλη Xo- 
γισμῶν 111, χοροὶ 802. 

λογοθέτης τοῦ γενιχοῦ 974, τοῦ 
δρόμου 194, 270. τῶν οἰχειαχῶν 


τὰ λοίσθια πνεῖν 576. 
ὁ ἐυχνίτης τοῦ οὐρανίου πέπλου 
φ [1 


λύχοι τῇ; Ἐχχλησίας 336, 
Μ 


μαχροδιότῃς δ4. 

μαχρὰ δειλία 660, 669. μαχρὸς 
γὙέξφω; 664. [expos tol; μέτροι; 
χείρων 1150. μακρῷ τῷ ἔτρῳ 
νιχὼν 270, παραδραμεῖν 275 (Ba- 
σιλιχῷ τῷ πήχει παρελάσαι 52). 

μάλα 1t 93, 90, 101, 104, 156, 
1.9, 164, 216. μάλα τι πλείονα 
994, μάλα τι πλείστην 404, pá.a 
τι σγοῦρα μεγίστην 024. μάλα πο- 
λεμιώτατον δ10. χαὶ μάλα μᾶλλον 
929, 49u; I1, 1:6. xal μά,α μά- 
λιστα 606, 730, 821. xal μάλα fix - 
στα 207; I1, 166. . 

μαρκέσιος 258, 940. 

μάστιγες χαὶ ἀνταποδόσεις 883. 
μάστιγας τῷ συνειδότι προξεν 


μαστιγοφόρο;ξ μετάμε:λος 908. 

μαστίξει ἀπορία χρη μάτιων 748, 
766, 198. μαστίζων τῇ γλώττῃ 
τὴν διξιά» II, 67. 

μάταιος τῆς ἐφέσεως 98, 154. 

ἐπὶ μέγα χαπνοὺ 89. ix τοῦ με΄- 
ζονος 655, 981, 1058. ἐκ τοὺ ἥτ- 
«ovos 981. 

ἡ μεγάλη πόλις 786, ἡ payoM- 
πολις 96, 92, 505, 416. ἢ μεγί 
πόλις τῶν Βυζαντίων 821. * 
γίστη ἧδε τῶν πόλεων 1}, € 
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παραγγείλα τα ἐς τῦὺν Egn6e» 
40, ες τὸν sixocwov ἐξ bít 6w» 
“ρόν»» M, 166. 

παραίττσις τοῦ θρόνου» 210. 

παραλράξαντι τὸν ἔφηξυν 181, 
440. παρήλλατιε τὴν τοῦ παιδυς 
ἡλικίαν 62. 

παραδυναστεύειν 110, 197, 271, 
298, 551, 581, 665. 

παραιτήτατύαι τὸ λειτούργημα 
I1, 196. 

παραχερδαίνειν MH, 34. 

72,26 φιδιο. 205, 512. 
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ADDENDA 


OPERA NICEPHORI GREGO R AE. 


TOY ZOe$QTATOY ΚΑΙ AOTIQOTATOY KYPIOY 


ΝΙΚΗΦΟΡΟΥ͂ TOY l'PHr'OPA 


AOTOZ IIPOZOGQNHMATIKOZ ΕἸΣ TON BAZIAEA (1). 


Ὡς λίαν ηδὺς xal φαιδρὸς ἡμῖν ἑπανήχεις Ex τῶν  μίζοντες ἤδη, τὰ δ᾽ ἀπαγγέλλοντες Éct καὶ 


τροπαίων, θειότατε βασιλεῦ, καὶ νῦν μᾶλλον ἣ πρό- 
τέρον, “αὶ σὺ μᾶλλον ἣ πάντες οἱ πρὸ σοῦ βασιλεῖ; 
τοῖς πρόσθεν ὑπηχόοις. "A γὰρ ἐχείνων τοῖ; μὲν 
ἀπολωλέναι ξυνενέχθη, τοῖς δ᾽ ἀναλαδεῖν ἰσχὺς οὐχ 
fv, ταῦτα ob μετὰ πολλοῦ τοῦ κρείττονος ἀνειληφὼς 
ἀπέδωχας τὸ διεῤῥωγὸς τῇ τῆς ῥωμαϊχῆῇς ἦγεμο- 
νίας σειρᾷ. Ὅθεν ὡραῖος μὲν σὺ, φιλανθρωπότατε 
βασιλεῦ, ὡραῖοι δ᾽ οἱ πόδες οἱ σοὶ πολλὰ τἀγαθὰ 
πρὸς τοὺς ὑπηχόους ἡμᾶς τὰ μὲν τελεσιουργὰ χο- 


λιξόμενοι. Nov ἡμῖν ὁ ἥλιος φαιδρότερον ix 
δοχεῖ xal ἱλαρότερον ὁ ἀὴρ χαρίζεται «p 
νῦν ἀντέστραπται πάνθ᾽ ὅσα T); εὐφροσύις 
παλα ἦν, xal τὰ χρείττω μὲν ἀνθεῖ, τὰ 


“καταῤῥεῖ, xat ὥσπερ μετὰ χειμῶνα τοῦ ἔαμ 


τος πᾶν πτηνὸν ᾿αἰθεροδρόμον τὰ ἄλτη x 
λειμῶνας περιηχοῦντα τὸν τοῦ ἕαρος ὑμνεῖ y 
οὕτω καὶ νῦν πρός γε τοῖς ἄλλοις καὶ abt 
Μοῦσαι τὴν σιωπὴν ἀποθέμεναι σοὶ τῷ χορη 


SAPIENTISSIMI AC DOCTISSIMI DOMINI 


NICEPHORI GREGOR 7E 


ALLOCUTIO AD IMPERATOREM. 


Quam l:eto hilarique vultu ad nos reverteris victor, p tius fulget, hodie aer jucundius nos affiat ; 


imperator divinissime, et nunc magis quam antea 
etiamque gloriosius quam antecessores tui. Si eniin 
illi ea quz» amiserant recuperare baud valebant, tu 
ea cum virium imperii auctu post ruptamRomanorum 
servitutem recepisti. Hinc pulcher tu ipse, pulchri 
pedes tui qui res adeo perfectas nobis, civibus 
tuis, apportant aut evangelizant. Hodie nolfis sol Le- 


qua gaudio nostro obsistere videbantur, 2 


. runi; jam omnia in melius prodeunt, et qs: 


sunt decedunt, et. ut post hiemem vere ; 
tante δἰ γὼ ac prata avium cantu resonant, si 
musg posito silentio tibi musagetze [ztes b 
accinunt ; rura ipsa gaudent, pulchro latitiz 
mento induta, urbanam gestare faciem..Tu 


,, (0) Oratio biec novissime edita est in Programmate Academico Lipsiensi ad annnm 1865 proposito, ex codice 


bi! "ings. lmperator quem hic compellat Nicephorus, Andronícus cst Paleo'ogns [1] qvi imperio] 


» 
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10:0 


νῦν εὐφροσύνης μαχροὺς ἀναπέμπειν τοὺς ὕμνους À o! δὲ «b τῆς διανοίας ὀξὺ καὶ τελεσιουργὸν, xa ὅπως 


ἐπείγονται, xal σχιρτᾷ καὶ χαίρει τὸν ὡραῖον τῆς 
εὐθυμίας χιτῶνα τὸ τῶν πόλεων ἀμφιεννύμενον 
πρόσωπον. Σὺ γὰρ εἶ χαὶ ζωογόνος τῶν πραγμάτων 
καρδία χαὶ τεῖχος χαὶ θεμέλιος χαὶ πλοῦτος τῶν 
πόλεων, καὶ πρὸς σὲ βλέπουσιν, ὅπου περ ἂν ἧς, 
ὥσπερ τὰ τῆς γῆς βλαστήματα πρὸς ἥλιον. ᾿Αλλ' οἱ 
μὲν σοφοί τε xai ἕλληνες λόγοι τά τε ἄλλα xot 'H- 
ραχλέα τὸν πάνυ παμπόλλων ἀνθρώπων καὶ πόλεων 
εὐεργέτην χαταστάντα φασὶ μεγάλης τῆς ἑαυτοῦ 
δόξης ἐμπλῆσαι τήν τε Ἑλλάδα καὶ ὅσαις τῆς 
Ἑλλάδος ἐπέχεινα πόλεσι xai χώραις ἔδει τῆς αὖ- 
«τοῦ βοηθείας * ἐπελαύνοντα γὰρ χαθαέρειν ἃ τῆς γῆς 
ἐχείνη: ἐφύετο νοσήματα χαὶ ὑόδρίσματα ὁπόσα 
γεωργοῦσιν ἄγριοι θῆρες χαὶ πόδες λῃστῶν. ᾿Αλλ᾽ 


ἀχόλουθον τὸ τῶν ἀγώνων πέρας ποιεῖς xat; ἐπιδο- 
Aat; τῶν ἀρχῶν * φθάνεις γὰρ τῷ τάχει τοῦ δρόμου 
τὴν σὴν ἀγγ.λίαν, χαὶ πρὶν ἀχονσθῆναι φαίνῃ πα- 
ρὼν χαὶ τῇ αἰφνιδίᾳ σου παρουσίᾳ τὰ τῶν ποῦε- 
μίων θραύεις σχέμματα. Οὕτω τοὺς Τριδαλλῶν xal 
Μυσῶν ἐξέπληξας ἡγεμόνας, καθεύδουσιν ἐπιστὰς 
πολλάχι; ἀπροσ!όχητος ὥσπερ τις αἰθέριος χεραυ- 
νός " οὕτω Χίον εἷλες, οὕτω Φώχαιχν ἐδουλώσω, 
οὕτως Ἰλλυριοὰς χατέδραμες, οὕτω νῦν Αἰτιυλοὺς 
xai ᾿Ακαρνᾶνας ἐς τὸ ἀρχαῖον ἐπανήγαγε: σχῆμα 
τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας (1). . . . . . . 
. "m o. καὶ ἄμφω 
τὰ στοιχεῖα ἐμπλήσας τοῦ θαύματος. Λέγω δὴ τὴν 
διλδᾶσαν ἐξ ᾿Ασίας xa0' ἡμῶν [᾿ερσιχὴν ἐχείνην χαὶ 


ἐχεῖνα λόγυι ἄρα ἧσαν μύθων αὐτονομίαν συναγω- B δύσμαχον δύναμίν τε καὶ ὅπλισιν, ἣν ἡμέρᾳ χατη- 


νιζομένην πλουτοῦντες ὡς τὰ πολλὰ xal ῥᾷστα τὴν 
ἀχοὴ» ὑποχλέπτοντες * νῦν δ᾽ εἶδεν ἄλλον ἡ ᾿Ελλὰς 
ἭἫ ραχλέα σὲ, πολυετῇ χαθαίροντα γῆς ἐχείνης 
νοσήματα χαὶ ὑδρίσματα, οὐ θέρος χαὶ ἔαρ εἰς ὅπλων 
πεοιμένοντα χρείαν, ἀλλὰ φύσεις ὡρῶν xal στοι- 
χείων χαινοτομοῦντα, xal θέρος: μὲν ἡγούμενον τὸ 
τῶν χειμώνων Ψῦχος, τρυφὴν δὲ τὴν ἀσιτίαν, χαὶ 
ὕπνον μὲν τὴν ἀγρυπνίαν, ἀναπαύσεις δὲ βασιλιχὰς 
χαὶ ῥᾳθυμίας τὸ διανυχτερεύειν αἴθριον xal πόνοις 
ἰδίοις τῷ χοινῷ τὴν ὠφέλειαν παρέχεσθαι χαὶ τὸ 
μηδαμῶς τοὺς πλείστους περιδρόμους τρέψαι βού- 
λεσθαι πρὸς ἠρεμίαν οὐδ᾽ ὀψὲ τοῦ χρόνου, ἀλλὰ πό- 
νοις πόνους ἐπιφέρειν χαὶ διαδόχους ἀγώγων ἀγῶνας 
δειχνύειν χατὰ τὸ συνεχὲς, ἠπειρωτιχῶν μὲν θαλασ- 
Gíou;, θαλασσίων δ᾽ αὖ ἠπειρωτιχούς. Kal τῶν τοιού- 
«foy ἀγώνων οἱ μὲν τὸ πλῖίθος θαυμάζουσιν, οἱ δὲ τὴν 
αυνέχειαν, χαὶ οἱ μὲν τὸ τῶν δρόμων ἀγχίστροφον, 


civitatibus securum fundamentum et opes firmas 
wrzstas; in te igitur, ubicunque sis, omnes, 
sicut plante solem versus, respiciunt. EL Graecorum 
quidem doucLe relationes Herculem plurimarum na- 
&onum civitatunque benefactorem fuisse 86 no- 
mhsis sui fama Graeciam replevisse et vicinis 
gentibus auxilio fuisse fidei faciunt , siquidem 
terras, quas adiit, morbis ac ferarum ]latro- 
suique injuriis liberarit, Sed iste labulze flde le- 
gitina carentes aures tantummodo titillaut. In. te 
autem Grecia novum possidel llerculem qui re- 
gionem istam non morbis ac injuriis liberat, qui 
ὙΓΓΡῸ aique aestivo tempore non.ad arma recurrit, 
sed stationum et elementorum naturam reforinavit ; 
qui frigus hibernum pro aestate, famem pro abun- 
dantia, insoiuia pro quiete labes. Tu si sub dio 
pernoctas, regia te voluptate frui putas ; tu propria 
conimoda cowrmuni utilitati postponie ; tu cursibus 
laboriosis nova certamina et labores addis, uec tein- 
pori nec rebus parcendo, et pugnas tum maritiinas 
cum terrestres ciendo, Et liorum quidem certamni- 
num lii multitudinem, alii frequentiam mirantur ; 


(1) Qux post v. ἡγεμονίας leguutur usque ad v. 
κρατιστὺν (liu. 91), in margine demum apposito 
8150 addidit librarius, Dedi qux legi aduuc potec- 


γωνίσω μιᾷ, πλείστους μὲν ἀνελὼν, πλείους δὲ 
ζῶντας ἑλών. Καὶ ἃ πάλαι Θεμιστοκλέα ἀχοίομεν. 
ἐξ ᾿Αττιχὴς xai [Ιαυσανίαν ἐκ Λακ:δαίμονος ἐν 
ἱκανῷ διαστήματι χρόνον δύο μερισαμένο"»ςς στή τα- 
αθαι τρόπαια χατὰ τῶν μετὰ Ξέρξου Περσῶν, -“--- ὁ 
μὲν γὰρ ἐν τοῖς περὶ Σαλαμῖνα στενοῖς τὴν ναυτιχὴν 
ἐχίνων κατεδάπτισε δύναμιν, ὁ δὲ περὶ Βοιωτίαν 
τὰ περιλειφθέντα σὺν Μαρδονίῳ στρατόπεδα χατ'- 
τροπώσατο --- ταῦτα σὺ βέλτιον ἐν ἡμέρᾳ διεπράξω 
μιᾷ κατὰ τῶν ἐπεισπεσόντων ἡμῖν αἰφνιδίως Περ- 
σῶν. Τοὺς μὲν γὰρ κύμασι χαὶ ῥοθίοις θαλάττης 
ἔδηχας βαπτίζεσθαι, τοὺς δὲ xi0ánsp ἀστάχνας ἐν 
τοῖς παραλίοις τῆς Θράχης χατέστρωσας, τοὺς δὲ 
πλείους ζῶντας ἐχειρώσω, ὥσπερ ἐν ἐξουσίᾳ βασι- 
λιχῇ τριχῇ τὸ τῆς νίχης διαιρούμενος χράτιττον. 
Πάλαι μὲν οὖν ἐθαύμαζε δῆμος ᾿Ελλήνων ᾿Αλχιδιά- 
δὴν ἐχεῖνον τὸν Σωχρατιχὸν, τὸν Κλεινίου, τὸν ἐν 


alii velocitatem et acumen | ingenii tui suspiciunt. 
Nam nuntii tui cursu. przvertuntur, ct subita tua. 
presentia bostium machinamenta irrita facis. Sic 
Triballorum Mysorumque duces con!urbesti ,. nec 
opinatos eos fulminis instar adoriendo, Sic Cbiou 

cepisti, sic Phoczam subegisti ; sic MHlyricum inva- 
sisti ; sic nuper /Etolis atque Acarnanibu$ antiquam 
ltomanorum formam refecisti ; aic terrain Imareque 
stupefecisti. Dico equidem exercitum istum Persi- 
cum, qui contra nos movit, te uno die profligasse 


Ὁ €t iultos aut cecidisse, aut vivos cepisse. Quod 


enim olim Themistocles ex Attica, ct Pausagias La- 
cedzmone egressi feceruut, duo de Xerze Persa 
tropza erigendo, — quorum unus quidem classem 
hostium in freto Docotico delevit, alter castra a 
Mardonio relicta cepit, — id tu inelius una di« 
fecisti, Persas, qui nosinet aggressi fuerant, subi- 
gendo. Alios enim undis 3c hucüibus maris iu- 
mersisti, alios ut calamos ad Thraciw littora stra- 
visti, alios numero plures vivos ccpisü, sic pro 
regia tua potestate triplici victoria fuuctus. Olim 
quidem Graci Alcibiadem illum Socraticum, Clinia 


raut ; nonnulla enim ab initio recisit bibliopegu 
EviroR Lipsie Ned 
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kv τῷ χαιρῷ τοῦ ἁγιωτάτου Κυρίλου ᾿Αλεξανδρείας, 
ἧς ἡ ἀρχῇ" Τῆς ἐπιφανείας (10). 

με΄. Νόμος βασιλιχὸς Βασιλείον, Κωνσταντίνου 
καὶ Λέοντος, oU ἡ ἀρχή" Τὸν μέγαν χαὶ φύσει ἀληθῇ 
Θεόν. 

Uc". Συγγραφιχαὶ ἱστορίαι Γεωργίσα τιν) ;, Κων- 
σταντινοπολίτου μὲν τὸ γένο:, ἀνατ'αφέντος δὲ ἐν 
N:xaía* ἰστοροῦνται δὲ αἱ πράξεις τῶν Παλαιολό- 
vov βασιλέων ἄς ρι Ἰωάννου τοῦ Παλαιολόγου xat 
βασιλέως. 

By. Διοδώοον ΞΣιχελιώτου βιδλίον ia, ι3', τιν΄, uw, 
ἱστορικὸν, οὗ fj ἀρχή " Ἦ μὲν οὖν πρὸ ταύτης B δλος. 

en. X ovo cá 20e διὰ στίχων πολιτιχῶν ἀπὸ χτί- 
σεως χόσμου, Νιχηφόρου τινός" οὗ dj ἀρχὴ" 'H φι- 
λόῦλος ψυχή. 'Ev τῷ τέλει δὲ τούτου ἔστι τις διάλε- 
ξις Πύῤῥον χιὶ Μαξίμου τοῦ ὁμολογητοῦ περὶ ὀρθῶν 
δογμάτων, οὗ ἡ ἀρχὴ " Παρασημείωσις τῆς γ:νοιέ- 
νη;. 

μθ΄, Εὐαγρίου τοῦ σχολαστιχοῦ ᾿Εχχλησιαστικῆς 
Ἰστοοίας, διεφθαρμένον λίαν. 

ν΄. Θεοδωρήῆτον ᾿Εχχλησιαστιχῆῇς Ἰστορίας * xai 
κοῦτο διεφθαρμένον λίαν. 

να΄. Μαξίμου φιλοσόφον βιδλίον ἄνευ ἀρχῆ τ" πε- 
ρ'έχει ὃὲ ἐν ἀρχῇ λέξεις τινὰς α΄, β΄, ἃ: ἐξηγεῖται 
δι᾽ ὁρισμῶν" ἐν τῷ τέλει δὲ διαφόρους θεολογ'χὰς 
ὑποθέσει; χαὶ ἐξηγήσεις. 

νβ΄. Mápxou μοναχοῦ λόγοι διάφοροι μοναχικῇς 
τάξεως. 


epitome apud Cotelerium Monum. Eccl. Gr. t. IM. 
(Vide tom. XCIII.) 


(10) Dialogi hujus, Timothei nempe Christiani 
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νγ΄. Γρηγορίου τοῦ Διαλόγου διέλογοι μετὰ Ti: 
τρου τοῦ αὑτοῦ μαθητοῦ ^ λείπει ἧ ἀρχὴ" ἔχει δὲ 
ἀπὸ τοῦ, Πέτρος " ἀρέσχει 0 λέγεις. Γρηγόριος ' 
ἀνὴρ τις εὐλαδής. 

νδ΄. Ξενοφῶντος Κύρου παιδείας πρῶτον, οὗ ἡ 
ἀρχή" "Evvotá ποθ᾽ ἡμῖν ἐγένετο * οὐκ ἔχει τέλος. 

νε΄ Λόγοι Σωχράτους, ὧν ἡ ἀρχὴ " Εὐθύφρων, ἡ 
περὶ ὁσίου. Τί νεώτερον, ὦ Σώκχρατες " ἄχρι τοῦ 
Μένων, ἣ περὶ ἀρετῆς ἔχεις μοι εἰπεῖν. 

vc'. El; τὸ θργινον ἐξηγήσεις διάτοροι. Εἰς τὰ 
πέντε φωνὰς, χαὶ εἰς τὰς Katnyopla;, τοῦ ᾽Α"- 
μωνίου. El; τὸ Περὶ ἑρμηνείας mapágpast; -οῦ 
Ψελλοῦ, ἧς ἡ àpyfj: Πρὸ τῆς ἀχριδοῦς ἐγχθέσειςς, 
Τοῦ γραμματιχοῦ Ἰωάννου σχολιχαὶ ἀποσημειώ:ε:: 
ix τῶν συνουσιῶν ᾿Αμμωνίου. Εἰς τὸ πρῶτον τῶν 
προτέρων ᾿Αναλυτιχῶν, τῶν εἰς τὰ τρία, τὸ κρῶ- 
tov * οὗ fj ἀρχὴ" "Ibn μὲν ἡμῖν ἐν τοῖς προλαθυῖ- 
σιν £p xat. Tou Φιλοπόνου εἰς τὰ λοιπὰ τῶν προ-ἐ- 
ρων. Τοῦ Θεμιστίου τῶν ὑστέρων παράφρασις. Τοῦ 
Ἐφεσίον εἰς τοὺς συφιστιχοὺς ἐλέγχους. Kax τοῦτο 
διεφθαρμένον λίαν. 

νζ΄. Ἐξήγησις Nova τοῦ xat Δαυῖβδ τοῦ φιλ'τό- 
Qv. 

νη΄. Ἕτερον βιδθλίον B', ἱστηριχὸν ἄνε πέγραφον" 
ἱστορεῖ δὲ ἀπὸ Πομπηΐου Μάγνον, χαὶ Γαΐου Ἴο.- 
λίου τοῦ Καίσαρος, ἄχρι Νιχολάου ἄρχιε πισχόπου 
Κωνσοταντινουπόλεως " ἔχει δὲ τοιάνδε ἀρχὴν" EI 
ἀρχῆς μὲν οὖν, ὡς ἐν τῇ προτέρᾳ βίδλῳ μοι ἰςτύ- 


prt. 


cum Aquila Judzo, specimen vufgavimus ne i 
Spicilegio Rom. t. IX, Praef. p. 12-13. (Vide im, 
LXXXVI.) 


[em 
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Iievocatur lector ad numeros crassiores textui tnserlos. — Numerus Romanus (ITI) prefigitw 
cifris que ad tomum posteriorem pertinent, 


A στήρ 645. ῥᾷστον ἐπάγουσιν ἄδην 159. λαμπάδες 141 ; δρόμοι 143. 
852. αἰ'θεροΣρομεῖν 88 ; I1, 259. 
αἰσχρότερον 499. 
ἀχανόνιστο: 957. 


ἀχατηγόρητος δ06. 


ἄβυσσο. παραινέσεων 814. ἄδυσ- 
σοι αἰσχύνης χαὶ πυθμένες 9014. 
ἀγαλματοφορουμένη ἔνδον πρό- 


ἀετοὶ χουσοῦφεϊς 79. 
ἄξων λέγειν Θεόν 967. 
ἀέρος: πνέουσι 1105. πρὸς πολὺν 


θεσις 894. jov ἀγαλματοφο- τὸν ἀέ de τὸν ὄροφον ἀνέφερον 684, ἄχοντος Exóvtoc 449. 
ρυῦντε 1I, 514. 790. ἐπ: πλεῖστον ἀνιέναι τοῦ ἀχρόνυχτος $76, 619 - Il, 151. 
ἀγευνησία 515. ἀέρος Ἴ08. ἀχρόπολις ἀσφαλείας 757,804. 


ἀγχάλαι γλώττη-: 779. 
ἀγκαλίξζεσθαι 1022. 
ἀγωνιώμενοι 487. 

ἀδαῆς 265, 578, 490, 671, 7S8. 
à&ón:(2 845. 

ἄλλης πρόχειρο; 092. ἄδου γ:- 


ἀθανατίξειν ὅ. 

ὀθετηταί If. 114. 

ἄθυρμα 404, 547, IT, 175. 
ἀθωοῦν 489. 

αἰδεσιλότης 1070. 

αἰθέριοι φλόγες E01. xz pavvot TT, 


θυμηδίας 492. χειλέιων T, 940. 
ἀχτΐνες unde dicantur 11, 40$. 
ἀχτισία 993. 
ἄχτιστῖται TI. 400, 419. 
ἀχτιστηάκτιστον 2305. 
ἄχτιστοι θεότητες 827, 921. 
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ὀντιστότυς 1041; Ul, 469. 
ἀχτιστόχτιστον Il, 505. 
ἀλάξιυτος 322. ! 
ἁλχυουΐτιδες νηνεμίαι TI, 150. 
ἀλχυών 1350. . 
&)^& p'stnositum 69, 157, 147, 
228, 953, 861. 
ἀλγή᾽ου: ἀνγλέλοις IT, 145, 1, 
191, t1, 301, IT, 428. 
ἀλληλουχούμευος σύνδεσμος 512. 
ἀλλοτοιότροπης 549. 
ἄλμη δαχρύων 885. λύπις, IT, 5. 
áà*uuor λογισμοί 52. 
ἀμείδων ἕνατον τῇς ἡλιχίας ἔτος 
518, 
ἀμετάχ᾽ωστος Ou&. 
àp ημαησύνη IH, 188. 
ἀμύσσειν τὴν &xofjv 272. 
» ἀφιμήτριος ἀδελφός 72, 80, 


ἀντιμισθία 1022. 

ἀναγγάξειν, su:lere 005. 

ἀναγύρευσις ll, 160. 

ἀναθεματισυός 852, 938. 

ἀνακαλυπτήρια θύειν 905, (621. 

ἀνχχεχαλυμμένως 910, 595. 

ἀνχμφισδητήσιμος I, 107. 

ἀναξαίνει» τὴν συνήθη χαχοτρο- 
πίαν 599 τὰ τιγηθέντα II, 26. 

ἐνπξυρίς 16. 

ἁ απήιπιμον πεπραχότας τὴν 
μνήμην HH, 144, 186. 

ἀναπόσπχιτα adv. 159. 507, Il, 
119, ὅ 4. sicut ἀνέγχλητα 1025, 
ἀυήῆνυτα 1005, ἀπαραίτι τα 872. 
ἄφυχ-α 933. 

ἀναπυρτ:ύτιν φθόνον 994. 

ἀνχσηθήσεις ἀντιπάλων IT, 493. 
ἀνασποδεῖ τὴν θύραν τῆς γενέσεως 
1, 156. μὴ λέγειν I, 356, 

ἀνάστα 403. 

, àxa3:1jÀo3.t 902. 

ávayarxi0stv, 677, 8294, 979, 
991. 

ἀνέδραστης $30; 606. 

ἀνενέγκλητος UUS. 

S s pvo; 616. ἑορτή 1601, 271, I, 

UJ. 


ἀνέσκερος 510. 
ἄνθραχες ol θησαυροί 873. &v- 
ὕραχες λύπης 659. ὀδυνῶν 813. 
οὐρανίγυ πυρός 469. οἱ ὑπὲρ τῆς 
εὐαεδεία- 825. 
ἀνθρωπομορφῖται IT, 400. 
ἀνίδρυτο: αἰτίαι 845. 
ἀνιόντα εἰς δέχα χιλιάδας ypfy- 
ματα 694. (ἀναφέρουσα τὸν ἀριθ- 
μὸν εἰς ἕξ χιλιάδας 165, 856. 
υνούτιος 821, 828. 
ἀντίζωρον ll, 121. 
ἀντιμιτθία c, 250. 
ἀυτίποδας χαὶ ἀντοίχους 42, 
ἀυντιπεπόνθτσις IM, 568. 
jl ἀντιστράτηγυς θρασύτης DU, 
921. 
ἀντιταλαντεύεσθαι H1, 950. 
ἀνυπαρξία 209. 
αξόμθδολος 120. 
ἀπαρέγγραπτος μάρτυς 580. 
ἅπασαι τῶν γυναιχῶν 65. θε- 
ραπόντων τοσούτους [14. 
ἀπειροθάλαττο; 339. 
ἀπεριγραψία 943, 948,11, 467. 
ἀπογνώ σειν 850. 
ἀπογοαφιχαὶ ἑ λπορίαι 7M. 
ἀποίειν ἀγροῦ xal oxamávr,; 610. 
&10:a., 920. δινδροτομίας 898.623- 
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δίᾳς 718, S23, 1100. c509u'7; 
675. θανάτων 1, 62. ψυχῆς 1029. 
ἀπόχρεω καιρός δι. 
ἀποχρύπτειν τὴν γῆν Il, 59. 
ἀποπτύει τὸ ῥεῖθρον ὁ Νέστος 
εἰς τὸ πέλαγος 626, 661. 
ἀποσπάδες Περσῶν 4i7. 
ἀπρηπχόπτως Il, 590. 
ἀπωρφανισμένα χιάδου παντὸς 
τὰ δένδρα 094. 
ἀρ'δηλότερον 509. 
πρὸς ἄρχτους 117. 515. 
ἀῤῥενομανία Tl, 298. 
ἀρχιδιάχονοι τοῦ βασιλιχοῦ χ)ή- 
p^» 150 
ἀρχιεπισχοπὴ 26, 97. 
ὀρχιθύτης 550, 557, 176, 893. 
(gr Piero 55, 112, 166, 190, 


ἐπ᾽ ἀσπίδος x10«50€ ; ἀναγο- 
ρεύεται ὁ βασιλεύς 55, 78. 
ἀστάχνλας στεναγμῶν γεωργεῖς 
855. 
goa ῬΊως ἔχειν πρὸς λοιδορίαν 
2 


ἀσωματότης 1143; II. 467. 
ἅτερον τοῖν ποδοζ, 455. 
. ἀτοπήματα 8, 185, 427, 645: 


Il, . 

ἀτοπίαι 671. 

ὁ ἀττιχίζων μῦθος 1050; IT, 350. 

a00:vxla 689, 716, 764, 183. 

αὐθεντιχὴ ἀπλότη; IT, 80. ἀπει- 
λή Hl, 114. δύναμις 600. οἰχέχ 
D19. 
αὐθεντιχῶς 833, 000. 

αὐθημερινὴ δαπάνη 1, 511. 

αὐθυπόστατον 4063. 

αὔλακες αἰσχύνης 848. ἐννοιῶν 
763. xaotía: 125, 798. λογισμῶν 
850. λόγων 1079. ψυχῆς 992. ψεύ- 
δους 930. βαθεῖαι 768, 805. 

αὔρα 1044. αὖραι 854. 

᾿αὐτογεώργητος 700. 

αὐτοδίδαχτα τέλη μάχης θ652.. 

αὐτοενέργεια 972. 

αὐτοχρατορίᾳ 696, 709: II, 916. 

αὑτοχρατοριχαὶ συνθῆχαι 655. 

αὐτοχάλχευτος ποιότη: 472. αὖ- 
τοχάλχευτον φρόνημα 625. $60; 
ll, 259. 

αὑτοχειροτόνητος 518, 708, 1130, 

αὐτόχθονες λογισμοί 963. τρό- 
ποι 979. 

αὐχὴν διαπόντιος 844. τοῦ Ai- 
γαίου 766. τοῦ Πόντου 416, 844, 
871, 880, 1], 45, 

ἀφανείας πὺρ 838. 

ἀφοριασμός 95, 191, 406 (imb 
Θεοῦ χωρισμός 405). 
out ut; τινὸς τῆς ἡμέρα; ζῆν 


Β 


βαδίζειν ποῤῥωτάτω ἐμπειρίας 


061. οὐκ εὔοδα τὰ χατὰ γνώμην 
696. 

βάραθρον ἀπωλείας 1151. 

ἣ βασιλεύουσα 15, 14, 200. 1 
βασιλεύουσα πόλις 124, 678. ἡ pa- 
σιλεύουσα τὸν πόλεων 12, δῖ, 58, 


89, 500. f, xa:à πασῶν anavEsgs 


τὸ κράτος 719. Ε 

ἡ ῥάσιλις πόλις 6129. τῶν πό- 
λεὼν 81, 469. 

pa;xavía οφ᾽αλμὼν 615. 


, 


40. xvoqopoupév 
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βάσχανος ὀφθαλμός 961. 
βεδηχνία: γνώμης βεδηκὼς ἔπαι- 

νος 422. 

Βῆμα 749. βασίλειον 999. δημό- 
σιον 787, 188. τυραννιχόν 882. 
δίκης 772, συγκλήτου 704, βή- 
ματος γενομένου 557. ἐξήει τοῦ 
βήματος δ95. 

βιδλιοθήκη ἔμψυχος 213. 

βίος; ὑγροὺς καὶ ὑποθρύχιο, 862. 

βλαχκεῖαι χρημάτων 245. 

βλέφαρον vou 325. βλεφάρων 

στάδιον 774. 
βιρέαν xai νότου ἐγείρας εἰς ἔχ- 

πληξιν 90. 
βόσχειν βίον διαπόντιον 220. 

θαλάττιον Tl, 41, Ταντάλειον 806. 

τὴν ἐρημίαν Tl, 450, τοῦ φέλτρον 
vy φλήγα 809, πρεσδυτιχὴν τὴν 

σύνεσιν 675. ἡ τὰ πάντα βύσχουσα 
λαμπὰς ἡλίου 757, 887, 931; |], 

19. 993. ἐλπίδες E603xov ἡμῶν 

τὸ ἡδόμενον 8U1. γένεσιν ἔρωτος 

βόσχει Il, 457. 
βουγενῆ ἀνδρόπρῳρα 968. 
βουλευτήριον γνώμης 804, χαρ- 

δίας 655, λογισμῶν 964. 
πρὺς βουλήσεως 692, 697, 701, 

Τοῦ. 7394, 852. χατὰ βούλησιν 879, 


τὸ βουλόμενον 54, 151, 1357, 299, 

919, i86 ; Il, 941. 
ραθεύειν 856, 

Bernal θαλάττιοι 09. 

βραχεῖαι ἡμέραι i. c. ὀλίγαι 443, 
558, 047, 655, 670, 671, 100, 818, 
1051; II, 118. ἄρτου βραχέος εἴ- 
νεχὰ |l, 225. 

βρεφουργεῖν TI, 411. 

βρίθειν ἁμαρτήματι I1, 1409, 
πλουτῳ 674. ὄριθοντες λογισμοὶ 
862, φίροι 591. βρίθουσα παλάμη 
9U1, 925. βρίθου.αι δεξιαί 545. 
βρίϑοντα καρποῖς ταμιεῖα 811. 

Βυζάντιον 100, 1253, 140. 

ἡ Βυζαντὶς 14, 16, 21, 81, 905. 
Ci. ἡ Ινωνστιαντίνον el dj μεγάλη 
πόλις. 

ἡ Βυζαντίων πόλις II, 38, 117. 
βυυοὸρομῆσαι 492. 
βυθοὶ ἀπογνώσεως 415, 541. χα- 
xov 099. λήθη: 565, 975. σιγῆς 
1U54. φθορᾶς 504. 


r 


γαλαχτοτροφεῖν TI, 167. 
γαλαχτοφορούμενα 976. 
iv γάλαξι χρυπιομένη 819, Il, 
615. 

γεγένηται αὑτὸν χαταχεχόφθα: 
680, 638, 957. γέγονε τὸν βασ:λέχλ 

p5s0zc 670, θυδ, 1022, 1119. 
ct. ὃ. αγέγους. 

Ὑδίτονες θανάτου χίνδυνοι 614. 

γειτονῆματα αἰθέρο; 1322, ἀν- 
«αρχτιχὰ 8783. 

γέλωτες τύχης lI, 214. 

γεωργ-ῖν 209, 1006 ; 1f, 56. 

γεώργιον ἀρετῆς 718. γεώργια 
935, 8585. 

γήρας λήθης H, 575. 

γλυχέα ὑγρὰ ἐξ Αἰγύπτου 474. 

γλῶσσα 36pà θυ, ἀχροσ-»υλῆς 
967, βραχιῖα 946, δημυσία 1025, 
ἔχδημος 460, χωφρὴ 9Ui, patevo- 
p:vn 802, uiyaam 410, μεγ στη 
19i, vavat.v34 1099, -τατεῖα xdi 


005 . 
énrYyxe A7 uio, 1007, πλατυτέρα 
855. γλώττης παλάμη 170, 508, 
T9012/0:1 |l, 129, σχῆπτρα 957. 
Y^uccomv στρατόπεδον 527. τῇ 
Ὑλώττῃ δοῦναι τὸν νοῦν 308 διὰ 
γλώττης: ἦν 3793. ἐπὶ γλώττης 
Ἦσαν 95, 70. 

Ὑλωττοδαίδαλυ: εὐστημία 6906, 

γνόφος: 910, 511, 587. 

γνωματεύμχτα 391, 400. 

γονυκλιπίαι 262, 462. 

γραμματοχομσταί 592. 

γρύζειν πολέμιόν τι 869. 

γυναι χαδέλφη 202. 

γνναικάόδελφος 60. 

Δ 

δανείζειν λόγους τῷ ἀέρι 1], 400. 

δανείστρια 901. 

6. Qvalo; θρίαμόδος 1, 167. 

δειλιῶσα 0392 προστάγματα 095, 
939. 
δεισαμένη 826. 
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662, λεγομένων ὑδέ, συνέσεως 
194, 270. (19 

ἐμμέριμνος . 

Eno vu; 451, 432. 
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ἔπηλυ νόσημα If. 5. 
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ἐρυθρὰ γράμματα 109, ὑποδὴ- 
ματα 805. ἑρνθρὸς σταυρός ii. 
ἔσεται II, 67. 
ἐρυθροδαφῇ χοσμήματα 415. 
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ζητήματα 397, 779, 84 
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175. 
nu 
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ὕερος 799. 

ἡμιπύργιον 669, 965; IT, 84. 

ἡνίας ἀνθέλχειν 950, ἰθύνειν 


τύχοις ποτὶν ἐφεδρεύειν 114. 

ttov ἢ χιλίους 404, 672. ἢἣτ- 
τύυς ἣ δισκίλιοι 628. sie μεῖον δι- 
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θαῤῥεῖν II, 50. 
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σέωσις ll, 475. 

θύειν σιωπῇ 827. 

θυητότη; ll, 465. 

θυμὸς πυρός 88. θυμοὶ ὁπλομά- 
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ἐσόψυχοι 318. 
ἱστουργεῖν χιτῶνα 885, μελέτας 
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ἐχύνυια τὰ ἀμαρτήματα 488. 
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τὸ X διπλούμενον Il, 161. 
χαθεσθείς D5. 
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ἱκανῆς οὔσης: 


χαινοφωνία: 990, 768, 109, 825; 


11, 91. 
χαιριχαὶ συνθῆχαι 148. 
καιρὸς ἀχαιρίας γέμων 448. ἐν 
οὐ χαιρῷ 665; II, 401, 430. 
χαιρυφυλαχεῖν σφαγήν I1, 408. 
Ιαϊσαρ 19, 220. 
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ha:020:022 9514. 
χαχυγνωμοσύνη 908, 581. 
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κάλαμος διανοίας 904. 
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xa yutvia/a αἰθάλη 995. 

χάμινος πιχρίας 466, φιλονει- 
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χάμπτειν τέλος βίον 1I, 57. 

χαπηλευθεῖσα χηλῖσιν ἡ γῇ 687. 

χαπνοὶ στεναγμῶν 95, 142, ἄχα- 
mvot 1010. 


ἐν Καρὸς μοίρᾳ 910; 1], 166, 
218. 


χαρποῦσθαι τὸ ἐπιτυχές 904, 

χαρτερεῖν τὴν τοῦ βασιλέως 
ἄφιξιν 44. 

χαταγελᾷ ἕνδεια τὰ στρατόπ:δα 
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χατὰ post comparativuim [Π, 
88, 11, 91, 107, 111, 155, 118, 
155, 180, 187. 

καταδαρθόντων πρὸς ὕπνον 515. 
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εἶχε 308. 

χαταθοινᾶσθαι 217. 

χαταχερματισθέντων τῶν πολε- 
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χαταπάτημα 431. 

χαταῤῥέοντος &napxtlou 225. 

χκατατέμνειν ψυχὴν φροντίσι 209. 

χατᾳτροποῦσθαι 159, 206, 507, 
558. 
καταχορεύειν 502. 
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χαυτηρία 460. 

τὴν χερδαίνουσαν εὑρεῖν 219. 

χεὄροι συφίας 90, ὀφρύος 923. 

χενεμδατουσαι τριήρεις ||, υθ. 

χενοδυξία 261, 24. 

χενοφωνήματα 10173. 

χενοὺν 476, 581, 601, 675, 800, 
1049; 11, 5, 71. 

χηλῖδις ὁμήλικες 714. 

χηφῆνες θανάτου 477. 

χηφηνώδης 1128. 

κιθάρα ἔμψνχο; Δαδ'ὶδ 1154. 


χινδυνεύει χειρώσασθαι 452. 
μεῖναι στᾶσαν 520. 

χιῤῥά 211. 
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412.) 

χληροῦχος ἀδοξίας 701, χλεύης 


χοιλποῤημοσύνη 1], 255. 
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τοὐμὸν αἷμα δ52. 

μέγας χονόσταυλης 60, 159. 
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χορυτούσύαι 58, 102, 108, 1206. 

xo3poxpàttop 100. .o3poxpaso- 
pes 1151. 

χούνσουλος 91. 
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xpàantóa ἡμέρας 976, τῶν ὁπι- 
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ὕφασμα 1008; 11, 14, 504. 

xpazatol 902. xpazotózepo; 83), 
842, 845, 1007; 11, 159, 151, 152. 

χραταιωθέντες 904. 

xpit*j; καθολιχός 106, 159. 

χρυπτῆρες 1021. χρυπτὴο Il, 
241. 

χρηπῖδες ἐρυθραί 69, χρηπῖδες 
εὐτευείας SUO, θεμελίων 889, λο- 
γισμῶν 615, 638, 800, λόγον 1081, 
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πραγμάτιον 984. γλώττης IT, 144, 

ἐν χρυφῇ 669. 

χτήτασθαι 612, 729, 757, 1179, 
849. χεχτῆσθαι 629, 650, 675, 
119, 794, 807, 819, 845, 895. 

χτυηπόρισσα 178. 

χυχεὼν ἀνέμων 455. ληγισμῶν 
198, πραγμάτων 49; I1, 207. σφο- 
δρός 1082. 

χυνοτρόφος Il, 938. 

μέγας χύριος 939, 253. 

χυριότης ἔγγραφος χωρίων 649. 

xw ιχες ἱεροί 109, πατριαρχι- 
xol 719. 

χώϑωνες lepol 356, 406. φρον- 
τιστηρίων 11, 121. φήμης 192. 
χώγωος ὀξυτέρα γλῶττα 2350. 
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ἡ λαδύρινθος 805. λαδύρινθοι 
99, 07, 954, 964. 

λαῖχο! 191. 

λαλεῖν τὴν ἀλέθειαν 905, 904. 

λαμπὰς αἰθερία 519, 5605, 951. 
τοῦ ἡλίου 752, 882. λαμπάδ:ς ἡλια- 
καί 891: Il, 176. 

λασιόχωφος 313. 

λατινόφρων 905. 

λατρ:ύξιν φιλοδοξίᾳ IT, 56. 

λειμῶνε; ἐλπίδων 891. 

λευχάσπιδε; 85. 

λευχοφόροι δὅ. iidem λευχείμο- 
νες 87. 

ληνοθατεῖν Il, 141, 

ληρωδῆσαι 951. 

λίδελλος 1038. 

λογισμοὶ ξιφηφόροι 93. βέλη λο- 
γισμὼν 1404, χοροὶ 802. 

λογοθέτης τοῦ γενιχοῦ 971. τοῦ 
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τὰ λοίσθια πνεῖν 576. 

ὁ λυχνίτης τοῦ οὐρανίου πέπλου 
Il, 47 

λύχοι τῇ; Ἐχχλησίας 9306, 
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μαχροδιότις δ4. 

μαχρὰ δειλία 660, 669. μακρὸς 
γέρω, 664. [exests Tol; μέτροι; 
χείρων 11350. μαχρῷ τῷ μέτρῳ 
νιχών 270, παραδραμεῖν 972 (Ba- 
σιλικῷ τῷ πήχει παρελάσαι 329). 

μάλα «ι 93, 96, 101, 104, 156, 
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994, μάλα τι πλείστην 404, pá.a 
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μαρχέσιος 258, 240. 

μᾶστιγες xal ἀνταπ'δόσεις 883. 
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ἡ Ὁδηγήτρια 87, 542. 
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ο:χειχειρᾶ γράμματα . 

ὁ οἷνος οὐκ "rei πηδάλιον IT, 
223. 
οἰχίσχος οὐρηδόχος 462. 

οἴχοθεν οἴκαδε 116 ; 1], 525. ἐξ 
οἰχείων εἰς οἰχείας νομά; 141. 

ὅλαις προθέσεσι τῆς ψυχῆς 215, 
916, 919, 1052. ὅλαι; ταις ἡνίαις 
δύ. γλώτταις ὅλαις 905, ὅλαις 
κώπαις ll, 45, ὅλαις πυρείαις ll, 
40, ὅλαις παλάμαις ll, 56. ὕλαις 
φωναὶς 822, χερσί 204. ὅλοις πο- 
div 66. ὅλῳ ῥυτῆρι 99. ὅλους xap- 
πούς 219. εὔδηλον τοῖς ὅλοις Til. 
t; ὅλοις Βυζαντίοις 759. 

ὀλιγομαθὴς 964. 

ὀὸόόντε: χοόνου 459, 901. τοὺς 
ὀδόντας ἐμπῆξαί τινι 978. ὑπ᾽ 
ὀδόντι 54, 92, 169, 191, 255, δέυ, 
ἐν, υδό ; 11, 64. 

ἀλυμπιάδων μεστός 84. 

ἀλώνυχτοι δεήσεις 215. 

ἥθλυμπος δεινῶν 904. Ὀλύ- 
*«u παντὸς βαρύτερος 1045; 1l, 
dé, ὅ.}. ᾿σλύμπους προσέύϑηχεν 
ἀπὰ uaxolc xaxoug 1078. "Uaup. 5o: 
XQ ἰἰαρνασσοῖ βλασφημίας |, 
b. θλυμποι λύπης l1, 99. &,.ap- 

Ι, 217 


165, 301, 490. 
ὁμάσακγῃ, 075, 190. 
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^g/tpa κατάρας 887. 

διαῤάυχος ξυνωρίς 613. 

ὀμλφαλοψυχία 551. 

δ'ιφλι όνυχοι 55]. 

t» διειδῆν 567, 959; 11, 158, 
158. 

ὀξυγράφος γραμματεύς 150. 

ὀπισθοφάλαχρος 6323. 

ὄρηδοι zpoyov:xol Il, 216. 

ἐρχιυμοτήρια 901. 611, 682. 

ópot ὑπερόριοι 659. 

ὁρχεῖοθαι γατὰ λαιμοῦ συγγε- 
νοὺς Il, 156. 

ὀρφανὴ ἀγχυρῶν ναῦς 514, 855; 

» 956. 

τὸ 63150:; τῶν διγμάτων Il, 
412. 

e»pyiá 750. 

ἐξ ^05:a; 5251, O65, 995, 1028 ; 
II, 85, 97. 

ὅτι μὴ, imo, $1, 102, 197, 152, 
167, 255, 514, 3546, 311. 

ὅτων 905. 308, 685. 

οὐσίωσις II, 461. 

ὁ ειλαί 286. 

ὀφθαλμοῖς ἑστῶσιν ὁρᾷν ΤΙ, 66. 

διις ἐχὶδι ἢ παρόμοιος 901. 

by τῆς πόλεως 615, 971. Cf. 
951. 

οὑτωτί πως λεγόμενον 603e ὠνο- 
μασμένον 680, 706, 790. 


Il 


καγετὸς συμφορῶν 460. 

παίδευμα στιχώτατον 819. 

παιδοχομεῖσθαι 385. 

[Ιαλαιολογίνη 294. 

παλαιωθεῖσα xaxiq fj γῇ 687. 

παλαμισταί 248. 

παλινοστήσειν 291. 

ἡ παμμακάριστο; 210. 

ᾳανδαισία 401. 

πανήγυρις εὐθυμίας 492. 

πανήχοος δ55. 

πάνν βαρύτατον 521. πάνυ τι 
εὐστοχώτατα O49. πάνν τι πλε.- 


ν 981. 
παγυπέραγνος Θεοῦ Μὴ 

ΝΕ: ear Ἧτηρ 

πανυπερσεδάστη 306, 

navuT 935662010; 271, 573. 

παπίας μέγας 501. 

ὁ πάππας 124, 501, 689. 

παραγγείλαυτα ἐς τὸν ἔφηδον 
90, ἐς τὸν εἰχοστὸν ἐξ ἐ τἡδων 
χρόνον 1l, 166. 

παραίτησις τοῦ θρόνου 210. 

παραλλάξαντι τὸν ἔφηδον 187, 
445. παρήλλαττε τὴν τοῦ παιδὺς 
ἡλικίαν ὕ3. 

παραδυναστεύειν 170, 197, 271, 
298, 551, 584, 663. 

παραιτήσασθαι τὸ λειτού α 
Il, 190. 1 . ETE 

πχραγερδαίνειν M, 54. 

παρμαξ φίδιον 263, 512. 

παρενδοχίμησις 78. 

παρ εἰὧν 200; Il, 545. 

παρίππευον ἡμέραι 1050. 

πασυδύναμο, M, 324. 

πέόδιλα χυανὰ 79. 

πελάγη συμφορῶν 816, 869. 

πέλεχυς συνειδότος υὐό; Il, 65. 

πέπλος οὐράνιος 951, τέρψεως 


πεπρωμένη καὶ τύχη 984. 
περιαντλεὶν M, 5, 95, 140, 205. 
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περιθάλπειν 585, 891; 0], 925, 
103, 105, 544. 5:9 

κεριχροτῆσαι 652. 

περιλάλημ 125. 

m:pix2pT,»at vaxol; 180. 

πεοιπέττειν 6725. 

περίστασις 725. 151. 158. 748, 
755, τοῦ, 185, 770, 4045, 1053; 
ll, 95. 

κιοιατατούμενο: 201, 721. 

περιφρονττιχῶς 661. 

περιχορεύειν 818, 975; TI, 190. 

πηχὰς ἑαχρύων 810, διχαιοσύνῃη; 
853. πνευμάτων 155, 925. 

«152? wuysl» Hl. 95, 154. 

πηδαλιουχία 463. 

«itu 102, 184. 

πήρα ἡ x:pbaivousa 815. 

πκιγχέρνης 195, 2917, 560. 

πλαπτουργεῖν 64. 

πλατεῖαι πόλεως 790, 741. xiy 
ταῖς ἁγνιαῖς xà» ταῖς πεατείδις 
907, 980. ὅλας πλατείας χαὶ ἁγνιά; 
Hi, 345. 

πλέχειν θρήνους 560 (συμκλέ- 
xetv 561), τύχας 845. 

πλὴν ἢ 350, 964, 418, 931; n, 
471. πλὴν αὐτοῦ ζῆν — σὺν αὐτῷ 
614. πιὴν σχηνῆς 843. 

πλούσια αἵματα 738, 158, δά- 
χρνα 462, 151, ῥεύματα 470. κλου- 
σία γλωσσὰα 595. πλούσιος iip 
451, πλούσιοι ἄθλοι 2045. 

πλουτεῖ λειμῶνας 185, ὄρη Ii, 

πλοῦτος συμφορῶν: 018. 

πνεῖν φόνου 75], 739. 

πνεύματα ῥεύσαντα 612. 

ftVEU [4 151XO. ἐς 558 
I, 961. jl Um 

πνευματιχῶς διέπειν 8992, 

πνοὴ δικτύοις συναγομένῃ 6X 
πνοὴν δημιουργεΐ 809. πνοαὶ 
ται 594. 
3 υζόδες βουλημάτων 8509, ὑκ 
κολιὰ βίον B20, εὐγενεῖα: ὦ. 

πολυάσχολον lt, 9035. 

πολύχονς ἐν xaxoic 1115. ὁ ὁ 

οὺὑς στάσις 817, χορηγία 952. 9 

ὕχουν τὸ δυστυχὲς $15, τὸ ποῖῖ- 
póv ὅθ, τὸ χαχόδαιμο. I, 109. τὲ 
πολύχουν τῆς ἀτοπίας N30. 

σπολυχωρητότατοην IL, 39. 

πόσιμος ll, 246. 

“υταμοὶ óavtpu TT, 477. 

πραιιώριου l;, 140. 

-πρηστηρες aiU£p.ot Θεοῦ 905, 
xspauvobérot 887. δίχτς ll, 105, 
921, tiuones 733. 
, πρίγχιψ 11, 115, 259. 

“πριμιχήριος 72. μέγας xpuc 
χηριος 959. 

προαύλια 275, 521, 353, 651. 

πρηδιδασμοὶ γερῶν 610, 696. 

προζωγραφῆσαι 803. 

προχαταστασεις ll, 57, λόγων 
918. 

προχύπτει βασιλεύς 616, 611. 

npoprnUt0; ὁ πάντων 992. ὁ 
κοινός 11, 255 ζωῆς 1]. 157. 

προοίμιον ἐλπίδων 859. xp»- 
μια βροχῆς 992, σχορπίου 6»l. τὰ 
ενυένοε 11, 154. 

προδοχήσιμον 991. 

προσεπιόχψιλεύεσται ll, 105 
290, 4UU. 
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προσήκουσιν ἀναδέχεσθαι i. q. 
προσέχει αὐτοῖς ἀναδέχεσθαι 63. 
προσηλῶσθαι χωρίοις 890. 

προσχυροῦν εἰς δουλείαν ἑαυτοὺς 
H, 225. 3 (mc 890 
προπτηλῶσθαι ytplor; . 
πρόσοιχοι 18, 37. 
προφητοχτόνος 899, 
προφοιδααμοί 128. 1029, 1052. 
πρυτανεῖον 101, 158, 205, 222, 
566, 595, 605, 666, 842. 
πρυτανεύειν 785. 
πρωτασηχρῆτις 205. 
πρωτεξάδελφος 628. 
ποωτοεστιάριο; 62, 295. 
πρωτοδεστιαρίτης 195, 2J0. 
1.ρωτοχυνηγός 6U. 0 
πτερὰ εὐχῆς 616. πτερὸν νοῦ Il, 
474. 
πτόρθοης 588. 
πυθμένες ἄδου 214, 468, 809. 
γήθης II, 20, αἰσχύνης 811. λύπτς 
499, 950, 510. θανάτου II, 49, 
συμφορῶν 665, ὑδάτων 805, ὕλης 
ὀχλνώδους 224. ἄδυσσοι 4710, 
πύκνωσι; ὁλοσώματο: 459. 
. φβθρπολεῖ τὸ πάθος τὴν Ψυχὴν 
64 


πυρσολατρεῖν II, 511. 
πυρσὺὴς λύπη; 490, σχανδάλων 
441, φιλονεικίας 507. 
πωγωνίας 542. 
P 


ῥάδδος ποιμαντιχή 163. 


ἑῥάκος μέλαν ἀθὅ, μοναδιχόν 295, . 


μοναχιχόν 288, τρί κινον 428 (σχῆ- 
pa μοναχιχόν 442, τρ.ὀώνιον μο- 
vaytxóv 459). ᾿Ρωμαϊκόν 555. 

. ῥᾷστον καὶ ὡς ἐπὶ πρα"οὺς 1116. 
&x τοῦ ῥάστον 140, 712, 199, 890, 
1044, 1077. 

[ τὸ εὔπνουν 715. ῥέων μα- 
xp τῷ θράσει 728, 871. εἰς ὅσον 
“πενίας ἐρῤύη τὰ πράγματα 81]. 
Queisa à xaxía πρὸς φὼς 846. ἐξ 
ἁ πιπάλον ῥέων clonyaev ἀντεγ- 
κλήματα 8760. πνεῦμα ἀπ᾽ ἄρχτου 

ugav 848. τούτων οὕτω Duév.ov 

Q3. πολλῶν ῥυνέντων λόγων 821. 

ῥἐνυείση: φήμης 676, 150. ῥέοντος 
τοῦ χρόνου 652, 699, 706 (χω- 
ρύῦντος 698, 704, 825, 841). ῥνεν- 
το; δι: 

ὀν,γιχὴ αἰδὼς 11, 29, ψυ, ἡ IT, 50. 

ῥηματίσχια 918. 

er& 14, 98, 121, 168, 195, -59, 
629, 1l; 29, 195. 

ῥόηθια αθυμία: 658, ξεινῶν 020, 
θωαλαττη; 088, ληυης 751, λύπης 
551, o6 976, στοχχασμῶν Ll, 
4258, ἐγχλημάτων l1], 210. 

ῥύαξ ὕδατος 874. ῥύαχες αἱμά- 
τω 7298, 1049. δίχτς 552, ληθης 
529. ῥύαχες παῖδες πτγῶν 718. 


σαγήνη ἀληθείας 965. 

τὸ οαρδόνιον ἐπιγελάσλι 951. 

σα cslv γεγυμνωμέναις ἐς τὰ οἷ- 
20: $ ώρουν 496. 

οατραπικαὶ ἀπειλαί H, 117. 

σευχατοχρατοριχὰ ἀξιωματαδυδ. 

σευαστοχράτωρ 12, 0, 101. 

σιτῶνςς 200. 
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σχηνοδατεῖν 269, 651,716, 1055; 
Il, 446. 
σχωληκχόδρωτοι 148. 
σμήνη ὁμωνυμίας 965, διω- 
χτῶν 1], 140. 
σμιχρογνώμων 1020. 
σμιχρόνοια χαχονοίας 1105. 
σπενδομένων τῶν χυμάτων tol; 
αἰγιαλοῖς II, 996. 
σπλάγχνον ἀδελφιχόν 1097, 
σπλάγχνα πατριχά 818, φύσεως 
509. σπλάγχνω" δριμύτης 975. 
σπονδαὶ λύπης xal γέλωτος 915, 


σταδιοδρομοῦντα τοὺς περὶ ψυ- 
χῆς ἀγῶνας 765. 

σταλαγμὸς εὐφροσύνης 810. 

τούς τε στασιαστὰς τούς τε στα. 
σιώτας 551. 

στεφηφορία 5175, 701. 

στέφος βασιλιχόν 195, 519. 

στήλη aióo0; 408. 

στηλογραφεῖν 259. 

στρατόπεδα θλίψεων 491, λογι- 
c 40v 821. 

μέγας στρατοπεδάρχης 255. 
905. συγχεχωρηχός 685, 715, 504, 
909. 


συλλαδίζειν τὰ τῶν γραμμάτων 
στοιχεῖα 884; I1, 551. 

συμθὰν οὑτωσέ πις 519, 5.5, 
988, 80, 841, 927. 

συμθήσαντες 428, 

συμπαίστωρ 62. 

ὃ συμπεπτωχένα: συμπέπτωχεν 
II, 205. 1 

cup mta purostd3a xal συμφυεῖσα 
941 ; I1, 4607. i 

συμπιλῇσαι thv πλευρὰν τῷ ἀγ- 
χῶνι 835. 

σύμπνοια 78]. ἔνσπονδης 599. 

συμπροσχυνεῖν Il, 157. 

συνάναρχος xat συναΐδιος 1107. 

συνδιαμετρεῖν 559. 

συνδοξάζειν 11, 157. 

ix τοῦ σύνεγγυς 810. 

συνειδὸς ἀκαπήλευτον 10029. αἱ 
«οὔ συνειδότος σχηναΐέ 810. 

συνθολοῦν 150, δ01 ; 1l, 127. 

συνιστουργεῖν 914. . 

συνισχημένος 7161, 790. 

συνουσιωθεῖσα 943. 

συντήχειν τὸν βίον ἀσχήσει 55, 
«5» ἦθος μεταμέλῳ 192, τὸ θυμού- 
μένον 804. 

συνωθεῖν 407, 451, 475, 492, 
500, 501, 524, 555, 578, 585, 615, 
662, 607, 699, 706, $09, 824. 

συσχευαστῆς 406. 


συχ"ά i. q. συχνάχις 822, 837, 


857, $49, 802, 811, 914, 917; II, 


δύ. 

σφόδρα τι 226, 292. οὐ πάνυ τι 
σφόορα 917. xal πὰνν τι σφόδρα 
921, 925, 519. 

σχέσις 909. 

σχοινίσματα ἡγεμονίας 215. 

σχολαστιχός 915. 


T 


ταινία βασιλική 762. 

ταλαντευειν 430, 528, 610, 645, 
698, 805 ; 1I, 184. 

ταμιουλγεῖν 901. 

κάτοι λήθης 1051. τάφο; st;*4 
ll, 114 

τολεωτιχῶς 79. 
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Τελχῖνες 90, 561, 409, 590, 821, 
979 


τερατόμορφοι ἰδίαι 800, εὑρέ- 
σεις Τ|, 159. ᾿ 

τιρατοποιός 990. 

τερατουργήματα II, 549. 

τιμᾷν δεσπότην i. 4. ávayo- 
βεύειν 65. 69, 

κίτλος 983. 

τολογραφεῖν 906, 1095. 

τομογραφία 1052, 1038; II, 979. 

τομλυγραφιχὰ σα νθήματα 1039. 

τόμος 119, 783, 552, 920; I1, 94, 

l, 259. 

τόνον δίδιυτι τῇ προθυμίᾳ 2606. 

«onotnor, ca! 912. 

τορνεμέν 483. 

τράπ:ιζα εὐθυμίας 319. ἡ θεία 
χαὶ ἱερά 498. 

τριαδιχοὶ ὕμνοι 897. 

τριδώνιον μοναδιχήν 61, 193. 
τρίχινον 127. 

τρίχλινα βασιλικά 507. 

τριχυμία ἀντιθέσεων 914. λογ'- 
σμὼν 993, 009, 754. λοιδοριῶν 618. 
Tgt6. Ἁλιὴν 815. 

“ρισυπόστατος θεύτης 931, φὐ- 
σις 955, 971. 

τρόφιμος ἡσυχία; 185, λόγου 
198. παιδείας 615. ΠῚ 

*p»rà» 210, 112, 189, 197, 459, 
981, 154; Il, 55, 101. 

τρυγητήρες 647. 

τυρᾳννεῖν 429, 598, 831; II, 412. 
᾿πυραννὶς λήθη; 1059. 

ᾧ τετύχηχε Ἰμσιυεύεσθαι 807, 
80s, 851, 557, 881; II, 152. 


Y 
$6piona^clv 46, 313, 950; II, 
931, 547. 


ὑδρίστρια γλῶσσα 422 ; I1, 557. 
Qin πραγμάτων ἐγχυδιστᾷν 
1 


ὑμνητήρια ἄσματα 89. 

ὑμνῳδίαι 93, 125. 

ὑπείχειν i. 4. ὑπήχοον εἶναι 502, 
604, 672, 074, 698, 709, 795, 801, 
805; I1, 118, 179. 

ὑπεξούσιος δίαιτα 594. 

ἡ ὑπέραγνος Θεομήτωρ 87, 178, 
199, 210, 298. μῆτωρ 

ὑπερηπ' μένη οὐσία 949. 

ὑπερεχχεῖσθαι 811. 

ὑποχαυήμενος 427, 982. 

ὑποῤῥεὶν 101, 785 

ὑπορύττειν ἁκυάς OUS. 

ὑπόστατης χλίμαχος 902. 

ποχχλᾶσαι 1δό, i5. 


Φ 


φάναι 61, 109, 150, 4155, 162, 
195, 216, 327, 495. συνελόντι ς.- 
vat 200, 729, 735, 180. ὡς ἐν x:- 
φαλαίῳ φάναι 956. 

φημί 66, 83, 108, 138, 10., 
171, 180, 194, 221, 131. φησιν C4. 
414, £U8. 

φεῦ 10, 05, 748, 781, 1199; 1I, 
83, 

ἔφθημεν εἰρηχότε; 415, 498, 
558, 858, 963. δεδει κότες 1065. 

φλέθες γένους 564. 

φλὺξ πολεμιχῖς ὁρμῆς 265. 

φονεύτρια χείρ 422, 

φοῦρνος Il, 241. 
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φρατρία 401, 680, 185, 831, 
835, 1022. (ΟἹ 
ρατριάζειν . 
C oiptav 150. - 
φροντιστήρια 184; 10, 179, 258, 
f 


φοούριον λήθης If, 40. 

φύντες parentes 64. φύσαντες 
361, 495. 

φυτηχομία 31, 260, 

φωπστὴο Ἐχχλησίας 962, 971, 
1015, 1035. 1089; 1I, 459, 495. 

φωτιστιχός 1064. 

X 

χιλχεύειν Ψυχὴν 309, ὄγχους 
ῥημάτων 449, ἑαυτὸν πρὸς τανὰλ- 
γῆτον 1l, 197. 

χαμερπὴς &pfiptüsua 087. 

xyapuócuvot q5al 425. yappó- 
συνὰ διηγήματα 783. 











INDEX 
χειροθεσία 165, 165, 910. 


χέονται πνεύματα 5209. χεθέν 
806 ; 1, 74. ye0£vta C6, 757, χ - 
θέντων 84, χεθείσης Il, 41, 49, 
χεθῶτι 139, 579, συγχεθῆναι 591, 
ἐπιχεθέντες 442. ἐπιχυθείση; 1I, 
50. περιχυθέντε; 09, ὑπερεχχυθείς 
589, ἐχχνθὲν II, 19. 

χθὲς καὶ πρότριτα 61T. 

χιονώδεις vole: M, 116. 

ὅλαις yspstv 035, 708, 718. πά- 
oat; χερσίν 748 (5a; παμάμαις 
161. πιλλάμναι; ἀπάσαις 149. 
ὑπτίαις χεροῖν 652. 

χλευάζω.» πᾶσαν ἀνέμιν χίνη- 
σιν Il, 45; cf. 14. 

χοίνιχες εὐφροσύνη. oll, συμ- 

ορῶν 649. 
d iv opti ἐχθρῶν τάττειν 151. 

χρεὼν 872. 

χρὴ cua dativo 982 (σςίσι δεῆ- 
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esc 985, [01], IT, 67). II. δὲ 169. 
χρυ μττίσας βασιλεύς--πατρ'ά- 
χτς 428. 
χρησμῴδημα 618. 
Y^. οἱε νυορώὼς 374). 
χιλὸν 8.,δίσειε τοιόον 11, 93, 
qwp^»v,.azslv M, 19J. 


hi 


ψάμμου φωνή 925. 
Ψυχιχὴς θάνατος 301 
Ω 4 

ὧὡ το. 45. 

ὠδίνειν 924, 249, 938, 770; 1I, 
168, 215. 

iv ὠδῖσι μένει ἡ μελέτη 509. 
χυοφορεῖται ἡ σύγγυτ'ις 618. “ἃ 
τῶν ὠδίνων ἐῤόάγη 819. 

ἡ ὡς λέξις ὁμώνυμος; If, 423. 








NCEPHOM GREGOIUE HISTORIE DYZANTINE 


LIBROS POSTREMOS. 


ltevocatur Lector ad numeros crussiores textui insertos. 


Ahdera, 564. 

Abel, 128. 

Abrabam, 125. 
Avaruanes, 100, $57. 
Achiiles, 51. 
Acitnidybus, 159. 
Adriaticum mare, 77. 
Aygszum mare, 40, δέ. 
&geus, 40. 

tu vyptii, 285. 

Anos opp., 182, 257, 349. 
AEolis, 900. 

A:sculapius, 101. 

/E*opi camelus, 194, 548, 

AE£vod, 100, 557, 

Agathonicus, 266, 542. 

Alani, 532. 

Alania, ^32. 

Albani, 557. 

Alexander Macedo, 19, 85, 180. 
Alexauder Mysus, 119, 557. 
Alpes, 193. 

Andreas Cres, 241. 

Andronici duo imp., 555. 
Andronicus imp., 238, 557. 
Angelus judex, 152. 

ma Joannis Paleologi maler, 119, 


Antiochenses, 210, 
Apollinaris, 963. 
Archilochus, 582. 

Arcla turris, 504. 
Arladne Minotauri f., 40. 
Ariani, 598. 


Aristides, 1955. 

Ari*Loteles, 3 6. 

Arius, 185, 187, 525, 455. 

Artemisium prom., ἐδ. 

Asia, 178, 181, 221. 

AÁstacenus sinus, 558. 

Athanasii monasterium, 188, 195. 

Alhanssius (S.), 125, 275, 281, 290, 
291, 296, 3505, 513, 552, 539, 550, 


566. 
Athens, 4T. 
Athos mons, 189, 185, 258, 597, 538. 
Atlantides íusuiae, 68. 
Atreus, 166. . 
Attica, 40, 985. 
Aulis, 43. 


n 


D.b:lon Seniramidea, 284. 
DBabylonius caius, 461. 

Bardarius Scorpius, 460, 510. 
Bortaom Calaber, 31, 139, 355, 261, 


Basilius (S.), 122, 985, 985, 989, 300, 
501, 506, 509, 516, 519, 530, 511, 
$61,598, 412, 455, 485. 

Beli.r, 123. 

Beseleel, 488. 

Dithyni, 91, 509. 

hithynia, 84, 117. 

ljizye opp., 155, 219, 510. 

Dlacherníis (in) templum, 212. 

Boeotia, 40. 

Bogomtilt, 259, 509. 

Diritanpi, 554. 


Csin, 138, 

Calchas, 502. 

Calliope, 4201. h 

-3llistus patriarcha Cp., 195, $51, 
351, 519, 53. ΤΡ 95, 4A 

Callistus Rossus, 533. 

Calothetus, $05. 

Camelo (de) proverbium, 191. 

Cantacuzenus (Joannes), 21, 37, 53,3, 
Ms 171, 177, 105, 256, 513, $5, 


Carmelus mons, 210. 
t arystus opp., 46. 
Caspium m.re, 199. 
Castellum Cp., 912. 
2talani, 42, 8&, 87, 853, 89, 151,17, 
189,213," * i 25 P1 
Cataluzus Lesbi dominus, 50S, 
Cephalonis come«, 219, 557. 
Cpalans turris, 53M. 
alcedon, 88, 96, 117, 501. 
Chaldsi, 18, 45, 55, 9/5. «G3 
Cparmides Lariszeus, 284. 
ersonesus, 85, 118, . 
Chios ius., $1, 78. 15, 205, 225 
hrist: in S. Sophia imzgo,,235 
Chriswpolis opp . 561. di ᾿ 
rvsostomus (Joannes), 193, 125 
128, 285, 298, 507, S517, 3:9, 419, 
416, 421, 425, 450. 4*6, 492, UY, 
445, 46, 49, 452. 275. 487, bl, 
X ae 490, 494, 496, 497, $21, 551] 
— κέ 
icia, 19, etes 92. 


ΠΡ. 


106: 


Cleodemns, 511. 

Clotho, 219. 

Cnossus opp., $9. 

Coceinus Heracle: episcopus, 62, 80. 
Cp. patriarcha, 201, 204, 244, 249, 
519, 532. 

C celesyria, 210. 

Concilium sextum, 414, 425, 410. 

Constantinus Magnus, 81, 1014. 

Corcyrisei, 77. 

Cosmas (S.), 277, 400, 

Cratzei monasterium, 24. 

Creta ins., 59, 45, 8l, 185. 

Croesus, 20. 

Cyclades i ins., 40, 42, 85. 

Cyclops, 218. | Cyclopes, 154. 

€ Tre f)., 

ebum Ressis faeitepons, $13. 
Pii. ἄγος, 411. 
C 'yprus ins., Τὰ 183. 
ὈΠῸΣ (S.), 393. 296, 298, 302, 369, 


D 


Damascus urbs, 14, 210. 

Daniel, 126, 285, 426, 448. 

Dardanus Opp-, $27, 

Dascelius sinus, 559. 

David, 127, 3525, 332, 530, 535. Ὁ 
Aavérxie ψαλτήρ, 228. 

Deiphicus rats 208, 215. 

Demoeritus, 898}. 

Didymotichus opp., 99, 144, 150, 170, 


$13, 596. 406, 


Dionysius (S.), 
ἊΣ G2 y; 439, 412, ἐμ 


425, (e 421, 
452, 


᾿ Dodona, "os. 


E 


Elias, 127. 

Endymion, 44, 135, 427. 
Eubaa, 42, 85. 

Kuchite, 596. 

Eugenia, 2145. 

Eulogia imperatrix, 358, 
Eunomiani, 509. 

Eunomius, 274, 535, $4. 
Kuripus, 184. 

Eunropa, 205. 

Kusebius h:»r., 464, 466, 481. 
Xuxinus pontus, 45, 82, 558 


E 
Fhlel symbolum, 157. 
G 


(Gades, 195. 

Τὸ Γαλατώνυμον poóp'ov, A1, 76, 78, 
82, 551, 552. Τὸ Γαλάτον, is, 93. 

Gallicum mare, 43. 

Genua, 435, 192, 194. 

Genuenses, 4l, 78, 145, 151, 190. 

Georgius Lapithes, 1, 31. 

Gralianopolis, 565. 

Gre ier Alesandrii patriarcha, 29, 


Alter, 
rosis eR 285, 289, 290, 


292, 297, 301, 511, 921, 541, $999, 
212, 193. 

Gre orius Theologus, 127, 287, 290, 

1, $04, $13 16, $58, 561, 405, 
415, 419, 421, 448, 151, 471. 
H 

Halys fi., 216. 

Hecuta; 161. 

MHeleua, 51. 


Helena Joannis Palzologi uxor, 148, 
150, 252, 264, 506. 

Ελλήνων παῖδες, 209. 

Hellespontus, 51, 18, 117, 181. 

Meracleotz, 18, 

Herculis column, 194. 


PaTROL. GR. CXLÍX. 


AD NICEPH. GREGOR,E LIBROS POSTREMOS. 


Hermon, 397. 

Herodes rex, 383. 

Hierapolits, 18. 

Hierosolyma, 81, 251. 

Hippocrates, 10f. 

Homerus, 5t, *1s, 562, 411. 

Hyrcanus Bithynize dominus, 9! , 99, 
116, 144, 151, 162, 171, 179, 700, 
205, 391, 331, 4252, '501, 858. 


l 


Icarium mare, 84. 
eon opacis 951, 305, 450, 460, 1068, 
4 


Ida mons, $1. 

lesaias, 410. 

lezeciel, 527, 

Ignatius. Antiochise patriarcha, 22. 

lis yrit, 557. 

Imbrus ins., 326, 257, 947. 

Indi, 19, 554. 

lonium mare, 71. 

iv Cantacuzeni uxor, 108, 144, 152, 
b. 

Irene Palseologi soror, 557. 

Isaac monachus Athous, 541. 

Isidorus patriarcha, 69. 

Ismaelitze, 237. 

Ismenias, 155. 

[xion, 160. 


J 


Jacobus (S.), 1 

Joannes Dane 431. 

Joannes Damascenus (S.), 125, 278, 
251, 292, 297, 298, 505, 519, $27, 

. 859, 550, 353, 555, $57, 367, 433, 
436, 435. 


Joaunes patriarcha Cp., 24, 5}. 
Joannes l'rodromus, 1928 
Joannes sebasioerator, 219. 
jen 215, 376. 

Joseph, 448. 

Judiei, 74, 81, 105, 140. 
Judas "Ischariota, 187. 
Julianus Apostata, 65, 550. 


L 


Labyrinthus, $9. 
Lampsaeus, 18]. 
Lapithus fl., 28. 
Y 2), 42, t44, Episeopus Latinus, 


Lazarus Hierosolym. patriacha, 22. 
Lemnus ius,, 182, 226, 242, 
Azo6ta οἰχοδὸ ἢ, 906. 

-—! ins., ὯΝ 2412, 504, 551, 


Leucosia, 28. 
Litbi Rossorum gene, 514. 
Lydi, 560. Lydorum satrapa, 162, 562. 
Lydia, 159. 
M 


Mscedonia, 99, 100. 

Mebotis, 41, 194, 199. 

Mamas. (S. ), 188. 

Manes hzer., 457. 

Mangsnorum monasterium, 243, 

Manichzi, 509, 424, 430, 457. 

Manoe, 411. 

Manvel Asan, 510. 

Manuel (Cantacuzenus, 218. 

Manuel sebastoerator, 919. 

Marcellus Gallus, 274. 

Marcion, 450, 491. 

Marcionistaes, 591. 

Maria Andronici uxor, 557. 

Martliz? monasterium, 243. 

Maximianus, 63. 
aximus (8.), 285, 292, 995, 501, 
521, 525, 531, 555, $56, 557, $60, 
565, 561, '$96, 08, 426, 453, 454, 
A61, M14, 489, 491. 

Mediolanum, 195. 

Minos, 39. 


561, 


1066 


Minotaurus. 40. 
Mitylene, 505. 
Moamed, 202. 
Moses, 285, 417, 42), 
Myrtilus, 156 

Mysi, 100, 118, 203. 


N 


445, 438. 


Nazirsi, 515. 

Nestorius, 2605, 

Nicaa, 508, 509. 

Nicephorus Cantacuzeni 

Nicolaus l'isanus, 106, 1 

Nilus fl., 15, 461. 

x ipuon Scorpius, 259. 
Noe, 12 

Nov ᾿ς 'M8. 


o ener, $01, 


0 


Oceanus occidentalis, 199, 

Olympia, 216. 

Olympus Cypri mons, 98, 

Mena opp., 99, 141, 150, 152, 155, 


Orcum opp., 46, 4T 
Orion, 141. 
Üropus, 4$. 


P 


Palsologi, 118 

Palsologus (Jo.), 93, 148, 178, 187, 
1, 226, 241, 591. 

Palzstina, 210. 

Palamoas, 181, 226, 519. 

Palamitm, 68, 111, 413, 494. 

Paulus aposlolus, 125, 298, $78, 586, 
04, 428, 451, 415, i99, 

Paulus p patriarcha, 67. 

peopouoess, 71, 219. 

l'elops, 156. 

Perinthus s. Heraclea, 18, 201. 

l'erse, 84, 144, 244. 

l'elrus apostolus, 412, 435. 

l'harnabazus, 99, 

l'harao, 19, 423, 

Pherzorum Lyrannua, 161. 

Philippi opp., 564. 

l'hilotheus Coccinus. V. Coccisus. 

Phocsa, 504, 505, 559. 

Phoenicia, 240. ; 

Pholinus, 271. 

Pindarus, 29M. 

Pisislratus, 481, 

l'lato, 411, 487. l'latonica stoa, 509. 

Polyxena, 161. 

Ponti αὐχήν, 45, 85, 117. Ἐπίνεια, 15. 

Porta aurea, 180, 181. 

l'roclus, 236, iR]. 

l'raeconnesus, 556, 

Propontis, 86. 

Protagoras, 375. 

PD MM. 

Ptolem:i τετράδιδλο:, 

l'ylades, 61. 

lyrenzi montes, 42. 

Pythagoras, 142, 

Pythagorei, 64. 

Pytho, 595, 


32. 


R 


Thzedestum, 100. 

Romanus Hossoruin legatus, 518, 
Rossi, i 

14, 199, 511. 


S 


Hossia, 1 


Sabellius , 265. 

Salamis ins., 42. 

Salomon, $25, 459. 

Samothrace, 426. 

Sarapis, 88. 

Sardinia ins., 190. 

Scamander f. , 9t, 221. 

Scorpius. V. Bardarius et Niphon. 


34 


1007 


Sculto (de) rex, 189. 

ΟΝ, 18. 90. Οἱ βορειότεροι, 515, 
911. Νομάδες, "62. Yn:g£oocot, 199 
Τὰ Σχυθιχὰ παράλια, 45. 

Selymbria. 149, 170, 510. 

Semela, 231. 

Serbia, 145, 169, 556. 

Sestus, R5. 

. Sidon, 210. 

Simois fl., 237. 

Simon Uralis f., 557. 

Simon Magus, 521, 

Sireues, 155. 

Noerates, 67, 498. 

Sodoma, 558 

Sophia (S.), 198, 201, 225, 217, £51, 
516, 558. 

Sophocles, 566. 

No2opolis, 85. 

Symeon Metaphrastes, 585. 

Sv meon Nomophylarx, 111. 


ADDENDA. 


Symeon Trapezuntius, 552. 


T 


Tanais, 42, 90, 194, 199. 

Tarsus, 19 

Telchines, 581. 

'l'encdiorum portus, 31, 226. 

Tenedus ins.. 78. δ, 256, 211, 247, 
252, 257, 503, 5357, 551. 

T: rr;e motus, 221. 

Thabor mons, 518, 581, 594, 597, 424. 

Theb: Buoticze, 47, 180. 

Themistocles, 42. 

lheodorus Graptus, 309, 581, 458, 
465, 461. 

Theognostus Wossis episcopus, 515. 

Tlicophanes (S.), 581. 

Theotimus, 266, 542. 

Therapea, 88. 

Thersites, 331. 


Theseus, 40. 

Thessalia, 557. 

Thessaionice, 44, 45, 14, 11 
IRA, 226, 268, 550. 

Thraces, 221. 

Thracia, 79, 100, 205, 510. 
Thracis, 150, 160. 

Thule ins , 517. 

Triballi, 100, 179, 540. 

Troia, 5]. 

Tyrrhenicum mare, *90. 

Tyrus, 240. 


U 
Ulixes, 218. 

V 
Veneti, 41, 76, 81, 144, 171, 


Venetig, 41,85, 1415. 
Volotimirum urbs IHossiz, $1 





ADDENDA 


OPERA NIGEPHORI GREGOR E. 


TOY ZOeQTATOY ΚΑΙ AOTIQTATOY KYPIOY 


NIKH?OPOY TOY ΓΡΗΓΟΡΑ 


AOTOZ IIPOZOGQNHMATIKOE ΕἸΣ TON ΒΑΣΙΛΈΑ (1). 


Ὡς λίαν ηδὺς καὶ φαιδρὸς ἡμῖν ἐπανήχεις Ex τῶν A μίζοντες ἤδη, τὰ δ᾽ ἀπαγγέλλοντες ἔτι xat i 


τροπαίων, θειότατε βασιλεῦ, καὶ νῦν μᾶλλον f) πρό- 
τερον, “πὶ σὺ μᾶλλον ἣ πάντες οἱ πρὸ σοῦ βασιλεῖ; 
τοῖς πρόσθεν ὑπηχόοις. Ἃ yàp ἐχείνων τοῖ; μὲν 
ἀπολωλέναι ξυνενέχθη, τοῖς δ᾽ ἀναλαδεῖν ἰσχὺς οὐχ 
ἦν, ταῦτα σὺ μετὰ πολλοῦ τοῦ χρείττονος ἀνειληφὼς 
ἀπέδωχας τὸ διεῤῥωγὸς τῇ τῆς ῥωμαϊχῇς ἧγεμο- 
vla; σειρᾷ. “Ὅθεν ὡραῖος μὲν σὺ, φιλανθρωπότατε 
βασιλεῦ, ὡραῖοι δ᾽ οἱ πόδες οἱ σοὶ πολλὰ τἀγαθὰ 
πρὸς τοὺς ὑπηχόους ἡμᾶς τὰ μὲν τελεσιονργὰ χο- 


λιζόμενοι. Νὺν ἡμῖν ὁ ἥλιος φαιδρότερον ἐχ) 
δοχεῖ xal ἱλαρότερον ὁ ἀὴρ χαρίξεται πρί 
νῦν ἀντέστραπται πάνθ᾽ ὅσα τῇς εὐφροσύνς 
παλα ἣν, καὶ τὰ χρείττω μὲν ἀνθεῖ, τὰ ἃ 


᾿βαταῤῥεῖ, xat ὥσπερ μετὰ χειμῶνα τοῦ Fap 


τὸς πᾶν πτηνὸν ᾿αἰθεροδρόμον τὰ ἄλση x 
λειμῶνας περιηχοῦντα τὸν τοῦ ἕαρος ὑμνεῖχ 
οὕτω xal νῦν πρός γε τοῖς ἄλλοις χαὶ aít 
Μοῦσαι τὴν σιωπὴν ἀποθέμεναι σοὶ τῷ χορι 


SAPIENTISSIMI AC DOCTISSIMI DOMINI 


NICEPHORI GREGORZE 


ALLOCUTIO AD IMPERATOREM. 


Quam leto hilarique vultu ad nos reverteris victor, p tius fulget, hodie aer jucundius nos affa 


imperator divinissime, et nunc magis quam antea 
ctiamque gloriosius quam antecessores tui. Si eniin 
illi ea quae amiserant recuperare baud valebant, tu 
ea cum virium imperii auctu post ruptamRomanorum 
servitutem recepisti. Hinc pulcher tu ipse, pulchri 
pedes tui qui res adeo perfectas nobis, civibus 
tuis, apportant aut evangelizant. Hodie nolfís sol I:e- 


qua gaudio nostro obsistere videbantur, : 


, unt; jam omnia in melius Prodeunt, et qs 


sunt decedunt, et ut post hiemem vere. 
tante silvae ac prata avium cantu resonant, si 
mu:z? posito silentio tibi musaget:ze [2199 b 
accinunt ; rura ipsa gaudent, pulchro latitze 
mento induta, urbanam gestare faciem. Ts 


.. (1) Oratio hiec novissime edita est in Programmate Academico Lipsiensi ad annum 1865 i codice 
bibliothecz Paulinss. Imperator quem hic compellat Nicephorus, Andronicus cst Palsologns | ül qe imperio l 


est anno 1522. 
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νῦν εὐφροσύνης μαχροὺς ἀναπέμπειν τοὺς ὕμνους À o! δὲ «b τῆς διανοίας ὀξὺ xal τελεσιουργὸν, χαὶ ὅπως 


ἐπείγονται, καὶ σχιρτᾷ καὶ χαίρει τὸν ὡραῖον τῆς 
εὐθυμίας χιτῶνα τὸ τῶν πόλεων ἀμφιεννύμενον 
πρόσωπον. Σὺ γὰρ εἴ xal ζωογόνος τῶν πραγμάτων 
καρδία χαὶ τεῖχος χαὶ θεμέλιος καὶ πλοῦτος τῶν 
πόλεων, χαὶ πρὸς σὲ βλέπουσιν, ὅπου περ ἂν ἧς, 
ὥσπερ τὰ τῆς γῆς βλαστήματα πρὸς ἥλιον. ᾿Αλλ᾽ οἱ 
μὲν σοφοί τε xal ἕλληνες λόγοι τά τε ἄλλα xai 'H- 
ραχλέα τὸν πάνυ παμπόλλων ἀνθρώπων xal πόλεων 
εὐεργέτην χαταστάντα φασὶ μεγάλης τῆς ἑαυτοῦ 
δόξης ἐμπλῆσαι τήν τε Ἑλλάδα xal ὅσαις τῆς 
ἝἙ λλάδος ἐπέχεινα πόλεσι xai χώραις ἔδει τῆς αὖ- 
τοῦ βοηθείας " ἐπελαύνοντα γὰρ χαθαέρειν ἃ τῆς γῆς 
ἐχείνης ἐφύετο νοσήματα xal ὑόδρίσματα ὁπόσα 
γεωργοῦσιν ἄγριοι θῆρες xal πόδες λῃστῶν. ᾿Αλλ᾽ 


ἀχόλουθον τὸ τῶν ἀγώνων πέρας ποιεῖς ταῖς ἔπιδο- 
Aal; τῶν ἀρχῶν " φθάνεις γὰρ τῷ τάχει τοῦ δρόμου 
τὴν σὴν ἀγγ.λίαν, καὶ πρὶν ἀκουσθῆναι φαίνῃ πα- 
ρὼν xal τῇ αἰγνιδίᾳ σον παρουσίᾳ τὰ τῶν πο)ε- 
μων θραύεις σχέμματα. Οὕτω τοὺς Τριδαλλῶν καὶ 
Μυσῶν ἐξέπληξας ἡγεμόνας, καθεύδουσιν ἐπιστὰς 
πολλάχι; ἀπροσδόχητος ὥσπερ τις αἰθέριος χεραυ- 
νός" οὕτω Χίον εἷλες, οὕτω Φώχαιχν ἐδουλώσω, 
οὕτως Ἰλλυριοὺς κατέδραμες, οὕτω νῦν Αἰτωλοὺς 
χαὶ ᾿Ακαρνᾶνας ἐς τὸ ἀρχαῖον ἐπανήγαγε; σχῆμα 
τῆ: Ῥωμαίων ἡγεμονίας (1). . . . . . . ς 
e.c 52. c£] 5. X ἄμφω 
τὰ στοιχεῖα ἐμπλήσας τοῦ θαύματος. Λέγω δὴ τὴν 
διλθᾶσαν ἐξ ᾿Ασίας καθ᾽ ἡμῶν Iepatxhv ἐχείνην xat 


ἐχεῖνα λόγυι ἄρα ἧσαν μύθων αὑτονομίαν συναγω-» Β δύσμαχον δύναμίν τε καὶ ὅπλισιν, ἣν ἡμέρᾳ κατη- 


νιζομένην πλουτοῦντες ὡς τὰ πολλὰ καὶ ῥᾷστα τὴν 
ἀχοὴν ὑποχλέπτοντες " νῦν δ᾽ εἶδεν ἄλλον ἣ ᾿Ελλὰς 
ἭἫρακλέα σὲ, πολυετῇ χαθαίροντα γῆς ἐχείνης 
νοσήματα καὶ ὑδρίσματα, οὐ θέρος xal Éap εἰς ὅπλων 
περιμένοντα χρείαν, ἀλλὰ φύσεις ὡρῶν χαὶ στοι- 
χείων καινοτομοῦντα, xal θέρο: μὲν ἡγούμενον τὸ 
τῶν χειμώνων ψῦχος, τρυφὴν δὲ τὴν ἀσιτίαν, xat 
ὥπνον μὲν τὴν ἀγρυπνίαν, ἀναπαύσεις δὲ βασιλιχὰς 
καὶ ῥᾳθυμίας τὸ διανυχτερεύειν αἴθριον xal πόνοις 
ἐδίοις τῷ χοινῷ τὴν ὠφέλειαν παρέχεσθαι xat τὸ 
μηδαμῶς τοὺς πλείστους περιδρόμους τρέψαι βού- 
λεσθαι πρὸς ἢρεμίαν οὐδ᾽ ὀψὲ τοῦ χρόνον, ἀλλὰ πό- 
νοις πόνους ἐπιφέρειν χαὶ διαδόχους ἀγώνων ἀγῶνας 
δειχνύειν χατὰ τὸ συνεχὲς, ἠπειρωτιχῶν μὲν θαλασ- 
αἴους, θαλαποαίων δ᾽ αὖ ἠπειρωτιχούς. Καὶ τῶν τοιού- 
«oy ἀγώνων οἱ μὲν τὸ πλῖίθθος θαυμάζουσιν, οἱ δὲ τὴν 
αυνέχειαν, χαὶ οἱ μὲν τὸ τῶν δρόμων ἀγχίστροφον, 


civitatibus securum fundamentum et opes firmas 
przstas; in te jgitur, ubicunque sis, omnes, 
sicut plante solem versus, respiciunt. Et Graecorum 
quidem docte relauones Herculem plurimarum na- 
tionum civitatumque benefacturem fuisse ac no- 
munis sui fama Graciam replevisse et vicinis 
gentibus auxilio fuisse fidem faciunt , siquidena 
terras, quas adiit, morbis ac ferarum  latro- 
nuimque injuriis liberari, Sed iste fahulze fide le- 
gitina carentes aures tantummodo tiiillaut.. ἴ te 
autem Gracia novum possidet llerculem qui re- 
gionem istam non morbis ac injuriis liberat, qui 
veIn09 atque aestivo tempore non ad arma recurrit, 
sed stationuim et elementorum naturam reformavit; 
qui frigus hibernuin pro aestate, famem pro abun- 
dantia, insomnia pro quiete labes. Tu si sub dio 
peruoctas, regia te voluptate frui putas ; tu propria 
conimoda σοι αν utilitati postponis ; tu cursibus 


' Jaboriosis nova certamina et labores addis, nec teuun- 


pori nec rebus parcendo, et pugnas tum maritimas 
cum terresires ciendo, Et horum quidem certaii- 
num alii uultitudineu, alii frequentiam mirantur ; 


(1) Qui. post v. ἡγεμονίας leguutur usque ad v. 
κρατιστῦν (lin. 91), in margine demum apposito 
Sho addidit librarius, Dedi qua !egi aduuc potc- 


γωνίσω μιᾷ, πλείστους μὲν ἀνελὼν, πλείους δὲ 
ζῶντας ἑλών. Καὶ ἃ πάλαι Θεμιστοκλέα ἀχοίομεν. 
ἐξ ᾿Αττιχῆς xai lfaucaviav ἐκ Λακ:δαίμονος ἐν 
ἱκανῷ διαστήματι χρόνου δύο μερισαμένο"ς στήτα- 
αθλι τρόπαια χατὰ τῶν μετὰ Ξέρξου Περσῶν, --- ὁ 
μὲν γὰρ ἐν τοῖς περὶ Σαλαμῖνα στενοῖς τὴν ναυτικὴν 
ἐχείνων κατεδάπτισς δύναμιν, ὁ δὲ περὶ Βοιωτίαν 
τὰ περιλειφθέντα σὺν Μαρδονίψ στρατόπεδα xat:- 
τροπώσατο --- ταῦτα σὺ βέλτιον ἐν ἡμέρᾳ διεπράξω 
μιᾷ κατὰ τῶν ἐπεισπεσόντων ἡμῖν αἰφνιδίως Περ- 
σῶν. Τοὺς μὲν γὰρ χύμασι χαὶ ῥοθίοις θαλάττης 
ἔδηχας βαπτίζεσθαι, τοὺς ὃὲ καθάπερ ἀστάχνας iv. 
τοῖς παραλίοις τῆς Θράχης κατέστρωσας, τοὺς δὲ 
πλείους ζῶντας ἐχειρώσω, ὥσπερ ἐν ἐξουσίᾳ βασι- 
λικῇ τριχῇ τὸ τῆς νίχης διαιρούμενος χράτιζτον. 
Πάλαι μὲν οὖν ἐθαύμαζε δῆμος Ἑλλήνων ᾿Αλκιδιά- 
δὴν ἐχεῖνον τὸν Σωχρατιχὸν, τὲν Κλεινίου, τὸν ἐν 


alii velocitatem et acumen ingenii tui suspiciunt. 
Nam nuutii tui cursu. przvertuntur, ct aubita tua. 
prasentia bostium machinamenta irrita facis. Sic 
Triballorom Mysorumque duces contiurbasti . nec 
opinatos eos fulminis instar adoriendo, Sic Cbion 

cepisti, sic Phocam subegisti ; sic lllyricum inva- 
sisti ; Sic nuper /Etolis atque Acarnanibué antiquam 
Romanorum formam refecisti ; aic terrain marequo 
stuptcfecisti. Dico equidem exercitum istum Persi- 
cum, qui contra nos movit, te uno die profligasse 


p et ullos aut cecidisse, aut vivos cepisse. Quod 


enim olim Themistocles ex Auica, ct Pausagias La- 
cedszemone egressi fecerunt, duo de Xerze Persa 
Uopsea erigendo, — quorum unus quidem classem 
hostium in freto D«cotico delevit, aller castra a 
Mardonio relicta cepit, — id tu melius una die 
fecisti, Persas, qui nosmet aggressi fuerant, subi- 
gendo. Alios enim undis ac huciibus iaris iwm- 
mersisti, alios ut calamos ad Thracicm littora stra- 
visti, alios numero plures vivos ccpisU, sic pro 
»egia tua potestate triplici victoria fuuctus. Olim 
quidem Graci Alcibiadem illum Socraticum, Cliniz 


rout ; nonnulla enim ab initio recisit bibliopegus- 
Eviron. Lipsie N19. 
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στρατηγίαις ὀξὺν xai περίθιλεπτον, ὅπως ἐξαίφνης A μὴ ἂν μόνους Παρθικούς τε καὶ Ἱνδικοὺς ποτα"ποὺς 


xal ῥᾳδίως ἐς τὴν Λαχωνιχὴν ἐχείνην χαὶ σχληρὰν 
μετεσχεύασται δίσιταν xal τοῦ βίου τὸ πλεῖστον 
σπιτίᾳ xal ψυχρολουσίᾳ διήνυεν, ἀνὴρ περιττὺς τὴν 
vàavixhv φιλοτιμίαν xal τρυφῆῇς ἀττιχιξζυύσης qi 
κιώτης xal ὥρᾳ σώματος xal χάλλει 7930729 
ἧττα τοὺς τὼν ὀρώντιον ἐπισυρόμενος 5:55 ous. 

Τοῦτο δ᾽ ἐποίουν μὴ βλέποντες σέ" E 32 ἅν ἐκεῖ- 
vov ἀφέντες mob; σὲ τὸ πᾶν τοῦ θαύματος Exo ya 
“ετὰ πολλοῦ τοῦ βελτίηνος, Too μὲν Ὑὰἀὺ ἔθραττε 
«oU; λογισμοὺς τὰ ᾿Αθηναίων ψηφίσματα, xai διὰ 
10010 μειζόνων χαχῶν ἔττω πολλῷ τὴν Λαχώνων 
ἠλλάξατο δία: ταῦ ^ σοὶ δ᾽ ἐξὺὴν ἐν βασιλείοις θαλά- 
μοῖς τρυφᾶν βασιλιχώτερον ἔδοξε βχσιλιχῶ» ῥχὺυ- 
μιῶν μαχροὺς xa ὑπερηρίους ἀλλάττεσθαι μόχθους, 
ἴνα σου τὸ ὑπήχοον ἄμοχθον ἐν τοῖς οἴχοις ἄγῃ τὴν 
δίαιταν. Τὸν μὲν δὴ ᾿Αλέξανδρον ἐχεῖνον τὸν Μαχε- 
δόνα, πρὶν ἐς ἤδην ἐλθεῖν, τοσοῦτον ἐνδείκνυσθαι 
«obe ὅπλα xai πόνους xbv πόθον φασὶν, ὡς καὶ τοὺς 
τῶν Ὁλυμπιχῶν ἀγώνων χρείττους τοῖς νομίσμα- 
ct) ἐγχαράττειν, ὃ μεγάλης ἀρετῆς ἀπόδειξιν εἶχε 
xat μελλόντων στρατηγημάτων ἐν ψυ ἢ χρυπτομέ- 
vous ἐδείχνυ σπινθῆρας: σὺ δ᾽ οὐ νομίτιματιν Evya- 
ρμάττειν ἀξιοῖς τὰς τῶν πολεμιχῶν τροπαίων μελ'- 
τας, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς τῆς χαρδίας χρύπτεις θαλάμοις. 
ασιλικῆ: γὰρ ἔχοινας μεγαλοπρεπείχ: ὑπάρχειν 
οὗ προαρπάζειν tov χρόνου xal προχγηρύττειν σπαρ- 
γῶσαν φλόγα καρδίας χαὶ ἐν ὠδῖσιν ἔτι χυοφορου- 
μένην, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς τῶν ἀγώνων ἀποτελέσμασι διδά- 
σχεῖν ἐναργέστερον τὸ τῆς μελέτης καίριόν τε χαὶ 
εὔστοχον, καθάπερ ἐν τῇ γεύσει τῶν χαρπῶν τὰ 
φυτὰ τὴν τῆ; ῥίζης εὐγένειαν, El δὲ καὶ τὰ 'λλεξάν- 
6009 παρῆν σοι στρατόπεδα, διατειναίμην ἂν ἔγωγε 


(lium, acutissimum belli ducem admirabautur quod 
tanta. facilitate. duram. Spartauorum vitai ain- 
plexus fuerit et balneis frigidis et fami assueverit ; 
vir omuibus vitx: luxuriose voluptatibus diffluens, 
vorporis auteni venustate omnium auimas ct oculos 
[ :scinans. 

lloc autem fecerunt, te non viso. Te namque 
conspectum unum admirati fuissent. Atheniensium 
enim sententia ejus vitae institutum inutavit, ideo- 
que Spartanorum vitam contra grandiora mala per- 
mutavit. Tu, cui licebat in palatio regio genio 
indulgere, maluisti duros amplecti labores, ut cives 
tui faciliorem domi vitam agant, Álexandrtum qui- 
dem Macedonem tenera xtate adco arinis et exercitiis 
gavisum dicunt, ut certaminum Olympicorum victo- 
res nummis iusculpi jusserit, quod magnam virtu- 
iem et bellorum futurorum auguria portendebat. 
Tu econtra tropza tua nou nummis insculpi jubes, 
sed in cordis tui spatiis occultas. legi enim ma- 
gnilicentie esse dicebas non przmature flammaui 
imgenii parturientem ostendere, sed in ipso certa- 
mintim cursu. opportunitate prafrui, ut. radicum 
dulcedo eum fructibus ipsis gustatur. Sed etiamsi 
Alexandit tibi eacrcitus presto. fuissent, persua- 
suu cquidem habeo quod nuvn solum de fluviis l'ur- 


C 


ἀριθμεῖν σοὺ τὰ τρόπαια, ἀλλ᾽ ἤσθοντ᾽ ἄν σου wi; 
ἀρετῆς xal ὅρο! Λιδύων xal  ράκλειοι στῖλα! χχὶ 
εἴ τινες ὕλλπεων εἶεν ὑπερδολαί, Νὺν δὲ Ψυχὴ μὲν 
εἶ στρατηγικὴ καὶ τῆ; ᾿Αλεξάνδρου χραταιοτέρ, 
σιυματός γε μὴν ἐστερημένη, πλήθους στρετοπέδων 
δηλαδὴ χαὶ Μαχεδονιχῆς ὁπλίσιως ἐκείνης " εἰδὼς 
δ᾽ ἐπὶ τούτοις ὡς xal τὴν ἐν μεγάλαις ἐξουσίαις 
αὐτονομίαν ἡ δικαιοσύνη ῥυθμίδουπσα μείξω τῆς τοῦ 
θνητοῦ φύσεως xal θείαν ἀποτελεῖ, ἡ δ᾽ ἀδ'χία ex 
τραπιχὴν τινα xal θηριώδη xal ἀχοιννη την, οὐδὲ 
τῆς διχαιοσύνης ἡ μέλησα:, ἀλλὰ καὶ ταύτης Byg:- 
τέραις ἐδράξω, καὶ ἀγορανόμου; xal ἀστυνόμους 
προεστήσω, xzi χωρίων xal ἀγοῶν περιπόλους 
φρουροὺς εἶναι καὶ φύλαχας παραγγεῖῆμας, μὴ λά. 
θωσι παρλῤῥυέντες οἱ τῖῖς εὐνομία; θεσκμηὶ xax 
ὁμόφυλοι καθ᾽ ὁμοφύγων δίχην θηρίων ὄρ "ἦσωσιν. 
Οὕτως ἐμφύτους ἔχεις τὰς ἀρχὰς πρὸ: ἅπαν ἐγ. 
θὺν καὶ οὕτω τούτοις ὁπλιζόμενο; τοῖς Ó Y 3057; ἀ- 
πάντων χ'νδύνιυν ῥᾳδίως χατατολμᾶς. 'Uluurwwi 
xac μὲν οὖν καὶ Πυθιονίκας ἐκεΐνους στεφάνοις Die: 
ἄλλως ᾿Ελλανοδίχαι δικαίως ἣ μεΐδοντο - σὲ δὲ γῦν 
ἡμῖν ἐπιδημήσαντα πλήρη δόξης χαὶ κχλέου; ἔλληνι- 
χοῦ χαὶ χαινοτέρων ἄθλων ἀθλητὴν τίσιν ἃ» &025:- 
x093t στεφάνοις οἱ τῶν λόγων ἀμείψαιντο Giazo; 
᾿Εθουλόμην, ἣν ἐν τοῖς τῶν ἄθλων δρόμοις ἔχει; 
τελεσιουργὸν δύναμιν, ταύτην εἰληφέναι χἀμὲ τρὶς 
τὸ τὰ σὰ διξξιέναι ἐγχώμια * νῦν δὲ τὴν μὲν πο» 
θυμίαν ἴσην πλουτῶ, τὴν δὲ δύναιμιν xal nia 
σφίδρα εὐχόμενος οὐχ εὑρίσχω. Οὕτω σοι τὸ cn 
πράξεων ἰσχυρὸν ὑπέρτερον γίνεται καὶ τῶ» iT 
αὑτῶν. ᾽λλλὰ σὺ φιλανθρωπότατος Gv, Basun 

σύγγνωθι μείζω τῆς δυνάμεως βλέπων τὴν Té 


thícis Indicisque victurus fuisses, sed Libyzqgmg: 

lines et columns Herculis et Alpes ipsa foriai 

nem tuam sensissent, Tuá major quam Alepaki 
anima, corpore quidem privata, militum stia 
plialange Macedonum. Sed cum scias quod in up 
iwperiis justitia divinam potestatem exercel ; ἣν 
justitia autem satrapica et fera se licen:ja circas- 
dat, justitiam miniine neglexisti, imo eam inpriua 
amplectendo, agris et civitatibus praefecisti custeie 
Οἱ curatores, nc legum vis aboleretur ei sic civi«n 


D in cives invasiones fierent. Tibi ad omne bunum iz- 


doleu insitam geris, tu tot virtutibus armatus es, 
ut facile malia omnibus bellum inferre possis, 
Olympiorum et Pythiorum victores ab Hellanodiis 
coronabantur. Te autem qui gloriae pleuus moli 
ades; qui ultimorum certaminum particeps fuisu, 
quibus coronis ornemus? Ego ipse eodem quo u 
curriculo vicisse velim, ut laudem tuam digne pat 
sim celebrare. Idem quidem. animus mihi est , sel 
viam qua istud consequar non invenio. llinc διε 
acta tua omnem eloquentiam superent. "fu auten, 
imperator, pro humanitate tua ignosce mili volet 
quod non possum consequi. Si enim qnae sentiaw 
penetrare, si cordis nosti flammam  conspicem 
velies, utique invenires quam grato erga te anis 
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Ei γὰρ τὴν γλῶτταν ἀφεὶς xai παραδραμὼν τοὺς A τοὺς λαμδάνοντας ἐχείνους ἀθλητὰς ἀπούλέπειν ἐς 


λόγους ἐς αὑτὸν ἀφιχνεῖσθαι τὸν νοῦν ἐθελήσειας 
χουὶ τὸν ἔνδον θέᾶσθαι πυρσὸν τῆς ψυχῆς, οὐ μιχρὰ 
τὰ μιχρά δοι φανεῖται, ἀλλὰ χαὶ μάλα τοι σφόδρα 
ἀνενδεᾶ, παρ᾽ ἡμῶν σοι τὰ χρέα ἀποδιδάμενα * ἐπεὶ 
χαὶ θεὸν οὐ τοὺς πρὸς ἀξίαν ὕμνους ἴσμεν ζητοῦν- 
τα, ἀλλὰ τὸ τῆς καρδίας πῦρ, ἀφ᾽ ἧς προῖασι. Διὰ 
τὰρ τοῦτο xal πάνθ' ὅσα τὴν χτίσιν πληροῖ ἀνομοίως 
μὲν, κατὰ δὲ τὸ τῆς φύσεως [xavbv πρὸς τοὺς τοῦ 
χιίσαντος ὕμνους ἐγείρονται, xal ὑμνεῖ μὲν δι᾽ 
ἀναλόγου φωνῆς ὁπόσα τῶν ζώων φωνήεντα, ἀλλ᾽ 
ὑμνεῖ xal θάλασσα χαὶ yf, καὶ πέτραι xal χιόνες 
ὕμνον ἀναπέμποντα σιωπῶντα χαὶ ἀνεχλάλητον, χαὶ 
προσίεται πάντα θεὸς εὐμενῶς. El δὲ xal τοῖς Ὀλυμ- 
“πιονίχκαις χοτίνου στέφανος ἐπλέχετο, xal οὐκ ἀργύ- 
pou δή τινος οὐδὲ χρυσοῦ, δῆλον χἀντεῦθεν μηδὲ 


in te affecti sumus; scimus enim quod Deus ipse non 
liymnos,sed cordissensum exquirit undeisti oriuntur. 
Idcirco enim omnes res creatze pro particulari na- 
tura ad celebrandum Creatorem instigantur, ct 
animalia qu» voce gaudent Deum cantu celebrant, 
sicul et mare ac terra et saxa et nives hymnuin ta- 
citum aut sonorum tollunt, Deo benigne acci- 
piente. Quod si etiam Olympionicis oleaginea plec- 
litur, non aurea, non argentea corona, apparet inde 


τὴν τοῦ διδομένου φύσιν, ἀλλ᾽ ἐς τὴν βραθεύουσαν 

γνώμην. Καὶ σὺ τοίνυν μὴ τὸν ἐκ τῶν λογιχῶν σοι 

χρατήρων ἀναχωνευόμενον xal πλεχόμενον βλέπς 

στέφανον, εἰ μιχρὸς εἴη xal ἤχιστα ἄξιος τοῦ μεγέ- 

θους τοῦ σοῦ, ἀλλὰ xal τὴν πλέχουσαν βλέπε ψυ- 

yhv, μεθ᾽ ὅσης xal οἵας τῆς προθυμίας ἐπισωρεύει. 
τὴν τῶν ἐπαίνων ὕλην χαὶ οἷα τοῦ τοιοῦδε πυρὸς 

ὑποδάλλει τὰ ξύλα, xai ἴδοις ἂν ὡς δι᾽ ἐνόπτρον 

τινὸς τῶν μιχρῶν τουτωνὶ συλλαδῶν πίστεως 

ἀχραιφνοῦς θησαυροὺς χαὶ φλέγοντος πόθου χειμὴ" 

λια. Ὁ δὲ τῶν βασιλενόντων βασιλεὺς καὶ παντοχρά- 

τωρ χύριος εἴη σοι τὸ βασίλειον χράτος εἷς μαχροὺς 

παραπέμπων αἰῶνας σὺν εὐθυμίᾳ μαχρᾷ, ἵνα xai 
τοῖς ὑπηχόοις τοῖς σοῖς εἰς μαχρὰς ἐνιαυτῶν περιό- 

δους εἴη συνήδεσθαι. 


quod nec isti laureati doni qualitatem, sed honoris 
gradum respiciant. Quare tu quoque ne respice co- 
ropain ore eloquenti prolatam , teque fortasse mi- 
nime dignam, sed animam quse illam plectit et lau- 
des cuinulat, et sicut in speculo thesauros pretiosos 
laudativi sermonis reperies. Rex autem regum et 
Dominus omnipotens potestatem regiam tibi in 
szcula amanter impertiatur, ut civibus tibi subditis 
quoque gaudium perpetuum concedatur. 
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